INTRODUCCIÓN 


Curioseando por librerías de viejo encontré un rarísimo y 
curioso ejemplar de diccionario de vocablos griegos en versión 
latina y castellana. Concebí la idea de trabajar sobre él, 
dándole la vuelta, es decir, estableciendo un orden inverso: 
primero el vocablo castellano, a continuación el griego y 
después el latino. Tal idea no había surgido de una manera 
espontánea, pues ya desde mis tiempos de estudiante experimenté 
un incontenible deseo de traducir al latín y al griego las 
frases que se me ocurrieran con objeto de aprender las dos 
lenguas clásicas. Era este deseo como la manifestación de una 
exigencia pedagógica, puesto que (según opino) un buen 
aprendizaje de cualquier idioma, tanto para hablarlo como para 
escribirlo, debiera basarse en un ejercicio doble de traducción: 
una versión del, y una versión al. 

















La costumbre generalmente establecida ( al menos en latín y 
griego)no iba por ese Camino ni entonces ni ahora, porque no se 
tenía ni se tiene al alcance, o no está divulgado debidamente, 
un diccionario español-griego. 


Ignoro si esta obra que ofrezco ha venido a llenar el vacío 
que, al menos por mi parte, he observado. Si así fuera, no Cabe 
duda que me sentiría un poco halagado. En caso contrario me 
serviría para pensar que también he contribuido al cultivo de 
las lenguas clásicas, aunque de forma modesta. 


A pesar de que a simple vista, tal como he descrito al 
principio, la ejecución del trabajo parecería que no debiera de 
haber supuesto un gran esfuerzo, sin embargo la edición que he 
manejado se remonta al año 1859 y es conocido el recato y pudor, 
sobre todo en hombres consagrados al estado sacerdotal ( como 
los autores de la obra que me ha servido de guía) con que se 
trataban todavía ciertos aspectos de la vida sexual. No es de 
extrañar, pues, que la expresión tener prurito de torpeza (tra- 
ducción de "F"JLD44T") produzca cierta perplejidad cuando se 
trata de entenderla de inmediato. Se ha de llegar, al cabo de 
entretenidas consultas y reflexiones, a la conclusión de que la 
traducción correcta hubiera sido priapismo (como hace constar 
M.A. Bailly). Términos de parecidas connotaciones y aquellos 
otros de significados polivalentes (por ejemplo: curioso ¿fisgo- 
neador? ¿limpio? ¿diligente?); e igualmente la transcripción de 
un vocablo de cualquier categoría gramatical (vg. el verbo 
correr) y el reagrupamiento de todos sus sinónimos, poste- 
riormente sus modismos, sus frases adverbiales y la abundancia 
de expresiones con valor de adjetivos (como por ejemplo: el que 
corre mucho, que llega corriendo, etc.) se aúnan para hacer 
onerosa la tarea. Los verbos se ha reunido dentro, generalmente, 
de un conjunto de sinónimos, sin especificar los consabidos 
matices con que este tipo de vocablos se individualizan del 





significado general. Así, por ejemplo, germinar incluye dicho 
concepto además de crecer, apuntar, salir de..; a veces el 
prefijo preposicional no añade ninguna particularidad 
significativa, como ocurre con é6$8"F] á<T por citar un caso; sin 
embargo, en otros la utilización del prefijo establece una 
oposición de conceptos; así podría afirmarse de las 
preposiciones griegas á<a, 6"Ja, *4a en composición con $"í<T. 
Lo dicho puede también aplicarse a los sutantivos y adjetivos. 





No debo dejar en el silencio el hecho poco usual de haber 
sido esta obra una labor exclusivamente individual, sin más 
asesoramiento que el requerido para el uso del ordenador, y cómo 
la adaptación de un módulo de idioma griego (desgraciadamente no 
clásico) a este instrumento de la Informática ha representado a 
todo lo largo del trabajo un tenso y agotador trabajo de aten- 
ción mental para los alternativos y constantes Cambios de 
grafías griegas y latinas. 





He afirmado anteriormente que este diccionario significa una 
humilde aportación al estudio del griego e insisto en que, si no 
es novedoso, presenta en cierto modo una singularidad, cual 
podría ser la aparición de un diccionario simultáneo de tres 
idiomas: español, griego y latíno, instrumento excepcional para 
que el estudioso de las lenguas clásicas se sienta aligerado un 
tanto en el aprendizaje de las lenguas clásicas. 





Por otra parte, multitud de palabras abren campos insospecha- 
dos de conocimientos de la vida social, religiosa, lúdica y 
profesional de los antiguos griegos. Cuando se encuentra uno con 
el vocablo "Ja áD<S LJ 0Dí"" y su correspondiente versión latina 
urinatorum exercitia (prácticas y ejercicios de los buzos); o 
"Ga ,íiDO<XYí6"4" (paz y justicia), síntesis felicísima para 
designar realmente la función del parlamentario político; o "Jo 
8ciF20106*", praemium quod ultimo datur (el premio que se da al 
último en una carrera deportiva); o "8LJODGH" (genitivo de 
libertador), vocablo que inmediatamente, sin más averiguacio- 
nes, se relaciona con el apellido Lutero; finalmente, leyendo la 
expresión libertos lacónicos (*, FBG+4G6*X'4]"4), a través de la 
cual parécenos encontrarnos con unos hijos de esclavos pocos 
propicios a la conversación, cuando en realidad de trata de 
mencionar a los ilotas espartanos que compraban su libertad a 
condición de servir de marineros; es presumible aceptar que se 
tiene delante un diccionario no muy convencional. La elección de 
una palabra, por ejemplo juego, niño, vino y de cuantas puedan 
tener con ella alguna relación (gimnasia, prensa, lagar, bacan- 
te, atleta, etc.) proporciona no escasos datos y circunstancias 
que ayudan a reconstruir una página de historia de aspectos 
desconocidos generalmente y de indudable interés. 





Necesita y (se hará) ser corregido, perfeccionado, reorga- 
nizado mejor y completarse, sobre todo en el campo de los 
sinónimos recogidos, con la distinción semántica de sus variados 
matices. Si la carrera de mi vida llega a su fin sin habérseme 


ofrecido el tiempo adecuado para enmendar al menos alguna de las 
imperfecciones enumeradas, espero que alguien con mejor 
cualidades e igual entusiasmo asuma con felices resultados la 
realización de esta empresa. 





Córdoba, Marzo del 1997 


NOTANDA 


Los caracteres de lengua griega empleados en la confección de 
este diccionario son originales del programa informático 
WordPerfect; carecen, pues, de los signos ortográficos carac- 
terísticos para la escritura de las vocales, no permitiendo la 
correcta ortografía prosódica de las palabras esdrújulas cuya 
letra inicial sea vocal con la doble señalización del espíritu 
y de la tilde ortográfica; tampoco admiten la tilde ni el acento 
circunflejo las vocales largas. El autor ruega al usuario de 
este diccionario que tenga en Cuenta estas limitaciones 
implícitas en el material informático utilizado, las que habrá 
de suplir con los conocimientos básicos de la lengua griega. 





En la Introducción que precede el autor ha expresado con 
honradez y sinceridad que este obra es el resultado de un 
trabajo exclusivamente personal, convertido en una realidad 
tangible y física como consecuencia de su tenacidad, constancia 
y de una diaria superación de los obstáculos que a Cada paso le 
han presentado los medios mecánicos de los que se ha valido. 
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DEDICATORIA A S.M. LA REINA DÑA. SOFÍA 


SEÑORA: Las historias de España -que guardan tanto los bondades 
como las desdichas de la nación- han escrito con letras de oro 
para las memorias venideras sólo dos nombres señeros de todas sus 
reinas: el de Isabel de Castilla y el vuestro, Sofía de Grecia. El 
de Isabel porque bajo su cetro se fundieron los reinos peninsula- 
res en la unificación política que reclamaban entonces los tiem- 
pos; después porque tiene resonancias de mares ignotos y de 
vacilantes carabelas atravesando los dorados fulgores del horizon- 
te ultramarino, tras los cuales, desde el principio de las eda- 





des, desconocidos pueblos habrían de ofrecer a Europa por vez 





primera la candidez de sus costumbres y el esplendor novedoso de 
sus civilizaciones. El de Su Majestad, Señora, por una razón bien 
sencilla: su vinculación personal y directa con la innovada 
democracia española en la que viven ya las nuevas generaciones y 
a la que han dado realce y consolidación la discreción de Su 
Majestad, su elegancia digna, su alto nivel de cultura manifes- 
tado en cuantas tribunas del saber humano ha sido solicitada su 
prestigiosa asistencia y la presencia noble, grave, proporcionada 
y siempre grata de su persona en los actos solemnes de la nación 
o en las humildes plazas de los pueblos. 


SEÑORA, el modesto autor de esta libro, de habérsele dado por 
el destino la facultad de elegir el momento y hora de nacer, bien 
que sabe el placer que hubiera experimentado por abrir los ojos a 








la luz de la vida en algunos de los insignes tractos de la 
historia nacional -pletóricos del resplandor de las artes y de las 
letras- en los que, a pesar de ser los hombres más vasallos 
entonces que libres y más dueños de otros que de sí mismos, sólo 
encontraban la manumisión (igual que en los tiempos que corren) 
transitando el camino de la sabiduría. 


Pero no ha sido dejada a la libre disposición de los humanos la 
elección ni del principio ni del final de su existencia, de forma 
que, colocado en el punto de partida y estando ya en el tramo 
donde la ancianidad hace despuntar la blancura de las canas, hoy, 
con mayor desencanto que esperanza, ha levantado la vista del 
espectáculo general que presenta su patria, y de ella sólo el 
nombre democracia, destelleante sobre las Instituciones públicas 
y privadas como así mismo de los gobiernos y de las gentes, no 





bastara para aligerarle del peso del desánimo si el nombre de Su 
Majestad no hubiera brillado desde la primeros instantes con luces 
prometedoras Junto al de una nostálgica denominación, Casi hueca 
todavía al menos hasta tanto las costumbres no se configuren y 
acomoden de acuerdo con su cabal, auténtico y glorioso contenido. 


Así, pues, Señora, en razón de vuestras notorias prendas per- 
sonales, de vuestro decoro y nobleza, de vuestra sabiduría, del 
respeto y aprecio que os tienen todos los españoles, y porque 
sois, en fin, una sólida garantía del porvenir espléndido de la 
joven democracia española, este libro (os trae los ecos dulces del 
sabio idioma de vuestra patria helénica) tenía la obligación de 
ser el primero en llegar a vuestras reales manos y de rendírseos 
a los pies en señal de ofrecimiento. 


Con toda la leal, sincera y respetuosa admiración de su autor 


PRÓLOGO 


SEÑERO MAGISTERIO 


En mi pequeña biografía intelectual hay una fecha marcada con 





piedra blanca y que posteriormente se me ha venido revelando como 
un hito decisivo de mi particular visión del mundo e incluso de mi 
propio desarrollo moral. 


Apenas cumplidos mis trece años -¡y hace ya cuatro décadas de 
ello!- el autor de este Diccionario Español-Griego-Latín, por 
afortunado designio de los dioses, entró en mi nebulosa adolescen- 
cia desnortada para, como profesor particular, abrirme pedagógica- 
mente los secretos de la lengua latina y, con posterioridad, los 
de la griega. 


Aquel arduo y extraordinario bachillerato de los cincuenta y 
sesenta, que sentara las bases de mis actuales saberes y cuyos 





conocimientos aún me alimentan, bajo el magisterio exigente y 
sistemático de Francisco López Pozo, se reveló para mí como fuente 
de iniciaciones luminosas. 


Lo que primero hizo aquel remoto y siempre permanente maestro 





fue, con su propia pasión y su rigor didáctico, apasionarme por la 
cultura latina; dos años después, y bajo un aún mayor deslumbra-— 
miento, por la lengua y la cultura de los griegos, esa hermosa y 
radiante primavera de la humanidad que no pueda dejar indiferente 
a nadie que con cierta dosis de lucidez sostenga una pluma en la 
mano. 


Luego, al aventurarme por mis manuales de Literatura O al 
adentrarme en la vida de ciertos grandes escritores apasionados 
por la Antigúedad y por la tradición clásica, al sorprender el 
asombro del joven Keats ante la traducción inglesa del Homero de 
Chapman, oO ante su gloriosa revelación de la belleza griega 
personificada en los mármoles de Elgin; o bien al descubrir las 
apasionantes vigilias estudiosas de Du Bellay y Ronsard en el Co- 





legio de Coqueret de aquel París renacentista, bajo el docto 
magisterio de Dorat -—pasión que les llevara a turnarse en el es- 
tudio hasta las dos o las tres de la mañana en aquellos fríos 
inviernos de Lutecia, a fin de aprovechar el asiento recalentado 
por el amigo, traduciendo a Píndaro O a Anacreón-, y gracias a esa 
apasionada iniciación en el legado clásico que me brindara aquel 
maestro, a mí en modo alguno llegaban ni a extrañarme tales 
exaltaciones por las letras de la Antigúedad, sino a verlas como 
muy superiores pero también muy afines sentires a los míos. 


Y no es que estemos tratando de brillantes pero lejanos 





prestigios del pasado, pues no es cierto que hoy día las lenguas 
griega y latina sean lenguas que hayan dejado de latir. Repi- 
támoslo, por si aún muchos no se han dado cuenta: ni el griego ni 
el latín son lenguas muertas. Son lenguas que hoy hablamos 
cotidianamente, sin darnos cuenta de ello, como el Monsieur Jour-— 
dan, de Moliére, hablaba en prosa sin saberlo, tan anquilosados y 
mezquinos han llegado hoy en día a ser nuestros saberes, en esta 
hora de tutelada cultura tecnológica. 


Sí, aún hoy seguimos hablando y reiterando las viejas lenguas 
de Esquilo y de Platón, de Virgilio y de Séneca, a la vez que 
creando ciencia y belleza porque esas lenguas primordiales nos lo 





permiten, y generosamente permiten que podamos dar nombre a los 
nuevos descubrimientos y adelantos de nuestra absorbente cultura 
tecnocientífica con aquellos viejos, fecundos y siempre frescos 
términos que inútilmente nos obstinamos en ignorar. 


Todos los pasados y actuales procesos de composición de nuevas 
palabras en cualquier lengua occidental vienen de esa radiante pu- 
reza juvenil, de esa pletórica primavera de la humanidad y la in- 
teligencia que fue Gracia y su cultura. Y los latinos bien pronto 
que se dieron cuenta de ello. 


Y si de las ciencias aplicadas de hoy retrocedemos a la gran 
tradición literaria europea, esa presencia de las lenguas clásicas 
y de sus procedimientos es sencillamente medular. 


No sólo Juan de Mena y Góngora enriquecen la lengua de Castilla 
con sus aportaciones, sus cultismos, hibérbatos y construcciones 





clásicas, recibiendo por ello no escasas reprobaciones y desdenes, 
como todos sabemos. 


El rígido Nicolas Boileau reprochará también a Pierre de 
Ronsard, que enriquece e ilustra la lengua francesa hasta extre- 
mos excelsos, en su Renacimiento, "pretender escfibir griego y 
latín en francés". Y a fe, a Dios gracias, que no le faltaba del 
todo razón, Véase, a título de ejemplo, este mero alejandrino de 
su "Himno del Verano", extenso poema en el que podemos leer versos 





como éste: 

Pére alme, nourricier, donne-blé, donne-vin 

(Almo Padre nutricio, fructífero y vinífero), 
y en el que Ronsard intenta la recreación, en lengua gala, de 
términos compuestos a la manera helénica, y que nosotros en 
nuestra versión hemos intentado adaptar de igual modo al 
castellano. 


O este compuesto, también típicamente helénico, referido a Dio- 
nisos, el nacido del muslo de Zeus, en su "Himno a Baco": 
J'ay perdu, Cuisse-né, mon vagabond courage, 


y que podría traducirse por Femorígena o Musligénito; naturalmente 
si se sabe un poco de latín o algo de griego, porque probablemente 
no venga en ningún programa de ordenador. 


Y como en todas partes cuecen habas, algo semejante ocurrió con 
el gran John Milton, quien tuvo que sufrir hasta siglos después, 
las reticencias críticas de Ezra Pound y T.S.Eliot, quienes le 
censuraron de "utilizar la sintaxis como si fuera la latina, así 
como de emplear una lengua con transposiciones y construcciones 
alejadas de las normas inglesas", al tiempo que Eliot le 
reprochaba también el "haber influído de mala manera sobre la 
poesía inglesa, alejándola del lenguaje usual, e imponiéndole una 
jerga momificada y cristalizada." 





Para perfilar del todo tales acusaciones, recordemos que 
Milton, y sobre una lengua de estirpe anglosajona, que no romance, 
opera un enriquecimiento sintáctico, temático, verbal y musical, 
análogo, o quizá superior, al que obra Góngora sobre la española, 
ya que se trata de una lengua de partida totalmente al margen de 





las lenguas románicas, que, a su vez, queda ferazmente latinizada 
o helenizada por el genio de Milton. 


Pero ¿se saben hoy las grandes potencialidades expresivas de 
estas lenguas clásicas?, lenguas madres, lenguas constitutivamente 
fecundantes y conformadoras, lenguas particularmente instructoras 
y docentes, gracias a las que vivimos, y que nos han venido 
configurando tal como realmente somos desde hace más de 
veitincinco siglos, por ese profundo sentido pedagógico O 
iluminador de ambas culturas. 


Y recordemos al respecto de la fertilidad de lo clásico con Ra- 
món Pérez de Ayala, en su Viaje entretenido al país del ocio, que 
no es otro que la Grecia antigua, que "todas las palabras atañe- 
deras a la enseñanza en general: escuela, pedagogía, magisterio, 
educación, instrucción, cursos, estudios, etc., etc., son de 
origen griego o latino. Y así, los occidentales, incluso germanos 
y anglosajones, cuando quiera que nos referimos a cosas de la 
enseñanza estamos hablando en griego y latín", aunque no tengamos 
conciencia de ello. Y ahora menos que nunca. 


Pero lo que no todos saben, o acaso lo hayan olvidado, es que 
"escuela", en griego FP(GB0, también significa ocio. Como nos 
recuerda el ilustre humanista asturiano, "los latinos adoptaron 
ese mismo vocablo, en idéntico sentido". Y haciendo referencia al 
título de su bello periplo espiritual por la Grecia clásica, 
"decir, pues, vamos al país del ocio, es sinónimo de vamos a la 
escuela. Y así como para que Y el trabajo sea feraz, como el de la 
tierra, de donde procede toda vida, hacen falta etapas de reposo, 
no de otra suerte el hombre para el trabajo útil necesita, de 


tiempo en tiempo, volver al ocio, aprendizaje y disciplina de la 
escuela, manadero de las ideas madres". Y no hay mejor escuela que 
aquella primigenia griega fundadora y aquella lengua única que 
supo darle nombre, sobre aquel suelo primordial de Grecia. 


A la luz de todo lo hasta aquí expuesto, ¿podría venir, acaso, 
"humanismo", de "humus", del suelo fértil de la tierra que nos 





alimenta y de la que el mismo Anteo recobraba su fuerza? 


De todos modos profundizar en el valor y el sentido de las 
palabras, al tiempo que en las raíces de nuestra propia lengua 
española, vástago y heredera, por fortuna, de las dos clásicas 





mediterráneas, es hacerlo también en las propias raíces del cono- 
cimiento y de la vida: un extraordinario aprendizaje, pues esa 
lengua, la griega, se explica no sólo a sí misma sino que explica 
toda la vida de un pueblo y su cultura, iluminando o completando 
la historia propiamente dicha. 


Pero hoy día, el griego y el latín prácticamente han 
desaparecido de nuestro sistema docente; ¿qué suerte de enseñanza 
será ésta a la postre? 





Y desde este lamentable estadio de postración académica, 
nuestra nostalgia, en los prepotentes y soberbios pórticos 
tecnocráticos del segundo milenio, vuela a aquel jubiloso alborear 
de la humanidad, en el que la "paideia" se constituía en una serie 
de principios educación intelectual, moral, cívica, estética, 
alternados con el tonificante ejercicio del cuerpo, dentro de un 
desarrollo integral de la persona, con la finalidad de forjar un 
ser armónico y vigoroso de espíritu y de cuerpo sobre la base de 
la virtud o de la justicia. Cuando el verbo enseñar se conjugaba 
como *(GbéT, es decir: no adoctrinar, sino suministrar las normas 
para poder forjarse una *ó>”', es decir, una opinión propia, a la 
luz de la de los maestros. Suma lección de libertad y de humanismo 
y de verdadera conformación integral humana a un tiempo. 


Así, no de otra manera, no desde Babilonia, Asiria o Israel, se 
pudo empezar a fundar realmente el mundo. Y sobre estos cimientos 
nos movemos. Y en esa lengua milagrosa comenzó ese mundo a ser 
nombrado, y nosotros lo nombramos todavía en sus mejores y más 
altas realizaciones. 


Como tantos que debieran saberlo desconocen, los griegos -un 
pueblo tan pequeño y asentado sobre un muy accidentado y escueto 
territorio, y por un raro milagro antropológico, el milagro 
griego-, elaboraron ¡una lengua y un vocabulario de suma 
complejidad y riqueza -—pobres por su tierra, ricos por su lengua 
y por su inteligencia-, a la vez que un Casi inagotable y flexible 





método de acuñar nuevos vocablos para expresar nuevas ideas a 


partir de las viejas. 


Los helenos tenían una palabra para todo -—abstracto o concreto- 
que integrara su mundo tanto físico como espiritual. Y gracias a 
esa riqueza y flexibilidad de su lengua -expresión de la excelsa 
inteligencia de un pueblo- pudieron crear una literatura, una 
ciencia y una filosofía de tan ¡indeclinable permanencia y 
generadoras de tantas nuevas conquistas y horizontes del espíritu 
humano. Y esa lengua extraordinaria - que hoy día nos obstinamos 
bárbaramente en ignorar tanto en nuestros planes de estudios como 
en el conjunto de nuestra vida intelectual- es lo subyace al fondo 
de ese portentoso milagro griego, como su fundamento motriz 
originario, constituyendo una inagotable riqueza de cuyas rentas 
aún vivimos. 


"En efecto -como bien se encarga de divulgar el polígrafo 
científico Isaac Asinov-, aún decimos comúnmente "los griegos 
tienen una palabra para eso", lo cual significa sencillamente que, 
cualquier nueva idea que se nos ocurra, siempre podremos hallar 
una palabra o frase en la lengua griega para expresarla". 


Pues, como todos sabemos, el vocabulario científico moderno ha 
tomado muchísimas voces del griego para expresar términos y 
nociones que ningún  heleno de la Antigúedad oyó Jamás, aunque 
otras las anticiparan genialmente. Y hay algo evidente para 
cualquier mediano conocedor de algunas lenguas: comparadas con la 
complejidad, riqueza, precisión, propiedad, flexibilidad y 
concisión de la lengua griega -la lengua de la filosofía y la 
belleza-, otras lenguas nos parecen habitualmente primarias, mar— 





ginales, defectuosas y torpes. Pues bien, de esa riqueza y 
precisión da buena muestra, comparativamente, este extraordinario 
y pertinente Diccionario que hoy tenemos en las manos. Veamos, 





pues, de esa lengua a modo de ejemplo algunas de esas Caracterís- 
ticas y propiedades, de las que este libro nos ofrece un Casi 
infinito muestrario: 


La lengua griega era riquísiamente variada, como demuestra con 
sus vocablos destinados a expresar gestos, conductas y actividades 
humanas que en el resto de los idiomas que hoy se hablan necesitan 
de un circunloquio, incluso si los comparamos con la misma lengua 
latina. 


Vg.- GNDLá. T (supercillia attollo) requiere del español este 
rodeo: "levantar el sobrecejo en señal de orgullo". 





Con el verbo ,B4F64B] T los griegos solían encargar algo al mo- 
ribundo para que lo cumpliera en la otra vida. El latín exige una 
larga frase: "moriens ad mandatum aliquid obtestari." 


Prometer sin ánimo de dar se expresaba con el verbo *TF, íT (una 
variante de *í*Tp4; en latín: daturus sum nec unquam do". 


El hablar repitiendo palabras, *4]J](BQ)éT, se traduce en latín 
por "in dicendo vocem revoco". 


A su vez, el presente Diccionario -no mero libro de consulta 





sino de lectura, y apasionante en ocasiones- nos habla mucho y muy 
bien de todos los matices de la vida de este pueblo, para Cada uno 
de los cuales, naturalmente, había una palabra que lo designara. 
Así, a través de este libro podemos recrear un complejo mundo de 
usos y costumbres, de gran refinamiento, y expresión de la 
admirable civilización de los atenienses, que apenas si recogen 
los manuales de la historia. Por ejemplo: FP4<í. ("4 quiere decir 
que "uso mondadientes para la higiene de la boca después de cada 
comida." ("Dentiscalpium" sería en latín el equivalente al término 
español "mondadientes"). 


Otras veces nos sorprende la intensa capacidad o potencialidad 
poética de ciertos vocablos, cuyo sólo enunciado supone un poema 
entero. Así P,84*Gxí. T significaba: "pido de puerta en puerta 





cantándote para que regresen las golondrinas", extraordinariamente 
poético a nuestro juicio, y contrapuesto al cristiano "una limos- 
nita por el amor de Dios": anuncio festivo de la primavera, para 
los griegos; teología barata para el ulcerado cristiano. 


De cuánto hoy podría servirnos esta ilustre lengua generosa, si 
realmente la conociéramos, para el enriquecimiento del español 
mediante la introducción de prestigiosos y eufónicos neologismos 
como hicieran los Góngoras en su tiempo, y áun más en esta hora en 
que nuestro idioma languidece, anquilosado y empobrecido, bajo la 
deplorable chatarra expresiva que invade hoy las televisiones, las 
radios, las mesas redondas vecinales y hasta los mismos 
parlamentos. en los que sólo se oyen muletillas y frases hechas 
como "reto", "a nivel de", etc., etc. Así, por ejemplo, y 
permitiéndonos un pequeño y nuevo Juego lingúístico: un falarismo 
insufrible podría valer para alternarlo con una tiranía insufrible 
(Falaris aterró a su pueblo con su famoso toro de bronce). Sodali- 
licio alternaría con amistoso; oftálmico se aplicaría al que tiene 
los ojos saltones, pues tal es lo que significa en griego; episi- 





tear vendría a expresar la idea de que se trabaja Casi por el 
sustento; un eritema sería un colorete para embellecer las 
mejillas de la mujer; eleuteropaidía podría utilizarse para resal- 
tar la educación de los hijos en la libertad. Antiguos y a la vez 
nuevos términos que en una primera impresión podría hasta 
chocarnos, pero que una vez conocido su verdadero sentido serían 
más prestigiosos y sonoros que tantos anglicismos sin ton ni son, 
tan gratuítos y ajenos al verdadero espíritu de nuestra lengua. 


Y de todos modos, ¡qué fuente de iluminación y de riqueza para 
cualquier filólogo! Y cuánta belleza en el prodigioso acervo lin- 
gúístico que nos ofrece hoy este Diccionario, este rico y deslum- 
brante "tesoro griego", infinitamente superior al que Schlieman 
rescatara de entre las ruinas de los muros de Troya. Y qué hermosa 





manera de ahondar en el ennoblecimiento de la persona, puesto que 
para los griegos la bondad, la justicia y la belleza eran términos 
casi sinónimos; de ahí la plenitud estética y moral de su 
civilización. Y qué ejemplo para esta época que tan encarnizada- 
mente los niega, época presidida por esa "impura fealdad que 
habíase ya constituído como reina del mundo", según el poeta 





Leconte de L'isle, uno de los más eximios traductores de Homero, 
ya a finales del siglo pasado. ("L'impure laideur est la reine du 
monde", como denunció este sabio parnasiano, heredero del sillón 
de Víctor Hugo en la Academia). 


Y otro poeta francés, poeta en prosa (Francia siempre 
continuadora del legado clásico, y eso se nota en su cultura), Al- 
bert Camus, ilustrado desde su Argelia mediterránea por el mismo 
sol de Grecia, vendría también a lamentarse de la mezquina 
sordidez estética de estos tiempos, enfrentándolos a la armoniosa 
plenitud helénica: 


"Nuestra razón ha hecho el vacío a nuestro alrededor, de suerte 
que venimos a resolver nuestro imperio en un desierto. ¿Qué lugar 
hay, pues, en nuestro espíritu para aquel equilibrio superior en 





el que la Naturaleza balanceaba la historia, la belleza, el bien, 





y en el que intervendría la música de los números hasta en la 
tragedia de la sangre? Ahora volvemos nuestras espaldas a la 
Naturaleza; nos avergonzamos de la belleza. Nuestras miserables 
tragedias exhalan olor a oficina y la sangre que chorrea tiene 
color de tinta grasienta". Y prosigue Camus en "El destierro de 
Helena". de El verano: 

"Hemos desterrado a la belleza. Los griegos en cambio tomaron 





las armas por ella. Primera diferencia, pero que viene de lejos 
El pensamiento griego se afirmó siempre en la idea de límite. 
Nunca abusó de nada, ni de lo sagrado ni de la razón, porque 
nunca negó nada, ni lo sagrado ni la razón. El pensamiento 
griego lo admitió todo, equilibrando las sombras con la luz. 
Por el contrario, nuestra Europa, lanzada a la conquista de la 
totalidad, es hija de la desmesura. Ella niega la belleza, así 
como niega todo lo que no la exalte. Y, aunque de modo diferen 
te, no la exalta ya sino una cosa: el imperio futuro de la 
razón" 


Pero a pesar de esta época de hierro y de chatarra que hoy 
parece abrumarnos, siempre hubo y hay, incluso en esta misma 
ciudad de Córdoba en la que, y sin intención alguna de lucro, y 
por su autor, se edita este Diccionario, siempre hubo espíritus 


sutiles y sensibles, de mediterránea y clásica lucidez y sabiduría 





Así el poeta Ricardo Molina -entusiasta humanista-, desde la 
conciencia y el rechazo de la sórdida postración intelectual y 
moral de la Córdoba de la postguerra, desde la miseria ética y 
cultural de unos tiempos de penitencia, si no realmente encadena- 





dos, eleva su alada visión lírica a la añoranza sabia y a la 
evocación de un tiempo y una cultura superiores y más nobles y más 
libres, con la misma nostalgia, clásica y romántica a la vez, de 
un Hórderlin o un Keats. E incluso se recrea y demora complacida- 
mente con la potencia expresiva y la prestigiosa fonética evocado- 
ra de los magnos topónimos helenos, con esa Capacidad poética que 
entraña la lengua griega y su rico ámbito de asiociaciones: 
No, yo debí nacer en las islas de mármol 





cuyas playas doradas baña el Mediterráneo, 

en la sombrosa Lesbos o en la bárbara Zante, 

en la asiática Chipre, en la dorada Hiblea 

o tal vez en Atenas cuya jónica frente 

coronaban las musas con oscuras violetas. 
Y Edgar Allan Poe, entre otros, en su poema A Helena, nos había 
hablado con desarraigada nostalgia de "aquella gloria que fue Gre- 
cia y de aquella grandeza que fue Roma", y que en este vasto 
Diccionario se dan hoy, en español, las manos. Pues sí, es verdad; 
no se trata de una mera ilusión romántica: "Todos somos griegos" 








como reconoce Shelley, aunque "griegos en el exilio", como aposti- 
llara Borges. 


Y ahora más en el exilio que nunca, cuando de la educación y 





formación de los jóvenes se les arranca esta maravillosa 
herramienta del pensamiento y esta infinita fuente de placer y 
sabiduría, para convertirnos a todos en gregarios ejércitos tecni- 
ficados, obedientes como autómatas sin discernimiento ni seso, a 
la dictadura empobrecedora y ramplona de tantos artilugios unifor— 
madores, enemigos del pensamiento y la belleza. 


Por ello, y en estos tiempos, una obra así, un Diccionario como 





éste puede ser ¡un tesoro, un hermoso depósito de reflexiones y 





consultas, una iluminación de nuestro azacaneado mundo de hoy a 
la luz de las palabras y de los conceptos de otra época ejemplar 
y más noble, y de la que aún vivimos, o vive la mejor parte de no- 
sotros. 


No soy ningún especialista en la materia, tan sólo un 
entusiasta aficionado a las humanidades y a los imprescriptibles 
valores de la tradición clásica, como se habrá podido traslucir de 





estas páginas preliminares, pero me atrevería a aseverar que nos 
hallamos ante una obra única y ante un extraordinario esfuerzo 





intelectual poco frecuente en estos tiempos de pensamiento débil 
y enteco, ante una labor exclusivamente individual, que no de 
equipo -de gran calado y sistemático rigor-, fruto tanto de una 
apasionada vocación como de una acrisolada formación en las dos 
grandes lenguas clásicas y en la nuestra española. 


CARLOS CLEMENTSON 
Universidad de Córdoba 
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1BGí6T: ¿BGO46T< (AF",EG3; 2 ¿Beé*460x, "BO46, 1< 

1BQáT: ¿BQOFT, ¿BO 0OFQ1" 4 O"BG54TFQG"4; áBé.OF" OáB, $íT< 

“1Bó6.T (ET): ¿BO OFT; á¿BG*T*" (con valor de presente) 

“1BG5"24F] á<T, ¿BG5" 2íF) 044 (1F) 0144) : áBG5" 2íF] "<0x; á¿BG5"] "F)] OFT; a áBCD" 
JéF)OF",2 ¿BGb"J éF)O<; áBG5" 2éF] "6" (OáBOS" 2éF] 06"; ¿Bob" 2, F) "y" 
“1B688Lp4 (“ó88Li4): ¿BG8BT, ¿iBGBéFT, ¿BGBGin"4;; 1 áBT8,F", ed áBT- 
8,6" OáBCOSTE, 6" ,áBT8" ,áB68T8" 

1BO'iíT: ¿Be F" OáB, <FF", áB, < FFágO0<, áB, <áF20< (<'1T) 

I1BGDDET: ¿BODD, úFT Oá4BODD, úFEx" 4 (' DST) 


"1B)T: >0B] sx;  áRT, aN20FQx" 4; 1 OR", *ORápO< “ON20<; “0p"4 (“OR"4, “0B] " 4) 


aB] éGx< 

AD'DíF6T: áDaDAF6(G5; 1 “ODF" (O “4DF",2 “0D Dox O “4D'Dex, "D20<, á4D20<'4 
áD3D,F2"4 O “áDF"F2"4; 20D'D" E “á4D"D", áDOD, y" 4, áDOD, né<wH; “ODODO- 

D, 4<, áDOD, 4< O 4D4D, 4<,, 4H,, 4; áDODTH, ¿áD'TH (Li",ó6H) 

AaD"í<T: áD(" <T 

ADT: “ODt(x áDFT; 1 “ODF" 

“1DSF6T: áDSFT, áDEFG1" 4,á4D, F20FGx"4; 1 “OD, F", “0D FápO<s, 1 “0D¿F20<; “0D, — 
6" (¿4DSF6,4 QA = con mucho gusto), “0D, Fy"4.- áD, FJ] éfx< 

“1D4F) áT: áD4F]OFT; 1 “ODíF] OF”, -ODxF] 06" (12% pl. “ODíF) "103; áD4F) á<'4 
“1D<éQr"4 (-Grp"4): “ODIA O0< (O,, 1) T); ¿D<OFG1" 4; 1 0D<0FánO< O “0D<O- 
20<; “0D<0y"4.- ¿D<0] é6< 

“1DGT: áDoFT; 1 “0DG*", “0Ds20<; áDODG5" , áDODO»"4.- ¿Qéc< 

“I1DBá. T: *ODB". Ex; aDB">T,aDB"(OFGx"4; 1 *ODB"F" (Y >0DB">,' ODBá4F20<, 

2 "ODBá(O<.- áDB"6)] ¿Gx< 

“1D4T OáDa) T: ¿DiFT, ¿iDLF20F0»" 4; áDiF20< 

“1DPT: “ODP(x; “áD>T, ¿DP20FG1"4; 1 “0D”, “0OD>4p0<, 1 0DP20<; “00 y"4 (>4, 
6] "4) .- á4D6J éCx< 

1) 4) 488T: áj 4] "8T; 1 0) í] 08" 

“1)éu$T (sólo presente) 

ALFAT: O0ú*T< ("H,"); "ú*OFT; 1 Oú*OF",O04*OF"F6G6x; 0ú*06" 

1Lra<T O"ú>: 04><oex 00 "ú>0FT,"ú4>020FG1r"4; 1 04>0F",1 04>020< 
OD4P20< 0ú>06",0ú>0y" 4 

ST: "ae 

“MuúT: áúFT; OuúF" 

“1N"4DéT ("íDsST): áN"4DOFT CáN"4DéFT, áN"4D, 20FQG1"4,2 áN, 8T; 1 4NOD¿F20< 
2 4,180, áN 48610<; áNODOG" , áNOD, y" 4 

“AÁNS86T: áNé8>T; 1 áN,  186LF"; áN 186" (“é86T) 

“1N1014: áNOFT, ¿NOF(»" 4; 1 áNOG" , ¿áNO6ánO< 2 áNO<, 1 áNé20<; áN, 16" ,áN, 1y" 4 
“1M6á<T, ¿M6<O»"4 (16<Q" 4) 


“1NíF] 044: áB+] OFT, áBC>] OFGr" 4, ¿Be+] 20FGr" 4; 1 á¿BéF] OF", 1 áBéF) O<; áNéF- 
J06", áNeF) "6" 

“INGFFT: “ONLG< O “ONLFEs áNú>T; 1 “ONLF", “ONá4F20<; “ONL6", “ONLFp"4.- 
áNLF] éCx< 

1P201"4: “0P2610<; áP20FQr" 4, ¿P2éFC»" 4, áP2, F20FGx1"4; 1 “OP2éF20< 
1P<p"4: á6"POFT, á6"POFGx"4; 1 06á4POF" (0á6¿4POF",2“06"PóyO< O á6" PónO< 
á6éPOy"4 O0á6POp"4 O “OP<Fp"4 


FPYi.T: $"*iFOr"4 OS$"*4Gin"4; 1 ésar4F"; $, $a*46" 

HA. T: $áa>T 

F2ú4<T: $"2L<T; 1 á$á¿2L<"; $, $42L(6" 

HF ií<T: é$"4<0x; $0F01r"4; 2 "é$0< (0H,0); subj.: $1,$0H, $0; opt.:$"10<; 
$0<"4; $4H, $8F" ,$á<; $é$06" ($é$"110< $é$"], ,$, $5F4), $, $06TH O $, $TH 

$, $TF" (-T] Em) 

Há88T: '¿$"8805% $"88T,$"8Qiy" 4, $8020FG01"4; 2 “é$"86< 1 é$8020< 2 é$480< 
$é$806", $é$801"4; é$, $806, 4<.- $80] ¿(x< 

HáB] T: $á4RT,$"N0FG1"4 OS$"NOFO1"4; “á$"R",24$"Nox, 1 ésáN20< 2 ésáNO<; 
$e$"N",$é$"pp"4 (R"4,B)]"4).- $"BléG< 

F"Dá<T: $"DL<T, $"DL20FG1"4; 1 é$4DOF",1 é$"Di20<; $, $4D06" ,$, $á4DOp" 4 
FEFJá.T: $"F] áFT,$"F] "P20FG01"4; 1 ésáF)"F",1 é$"F] áP20<; $, $á4F)] "6" ,$, $áF- 
J"(y"4.- $"F)]"6)] éq0x< 

4881: $*"8T; 1 “é$*08" 

He, SúFFT: $*, 8ú>T, $*, 84>01" 4, $*, BLP20F(014"; 1 é€$*, BL>%4p0< 

HOFFT, $0] ] T: $0>T 

HA$aT: $4$4FT, $4$4FOr"4; 1 á$i$"F" ,á4$4$"FápO< 1 és4$a4F20<, $4$T< $í$TH, 
S$é$TH Os$é€$"H; $4$401"4 (pres,pasivo) 

$4$DTF6T: $DTFT E $DIFE»" 4, $DT20FG1" 4, $, $DTFO1" 4; 2 é$DTI< (TH,T), é$DT- 
20< $é$DTO6", $é$DTp" 4 

HAST: $4TFT,$4TF0»"4; “é$4T< (TH,T); aor.part.$4G4H; $, $1T6" 

H84B) T: $8" $0FGr”" 4, $8"N20FQ0x"4; 1 á4$84N20<, 2 é$84$0<; $é$8"1 "4 (R"4, 

Bj "4) .- $8"BJ é0x< 

H8"FJá<T: $8"F] OFT; 1 és$8á4F)] 0F",2é$8"F] Gx, 2 é€$8"F] 020<; $, $8á4F)] 06" 
é$84F) 06" 

HOéBT: “é$8, Box; $8éRT O $8éRQGt" 4, $8, N20F01"4; 1 “é$8,R".- $8, B] éQ< 
$8íFTT, $81) )] T: $8íFT 

H8T, F6T: $8T>T, 1CBOQip"4; 2 “¿1 BO 1, 1<, yu BT< (AF",E3); pé$8T6",y, — 
1806" 

HOT: ésóT< ("H,"); SODFO"4 O$SOFT, $O020FO1"4; 1 €só0F", “é$TF",1 ¿$s$CD- 
20< $,$606" .$, $60p"4; é€$, $06, 4< 

HOFOT: $6+60FT; 1 ésóF6OF" ,é$G*6020<; $, $ó6F606" 

Ha8Oo”"4: ¿és Q86n0< $Aa”SoOF Or" 4; 1 ¿$0 8020< *0$48020<; $, $ 80y"4,2 $é- 
$Q8".- $08, ] é0x< 

ADaFFT, $D4)] T,$D%. T: $D'F20F01"4; “á$D"F",1 é$DiF20<; $é$D" Fy" 4 

AD4PT: “é$D'"Pe< O $Di4PEO< 

HDénT: “é$D nOs 

HDéPT: $Dé¿>T, $D"POFGx»" 4, $D, P20FG0x"4; 1 “é$D >,2 “é$D"Pex, 1 és$D P20<, 

2 é$D¿POS; 1 $é$D,P" ,1$é$D0P",$é$D, (y"4 (>4,6]"4): $D<P, 4 OS$D2P, 4) "4 
(impers.)= llueve 

HDí. T: $Di>T 

ADí2T: $DíFT, “é$D4F", $é$D42" 

HDG6T: $Dá4>T,é$DL> , é$DLP20< 

HDGPT: $DLP¿CQr" 4; $Dá>T, $DLPOFOx" 4; 1 á$DLPOFá4nO< é$DLPO20<S; S$ésDLP" 
$úT: é$úF20< $é$LFy"4 





 (T<T; (é(T< ANS valor de presente); (,(T<TH (L1",óH).- (, (T<O] ¿Q< 
',84T: é(é8T< ("H");5 (,84FQ1"4,(,8"F20F04"4; é(é€8"F"; (,(€8"6",(, (€8" F- 
y"4; é€(, (, 846, dl (,8"FJéfc< 

'épT; “e HOs (,pT 

'yúT: (¿(,LFpy"4 Ol(é(, Ly"4 

'02éT: (020FT; é(020F"; (,(0206",2 (é(02" 

'OD3F6T: (ODáFG1"4; é(OD"F",(ODaF"4,(0ODa<"4,(OD4F"H, O(0D'H,"F","< (,- 


(OD 6" 
'ODaT ((ODá4F6T): é€(ODT<, "H, O 
'í(<a"4 Ol(í<xa"4: ¿€ 4<ó05 (<TFOQ”"4, pea (<TF20FG1"4; 2,é(<T< (TF, T, 
Tn, SD, ,TF"<S,(<T24 (TD,(<T (<TH(<h,(<a0,(<TF"4,(<aH ((<aF", 
(%<o,1 é( <TF20S “é(<T6", “él <TFp"4; é( <T6, 0 él <TFné<GH (por é6<T66] "H 
con valor activo) .- (<TF] éG< 
'8íPQr"4: é¿(84Póy0< 
'SúNT E(8áNT: (8úRT, (8LN20FG1"4,2 (8LNOFGr"4; 1 “é(BLR",1 é(8úN2O<, 2 
é(8úNOS (é€(8Liy"4 (R"4,B)]"4).- (8LB) ¿Q< 
'<pyuB] T: (<BRT, (<'120FQG1"4; 1 “éyR",1 é(<áuN20s; él <áuB] "4 (sólo 32 
pers. ).- (<yuB) éG< 
er T: (<RT; “é(<'R",1 é( <áN20< 2 é( <áNO< 

(DFQO"4; 2 “¿é(Gox 1 é(ó60F"; (02, íH(, 1F",é<) 
i Ear (DáRT, (D' N20FG»" 4; “é(D"R",1 é€(DáN20<, é( D¿NO<, ( D"NOJ 4 ((D"NOJ Q) 
(é(D"N" ((, (DáNO6"),(é(D'y"4 (R"4,B)"4).- (D'B] éq< 
' DO(GDET: (DO(CEPOFT, ¿(DO (E* 
'Dá.T: (Dí>T,(Di>Q"4;1 “é(D>; (é(DLP" 


Mi. Ti: *"i>T; 1 éx*"1i>”,1 e 1P20< Oér*"iF20S *,*ár(y"4 (>4,6)"4) 
)"1dp4 O0*"4<T: *"iFT, (é*"4F" 

)"10"4: *iFOr"4,*"F20F01"4; é*"Fán0s *é*"Fu"4 

)"iT (6"14T): *"0FOr"4,; é*"ó610<,2 éF¿0OS *EF"" FEXO" *EF"Fp"d4; é*, *0, 4< 
) 46<T: *0>Q"4,*"P20FG1"4,2 *"60FOr"4; 2 “é*"6G6x 1 éF*OP20<, 2 é*aPO<; *é- 
*OP" Féx*0Pp"4 (>4,6]"4); é*O*éP, 4<.- *06)] éG=< 

) "pá. T,F"yp<T, Fágdpd4, E páT: F"páFT,*"náFOr"4; 1 é*áp"F",1 é*"náF2O<, 
é*1020<, 2 é*áanO0<s *é* 06", ,*é*n0y"4,*, *áp"Fu"4; Fig<'p"4 (pres.voz m.) 
)áB] T: *áRT, “é*"R" 

)"D2á<T: *"D20FG0"4; 2 é*"DZGx< O “é*D'26x, 1 é*¿D20< O é*D3¿20<, *D"2, 1H; 
*, *4D206" 

)"JEQu"4: *iFOr"4,é*"FánO<s *é*" Fp"4 

), 1 (unipers.): subj.: Fé0; opt.:*é(Ql; inf. *, 1<; part. *é(0%; imperf. 
"€F,A; fut. *,0F,4; opt.*, OFCA; inf.*, OF, 4<; part. *, 0FOx; aor.é*é0F, ; 
subj. *,OFO; opt.*,0F"4; inf. *,0F"4; part.*, OF"<.- lo *é(G<: el deber; 

, 1F *é(x: a propósito 

), íF*T (en prosa en vez del presente se usa el perfecto *é*(A6" O*rér*4d"; 








* *íT (subj.),*, *4é<"'4 (inf.),*, *4TH ( (Bare: * íFO1"4; 1 "€*,4F"; imperat 
*é*424 (F*é*4, ); el prural del pres.de ind. a < FEFA], (*,*í"p, <S $1” 
J,); en el plusqg.:éF*1í*4p, <, éF*e*4], ERergÍ"< 


), 16<Ln4: éri6< Oéti6LO *, 1>T,*, 4P20FGr"4; 1 é*,4>",1 é*, 1P20<; 
*6*, 4" *e* 4(y"4 (>"4,6) "4) 

)éepT: *,pT,* pOip"4; 1 “6*,4p",1 é*, 4uánOs éX1020<; *é*p06",*, *0p" 4 
)EQu"4: *, 0FQ1"4, *, 020FGr"4; 1 é*, 020<; *, *é0p"4 

)¿D6G1"4: *éD>Gr"4; éXéDP20<,2 “é*D"6G6x, ,é*D360<; 2 *e*D6" 


)é *EéRT 
rara *exq"4; 1 €* >án0<s 1 é*éP20S; *é*, ("4 (>4,6)"4).- *, 6] ¿éQ< 
)éT: *,20FQ1"4; “é*0OF" ,é*é20<; *é*06",*é*, 1"4.- *,JéGx (atar) 
)éT: *, OFT; éxXé0F",*,*é06" (Ver *,1, *éQu"4).- Tener necesidad 
) OXGT: *O1 TFT, *, FOTy" 
) 4"$488T ($488T) 
)4"((€88T: *4"((,8T; 1 *40((, 48"; *40((,86" (á((€88T) 
)4(£(<Q"4: *4*(, OFQ"4 (1(<0"4) 
) Ea a ((A(<TF6T): *4"(<TFO1"4; 1 *4é(<T< *4é(<T6" 
)4 “á(T): *dá>T, *í0P" 
e *4,í*00"4 (, í*T): e íFO»"4 
)4"4J á¿T: *40] T< 0 é*40] T< ("H,"); *4"] OFT; 1 *40] OF",é*40] OF" ,é*4"í)] 0F"; 
*4"4]0F"4,*4"4]OF"H("F", o 1 é*40] 020< O *40] 020<; *4"4] 02, íH (, 1F",,=<) 
*, *40) 06" ,*, *40] 01"4; é*, *40] 06, 4<, é*, *40] 010<.- *4"4J) 0] é6< 
)4"66xéT: ¿*4"6óxd< *4"660FT; 1 €*4"66<O0F" O*406TDOF"; *,*4"6606", 
*4066<06" ,*, *4"66<0y"4.- *4"600) ¿x= 
)4"8é(T (8é(T): *468, > 
*4"<a(T (G(Ap4): 1 *4"<T>” O*40<A>”, *40<AP20< 
)4"DD8¿T ("DeT): *4"D úFC»"4; 1 *4, DD60<s; *L, DDG06" 
)4"J)í2014 (Y 12014) : *4"20FT; 1 *4é206"; *4"J]é2, 46" 
)4"N£DT (NéDT): *4G1iFT; 1 *40<s (6",1 *40< (66, 1 *40<é2P20<; *4, DP" 
) 
) 


Ph 


4"NM0u4 (á4NiO014) : *4" NOFT; *4"NO6" 

AXAáFOT: *4*á>T O*4*"F6OFT; 1 éXi*"> (OQODé*4r4FO6OF",1 é*4ráP20<, 2 é*á40<; 
E, XFUPUOF, *406",*, Fi*"(p"4 (>4,6]"4) O*, Fá0u"4.- *4*" 6] ox 

) 44D3F6T: *DaFGr"4; 1 “é*D'"F",2é*D'<,*D3424 (imperat.),*DT (3H, 3, Tn, <, aj, 
TF4) ,*D"í0< E*DTO< (opt .),*D3<"'4 (inf.), *DáH (*DaF",*Dá<) part.; Fé*D'6" 
)í*Tp4: FTFT,*QR0FOr"4; 1 “é*T6",2 “é*T< (“é*Q,< “é*Q,, 'étEF"<o,*óH 
(imperat.),*T (subj.) ,*GLO< (opt.),FGQ4<'4 (inf.) 2 FóF6Ex, 1 é*ó20<; 
*e*xT6" Féron"4 


) 1,414 (atravesar): *í,4y4 O0*4, iFQr" 4 

) í, pa (ser): *40< *4eFQ"4; *4, 1<"4; *4T< 

), *4, DT,*4, 1D" 

eN SiGOr ($488T) 

)4éBT (“éBT) 

)1í.T O*4.éT: *4. OFT 

) 4íF) 04 (1F] 044) *4"] OFT,*4"] "20F(0»" 4,*4"F] OFGr"4; 1 *4é6F) OF", *4, F- 


J 420<, 2 *46F] 0<; *46F] 06", *45F)"p"4 
)L6T: *15T; “Er4>",2 “e*a6Os, *46,1< 

) 4FJ á. T: *4FJ ¿FT O*4F) á>T; 1 6X1F) "E"; * FJ "P" O*,*iF) "6" 

) 4R4T: é*iRT< (0H, 0); e*iROF" 

)¿T 4 *10p4: “e*40s era" 

) 4T6T: *4T>T EOX4T>Q"4,*4TP20FQ" 4; é*4T>",e*4TP20<; *, *1TP",* *iT(p"4 
*4T6] ee< 

)éT; *ó>T OXGOFT; “E QetS60F", ex E5020<, $XóP20<; *, *o606" er - 


)O.T: *L4>4FT,EXOá4F20S; *,*6>6",*,*6>p"4 

) ABE¿T: *GAABOFT; é*XCÍBOF",2 “é*OBOs *erQqB" 

) D3FFGx" 4: *Di>ar"4; é*D'>ápO0<, é*D3P20<; *é*D"(p"4.- *D"6] éx< 

)Da3T ; “éFDT< ("H,"); FDáFT,*D'F20F(1"4; “é*D'F",é*D¿F20<; *é*D"6",*é- 
*D"Fy"4.- *D'F] éC< 

) DGB) T: *DGRT; “é*DLR",2 “é*DLB(x, é*DLN20<, é*D4NO<; *é*DLN",*é*DLup” 4, 
*DLB)] éq< 

) DLNá. T: *DLN">T; éx*XDLN¿P20<; *é*DLN", *, *úND"(y"4 

)Jú<"p"4: éXLÁGp0<s *L<oOFOG"4; ¿éXL<oO20< Oé*L<F20< é*L< FápOs *, Fu" 4 
*L<02, íH 

)ú<T,*ap4, *úT; “Los *úFT,túFO»"4; “éXL<,2 “é*L<o *éx*LO",*é*LFp"4 
) LF6GB"í<T: *LF6G8" <T 


“ÉáT: ,1"(x; éáFT,é"20FQ1"4 Oé"F20F0r"4; ,1í"F", 1420< O, 14F20<; ,1"6" 


é"J écx< 
H(í(<o"4,e((í<a"4 ((1(<a"4): és (, <óp0< és (, Áá4pO0< (hacer nacer); 
é((, <<Op"4 


“HKLáT: é( (LOFT; “O0((ú40F" Oé<s (ú0F", “0((LO20<5 é((ú06" Oé((, (ú06" , é( — 
(, (401"4.- é((LOJ) ¿f< 

“El, íDT: €(, DT, é(, DGiy" 4, é(, D20FQ01"4; “é(, 4D", “0(, D20<, “O(DspO0<; “é(, DG", 
é(0(, DO" ,é(0(6D",é(DO(E" Oé(DO(ED2" ,é(0(, D1"4, “'é€(OD1"4; é€(O(éD6, 4< O 
é( DO(óD, 4<.- é(ODJ éqx 

HH 6"2íF) 044 ("íF) 014): é(6"] "F] OFT,é€(6"] éF] OF” 

H6"8éT: és 648, Ox; é(6"8éFT, €(68020FG1" 4; é< 64860F" ,é< 68020<; él 6é- 
6806" (6"8éT) 

“+4 6"] "DD4B) T: é(6"] ¿éDD'B] (xx; é(6"]"DáRT (' DáB) T) 

H6"8úB] T: €(6"8úRT; és 6á48LR"; é(6, 648Lp" 4 

“H6, Dí<dy4,é(6, D'<<iT Oé(6, DT: €(6, D3FT Oé(6DG4FT (6, Dá<< 4) 
“H68í<T: é(684<T; é<684<" (68í<T) 

“H6LDéT: é<é£6LDOS é(6LDOFT O'é(6úDFT; é¿<é6LDF" 

“HD (GDeT: é€( DO(GDOFT; é(DO(ó6DO6" 

“HP, 4Dí.T: é€(P, 4DíFT; é(6, PéD, 46" 

“HPéT: é(P, úFT; é<éP,L" QOé<P,",é<sP, ánOs; é(6éP06" 

“HT: ¿éFQip"4 O é¿é*Or"4; “0*éF20<S,2 “éN"(E éx0*(5",é*0*G"4 OérO0rt, F- 
p"4 (éF24T) 

TO "é.Q0"4: ,1.Os e*Qru"4; ,1F", é,F",, íFánO<, e, FánO<, eFFánO< 
“+2é68T: é€2íiFT; ,124F", , 12íF20<; ,1246",,124Fu"4.- é24F] é0< 

“421: ,14T2", '€T2", 1íT2TH (Li",óH); , 1T2, 4< 

“H*éT O0,í*0u4: ,1iFOFT; ,1*06",,1*", 1*0664"; ,1*,4< "0*,4<; ,í*, 1í0< 
(opt .) 

HT: ,1FOQ»"4; ,1*O0< O “1*0s í*, 1<Oé*,, 4<,, ¡íFápO< B €, FápO<,, ¡FónD<; 
ar"; Qa*,4< ,iFTH (Li",óH) 

“H064.T: ,16".(6x, 06".Gx; ,164FT; é€46"F", “06"F"; ,16"Fy"4, "06" Fy" 4 
“H6T: éd>T; é4>”; “éQl6" O, 16".- 16]  éO< 

:+48éT O, 188T: ,í80FT; ,180F" ,é480<, 480<" 4; “é, Bu" 4; éé8n0< O é" 8010< 

»+414: “0, 4<; (el presente se usa por futuro),,1FO04"4; 2 “10x; 01"; “124, 
“1 T (imperat.), 1044; ,1i<'4 Oíé<'4; íT< (QAF",O%.- 1] 0 éO< O 1] ¿é6< 

HD <y4 0, iíDT: ¡¿¡DA<O, iD <0% ,iíD>TI; ,1D>,, íDP20<; ,1DP",, 1D(y"4 

“HDT: éDT,, íDOFG1" 4, ¿DOFQ1" 4; , 1D, FápO< OO0DápO<, 2 0DópO<. ( Con el sig- 
nificado de decir: éDT,éDOFG1"4; éDDO20<, *DO02, 1H (,1F",,<), ,1DO6",,í- 
DOp"4.- *D0J éfGx< 

HF"<$"ií<T: ,1F"<$0FOr"4; ,1íF"<é$0< ($"í<T) 

HF) DéPT: , íF*D'pGip" 4 (J DEPT) 

+0$"í<T: 2 e>é$0< ($"í<T) 

“+6$488T: é>$"86x ($488T) 

“+6$TFOT: €6$G6Y*60FT ($TF6T) 

“+H6*éDT: é€6*, DT ()éDT) 

“E62, Da" í<T: €62, Dp"<T; é>éD2"<",é> Diá<H ("F","<S; €6], 2éDa"(6" 
“+62éT: é€62, úFO»" 4 (2éT) 

+460"1T: é6"úFT (6"4T) 

+Hp"D'í<T: é€6uy"D"<T; é€6u, náD" (6" 

“+6n, 2úF6T: é6u, 2úFT 

“+H6BéD2T: é6BéDFT; é€>¿B"D2G< O é>BD'2G6< (BéD2T) 

“+6D<T: €6D úFC»" 4 (* DT) 

*,6D4. ó6T: é€6D4. TFT; é€>, DD4. T20<; é€> DDí. T6"; é€6D42T.0J]4 (imperat.) 

(+8"ú<T: é8áFT, ¿€8Bá4FFT, é8T, €8" 20F0a"4; *08"F", "08420< O "084F20<; “08"y"4, 
¿808"u"4.- ¿8"] éG< 











48, "íDT: €8, "DT; “08€0D"; ésé" D6" 
“+8€(PT: “é8, (Psx é8é(>T,é8, (P20F(1"4; “08€(P20<, é8, (P2, 1H; “08, (y"4 O 


¿é808, (1"4.- €8, (PJ é0x< 


“+48, éT: “08éQ<; €8, OFT; ésé0F",é8, 02, í0<; “08, 06" 
"+86T1: ,18>¡66x; '*é8FT Oe86úFT, €S6LF20FGx"4; ,18>,, í186LF",, 1864F20<; 





,18P",,í86LFy"4.- é€86)] éGx, é86LF] é< 


“+88, íBT: é<é8, 4Bx< 
“+8BT, '¿8BQG1" 4 Oéé8BOQr" 4; “08Bó6y0<, é, BBóNO<; “é6BB" : éT8B, 4< (usado por 


el imperfecto) 


Hp" í<0"4: éupp"p<Qip" 4; éuped6" (p"í<0" 4) 

“Hpíil dLy4,ényuL<<T; énpi>T; éXéu4>”; énpép4P" (níl dy4) 
“HB"iíT: éuB" 40FT (B"íT) 

“HBO( <p4: éuBO>T 

“EpBDe2T: éuBDOFT; é<éBDOF" ,és BDOF20<; énBéBDO6" , énBéBDOF 11" 4 
“+'íDT: é€<'DT; “é<0DO" 

“+4<4B) T: á<áRT; é<oO0R"; é<0N",é<Ouy" 4 (áB] T) 

+A: étaFOQr"d; és *"FánOs ester" Fp"g 

“4FbAT: ¿és *í" Ox é<4aF6O0s< 

“+2DTF6T: ¿260DO1y" 4; ¿éE20DOx, “¿2 Da (2DTF6T) 

'EAB] T: é<iRT, "éAR", ¿<¿<4FBO< B ¿<B" Bas, ¿<0<4BO< 

+<FPT (íFPá<T O “1FPT) 

c4<<d 4: "éFT, éFFT, éFOQr"4; ,1F", éF", éFF",,1FápO0<, eFápOs , 1p"4, 
“éFu" 4 

“EÉ<F6é88T (F6é88T) 

“+>"4DéT: é>"'4DOFT,é>0D06" ("iíD8T) 

“4>'iDT; é€>' DT; é€>0D",é>0D0x; é>0D6" ("íDT) 

£>'8, íNT: é€>8, íRT (48, íNT) 

+ uáT: é>'pOFT; é>010F"; é>0106" , é>0101" 4 

“+>"10$81F6T: é€é>'$8TFT (án$81F6T) 

+ <)688T: ¿> <')],8T; ¿> <), 48" (J ¿e8T) 

+>B"JáT: é>'B"] OFT,é>'Bá")] OF" ,é>0Báj 06" 

“E>'DeF6G1" 4: é€>' DeFCr" 4 

E>'D áT: é>0D OF" 

+>, 414 (, 1p4) 

ABS BUO A: ¿BS BUOFO"4; éB"< B"LFápO<s; éB"<'Bé) "Ly"4 
“+4B, 1(T: €B, í>7T, 0B,4>” (“0B, íP203; “0B, 4(1"4.- éB, 46] éq=< 
“£BADDAB] T: éBeDD'N' 

“HBíFPT OéBéPT: ¿B4FPOFT, ¿Ne>T; “éB, FPGx< 

"+4BT: ,1BOS; “éRT; “éFBOx, FBéi< FBI<GF",ó< (FBéT, FB, íT) 
“+HBT (decir): éDT,*D 20FGx"4; , 1BGx, éDDO20<; ,íDO6",, íDOp"4.- *DOJ ¿G< 
“+4D4T: éD'F20FGO»"4,éD3FQO1r"4; “0OD4F20<; media,pres.: 'éD'p"4; éDaFGOx" 4, 


“ODáp0<; “OD"FápO<.- éD"F] éq< 


“HT: “éD>T; '¿QX("; éTD(, 4< 
HD, í*T: é€D íFT; “0D, 4F", “0D, íF20<; “0D, 46" (WéDOD, 46"; “0D, 4F1"4 OéDO- 


D, 4Fp"4.- é€D 4F] éq6< 


“4D, 1í6T: €D í>T OéD¿>; “0D,4>” O “0D >, 0D466x; “0DA( "4, éDODA( y" 4 
“+D, íBT: €D, 4N20FGx" 4; “0D4BGxs; éDOD4B", “0D, 411"4, *, D, D4pyp" 4 
“4D8FFT, éDs) ] T: éDeFT, “0D, F", “0D, 6" 

EDú(T O0€D ú(QOr" 4: €D ú>Q"4; “éDL(Gx; “éD, LP" 

“4Dí. T: éDiFT,éDi>T; “ODíF"; “0D46" (0éDOD46" .- ¿D4F] éqG=< 
“+DO»" 4, ¿DeGr" 4: ¿DOFGr" 4; “0Dó10< éDeF2" 4 

:+DBT: ,1DBGs ,íDBLF" (O, 1DR" 

“4DDT: éDDOFT, “ODDOF" 

“4DL2D" í<T, éDL2"í<T: éDL20FT, éDi20<" 

“+HD46T: “ODL>,“0DG6"6Gx, éDL6" 6, i< 

“4DGaT: ,íDLF", “éDLF" OéDLF"; , íDlp"4, “éDLy" 4 

“+HDPO»" 4: €8, úFO»" 4, '08BL2G=< O '0820x, é82, i<, 'é82T< “08L2",é808L2",, í80- 


SajTH(Li",óH); “é82, (imperat.) 


00000000 N 


“+421T: “0F240x; “é*Q"4 ONá(EGr"4; “eN (Ex O*éF20<; éxXO*(G5"; “é*0*", 
éFEFOFp"4; é*O*66, 4<.- é*, FJ éq< 

“H2ú4=T: ,ú2L<T,, ú2L<",, ú2LDO" 

+18" $e" 4=Grp" 4: ,ú8" $0FOr" 4; éL8" $020<, 048" $020<; , ú8¿4$0y" 4 

"HDíF6T: , úDAF6(s;, ÚúDOFT,, úD, 20FGx" 4; , úDEx<., 4DO20< O, uDáyO<,, UDOF4yO<; 
,úDO6",,úDOp"4; ,uDO6, 4< 

+PQ"4: , úPópO<, OúPópnOS , ú>pO< D0ú>4p0<; ,ú(y"4 O, A(pp"4.- ,ú60] é6x 
“4P2"íDT: éP2"DT; “0P20D"* 

+PT: ,iPGS “é>T FPOFT,FP, 20FGx"4; “éFPOx éFPé20<; “éFPO6", “éFPOp" 4; 
éFPOG6, 4<.- FP, ] é6x< 

"RT: eROFT, * éROF" 


-áT,-T: “€. .0FT,.0FG1"4 O $4TFQ"4; “é.0F" Oé$4T< (TH,T); $4T<'4; 
"6,06" O$, $1716",$, $íTp"4; $4Q6H (GiF",6<) 

-,U(<dpd: é. ú(Ad<Oé. ÚS .,úFT,., LP20FGx"4; “é.,L>,é. ú(O<, é>úP20< 
“€. LP", “é.,L(p"4.- .,L6J ét0x< 

-T<GT: é. Tol . TFT; “é.TF",é. TF20<; “é.T6",“é. TFp"4.- . TF] éq< 


"/(¿Q"4=Grp" 4: *0(, FOr" 4; *O(OFápO<; *0(0p"4.- *0(0] és 
"/*T: >OFT, 0OF20F("4; >0F", > 0F20<;> 06" 


2488T: 2"8T,2"880FT O 2"80FG01"4; “¿2"8Gx; Jé2"86",2 Jé2"8" (Oj ¿208" 

2á4B) T: 2á4RT,J]"N20FG1"4; “é€2"R",1 €j áN20<, 2 é2á4NO<; J é2"p"4.- 2"Bj] ét< 
2,í<T: 2,<T; 1 "€2,4',2 “é2, xx 

2é8(T: 2é8FT; ¿é2é8P20<; J,2, 8(1" 4 

2é8T: “*,2,86x< O 02, 80 2,80FT; é€2é80F"; J,2é806" .- 2,80] éqc0< 

2éDT: 2éDFT; 1 “é2,DF",2 é2éDO<; J éD2, Di" 4 

2éT,2,1T 02,úT: “é2,6% 2,úFO4"4 O2, úFT 

24((á<T: 2í>T, 2í>Q01" 4, 24P20FG1"4 O 24(0FQ1"4; 2 "é>4(Gx 2 é21(0< J, 2í(- 
p"4.- 246) ét6x< 

2<0F6T: 2"<Qiy"4; 22" <0x; Jé206",2 Jé2=""; €), 206, 4<; inf.J, 2%<'4; 
part.J,2< TH EJ, 2<S íTH (),2STF",)],2< 6H) 

2DTF6T: 261" 4, 20D£0"4; 2 “¿2OdOx 20, 1< 


3i<T; í"<T,1"20F01"4; “10<', 1íá<20< 

“3488T: 4"8T, 408", í08"4 

3404"4: iíTiL0S íá¿FOr"4 O 10FOGr"4,1"20FQ1"4; í"FápOs 1420; “4"p"4.- 
í"Jéx< 

34PT: íá>T QOíáPOFT; ¡íáPOF", “1"POx “1í"P" 

:36<OQ"4: "í>01"4; 2 16610<; í(1"4; *í(0< 

"384F601"4: 184FQ1"4,18"F20FG0»" 4; 18"FápO<, 184F20<; *18"Fy"4.- 18"F) é< 

“388T: “é8F" O, 18",é480< 48, 1H; €8, Bu" 4 (, 18€ T) 

*3u, íDT Oin, 1DO1"4: ipéF20< 

*3B] "y"4: BJ] OFG»"4; éB] ápO<, “éB] O<, B] 0<'4; Bl áH (B] ág GH, B] aF",B] ás) 

“3FPá<T O “íFPT; FPOFT,FP, 20F(01"4; “éFPeOs 


000000 a e 


54. T: 666"Fy"4 O 6é*"* "4 

5"2"íDT: 6"2"DT,6"6"20FG01"4; é6420D" ,é6424D",6"24D"4,é6"24D20<; 6, 642" D- 
6",6, 642"D1"4.- 6"2"D éq0< 

5"2éF. (04"4: é€6"2,.610< 6"2, *Qiy" 4 

5"2,ú*T: 6"2, ú*0x, 6" 204*0x O0é642, L*G6x 6"2, L*OFT; €6" 2, ú*OF" 

54201"4: é€6"2010<; 6"20F2"4; 6"20u, <aH 

5"2í.T: 6"21. (6< 0é6424. O; 6"24. 0FT 06"2íFT 06" 24T; é6424F",é6" 2íF20<; 
6, 64246", 6"1.06"; 6, 6424Fu"4.- 6"24F] éq0x< 

5"21014: 6"20FT; 6"206",6"20<; 6"2, 1p"4 (' 1014) 

5"24F) á<T: 6"2íF)"<0ox, 6")]"F]OFT, 6"] éF)] OF" 

5"1T,64T: 6"úFT; “é€60",é6"ú20<,é640< 6é€6"L6",6é6"Ly"4.- 6"LF)] ¿qx< 
5"8éT: 6"80FT, 6"8T,6"8Giy" 4, 68020FGx1"4; é€6€8, F",6á48, F" ,é68020<; 6é6806", 
6é6801" 4 

5áp<T: 6"pGip"4; “é6"1Os 6", 1<,€é6"nónO0< 66106" ,6, G10TH B 6, 6106TH 
5ánB) T: GápRT, 6" 11N20FGx" 4; é6á4uN20<; 6€6"1N",6é6"1111"4.- 6"uB] éG=< 

5, 1p"4: €6, í1d0< 6, 1íFOG»"4; 6, ín, <Q 

5, íDT: 6, DT E6éDFT, 6, D20FG1"4,6"DOFG1"4; “é6, 4D", é6éD2O<, é64DO<; 6é- 
6" D6" ,6€6" Da" 4 

5,8, úT: 6,8, úFT; €6, 8, úF20<; 6, 6€8, L6", 6, 6€8, LFy"4.- 6, 8, LF] éq6< 

5é88T: 6é8FT; “€6, 8F" 

5, Dá<d 4: 6, D3FT E6DáFT O 6, DT; é6éD"F" ,€6, D'FánO<, €6D"FápO<, ¿6DG20<, 
é6, DaF20<; 6, 6éD"6" (O6é6D"6" ,6é6D'py"4 O 66D'Fuy"4.- 6, D'FJ ¿qx< 

5, DF"í<T: 6, D*"<T ( 6, DFOFT (E 6, DFOFOr"4; é6éD*"<' é6béDtOF",é6, DFá<20< 


é6, DFO20<; 6, 6éD*06",6, 6éD*"(6" (O 6, 6éD*" 6" 

5,ú2T: 6, úFT; “é6, LF", “é6LFGx; 66€6, L2" 

50*T: G0*0OFT O 6, 6"*0OFT; é6€6"*Gx<, é60*0FápO<, é60FOF20<; 6é6O*" 

54Pá<T O 6íP014: 64P0OF(1"4; é61POF" ,é64POFápO<, “é64PG< O é6iPO<, 64P, 1H 

54PD3T, 6íPDOp4: é6DiíPO<; PDOFT, “éPDOF"; 6éPDOG", 6éPDOp"4 

5íT: “¿é64ax O 6í0x; 64T< (GiF", Ex) 

584.1, 68"((á<T: 683(>T; “é68"(>,“é68">', “é68"((6x 6€68"((",6é680("; 

6, 680(TH (-O +) E6, 680( T< 

58"íT: 68"úFO»"4 O 68"LFGiy"4 O 68"40FT (E 68"0FT; “é68"LF",é68"úF20<: 
6é68"Ly"4 6668" LFy"4.- 68" LF) éq0x< 

5801. T,68, íT: 68, íFT; “é68, 4F" ,é68, 1íF20<; 6é68, 46" , 668, 4Fy" 4 O6€68, 41" 4 

68, 4F) é(a< 

58€B] T: 68éRT, 68" BOFG1" 4, 68, N20F(01"4; “é68, R", é68éN20<, é684BO<, 68" BO<" 4, 

68"B, íH; 6é68GB" , 6é68, "4 O 6é68" uy" 4.- 68, Bj] é0x 

58í<T: 684<T, 684<0FQ»" 4, 68420FG1" 4, 68420FGr" 4; “¿684<" ,é68120<, é68í- 

<O<, é68120<; 6é6846" , 666841" 4.- 684] é(x, 6484 é6x< 

584T: “é68LEx 

5<á4T,6<02T: “é6T< ("H,")6<0FT; “é6<0F",é6<0F20<, 6<DF2" 4 

5Bá.T: GEBA4FT O 66BTy"4 

5OFFT: GOFT E6EDÍÉ>T; 6, GóDLFy"4, 6, GOL 2pé<0H 

5Dá. T: 6Dá>T, 6, 6Dá>01"4; “é6D"((x; 66D" (" 

5D"í<T: 6D"<T,6D'<Gip"4; “é6D'<',é6Dí20<; 6é6D"Fy" 4 

5D, náT, 6D, y" <úT, 6Dép"y" 4, 6D3nEr" 4, 6D, páx" 4, 6D, pá<dp4: 6D páFT, 6D, yT, 

6D, y" 20FG1"4; é6Dép"F" ,é6D pá20<; 6Dép" "4, 6, 6Dép" Fp"4.- 6D, p"F) éqx< 

5Dí. T: 6, 6Dí>G01"4; é6D4(Cx; 6é6D4(" 

5Dí<T: 6D4<T, 6D4<G%p" 4, 6D420FO01" 4; “é6D4<", é6D4A<ápO<, é6D120<; 6é6DAp" 4.- 

6D4] éG< 

5DGB)] T: GDG4RT; “é6DL$Gx, é6DLN20<, é6DG$0<, GDL$, 1H, ; Gé6DLup"4.- GDLB] éGx< 

5) ¿Qr"4: 6] OFGx" 4, 6) O020FGx" 4; €6] OFánO<, €6] O020<; 6é6] 01" 4 O €6) 01" 4 

5), í<T: 6], <T 6) "<T,€6)] "20FQ0r"4; “é6),4<", “é6"]"<0x 6 á<'4 OS] án, < 

O 6] én, <4, 6 áH, €6] ¿20< Oé6) á20<; “é6] "6", “é6] "y" 4 

5DLBéT: 6] LBOFT; “é6] LBe< 


qeo..... 


5BL*"i<T: 6L*"<T; é64*0<', é6L*O20< 

5Lp"í<T: 6Lp"<T; 6, 646" (6" 

5L<éT: 6L<OFOr"4 E6úFT O6úFT; “é6LFF" EO6úFF",6úF"4,6L6, 1F2"4 

5LDST: é6iDA< O “é6LDOx; 6LDOFT (O 6úDFT; é6ú4DOF" (O “é6LDF",2 “é6LDex; 
6, 6úDOG" 


71"(Pá<T; 80>09"4 O0O8>0" "4; “és Peox, , í80P",8¿84P",, 180(1"4 

T1á. "4: 8á>ar" 4 

1"n$á<T,80RG"4 O8á41RGr"4 O08"RGi"4 O08"R úp"; “é8"$0: O 88" $0, 
é80N20<, é8áNi20<, 8é80N" O, í80N" Q08,84$06"; , í180up"4 O 880Fp"4 O 
8é8" Fu"4.- 80F] é0x 

1" <Zá<T: 80FT O8á4FT, 80F0x" 4 08, F, py" 4; “€802", “é8"20x 8"2, 1<, 68" 2610<, 
é8" FánDO< QOé80F20<; 8é802",8é80Fp"4 O8€8"Fu"4.- 80F] é0x 

1"BáFFT,-J]T 8"Bá. T: 8"Bá>T,8"B"P20FGx" 4; ésáB" > ,é8" BáP20<; 8, 8áB" ( - 
p"4 

TáFOT: “é8"F6G< O “¿8060 <; 8"60FT O 8"60FQGr"4; ésá60F", “é8" 66x, 8" 6, 1<; 
8ég8"6" (08€806" 

Té(T: 8é>T, 8, P20FQr" 4; éSéP20<, é8éPO<; 8é8d) " ,8€8, (1"4,, 18, (1"4.- 8, 6] é0x< 
748" í(01" 4: €848" 4óy0< O 848" 4610<; 8, 8101" 4 

TíFFO" 4,81] 6." 4; 8íFOr" 4; ¿S84FápO<, €84) ónO< 


9 í0x0"4: y"<o0FOQ"4 Oy" <a" 4; énácO< én0<án0s péjO< Oy, páDp" 4 

9" <á<T: p"20FQ1"4, y"2,úp"4; “ép"2605 yu, pé206", y, pá201"4.- p"20) ¿qx< 
9"D'í<T: p"D'<T,p"<' <0FGO1r"4; épáD"<',ép"Di20S y, náD"(6", y, páD" yy” 4 
94DB) T: páDRT; “ép"DR", “ép" DB] (G< O nép" Ba< O néB"DBOGS pép"DB", y, y" DBTH 
9á4FFT: pá>T; “ép">,énáP20<S pép"P" ,uép" ("4 

9iPQr"4 Oy"PéGQr"4: y"POFQ"4 Oy"PéFOr"4 Oy"PéFFOr"4 Oyp"POry"4; én"P, - 
FápO0< Oéyp"PéF20<S; y, páPOp"4 Op"yáP, Fu"4.- p"P,] ¿Os y"P, FJ] ¿Ox y" PO) ¿Gx< 
9 ("íDT: y, ("DT, énéDO(" 

9, 2éBT: y, 2éRQ1" 4; pé2, FBG<S, u,] "FBT< (GAF",ó3) 

9, 2íF)0p4: u,] "FJ OFT; y, éF) OF". (* 4F] 014) 

9, 2úF6T; y, 2úFT, y, 2LF20FGx1" 4; éué2LF",én, núF20< 

9, iíDT: “¿pu "pp"; pép"Do"4 O, íp"Dy"4,, íp"DieH O y, pOD0ye<A 


p, p" Dré<H 

9€8, 4 Qué8,J "4 (impsers.): y, 80F, 4, y, 8éFO] "4; éné80F, ,u, 8, 20<'4; péy08, , 
u, 108, 6, ; éun, 1, 806, 4 Oén, pé804; 1,8, 4<; part.neutro: ypé80x, y, 80FEX, y, — 
108066H (O y, 1086H.- yu, 80] é6x< 

9€88T: “0, 8GB<; u, 880FT; éné880F" O 01é880F" .- y, 880] éq6x< 

9€8T: nu, 80FT; éné8oF”, y, 108, 6" 

9<"í<T: 4, <"<T; y, L£O0S'; pénOs 

9é<T: n, <T; “én, 4<',én, E<20< y, pe<D6" ,pénO", y, péOp"4.- y, SJ éCc< 
9,)"DDST: u,J "DD úFT Oy, ] "DD, úFE»" 4 

9,JéPT: y, 2é>T; ne), FPSS y, ] éFPOG" 

90*(0"4: 10FOr"4; én0FánO0< 

906401"4: é106T10< y, 60FQr"4; “ép"66x, y"6l< (GAF",ó63); pépOD6" , y, pO06TH 
(Li",6H) 

9í(<dp4: pí>T Oy4(0FG»" 4; “é14> ,éniP20< éni0s pép4( 1" 4.- 146) éqG=< 
94y<0F6T: y<OFT EOy<DFA"4,1<0F20FG1"4; “éu<0F" ,én<DFápO0< én<0F20S; pén- 
<0y"4 (imperat.: péu=DFO .- yp<0DF) é6x< 

94<32T: 14<20FT, y, 14<406" 

9<0"4: p<0FO1" 4; én<OFá4n0< én<OF20<, n<DF20] 4; nén<Dp"4.- y<0F) é6< 
OBéT: pCBO1y"4; “éuBEx 1EB, 1<; pén$8TO" 


? 


9L6áCr”" 4: pL60FO»"4; épL60Fá4nO<, “énL6Os; pépLO" 


¡"iT: “¿40 <FO "4; “¿GF O<óFF",é<' FápO< “é<'FFápO<, < FápO<, <FFá- 
fO0< é<iF20<S <<'Fu"4 

¡áFFT: <>, ¿<>”,<<(yp"4 O << Fu"4 

; Tpé2T, ¿pT: <pT ES p0FT, Ss 1020F01"4; “¿4p"4,€< 1020< Oé<s pé20; < - 
<én06" ,S <épO0p"4.- Ss u,) é(ax 

¡eQ1"4: < 1FQr"4,€<s 4FápO< 

¡ET: éS (0 O”,<<S Or <úFOQ "4; és LF".- < LF és 

¡íFFQ"4: < íFOr"4,é< 4FápO< 

¡ÚFFT: <>, <OP20FG4"4; “éd>,é<iP20<,é<(0< <É<JP",< <G(p"4 

¡LFJá.T: <FJáFT E <F) á>T 


> í<T: ><T, é><',>0<'4,>0<'H,é>420<< 'é>"D6",  “é>'Fup"4.- >—F]éce< 
XT: >éFT, €> F",éFéF20<S; “é>Fp"4.- >F)éc< 


?*4D01""4: óF*LDGip" 4, TFLD3gO0< E “T*úDE20<, “TFLD "4.- ó*LO é6< 

2.,T: 6.0FT O6.éFT; “T*" O “ó6FT*"; “T.06" 

?Rií(T, A(<T, GA( <y4: ¿éTD<GCOx ¿TD L<S G>I, GP20FQ4"4 O6Ga(0FAQ” 4; 
 T>” O T>, éT2P20<, éT(0S “,TP" O “TP",éT(",*, T(y"4 

?A*eT, Q*á4T: Trdáa<Q0Aa*r"<T<s G*0FT, “T*06", “T*O6TH 

246) íDT: (6), DT EGS, DOFT; “T6], 4D" E “T6] , íDOF" 

2401"4, Gp" 4: “TópO< O “TrO0< O TiópO0S Ga0FOr"4; “TO20<, “TiFápO0< Q120- 
<'4; “TOp"4.- (10 é6< 

24PQr"4; GPOFEG»"4; “TPO20<; GPT6" (E “TPOG6", “TPOp"4 
:284F24<T,684F2"í<T: 684F20FT; “T8íF20F", “T84F26x “T8íF206" 

:?88L14: “T88LGx, T88únO0< ó68€FT, 68T,ó8éFOG1" 4 068011" 4; “18, F", “T86n0<; 
“T8, 6",6818,6", “T8GB" 

udy4: “Tpds Tus óuóFT, óuQhp" 4, ó61JNR20FOAr" 4; "Tuc", “TuóF20<, 
“Tuó20S “Tr” ,ónTyCOH" ,ónTuCy"4.- ó1nQ és 

“nó <y4: “(GóD>, “TucD>” 

2<014, ó<í<01u4,ó<<'"p"4: ¿«4<=<O< ó<ODFT,ó<O0FOr"4; “TSOF", “T<OFápO<, 
“T<ápO0< O T<QyO0< “TOD20<S “TO” 4 

7?<09 "4: ó<FOQ"4,ó6<FFO" 4; “T<<áp0< ó<án0< T<GF20< 

7B] A" "4: “óROr"4, “TN20<S; TB] ", “óBTB", “Tup" 4 

"2?DáT: *TDT< eTDex< ("H,"); S9RO»"4,óN20FQOr"4; ,1*6x, 1*, 1<, í*T< (QF",óS, 
“TN20<, eTD420<; eTD"6", “GBTB" EOQG*",eTD'p"4 "Tuy" 4, “TN2"4.- ó6B] é6< 
?D<( <14,6D, ( <iT,óD£(T: óDé>T,óD, P20FG1"4; “TD >, “TD£P20<; “TD, P", 
óDTD, P", “TD, (p"4,ó0TD, (y" 4 

2?DA4 14: “TDd< óD<uiGx “óDFT,óDOGA1"4; “TDóup0<, 6D2"4,6D02"4; “óDID", 
“ó6Da, <Q, óDóy, < 

?FFO"4 (óB] Ex" 4) 

2 FND" í<05" 4, óFND3Gx" 4, óFNDECA" 4: ó¿FNDOFCG1" 4; “TENDOFánO<, “TFENDSyO<, 
“TFNDá10<, “TFND¿<20<.- óFND" Y éqx< 

:?N, 18T: óN, 180FT; “TN, 180F", “TN, 8G*x, “óN, 8<, “TN, 848020<; óN 1806" , “TNBO 
6", “TN, 18, y" 4, “TNSBOp”" 4 

?Né£88T: óN, 8T, “TN, 48" 

“?N8T,óN8, T, ó6N84F64<T, óNBíF6T: óNBOFT, “TNSBOF" , “TNBO6" 


N'í.T: B'1>5Q"4,B"42G1"4,B"4P20FG1"4; -¿B"4>", “éB"4F",éB"íP20<; BéB"4P", 
BéB"4(1"4 OBeB"4Fp"4.- B"46) é6< 

A"íT: B"40FT OB"iFT,B"4F20FG"4; ¿B"4F",éB"1F20<; BéB"46",BéB"4Fy"4.- 
B"iFJéG* 
A"8"íT: B"8"íFT,éB48"4F",éB480F"; B,Ba8"46",B, Ba8"4Fp"4.- B"84F)] ¿qx 
A"84184. Q1" 4: B8a(>G" 4, B, 84< B8a(P20<; B"84u<'(P2, 1H 
Aá88T: B"8T,B"8Gip"4; “¿BO8",éB4820<; BéB"86",BéB"8y"4 
AaQr" 4: éB"FápO<, BéB" y" 4 
AáFFT, Ba] ] T: BáFT, BáF20FG"4; “éB"F",éBa4F20< B, B"Fp"4.- B"FJé= 
ASFPT: B,1FQ1"4; “éB"20<,B"2T< (GF",ó<); B, Bá206",BéBO2",B, Bá20y"4.- 
B"20] é6< 

A, 12T: B,íFT; '6B,4F", “éB420x éB, 1F20<; BéB, 46", BéBG12", BéB, 4Fp"4.- 

B, 4FJ é6< 
A, 4<áT: B, 4<0FT,B, 4<4FT,; éB, 1<0F",éB, í<0< 
A, íDT: B, DT,B"DOFG»"4; “éB, 4D",éBá4DO<; BéB"D6",BéB"D",BéB"D,"4 
A, 8á.T: B,84FT,éB68"F",éB, 8" F20<, ¿B84F20<, ¿éB8420<, ¿éB8010<; B, Bé8"6", 
BéB80" 4 
Aé8T, Bé801"4: -, B8Gx, ¿B86110< 

AéB] T, BéFFT: BéRT, “€B, R",éBéN20<; BéB, py" 4 
AéD2T: BéDFT; “éB, DF", “éB"D2G< O éBD"26< BD'2, 1<; BéBCD2" 
A Já<<ip4: €B. á<d<éB ¿cds B,) áFT,B, ] "F20FG"4; éBé) "F",éB,] 4F20<; 
BéB] "6",B, Be) "Fu"4 EBéB] "p"4.- B,] "F]é6< 
Ag) "y" 4,Bé] (Q1"4: B,] OFG" 4, B] OFG1"4; éB,] ápO< OB] ónO<, éB] O< B] éF2"4, 
B] aF2"4,B]0<"4,BJaH ("F",43; B,jJán, <H OB] án, <A 
AéN<T: B, NéFGr"4; “éB, N<Gx B, DN< 1<, BéEDN<T< (AF",G3); BéN"p"4 OBéN"Fp"4 
AO( <áT, BO( <L4, BOFFT, BO] J T: ¿BO(<L< O éBO0(<LGx; BO>T,B"(0OFG»"4 EB"P20- 
FG" 4; “¿BO>", “éB"((s éBOP20<, éB"(0O<, éBO(O<; BéBO(".- BO6] éG=< 
Aí11B8044, BíB8014: éBi1B80<; B80FT, B80F20FG»"4; “éB80F",éB80F20< O éB84- 
10<; BéB806",BéB80Fy"4.- B80F) ¿Gx 
Aí1DB014 OBíBDO14: éBi1BDO<; BDOFT, BDOF20FG»"4; “éBDOF",éBDOF20<; BéBDO- 
6", BéBDOF»"4.- BDOF] éq= 

A4<GF6T, B4<úFFT, B4<úT: B4<4FT, éB4<4F20< BéB<Ly" 4 
Aí<T: BTFT,B1G»" 4, B4Grp" 4, BQOFA"4; “¿B4G*<, ¿B620<, B4, 1<; BéBTG" , BéBG»" 4 
BO ¿6< 

AAB1F6T: BiFT, “éB4F" 

AABDAF6T: B, DAFT, B, DT, BD'20FG»"4,B, ND3FG»"4; éBeD"F" éBDa20<; BéBD"6", 
BéBD'y"4.- BD'Jé(= 

Aí<B]T; B,FGx"4, éB,F", é€B, FE6< O “¿B,] Es; BéB] TO" 

A8á. T: B8á(>T,B84(>Qr"4; “éB8"(>",éBSa( P20<; BéB8" (P" 

A8éT: B8, úFT,B8, úFG»"4 OB8, LFG11"4; “éB8, LF",éB8, úF20<; BéB8, L6", Bé- 
B8, LFn"4 

A802ú<T: B802L<T,éB802L<",éB802ú4<20<; B, B802L(6",B, B802Lyy" 4 

A802T: B80FT, ¿B80F20<, BéB802" 

ASOFFT, B80] J T: B80>T; éB80P20<, ¿B80( O<éB84(0<; BéB80(y"4.- B806) éq= 
A8TT, B8T14: B8TFT, '¿B8TF", “éB8T< (TH,T); BéB8T6" 
A<éT: B< úFT,B< úFQ"4 OB<s LFG1 "4, B< L20FGr" 4; “éB< LF",éB< LF20<; BéB- 
< L6", BéB<s LFy" 4, BéB<Lp" 4 

A<(T: B<í>T, B<>Q"4 OB<FOAL"4,B<4(0FQ"4; “¿B<4>,éB<i(0< Bs 1>'4; 
BéB<4P" , BEB<( y" 4 





e AQéT: BEe2O0FT, BOREFT, BerzéFCr»" 4, Be?, F20FG1"4; éB620F" , ¿BOR2EF20<; B, Bó206", 


B, B620y" 4 


e AGI6í88T: BE1648T, BEr64820FO»" 4; éBC1648" , ¿BO161820<, ¿BE16180<; B, BG1648- 


6" ,B, Bar648y"4.- BC1648) é6x< 

A6DT: “éBDe< O BóDesx, BO), 1< 

ADáFFT, BDá) JT: BDá>T, BD"(20FG1"4 OBD"(0OFOr" 4; “¿BD" >", ¿BDa3P20<, éBDA( 0<; 
BéBD"P" ,BéBD"(",BéBD" (11"4.- BD'6) éqx< 

AD"ú<T: BD'i<T 

ADí"p"4: éBD4410<; BD4án, <a 


O 


A"íT: B]"íFT; “éB] "4F",éB] "íF20<; éB) "4Fué<H 

A] "íDT: B]"DT, “€B] "D", “éB] " Dax 

A] ¿Dd y" 4,B)] ¿DT,B] "íDT: éB] "D<ípO0<, BJ] "DOFGr" 4 

A] OFFT: BJO>T; “éB)]0>; BéBJ OP" 

AJúFFT: BJ ú>T; “éB) L>”,éB) úP20<; “éB) LP", “éB) L(p"4.- Bj L6] étx< 
A] TFFT: “éB)"6Gx; BéB) 06", “éB] >0P" O BéB) TP" 

ALZ2Zá4¿<0a" 4: B, úFO»" 4, éBL2610<, BéBLFp" 4 


"C'í<T: D'<T, D'<0FQr"4; éDDi20<S;*,DD"(6", *,D'Fy"4.- "D'Jécx< 

"Cá4B] T: > D'RT,D'N20FQ1"4 E” D"NOFG1"4; “éDD'R",éDD4N20<, éDD3NO<; “éDD" N" 
“éDD"(u"4.- D'Bj ¿Qx< 

"C"FFT: > Dá>T, “éDD'>, “éDD"P", “éDD'(q"4 

"Cé(PT O > D¿(6T: *Dé(>T, “éDD, (P" 

*Cé. T: *Dé>T, “éD>T; “€DD, >, “éD,> E éD>,'Ds>"4 E éD>4, ¿DDSP20<, *D, P- 
2,íH; “éDDP", ¿QX",“éDDG)" 

"CéT: DúFT,D úFQ»"4 EDLOFO»"4; “éDD LF", ,éDDi0O<; “éDD L6" (O éDDLOCG" 
Fluir 

"CéT: , íDOFOa" 4; éDDO20<, éDD£20<, , íDO20<,, íD£20<; , íDO6",, íDOp"4 (decir) 

"CO( <aT, * DO( <d¡y14: éDDO( <<, éDDO( <LG5; *DO>T, * DOP20FGx"4 O D"(OFO»" 4; 
“éDDO>" , éDDá( 0<, éDDOP20<; “éDDT(", “éDDO( y" 4 

"CA(éT: *DA(OFT, éDDí( OF", “éDD4(" 

"CíB) T: > DART, DAN20FGx" 4 EOD4(0FG"4; “éDD4R", “¿DD4NG*<, ¿DD4N20<, éDDi ( O<; 
“¿DD4N" “¿éDD41u"4.- > D4B] éq0x< 

"CT<aá4T,  DI<<iT,* DIT: > DTFT, DIF20FG1"4; “éDDTF",éDDIF20<; *, DT6", “éDDTy" 4 
“¿éDDTFy"4.- > DTF] éG< 


E"í<T: F"<T, éFO<S" O “éF"<',FéF"(6" 

E"íDT: F"DT; “éFOD" ,éFáD20<s; FéFOD' EFéF"D" 

E"8Bí.T: F"8Bí(>T OF"8BíFT; éF48B4( > OéF¿8B4F"; F, Fá8B4F" 4 

ES, <d1114,F$, <<GT: FSéFT; “éFS, F", “éF$0< F$0<'4,éF$, F20<; “éF$, 6" OQéF$06" 
“éF$, Fu"4.- F$, FJ éCQ< 

EJÚT: F,úFT; “éF,L" OF,4",éFú20<; “éFFLp"4; éFFúpO0< 

EOp"í<T: FOp"<T,FOp" <Q" 4; éFOLO<' QOéFOp"<'; F,FOp"(6",F, FOp" Fu" 4 
EOBT: FLRT; “éFOR",éFO2NO<, éF4BO<; FéFON", FéFOB" 

Eí.,4<: Fí>T O FíFT, FéFA(" 

E6"íDT; F6" DT 

EGáB] T: F64RT, F6"N20FGx" 4 OF6"NOFO1"4; “é6"R",, éF6á4NO<, éF6"N20<; “éF6"N" 
“éF6" py” 4; éF6"puéexnH.- F6"Bj é< 

EG, *á4.T,F6, *4T,F6, *ádp4,F6,*" <<iT: F6, *XAFT OF6, *T; éF6é*"F" éF6, FáF20<: 
éF6é*"6" ,éF6é*"Fy"4.- F6,*"F]écs< 

EGé88T: F6, 8T,F680FOr" 4; “éTFO6O8", “éF680<; “éF6806"; F680<'4 

EnáT, FuéT: “éFuT< ("H,"); Fh0FT EFRáFT; “éF10F",éFHn0P20< 

EMOPT: FhO>T, F1O0P20FGx1"4; “éF10> ,éFHL0P20<S “éFpO0(p"4.- F106) és 
EG5y"4: FEOTj0< (F, úT) 

EB, íDT: FB, DT,FB"DT, FB"DOF(»" 4; “éFB, 4D", “éFB"Dax éFB¿DO<; “éFB"D6", “éF- 
B"Da"4.- FB"D é(6< 

EBé<*T: FB, íFT, FB, 4F20FG0x" 4; “éFB, 4F" ,éFB, íF20<; “éFB, 46", “éFB, 4Fy" 4, éF- 
B, 46TH.- FB, 4F] éq6x< 

EJá.T: FJá>T; ,F)">,éF)á(0< éF) áP20<; “éF] "(y"4 

EJ, í$T: FJ], íRT, “€F], 4R", “éF] 450, éF] 1$01" 4 

EJ, íPT: FJ, í>T, “éF] 4Pe< 

EJ ¿88T: F),8T OFJ, 8€T,F)] "8T,F], 8Giy" 4,F] "80FGr"4; “éF], 48" ,éF], 48410<, 





éeFJ) ¿80<; “éFJ] "86", “éF] GB", “éF)] "8yu" 4 

e EJéD(T: FJ éD>T; “€F], D>,éF]) ¿£D20<; “éF], DP", “éF) GD", “éFJ], D(y"4.- FJ, D6J] é(< 

e EJ, DST: FJ], D¿FT EF], DOFT, FJ, DOFQG1"4 EF], DO20FGx" 4; éFJ ¿D  F" QeéF] ¿éDOF", 

FJ, DO20<, FJ, D£F"4,FJ], NO<"4,FJ],N, 1H; “éFJ,D 6" GEFJ,D06", éF] ¿DO "4 

E, ,úQ"4 OF], 4u"4: pres.ind.: FJ,úJ"4,F),43 "4; pret.imperf.: FJ), O 

Ej 0Dí. T: FJODí>T, €F] ODíP20<; éF)] ODA( y" 4 

EJí.T: F] í>T,F] 4P20FG1" 4; €F] íP20<; “éF] 4( y" 4 

EJ Dé<d 4, O, <<aT: Fl DEFT, FJ] ), F20FGx" 4; €FJ) 6D, F" ,éF] GDE£F20<; €éF) óD, 6" 

éFJ 6D, Fp"4.- FJ] OD, FJ éC6< 

e El (GPá. 61" 4: FJ] GPiFO»" 4, éF] GP" FánO<, éF] óP" Fu" 4 

e Ej DENT: FJ] DERT, FJ D'NOFGx" 4; “éFJD R", “éF] D'Ntx, éF] D, N20< O éF] D'N20<, éF- 
JD4BO<; “éFJ] DON", “éFJ) D'yy"4.- FJD BJ éc< 

e El DT<d_4,F] DI<<T: éF] DI<d< O éF] D<dOs F)DIFT; éF) DIF"; “éF)] DT6", 
“éF] DT" 4 

e EJL(éT, FJ ú(T: FJ] L(OFT, FJ L(OF(»" 4, FJ L(020FG1" 4; “éF] L>, “éF)] L( (6 éF] L(020< 
“éF] L(y"4 

e ELDT: FLODT, FLD20FGs"4 EFLDOFG1: "4; “éFLD",¿FúD2O< OéF4DOS FéFLDO" .- 
FLO éx< 

e ENá. T,FNáj] T: FNá>T, FN"P20FG1"4 EOFN(OFOr"4; “éFN">, “éFN"( (Gx éFN¿P20<, 
éFN¿a(0<S “éFN"(1"4.- FN'6] écx< 

e EN488T; FN"8T,FN"820FG01"4; “éFNO8" ,éFN¿80<; “éFN"86", “éFN" 8yu" 4 

e ET.T: FT,F6Gs F2TFT EF"TFT; “éFTF" OéFT"F",éFT20< O éF"T20<; FéFTO", 
FéFTy" 4, FéFTF1"4.- FTF)éGs FT], E< 


láady4,)"<T Y ,íi<D): J"<aFT; gjjádF" OgádF",e"<F20S J,J)ádFp"4 

lé((T: Jé(>T,],(P20FG1"4; “€ ,(>,é),(P20< JéJ,(P",Jé), ("4 

1,2<06T: J), 2<0>T,], 20>01"4 (2<0F6T) 

,í<T: J, <T; “€),4<',éJ) 420; JéJj"6",Jée  E",] €) ""4.- J"Jéc< 

,6u"íDT: ),6y" DT; €j é€610D",é], 610D410<.- J, 6p"D é6< 

60) "í<T: J),6)"<T,],)"<Qty" 4; € é€6 OS" Oégj€6)"<',], 6 0<'H 

,8éT: J,8éFT,,J,8, F20FG01"4; €J €8, F",é], 8éF20<; J,J]é8,6",)],J] €8, Fun" 4.- 

, 8, FJ écx< 

e |¿88T: J,8T EJ ¿8FT,] "820FG1"4; “éj,48" O “¿j, 8F",éJ ¿820<; J] €) "86" ,] éj "8- 
p"4.- "8 éÉ< 

eléu<T: J,pT,) 1020FQ01r"4; “ej "nO O “€, nOs, ej 1020< €) ágO<: J €) 1106" ,) ej Gr" 
J],J10p"4.- J 10] é6< 

e léDBT: JéDRT,],DI2OFG"4; “éj, DR", “é] "DBG<, é] áDBO<; Jé], DN" 

el, úPT: J, ú>; “Eg,L” OJ,ú>”, “e LPE< Oj, ú6)] Ex, e] L6610< E), L6S1O0<, 
éJ úP20< Jéj,LP",Jé) L("4.- J, L6) ¿Q< 

e |06T: JO>T; “éj0>,“é)"6Gx é€j OP20<, €] 460<; Jé) OP" ,] €) 0( 1" 4,] ,] O6TH.- 
J,6Jé0x 

e |l|í6)T: Jé>T,)¿é>Qr"4 Oj], 6Giy"4; “é), >”, “éj,60x € éP20<; Jéj) ,P",Jéej 65", 
Jé,(y"4 OJéEJAp"4.- J, 6] éC6< 

el|í<dp4,) 4<<4T, í<T: J íFT,] 4F20FGx"4; “éj 4F",é] íF20<; Jéj 46" ,] €) 4F" 4.- 
] 4F] é6x< 

e |4jD3T,] 1) DOy4,] 4) D'í<T (Y DaT): J,J]D'<T; “éj] DOF" JéjDO<" (€) éj DO<"), 
“€ Dex; J ej D06",)] éj DOp" 4 

e |4]DIF6T: ) DIFT,] DT20FG1"4; “ej DTF", é)] DT20<; J é) DT6" ,) él DIj"4.- DN ée< 

e |84T,)]"84T,) 8014: J80FT,)] 80FGr" 4; éJáa8"F" Oéj á8"F", “éj80<, J 80<'4; 
Jéj806",),J]84<"4 EJ ,)] 8án, <'4,] ,]) 806TH EJ ,] 80TH 

e |10(T: Jh0>T ( J én<T) 

e ||DsyT: JD uT,J €] DEN" (J DET) 

e |DSBT: JDsRT,] D,N20FQ»"4; “¿JD > O)DsR", e D'BOs; Je] D'N",] e] DB"; 
Jé) D'py"4.- JD B] éq0x< 

e |DéNT: 2DSRT,2D, M2G»"4,] D'BOFG»"4; “é2D, RF", “é) D'NG<, ¿2DSN20<, é) D¿BO<; 

Jéj DEN", ¿€2D"11"4.- 2D, B] é< 





| D£PT: 2Dé2>Ty, 2D£>01"4,*D"4Gip"4; “é2DDR", “éFD'GOs *,*Dáa106" ,*é*Dor", 
*, *Dan0y"4.- *D"110] é0< 

IDT(T: JDT>01r"4; “éj D'(Gfx €] D3(O<; Jé) DTP" ,] €) DF("4.- J DT6) ¿G=< 
IL(Pá<T: J,ú>Q1"4,),L]é>0r" 4; € úPOF", “éj LPs, €] LP20< J,JúP0O6" O)Jéj), L- 
P" OJéJjLP",] € L(p"4.- J, L6] é6< 

LúNT: 2úRT, “€2LR",éJ úNO0<; JéJ LN", é2Lpy"4 OJé2Ly" 4 

1T24.T EJ] T24F*T: ] T24FT EJ T2á4FO»" 4 


EEES AED 
KN "¿<T: uN "<T; CúN"<" (OiNa<",0N3D20<; “úN"D6", LN"Fp"4.- uN"Fj é6< 


M'í<T: N'<T,N"<OFGr" 4,N'"<Gñy" 4; “éN"<' “éN"<0< éN¿20<, éN¿<O< O éN" <ón0<; 
BéN"(6",BéNO<", BéN"1"4 OBéN"Fu"4,B, N'Fué<aH 

M í*Q"4: N íFO»" 4; €B, 4FápO<, ¿€B4*ó610<; BéN, 4Fp"4.- N, 4F) éG6< 

MEDST: BéNcDs" 

MSDT: GFT, AFC" 4é< P20FGr"4 OAF20FG1"4; “és (6", “és (6065 és (6, 1<, 
0O<éP20<; é<D<P", "05 014"4 O0é<O<S (y"4.- GF] é< 

Mú(T: N ú>T,N ú>01" 4,N, L>Gñp" 4,NL(T; “éNL(Gx; BéN, L(" EBéNL(", BéNL( y" 4 
N, L6J é6< 

WMDp4: NOFT; “éNOF", “éNO<; B, N"Funé<cH.- NJ éG< 

M2á<T,N2á4T,N2014: N24FT, N20FT, N20FGx"4; “éN2"F", éN2">', “éN20<, N20<' 4, 
NMáH (a4F",á<) “¿éN2"06" 

Mé((QEr" 4: NMé(>Q"4; éN2 (>10<; “éN2, (1"4,éN2G (".- N2 (6) é6< 

M, íDT; N2, DT EN2éDFT, N2"DOFG1"4 EN2"D20FGx"4; “éN2, 4D", “éN2" Dex, éN2á- 
DO< O éN2"D20<; “éN2"Dp"4.- N2"D é6< 

M2íT: N2íFT, “éN246", “éN24p"4 

MDá. T: ND4FT; “éND"F", “éND"*(Gx, BéND"*Gx E ¿BéND'*(Gx<, éNDaF20<; BéND"6", 
BéND"*" , BéND'Fy"4 E BéND'*y"4.- ND'"FJ éq< 

MD4FFT, NDáJ JT: NDá4>T; “éND'>,éND¿P20<, éNDa*O<; BéND"("4.- ND"6) éq6x< 
Mi4DT: NLDT, B, NáDFGx" 4; “éNLD",éN4D20< éNGDO; BéNLD6",,BéNLD»"4.- NLD é6x< 
MT: NúFT; “éNLF", “éNL<, NúF"H,aF","< >; BéNL6",BéNL"; Nú<"4,NúH (NaF", 
NáF" <, Na Gm) 

M(<Ly4, NT(<4T, NT(ú<T, NT(T, NT. T: NT>T EONTFT; éNTP20< OéNTF20<; BéNT( y" 4 
BéNTFy" 4 


0%. T: PáFT, 6, 6"*0OFT, PáFGx»" 4, PáFFO»" 4, 6, 6" *0FOr" 4; “éP"*Ox 6é>'*ax P"*é, 4< 
éP"Fánp0<, 6, 6" FópO0<, 6, 6"*, 1<; 6éP" <=", 6éPO< 

O0'í<T: P"<T OP"<Ap"4; “éPO<", “éP"<0% 6éPO< 

O'íDT: P"4DOFT,P" 4DOFG»" 4, 6, P"DOFQ1"4 6, P"DOFT; éP"íDOF" , ¿éP¿aDO< O éPO- 
Dán0<, 6, P"DópD0<; 6éDP"D6",6, PáDOp" 4 O 6éP" Da" 4 

O" <*a<T (Pá.T) 

OST,P, 4T,P, úT: P, úFT OPéFT; “éP," EO*,P,L", “éPLF", éPú20<; 6éPL6", 6éPL- 
p"4.- PL] éq< 

OD'í<T,PDaT: PD"<T; “éPD"<',éPD¿20< 6éPD'Fp"4.- PD" Y éc< 

OD'4FuéT: PD'4FHO0FT; “éPD'4Fuas< 

ODáT: PDOFT, 6éPDO6" 

ODO (impers.): éPDO< OPDOS; PDOF, 4; PDO<"4; PD, T< (part .neutro: Jo 
PDéT<: deuda faltal,la muerte) 

ODO. T EPDOr. T: PDOFT 

OLJ 86T,PLJ 8á. T: éPúj STF" 

OT<d 4,PT<T: éPT<d <PT<dOx< O ,PQ<, PTFT; “éPTF",éPTF20<S; 6éPTFp"4 


000000 Jo) 


UN 


PTF] éG< 


Q'2488T: R"2"8T,éR"208" 

Q'íDT: R"DT, -éROD" 

Q488T: R"8T; *,RO8",éR"820<,éR480<; “éR"86", “éR"8y"4.- R"8] é6< 
QUúT: RúFT; “éR"LF",éR"úF20<; “éR"LFp"4 

Q4T: ROFT; “éROF",éROF20< “éROp"4, “éROFp"4 

Qu(T: Rá>T, RLP20FG1"4 ERL(OFG»"4; “éRL>,éRúP20<, éRú(0< “éRLuy"4 


“S¿<T, “T*4<ET: “T*4<O TATTOO T*A<OFT; “T*1<OF" O “T*4<", “T*4<020< 
“S2éT: "T2A<éT2O<S T20FT, “T2TFT, “TF20FG»"4, “T20FGr"4;  "TF",éTF", 
“TF20<, “T20FápO< O TFápOs; "TFp"4 O *,TFp"4.- “TFJé6< 

“S<eQh"4: “T<Qp0< OST<IAN0S T<OFA"4, T< 20FQr"4; “T<OFánO0< OéT<O- 
FánO0<, “T<020< ¿T<020< T<p"4.- “TQO)é¿6 

“2N, 8éT: “TNS8AS; TN, 80FT, “TN 8020FG»"4; “TNE8OF", “TN 8020<; “TNé80p" 4; 
“TN, 8010< 


NOTA: Generalmente se ha seguido en el enunciado el siguiente 
orden (salvo carencia o desuso de tiempos): pret.imp, futuro, 
aoristo, pret.perf., plusg. y adjetivo verbal (el correspondiente 
al latino -ndus) 


A 


A: éní (ac. gen. dat. hacia); éc, 
elc, npóc (dat.ac.) ad, in 


ADONDE; ó1 quo,ubi 


ABAD; áPxILAVOPÍTNC, OV, Ó; KOLVO- 
Piápxns,ov,ó praefectus monacalis, 
coenobiarcha 


ABAJO: “évepde, “évepde, kKatá, vépDe 
véplev infra> más abajo:  KOTOTEPO 
inferior; desde abajo  UTNOKATÓDEV 
inferne; hacia abajo KQaTO, UNTOKITO, 
rpnvndóv deorsum, subtus 


ABANDERADO: (0fpooYÓópos, céueLodÓpoS, 
Oc,OV signifer 


ABANDONADO: áTEPÍO0ATOC,OC,OV; ANPOC, 
0.,OV viduus, derelictus; abandonado 
a sí mismo:  "áetoC,OC,OV quedar 
abandonado:  —árnolermouol relinquor.- 
Abandonada: épnuác, -liác, ádoc,n or- 
bata 


ABANDONAR: ÉYKQTOALEÍTO, ÉYKATOMUTÁ - 
vo, évaroleino, émuovón, é¿aropén, 
Aéro derelinguo, relinquo, desti- 
tuo, depaupero> Abandonar el prime- 
ro: TpPOoaGrTOldTO prior  desero.- 
Abandonar juntamente: KOTATMPOMÍTO, 


KOTOMEÍTO, KO0ALEITO, CUVOATOALÍTO 
relinquo simul> Dejar, estar, ser 


abandonado:  xepóo, yepoeúo, ñorátouoa 
viduum reddo, negligor, relinquor> 
Abandonar su puesto ATOTAKTÉ0, AEl- 

TOTOKTÉO desero stationem.- El que 


abandona a su padre lelmomÁTOP , OPoc 
Ó qui deserit patrem> Dejar solo, 


aislado, exluído: árouovón derelin- 
quo 


ABANDONO: ánólemyic,e0c,n derelic- 
tio 


ABANICO: “pLTÍÓLOV,OV,TÓ flabellum. - 
Abanico para espantar moscas: pMvocó- 
PBn,ncs.n flabellum 


ABARATAR la venta apreciando en po- 


co el valor de las cosas: gúnvilo 
res venales facio parvi 


ABARCAMIENTO: épurepíleyic, ec, com- 
plexus quo quid intra sinum contine- 
mus 


ABARCAR: éumepiéxO complector> Lo que 
abarcamos: TOpoykámouo, toc, TÓ 
id omne quod amplectimur 


ABARCAS de cuero: mpaorotídec, Mv, aí 
perones 


ABASTECIDO: áveMumc,nc,ec cui nihil 
deest 


ABATANAR, arte de. .kvoadevtraikn, nc, 
fullonica ars 


ABATIDO (desanimado) : “ábvuoc, PBapúyv- 
X0C,Oc,Ov non animosus, gravis ani- 


mo> No abatido: áTANEÍVOTOC,OC,OV non 
dejectus 


ABATIMIENTO:  “évOouo, tOTTe ÍVOUOL, OTOG 
TÓ; ánóppiyic, ec, n; áBvuio., Oc, ÓLO- 

Ovuía, ac, N animi dejectio,projectio, 
demissio; animi anxietas,abjectio> 
Abatimiento delcuerpo por el traba- 


jo: yo_dío., Oc, 1; TOTEÍVOMO, OLTOG , TÓ 
laxatio corporis a labore 


ABATIR: ánrokeipo, émiotacei decutio 
Andar con semblante abatido: uwvnuúo, 


ékKTOATELVOÓN demisso vultu incedo,pror 
sus humilem facio> 
Quedar abatido: 


velávo, -ílo, -.[éo deprimor> Que 
tiene fuerza de abatir: xotapilna- 
Kkóc,Nn,OV dejiciendi vim habens 


ABDICACION:  áNoKnpukólc,  ároroíolc, 
e005,n; ATÓPPNHAL, OTOC,TÓ abdicatio 


ABDICAR: áróuvv ut, árouvúo, ároroléo- 
pot abdico> Abdicar en el hijo: 
aároxnpútto abdico filium 


ABDOMEN: —lamápn,nc.n; AÁTOPOV, ÚTO- 
KoÍMOV, ÚNTÉTPLOV,OV,TÓ abdomen 


ABEJA: ávBnSwv,wvoc, N; Oya, aí; 
cuBaíic, í80c,n; oyn,nc,n; oxádwv, 


Ovoc, 1; UÉMODO!, -TTA,NC,N.- Abeja 
zumbona: PoufvAn, nc, n;BouBúltov, ov, 

tó ¡PouPúloc,Ov,Óó apis maxime obs- 

trepera>Abejas viejas untpórolor ué- 
Mocol vetulae apes> Comida de abeja: 
épibáxn,nc,n erithace,cibus apum.- 
Masa para formar los  panales: 
épibáxn,nc,n yruten ad  formandos 
favos.- Nutrición de abejas: ugm- 

GO0O0TpOYÍAL, OIC, N apum nutrimentum.- De 
OVU,TÓ apiaria herba>Protector de 


Medmio00Ó0c,OC,OV apum servitor> Que 
posa en los capullos de todas las 


flores: rovoaxkpíc lélicoa apis summis 
capitibus omnium florum insidens> 
Rey de las: éconv,nvoc,ó rex apum. - 
Poner las abejas en las colmenas 
ouPleúo apes alvearibus condo 


ABERTURA: “ávtyuo, áporÍ ua, O.TOG, TÓ; 
ávoícic,e0,n; “poyun, Ólacpon, év- 

TOHN, XELN NS, NM; ONPOYE, YYoS,N; “poy- 

Hóc,oú,Ó; KOTÁXOG MOL, XÁGHOL, AUTOS, TÓ; 
únocbv0s, áyoc,n hiatus,apertio, aper- 
tura.- Que tiene una abertura gran- 
de: xáo0c,e0c,tó vastus hiatus.- Que 
produce aberturas en la tierra: xQ0- 
patíac,Ov,Ó hiatus producens.- Que 
tiene cuatro aberturas: TETPÁTOTO - 

poc,Ocov quatuor meatus habens>Que 
tiene grande abertura: peyoaoyí0dnc, ns 
gc magnam scissuram habens> Propor- 


cionar una abertura: ávaGTOMOÓON aper- 
turam praebeo> Apertura de la tie- 


rra:layov,óvoc,n hiatus terrae 


ABETO: élátm,nc.n abies> Abeto vie- 
jo: copovíc, íd0c,n abies vetusta> 
De abeto: eílátivoc,Oc,Ov abiegnus> 

Lo blanco que nace en el abeto, 


corazón del.. loúcov,0ov,TtÓ lussum 


ABIERTAMENTE: áTOPAKOMÚTTOC, TEYOO- 
pévoc, Cobéc aperte 


ABIERTO: “ávetoc, áoÚykleloTOC, OC, 
Ov; ávolktóc,N,ÓV apertus> A mane- 
ra de tubo: Ovptyyíac,O0v,Ó in fis- 
tulae modum excavatus> No misterio- 
so,claro: “"áO0TEKTOC,OC,OV non arcanus 
Expandido: rétaloc,N,OV expansus.- 
Abierto por la mitad: |iecooyí0nc, ns 


la especie de las abejas: uelttó- 
$9nS,nS5., es ad apum naturam accedens.- 
Enjambre de.. uehioeiov, uelícolov, 
OUL,TÓ apum.- Pacido por abejas: 
uedmiocópotoc,Ooc,OV ab apibus depas- 
tus> Nutridor de abejas: MedmocÓóTpo- 
Q0S,OC,OV apum nutritor.-Planta muy 
apreciada por las... uehmioooPótavov, 


ec in medio  fissus> Por todas 
partes: TEPÍTPNTOC,OC,OV circumqua- 
que pertusus> Profundamente: áxQv- 
nc, áxovnc,ncs,éc hians in inmensum 


ABISMO: Pv0óc,o00,ó; Pápabpov,ov, TÓ; 
dápoyé, oayyoc, NM; XÁGUA, ATOG,TÓ fossa 

profunda, imus gurges, barathrum, 
vorago> Digno de ser precipitado en 


un abismo: pPápabpoc,oc, Ov  dignus 
qui mittatur praeceps in barathrum 


ABISPA, celdillas de.. 0ellídec, Óe- 
Aí0ec vesparum cellae 


ABJURACION: áróuoolc, ec, yn abjura- 
tio 


ABJURADO: ánÓuMOTOC,OC,OV abjuratus 
ABJURAR: áróuvv ui, árouvún abjuro 


ABJURATIVO: ánmouotikóc,n,Óv abjura- 
tivus 


ABLANDAMIENTO: fodáxuvolc, ruádo lc, 
eíMólc, ec, nN emollitio, actio fa- 
ciendi dulce, deliniendi  alicuius 
blandis dictis 


ABLANDAR: —áTOAÚVO, ÓLQUOLICO, -TTO, 
éxuodárto, ¿varoBpéxo(-Bpéño) , 

íxuálo, íixuoivo, x«atapláo, plá0o, dv- 
pá, xavvón, xoatauodakílo, KoTaUodá - 
TTO, KOTATPOÚVO, WOAÍO, TÉYYO, ÚUTOMOKÍ - 
Couoa,harátlo, Aarácoo, -tto, uodaxito 
podoKúvo,  upoañácoo, -Tto,  —uomBarito, 
doxów, ópyáitlo, rmécoO (TÉTTO) >Ablan- 
darse: Ovveuepóouoa, -éopol, TOpíe- 
o, únrouodokiífouor mitesco, submo- 
llesco.-Ablandar juntamente: COVUuo.- 
AáG000, -TTO, OVVEKONAGVO simul emo- 
llio.- Ablandar por abajo: únouolá- 


000, -TTO subtus emollio> Ablandar 
por la cocción: uéldw coctine mol- 
lio> Ablandar previamente: Trpouodo- 
KúvVO, -HO0L1áco0O, -TTO praemollio> Ma- 
cerar antes: TPOTOPLI(EÚWO praemacero> 
Que ablanda: LLOMmaKtTnp,npoc,Ó; HondBo- 
xKo9nc, ns,ec; Hoñdomrkóc, n,ó emol- 
liens,habens vim emolliendi> Que 


puede ablandarse: |Lodakxtóc,n,óv qui 
potest emolliri 


ABLUCION: “ekkAvoua, KAúopol, TOC, TÓ; 
“éxmivo1c,e0c,n; Párticno., TOC, TÓ; 
Partiounós, 00,6; kKAúotc, ems; KAVOÓG, 
0U,Ó; KAVOUÁTLOV,OV,TÓ; TEPÍTAVOLC, 
et; mepirivoliós,00,Óó actio abluen- 
di, ablutio, baptisma, cumlavandi 
actio 


ABOGADO: áyoyeúc, éec,Ó; émorkáciuoc 
0U,Ó; TOPáKANTOC,OC,OV; TPÓÓLKOC,OV, 
Ó; OUVWNYOPOS, CÚVÓLKOC,OC,OV actor 
litis,causarum patronus,intercessor, 
patronus,advocatus> Abogado del dia- 
blo,que contradice ávuppntixóc,n,Óv 
habens vim contradicendi> Abogado 
ABOMINABLE: —áÁNEUKTOTOC, “ÁNMEUVKTOC, 
áTOTMTUOTOG, áGLÓMiCOC,OC,OV; Pdekvk- 


tóc, N, SV; áfiouíonc, nc,ec; éblo- 


Hmíctntoc abominandus,abominabilis> 
Hombres abominables: (QE€UKTAÍTOL, WV, 
oí; TPIOKOTÁTTUOTOC. execrandi ob 


impobitatem, valde despuendus> Abom. 
en gran manera: |ivoaxBnc, nc, éc gra- 
viter abominandus> Exsecrable: énmi- 
KOTÁPOTOC,OC,OV; UUOÓC,N,ÓV exsecra- 
bilis> Cosa abominable:  Húcoyuo., 


OLTOG , TÓ ab ominandum.- Que tiene 
escrúpulo de cometer una acción 


abominable: paduovpyóc,óc,óv cui nulla 
religio turpe quid patrare 


ABOMINACION: Póélvyua, otoc, tó; Poe- 
Avyuía, Ac, N abominatio 


ABOMINAR: ábocióo uo, ádoción, áneú- 


YOLHLOL, OVOHEVAÍVO, LOGÁTTO NOA 
abominor,exsecror, adversor 


ABONAR las tierras: xkormpílo, xonpeún 


xormpéw, óvBeleúo stercore saturo, 
agro fimo spargo 


charlatán: loyorpátncs,ov,ó; glkol2ék- 
nc, 0v,Óó;0 1ik01ÓYoc,0v,ó; ÓLKoOppágocs, 
0v,Ó causidicus, rabula> Causídico 
(con matiz denigratorio): ÚlkoLo0lÓ- 
yoc,OLkovóc,O04,Óó  causidicus>El que 
hace información de la causa: Tpoy- 


uatodí0ncs, ,00,Ó qui litem aut casum 
inquirit> Honorarios del abogado: 


GUVNKOPIKÓV,OÚ,TÓ patrocinii merces> 
Ser abogado ovvóikém advocatus sum. - 


Intervenir como abogado  TOpoxkodéwn 
praecator ¡intervenio> Abogar por: 


UnepóLkéMN causam ago pro> Abogar 
juntamente: Ccuváyopeún cvvayopén in 
judicio defendo 


ABOLICION: ábávioic,e0c,n abolitio 


ABOLIR: áovilo, ávoipéw (-nc0, - 
na), ávownoito, ánoxteivo, armóMopa 
ánotúwo (-olñdéco, -040, -mhexo., - wo, - who 
Aa), xatacPevún, cpévvum, -oBnul; TOo- 
0100, KOTAÚO, KATOPYÉWO aboleo 


ABORDAR: TPpOOTAÉO, TPOOTANO, - TAMIL, 
évopuito, -opuilo, eíoxélAo, émxéllo (- 
xélo0o), xkéldio (xkelo, kélo0) , KOTOKO - 
pílo, KATÍOXO, KATAÍPO, KOATÁYO (KOTO- 
yé0x0) , Tpoovnxopon, rpocoxélAw navibus 
applico,navem ad stationem 


appello,pervenio ad portum promoveo 
remis,appello> Abordar al mismo 


tiempo:  ovvopuito,ovveroxéldlo una 
simul instationem apello> Abordar 


después de otro: émkatáyouol post 
alium applico 


ABORRECER: puiontílo, ánexlaipo, án- 
éx00, -yBén, áTOCTÉPYO, áTOOTUYÉO, 
pacxavílo, xatovaBeuatílo, xKatex0paí - 
vo, éx00.ipo, éxBpaivo, “ex00m, “éxB0- 
ol, huvsálouor odio persequor, aver- 
sor abhorreo, ¡invideo,  execror> 
Aborrecer sobremanera Vepeyxdaípo 


praeter modum odi.- Aborrecer al 
mismo tiempo: CUVEYdAÍPO,  CUVÉYVO 
simul odi.- Aborrecer de muerte 


Siqioéo in odio prorsus habeo.- Que 
aborrece públicamente: (0avepómcoc, 
05,00) qui aperte odit> Que 
aborrece: pmonmc,oú,ó qui odio 
prosequitur 


ABORRECIBLE: OTUyvóc, N,ÓV invisus 
Hacer aborrecible al mismo tiempo: 


ovveroitiáouon, covvóaBálw simul in 
invidiam adduco, in invidiam crimi- 
nando adduco 


ABORRECIDO: árex8ns, ns. éc; ÁTO - 
B8újioc,Oc,Ov; éxBodOTÓC,N ,ÓV;  OTU- 
yepormc,nc,ec; otuyeporóc, Óc,ÓV in- 
visus< Aborrecido de todos TOvtouí - 
ons,ns. és omnibus invisus> Muy abor- 
recido:OvoJíONTOC,OC,OV prorsus in- 
visus> Ab.por el pueblo: Snuoxotápa- 
TOC,OC,OV populo invisus> Ser abor- 
recido: árexdávouon, árex0é0UOL, ÁTEX 
Sopuon (-yB8ncouoa, -nxBeuoan) invisus sum 


ABORTAR: áuPlic«o, ésouBiioxo, iuprón 
ároQ0zÍpo, ÉKTITPOCKO (TPOCWN), ÉK- 
1tpó0, “éxtpom, éSoMBlotrio, éLarmop- 
0eípo abortiri facio, abortivum pa- 
rio,abortum facio, abortum pario.- 
Abortivo, que hace abortar  (00po- 
TOLÓG,ÓC, ÓV; ÁTÓTOKOC,OC,OV; éxpPolm- 
uaZtoc, a, ov; ékBÓMUOS,OC,OV; ÉKTPO- 
poaTiaiocs, vía, atov abortum faciens, 
abortivus> Medicina para abortar: 


ármó00apua, ATOC, TÓ pharmacum faciens 
abortum 


ABORTO: “áuPlano, Toc, TÓ; “¿mpioo1c, 
E05,N; ÉKÓVOLC,EOC, NM; ÉKTPOMOL, TOC, TÓ; 
áno000pá, ¿c,n; éxBotoc, ádoc,n; 
escáupBioua, aros, tó ; ESAáUBA0O1C, EMS, N 
abortus> Actode abortar: “éktpWwolc, 
em, n; éxtpouóc,04,Ó ipsa actio abor 
Eúvopoa, rpocmnpulouBávo, rpootepvitw 
amplector Abrazar lo todo:  ÉéKkItEpl- 
AauBávo  circumplector> Abrazar con 
gusto: áproadilo libenter amplector> 
Estrechar entre los brazos: émo- 
fíyyo arcte complector> Abrazar en 
el regazo: xoirílo, ovurepuoauPávo, 
OVUTEPITTOOO in gremio foveo, una 
complector> Abrazando alrededor: 
repirieyónv circumplectendo> Lo que se 
abraza: TMpPÓCTUYUA, ATOC,TÓ illud quod 
amplectimur Que se ha de abra- 

zar: TMOpolnriéov complectendum est> 
Querer abrazar con amor natural: 
ctépyo (“éctopya) naturali caritate 
complector 


tus faciendi> Parto abortivo: áuPlo- 
8pídiov,Ov,TÓ  abortivus partus 


ABOVEDADO: áwidoeións, Soldoeiónc, nc, 
éC, KQUaputós,N,ÓV; KOLLÓOTOBLOS, OS 
Ov;  UÚYyávtUE,vVyoc,Ó,N «structus in 
formam absidis, concameratus, Ccame- 
ratus, contignatus>Obra abovedada: 


yodíÓómua, TOC, TÓ opus fornicatum 


ABOVEDAR: kovlooto0uén camero> Ac- 
ción de abovedar:  KOpMápWwolc, ec, N 
concameratio 


ABRASADO: Tepikánc,nc,éc; mepixnioc, 
OcC,OV ambustus 


ABRASADOR: Coyheymc,nc,éc; KaúcmC, 
0U,Ó; KAaVTNIP,NPOS,Ó valde urens,com 
bustor 


ABRASAMIENTO: K0ú01c,e0c, N exustio 


ABRASAR: ánoidolóo, ánomyoavilo, kvt- 
dáo, x«avuatífw (-1K0L, - ÍCUOL) KOTAÚO, 
KO.TOLÓPPúYyO (-Q$pUOCO, TTO) dEyodhón, 
repidlúo, rÍmopnul, guvxo (cuvén, “eo - 
UVxo.)> Abrasarse: Golúouol, ÓaMíopon, 
SLO.TÍUTPOLLOAL, TÍTPOLLOA ardeo, auxuror 
incendor 


ABRAZAR: áyxolifouoa, áykowito, áy- 
xálo, árnaycodito, áoritouoa, éMouBá- 
vouod, éurepiéyxo, ávaykoditouol, évo 
tepvílouoar, TEePLÓPpáGO0O, -TTO, Teplic- 
xouoa,  repuauBávo, TepITANIÚÓVOOA, 
TOTÍOYOMO01, TpocaykoadiCouol, TPOSTN - 


ABRAZO: émuniokác, ádoc,n; repiBoAn, 
nc.n; Trepílmyic,e0x,n; repiriicóts, 
e05,N; TEPUTAOKN,NS,N; TEPUTTUXN NS, 
n; TIPÓCTUYLOL, ÁTO:KÁMOUO, OTOG, TÓ; 
ovurepirioxn,ec, n amplexus, compre- 
hensio, circumplexus, circumflexio 


ABREVADERO: ápdáviov,Ov,TÓ; TÍOTPO, 
0, NM; TOTLOTNPLOV,OV,TÓ; TOTÍOTPO, 

01, Canalis ex quo pecudes potabant 
ubi animalia aquantur 


ABREVADOR: TOTOTMS,0,Ó adaquator 


ABREVAR: notílw duco aquatum> Acción 


de llevar el ganado a  abrevar: 
TÓTLOMOL, TOC, TÓ; TOTOMÓC,O,Ó ada- 
quatio 


ABREVIACION: OvoTOAMN,NS,N correptio 


ABREVIAR: pPpoxúvo, cvviéuvo brevem 
reddo,decurto.- Que tiene facilidad 


de abreviar: Ppaxuktóc,n óv vim ha- 
bens breviandi (Ver COMPENDIAR) 


ABRIGADO: eúnioc, ravnmoc, rpócel- 
Oc, TpoonMO0S, TPÓCNAOC,OC,OV apri- 
cus 


ABRIGARSE: eílmbdepéo apricor> Acción 
de abrigarse: "niíaoic,emc,n aprica- 
tio 


ABRIGO de vestir:  Ommioic,i00c,n 
chlamys> El estar al abrigo: eíAn- 
OlC,EM05,N apricatio> Que apetece de 
abrigo: QULÓGKETOS , OC, OV gaudens 
tegmine 


ABRIL: ¿ov8ixóc,00,Ó aprilis 


ABRIR: “oíyo, "oíyvúo, “oíyvvu (mxo, 
É0Y0L, xQ, ÉOYA) , ÁVOPÁTTO, ÁVOMETÁV - 
vvp, -TUUVúO, -TáO, -AáCO; áVOÍYO 
ávoíyvúo,  ávoiyvuw  (ávoi¿o, ávémpa, 
ávoya, ávéwyuol) So Íyvvj, -otyvúo, 
-oíyo (-oíg¿0), éxopácoo (dpátlo) ésa- 
voíyo, ¿¿oíyo, xeálo, yaívo(kéxoaouo) 
yoaokálO, KOTAXGUÍVO, KOTACIACUÁOLLOA, 
xáC0KO, TETÁVVUOMI, -VVÚO, TETÁM, TPOG- 
avoíyo, rpocoiyo (-oí20), onpw ape- 
rio, findo, hisco, pando, adaperio> 
Abrir con tenaza:00yoldílo fortice 
discindo.-Abrir del todo: óavoiyo (- 
oí50) adaperio.- Abrir a escondidas 
úTO ÍYVVM1,UTOÍYO Cclam aperio.- Abrir 
juntamente: OUVveSavoÍyÓ una aperio.- 
Abrir sin sentir:unoavoíyo sensim 
aperio.- Abrir un poco: UTOOVOÍYO0 
subaperio.- Abrirse haciendo ruído: 
púxO, uvUkáO aperior 


ABROGACION: —ánoxelpotovío., ic, N ex 
auctoritatio, abrogatio 

beo, absorbeo,educo ex aliquo pro- 
fundo loco 


ABSORCION: "éAkvOolc, KOTÁTOOLC, EOS, 


ABROGAR: ávteidépo, ávuuynmoíto, áno- 
yelpotovéwn, árorradciÓN, á0etéwm (n0érn- 
K«Q.) abrogo,plesbicito absolvi> Abro- 
gar una ley: K0ATOVOMOBETÉO, TOPELO- 


fépo legem abrogo, contrariam legem 
fero 


ABROJO: tpíPoloc,Oov,Ó tribulus 
ABRUMAR: énox0iílo supra vires onero 
ABSCESO áTróoTOo.oLc, etc, n abscessus 
ABSCISION: ácorokomn, nc, n absicissio 


ABSOLUCION: —$taQuym,nc.n; ÓLoOÍOUa, 
QATOG,TÓ; áTÓbEVEL,EOC,N; ÁTO AVOLC, 
ec, n; áBowmolc, ec, n absolutio.- Como 
resultado de una votación: 


ároynótois,e0w0s, n absolutio suffra- 
gio.- De una pena,de un castigo: 


“áqeotc,ec, y remissio 


ABSOLUTAMENTE: “épunac, “éuTmO., “éurov, 
“éumnc, óvaurrepéc, -repéas, LÓlOv, 
eÍCOMÁV,  €ÍCÁTOS,  ÉKMOVTIÓC,  ÉVTEMOD 
emyáyxo,  énÍimav,  TÁMTAV,  TÁUTOVO, 
TÁVTOG, OUVÓMO prorsus,omnino,abso- 
lute,in totum 


ABSOLUTO: O(ÚTÓOTEYOC,OC,OV absolutus 


ABSOLVER: áno0ikálO,  áTOYUYVOCKO, 
(-yvocouol, áréyvoka), ábmówn absolvo> 
De modo que no puede ser absuelto: 
Svoarodútas ita ut difficulter ab- 
solvi queat.- Que absuelve: Avmp, 
npoc,ó solutor.- Absolver por vota- 
ción: anownovíitouoa (pícouon, - Íc OL) 
suffragio absolvo 


ABSORBENTE: éuPBábioc,Oc,Ov bibulus 


ABSORBER: ábúucOoO, ávappobvén, ánori - 
vo (-T000) ároppovio, ároppoyén, éxpo- 
yá, Expoyén, émppodáo, -pobvéow, TÍVO 
(TOGO, TÉTOKO), cvUuyán, ápúouoa, áv- 
thlá0, ávououOo1 haurio, sorbeo, exsor- 


n absorptio 


ABSTEMIO,A: ÚúS0ATÓMC,OV,Ó; ÚOATOTIC, 
1905, abstemius,a 


ABSTENERSE: ábdeotnk0o, ábioctoapnon, ároo 
tnooua, ánéxo(ámooxeiv, ágééo, áneo- 
Ama), teíóouol abstineo.- Abstener- 


se de hablar o votar: énéxo retineo 
assensum> Es necesario abstenerse: 


ápektéov abstinendum 


ABSTINENCIA: ároxn.nc.n; ánóoxeolc, 
ec, N abstinentia> De comida veoteíol 
Qaic,N inedia 


ABSTRACCION: áo.ípeolc, ec, nN abstrac 
tio.- Por abstracción: ábonpepomios 
per abstractionem 


ABSTRACTO: ábonpeuoamikóc, N, ÓV;xOpLO- 
TÓC,N,ÓV abstractus 


ABSTRAER: —áélxO, áderciLo, árepúo, 
ánooráo, ánoorálo, éfeldxúo, ésélco, 

Topasípo abstraho> Se ha de abstraer 
ágeméov  abstraendum> El que puede 


abstraerse: ANMÓOTAOTOC , OC, OV qui 
abstrahi potest 


ABSTRAÍDO: áQ0aLIpNTOC,OG,OV abstrac- 
tus 


ABSUELTO: árólvtoc,Oc,Ov absolutus 
ABSURDAMENTE: átóroc absurde 


ABSURDO: “ákoyoc,Oc,Ov; ártelkóc, N, 
óv; ánéudolc,e0c, N ; árreoiOoc, VÍA, ÓC; 
eúnBikóc,n,ÓV; TOApádoyoc,OC,OV; TOL- 
páToTTOC, OC, Ov, ártelkóc, NN ,ÓvV absurdus 
Cosa absurda: rmapádocov,ov,tó absur- 
dum> Algo absurdo: unátomOc,OC,OV sub 
absurdus> Cosas absurdas  TpiPolek- 
tpámio, wv,tá absurda.- Decir absur- 


dos: Topodéyo, rapadocoloyén absurda 
loquor 


ABUBILLA: “éroy, éroroc upupa 


ABUELA: aa, ac; ponác, ádoc; Hopuio,, 
a; Hámun, nc; men, nc; mic, í00c; 
títón, TtION,NS; TÍTOiC,Í00 avia.- 
Abuela materna: UQATPOLNTOP, UNTPOMN - 
TOP,OPOc avia materna> Tatarabuela: 
TPÍMQUA, NS tritavia> Educado, mima- 
do por la abuela: uQaUUÓBPETTOC, OC, 


ov; tTnóodiadóc, mbondiodo0dc; Tmbelnc, 
oú;tm0011ómOnc,NS,ecG tener ab avia 
nutritus 


ABUELO: YEPOVTÍAS,OV; TÁNMOS, OU; TPO- 
TÁTOP,OPOS avus> Abuelo materno: Há- 
TPOS , MOS; UNTPOTÁTOP , OPOS; TATPOLN TOP 
OPOS;TPOUNTOP,OPOS. avus  maternus, 
avus ex matre,paternus avus.- Tata- 


z 


rabuelo: TpÍTONTMTOC,OV,Ó tritavus> Per 
teneciente a los abuelos, heredados 


de los:  TOLOMTMTDOC, WA, WO0V  avitus> 
Perteneciente al abuelo: Trommkóc, YN 
Óv ad avum pertinens 


ABULTAR con las palabras: xoupíto 
gloriosis dictis inflo 


ABUNDANCIA: áSpooúvn,nc.n; ádpómc, 
ntoc,n;áb0ovía, ac, n; Sayíhdelo, ac, N; 
eúbopía, eúropía, ac, n; eúbnvia ($0- 
pío, 0ac,N; OÚBOAP,OTOC,TÓ; TEPLOVOÍOL, 
ac, n; TEPLOCÓV,Oú,TÓ; TOpí0., Ac, N 
ubertas, copia, abundantia> Abundancia 
de cosas: érippola, ac, ny copia rerum> 
Gran abundancia: repifoln,nc,n ingens 
copia> Mayor abundancia: TA¿OVéktn- 
HQ, ATOC,TÓ copia rerum maior.-El que 
tiene gran abundancia de cosas: 


TEPLOVOIAOTIKÓC,N,ÓV qui affluentem 
rerum copiam habet.-Con abundancia: 


pevOTIKWS, TEPÍTASOV, TAOVOÍA, TPO- 
oKopoas (-kópos) abunde, copiose.- Que 
fluye con abundancia: "ÁOTOKTOC, 
áotálaktOC,OC,OV; áGTOomoc, nc, és co- 
piose fluens 


ABUNDANTE: “áq0ovoc, “éxmieioc, “ék- 
TAEOS,OG,OV; pevotiKkóc,n,Óv; ádpoc, 
á,Óv; ábveóc, ábeviós, n ,Óv; Soimnc, 
NS. ÉC; EÚTOPOcC,OC,OV; Í1umálioc, ÍQL, OV; 
KUMKNPUTOG, KÁTAOIVTOG, OC, OV; AV- 
Sato, QOplaLToc, a, OV; A0LÚPoc, OL, Ov; 
AMOV,OVOG, TÓ; VNPLOTOC, OC, OV; TEPL- 
OÚCLOC, TEPÍOOÓPOTOS, TÓPLLOS, OC, OV 
abundans.-Abundante de todo: ráuo- 
POc,Oc,Ov ommium rerum ferax>Mucho: 
óunvnpóc,á4,óv; óurvicóc,n,Óv multus 


ABUNDANTEMENTE : ágátoc;  álc; nu0a, 

ápxoúvtac,  áotaxtií, doin, -2loc, 
éxmié0oc, KoaTakópoc, xúsnv abunde, co 
piose, abundose, effusim cumulate. - 


Más que abundantemente, abundantísi- 
mamente:  UNTEPAPOXPÓVTOC,  UNTEPOYÓVTOS 
plusquam abunde exsuperanter 


ABUNDAR: Ppídw (Péfpi0a), KATATAOV- 
té(O, eúgopéo, Tapélxo, TeplOCeÚN, - 
tteúbo, meoválo, min0úo abundo, exu- 


bero.- Abundar de todo: TpECEVTOPéÉN 
omnibus abundo.-Abundar en riquezas: 


ABUSAR: árnoxpáouol, árokéxpnuod, éml- 
APá0LMLOL, KOTOKÁOUOL, KOTATOAOÚO, TOL- 
pakatoaxpáouol abutor, saepe utor.- 


Abusar para ganar más katokxepdo.ívw 
abutor ad quaestum 


ABUSIVAMENTE: KOTAXPNOTKOS abusive 
ABUSIVO: kataxpnonkóc, y, óv abusivus 


ABUSO: K0OTÁXPNOLC, TAPOXPNOLC, ENS, N 
abusus 


ABUTARDA: “"(wtíc,ídoc,n avis tarda 
(avutarda) 


ABYECCION: éfovBévnua, toc, tó abjec- 
tio 


ABYECTO: árnóPimntoc, ánódeotoc, ácúbn- 
MOC,OG,OV abjectus> Ser abyecto |l- 
kporpereúomol abjecti sum animi 


ACÁ allá: aútóo: hue, illuc 


ACABADO: ékteAnc, nc. éc; évóeñexns,nSs. 
éc perfectus 


ACABAR: ÚÓLOTMPÁCOO, -TTO, OÓleSieml, Ék- 
teléO, évarnoteléo, émovún, TEPOLÍVO 
perficio, conficio, absolvo.-Acabar 
una trama,un discurso,etc. KOTOTAÉKO 
finio.- El que acaba o consuma: Te- 


A£lOTNS,0,Óó consummator.- Acabar en 
punto: SmaotíÍ[O in punctum desino 


ACAECER: —KQOTATUYXÁVO, TPOOTUXÉN eve- 
nio,accido.- Acaecer al mismo tiempo 


COUVKUPéO, OUVKÚPO, OUVEVTUY[ÁÍVO, GUV- 
épxomol simul evenio 


ACAMPADA: koatálevólc, em, y castrorum 
mutatio 


ACAMPAR: Ól0OKevéO tabernaculum pono 


repiovoiálo opibus abundo.- Todo lo 


que abunda: TÍAÓVOAOMO, ATOC,TÓ omne 
quod abundat 


ABURRIRSE, que se aburre enseguida: 
ayíkopoc,Oc,ov fastidiosus 


El ejército: otparáouos, kataleúyvoul 
-Cevyvúo, xkatoavlífouor castra pono, 
castra metor,statione habeo> Acam- 
par cerca de los reales: TOAPUACTPOTO - 
Te0EÚO, -OU01 prope castra metor.- 
Frente a los reales: TOPOOTPATOTE- 
deúw ex adverso castra loco.- El que 


vive en tiendas: émoknvoc,Oc,ov sub 
pellibus degens 


ACANALADO: O0WmAnvogiónc, nc, éc canali- 
culatus 


ACANTO: “ák0ovB0OC,OV,Ó; TOLÓÉPOS, WTOG 
Ó acanthus 


ACARACOLADO otpoperóc,n,ÓV inflexus 


ACARDENALADO: nemóvóc, nmelitvóc,n, 

Óv sanguine suffusus 

ACARICIAR: Qiikxádlo, ápeokeúopod, átá- 
AMo,  érnobpáool,  Tormúlw,  Tpocáyo, 
TPOCOAÍVO, UNTODOTOEÚO, KATALO, KOTO- 
ppélo, kúo, téprO blandior, emulceo 


allicio> Con halagos: npocaívo de- 
mulceo blandiendo> Acariciar con las 


manos: écouodílo manu demulceo> Aca 


riciar con la lengua: otapoitlo 
blandior lingua>Acariciar con otros 


cvuywnlogpáwo simul palpo 


ACARREAR con otro: Gcvudopé, OVUTO.- 
POTÉUTO comporto, una adveho> Trigo 
CUTAYOyéÉO frumentum adveho 


ACARREO: eíokomión, nc, N invectio> 
Acción de llevar en carros: TpPOGKO- 
ón ,ns,n advectio.- ..frutos:xojión 


NS,nN> De víveres: OLTAYOYÍA, AC, N com 
meatuum advectio 


ACASIA (falsa acasia): wyevóoxacía, 
Qic,N falsa cassia 


ACASO: )si  acaso...? poOv num, 


nunquid? an...utrum? ánaye, n 
forte,an> )Acaso no..? 0úxí, “áp'oúxk, 
“áp' oúv, “ápa ye nonne? utrum?.- Al 
fin? ÓnTOTeE tandem? E€lT0d; anne? 
UNTOC,HNTOTE ne quando,si forte.- No? 
Bn; nunquid> Si acaso: eí “ápa si 
forte.- Acaso, casualidad: TOpoa- 


cúuBaya, O.TOG, TÓ ; OÚHTTOGIC, EN, N 
casus, fortuitus eventus 


ACAUDALADO xpnuomnkóc, y, Óv pecunio- 
sus, dives (inroPótmmc,ov,ó; inroPótoc, 
OC,OV pecuniosus, equos nutriens)> 


Ser acaudalado: eúópnuotéo pecunio- 
sus sum 


ACCEDER: ápéokouol, émveú0o, TOPev- 
Sí0mu1 acquiesco,annuo, indulgentem me 
praebeo 

cessus.- A quien Oo adonde no se 
puede acceder fácilmente: “á0vtoc, Oc 
Ov ad vel quo non patet ingressus>De 
fácil acceso: éniópomoc, 0c,Ov acce- 
ssu facilis> Posibilidad de acercar- 
se a alguien: minoioaouóc,0,Ó acce- 
ssus 


ACCESORIO: ÉnÍDETOC,OC,OV; TOPáyVE, 
vyoc,Ó,N; MÁPEPYOV,OV,TÓ; accesso- 
rius,addititius.-De una manera acce- 


soria: TOpépyac praeter destinatum 
opus 


ACCIDENTAL: énipintoc,oc,ov adventi- 
tius 


ACCIDENTALMENTE: ovuPepnxótoos per 
accidens 


ACCION: “péyua, O.TOC, TÓ; TOÍNMOL, ATOC, 
TÓ; Ópácic,e0c,N; TMOÍNOLC, EOS, N ¡Tpá- 
Elc, Es, YN actio,actum 


ACCIONAR, el que maniobra con arte: 
xelipócoboc, xelpícodOc,Oc,Ov manibus 
sapiens 


ACEBO, especie de..yfrívoc, yheivoc, ov, 
Ó aceris genus 


ACEBUCHE: áypiéloo10c,Ov,N; KÓTIVOC, 


cpyéSauOS,OV, N olestaster, oliva sel- 
vatica.- De acebuche, que produce 


acebuches: O0evOóáUvivoc, MOV; KOTL- 


ACCEPTO, acogido con placer: Tpocodex- 
TÓC,N,ÓV acceptus 


ACCESIBLE “é$odoc,O0v,Ó; “ÉKÓpomoc, oc, 
ov; “éuBatos,oc,Ov; O0dEeÚcIUNOC, NOV; 
Sówtóc,n,Óv, émpatóc, nov; eúBartoc, 
Oc, Ov;eúégodoc, Oc, Ov; eúodoc, eúnpó- 
OLTOC, EÚTPÓ-COLOTOC,OC,OV; KOLVO- 
VIKÓC,N ,ÓV;TOAPUTOC, N,ÓV;  TpOGlUTÓC, 
N,ÓV; TpóÓGTAAOTOC, OC, OV pervius,fa- 
cile ad eundus,aditu facilis,asse- 
quibilis,accesibilis, qui adiri fa- 
cile potest 


ACCESO: émo0oÍtmMolc, ,e0c,N; TPOCAYO- 
mM», NS, N; TPOONAVOLG,EW,N; TPOCHO- 
pá, ác.n; rpócodoc,ov,Óó; rpoc8n«Nn, NS 
n; ég0od0oc,0V,Ó aditus,accessio, ac- 


vnó0opoc,Oc,Ov acernus;qui fert oles- 
tros 


ACECHADOR: (0poc,0v,ó; dap, dmpóc,Ó; 
ónintmmc,ov,ó speculator 


ACECHAR: 00keú0, ÓmMTMEÓÚN, OKEVWPéO- 
pot insidior.- El que acecha: O0vO- 
KeV0AOGTNC,OU,Ó; “Édeópoc,OV,Ó insidia- 
tor 


ACECHO, el que está de..: "éQeÓpoc,ov 
O insidiator> Estar en acecho: éy- 
ká8nuon, ú0ín delitesco,insidior 


ACEDAR,acedarse: é¿anocúvo, óSiClo, 
ssúlo, naposilw  acesco 


ACEDERA (yerba) lárooc,ov,n; AáTma- 
8ov,Ov,TÓ.- Acedera acuática: Ú0po- 
AÁTAVOV,OV,TÓ aquaticum laphatum 


ACÉFALO, sin cabeza, sin jefe, sin 


autor: áxeboloc,Oc,Ov capite carens, 
auctor nullus 


ACEITE: "él2010V,OV,TÓ oleum> De oli- 
olivas: CauPaxélonov, TOÚLMOV, OV, 
TO (TÓ 'ém0M1OV)> Aceite verde: “Mmuo- 
tpíPnc,é0,6,N ex crudis adduc (ut 
olivis) expressus> Vasija para acei- 
te: k0ouyáxnc,O0v,Ó olearium> Aceite 
de cedro: Ke0pélodov,Ov,TtÓ cedri- 
num oleum> Aceite de nardo: [Boká- 


pl0ov,OL,TÓ oOleum ex baecare> Aceite 
de torvisco:kvidél0iov,ov,tó  cnidio 
grano oleum.- Hez del aceite: uné- 

A010V,OV,TÓ Olei faex.- Aceite mez- 
clado con agua para libación :xútiOV 
OL,TÓ oleum aqua permixtum> De ro- 
sas desleído en vinagre: ÓL£upódivov 


SEUPPÓÍLVOV ,OV,TÓ oleum rosaceum 
aceto dilutum.- Aceite grueso, espeso 


AiToapóv,o(,TÓ  pingue> Abundante en 
aceite: TOMWÉA0IOC,OC,OV abundans 


oleo> Poco de aceite: élá00v,Ov,TÓ 
parum olei.- Que lleva él mismo su 


alcuza de aceite (pobre): aúTOAMNKV- 
905,0cC,OV scurra, parasitus,pauper, 
egenus.- Molino de aceite: élonoti- 
Pelov,Ov,TÓ trapetum.- Santo óleo: 
“EMOLOV,OV,TÓ sacrum oleum> Llevar, 


derramar poco aceite:óloyozh0ów pa- 
rum olei fero,fundo> Manchar con 


aceite: él20ón oleo tingo 


ACEITERA: “"ólm,nc.n; órric, íd00,n; 
deíówv,W0vOc,Ó; KOUMyáxnc,ov,Ó; ÚNTOXV- 
mp ,npoc,ó; AnfBukoc,ov,nN vas olea- 

rium> Pequeña aceitera: Ankúbiov,ov, 
TÓ parva lecythus 


ACEITOSO: éláivoc, édQaiveoc,Oc,ov; 
éloio0ns,ns,ec oleaginus 


émitoxúvo, árogúvo, oreúdw accelero, 
festino.-Acelerar juntamente con: 
CUVEMOTEÚSO, OVVEMTAÓVO simul, una 


accelero> Acelerar más: xkpolíálow 
occius accelero.- El que acelera: 


émornovóVaoTns,00,Ó accelerator 


ACELGA: [BlAítov, teútloV, OgE€ÚTLOV,OV, 
TÓ beta 


ACEMILA, conducir acémilas: áotpo.- 
Peúo jJumentum dorsuarium ago 


ACEMILERO: áotpofnlámc,ov,Ó agaso, 
mulio 


ACENTO: TÓVOC,OV,Ó; TPOCWÍÍA, AC, N 
accentus.- Circumflejo: Trepicrouéwvn 


TPpoOcgwOo Lo. circumflexus accentus.- 
Colocación del acento circumflejo: 


repícracuócs, 0ú,Ó circumflexio> Con 
acento agudo: óSútovac, ÓSÚTOVOC,OC, 


ACEITUNA éláa,oac;émaic, í800,n oli- 
va,olea.- Aceitunas negras: OTEUOU- 
Aíd€c,(0v,0Í  oleae nigrae.-Hueso de 
aceituna: TmuUpívn, nc; Keyxpoauic, í00c, 

n Os olivarum, ossiculus intra oleam 
Prensa para exprimir: kepkíc, í006,n 
tudicula.- Coger la aceituna: éloou- 
Aoyéo oleas colligo.- El que coge 


las aceitunas: élou0lÓyoc,Oc,Ov ole- 
arum collector.- Que come aceitunas 


silvestres:  KOTIVOTPáyOc,OCc,Ov qui 
oleastrum comedit> Que gusta de 


aceitunas: Quéloi0c,vVOC,OV  gaudens 
oleis> Aceituna que se sazona:0Q01vo- 
ropíc, í00c,n oliva conditanea 


ACELERACION: KQTÁOTEVOLC, EC, N acce- 
leratio 


ACELERADAMENTE: 1005, 9005, K0prokí - 
Hoc celeriter 


ACELERADO: KOAPTOMÍMOC,OC,OV; OMEVO- 
tiKÓC,N,ÓV  celer,properatus 


ACELERAMIENTO: “éneéic,e0,n festi- 
natio 


ACELERAR : 000TeÚdO, éykovéw, PBovópo- 
pHéO, TOKÚvVO, KOATOAOTEÚOO, k0TEedEÍYO, 
KIKúÚ0, COUVTáxÚúVO, TAXÚVO, émoeúon, 


Ov cum acuto accentu, acutum tonum 
habens.- Que tiene acento recto: 


óP9ÓTOVOC,OC,OV  rectum accentum ha- 
bens.- Tener acento en la antepenúl- 
tima sílaba: nporoapogútovonod in an- 
tepenúltima sylaba accentum habeo> 
Tener acento en la penúltima: npoOTE- 


picráouoa in penúltima circumflexum 
habeo 


ACEPILLADO: nelekntóc,n,Óv, Éeotóc, 
n,Óv dolatus,dolando politus 


ACEPILLAR: éxnelexáio, éxrnelecilo, £é0 
dolo,dedolo.- ..la madera: puxovílow 
runcino.- Acto de acepillar: TOpa- 
yvpopíc, 1005, N; TELÉKNOLC,EOS, N run- 
cina,dolatio> Cepillar alrededor: 
ropornelexám circumdolo.- Fácil de..: 
redekntóC,N,ÓV dolatilis 


ACEPTAR, no aceptado en sacrificio: 


SVOÉKOVTOC,OC,OV non litatus> Se ha 


de aceptar: TpocdektéO0V accipiendum 
est 


ACEPTO, recibido con agrado: dektóc,n 
ÓV;  E€úápeoTOc,OCc,OV;  TpooblAnc,ns, és 


acceptus,gratus 


ACERBIDAD: OTPVÉVÓTMS,NTOC,N acerbi- 


tas> Con  acerbidad: COP KOO TUS 
acerbe 
ACERBO: Jiéle0c,é0.,eÓV; OTPUVÓVÓC,N,ÓV 
acerbus 


ACERCA (prep.): katá de 


ACERCAR: épuneláto, éuneláo, émoyeí- 
pouoa, émyiívouoa (-yyvopoa) ,rélMO, 
réldouoa, rmiádo, miau, rio, rpocPál- 
Am  admoveo,appropinquo 

ACERCARSE éyyílo, -i0, elcabikávo, 
eícagixvéouoa (- íg0u01), éurelálo, éu- 
reldáo, éumiálo, énovépxouon, uetoKÍ0o 
óxédMO, TOpapáVWo, TOpÍíNL, TOPOvOLá- 
fo, rerálo, reláo, málo, riáo, min- 
ciálo, TpouóAw, Tpocáyo, TpPaANPaAívo, 
émoxpírtouol admoveo,accedo, appro- 
pinquo,apel-lo,advenio.- Acercarse 
a: Hetaveómol, TpocdorTáN accedo.- 
Con rpocopuáv cum 
accedo> Acercarse hacia: x0péO, Ovy- 
xpotíifouol, únépxouoal, xPÍLTTO, CVUULÍ - 
yvopa, -uryvúo, -piyo, cuvveyyilo  ap- 
propinquo,accedo ad> Acercarse na- 
dando: gícvéWm adnato> Acercarse más: 
ánipoaívo, rapacteíxo, ropeyílo pro 
pius accedo>El que se acerca: Tpo0o- 
Pác, ávtoc,Ó,N; TPOCIWV, M,ÓV (OVTOC) ; 
TEAOTNS,OV,Ó  adiens,accedens.- Que 
se acerca más: áyxiBámc,ov,ó pro- 
pe accedens> Otros sinónimos: TpO0c- 
PBipáo, rpóceya, Tpocépxoon, Tpocín- 
aún, TpoCWNVÉN acclamo> Aclamar con 
otros, seguir a alguien con alegre 
aclamación: Kkatevónuéo, cvUverevón ue 


cvvemóDéyyouor fausta acclamatione 
cum aliis prosequor.- Aclamar con 


alegría: énododálo laetus acclamo 


ímpetu: impetu 


ACLARACIÓN: $L00á0NOLC, EU, N 
catio 


expli - 
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Ul, TpoOVÍSGOUO1, TPOCTELÁW, TPOO- 
riáBO, nmpocotelálo accedo> Acercar- 
se: Tpoixvéouoa, rmpoceyyílo appro- 
pinquo 


ACERO: ádálac,0avtoc,Ó chalybs 


ACHATADO: thiakepóc,á,Óv latus 


ACHATAR un poco: 
simum efficio 


UNOCVUÓO  leviter 


ACHICORIA Kx0pn,NS,M; KUXOplOV,OV, 

TÓ Cchicorium> Hortaliza semejante a 
la achicoria: xovópíin,nc.n; oé- 

ple, €05,N 


olus chicorio similis 


acidus> Ponerse 
subacidus sum> Vol- 


ACIDO: ó£wÓnc,ns,ec 
ácido: únosíito 
ver ácido: óf£úvo accidum reddo 


ACIDULAR, poner ácida 
anoscúvo acidum efficio 


alguna cosa 


ACIMO: álvuo, 0v,TA. azyma 
ACLAMACIÓN: émbPónuo., atoc,tó; émpó- 
nolc,e05,N; ÉMÓNVNOLE, EN, N;TOPO- 
(0vnots, ec, n inclamatio, acclamatio 
(Viva!(Viva! éleheú Viva!> Exclama- 
ción marinera: “00 ÓT nautica ac- 


clamatio> Por aclamación: ÓmMobovoc 
eadem omnium voce> Responder con 
aclamaciones: émbBopupéo acclama- 


tionibus respondere 


ACLAMADO por el pueblo: SnuóBopoc, oc 
Ov populi sermone celebratus,accla- 
matus 


ACLAMAR: ávoúo, énovoafoá0bn, énaitén, 
émibovén, Topafoán, Tapapuvén, TPOs - 
ACLARAR: émoookO, davólo, tpavéwn, 


Tpavówn, ánolautpúvo illuceso,cla- 
rum facio> Que aclara o explica:00- 
(nviotikóc,n,ÓV manifestans,expla- 


nator 

ACOCEAMIENTO: ánohaktopóc, 00, Ó; 
TtepvidMóc,O0,Ó calcis ictus, calci- 
tratio 


ACOCEAR: éxiaxtilo, éreunmdáo calci- 
bus amoveo, impeto 


ACOGEDOR: JektTnMp,npoc, ; gektóc, 0ú,Ó 
SéÉKTPLA, AG, N qui suscipit,exceptrix 


ACOGER: émoOéxouol, uetekÓéx0U0l, TO- 
padéxouoL excipio.- Acogerse: ávol- 
feúyO, KOATALEÓÚYO, KATOAHVIYÁVO confu- 
gio,aufugio.- Acoger benignamente: 


SELKÁVO, -K0Avá0, kovaécko  benigne 
accipio.- Que se acoge con gusto: 


eÚNpÓOSEKTOC,OC,OV  acceptus> Agra- 
dable para recibiro acoger  UO0bp- 
ovntikóc, n,óv benigne accipiens.- Que 
acoge al fugitivo (Qúf£vuoc,n,OV qui 
fugienti perfugium praebet.- A quien 
puede uno acogerse: (eúll-OC,OCc,Ov 
ad quem  confugias> Acción de 
acogerse: únodpoun, ns. n 
subeundi actio 


ipse 


ACOGIDA: únodeSía, ac, 1; ÚNÓESLC, EMS 
n; úrodexn,ns,n exceptio> Sin dis- 
criminación de nadie: TmovóokÍ0,0c,N; 
TOVÓÓKeVOIC, EOS, N promiscua recep- 
tio.- Acogida afable: Qiobpóvnolc, 
ec, N benigna excipio> El que da 
acogida: ÚNOdÉKTMC,OV,Ó exceptor> 
Donde se puede encontrar acogida: 
KO.TOÓÚSIOS, OC, OV id ubi perfugium 
invenisse posse.- A quien se da 
acogida: KOTA(ÓSUOC,OC,OV ad quem 
datur perfugium 


ACOLITO: áxólbov80c,Oc,OV  acolytus 


ACOMETER: “áTTO,  póO, ÉYxelpéo, éyko- 
TOACKÉTTO, eícanioo, elceloúvo, eío- 
redáco, éuPáñto, éuredóio, éumtvéo, 
-nítvna, évarmodúouol, évopoún, évó- 
po (-Ópoo), éTaiCgOO, -OOOMO1, ÉTOLVIO - 
TáO, ÉTAVÍOTMLL, ÉTATOOUÚQUOA, ÉTELO- 
rá, émpxeípo, émncírio, émbéo, pe- 
TAÍOCO, MeBOPpuáO, OÍáO, ÓPuáO,  TA- 
peyxelipéo, Tpoéykeyuoa, TPOCÍNML, UTO 
ceúNn, TOMIÁO, TOAMÉO, KOTEMA[EÍPO, 
xkortebáddouo0a, KOTOTOAMLÁO, KOTAMOPOÚ- 
vo, xatodauPávo, koatailo, KaTaAppny- 


vvu, -pnyvúo, -pnyvúcko impetu fa- 
cio, cum impetu feror, irruo, aggre- 
dior, injicio> Acometer con impetu: 


évoxérto, énouyilo, énecépóouor  im- 
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petum facio in,ingruo,irruo> Acome- 
ter a: égopuáo  impetum facio> Al 
enemigo dirigiendo hacia él las 


naves: Tpocemirién  admotis navibus 
in hostem impetum facio> Agredir al- 


ternativamente: á¿vBártouo vicissim 
aggredior.- A quien se acomete con 


dificultad:S9voéufooc,Ooc,ov in quem 
non facile est impetum facere> Aco- 
meter con flechas óioteúo sagitta 
peto>Con los talones: miuepvílo cal- 


ce peto.- Con violencia: TmOopecodén 
vi irrumpo> El primero al enemigo: 
rposescáyo «eductis copiis prius in 
hostem eo> Acometer el primero: Tpo- 
avoB8pocko, -avaBopew; rpoBrátlo, rpo- 
empbárVro, Tpoekd0péO,  TPOEUNTÍTTO, 
rposescopuáw prius in pugnam descen- 
do,prius vim infero,prior impetum 
facio,prior irruo in> Fácil de aco- 


meter: E€úkQTOYOVIOTOC,OC,OV  facilis 
expugnatu.- Fácil de ser acometido: 


eúemíDetoc, OC, OV aggresu facilis> 
Acomete hiriendo: éunmiéooo, -Ttw fe- 
riendo irruo>Hostilmente: TmEepelOnmíiTm- 
TO  hostiliter irrumpo> Las naves: 
émiTAÉO navigo adversus.- Mandar 
acometer: eéneceodúvo, -eháo  ¡jubeo 
irrupmere in>Ocultamente: topeioPál- 
Am latenter invado> Por el costado: 
TOPOCKÉTTO a latere Por 
todas partes: TMEPIOKÉTTO Ccircumqua- 
que irruo> Que acomete: émboviev- 
msc,0ú,Ó Que no 
puede ser acometido: óvoemésipntoc, 
Oc, OvV 
los cuernos: xepaióm cornibus inva- 
do> Acometer juntamente: COUVvOpoúw, 
cvveiopáñi0, ovvempálio, ovvepopuán 
ocvvopuáo simul impetum facio,simul 
irruo> Con catapulta: xotomeitálo 
catapultis oppugno.- Acometer con 
guerra: KQaTOTMOLÉ0N bello oppugno> 
Volando: eiícírtopm, -Íímonp, eloré- 
topo, eicretáouol, eiícrétouol volan- 

do irruo> Que no debe acometerse: 
ÁTÓMINTOG , ÁTÓMIATOS, OC, OV 
dendus 


ingruo> 


qui aggreditur> 


qui non invadi potest> Con 


non au- 


ACOMETIDA: “ámólc, “áblélc, e0c,n; 


épopinolc, 20, n; eícópoun, nc, Mn; év- 
Spoun,ns,n incursus.- ..de tropas: 


KO.TOMOAÉUNOLE, EM, N 
debellatio, ir- 


eíofoAMn, ,NS,N; 


incursus militaris, 
ruendi actio.- Conato de acometida: 
miento de acometida: opun ,nc,n:; 
rapáppnrétc, em, yn motus bellicus,in- 

cursus in hostem> Que sostiene la 
acometida: HÉVaVvÓpOc, OC, OV 

rum in se ruentem sustinet 


qui vi- 


ACOMETIMIENTO eícópoun, nc. n; éneico- 


d05,0U,Ó; ÉTÍTOOLC, ES, N incursio, 
aggressio, invasio 
ACOMODADAMENTE ovuYópor commode 


ACOMODADO, apto: Tpocbunc,nc,éc; év- 
OPuÓVIOS,OC,OV; éo0oikOc, VÍA, Óc; ém- 
1inónc,ns.éc; OÍkeotiKÓC, NM, ÓV; MOTÍ- 
QOPOc,OCS,OV accommodatus,concinnus> 
ácúudopoc,Ooc,Oov non 
accommodatus ad> Acomodado útil cúnu- 
QOPOv,OV,TÓ commodum 


No acomodado: 


ACOMODADOR, en los juegos públicos: 
HaTtIyOoVÓMOC,OV,Ó designator qui te- 
nebat virgam 


ACOMODAMIENTO, con la debilidad de 
otro:  ovyxkatáBacic,eoc,n  demissio 
modantis se ad alterius infirmitatem 


KOTáptnolc, ec, n;cúMpPacic,e0c,n op- 
tatio,conventio 


ACOMODAR: “ápo ápoo, npka, Npo., “apn, 
Ko, “ápoda; ápapicxko, ápáw, ápuóto, 
APpHÓTTO, ÉUTAPACI(ÉO, ÉUTOPÉYO, ÉVAP - 
uóLo, -HÓTTO, évelpo, éTAPTUVO; -APTÍO, 
érápo, uedapuólo, -TTW adapto, accom- 


modo> Acomodarse al tiempo: ÓLooa- 


Sayoyén tempori servio> Acomodar 
para sí (apropiarse): oO0íkeión mihi 
vindico>0tros sinónimos: TOPAPTÚO, 
TepITIDÉO, TPpocapuóLlo, -TTW, TPOsO- 
Keló0>  Acomodar, cuadrar  ápiuátlo 
quadro 


ACOMPAÑAMIENTO: áxolovB9Í0a, Ac, N co- 
mitatus,consectatio 


ACOMPAÑANTE: álopBóc,n,ÓV; TAPONrOU- 
TTÓC,Óc,ÓV assecla, deductor.-Criada 
que acompaña: érnétic, í00c,n pedis- 

sequa 
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émpoúdnuo, Qatoc,TÓ conatus> Movi- 
ACOMPAÑAR: áxolovdéo, ónndeúo, Ta po- 
xol1ov0é0, rapaxopito, TOpéTopoa , 
roponaptéw, cvuBifáo, cvuuetépyopoa, 


ovvakuálo, oOVUTEPLdÉPOLLO:1, OVVOKO- 
Ao0v0ÉO, OVVAOPÉW, OVVÉTOLNOL, CUVÉCTO - 


pot, COvVOUAPTÉO comitor, assequor, 
assector>De nuevo: énovoméuro  redu- 
co> Llorando:  petoiiaíwvV  (k1aúco) 


lacrymis prosequor>Por cortesía, por 
obsequio: TpOTÉUTO comitor honoris 
causa> Acompañar juntamente: CUYUTO!- 


paréuro una deduco vel prosequor> 
Acompañar por obsequio a los que se 


van: CUUTPOTÉLTO abeuntes honoris 
causa prosequor> Acompañar a la vez: 


OVUTAPOUAPTÉO una comitor> Acompa- 


ñarse:  OUvVetoipoúuOL sodalitatem 
ineo> Que acompaña voluntariamente: 


$u1okó»0vB80c,Oc,OV qui ultro sequi- 
tur>Acompañar un instrumento Tpoo- 
ádw accino 


ACONGOJADO Súo0pwV,w0V,OV; ÓVOTOVNC, 
NS, Éc; OÚOTOVOC,OC,OV; OÚCBVUOC, OC, 

ov; Hepuépioc, 0, OvV; HÉPuEpoOS, OL, OV 
anxius,aeger animo> Que no sirve 
para aconsejar: Ppaxuyvauw,wv,ov qui 
parvum valet consilium> Propio para 


aconsejar: TOPONVETLKÓG , N , ÓV 
adhortatorius> Que aconseja mal: 


TOPLÁMEVOS, N,OV male suadens>Que obra 


mal aconsejado Súcofovioc,Oc,ov qui 
parum consilium agit> Sabio 


en:|mtióslc,eO00A., ev  consilio potens 


ACONTECER: TULÉO (TUY(ÁVO),, OVUTÍT- 
TO, OVUPVAÍVO éy- 
yíveton, Tpooswmpe1, cvupbadivel acci- 
dit, succedit, usuvenit> Acontecer 
además: émrélouoal, Tpotuyxávo insu- 
per incido, contingo> Acontecer al 
mismo tiempo: COvumMtvéo simul con- 
tingo> Que acontece a los cincuenta 
días: TMEeVTIMKOCTO.LTOC, AÍA, ATOV quin- 
quagessimo die eveniens 


evenio> Acontece: 


ACONTECIMIENTO: áTtávTnuQa, TOC, TÓ; 
ánoTÉAECHOL, TOC, TÓ eventus> Aconte- 
cimientos humanos:  (Qépov,óÓvtOCc,TÓ 


casus humani 


ACORDAR, se debe acordar, convenir: 
Suokdomtéov  confitendum est> Acor- 
darse: ávapiuvnoxouoa (uvnoouoad, uéu- 
vn Ka), áromuvnokouot, Kato uvnuoveún 
Héuvnut,  4voouQal memor sum, remi- 
niscor,recordor,memini> Que se acuer 
da de muchas cosas: TOAVUVÉOTOP,OPoc 


ó,n Mmultarum rerum memor 


ACORDE: 'ÓUavAOC,OC,OV; ÉéVapns, ns, és 
cúyxopdoc, oúubwvocs, cávavioc, oc, ov; 
TPÓCXOPÍOS, OC, OV; Tpocwdós, Óc, Óv 
consonus,concinus,concors,concordans 
ACOSTAR, hacer acostar: léx0o  cubare 


facio.- Dejarse acostar: KOTOKLÍVO 
facio decumbere.- Acostar juntos: 


ovvevválo, cvvevván, -áouol in cubili 
colloco> Acostarse con  UTEVVÁO, 
ovvevváfouol, ovykoqáouols concubo, 
una cubo> Ir a acostarse: koiuáojod 
cubo> Desear acostarse: KeíWM jace- 
re cupio> Acostarse:  K0aTOKLÍVO, 
éykoyáopoa eúváo, AeXá0uOol, TOPOLKO- 
toléyouoL decumbo,incubo, accubo.-El 
acto de acostarse en tierra: x0- 
ModKotTÍa., Oc, N humi cubatio.-El que 
va a acostarse: KOlTATOC,A,OV qui it 
cubitum.- Acto de estar acostado: 
KOTáKMmOLC, EC, N accubitus>Acostado: 
koto vns, nc, éc reclinatus> A pro- 
pósito para: eúvác1iMoc, Oc, ov ad 
cubandum .aptus> Donde todos se 
acuestan,dormitorio común: TOykOÍítnc 


0v,Ó ubi omnes pariter cubant, 
communis> En un lecho de rosas: 


otiBoadoxorté in toro ex herbis 
stratis cubo.- Acostarse fuera: 
ármokoitéo foris,cubo,secubo> Acos- 
tarse sin lecho: áoctpocía., ac, ny cu- 
batio sine tecto (acostarse a la 
intemperie)> Uno junto a otro: 


Topodéyouol juxta dormio 


ACOSTUMBRADO:  "évTpOQOC,OC,OV; €Í- 
Bix, via, óc; é0ác, á0oc,n; ¿éEnuov, 

av ,Oov; ébictós,n,Óv, cvvn8ns, ns, és 
assuefactus,consuetus 

"00 


ACOSTUMBRAR: (eí0000), é0CO 


(eíBixa, eíBicuoa) piu,  buéo, (me- 
yíimxa, rébia), xote0iílo, nrpoceBíLo, 
ovvedítlo, cvvouéon  consuefacio, 
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Acorde (sust.): OUVWÍa,aAaC,N con- 
centus> Formar un acorde con diver- 


sas voces: ovulWwvéW ex diversis vo- 
cibus unum efficio concentum 


ACORTAR: xoloBóo, ovvtiéÉuVO concido, 
decurto 


ACOSAR: érovaykálo, KaTauormÉpyo urgeo 
impello 


ACOSTADO: éveuvaitoc, TÉVEVVOC,OC,OV in 
lectu positus 


Acostumbrarse: 
Acostumbrarse 
rpoz0íLw ante assuefacio> 


Debe acostumbrarse: ébiotéOoV assue- 
faciendum est> La acción de acostum- 


ovvebicuióc, 0ú,Ó 


consuesco, 
éve0ilo 
antes: 


suesco.- 
insuefacio.- 


brar juntamente: 
consuefactio 
ACRE: GÚVTOVOC,N,OV acer 


ACRECENTAMIENTO: 
accrementum 


Tpocoaúénolc, ec, N 


ACRECENTAR: éTOVaATEÍVO  augeo 


ACRECER: 


TpPoOcyÍyvout, 
vO, OUVaúLoO 


TpPoGyeÍvouM01, TPpocyivouon, 
TPOOKPÍVOLLOL, TUVOLEÁ- 
accresco 


creditor> Su- 
TPÓGBETOS, OC, OV 


ACREEDOR xpnomc,oú,ó 
jeto al acreedor: 
addictus creditori 


ACRIMINAR: ártidáouon, "NTÍUOL, KOTON- 
tiáo, Tpocoveidílo causam attribuo, 
accuso,accrimino>AcuGar además :TIpo- 
comtiáouod, Tpoceykalé0, TPOCKATNYO-  péWw 
insuper criminor,crimini prae- 
terea do. -Falsamente : éMOVKOYOVTÉO 
criminibus falsis insector>Acriminar 
más: rpoodiapálM0w (-PéBimxa) insuper 
incriminor> Acusar al mismo tiempo: 
ovverroitiáouol simul criminor 


ACRIMONIA: $ópiútmnc, ntoc,n; ósúmc, 
nTtoc,N; 0bdO0dpótnc, TOC, N acrimonia.- 
Con acrimonia: CUVTÓVOG,  XO_LETOC, 


ócéa, Óxéaoc, capaxW acerbe,aspere, 
acriter 


ACRÓSTICO: áxpootixic, 1805, acrosti- 
chia> Las letras que forman un acrós 
tico: TOPOOTAÍÓLOV,OV,TÓ; TOPOOTI- 

xíc,í0909,n primae versuum litterae 
continuata serie sensum efficientes 


ACTIVAR,se ha de activar: énmelktéov 


urgendum 


ACTIVIDAD: ópnotocúvn,nc.n; évépyera 
0aG,N; ÉVIEAÉFELA, AG, NM; EÚMEXOVÍOL, OC, 
n; éBelorovía, ac, N activitas 


ACTIVO: “á0OKVOC,OC,OV; “pEKTNPLOC, O, 
ov; ápyóc,n,Óv; evópowvnc, m5, éc; évep- 
MUTLIKÓC, N,ÓV; EÚMNAOVOS,OC,OV; YEV- 
vádas,OV,Ó; KPAVTNPLOS, A,OV; ÓTPN- 
póc,4á,Óv; TOAVOVPANS,NCS,ÉC; TPOYUA- 
TLKÓC,N ,ÓV, OTOVÓACTIKOS, N,OV impi- 
ger, strenuus, activus,solers,gene- 
rosus.- Pronto en la ejecución: 


áxpovotpiBnc, ns, éc promptus in agen- 
do.- Eficaz: OpaCTMPLOC, A,OV; OpNoO- 
TNp,NPoc,Ó efficax.- Hombre activo: 
xPnHatioTnc,04,Ó homo impiger.- Que 
hace las cosas con mucho cuidado: 
ACUARTELARSE,en invierno:  TPOxEgl- 


uálo ante tempus in hiberna conce- 
do 


ACUATICA, que vive en el 
úspiác, ádoc, N aquatica,in aquis de- 
gens.- Aves acuáticas: (elívol aves 
in aquis degentes 


agua: 


ACUATICO: PúBtOC,0L,OV;  TOLpvÍÁTIOC, 
TÉPVOPOS,OC,OV; TÍYLOC, ÍA, 1O0V; ÚOA- 
TÓELC , EOL, EV; dOATOOPÉUMOV, WMV, OV; 


úspnióc,n,Óv aquaticus 
ACUCHILLAR, pasar a cuchillo: ánok- 
TÍUVVUM, -KTIVVÚO occido, interficio 


ACUDIR, corriendo: émapéxo (O8pégo) 
rpocoyépoon, TPOCYÉPO, KpoOBÉN  accu- 
rro 


ACUEDUCTO: ápiápa, ac, n; AíPntpov,ov, 
1Ó; APnOpov,ov,TÓ; ÓXÉTEVUA, OTOC, 
TÓ;  Óxetóc,0U,Ó;  ÚSpayoyelov,ov,TÓó; 
úspayayós, oú,ó; dúspnyóc,oú,ó  aquae- 
ductus.- Acueducto largo: Tpodoyo- 
m>.ns.n aquae ductus longior 


14 


TepluÉpiuvOosS per multa cura rem agens 


ACTO,en el acto: énoutodpoO in ipso 
facto 
ACTOR: OLÍTLOC,OC,OV; TOMTNS, VÚ,Ó 


auctor,actor.- Ejecutor,que hace al- 
go o trabaja en algo: “pektnmc,ov, Ó; 
“pekTNp,NPOS,Ó actor> Actor de ter- 


cer orden (teatro): TpPITAYOVÍCTMC, OÁ 
Ó histrio tertii ordinis> Hacer el 


segundo papel de actor: OevTEPOyO- 
VIOTÉ(N secundas partes ago.- Actor 
principal: TPOTOYOVLOTNC,OÚ,O; MÍ- 
TLOTATOS, N,OV auctor praecipuus, 
princeps,antesignanus> Que desempeña 
segundos papeles: OevTEPOyOVLOTNS, OÁ 


z 


Ó histrio secundas partes agens 


ACTUAL: OUVEOTÉOA 
UNTOKEÍMEVOS, N , OV 


adhuc existens; 
de quo nunc agitur 


ACUARIO, signo del Zodíaco: USpnxóoc 
Vópoxó0c,ov,ó; úSamkóc,n,ÓV aqua- 
rius 


ACUERDO: Suolóymuo., toc, tó; cúvBnuo:, 
OTOC,TÓ id quod inter partes disse- 
rentes convenit;constitutum id quod 
fit ex composito> Consensuado, de 
común acuerdo: émópodéac, aúÚTOMOATOS 
sapienter,consentienter.- Establecer 


de común acuerdo ovvtí8nuoL communi 
consensu constituo.- Estar de acuer- 


do: cvuvónl una loquor> Obrar de 


acuerdo: ovvtí8nil ex composito ago> 
Que está de acuerdo, que piensa 


igual: duoppadnc,ns,éc socius consi- 
lii> Que pacta un acuerdo: Suóloyoc 
Oc,Ov consentiens.- Que concuerda: 
Suóloyoc,Oc,OvV consentiens.-Acuerdo 
verbal: "“pntpa, ac, n pactum 

ACULLÁ: év0áde,év0aidí  huc,illuc 


ACUMLUACION: éÉnÍCOS1C,E,N; TEPÍON- 


Elc,€00G,N; TÚKVOOLC, EG, N accumula- 
tio 
ACUMULAR: árovno, árobivón, éxoopeún 


émiropovén, émotoiPálo, émotolálo, 
ecoyádMO, KAMOApeún, KATOUNÁO, KATOCOYO - 
peúbo, 1080,  xoplBúo, xkopMúvo,  vno, 


TEPICÁTTO accumulo,glomero> Por to- 
das partes: Tepiwvno  circum undique 
accumulo> Sobre: Tpocoapáouol guvT- 
xílo insuper accumulo 

ACUÑADO, mal acuñado: TOPÁTUTOC,OC, 
OvV  perperam cusus.-Acuñado poco ha: 
VeNAQATOC,OC,OV recens malleo ductus 


ACUÑAR: émkónmto cudere> Falsamente 
ropoaxapálo adulterina nota impressa 
cudo.- Moneda: ápyvpoxoréN, TOPoxod- 
keúo  argentum conflo,aes cudo 


ACUOSO: évVVvOPOC,OC,OV; KáBVÓPOC, OC, 
ov; vauotoónc, ncs,ec; údaldéoc, é0, éov; 
údapnc, nc, éc; ddamkóc, n,Óv; UoTO- 
nc, ncs.ec; ÚbatóElc,e00Oa, ev; dOpniós 
n,Óv; úSpodns, NS, EC; VUÓPÓELC, ECO, EV 
aquosus> Poco acuoso: OMÁVVÓPOC, OC, 
oOv parum aquosus> Hacer acuoso: 
úsapón aquosum reddo 


ACUSACION QíÍTÍO,AC,N; OÍTÍAMO, OLTOC, 
TUTAOKNOLC, EOS, N;ÓLAPO0AN,NS,N; ELO- 
eyyehío., Ac, N; EeLCEYOpPÍAL, AG, N; ÉVO- 
yom,ns,.n; émyopía, ac, n; eúbúvn, ns, 
n; éenyopía.os,n; dácic, ea, n; ypon 
nNS.N; KOATOYÓPEVOLC, 05, N; KATÁPPNOLC, 
E05, NKOTÉYANUO, TOC, TÓ; KOATNYÓPn O: 
OLTOC, TÓ;KPÍOLC, ECN accusatio, cri- 
minatio> Acusación precedente: Tpo- 
KOaTNyOpía, Oc, Y praecedens accusatio> 
Acusación principal: énixAnua, otoc, 
TÓ offensio> Acusación falsa: Wyev- 
Soxkamyopía, oc,n falsa accusatio 


ACUSADO, ser acusado: beúyo, (0vyyá- 
ADAGIO: TpOOPoruía, Ac, N proverbium 


ADAPTACIÓN: K0TÁPTNOLC,EOC, N aptatio 
ADAPTADO: 


évápuocTOC,OC,OV  aptatus 


ADAPTAR: “áTTO, “¿pO (“ápcO, "NPKOA, "NPA 
“ápnxa, ápoda), ápuótlo, ápuótto, áp- 


joloyéOo, Sig“mmyvv, -Tnyvúo, Tnyo,) 
égapuólo, évapuólo, -TTW, ÉTAPTUVO, 
-aptTúO; éTápo, xataptám, xaBapuólo, 
rpocapuólo, arpocápo, ovupipáto, avv- 
apuóLo, CUVAPUÓTTO apto, Ccoaptor, 
compingo,adapto,accommodo.-..a justa 
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VO  accusor 


ACUSADOR: “(WTaAKOVOTMC,OU,Ó; ápxodá- 
Poc,oc,ov; eícayyeheúc, ém,Ó;b10Í - 
TIOS ,OC,OV; KOATNYOPOS,OC,OV; KOTEV- 
TEVKTNC, NS, ÉC, -EVTUKTNC,OÚ,Ó accu- 
sator,delator,sycophanta> Dinero que 
depositaban acusador y reo: TPoOTO.- 


veÍ0., (0v, Tá pecunia quam actor et 
reus disceptaturi reponebant 


ACUSAR. 0:ítiáouol 
doo, OLOyéyo, 
SiO0kO, éykoldéo, 


(ntíapoa) ; árouéu- 
SixoLolLoyé0, ÓL0Ké 0, 
éyxlmuoteúno, éxmnyo- 


péo, ¿mpuéudouol, émMOKérTO; daÍVO, 
vpágopoa,  xaxKílo, Katoyopeún,  Ko- 
TtOLTIÁO,  KatTEYKOl1ÉO, KATNYOpéO, KO- 


TEÍTO, KOTEPÉO, KpÍVO (KÉKPlUKOL, KÉKPL- 
pot), uéubouoa  (pépeumuod,  WOl,  TUTOL 
incuso,accuso.- Acusar a su vez: 
aávOvráyw recriminor> Acusar al acu- 
sador: ávuxatrnyopén 
accuso.- Calumniosamente: 
MO criminor.- Acusar con queja: 
Siwuéupoposr criminor> Falfalsamen- 


te: émovko(0ovtéO criminibus falsis 
insector.- Digno de ser acusado: 


MevTéOC,A,OV  accusandus.- Fácil de 


ser acusado: eúkaTMyópn TOC, OC, OV 
facilis accusatu.- Acusar sobre: 


TpoceykodéWw insuper accuso 


accusantem 
évdapál- 


ACUSATORIO: QLÍTLOTIKOC, KATNYOPIKOC, 
N,ÓV  accusativus 


ACÚSTICO; áxovotikóc,n,Óv ad audi- 


tum pertinens 


medida: émppu6uido ad numeros ap- 


tos redigo> Adaptar antes: rpoapuólo 
ante adapto 


ADARGA: réln,nc.n pelta> Pequeña: 
TEATÁPLOV ,OV,TÓ parvula  pelta.- 
Perteneciente a la adarga: neltac- 
TiKÓC, N, ÓV ad peltastam pertinens 


ADECUADO: TOapouoldoc,Ooc,OV  adaequa- 
tus 
ADELANTADO: —Pewc,wtocs progressus> 


Muy adelantado: 
longius ante est 


TPOCWTEPOS, A,OV qui 


ADELANTAR: ávú0, “ávo, “ávvul, ávútO 
(7NVUKQA) , TPOKÓTTO, TPOMO0AÉO, AaÚÉO (ÁV- 
¿nco, núgnxa), éfovún festino,pro- 
gressum facio> No poder adelantar: 


évícyec00l non posse> El 
paso: TpPONÍPWV promoveo gradum 


progredi 


ADELANTARSE: éxnpouolé0o, émKoTtodou- 
Pávo, kataTayé0n, Trápeyu, Toppeíu, 
TOpodeún, Tpoyeívouol, TPoyÍyvopol, 
Tpoyívouod praeverto, progredior, 
praetergredior>..a caballo: npoirn- 
reúWo equito ante.- Corriendo: UTNEp- 


0é0 ultra currendo progredior.- Que 
se adelanta asu estación, prematuro: 


TPÓWMPOS, OC, OV statam tempestatem 
praeveniens> Que se adelanta: TpoOQK- 
TiKÓC, N,ÓV progrediens 


ADELANTE, en adelante: t0ú louroú, 
eícaú68ic, eL O0LÓTIC, ABILC, EVOXÉPO, ÉTTE - 
Ens. ébeénc, éénc, TOMOTÓV ; TOÚTÍCO de 
coetero,posthac,in posterum, dein- 
ceps.- De aquí en adelante: TOTO - 
toúd€ ad hoc deinceps 
Hacia adelante con ímpetu: TPOTPO- 
Kato iyónv antrorsum cum impetu.- Más 
TPOCOTÉPO  ulterius.-Para 
adelante: ésóómbev in posterum> Para 
que en adelante no:unkét ne post- 
TOPPO, TÓPpOO> Desde 
inde 


tempore.- 


adelante: 


hac> Delante: 


entonces TóDev 


ADELGAZAR: ámoxaívo,  ánolentávo, 

émioxaivo, Ícxaívo,, Íoxvón, Aeaívo, 
TOPIOXAÍVO emacio, extenuo, graci- 
lem reddo.- ... como cola de ratón: 


uvovpílo  velut cauda muris decres- 
co.- Que va adelgazando insensible- 


mente: cúvogvc,elo., V in acutum sen- 


sim desinens> Adelgazarse: loyoapóo- 


Hot gracilesco 
ADEMÁS: "én, npocén etiam,insuper> 
Además de que: máv  praeterquam 


quod> ..de otras cosas: gL0x0d prae- 
ter alia 


ADENTRO: eí00,í00 intro> Más aden- 
tro: évóotépo interius> Estar aden- 


TpóCcONLLOL, ATOG, TÓ 
ditamentum 


superinjectus,ad- 
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tro: “eve  insum 


ADEREZAR: —OLAGTPÓVVVLA, -TPOVÚO, EÚ- 
tperílo, éscoptúwm, égackéo, oTpóvvvu 
oTPpOVÚWN sterno,instruo,adorno 


ADEREZO: Seiporéde,nNc,n; kÓóoune- 
Olc,€05,N torques,ornatio.- De la 

joven: KOpokócuLOV, ,OU,TÓ puellaris 
cultu.- Caja de aderezos,de afeites 
kowtíc, Í005,N Capsula mundi mulie- 

bris> El que usa de aderezos: K0uo- 
mc,0,Ó qui fuco et mangonio uti- 
tur.- Que tiene aderezo de bronce: 
yodxkobáMIPOC,OC,OV. aereas phaleras 


habens> Aderezos: xlavitiónc,wv, oí 
torques 

ADHERENCIA: TePÍ(VOIC,EWS,N Ccircum- 
nascentia 

ADHERENTE: Tepidvnc,nc,éc adhaerens 
ADHERIDO: npocBintóc,n,Óv adhaeres- 
cens.- Estar adherido:  Tpócóvu, 
TPOCH4ÚO, TPOCTNKO,  TEePÍÓNLL, TPOON- 
A6opion, TOpáxeiuol adhaereo, adhae- 


resco> Estar firmemente adherido: 
évarepeióm  inhaereo 

ADHERIRSE: ávtéxouou (áv0éóouol),év- 
TpéxO, KoAl1áopuol,  TEPLÓÚOLONL, TPOG- 
koláouoa, TpPooTÍBEUOL, cgvuYú0o On, 
ovunpóceya adhaeresco> Que se ad- 
hiere fácil y tenazmente eúnepíocto.- 
TOC,OC,OV  tenaciter adhaerens> Es- 


tar apegado con exceso:  TpOo0TÁxO 
nimis adhaereo 


ADHESION: TnpóGÓVOIC,EM—0C,N adhaesio 


ADICION: éreicayaym,nc.n; éreícodoc, 
0V,Ó; ÉMXOPNYEMAL, ATOC, TÓ; ÉTIBNKN, 

NS. N; MTÁPEPYOV,OV, TÓ; TPOCÁPTNOIC, 
e05,N; TPOCÓOCÍA, AC, N; TPOCÓNKN, NS, 
N;  TPÓOBEMA, ATOC,TÓ;  TpóOBECLC, EC, N 
superinductio,additamentum, additio 
ADITAMENTO: TÍ - 
9nua, atoc, TÓ; 


éríBinuo, toc, TÓ; 


é 
TOaPá8NMOL, OTOC, TÓ 


r 


ADIVINA: S0uuovín, nc, n; deomérelo, 


Ac, N divina,vaticinatrix 


ADIVINACION: ábntopeía., ac, N; MavteÍos 
0G,M; ÓCOEÍO, ÓTTEÍA, AC,N; TPOOYO- 

pevtixkn, nc, n divinatio.- Dado a la 
adivinación: QuMóuavuc,eoc,Ó dedi- 

tus divinationi.- ..de lo ya sucedi- 
do: uúnobMnteía, ac, N divinatio rerum 
factarum.- ...del futuro: UTo0ÓnNteÍo, 
Qc,N divinatio rerum futurarum.- 


..falsa: YevÓOUOVTEÍOL, OC, N falsa 
divinatio> Hecha por lo que se ve en 


casa: OÍKO0O0KomkKóv,Oú,tÓ divinatio ex 
iis quae domi «spectantur> Por el 


fuego: mMpouavtía, oc, n ex igne di- 

vinatio.- Por medio de prodigios: 

TEPATOOKOTÍA, AC, MN ex prodigiis 
divinatio> Por varas: “papdouovtío, 

0iG,N divinatio per virgas> Ciencia 
de la adivinación:  Tpooyopevtikn 
émotnun divinatio 


ADIVINADOR, adivino: OpioBóloc,ov,Ó; 
á0nTOP,OPO0c,Ó sortilegus,vaticinator 
PpiCóuovtic, ec, Ó 


Adivino de sueños: 


somniorum  interpretatione futura 
praedicens.- Adivinadora de sueños: 
Ppico,óvc,N vates foemina somniorum 


ADIVINAR: émbrálo, -0eiálo, ó0ceúo uo 
rpoBecrílo, Beouavén, Beorporé, Beo- 
ríto Arte de adivinar 
por la hora del nacimiento: “Ópooko- 
TÍO, Ac, N ars divinandi ex inspec- 
tione horae natalis.- Arte de adivi- 
Havtikn, nc, n ars divinandi> 


Adivinar con acierto:  K0OTEVOTOXÉN 
bene conjecto> El que adivina miran- 


vaticinor.- 


nar: 


do las manos:  ElpóMOVTLC, EOS, ,Ó,N 
qui, quae ex manuum “inspectione 
vaticinatur.-Hábil en vaticinar: 


OTOYAGTIKÓCS, N,ÓV  solers in conji- 

ciendo> Los que adivinan por el fue- 
go: TUPKÓOL, WW,OÍ;  TUPÓMOVTIC. ENT,Ó,N 
ignispices,qui ex digne divinant.- 
Que adivina por las entrañas: ONMAay- 
XAVOGKÓTOC,OC,OV qui inspectis extis 
futura conjicit.- Que adivina por 
los sueños: Ppilóuavtac, ec, Ó, N som- 

nionrum interpretatione futura prae- 
dicens> Adivinar  temerariamente: 


árroMOvTeÚMO temere divino 
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ADIVINO: OGvuóuovtic,e0c,Ó animo fu- 
tura prospiciens.- Otros sinónimos: 
yvopigmmc,0ú,Óó; yvoomnc,o0ú,ó; xpno- 
u0dóc, 04,6; xpnopolóyoc,ov,Ó; xPNO- 
TNS-0Ú,Ó; XPNOTOP, OPOC,Ó; HOLVTEV- 
TNS, OÚ, Ó; HOwVTIKÓC, N,ÓV; MÁVTIC 
e05,Ó0,N; HOaVTÓCUVVOC,N,OV; ÓMONTNP, 
NPOS,Ó; TPObáTOC,OV,Ó; TPOYNTNTS,OV,Ó 
TUOWwV, WVOC,Ó; C0ANTOP,OPOc,Ó;  olBvu- 
AMOTNS,0V,Ó; ÚTOONTIC, -ÓNTOP,OPOC, 
ó6,n; Beorpórroc,Oc,Ov cognitor, ha- 


riolus, vates, sortilegus, divinus, 
vates fatidicus.- Mediante habas: 
KvQaMevtncs, oú,Ó qui fabis eligit, 


sortilegus> Adivina: Vécuic,10c, Ó, 
nvates> Célebre: kivtóovtic, enc, Ó,N 
Ventrílocuo: éyyactpíuuBos, Oc, Ov 
ventriloquus, hariolus> Adivino ex- 
celente: áplOTÓMOVTIC,E(OS,Ó optimus 
vates.- Falso adivino: Wyevdóuoav Tc, 
e0c,Ó falsus vates> Jefe, presiden- 


te de los: nppólovtic,e(0c,Ó,N antis- 
tes vatum, mulier antistita> Median 
te la observación de los cuervos: 


KOPQaGKÓUOVTIC,E(0C,Ó  vates ex corvis 
auguria ducens.- Mediante los cantos 
HOVOÓUOVTLS, EC, Ó musicus augur> 
Adivino nocturno:  VUKTÍMOAVTIC, EC ,Ó 
nocturnus vates> Por los ensueños: 
ÓVElpÓMAVTIC,E0G,Ó somniorum con- 
jector.- Por el canto de las aves: 
OoÍWwvoróloc,Oc,OV  vates per cantus 
avium.-Por quien se rige el ejército 
OTPATÓMONVTIC, EMS, Ó exercitus mode- 
rator vates> Que pronostica por la 
inspección de las vértebras: o(Qov- 
SviÓOvTIC,EO0C,Ó ex inspectione ver- 
tebrarum in corpore vaticinans.- Que 
usa de criba para adivinar: k0ooklvó- 
HQ TlS,EW05,Ó vates qui cribro uti- 
tur ad vaticinandum.- Observador de 
prodigios: TEPOTOOKÓTOC,OC,OV pro- 
digiorum observator.- Adivino veraz: 
óp9óuavtIC, EMS, Ó veridicus vates 


ADJETIVO: 
PAnTtoc, Oc, ov 


TOpoBAntikóc, N,ÓV; TApá- 
adjectivus 

ADJUDICACIÓN: TPOOKÚPOWOLC, EG, N ad- 

judicatio.- Provisional de una cosa 


en litigio: í0íwolc,e0,n vindiciae 


ADJUDICAR émoikálo, TPOCKPÍVO, TPOO - 


véuo adjudico, tribuo 
ADMINISTRACIÓN: Slaxeípnotc, ótorKn - 
Olc,€M0c,N; Ola xelpicós, 00,6; ém- 
rpobdeá,ác,n; émipoón, nc, n; TOieío, 
0ic,N Aadministratio,quaestura.- Adm. 
pública: Onjiovpyía, ac, N 
blicarum administratio 


rerum pu- 


ADMINISTRADO, que no puede ser admi- 
owxéwo, Sgloikovouiéw, OLoTTEÚO, ÉbEmTÉ - 


oKO0O, épéxo, émtporeúon, yeípito, 
KO.TOKOLpavén, petaxelipíCouoL, TOpo- 
ÓLOKOVÉ0, TOPpadpán, TPáCCO, -TTW 


administro,ministro> Bien las cosas 


de casa: Ééroikovouéwo res domesti- 
cas accurate administro> Administrar 


antes: TpooixovougO ante dispenso.- 


Juntamente: CUVÓOLATPÁTTO simul ad- 
ministro.- Administrar la cosa pú- 
blica: éunoldteúo, -teúouol adminis- 
tro rem publicam> Administrar legí- 
timamente vojioteúo Jlegitime admi- 
nistro> Administrar mal: TOpPOLOIKO- 
vé(w perperam administro 


ADMINISTRATIVO: TOpMlEVTIKÓC, N,ÓV 
habens vim dispensandi 


ADMIRABLE: áyatóc,n,Óv; áptntóc, n,ov 
; GELOBAÚMO.OTOC, OC, OV; KOTOTANTIKÓG, 
n,óv; repíPlermtoc,Oc,Ov; TolvBántoc, 
OC, OV; OLUyOoLLÓELC, ÉTOOA, ÓEV; TPOYMÓl- 
kóc,n,óv; Bomtóc,n ,óv; Bavuadléoc,n, 
Ov; BWwútáciOc, A, OV mirandus, mira- 
bilis> Muy admirable uúnepbunc, nc, és 
valde admirandus> Digno de ser mi- 
rado con admiración: 0entóc, 0eintóc, 
n,Óv admiratione spectandus> 


Hacer cosas admirables:00vuoatoroiém 
admirabilia efficio.- Cosa digna de 


admiración: Onntóv mirandum 


cum 


ADMIRABLEMENTE: Souiuovíos, Bovuao 15 
Ovapáctac admirabiliter 


ADMIRACION “ám,ns.n; éktootc, ec, n 
EKTAQUYOTNS , NTOC,N;  TOPAOSÍA,  0c,N; 
repíPleyic, e0s,N; dáuBnolc, E05,n; 
BáuPoc,eoc,tó; Vároc,e0c,tÓ; Bovuas - 
TtÓC,O(,Ó admiratio> Digno de Oovpá- 
Ol0C,0.,OV admiratione dignus.- Mirar 


con: 0sém, Bzeíw cum admiratione 
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nistrado: OvodLOÍKNTOC,OC,OV diffi- 
cilis ad dispensandum 


ADMINISTRADOR: ÚlákOvOc,Ov,Ó; ÓLO- 
KÓVIOOOL, 01€, NM; ÉTÍTPONOC,OC,OV; XEl- 
pitoTnc,oú,ó;knSeuoveúc, ém3,Ó; mpú- 
TOWVIC,EMC,Ó minister,administratix, 
procurator,curator,administrator 


ADMINISTRAR:  Olokovéw, Ótérmo, Ól- 
specto 
ADMIRADO: que debe ser admirado: 


áyoaotóc, n ,ÓV admirandus 


ADMIRADOR: Savuactncs,04,ó; BoúuacTma 
oú  admirator.- De sí mismo: QúTám- 
TOC,OC,OV sui ipsius admirator 
ADMIRAR: “"áyopmoi (áyácouon,áyáouoa), 
áyátouoa, áyaúoumos, ávaBavuálo, em- 
yoívo, émbauféo, «atadaupén; -Bau- 
Péouor, xatadárto, xuvdio, repibléno, 
únepriécoo, -TttO, davuálo  (TeBdAÚUNAKO) , 
doavuaívo, Beáouol admiror,obstupefa- 
cio,specto> Levantar admiración al- 


ávumiétto vicissim 
injicio> Con sorpresa: 
(OáO, TÉTOLOL) , TeBéÉTO stupeo> 
unepáyapol supra 
UNEPAYÁÍN 
supra modum admiror> Propen- 

Savuactikóc, nÓV  pronus ad 


ternativamente: 
admirationem 


dárro 
En gran manera: 
modum admiror> Muchisimo: 
-ayálo 
so a..: 
mirandum 


ADMIRARSE:  —ánmnveó0oMol, KOTOTINOOO, 

«ota teónrTo, Ono obstupefacio,stu- 
peo> Con asombro:  Bawvuotílouon stu- 
pefactus admiror.- Mucho: Trpocoyáo- 
Hol, TPpPOCáYyaMOon, ÚTEPEKTANOOO, -TTOW 
admodum obstupefacio> Sobremanera: 
únepdavuálo supra modumadmiror> Fa- 


cilidad de:00avuacióms, toc, n admi- 
rabilitas> Que se queda admirado: 


SauPodéoc, €, éov  stupens> Que admi- 
ra: SoúMactmc,O0,Ó admirator> Lo que 


debe admirar:Boúpuoctóc, N, ÓV ad- 
mirandus 


ADMISIBLE, tener por..: 
mittendum judico 


eíckpivo ad- 


ADMISION: “éyxpioic, ec, n; árodoxn, 


nc. n; BíPacic, eos, n; eícdoxn,nc,n; 


kotádecic,e05,N; TPOGAYWM,NS.N ad- 


missio,incursio.- Discurso de admi- 
sión: eícimploc 2Aóyoc  admitionis 
oratio 


ADMITIDO: “éykpttOC,OC,OV  admissus> 
En virtud de convenio o tratado: 


únócrovdoc,Oc,OV sub foedere recep- 
tus.- Admitido en los rollos,en las 


listas (de ciudadanía): évaróypoboc, 
OC,OV adscriptitius 


ADMITIR: ánodéxouou (Sézonon, dédey- 
jor), Pipálo, Pipá0o, Séxouoa ; éyxo- 
pén, eícópéw, évdéxouol, érelodÉyo - 
po, TOApelgóÉYOMOL, TPOCÁYO, TpoodÉxO- 
pol, Tpocén, aTpocín, úrodéyouol ex- 
cipio,admitto> Dentro  eíodéxojpoud 
admitto> En  casa:eícoikilo 
domum introduco> En el número: Tpoo- 
xkatodldéyouolr in numerum admittor> Que 
todos, Ó adolescentiae proximus. - 
Que ha llegado a la..: ébnu£,ixoc, 


ó,n qui adolescentiam attigit.- Que 
ha pasado de la edad de la adoles- 


cencia,que ya no es joven: ébnAé, 
1k0C,Ó,N ex adolescentia deja exiit 


intro 


ADOLESCENTE: QVÉLTPÓYOC,OC,OV; TPÓ- 
onBoc,oc,ov adolescens 


ADONDE: “ÓTTO., ÓNTTE, O quo.- TÓGE 
quem in locum?> Adondequiera que: 
OTMMÓCE, ÓNOV'áV  quocumque 
ADOPCIÓN: — eíorónolc,e0c,n;  Trpoín- 
OlC,E05,N; TÉKVOOIC, EOS, N; VÍNOLC, 

ec, n; vioBdecíac, ac, n adoptio,adop- 
tatio> Dar en adopción: éxnoiéo do 
ad adoptandum: éxnoíntoc,Oc,Oov adop- 
tatus 


ADOPTAR: €eÍíoroléo, ovvecrolém adop- 
to.- Adoptar un hijo: víón,  vío- 
rotéwm, víodetéo filium adopto 


ADOPTARSE,que debe..: 
adoptandus 


TOINTÉOS, A, OV 


ADOPTIVO: eícroimtóc, romtóc, Betóc, n 
Óv adoptivus.- Hijo adoptivo: víóbe- 
TOC,OV,Ó,N adoptatus filius 
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se debe admitir: ánodektéoc, é0, éov 
admittendus> Se ha de admitir excep- 


cionalmente: TpoodIaCTAATÉOV  admi- 
ttendum est cum exceptione 


ADMONICIÓN: $0xn,Nnc,N; VOVBECÍOL, 
0c,N; TOPAÍÍ$ACIS,EWS,N; TAPOLÍVEOLC, 
ets, n admonitio 


ADMONITORIO: TOPOLVETIKÓC, N,ÓV ad- 
monitorius 


ADNOMINACIÓN, fig.gram. paranomasia) 
ToapnINUA, ATOS, TÓ; TAPNINOLS, EOS, N 


adnominatio 

ADOBES: Pwmov,Oov,tÓ lateres qui 
fiunt e glebis 

ADOLESCENCIA: “élikí0.,0c,N adoles- 
centia.- Próximo a la..: pieMónonc, 


ADORABLE: oePácputoc, 10.,10v; cepa - 
TÓC,N,ÓV adorandus 


ADORACIÓN: oéBooic,e0c,N; TpoGKúVN- 
OL, TOC, TÓ; TPpOCKÚVNOLC, EOS, N; CÉBa- 
OlC,EWOc, N adoratio> Digno de adora- 
ción: Tpockuvntóc,n,Óóv adorandus 


ADORADO: Oerntóc,n,Óv adoratus 
ADORADOR: TpoOCKVUVNTNS,OU,Ó adorator 
ADORAR: Tpockvvén, Tpockún, céBo, 


céPouon, certeún adoro,veneror> A 
Dios: V0eockvuvéo deum adoro> Que le 


gusta adorar: Gemtukóc, n,Óv habens 
affíectum adorandi 


ADORMECER:énevválo, eúválo,  eúváo, 
KQOTOKOLUÁO, xotevválo, KOTEVVÍO, 
oTOpénw, OTÓPVUMA, -OTOPVÚO, OTPWO, 
únváo, únuvéo, xoyuáo, xoquífo  sopio> 


Con la virtud de..: KOTEVVO.OTIKÓS, n. 
Óv qui vim habens sopiendi> Que 
adormece: Koyniomc,o,Ó; kapunrikóc 
n,Óóv; unvotikóc,n,ÓVv  sopitor,sopo- 
rem, inducens> Que adormece toda 


cosa: TOAVkOÍTNCS O0V,Ó qui omnes ador- 
miri facit 


ADORMECERSE: —áQUIVÓON,  UTOKOAPÓW so- 
pior,sopore aliqiuod tentor 


ADORMECIDO: unvotikóc, n , ÓvV 
tus 


sopora- 


ADORMECIMIENTO: KáPQUA, ATOC,TÓ; KáÁ- 
pus1c, 20, Con pesadez: 
Kkápoc,ov,ó sopor cum gravidine.- 
Causar grave adormecimiento: K0apón 
gravem soporem afíero 


sopor.- 


ADORMIDERA: pák(Wv,0vOc, N papaver.- 
KO0deÍí0., K00Í0, Oc, N 
caput papaveris.- Flor de. .TAOTOAYOV, 
(MvOS,Ó flos papaveris.-Fruto de 
la..: x08n,nc,n £fructus papaveris> 
Hoja de la..: minóoc,ov,ó,n; Trho- 
TOY(OVLOV , OU, TÓ papaveris folium.- 
Ceres, inventora de la..:Mnxovn,nc,n 


Cabeza de la..: 


Ceres, papaveris inventrix> De 
ador- 
midera (adj.): unuovikóc, n, ÓV pa- 
pavereus.- Jugo de la..: unkooviov, 
OL,TÓ succus papaveris.- Adormidera 


negra: unlávOiov,ov, TÓ 
grum 


papaver ni- 


ADORNADAMENTE :émotoládnv ornate 


ADORNADO, bien adornado: eúcúvBetoc, 
OCc,OV bene ornatus.- Con orla: kóu- 


Poua, aTOO,TÓ ornatus veste fimbria- 
ta.- Con puntos rojos o de color de 


fuego: TupoíkilLOC,OC,OV  ignei co- 
loris punctis distinctus et varius.- 
kocuéWo insuper adorno> Adornar an- 
tes: TpOockocuéO ante 
cintasTtolviónm Con 
mueléo studiose exorno> 
xouuotilo 
figuras 


exorno> Con 


vitiis exorno> 
esmero: 
exceso: coriosius 
Con Sianoxnuatito 
figuris exorno> Con variedad: ÓLTO1- 
«ílio, éxnoicidAO, xomtarmorkilA0, Aey- 
vón ci01óN variego,varie distingo 
Con varios colores: roixkíllw varie- 
go> De diversos modos: 00udllo, 
Somdamóo, repicióddo artificiose va- 
rio> El que adorna o engalana: KOl- 
Avvtnc,0ú,Ó; kocuntmsc,oú,Óó ornator, 
comptor> Que sabe adornar: KOGounTtl- 
KÓóc,N , ÓV ornandi arte praeditus> 


Con 
adorno> 


20 


Con variedad: leyvw0nc,nc,ec; ÚNO- 
KOÍKIAOC,OC,OV  variegatus> De oro: 
APVOOSALÍÓAAOS , OC, OV; XPUVOOOAÍÓNATOS, 
OC,OV ex auro variegatus> Decente- 


mente: eúctaAMS, NS, ÉG decenter or- 
natus> Con cintas resplandecientes, 


con diadema de brillantes: liropáu- 
TVE,1k0c,Ó,N splendidis vitiis or- 
natus.- Muy adornado: TepikoixwiOCc, 
0C,OV; TOMÍKOGHOC,OC,OV  multum or- 
No adornado: “áTUKTOC,OC,OV 
inornatus> Ricamente adornado: áPpó- 
TAOVTOC,OC,OV divite ornatu gaudens 
Estar adornado: rTapaptífouon, 0amém 
adornor,decoror.- Otros sinónimos: 
KOTOOKEVOLOIOTÓS, N , ÓV; KEKOOUéVoOv con- 
ditus,exornatum 


natus> 


ADORNAR: “ópaicto, “opaívo, iniomíto, 
-íc000, -i0; áyáidlo (-xo) ,áuguotéMO, 
ácxéo (“noxnxa), émoxeválo, émo- 


kocuéo, épérto, ¿¿aptúo,  ¿¿ackéwn, 
yondpón, yopálo, ygorPaívo, xálo 
(kéxaGuon) , koAMÓó0O, x«odl1o0ríto, 


Kata Jpailo, KOTAKG0AUÚVO, KATAKOCUÉO, 
Katarmukálo, KaTATÁVO, -TÚN, KOTOACTO - 
2ílo, xoatevtperílo, xopéw, kopúcco, 
kocuéo, Aelovpyéon, ódeMpeú0N, TOAPa- 
KOLúÚVO, TOAPAKOPéO, TEPLOKOCUÉO, TOP- 
cúvo, Ttpoevtperíto, Trukálo, ceuvón, 
ceuvúvo, oxnuatíto, ovyxkoatackeválo, 
TOPvóW Orno.- Adornar a la vez: OUy- 
KOdAÚVO, OUVEMIKOCUÉNO, ovotol1íLo 
simul exorno.- Adornar además: TpoO- 


Preparar para eladorno: émoxnuotíto 
compono ad ornatum.- Adornar al 


mismo tiempo COvykocuén 

Adornar con elegancia: xoPéom, xkoupBón 
eleganter orno> Más y más: npooxilo- 

Kodé0 magis ac magis orno> 
dentro: éyxoatackeválo intus orno> Ser 
adornado del todo: npocoaylailo- 

Hol prorsus exorno 


simul orno.- 


Por 


ADORNARSE: — “opoitouon, “éómpoilouon, 
ropoptífouolr, kouuów polio, exorno 
me.-Por vanidad: «atopoilouolr exor- 
no me> Con afeites: unoypábo pig- 
mentis faciem exorno> Con exceso: 
kotgvUpóouol  superbio> Cuidadoso en 


adornarse: “(MpatokóMOc,Oc,OV  ornan- 


dae formae studiosus.- Que se adorna 
magníficamente: nmoavnypiomcs,o0ú,ó qui 
magnifice sese adornat> Para te- 
ner un hermoso aspecto: oS£nuotonoté - 
oo 
no> Acción de adornarse: KÓuu0oolc, 
Es, y ornatio 


ad speciem pulchram me compo- 


ADORNO  “ávB0c,e00,TO; “ÓdeMpov,Ov, 
1Ó; Siakovíc, í00c,n; ÓlaOKEVN,NC,N; 
éuuélelo, AG, N; KÓGUNOL, EOS, N; CÉM- 
VOVO, OTOC, TÓ; OXMMÁTLOLE, ECC, N ad- 
ornatio,ornamentum> Adorno afectado 


rebuscado: kÓMuootc,e0c,n  ornatus 
affectatus.- Con siete clase de 


adornos: énmtátod0c,Oc,Ov septem mo- 
dis instructus.- Cuanto sirve para 


adornar o hermosear: KálAUTpOV,OVv,TÓ 
id quo aliquid exornatur> Cuidadosa 


al adorno: KA0A0MOTPLA, AS, N ornatus 
studiosa.- De diversos colores: nOÍ- 
KUAOL, TOC, TÓ; TOLKUMIÓC,O,Ó orna- 
tus versicolor.- De escaso valor: 
orélMov, Ou, TÓ; yéMaiov, ywállov, 
yámov,0v,tó; Walía,ac,n; védMmo, (0v 
tá bullae> De la cabeza: ávadécun, 
NS,N oOrnamentum capitis> De mujer: 
uoOdáxiOvV,ov  muliebris ornatus> De 
piel o metal para la cabeza: oOtley- 


vmMhc, í80c,n  pellis aut lamina qua 
pro corona utebatur.- Adorno femenil 


EUTAÓKLA, (0V,Tá  mundus muliebris> 
Florido: énovBicuóc,ov,Ó florida 
exornatio.- Apto para el adorno: 


KOdAOmoTtiKóc, N,ÓV ornatui aptus> 
Maestro de adornos y peinados: 


kouuotikóc, N,Óv qui artem comendi 
profitetur.- Instrumentos para ador- 


no y afeite: xouuotpídiov,ov,tó ins 
trumentum sive medicamentum quo cri- 
nes ornantur.- Más esmerado: KoGllóc, 
0ú,Ó Emplear 
demasiado adorno: kouó6o nimium or- 
natum adhibeo> Mujeril: yxeh0mv,óvoc 


nm; cpevó0vn ,nc,n; OTOATÁMOV ,OV,TÓ 
ornatus muliebris> Para corona de 


ornatus accusatior.- 


edificios:  OTabávoolc,e05,n  aedium 
ambitus> Pequeño: KOGHÁPlLOV,OV, TÓ 
parvum cornamentum> Ornamento del 


ADUCIR énáyouot  adduco 


ADULACIÓN: épyouwkÍio., ac, n; KelnBuóc, 
0ú,Ó; kodaxeíol, Oc, MN; KpoklÓLG LLOC, OU, 
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cuerpo: cxnuatcuóc, 0ú,ó ornatus 
corporis> Aderezo: KÓuuouo., QíTOC,TÓ 
ornatus 


ADQUIRIDO: “éykIMTOC,OC,OV; KTNTÓC, 
N,ÓV; TOPLOTÓC,N,ÓV; TEVKTÓC,N,ÓV; 
UNOTOLNTÓC,N ,ÓV;  ÉTÍKINTOC,OC,OV; 
(postea acquisitus, adquirido des- 
pués) 


ADQUIRIR: ábúcoo (-E£0,-00); éyxtáo- 
jor, éxropito; eúpéo, eúpo, eúpicko 
KOMopeún, KO.TOLKTÁO MON , katatí 6n ul ; 
ktá0uol, «tuo (ktnoouoal, kékxtnanon, 
“éxtnuoa) ; kteatílo, vouéomoa, ráo, 


Tá0uonL (TÁCOMOA, TÉTOUOL) ; TEPLÍTTO, 
TEPUTOLÉON, TPoOcTOLÉN, ovvoayeipo, 
ovvemioauBávo  acquiro> Aún más: 
TPOCEMIKTÍOMOL, ÉTIKTÍOUOL, TOPOK- 

Tá0uMON, TPOCKTÁOUOA, rpooropíito 


insuper acquiro.- Diestro en adqui- 
rir: kintukóc,n,Óóv adquirendi peri- 
tus.- Fácil de adquirir:  eúóplotoc, 
OC,OV facile parabilis.- Adquirir al 
mismo tiempo: OUYKOTOKTÁÍOUOL, OVYK- 
táouoa, ovuropífopor, ovíuropiwo si- 
mul,una acquiro.- Lo que cada uno 
adquiere para sí: Qútopéyuov,ovoc,Ó, 
n id quod quis ipse sibi arcessit.- 
Más de lo suficiente: UNEPKTÍOMOA 
plus quam satis acquiro.- Modo de 
adquirir: covuuropiguóc,0ú,ó ratio 
acquirendi.-Que puede adquirirse con 
el estudio o la práctica: pielermtóc, 
n ,Óv qui meditando vel exercitatione 
potest acquiri 


ADQUISIBLE: ktmetóc,n,Óv parabilis 


ADQUISICIÓN: “éyktMuQ, OTOC,TÓ; ” 
KTNOIC, EOS, N; ÉTÍKINOL,EO0c,N; ÉTMÍ- 
TEVUYOL, OTOC,TÓ; ÉTÍTEVEL, ENS, M; 
KOTÁKTNOLC, EW0S,N; TMEPLTOÍNOLC,EOS,N; 
cvuropigcuós,06,Óó acquisitio>De lo 

que aún faltaba: npoorropicuóc, 0ú,Ó 
adquisitio eius quod adhuc deerat 


éy- 


z 


Ó; TEPTEPEÍA, AcC,N; TEPTEPÍA, AC, N; 
TOTTÚCHATA, TÁ; TOTVOHÓC,OU,Ó; Boneío 
0ic,N assentatio,adulatio,aurium de- 
linimentum, floccorum collectio.- 


Dolosa: mbBnkicuóc,o00,ó adulatio 
dolosa> El que con un discurso serio 
encubre una vil adulación: OEuvoTOo.- 


pásiTOC,OC,OV qui severa orationem 
vilem tegit assentionem.- Que no se 


deja arrastrar por la: á0bomevotoc, oc 


OV; -TEVTOC,OC,OV qui adulatione non 
capitur.- Usar de  adulaciones: 


méenkítlo dolosa adulatione utor 


ADULADOR: "nóvilóyoc,Oc,Ov; aLmÍiKkámoc, 
0c,Ov; PovkoAntmc,o04,5; «ninormmc, oú 
6; kóBoadoc,OC,OV;  KÓAM0E, 0'KOC,O; MOL- 
mMTNS,OV,O; TAPÁGLTOS, OC,OV; OTOUV- 
M0C,0c,OV; Bwybnróc, O adulator,de- 
linitor> Para poder comer: hokó- 
A0É,0K0G,O  adulari edendi causa. - 
Aduladores viles: TnpWOkúvec, 0v,O1 an- 
tecanes> Del pueblo: SnuoríBnxoc, oc, 
ov populi adulator.- Del rico por 


glotonería: KVigOOKÓAOS, 0AKOC,Ó con- 
viviorum gratia divitis adulator> Pa 


labras aduladoras: “nóviilouóc,oú,0 
adalutoria verba.-Que gusta de adu- 


ladores: (ilokól0dE, oxoc,o,n qui 
gaudet assentatoribbus> Aduladora: 


«nAnteipa, og, n; xodaxíc, í80c,n quae 
aures permulcet,adulatrix 


ADULAR: "nóviito, "“nóvioyéo, évomo- 
TEÚO, KQaTOTEPTEPEÚOMOA, kepkO, Trílo, 
xo2axeún, kpoxidiLo, kpoxodíLo, A0ao- 
KálO, TOPACITÉO, MTEPLOOAÍVO, TMUTMÁ- 
fo,  caívo,  únoikálo,  úNÉPyopicu, 
unodoreún  adulor,assentor> Adular 
antes: Tpokolakeún ante adulor.- 


Astuto en adular: koloakevtikóc,n,Óv 
solers in adulando.- El que no adu- 


la: "ÍGOVTOC, OC, OV non blandiens> 


Para comer: VWopuokolokeúwn  ventris 
Causa assentor.- Adulador sobremane- 


ra: úneprolokeún 
tor.- Hablar con lisonja: UNOTENMTO- 
KÓóTtOC “éx0O assentatorie dico> Atraer 


con lisonjas: Oonreúbo, Orto blandi- 
tiis capto 


supra modum assen- 


ADULATORIO kolkoktkÓóc,N,ÓV; BOTEVTL- 


kóc,N,ÓvV; BwtikÓc,N,ÓV adulatorius 
assentatorius 
ADULTERA: puorxodmíc, íd0c; porxác, ádoc 


HOLYxEúÚTPLO., AG, N adultera, moecha 
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ADULTERACIÓN:VÓDEVOIC, TOPATOÍNOLC, 
ets, n adulteratio 

ADULTERADO: áSóxiOC, KáTNAOC, OC, OV; 
YOMKÓKPOS , TOC, TÓ ; AO AMKÓKPQTOG , OC, OV 
KárnAoc,Ov,Oov adulteratus> Lo que 
está adulterado: xiBónlevua, atoc, tó; 
TOLPOKEKOMHÉVOG, N , OV; TOPOTOÍNHOL, OTOG 
TÓ adulteratus,adulteratum, fucatus 


ADULTERAR: 00l2íLo, éxkoreleúo, vodeún 
Tropoylúdo, raparoiém adultero, cau- 
ponor.- Como los taberneros KOLTOLKO!- 
relévO  adultero caupone more.- El 
metal,las monedas: kifideleú0, TAPa- 
onumoívo adultero metallum, pecuniam 


Secretamente: únovodeúo clam adul- 
tero 


ADULTERINO: éxlápvaxoc, uotxídioc, 
ropáfBoldos, UÚTÓKVAOC, OC, OV; MOLXIKÓG, 


n,Óv adulterinus 


ADULTERIO poryoíc, í00c, n ;Morxeío. oc, n 


adulterium.- Cometer..: pMoyá0- 
fou, LOLxEúN adulterium committo, 
moechor.- Cometer adulterio el mari- 


do: rapoxeúon  aliam 
foeminam ineo.- 


(praeter meam) 
Cometer adulterio la 


ropoceúomol alium praeter 
admitto.-Multa que paga el 
HOLXAÁYPLOL, WV, 
Tá Q(QUae persolvit is qui in adulte- 
rio est comprehensus 


mujer: 
maritum 
adúltero cogido en..: 


ADÚLTERO KOtvOkexnc., ns. és; áTÓKOLTOG 
0C,OV; YAUMOAKAÓTOS, OC, OV; HOLXÓG,OÚ, 

O; OÍKO(BÓPOC,OC,OV  communem lectum 
habens, foris cubans, adulter,moechus 
Castigar ignominiosamente al: ”poba- 


vidón deprehensum adulterum excru- 
cio ad ignominiam.- Castigo,pena de 


los adúlteros: “o00avíóoc, en0c,n 
poena ex adulteris sumpta.- Ser 
adúltero: ároKo1uáouon, áTOKOLTÉO, 
porxáouon, noryátlo, HOLXOLN foris 


cubo, secubo, moechor,adulter sum 


ADULTO: “égnBoc,n,ov;  TpóbiuOc,N,OV 
adultus.- Edad adulta: á0puvolc, ea, 
N aetas matura.- Los que son adul- 
tos: Tpóblec, O1 
ti.- Poco adulto,poco crecido: ya- 


qui iam sunt adul- 


yó0V,O0V,OV  nondum satis adultus 


ADUNAR: cvvo0doO in unum cogo 


ADVENEDIZO: “énoikoc, ánopúMOC, 
ÉTMAVTOG, ÉTÍPPUTOC, TOAPEÍCOKTOC, OC, 
ov; éTMAVTNS,OV,O; YELOPAS,OV,O; 
uétmnAuc,vdoc, O, advena,adventitius 


ADVERBIAL émppnuotikóc, 1, óv adver- 
bialis 


ADVERBIALMENTE: émppnuatikoc  ad- 
verbialiter 

ADVERBIO ÉéTríippnuoa,atoc,tó adver- 
bium 


ADVERSARIO: ávVTÍÓLKOC, OVTIKEÍMEVOG, 


N,OV; áVTUIMAXNTNC,O,O; ÁVTLOTÁTNC, 
0U,O; ÉVOVTÍPLOS, OC, OV¡ÚNTEVOAVTÍOS 
Q.,OV  adversarius,innitor> En la lu- 


cha,émulo: ávtÍiTOMOC,OC,OV  adversa- 
rius in lucta, aemulus> Objección 


del adversario únogopá,ác,n oratio 
adversarii 


ADVERSIDAD: Otonuepía, ac, N; ÓVOTNTN - 
HQL, TOS, TÓ; OVOTUYÍOAL, AN; KÓXBNLOL, 
O.TOC,TÓ; OUVTUYÍA, OC, N adversitas, 
aerumna, adversus casus> 


ADVERSO: ávVtNVÓOC,OC,OV; áVTÍBETOC, 


Oc,Ov  reflans, adversus 


ADVERTENCIA; k0atauá8norc, ec, n; Be- 
Hóc,O0ú,Ó; K0aTAYÓVNOLC,EOC,N animad- 
versio,monitio>Con advertencia émo- 
TtOMÉVOS scienter 


ADVERTIDO: KQTOVÓNMO., ATOG,TÓ (lo que 
se ha advertido,animadversio) 


ADVERTIR: eícvoén, émotpégo, Ko.To.- 
voéON, KaTrmto0eúN  animadverto> Fácil 


de advertir: eúkatTavÓnNTOC,OC,OV fa- 
cilis animadversu 


ADYACENTE,estar adyacente: OUYyKOoTtá- 
keyuor  adjaceo 


AÉREO: “eepl0c, "NVMÓÍOUTIC, , 
ÓLOLÉPLOG , OC, OV 


GéplOoc, 


aérius 


AFABILIDAD eúnpoonyopío., b.orpoon - 
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ADVENIMIENTO: TOpPOYéVNOLG, EW, N ; TPO- 
onAevolc, -nNAvO1c,ew5,N adventus 


ADVENTICIO:ériPintoc,oc,ov adventi- 
cius 


yopía, euluiyxío., TPOONVELA, AG, N  Aaf- 
fabilitas> Con afabilidad: Quo0po- 
VéGTO.TO. humanissime 


AFABLE: évTtevktikóc, ,Óv; épinpoc, 
eÚTPOONYOPOS, EÚNPÓOITOC, EÚNTpocodOS 
eÚNPÓCOLOTOC, OC, OV; SMANTIKÓC, ÓML- 
Antoc,n,Óv affabilis,amabilis,comis 
El que se muestra afable: eúnáxopoc, 
O0c,OVv  affabilem se praebens.- 
afable: nmáubiMoc, ,O0C,OV'” suavissimus 


Poco afable: OvOÉévVTeVUKTOC,OC,OV qui 
sui conveniendi copiam aegre facit.- 


Afable,de fácil acceso: npocitóc,n, 
ÓV; TPóÓOTANOTOC,OC,OV  facilem ac- 
cessum habens> Ser afable: eúyvouo- 
véw, buhoppovén benevolus sum,comis 


Muy 


AFABLEMENTE: Ónmotikoc humaniter 
AFAMADO émipontoc,oc,ov diffamatus 


AFAN, lleno de afanes: Tpoayuatddnc, ns 
ec negotiosus 


AFANADO to/laepyóc,Óc,Óv laboriosus 


AFANOSAMENTE: ÚÓlomóvos  laboriose 


AFEADO: xknlhiówotóc,n,Óóv foedatus 


AFEAR: "pPUTAÍVO,  ÓLAKVAÍO,  -KvVÉO, 
-xváw, So0m0pán, -2loPén, KATAYpoí - 

vo, knldóm, Jopúco foedo> Mucho 

«ato puoívo  foedo valde 


AFECCIÓN: nrpooráBela, Oc, N affectio 


AFECTADO: xo0púlloc,Oc,Ov nitidu- 
lus> Estar afectado sobremanera: 


úrEepTOÉO, TEPITADÉN pratermodum,ve- 
hementer afficior.- Estar ligeramen- 


te afectado: únonabén leviter affi- 
cior> Muy afectado: éxrmabnc,nc, éc; 


úrteprra8nc, nc, éc vehementer, supra- 
modum affectus 


AFECTARSE fácilmente: egúrmadéwm facile 
afficior> Que se afecta fácilmente: 


eúroi0nc, Mc, és qui faciliter affici- 
Facilidad de afectarse: eúnmá- 
9210, Ac, N;-DÍ0.,,AG,N natura quae fa- 
cile affici potest 


tur.- 


AFECTO: —Olábeolc,e0c,n; TádaA, AC,N; 
Traen ,n,n; mrádOC,EOC,TÓ; TpPOoGTÁBELOL, 
Qic,N Affectus.- Con afecto desorde- 


nado: éxradoc cum immodico affec- 
tu.- Con afecto,con buen afecto: 


TETMOVOÓTOS , OXETLKOS cum  affectu, 
studiose.- Con grande y vehemente 


afecto:  TEPITOADOC cum magno et 
vehementi affectu.- Conformidad de 


afectos: OVUTÁBELA, Oc, N 
affectibus.- El primer 


TPOTOTÁBELOL, OC, N Primarius affectus 
QA,OV  novaculam non expertus.- Ser 


afeitado,afeitar: £úpopol  novacula 
rador,rado> Afeitar hasta el cutis: 


¿vpáo tondeo ad cutem> Desear,nece- 


sitar afeitarse: kovpéw tondere cu- 
pio,opus tondendi habeo 


consensus in 
afecto: 


AFEITE: “évTpUOL, O.TOC,TÓ; dapuáxiov, 
OUL,TÓ; QáPHOKOV,OV,TÓ; (UKÍOV,OV,TÓ; 
QÚKOC,E0C, TÓ; XPOMA,ATOC,TÓ; KNóNV, 
nvoc,S; mmvnxn,ns,n; otífPi,tó; otí- 
fig, 1005, fucus pigmentum, faciei 
fucus.- Acción de darse afeites: 
“EVTPEYIC,E0, N coloris asciti in- 
ductio.- Caja de afeites para las 
mujeres: '"ópxkn,nc,N Ccapsa pigmento- 
rum  muliebrum> Caja de  afeites: 
koitíc, Í00c, N capsula mundi mulie- 
bris> Color fingido:  TNVÍíKkLOHO, TOC 
TÓ fucus,impostura> Colorete: Otu- 
HÍGHOTOA, ATOC, TÓ  fucus,pigmenta> Del 
rostro: úxroypabn,nc,n pictura vul- 
tus.- Deleitarse con afeites y poma- 
das: buoaoidé0n delector unguentis> 


El que usa de afeites:kouuomc,ov, o 
qui fuco et mangonio utitur> Estuche 


para afeites, aderezos: o0padudobv- 


AGKLOV,OV,TÓ  loculus ubi servantur 
annuli sive gemmae.- Gustar de afei- 
tes: q(WModlenmién delector pigmentis 
Mujeril: épúbnta,atoc TtÓ radix pic- 
toria.- Para hermosear el rostro: 
KÓMu4OQUOL, TOS, TÓfuCcus> Rostro con:eÍ- 
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Medriocridad en los afectos: pieTplo- 
TÁBELOL, AG, Y medriocritas affectuum.- 
TEPL- 
rabnc, nc, éc qui vehementes affec- 
tus habet> Sentir los mismos afec- 


tos: CUVvouoLoraDéN, cvVonorogÉN 
miles affectus concipio 


Que tiene afectos vehementes: 


si- 


AFEITADO: KOUPÍOQAC,OV,O; TOHAÍOC,OL, OV 
tonsus ,detonsus.- Hasta el cutis: 
wWLÓKOUPOC,OC,OV;  EVpÍaC,OV,O ad 
cutem rasus et tonsus.- Tres veces: 
TPÍKOVPOC,OC,OV ter tonsus 


AFEITAR: KOpoón, kovpeún rado, ton- 
deo.- Querer afeitarse:  K0vpiáw 
tonsoris manum posco.- No experto en 


águpns, nc, éc; “áfupos, 


navaja de..: 


Soypodía,,ac,n facies fucata> Usar de 


afeites: (ukÓO, (ukiÓN 
lino 


fuco il- 


AFEMINACIÓN: áTOYVVAÍKOOLC, ENG, N ef- 
foeminatio 


AFEMINADAMENTE: TEOPVUNÉVOS, YUVOLKO - 
Súuas molliter> Moverse: coavióopod 


delicior> Vivir: yvvoikílo more foe- 
minarum vivo 


AFEMINADO ánodówyixoc,Pátodoc,ov, O; 
“ávavópoc,0v, O; “nuí8n -Avc, 20,0; 
áppoBárnc,ov,o; eúBpvBnc, NC. ÉC; Eú- 
OPUTTOC,OC,OV; YUVOLKÁVNP, -OVÓPOG, O 
(yvvolkávópeol) ; yuvonkÍoc,0v,O; Yv- 
vOldKÓG, 1, ÓV; Yyúvic, yúvvic,100c, O; 0L- 
AQGKÍOG,OV, SD; HodaKóc,n,Óv; UOanmBWons 
NS, EC; MÁAOV, WV, OV; vavvapic,tóc,Ó; 
8nA0vÓópiaic,O0V,O  efoeminatus,malthi- 
nus> Actidud afeminada: caúlouo, 
OLTOG , TÓ delicatus gestus.- Adorno 
afeminado y excesivo:xAm00c,e0c, tó; 
XANUOL, TOC, TÓ  ornatus luxuriosior> 
Con adorno afeminado y excesivo: 
xmsovóc, xAnmdavóc, n,óv ornatus ni- 
mis luxuriose.- Ambíguo sexualmente: 
yúvavópoc,ov,ó,n;ávópóyuvor, évápeec 
éwmv,01;ávópóyuvoc,ov,O qui masculi 
et foeminei sexus est,semi- vir, vir 
efoeminatus.- De andares afeminados: 


rodpappóc, óc, Óóv 


qui gressibus efoe- 


minatis ambulat.- De ánimo: OSnlúvovc 
o,n qui est foemineus animus> Ha- 
cerse algo afeminado: úxnoB8púrtouol 
aliquantum delicior.- Llevar una vi- 
da afeminada: y2í00, ximo in deli- 
ciis vivo.- Ser de aspecto afemina- 
do: odaxiávn mollis sum.-De aspecto 
Tapdevaróc,Óc,ÓV aspectu 
efoeminatus.- Vivir una vida afemi- 
nada, afeminadamente  —BotoadllécOo 
efoeminate vivere.-Que lleva mitra 
mujeril: delvuítpnc,0v,O  muliebri 
mitra redimitus> Otros sinónimos: 
OXLVOTPOKKTNS,OV; OXIVÓTPA,Wyoc, O, 

Nn; UYpÓVOOC, -OUT, -OUT,OVV  effoemi- 
natus 


afeminado: 


AFEMINAMIENTO: 
foeminamiento 


Sié9puvyic, ec, n ef- 


AFEMINAR: —ánob0neiúvo, áro0púro, ÓLo!- 
E8nlúvo, éx8nNAÚVO, KATABONAÚVO, OVVEK- 
6nlúvo effoemino,frango deliciis.- 
Afeminarse: yvvoikoradé, Enlúvo, 8n- 
Aúvouol effoeminor 


AFIANZAR: é0piálO, OKÉUTO, OKÉTTO, 
c0evón firmo,fulcio,roboro 


AFICIÓN, inclinación: áyoviolc, ec, n 
-VIGHOL, TOC. TÓ, TÁCKULLOL, OTOC, TÓ stu- 
dium 


AFIRMAR: áo0olito, Siaodadíto, óLio- 
xopítouon, éuredón, évidpúvo, -19púo, 
énepeióm, ésoacdadílo, éfpeilo, 1oxv- 
pOTOLÉO, -10XUPÓO, KOTA(AÍVO, KOTO- 

dácxkOo,  katabáo,  katáónml,  Tayó0o, 
OKNUTTO, OKNTTO, OTEPPOMIÉO, OTEÚO- 

MOL, -OTÉOLORL, ovo0ÍYyw, UNTOTEÍVO 
munio,firmo,confirmo,obfirmo.- Capaz 
de afirmar,asegurar: kpatuvtikóc,n, 

Óv qui hahabet vim firmandi> Con 


juramento, con tesón: xatoxupítlw 
jurejurando firmo,obfirmo.- Sostener 


apoyar para dar base sólida: ánoote- 
pito 


confirmo 


AFIRMATIVAMENTE : DeTLK0s affirmati- 
ve 

AFIRMATIVO: —kartobomikóc, n, Óv affir- 
mativus 
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AFICIONADO: Oxenkóc,n,óv studio- 
sus.- Aficionado a: émbBvuntmnc,oú, o 
studiosus 


AFICIONARSE, demasiado: npoorácx0 im- 
modice afficior 


AFILADO: ¿vpóc,á,óv  acutus.- Como 


navaja de afeitar: ¿vupnknc,nc, és 
acutus ut novacula,rasilis> No afi- 


lado: áctóMOGTOC,OC,OV non exacutus 
AFILAR: Ol0KOováÓM  exacuo> Piedra de 
afilar: áxówn,nc.,n; fáypoc,ov, o; 
Arydo., aic,n; Bnyávn,ns,n; Bnyavov, ov, 

TÓ cos 


AFÍN: "óuopoc, áyxíoporoc,  oúuu- 
NOC,0C,OV; TAÓC,O,O0; TMóÓC,OÚ,O¡TPpO- 
ONKOV,OVOA  afinis.- Unido por afi- 
nidad: OÚyyoMOC,OC,OV; OVYEVNS, NS, ÉC 

ovyevikóc,n,ÓV affinitate conjunc- 

tus 


AFIRMACIÓN: KOTÁYOOLC, KOTÁLEOIC, KO- 
toPepBaíwmols,eoc,n affirmatio 


AFIRMADO: KotoaQavtóc,N,ÓV affirma- 


tus 


AFIRMANTE: kamtobotikóc, y, Óóv affir- 
mans 


AFLICCIÓN: “áx0c,€0c,TÓ; OMUC,VOC, O, 
n; “purtacuóc, 00,9; OVOTÚXNUA, OTOC, 
TÓ; YhAwyic,e0c,n; Trábnua, TOC, TÓ; 
TPÚOIC,EWS, N MOeror, anxietas mentis 
conflictatio, afflictio> Que sufre 


con valor la aflicción: tolorevBnc, 


nc, és fortiter moerorem ferens> Ser 
partícipe de las afliciones de otro: 


GUYKAKOTAVÉN sum partipeps afflic- 
tionum 


AFLIGIDO: ácálevoc,N,OV; TETIMOS, 0, 
Oc; TPVOCÓC,N,ÓV dolens, moerens,af- 


flictus.- Con males: koakorabnc, nc, éc 
malis afflictus.- En el ánimo: 


Ovuo - 

Papns,ns,éc gravi dolore oppressus 
TPOTOTNUOV , (NV 
recenti damno affectus.- 
KOKOTpPOAYÉO 


Por un daño reciente: 
ov  (0voc) 
Ser afligido de males: 


conflictor malis 


AFLIGIR: K0KÓO0, KOTOTPÚYO, BuUVÉPvATO 
TOAOLTOPÉn, TOMELVÓO, TEÍPO, TEPÚOKO 
affligo.- Afligir antes: TpOk0aKkÓ0O 


ante affligo.- Con exceso: TpOGzmM- 
1tpíPo insuper afligo> Que aflige el 
ánimo: Bvuolmc, ns, éc dolorem animum 
ferens> Ser afligido: uopéwoV affli- 
gor.-Afligirse más: npouoxdén prior 
afífligor 


AFLOJAMIENTO: “évO00lc,€0c,N; ÁVOxO- 
A0GHÓC,OU,O0; XOUVOOL,EOS, N remis- 
sio,relaxatio 


AFLOJAR: —ávaxoláo, ávinu (ávnco, 
ávnkoa), árexlio, ánoxodáo, Sayomá0n, 
éxyodáo, éuroapini, évódóvol, émi- 
xodáo, yxodáo, yxodáto, yodaívo, oyalón, 
úrovínu, únevóíómu remitto, rela- 


xo,laxo>Un poco únoyxodáwv aliquantum 
relaxo 


AFLOJARSE, que puede..: 
qui laxari potest 


AOMACTÓS , N , ÓV 


AFLUENCIA: OuÓPpotol, ac, n; TANBVONÓS, 
oú,0 afíluentia,congregatio> Con 
afluencia: púfPonv, púsnv, “púdóv, 

“púlnv, émplE, "pevotikas 
ter> De cosas: énippola, ac, n 


rerum> De gente: ovvópoln,nc,n 
cursus 


affluen- 
copia 
con- 


AFLUENTE "pevotikóc,n,óv affluens 


AFLUIR: npocpén, nkpocpvéan affluo> 


De todas partes: nepiplúco afíluo 


AFONÍA: 0O00VÍ0A, Ac, N vocis privatio 


AFÓNICO: “ávVQaVOC,OC,OV vocis exspers 
AFORADOR: Tpouetpntmc,0ú,O qui tri- 
ticum in foro emptoribus metitur 
AFRENTOSAMENTE: átiNOTIKOC, UBpiOT1L- 

K0c contumeliose> Tratar: |uy0npátlo 
contumeliose habeo 


AFRENTOSO: 
probrosus 


ÓVEÍELOC, TOVEÍÓLOG, OC, OV 


AFRICA, pueblos de..: TpOYMIÚTOL, Mv, 
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AFORISMO: ádopicuóc,0ú, O 
sententia brevis 


aphorismus 


AFORTUNADAMENTE : 
fortunate 


eÚSOLNÓVOS , TUXNPOS 


AFORTUNADO: eúepunc, nc, éc; eúximpoc, 
0c,Ov; gútvénc,nc,éc; ÓlBrodaiuov, mv 
Oov;TtUXNPÓC,A,ÓV; TUXIKÓC,N ,ÓV fortu- 
natus, qui sors bona obtigit 


AFRENTA: "“úPpic,eoc,n; “úBpiopio., 0LTOG 
TÓ; úBpionós, 04, O; átímootc, e0c,n; 
SÉVVOG,OV,O; ÉVÚPBPlIOLLOL, OITOG, TÓ; ÉTN- 
peacuóc, 0, o;knkacuóc,00,Ó; Képto- 
HOV,Ov,TÓ; KVOÁGYIN,NS.N; KÚSOC,OV,O; 
A0Í00PoV,OV,TÓ contumelia,ignomi- 
niosa damnatio,probrum, convicium> 
Amarga: áxBedwv,ovoc,n acerbum dede- 


cus.- Decir afrenta desde seguro: 
écapágo convicior> Marcar por 
afrenta: Tapacnuaívo insignio in 
contumeliam.- Padecer afrenta: ácel- 
yaívouor,  úPBpiorobéN contumeliam 
patior 


AFRENTADO,no afrentado: áotéupaxtoc, 
Oc,OVv  contumeliis carens 


AFRENTAR: áeixiílo,oíxitlo, évuBpico, 
émotopéo, kvudáyxo,  Aaxepúlo, lácko, 
Aopáo, Aopálo, AouBooa, AoBéouon, 
rodoaxíto, otéuBo, otéudo, dBpiíto con- 
tumelia vel injuria afficio> Afren- 
tar además: nrpocvPpilw 
tumelia afficio> De palabra: l0ac000í- 
vO, éykeptoeo convicio jacio in> El 
que afrenta KOTOLOXUVTNP, NPOC; 


KOTOLOZVVTNC, 0,0; Antro, npoc, o 
probro afficiens convitiator 


insuper con- 


AFRENTOSA 
liosa 


UPBpiotpia, ac, y contume- 
oi  populi Africae 


AFRICANO, de la Libia: lífBuc,voc,o 
afer,poenus e Lybia.- Africana:)2íPvu- 
osa, nc, n libyssa 


AFRODISÍACO: ábpodiciackóc,n,Óv las- 


civus 


AFUERA: “eó0m, Búpace, Vúpabev extra 
foras> Por la parte de afuera: “é£o- 


0ev extresínsecus 


AFUSIÓN, baño de chorro total o par- 
cial: rmapáxvolc,eoc,n affusio 


AGALLA: knxíc,100c,n gyalla 


AGARRADERO: Alan nc. n; Aápiov,ov, tó; 
AaBíc, 1805, n 


ansa, capulum 


AGARRADO: Qeíd0moc, QeÍÓóvVAOG, OC, OV; 
YMOXPOCS,0A.,OV  tenax.- Ser agarrado: 
yvMoxpéouol tenax sum 


AGARRAR: lAálomor, lAáluuon prehendo> 
Acción de...: émPolm,nc,n injectio 


AGASAJO: —XáPlOHOL, OLTOG, TÓ 
quis alicui gratificatur 


munus quo 
AGATA: áxátmc,Ov,O; ÓVúOLOV,OV,TÓ 
quaedam gemma, onychites 


AGENTE de ventas: 
rarius 


TPOTWANS,OV,Ó pa- 


AGIL: “OKkú0%AOC,OC,OV; “padoavóc,n,Óv; 
álmióc,n ,Óv;  Oe£lóc,á,Óv;¡ÓLácelo - 
TOC,OC,OV; eú0ms, ns, éc; eúámtoc, 
OC.OV; EÚKÍVNTOC,OC,OV; EÚCKOopduoc, 
0C,OV; xXOMmapóc,á, Óv; KÍvOo.k, 0KOc,Ó, 
n; vavópóc,á¿,Óóv agilis, facilis mo- 
bilis> Agil, rápido: ápyóc,n.Óóv; obe- 
davóc,n,Óv celer,festinus 


AGILIDAD, portarse  con..: 
vivaciorem me praebeo.- 


yopyóouon 
Que tiene 


agilidad en sus miembros :0eLLÓYutoc 
Oc,Ov qui agili membra habet 


AGITACIÓN: “peuPocuóc, oú, o; 
ec, n; Ktiwn0uóc, 0,0;  KÍvVNOLC,ENc, 
n; Khównotc,e0c,n; VOunolc,e0s,n; 
CáMVUA, ATOG, TÓ; CÓBNOLC, EX, N; COÚ- 
Olc,€05, NM; GÚYKpOVOLC,EWS,N agita- 
tio,concutio> Con agitación: écov- 
jévas incitate.- Leve: kíykmolc, 
es, 9; Kiysdhmiouióc, 00,0 
tio> Sacudimiento del cuerpo: 


SóÓvnN got 


levis agita- 
“PUT 
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TOCHÓCc, OU, O corporis jactatio 


AGITADO: "péuBoc,Ooc,ov;  TOoMtÓC,N,ÓV 
agitatus,vibratus.- Agitado de un 
torbellino:  TEPIÓLNC,NS, ÉC; TEPL- 


SÍVNTOC,OC,OV  vorticoso impetu ac- 

tus> Alrededor con ímpetu: pouPntóc, 
n,Óv cum impetu circumactus> Con 
gran TOAVKÍVNTOG, OC, OV 
multo agitato.- Con mucha 
fuerza: TPÍTAATOC,OC,OV ter vibra- 

tus> De media parte: “elloálevtoc, Oc 
Ov dimidia parte agitatus.- De nuevo 
TOL_MÍUTOATOS, OC, OV 


movimiento 
motu 


iterum vibratus.- 


De mente agitada,inquieta: ÉéKOTO- 
TiKÓC, N , ÓV mente alienatus> Estar 
agitado: 0úwm  ferveo> Muy agitado: 


TroAÚSOVOC,OC,OV  multum agitatus> Por 


los hados: knpecolbópntoc,Oc,Ov fatis 
agitatus.- Que marcha con paso 


agitado coPapóc,á,óv qui concitato 
gradu ¡incedit> Que se mueve en 
rápido torbellino  Tayxvóvvnc,nc, és 


celeri vortice circumactus> Suave- 


mente: ÚTNTÓOAAOC, OC, OV 
tatus 


leviter jac- 


AGITADOR: kivntnc,0ú,0 agitator 
AGITAR: 0.í0léo, aíólMO, áupérouon, 
dovén, érovaceio, éÉmikpadoaÍívo; - Kpol- 
Sá0, KOaYAUÍVO, KAXPÚO, KATOKAXPÚO, 
xouáco, x«yó4íito, málo, vouáo, oa- 
21áyo, -yé0, COMÁáO, CEÍO, CÉO, CEÚN, OVY- 
KPAÍVO, CUVTIVÁCO, TUPeúN, únOdIVÉON, 
úNOMÁCOO, -TTO, KIVÉO, TAPOLYÁÍCOO, 
TOParádMo,  Tpoceíw agito, vibro, 
concutio> Agitarse: KkiVvúCOOuOn, 
«knvúcoouol agitor> Agitar por bajo: 
UNTOOLKTOLÍVOULOL subsulto> A la vez: 
ovoceÍO  simul agito.- A manera de 
torno "pouféov instar rhombi circum- 
ago> Alrededor: otmpopPálw circumago 
in gyrum> Como peonza: "puuféw ins- 
tar rhombi versor> Agitar, conducir: 
évó0om agito> En círculo: péufo in 
gyrum ago> En el aire: lixuáo dis- 


sipo> En remolino: otpopilón verti- 
coso impetu agito.- Estar agitado 
con un movimiento de flujo y reflujo 


rolmppoéo vicissim refluo> Junta- 
mentealrededor: covyurepiorpédo simul 


circumago.- Estar furioso como pica- 
do por un tabano: oíotpéw, oíctpoBo- 
Aé oestro agito> Que agita o puede 
agitar: O0vykpoúsioc, 0c,o habens vim 
concutiendi,concutiens.- Fácil de 
dor: TEPLOTPOYÁO HON, OVUTEPLOdEÚO 
circumvector> Ser agitado juntamen- 
te: ovubépouoa una feror> Ser agita- 
do por el mar: émooleúo  agitor.- 
Ser agitado por espíritu divino: 
deoYopéoioL divino spiritu agor> 
Estar agitado por preocupaciones: 
codeúwo curis agitor> Agitar con una 
espátula: orna0íla spathula agito> 
Juntamente con: ovykl0véo, CVUUTANOCO 
una concutio> Violentamente: ÓLaKUy- 
«2í5o, -xpido vehementer concutio 


AGLOMERACIÓN: a8poómnc, ntoc,n; vn- 


Olc,€05,N; TMéólc,E0,N; COPeÍaA, Ac, 
n densitas,coacervatio,coagmenta- 
tio,congeries 


AGLOMERADO :TIpOVBÉAVUVOG, OC, OV alius 
super alium. 


AGLOMERAR: KOTOVÉO, -VNO, UNPVOGO, 
unpúo, vnéo, vn vé, OVVELÍCOO,  OVVVÉ0N, 
cuvvvnvéo, tolvreúwo glomero,congre- 
go, exstruo 


AGLORIARSE,acción de vanagloriarse: 


KOoúxNHQA, ATOC, TÓ; KAÍÚXNOILC, EOS, N gylo 
riatio 


AGLUTINAR: OÓto0ko0L40Ó conglutino 


AGNOCASTO, sazgatillo: lúyoc,ov,o 
vitex.- Semajante alagno casto: Av- 
yo8ns,nc,ec vitici similis 


AGOBIADO, estar agobiado: yélO sum 
onustus 
AGOBIAR: áloMúxtmuol moleste fero, 


anxius sum 


AGONÍA, estar en..: Wyvxovixéw  animam 
traho> Penosa: WYvxoppayía., aic,n lon- 
ga et aegra morte animam agentis 
singultatio> Que tiene larga y peno- 


sa agonía: WUYXOppommc, nc, és longa 
morte anima agens 
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agitar:TmoalMtóc,n,Óv vibratilis> Fuer- 
temente: ávakivéío agito vehementer> 


Juntamente alrededor  CUuTEPIOTPÉLdO 
simul circumago> Ser agitado alrede- 


AGONIZAR: k0atepoldéo, WUXNPPAYéO, YV- 
Eoppayén 


animam ago 


AGORAR, predecir 
HOavTeú0MOL auguror 


supersticiosamente: 


AGORERO: HOawvtikóc,N, ÓV; OÍWVLIOMS, 
oú,O; ÓPveooKÓTOG, ópvidokÓOc, 0v,O 
praesagus,augur, avium peritus>Cien 


cia de los:oíovikn,nc,n,$8oakn,nc,n 
auguralis disciplina> Mal agorero: 


KO(KÓMOVTLC, EOS, N malus vates 


AGOSTO: A00C,OV,O; AWOV,OV,TÓ mensis 
augustus 


AGOTAMIENTO: ánávtimolc,e0c,n; Há- 


povolc,e0w05,n; Mopacuócs,0ú,o exhaus- 
tio 
AGOTAR: "pobváo, "povéow, "póyvo, ábvúo, 


ávaviléo, ésávilo, áviláo, áviléo, 
ároaviléO, árapúo, -púttO, ároppodán, 
ármoppoyéo, ápúo, ¿ápúto (mpuxa), éxxéo, 
Sivdúcoo, Siavtiéo, éxfBóckoumol, ék- 
ciwovíto, ébagyún, ¿¿avodícko, 1iPovéon, 
ívOO,  KQATATPÚXO,  — TAPEUTÍVO,  TÍVO, 
rpocavtiém haurio, exhaurio, absumo> 


Con gastos excesivos: KOTOAVOLOLUÓO 
nimio sumptu exhaurio.- El tesoro 


éx8ncompílo thesaurum exaurio> Poco 
a poco: éxotpayyilo stillatim exhau- 
rio> Secretamente UneSoadúw clam ex- 
haurio 


AGRACIADO,no agraciado: áxápitoc, oc, 
Ov  invenustus 


AGRADA: npodoke1 placet 


AGRADABLE: 'nóvpoc, “npóc,óc, Óóv;ápeo- 
TÓC,N,ÓV; áOctelOC,0,OV; gekÓc, N,ÓV; 

émteprMS, ns, éc; eúápeotos, oc, Oov; 
évdoxnTÓC,N ,ÓV; EÚXÁPUTOC,OC,OV; EÚ- 

8ncs,ns.éc; xMapóc, a, Óv; Aapóc, á,Óv; 
eAttTNuEepoc,0.,OV  gratus,  jucundus, 
placens, placidus> Al ánimo: Hevo- 


elknc, nc, éc animo gratus> Con voz o 


sonido agradable “"nóvpóoac, ov, 9 
gratus sonitus, grata vox.- Hablar 
cosas agradables "nóviiíto  suavia 


loquor.- Que mezcla loagradable con 
lo útil:  ormovdoyékotoc,Oc,ov 
miscet utile dulci 


qui 


AGRADABLEMENTE: ápeokóvtoC grate 


AGRADAR: ádé0w (nxa), ávoávo (ésnoo, 
“é0da), ápécxo (ápécnm,, “npexoa), ápe- 
tílO, émavóávo,  éqavdávo  (dat.), 
eúpeotéo, TOTTÉPTO placeo, delecto 
A todos: ocvvóokéWw communiter placeo 


Al ánimo de otro: Ovuopén alicuius 
animo placeo> Deseo de agradar: 


eúpéomotc, em, n placendi  studium> 
En gran manera: Únepdoxén, Uúnepapéo- 
AGRADECIDO: —€úxo0plc,tc,t (-1TOC); 


MeueAnuévos, TM ,OV; TOÍTLVOC,OC,OV me- 
mor beneficii,cui curae est,gratiam 
referens 


AGRADECIMIENTO, con agradecimiento: 
eúxoapíotoc animo grato> Dado o he- 
cho en agradecimiento: x0OplOTMPLOC, 


QA.,OV datus, factus ad agendas gra- 
tias 


AGRADO, con agrado: TEpTVOK 


de> Tratar con agrado: 
urbane ago 


jucun- 
ácteiCouon 


AGRANDAR: preyedúvo, Poapúvo, ¿éuPapú- 
00, —émPopéo,  émppido, —katapapén 
magnum facio,gravo,ingravo,aggravo, 
degravo,onero (poner peso) 


AGRAVAR: Bapúvo, éuPapútlo, émpbapén 
eémppílo yravo, aggravo, degravo, 


onero (poner peso) 
AGRAZ: hecho de  agraces:  Ópubákl 
vOc,N,OV ex acervis uvis confectus> 


Jugo de agraz: óÓubáxn,nc,n acervae 


uvae succus> Que lleva agraces: 
ÓMQOKÍ0AG,OVU,O acerbitate 
immaturas referens 


sua uvas 


AGREDIR: éumtvéo, -rítvni aggredior 


AGREGACIÓN: OUVúQOOUO, TOC, TÓ con- 
textus.- Formar por combinación o 


agregación: ovyxpoveúm conflo 
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«09 supra modum, admodum placeo> 


Gustar de agradar: quoxílouoa  stu- 
deo placere> Hablar para agradar: 
rpoyxapífoua ad gratiam 
Hacer que otro agrade: xapiión facio 
ut aliquis placeat> Incapaz de 


OVOSPEOKOC,OC,OV ineptus in conci- 
lianda gratia> Procurar,buscar 


agradar: évopoaifouod ad pulchram 
speciem me exorno> Que a todos agra- 


da: Tavnpnc, nc, ec omnibus conveniens 
Querer agradar: y21í90, xAmdá0o, xAn- 
do, xido placere studeo 


loquor.- 


AGRADECER: érouváopuon (-uvnoouod, uéu- 
vnKQa) , áropuiuvnokouol gratiam refero 


AGREGADO: —éTríktimtoc,Oc,Ov ascitus 


AGREGAR,al montón: fPovvílw in cumu- 


lum aggrego 


AGRESION: éneícoyua, émpoúdnuo, toc 


TÓ; emyxeípnotrs, Metorxeipnotc, ec, n 
aggressio 


AGRESOR: éTMIXElPNTNC,O0U,O; VELKEOTMP 


NPOC,O  aggressor 


AGRESTE: “áyploc, á00c, MN; ÁYPlOC, OL, OV; 
ÍOMPATPOLTOS, U., OV; ÉTÁYPLOC,OC,OV; XO- 
pikóc,N,ÓV; ÓpeiítOp,OPOc,O; Ópéote- 
poc, a,ov agrestis>Hacer a uno agres- 
te: énaypión agrestem reddo 
AGRIAMENTE: “(0u0c, Opyú acerbe 


AGRIARSE: 
co, acesco 


óuóouon, únociílo crudes- 


AGRICULTOR: áypótncs, Ov,O; -TMPp, 
NPOC,O;  ápotpeúc, Éé0;  áAPOTPEVTMP, 
NPOC; PMTÓVOC, YELATÓTNC,OV,O agri- 


cola, qui versatur in agris> Pobre: 
yeoreivns,Ov,O qui terrae fame la- 
borat 


AGRICULTURA: “ápootc, etc, n; yemuopío,, 
YEOTOVÍA, OC, N; YEOPNUA, ALTOS, TÓ ; YEWMP - 
yí0L, AG, N; MrovíA agricultura>Aban- 
dono de la..: áyeopmoía,oac,n ne- 
glectus agriculturae> Amante de 


la..: diuloyé0nyoc,Oc,OV amator agri- 


culturae.- Amar la agricultura: 
guLoyeopyéo agri curam amo> Perte- 
neciente, relativo a la..: Yeorovikóc 


N ,ÓV; pMmrTovikóc,N ,ÓV; yempyikóc, ym- 
Trovikóc,n,Óv ad agriculturam spec- 
tans,pertinens 


AGRIDULCE: yAVKúÚTIKPOV,OV,TÓ; YAV- 


KÚOTUÓVOC,OC,OV suave amarum, dul- 
cis cum acerbitate quadam 
AGRIMENSOR: YeMuétTpOc,OV,O  agrimen- 


sor 


AGRIO: Ó£wOnc,ns,€c; UNTÓÓPUNVG, VS, V 
subarcerbus> Algo agrio: “GrOEUS, VS, 
Usubacidus.- Como la uva sin madu- 
óu0aKoÓnc, mc,e6 acerbus ut uva 
immatura.- Estar agrio óuoxilo 
acerbus.- Que come cosas 
Spuuodáyoc,  Opiuvbáyoc,  0c,Ov qui 
acribus vescitur.- Ser algo agrio: 
ócúlo subacidus sum> Un poco agrio: 
Spuuúdoc,Oc,OV  subarcerbus 


rar: 


sum 
agrias: 


AGRONOMÍA: áypovouíaz, oc, n 
urbani administratio 


agri sub- 


AGRÓNOMO: áypovóuol,O1 agrorum de- 
vo, úsatóon in aquam converto> Cria- 
do en el agua: úSNTOTPNÍNS, - 
Tpobnc,nc.éc in aqua nutritus> Cu- 
brir de agua: émiuuválo supersta- 
gno> Acuoso údaléoc, éa, éov aqueus> 
De negras y sombrías aguas: lielápv- 
VOC,OC,OV nigras aquas habens> De 
poca agua:OMávUpOC,OC,OV raras aquas 


habens> De rosas:' podÓOTAYUA, OTOG, TÓ 
rosarum liquor> Derramar aqua ha- 


Trapaxéwo  (-eúco) affusa aqua 
rigo.- Detector de aguas: dSpoyávtnc 
0v,O 
Dirección de las aguas: dOpeío., ac, N 
aquatio.-Distribución de las aguas 
óxemxía, ac, n aquarum derivatio.- El 
que descubre el agua: USpouactev- 
1mMS,0,O aquae investigator> El que 
huye del agua: QdeÚyVÓpOS, OS, OV 
fugiens aquam> El que saca agua 
del pozo: IMO0vi00TPÓYOC, OC,OV qui 
funem versat in haurienda aqua (que 
mueve la cuerda para..)> El que saca 


cia: 


qui latentes aquas ostendit.- 
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finitores 


AGRUPARSE: OUVTPéÉxO convenio 

AGUA: "úac,atoc; “údop, atoc; “údoc, 
g£0C,TÓ; votÍOL, Ac,N; VotícC, Í00c,N; 
úypóv,oú,tó aqua, humor> Abundancia 
de aguas:  TOAVUVOPia, évvópío., ac, N 
copia aquarum> Abundante en agua:K0Q.- 
Ttápputoc; káBvSpoc,eútiópos, TmOAÚÚ- 

pos irriguus,aquis abundans> Agua 
mezclada con aceite: dópéloiov,ov,TÓ 
aqua oleo mixta> Amante del agua: 


Y1AVÓPOG,OC,OV  amans aquae> Arte de 


detectar las aguas: úSpovavtixn,nc,n 
ars prodendi aquas> Bajo las aguas: 


Pv0íc profunde.- Bebedor de agua 
caliente: Bepuorótmnmc, ov, o calidae 
potor> Búsqueda de agua: USpouactev- 
tn ,nc,N 
currencia de aguas: ovpponnc.n; cúp- 


POLA, OS, N; TÚPPOOC, -POVE confluxus> 
Conducción, derivación de aguas: 


OxETEeÍOL, AC, N aquarum derivatio> Con- 
ducir las aguas por canales: Óxetm- 
x£0 aquas derivo per canales> Con- 

ductor de aguas: óxempóc,oú,0 aquae 
ductor.- Convertir en agua: Ú0Toí - 


aquae investigatio> Con- 


agua O la lleva: úamyóc,o0ú,9 qui 
aquam haurit vel circumfert> Esca- 
sez de..: lelyopía, ac, n; Avyúspiov, 
Ov,TÓ penuria defectus aquae> Exa- 
minar las aguas úópockorém  aquas 
inspicio> Falto de agua: [Ppoy8wónc, 
nSs.,e6 inaquosus.- Fermentada con 
miel: ú6pó pmiov, 1úSpouúMov,ov,TÓ 
hydromelon> Agua fría: ywvuxpóv *úsp- 


frigida aqua> Hacer ruído las 
aguas: HOPpuúpo strepitum 
edo, fervesco>Ins- 

trumento para nivelar las...: X0Opo- 


Pátnc,ov,O instrumentum ad librandas 
aquas> Llenar de: votiáM humore 
madeo> Lleno de agua: évú0loc,Oc,ov 
irriguus aquis.- Llevar agua: Ú00TO- 
jopéo, úspopopén aquam gero. -Llevar 
una vasija,un cántaro para agua: 
Aovtpovopén hydriam fero.-Lugar en 
que se juntan aguas: TPÓCXMUA, QATOC, 

TÓ locus in quem aquae confluunt.- 
Metido en el agua: UTOPpvNS, NS, ÉS 


únoPpúxioc,O0c,Ov aquis demersus> Pa- 
ra lavarse las manos:  XElpóViT- 
TPOV,OV,TÓ 
luendis.-Parecido al agua: údotwÓÓnc, 
Ns,ec; úoatoeións, NS, és aquae simi- 
lis.-Poca agua: ú0piov,ov,tó; úOpío- 
kn,ns,.n parva aqua.- Puesto junto 
al agua:  TOPUÓÁTIOC, TÁPVÓPOC,OC,OV 
juxta aquas positus.- Que corre por 
lugares ocultos: Kieyípputov “usÓp 
furtim aqua effluens> Que está deba- 
jo del agua: úfvÓpoc,Oc,Ov  aquarum 
speculator.- Que necesita de poca 
agua: SMyóu0poc, 0c,Oov qui parum 
aquae sufficit.- Que recibe agua: 
úSpodóxos, UÓPOdÓXOS,OC,OV aquam ex- 
cipiens.- Que reúne las aguas en un 
punto: OHÓPpOOc,OC,OV (-OUC,OVC,OVV) 
in unum aquas conjungens>Que se goza 
en el agua: dOpóxopic,1t0C,O,N aqua 
gaudens> Que suministra agua calien- 
te: Bepuodómnc, ov,d; Bepuodótic,100c 
n calidam aquam praebens> Que tiene 
color de agua:  DÓATÓXPOOC,OC,OV 
aqueum colorem habens> Que tiene 
viso, apariencia de agua: 0Ópoel- 
9nc,nc.éc aquae speciem habens> Que 
vive en el agua: UúdoTo0péuuov, Mv, OV 
(-OVOG) , EVVOPóBLOG, OS, OV in aquis 
vivens, in aquis nutritus.- Reunión 
de aguas: GÚppevolc, ec, n confluvium 
Sacar agua de un pozo: 1130, érapúo, 
-apúto; íBavéo loreo fune haurio> 
Agua salada: ú0podun,nc,n aqua sal- 
sa> Salir del agua: éfavaxolvupán 
emergo>Sonido del agua: bloíPoc,ov, o 
sonitus aquae> Agua sucia después 
de haberse lavado:  A0ÚtTpov,Ov,TÓ 
sordi- 
da aqua qua lavimus> Agua viva, co- 
rriente:váuQ,0TOC,TÓ  latex> Otros 
sinónimos: íkxuác, ád0oc,n; PBédv,tó (in 
dec.) aqua, humor 


ipsa aqua manibus ab- 


nc, éc; eúenmc, nc, éc; Myongnc, ns, 

éc; Myúc, ela, ú;eúBNKTOC,OC,OV; Kl- 
vupóc,¿,ÓV; AEMTIPVOMOV , O0V,OV;AET- 
TOAÉGINMS NS, ÉC; TPONKNS, NS, ÉC;TPÓO- 
TOMOC,OG,OV; TpotpiBnc, nc. éc; toMóc, 
n,Óv; Topóc, á,Óv; Evpóc,¿,óv; Bnyo- 
Aé0c,0.,Ov; B06c,á,Óv acutus> Algo 
agudo: “ÚTOSUC, UC, V subacutus. -Muy 
agudo: O€ÍVOKPOC,A,OV; EÚNKNC, TEPL- 


AGUACERO: “óuBpoc,ov,o pluvia.- Que 
derrama aguaceros: GóuPBpoPBiúiov, mv, ov 
(-OvTOC) pluviam effundens 


AGUACHADO, muy aguachado: unÉpPV- 
9poc,Oc,OV supra modum  aquosus 


AGUACHIRLE: OÍVií0KOC,OV,O villum 


AGUADOR, conductor de agua: ú0payoyóc 
iuatoc, TúOplabópoc,  TNTOPÓPOS, OC, OV 
aquaeductor,haustor,qui aquam ges- 

tat.- Cantinela de los aguadores: 


nhoTov “ácgua cantinela haustorum 


AGUAMANIL: ÁáÁNÓVITOTOV, XELPÓVITTPOV, 

TEPIPPAVTNPLOV ,OV,TÓ; xépvw, Boc,n; 
TPÓXOOS, TPÓXOUVC,OV,O pelvis in qua 
manus facta coena abluebant, vas vel 
aqua in qua manus abluuntur> De oro: 


yxpvcorowvíc, 1805, aureus aqualis 


AGUAMIEL: ueAÍyopov,  HEeñÍKpatov, 
úspóuem,1tOC,TÓ aqua mellita,meli- 
cratum 


AGUARDAR: ávopévo (-uevén), Sixálo, 
ÉTOVQMÉVO,  TEPLLÉVO, TpoodéyouOn, 
(-Ségonoa, Sédeyuon), únexdéxouon, 
exspecto 


AGUDAMENTE: 2íyo., luyéa, ó6ú, TOpac, 
argute, acute 


AGUDEZA: —koBodeía, kopodía, ac,n; 
6Eú, TO; SÉÚTNC, NTOS, N ; CTÓUIWOLS, EMS, 

n vafrities,mucro,acies> Con agu- 
deza: xaplévtOS scite> De vista 


SEVÓÉPKELOL, , 0G,N; -ÓEPKÍA, AS, N acu 
men visus 


AGUDO: OLÍXUNELG,EOOOL, EV; ÁCTPNVNC, 


nxns,nc,éc; káto £uvc, ela, v; ÓSúBEK- 
TOC,OC,OV  summopere acutus,peracu- 
tus,valde acutus.- Por ambas partes: 
SÍB8NKTOC, 0C,OV utrimgue acutus.- 
Que tiende a agudo: Ó£uTtEevNC,NC,ÉS 
in acutum tendens> Agudo (sentencio- 
so): AemtoyvóuOv, W0v,OV; AemTTOLÉOINS, 
ns. és acutus, sententiosus> Una 
cosa aguda: OTÓULOUA, OTOC,TÓ id quod 


acie instructum est 


AGÚERO: *ó000.,N5,N;  ÉMÓNLULOLO., OTOG 
tó; ónun,ns.n; KinSoviouóc,o0ú,S;oÍ- 
(OVICHA, QATOC,TÓ; OÍONVIGHÓC,OÚ,O;OÍO- 
vóc,o0ú,5o; ocúmBolov,ov, tó; ocúuBoloc, 
Ov,O omen,vaticinium.- Buen agúero: 
eúbnuíia, ac, n; eúpauia, ac, n; Klendwv 
xkAnóov,óvoc,n; OEC TOMO, OTOC,TÓ; EÚ- 
(OVUMOG,OC,OV; ÚTTEPEÚXNMOS, OC, OV; ÓLOL 
Ségtoc,Oc,Ov bonum omen,fausti omi- 
nis, admodum boni ominis.- De mal 


agúero:  Súcopvic,100c, O, N; KAKÓ- 
QnNHOC, OC, OV;Tápopvic,180c,5,N; 
OK01ÓC,¿,ÓV; ÁTOLÍOLOG, OC, OV¡;ÓVOTAN - 
SÓVIOTOC,OC,OV; ÁTMÁYELA,OG,N Ssinis- 
tra alite, qui est mali ominis,in- 
auspicatus,male ominatus> Palabra de 


mal agúero: KkKOKkéUQd0TOV,OV,TÓ Ooratio 
mali ominis 
AGUIJÓN: “áx0olvQ, Qc,N;  ÉYKevtpic, 


í0d0c,n; Kevtpíc, Í805,N; KéVTNLOL, TOC 
TÓ aculeus, spiculum> Armado de nue- 
ve aguijones: évveoakévTOC,OU,O; év- 
VEÁáKEVTPOC,OC,OV  novem aculeis ins- 
tructus> De bueyes pPoukévtpov,ov,TÓ 
stimulus boum> De perro: KUVÓKEVTPOV 
Ov, TÓ 
aguijón o punta:2eÚúkevtpOC,OC,OV acu 
leatus.- Herido de aguijón: Kevtpo- 
SnAntoc, oc, 0v; KEVTPOTUTNS, NS, ÉS 
pungendo laesus.- Para bueyes: Pov- 
TANKTPOV,OV,TÓ; TAME, nyoc, 5 bobus 
pungendis stimulus>Que hiere con: 
KeVTPOTUTNS, NS, ÉC; KEVTPÓTUTOGS , OC, OV 
stimulus feriens> Herir con: Kevtpón 


caninus aculeus> Lo que tiene 


spiculo confixo.- Armar con 
aguijón:  Kevtpów spiculo  armo> 
Armado de aguijón:  Kevtpwtóc,N,ÓV 
spiculis ar-matus, confixus.- Que 


tiene el agui- 

jón en la parte posterior: ómo0ó- 
KEVTPOC, OC, OV in posteriore parte 
aculeum habens> Que tiene largo..: 
HOKpÓKEVTPOG , OC, OV 
habens 


longum  aculeum 


AGUIJONADA: 
li inflixio 


EYKÉVTPLOIC, EOS, N Stimu- 


AGUIJONEADO: “éYyKevTPOC,,OC,OV; Kev- 
TNTIKÓC,N,ÓV; KEVTPNELC, NESOO, NEV ; 
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KEVTPOTÓC, N, ÓV aculeatus, stimulis 


confixus 


AGUIJONEAR: 
aculeun, 


éyxevipilo, 
stimulum infigo 


EYKeVTpPpÓN 


AGUILA: áetóc, ántóc, Qtíetós, 00,0 
aquila> Especie de águila: (leyúoc, 
0U,O;  YUTAÍETOC,OVL,O;  TAÁYYOC,OV, O; 
YUTAÍETOC,OV,O (aquila vulturi simi- 
lis), species aquilae.- Aguila mari- 
na: áloletoc, ámáetoc,OV,Ó aquila 
Muy grande: INMNMÁETOC,OV,Ó 
pergrandis aquila> Nocturna: VUKTOÍ- 
ETOC,OV,O nocturna aquila> Aguila 
vieja: ypUTAÍETOC,OV,O 
la 


marina.- 


adunca aqui- 


A 


AGUILUCHO: És, O 


aquilae 


aLéLdEúc, pullus 


AGUJA: “pábiov,Ov,TÓ; “papíc, í00c,N; 
áxéotpo., aic,n; Peñóvn, ns. n; xnmievua, 
ATOC,TÓ; XNAOTÍO, (0V, TÁ; KVNOILC,EOC, 

n; «oBnAn,nc,.n acus.- Pequeña: Pe- 
Aovíc, í0,n  acicula.- De forma o 
figura de..: Pelovoeiónc,ns,éc  acus 
formam referens> Que vende agujas: 
PedovorroAnc,ov,S,n 
vendit>Pez aguja: pagíc, ídoc,n pis- 
cis genus 


qui, quae acus 


AGUJEREADO: áTPNTOC, ÁVÁTPNTOS, OC, OV; 
QñAM0TÓC,N,ÓV; TPNUAAÉOS, A, OV; TPNLLOL- 
TÓELC,EOOO, EV; TPNTOC,N,ÓV; perfo- 
ratus, foraminibus instructus 


AGUJEREAR: OL0Yá0, KOATOTTPAÍVO, -TL 
TpáO, TiTPNIA (TPNSO) , KATATPÁO, -TPAUD 
TETPAÍVO, TUTPAÍVO, TUTPÁO, títponul, 
rtpirovíLlo, tpUTÁWM perforo> A golpes: 
TpáWM  perforo> Agujereado por abajo: 
UNTÓTPNTOC,OC,OV  subtus perforatus. - 


Agujerear por abajo:  UTOTTPALVO, 
UNOTITPÍO subtus perforo> Por todas 
partes: TEPITITPAÍVO, TEPITITPÁO 


perforo> Que agujerea la piel o los 


escudos: “plvOTÓPOC, OC, OV  pellem, 
clypeos perforans> Agujerear simultá 


neamente: CuUVUITPáO una perforo 


AGUJEREAMIENTO: — CÚúÚvTtpPNOIC, 
TPÚNTN OIC, EOS, N perforatio 


TPNOLC, 


AGUJERO: —Páfoadov,Óóv,tó; SLáTpNoOLC, 
E05,N; TPNUO, ATOS, TÓ; TPNOLT,EOC,N; 
TPAOL, AS, N; TPOUN,NS.N; TPÚLOL, ATOC, 
aví  foramen,terebra.- El que tiene 


muchos agujeros: TOAÚOTOC, 0C,OV 
multa habens foramina.- Que se en- 
tra por los agujeros u hoyos de la 
tierra: xnpapodútns,ov,5,n qui lus- 
trat subit> Que tiene cinco aguje- 
ros: TEVTECÚPIYYOS, OC, OV quinque 
formaina habens> Que tiene muchos 
agujeros: TmOAMúO0TOC, TOMÍTPNTOC,OC,OV 
TpPNnLOaTOÓNS,NS,EC— multa foramina ha- 
bens 


AGUZADO: 6nktóc,n,ÓV exacutus.- Al 
fuego: Tepmnknc,nc,éc; ároscúc,ela,ú 
exacutus.- En forma de espiga: 
ovvosúc, ela, ú  inspicatus> Por una 


parte sola: e€Ttepó0TOMOC, OC,OV al- 
teram tantum partem aciem habens 


AGUZANIEVES: O€L00TUyíc, 1009; O€l- 


coúpa, ac; 1tyó, yyoc,n; Heldaykópubos, 
0v,Ó,N motacilla,atricapilla 


AGUZAR: áxálw (-00, -ácouol); áxo- 
vá, áxovém, ánocúvo, émbnyo, éno- 
£úvo, éfsaxováwn, ésaxovém, ébarmocúvo 
Ko.kovém, KataB8nyo, SEÚVO, TAPaAKován 
ropagnyo, ctóuSo, «cvvosgúvo, Enyávo, 
00 acuo,in acutum extenuo, acutum 


reddo.- A modo de lanza: 2Aoyxó0 in 
modum lanceae exacuo> Aguzado re- 


cientemente: veoknc, Nc, éc; veokóve- 
TOC,OC,OV; veoBeynmc, nc, éc; -8né, nyoc, 
9,N; VENKNS, VENKOVNS,NS,ÉC; VENKÓVE- 
TOC,OC,OV  recens exacutus, recenter 
acutus> Más: nmpocaxkováw insuper exa- 
cuo> Por completo: K0TOKOVÁWO  pror- 
sus acuo.- Aguzar antes: TPOKOTO0NyO 
ante exacuo> Un poco: 1únTOO0NyW sub 


acuo 
AH: "á ái, ál oíPór, €, oúá heu!hei! 


AHECHADURA, desperdicios de trigo: 
x«vpnBio., ac, n paleae 


AHOGADO: TtvikTóC,N,ÓV suffocatus 


AHOGAMIENTO: áyxovn,nc.n; otpayyá- 
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tó; Ttpúun NS, N;TPVUOALA, AG, N; TPÚ- 
TO, NS, N; TPÚTNLUOL, ATOG,TÓ; Bodauaí, 


An,ns.n suffocatio 


AHOGAR: áyxová0o, ánonviyo (-£0,-x0), 
KOTáYxO, TVÍYO, OTPAYY0LáWM, OTPOYyOL- 
2160 strangulo, fauces constringo> 


Acto de ahogar:  áYyxovoel0v,Ov,TÓ 
strangulatio.- Oprimir de tal manera 


que se acaba ahogando: Tepláyy0o un- 
daqueque ita stringo ut suffocet> 
Piedra atada al cuello de los que 
eran condenados a ser ahogados: 
unéppolos 2Aíboc superjectus lapis 
illigatus cervici nocentium demenso- 
rum>Que ahoga: TvtywmÓnc, 1c,eg stran- 
gulationem afferens 


AHONDAR: éSopútta perfodio> En for- 


ma de cueva: OEpayyón instar antri 
excavo 


AHORA: “ápt, vVúv, vuví, TpóC0QaATOV 
nunc.- Desde ahora: "nón vúv, aútóbe, 
aútódev, TOÚVDEVOE iam nunc.-Desde 


ahora y..: káv TOÚTO et ex hoc tem- 
pore> Aquí ahora: étepolkéws nunc 
huc,nunc illuc.- Hasta ahora: “énTtl, 


áxunv, écápti, é€0' (por “étt) adhuc 


AHORCAR: "áyy0 (-£0,-xQ), áyxováo, 
ároyxovílo, árnápxio, árotpoxelito, 
diéyxo, éxtpayerílo fauces elido, 
strangulo>Acto de ahorcar: áyxovelov 
OUL,TÓ  suspendium 


AHORCARSE, lazo para..: Tvlyetóc, 0,0 
laqueus, suspendium 


AHUMADO: —KQOMVLOTÓC,N ,ÓV; KOATVO0ÓNC, 
Ns,€c; Myvvódelc,EOA, EV  infumatus 


AHUMAR: kamvián fumigo 


AHUYENTAR: —ánoppirilo, 010 (0Lco, 
-K0) ,ÓLOKO, «atatporán, votílo, otpé- 
0 (ctTpéyO, "éCTPOYA), UTOTPÉNTO abi- 
go,converto, fugo,in fugam verto.- El 
que ahuyenta a pedradas: lidocoóoc, 
Oc,Ov qui lapides incutit> Los ene- 
migos: TPOPáCKO converto hostes in 


YúSULOS , N , OV; 
qui fugat,qui vertit 


fugam.- Que ahuyenta: 
QúÉLOC, OCOV 


AIRADAMENTE: Popidúoc, éykótos ira- 
cunde 


AIRADO: “éykOTOC,OC,OV; éÉTÍKOTOC,OC, 
ov; xokñotác, x0AMwtóc,nN,Óv; xóhboc, 
Í0.,10V iratus> Con animo airado: (1- 
opos, Troldy«ótoc, TOoMduíc animo 
infenso,irato.- Con ánimo muy aira- 
do: TepiB8úCoS 
Estar  —airado 


incenso vale animo.- 

Ppyuóojuon, HevenÍvo 
excandesco ira, iratus sum.- Mirar 
con Ojos airados: oulaívo, ouMóo 
torve aspicio.- Muy airado: unÉpxO- 
EKNTVEVUATÓO in 
Extraer el aire: 


Convertir en aire: 
spiritum verto.- 


EKNTVEVUATÓN vVvacue facio quasi educ- 
áveuón 
ventilo> Lleno de aire: TVEVUATOONC, 
NS,ES Spiritu plenus> Corrupción del 
aire: Ovoaepío.,0ac,N  aéris vitium> 
De aire viciado: Óvoáepoc,O0c,ov malum 
aérem habens.- Que agita el aire: 
“nepodivncs,nc.éc aérem agi- 

tans.- Que anda por los aires: "nve- 
MÓQOILTOC,OC,OV per aéria gradiens.- 
Vagar por los aí0epopatén 
aethera vagor 


to aére> Levantar el aire: 


aires: 


AISLADO, separado 
AvertípikTOG, OC, OV 
consortio.- Vivir 
in seccessu dego 


de toda compañia 
ab omni sejungus 


aislado: í0álo 


AJEDREA (planta): S9úlfBpa, ac, N; KO- 
vílm,nc.n; kvvLa,ac,n cunila,tym- 
bra, satureia.- Que usa la ajedrea 


en la comida: OvuuPperideimvoc,oc,ov 
thymbra in coenam utens 


AJENJO: ¿WyÍVOLOV,OV,TÓ; “áYIVOOC,OV,O 
absinthium.- Ajenjo marino oepíbiov, 
GÉpIiYOV, OV, TÓ absinthium marinum 
AJENO:  áAMÓTPLOC.A,OV; OLOMVÁdLOC, 
-QÍÓL0C,OC,OV  alienus.- Ajeno a: 
ácvubuns, nc, éc absurde> Estar aje- 
no: ápÍoTtapon, ánootnoouoa, ánodéw, 
alienus sum, abhorreo 

AJO: 


OKÓPdOV,OV,TÓ; 0OKÓPodOV,OV,TÓ 
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OC, 0C,OV; TEPLOPYNMS,NS.ÉC; ÚUTÉPKO- 
TOC,OC,OV supra modum airatus 


AIRARSE: éyxoréw, évBvuóopion, xoho0ú- 
pol, KotIÉO, KUALAMÍVO, UEVOÍVO, UE- 
veaívo, ópyilopoal, OKVALAÍVO, UTOÓVOHO - 
péM irascor,subirascor>Además: TpOO- 
opyífopoa 
mente: 


insuper irascor> Agria- 
óevOvuen 
Juntamente: GuvvO0vuén una irascor 


acriter ¡¡rascor> 


AIRE: ánp, áépoc; oupavóc, 0,0 aér > 
Soplo, Tvon, Tvomn,nsc.n; 

TVÓOC,OV,O flatus,spiritus> Agitar, 
sacudir en el aire: lixuáo ventilo> 


espíritu 


allium.- Cabeza de ajo: mAyc,toc; 
yedyíc,1805, 9;  áyMBec, ant; pórEa, no 

n allii, alliorum caput> Comer ajos: 
cxopodíto alliis caput> Hacer pica- 
dillo de ajos: pUTTOTEÚNO 


facio.- Parecerse al ajo: oxopodíto 
allium refero.- Especie de ajo: 


U0AV,VOC,TÓ moly.- Lugar plantado de 


intritum 


ajos: oKopodwv,wvoc,O locus aliis 
consitus.- Manojo,ristra de ajos: 
rtporradkic, Ttpornmiíc, ídoc,n  alliorum 


manipula,alliorum capita alligata. - 
Que tiene forma de ajo,parecerse al 


ajo:ckopdoei0ns,ncs,éc allii speciem 
habens.- Silvestre: ÓblOC0KOpd0v,oOv, 
TÓ silvestre allium.- Suerte de ajo 


silvestre: ób00Kópodov,ov,tó sil- 
vestre allium.- Tallo u hoja del 


OKOPóSLOV,OV,TÓ allii folium o 
caulis.- Vendedor de ajos: oxopdo- 
TOMcS,Ov,O alliorum venditor> Yer- 


ba que huele a ajos: OKÓpóLOV,OV,TÓ 
herba quae allii odorem habet 


ajo: 


AJONJOLÍ: onoáun,nc,n; onoaUoc, ov, O; 
ONSOMOV,Ov,TÓ; OlCaMic, Íd05,N sesa- 
mum, sesama.- Compuesto de ajonjolí: 
onoáuivoc, n,OVv ex sesamo confectus 
Preparado de ajonjolí: onoopóelc, 
Ó8000.,Ó.G e sesamo confectus  (vg. 
torta) .-Semejante al ajonjolí: onoo.- 
fo0s1iónS,NS,ÉC sesamo similis 


AJUAR, pequeño ajuar: OkKeváplov,Ov, 
TÓ minuta et vilis supellex 


AJUSTADAMENTE : topan dóv fibulatim 


AJUSTADO: 
óuns,ns, és 


EVOAPMÓVILOC,OC,OV;  TPOO- 
concinnus,adhaerescens 


AJUSTAR: ávicón, ápiálo,  ápuoloyéo, 

ápOpón,  —édapuólo, — éyxatoaleúyvouv, - 
Ceú0;TpOSAPNPOLOAL, TPOCHÉPOLLOA, TPOG- 

yépo, ovuBipáto, cuvvapuólo, ovvapuó- 
TT, OUVÁPO apto, adaequo, adapto 
compingo,accommodo,concinno> Acomo- 
dar antes: TPOaptáWN ante adapto> 


Arreglar ¡porsus partes:  0OLMp0pów 
articulis distinguo.- Exactamente: 


OUVELLOTÓO 
TAPIPóO apte compingo. - 
rpíapol  faciendum opus conduco> Las 
cuentas: ánoloyapiálo pono rationem 
Que no se ajusta bien: ácuvápuootoc, 
OcC,Ov non compositus 


coaequo> Compaginar: K0Q- 
Una obra: 


ALA: TIUEPÓV,OÚ,TÓ; TTEPÚYOMA, TOC, TÓ 
rTépvE, yoc,n ala.- Abrir las alas: 
vito, yiádo  expando alas> Agitar 


las alas: rtepúcoouol alas jactitor 
Azotarlos costados con las las: 


TTEPÚCOOMOA alis latera verbero> 


Batir las alas: éxtepúyo alas ex- 

pansas concutio.- Batir las alas 
inútilmente: rmrepuyílw alas incas- 

sum jactito.- Caérsele a uno las 
De negras alas: pelovóTTEPOC, Oc, Ov; 
eAO0VOTTTÉPUE, VYOC,D,N alas 
habens> De pequeñas las: élaxurtépve 


igras 


vyoc,o,n parvas alas habens.- De 
seis alas: éSsornmiépuyoc,Oc,Ov sex alas 
habens> De un edificio: “Ouía, 


ac,n ala.- De dos alas: OÍTTEPOC, OC 
Ov; ÓLTTÉPVE, VYOCS,D,N bipennis> For- 
mación del ejército en ala: élgdy- 
uóc, éserhícuós, 0,0 explicatio aciei 
Ala militar: SgnomiloyyLQ, 0, N; KÉpos 
OLTOG, -QLOC, TÓ militaris> Que 
tiene alas de oro: IPUOTÓTEPOC, OC, OV 
aureas alas habens.- Que da alas: 
TTePOTNS,O0Ú, O qui alas addit.-Que 
abre las alas:  TOVUOÍTTEPOC,OC,OV 
expandens alas.- Que lleva alas pin- 
tadas con varias manchas: TmOLKxUÓ- 
TTEPOCS,OC,OV maculis distinctas alas 
gerens> Que lleva alas: TTEPVYO 
(ÓpPos, TTEPOLPÓPOCS,OC,OV  aliger> Que 
tiene alas anchas: TOVÚNTTEPOC, OC, OV; 


ala 
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alas: TTepoppvéMV  pennae mihi de- 
fluunt> Dar alas: ntepón alas ad- 
do.- Desplegar las alas:  ánormtepú- 
ocouol alas explico et quatio.- 
Empezar a batir las alas: óptoailo 
alas quatere “incipio.- Engendrar 
alas: TIEPUVLVÚO, -(uéO. alas gigno.- 


Perder las alas: TTEPOPPOÉO, TTEPO- 
ppvéw pennas amitto> Extender las 
alas: ÓL0aTmTtepóNn alas expando> Tomar 
alas: niépouol alis erigor ad fidu- 
ciam>Batidero de alas: nTÉPVEL, EU 
n alarum plausus> Con alas veloces: 
TTEPVYONKNS, NS, ÉC celeribus pennis 
incitatus.-Con alas: KOTÁNTEPOC, OC, 
Ov  pennatus> De alas azuladas: KkvQa- 
VÓNMTEPOC,OC,OV  caeruleas pennas ha- 
bens.- De alas ligeras: “(MKÚTTEPOC, 
0C,OV; TAXÚTTEPOC,OC,OV  celer pen- 
De alas membranosas Sepuón- 
TEPOC,OC,OV cui membranaceae pennae 
sunt.- De aves con plumas: TOAPOÓC, 
TAPpóc, 0, O 


nis.- 


ala avium cum pennis ei 
insertis.- De blancas alas: A2guknmó- 
TEPOC, OC, OV albas alas habens> De 
cuatro alas: TETPÁNTEPOC,A, OV 
dripennis> De grandes alas: Heyodor- 
TÉPUVYOC,OC,OV  magnis alis praeditus 


qua- 


TOVUTTÉPVE, VYOS,S,N. cui alae sunt 
extentae.- Que tiene alas o velas de 


lino: luvórtepoc,Ooc,Oov lineas alas 
habens.- Que tiene alas purpúreas: 


QOLVIKÓTTEPOS, OC, OV purpureas alas 
habens.- Que tiene alas rojas,blan- 


cas O veloces:  EOUBÓTTEPOC,OC,OV 
flavas,albas vel celeres alas habens 


Que tiene alas semejantes: OpMOlÓTTE- 
poc,Oc,Ov similes pennas habens.- Que 
alas: TTEPÓELC, EDO, EV; 
TTIAOTÓG,N ,ÓV; ÚNÓNTEPOC,OC,OV; TTÉ- 
pivoc,N,OV pennatus,alatus> Que tie- 
ne cada ala de una sola membrana o 
pieza: ÓlÓTTEPOC,OC,OV  cuius alae 
non sunt separatis pennis distinctae 
Que tiene cuatro alas: Tetpámloc, oc 
ov quaternas pennas habens.- Que 
tiene forma de ala: TtEPVyMÓNS,NC, 
ec alae spe ciem referens.- Que 
tiene largas alas: pHOakpóÓTTEPOC, OC, OV 
longas alas habens.- Que tiene las 
alas parecidas: OMÓTTEPOC, OC, OV 


tiene 


si- 


miles alas habens.- Que tiene las 
alas partidas: Ox CÓTTEPOS , OC, OV 
fissas alas habens.- Que tiene malas 


alas: KQOKÓNTEPOC,OC,OV male penna- 
tus.- Que tiene membranas por alas: 


UHEVÓNTEPOC, OC,OV cui membranae sunt 
por alis.-Que tiene muchas alas: 


TOAÚTTEPOC,OC,OV multas pen- 
nas habens> Que tiene solamente un 


ala: MOvÓnTEPOC,OC,OV unicam pinnam 
habens> 


ALABADO: éxnodvetóc,n,Óv; eúdókiOG, 
OC,OV; EÚKPÓTNTOC,OC,OV  laudatus, 
Digno de ser alabado: npoopntéoc, éa, 
éov  insuper praedicandus> Muy ala- 
bado: eúdivnNTOC, TOAVOALÍVETOG, TOAÚ- 
OLVOG , TOAVÉTOLVOS, OG, OV 
laudatus.- Ser muy alabado: unepaí - 
pouol supra modum efferor 
ALABANZA: “éTOLVOC,OV,O; OLÍVEOLC,E0K 
n;o.ívn,nc,n;a4ívoc,ov,o; SogokdoyÍol, oc 
n; éykÓutOV ,OVv,TÓ; émikóMtovV ,Ov,TÓ; 
eúenuía, aúpauia, ac, n; eúdoyla, Ac, N; 
uuvnotc,e0c,n laus> Celebrar con 
alabanzas: ávuuvéo celebro> Colmar, 


valde,multum 


cubrir de..:  Socoloyéo,  xkoatápdw 
laudibus cumulo,perfundo> Con ala- 
banza: évóóccc cum laude.- De sí 
propio: tepiavtoloyío., ac, N sui ip- 


sius praedicatio.- Partícipe de la 


misma alabanza: COÚvOolvoc,Oc,Ov ejus- 
dem laudibus particeps> Por alaban- 


zas: éTTonvetikOs  laudandi causa> Pú- 
blica: TOAVNYyVpiC, EOS, N encomium in 
publico conventu 


ALABAR:ávvuuvéo, aívéo, aíveío, aívn- 
ul, -ÉC0O, - NO, "NVEKA; ávevónuéo, ávid- 
yo, éy«omáto, éxmiónja, émleio, eú- 

ónuéo, eúmoyéo,  xkatevdoxkém,  Katoivén, 
xo8uuvén, xkudaivo  laudo,acclamo. - 
Llenar de alabanzas a alguno: ávo.- 
álamo (adj.) Aeúxivoc,n,Ov populeus 


ALARDE, que no muestra..: áveníidel- 
KTOC,OC,OV non sui ostentator 


ALARGADO: “éktatoc,N,ÓV; TOPÁTOVOC, 
0G,OV; TOVOMKNS,NC,EC; TOVAKIÓNC, MS 


éc extensus,protensus 


ALARGAMIENTO Hákpuuo., ATOC, TÓ elonga- 
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TácoN xáptv ti 
alicui> Alabar primero,antes: TpOge- 
TOVéO ante laudo> Alabar,celebrar 
ogvveroivé” una collaudo.- 
Digno de ser alabado: áSlakKpóotoc, 
ELO) TMTOG, ÁCLAÓNYNTOS, OC, OV; ÉTOL- 
VEeTÉOC, 0, OV; AANTÉOC,A,OV  laudan- 
dus, praedicandus.- El que alaba en 
verso: úaúuVNTMP , NPOS; úáuvntnc,oú,ó 
laudator. El que alaba: énolvétnc, ov 
O  laudator> Fácil de alabar: érnon- 
vetikóc,n,ÓVv ad laudandum propen- 
sus> Alabar en gran manera: KQTOKDO- 


aspergere gratiam 


con otro: 


téO,  KoataKpotadílw  valde  laudo.- 
Alabar mucho: únepdocálo, Úneperol- 
vé supra modum laudo.- Que debe 
ser alabado:éykouactéov  laudandun 
est.- Ser alabado junto con: 
ovvevdoxduén una laudor.- Alabar por 
añadidura: TPOGETOLVÉON ultra 
collaudo 


ALABARDERO: So0pubópoc, EvVOTOYÓPOS,OV 

O  satelles,qui hastam gestam, spicu- 
lator.- Jefe de los..: áPXIÚTACTIO - 

TNC,O0V,O satellitum princeps 


ALABASTRO: álápPoactpov,ov,tó; álápoo- 
TOC,OV,O alabastrum 


ALACENA,para la batería de cocina: 


xoAxko8nxkn,nc,nN aeraria cella 


ALADO: KOTÁNTTEPOS, TMEPÍNTEPOC, TTE- 
PÓQOLTOS,OC,OV; TOTNVÓC, TOTAVÓC,N, 

ÓvV; TTepPOTÓC,N,ÓV  aliger, alatus.- 
Hacer alado: ntepón alatum facio 


ALAMO blanco: áxepowíic, idoc,n; Aeú- 
kn, nc,n populus alba.- Negro: 0Qí- 
YElPOG,OV,N; KANBPOA, OG,N; KANBpoc, 
0v,5; tía, ac, n populus nigra>De 


tio 


ALARGAR: áTOPéYO, KOTATEÍVO, HOKÚ- 
vO, Unxoroiéo,  ópéyvvuu, ópeyvio, 
ÓpéyO, TOAPATEÍVO, TAPEKTAVÚÍO, TOPE- 
KTEÍVO, COUVAVACI(ÉO, CUVAVÉXO, TAVÚO, 
TEÍVO (TEVO, TÉTOAKO, TÉTOVO) TUTAÍVO, 
troy é00 porrigo,intendo,produco, 
in longum duco.- Alargar a un lado: 


OVUTAPATEÍVO produco> Lo que se 


alarga: “Ópeyua, atoc,tó id quod pro- 
rrigitur vel extenditur.- Alargar 
más allá: npocevteívo insuper in- 
tendo>Que puede alargar x0%kactikóc, 
n,Óv habens vim laxandi.- Alargar 


demás al mismo tiempo: OUVEmMITEÍVO 
una insuper intendo 


ALBA,aurora: "é(c,O0, n; ÓpBpoc,ov, 
O; “Éyxavov,ov,tó; Avxn,nc,n auro- 
ra, diluculum, lux prima.- El princi- 
pio del alba: 2lvk000, TOC, TÓ  sum- 
mum diluculum 


ALBAHACA: “(K1LHOV,OV, TÓ ocimum> 
Compuesto de albahaca: “(wkíjivoc,n, 
Ov ex ocimo confectus.- Parecido 


a la albahaca: “W0Kil1O0NS,NS,EC; “WKL- 
fosiónS,NS,Éc ocimo similis 


ALBAÑAL: dnécodoc,OV,O  canalis per 
quod excrementa effluunt 


ALBAÑIL: KOVI0:TNC,OÚ,O; TELXLOTNC, 
o0ú,0 tector,albarius opifex,caemen- 
tarius.- Peón de albañil: mpobópoc, 
Ov,O coementi bujulus 


ALBAÑILERÍA, obra de albañalería 


blanqueada:  KOVÍQUOQ, OTOC, TÓ quod 
calce inductum est 


ALBARDA: éTTÍOOyUA, TOC, TÓ; KAVONALA, 
Owv,Tá clitellae.- De bestia de 
carga: 0á3Gyuo, TOC, TÓ onus jumenti 
sarcinarii 


ALBARICOQUE: keópóuniov,ov,tó persi- 
ca mala 


ALBAYALDE: Wiuuúbiov,Ov,TtÓ; wípuvOoc, 
O0v,O; yíuuvO0oc,OV,Ó cerussa> Prepa- 
rado al fuego: CávóvE,vxoc,n usta 
cerussa.- Semejante al..: wuuvBo- 
Qavnc,nc,éc cerussae similis 


ALBEDRÍO, libre albedrío: éxoúciov, 
OUL,TÓ Jliberum arbitrium 


ALBÉITAR, veterinario: iNTÍOTPOC,OV, 
O  equarius medicus 


ALBÉRCHIGO: TEPOÉO., TEPOEÍOA, TEPOÍOL, 


3"7 


01c,N  persea 


ALBERGUE: í0m,nc.n; xo4úBn,nc,n 
diversorium, tugurium> Pequeño: kOlú- 
Piov,Oov,TtÓ  tuguriolum> Alojamien- 
to ¡para huéspedes:  CEsvodoxeiov,- 
SÓxtOV, -0ÓxeLov,-ÓÓKLOV,OV,TÓ hos- 
pitium 


ALBÓNDIGA: kólapPoc, xkóliafBoc,ov, O 
offula.- El que hace albondiguillas 
wouorotóc,0ú,o qui ex pane aliisve 
frusta et bolos conficit 


ALBOROTADOR: TOPOKTNC, O, O; TAPÁKTOD 
Opoc,O turbator.- Amigo de excitar 
movimientos:  Kivntkóc,n,óv qui mo- 
tus studet ciere 


ALBOROTAR: —ávterexéO,  áTroAMyaíivo, 
EomaBém, Kxo1wá0, KuS0LÓ0TÁO, KUKÁ0O, 
2daBpáto, Bañackoré obstrepo, tumul- 
tuor, perturbo> Alborotarse: 0opuBéw 
tumultuor.- Alborotar mucho: ánowyo- 
fé0, —ácdapayén magnum strepitum 
edo.- Las masas: áv0aO0TOTÓO ad sedi- 
tionem concito 


ALBOROTO: —KUKeÍA,0OG,N;  TAPAEN,NCS,N 
confusio.- Levantar gran alboroto: 
únepdopvpéw praeter modum  tumul- 
tuor> Oprimir con alborotos K0OTOOTO- 
ciálo seditione opprimo> Por cosas 
vanas ce inútiles:  kevobovío,, Oc, N 
clamor de rebus vanis et inanibus.- 


Promover un alboroto: KOA00UpTÓO, -TÉW 
tumultum excito 


ALBUFERA: otouodíuvn,ns,n; otouáu- 
VOV,OV,TÓ locus prope maris qui 
ipsum mare suo ingreditur ostio 


ALCACHOFA: KáKTOC,OVU,OÓ cactus 


ALCAHUETERÍA: LuO0aOTPOTEÍO., UG, N leno- 
cinium.- Oficio de alcahueta: k0oñlá- 
KEeVHOL, ATOC,TÓ  Jlenocinium 


ALCAIDE: Jgecuobúlas, Secmiobúlas, íp- 
noYúloÉ,0KOG,O victorum custos, car- 


ceris praefectus 


ALCALDE del barrio:  (patTpÍaAPxOC, 


-ápxnS,O0V,O curiae praeses> Pedá- 
neo: ápxídiov,ov,tó magistratus pe- 
ALCANCE,dar alcance: énríiorno insequor 


ALCANFOR: KáQOVPO., Ac, N  Ccaphura 


ALCANZADO: [ETOÓÍOKTOC, OC, OV perse- 
quendo captus 


ALCANZAR: ábikávo, ábikvéouon, -1kvoú 
uo (ádigouoa, ábiyuon), ávutuyxávo, 
ávukúpo, -kvpéo, árnolaúw, ébikvéopiod 
éxtuyxávo, émkupéo, émiouPávojoa, 
émtuyxávo (-TeúGOMOL), KIYÉO, Kl- 
yeío, kKiyávo, kíxnu, kouíCopod, TEPL- 
TUYXÁÍVO,  TETÓO,  TOTÍMÁáCOOMOA,  TEÚNXO 
(TéTeVIO, TéTUYMOA),  TovyxálO,  TUYÁVO 
(TeúgOUO41 , TETÚXNMKO, TÉTUYUOL, “ÉTUIOV, 
TUXOW, OOO. ( con participio de 
presente o pretérito equivale al la- 
tino sum o al verbo estar,vg.: étuy- 
Yávouev TmEepITOTOÓÚVTEC estábamos pa- 
seando), TUYÉO naciscor, assequor, 
attingo.- Obtener con empeño: Úl0- 
rpáttouol ambitiose obtineo> Junta- 
mente: OvveféCTO OA 
Alcanzar los deseos expresados: K0- 
TOTUYXÁÍVO voti compos fio> No al- 
canzar ábQquoptávo (-TNCO,-NKO.) non 
assequor 


una consequor.- 


ALCAPARRA: KáTTMOPLE, EM, NM; ÓQLOOTÁ- 


HUAOV ,OV,TÓ ; ÓPENOTA$VAN , NS, N 
capparis,serpentum uva 


ALCÁZAR: ákpO,Oc,N; “ÉPUMOL, ATOG,TÓ; 


TÚPOLC,EW0S,N Aarx,propugnaculum 


ALCIÓN (ave): 
halcyone 


roceideavíc, íd0c, N: 


ALCOBA: ÍíavB0uóc, 0,0; KOÍTOC,OV, O 
cubile> Alcoba pequeña: KOlTOV,(0vOC 
Sáauoc,O0V,Ó cubiculum 


ALCORNOQUE: “ÍTOOC,OV,O; behoÓpuc, 
voc,n suber,phellodrys 


ALCURNIA: gúyéglo, - vía, Ac, N nobili- 
tas>De muy buena alcurnia UNEPEVYE- 
vnc,nc,éc admodum  gyenerosus 


38 


darius 


ALDABILLA Jó6lwv,ovoc,O dolon 


ALDABÓN:  KOTáPlOV, OU, TÓ; KÓPUE, 
OLKOG,O; KOPwvn,ncs,n malleolus fori- 
bus pulsandis, marculus ferreus 


ALDEA TOAÍÓLOV,OV,TÓ TOAÍÓPLOV,OV, 

TÓ,  TOAÍXWN, NS, MN; TOMOGUáTLOV, 
TTOAÍE8POV,OVL,TÓ  “ÁCTUPOV, ÁCTUPÓV 
oú,tó; Koun,ns,n;“om,nc.n  pagus.- 
Jefe de la aldea: TOTÁPxNC, TÓTOP- 
X0C,OV O loci praeses.- Vecino de 
la: K0unmoc,ov,g; Kwuntic,100c, n pa- 
ganus,pagana.- Relativo a la aldea: 
kouetikóc, N , Óv;Toryavóc,n,ÓV ad pagum 
pertinens,paganus 


ALDEANO,A: KOMQVAOC,OC,OV; ULKPOTO- 
AÍTNS,OV,O; xOpítTIC,1OOC,N; TOYOVÓC 
n,ÓvV rusticus,a; pagi incola; parvi 
oppiduli civis> A modo de los aldea- 


nos:  XOplTIKOS rusticorum morum. - 
Multitud de aldeanos: |uikporoltikóv 


oú,tóÓ civium in oppidulis degentium 


multitudo 
ALDEHUELA: KóÓutOV, OV,TÓ pagulus 
ALEGACIÓN: óLk0LO0LÓMHOA, OTOG, TÓ; ÓL- 


Ko10ldoyío., Ac, N; TOpeyyvn, NS, N; TA- 


peyyánolc, eos, n; rpopopá,ác,n alle- 
gatio,prolatio 


ALEGAR: Trapotí8n, rpocvépouoa al- 
lego.- Más en defensa: érnarmoloyéouol 
in defensionem insuper affero 


ALEGORÍA: álMmyopía, ac, n alegoria> 
Hablar por alegoría: álMnyopéo per 
allegoriam loquor 


ALEGÓRICO: álMinyopixóc,n,óv allego- 
ricus 


ALEGRAR: áyomáo, ávutépro, éondúvo, 
éxpomópúvo, évedúvo, eúbpaívo, 01- 
Spówo, ¿gomdpúvo, Ííaívo, ilapón, 1AMpú- 


vo, íláoxouou (í1ágouoa, “ilocuod), 
XAPOTOLÉO, KOTATÉPTO, KOB8UApúvo, 
rpondúvo, TéÉPpTOÓ  oblecto,exhilaro, 


laetitiam affero,gaudio afficio,de- 
lecto.- Al triste: ábnóúvo ex tris- 


ti jucundum facio.-Alegrar haciendo 
el bien: áyabúvo exhilaro beneficiis 
Juntamente: cvvnóúvo una exhilaro.- 
Que alegra el ánimo: xOpuóbpov,wv, OV 
(ovoc) Jlaetitiam mentem afferens> 
Alegrarse: yo0éwm, yásouor, “éSouon, 
Ppúálo, énafraito, émpmléo, émyaí - 
po, eúppaívonoa, yaván, ynBouon, ym- 
90, móéowo (yemtnxa, yéyo0a) yavóráo, 
yávvuoa, xaipo (kéxopka) koavuxáouon, 
xkowééouoa, roptáco laetor, gaudeo, 
gratificor,exsulto> Alegrarse con: 
CUVIAÍPO, TUVEVÓPAÍVOMOL collaetor, 
congaudeo> Contra alguno: xaWBiopeúo 
poa exhilaror adversus> Del mal 
ALEGRE: Aoiuwpn,nc,n faceta (fem.) 
“yotóc,n ,Óv; áyaBuvdzÍic,e00a, ev; évn- 
SOVOG,OC,OV; émyxapns, nc, éc; eúdio- 
YOYOC, E£ÚPpÓCVVOCS, e€úOXBOC,EÚWYVIOC, 

Oc, Ov; dondpóc,á,Óv; vemos, 05, Ó6; 
yehowns,ncs,éc; ibapóc,á,Óv; KomdMmM- 
yéálMvVOS,OG,OV: KexApéWs, ÓTOC,0,N; 
vnrev8nc,nc,éc; Wíelc,e000.,ev lae- 
tus,hilaris,laetabundus,gavisus,ju- 
cundus,facetus> De animo alegre: 
dondpóvooc (-OUC,OVC,OVV) alacris 
animi.- Espíritu alegre: pieyodóyvxoc 
Oc,OV  excelsus et sublimis spiritus 
Estar alegre,con frente serena: évev- 
(paívouol exporreta fronte sum> Ha- 
cerse alegre: ¿omópúvoion alacer fio 
Manifestarse alegre:  (oLvornpocorén 
ostento laetam faciem> Muy alegre: 
eyodÓxapTOG, Oc, ov;eúymBnc, nc, és, - 
NMNTOS,OS,OV; TOVÍAQOS,OC,OV; TEPL- 
m8nc.nc.éc; roAvxapnc, nc, éc; mEpl- 
xopncs, ns.éc; TOVÍMO0pOc,OC,OV  admo- 
dum laetus; valde,omnino hilaris.- 
Que manifiesta rostro alegre: xapo- 
TÓC, xAPoróc,N,Óv; xápovy, wroco,n; 
yodnporóc,n,óv; yapupós, á, ÓV lae- 
titiam prodens vultu;hilarem vultum 
habens> Ser alegre: "n9úvouou jucun- 
dus YOVUTELÉO 
jucunde vivo.- Vivo,alegre láuvpoc, 
Aauvpócs,á,Óv  facetus 


sum.- Vivir alegre: 


ALEGREMENTE: émITEPTOS, EÚWÚXOS, 01 - 


Spas, yemBotas, mbocúvas alacriter 
laete,hilariter,laetabunde 
ALEGRÍA: 


“á805,0v,0; ávila, ac,n; 
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ajeno: KQaTAXAÍPO alterius malis 
gaudeo.- El que se alegra de los 
males ajenos  xOlpékakOc,OC,OV qui 


gaudet alienis malis> Interiormente: 
Ovundév animo laetari> Mucho: Úlev- 
Ovuéouoal, TEPIXAÍPO, UTEPIAÍPO  pror- 

sus, summopere gaudeo,laetor> Mutua- 


mente: ávuxaipo  vicissim gaudeo> 
Que se alegra mucho: UTEPxoAPNS,NS, ÉS 
valde gaudens> Secretamente: 
UNIAÍ - 


po latenter gaudeo 


aúBvuía, ac, n; eú880vuOaCcÓVN,NS,N; XAP- 
fóvn,nc,n; OLáxvolc, e, ÉmÍXOpolc, 
e05,n; eúbpacio, ac, N; Eeúyuxío., 0.c,n; 
$oLpóTNS, NTOC,N ; YÁVOMOL, ATOG, TÓ; 
YáVOOLG, E, N; YáVOC,€OC,TÓ; VMBO0- 
cúwvn,ns.n; mO0oc,e0c,tó; ibapótnc, 
ntoc,nNn; XAPITÍA,AC,N; XÁPHAL, OLTOC,TÓ; 
wiá,ác,n; teprvómc, ntoc,n laetitia 
gau-dium,hilaritas.- Bailar,saltar 
de alegría: TOopackptáo, áyodMáo, 
áyáhhbopoa, éxyopeún, énoyádopiod, éml- 


yáyvvut, okKiptáVo exulto, laetitia 
salire,gestio.- Bañar de alegría: 
TEPLYOVÓOW laetitia circumfundo.- 


Causar alegría: Yy0vÓó0O(-0WK0) ,, YyoOvuTe- 
Aéw laetitia afficio> Con alegría: 
eúbúuOos alacriter> Alegría de áni- 
mo: Ovundía,ac,n animi delectatio. - 
De los males ajenos: xOlpekokÍí0, Oc, Y 
gaudiumex alienis malis.- Alegría 
del rostro: xapourótnc,ntoc,n laeta 
vultus gratia.- Desmedida,excesiva: 
bpiuoryuóc, 0,0; TEPIYÁPELOL, AC,N  ¡m- 
modica laetitia, exultatio> Que cau- 
sa alegría: xaplidómc,o,O laetitiae 
dator.- Que causa mucha alegría: 
TroAvym8nc, ns, és multum laetitiam 
afferens.- Que nos causa alegría: 
eérmixQapTOS, OC,OV ob quem laetamur> 
Saltos de ale gría: áyodíQua, aTOC, TÓ 
exultatio laetantis 


ALEJADO, muy alejado: TPOCWTATOC,N,OV 
progressus longissime 


ALEJAMIENTO: “Oowiólc,e0c,n; “ánodoc, 
“ágod0c,0v,O; ÁTOYOÍTNOLS, EN; ÁTO- 
X0pnools,e05,n; ároroun,nc,n; HETo.- 


kívnotc, ec, n discessus, repudio, 
dimotio 


ALEJANDRO, falso Alejandro: Wevóulé- 
Eavópoc,ov,ó>Partidario de Alejandro 
$u1o1á00vÓópoc,Oc,OV amans Alexandri> 


Alejandro Peleo IleMaioc,ov Pel- 
laeus 


ALEJAR: áleó0o, álecéo (-no0, -K0.) áro- 
2álxo, áneipyo, árodio.otélMO, ánmo- 
rpoinul, áropimilo, UEeTOKIVÉO, HETOL- 
copéo, roapeípyo, miálo (miáyio) ar- 
ceo, propulso,dipesco, amando,abigo, di 
sturbo 


ALEJARSE, que se aleja: 
ov  discedens 


“QopHOG, 06, 


ALIENADO: álloopovéwv,av,ov mente 
alienatus 


ALENTAR: áVOTNTTEPÓO, ÁÍVO.DAPÚVO, KATOT- 
vé, Auatón, petreopílo alas adde- 
re, animum reddo,perflo,allicio,in 


spem erigo> Dando voces: émbwmúcon 
inclamo ad excitandu> Levantar la 


confianza: KOTO00APCÚVO, —KATABPACÚVO 
ALFARERÍA: kepopetov,ov, tó; TMAoepyá 
ac,n; miactkn téxvn figuli offici- 
na,ars figlina, fingendi o fictorum 
ars.- Apto para el arte de..: Tmi0NO- 
tióc,N,ÓV ad fingendi artem aptus 


Ejercer la..: mhioroién 
factito 


figulinam 


ALFARERO: xUTPeÚúC, É0C; ÓOTPOKEÚC, ÉS 
o;  rTmiormiáBoc,ov,ó;  Tmiorolóc,oú,ó6 
figulus,qui e luto fingit,qui olla 
Arte de..: Kepopieía, ac, n 
ars figuli.- Oficio de..: KepQuevtl- 
xkn,nc,n ars figularis> Pertenecien- 
te al alfarero nmmioromtkóc,n,óv ad 
figulum pertinens: Rueda de: To00- 
TPÓYGMOC,OV,Ó rota figuli.- Tener el 
oficio de..:  —Kepaueún 
exerceo 


conficit.- 


figulinam 


ALFEREZ: 00pO0YÓPOC,OC,OV  signifer 
ALFOMBRA: “PNYOC,€0C,TÓ; OTPOUOL, OLTOC 
TÓ, TáNNC,NTOC,O; TATíc, Í00c,N stra- 
gulum, stratum.- Cubierto con tapete 
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ad fiduciam erigo.- Mandar estar de 
buen ánimo TOAPALdAPPÚVO, TAPALAPCÚVO 
bono animo esse jubeo.- Que alienta: 
TTEPOTMS,OV,O qui erigit.- Dar áni- 
mo: úrepeido, dappúvo animum addo 
ALERO: yeÍícOv, yÍ00V,OVv,TÓ 
dium.- Construcción de los: yeíconm- 
OC, E£0,N suggrundatio>Del tejado: 
TPOCTÉYNLOV , O0v; TPOOTÉVYIOHA, TOC, TÓ 
prominentia tecti> Fortalecimiento 
de los.. yelolMmÓSNOLC, EOS, N; -TÓOLO 

HQ, O.TOC, TÓ suggrundatio.- Fortificar 


fortalecer los aleros: yeioimodíiLo 
suggrundia fulcio.- Que está bajo 


los aleros del tejado: unÓóyeldOc, Oc, 
ov qui est sub suggrundiis 


suggrun- 


ALETA, de pez: 
TÓ alula 


TTEPÓV, TTEPÚYLOV,OV, 


ALETARGADO: KOUQATOÓNS ,NS,EG; An- 
Bapykóc,n,óV; ANBAPYOC,OC,OV veter- 
nosus, veterno oppressus 


ALFANJE, cimitarra: "pouboío., Oc, 
framea 

o alfombra: otpwutóc,n,OV. stratus 
ALFÓNCIGO: motáki0., (v,tá pistacia 
ALFORJA: [Podlávtiov,ov,TtÓ; ($aACKMMOV, 


dáckolov,ov,TÓ; báckoldOc,Ov,O; KkiBi- 
Ol1G, KÍPBvOLC,LOG,N; KOPUKOC,OV,O; TM- 
pa, ac, n; cayic, í00c,n; Builáxiov, Ov- 
AQGKÍOKLOV,OV,TÓ; BVANKÍCKOC, OU, O; 
-kícxn, nc, n 
tiene una alforja: 

unicam peram habens. - 


sacculus,pera> Que sólo 


HOVÓTNPOS, OC, OV 
De figura de 


alforja: Ovlaxoeións, nc, éc; -Ítmc; - 
m0NS, NS, ec; O6vkakÓElC,e0O, eV. sacci 
formam ferens 

ALGA:  ppúov,  uvíov,0v,tó  alga.- 


Cubierto de algas: (UukKiOx0.ÍTNC,OV,O 
alga obductus> Lleno de algas (UKlI- 
Ó€lc,£000.,8€v  algosus> Que abunda 


en algas: (ukw0NnS, ÓUKIMONS, NS,EC 
algosus.- Que se alimenta de algas: 


fukodáyoc, (uki0báYOC,OC,OV qui al- 
ga vescitur 
ALGARROBA, granillo de..: ópófiov, 


Hecho de al- 
ex ervo con- 


OV,TÓ ervi granulum> 
garroba: ópófivoc,n,ov 
fectus.- Vainas de..: EULOKEPOTO, (MY 
tá siliquae.- Semejante a la alga- 
rroba: ópoPiítmc,ov,o similis granu- 
lo ervi.- Semejante a la harina de 
algarroba: ópoPític,id0c,n instar 
ervinae farinae.- Semejante a la ar- 
veja: ópofiaioc,aíoa,atov; ópoPiac, ov 
O .ervo similis> Vaina de algarroba: 
KepáTIOV, OL,TÓ siliqua> Planta de la 
algarroba: “ÓópoBoc,ov,g ervum 


ALGO: TOGCÓC,N,ÓV aliquantus> TÍ 
(neutro de tic, tiVÓC) aliquid> Algu- 
nas cosas: áTIA, ÁTVA 


dam 


aliqua,quae- 


ALGUACIL: SesioldápBoc,ov,O; kAnmp, 
NPOS, 5; TAÉIWINS,OV,O satelles,ap- 
paritor,apparitor praesidum 


ALGUNO,alguien: Ttíc, TtVÓC; ÁáMóC,N, 
Óv; TOLÓG , TOLÓG TIC; TOGÓC,N,ÓV 
aliquis,unus,quidam> Algunos “éviol, 


(0V,O1; “évi01,01,0. aliqui,nonnulli 
ALHACENA pequeña:  TOULEÍÓLOV,OV,TÓ 
repositoriolum 


ALHAJA: XPÚCOMUOL, TOC, TÓ; MÁMO, OTOG, 
TÓ vas aureum, supellex.-Acechar las 
alhajas para aprovechar un descuido: 


Okevapén «vasa observo imminens ne- 
gligentiae custos.- Guardar alhajas 


o muebles: oOkevopéV vasa custodio> 
De plata: IPYUVPOUATOL, (W0V, TÁ 
argentea> Alhajas domésticas: OÍKkO- 
Tropeía. Gkevn domestica vasa> Custo- 
dia de alhajas y muebles: Okevopía, 
OC, vasorum utensiliorumque cus- 
yí0. conjugatio,societas belli>Por- 
tador de la alianza sancionada con 
libaciones: OnovO0YÓPoc,Oc,Ov foede- 
ris sanciti allator.- Sacrificios 
con se sancionaban las alianzas: 
OPpKOWUÓOLA, MV, TÁ sacra quibus san- 
cionabantur foedera.- Sancionada con 
juramento: OpKlOV,OV,TÓ foedus ju- 
ramentum sancitum> Violación de la 
alianza: noapacróvónolc,ewc,n foe- 
deris violatio 


vasa 
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todia.- Alhaja de oro: xpvoóc, 0, O; 
ésorhiolóc, 0,0 vas aureum, suppelex 
Fabricante de alhajas: xpvuooroióc,óÓc 
ÓV  aurifex 


ALHAJAR, juntamente: OUYKOTOOKEVÁ - 
(0 una instruo 


ALHEÑO, árbol semejante al alheño: 
guUMopéa, ac, n arbol ligustro simi- 
lis 


ALIADO de guerra: “évonovdo0c,0c,ov 
“OM01YHOC,OV,Ó socius belli 


ALIANZA: émorovón,orovón, ovv8nxn, ns 
n; ovvBecÍa,c,n foedus> Contraer 
crévdw, orévóouoa (orneíco, 
“éorovg0.), orevdoroiéouoa, ovuBaivo, 


alianza: 


ocvvBnkornolén ineo foedus.- Jurar en 
las alianzas: Opuwuotén juro in 
sanciendis foederibus.- Llevar la 
alianza o la paz sancionada con 


libaciones: orovóop0opéw foedus af- 
fero o pacem libando sancitam> Rom- 


per la alianza: TOpoacrovóén, TpodLa- 

cúpo foedus frango,transgredior.- 
Alianza de guerra:  OVvuuoyí0a, ac, 
societasin bello> El que falta a la 


fe de la alianza: TMOpáGTOVOOC,OC,OV 
foederis fidem infringens.- El que 


rompe la alianza: TrOapocrovóntmc, o, os 
feodifragus. - Guarda de las 
alianzas o prendas de las alianzas: 


ogvvB8n Ko - 


$úl0E,0aKOG,O qui foederum tabulas vel 
pignora custodit> Juramento de: 


ápuhopin,ns.n Jusjurandum foederis.- 
Militar: oumolxuío0., oMo0o1xuíia, ouoyv- 


ALICIENTE, seductor,atractivo: 
KQU0EKTLKÓC, M,ÓV;  TOPÓPUNLOL, OLTOC, TÓ 
una yoyós, Óc, Óc illecebrosus, inci- 
tamentum, blandus 


TOLPOL- 


ALIENACIÓN: álMMotpíwolc, ÉSVOOLC, Eu 
abalienatio,alienatio mentis 


ALIENTO: áooumóc, 0,0; aúrtan,nc.n:; 
o.útunv,évoc; éxrvon,nc,n; kádoc, ká- 
TOC,OV,O; KOTÁTMVEVUO, ATOC, TÓ; TMPÓG- 
TVEVHOL, O.TOC,TÓ;  TPÓCTVEVOLC, EOS, N 


halitus,exhalatio,spiritus,afílatus 
flatus.-Echar el aliento áalow (-00, - 
ko.) (halo) ¡éxnveún (exspiro) nrmpocrvén 


(afflo) ávoagucio (exhalo).- Tomar 
el aliento:  —éSavoyúxo animum 
recipio 
ALIGAR: ávártomol (“ármto) alligo 


ALIGERAR: éxxovbílo,  émxovbíito, eú- 
pjopítlo levius aliquid facio,ala- 
crem facio, levius reddo 


ALIMENTACIÓN: tidnvía, ac, n nutritio 
Mala: KOKkOTPOYÍA, AG, N Mala nutritio 
Perteneciente a la alimentación de 
animales de tierra firme: Énpotpo- 
(ixóc,n,ÓvV qui in sicco ali solet 


ALIMENTADO,con delicadeza: ánolotpe- 
(ns, ns, és delcate nutritus> Mal 
alimentado: KO/KOTPÓYOC,OC,OV male 
nutriens> No alimentado: áxópTaAToOc, 
OC,OV' impastus.- Que se alimenta 
en lo profundo: [PuBotpenc,nc.éc in 
profundo nutritus vel nutriens 


ALIMENTAR: "ál00, ál0éo, ál00nivOo, ávol- 
tpévO (-Opéyo) , éxtidevéo, éxideveún 

éxtpédo, évitpédo, évipédo, — ¿épPo 
(TédOpBa), uetatpébow, citílo, olto- 

roléO, tpéyvO (Opéyo, TÉTPOLA, TÉBPAL- 

pot), TpoyeúN, TpPOYÉW,1sVÉWN,Bw (Bnc, 
sub.aor.21 Ttí0NM1) alo,nutrio.- A 
bocaditos: youílw bucella pasco> Con 
comida desmenuzada: yílO cibo minu- 
tis cibis.- Con ternura: átálMO, át- 
TOMO more pueri alo.- A escondidas: 


únrorpégo  clam et occulte nutrio> 
Gustar de alimentar o dar de comer: 


yuotpoYpéw amo nutrire.-Alimentar 
junto con: OUVekTpéO simul alo.- 


Alimentar más: émtpédo,  TPOCAVO.- 
TpédO insuper alo>Alimentar y edu- 
car con otros: Tapotpébw  jJuxta nu- 


trio et educo> Ser alimentado con 
dinero público en el Pritaneo: TpU- 


toveúouor victus mihi in Prytaneo 
publice suppeditatur> Ser alimenta- 


do:  TpocóuoaitTáwo,  ówoviátouol  apud 
aliquem victito, nutrior.- El que 
alimenta a todos: TAUPÓTOC, TAVTOTPÓ - 
905,0c,Ov;  TaupBoric,100c,1n omnes 
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pascens,nutriens, quae omnes pascit 
El que alimenta bien: eútpoboc, Oc, ov 
qui bene nutrit.- El que alimenta, 
que alimenta:  TIéNVNTNP,NPOC,Ó,N; 
TpoY0c,O0ú,5,N; AÚÉÍTPOLOC,OC,OV; YÚ- 
TOC, ÍAL,1OV; TNONVÓC,N,ÓV; TPOQEVC, 
é0c,0,n alens,almus,nutritor,altor, 
altrix> Que alimenta a muchos: TO- 
AÚOPOOKOC,OC,OV; TOABÓTELPA, TOV- 
AvPótelipo., Ac, N qui,quae multos pas- 
cit.- Que se alimenta dificilmente: 
SúÚCSTPOYOC,OC,OV qui difficulter ali- 
tur.- Que puede alimentarse: Opern- 
TÓC, N,ÓV 
tado o formado: veó0pertoc,n,Ov nuper 
nutritus o compactus.- Todo lo que 
alimenta (ganado): Opéupo., 0.TOC, 
TÓ pecua,altilia 


alibilis> Recién alimen- 


ALIMENTARSE: Ppócxo (Ppocwo) depasco> 
Alimentarse de: árobépPonor alo me 
ex> Alimentarse mal: kakotpobén ma- 


le nutrior.- Pobremente: TOpPoatTpopén 
misere alor.- Que se alimenta de 


animales salvajes:  OnpóTPodoc, Oc, ov 
qui feris vescitur 


ALIMENTICIO: óunvnpóc, á4,Óv; “Óumvioc, 
Oc,OV;  óÓpurvtkóc,n,Óv;  Tpadepóc,á,Óv; 
Opertikóo,n,ÓV alimentum praebens, 
alendi vim habens 


ALIMENTO: —Oatpobn,nc,n; Leíómpoc, 
ov,ó; xUn,nc.n; óvyoviacuóc, o0ú,o; 
TPÁYAVOV,OVT” (frumentum) , TpPob4N, NC, 
Nn; TPÓ0NMOL, TOC, TÓ; UNTÉKKOVUOL, OLTOC, 
TÓ alimentum, cibus, nutrimentunm, 
almus> Alimentos: “úlc,eac,n; din, 


ns.n; "na, "nov, tá; "nia, av, tá com- 
meatus,alimenta.- Tomar alimento: 
rTpcopvépouoa, TpocvépO cibum sumo.- 


KO- 
fastidiose cibos sumo> 


Tomar los alimentos con hastio: 
KOOLTÉO LOL 


Tomar poco alimento: koxkotpobén pa- 
rum alimentisumo.- Usar de alimentos 
contaminados, impuros: —puopobpayén 
pollutis cibis utor.- Uso de alimen- 
tos impuros, contaminados: puopoboyío 
0iG,N pollutio ex esu ciborum impu- 
rarum.- Uso de alimentos prohibidos 
KOlV - 


(por ejempo: carne de cerdo): 


Qforyí0L, AG, N Mos judaica.- Que sirvió 
de alimento en la antigúedad: 
Todo.í$0ayos, Oc,OV qui fuit olim pro 
cibo> Que suministra alimento: 
$opBác, ádoc,n victum suppeditans.- 
Que suministra poco..: Ólyótpodoc, 
OC, OV parum cibi ad nutriendum 
praebens.-Que vive con poco alimento 
AMrtoPópoc,Oc,OV  tenui cibo vivens.- 
Quien no se robustece con alimento: 
“ATPOQOS, OC, OV alimentis sumptis 
non augescens.- Abundancia de..: 
TOAVTPOYÍAL, AC, N alimenti abundantia 
Apto para suministrar alimento: 
ProrropictikóC,N,ÓV aptus ad victum 
suppeditandum.- Cualquier alimento: 
óurvn, nc, nalimonia.- El que come 
alimentos impuros,contaminados (ju- 
díos, musulmanes..): piopobáyoc, oc, 
ov qui se polluit edendo cibos im- 
puros.-El que compra el alimento 
necesario para vivir: Piovns,ov, o 
qui emit ad victum necessaria.- El 
que prescribe la ley de alimentos 
ÓWOVÓHOC, ,O0V,O qui annonae legem 
praescribit> El que toma mucho ali- 


mento: TOAVTPÓYOC,OG,OV  multum ali- 
menti sumens.- Falta de alimento: 


Keveoryí0., Oc, N ¡nedia.-Falta de todo 
alimento: TOVacitTÍío, ac, yn omnis cibi 
carentia.- Gasto de alimentos: (mn, 
ns,n sumptus ad vitam sustentan- 
dam> Lo suficiente para vivir: Pío- 
TOC, 0, O victus, res ad vitam 
necessariam> Necesario ¡para el 
alimento:  TpóbtuOCS,N,OV ad victum 
necessarium>Que no toma alimento: 
“AtTpOY0S,OC,OV  parum alimenti su- 
mens.-Que prepara exquisitamente los 
alimentos:  pHov8vAlevtnc,0ú,0  cibos 
exquisite parans 

ALINEAR: ordinem 
servo 


ovívyéo unum 


ALISADO: Kepow0éó60c,oc,ov; Évepóc,á, 
Óv corno expolitus,laevigatus 


ALISAR: ánoleaivo, Siwualílo, ÓLO0uOo- 
Aúvo, émleaivo, Koteleanívo, Aeto- 
tpiféo, madádo, Eún complano, lae- 
vigo,tero,glabro,polio.- El cabello: 
AevotpiyéO pilum expolio> La madera: 
éxleaívo laevigo.- Simultáneamente: 


OUVEeKAE0MÍVO una laevigo.- Un poco: 
únoleaívo aliquantum laevigo.- Acto 
de alisar:ropoypapíc, Íí805,n runcina 


ALISTADO en: pietoapíB8.OC,OC,OV ads- 
criptus inter... 


ALISTAMIENTO: TÁYUIA,ATOC,TÓ numerus 


ALISTAR: Ol0y/pábOo, évaroypádo, KoTa- 
piWuéo, rapayédlo, TApapiguén, TAp- 

enpáñto, TpOCoAVAYpádO, rpocypádo, 
rTpocrapaypábw  deligo,ascribo, annu- 
mero, censeo, accenseo, adnumero> 


Alistar además: rnpocoldaufávo in or- 
dinem adscribo.- Alistados en la 


misma compañía: Ou0lÓóx0l,(W0v,0i in 
eamdem cohortem adscripti 


ALISTARSE: cvvarmoypábouol simul no- 
men do 


ALIVIAR: ánoxovyítlo, éxxkovpiílo, édo- 
¿gpúvo, ¿iopilo, émxovvílo, eúna- 
píto, kweúo, xovpítlo, cuyaocarén levo 
allevo, sublevo> Sostener la carga: 
áTOCÍTTO deonero> Sostener la carga 
al mismo tiempo: ávaxovvílo  onus 
sustineo> Ayudar junto con: 
COUVETOLMOIÓPÚVO, CUVETEAGÓPÚVO, OVVEMI- 
«ovyílwo una simul sublevo.- Aliviar 
un poco: únemioviíto 
sublevo 


aliquantum 


ALIVIO: ávakxoúi0lG, áTOKOÚQLOLC, 
koúb1O1C, ec, N; Kovhionóc, OU, O; TOL- 
payvuxn ,nc,n ellevatio, levamentun, 
levamen,refectio 


ALJABA : ÓYKLOV , ÓyKÍ0V,OU,TÓ; QEPETPOL, 
aG,N; YOPVTÓC,AOPVTÓC,OÚ,D; LOdÓKOC, 
ov,5; íodóxknc,nc,n; Kotakdleic, khei- 
S0c,N; óicotodóxN, Sicto8nxn,nc.n; 
óiO0TOUYOS,OV,O pheretra> Lugar don- 
de se guardan las aljabas : Peño0n- 
xkn,ns.n saggitarum theca.- Armado 
con rica aljaba:  eúQoapétpoac,ov, o 
pulchre pheretratus.- Aljaba peque- 
ña: Q0aPpéTPIOV,OV,TÓ parva pheretra 
Que lleva aljaba: (apeTpobóPOC, OC, OV 
qui pheretram gestat 


ALJIBE: ÚOpevua, O0.TOG,TÓ; AÁKKOC,OV, O 


cistena.- Cavar un aljibe: laxkílo 
fodio in cisternam.- Sacado del 


aljibe: lakkatoc, 0, Ov ex Cisterna 
haustus 


ALJOFAÍNA: ánóviTIpOV,OV,TÓ pelvis in 
qua manus facta coena abluebant 


a 


ALLÁ:émnpó, káxeice, keloóge illuc.- 
Más allá: émnpó, répnv, "únep, énT- 
ÉKTELVO., KOTOVTUTÉPOV, - MÉPAC, TOPOL- 


TÉO, TÉpOL, TOPOLTÉPO, TOPOLÍTEPOV, 
TÉPAV,  TEPLITPÓ,  TPÓCO, TPOTÉPO, - (WC, - 
00e;  TOTPÓCO,  UNEPÁVO, —UNTEPOAVOONV 


2ílo, émieaivo, émváco, -TTO, EúDÚ- 

VO, KOTOLEOÍVO, KOTAODTOPÉVVULI, -OTO 

pevvúo, KOTAOTOPÉON, xotevuapíto, 
xotevxelpíto, vácow, ómodilo, óuoadú- 
VO, TOPpOyéyO, TPOOUAAÚVO, OTOPéVVV- 
lt, -evvúon pandum efficio,complano, 
aequo,planum reddo.- Allanar las 
dificultades para entender algo: 


Sioatpaván  explano.- Allanar todo: 
ésouodílo prorsus complano> Con ci- 
lindro: «kvlivópón cylindro complano 
La tierra: hotpaívo, motpeún, Mo- 
TPÓCO: complano.- Allanar juntamen- 
te:OuUvVekle0ÍVO una complano 


ALLÍ, allá: 
Oe; QT, 
aútoú, aú0l, év 


“évBa., évdorkev; éxel,éxel- 
aútó0L,  ¿vtTóN,  aUTÓbNV, 
(“év8a),mví, mveeí 


TÓDL, UnEPÉKEIVA ibi,illic,illuc.- Y 
allí: káxkel> Allí mismo: árro TO 
aUTÓ ¡bidem> De allí: éxei0ev, “év- 
Oev ,”“évBevóe, évOútev; kel0ev, keíBe, 


keloe, Kelvn, mvode, mvo6l illinc.- Y 
de allí: káxei0ev et illinc 


ALMA: 
ánima> 
la balanza de Júpiter: 


0ic,N  animarum lancibus impositarum 
ponderatio.- Amador de las almas: 


OUAGYUXOS , OC, OV amans animarum.- 


Arrancar el alma: yvxovixéouo. ani- 
ma mihi traditur> Con toda el alma: 


Shoyúxos toto animo.- 
almas: Wwvuyayoyóc,óc,Óv animarum duc- 
tor> De grande alma: peyábpov, 0v, ov; 
ueyoló9UuLOG, OC, OV magno animo prae- 
ditus,animosus> El alma que dejó la 
tierra: lietaxBovín wvxn 


voúc,0ú,0; VWyvuxn,nc.n mens, 
Acto de pesar las almas en 


YUXOOTAGÍOL, 


Conductor de 


anima quae 
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ultra,ulterius,supra.- Que está más 
allá: nmépotoc,n,Ov qui est ultra.- 


De la parte de allá: nepiódev ex 
ulteriori parte 


ALLANADO: ápreónc, nc, éc; áprodóelc, 
g000,E€V solo aequalis, complanatus 


ALLANAMIENTO: KQOTÁÍCTPOOLC, EOS, N ; ÓMOL- 
Mouóc, 0,0 explanatio,complanatio 


ALLANAR: árocuyión, ápredilo, ÓLOLLOL- 


terram reliquit.- El que pasa,recoge 
las almas: WUYOOTÓMOS WUXOSÓYOC,OV,O 
animarum transmittens,receptor.- 
Elevación de alma (¿povnuamonpócs, o, o 
anima elatio> kEvocación de las 
almas: vekvÍ0., YUYAYOYÍOL, AG, N evoca- 
tio manium, eductio animi ex inferis 
Evocador de las almas: VWyUXOTOUTÓC, 
yvyayoyóc,óc, ÓV  animarum deductor, 
qui animas ex  inferis  evocat.- 
Grandeza de alma: (póvnua, QaToc, TÓ 
ueyodoypocúvn,ns,n amini magnitudo 
Lugar donde son consultadas las al- 
mas: WUXOMQAVTEÍOV, WUXOTOUTEÍOV,OV, 
TÓ locus ubi animae consuluntur, 
evocabantur.- Mansión de las almas: 


YUYXOOTOASÍOL, AG, N animarum  statio.- 
Pasar el alma de un cuerpo a otro: 


Meteuyvyxó0o  animum ex uno corpore in 
aliud traduco.-  Trasmisgración de 


un alma de un cuerpo a otro: pJletel- 


ywúxoots,e0c,n animae ex uno corpore 
in aliud transmigratio> Alma peque- 
ña: WvUxáplov, wuxidiov,ov,tÓ 
la.- Perturbador de almas (Baco): 
YWUYOS0.ÍKTNS, O0V,Ó animarum diremp- 
tor.- Que deleita alma: (pevodeA mc 

ns, éc mentem delectans> Que extra- 


vía el alma: yvuxorhavns,nc.éc  animum 
vagum efficiens> Que pertenece al 


alma: (Qpevikóc,n,Óv ad mentem perti- 
nens> Que trae la ruina a las almas: 


ywvyókeB0poc,Oc,Ov animae perniciem 
afferens> Sin alma: vnútuoc, Oc, ov 
animae expers> Util para el alma: 
yvuyxo0elnc,ncs,éc animam juvans> Uti- 
lidad para el alma: VYvUyo0élela, oc, n 
animae utilitas 


animu- 


ALMÁCIGA: M0a0tíxN,Nc.N Mmastiche 


ALMÁDENA, mazo de hierro: Jláppov,ov, 
TÓ mMmarrha 


ALMEJA: teAíwvn,nc,n mytulus 


ALMENA: “éTOMELC,E0C, NM; KPNÓELVOV,OV, 
TÓ; KPp00cai,0vV,AÍ; TTEPÚNOV,OV,TÓ; 
TTEPÚYOMOL, ATOSG, TÓ; TTEPVÉ, VYOC,N; 
Tpiykóc, 0,0; Bpiyxóc, Bptykóc, oú,O 
pinna vel pinnae murorum> Guarnecido 


de almenas: TEPÍNTTEPOC, OC, OV 
tus 


pinna- 


ALMENDRA: Yyélyc,10c; yedyic, í00c,n; 
áumúydolov,ov, TÓ 
Moúxnpot nuces,amigdalae> Cosa de 
almendra: kapvivn, nc, n amygdalina> 


Almendras dulces: TNVIOL, (MV 
lae dulces 


nucleus, amygdalum> 


amigda- 


ALMENDRO: áuvydodéa, oc, N; MÚKNPOC, OV 
O  amygdalus,amygdala 


ALMEZ,abundar en almez (loto): 1wotéo 
loto  abundo.- Corona hecha de 
tillum mortarii> Parecido a la mano 


del: únepoiónc,nc.éc pistilli for- 


mam  referens 
ALMIZCLE:  |MÓOXOC, OU, O moschus, 
muscus 


ALMOHADA: TPOCKÁVLOV, Tpockebálonov 
ÚTOYKOVLOV ,OV,TÓ; TpookegoAn,nc,n; 
otponorteúc, éc.S; orpouvn,ncs,n; tán 
ns. n; Túdoc,OV,OÓ cervical, pulvinar 
culcitra.- Almodadilla: unovyéviov, 
Ov,TÓ pulvinus> Almohadilla de los 
ganapanes: UTOYyOyeúc, 205,0; uUmpé- 
GlOV,OV,TO  pulvinus quem  bajuli 
oneribus suppo-nunt.- Fabricante de 


almohadas: TUVAVLÁVINC, OV,O 
trarum fabricator 


culci- 


ALMOHAZA, instrumento a modo de al- 
mohaza que en los baños servía para 


limpiar la piel: ¿votic, íd0c,n stri- 
gil 


ALMONEDA: TOANOLC,€0, N auctio> Com- 
prar en almoneda: ávtové0uol,ávtoO- 


véomon in auctione mercor 
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almez: sertum e loto 


factum 


AOTÍOL, AG, N 


ALMIDÓN: “áuvAov,Ov,TÓ amylum 


ALMILLA,de hombre: xITOVIOKÁPLOV,OV, 
TÓ tunica virilis> De mujer: x1TO- 


vVáplov, ALUTÓVIOV,OV,TÓ 
liebris 


tunicula mu- 


ALMIRANTE: ánootoleúc, é0c; ánóctokoc 
00,0; OTÓAAPXOS , OTÓMAIPANS,O0V,O qui 
classi praeest,praefectus classis> 


Nave del almirante: vovopxíic, í00c,n 
navis qua vehitur universae classi 
praefectus 


ALMIREZ: KOTOVIOTNPLOV, KÓTOVOV,OV, 
TÓ; TPUTTNP,NPOS,O  pistillum, id in 
quo aliquid teritur.- Machacado con 
KOTOVLOTÓG, N , ÓV pistillo 
tusus.- Mano de almirez: UTEPOC,OV, 
9; 1piBeúc, és, O; TpiBnOLOV,OV,TÓ; 
SoídvE, vxoc, O pistillum vel pis- 


almirez: 


ALMORADUZ: CáUMYyUYOV,OV,TÓ amaracus 


ALMORZAR: áplotáO (NPÍOTEKOL) , KOLTOL- 
piotáM prandeo 


ALMUERZO: 
QLTOG, TÓ 


“ápiotov,ov,Tó; “éuBpono, 
prandium, jentaculum 


ALNADO,A: TPÓYOVOCS,OV,O; TPpoyovn, nc, 
N provignus,provigna 


ALOCADAMENTE: —áfovicútos, épovieí 
inconsulto, inconsulte 


ALOCUCIÓN: TOPOUADÍO, AG,N; TOPáYAGIE 
e05,N; TPÓCPNHO., ATOC, TÓ allocu- 
tio 


ÁLOE, leño amargo: Evk01o0N ,OTAKTN , NS, 
n Jlignum aloés, aloé 


ALOJAMIENTO: émotadueíia, ovoKnvía, 
0G,N diversatio,contubernium> Alo- 
jamiento común,con otros: oOuoEpKnc, 
€0C,TÓ; OUVOIKÉCLOV,OV,TÓ; CUVUUOVN, 
ns.N contubernium> Distribuidor de 
alojamientos: OTAVUOÚXOS, -0C, O0V; 
ctoaB8uodÓTMC,OV,O mansionum praebi- 


Tener 
stativa 


tor,qui mansiones praebet> 


alojamiento: émotaB0ueim 


habeo 


ALOJARSE: aúlicouoa (-ícouoa, núlO- 


pot) diversor 


ALÓN: Poab8uóc,0ú,O gradus 

ALONDRA: xopudalíc, 1805,N; KOPpvóaA- 
Aó6c,0ú,0¡kopudadóc, kopudóc, 0ú, O 
alauda 


ALPARGATA: 
calcei 


YUUVOTTÓÓLOV , OU, TÓ genus 


ALPES,situado junto a los:TOpálmoc, 
Oc,OV  juxta Alpes situs 


ALQUEQUENJE (planta): 
tibia vesicaria 


$vcodíc, 1806 


ALQUILADO: éxdotikóc,n,Óóv; émpuío- 
6t0oc, úúrÓMLOOOC,OC,OV locatus,con- 
ductus mercede.- En mucho: rolúuto- 


90c,0c,OV multa mercede conductus, 
locatus 


ALQUILADOR: ic8Wwtncs,0ú,O conductor 


ALQUILAR: ádedpáto, árrormpíoquon , éxO1- 
Souoa (-Sacouon), uo eloco,con- 
duco> Alquilado por poco: Ólyóuto- 
90c,0c,Ov exigua mercede conductus> 
Alquilado: MioBowtóc, N , ÓV mercede 
conductus,locatus> El que es alqui- 
lado: uLGOWOINOC, OC, OV mercede 
locatur 


qui 


oitéov undique tollendum 


ALTAMENTE: úyi, Úúyoú alte 


ALTANERÍA: YyoÚúpwuo, TOC, TÓ; UÚWNYO- 
pía., ac, N exsultatio, altiloquentia 
Hablar con: óyxoloyéw inflate dico. - 
Obrar con: yavpón ferocio 


ALTANERO: KOuTO.OTIKÓS, N , ÓV 
sus 


glorio- 


ALTAR: Pwuóc, 04,0; BvuniAn,nc.n; Ov- 
ULATNPLOV, BUOLACTNPLOV,OV,TÓ alta- 
Altar pequeño: Puuoas, 


re, acerra.- 
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ALQUILER: éxuío0wo1c, etc, n; “éxOoo1c 
e05,n; MÍíc0wo1c, ec, N locatio>Precio 
del alquiler:  —¿xmomio8muoTa, Mv, Tá; 
Mio0Óc, 0,0;  ÉVÓxLOV,  ÉVOÍKLOV,OV,TÓ 
pretium pensionis,conductionis 


ALREDEDOR :KÚKA00€, TEPIKÚKAO, TEPÍ- 
TOV,TePÍ (acus.) circiter, circum, 
in orbem.- Acción de colocar alre- 
dedor: rnepídeoic, ec, y circumposi- 
tio.- Acción de llevar alrededor: 
TepLayayn , ns, n; repiaudic, 1005, N 
circumductio> El acto de andar alre- 
dedor: repi0deÍ0., -OÍA, AG,N; MEPLÓ- 
Sevolces, n circuitio> El que lleva 
alrededor: Trepiayoyós, N,ÓV circum- 
actor> Paseo alrededor: repífaoic, 
ets, y circuitio.-Los cortesanos,los 
que están alrededor del rey:01 tmepi 
tov Paciléan qui circa regem versan- 
tur> Puesto alrededor: trepPÍDETOC, OC 
Ov circumpositus.- Andar alrededor: 
SiaPácko, éxnepiell, K0ván, TEepÍEl- 

pl, TEPIVOOTÉO, TEPLTOPEÚMONL, TEPL- 
odeúWn (-MÓEVKA), TEPIÉN, TePVÍCOOLLOL 
-VeÍc00 on, repmipaívo, repiroléw 
circumeo, circumago, oberro, obeo> 
Estar alrededor: repiiotmnu circums- 
to> Ir alrededor: TeplOTEÍYO 
cumeo> Llevar alrededor: tnEPLÍYO, TEPL 
pipáto, neprrpérO circumago.- Llevado 
alrededor: kuki0tóc,N,ÓvV in orbem 
circumductus.- Que está alrededor 
TEPÍDETOG, OC, OV; TEPL OTáS 
circumpositus, circumstans>Que ha de 
ser quitado todo alrededor: OVuTEPL- 


cir- 


axKoc,9,n; Pouíc, íd0c,n parva ara, 
arula> Erección de un altar: Pouev- 
Olc,EW05,N arae exstructio> Relativo 


al altar: Pouoc,a ov pertinens ad 
altaria, ad aras> Próximo al altar: 


repiPaquioca., OV qui est circa aram.- 


Puesto delante: TpoBmioc,oc,Ov ante 
altare positus.- Las que sirven al 


altar Pouorpíoai,0v,ai ab aris famu- 
lae 


ALTERACIÓN: eétépwolc, éSSAaélc, E05, 
n; gésomkoyn,nc,n alteratio,immnu- 
tatio.- De un escrito: TOpáypoupuo., 


OTOC,TÓ scripturae inversio 


ALTERADO: 
commotus 


éseomxoc, via, óc mente 


ALTERAR, el orden: MetkoCUuÉO, TOPYyAí - 
vO ordinem transmuto, turbo 


ALTERCADO: áudhifacin,ncs.n; ániddemo, 
atoc,TÓ; GVÉNTNOLC, EN, N discepta- 
tio,contentio.-Por cosas vanas, inú- 


tiles: kevobuvía, 0.c,n clamor de re- 
bus vanis et inanibus 


ALTERCAR: “0Bifouo1, SiouMbroBntéw, 
éy00doTÉO, KOATAHIMLOVELKÉO, TOMOLLO - 
vé altercor,contendo,certo 


ALTERNADAMENTE ánodioc, ov alius post 
alium 


ALTERNADO: ápoiPatoc, 010, 0LOV mutuus 
alternus 


ALTERNAR: ávoliátio, énaueipo, unoaA- 
ñMáttO alterno, submuto> Que alterna: 
émpuolBóc,n,óv alternans 


ALTERNATIVA: éSápenyic, ec, n immuta- 
tio 


ALTERNATIVAMENTE: ápjoiPadic, áuorPo- 


dóv, áuoiBnónv, árnodlá3£, EvadAáS, 
évniAdouévas, érauorpodic, -Padóv ; 
áueíPovu xpóvo, rapapinónv, rapapo- 
2Lá9nv, rapodrág vicissim, alternis 
vicibus> Responder alternativamen- 
te: unoayopeún vicissim respondeo 
ALTERNATIVO: UNOAMAKTKÓC,  N,ÓV 
alternativus 


ALTERNO: énálimioc,n,ov; énaporBóc, 
n,Óv; étepoadknc, nc, éc alternus 


ALTÍSIMO: “úyiotoc,n,OV altissimus 
ALTISONANTE (lenguaje): unépbacic, 
E05,N Magniloquentia 

ALTITUD: "ánoc,e0c,tO altitudo 
ALTIVEZ: Y0OÚPOUO., ATOC,TÓ arrogantia 


penso en lo alto:uwyikpeunc, ns, éc al- 
te suspensus.- Que anda porlo alto: 
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Con altivez: UNTEPÓPÓVOS , UTÉPOTTO 
arrogater,superbe.- Andar con alti- 
vez: éxrourneúo, únmálo, áxpopatéw 
superbe incedo, resupinato corpore 
Obrar con altivez: yaupón 
ferocio> Portarse con altivez: ém- 


incedo.- 


youvpóouol superbe me ostento 
ALTIVO: MEeTÁPOLOS,OC,OV; UNTÉPÓPOwV, 
OVOC,O,N; UNTEPÓNTTNC,OV,O; UNTEPOPA- 


TLKÓC,N,ÓV; UYNAGÚANV,EVOC,D,N;ÚYL- 
KÓUTOS,OC,OV  sublimis,elatus,elatus 
animi, elatam cervicem habens 


ALTO: “nveuóelc, ÓE00, Ó2v;  QUÍTÚTIOC, 
-0urTÓc, -ommevóc,n,Óv; ádiBartocs, nAí- 
Patos, Oc, Ov; ánnópl0c, ÍTNOPOS, OC, OV; 
“ámietoc, “ámintoc,, “ámiatoc, “árino- 
TOC,OC,OV; PBáBElOC, El, ELOV; TEPÍO- 
KEMTTOC, MOAÚOTEYOC,OC,OV; úuwnlóc,n., 

óv; úwyifvuyocs, UWÍKpNUVOC,OC,OV  al- 
tus.- Altísimo:  TOQAVUTÉPTOTOC,N,OV; 
UNTTÓKPNMUVOC, HNKLOTOC, UNEPTEPKÓGHOS 
O0c,OV; OÚPavounkncs, nc, éc; UNnéTaATOC, 
n,Ov  altissimus,pergrandis.- Igual 
a un coloso: Kkolooatoc, 0, ov qui 
aequat> Más alto: ávwTtepl- 
UNEPÓTEPOS, UYÍTEPOC,A, OV 
altior,superior.- A lo alto: uvyóoe 
in altum, in sublime.- De lo alto: 
épgurép0z, -p0ev; UnTÉPVdeV, UúNÉPdE, UWÓ- 
ev desuper,ex alto.-En lo alto: 
ém9aoAns, uúyión, úyoú, 1yó0, “úyov 
alte, superne,in summitate,in subli- 
mi.- En lo más alto: éfemnolmc, ns, 
éc;  KoabBúrnepdev 


colossum 
Kóc,N,ÓV; 


in summa parte, in 
summo loco> Lo más alto:  “ákpol, oc 
n; Slooxepnc,mc.éc summitas,summus 

Lugar alto, adonde no alcanza la 
vista: ávomov,Ov,tó locus editior> 


Caído de lo alto: uúvyitemc,nc,éc ex 
alto delapsus> Que anda o camina 
por lo alto: únepíwv,ovoc,0; úUwpPá- 

HOV,O0V,Ov supergrediens,in alto gre- 
diens.- Que se dirige a lo alto: 
uúYUTEVNC,NS,ÉC in altum tendens.-Que 
se ve en lo alto: uúwvóanc,nc,éc; 
úyidovnc, nc, éc alte apparens> Sus- 


UYÍTOPOC, OC, OV 
Tender a lo alto: 


qui peralta graditur 
esáveya in altum 


tendo ex 


ALTRAMUZ: 0épuoc,Ov,O lupinus 
ALTURA “úvyoQuo., 0.TOC, ÚyOc,eOoc; álvoc, 
eoc; áválmuua, atoc; Pádoc,eoc; Pá- 
OVOHA, ATOC, TÓ altitudo.- “ÓxuOCc,OvV, 
o;  SQpúa, ac, n; óbpún,nc,n; óbpús, 
voc,n tumulus.- ávágcgtnuo., TOC, TO 
statura.- Cumbre:  áKPOTNPLOV,OV,TO 
summitas> geúbVOPpÍa, Ac, N; ÓPVOYVIO, Oc 
y proceritas> alto: Avtpóc, 
oú,o locus altus.- Lo más alto: 
UNTEPÉXOV,  —OVTOC,TÓ; urepoxn ,.ns.n 
summitas.-Situado en una altura: 
úyínedoc,Oc,OVv  altum solum habens. - 
Que anda por las alturas: dvyífatoc, 
OC,OV alte incedens.- Capaz de su- 
perar,pasar las alturas: OloPonkóc, 
n,n,Óv qui altitudines transire po- 
test>Igual en altura: ícoúwync, nc, és 
par altitudine> Andar, marchar por 


las alturas: únecoxpílo per summum 
evado,per cacumina ambulo 


Lugar 


ALUBIA: Qacíoldoc,0v,O phaseolus 


ALUCINAMIENTO: TOPÓPQUO, OTOC, TÓ; ME- 
pidépela, ic, N hallucinatio 


ALUCINAR: ánoriováouoa, i2Moréo, -rílo 


-TTO; TEePOPeú0Quor hallucinor,illudo 
praestigiis 

ALUMBRADO, oscuro,no alumbrado: ámvu- 
POC,OC,OV  expers ignis 


ALUMBRAR: érnavyálo lumine illustro 
Alumbrar con tea: gadovxéO praelu- 

ceo.- Yendo delante: SglaTupozún, Wwx- 
veúw praeluceo,lucem praefero, facem 
accensam praefero> Que alumbra poco: 


PpaxubeyyÍtTnc,ov, o 
habens 


exiguum  lucem 


ALUMBRE: OTUTINPÍA,AC,N Alumen> De 


alumbre: otUrTMPIWNS, NC, EC alumino- 
sus 


ALUMNO: TLÓNVNHA, ATOC,TÓ; TPÉYOC, EOS 

TÓ; ÁVABPEUMQ, ATOC,TÓ alummus  (to- 
do lo que se alimenta); tpobn,nc,n 
qui instituitur.- TPOLÍAC,OV,O; TPÓ- 
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HOC, N,OV alumnus 


ALUVIÓN: TPÓXVOLC,EOS,N; OVULÓPNOLC, 


£05,N 
renos de aluvión: tpoxúWw terram ag- 
gesto, limo obduco 


alluvio,coluvies> Formar ter- 


ALVEO: "EAVOTPOV, "ÉAVTPOV,OV,TÓ; KVYE- 
Aíc, 1609, ; TÍOTPA,NS,N; TPÓXN, TPO- 
xón,ns.n; TPÓXOOC, TPÓXOVCS,OV,O; TÚOL- 
NOC,OV,O; TÚEMOV,TÚEMOV,OV,TO; TMUE- 
Aíc, 1005,n; éxpon,ncs,n; “ékpooc,ov 
9; oúpóc,0ú,O alveus 


ALVÉOLO, huesos de los dientes Qá- 
TVOL, (WV, AT; KUPÉMOV, TPOxOiÓLOV,OV, 
TO; TpoxOic,i00c, N dentium alveoli, 
alveolus 


ALZAR, que alza o levanta: áctmp, npocs 
O sublator.- Alzar en alto: Ovuvavé- 
YO, CUVAVACIÉO una in altum tollo.- 


Juntamente: ovverelabpúvo simul al- 
levo 


AMA: SÉOTOLVA, VOLÍTELDO., OC, NM; OÍKO- 
SÉCTOLVA,NS,N kdomina,domus domina, 
hera> De cría,de leche: Ttít8N,NC,; 
trién, nc. n; tuBíic, íd0c,n; tién, nc, 

n; tiénvnteipa, ac,n; tiénvn,nc,.n 


nutrix,altrix 


AMABLE: AYaTmNMTÉOC, 0, OV; áutonc, nc, és 
ácrácloc, áonotÓc,n,ÓV; áSLÉPaoTOoc, 
áELopÍAMTOG,OG,OV; ÉTNPOAVOC, -PATOG, 
OC,OV;  ÉTÉPADTOC, ÉéTÍNPOC,OC,OV; 
épavvóc,n,Óv;  épáculoc, épáguoc, oc, 
Ov; épartelvóc, épootóc, épatóc,n 

Óv; épóelc, Ó2000, Óev; eúbiinc, nc, éc 
eúdiAnTOC,OC,OV; HnTtóC,N,ÓV; bilo- 
TNOLOG, ÍA, 1OV; ÍÓNPATOC,OC,OV; 1iUEp 
TÓC,N,ÓV; KOAMÁÍXOPOC,OC,OV; TOBELVÓC 
n,óv; rpocbiAnc, nc, éc; ménvóc, n, óv 
amabilis,amandus> Muy amable:  JHiem- 
pNS,NS,EC; EÚNPOATOG, TOAVÉPACTOC, OC, 

ov multum, valde amabilis>Digno de 
que se ame: áSlemdúLunTOC,OC,OV dig- 
nus qui ametur> Cosas amables: “npa, 
tá amabilia.- Deseado con afecto: 
Óppektóc,N,ÓV appetitus> No amable 
aávépadTOC,OC,OV inamabilis 


AMABLEMENTE: QUuxoc amabiliter 


AMADO: áyomntóc, épactóc, buintóc,n, 

óv; bíloc,N,OV; OTepKTÓC,N,ÓV dilec- 
tus,amatus,qui amatur.- No amado: 
ágiAntoc,Oc,OV non amatus> Muy ama- 
do: eúbiinmc, nc, éc; eúbidntOC, TOMVO- 
YyáTTMTOS,OC,OV; Kex0aploguévoc,N,Ov; 
erepoúcioc,Oc,Ov dilectissimus,ad- 
modum amatus, charissimus.- Digno de 


ser amado: TOAVÉPAOTOC,OC,OV  multis 
AMALGAMAR: OVOVVTÉKO colliquefac- 
ta jungo.- Que no se amalgama: 


SÚSHIKTOG,OC,OV qui non facile coa- 
lescit 


AMANECER, el amanecer: “nac, "noíúc, 
“noi, no (acus.) diluculum> Amane- 
cer el día: Souyálo, ÓLavyáOW, $W0CKO, 
ÍLIYOCKO, úNTEKOPAÍVOLOA, UÚNOOOKO, 
únoláurmo, aúyáilo, gLoadaÍivel, -povéo 
901, ÓLaOwOKelv, paúokelv ¡illucesco, 
subluceo,diluculum esse> Al amane- 
cer: TOMpoi, “nodev, áubilukoc,ov, O, 
N; TPOLAÍTATA; UNMOÍOC,O.,OV dilucu- 
lo, summo mane, antelucanus, sub au- 
roram,matutinus> Antes de amanecer: 


TEPLÓPOpov, 0V, TO ante diluculum.- 
Cosa que se hace antes del amanecer: 


UNÓBPLOC,OC,OV  antelucanus 
AMANSADO: xelipontnc, nc, éc; tíBoc, Oc, 
Ov  mansuetus 


AMANSAMIENTO: "NHÉPOMOL, ATOS, TÓ; NMÉ- 


poctc,e00c,n; ésnuépooic, ec, y miti- 
gatio,cicuratio,mansuefactio 


AMANSAR: “nueporoién, “nuepóo, Ímue - 
pón, ¿¿snunpón, tBaGOEÍON, KABOMOAÍ - 
¿(0 mansuefacio.- Amansar al mismo 
tiempo: ovvegnuepóouoa simul man- 
suefacio.-Difícil de: Ovoeféuepoc, 
Oc,Ov difficilis ad cicurandum.- El 


acto de amansar:  TIDÁGOE£VOIC,E0C,N 
mansuefactio> Que tiene poder de 
amansar: TtOACOEVTIKÓS, N,ÓV; TLDOLO- 
Gcevmc, 0,0 habens vim mansuefa- 
ciendi,qui mansuefacit> Amansarse: 
émelkeúo mitis fio> Amansarse simul 
táneamente: Ccvuvnuepóouon, -éoupoa 
mansuefacio 


una 
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amatus.- Digno de ser amado: TpUÍ- 
ANTOC,OC,OV  admodum amandus 


AMADOR, amante: QínNtmc,00,9; HUNTOP 


Opoc,O; IMnepmc,oú,0; épaotnc, o, 

O  amator.- Amadora: épactpio, ac, n 
amatrix 

AMALGAMA: —TpÓOKPlOLC, EOS, N accretio 


eorum quae coalescunt in idem corpus 


AMANTE: eíorvnincs,ov, o; etornioc, 
eÍonvidoc,Oc,OV  amator> Más amante: 
duLíovovoc,5,n magis amans.- 
amante: QUÍOTOC, N,OV; TOALÚYIATPOS, 
0G,OV 


Muy 


amantissimus,valde amans 
AMANUENSE: UNOYpOidevUc, é0,O scriptor 


AMAR: buiéO (nepídmxo o rébida) dili- 
go (por amistad); áyoamáo, áyorálo, 
áp0uén, épacteúo, épán (épaka), épa- 
tílo, bÍíimu, rodéw amo, diligo> A la 
vez, mutuamente: ovu0iléWO, OVVOyO.- 

Tám 
damente: 

vehementer 


simul vicissim amo> Apasiona- 

épáo, “épapoa, UNEPOAYATÁO 
amo,cupio> Con desenfre- 
émpuoivouon Amar 


con: OvvepáO  simul amo> Correspon- 


no: furiose amo.- 


der al que ama: Qiepaciéo  amantem 
redamo.- Entrañablemente: émbo0éo 
intime amo> Mucho: Teployarmáo, áudo.- 


ya rá, únepbiléo valde amo, diligo 
Poco: |icéWoV minus habeo> Naturalmen- 
te: OTOpyéO naturaliter amo.- Capaz 
de amar: áyamntikóc, OtepktikÓc,N,ÓV 
vim habens diligendi,amandi> Digno 
de ser amado:  ásblemOÚúuNTOC, OC, OV; 
aáyoarmaotóc,n,ÓVv dignus qui ametur, 

amplectendus.- El que ama claramen- 
dovepóbiloc, OS, OV aperte 
amat.- El que ama perdidamente: épo- 
ToOUOwnc, ns, éc peditus amat.- El que 
es amado lascivamente: (QUiTNC,OV,O 
amans libidinose> Propenso a amar: 


QHLLÓCTOPyOC,OG,OV ad amandum pro- 
pensum> Que no ama: ábIlLÓOTOPYOC, OC, 
Ov ab amoris sensu alienus> Se debe 
amar: OTepktéov amandum> Amar sobre 
UNEPETÁÍNO supra modum amo> 
Los que se aman mutuamente: (1113G/n- 
hot, (Mv, O1 


te: qui 


manera: 


amantes invicem 


AMARANTO, yerba: Kipko.í0, 0.c,n circaea 


AMARGAMENTE: TpPNIÉC0X  acerbe 


AMARGAR: Ópiuúoco acerbo 


AMARGO: “ÉéUTIKPOC, OC,OV;á0EVKNC,NS, 
éc; ÉYKApOÍxOA0G, OC, OV; ÉxEmEVKNMC 
nc, éc; éumevknc, nc, éc; émixodoc,0c, 
Ov;  Táposvc,e1Qa,V;  TEVKÁMUOC,N,OV; 
TEVKEÓNAVÓG, N ,ÓV; MKpóc,¿,ÓV acer- 
bus,amarus.- Amargo agriamente: óÓ£u- 
TEVKNC, NS.ÉC; ÓSÚMIKPOC,OC,OV acri- 
ter amarus.-Algo amargo: éníimkpoc, 
ÚNTÓMIKPOC, UTÓOTPVÓVOS,OC,OV subama- 
rus, subacerbus> Hacer amargo: TMKPÓO 
amarum reddo> Hacer muy amargo: ék- 
TIKPÓO Ponerse 
amargo: mxpílw amaresco> Muy amar- 
go: ápímxpoc, Pagúmkpoc, UTÉPTIKPOS 
TOAÚTIKPOS, OC, OV; TEPUTEVKNS, NS, ÉC 
valde, summopere, admodum amarus 
AMARRAS, del xomvá, 0v,Ttá; 
TPÓTOVOL, 0W,O1 funes nauti,rudentes 


peramarum efficio.- 


navío: 


AMASADO: (uptóC,N ,ÓV subactus 


AMASADOR : 
qui massam 


dupátmc, bupáctmc,O0v, O 


subigit 


AMASAR: 0UpáW, AELAÍVO, UÁCOO, HÁTTO 
(Em, - 10), LúlMMO, yaío 
llos: ualá massam subigo> Que 
amasa: pHQKINP,NPOCS; HAKTNCS,O0,O qui 
massam pinsit.- Artesa para amasar: 


subigo> Bo- 


miía,0ac,n vas in quo farina subi- 
gitur 
AMATORIO: épotikóc, Qumnkóc,n,óÓv 


amatorius> En sentido amatorio: épw- 
TIKOC  amatorie 


AMAZONA, segur de las: 
amazonum securis 


SáYopIG, 209, N 


AMBAGES,hablar con  rodeos,ambages 
Aogotpoxic, í00c,n quae per ambages 
verba fundit 


AMBAR, especie de..: XPVONAEKTPOV,OV, 
TO auri electri species 
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AMARGURA: TÍKPOGHO, TOC, TO; TPLUKPOG - 
Hóc, 0,0; mMKPÍOL, C,N; TUKPOYWNS, TOS 

n amaritudo> Causar amargura: mkpá- 
fo, mxKpaívo  amaritudinem facio.- 


Con amargura: MkKpW amare 


AMARILLEAR: yAo0áLO, yhpoá0, yxhoiá0, 
palleo 


AMARILLENTO: évepóxpoc,otoc,o,n; Aé- 
ki80c, ,1Aégv80c,0v,S,n 
teus> Ser de color amarillento: úrno- 


unico 
gente 


luridus, lu- 


sum colore in luteum ver- 


AMARILLO: xAopóc,á,Óóv;  £avB6c,n,ÓV 
luteus> Amarillo oscururo: Hopóbvóc, 
n,Óv fulvus> Algo amarillo: úxoun- 
AO0vVOoc,N,OV  subluteus 


AMARRA: AO0MVOTNPLOV,OV, TÓ retina- 


culum 


AMBICIÓN: guonpía, ac, n; buLóTpov, 
OU,TÓ ambitio.- Libre de ambición: 
ápitódodos,Oc,OVv ambitionis expers 
Con demasiada ambición: úxnepbilotí- 
Hoc per quam ambitiose> Sin ambi- 
ción: áuionpíia,oac,n alienus ab 
ambitione animus 


AMBICIONAR: —ávuuetépyomoa, wnióo, 
éxrepíeli ambio; bilonuéopor ambio 
honores.- Ambicionar las magistratu 


ras: orovóuapyé studiosus magistra- 
tuum gerendorum 


AMBICIOSO: diuévóodcoc, dr1ódOSOS, Qt- 
hÓTIMOG,OG,OV; TIUOKPOTIKÓG, N,ÓV am- 
bitiosus.- Muy ambicioso de honores 
UúnEPHILÓTINLOS,OC,OV. supra modum ho- 
norum cupidus.- No ambicioso: ábIMÓ- 
TULOC,OC,OV non ambitiosus 


AMBIDEXTRO: áubidéótoc, áudotepodé - 
Él0C, TEPLOÉÉIOC,OC,OV; OESLOXELPÓS 
á,Óv; áptÍíxElp,xElpoc,O,n ambiguus, 
ambidexter,utraque manu utens 


AMBIGÚEDAD: —áubifoloyío, 0c,n;  év- 
Svacuóc, oú,0 ambiguitas> Hablar con 
ambigiedad, con doble sentido: Jgno- 


yéWV sermone ambiguo utor (Ver ANFI- 
BOLOGÍA) 


AMBÍGUO: áugifoldoc, ánoidéfioc, áudí - 
hextoc,  áubidloyoc,oc,ov;  Ao6c,n,Óv 
ambiguus> De lenguaje ambiguo: ÓLxú- 
uv8oc,0120y0G,OC,OV ancipiti sermone 
utens> Ser ambíguo: éroujgotepilo in 
ancipiti sum 


ÁMBITO: TtepifoAN, TEPIÓPOMN , TEPLYPOL- 

(n ns. N; TepítieTPpOV,OV,TÓ ambitus> 
En cierto ámbito:  TepiPePlnuévos 
ambitu et circuito quodam 


AMBOS: áubÓTEPOC,O0.,OV  uterque>A dos 
los dos a la vez: ouvváudo simul ambo 


Ambos a la vez: CUVQUÓTEPOC, 0, OV 
uterque simul 


AMBROSÍA: áuPpocia, ac, n(-cin,nc) am- 
brosia, cibus deorum 


AMEDRENTARSE: éxtoapPéo expavesco 


AMEDRENTAR: SEluatón, ÉVÍcow, KOTO- 
yoBén 
TTÚPop OA 


terrefacio> Ser amedrentado: 
perterrefacio 


AMENAZA: árelMn,nc.n; ánmellmua, oToc, 
TÓ; áreilmolc, e0c,n; ápelá,ác,n; 
ápein,nc.nN minatio, minae> Añadir 


amenazas contra: rpoceuPBpiuáooa 
praeterea infremo.- Amenaza jiracun- 


da: éuBpíunuo,otoc, TO comminatio 
iracunda.- Exclamaciónde amenaza: Ué 
AMIGO: “évéevoc, éúgevios,Ooc,ov (que da 
hospitalidad) “áp8utoc, aL, OV; “étmnc, 
0,0; áÁMOPOC, 0.,OV; ÁVOYKOLTOC, AÍA, OV; 
yímoc,0a.,OV; Qí20C,N,OV amicus.- Los 
amigos: ”“í0101, 01 
"0 táv heus tu!; O,amice!> Amiguito, 
muy amigo,más amigo: MÍíoOv,ovoc,O, 
MN; HUATÁTLOV,OV,TO; (ÍATATOC,N,OV; 
QHLLÍOTOC, NOV; QÍATEPOC,O.,OV  amicu- 
lus,amicissimus,amicitior> Buen ami- 
go: xpeotóbidoc,Oc,OV qui bonus ami- 
cus est.- Caro amigo: KNÓELOC,Oc,Ov 
(carus,pretiosus,curis dignus)> Con- 


ciliador de amigos: (umoomc, 00,0 
qui amicos conciliat.- Amigo de los 


malvados Tovnpóbiloc, Oc, Ov improbo- 
rum amicus.- Amigo de todos: Tráubl- 


amici.- (Oh,amigo! 
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hui! 


AMENAZADOR,A: áneln mp, Npoc, O; 
árellntelpo., 0ic,N minax,minatrix 


AMENAZANTE: ánmelMMTÉPLOC, OC, OV;¡ ÁTTEL- 
Antikóc,n,Óv minax,minabundus 


AMENAZAR: “érei, ánemléo, ánémo, 
ánolapén, -péouoa, Ooamedlén, évicon, 
évioctáo, évicmu (-tnoo, évéotnKos, 


ÉVENOTN KO, ÉVEOTOS) , éTOTELLEO, 
émká8nuoa, émaxpénopoa, dopén, Kata- 
YUA¿000O, -TTO, -É0, -X0; KOTOTmENÉN, 
TO1YÚOCO, TPOCAVOTEÍVOMOA, CUVEMITÍ - 
8n.i, dúdopuéo, únrépkeuol immineo, 
minitor,minor,interminor,intento 
minas> Desde arriba:  Tpocoaneilén, 
-arrelléopon; únepaxpílo desuper mi- 
nitor> Fuertemente: éuPpiuuáouoa (-noo 
MO) graviter minor.- Que amenaza al 
mar: únepámoc,ov imminens mari 


AMENCIA: TOPO.ÍTOGHOL, OTOC, TÓ amentia 


AMENO: ácMevóc,N,ÓV amoenus> Luga- 


res amenos: évePninpia, ov,tá loca 
amoena> Ser o estar ameno como la 


primavera: ovveapílo veris amoeni- 
tatem refero 


AMIGABLEMENTE: 
amigablemente 


yíloc amice.- Muy 
dilodpóvos 


comiter 
AMÍGDALAS: á0nv,évoc,O tonsillae 


A0c,Ocov omnibus amicis.- El que ama 
a los amigos: (uóbiloc, N, OV qui 
amicos amat> El que gusta de nuevos 
amigos: kolvobidoc,n,Oov qui 

novis amicis gaudet> El que hace 
amigos: ihormotóc,Óóc,Óv amicos ef- 
ficiens> El que odia a los amigos 


jicóbILOC,OC,OV abhorrens ab amicis> 
El que goza en recibir a los amigos: 


gu1LorTÓódOYOG,OC,OV qui gaudet exci- 
piendis amicis> Infiel con los ami- 


gos: águUiéTolpoc,Oc,OV qui sodales non 
colit> Muy amigo: únépóloc, Oc, 

Ov supra modum amicus> Amigo obse- 

quioso: buoxndéuov,ovoc,5, n; puo- 

«nónc, nc. és Que 
tiene buenos amigos: xpnotópiloc, Oc, 


officiosus amicus.- 


ov qui bonis amicis utitur> Sin 
amigos: “ábiloc,Oc,Ov  amicis carens> 
Amiga: éto.ípa,, ac, n; díAM,nc,.n ami- 
ca,meretrix.- Deseo de servir a los 
amigos: fuMobilíaacs, y studium ser- 
viendis amicis>Escasez de amigos: 
ómyopdía, ¿ouUía, ac,n amicorum 
paucitas,penuria> Multitud de amigos 
TOAÚYAOC,OC,OV  multos amicos ha- 
bens> Hacer amigos: bió0o,  ¿Uióo, 


¿gLLonoiéo, éfoikeión amicos  facio, 
concilio> Contar en el número de 
amigos: eícoikeión adjungo in fami- 
liaritatem.- Socorrer a los amigos: 
écapxkéw bíñdoss amicis subvenio 
AMISTAD: áptúc,ú0c,n; ápóuÍa, ac, 
ácrosotús, úoc,n; 0í1m,nc.n; biÍa, oc, 
n; óuLogpocávn,nc.n; Humo,  nToc, 
MN;  OÍKElÓTMS,NTOC,N;  TPOOVÍAELO, AG, N 
amicitia.- Amistad con buenos: XpNoO- 
tobilío., Oc, YN cum bonis amicitia.- 
Conciliador de amistad: (uuotmc, 
0ú,O conciliator amicitiae> Conci- 
liación de amistad: (UÍOOoIc, eo, n 
amicitiae conciliatio.- Conveniente 
a la amistad: (umno0c,oc,Ov amici- 
tiae conveniens.- Fiesta en honor 
de Júpiter, protector de la amistad: 


étonp 10810, 0, N festum in honorem 
Jovis sodalitii.- Amistad mutua: 


ovubiAíol, Oc, N mutua amicitia>Amistad 


particular, privada: 10LO0ÉS€vVÍOL, UG, N 
privata amicitia> Propio de la amis- 
tad: duotmotoc, Í10a,ov ad amicitiam 
pertinens.-Amistad pública o priva- 
da: nrposevía,ac,n publica o privata 
amicitia> Que excita la amistad: (1- 
Mikóc,N,ÓV amcitiam alliciens>Sos- 

pechosa: AvkoYMÍa, ac, n suspecta 

amicitia> Romper la amistad: TpoÓLOo- 
xopéo amicitiam dirimo> Tener amis 
tad: cuvetoipoúuoa sodalitatem ineo 

Tener relación de amistad: évouiléo 


in consuetudinem sum> Trabar 
amistad 
gmMálo amicitiam ineo 
AMISTOSAMENTE: npobdíloc  amice 


cumulo, compilo.-Amontonar al lado: 
TOPOVNVÉO, TOPavéouol, TaApavén  jux- 
ta aggero> Amontonar alrededor: 
TEPLIÓO, TEPLXOVVVLL, -EOvVúO circum- 
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AMNESIA: 
oblivio 


áuvnoía, ac, n praeteritorum 


AMO: TPÓMHOC, ,N,OV  herus,a> El hi- 
jo,la hija del amo: Seorocúvoc,0v, O; 
decrocúvn,nc,N herilis filius,heri- 
lis filia.-Perteneciente al amo: 


SECTÓCUVOS, OECTÓNIOC,OC,OV ad do- 
minum pertinens,herilis> Sufrir con 


gusto al amo: (buodeornoteúouol  l1i- 
benter fero dominum 


AMONESTACIÓN: (pévwolc, Ec, 1; VOVdE- 
CÍO, AG, N; VOVOÉTNMA, ATOC, TÓ; VOVBÉ- 
TNOILC,EO0S,N; TAPOQYACÍA, AC,N; TAPá- 
001,05, N; TAPpáyedALOL, TOC, TO; ÚTO 
Pon, ns,n admonitio, admonitum 


AMONESTAR: árouv0éo, éroavaLuvnoko 
(-uvnoo), émopálo, vovBetéWN, TOpev- 
VéÉTO, MVÚCKO, MVÚCOO,  MVú0O, UNTO- 
páñio, únotíóni  admoneo,commonefa- 
cio,dico admonendo,moneo> Que amo- 


nesta: cúufoloc,ov,0; eíonymtnc, ou, 
5; únoBoleúc, és, monitor> Presen- 
tar a la vista para amonestar: UNO- 
Seíkvvu subjicio ad commonendum 


AMONTONADO: OMpevtóc, cvuUYopntóc,n, 


Óv; TUMBÓXO0OTOC,OC,OV; BiV0ÓNSNS, ES 
congestus,acervatus, in tumulum ag- 


gestus 

AMONTONADOR: otoiPactnc,o0,d stipa- 
tor 

AMONTONAR:  —ánovén,  árobivóN,  ék- 
copeúo, énquáo, énapáouod, émvneo, - 
vno, émropavén, émonpeús, émo - 
tolBálOo, KACOÚN, KATAVÉN, -VNW, KOTO- 
copopeúo,  kopBúwo,  xopBúvo,  vnvéo, 
TEPICÁTTO, cgopeúo, OUVÉN, CUVÉEON, 


cuvvnvéwo, ctoiPáto, cvyxopsdviiLo, ovu- 
dépo, ovuyopén, cuvaBpoíLw, CLVTUXÍ - 
So, -tuxíLo, ovoxeválo, ovOCNpeún, 
GUOTPÉYO, TUPEÚN aggero, coacervo, 


agero> Como Tántalo: tavtolLílo 
cumulomore Tantali> Encima:  TPOOTO- 
poapBárñouor  insuper congero> Más y 
más: émovvtí8n 


ac- 


insuper accumulo 


cir- 

circum 
accumulo.- En haces omanojos: Ovo- 

tpéO in fascem contorqueo> Tierra 
TPOCIÍO, - XOVVVML, -XOVVÚO, OVOKÁTTO 
terram aggero> Amontonado: vntóc,n, 
Óv coacervatus.- El que amontona: 


OUOKEVACTNC, O, O; OVOTPEMTIKÓS, N , OV 
structor; habens vim conglobandi> 


Formado de tierra amontonada: xWOTÓC 
n,Óv humo aggesta exstructus> Acto 


de amontonar tierra:  x0Olc,ewc,n 
aggeris eductio 


Por todas partes: —TEPIOOpeúN 
cumqguaque in acervo aggero, 


AMOR: “áPTTUC, VOC,O; “ÉPOC, WTOC,O; 
“époc,0v,O; áyamn, nc. n; áyámpuo, 
ATOC,TÓ; (ÍAMUA, ATOG, TÓ; MlÍa0A, Oc, 
n; óuóms, ntos,n; ro8n,nc.n; róbn- 
Lc, €05,N; TÓBOC,OV,O; OÚOTOOLC, ES 
n amor,dilectio.-Amor para con el 
amo: QUodÉCTOTOV,OV,TÓ amor in do- 
minum> Amores locos: OlOTPNOELC, EW 
OT insani amores> Atractivo del 
amor :PÍATpOV,OV,TÓ 
bra>Con mucho 


amoris illece- 


amor:  (QlLO0PpovécToaTOo 
amantissime.- Con amor desordenado: 


TEPUKOOS  admodum ardenter>Con amor: 
gLdicoc, bw amanter> Con amor na- 
tural: (ilootópyas naturali carita- 
te.- Concorde en el amor: OuócTOpyoc 
OC,OV concors in amore> Amor de cor- 
respondecia: (uiepactío, Oc,N amor 
quoquis amantem diligit> Amor des- 
ordenado: épwtolMvyía, oc, amor per- 
ditus> Deseoso de amor: (Uépactoc, 
Oc, OV;bÍlEpOc, w0TOC,D,N cupidus amo- 
ris.- Digno de amor ásioqílmtoc, oc, 
Ov; (tANTÉOC,A,OV amandus,diligen- 
dus,dignus amore.- El que paga amor 
gulepactns,0,O  amantem 
redamans.- Falto de amor: ánóctopyoc 
OC, OV 
do,delirante: OÍOTPOC,OV,Ó amor fu- 
riosus.- Inclinado al amor: QUNa- 
Kkóc,N,ÓV  propensus ad amandum> In- 
digno de..: ápílmtoc,OC,OV  nullo 
amore dignus.- Infeliz en el amor: 
Súcepas, Ótoc,O,N ¿infelix in amore. - 
Irreductible al..: ábILÍOTOC,OC,OV 
qui conciliari non potest ad amorem 
Juego de EPOTOTOLÍYVIOV , OV, TO 
amoris ludus> Locura de amor: épo- 


con amor: 


amoris expers> Amor arrebata- 


amor: 
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Havío., épotouavía, ac, N amoris insa- 
nia.- Madre del amor: épototpódoc, ov 
N amoris nutrix.- Maestro de amor: 
épotodid3okKodoc, 0v, 3 
ter.-Amor mutuo: 


amandi  magis- 
dpuUNNANALO, AG amor 
Objeto de amor: QÍAnuo, oros 
TO id quod amatur.- Incentivo de 


mutuus> 


amor: OTÉPMOPOV, OV,TO;  OTÉPAMLA, 
QTOC,TO ¡id cuius ope amor excita- 
tur, philtrum> Perdido de amor: 


épouoavnc, ns, éc amore perditus.- Que 
da origen al amor: éÉpoOTtOTÓKOC,OC,OvV 
amorem pariens.-Que excita el amor: 


guukóc, N ,ÓV amorem 
val en el amor: ávtepootnc, oú, o 
“áoTOp- 
Y0C,OC,OV naturalis amoris expers> 


Atormentar con el amor: TOopaxvítlo 
amore excrutio.- Ayudar a alguno en 


el amor: Ouvvepán 
juvo.- Corresponder al amor: ÁávtTO- 
dé redamo.- Enloquecer de amor: 
éporouavén amore Estar 


aprisionado por el amor: cOvuvéxouoa 
detineor amore> Incitar al amor con 


halagos: umiopBoléo (lit. tirar man- 
zanas) ad amorem illecebris invito> 


Pagar amor con amor: ávtepáo 
mo.- 


alliciens> Ri- 
ri- 
valis.-Sin amor,sin afecto: 


in amorem aliquem 


insanio> 


reda- 
ávtepáW 
sum rivalis> Amorcillo: épotápiov,ov 
TÓ parvus amor 


Ser rival en el amor: 


AMORATADO: úÚNOTÉMOVOC, NOV; ÚNOTE- 


MoOc,Oc,Ov  sublividus> Estar amora- 
tado: únoremálo sublividus  sum> 
Ponerse amoratado: neloúo0or livo- 


re suffundi 


AMORTAJADOR: VEKpokÓouOC, VEKPOKÓMOC 
OC,OV mortuos exornat 


AMORTAJAR: ovyxopnítlo, ovotélw  com- 
pono mortuum, vestibus sepulchrali- 
bus obsolvo 


AMORTIGUAR: évoPévvvum, évoBevvúo, 
évoBéo, “évoBni extinguo 


AMOTINADO,gritería de..: 
tumultuarius clamor 


0pó0c,0v, O; 


AMOTINAR: áVACTATÓO seditionem con- 


cito 


AMPARAR : Tápeil, UTEPAYOPeÚO, UNE - 
pacríto patrocinor, propugno> Que 
ampara: Oelktnp,npoc, Serktócod, O; 
SÉKTPLAL, AG, N Qui suscipit,acceptrix 
exceptrix 


AMPARO: "PUUOL, TOC, TO; KOTÍLEVEL, EOS 
N; TPOCOPÉANMO., ATOC, TÓ  propugnacu- 
AMPLIO: geúputevnc,nc,éc; AUPpúxOpoc, 


O0c,Ov; ThXTÚC, E£1A, Ú amplus 


AMPLITUD: xodapótnc, ntoc,n laxitas 


AMPOLLA: ánobvoía, ac, n; bwí18, i00c,n; 
QUOKÍOV,OV,TO; TÉMÓLE,1YOC, NM; TEUM- 
díc, í0oc,n eminentia, folliculus, 
pustula 


AMPUTACIÓN: ÓLákowyic,€0c,n; émtoun, 
NS, NM; KATAKOTN, NG, N; KÓMOVOLC, EG, N; 


Tepl0oLÍpeOlc, ec, NN; TOUN,NS,N Aampu- 
tatio, decurtatio 


AMPUTAR: —árnoapácoo, ároxvilo, éxtéu- 
vo (-teuWw), érapácon,  koloú0, Trep1- 
TÉUVO amputo, excido 


AMULETO: TOPáPTNMOL, ATOC, TO; TEPÍAN- 
HOL, TOS, TO; TEPÍTTOV,OV,TO; OEANVÍ- 


SLOV,OV,TÓ amuletum> Amuleto de los 
judíos: OUAAKTNPLA, Í0V,TÁá; $UÁAKTN- 
plOV,OL,TO amuleta> Hecho en fi- 
gura de luna: ceAnvíc, íd0c,n amu- 
letum 

AMURALLAR: —Otateixiílo,  évteixilo 


murum duco, locum ad muniendum in- 


cludo muris 


ANACORETA: ávaxopnmc,oú,o; ármokóo- 
MLOC,OC,OV anachoreta, 
mundo vitam agit 


qui remotam a 


ANADE: vnoca,nc,n anas> Ave seme- 
jante al: nmnvéloy,oroc,O avis ana- 
ti similis.-Pequeño: VIOC0AaPLOV,OV, TO 

anaticula. - vno- 
GAÍOC,A,OV ad anates pertinens> Ca- 


zador de:  VITOQÓVOC,OC,OV anates 
occidens 


Perteneciente al: 


ANAGRAMA: ávomypauuormiouócs, 0, 1it- 
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lum, perfugium, adjumentum 


AMPLIFICACIÓN: —$eívWolc,€0c,N; TO- 
poaúgnolc,eo0c,n amplificatio 
AMPLIFICAR: óÓóyxó0, aúso  (aúénco, 


núgnxo), ótevpúvo, énaviávo, énoúlo 
énogérlMo, -£1Mé0, K0Atevpúvo amplifico 


terarum ordo transpositus,anagramma 


ANALES: XPOviká, (V, Tá annales> Es- 
critor de: “opoypáboc,xpovoypáboc, 


O0V,O annalium scriptor 
ANÁLISIS: ávokúolc,e0c,n analisis 
ANALISTA: UTOULVNMOTOYPábOC, OC, OV 


commentariorum scriptor 


ANALÍTICO: ávoldvutixóc,n,Óv resolu- 
torius 
ANALOGÍA: ávoloyía,ac,n analogia 


ANÁLOGO: áváloyoc,Oc,OV; TPOCÓO- 


10C,0.,OV  admisibilis 
ANARQUÍA: —ávapxía,0G,n  ubi nul- 
lus est magistratus 
ANÁRQUICO: “áVvO0pxOG,OG,OV  princi- 


pio o principe carens 


ANATEMA: —ávádeMQ,0TOC,TÓ anathe- 
ma, exitio aeterno destinatus 


ANATEMATIZAR: ávoBeuatilo  exe- 
cror, duris devoveo 

ANATOMIA ávatoumn,nc.n; -Hí0, ac, nN 
dissectio 


ANATÓMICO: ávotouikóc,n,Óv ad dis- 
sectionem pertinens 


ANCA: Í0xÍ0V, OU, TÓ; Uúnoylovtic, 
íd0c, N conxendix; illud quod est 
sub clunibus 

ANCHO: Olecodikóc,n,ÓvV;  éxtá0lOc, 
épírhevpos, eúpúadoc, eúpúpodac, 


(-005,),0c,Ov; Aevpóc,á, Óv; Tho.- 
Túc,€l0., Ú; TOAVOAGANÉE, AKOC,D,N; TO- 
AVÓÉYUOV, WV,OV (OVOC); TOAÚXOPOC, 


0C,OV; OmÓNS,NS,ÉC; OMÓGEL,ECOO 

ev; miérvloc,oc,ov amplus, spa- 
tiosus, latus.- Algo ancho: úxnórnio- 
TUC,VC,V- aliquantum latus.- Igual en 
ancho a: Íícoriomc, ns, éc aeque latus.- 
Muy ancho: TAVVUNKNC, NS, ÉS 

late magnus.- Más ancho: uácowv, mv 
ov amplior> Ancho y delgado: TÍÁA- 
KÓelc,€000.,,€v— latus et tenuis.- A lo 
largo y a lo ancho: “EVvéKOcS 
extente> A manera de hojas: éxnmé- 
to0koc,Oc,OV. latus in modum folii> 


Vivir a sus anchas: otpnvióo luxu- 
rior 
ANCHOA: PePpác, ¿d0c,n; Maívn,nc.n 


owvíc, í005,n apua, maena 
ANCHURA: — "“éTOPHOL, APTO, TÓ; EÚPOC, 
eúpeoc, TÓ;eúpútnc, Ntoc,n; Mávooic, ec, N 
laxitudo, amplitudo, 
v; rpeoPeúc, éamco; rpeopPútnc,ov, o 
senex.vetustus,longaevus.- Cosa de 
ancianos :TpeoButikóc,n,Óv  senilis 
Que cuida de alimentar a los ancia- 
nos: mpoBookóc, óc, Óóv 
tor.- Cuidado de los ancianos: 
mpoBookío., ac, n senilis educatio 
Residencia para el cuidado de los: 
mpoxouelov,ov, TÓ locus  senibus 
curandis.- Cuidado de alimentar a 
los: ympokouía, ac, n senum alendo- 
rum cura.- Relativo al cuidado de 
los:ympoxoutkóc,n,óv ad senum alen- 
dorum senum curam pertinens.- Que 
de los: ympokóuoc,oc qui ali- 
cuius in senectute curam gerit.- 
Lugar donde se alimenta a los 
ancianos: ympotpobetov,ov,TÓ locus ubi 
senes aluntur.- Cuidado de alimentar 
a los: NMPotpogíoz, oc, n 
senes cura et officium.- 
comer a los:mpotpódoc, 
OC,OV senex nutriens.- 
crépito: tuvvedavóc,0,O  capularis 
senex.- Más anciano: ábnlukéotepos 
YEPOLÍTTEPOS, YEPLAÓTEPOS, AL,OV se- nior.- 
Muy anciano: évveámpoc,oc, 
ov (nonagenario),tidovóc, 0ú,Ó;UNÉp- 


MPO, 05, 0G; HOKPÓMPOS, 0,05 (gen. 


senum nutri- 


cuida 


nutriendi 
Que da de 


Anciano de- 


-0)  AdaPn6nc,ov,O  admodum,praeter 
senex.- Relativo a los ancianos: 
yepoúctocS,0.,OV ad senes pertinens 
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laxitas.-Espacio de mucha anchura: 
mTmiatútnc, ntoc,n latum spatium 
ANCIANA: TOA0LOUNTOP,OPOC,N; TPEO- 
Pnic, id0c,n; rmpeoPBútic,idoc, N anus 
antiqua,annosa 


ANCIANIDAD: éyympoo, 0.0c, tó; yépac, 

O.TOc,N; pápovolc, ec, n;Tpepeía, as, 
senectus,senium>Honor y regalo que 
se hace aun anciano:mpeoPntov,ov, 


TÓ honos et donum quod debetur ei 
qui maximus est natura 


ANCIANO: Mpov, ov,ov; “ábndmé, toc 
S;PBLOBGAMLOS, OC, OV; mpolóc,á, Óóv; 
AMPOodñÉOG, OL, OV; YEPpÁMOG, OL, OV; 
Yepá0c,OU,O;YÉPwV,OVTOC, O; 
HOKpOXPÓVIOG, OC, OV; TOMLOLYEvnS, NS, 

éC; TOMAÍYOVOCOS, OV;  TpéGBeVc, ELA 


Educador de : 
senes 
pueblo por su edad: Snuoyépov,vtoc,ó 

senex ob aetatem a populo hono- 


yepovtoyayóc, 0, qui 
instituit.- Honrado por el 


ratus.- Igual de anciano:  Í06- 
TpeOPUC, ELO, V- aeque senex> Maes- tro 
de:  yepavrodidácKka-A0c,ov, o senum 
magister. - Alimentar a los: 
mpotpoyén in senectute  alo.- 
Cuidar de: ympoPockéom in senectute 
alo.- Educar a un:  YEPOVTOy/OYÉO 


senem instituo.- Hacerse anciano: 


evmpácxo, éympáo 
honrado como anciano: 
hononor ut senior 


senex fio.-Ser 
rpeoPeún 


ANCLA:  “áyKUpoL, 0c,N; 
S;éxeveic, 100c,n; 

xOMVOTNPLOV,OV,TÓ; oxnmpío, ac, n 
anchora.- Ancora mayor: Íepá,ác,n 
maior anchora.- Acción de echar el: 
“ÓppiolG, 805, 
Asegurado con: 
chora 


HeToL1po solvere navem.- 
con: éykupón 


“EÉKTOP, OPOC, 
xomvóc,oú,0; 


quies in portu> 
aykuputóc, n ,Óv an- 
firmatus.- Levar anclas: 
Asegurar 
anchora firmo 


ANCLAR: ávakoyeúo navem in ancho- 
ris stare facio.- Estar anclado: 


éropuo(-ém) in statione sto.-Echar 


el ancla: rtepiopuéo, repiopuito an 
choram conjicio 


ANCUSA, falsa ancusa (hierba): vyev- 
Sdáyxovca, nc, n falsa anchusa 


ANDADO.muy andado,trillado: kpotn- 
TóCc,N,ÓV pulsando tritus 


ANDANTE: Parnp,npoc,O viator 


ANDAR: JléprO, Sreprúlo, -eprevotáLo 
Paívo, Pácxo, ¿2dáto, émoopéo ince- 
do,vado,gradior. - A cuatro pies: 
terparodílw quaternis pedibus gra- 
dior.- A rastras: éprmO  (eíprov) 
serpo.- A tientas: pM0ac0TeúNO palpo.- 
Adelante: éupPálo progredior Alrede- 
dor: "peuBeún, TepldOLTÁO, TEPLXOPÉN 
circumeo,obambulo.- De puntillas: 
ésoxpílo  «summis pedibus incedo.- 
Apresuradamente: diextpéxO  citato 
gradu feror.- Con ligereza: nmiíco00, 
-coomon tolutim incedo.- Con los 
pies desnudos: yvuvornodéo  pedibus 
nudis incedo> Con silencio:  ÚUNOTO:- 
té clam ambulo.- Dar la vuelta al 


andar: éviporodito, -Aífouol re-flecto 
inter eundum> De un lado pa- 


ra otro en algún lugar: x0poBotéw 
in loco aliquo circumeo> En malos 


pasos, con rameras: ploxláo  scor- 
tor> En malos tratos la mujer TO.- 
poxeúouon alium praeter maritum 
admitto.- Juntamente:  COUUTEPITATÉO 


una ambulo.-Lentamente: Ppadvropéwn 
cumcursatio> Acto de andar,andadu- 


ra: Páioic,ewc, yn ambulatio 


ANDARIEGO: áxopovtórovc,od0c,o qui 
pedes habet indefessos 


ANDARÍN:  áKOQMOVTÓTOUC,ODOG, O qui 
pedes habet indefessos 


ANDRAJO: — YypUTÁPIA, WV,Tá; ypúrnN,NC, 
N; YPVUAÍO., Ac, N scruta> Llevar an- 


drajos: loaxkidopoyém pannosas ves- 
tes fero 


ANDRAJOSO: " pOikÓELC, EOOO., EV; KOKOEÍ - 
HOV,0V,OV;  "paAKÉVOLVTOG, *pOaKÓSVTOC 
O0G,OV pannosus.- pannosus, laceras 
pannosasque vestes indutus.- Estar 


lente incedo> Oblícuamente:loóo0ro- 


pén, Aloioroléo (andar con rodeos) 
oblique incido.- Poco a poco: 


únocakkiílo  sensim  procedo.- Por 
bajo: úxnoBaívo úiróBni subgredior 
Por todas partes: émanoléouon 


obambulo> Velozmente: “(WKUTOPéN ce- 
leriter gradior> Que anda a largos 
pasos: LaxkpoPáuov,wv,ov longis pe- 
dibus incedens.- Acostumbrado a 


andar: reyevtikóc, n,Óv pedibus so- 
litus iter facere> Difícil de an- 


dar: OVOTÁTNTOC, OC, OV calcari di- 
fficilis> Fácil de andar o para 
andar: eúnmátmtoc,oc,Oov qui facile 
calcari potest> Que anda lentamen- 


te: Ppaduvrópoc,Oc,ov lente pertran- 
siens.-Que anda oblícuamente,con 


rodeos: loóoPápov, wmv, ov; AlocoBárnc, 
Ov,O incidens oblique.- Que anda por 
medio: HMuEcOrTÓPoc, OC, OV qui mediam 
viam  ingreditur.- Que anda solo: 
oíorróloc,Oc,Oov qui solus vagatur> Que 
anda suavemente: leló- Bartoc, oc, 

Ov  leniter ¡incedens.- Que anda 


velozmente: “(OKúTOpoc,Oc,ov veloci- 

ter gradiens> Que puede andar: 
Paduouatíios,ov, o; Padotikóc, n , ÓV 
quiambulare potest> Veloz al andar: 


“(kúpoloc.Oc,OV celer in gradiendo> 
Acto de andar de una parte a otra: 


TEPITAÁVNOLS, EN, N errabunda cir- 


vestido con paños rasgados y andra- 


josos: “paxodvteúw laceris detri- 
tisque pannis obsitus sum.- LLevar 


vestidos rotos y andrajosos: “poxxo- 
fopén laceras vestes fero 


ANDROCEO: ávópov,Wvoc,ó pars domus 
viris destinata 


ANDRÓGINO: épluobpódiTOG,OG,OV  am- 
bigui sexus, androgynus 


ANEJO: évnuevoc,n,OVv annexus> Es- 
tar anejo: nrpocyún adhaereo 


ANÉMONA: Qoulvíc, 1905, anemone 


ANESTESIA: ávoicO8ncÍ0a, Oc, N sesuum 
hebetatio 


ANFIBIO: couoífPioc,00v,O in terra 
et in aqua degens 

AMFIBOLOGÍA, hablar con anfibología 
con ambiguedad: aío0z1iLo,  Siloyén 


versute ago, variego 


ANFICTIÓN, asamblea de los anfictio- 
nes: TUAAMÍA, AC, N; TVAL0LÍN,NS,N con- 
cilium amphictionum.- Pertenecien- 
te a la reunión de los: nUAÁTNC,OV 


S¿rmuviátic,100c,N ad conventum am- 


phictionum in Thermopylis perti- 
nens 

ANFITEATRO: —áuQibé0oTpOV,OV,TO am- 
phitheatrum 

ANFITRIÓN:  Soltoaleúc, e0c; MÁPOXOS 
0v,O epulo, convitator, parochus 
ÁNFORA: Píxoc,ov, O; Ppitiva, nc, n 


urna, amphora 


ANGEL: “áyyedoc,0v,o angelus. - 
Igual a los ángeles: Íoáyyedoc,oc, 
Ov par angelis 


ANGÉLICO: áyyelixóc,n,óv; ioáyyedoc, 


Oc,OV  angelicus 


ANGINA: áyxówN, KUVÁYKN, TAPACUVÁY- 


xn, Svváyxn,nc.n angina.- 
de anginas: CO0Qvoyxikóc, N,Óv 
nam laborans 


Enfermo 
angi- 


ANGOSTAMENTE: OTev(c contracte 


ANGOSTO: ícB8uomónc, mc, Ec; (nkóc, 
OTEVÓC, N,ÓV; OTÉVUYPOC,OC,OV  an- 
gus tus,in modum isthmi angustus> 
Algo angosto:  UNTÓOTEVOC,OC,OV sub- 
angustus 


ANGOSTURA, lugar angosto: OTevNmóc, 
GtevorTóS,O0U,O lacus angustus 
ANGUSTIADO: ályeivóc,n ,Óv; Oúcbpov 
(wv,ov; xknówlóc,n,Óv 
animo.- Estar angustiado: álúco0, 
xacuáouol, xoacuéouol, Hoprovén an- 
gor,anxius sum 


anxius, aeger 


ANGUSTIAR: "áyx0 (-50,-x0) ,xnó0, me- 


57 


ANGUILA: “éyelic, 05,9; “EYXEM0G, VOS, N 
anguilla> Nutridor de angui- 

las: ÉyxEAeOTPOYOC, EYXEMOTPÓLOC, 
Oc,OVv  anguilarum nutritor> Pisci- 
na de: éyxeldéwv,wvoc,Ó piscina an- 
guilarum> De anguilas: éyyéheloc, oc 
ov  anguillaris.- Pequeña anguila: 
éyxémov, -AúgLOV,Ov,TÓ parva angui- 
lla 


ANGULAR: áKpOyoviatoc, yoviatoc, oLíol 
ATOV; YOVLÓSNS,NS,EC; TOAPOYOVÍoKoc 
Oc,OVv  angularis.- Lugar angular: 


TEPLYOVIOV,OV,TÓ; TEPLYOVIOKOC, OV, 
O locus angularis 


ÁNGULO: KAÍTOC,E0C,TO; VOVÍO, QC,N; 
angulus.- Pequeño: yovíd0v, Ov,TÓ 
parvus angulus.- De las paredes: 
yOvioouóc, 04, O 
En forma de ángulo: yovivówm in 
anguli formam.- Que consta de diez 
ángulos: Sekáyavoc,Oc,Ov decem an- 
gulos habens.- Que tiene cinco án- 
gulos:  TEVTÁYOVOC, OC, OV  quinque 
angulos habens. - Que tiene muchos 
ángulos: TOAÚYO0VOC, -Y0VLOG, OC, OV 
multis angulis constans.- Que tie- 
ne tres ángulos: TpÍyWvVOC,OC,OV qui 
trres angulos habet.- Que tiene un 
ángulo agudo: óSUyWAvLOc,OC,OV  acu- 
tum angulum habens> Que todo consta 
de ángulos: TOYYOVLOC,OC,OV totus 
angulis constans> Terminar, cortar 
en ángulo: yOv1ÓO0 LOL (-0GO0H01) , 
ropoyovílo in angulum desino 


parietum angulus.- 


ANGULOSO: yovió4uAloc,Oc,OV in an- 
gulos secta folia 


ANGUSTIA: áyovía, ácnKOTÍO, AG, N ; ÓLOL- 
TÓPNHOL, OTOC,TÓ; OTEVOXOPNUA, OPTOC, 
TÓ, OTEVOXOPÍO0, OC, NM; OTEVÓTNC, NTOC 
N angor, angustia,animi aegritudo 


pixaío, otpayyitlo, otpéyo  ango 


ANGUSTIACLAVIA,banda de caballero 


romano: OTtevóoNM0WV,OL,TÓ angusti 
clavium 
ANGUSTIOSO: ályelvóc,n,Óv; Hepué- 


QA,OV  anxius, 


plO0G, 0, OV; HÉPLEPOG, 


sollicitus 


ANHELANTE: UNÉPacuoc,Oc,ov valde 


anhelans 


ANHELAR: ávo0volá0, KOTOBUAÍVO, UV- 


C1á0, TVEVOTÁO, -OTIÓN anhelo 
ANHELOSO: OúOTVOOC,OC,OV qui spi- 
ritum aegre ducit 

ANIDAR: áTEVEOOOEÚO, -TTEÚO, ; VEO- 


oceúN, vVOoeTtTeÚO, , VOCOEÚN nidulor 
nidifico,nidum facio 


ANILLO: “Óbtc,e€09,N; ONKTÚMOC, OV, 
5; SMmkxtTnp, npoc, 9; emé,ixoc, n, 
KpíKOC,OV, Ó; TÓPKNS,OV,O; váhov, 
ywodíov, yálMov, O, TÓ; O0páyc, 
íd0c,N; VOodía,TelMíQ, 0, Tá annu- 
lus,annuli.- Anillo para sellar: 
COparylóLoV,OV,TÓ; ONUAVTNP, NPOCS,Ó 
annulus signatorius.- El grabado de 


los anillos: SAKTUMOYPAYÍOL, AG, N 
annulorum cCcaelatura.- Anillo del 
escudo: TÓPTOE , KOG,O; rópTN ,NS.N 


annulus clypei.- Grabador de anillos 
SaxtumoylAúdoc, -A/ylMúdoc,OV,Ó annu- 
lorum caelator.- Caja o estuche para 


guardar los: Saxktviio8nxn,nc.n an- 
nulorum theca> El que rebaja los 


anillos: Ó0XKTUMOÚPYOC,O0V,Ó 
nulos elaborat> Formado de: 


qui an- 
ÓOLKTU - 


Awtóc,N,ÓV annularius.- Con anillos 
KpukwTÓC, N , ÓV annulatus.- La parte 
del anillo en que está engastada la 


piedra: C00pay.óo0puAáKLOV,Ov,TÓ; ÓOK- 
TVANSPA,AG,N  Ppars annuli ubi gemma 


sedet> Pequeño: kpixélmov,ov,tó an- 
nulus> Que tiene forma de anillo: 


kpixoei0ng,nc,éc annuli forma, re- 
ferens.- Que lleva anillo de oro: 


APUVOOSAKTÚMOS, OC, OV;  XPUOÓXELD, 


elp0oc,O,N Aureum genstans annulum 
aureis annulis ornatas manus habens 


Que lleva anillos o brazaletes: Wye- 
MOQÓPOS, YEMOYÓPOS, OC, OV qui, quae 
armillas vel annulos gestat 


ANIMACIÓN: ÉLyUxÍ0., Oc; WÚXOOLC, EC, 
n animatio 


ANIMADO: “épyuoxoc, WUXNLOS, OC,OV; 
dápovvoc,N,OV  animatus, bona spe- 
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erectus> Por un soplo de vida: TVvev- 
Hartikóc, N, ÓV vitae animatus 


ANIMADOR: TOpPNYOPOS,OC,OV  hortator 


ANIMAL: (Óó0vV, KV0Ó0%AOV,OV,TÓ 
mal.animans.- Animalillo 


xMopel0v, OU, TÓ animaculum viride 
Pequeño :íwmidiov, CoibLoV,Oov,TÓ 
animal, animaculum> Del animal: (0- 
oikóc,n,óÓv animalis.- Animal vene- 
SÁKETOV ,OV,TÓ; dáKOC, 805, TÓ 
Animalillo: Cwápiov 


ani- 
verde: 


parvum 


noso: 
animal nocens> 


ov,tó; C[WmóLOV,OV,TÓ animaculum.- A 
modo de animal: (wmv  animantium 
ritu.- Adornado con pinturas de 


animales: (“m0atóc, Cowmtócs,n,Óv;  Em- 

Siotóc,N,ÓV depictis animalibus dis- 
tinctus, depinctus nimalibus> Conve- 
nienter a los: KkTNVOTPETNC, NS, ÉS 
pecudibus conveniens> Cuya cola es 
de largos pelos: ANH0VpaA, WV,Tá ani- 

malia quae pilosas habent caudas. - 


De un modo animal y terreno: WUXIK0x 
animali modo> Lugar donde están los 


anima les: (É00oTáGiOV,OVv,TÓ locus 
ubi stant animalia.- Cuidado en la 
nutrición de los:  Cowotpogía, ac, N 
nutriendorum animalium cura.- Que 
de los :  Cootpobikóc,n,óÓv; 
CootpóYOoc,Oc,OV  pecuarius> Organi- 
zación de los:  glopyávoolc,eac,n 
apparatus animantium.- Que cría 
animales: (voióooc, -Lw0c,O0c,Ov gig- 
nens animalia.- Que gusta de los: 
gu1óLooc,Oc,OVv  studiosus animan- 
tium.- Que tiene forma de: (wmóuop- 
(0s,OCS,OV  animalis formam habens> 
Vivir como animales: ktnvóouol pe- 
cudum more vivo.- Parir un animal: 
EwotoxéO animal pario. - 
animales: (motpoyéWV animalia nu- 
trio> Soltar su voz respectiva los: 
d0véV sonum edo 


cuida 


Alimentar 


ANIMAR: ávaBdappúvo, -poúvo, éuyuyóm 
Airopédo, yvuyóo, Bappúvo,  Bpacúvo 
animatum reddo, hortor, audaciorem 
facio, addo robur, fiduciam addo> 


Dar vida, vivificar: L[wmoyové vivi- 
fico> Animar a: énopivo incito in> 
El que anima: kelevoTmc,0U,0; TApPoac- 


TOTLKÓC,N,ÓV  hortator, addens animo 


impetum.- Que puede animar: TPOTPET- 
tióc,N,ÓV  habens incitandi> 
Animarse áVOAKÚTTO, áVATVEO, ÁTOOPA- 


vim 


cúvouol spe erigor, recreor, animam 
sumo 

g0c,tÓ; BvuóCS,0,Ó animus.- Poco 
ánimo: Ovuídiov,Ov,TÓ parvus ani- 
mus.- Animo adverso:  UNTOAVOVTÍOOLC, 
e05,n ¿infesus animus.- Aspereza 
de ánimo: BapoBuvuío., ac, n acerbi- 


tas animi.- De ánimo firme: í0xXvu- 
PÓWUXOC,OC,OV; ÉXUPóbpOWV,WMv,OV fir- 
mus animo.- De ánimo inconstante: 
Sí8vuOoc,Oc,OV  varius 
ánimo de hierro: clónpóbpuw, wv,ov 
ciónpobunc, ncs.éc ferreus 
ferreum animum habens> 
entero: álóyvx0c,Oc,Ov integer ani- 
mo.- De ánimo esforzado: “óBpiuóOv- 
HOC,OC,OV; ÉPpauévoc,n,Ov(-éGOTEPOC, 
-ÉOTATOC) animo fortis,praeditus> 
De ánimo feroz:  pPopúbvuoc,oc,ov 
animo ferox> De ánimo grave: Papú- 
YUYOC,OC,OV gravis animo> De áni- 
mo rígido: OTepeoyvauov,ov  (-OvVOCc) 
rigidus animo.- De ánimo semejan- 
te: KOWVÓ0pouW, W0v,OV (-OVOC) 
lis animi.- De ánimo suave: 
8vuos, yAVKÚBVLULOG, OC, OV 
miti animo praeditus> 
mo: éurédO0pwv, wWv, OV 
mi> De fuerte animo: TANOÍÓPOV, WV 
ov  fortis animo> De grande y es- 
clarecido..: AQUTPÓYWOXOC, 0, OV 
magni et excelsi animi> Dotado de 
igual ánimo:  ÍCÓWUxOCc,OC,OV  pari 
animo praeditus.- El que es de alto 
ánimo: UyÍvO0c, (-OUC,OVC, OVV) qui 
est altae mentis.- Falto de ánimo: 
AelTóÓ9VUOC,OC,OV qui dificit animo> 
Fortaleza de ánimo: TOAPáONHA, ATOC, TÓ 
robur animi> Presencia de ánimo: 
eúÚTOMITA, 0, N animi praesentia.- 
Que destuye el ánimo: OvuopoiomSc, - 
paitmncs;  Bvuoppoaiatnc,o0ú, o animum 
destruens> Que devora el: OvuoBó- 
PO0c,OCc,OV animum vorans.- Que corroe 
el: Svuodaknc,ncs,éc  animum mordens 
Que es de ánimo recto: Óplóbpov, wv, 
Ov qui erecto est animo.- Que hace 
decaer el ánimo:  Ovuob00Ópoc, oc, ov 
animum labefactans.- Que tiene pre- 


animi.- De 


natura, 
De ánimo 


simi- 
“pmó - 
placido, 
De duro áni- 
firmus ani- 
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ANIMO: “NTOP,TÓ (sólo nom.ac. y dat) 
KOpOÍL0., AG, NM; KÉOP, OTOC,TÓ; MÉVOC, 


sencia de ánimo: év8vuoc, Oc,ov qui 
est animo praesenti.- Roedor del 
ánimo Se£18VHOG, OC, OV mordens ani- 


mum.-Sin  ánimo,flojo:”“áwyUxo0oc,0c,ov 
animo carens> Aplicar el ánimo: 
évotnoo.  TÓV  vOúv, mv  Olávolov: 
adhibere animum.- Caer de ánimo: 


Svodpovéw kaxoúxoúuoa, leimoBvuéon, 
unoppéV concido animo,animo defi- 
cio,animum adjicio> Conviene tener 


buen ánimo: egúbvuntéov bono ani- 
mo esse oportet> Estar de buen áni- 


mo: OvevOvuéouoa, énevévuén, eúBv- 

pén bono animo sum.- Recobrar el 
ánimo: Ovuunyepéo animum recolligo 
Ser de ánimo débil:  pomdoxkoyvyxé 
malli animo sum.- Ser de buen ánimo: 
Katarpodvuéouor  alacri animo sum.- 


Tener ánimo esforzado:  KQapTEPéO 
forti animo sum.-Tener buen ánimo: 
eúyuvyxéo, Bappé bono 
Tener presencia de ánimo: 
praesenti animo sum. - 
dapoéon, dappén 
Consumir el 
enimum exedo.- 
TAN TLKOS 
airado: unepkótas valde irato animo 
Con ánimo WYUXUK0C, OTÉPydnvV 
animose.-Con presencia de 
TOLPOLOTOTLIKOS confidenter 


animo sum.- 
Anuatián 
Tomar ánimo: 
animum sumo. - 
ánimo: Ovuob00pén 
Con ánimo fuerte: 


patienter> Con ánimo muy 
animo 


ánimo: 


ANIMOSIDAD, tener animosidad: ánéx- 
00, -0éOo hostiliter animatus sum 


ANIMOSO: “ÍQ0UMOC, OC, OV; ÓpovnotÍos 
01,9;  povnuotoóns,nc,ec;  MEyodó- 
TOAMOC, oaeyodó9vuoc,  MEVvéÉxapuoc, 


TANOLKÁPÓLOC, OC, OV; BAPAñÉOC, OL, OV 
dappamtikóc, N,ÓV; Baponelc, Esa, nev 
Ovuikóc,n,Óv; BvUNMONS,NS,ECG animo 
sus,elatus animo,audax,fidens.- Muy 
animoso: TEPÍOTAOYX0C, OC, OV admo- 
dum animosus.- Que tiene ánimo pHeva- 


ápunc, nc, es 


animosus 


ANIQUILAR: 0údevóo ad nihilum re- 


digo 


ANIVERSARIO: ÉVIQAVOIATOC, 0.,OV; éné- 

TELOG, OC, OV Del 

principio de una obra: éykQÍViO, 0 
tá encaenia 


anniversarius.- 


ANO: ápxOóc,OÚ,O; Ó0pUT, VOS, NM; KUG- 
86, KvOÓC, KÚOOC,OV,O; MOMVÍN, NC, 
n; Tpoktóc,0ú, o; Tpáun, ns, n; tpá- 


fic, 160c,n; Otegodikóc,0,Ó  podex 
corporis ¡pars per qua excrementa 
exeunt> Tumor en el ano: Ovkén, ov- 
xkn,ns,.N Marisca 

ANOCHECER: ápxéOTEPOC, OU, O prima 


nox,initium vesperae> Al punto que 


anochezca: QÚTÍKA. VUKTÓC statim 
nocte 

pacnueímots, UNTOONMEÍOMOLT, EN, N 
annotatio.- Anotaciones de los 1li- 
bros: TOPUATIÁGUATO, (W0V,Tá Ccaerulae 
illitae libris ad notandas quaes- 


tiones.- Anotación en el márgen: 


To.parypaión , ns, annotatio in margi 


ne.- Anotar en el libro de apuntes 
ármoceMeión annotationes facio, in- 
notarum librum refero 

ANOTAR: éÉxléyO, KOTACNUAÍVO, — TAPO- 
onmaívo, onlelión, uroonuión adno- 
to.- Al margen: TOapoypábw  adnoto 
ad marginem.- Con signo falso:  TO- 
pacópayilo  adulterino signo noto 


Con una marca,con una señal: “opPe- 


2íiCo 


expungo 


ANSIA, demasiada ansia en el comer: 


AaBpótmnc, nTOG,N 
Can ansia: Aíxvoc 


nimia edacitas.- 


avide 


ANSIAR: éyx0aÍívo, éyxáokO, éneyxaivo 
-xá0KO (-x0vO, kéxoyo), yMyouon, 

x0íVO, kéxacuol, xá0k0 inhio,affec- 
to.- Desear con ansia: áubixoívo, 
áubixáoko inhio 


ANSIEDAD: álwvolióc,oú,0; álwc, voc,n 
TVÍYO0C,E€0C,TÓ; CÁMA,NS,N; OTEÍVOC, 
205, TÓ; GUVVOKOXN,SVVOXN, NS. N; BM- 
fóc,0,0; OñíyiC, ec, N anxietas, 
cura, afflitio.- Pensar con ansie- 


dad: kmnpaívo anxie agito 
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ANODINO, “insignificante, ineficaz: 


ávOÓuVOC,OC,OV  parvi momenti 


ANOMALÍA: áÁVOU0lÓTNC,NTOC, N; ÁVO- 


podía, Oc, N; ÁáVOMáA0OoLC,e0c,N inae- 
qualitas 

ANÓMALO: áVOMOAOV,OV,TÓ inaequale 
ANONADAR: álamálo, éxkKevon,  TOpo- 


kevóN exinanio 


ANÓNIDE, bonagra (yerba): “óvovic, 


1905, ononis 


ANOTACIÓN: ETLONMEÍWOL, ENG; TOL- 


ANTAGONISTA: áVTaAYOVIOTNC,OÚ,O qui 
cum aliquo certat 


ANTAÑÓN:  ápxolomvnc,nc,éq anti- 


quitatem redolens 


ANTE, antes: TMápolde, Tmápoldev, Tmá- 


pos antea,ante.- Antes que: Tmápoc 
priusquam 

ANEAYER: rputóv, rpotá, rpwica 
rpwilwv,  TpóxBec, TPÓTPITO nudus 
tertius,ante hesternum diem, triduo 
ante 

ANTECÁMARA: TPOSMNÁTLOV,OV,TÓ  cu- 


biculi,thalami vestibulum 


ANTECEDENTE: Tponyoúevoc, ,OV an- 
tecedens 


ANTELACIÓN: TPÓKPULO., OTOG,TÓ prae- 

latio 

ANTEMANO: Ttponyovuévor ex antece- 
dente ( de antemano).- Tomar de 
antermano: (0ávo, (00, b0nu1 ante- 

verto 

ANTEMURAL: AvtIUTEÍALOMOL, TPOTEÍ - 


XISHOL, ATOC,TÓ  antemurale 


ANTENA: IOTOKEPAÍO., KEPAÍO, KPAÍpa 
ac, N antenna.- De barco (plu.) 
yúoia., tá funes.- Cuerda de la an- 


tena: unépa, ac, n funis antenarum 


Extremidad de la..: KepoíadÉ.0KOG, O 
antennae extremitas.- Palo mayor de 
la nave: “ápteMOW,OVOC,O velum maius 
navis 


ANTEOJO: roporíc, 1805, n 
oculis obtenditur 


id quod 


ANTEPASADO: 
TPÓYOVOL, WMV, O1 
los antepasados: TNaATpódEV a maiori- 
bus.-Digno de los:  —ápxolorpernc, ns. 
éc dignus maioribus 


kokú01,O1; ápxatol, 01: 
maiores,veteres> De 


ANTEPENÚLTIMA: TPOTAPOANYOVOA, NS, N 
antepenultima ( sílaba) 


ANTEPONER: úxneptiíón. praepono 


ANTERIOR: ÉMTIPOGBILOC,OC,OV; TAPOÍ- 
TEPOCS, A,OV;  TpÓGBLOC, ÍAL,1OV, TPÓ- 
TEPOC, A, OV anterior,prior.- En el 
tiempo: TPÓXOVOC,OC,OV prior tem- 
pore> Por la parte anterior: npó- 
OO in anteriorem partem 

ANTES: ávO, ánó  (gen.),  rálou, 
TPÓTAP,  TPOTÉPO, - 00, -(M0E; TMPÓTEPOV 


TPOTOÚ, TOTPÍV, TO TPÍV, TOTPÓTEPOV 
TOÚUTPOCOEV' prius, antea,ante> An- 
ANTICIPADO: TIpóSPOMOC,OC,OV  pro- 
dromus.- Cualquier cosa anticipada 
TpPSMUUA, ATOC, TÓ id quod ante ca- 
pitur 


ANTICIPAR: (0eí0, Q08nul, TPOKaATOLLOAU- 
Pávo praevenio,praecipio,anticipo 
Que anticipa, adelanta: TpoANT- 
tixóc,N,ÓV habens vim ante capien- 
di.- Anticiparse: émoó0ávo, -(08nu, 
Tapod0ávo, - 400, —TrapápBnul praeve- 
nio,praeverto.- El que se anticipa- 
que llega primero: émió0ác, 0.00, 0v 
praeveniens> Llegar el primero: 
emóoBávo, -b0nur praevenio 


que 


ANTICUADO: unépopoc,oc,Oov qui exce- 
ssit aetatem  jJustam,exoletus.-En 


sus costumbres:  ápx0OlÓTPOTOC,OC,OV 
vetustus moribus 


ANTICUAR: 
TOLAL01LÓW 


áKuvpó0n, KOTATOMTEÓÚNHONL, 
antiquo 
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tes bien: 0é, Tpótepov, Jievoúv, le- 
voúvye; vál at, autem,potius.- Antes 
de: npócdev antea.- Antes de 

ahora: torpócdev antea.- Antes de 
esto: TOTápoildev, TOTÁPOS antea.- 
Más antes: TpOUPYÓTEPOV  antiquius 
Mucho antes: TEPITPÓ valde ante.- No 


mucho antes: Tpwila, Trpwilov non 
multum ante> En otro tiempo,antes: 


rálol quondam> Poco antes, poco ha: 


TPOTO.LÍVIOV, TpPpOvn paulo ante> Antes 
que: Tpivn,”Tpív antequam priusquam 
Este concepto se expresa con el 


prefijo adverbial ává- y también 
TpO- en composición precediendo a la 
palabra significando antelación de 
tiempo o preferencia 


ANTESALA: AMIA, AG,N. locus ante 
aulam 

ANTIBAQUIO, pie métrico: roliuBáx- 
YXEl0S,O0V,O pes metricus antibac- 


chius dictus 


ANTICIPACIÓN: 
VYIc,€05,N 
anticipación: 
niendo 


Tpoxatáldnyic, TpóAMN- 
anticipatio.- Usando de 
rpoydadivn praeve- 


ANTICUARIO: —ápxolokdoykóc,1n,ÓV;Q1- 
AÁPyot0c,OC,OV  antiquitatis peri- 
tus, antiquarius 


ANTÍDOTO: ávtiSOTOV,OV,TÓ;áVTUPÁP- 
HOKOC,OVL,O; QUAOAKTNPLOV,OV,TÓ; TOL- 
Ovía, Ac, N antidotum.- Contra las 
mordeduras venenosas: Onmoakxá $áp- 
poaxoa;  Enpriokn ovtídotoc medica- 
menta quae venenatos morsus depe- 
llunt, antidotus adversus  venenum 


ANTÍFONA: ávtugovn,nc,n antiphona 


ANTÍFRASIS (gram.) denominación 
contrraria: ávtí(pacic,ewc,n 
traria locutio 


con- 


ANTIGUA, a la antigua: K0aTa TO TUOL- 
Ao0lóv antiquitus> rpécfa,nc,n an- 
tiqua 


ANTIGUALLA: ápxoLoTpoTÍA, AC, MN MmoOo- 


res antiqui 


ANTIGUEDAD: xpovía, ápyoloyovía, 


SLOTOPÍOL, OC, NÍPyOLÓTNG, NTOC,N; 
Todotótnc, toc, n; TOMOLÍOUO, TOC, TÓ 
vetustas,antiquitas.- Amante de la 


antigúedad: QUápxotoc, .0c,OvV  stu- 
diosus antiquitatis.-  Antigúedades 
Tohontá,0v,Tá; Tápxalol, Wv,Tá res olim 


factae.- Escribir antigúeda- 


des: ápxomoloyém res veteres scribo 


ANTIGUAMENTE: ápxoloc ápxnbev, áp- 


yá0ev. éxrmáod, rodáxndev, TOPpyatov 
antique,antiquitus,ab initio, jam 
olim 


ANTIGUO: “évoc,n,OV; “OyéviOc, 0, OV 
“Myáyioc, 0, OV; COPpxATOC,A,OV; áPyai 
kóc,N,ÓV; ápxatoc, a,Ov; ápyxeloc, ol 
ov; ápxnyevnc,nc,éc; Pexxeoélnvoc, 
OG/OV; YÉYELOC, YPNYLOS,OC,OV; XPO- 
VaÍOC,0.,OV; APÓVIOC, A, OV; TOLOLLE - 
1nc, ns, éc; Tomodyevnc, ms, éc; Too - 
YOVOG, TOLMOLÓYOVOG,OC,OV;  TOMOlLÓC, 
á,Óv; TMOMIPÓVIOG, 0.,OV, TpeGBvt: - 
KÓC,N , ÓV;TpOYOVIKÓC, N,ÓV; TpÓYOVOS 
OCc,OV' avitus,vetus,antiquus,vetu- 
lus, vetustus.- El más antiguo: 
TpeOPuYEVNS,NS,ÉC; TAPOÍTATOO, N,OV 
rpeopPútaoo, TpécBictoc,N,OV 
mus natu, longe primus, 
mus.-Digno de los tiempos 
ápyxolompernc, nc, éc dignus 
temporum.- Hechos antiguos: TO_MO0Lá- 
(0v,tá res olim factae.- Historia 
de cosas antiguas: ápyotoldoyÍal, oc, 
n de rebus antiquis sermo> Imita- 
ción de los antiguos: ápxaicuóc, oú 
O priscorum imitatio.- Los anti- 
“opaíot, O1 antiqui.- Más 
muy antiguo: TOPOÍTEPOC,  TOMOAÍTE- 
ANTOJERAS: —TOPOMTOV,OV, TÓ illud 
quod equorum oculis circumponuntur 


maxi - 
antiquissi 

antiguos 
veterum 


guos: 


ANTOJO: “Ópeólceac,n libido 


ANTOLOGÍA: ávBoloyí0L,0AG,N florile 
gium 


ANTONOMASIA: ÁáVTOVOMAGÍO, 0C,N pro- 
nominatio, nominis pro nomine  po- 
sitio 
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poc, TpEeO0PúTEPOC, 0.,OV;  TOMÍTOOC, 
Tourádodoc, 010, 01L0V senior, prior, 
antiquissimus,pervetustus>Que hue- 


le a antiguo: apxolorivnc, ns, és 
antiquitatem  redolens> Y desde 
tiempos antiguos: TpíTOAMM ¡am in- 


de a priscis temporibus.- Seguir las 
costumbres antiguas: ápxaixoc pris- 
co more.- Hacerse antiguo: áTnapxodó- 


omo  antiquor, obsolesco.- Imitar a 
los antiguos: ápxoaíito antiquos 
imitari 


ANTÍLOPE, especie de rumiante: co0ú- 
Pos,ov,Ó  ruminatoris genus 


ANTIMONIO: otíMuc,i00c,n stibium 
Usar del antimonio para efeites: 


ontmuuífouol stibio utor> Antino- mia: 
ávtivonía, ac, n legum inter se 
repugnantia 


ANTIPATÍA: ávunábela, ac, n antipa- 
tia,mutuus horror 


ANTIPÁTICO: ávtumoabnc,nc,éc abho- 


rrens.- Ser antipático: ávurnoabdén 


abhorreri 


ANTÍPODA: ávtio0vc,od0c,O adversa- 
vestigia fingens antipodes ( el que 
fija las huellas por la parte opues- 


ta)> El país de los avtÍxPOV,OVOG 
n terra pedibus nostris opposita 


ANTIQUAR: roroailoión antiquare 


ANTÍTESIS: ávtíBeoic,e0c,n opposi- 
tio,antitesis.- Período combinado 
de antítesis: xi0c0uóc,o0ú,0 
dus decussata 


perio- 


ANTORCHA: 0án,nc.n; Sañic, ídoc, NM; 
dém, $ntmn.ns.n; éMiúxgviov,ov, tó; 
Aaurác, ádoc,n; hóvía, ac, n; Abvíc 
íd0c,n; Toavóc,04,O fax, funale, fa- 
cula,lampas.- Brillante: AQUTTNP , 
npoc,O fax fulgens.- Juego o con- 
curso de las: AQUTAONÓPOMNÍOAL, AC, N 
certamnen in quo lampades curren- 
do gestabant.- Pequeña: lapurádiov, 
OL,TÓ parva lampas.- Portador de 
antorcha: AduoarmdoúxOoc,Ov, O lampa- 


des ferens.- Que lleva una antor- 
cha brillante: AQGUTTMPOLÓPOS, OC, OV 
facem fulgidum ferens.- Correr con 
lámparas o antorchas: AoayuradiCo 
cum lampidus curro (certamnis ge- 
nus).- LLevar lámparas o antorchas 


Aouradndopé lampades gesto 


ANTRO: "áVTpPOV,OV,TÓ; YAÁQU,VOC,TÓ 
antrum 


ANTROPOFAGIA: 
carne vescor 


ávópogyayém humana 


ANTROPÓFAGO: ¿av8porobáyos, oc, ov 
humana carne vescens 

ANUAL: “évOc,N,OV; ÉVÉQVOC,OC, OV 
EVIQAUVOLATOS, A, OV; ÉVIQOLOC, OC, OV 
ÉTTETÉOIOS , ÉTNOLOC, A, OV; ÉTENTOAVOS, 
n,Óv annuus 


ANUALMENTE: K0OTÉTOC annuatim 
ANUBLAR: érauoauvpón obnubilo 
ANUBLARSE; ovokotálo  obmubilo 
ANUDADO: “évÓetoc,Oc,Ov 


nudatus 


ANUDAR: éx0deoUeúo, 
innecto ex, vincio 


TPOCKATAÉW 


ANUENCIA : VeúOlc, ec, N 
dicio de anuencia: KOTÁÍVEVOLC, EOS, 


n nutus ad affirmandum.- Manifes- 
tar la anuencia con un movimiento 


de la cabeza: vVeú0m, VéÉVEUKO, VÉVEV- 
poa 


nutus> In- 


nuo 


ANULACIÓN: á0éTmnuo, aTOG, .TÓ; UYAÍ- 
pnolc,ewc,n obrogatio 


ANULAR: áyepón, áxvpón, ávowndito 
ánorodoión,  ¿0etéWw (nNOÉTMKA) , UETOL- 


roléOo, Troapafaívo, Trapapatén abro- 
go.irritum facio, aboleo, sperno 


ANUNCIACIÓN: —$láyyeduo., toc, tÓ an- 
nuntiatio 
ANUNCIADOR: —ánayyeitikóc, M,ÓV; KO- 
toryyedeúc,é0c.OÓ  renuntiativus,an- 
nuntiator 
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ANUNCIAR: ároyyéMMo . SiayyéMo, 
eyyéMo, épéo, €scayyéMo,  Komtayé- 
AMo, Topeyyváo, TpocayélAw,  Tpoca- 


fépo annuntio, nuntio.- Antes, de 
antemano: Tpoaecayyélmo, npozpén, Tpo- 

unvúo praenuntio, ante nuntio>Anun- 
ciar con: ovvayyélAwo una nuntio.- En 
público: npoarayyélA0o palam nuntio> 
Mucho antes: Tporoapayyélo longe 
ante denuntio.- Por todas partes _ 
repiayyélMwo  circumquaque 

Que anuncia una buena 
eúáyyeloc,0v,O qui fausta nuntiat> 
Anunciar una buena noticia: eúyyelilo 


annuntio.- 
noticia: 


(eun yyéhicuon) laeta et fausta 
annuntio 
ANUNCIO: “áyyeMua, ATOG, TÓ; eb0yye- 


AÍQA, TOporyyehíol, ic, N, Tapeyun,ns.n 
Topeyyánolc, 205, n denuntiatio, nun- 
tium, nuntiatio> Público: “éxBnua, 
“EK0EMA, ATOC, TÓ publicum programma 


ANZUELO: “áGYKIOTPOV,OV,TÓ; “ÓYKIVOC 
0v,O; Opueiá, opmiá,ác,n hamus,un- 


cinus.- Armado de muchos anzuelos: 
TOAVÁYKLOTPOV,OL,TÓ  multis hamis 
instructum 


AÑADIDO: ÉénelOÓdLOC, ÉNMÍDETOC,OC,OV; 
ÉTTELOOÓLOÓNS , NS, EG 


accesoriu> úUTNTÉPOELNOL, OTOC, TÓ 
addi tum 


superinductus, 
super - 


AÑADIDURA: énídoolc,e0c,n; Tropábnua 
TpócdOMA, TPÓCONLA, TPÓOBELLOL, OLTOG, TÓ 
; TpoBoAn,ncs,N incrementum> Con aña- 
didura: ropacnuas cum additamento. - 
Añadidura en un peso o medida: éní- 
HeTPOV,OV,TÓ mantissa 


AÑADIENDO: énoavoaPinóóv, 
injiciendo,superinjectim 


eémpinónv 


AÑADIR: érneicáyo, énelonyéouol, ém- 
páñño, ésgarto, rpodíómu1, Tpocemidé - 
po, TpockaBÍcTni1, rpockloauBávo, mpoo- 
paívo, rpoctíBeuol, TpoCTÍONAL  ad- 
do,adjicio, adjungo adnecto> Aña- 
dir a la medida:émuetpéo in mensura 
addo> A lo contrario: énmovuvtácon, - 
TTO  ¡nsuper construo> A lo dicho: 
émiéyo, émuvdéouol, TpocemiÉYOw, 


dictis addo, insuperdico.- A lo 
escrito: Tpoceyypádo, Tpocypágo, 
TpPOCTOPAYpáyO.— ¡insuper inscribo, ad 
ea quae scripta sunt addo, ¡lam 
scriptis adjicio> Al número: TIpOG - 
A»oyifouon más: 
rpocereupálio 
Añadir todavía, además: érrELCAYO, 
érelonyéouon superinduco> Juntamen- 
te: émapocoudéo, -tí0nul 
super> Que se debe añadir: 
OLOTÉOC,OA.,OV  addendus> Ser añadido: 
TpÓGELI adjicior.-Añadir sobre: 
rpocavatí8nj, -tTí0e ol  superimpono 
Lo que se añade además: TpÓGOIGMOL, 
Tpóc8N LOL, TPÓCVEUNA, ATOG, TÓ; ÉMIOGOL- 
HOc,OCc,OVv ¡id quod praeterea adhi- 
betur, addititius, additamentum.- 
Propenso a añadir: émoonkóc,n,óv ad 

adjiciendum pronus.- Añadir a lo 
que se ha de dar:  Tpodemóídou 
insuper adjicio quod dem 


adnumero. - Aún 


insuper injicio> 


addo in- 
TPOO - 


AÑEJO: ypNL0C,OG,OV  anilis 
AÑIL,planta de cuyo jugo sale: 
“ícamic,10c,n gylastum 

AÑO: “évvoc, “évoc, “évvoc, “évoc, 
OU, O; “0OpOcS,OV,O; ÉéviortOc, OU,O, 


éTÓC, E€0C.TÓ; AvkáBac,0avtoCc,O; The- 
10, (OVOCS,OÓ annus.- Cosa de un año: 
OúÚTOETNC, NS, ÉS anniculus> Cuaren- 


ta años: TEOOOLP OKOVTOETNS , ns, és 
quadraginta annorum.- De este año: 


TNTLIVOC,N , OV hornus> En este año: 
ONTEG hoc anno.-De muchos años: 
TOAÚEVOG,OC,OV; TOMOLETNS, TOAVETNS, 


ns. és annosus,a multis iam annis 
natu.- Del mismo año:  ávVTteTOÚúc 
eiusdem anni.- hBEspacio de nueve 
años: évveomplc, íó0c,n novenniunm. - 


Espacio de ocho  años:ÓktdEMpPIC, 
í00c,1N octorum annurum spatium.- 
Espacio de tres años: tpiempíc, Í00c 
n treteris.- Lo que es de este año: 
AÚTÍTNC, OV hornus.- Medio año: 


“nHÍ0TnNc,e0c,  TÓ dimidium anni.- 


Multitud de años:  TOAVETÍOL, Ac, N 
multitudo annorum.- Pasados diez 
años seguidos: QAÚTOOEKAETOV ipsis 


decem annis exactis.- Por cuatro 
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años:  TetpUéVeS per quatuor annos 
EVVÁETECG, E€ÍVOLÉTEC 


Por todo el año 


Por nueve años: 
per novem annos.- 
TÁVetec per totum annum.- Que dura 
todo el año:  ÉéTETÉCILOC, O.,OV; TOVÉ- 
mms,  úÍcoetnc, nc, éc totunm  annum 
durans, perdurans.- Que es del año 
anterior: TEPIOUVÓS,N,ÓV qui est 
anni superioris> Que tiene pocos 
años: Óloyoétnc,ov,0,n qui est pau- 
corum annorum.- Sacrificios de nuevo 
año: éclmplo, gelolTmpia, Mv, tá ca- 
lendae januarii.- Todos los años: 


EVIOVOÍA, KOATÉTOC quotannis> Tres 
años ha:  Tporépvol nunc annus 
tertius.- De un año: Ééviavolaloc, 
áviorúOLOS, A,OV; “NVIC,1OCS,N annuus, 
annicula.- Que tiene más de dos 
años: émótemco,nc.éc qui biennium 
excessit.- Que es de tres años: 


TPLÉTNPOC,OC,OV; TPÍEVOC,OC,OV;TPLE- 
TNPLKÓC,N ,ÓV; TPÍKAPTOC,OC,OV  tri- 
mus, triennis,  trium annorum> De 
cuatro años: TeTpáevNC,NCS,ÉC; TETPA- 
ÉTNPOC, A,OV; TETPAETNS,NC, ÉC, quadri - 
mus> De cinco años:  TEVTOAÉTNPOC, 
0, OV; TEVTOETNS,NS,ÉC quinquenalis 
De seis años: éLuétnc,ov, O; ébuemc, 
ns, éc; éégaemc,100c,n sexennis na- 
tus, sexennis nata.- De siete años: 
ÉrTTaAÉTNC, NS, ÉC; ÉTTAÉTNC,OV,O; ÉT- 
téTIC,1I0OC,N Septennis.- Que tiene 
ocho años: ÓKkTO.ÉTMC, NMS,EC; ÓKTOLÉTLE 
1805, 
Que tiene nueve años: évv0ÉTEPOC, OL, 
OV;  ÉvvdeMS,NC,ÉC;  ÉVVÉWMPOC,OG,OV; 
évveo.étic,1905,N qui, quae est novem 
annorum, novennis.-De doce años: 
SWdeK0eTno, nc, és duodecim annos 
habens.- De trece años: TPLOKOLÓS - 
K0O.éTNS,OV,O  tredecim annorum.- De 
diecisiete años:  ÉNTOKOLÓEKOETNC, 
ns. éc septendecim annorum> De die- 


ciocho años: SKTOKOLÓEKETNC, NS, ÉS 
octodecim annorum.- De treinta años: 


TPLOKOVTOÚTNC,OV,O;  TPLAKOVTOÚTIC, 
105, triginta annorum.- De ochenta 
años: Óy0onkovtaétnc, mc, éc; -TtoútMS 
Ov octoginta annorum.- De noventa 
años: ÉVvevWNKOVTOÉTNC, ÉVVEVNKOVTOÚ- 
TNC,OV,O nonaginta annorum> Durar un 
año: Oletíóo annum perduro> Pasar el 


qui,quae est octo annorum. - 


año: éviovtií[o  annum alicubi ago> 


Pasar todo el año: Slevioavtílo totum 
annum transire> Tener tres años: 


rpietrílo trimus sum 


AÑOSO: “NTELOG, MOKPÉTELOG, OL, OV; 
TOMONYEvnS, TOMOLOETNS, NS, ÉC; TOVAVÉ- 
TEPOC,0.,OV  annosus 


AÑUBLO, de los granos: (08íva,nc,n 
rubigo 

Con ajos: oxopodílo alliis pasco.- 
En las cercanías:  Tepipóoko,- 
Póckouor circumpascor.-  Apacentar 

bestias: ktinvotpové”M jJumenta pasco> 
Se ha de  apacentar: TOO VTtéOV 


pascendum est.- Apto para apacentar 
a muchos  TOAÚPBOTOC,OC,OV multis 
pascendis aptus> Cuidado de apacen- 
KTNVOTPOQÍO0L, OC, N 
pascendi> Apacentar ovejas: uniopPo- 
TÉM oves pasco.- Perito en apacentar 
animales terrestres: nmelovolikóc,n, 


Óv peritus pascendorum animalium 
terrestrium.- Que apacienta indis- 


tintamente a muchos: pioyovónoc, Oc, 

Ov  pascens promiscue.- Que sabe apa 
centar las ovejas: npoPoatevtikóc, N, 

Óv habens artem ovium pascendarum.- 
Que se apacienta de noche: VUKkKTÍVO- 
HOG,OG,Ov qui noctu pascitur> 
Apacentarse: árnoPócoxouo.  depasco. - 
De verde: zlopogayéo viridibus her- 
bis pascor> A escondidas: unmovéuouon 
clam vel subter depascor 


tar: cura jJumenta 


APACIBLE: “emoc, 10.,10Vv; áyovóbpov, 
ovoc,O,N; Éévnnc,nc,éc; TPaAúpevnc, 
ns,éc placidus, mitis, mansuetus> 
De apacible condición: TPNÚVOOS, 
(OUVC,OUVC,OVV) mansuetus animo.- De 
apacible: pMeMuixóuntic,toc, 

o,n qui est blandi mansueti inge- 
nii.- De genio agradable y  compla- 
ciente: émbodtnc,nc,éc  juncundus 
De benigno consejo: HOAAKOYVOLOV, 0V 
ov mollis consilii 


genio 


APACIGUADO: 
TNuoTikóc, n, ÓV 


áTápaigoc,OG,OV; KOTOLG- 
sedatus 
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AORTA: áoptm,nc.n arteria magna 


APACENTAR: póo ( Baco, PBóco) Boro, 
évvépouoa, ¿épBo  (rmévopBa) xeleúo, 
yelléo, yuéo, xMóo, veué0o, véuo (ve- 
véunxa, vévoua) , vouálo, royuaivo, 
royuoveúo, roléo, TMeúo, rpoPateún, corté 
pasco,pascor> Bueyes: Povxo- 
Aé, SLuapovkolén boves pasco.-Con 
abundancia: TepixMlóM abunde pasco 


APACIGUADOR: 
mo pacifico 


cvuParikóc,nN,ÓV ani- 


APACIGUAR: éÉxnveúuatóon sedo 


APAGAR:  “Eyxkatacpévvuul, -koatapBev - 
vún, éykotacBéo, -xatácBnu; évoBév- 
vvu, évoPevvún, évopéwo,  ¿voBnu 
extinguo 


APAGARSE: 
sino 


ánopleyuaiívo  ardere de- 


APALEAR: árotuuroavílo crutio 


APARADOR: “áfo£, áPoxoc, o; Tparméliov 
OU,TÓ abacus, abaculus 


APARATO (máquina): payoavá, ac, n; 


paxYavn, nc,N, TApackevn,ns,n machi- 
na, molimen 


APARECER: Sixeídouon, émbaívo, - 
o.ívouioa (doavoúpnoa, TéLbopLOl, TÉLAGUOA 
),davílo, davrálo,  TpPOKÚTTO, TpOO- 
a.ívouol appareo, prodeo> Al mis- 
mo tiempo: ovvavoatéllo una orior 
Hacer ávadoavtálo,  KOTOL- 
oavtálo facio apparere> Juntamen- 
te: Ccvvemóbanívouol simul appareo 
Querer aparecer: Qavntián appare- 
re volo> Que aparece de lejos: m- 
Aeboavns,ns,éc  eminus apparens.-Que 


aparece en medio: pH ecoogavn,nc, és 
in medio apparens.- Que aparece por 


primera vez: TpWwtobavncs,nc,éc pri- 
mum apparens.- Que aparece solo: 
MOVÓQOVTOC, OC, OV qui solusapparet> 
Que aparece tarde: óÓwidawnc,nc, éc 
sero apparens.- Que aparece: émiá- 
viOC,OC,OV qui apparet Que no apa- 


aparecer: 





rece en toda claridad: yevdopovnc, 
ns, éc non toto lumine effugens 


APAREJADOR, preparador: KO/TOOKeVOG- 


mc, OO apparator 

APAREJAR rovéw  (nérova); otolítlo 

apparo.- Juntamente: CGUVAPTÚN una 

instruo 

APARENTAR: eídobopén, émidácoo, 
-TTO, TAÁCOO, -TTO; UnNOGO,  UNTÓOVML 

formam, speciem fero; fingo, simulo 


Que aparenta: UNTOKPÍiTNC,OV,O simu- 


lator 


APARENTE: (0Vepóc,á,ÓV; TMPOOTOLÉTL- 
kóc,N,ÓV apparens,habens vim simu- 
landi 


APARICIÓN: (álc,€0C,O;  ÓTTAGÍOL, OC, N 
apparitio 

APARIENCIA: “élidooc1c,e0c,n;éní Oety- 
OL, ATOG,TÓ; Émbávela, ac,n; 1060, 
AG,N; TPOSOTELOV,OV,TO;  OXNHA, TOC, 
ármepúxo,  áneípyo, áneiavo  (éláco, 
nao), ánépyo, ánepyáido, ámiléo, 


ánodiactélo, ánoépyo, árépyo  -epyá0o, 
árnokivVéw, ároxvluvdéon, ároxkvA LO (- 100 
ánmoKexúMKO),  ármormoliéw,,  ároctpédo, 
ánovpitlo, giepúcko, éépyo, éxvoobí- 
Co, éxceio, élá0o, émoxenrálo,  épyá- 
Co, épyvúo, “épyvvpai, épyo, écaypá- 
com, é¿apuoráo, ésapiíctn ul, -apÍíotn 
ji, éscíido,cálo (kéxodo. Oo kéxavda), 
xovdávo, koatoacoBén, xotodaúvo, xo, 
HETOKIVÉO, Hetoyaípo, ufetacénvon (otn- 
c01), uebictávo, peBíctni (pe- 
TAGTNCO, HEDÉCTNKOL) , TOPAGAÚO, TOPEK- 
TPpéTO, TpoopirtTTéGOOA, OVOTÉAMAO, ÚNOO- 
TPédO, UÚTOOO, UNTOXOPéÉO, amoveo, ar- 
ceo, propulso,abduco,obsisto,aver- 


to.- Apartarantes: Tpo0zÍípyo ante 
arceo.- Con golpes: éxcoúwm  emoveo 
concutiendo Con palanca: éxuoyleúo 


vectibus 
kpoúo, -kpoúouol a me precibus amo- 
veo.-Del puerto o del camino recto: 


emoveo.- Con ruegos: TOPa- 


ovvecoxéllw  simul averto e portu vel 
a recta via.- Desde ariba: 
rpocarockeválouor insuper amolior.- 
Que debe ser apartado:  áTOaKtéov 
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TÓ; TPOOTÓNOLS, E ,N; UTOKPLOÍA, OS,N (- 
ín, ínc) urókpiolc,e0c,n simula- 
tio apparientia species, specimen> De 


solo apariencia bovtactikóc, n,Óv 
meram speciem habens 


APARINE, planta: (QUietaíplov, ,Ov,TÓ 
gueapiic, 1805, n 


aparine 
APARTADO: ATMOKTÓC , N , ÓV ablatus> 
Más apartado:  TOPPOTEPOC,O.,OV re- 
motior.- El más apartado: éSótoaTOC 
n,Ov extimus> Letrina: AÁvTPWV,OvVvOoc 
Ó —secessus> De la vista é£mmoc, oc, 
ov extra conspectum positus 


APARTAMIENTO éxkmolc, MPÓWOLS, ÚNO- 
xopnols, es, n; éxtpomm,nc,n defle- 


xio,propulsio, declinatio, secessio 


APARTAR: "álxO, álálxo, “álMo, álen- 


co, álaimno0o, ádélxoO, ádelcóLO, -el 
xú0o (-00), álégo, átegéo  (-no0, -KO0L) 
ávtepeido, ánáyo, ánmaxtóN, árauúvo 


abducendum, retrahendum.- Que puede 


apartar: npowotikóc,nN,ÓV habens vim 
expellendi.- Ser juntamente aparta- 


do: Gvvaráyouol una abducor 


APARTARSE: áéxo, gléxO, éxntúw dis- 
cedo,abhorreo.- Apartarse con: Ouv- 
ovxéouol simul discedo> Del asun- 

to: mapexfaívo digredior a propo- 

sito> Hacia otro lado:  ÉékKtpemo 
aversor,deflecto.- Poco a poco y en 
silencio: unektpérno sensim et clam 


deflecto> Juntamente: CGuUvVáreya pau- 
lulum discedo.- Que apenas puede 


apartarse: OVO0AVÍOTOATOC,OC,OV qui no 
n facile potest everti 

APÁRTATE, —(interj.): ánoy absit! 
aufer! apage! 

APARTE: lovvág singulatim.- Apar- 
te de: ánovócbl, -vÓC(V  seorsim ab.- 
Poner aparte: z0pílO seorsum 

pono 

APASIONADAMENTE: —éxrmab0oc,  épuro0uc 


cum vehementi,immodico affectu 


APASIONADO: épuroibnc, nc, éc afectu 
commotus.- Muy : éxrabnc,nc,éc ve- 


hementer affectus 


APATÍA: ánOS10, ánmoDela, c,n desi- 
dia,indolentia 


APÁTICO: áro8nc,nc.éc affectione 
carens 
APEDREADO: Aeúciuos, M86GBAntOc, 


MOÓMEVOTOG, 0C, OV;  Aevotóc,n,Óv 
lapidatus,lapidibus percussus 


APEDREADOR: Aevomp, npoc,O lapida- 
tor 


APEDREAMIENTO: 
TPOUOL, TOS, TÓ 


AevoJlóc, 0,0; TmÉ- 
lapidatio 


APEDREAR: KOTOLeúyo xatoM0áLo, 
xatodi8o0poléo, —katoadmBón, AO, M- 


dáto, MBo0leúctO,  Tetpón, onfiálo 
lapidibus peto, obruo, lapido.- Digno 


de ser apedreado:  KQaTOkeÚCULOC, OC, 


OV: A£ÚCIUIOC,OC,OV;  AEVOTNP,NPOC, O 
dignus qui obruatur.- Que apedrea: 


AeúcinOoc,Oc,OV  lapidans 


APEDREO: Aevopóc,O0U,0 lapidatio 


APELACIÓN: “ée0c, 0wwnotc, Tpó- 
KANOLC, TPOCAYÓPEVOLE, EC, N Aappela- 

tio, provocatio 

APELATIVO: kintukóc,n,óv appela- 
tivus 

APELLIDADO: éTOVÓUQaOTOC,  ÉTÓVVMOC, 


TÓC,N,ÓV appetitus.- Apetecido por 
muchos: TOAÚEUKTOC,OC,OV  multis votis 
expetitus 


APETECIBLE: énevktóc,n,Óóv optabilis 


APETITO: “égeolc, “Ópelic, ec, 1; 
émtúunuo., 4tocs, TtÓ, opun,ncs.n lappe- 
titus animi) appetitus, cupiditas> 
Tener apetito: Ppouáouor 
peto 


escam ap- 


APETITOSO: óÓrektikóc,n,Óv 
tiam ciborum faciens 


appeten- 


67 


-ÚM1OC,OC,OV  cognominatus 


APELLIDAR: émxoléouoi, énovonáto, 
rpocayopeún,  Trpocavouála  appello, 
nuncupo, cognomino 


APELLIDO: —érovouacia, C,N; TOpwuvú- 
BLOV,OV,TÓ; TPOCOVVUÍOL, OC, N Ccogno- 
minatio, cognomen,appellatio 
APENARSE: álwo%aívo  doleo 


APENAS: Hóyic,MóÓMc vix 


APÉNDICE: €bólxkiO0V,OV,TÓ; éxbvác, 
ásoc,n; ESápnua, artos, TÓ; TOapev8nkn 
rpocénxn,nc,N; TpocápTMoOlS, TpócbV- 


OL, TMPÓGBECIC,EOS,N appendix 
APERTURA: “ávOlyu0o., A4TOC,TÓ apertio 
APESTAR: —loieúo contagione in- 
ficio 

APETECER: “épopos, érnouo1, ééld0- 


uo, émpoBéo, 
í¿áMo, iueípo,  -pouol, Ae- 
Spéouca, Ari,  ópéyvvm, ópeyvúw 
ópéyo, ópexBén, ópextéO,  Ópextián, 
ópixá0pon,  TEeWvá0, trelvéO,  TobBéw, 
appeto,cupio> Con ansia: Ópyáo im- 
patienter appeto> Que apetece:  ÓTN- 
eKTtLKÓG, NM , ÓV appetens.- Que no se 
debe..: ármó8nTOC,OC,OV non expeten- 
todo lo apetece: TOLVTO- 
omnia 


épáo, yláouol, -Yhioxo, 


dus> Quien 
pékTMS,OV,O 
Apetecido: 


concupiscens> 
TOAÚENAOS, ,0C,OV Ópek- 


APIADARSE: énoiktilóÓ misereor 


APIASTRO, hierba: wyevdocélivov, 0v, 
TO apiastrum 


APICULTOR: liehicogúc,é0c,ó qui apes 
curat 

APIÑABLE: otolPácinoc,Oc,ov stipa- 
bilis 

APIÑADAMENTE: áoláónv, Puónv, éu- 


TANÓNV, COUVETTUYNUÉVOS confertim 


APIÑADO, reunido: KOTÁTUKVOC,OC,OV; 
álmc,ncs.éc; ovubeptóác,n,ÓvV; ovubo- 


petóc,N,ÓV stipatus,confertus 
APIÑAMIENTO: OTULYÓTNC,NTOC,N den- 
satio 


APIÑAR: á0MéO,  KQaTOGÁTTO,  mMÁIÓO, 
mÁAénon stipo,constipo,coarcto> Api- 


ñarse: xotamukálo, TApacónvón 
tipo 


cons- 


APIO, silvestre: Ópeocémvov,ov,tÓ 
montanum apium 


APIRINE, planta (amor de hortelano) 


QULÍOTLOV,OV,TÓ aparine 

APISONADO: —oOtUtTTtÓC,N,ÓV calcatus 
APISONAR la tierra: édoapílo  solum 
aequo 

APLACAMIENTO: —éSíhacic,e0c,n; éS1- 


TPEVUÉVELOL, AGN; ÉCÍ- 
placatio 


AacHóc,oú,0; 
AOLGHOL, OLTOG, TÓ 


APLACAR: “nmáo,  ároueilicoo, áno- 
tporiálo, ápécko (apéco, “npexa), 
éropécxkouol, eúuevido, -víflouon, eg0- 
pécxouon, ésopepokeúomoa, ésevueví- 
o, éguráouon, -1hLáckouol,  ¿éólleón, 
íleón, xkoampeuéo, -uílo, xkotevválo, 
KOTEVUVÍO, TPAUVO, OTOPéO, OTÓPVVUL 
OTOPVÚO, OTPOWN sedo,placo.- A los 
dioses: nmepippélo per 
nem lito.- Ocultamente:  UTOTPALVO 
clam mitigo.- Difícil de aplacar: 
OUKATÁOTOTOS, OC,OV sedatu diffici- 
lis.- Fácil de: eúxotálioktoc, oc, 
ov  facile placabilis 


expurgatio 


APLACARSE, deponer la furia: áno- 
fleyuaívo  tumorem depono 

APLANADO: thiakepóc,á,Óv latus 
APLANADORA, instrumento de hierro 


para allanar el suelo: líotpov, Aío- 


TPLOV,OV,TÓ ventilabrum ferreum ad 
complanandum solum 


AMPLIFICACIÓN: nepifoAMn,,nc.n am- 
bitus orationis, periodus (gram.) 


APOCADO: —áo0evóyvxoc, Heleó0pov, wmv 
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APLANAR: ánoouyóo, xaBoualíto, óua- 


2ílo pandum efficio, complano,pla- 
num reddo 


APLAUDIR: —érnevonuéo, -ónuílo, ém- 
Kpoténw, éminxéo, KPOTO.LÍVO, Kpoté, 
Anxéo (AélNKa) TOPpaKkpotém, OVYKPO- 
TéO, OvVVEMIÉO, OVVEVÓOKÉO accla- 
matione faveo, approbo, applaudo, 
complodo.- Con estrépito: KQTOKPO - 


téO, — xataxpotoadílo plausu  com- 
probo.- Con las manos:  Ovykpoúwn 
complodo> Dando palmadas: COVUUTOTO- 


yéWom complodo> Juntamente: OUVEMIKPO- 
TéV simul applaudo 

APLAUSO: Kpotmmnolc, ec, n; Kpoticóc, 
oú,O  plausus,plaudendi actio> Con 
los pies:  TOodOKpovoía., ac, N pedum 
complosio> Engañoso: KpóTmMuUOA, OTOC, TÓ 
plausus dolosus> Estrepitoso: Kpoto- 
8ópvBoc,ov,Od  plausus cum tumultu.- 
En el teatro:  Kpótocov, oO favor 
theatralis> Que excita mucho aplau- 
so: TOAÚKPOTOC,OC,OV multum plausum 
excitans 


APLAZAMIENTO: 
tractio 


TOpoAkn,Nc,N  pro- 


APLICACIÓN: npooBoAn, ns, nN admotio 


APLICADO, adherido: TpooPkntóc,N,ÓvV 


admotus 

APLICAR: —ábáriO  (-wO, “ámnoa, “áqn- 
pot), EYxPÍpUTTO, ropoxouífo, Tpo- 
COptTáW, TPpocÍxw, Tpocéyxo, Tpocouléw 


admoveo,adjungo,applico> Aplicar a: 
éyxédio (-xelMo,xkéloo) applico ad 
APLICARSE: “ártouod, “áyouol  ¡incum- 
bo.- A alguna cosa: ánooxodálw  vo- 
care rei alicui>Aplicarse a: émbé- 
pouoa, éumiéxouor incumbo> Con cui- 
dado y constancia: npoceópeúwm sedulo 
incumbo> Conjuntamente: COUVEemMKÚTTO, 
ovveroanmepeión simul incumbo 


Ov debilis, infelix animi> Ser apo- 
cado: átiatéo, átintéo 
abjecto 


animo sum 


APOCALIPSIS: 
velatio 


áTMOKGAVVYIC, EM, N 


re- 


APOCOPADO: ánókoroc,oc,ov debilis 


exsecctus (cortado) 


APÓCOPE: abscissio 


ámoKormn , Nc. N 


APODERAMIENTO: 
occupatio 


KOTOLKpÁTNOLC, EM, N 


APODERARSE: ávulouPávo, -Pávouon, 
(-Amoouo1), émoDvo,  -d008nul, TUY- 
xáto, tuyxávo  (teúgouol,  TETÚXNKO, 
TÉTUYHOL1, “ÉTUXOV,TUXOV , OÚCOL, ÓV (con 
participio pres.o pret. equivale a 
sum Oo a estar: étTuyyávouev TEPUTO.- 
TOÚVTEC estábamos paseando), éLLÓlá- 
Couor potior,occupo, 
De lo ajeno: TAOvekTÉO 
se apodera de lo ajeno: TigOvektnc 
o0ú,0; TALOVEKTIKÓG, N , ÓV alienum 
invadens> Acción de apoderarse de 
OVOKEVN,NS,N captatio 


mihi vindico.- 
invado> Que 


improviso: 


APODO: —QAAÚTEMOVVUOC,OV,O cui idem 


nomen est impositum 


APÓFISIS, eminencia del hueso del 
muslo: TPOXAVTNP,NPOC, O apophisis 
circa coxae caput 

APOLILLADO: “áG0nTOC,OC,OV a tineis 


corruptus 


APOLO: “Éxatoc,ov,o;  ÍSnioc, 0v,O; 


Aosí0c,00,0 (obliquus);  XutvBeúc, 
és, Apollo.- (Oh,Apolo! : “Qnó- 
AV  Apollo!.- Cantar himnos a 


roiwílw paeana cano> Cantar jun- 


tamente himnos a: ovjuroiwvílwo  simul 
peana cano.- Canto del himmo de Apo- 


lo: ronoawviouóc,0ú,O paeanis cantus> 


Fiesta de Apolo: rolwvía, ac, n festum 
Apollinis.- Fiesta en Atenas en 


honor de Apolo: TVUaAVEWÍA éoptm, 
rvavéwyio. ispá festum quoddam Athe- 


nis.- Fiestas dedicadas a apolo y 
Diana: Bopyelia, Bapymiíia,tá sacra 
Apollini et Dianae dicata.- Templo 


de Apolo en Jonia: TOVLOVIOV,OV,TÓ 


panionium.- Himno en honor de 
ronáv,ávoc, O pean,himnum in laudem 
Apollinis> Respuesta de Apolo píti- 
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co: TUVBÓKPOVTOC, OC, OV a pythio 
Apolline effectus O  responsus.- 
Sacrificio de nueve días en honor 
de: OEmMMPLOV,OV,TÓ novendiale sa- 
crum in honorem Apollinis 
APOLOGÉTICO: de- 
fensor 


ánokhomtikóc, n,Óv 


APÓLOGO: QLÍVOC,OV,O; ÁMÓMOYOC,OV, O 
apologus, fabula moralis 


APOPLEJÍA: —ánormicóía, oc, n apople- 
Atacado de áTÓMANKTOG, OC, 

ov qui laborat apoplexia> Paráli- 
sis consiguiente a la apoplejía: 
rToporinyío., ac, n paralysis 


xia.- 


APOPLÉJICO: ánorintikóc,n,óv per- 
tinens ad apoplexiam 


APOPLÉTICO (apopléjico): Pintóc,n, 
Óóv  apoplecticus (idem  concussus 
golpeado) 


APORTAR: ánobépo apporto 


APOSENTO: K0ÍTOC,OU,O cubile> Pe- 


queño: KOlTWV,0VOCS,O cubiculum 


APÓSITO: 
tum 


TPÓOBELNOL, TOC, TÓ appossi- 
APOSTADO, estar apostado: ée0peúw 
insidior 

APOSTAR: Tepidi0Mm11 


paciscor 


APOSTARSE, estar apostado: émká0n- 


Hot  insideo 

APOSTASÍA: ánocotacÍa, ac, y defectio 
APOSTATA: —áTOOTATNP,NPOC, O; ÁTOOTÁ- 
TNS,OV,O qui secessionem facit, 
defector 

APOSTATAR: ánoctatéV absisto 
APOSTEMA: —ánócmuo., o.toc, tÓ absece- 


ssus,suppuratio.- Que padece apos- 
temas: ánmOOTNUATÍAC, OV,O qui apos- 
temate laborat 


APÓSTOL: árnóctold0c,Ov,O apostolus 


Enviado lejos,enviado de Dios: 
ánóoTOA0C,OV,Ó a deo missus> Fal- 


so apóstol: yevdarmóotold0c,ov,O fal- 
sus apostolus 


APOSTOLADO: ánootoAn,nc,n 
latus 


APÓSTROFE: árootpobn,nc,n; ÁNÓOTPO- 
d0S,OV,OÓ apostrophe 


aposto- 


APOTEGMA: 
thegma 


áróQ0eyuo., TOC, TÓ ápo- 


APOTEÓSIS: Véwolc, ec, apotheo- 
sis, deificatio 


APOYADO: ÚTÓNMOUVC,OVG, OVWV  (-080c): 
pedibus subnixus (apoyado en los 
pies) 


APOYÁNDOSE: éykmóóv  ¡incumbendo 
APOYAR: ávuompítlo  (-Em), Ótepeí- 
do, épuálo, óxuvpón, óxyéo; OTeyá- 


o, ovvepeióo,  únepeido fulcio, 
connitor.- Poner debajo para apo- 


yar: únootepiílo  suppono ad ful- 


ciendum 

APOYARSE: OKNTTOOU, ávayxoumtílo, 
áTOOKNHTO, -OKNTTO, - YO;  ÉVIOKNTIO, 
ErTOvÉYO, érorepeido, éroyxéouoa, 
YPÍuTTO, Ókxéouod, rpocamepeiídoon 


OKNUTTO, OKNPÍTTO, CKÍUTTO innitor 
nitor,incumbo> Antes: Tpoéykel oa 
ante incumbo.- Apoyándose en los 


pies: émaodmv innitendo pedibus> El 
acto de apoyarse: Éénioknyic,euc,n 
incumbendi actio> En el codo: Ólo.y- 
kovíló6 innitor cubito.- Posición de 
apoyarse en el codo: gloykovichóc, 


o0ú,0 cubitus innitentis habitus.- 
La acción de apoyarse cerca: 
rpocaváxmolc,e0c,nN  acclinatio> Que 
se apoya en la fuerza de sus 
miembros: yvoaAknc,ns éc qui, quae 
membrorum robore nititur> Apoyarse 


juntamente:  OUVEMKÚNTTO simul in- 
cumbo 


APOYO: “épelg HQ, ATOC,TÓ;  ÉPelgMÓC, 
0ú,O; “Ééppuo., 0.TOC, TÓ; áVTLOTNPTyHO, 
árTÓCKNUYA, ÁTOCTNPIYMA, ÁMOTMPLY- 

HQ, KPÁTNHA, TÁPEPUA, OTNPLUYMOL, UTE - 


APOSTÓLICO: árootoMkóc,nN,ÓvV apos- 
tolicus 


APOSTROFAR: TPOCNYOPíÍA, UC, N appe- 
llatio.- nmpocaúdáv compello 


pElOHA, UTOCTNPIYUOL, ATOS,TÓ; ÁTOG- 
TMplélc, K0OtádevElo, ÚNÉPELOLC, EOS 

eM5; eúctáBela, eúÚCTaDÍa, ac, N; ÓK- 
AM /NS,M; TPÓCOKMVTPOV,OV,TÓ firma 
mentum, id quod quis innititur,ful- 
Ccimentum, fulcrum, fulcimen, columen 
fultura 


APRECIADO: —áSióÓtTpuoc, eú0ÓKUuOG, TL- 
MOÚXOC,  TULOÚXOC,OC,OV; TULOLMAÓNS, 
ns. és preciosus,probatus, qui ha- 
betur in pretio, pretium habens> 
Que debe valorarse,apreciarse en un 


estáter (moneda):  OTOTNPÍÓLOC, OC, OV 
stateris pretio aestimatus o aesti- 
mandus 


APRECIADOR: —SO0KIUAOTNP,NPOCS,O; 0- 
Ki10aGTNcS,O,O aestimador 


APRECIAR: "éompu,  íomu, gonuáo 
10TáO  (*ÉOTOKO, *ÉOTOOL, —ÉCTAMOL), 
oí0o, Óio, corovóáto, otaguán, OTAD- 
péOo, tuáo habeo in pretio, aesti- 
mo.- Apreciar en poco: éfovbevéo, 
éfevterífo, efovdevón, TOpaxpáouoa 
nihil facio, despicio.- Estimar en 
mucho:  émotaBuáouoa 
Más delo justo: UTEPTINAO aequo 
plurisaestimo.- Mucho lo que vale 
poco :uixpozdoyéopolr, oupoloyéouolr res 
parvas magno aestimo.- Muy poco: 
unpórtomos parvi facio 


magnipendo. - 


APRECIO, captar el aprecio: K0O8UTO- 
kpívouol demulceo> Digno de apre- 
cio: TIUNTÉOC,A,OV  aestimandus 


APREHENSIÓN:  TEPLAMMHLOL, TOC, TÓ cap- 
tio 


APREMIAR: OLxonoVÓÍLO, évéxw, énmí- 
KElUOlL, KOTACTÉPIO, KOTOGMEVÓO, KOL- 
teurálo, TapogAífBw urgeo,premo, ins- 
to> Apremiar más: npoofiála insu- 
per urgeo> Ser apremiado: únokilo- 
véomol urgeor 


APRENDER: 0010, ó0é0N (dano, dedán- 
xo, dedánuol), dá, aio (aio, ga- 
ícO, dédouko, dédaa o désna, ¿édeóne- 
el0v), HowBávo, uaBén  (uaBnocoLoa, 
peuáBnka, ueuáBnuon) , UAVETEÚN, KATO- 
poavdávo disco.- Aprender antes: 
rpodaíw  (mpodédaa),  TpoexuavBbávo, 
TpoMov0áVO ante disco> Con perfec- 
éxuavOávo  perdisco.- Cosas 
distintas de las anteriores:  —peTQa- 
pov0ávOo relicto priore alius dis- 
co> Desear aprender: QuouoBén, uo- 
8ntiáO discere cupio> Empezar tarde 
a aprender: óywioadéo  sero discere 
incipio.-  Juntamente:  cvuuovdávo 
condisco.- Los rudimentos katnyéouoa 
áptidoms,nc.écs qui nuper didicit.- El 
que aprender por primera vez o el 
que aprendió primero:Trpoutodanc, ns, és 
qui primus o tum primum didicit.- 
Que ha empezado tarde a aprender: 
ówimoaBnc,nc.éc sero doctus.- Que 
aprende los rudimentos:  K0otnxeóue- 
vOoc,N,OV qui prima rudimenta doce- 
tur> Pronto en aprender,que apren- 
de pronto,que salió enseñado pronto: 
toxvuobns, nc, éc; ÓsuAaBne. ns, éc; óLv- 
AáPoc,Ooc,ov  celer in prehendendo, 
celeriter discens vel doctus.- Que 


aprende con dificultad, lento: Óvo- 
pa8nc, ns, és lentus in  discendo> 
Que aprendiiíó desde niño: Trouóouo- 
6nc,ns,éc qui a puero didicit> Que 

roAvuo8nc, nc, éc; 
qui multa didicit.- 
ómyouo8nc , nc, és 


ción: 


aprendió mucho: 
TOAVNKOOG, OC, OV 


Que aprendió poco: 


qui pauca didicit.-Con deseo de 
aprender: gvbouo8n cum discendi 
cupiditate 

APRENDIZAJE, tardío: ÓWINoBÍa, ac, n 


sera eruditio 


APRENSAR, ligeramente: 
aliquantum premo 


úno0»1 Bo 


APRESTO, de vestidos y armas: OKev- 


OcÍOa, Ac, N apparatus vestium et ar- 
morum 


APRESURADAMENTE: Ópouaío0c, petaiy- 
nv, TOTáyYOC (K0OTÁ TO TÁXOC) cursim, 
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prima rudimenta disco> Más: émpuov- 


dávo, Hetauav0ávo, rTpocuav0ávo ad- 
disco,praetera addisco> Se ha de 
aprender: éxuo8ntéov,  uaB8ntéovV dis- 


cendum est.- Acto de aprender: plá- 
8noic,e0,n discendi actio.- Deseo 
de aprender: (uopáBeio., -MOB8ÍoL, Ac, N; 
guLopoBéc, éoc,tÓ studium discendi.- 
Deseoso de aprender: úuojoabBnc, nc, és 
cupidus discendi.- Difícil de: 
ÓVO - 
kKatouá8ntos,Oc,Ov difficilis ad dis- 
cendum.- El que aprende buenas cosas 


xpneotoua8nc,nc.éc qui bona et com- 
moda discit.- El que aprende lo rec- 


to: ópBodamc,mc,éc qui recta didi- 
cit> El que ha aprendido hace poco: 


Hecho 
TÁpep - 


incitate,celeriter admodum> 
apresuradamente,a la ligera: 
YO0G,OC,OV perfunctorie factus 


APRESURADO: —TaAYXVPáLOV,OVOC,d,N; TOA 
xvPátmnc,ov, O  celerigradus.- Hecho 
apresurado: oñútokáPdoldoc,Oc,Ov ex 


tempore factus 


APRESURAMIENTO: Povópouía, ac, n; 
GOTOÚCHA, OTOC, TÓ acceleratio,fes- 
tinatio 


APRESURAR: ÓLOKO, érnoguvo, Kotebeí - 
yO, OTeúdO, TAXÚVO festino, accele- 
ro.- El paso: nmiícoo, -coouol gre- 


ssus glomero> Juntamente: CUVTIAXÚ- 


vÓ  simul propero 
APRESURARSE: S0á0, éx0éW, émomov- 
Sala, xkovéo, Ahaíopol,  Atapyén 


Arapyito, rroxátlo, tpoyálo, tpoxáw 


properofestino.- Con afán: TEpLO- 
TépxO0 studiose propero 
APRETABLE: otoiPácinoc,Oc,Ov  sti- 


pabilis 


APRETADAMENTE: á0olláónv, éuricónv 
confertim, simul 


APRETADO: “évÓ€eTOC, GOKÁTUKVOC, TpÓG 
TUTOS, TMPÓOTUTIOS, TPÓCTULOC, OC, OV 
vVaGotóc, MmMANTÓC, TMANTÓC, OTUHNAÓS 
otuplós, n,ÓV; caxBeíc,eico.,ev den- 
sus, Ccoactus,adpressus, adscrictus, 


constipatus.- Muy..: TroAvoTabmc, ns 
éc multum densatum 


APRETAMIENTO: TÍANOLC,E0,N; OTUVÓ 


TNS, NMTOC,N; OÚOHUYELC,EO0C,N  com- 
pressio,adstrictio,constrictio 


APRETAR: á0olléGo, ánodo, évoén (- 
déco, $noo, Seno), évotúpo, émod1y- 
yo, émornépxo, émorúdo, dlíiBo, imóO, 


KO.TOAGÁTTO, kOTEdEÍYO, TOPACTúYO, 
repiotúdOo,  málw  (méoo,  TemÍeKO), 
rpío,  rpítlo,  Tpocturón,  cYañlíto, 


c01yy0, OTPoyyo0ádó0, CTÚLO, UTOCTÍYO 
constringo,stringo,denso substringo 
apprimo,premo,constipo,urgeo.- 
Fuertemente: SLACÓHLYyO, gvoYÍ yyo 
perstringo.-Con hebillas  ropráo, 
TOPpTÓN fibulis adstringo> Juntamen- 
OUVETÁYO constringo.-Por todas 
partes: Tepio01yyo, TeplOoVIÁáWN circum- 
quaque addenso, stringo.- Por debajo 
únoobdiyyo substringo> Al mismo tiem 
po: CUUTOPTÍO, -TOPTÉ(O una adstrin- 
go.- Que aprieta: ovuminmc,oú,ó; 
OVUVAKTNP,NPOC,O qui cogit et inspi- 
ssat,adstrictor> Lo que aprieta el 
cuello: Sepoyxnc. ns, éc collum cons- 


APROBADO: —“éYKPITOC,OC,OV appro- 
batus 


te: 


APROBAR: 0.:ívéo, aíveío, anívni (-éc0, - 
NOO, "NVEKO) , dokém ($680, SóxncO, 
dédoxa, Sedóxnka, 0édoxuon) , émkpí - 
VO,  ÉTIKUPÓ0O,  KOTOLVÉO, TOPodéÉYouOon, 
CUYNVOCKO, CUY VOCKO, CUVOLVÉO, 
cvvemyxé, ovvouoldoyéouol, ovvookdo- 
vé approbo.comprobo, laudo>Altamen- 
te: Únepevdoxén  admodum approbo.- 


su voto: ovvemyndítlo suffíragio 
comprobo.- Dar a entender que se 


aprueba émionueión significo 
comprobare.- Juntamente: OUVEMVEÚO 


simulannuo> Por lo bajo: émbBopuBéw 
murmure approbo> Que aprueba mutua- 


mente: Oúuynóooc, Oc, ov 
suffragium.- Que aprueba: OUvolvé- 
TNC,OV,O comprobator.- Ser aprobado 
por todos: cvuvóokéVn inter multos 
convenit.- Que comprueba: OUVéTOLVOC 
OC,OV  comprobans 


Con 
meo 


me 


qui una fert 
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tringens> Acción de..: “ÍTOC,OV,O 
pressura 

APRETARSE, que no puede apretarse: 
“AobtyktOC, “TÁCÓLIKTOC,OC,OV qui ne- 


quit constringi 


APRETURA: 


TÍEOILC, EOS, N pressura 


APRISA, hacer andar aprisa: 0060 con- 
citato cursu ire cogo 


APRISCO: JávÓpevua, o.Toc,tÓ caula 


APRISIONAR: 0:íyuodwoteún, -Tilo, eíp- 


yo  (eípóom,-xa), oOVUVéÉxO  captivum 
abduco, in carcerem conjicio, cons- 
trictum teneo 


APROBACIÓN: 
OVYKOTOLÍVEOLC, 


PePaiíwmols, TPÓOVEVOLS, 
OUVOLÍVEOIC, EN, N; 
unOo1VECÍO., AG, N Approbatio, compro- 
batio.- De muchos: OUYyKNPVYHOL, OTOC 
TÓ plurium comprobatio. - Indigno 
de aprobación: áTOOÓKUNOS , OS, OV 
probandus> Señal de aprobación: K0.- 


TÁVEVOLS, EU, N 
dum 


nutus ad significan- 


APROPIACIÓN: ábo.ípnolc, e0c,n; 
Soo Móc,0,Ó abstractio, 
vindicatio 


8Él- 
exemptio 


OÍKELOL- 
accom- 


APROPIADO: —“ápoloc,Oc,Oov; 
kóc,n,Óv; Oíxeioc,elQa,elov 
modus, accommodatus 


APROPIARSE: ávulouPávo (-Pávouon, 
Anocouon), ¿móxálo,  éfidiáCouon, 
égióoroiéoumon,  Í6toroiéo,  Í0LÓ0, 
í00Óu01,  OÍKELÓO,  TOPemOoráouon, 
opetepíl,  COVVEMOTÍO, CUVOLKELÓO, 
tavtíLw proprium facio, 
mihi, assumo, meum facio, allicio.- 


De una cosa: TPOGTOLÉN acquiro.- 
El que se apropia lo ajeno o lo que 
es común: Ofetepioimc, 0,0 qui aliena 
vel communia sua facit> Lo que se 
devenga o apropia: nrpocroín- 

HQ, 0OTOC,TÓ ¡id quod vindicatur 


vindico 


APROVECHAMIENTO, con aprovechamien- 


to: eúaldéao cum profectu 


APROVECHAR: “O0el1éw, “óvnui, óvivn- 
y (óvnco) “óvo, árobeléo, óvicko 
mOoívo, má prosum> Juntamen- 
ouvvabelén una prosum.- Que 


aprovecha a otros: “mpentnc,o00,ó 
qui aliis prodest> Que aprovecha 


todo: TávBVAOC,OC,OV  totus aptus 


te: 


APROXIMACIÓN: 
pinquatio 


rpoofBoAn,nc,N appro- 


APROXIMAR: reldálo, reláo, miváo, 
tTrílvnii admoveo> Hacer aproximar 0£- 
HóÓN  appropinquare facio 
APROXIMARSE:  TpPOCKÚPO, TpocoÍyxouol 
accedo.- émov , W0V 
Ov (OvTOC) ¡nsequens,accedens 


Que se aproxima: 


APTAMENTE: 
(uvas apte 


eÚBDÍKTOC, TPOCHVÉWS, TPOS- 


APTITUD: émindeiómc, TOC, N ;¡EÚANP- 
pootía, ac, n habilitas,aptitudo 


APTO: “ápotoc, “áptioc, áváloyoc,eú- 
ETOG, TOTÍYOPOC, TPÓCYOPOS,OC,OV: áÁp- 
uódiOc, Í0.,OV; eíkoc, vto, óc; ápuoo- 
TÓC, OÍKeOTIKÓC, N,ÓV; Ééupielnc, éva- 
pns, Tpobunc,nc,éc aptus, accommodus 
No apto: ácuváptnTOC,OC,OV ineptus.- 
Ser apto: eúbetéo aptus sum> Lo ap- 
to, lo apropiado:  OúM00pov,Oov,TÓ 
aptum 


TOVÍ hactenus.- He aquí, ven aquí: 
“nví, “nvíó. 
esta parte: taúm, m hac,ea parte.- 
Solamente por aquí: povaxoú 
tantum.-Y allí: tnóe káxeloge huc et 
illuc> Que es de aquí,que vive aquí: 
év0áÓLOC, OC, OV 
degit 


en,ecce.- Por aquí,por 


hic 


qui hinc est,qui hic 


AQUITARSE: ébnovyátlo, énavoaraouol 
xotmnpeuéo, -uíto, ovubépouoal, acquies 
co, quiesco 


AQUILÓN: Poppác,a; Poppncs Boreas 
Viento boreal: Popéac, Popénc,ov, o 
aquilo 
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APUNTALAR: —Kotepeídó0, OKNPÍTTO Oob- 
nitor, fulcio 

APUNTAR: otoxálouor collineo.- Al 
blanco: xotactoxáfouoln  collimo, 

collineo 

APUNTE, tomar apuntes: unOONLELOO 


notis excipio 


APURAR: “poyáno, “popén, “pódOw, ávaV- 
ThéO, éfavtiéo, óx dé exhaurio> Que 
apuró la copa de vino: KUMKNPUTOC, 
OcC,OV calice haustus> Apurar con: 
GguvekpobéWN simul absorbeo 


AQUEJAR con dolor: koatoóvuváo dolo- 


re conficio 


AQUEL, aquella,aquello: éxeivoc, kel- 
vOC, TMVOCS,N,OV  ille.- Y aquel ká- 
keÍvoc,N,Ov et ille 


AQUERONTE, río: "AxXEPOV,OVTOC,O Ache- 


ron 


AQUÍ ahi,allí,acá,allá: “év0Qa, K0Q- 
davtólBI, éviaúBa, évtavBo1, aútÓYE, 
aútóya, acer, év0aúda hic,ibi ,illic 

istic,huc.illuc,eo> De aquí,de allí 
desde aquí, desde allí: évteúBev, 
TOVTÓBEV, TOVTWOEV, TOÚVOEVOS “evbev, 
évdévdev évdeútev, hinc,illinc, ex- 

hinc> Desde aquí mismo,desde ahora: 
aútóde, AÚTOOEV ex hoc ipso loco vel 
tempore> Hasta aquí TOCOÚTOV, TOCOV- 


ARA: Pouóc,oú, 0; 
plov,OU,TÓ 
TOPOoPautos, Oc, Ov 


écxápa., ac, n; Bvtn- 
Inmediato al ara 
qui apud aram est 


ara> 


ÁRABE: ápapixóc,n,Óv  arabs 


ARABLE: que puede ararse: 
N,OV;  áPOTNOULOS, OC, OV 


ápóciuoG, 
arabilis 


ARADA: “ápoOTOCc,OV,O; ápowolc, ems, N 
aratio> Acción de arar: “ápopol, amoc 
TÓ; “ápocIc,EM0c,n aratio 


ARADO: “ápotpov, “évópvov, yelotÓMOV, 
TOPOTPOV,OL,TÓ; “ÉVÓPVOC,OV,O; EÚMLA- 


K0., %C,N Aaratrum,vomer.-  Dos,tres, 
cuatro veces arado: SÍTOA»0C, TPÍTO- 
MOC, TeTPáTOAOC,OC,OV bis,ter (val- 
de) quater aratus versus, versatus.- 
Cama del arado: “élvua, atoc,tó buris 
Mango de arado: xelipomafPíc, íd0c,N ea 
stivae  pars cui  manum  arator 
immitit> Reja de : ápotpórovc,odoc, 
5; “úvic, úvvic,eoc,n; óbvic, íd0c,n; 
úvvn,nc,nN vomer> Fácil de ser 
do: geúápotoc,oc,Ov facilis ad aran- 
dum> Llevar el arado: ápotpoyopén 
aratrum fero 


ara- 


ARADOR, el que ara: ápomp, npoc, o 
arator 


ARAÑA: —ápáxviov,Ov,TÓ; OAKÓcC,Oú,O; 
ctíBn,nc.n aranea,araneus.-Imitar 
a la araña: Áápaxvión aranei  spe- 
ciem refero.- Parecido a  la..: 
ápayxvoeióncs, nc.éc araneae speciem 
habens.- Perteneciente a la: ápax- 
vaToc,Q.,OV; -xVeí0C ad araneam per 
tinens.- Propio de la:  ápoajxvikóc, 
N,ÓV araneus.- Tela de..: ápáxvn. 
ns. n; ápáxviov, OU, TÓ araneae tela 
ARAÑAR: ópvdácon unguibus dilanio 


ARAÑAZO: ópvon,nc,n 
fit unguibus 


laceratio quae 


ARAR: ábapón, ápotpeún,  ápotpiáow, 
áporpiálo, ápotrpióo,  Powtéw (-nxo) 
Siowiakito, énepyálouoa. vapón, apa 
póo, mTtoué0,  xatoayempyéw, axádl 
aro, terram scindo.- A su tiempo: 
“oparolén tempore consueto terram 


aratro verso.- Alrededor: TEPLaPÓN 
circum aro.- Remover la  tierra> 
UNOVEÁM subtus removeo terram> 

Tiempo de: ápotóc,0ú,O0 tempus aran- 
di> Trabajo diario de arar impues- 
to al siervo: TETPÁYVOV,OVL,TÓ qua- 

tuor jJugera,labor diurnus aratori 
propositus> El que que ara la tie- 


rra: MKIVOC, 0L,O; aAALONKEPYáTNC,OV 
O;  YEMOTÓMOC, OV,O; MTÓMOS,OV,O; 
TUNMS,O0V,O qui scindit, 
pov,Ov,TÓ stips> Costra de los: 
AelxNvV, TNVOC,N arborum impetigo.- De 


terram 
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sulcorum effector,arator> El que 
ara tarde: Óvy0apótmc,ov,o 
arat> El que aró el primero: TPW0Tm- 
poTnS,Ov,ó qui primusaravit> Fácil de 
ser arado: eúnpotoc,oc,ov faci- 

lis ad arandum 


qui sero 


ARBITRAJE: —HeCITEÍOL, Oc, N Mmediatio 
ARBITRARIAMENTE: ánpoPovieútoos, 
ánpockértaos inconsulto 
ARBITRARIEDAD: —ánpooinecia, ac, ny in- 
considerantia 

ARBITRARIO: Povintóc, 0ú, O sub vo- 


luntatem cadens 


ARBITRIO geí0nmotc,e0c,n; émyvouo- 
cúvn,nc,n arbitrium.- El que obra 


a su arbitrio: TÍÓLOYVOMOV , MV, OV 
proprio sensu omnia statuens.- El 


que vive a su arbitrio: aútáónc, nc 


ec qui est sui arbitrii.- Obrar a 
su arbitrio: í0.0yvouovéo arbitra- 
tu meo ago 

ÁRBITRO: "éVTpITOC,OC,OV;  “ÍO0TOP, 
OPp0c,O;  glOayvauov,wv,OV;  ÓL0ITNC, 
0ú,5; So0guUoTnmc, 0,0; émorkácinos 


0U,O; ÉMYVOLOV,0V,OV, Kptinc,o0ú,o 
ecéyyvOc, 0V,O; MeCÍÓLOC,OV,O; ME- 
CÍTNC,0V,O; ÓplaTMC, OU, OD; TpódtKOC 
0,0: TpofgVvNTNCS,OV,Ó; TAUMÍOC,OV,O 
sequester,arbiter,aestimator,inter 
ventor, arbiter conditionum, proxe- 
neta 


ÁRBOL:  Sévópov,ov; 
Spúc,vóc,nN;arbor.- Cierto árbol: 
¿$uUúxn,nc,n philyca; ó5ún,nc.n 
quaedam arbor.- Al que se le cae el 
fruto: yivác,ádoc,n arbor cui fruc- 

tus decidit> Viejo,añoso: yepávópov- 
VOV, TÓ arbor annosa.- Arboles de 


mucho ramaje: tpícliTA SévOpa. arbo- 
res quae pingui turgescunt.- Arboles 


silvestres: kn2áctpol, -áCTpOL,AÍ ar 
bores agrestes> El tronco del: Jévo- 


SÉVOpoc,e0c,TÓ; 


hojas 
680, Ac, N 


espinosas 0 
arbor foliis spinosis.- 


puntiagudas: 


Abundante en árboles: 0evópókOc, Oc, 
ov arboribus comatus.- Espesura de 
árboles,lugar plantado de: ¿úloxoc, 


0v,5; "paxía, ac, n dácoc,eoc,tó lo- 
cus densis  arboribus  consitus.- 
Llena de árboles: úl3ooa silvosa> 


Lleno de árboles: évópuanc, ns, ec; 
cúvSevópoc,oc,ov; úlwmOnc,nc,ec; eú- 


Sevópocs, Katádevópoc,Oc,oOv  consitus 
arboribus, frequens arboribus> 
Plantado de: 0OevópoQpútoc, Oc, Ov; 


Spváelc,eo0a, ev arboribus consitus 
Poblado de crboles: eúdevópoc, katá - 
SeVÓPoOc, Oc, O0v; SEVÓPWELC , ECOO, EV 
frequens,abundans,consitus arboribus 


Feraz en árboles: Sevópodópoc,oc,ov 
ferax arborum.- La corteza más fina 


de los: óuMíc, íd0c,n tenuissimus 
arborum cortex> Línea de árboles: 


“ÓPyxQATOC, TÓPxXOC,OV,O plantarum se- 
ries> Lo interior del: “évópvov,ov, 
TÓ medulla arboris.- Que asemeja a 


un árbol: íc0ódevópoc,oc,ov arborem 
adaequans >Que carece de árboles: 


“áwvvi0c,Oc,OV  carens silva.- Que da 


tarde su fruto: knAaotoc,ov,d arbor 
quae fructus tarde perficit> Que 


extiende mucho sus raíces: TOVÚPpl- 
€ac,Oc,Ov  expandens radices arbor.- 
Que tiene muchos árboles: TrokAúdev- 

ÓPOG,0G,O0v; -devópeos qui multas 
arbores habet.- Quemadura del arbol 
(enfermedad) : kavBuóc, kavoB8uóc, 0ú, 

o) uredo. - apáprO, 
ns,n Tierra 


llena 
ribus 


Siempre verde: 
arbor semper virens.- 


de: ópxáun,ns.n terra arbo- 
densa.- Tronchado por los 
vientos: Hecokovpác,ádoc,n a ven- 
tis rupta arbor.- Venas de los ár- 
boles: KtmóÓwv,óvoc, 1] venarum cur- 
sus in arboribus.- Cortar: 0evópo- 


xorréw, devópotouéw  excindo arbores 
Hacerse Áárbol,ir creciendo hasta 


formarse: 0evópóopica, úrodevópóo uo 


devópiílo  arboresco,paulatim in ar- 
borem transeo> BEsconderse entre los 


árboles: 0evópiálo inter árbores me 
abscondo> Estar verde por los árbo- 


les: Óópváw arboribus vireo 


ARBOLADO, espeso: PoaBúEvios.ov, 5 
densis arboribus frequens 
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ARBÓREO: Sevópikóoc,n,Óv; Sevópwóns 
nc,ec arboreus 
ARBOTANTE: ávmpíc, í0d0c,n struc- 


tura lapidea fulciens utrimque edi- 
tiora aedificia 


ARBUSTO: “úlANUaQ, ATOC,TÓ; OéVOpelOV 
Ov,TÓ; BÁUMVOC,OV,O frutices, frutex 


arbuscula.- Espinoso: Opuríic, ídoc,n 
frutex spinosus.- Lugar lleno de ar- 


bustos: AMOÍWV, WO, locus arbus- 
tis densus> Pequeño: Sauvíiov, dau- 
vVÍOKLOV,O.,TÓ; BOMMVÍOKOC,OV,O par- 
vus frutex 


ARCA: C[úy0oIOTPOC,OV,O; -OTPOV, -TPLOV 
ov, TÓ; xmióc,0ú,0; yxapiauóc, 00,0; 
káyoa, 0nc,n; Kícm,nc, n; kvvéln, nc 
n; Kugémov,ov,tó; poyíc, íd0c,n; 
CáprOC,OV,O; KiBotóc,O0,O arca,mac- 
tra> Del dinero,del tesoro: Ttauelov 
OUL,TÓ promptuarium> Del pan: payíic, 
íd0c,N Mactra.- El que hace arcas: 
xkiPotóroióc,0,O qui arcas conficit 
Para las provisiones: lápvoa£,axoc,n 
capsa 


ARCÁNGEL: ápxáyyedoc,ov,O archan- 
gelus 
ARCANO:  áTróppnioc, áróBetoc, Oc, ov; 


HUOTNPLOV, OV,TÓ; HLOTIKÓC,N,ÓV ar- 
Canus,arcana Yes 


ARCHIVERO:  “pnapopúlaE, xaptodúlas 
0KOC,D; KUuPPalcTmc5,04,O scriptorum 
et actorum publicorum custos,char- 
tularius,custos tabularum publica- 
rum 


ARCHIVO: YPOUMHOTOOVAÁKLOV , OV,TÓ; 
mvoxo8nkn, ns, n; ápxetov,ov,tó lo 


cus ubi acta publica asservantur, 
tabularium, tabularum repositorium 
publicum 

ARCILLA: "ápynloc, “"épyiioc,ov,n 
arcilla 

ARCILLOSO: UNÁPyAOC, OC,OV; ápy- 
Aw0ns,ns,eg subarcillaceus, arci- 


llaceus 


ARCO: TÓSOV,OUL,TÓ arcus.- Pequeño 
de poco valor: TOSÁáPlOV,OV,TÓ parvus 
et vilis arcus.- Saetas y arco: 
TÓSOV,OV,TÓ sagittae cum ar- 

cu.- Armado de..:  TOÉNPNC,NC,ÉC; 
tocoPólo0c, OC, OV arcu instructus, 
arcitenens. - Diestro en el manejo 
del: eúto£oc,oc, ov 
tenens> Que tiene hermoso arco: K0old- 


AíTOÉ0C,OC,OV pulchrum arcum habens 
Cuya cuerda tiene remates de oro: 
YPUOÓCTPOLOC,OV,O arcus aureis cor 
nibus adductis.- Atadura en el arco 
(de disparar flechas): rodoxvn,nc,n 
vinculum in arcu.-Nervio del arco: 
vevpá,ác; -pn,nc,n nervus arcus (del 
instrumento de música)> Parte supe- 
rior del: xopowvn,ns,nN summitas ar- 
cus.- Armar el arco: Ttoxoroiéo in 
arcum contraho> Encorvar el arco,po- 
nerlo tirante: énotocáfouol arcum 
intendo in> Arco Iris: “ipic,100c,n 
arcus coelestis,lris 


qui arcu bene 


ARDER: Qleyuaivo, (léyo,  Tvpóouon 
ignesco, flagro,ardeo> Empezar a ar- 
úno.i0wm subardeo, leviter ardeo.- 


Mucho: TOApPEKTUPÓOMOA ignesco vehe- 
menter> Cosa que arde fácilmente: 


KO.UOTÓC, 1 ,ÓV cremabilis 


der: 


ARDID: unxávnuo., toc, tó traus 
ARDIENTE: 0í00%í0v,ov;  0.í00dóElc, 
E00,EV;  OLLOWwV,W0v,OV;  geotÓóc,N,ÓV; 


Cármupos, oc,ov; émbadelnc, nc, éc; 
Qdheyuotóelc, ec0a, ev; bheyupóc, á, Óv 
QYAÓNVOG,N ,OV; KOAVOTELPOC,¿,ÓV; K0QV- 
cmÓóns, ns, Ec; Tviy0Ónc, nc, EC; WOÓELC 
E00A,EV; MUPÍNTVEVOTOC,OC,OV; TUPÍT- 
VOOG, [-OUT,OUVC,OVV) , TUPLOTOP , OTOC, 


O0c,OV;  TVÓNPNS,MS.EG  ardens,aes- 
tuosus, fervidus,igneus> Deseoso, ar- 
diente de copular, que suele copu- 


lar: Óxevtkóc,n,Óóv cupidus vehemen 
ter copulandi, qui coire solet.- 


Medio ardiente: NUÍTUPOC,OC,OV semi- 
ardens> Muy ardiente: KO/TÚMUPOC,OC, 
Ov; TepldAeynmc,nc.éc admodum ardens 
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utitur.- Que doma con el arco al 
TOCOÓGMOAG,AVTOC,O qui ar- 
Que lleva arco de bron- 


ce: x0MKOTÓSOC,OC,OV  aereum arcum 
habens> Que pone tenso el arco: 


tofovAkóc, Óc, ÓV qui arcum tendit 
Que tiene arco de oro: xpvuoótococ, 
OC,OV' aureum Que 
tiene arco: T OS0YÓpoc,Oc,Ov arci- 


enemigo: 
cu domat> 


arcum habens.- 


ARDIENTEMENTE : 
ter 


arden- 


repipléyoc 


ARDILLA: OKÍOUPOC,OV,O sciurus 


ARDOR: “éKKO.VMO., QTOC,TÓ; “ÉKKOUOLE 
ec, 1; ATDOC,EOC,TÓ;  OLÁKOVLO, OLTOG 
TÓ; Éykavoic,é0c, N; ÉKMÚPOOIC, EOS, 
n; OA YU, ATOS, TÓ; (AÉYUAVOLC,EOC, 
n; bleyuacio, ac, n; Qlñéyoc,e0c,TtÓ; 
dhoycuóc, 01,0; bA0yuócs, 00,0; KOÚ- 
GWV,O0VOC,O; KAÚGOC,OV,O;  KÚHOVOLC, 
e05.N; TUPpóv,OU,TÓ; BálmOC,EOC,TÓ 
dépun,nc,n; Sepun, nc,n calor, 
aestus,ardor.- De ánimo: Hévoc,eoc 
TÓ ardor animi.- Con mucha ardor 
TepiKOwOc  admodum ardenter 
ARDOROSAMENTE: Oepuac ardenter 


ARDOROSO: Qa1íBOC,N,ÓV; 
eC  ardens,aestuosus 


depumónc, nc, 


ARDUAMENTE: TPOCOVTAS ardue 


ARDUO: “ánhetoc, “ámintoc, “ámiotoc, 
“áMANOTOC,OC,OV; “ÓPBLOC,AL,OV; AÍTÚ 
TIOC, AÍTO, UAUÍTMEVÓC,N,ÓV; MÍTEELC 
£000,EV; áMQÍTOMOC,OC,OV;  Aematoc, 

0, OV; AOQÓElC,EOOA,EV;  TPOGAVTNC, 

nc, éc; oruócs,n,ÓvV; UNEPÁQOVOS, UTE - 
PNÓAVOC, Oc, OV; urepnóavns, nc, éc; 
Uy ÍkóM0vOC,OC,OV arduus,altus 


AREA: XOpÍí0V,OUL,TÓ area 
ARENA: “ápadoc,Oov,n; váuadoc, ov, oO; 
“ámuoc,ov, O; kpoxádAn, nc, n; kpóxooc 
OU,O; WáHuOC,OV,O arena sabulum.- 
Convertido en: vyouuntóc,n ,Óv in are- 


nam conversus.- De oro: xpúcauuoc, ov 
O arena aurea.- Hoyo hecho en la 


arena: VWyauutouóc, 0ú, o in arenam 
defossio.-Menuda, arenilla: wopuuíov 
OU,TÓ arenula.- Que gusta de revol- 
case en la: yauuínc,úc,n in arenam 
gaudens volutari.-Que lleva arenas 


de oro: xPÚSQMMLOC,OC,OV aureas are- 
nas habens.- Que se oculta en la 


arena: VOuuUOSÚTNC,OV,O arenis se 
occultans.- Que tiene fondo de 
arena: "ÚQOMuoc,Oc,OV subtus arenam 


habens> Sin arena: áwápuoaboc, “áyouuoc 
OC ,OV La arena, la 
palestra de los luchadores: kovíc- 

TPA,OAIC,N palaestra> Lugar donde se 
revuelcan los animales: KOVvÍOTPQ, Oc 
n pulvereum volutabrum 


arenis carens.- 


ARENGA: nic, ec, n; ónuopós, 0, o 

(nuíc, ú0c,n contio> Arenga al pue- 
blo: ónunyopía, ac, n contio> Foro, 
plaza de las arengas al pueblo: 


“ípaL, Ac, N contio, forum.-Tener una 
arenosus,sabulosus> Tierra arenosa: 


yoxóc,0,Óó terra arenosa 


AREOPAGITA, juez del  Areópago: 
ápeloro yítncs, ápeoroyítc, ápemroyíi - 
TNC,O0V,O areopagita 
AREÓPAGO: “Apeloráyoc,Ov,Ó curia 
atheniensis 


ARGÉNTEO: ápyupeloc,a.,OV; ápyvpoúc 
a,0úv  argenteus 


ARGIVO: “Gwyeloc, opyeloÍ argivus 
ARGOLLA: nA0LóC, KA00C,OV,Ó collare 


Poner una argolla: xklo0.óo collari 
includo> El que lleva una argolla 


KAOL0TNCS,OV,O qui gestat collare> 
Preso por una argolla: kimiotóc,n, 
Óóv collare inclusus 


ARGUCIA: TOLTÁAMNUOL, OLTOG, TÓ; OTEVO- 
AeoyÍ0, oc, N; TpiPolextpáTNAQA, WMV, TÁ 


argutia,argutiae 


ARGÚIDOR: éhleyktixóc,n,Óv redargu- 
torius 


ARGUIR: Pacoveúo, Pacavítlo, óLo.deí - 


77 


arenga: KQaTOUTLÉKO pnolv  contionem 


habeo 


ARENGAR:  —áyoapáouon, 
AMálo, ánreláco concionor> Al pue- 


blo: “pnoixoréo, Snunyopén oratio- 
nem ad populum habeo,ad populum 
concionor.- El que arenga en la 


reunión o en la junta: éxkinoiooc- 
Tnc,0ú,O concionator.- Que arenga 
al pueblo: $nunyópoc,ov,o;  Snunyo- 
pikóc,n,ÓV concionator> Que aren- 
ga en público:  ToOowvnyvpicmmc, o0ú,o 
concionator 


áyoapeún,  áne- 


ARENOSO: “nuadóelic, “nuaBmÓóns, NS, EC 
áumaBóeic,  VYauo  Bóelc,e00a,ev;  “áu- 
uns, ns,ec; Siam uoc,  Trolvyájoboc, 
05, OV;  YOMO80ÓNS, NMC-EC, WÁHLIVOC, 
NOV; YaAUn0ÓNc,NC-EC; VAOTÓS, N,ÓV, 


KIVU1, ÉxKOMmÚTTO, ÉléyxO, émboépo 
xotnyopéo, rapoñíoxowo (¿doo , nio- 
KO, SáLOKA), TOpeléyyO, -ehdeyé0, 00- 


gioriáV arguo> Acusando: xotapoo- 
KQÍVO criminose arguo> Que argu- 
ye: éleyeukóc,n,Óv redargutorius 


ARGUMENTACIÓN, forma de argumenta- 
ción dialéctica: AOYÓTPOTTOG, OV, O 
argumentationis dialecticae forma> 
Que consta de dos partes: SÍAnua, 
O.TOC,TÓ syllogismus utrimque cons- 


tringens 
ARGUMENTAR, fuerte en: évBvunuom- 
kóc,N,ÓV acer in argumentando 


ARGUMENTO: “éleyx0c,0ov, O; ANuuo, TOS 
TÓ; TEPLOXN NS, NM; TÍOTOMO, TOC, TÓ 
onMelov,ov,Tó; oviboycuós, 00,0; 
oVuUpoAá10V,OV,TÓ; TEKUNPLOV,OV,TÓ; 

TO ÚntOKeÍMevOV; úro8nknN,nc,N; UNÓ- 
0e0tc, £05,N argumentum> Fuente de 
argumento: TÓNMOC,OV,O argumentunm, 
fons> Argumentos capciosos:0Úúti0Ec 


(0v,O1 captiosae argumentationes> 
Argumento con un solo personaje: 
fovwdóc,0,O poeta qui sub una tan- 
tum persona argumentum explicat.- 
Probar con: tOopeléyxO, -ehdeyxéo pro- 


bo argumentis 


ARIDEZ: “ála, “áln,nc.n; ávvópia, ac, 
n; oñúowvolc,e0c,n; aúacHós, 00,0; aú- 
ÓTNG,NTOC,N; KPAVPóTNG, NTOG,N; AEl- 


yvópía., 05, n; Enpavols,e0,n;  Enpó- 
TNCS,NTOC,N Aaquae inopia, ariditas, 
exsiccatio 

ÁRIDO: “ámmloc, “añópoc,oc,ov;  áLa- 


AÉO0G, 0, OV; QÚÍOC, OL, OV; AÚCTOMLEOC, QU, 
ov; PBpoxf8wmónc,nc.ec; Savóc,n,Óv; 
Swepóc,á,Óv; ÓlNyoónc,Nns,€c; KOpda- 
eos, Kapyodéoc, a, ov; kpáuBoc,n, ov 
KpoLúpos, 0, OV; ÓMYSUAOG,OC,OV;  WO- 
doapóc, Wnpócs, wadepóc, á,Óv; Gaukóc, 
Okehetóc, OKel»M+ÓC,N,ÓV;  OTOpóc,A  Óv; 
tpodepóc, Eepóc,á,Óv aridus>Hablan- 
do de plantas: Omyác, ád0c,n siticu- 
losa.- Algo árido: únoyábopoc, UTÓ- 
Enpoc,oc,ov aliquantum aridus,suba- 
ridus> Hacer árido,secar: TPOCOLAÍVO 
arefacio.- Lugar árido lwyúdpiov,ov, 
TÓ locus aridus> Muy árido: “á000voc 
“addañoc, oc, ov,katágnpoc, repíxnloc, 
OC, OV aridissimus, peraridus,valde 
aridus.- No regado: ávú0pevtoc, ávv- 
9poc,Oc,Ov non rigatus, aqua carens 


ARIETE, máquina bélica: kplod6óxn, 
-861n,nS,N. arietaria machina> Ba- 
tir con: KplokoTmé0N quatio.- 
Choque con arietes:  —Kpl0MQayYía, ac, n 
vyoapoPotávn,ncs,n; omiov,ov,tó machi - 


ariete 


na bellica.- Armas militares: teú- 
XOG,€0C, TÓ bellica instrumenta> 
Armas pequeñas: OTMIÁPlA, Wv,Tá par- 


va arma.- Arrojadiza: 
óiotóc,o0ú, O Las armas: 
“OTMOL, ES, N Ardor 

loco por las armas: ÓnMAMOUavÍía, ac, n 
armorum “insanus ardor.- Arte de 


hacer armas: Orioroiontikn, nc, n 
morum conficiendorum ars.- Depósi- 


to de armas: Ormio8nxn,nc.n arma- 
mentarium.- Estrépito de las armas 


“ápofBoc,ov,O  strepitorum armorum 
Fabricación de armas: Onmionoial, oc, 
N armorum fabricatio.-  Preparati- 
vos de toda clase de TOWVOO!- 
yí0., AG, N omnium armorum apparatus 


“y ol, OLTOG , TÓ 
missile.- 
arma ipsa.- 


ar- 


armas: 
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arietum pugna 


ARISTA: "áOTOXUC, VOS, N; ÁVONPLE, 1KOG 
on; é8np ,npoc, o; YMOXES , OV,0LÍ ; 
otáguc,voc,n arista 


ARISTOCRACIA: áplOTOVONÍOL, Oc, N OPp- 
timatum imperium> Vivir en un ré- 


gimen aristocrático:  ápPlLOTOKPATOÚ- 
pot sub  optimatum regimine vivo 


ARISTOCRÁTICAMENTE: 
aristocratico more 


APLOTOKPOTIKOS 


ARISTOCRÁTICO: ápiotokpamióc,1n,Óv 
ad aristocratiam pertinens 


ARISTÓTELES (escuela de): 
TOC,OV,O schola, 


TEPÍTOL- 
secta Aristotelis 


ARITMÉTICA: ápi8untin,nc,n  (téxvn 
numarandi ars>Cifra arimmética que 


significa 90: KÓTTAL nota arithme- 
tica quae significat  nonaginta 
(pristina littera alphabetici grae- 


ci,inter T et p posita aequans Q 
latinam et koph hebraicam 


ARITMÉTICO: ápiBunticóc,N,ÓV ad nu- 


meros pertinens 


ARMA: “áye0TA, ac, N; TÉVTEOL, "Evin, tá, 


las armas: Omit- 


kóc,n,Óv habens vim aut rationem 
armis utendi.- Confiado en sus ar- 


mas: ITÉPormiOC,OC,OvV 
Cubierto de armas de bronce: x0AKÓó- 
ep HOC,OC,OV aereis armis  tectus> 
El que lleva las armas: oOnio0ópoc,oc 
,OV  armiger.- Fabricante de armas: 
STAOTOLÓC, OU, O; EVTEOLOVYVOC,OV,O 
armorum opifex, faber.-Feliz en las 
armas: eúormioc,oc,ov felix in armis> 
Que gusta de las armas: x0lkoxápunc, 
crS0poxápuas, 0v,0; bílormioc, Oc, Ov 
quem arma juvant,armis gaudens.- Que 
ciónpobópos, 
vel arma gestat.- 


APOGOTEVANS» 
arma aurea habens.- Que usa 


Capaz de tomar 


praevalidus 


lleva hierro o armas: 
Oc,Ovqui ferrum 
Quetiene armas de oro: 
ns, és 


armas de bronce: xolxéormioc, oc, ov 
yodkevteúc, é0c.O;x0omkxevtin, nc, éc aerea 
arma habens. - Uso de armas: 


Eióndopío., ac, N ensium gestatio.- 
Sin armas: áxolknc,nc.éc; “áxoMAKOoG, 
OC,OV qui caret aere.- Con las ar- 
mas: "Ommcouévas cum armis> Coger 
ormio0lo0yé0 
Despojar de : ágomilo armis spolio 
Distribuir: oOmiodotéV arma distri- 
buo.- Equipar con: éfomiílo, Tteúxo 
(TÉTEVIA, TÉTUYMOL) armis instruo> 
Estar equipado de armas: évoriifouou 
armis ronor> Fabricar armas: Onmio- 
TroléN arma fabricor> Llevar armas: 
ormoteún, OoTAO0YOPÉWO, cOLÓNPOYOPpéWN ar- 
ma yero> Ser provisto de armas: 
ovvegorhigouoa 
Tener manía por las armas: Oniouovén 
armorum studio insanio 


las armas: arma lego.- 


Simul armis instruor 


ARMADA: VOWTIKÓV,OÚ,TÓ; OTÓMOC,OV, 

O  classis.- De diez mil o muchas 
naves:  HULÓVOWC, -VAOS,O,N decies 
millenis,permultis navibus instruc- 
tus.- Defendido por la: v0aúbpAKkTOC, 
OcC,OV classe instructus.- Mando de 
la armada: VQaVvapyíoa, ac, N praefectu- 
ra classis.- Que tiene una gran 
armada: TOAÚOTOAOG, OC, OV magnam 
classem habens.- Contribución para 
una armada: TPINPÁPYNHA, ATOC,  TÓ 
sumptus quae fit in trierarchiam.- 
Mandar la armada: VQaVAPY(ÉO, TPINPAP- 
xé0 classi praeesunm, 
praefectus 


classis sum 


ARMADO: “évormioc, “ésomhoc, Oc, Ov; 
STAMLOTNS, O, O; TEVINMNPNS, MS. ÉC; TEV- 
AMOTNS,OV,O; TEVXNTNS,OV,O armatus> A 
la ligera: eúctoaMc, nc, éc; kovpóo - 
KE£VOC,OC,OV  leviter armatus> Amigo 
de ir armado: gu1óxvnaic,1005,0,1n 
amator ocrearum> Bien armado:  eú0- 


TOC, OS, OV; eúÚPvaIxuns., -X HOC, Ov, O 
pulchre,bene armatus> Completamente 


Para guardar los vasos: kulikelov,ov 
TÓ locus calicibus reponendis 


ARMARSE: ávolovvv, -L000 susccingo 
Contra: émkopúcoouol armor in 
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armado: mávorioc,Oc,Ov omni ex par- 
te armatus.- Con puntas: TEPIYAMODYIC, 
1v0OC  armatus cuspidibus> De bronce 
xodorn -8nc, nc, éc; XOAKOTEVANS NS» 

és aere armatus> Pesadamente armado: 
STAÍTNS,OV,O armatus> Estatua de 
mujer armada: Onmutídec,(0v  statuae 
foeminarum armatae.- Ir armado de 
hierro:  ciónpoyopén fero> 
Marchar pesadamente armado: oOmutén 
graviter armatus incedo 


ferrum 


ARMADOR: VAVKANPOS,OV,O  navis do- 
mus 

ARMADURA: "“óÓnmANOLC, ÓTMAOOLC, EOS, N; 
éscormotóc, KoaBormmouóc, 00,0; ésó- 
TrÍhioc,e05,n; ormolóc, 0,9; cám, 
nc.n; Gkevn,nc,n; otoAM,nc,n arma 
tura.- Completa: TOVTEVYÍO,  TOVO- 


TALA, AG, N universitas armorum, uni- 
versa armatura> De la pierna: no0ic, 
ídoc,n caliga> Cubierto de: k0atá- 
(PQAXKTOC,OCS,OV  armis munitus> Mili- 
tar: éforluoío., 0ac,n; éSónMmolc, e0o, 


n armatura 


ARMAMENTO, de la nave: 
armamenta navis 


oxevn ,ns,n 


ARMAR: órniouol, épomiitlo, xkaBorhí - 
fo, xopúcoo, oniíto, omiífouon, 
OTMOTEÚN, OKEVOTOLÉ( armo, instruo 


armis.- Además: rpockaBorAíCO in 
super armo.- Bajar corriendo arma- 


do: Smutoópouéw armatus decurro.- 
Ir armado: ¿indopén ense armatus 


incedo> Pertrechar de armas: oOniéo 
armo,armis  instruo.- Ser armado 


juntamente: ovvoriítouor simul ar- 


mor> Ser armado: onmiouoi, omiifouon 
armor 

ARMARIO: ckevo8nkn,ns.nN armarium> 
ARMERÍA: —Cofopeiov,ov,tó; orio80n - 
xkn,ns,n armamentarium 

ARMERO: payolWporrotóc, 0,0 gladio 


rum faber> De lanzas: Sopató8nxn, nc, 


n hastarum repositorium 


ARMONÍA: “puB8uóc,O0U,O; áPuovia, 0 
n; éuuézela, ag, N; MEOANOÍA, AC, N; 
CUVAPLOM,NS, NM; OÚVOPOLC,EOS,N; CUV- 
(wm0n ,NS,N; OVVOSÍA, Oc, N concinnitas, 
concentus (música acordada) >Estar en 


armoníacon otro:  0vUvádw consono.- 


Sabio en armonía: “pv08uikóc, N , ÓV 
numerorum peritus.-En armonía: 
ocvudwvac concorditer 

ARMÓNICO: TOAVOAPLÓVIOC,OC,OV  val- 


de harmonicus 


ARMONIOSO: éuueAncs, nc, éc; eúipuó- 
Sic, eúgovos, eúpvBuocs, eúBoyyoc, 
0C,OV; OÚVvOMMOG,OC,OV; HeAÍO0BOYyo0c, 
aptus, concinnus,bene sonans> Rela- 


tivo a la armonía: ápuovikóc,n,Óv ad 
harmoniam pertinens> Enteramen- 


te armonioso: TOPOJMÓVIOC, OC,OV omni- 
no concinnus> Poco armonioso |ikpó- 
KOUTTOOS,OC,OV parum conccinus 


ARMONIZAR: "pv9uilo, oLVapuóLlo, guvv- 
APUÓTTO. concinno 

ARMUELLE, falso armuelle: Wyevdatpá- 
d0£uc,voc,n falsa atriplex>  xpv- 


COLMáYAVOV,OVL,TÓ aureum olus 


ARNERO: AikuÓCc,O0,O; AÍKVOV,OV, TÓ 
8pívo£,axoc; Bpivaxn,ncs, N vannus 
Que lleva arnero: Mkuo0bópoc, Oc, ov 
vannum ferens 


ARO, juguete de los niños: 
n BéuBne,mxoc; 


KO0VOL, OC, 
PéuBi£,txkoc,n tro- 


chus 

AROMA: —“áPpOuO, OTOC; kouakóv , 0ú; 
0ú0vV,OV,TÓ aroma> Especie de aro- 
ma: Kú(l,€0C,TÓ; Vvápkoad0ovV,  2áka- 
(pov,Ov,TÓ adoramenti genus,suffi- 
menti genus.- Compuesto de: —ápauo.- 
TÍTMC,OV,O; BVÉCTOC, OC, OV aromati 


tes; ex aromatibus confectus> Mez- 
clar aromas: —Ceípo aromata facio 


Quemar aromas: únro0vmwáo odores in- 
cendo 


AROMÁTICO: ápootikóc, MUpewyikóc,n 
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óv; ápmuoatoónc,Tc,ec aromaticus, 
aromata redolens.- Que exhala olor 


aromático: Hupírmvooc (-TVOVC,TVOVC 
TVOUV)unguenta spirans et redolens 


ARPA: rtektícC, Í00c,N; CauPúxn,nc,n 
comBúxnc,ov,O  magadis, sambuca.- 
El que, la que canta o toca el arpa: 


comMBuxkioTns,04,5;  cauPuxotrpía, ac, n; 
-xki0tpíc, 1005, N qui,quae sambuca 


ARPÍA: áprvía,ac,n harpyia.- Arpía 
semivirgen: |iforápdevoc,ov,n semi- 
virgo 


ARPÓN: kpeáypo., oc, n; xpeoypic, í80c 
n harpago.- Para pescar: Íx0vóxkev- 


TPOV,OV,TÓ  fuscina qua pisces con- 
figuntur 
ARQUEADO: —áwidoeiónc,mc,éc struc- 


tus in modum absidis 


ARQUEAR, acción de arquear,abovedar 
K0pMnápoolc,e0c,n concameratio 


ARQUEÓLOGO: ápxomoloyikóc, N,ÓV;áp- 
xoL0hdÓYOG,OC,OV  scrutator antiqui 
tatis,de rebus antiquis peritus 


ARQUETIPO: ápPYÉTUTOC, OC, OV 
pus 


archety- 


ARQUILLA: ápolx0c,0v,O0; A0QeÍOV,ov 
TÓ loculus,arcula 


ARQUITECTO: áÁPxITÉKTOV ,OVOC,O; KOL- 
TOOKEVAOTNS,0U,8; MBodÓNOC, MBO- 
AÓYOC,O0V,g; OÍKLOTNC, 0,0; OÍKOdÓ- 


HOC,OL,O; COVOKEVO.OTNS, OU, O; TELXLO- 
TNS,OÚ,O; TÉKTOV ,OVOC, O; TEKTOVOVP - 
yóc,Óc,Óv faber aedium, architec- 


tus,molitor 


ARQUITECTÓNICO:  ápyttektoOVIKÓC,N, 
Ov ad architectum pertinens 


ARQUITECTURA: ápxITEeKTOVÍO, Oc, N; 
oíxodounNTiKN, eíxodo.in,nc,n ars 
fabricandi. architectura.- Obra de 
arquitectura: TEeÚyuQ, Á PyiTEKTÓVN- 
HO, ATOC,TÓ Opus, structura,aedium 
structura 


ARRABAL:  TPOaOTNÍOV, TPOÁÍCTLOV,OV, 
TÓ suburbium 


ARRACADA: éMoóBlov,Ov,TÓ inauris 
radicatus.- Muy arraigado:  Í0xUpó- 
ppiloc,Ooc,ov validis radicibus fir- 
matus> Naturalmente: OLÚTÓNPENVOC, 
OC,OV per se radicatus> Estar ar- 


raigado, establecido: éppílomos ra- 
dicatus,stabilitus sum 


ARRAIGAR: "pilón (éppiloka) radico 
Arraigarse: Kotappicón radices ago> 


ARRANCADO: OTAPOyuaTodns, ns,eg dis- 
cerptus.- Que puede arrancarse:TtlA- 
Ttóc,N,ÓV vulsus,vulsibilis> Lo ar- 
rancado: TÍO, 0ATOC,TÓ; TIMIÁTLOV, 


Ov,TÓ ¡id quod eversum est 
ARRANCADURA: —ánNÓPPOlc, e, n; TÍA- 
Olc,€05,nN vulsura 

ARRANCAMIENTO: ámóppalic, ec, N 
tílolc,e0c,n avulsio 

ARRANCAR: ánoppácoo, —áNTOCKOAÚTTO, 
ánoorrán, -orálo, éxxoldquám,  éxkví- 


Lo, éxoráo, éxtidlo, éSavacrám, KoTo.- 
ÓPéTO, KOATOACKOAPIYÍO, KATOTÍAAMO, KOL- 
AQGÍVO, KotÍlMO, ÓLÓTTO, OKOAÍTTO, 
orodílw, ornáo, úNOCTÍO,  ÚNOCÚPO 
evello,detraho, subduco,exentero, di - 
vello,stringo,vellico> Con tenazas 


ánoyoadílo forcipibus abscindo> Ar- 
OUYKATOACTÍCWO  convello> 
Dañando: ánOorTOpáttW evello laceran- 
De cuajo, rpeuviálo, 

rpeuvito, ánoppicón, éxmpeuvito, 
éxpilón una cum stipite et radice 
evello,radicibus evello,exstirpo, 
eradico> Del lado: rapacrán a latere 
abstraho> dJuntamente  TpocextílMO, 
ovvarotíldAw una evello> Por abajo: 
únotílldo subtus evello> Por fuer- 

za: «koataorám, orálo, onáwo distraho, 

diello> Por todas partes: TepitTiílMO 
circumquaque vello> Sobre: TPoOGO0vOoo- 
TáM insuper convello> Acto de arran- 


rancar con: 


do> de raíz: 
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ARRACIMAR: Potpvóouoa racemor 


ARRAIGADO, bien arraigado: eúpiloc, 
eúppidOc, Oc, 0v bene radicatus.- 
Hondamente: Po8úppiloc,Oc,OG alte 


car: éx0opá,ác,n; TOpacracuHócs, 00,0; 
toc, 00,0 vulsio,avulsio.- El que 


arranca: éxpilomc,oú,O exstirpator 
Lo arrancado: ONMOGÓWVIOLLOL, TOC, TÓ quod 


avulsum est.- Medio arrancado: 
“nHÍOTO.OTOC, OC, OV semi-avulsus.- Que 
no se puede arrancar: ÓVOUTÓS - 


TO.OTOC,OC,OV  difficilis ad avellen- 
dum.-Recién arrancado: veoorác, á00c, 


o,nN recens avulsus 


ARRANQUE: éxpílooic,ewc,n exstir- 
patio 

ARRAS: ÉvVvéxUPpOV,OL,TÓ;  ÁVOKOLAVITTN- 
pla, 0v,Tá; áTmavAia, ac, n; ánraúios, 
Aa, O0v,Tá; ápapwov, áppaBav, Wmvoc, o 


munus nuptiale,munus quod primo die 
nuptae dabatur,arrha 


ARRASAR: koteóo0íLo ad terram pros- 
terno 


ARRASTRADERA, palo desde donde se 
arrastra la nave hasta el mar 6l- 
KO.Í0., QC, Ccauda qua navis trahitur 


ARRASTRADO :OUpHÓC, CUPTÓC, N,ÓV 
tractus 


ARRASTRAR: “púo, púouoa, élxéw, él- 
xú0, érxvotálo, évogio, éprúlo (-0 
00), KATACÚPO, KOTEPÚO, ólxálo, 
cúpoO traho, repo.- Abajo juntamen- 
te: ovykoBEelcúo,  ovykoB0élxw una 
deorsum htraho.- Acercarse arras- 
trando: tpoceprúlo, TPOCÉPTO  accedo 
serpendo> Andar arrastrando: eílvo- 
ráomos volvendo trahor> Hacia arri- 
ba: ávélxo sursum traho> Juntamen- 
te con cuerdas: OUVaurpeúo una funem 
traho.- Por todas partes Sléixo,- 
kúo, -kúlo, -kvotálo (Oteidkov)  dis- 
traho.- Ser arrastrado con violen- 
OgVOCÚPO una violenter traho.- 
El que arrastra o serpea: épmomc, 


cia: 


o0ú,0 reptator> El que marcha arras- 


trando el cuerpo: Ólknpnc.nc,ec qui 
trahendo corpus progreditur.- El 


que se arrastra, reptil: épruotikóc, 
n,Óv reptilis> Fácil de 
arastras: "ÓMxMduoc,n,Ov tractu faci- 
lis> Que arrastra: “puUMpP,NPOC; "pPVu- 
TOP, OPOC,O Que arrastra, 
atrae: élxuxóc,n,Óv attractivus> Que 
lo arrastra todo: TMÁVOVPTOC,OC, 

Ov omnia trahens> Que tiene la 
propiedad de arrastrar: élxvotkóc, 
n,Óv tractorius> Todo 


arrastra: OúÚDpuo..QaTOC, TÓ omne quod 
trahitur.- Arrastrando con violencia 


(adv.) oúpónv tractim> Instrumento 


para arrastrar: “6Ms0c,0v, O instru- 
mentum ad trahendum aliquid> La ac- 


llevar 


tractor> 


lo que se 


ARREAR, al asno: Óvnlatéo  asinum 
agito 

ARREBATADAMENTE : áprayónv, ÁPTOKTL- 
KOc, Kaprodíuws raptim, rapaciter 


ARREBATADO: áVápM0OTOC, OC, OV; TOL- 
xúc, ela, ú (TAXÚXEPOS, TOXÍOV, BÁTTOV 


dácowv; TOXÚTOTOC, TÁXLOTOC) abrep- 
tus,abductus,praeceps.-Fuera de sí 
TOPÁQYOPOC, OC, OV extra se mentem 


abreptus.- Furioso por el espíritu 

TU9SMNTTOC,OC,OV a Pythio 

Por fuerza: áprrá nos, 
ereptus 


pítico: 
correptus> 
áPTAGTÓS, N , ÓV 


ARREBATAR: ágoaprálo,  ávepeítiopon, 
ápráto, -co, -Lo; áproadilo,  émopá- 
TTOULOL, KOTOMÁPTTO, k0rteurmálo,  KO- 
daprálo, —Troapapráto, TpocBLyyávo, 
rpoc0íyo, EvidauBávo corripio, ra- 
pio,apprenhendo,abripio,praeripio> 
A escondidas: dararálo 
Arrebatar hacia arriba: ávoaprálo 
sursum rapio.- Antes: TpoWvaprálo 
rpoaprálw ante rapio,praeripio.- 
Juntamnete: ovuvavaprápio una rapio 
Con la fuerza de la palabra: KQTOP - 
pntopeúo dicendi vi rapio.- Con las 
uñas: ánovvxílo ungulis 
violencia: trepiéixo violenter rapio 


Con: GUVATÁYO, CUVEKYÉPO simul arri- 
pio> Dejarse arrebatar excesivamente 


surripio> 


rapio> Con 
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ción de arrastrar: GgÚpPolc, smc, n 
tractio.- La acción de serpear: ép- 
TvcHóc,0ú,O reptatio 


ARRASTRARSE: —€lceprTúlO, -epTÚO, -ep 
TO irrepo.- Serpear: Ééprvotálw 
serpo.- Alrededor:  TEPLÉPTO cir- 


cumquaque adrepo.- 
por tierra,humilde: 
ov humi repens 


Que se arrastra 
xopoiEndoc, ov 


ARRASTRAS, el que anda a rastras: 
eílmmukóc,n,óv tractim ambulans 


ARRAYANAL: pHUPOLVEOV, WVOC, O 
tum, locus myrtis consitus 


myrte- 


roppexpépouol immodico affectu extra 
mentem dejicior> Hacia otra parte: 


Tpoopintéouon in aliam partem abri- 
pio> Simultáneamente: cuvvaprálo una 
Por fuerza: "puvotalécko, 
“pvotálo trahendo capio> Ser arre- 
batado: (épouol capior> Que todo lo 


arrebata: TMáuMQYOpOc,OC,OV omnia ra- 
piens 


abripio.- 


ARRECIRSE, de frío: KPUOTOLÍVOLLOA 
frigore abstringor 

ARREGLADO: EeúoKOMOC,OC,OV; OVYKelÍ- 
MEvOc,N,Ov praestitutus,concinnus 


ARREGLAR: "pvBuito, ávatácoouos ( -áCo- 
po1), Sido, LappuvduLEW, ÉXTVEVLATÓN 
évtúvo, évtúo, ropevtperilo ovvtí8n- 
ul, TOAVTEÚO concinno,instruo,ex 
composito ago, moderor,compono> An- 
tes: Tmpopv0uiíla praemoderor> Bien: 
eúBetilóo concinne dispono> Con justa 
proporción: cvvopuótlo congruenti 
proportione construo> Preceder arre 
glando: npopv0uiílo  praemoderor.-El 
que arregla o dispone: OUVaPuHOOTNC, 
oú,O qui una concinnat vel componit 
Fácil de: e€úckévaOTOC,OC,OV facilis 
confectu 

ARREGLO: —ÓL0MOKEeVN,NCS,N; CÚVOporc, 
E05,N; CÚOTAGIC, EM, N; SÚCTNMOL, TOS 
TÓ; TÁYHOL, TOC, TÓ, TÁÉLlC,E(OC,N appa- 


ratus,moderatio,compositio,concinna 
Concordia: ovuPíPacic, 
e05, N compositio.- Con un arreglo y 


orden parecido:  OMOLlÓCKEVOC, OC, OV 
simili cultu et apparatu utens 


dispositio> 


ARREMETER: óÓpoú0, TpOOTNÓGO, TPOO- 
TÍTTO ¡rruo,impetum facio,aggre- 


dior.- Con: ovvaiía «simul irruo 


ARRENDADO: éx0otikóc,n,Óv locatus 
mercede 


ARRENDADOR: épyoldáfoc,ov,O; épyo- 
ANTTNS,OV,O redemptor 


ARRENDAR: éx0ídopol, -ÓM0oouo1; éx- 
joB0ÓO, kKixpáo, kixpnu eloco, com 
modo 


ARREOS, 
ornatus 


de un caballo: cám,nc,n 


ARREPENTIMIENTO: Het Mélela, UETO- 
unBea, petávoto., Oc, MN; Metápiedoc, 

0v,5; OTUPEALCUÓS,OU,O; METÁYVOLO 

0, NM; METÁYVOGLC, EN, N reprehen- 
sio, poenitentia> Cuando haya: pu£- 
toauéLovV cum poeniteat> Transfor- 
mado por : TOMIVÁYpeTOCc,OC,OV ex 
no.- Ir arriba y abajo:  "papácoo 
sursum et deorsum eo> Poner más 
arriba: Éérnavotífn“ insuper impo- 
no.- Más arriba: "Únep,to TpóodeV 
supra, superius 


ARRIBAR: émxélo (-kélo0w O -Kelo0o) 
KoTaípw,  xkézl0o,Tpockéll0, TPOCOKÉ - 
AMo, ópuéw  apello,ad portum perve- 


A la orilla: 
ad litus ap- 


rpoofoAn,nc,n 


nio,ad litus applico> 
rpocoyBén, rpocoyBitw 
pello.- El acto de : 
apppulsus 


ARRIBO  —'xkotayoymn,ns.,n 


TÓ; TPOCÓPULOLS, EC,N 
pulsio 


KO TO YOYLOV , OV 
appulsus, ap- 


ARRIENDO: ékuíio0olcenc, 1 locatio 


ab certam mercedem 


ARRIERO: ácpafBniátmnc, 
Cevymiátmnc, 0v,o; 


Cevyelámo 
kUMAáKmnp, nNPoc, 
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poenitentia immutatus 


ARREPENTIRSE: ávoadloyilouor, ésava- 
vnó0o, yvocIuaYé0n, HETOAYIVÓOKO, HETOL 
ueléouon, uetauédomoa, umetauméuBro- 


Hot poenitentia ducor, omnino re- 
sipisco, resipisco.- Se arrepiente 
uetauéldel poenitet.- De la prime- 


ra resolución:uetadokel Jo capti- 
consilii me poenitet.- De lo hecho 
HetavoéWn post factum sapio, 
pisco 


resi- 


ARRIATE, para flores: miaciá, ác,n 
arola floribus 


ARRIBA: énrávo, énovo0"ávo sursum, 
supra, superiusr, retro. (Este concepto 


con el ává- 
ávo.- 
hacia 


se expresa prefijo 
precediendo a la palabra .vg. 
Paívo).- Acción de echar 
arriba: UNTÍOOHOA, ATOC,TÓ; UTTLOL- 
cuóc,Oú,O resupinatio.- De arriba 
“ávoBev,UyódEV, épúnEpde, -Dev; énávobev, 
ávékodev, ávexác  desuper 

e coelo, superne,eminus> Hacia arri- 
ba:  “Ópbia, “opUláde in 
Echarse hacia arriba: úntión supi- 


arduum. - 


ÓpelKkÓMOC,OV,O agaso,mulio,qui asi- 


nos agit.- De burros: ÓvokúvOaov; 
óVOKÚVOLOC, ÓVÓOKUVOOC,OV,O; Ównlá- 
TNS,OV,O asini agitator, qui asi- 
nos agit,asinarius> Ser arriero: 
Cevmiotén asinos ago 

ARRIESGADO: ápraKktÓG, N ,ÓV temera- 
rius 


ARRIMAR: éyxpíjrco, 
fo, xpoifo, xporíto, roportí8n.a, 
relálo, neláo, nmélo, réklood, TUA- 
vá, rílvni, rmiádo, Tpocáy,  Tpoc- 
fépouol, TPOoCVÉPO, TPOCÍXO,  Tpocé- 
x0, Tpocopién, rpocrelám, rpocríl- 
vajol, TpodoriáBO, TPOSTTÚCOO, TPOO- 
terálo, -rmiálo  admoveo,appelor, ap- 


émvúcoo, xpo- 


plico> Dando vueltas,rodando: eíc- 
kuk1é0, tpockviíWV advolvo> Se ha- 
de arrimar: TpOGEVEKTÉOV admoven- 


dum est 


ARRIMARSE: Tpocoptá0uol, TpoOcHú0uOA 
rpockol1Máouol adhereo, adheresco 


ARROBADO: ÉxOTOAaTIKOG, N , ÓV mente 
alienatus 

ARRODILLADO, a los pies de otro: 
YyOVUTTETNC, MS, ÉC supplex ad genua 


alicuius provolutus 


ARRODILLAR: yovotílo procumbere fa- 
cio (hacer arrodilla)> Que se arro- 


dilla: yovvuxlvnc,nc.éc ygyenu flec- 
tens.- Arrodillarse: Yyovó0po0l, yovv- 


retén, rapoxlálo advolvor genibus, 
ad genua procido, genua inflecto.- 


El acto de: óÓklaO1a, ac, n genuum 
flexus 
ARROGANCIA: 0ÚXNOLC, €09,N; aúBáELos, 


ac,n; aúBaAdLA, AC,N; PAÁCKEVUO, ATOG 
TÓ; PpévBoc,OV,S; yaAVPpóTNS, NTOC,N; 
ueyodoypocávn, ns, n; loBdwvía, nc, n; 
urrepndávela, uUnmEpPNLAVÍA,  UNEPOYÍA, 
ac, n; dAWNA0Ópocivn,NcS.N  JArrogantia 
protervia,ferocitas> Arrogancia in- 


fundada: TÚYOC,OU,Ó fumosa arrogan- 
tia> Impertinencia del hombre que 


fastidia con su:  (optikóTNC,NTOC,N 
vitium homninis arrogantis fasti- 


dientis.- Andar con: xotacopPapén, 
xatow8adáonoa, -a6íCouol arroganter me 
fero> éTO 8001 - 
Coupon Hablar 
con arrogancia de sí mismo: «ourílo 
jactanter glorior.-Hablar con: kou- 
Paxévo magnifice loquor.-Obrar con: 
xotaxouálo, Traparndán, áravOadiá- 
fo, -Síto, -SíiCouor, -ioúOoL petulan- 
ter,insolenter ago.- Portarse con: 
úroavO8asicouor «subarroganter me fero 
éwm (íelic, 181), ápéo (á9nco, ádelTko., 
ágeipol), ávaxovtilo, ármauúvo, áno- 
ppáto, ároPáñio, árnodixo,  ánroláuro 
Bin, páñño, préo, Bio, Polréw 
(PeBólnxa, Pépora) , Svartúo, Célio, 
éniédo, eícapín, eiopáñao, éxPpáto 


Conducirse con: 
arroganter me fero.- 


-Bpácoo, éxpítTO,  ÉTITPOÍNLIA, KOTOL- 
Tpoinu, xatacopén, uetegoavÍíotnut, 
TEPIKPOúO, TPOOKÓTTO, rpocoxélMO, 
ároppírtoO  (-ywO, énéppida), árnoppl- 
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Tener mucha..: Tiotuyítow superbe 
insolesco.- Insolencia del vencedor: 


“úPpic,eoc, N victoris petulans super 
bia> Con arrogancia:  Heyodobpóvos, 
úYIKÓUTOS superbe,arroganter 


ARROGANTER: —(póvioc,N,OV; yaupnc, 
Mc, Éc; yaúpes, MKOC;  yAúplE, 1KOG; 
yoaÚpocs, 0AL,OV; HEYoaA0Ypovnc, NS, Éc, 
ueyodóbpavav, WMV.OV; METÁPOLOC, OC, 
OV; OÍNUATÍOS, OV, O; WOoÍí0nc,Ov, O; 
coPBapoBléyapos, oc,ov; coPapóc, á,Óv; 
OTÓMOOS . AKOG, O; GÚVOÓPUC, VOC,D,N; 
UNTEPÁYOAVOC, ÚNEPNYOVOC,OC,OV ÚNEPN- 
davnc, nc, Éc; UYOYÓPOc,Oc,OV; -YÓPNS 
0v,O; UYNAOKÁPÓLOS, VYIKÓUTOS, OC, OV; 
úyunióc,n,óv superbus, arrogans, vio- 
lentus, superciliosus>Dicho o hecho 
arrogante: 010áS0U0, ATOC, TÓ dictum 
vel factum arrogans> Mostrarse arro- 
gante: CUVvo(pvóouoa arroganter me 
praebeo.-Ser arrogante:  —éóufpitlo 
insolenter efferor> Tener pensamien- 
tos arrogantes: K0aTOÍOUOL 
ter sentio 


arrogan- 


ARROGARSE: énodoloveúon, -veúouoa mihi 
arrogo 

ARROJADO: “éxBlmtoc, “éxfodoc, “pv- 
WOKÍVÓUVOG , ÉKKNPUKTOC, OC, OV; 
“1mNc,0v, 9; rpoBinc,ntoc, 9,N; TOA- 
untns, toduntíac,ov,d ejectus, te- 


merarius, praeceps, qui se in peri- 
cula praecipitat.- Arrojado fuera: 
rpóBintOC,OC.OV foris ejectus> Estar 
arrojado sobre: unepkeípol super ja- 
ceo 


ARROJAR: —"pirrálO, "piTTÁáCKO, “PIT 
téO, "pírtoO, ábíni (ínc, ínot; ápl- 
ríCo, árocei0, únexBáMMO, Unesco ipo, 


8pviéo, BpvlMéO projicio,ejaculor, 
propello,dejicio,abjicio,jacio,con- 
jicio.- A la otra parte: unepexnméu- 
TO ulterius emitto> A la vez: OUp- 
PÍTTO una conjicio.- A otra parte: 
HETOPPITTÉO, -PÍTTO 
jacio.- Además hacia arriba: Tpoco- 
vaBárlldo insuper sursum jacio> Alre- 
dedor: npoorepiBálio 


aliam in partem 


insuper circum 


Con desprecio: ánonvtilo 


respuo> Con ruído: ánotuvurmovílw cum 
tumultu  expello.- Arrojar con: 


ovvarmeloúvuna expello.- Contra,den- 
ovveuBálio 
injicio.-De casa: TOP domo expe- 
llo.- De la otra parte: 0lxPállo 
trajicio>Delante: npoPállo, rpoempá - 
AMo, rpoxatapád»w projicio,praeinji- 


jicio> 


tro, juntamente: simul 


cio,ante jacio.- Con desprecio: 
SLOATTúN despuo> El primero:  TpOek- 
páñio, TpotoPoléw prior emitto.- 


Arrojar, atacar con injurias: é50- 
pásc0, - TT 
Hacer fuerza para arrojar: únoBiálo 
vim infero ad dejiciendum> Hacia 
abajo: KOATATÉUTO demitto> La pie- 
dra: Podíló6 bolidem dimitto.- Más 
lejos: unepínm ultra mitto.- Más 
rpocexPálww  insuper injicio.- Por 
delante: TpoWBÉON, TPpOWW  propello 
Sobre: éTIKATOCEÍO, émapopáño, 
TpoppírtO dejicio super, superin- 
jicio,projicio.- Simultáneamente: 
cvuBádl4w una jacio> Acto de arro- 
jar: éxpiyic,e(c, n projectio> Arro- 
remoto: tniépoloc, oc 
Ov emissus et e remoto loco jactus. - 
Arrojado en línea recta: óplófoloc, 
OC,OV recta projectus.-Digno de ser 
arrojado con desprecio: OLáMIivotoc, 


Oc,OV  despuendus> El acto de arro- 
jar a uno de un puesto superior: 


UNÉPOOLC, EOS, N Pulsio ad detruendum 
e loco superiore.- El acto de arro- 
abajo: rpnvicuóc,o0ú,0o dejectio 
El que arroja lejos: éxambelémc, - 
Porétnc,ov,o; éxarmmBóñroc,oc,ov longe 
jaculans> El que arroja: áé- 
TNS,OV,OÓ emissor> Acción de arrojar 
lejos: paxpoPoría, ac, N longinqua 
jaculatio.- Lo que se arroja oO 
desecha: OokKuPámicua, 0TOC,TtÓ rejec- 
tamentum.- Lugar desde donde se 
arroja: áqetikóc, N, ÓV unde quid 
emittitur.- Que debe ser arrojado: 
“éxBlmtoc,Ooc,Ov ejiciendus>Que pue- 
de arrojar:npBintuxóc,n,óv habens vim 
projiciendi 


exturbo,probris incesso> 


jado de lugar 


jar 


ARROJARSE a la vez con grande ím- 
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petu: OUVYKATACKNTTO Simul cum im- 
petu  ingruo.- Antes:  Tpogs0io00N 
ante irruo.- Sobre: ánopoúw (-oúcd0 
aTTÓPovKa) jirruo 

ARROJO: ÍTAMÍA, AC, N; ÍTAMÓTNC, NTOC, NM; 
TOLPOKIVOÚVEVOLC, EOS, N temeritas 


ARROLLADO  TepUrtTUxNc, NS, ÉC circum- 
plicatus.- Muchas veces,muy: TPIUKO- 
AÍVONTOG,OG,OV  TpIKVALVÓNTOG, TPL- 
KÚMOTOC,OC,OV ter volutatus 


ARROLLAR: élelíto convolvo. - 
mismo tiempo: OVvVEAÍ0O00 
En espiral: orepido 


Al 
convolvo> 
in spiram con- 


traho.- Arrollándose en espiral: 
oreipndóv in modum spirae convolu- 
tim.- Acción de arrollar: TEPUKOL- 
Aívónotc,e0c,n circumvolutio 
ARROYO: "pésbpov, "péíBpov, “púa, 
ATOC, TÓ; “péWc.-0; “púa£, axoc,Ó; 


áTOPPOS, -WMYyOC,O; VNHOL, ATOC, TÓ rivus, 

fluentum.- Pequeño: “pevuátiov,Ov,TÓ 
; ÓYéTLOV,OV,TÓ rivulus,canaliculus, 
parvum fluentum.- Que corredel mismo 
arroyo: OuÓppelépoc, oc, ov 
eodem rivo defluit> Que 
chos arroyos: VOéTOp,OPoc,O,nN multa 
fluenta habens.- Derivar un arroyo: 
Óxetayoyéo rivum duco> Guiar, deri- 
var los arroyos para repartir las 
aguas: ÓxeteúO deduco, 
loco moveo 


qui ex 


tiene mu- 


rivos duco, 


ARROZ: 
oriza 


“ópica, ac,n; “ópilov, ov, TÓ 


ARRUGA: “páxoc,e0c,tó; pvoidMn,nc,n pút 
íc,í00c,n;bapkic, íd0c,n ruga> 
Arrugas de la frente: otolíc, í00c, 
n tria seu ruga frontis.- De la 
TTÚKTÍOV,TUKTÍOV, OU, TÓ ruga 
LLeno de arrugas ypármtiMc,Ov,O; OTO- 
MÓMONS,NS,EG; PIKVNELC, NEGO, NEV; 
dopkóc,N,ÓV rugosu> Plegado,dobla- 
do en arrugas: 'plkvoepymc,nc,éc in 
rugas complicatus.- Formación de : 
“putÍíóWOLC, EMS, N Con- 
traer arrugas: rugas 


cara: 


corrugatio> 
“putidón in 


contraho.- Llenarse de..: “plxvóo- 
for, “pikvóouO1 corrugor> Quitar las: 
ápputiídmtoc,Oc,OV sine rugis 
ARRUGADO: “pikvw0nc,ns,ec; “prikvóc, 
n,óv; “pvocóc,n,ÓvV; Hapriómónc, Nc, 
EC; TTUXOÓNS,NS,EC; OTOMÓNTOS, N , ÓV 
OTUÓPóC, 0, ÓV(retorridus, arrugado por 
el calor) rugosus,in rugas contrac- 
tus> Ponerse arrugado: “píxvóopuon, 
“ptxvóouol corrugor 


ARRUGAMIENTO: “pákoOlC,€0C,N; —plK- 
vómSc,ntoc,n; púsonua, ortoc, tó; *pú- 
OOW01C, EN, N rugatio, curvitas, 
corrugamentum.- De la piel: "púcá, 
ns. ns; púon,nc.n contractio cutis 
in rugas 

ARRUGAR: "pvOCAÍVO, pvTIÓÓN rugo, 
corrugo. - La frente:  KQTOPPKVOO 


frontem corrugo.- Arrugaro:' puocón 
“puvcoón, repiblidáw 
contraho 


corrugo, rugas 


ARRUINADO, medio arruinado: 
TOG, OC, OV 


>nHuíTTO 
semirutus 


ARRUINAR: SLAPPÍTITO, -TTÉO, “paAaío, 
éxrépOo (mérop0o.) KOTOOKÁTTO, KO- 
deipéo, otuverílo profligo, everto> 
Entrar a escondidas: eícbdeípouol ad 
inferendam perniciem irrepo> Hasta 


los cimientos: ébedapiílo funditus 
everto> Juntamente:  CUVe- 
peÍ1TO, OUVEPLITOO simul  everto> Su 


casa: 0íxo0400pén rem familiarem 
perdo> Arruinarse ánoriovtéw, Ólo1- 
9úCcC0O, TÉTO, TÍTTO  (TECOÚUOL, TÉT- 
TOKO, TÉTECOV), MIVÁÍO, —TITVÉON, MÍT- 
vn dejicior,divitias amitto, ruo 


ARRULLAR: xotofBovuvkodáo, -kodén 
cunda cantillatione sopio> 


tola: tpúlo, trpílo strido 


ju- 
La tór- 


ARRULLO: 
cantillationes 


KOTOABOUKOANOGEL, EW, 0LÍ 


ARSENAL : VAUTNYLOV,OV,TÓ; VEWV, (MWVOC 


VEMOOLK01,0Í; OkKevo8nxn,nc.N locus 
ubi naves compinguntur,navalia, ar- 
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TETOVÓWM rugas deleo> Sin arrugas: 
mentarium 


ARTE: “ácKNuO,0TOC,TÓ; EÍCOÓOC, OV, 


o; Téxvn,ns.n; texvocúvn,nc,n ars 
Destreza: émomun,nc.n ars> Ar- 
te mecánica: XElPOTEXVÍA, AC,N  Opi- 


ficium> Modo de hacer algo: noláun, 


ns,.nN ars,ratio qua aliquid effici- 
tur.- Obra de arte: (iotéxvnuo, 
OTOC,TÓ Oopificium.- Obra hecha se- 
gún arte,siguiendo unas reglas: 


TÉXVNMOL, TOC, TÓ quod arte effectum 


est.- Odio a las bellas artes: 
uicokoyí0, LO y0a9Í OL, Oc, n  odium 
bonarum artium.- Tratado de un arte: 
texvoldoyíot, 0, N sermo de arte.- 
Malas artes: K0QKkOTEXVÍO, 0C,N;  KO[KO- 


mala ars> Afición a 
un arte inútil: HOTONLOTEXVÍOL, 0, N 
vanae artis studium> Amor a las 
artes: (Q1otexvío., Oc, amor artium.- 
Apasionado por el: povoouoawvnc, nc, éc 
QULÓTEXVOC,  -TÉXVNC,OV,O 
artium,mousarum furore correptus> 
Apasionamiento por las artes: pOv- 
SOMO Í0L, 01C, N Mmusarum furor> De gran 
arte HEyoLLÓTEXVOG , OC, OV artificio 
praestans.- El que ejerce algún arte 
mecánico: XElpOTÉXVNS,OV,Ó qui manu 
aliquam artem exercet> El que escri 
be de arte: Texvoypádoc,Oc,Oov qui de 
arte scribit.- El que habla según 
reglas,según arte:  TEXVOlÓYOC,OC,OvV 
qui ex artis praeceptis loquitur.- 
El que trata sobre arte texvolóyoc 


OC ,OV qui de arte loquitur vel 
tractat.- Entregado a vanas artes: 


HOTOLÓTEXVOS , OC, OV vanis artibus 
deditus.- Hábil en muchas artes: 


TOAÚTEXVOC,OC,OV multas artes habens 
Hecho con arte: puedodikóc,n,Óv;  TO- 


AÚTEXVOG ,OC,OV; TEXVNELC, NECOO, nev 
artificiosus,multa arte effectus.- 
Hecho con mucha arte, habilidad: 


UNÉPTEXVOC,OC,OV  admodum artificio- 
sus> Instruí do en un arte: TEXVI- 
kóc,N,ÓV artis peritus> Pertene- 


ciente a las artes: Ttexvikóc,n,Óv ad 
artes pertinens.- Que nada adelanta 


en las artes: puOTOLOTÉXVOG 


TÉYVLOV ,OV, TÓ 


studiosus 


Oc,OV in artium studium nihil pro- 
ficiens.-Trabajado con arte: K0l2lí- 
EPYOCG,OC,OV; ÉTITEXMNTOG,N ,ÓV; HMO- 
póelc,€O000A, EV eleganter fabricatus, 
arte laboratus.- Entregado a malas 
artes: KOKkÓTEXVOC,OC,OV malis arti- 
bus deditus> Con arte: C0Ec0bouévoc, 
TEXVNÉVTOG, TEXVIKOC  XELPOTEXVIKOG, 
TEXVOC callide, artificiose> Educar 


en el arte: ¡plovoóO ad musas erudio 
Ejercer un arte con perfección 


guotexvéO solerter effingo> Ejercer 
texválo artem exerceo.- 
Escribir o hablar sobre arte: TEXVO- 
ARTEJO: “á8pov,Oov,tó; ápóc, 0ú,Ó 
artus,articulus 


un arte: 


ARTEMISA, planta: nopWevíc, ídoc, N 
artemisia 


ARTERIA: 
Oc, N arteria> 


yea, c,n 
de la: 


“eptyyec,O0v,0a1í;  ápTEPÍOA, 
Aspera arteria: TPA- 
aspera arteria> Disección 
ápmplotonía, ic, y arteriae 
disentio> Lleno de arterias: ápm- 
piwdec, ns, eg arteriosus> Pertene- 
ciente a la áptinpiaxkóc,n,Óv ad ar- 
teriam pertinens.-Tumor en las: 
áveúpUOHO., QATOC, TÓ, áVevPVEGMÁS,OU,Ó 
arteriarum tumor 


ARTESA de amasar: [layíc, í00c,M; 
pHáKTpOL, OIC, N; KáPSO0vOC,OV,S; ANvVÓC, 
o0ú,Óó mactra, pressorium.- De lavar 
Spúm,nc.n balneatorius alveus.- 
Sentado junto a la artesa: Tepiuákx- 
TPLOS, OC, OV mactrae assidens 
ARTESANO Snutovpyós, 01,50; XELPO- 
Pávauvooc,ov,d;  XElpOVáKTNC, OL, O; 
AELPOVOÉ , AKTOC,O;  XELPOTÉXVNC, OU, 

O; KOTOAOKEVACTNC, 0,0; uEeBOodÍOTNS 
0U,O; TEXVAGTNC,OU,O;  TEXVÍTNC,OV, 
O; TÉKTOV,OVOC,O conditor, opifex 
artifex mechanicus, manuum  suarum 
dominus,artifex.- Buen artesano: 


KAVTOTÉYVNS,O0V,Ó artifex 
Fiesta de artesanos: XElPOTOVÍA, Oc 
n festum opificum.- Obra de arte 
sano: TektoCúÚVN,NC,N Opus fabrile 


Oficial de artesano: unovpyócs, o0ú,o 
qui sub alio opus exercet> Impues- 


inclytus 
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loyéo de arte sermonem habeo,scri- 
bo.- Estar apasionado por las: 


Hovoouovén musarum insano studio 


teneor.- Formaren el arte: povcóN 
ad musas fingo> Hacer con arte: 


texválo arte conficio.- 
el arte: ¡plovocóN orno> Ser aficio- 


nado a las: Quotexvén 
artis vel artioum.- Usar de arte: 


texvífouou arte utor.- Usar de 
malas artes: KOKOTEXVÉ0, KOKOTpO- 
reúomon malis artibus utor 


Instruir en 


studiosus sum 


to o tributo que pagaban los: xelpo- 


váblov,Ov,TÓ tributum quod ab opi- 
ficibus exigebatur 


ARTESÓN: 
vis lignea 


TéAME, TéMO,VKOC,O pel- 


ARTESONADO: QÁTVOMOL, TOC, TÓ; QAT- 

VOMOTIKÓC, NN ,ÓV;  QOATVOTÓC,N ,ÓV; KOL- 

AGOTABUOS,OV,O; BólOC,OV,O  lacunar 
laqueatus,camera fastigiata 


ARTICULACIÓN: “á0pov,ov,tó;  á0pW- 
Sí0, 0c,N; KAUTN, NS,N artus,articu- 
lus, ossium commissura.-  Articula- 


ción ósea yyvmóc,o00,0 junctura 


Articulaciones: vouwns élxoc ulcus 
depascens artus> Que tiene muchas 
articulaciones:  TOYÓVATOC,  0C,OV 
multa  internodia habens.- Quien 


la articulación o 
unión de los miembros: OLapPOpwTIKÓC, 
N,ÓV articulandi vim habens.- Unido 
por medio de articulaciones: 
GÚVapdoc,Oc,Ov per artículos compac 
tus 


puede arreglar 


ARTICULADO: "évop0poc,Oc,Ov arti- 
culatus 

ARTICULAR: áplpón (-000,-MK0.)  ar- 
ticulo.- (Adj.) ápOpixóc,n,Óv ar- 
ticularis 

ARTÍCULO (gram.) ÚTOTOKTIKÓC, N , ÓV 
articulus 


ARTÍFICE: épyotivnc,Ov,O; xElpOvák- 
TNS,OV,O; XELPOVOS,OKTOC,O; MEBOÓÍ- 


TNC,O0V,O opifex,artifex> Buen ar- 
tífice: klvtotéxvNS,O0V,O inclytus 
artifex.- Delicado: lertovpyóc, o, 
9,N subtilis artifex.- Excelente: 


aplOTOTÉXVNS,OV,O Optimus artifex 


Perteneciente al artífice, fabril: 
Snutovpyikóc,n,Óv ad fabrilem per- 
tinens .- Independiente: QÚTOUVPYÓS 
oú,O qui per se operatur 
ARTIFICIAL: texvntóc,n,óv ementi- 
tus 

ARTIFICIO: émtéxvnolc,eoc,n; eú- 


TEXVÍOL, AGN; XELPOVOÉÍA, AC, N;UNXO- 
vn,ns.n; TÉXVAGHA, QTOC,TÓ;  TEXVL- 
TEÍA, AC,N; TEXVOCÚVN, NS, N Ccommen- 
tum, artificium,opificium.- Hecho con 
TOLKIAÓTEUVKTOG , OC, OV artificiose 
structus.- Que usa de varios artifi- 
cios: TOLKAO0UNXOVOC, OC,OV qui va- 
riis machinis utitur> Con ingenio- 


so artificio: nepivevoniévos soler- 
ti artificio.- Con artificio: nmOotkí- 
trabajos artísticos: xodMmepyéo 


eleganter fabricor 


ARTRITIS: áp0pitic,1d0c,Nn morbus 
articularis 
ARTURO, constelación: “Apktoúpoc,ov 


O  Arkturus 


ARÚSPICE: “NTOATUOKÓTOS, O0V,O; UAV- 
TEVUNC,OÚ,O; MáVTLC,E(G,O,N; 1EPÓO- 
KOTOC,OV,O; BunkÓOC, BvOCKÓTOC qui 
victimas inspicit,qui odores incen- 
dit,qui thura adolet,sacrorum ins- 
pector,haruspex> Ejercer de:  1lepoo- 


koréo haruspicis munere fungor> Fun- 
ción de los arúspices de inspec- 
cionar las entrañas de las víctimas: 


IEPOOKOTÍOL, OC, N Ssacrorum inspectio 


ARUSPICIO, ciencia de los arúspi- 


ces 8uvnAn,ncs,n haruspitium 


ARVEJO: léxid0oc,1éxv00c,OV,O pisum 
ASA:  képxoc,ov,o;AaBn,nc.n; Aáfiov 
ov,tó; laiBío, íó0c,n ansa, capulum, 
Que tiene asas: K0melc, £000, €v 
ansatus.- Que tiene cuatro asas: 


TETPÁWTOC,OC,OV  quatuor ansas  ha- 
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Aoc callide.- Sin artificio: átéx- 
vos Usar de arti- 
ficios engañosos: émtexváouod 
miniscor 


sine artificio.- 
com- 


ARTIFICIOSAMENTE: 
ciose,affabre 


évtéxvoc artifi- 


ARTIFICIOSO: 
TÉYVOC,OC,OV; 
TEXVOAOTÓS, N , ÓV; 
tificiosus 


S01L0ÍáAEOG, O, OV; KOLTOL- 
TPogTOo1nTIKÓC, N,ÓV; 
TEXVNMOV, WV,OV ar- 


ARTIMÓN, vela grande de las galeras 


TÉDPOV,OV,TÓ  artemon 


ARTISTA: pmyxovikóc,n,óv; pedodímc 
0,9; TOLMNTNCS, OÚ,O; TEXVÍTNC,OV, Ó 


opifex,artifex.- Artistas: TEX VÍ - 
«01,O0Í professores cuiuslibet ar- 
tis liberalis 

ARTÍSTICO: SoidáAeoc,0.,ov;  Soíd0- 
AO0C,OC,OV  eleganter factus> Hacer 
bens.- Que tiene dos asas: OÍ0wTOc, 


Ov duas ansas habens 


ASADO: ánTaVOpákiOHOA, 
AÉOG, 0, OV; ÓNMTAVEÉOCS, A,OV;  ÓTNTOC, 

n ,Óv; órntóc,n,ÓVv quod prunis  to- 
rretur,assatus> Sobre carbones, en 
parrilla: ánoruvpíac,ov,O supra car- 
bones coctus> Comer un asado: álTOTU- 


píto 


O.TOC,TÓ; ÓTTOL- 


ex igne raptum edo 


ASADOR: “oPelóc,o,0 veru> Peque- 
fo asador: “óPeliokoc,ov,o veru- 
culum.- Con cinco puntas o dientes 
TeUTOBÓLOV,OV,TÓ veru cum  quin- 


quecuspidibus> Para bueyes: Povró- 


por“oBehdoí magna verua.- Los pies 
del asador: KpQaTEVTOAÍ, (WMV, AÍ;  KPO- 
TEVTNPLOV,OV,TÓ verum fulcra.- Los 


que llevaban asadores en honor de 
Baco: óbedmiadópor qui oboelius in 
Bacchi honorem gestabant 


ASAETEAR, arte de..: TOSIKN, NS, N 
(téxvn), tofocúvn,nc,n; TOFEÍA, 0 
N ars sagittandi,sagittatio.- El 


Bedeoxapnc, nc, és 


que goza con..: 
sagittis gaudens 


ASALARIADO: “éuuio0oc, árnóutoOoc, 
émpuíoB9ioc, MOBÁPvoc, OC, OV; áÁvTL- 
puoBwtóc, putoBWTIKÓC,N,OV; LOBO - 
vnc,nc,éc mercenarius> Asalariada 
épyátic, 1005, mercenaria 


ASALARIAR: ánomo0óo mercede con- 
duco 

ASALTO: éuspoun , ns, n insultus.- 
una ciudad tomándose hombres y 

bienes: QúTOAVOPOC, TÓliC urbs cap- 
ta cum hominibus 

ASAMBLEA: 0UVO/07N , NS.N; OVVÉSPLOV, 

00V,TÓ; Gvvnivoía, ac, n coetus, con- 


ventus,collegium.- De todo el pue- 
blo: TAVNYVPLC, EOS, N 
versalis.-General xowoPoúlov con- 
cilium,conventus.- Legislativa 0ec- 
poBéciov, BecuoBeteiov,Oov,tÓ locus 
legibus instituendis> Lugar en Ate- 
nas donde se tenía la asamblea: 
EKKANOLAOTNPLOV ,OV,TÓ; Tvú£,VKÓóc,N 
comitium.- Miembro de la samblea 
delpueblo:éxkinolaotnc, 00,0  membrum 
conventus populi.- Perteneiciente a 
la asamblea del pueblo: éxkimnoioo- 
TiKÓC,N,ÓV pertinens ad comitium.- 
Que frecuenta la asamblea del pue- 


conventus uni- 


blo:  TvvkÍTNC,OV,O qui frequentat 
TOV TVúkQ.. -Convocar asambleas: 
eceximorálo contionem advoco> Tener 


una asamblea de noche: 
nocte loquor 

Spa, ac, n; Téveópov,ov,tÓ; émpovin 

ns. n;-PBoviía, ac, n; émpoúlnua, aos, 

TÓ ¡insidiae.-Apto para asechanzas: 
éveópevtiKÓc, N , ÓV ap- 
tus.- El que pone..: énifBovioc, oc, 
OV; TTEPVLOTNS,OU,O; évedpeutmc, oú 

5; émporvilevtncs, od; émoívi0c, Oc, 

Ov insidiator> Que pone asechanzas 
de noche: KuvtIAÓXOG,OG,OV qui noctu 
insidiatur.- Armar asechanzas con 
la armada: vovioxáo, -21oyé0o insidior 
cum navibus> Estar en asechanzas: 
odooxéWo vias insideo> Estar ocul- 
to en: éMoyxá0 
Poner antes asechanzas: 
prior insidias struo> 


vuktTnyopén 


ad insidias 


in insidiis lateo> 
rpotoxitw 


Poner ase- 
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ASAR: ánovBpaxito, ép0ón, ¿dortán, 
KOaTOTTÍO, kpoupón, órTáW, asso.- Que 
puede ÓTTNOUWLOS, OC, OV 
assari potest.- Util para asar óÓnm- 
tikóc,N,ÓV habens vim assandi> Se 
ha de asar: Ónmtéov assandum> Me- 
dio asado: "nNuHÍONTOC,OC,OV semiassa- 
tus> El acto de asar o tostar algo: 
TAPÓTTNOLC, EOS, N;  ÓNTNOLS, ENC,N as- 
satio> Acción de asar algo demasia- 
do: UTEPÓNTNOL, ECOS, N nimia assatio 


asarse: qui 


ASCENDER: ávapaivo (Bnoouor, Bépexa) , 
rpocavapaívo, rpocpaívo ascendo.- 
Ascender sobre: enavapaívo, Unmepapaí - 


VO super ascendo 


ASCENDIENTE : 
teres 


ápxaiol, oí majores,ve- 


ASCENSIÓN: npocoavápocis, ems 
sio 


ascen- 
ASCENSO: énováfocoic, MTpóOPaOIG, ENS 
n ascensus 


ASCÉTICO: áokntkóc,n,óv 
cet se in rebus divinis 


qui  exer- 


ASCUA, hecho ascua 
TUPIMKG , NG, ÉS 


“EUTUPOC, OC, OV 
ignitus 


ASECHANZA: 006c,0U,0;  éfé0pa,  épe- 
Speíol, ic, N; ÉYKÁBLOMO, ATOG,TÓ; ÉVÉ- 


chanzas: Sokeúw, évedpeúm, émpov- 
2eúo, A2oxálo, 1oyíto, úroBoviévo, ÓLaC— 
kevopéo insidior, struo insidias> 
Poner asechanzas anticipadamente: 
rpoeBipoviéún ante insidior> Poner 
asechanzas al mismo tiempo: OVUvem- 
Povieúo una insidior> Autor de ase- 
chanzas OaúteriPovioc, oc, ov ipse auc- 
tor insidiarum> Falsas: VYevdevédpa, 
Oc, N Simulatae insidiae> Asechanzas: 


rpodoxn,ns,n; únóotacic, em, n insi- 
diae 
ASECHAR:  C0komopén, -péoyuod insi- 
dior 


ASEDIAR áubtOTpATÁOUOL, 
rpócn os, rpockaBélo uo, 
Hot assideo,obsideo 


reprilouon 
TpockáBn - 


ASEDIO: Slquáxn, énéspn, ns. n; me- 
pieáBnLAL, ATOC,TÓ; TOMOPKÍA, AC,N; 
Tpoceópía,, ac, N obsidio, obsessio 
oppugnatio>Cosa de asedio: TOMOp- 
ketikóc, N,ÓV obsidionalis 


ASEGURADO fortalecido con planchas 
de metal o madera: "eúceMioc, “eú- 
OcEMIOC,OC,OV bene tabulatus 


ASEGURAR: ávuoxvpito, Pepoarón, ÓLa- 
ompíto,  Siioxvpitouoa,  éxBepa-160, 
éupPefoión, ¿mppovvúo, éTIPPOVVVL, 
émompito, -10, KpATÚVO, TEPUTOLEO 
(vindico), moteú0 (fidem facio), 
cónkón  firmo,corroboro,assevero,tu- 
tum reddo.- Aún más con sello: npoo- 
emoypayífopon sigillo insuper 
munio> Fortificando: épuuvón munien- 
do tutum facio> Lo que se ha asegu- 


rado con juramento: “ÓpPKWÓUA, O.TOTC, TÓ 
quod jurejurando firmatum est> Más: 


rpoceunedón fulcio> Afirmar: áca- 
Aíto firmo 


meo 


ASEMEJADO: áoumolmuévoc,n,Ov assi- 
milatus 
ASEMEJAR: “íck0, áomoióN,  ánelká- 


fo, eíxálo, eixo,eíxovíilo, ésouoión, 
íxeló0, Suo01óON, TAPACoVUPBáMO, TAP- 
eixáco, oxnuotílo, ovvouoión assimi- 
lo, similem reddo 


ASEMEJARSE: eídaívouol, éndáliouon, 
eíSouoa, roapeudaívo, rapouocálo as- 


similor,similis sum 


ASENSO: GVUYXOPNUA., CÚVONLO, ATOG, TÓ 


GUYXOPNOIC, OVVOLÍVEOIC, ENS, N as- 
sensus 
ASENTIMIENTO: TOapadoxn,  UÚTOYPpOAN, 


NS. N; TPÓGVEVOLC, OVYKATOLÍVNOLS, ECG 
Nn; UTOLNVeECÍA, AC, N assensio, 
ASESINATO: —pioidovía., Ac,N Ccaedes 


nu- 


ASESINO: ávOpoktóvoc, O0aÍKTNP, NPOS, 
Sold0YÓVOC, OL; dOVEÚC, ÉMNC,O;  KTáv- 
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tus, assensus> Completo: TmANpoYópia, 
0ic,N plena assentio 


ASBNTIR: ánoveú0o, -veúco, 
éperécko, épéro, émveúo, Suoloyén 
TIOTEÚO, TPOCXOPpéO,  TPÓOKELLOL, TPOG 
VEÚO, OVUYYLVOOKO, OlYyyUyvÓCKO, OVvy- 
xopéo, OVYKATOIVÉO, OUYKOATOVEÚO, 
cvykatí8nuor, cúuo0n ul, ovupépoion, ovU 
QOVÉWN, CUVAIVÉN, COUVAVÓÍO,  OVVÓLO- 
YNVOCKO, cvvdatiónu, OvVVeMbÍOKO, 
CUVEMIVEÚO, COUVVÉTO, OVVEBÉAO, OVVOÍ- 
ouon, cvvouodoyéoion, ovvtí8nuoal, TL- 
S9zuon, tTíÍd0EML, TPÉO, 1UNOYpádO, UNTO- 
TÍNTTO assentior.- En parte: TOPoveún 
partim assentior> Por señas: 
uopyálo nuto.- Que asiente: 


OUVO1VÉTNC,OV, 
O .adstipulator> Se ha de asentir 


OVYxOpeTéOV  assentiendum est 


VÉVEVKO! ; 


ASENTISTA: 
0v,O 


épyodáBoc, 


redemptor 


épyoAnamG, 


ASEO, negligencia en el:á0epormev- 
cía, áKOMOTÍOA, Ac, N cura negligens 
cultus corporis,incuria 


ASEQUIBLE:  ÉéQtktÓC, TMOPLOTÓC, N,ÓV 
quo asequi possumus,quod potest fa- 
cile parari 


ASERRADO, lo.: TPÍ0UO, OTOC, TÓ quod 
serra sectum est 

ASESINADO: So0lobóvoc,Oc,OV fraude 
occissus 

ASESINAR: ávópoxtovéw,  Saxeipílo- 
pol (violentia manibus occido), (é- 


vO (TÉYOVA) , VOVOKTOVÉO, KTÉLVO (KTEVO 
KTOVO, TÉKTOKKO. O “TÉKTOVOL) , KTÉO, KTO- 


vén hominem occido,interficio, oc- 
cido, interimo>Juntamente con otro: 


OVYKQATOAKTEÍVO una cum  alio occido> 


Recién asesinado:  VEÓKTOVOC,OC,OV 
recens interfectus 


TNS,OV,O; TOMAUVAÍTOC, AÍA,ATOV; Él- 


óndópoc,ov, 5; Elbnpme, mc,Ec inter 
fector,ensifer,sicarius.- Asesino de 


otro por su propia mano: QGiútobóvtmnC, 


OV,OÓ qui sua ipsa manu necem infert 
alicui 


ASESOR: “ébe0poc,Ov,O; TOapaklítmc, 
0v,O; TMápeSpoc, TMpÓGEÓPOC,OC,OV as- 
Dignidad de: rapeópia,ac,n 
Ser ropétouoa 
assideo> Ser asesor del general: TQ- 


PASTPATNYA imperatoris exercitus sum 
assesor 


sesor> 


assenssio> asesor: 


ASESTAR con certeza:  —KOTEVOLKTEÉO 
certo ictu vulnus infero 


ASEVERACIÓN: ánóQovolc,e0c,n asse- 
veratio.- Con aseveración:  ÚTOOTA- 
TICS  asseveranter 

ASEVERAR: dioPeBoróouor,  katape- 
Povóouor assevero 

ASFALTAR ácp0ltón bitumine illino 
ASFALTO: "QGO0YAATOC,OV,O  bitumen 
(betún) 

ASFIXIAR ánoyxovílo, árápxo stran- 
gulo, suffoco 

ASÍ: “0c, OÚTO, “00te, TOTO, TOÍOV 
TOC sic> Así como : gúte, OÍOV,OÍ0- 
veí, oíovaveí ut, sicut, veluti> 


Así es: 0Ónye utique> Así pues: "ápo 
oúv, “ápoye, yoúv, y"oúv igitur.- Así 
que: "ápa oúv, “ápaye, “av (oúGa) ; 

oúv ergo,igitur.- Ciertamente: K0l 
jáldita profecto.- Como: “WONEP, wWO- 
Tepeí, "MOTEPAVEÍ, TOOTENPO ÚV, “00- 
TEPÁV, "MOTE sicut.- De este modo: 
“002, 01 sic,ita,hoc modo.- Es así 
eÍTO., KOLÍye Es: TáÁYO 
utique> De esta manera: TOÚtTN] sic.- 
Y así: TOlyáp, TPIYAPolúv 


que: atqui.- 
itaque 


ASIDO, 
Evuoa 


tener asido: émiláloumol, 2á- 
prehensum teneo 


ASÍDUAMENTE áxoTOoANktoc, ÓLOTÉLOUC 
ÓLOLTEAOS, ÉUTTEOÉ WS, KOTA TO OVVEXÉC 
voleuéns, mTÚE, OVVVELÉC, OVVVEXÉOS 
assidue,assiduo,continenter,indesi- 
nenter 
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ASIDUIDAD: —évdeléyela, ac, n;  évde- 
AexiGuóc,0,0; MNAPÍA, TPocedpía, 

Oc, NM; TEVTAOHÓC, OU, O assiduitas 
Poner asiduidad: npoceópeúw assideo 


ASÍDUO: éxtevnc, évtelexns, ns, éc;m- 
TOpóc,á,ÓV; TPÓCEÓPOC,OC,OV  assi- 
duus.- En el trabajo: eúnpóoeópoc 
0C,OV; TOpeópevtIKÓC,N,ÓV assiduus in 
opere, in labore. - Ser asíduo: 
Aropéo, rpockaBélouol assiduus sum 


ASIENTO: édé0liov, “éde0lLov, éSpavov, 
0U,TÓ; “éSpa,ac,n; KaTáKIATOV,OV,TÓ; 
kaBdeonócs, 00, O; KábLOLOL, OTOC,TÓ; BÁ- 
KOC,OV,O; BÓKOC,OV,O  sedes,sedile, 
sella> Asiento bajo: Pádpov,ov,Tó; 
8pnvuc,voc,5; xehkwn,ns,n  scabe- 
llum, scamnum.- De tres pies: OokÓólv- 
0p0c,Ov,O tripes.- El primer asien- 
to:  Tpoédpa,ac,N prima  sedes.- 
Elevado: npoebéSpo., ac, nN sedes promi- 
nens> Primer asiento en la junta, 
asamblea: tpok0beópia, ac, N prima se- 
des in consessu.- Principal en la 
mesa: TpPWOTOKMOÍA, AG, N Primus accu- 
bitus.- Que tiene el asiento prin- 
cipal: nmpóedpoc,oc,ov qui primam se- 
dem tenens> Que tiene muchos asien 
tos: TOMEÓPOC,OC,OV; TOAVKÁBEÓPOC, 


OC ,OV multas sedes habens> Sin 
asiento fijo: TeTAOVNHÉVOS vaga- 
bunde 


ASIGNAR dátouon, émenuicdo, tídenoa 
tí0emi, tIÉN 
do: TtÍ0EUOAL 


assigno> Ser asigna- 
assignor 


ASILO: Quyadeiov, OULYAEVINPLOV, OV 
TÓ, ÚnódvolC,e0 (refugium); kpnobú- 
YeTOV,OV,TÓ; ÁTOOOYETOV,OL,TÓ recep 
torium, asylum.- De ancianos: yepov- 


TOKOUETOV,OL,TÓ locus ubi senum cu- 
ra habetur> Para alimentar mendigos: 
TTOYOTPOYEÍOV,OV,O locus ubi mendici 
aluntur> Para mendigos TtIWNyo00Yelo0V 

TTOYEÍOV,OV,TÓ locus ubi recipiun- 

tur vel aluntur mendici> Presidente 
del: ácviatoc,ov,d,nN asyli praeses 
Dios tutelar en cuyas aras buscaban 
asilo: “Pvoífauoc,ov,O,N deus tute- 


laris ad cuius aras confugiebantur. - 
Templo o cualquier otro lugar invio- 


lable, asilo,refugio: 1£póv,O0ú,TtÓ; 
“áoviov,ov,TtÓ asylum.- Institución 
de derecho que se atribuye a Rómulo: 
lepóv, “ácviov,ov,tó asylum> El que 
da asilo: únodéxtmc,ov,Ó exceptor 


ASIMILAR, asemejar: nmpoceikáLo 
similo 


as- 


ASIR: kpotéM apprehendo> Juntamente 
OVUÁPTTO una corripio.- Tener asido 
por lo bajo: únocxé0o subtus teneo 
Tener asido por todas partes: TEpl- 


Spáco, -TTW undaquaque comprehensum 
est 


ASISTIR: éxrapictáo, - Í0TNML, TOPOé - 
-VO, TOPAULÍLVO, TÁpeya, TOP ÍOTOLUON , 
TOPLIOTÍVO, TAPUTÁÍPXO, TPÓCEYM, TPO- 
céo,  Tpocka0élonor adsum,assisto.- 
Juntamente: CUHTOPAYÍVOMOA, CUUTAPO- 
yeívo, ovurápeya una adsum 


ASMA: “ácma, “ác0ua, aToc, TtÓ spirandi 
difficultas.- De las bestias: Jiálic, 
E05, N Mmorbus jumentorum.- Padecer 
asma: k0atoppopdéwn, «atapporlén as- 
thmate sibilante laboro 

ASMÁTICO: áo0uatikóc, ,ÓV;  TVEVUO- 


TÍOC,OV,O; TvevMoTÓNC,NS,EG diffi- 
culter aspirans,cui frequens est res 
piratio,respirans aegre.- Ser asmá- 


tico: rmvevotián, -crión difficulta- 
te spirandi laboro 


ASNAL: KÍAMOC, 10, 10V; ÓVOONS, NS, 
ec asininus 


ASNO: ÓykNOTnc, 0,0; “ÓVOC,OV,O; 
kilo, 0v,01; xav8ndmoc,ov, O; Káv- 
B8wmv,w0voc,O; KiMOóOcC, 0,0; MEeyáuivkoc 
0v,o,n qui rudit,asinus.- Silvestre 
“ÓVQAYpO0S,OV,O  onager.- Viejo: Ttepú- 
vNS,OV,O asinus detritus et vetus.- 
Asnillo: óvápiov,Ov,tó asellus.- Co- 
mido por los asnos monteses: Óvaypó- 
Potoc.oc,ov ab onagris depastus.- 
Cosa de: Óvikóc,N,ÓV; “ÓVElOC, 0, OV 
asinarius,asininus.- El que apacien 
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ASIMIENTOÉ |imepilmyic,ewoc  captio 
ASIMILACIÓN TOopouoíWwo01c,e0c,N assi- 
milatio (fig.ret.); OMOÍ0G1C, TOAPA- 


Troínolc,e05,n assimilatio 


ta los asnos: óÓóvodopBóc,óc,óv qui 

asinos pascit.- Grande: Boúroloc,ov 
O Magnus asinus.- Líneas negras en 
el cuello o pie de los: púxio1i O uú- 


x«l0ot lineae nigrae in asinorum co- 
llo et pedibus> Perteneciente al as- 
no de carga: uúnocamcs,nc,éc clite- 
llarius.- Que conduce un: Óvnmotioc, 
ównyóc,o0ú,o qui asinum agit.- Que 
pertenece a los asnos silvestres: 
óváyploc,Oc,Ov ad onagros pertinens 
Que tiene pezuña de asno: óvóxnioc, 
OC,OV asininam ungulam habens.- Que 
tiene pies de: ÓvVÓKÓA0c,Oc,OV asi- 
ninos pedes habens.- Cabalgar en as- 
no: ÓóvoPatéom asino vehor 
ASOCIACIÓN: OMUOATEÍOV,OV,TÓ; OVULLO- 
píaL,AG,N; CUVÉAEVOLE, EOS, N collegium 
societas,coitio.- Que carece de, que 

“águioc,Ooc,Ov qui 
Miembro de una aso- 
ciación ciudadana: (Qpoarmnp,npoc,ó (bo 
TPÍA, ACG,N) socius sodiladitatis ci- 
vium (ver CIUDADANO) 


no pertenece a: 
est sine tribu> 


ASOCIADO,no asociado: áGÚvQaKkTOC,OC, 
Ov non congregatus 


ASOCIAR: Bovvílo, rpocoipéouoal, Tpoo- 
véuo, ovveyelálo congrego, socium 
me do, adscisco,adjungo me> Junta- 
mente. OUVElOTOLÉO, COUVEMOTÍO una 


adscisco.- Por sorteo: Tpockinpów 
sorte allego.- Apto para asociar: 


ovveyelaotikóc, N,ÓV  aptus ad conso 
ciandum,.- Asociado con un pacto: 


Suócrovdoc,Oc,Ov  foedere juntus.- 
Asociarse: nmapemoráouol adscisco 


ASOLACIÓN con el fuego: TUPTÓANOLC, 
es, y] vastatio quae fit injecto ig- 


ne> Destrucción: épnuoolc,e0c, y vas- 
tatio 


ASOLAR: ánrepnuón, Sniáo, Seión, dnów 
esepnuóo, xepoón, Alemiotéo, Avuálo, 
Avuo.ívo, oíó0, répdo (-00, TÉTEPKA O 
TÉTOPOA, TÉTEPMOL),, TOPLBÉO, TÉLVO (Te- 
JO O TALLO, TÉTUNKO O TÉTONA), TUNYO 
(tungo, “étunda, étuámnv o étunynv), 
UNEPTPÉYO vasto, devasto,desolo,de- 
populor 


ASOMBRADO: ToAV8AUPBNG,NS,ÉG- Mmultum 
stupefactus> Quedar asombrado: éf1o- 
Tapuon  obstupesco 


ASOMBRAR: émbPpovtiáo attonitum red 
do.- Que asombra: éunminktkóc,n,óÓv 
stuporem inferens.- Asombrarse: ám]- 


veóouon, éxrmicoyóouol, kotateónro obs- 
tupefacio,obstupesco.- El primero: 


TÓ; “oywavov,ov,tó; árópleuua, Pléuua 
O.TOC,TÓ aspectus, facies, visus,ads- 
pectus.- Bello eúoyía,ac, n pul- 


chra facies.- Blanco de aspecto: 
A£UKOÍAG,OV,OÓ  albus aspectu> Buen 
aspecto: eúnpocoria, ac, n bonus as- 
pectus> De aspecto duro: oxAnponpó- 
OWMTOCS,OC,OV qui dura est facie.-De 
aspecto terrible: Seiuwmóns, Nc, Es 
visu terribilis.- De bello, hermoso 
aspecto: áypi0awITnMC,O0V,O; áyio0wy, wroc 
-ÓTOC,O,N; EÚOTOC,N,ÓV; EÚWVY, TOC, O 
n pulcher, formosus aspectu> De di- 


verso aspecto: éTepooxnHov,av,ov al- 
terum diversumque habitum gerens. - 


De grato aspecto: leipó0B00MIOG, Oc, Ov 
qui miti est aspectu> De mal aspec- 
to: Ovorpenns,nc.éc invenustus> De 
tres aspectos: TPÍMOPdOC,OC,OV tri- 
formis.- Horrible: ánpocópatoc, oc, 
Ov aspectu horrendus.- Que tiene mu- 
chos aspectos:  TOAUTPOCWTOC,OC,OV 


multiplicem aspectum habens.- Que 
tiene tres aspectos:  TPUWTNC,OV,O 
qui triplicem aspectum habens, tri- 


formis> Aspecto y semblante brillan- 
te: hrápoy, oroc,d,nN pinguem et ni- 
tidam faciem habens 


ASPERAMENTE: QAÚOTMPOS, COPOKw, OTpn- 
VÉC, TPUAXÉOS, TPAXÚTEPOV, TPAXÚTOTO, 
tpnxéas aspere.- Tratar ásperamente 
otupelílo aspere tracto 
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TPOEKTANTTO ante obstupefacio 


ASOMBRO: éxnmioyótmc,ntoc,n; Sáupnols 

e0c,N; SáuPBoc,e0c,TÓ; 9áTrOc,OV,O 
pavor,admiratio,stupor.- Objeto de, 
cosas de asombro,de maravilla: 0Qí- 
HOL, O.TOC, TÓ res mira> Que causa asom- 
bro: éxrmiocyóc,n,óÓv 
ciens> Ver con asombro: 


stiporem inji- 
00 video 


ASPA, puesto en forma de: xlL0.0TtÓóC,N, 


Óv decussatus.- En figura de: xl0OTÍ 
decasssatim> El acto de poner en fi- 


gura de: xiacuóc, 0,0 decussatio 


ASPECTO: “ánmovyic, “érowywic, “ÓWYic,e0c 
Nn; Sé6pyuol, TOC, TÓ; ÉVOMN,NS.N;  TPO- 
corn, nc,n; rpócoyac, em, n;  “éuPBlen- 
HQ, OTOC,TÓ; “Oy, OTÓC,O; “ÓMMOL, ATOC, 


ASPEREZA: “(Muómc, TOC, N; ÁTNPOONYO- 
pía.,, ac, N; AÚSTNPÓTNS,NTOC,N; KÉPxVO 
HO, ATOG,TÓ; KAMUOÉ,AKOC,N; TPÁXVOMOL, 
O.TOC,TÓ; TPAXúTMS,NTOC,N asperitas, 
cruditas.- De carácter: OVOTpoTÍa, Oc 
n _ingenii asperitas.- De condición: 
xOMerTómS, ntoc,n; kodertúc, úoc,n sae 
De costumbres: OTPNVOC,EOC, 


TÓ asperitas morum.- Qe habita en 
en asperezas o sitios escabrosos: 


xopoadpióc,óc,ÓV degens in salebris 


vitia.- 


ÁSPERO: Ó0pvóelc,e000,EV; “pnxwbnc, 
NS,€C; áxepdoúcoLOc,Oc,OV; áMeÍidMmKTOG 
áueiMx0c, ÁTÓKPOTOC, ÍTPOONYOPOS, ÍTPÓOLTOC 
,O0C,OV; áocKelAnNc, ác0Tep ms, ns 

éc; átídacooc, ándácoevtoc,  Siátuloc 
OC,OV; évtpaxúc, ela, Ú; Kkápx0poc, oc, 

OV; KEPXVÓG, Kpovoaócs,  Kpoawvóc,n,Óv; 
xKporaídemc, 0; Aáctoc, 0, OV; Aerpuóns 
ms,€c; herpóc,á,Óv;  Hueldavokápóloc, 
rrourTálmuoc, réuedos, Oc, Ov; TiKpóc,á 

ÓV; TOPLAÍOC, 0, OV; COPOKÓC, OKVPOWTÓC, 
otpnvós, otubehóc, OTULHAÓSG, OTUÓVÓC,N, 

ÓV; OKOPTIOÓNS NS, EG; OTPNVNS, NS, ÉC; 
TPAXOÓNS,NS,EC; TPAXÚC, ETA, Ú;  TPO- 
xewóc,n,óv; Ttpnxodéoc, éa, éov; TPpN- 
xúc,ela, ú asper,scaber,hispidus.- A 
los dientes: K0OpxApóSOVC,OVT,OVV  (- 
S8OVTOG) asper  dentibus.- Algo 
áspero,ligeramente áspero:  UNÓTPO- 


XUC,UC,V; UNAVOTNPOS,¿4,ÓV subasper, 

leviter asper.-De voz: OTpNVÓYOVOC, 
TPAXÚOVOC,OC,OV  asperam vocem ha- 

bens,asper voce,sermone.- Espíritu 
áspero: óud0úc,ela ú asper spiritus 
Aspero,que tiene largas prominencias 
ÓKPLÓELC, EOL, EV; óxploeLónS, NS, és 
asper,lomgas prominentias habens. - 


Hacer áspero: óxiálo,óxpiáo aspero 
Hacerse áspero: Aeprúvojoa scaber 
fio.- Poner áspero:  Képx0,KéÉPpxvo 


aspero.- Ponerse áspero: lenpán, he- 
rpiáVo scaber fio 


ASPERSIÓN: 'pávtiomo.,  pácgjuo., otoc, tÓ 
“pavtiopióc, 0ú,o; rpoxon,rpoxón,ns,n 
TPÓYXUOILC, TPÓOXVOLC,EOS,N aspersio, 
affusio.- De agua: TEPÍPPaVOLC, ENS, N 
aspersio aquae 


ASPERSORIO: TEPIPPOVTNPLOV,OV, TÓ 
aspergillum 
ÁSPID: áomic,íd0c,n aspis, genus 


serpentis.- Mordido por ácmódó0nkKtoc 
OC,OV morsus ab aspide.- Género de 
áspid que causa la muerte: únválMm,nc 
n aspidis genus.- Que escupe veneno 


mivác, á0oc,n aspis quaedam 


ASPIRACIÓN: ótexnvon,nc,n 


ASTEROIDE áotepogiónc, ns, és 
similis 


spiracu- 
stellae 


ÁSTIL,lo que consta de siete astiles 
ÉTTÁKAVAOS,OC,OV  septem hastilibus 


constans 
ASTILLA:  TelékKNUO,OTOC, TÓ; ÚNÓGELO- 
HQ, OTOC,TÓ scobs,illud quod concu- 


ssu elisum est 


ASTILLERO: vnia.,,tá; veomplov,Ov,TÓ; 
VEÓGOIKOC,OV,O navalia,navale ubi 
naves construuntur 


ASTRAL: áGoTpóLETOC,OC,OV ad astra 


pertinens 


ASTRINGENTE: eúQtuOC,OC,OV; ÓtuW0Ónc, 
MS EC; OXETIKÓG, OTOAMTIKÓS , OTEYVOTL- 
KÓC , OTPLÓVOS , OTUÓVOS , OTUTTLKÓS , CVUT- 
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lum> Con aspiración: 00c0éWN] aspirate 


ASPIRAR: "á0 (ááo, ¿éo),“ánm, eíon- 
vé (-TveúcO), TpocrvéN  spiro,aspi 
ro, spiritum duco> Que aspira suave- 
mente: AIyunvel0v, 0v,OV; ALYÚTVOOC, 
ALYUPÓTVOOG, 0O0G, OOV 
rans.- Aspirar suavemente: TOPemKmT- 
vé leviter aspiro 


suaviter aspi- 


ASQUEAR, que se 
aáyíkopoc, oc, ov 


asquea ensequida: 
fastidiosus 


ASQUEROSO: 'puróelc,eoca,ev; PopBo- 
paónNS,NG, EC; KOKOTIVNG, NS, ÉC; KOTPLO 
9nc,ncs.ec sordidus,coenosus,foedus, 
stercorosus.- Pintor de cosas asque 


rosas: “puroypáboc,Oc,oOv sordidarum 
rerum pictor.- Ser asqueroso: “puUTáN 
-álo  squaleo 


ASTENIA: á0éveia, ac, N; ÁDEVÉWOLC, El 
n; ác0évnua, ATOS, TÓ 
sa valetudo 


languor,adver- 


ASTÉNICO: áo0evikóc,nN,Óv valetudi- 


narius 


ASTERISCO: áotepií0KOC,OV,O stellula 


asteriscus 


TUKTIKÓC,N,ÓV  strigosus,adstringen- 
di,retinendi,cohibendi vim habens 


ASTRO: “áG0TpOV,OV,TÓ; AGTMP,NPOC, Ó; 
GElPLOV,OV,TÓ astrum, sidus> Conjun- 


ción de los astros: C0úvodOc, 0v,O 
astrorum conjunctio.- De muchos as- 


tros: TOLAOTPOC,OC,OV multos astros 
habens.- Iluminado por los astros: 


áotpopawnc,ncs,éc astris illustratus 
Influencia de los astros, influencia 
maligna: áoctpoBolmcía, ac, n; áctpofo- 
Molóc,0,O  sideratio,malus astro- 
rum effectus> Instrumento para cono- 
cer la posición de los astros: TOpá- 


TNYUA,ATOC,TÓ  instrumentum astrono- 
micum ad cognoscendum siderum ortus 


et occasus> Observador de los: áoTte- 


POGKÓTOC,OV,O  stellarum contempla- 
tor.- Que recibe influencia maligna 


de los astros: áotpopBólntoc, áotpó- 


PAntoc,Oc,Ov  percussus sidere> Sa- 

lida de los: émtoln,nc.n ortus 
siderum.- Situación de los:  énoxn, 
ns.n status coeli positusque side- 
rum.- Venerador de los: áctpodúmc, 

0v,O 
astros en conjunción: CÚVOTTPOV,OV, 


TÓ conspectus astrorum simul appa- 
rentium.- Describir el movimiento 


de los: “(podetén siderum motus des- 
cribo.- Ser afectado por la influen- 


cia maligna de los: ácotpopPoléopion, 
kpeitróouon sideror,sidere percutio 


astrorum cultor.-Vista de los 


ASTROLOGÍA: áotpodoyí0., ac, n astro- 
logorum scientia> Parte de la astro- 
logía que estudia las elevaciones de 


los astros: lleteopockomkn,ncs,n as- 
trologiae pars astrorum elevationes 
speculans.- Adivinación por el naci- 


miento de las personas: yeve9Molo- 
yía,QcG,N d«divinatio ex hominum nati- 
vitate.- Astrología embaucadora: áo- 
TPOyYoNTEÍAL, AG, N Astrologia praesti- 
giatrix 


ASTROLÓGICO: áotpoloyikóc,n,Óv ad 
astrologiam pertinens 


ASTRÓLOGO: áctpolóyoc,Ov,O astrolo- 
gus.- Que adivina el futuro por la 
posición de los astros: áotTpÓMOoAVTIC 


g0,O ex astrorum situ futura prae- 
dicens.- Que adivina el futuro del 
hombre por el día de su nacimiento: 


yeve8MOdÓYOC,OV,O; yeveBdokóc, N, ÓV 
astrologus, que ex nativitate homi- 
nis futura praedicit 


ASTRONOMÍA: áotpovonía, ac,n astro- 
rum scientia> Dedicarse a la: áotpo- 
TOLÉO Observar 
el movimiento de los astros: áotpo- 
N,ÓV; KOKEVTpPEXNS, NS, ÉC; K0AKOUnónc, 
NS, EG; Kepóoiléoc, A, OV; KEPKÓTELOG , 
OC ,OV; KlOÍQLOC,OC,OV; KPUYÍVOOC, OC, 

Ov; Aertóuntic,1808,0,N; Aermtóc,n,Óv 
SMDÓOÍOS,OC,OV;  TOLTOANÓNS, NS,EC; 
rodípodocs, rodíupbodoc, TauroíkiMOGc, 
OC,OV; TOVOPUMS,NS,ÉC; TOAVOÚPYOC, 
OG,OV; TÉPÓLE,1KOC,O,M;  TEPLVONTI- 
KÓC,N,ÓV; TOLKLLOMMXOVOG, OC, OV; TOL- 


circa astra versor.- 
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vouéo motus astrorum observo> Rela- 
tivo a las conjunciones astronómicas 
OUvVodLkóc, N,ÓV  eamdem coeli partem 

idem signum percurrrens.- Conjunción 


astronómica: OUVódIOV,OL,TÓ conjunc 
tio lunae cum sole 
ASTRONÓMICO: áotpovouikóc,n,óÓv ad 


astronomiam pertinens 


ASTRÓNOMO: áOTEPOOKÓTOG,OV,O; áÁOTpó- 
vOHOC,OVL,O  stellarum contemplator, 
astronomus 


ASTUCIA: "áGTU,€0C,TÓ; OElVÓTNC,NTOG, 
Nn; ÓnNVOc,€0c,Tó; Soñ»0ppabía, ac,n; 
Soldo94pocúvn ,ns,n; Kepóodleótmnc, ntoc,n 
KoBadíKevuo., TOC, TÓ ; KOUWÓTNS, NTOG, N 
kuBeía, 0.G,N; UNTOC,EOC,TÓ; TOVOÚMLO 
O.TOC,TÓ; TOAVOÚPYEVMOL, ATOG, TÓ; TOLPL- 
TÉKVNOLC,EOS,N; TOAVTAOKÍOL, OC, NM; TO 
AVUTPOTÍA, AG,N; TPOTÍAL, AC, N vVersutia 
solertia,astutia,calliditas, vafri- 
ties, vaframentum> Con astucia:émo- 
Ttpebénc, Tavoúpyac fraudulenter,ca- 
llide> En el hablar: otpoYodoyÍa, Ac, 
N versutia in dicendo.- Habilidad 
militar otpa(tnmuo, atoc, tó calli- 
ditas militaris,stratagema> Que tie- 
ne astucia de zorra: Kepóoleo0pov, 
(0v,Ov (Ovoc) vulpina mente praedi- 
tus.- Mucha astucia: TmOlvkédel0, Oc, N 
summa astutia> Reprensible: TAVOVP- 
yí0L,AG,N calliditas minime laudan- 
da> Obrar con: roavovpyé, Suxcopbílo- 


Hot utor astutia, ago astute 


ASTUTO: Qaíolóetic,10c,0,N; áudioto 
HOC,OC,OV; OTpeywíu0Aloc,Oc,OV  versi 
pellis (que muda de piel); pPaBúbpov 
wv,ov; SoLóYpow, wv,ov; Sod0unTtnc, ov, 
5; SOAÓUNTIC,1OC,O,O; ÉNMUTEXVNTIKÓG, 
K120C,N,OV;  TOLKILÓTEUKTOC, OC, OV; 
TOAVKEPÓNS, NS, ÉC; TOMMTOLÍTOMOS, OC, OV 
TOAÚTPUTTOC,OG,OV; TOMÍTPOTOG, OC, OV 
otpeplóc,n ,Óv; TpúoL, A:TOC,TÓ; TPÚMMN, 
ns,N veterator,callidus, versutus, 


astutus,dolosus,argutus,subtili 
consilio utens,vafer.- Hombre astuto 


y malicioso: mt8nkodómó,exoc,n simia- 


vulpes> Hombre astuto:  álomnS, 


EK0OC,O; KÉPKOYW,OTOCc,O; TormtTáAN,NS; 
KÍVOIOOC,€0C,TÓ; KÓPÓVC,VOC, O; KÓPOv- 
A0C,OV,O versutus,homo astutus.-Muy 
astuto: KépóttOC,N,OV; TOAVPPadnc, ns 


éc; TOAVIPáSUOWV, WV,OV, -OpáGLLOWV, WMV, OV 
versutissimus,valde astutus.- Más 


astuto: kepóíWv,Wwv,Oov (OvOc) versu- 
tior.- Para engañar: nmavaíuviloc, oc, 
ov ad decipiendum callidus 


ASUNCIÓN, subida o transporte al cie- 
lo: JetáOTaCIC, EOS, N assumptio 

ASUNTO: xpéo, 005; TPÁYyUQA, OLTOCG, TÓ 
negotium.- Asunto de reflexión: 


OKÉéUpuO..O.TOC,TÓ res in consideratio 

ne proposita.- El todo del asunto: 

“Ghk0V,OV,TÓ summa rei.- Aplicarse 
al mismo asunto con prontitud de 
ánimo: cvurpoB0vuéouol: alacri animo 

in eamdem causam incumbo 


ASUSTADIZO: (oBntóc, TTNKTIKÓG, N , ÓV 
qui facile terretur,facile trepidans 


ASUSTARSE: —éladéOo, rrakíto, 
doupéo pavito,expavesco,tremo 


Tpéo, 


ATACAR, con ímpetu: émxpáo cum 
impetu adorior> Con quejas y repren- 
siones: Levywipolén questibus et 
reprehensionibus impeto.- Con voces 
desvergonzadas: k0akoppodé procaci- 
clamore insector.- El flanco: UTNEP- 
kepáw cornu circumvenio.- Acometer: 
ropáñhouoa, -edbádMmouOol aggredior 
ATADO: SÉGHOS,OG,OV; Setóc,N,ÓV; 
évnuevoc, nov; TEPÍTAEKTOG, OC, OV 
implicitus,ligatus,alligatus,vinctus 
> Alredor: Tmepídetoc,OC,OV circum- 
ligatus.- Aquel que tiene las pies y 
las manos atados:  OUv0étTnMc,ov,o 
pedibus et manibus colligatus.- Con 
cadenasde hierro: olónpódeguoc, oc, ov 
OLÓNPÓETOS, OS, OV ferreis ligais 
vinculis,ferro ligatus> Con cordón, 
concuerda de lino: livódetoc,A1vó- 
eGHOcoc,OV  lineo vincula astrictus 


Con nueve lazos: Évveádecuoc,oOc,ov 
novem vinculis connexus.- Con oro: 


APVOÉVÓETOC,OC,OV  aureo alligatus.- 
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Con otro: ouvvóétnc,0v,O colligatus 
cum altero.- Juntamente: OÚvVOeTOc, Oc 
ov  simul alligatus.- Junto a: TOpá- 
EvE,vyoc,9,N ligatus juxta> Por ba- 
jo: úrnódetos,Oc,OV  subligatus> Es- 

tar atado: npocdéouol alligor.- Te- 
ner atado: éxdecuéo irretitum habeo 


ATADURA: OÉéGULO, TOC, TÓ; ÓÉOIC, EC, N; 
SdecHóc, 0,0; éredavóc, 00,0; Óyieúc, 
e005,O ligamen, vinculum, ligatio.- 
Acto de atar: ánolívwolc,ewc,n i1- 
ligatio> Doble atadura: SíÍuTpOV,ov 
TÓ ligamen duplex 


ATALAYA: “ánmOoyicC,€0c,N; ÓpukTOPÍA, Ac 
N; TreploTn,Nc,N; SKOTN,NS,N; OKÓTEV- 

Glc,e05,N; CkKomá,ác,n specula.- El 
que está en la: (puktapóc,Oú,O stans 
in specula> Punto desde donde se ha- 


ce señal de noche: (pUKTOPLOV,OV,TÓ 
specula unde facibus accensis signum 


dabatur.- Mirar desde la: nepioritlo- 
Hot e specula circumspicio.- Para 
dar señales con fuego:  TUpoovpic, 


ídoc,N specula unde accensis faci- 
bus significatur 


ATAQUE: “épodoc,Ov,O impetus.- De 
uno de los flancos: UNEpKÉPUCIC, ENS, 
alterius curnu circumventio 


ATAR: “illo, ávodecueúo, ávapuótlo, 
ánodeoueú,  árnodecuén,  ánodecuón, 
déwm (6éSnko, dédexa, déSeuon) , Séouon, 
Sncácko, Secuén, Secueún, gado uEeñOn 
Sídn., évárto, éykotoadéo, eipyo (eíp- 
£0, -10), éxdéo, évdecuén, émbecueon, 
-ueúno, émbén, x«atadén, x«ataduyilo, 
Avó0o, Avyón, Hapyaívo, uapyán, Tpío, 
rpítlo, npocártO, Trpoopácoo, cymíto 
vincio,alligo,illigo,ligo,innecto, 
religo,copulo>Alrededor:kipkón, 
KopuálO, TEPLÁTTO, TEPLAPTÁM TEPL- 
Sé, repikoB0áTTO, Tepllvyiílo, TEpL- 
TAÉKO.- Apretadamente: émbóvvóéo, 
-cvvóéOV arctius alligo> Atar a: éy- 
klo1óm alligo.- Con cintas o cordo- 
nes: árnomvón lineo vinculo alligo 
Con cuerdas: ápredovílo, Bwmuíflo, Omuí 


000 funibus, funiculis illigare.- 


Con otro: cuvvóén una vincio> Fuer- 
temente: cóbnkó 
te con lazos o grillos: ovurediw si- 
TpockatadéWn insuper alligo.- 
bajo: únodéo «subligo.- Ser atado: 
ánodéouol religor> Tener atado: éy- 
katadém vinctum teneo.- 
atar: ávoadéo, árnodéo religo> 
paido para: Seoumevtikóc,n,ÓvVv aptus 

ad ligandum.- Atado con agnocasto o 


sanzgatillo (especie de miembres 
que crecen a orillas de los ríos): 


Avyó- 

eGHOC,OC,OV  vitice illigatus> Ata- 
do con fuertes ligaduras: Popúdecuoc 
Oc,OV” firmis vinculis illigatus.- 


Atado por detrás: óÓmo0ó0etoc, Oc, 0v 
a tergo revincuts.- Capaz de atar 


con: Ovuvamukóc, N, ÓVv habens vim 
colligandi.- El que ata con grillos: 


ren ns, oú, O 
ávodéwm religo 


revincio> Juntamen- 


Por 


Volver a 
Apro- 


ligator> Volver a atar 


ATARAZANAS: vVe0ocoíko1,0O1 navium ae- 


des.- De un puerto: xnmAn,nc.n 
pido in portu 


cre- 


ATARDECER,al atardecer: áxpéorepov 
extremo vespere 


ATASCAR: éubpácoco, -TTW obturo 


ATAÚD: (Qépetpov,ov,tó; Aápval,oroc,n 
copóc,0ú,Oo capulum, loculus,sanda- 
pila.- Constructor de: coporoióc, oú 
9; copornyóc,oú,o qui sandapilas 
compingit.- Donde se hacen ataúdes: 


SOPOTNNOV, OV,TÓ locus ubi sanda- 
Pilae compinguntur.- Encerrar cadá- 


veres en nichos o ataúd: co0peún 
cadavera loculo includo 


ATAVÍO: éuuéleia, oc, n concinnitas 


ATEMORIZADO: “éugoBoc, áTÓÓPLKTOG, OC, 
OV; TENMTÉNC, WTOC, O, N Metu percul- 
sus, exterritus,terrefactus> Aterro- 


rizada: KQATOAMTEMMNMUVÍA, Ac, N exterrita 


ATEMORIZAR: Úlo000Pén, éxdELuaTén, TO- 
TOTANOOO, -TTO, MOPUÚCOO, TTOÉO, TOLP - 
HúcsoO, UNTOTPÉO, -TpeLÍWM terreo,timore 
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mul pedicibus adstringo.- Los pies: 
rodílo pedes ligo.- Más: Tmpocdé0n, 


percello,exterrefacio,perterrefacio 
Antes: npoxevoBé ante exterrefacio 


Atemorizarse: TIOKOPéO, MTMOCON 
pavesco 


ex- 


ATEMPERADO con: OUyKTepacoctóc,n,Óv; 


GÚYKPQATOC,OC,OV contemperatus,tem- 
peratus 


ATEMPERAR: "puuíito, énkepávvvul, -ke- 


pOavvúno, -Kpáw, Katakipvá  tempero 
Con: OUykepávvvul, -Kepavún  contem- 
pero 

ATENAS: "AGTU, E05,TÓ; “A0BnvonL, mv 
Athenae.- Fiesta en Atenas: Xinvío, 
0c,N festum Athenis 


ARTENCIÓN: TPOCÉYXELO, AC, N; TpóoeÉl 
e05,N; TPOGOXN,NS,N; OTOVÓN,NS,N 
attentio,animi intentio.- Atención 
ÉVTEVOS Con mucha 


atención y cuidado:  TPOGCEKTIKOTOTOL 
maxima cum attentione et cura.- En 


atención: xápiw quod spectat ad.- 


Conciliarse la: urnoroiéouol audien- 
tem mihi facio.- Llamar la atención 


a otra parte: TEPIOTÍO in alias 
curas avoco.- Mirar con: 0UuvVv0oKo- 
mé intentis oculis considero.- Que 
excita la atención: Tpocektikóc,n, 
ÓVv attentum faciens 


con: intento> 


ATENDER: évotmool tÓV vVOÚV, TNV ÓLá- 
VOLOV; TpocéÉxO adhibere mentem,at- 
tendo.- Al mismo tiempo: OVUUTPOCÉYO, 
simul attendo. - Que atiende a una 


sola cosa: MOVÓTPOTOC,OC,OV in unam 
rem intentus.- Se ha de atender: 


TpPOCEKTÉOV  attendendum est 


ATENIENSE, al modo ateniense, ático: 
áttikiotí more attico.- Seguir, imi- 
tar a los atenienses: árukilo par- 

tem atheniensium sequor.- Amante de 

los: QUA8NVOLOC,A,OV  amans athe- 
niensium.- Apasionado por el dialec- 
to ateniense: áTtUkiotmc, o, o 
sermonis studiosus 


atici 


ATENTAMENTE: TPOOEXÓVTOC, TPODEKTI- 
«GÓ0c attente 


ATENTAR descaradamente: Q0ÍCxúÚVvopoa, 
árovotoxúvomor impudenter attento 
ATENTO: évtatóoc,n,Óv; évtewvnc, ns, éc 
KO.TÁTOVOC, OC, OV; KOTNKOOC,OC,OV TPO- 
gexns,nc,éc attentus.- Con los oi- 
dos prestos: “(OMTOTÁPOYOC,OC,OV aures 
praebens.- Atento a: OÓL0aTEVNC, NS, ÉC 
éxtevnc, nc, éc intentus> Mirada aten- 
ta: OUVVOOKOTÍO, Oc, N accurata specu- 
latio.- No distraído: ánepínactoc, 
ATERRADO,A: éudoBoc,Oc,OV; OLATIÓELC 
ecoa, ev; éridoBocs,oc,ov; $oBntáóc, n, 
ÓV; TEMINOS, WTOC,O; TTOLAMLÉOC, A, OV 
perterritus,trepidus,metu perculsus 


territus,pavidus.- Aterrada: TMWOxác 
ádoc,n; Ttwkác, ád0c,n pavida> Que- 
dar aterrado: KQTAMINOOO crudido 
animo ex pavore 


ATERRADOR: éxmiextkóc, 1, Óv; MÓPuoc, 
OV,O terrorificus,terrorem afferens 
ATERRAR: ánodelóitI0, -Ó1000, ÁánodEl- 
Síttouoa,daupbóo, átúlo, dedío0co0 Lon - 
-Tttonoa, Seduaíivo, glamtoé, éxdo- 
péo,  —éxrmatácoo, doPepílo,  yodapéo, 
Ka TOaAdELgÍO OO uOn, -OÍTTOMOL, KOTATTÉO, 
KO.TOMIOÉWN, MOPuúscO, TAPATAPÁCOO, -TTOW, 
TÁNOCO, -TTO, TINO, TTOÉO,  TTÚPO, 
TTOLÍO, TIOLÉO,  COVUATTÁÍCOO, 

TAPpáGOO, -TTO, UÚneSioTiO, UÚnESioTN"UL 
deterreo,terreo,perterrefacio,terre- 
facio,exterrefacio.- Aterrarse: 0e- 
SíCouoad, -TTOMOL  terreo.- Acción de 
aterrar: oPepionós,0,O actio te- 
rrefaciendi.- Aterrado por un sueño: 
ÓVElPÓTAMKTOC,OG,OV  somnio percul- 
sus et exterritus.- Aterrar con som- 


bra y espectros: popuoldútto larvis 
et spectris territo.- Que aterra 


como las sombras: pHoOpuoporóc,óÓc, Óv 
larvarum more perterritus 


ATERRONADO, en forma de terrón: Pw- 
Aeiónc,Nc.ÉC gylabae similis 


ATERRORIZAR: Se0íTTO,  SEeSÍTTOLOA 
(-160uow1, -tyuo1), TVÍiyO terreo, te- 
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OC,OV: non distractus> Ser muy aten- 
to y diligente: rolvwpéV magnam cu- 
ram gero 


ATENUACIÓN: 
nuatio 


AÉTTTUVOLC,EMG,N atte- 


ATENUAR: —áTooMiKpúvo, KOaTOLEMTÁVO, 
AeTTúvo, okeléw, oxélzlo, urnoxopíto- 


pot  extenuo,attenuo, diminuo 


ATEO: “áDEe0C,Oc,OV; ápveoÍiDeoc, OC, OV 
qui negat deum 


rrefacio 


ATESORAR: ároSnoavpítow,  évtapeúo, 

8ncovpílo congero pro thesauro,re- 
fero in thesaurum, thesauros exstruo 
Que reserva, atesora dinero: 0Oncoav- 


pictncs,0ú,O qui thesauros congerit> 
Que tiene prudencia de atesorar,guar 


dar lo necesario: Onocovpiotikóc,n, 


Óóv qui habet prudentiam recondendi 
quae opus sunt 


ATESTADO, lleno: "éxnmicoc, “éxmicioc, 
“ÉMUEOTOG,OC,OV; “ÉéurAEOC, OL, OV; PBvo- 
TLKÓC,N,ÓV; ÓLÁTAEOS, KOTÁMEOTOC, ÁVOL 
TEO, COS, 0; áBpooc, aL, OV; Hetadpóoc 
TEPÍTASOC,OC,OV; TAÉOC,O.,OV  refer- 
tus confertus, coacervatus,expletus 


ATESTAR: jiectón, Púlo, éubúo, éuopá- 
900, -TTO, TOPACÁTTO, TOpeuPBúo, cácon 
úxnomuniáo, -rouriáo, únoriíiurinul, - Tí 
minu  refercio,confertim impleo,in- 
fercio 


ATESTIGUAR —HO0pPTUPÉO, HAPTÚPOMOAL, TPO- 
Haptúponol, -TtUPpé0uOA, ÁTOMLAPTUPÉN, 
TPOCUAPTUPÉO  testor,obtestor.- Lo 
contrario: ávuuaptupéV contrarium 
testor> En contra: Kotabatílo, KoTo.- 
Haptupén testor contra.- De sí 
mismo: oaútopoáo  testificor de me 
ipsum.- Cosas falsas: WYev00uo0pTtUpéW 
falsa testor.- Antes: TpPouaptúpouoa, 
-TUpé0uoal ante testor 

ATIBORRAR: 


diaotoBáto  constipare 


ÁTICO: áttkóc,nN,ÓV atticus> Apa- 
sionado por el dialecto ático: átu- 
kl0TNS,0ú,0 
sus 


attici sermonis studio 


ATINAR: gúbvoikéo recta caput cau- 
sae peto (ir derecho al punto prin- 
cipal) 


ATIRANTAR los cables flojos: TpoOto- 
vílo rudentes laxos intendo 


ATIZAR: únookoaleúo excito 


ATLANTE: Átlac,Ovtoc,O Atlante 


ATLAS: “átA0C,OVTOG,Ó exrema verte- 


bra collis 


ATLETA: áyoviómc, 04,0; áckntnc,OG, o 


ácknaukóc,n ,Óv; ácimimc, o, certa- 
tor,athleta,luctator.- Que combate 
con los puños: TÚKTNC,OV,O qui pugno 


certat.- Que combate en el pan 


cratio  TOQAYKPOTLACTNS,OÚ,O athleta 
qui pancratio certat.- Excelente: 
ÁTOMO: “átomOc,OV,O individuus 


ATÓNITO: “áxnmimxtoc,, éxBouBoc, oc, ov 
ánorminktóc,n,óv; Bantóc,n,Óv; éxrio.- 
mms,15.éc; évveóc,á,ÓV;  KOaTOTANS, 
-Ny0c,9,N; TOAHwV, ÓVTOC,O,N; TUHMÓNC, 
ns,ec; BoupBócs, n,ÓV attonitus,obstu- 
pefactus,expavefactus,stupidus.- De 
jar atónito: ánomintIO, émppovráo, 
árormTOÉO,  ÁáTEVEÓNO attonitum reddo, 
exterrefacio.obstupefacio.- Quedar 
atónito: éxdaupéo, -Béouon,  éxrioyó- 
ouo1, daupén obstupesco, stupeo, expa- 
vesco 


ATORMENTAR: floucón, kmuálo, rkmuo- 
tío, kvéwvílo, repixaio, málo (me- 
00M ,TETÍEKA) ,TVÍYO, OKOMEÚO, OTPay- 
yeúo, otpayyito, té,  tTUNpéouO, 
TUOpéO crucio,excrutio,distorqueo, 
torqueo,intorqueo> En la rudeda:Tpo- 
xico rota districtum torqueo> Fuer- 
temente: éxuvelitlo acerbo vexo.- 
Ser atormentado: OUVO0úÚVO, -MÓÍVO, 
“óS8úvouon, "óSvUVáO crucior.- El que 
es atormentado con sueños espantosos 
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ápíctaBoc, 0V,O optime decertans. - 


Lucha de atletas:  TáÁAOQUOLOL, OTOG, TÓ 
athletarum Jluctatio> Pan de los at- 


letas:k0l1í10v,Ov,TÓ panis quo ute- 
bantur athletae> Pórtico,lonja don- 
de se ejercitaban los atletas: 
Evotóv,0ú,tó; Évotóc, 04,0 xistus,lo 
cus in quo exercebantur athletae> 


Relativo al atleta: ¿É¿votikóc,n,óÓv 
adathletam pertinens 


ATLÉTICO, juego altético especial 


compuesto de cinco: TOAYKpáTIOV,OV,TÓ 
athletici certaminis genus 


ATLETISMO,darse a de: 


KaTtabhéo athleticis exercitationi- 
bus operam do 


ejercicios 


ATMÓSFERA, estado nebuloso de: póoí- 


Opiov,OV,TÓ coeli conditio mixtam 
habens nebuulis serenitatem 


ATOLONDRADO: “éurimktoc,Oc,ov atto- 
nitus 


OKOMÓVELPOC, OC, OV qui pravis et 


tortuosis somniis hterretur.- Que 
atormenta a los hombres: TPVOÍVOP, 
Opoc,O,N excrucians viros.- Que se 


atormenta a sí mismo: TOPoúMievoc, 


Ov  seipsum puniens.- Atormentarse 
por cosas frívolas y despreciables 


otevol»keoyé0O torqueo de rebus frivo 
lis et nugatoriis> Vanamente: Kevo- 
roadéwN vano affectu me crucio 


ATRABILIARIO, melancólico: leldoyxom- 
A6c,N,ÓV atra bile laborans 


ATRABILIS, melancolía: piehoyxodía, a, 
n atra bilis 


ATRACAR: kliedóon obsero; Aonodutén 
latrocinor 


ATRACARSE,de comida: 2lárt0, émuyouí - 
(0 insuoer cibos ingero,ingurgito 
me 


ATRACCIÓN: élúKvolc,€0,N; ÉTÍONOOL 
e05,n; ÓAmN,nc,n attractio 


ATRACTIVO: áyoyóv,oú0,0; Seléacpos, 
OTOG , ATOG,TÓ; TÓDELECACUÓS, OA,O; Év- 
TpPúYNUOL, ATOC,TÓ  ¡llecebrae,illicium 
oblectamentum> (Adj.) énotikóc, Tpo- 
coyoyós , N , ÓV; BEAKTNPLOS,OG,OV illae- 
cebrosus,illex.- Usar de atractivos: 
évarodoreún blanditiis utor 


ATRAER: éQelkG0, -élx0, érnelipú, éne- 
pú, Hetacráouol, TOdÚO,  Tpocáyo, 

TpoceAKú0O, TpocélxO, yvxayoyéo attra- 
ho,allicio.- Con: ovvepélixo  simul 

attraho.- Con encantos: élenádw ex- 
canto> Hacia afuera: npoélx0w, KO0tTOLO - 
yxé0O elicio,apello.- Más o primero: 
TpocráwV  ante,prior attraho.- Atraer 


al mismo tiempo: GCUvemonrán attraho 
simul.- Atraerse a su parecer: 


cvureidéo ad meam sententiam pertra- 
ho.- Fácil de: épvotóc,nu,Óóv  trac- 
tilis.- Que atrae gente a su alre- 
dedor: TtEPÍOTATOC,OC,OV corona cir- 
cunstantium cinctus> Que atrae:éAk- 
TiKÓC,N,ÓV attractivus.- Que tiene 


fuerza de atraer: émornmaotikóc, n,Óv 
vim habens attraendi o extrahendi.- 


Que tiene virtud de atraer: éolxóc, 
n,Óv attraendi vim habens.- Todo 
atraído: óloocrmoónc,nc,ég totus at- 

tractus> Atraído: épvotóc,n,Óv; GUp- 
TÓC,N ,ÓV attractus,qui trahitur.- 


Por el hierro: OlóNpPóOTO.OTOC, OC, OV 
ferro attractus 


ATRÁS: escorítlo, ímiIódO, TáMV, 
toúÚLTTIOMIV retro, retrorsum> De la 
partede atrás: kKoTÓTLOOEV , -ÓMIOOE 
ATREVIMIENTO: ávo.idelol, Ac; -e1N NS, 


N; KIVOÚVEVLOL, TOC, TÓ; TOPÁCNLOL, TOG 
TÓ; TÓMIA, NS, NM; ÚTÓCTACIC, EOS, N 
dacia,impudentia.- De manos: 0pocv- 
xelpía, Oc, Y Que 
gusta de atrevidas audacias: QUOTa- 
pápoldoc,oc,ov qui amat facinora pro- 
jectae audaciae.- Hablar con: 0pacu- 
ocTtOUÉN audacter Ostentar 


atrevimiento juvenil: veál( juveni- 
lem audaciam ostento> Tener atrevi- 


miento: tOl1áO, TAO 


au- 


audacia manuum.- 


loquor. - 


audeo 


ATRIBUIR: ávártouoln, émenuito, Loy- 


100 


post> Hacia atrás: ómo0Í0c, mode - 
TéC retro,retrorsum.- Y hacia atrás: 
“áy retro, retrorsum 


ATRAVESAR: —OlaPadilo transeo per> 


Pasar de una parte a otra: áTnormepán 
traicio alicunde 


ATREVERSE: “0pcoo, árodappéw, éxtol- 
pjáno, émitoduáo, todáo, toOLéO audeo 
A ir en contra de alguno:  ávttoA- 
pán audacter contra venio.- Demasia 
do: TOpotolMán El 
primero: trpotoMiáWV prior audeo> No 


atreverse: átolmiéo, éneviaPéouol non 
audeo.- Que es necesario atreverse: 


toMINTÓC,N,ÓV  audendus> Quien a todo 
se atreve: TOVTOMIÍOS,OV,O¡TÁV- 
TOAMOC, TOVTÓTOAMMOC, OC, OV omnia au- 
dens 


nimium audeo.- 


ATREVIDAMENTE: áoely0c, Katote8appn- 
KótOC, Bappoléws, Bapoodhén, pasen 


audacter,temerarie,insolenter 


ATREVIDO: ávodónc,nc,éc; bpovnuotíos 
0v,5; Qpovnuataónc,ns,ec; Mmpóc,á, Óv 
ueyodóoTAOY[VOG,OC,OV  audax, impu- 
dens.- Como un lobo: AvkoBd0ponc, ns, 
és luporum modo audax> De mano atre- 
vida: Bpacúxelp, xelpos,o,n promp- 
tus manu.- Muy atrevido: únéptoMioc, 
OC,OV supra modum audax> Hacer atre- 
vido: émbpacivo audacem reddo> Ser 
atrevido: Muotián audeo> Resuel- 
to: toMinpóc,á¿,óv confidens 


xávo (Angouon,eidexa, ALékoyxo, eldny- 
pot)  TEepiTIDÉO,  TPOVÉMO,  TPOCÁTTO, 
TpocvéO, rpoctó8nN.1 attribuo, tribuo 
acceptum refero.- Se ha de atribuir: 
TPOCATTÉOV  annectendum esto> Atri- 
buído: énikintoc,oc,ov attributus 
Atribuir, imputar: cuvvemypádo 
torem esse dico.- Atribuirse: Obete- 
pítlo adscisco 


auc- 


ATRIBUTO (gram.filos.) katmyopikóc, 
N,ÓV; Katnyópnua, a.toc, tó; katnyopío. 
0ic,N ad paedicatum pertinens,prae- 
dicatum 


ATRINCHERAMIENTO: 
loricatio 


Opívkwctc, £0c,n 


ATRINCHERAR: XAPAKÓ0, TPUYKÓO, Bply- 
kó  circumvallo,lorico 


ATRIO: QúA€LOV,OV,TÓ; QÚAELOC,OV, O; 
aúdn,ns,n; repíctuiov, repictúMmOV, 
0V,TÓ; TEPÍOTUVAOC,OV,O; Tpoaúlov, 
Ov,TÓ; TpódOLLOS,OV, O; TpóBVPOLOV, 
TpPÍBVPOV,OV,TÓ; TpoBVpic, Íd0C,N; TU- 
Awv,wvoc,O  atrium,aulae vestibulunm, 
anterior domus o templi pars> Perte- 


neciente al: aúMoc,Oc,Ov atriensis 
ATROCIDAD: 0elvómmc, toc, N atroci- 
tas 

ATRONADO émPppóvtntoc,Oc.ov  vesanus 


ATRONAR,los oídoc: “wtoyAéO obtundo 
aures 


ATROPELLADAMENTE: “poyóaícac,  páyónv 
abrupte 


ATROPELLAMIENTO: "poyómótnc, ntoc,n 
impetus omnia praerumpens 


ATROPELLAR: —éneunedáio, 
calcibus impeto,conculco 


KOTACTÉPIO 


ATROZ: Anuvioc, Í0.,Lov; 
Oc,OV; ÚúntepfUNC,NS,ÉC  atrox 

ATÚN: 0úvvoc,Ov,O thymnus.- Atún 
pequeño: 0úvvo£,oaxoc,; Buvviov,ov,TÓ 
OKÓPóvAOC,OV,Ó parvus thymnus> He- 
bra Ovuvvíc, íd0c; Búvvn,nc; máapuíc, 
105, n pelamis,thymna.- Pescador de 
atunes: Ovvvo8npac,ov,O  thynnorum 
piscator.- Observación de los: Ouv- 
vOOKOTÍOL, 0, N Ethynnorum observatio 
El que observa los: OUVVOOKÓTOC,OC, 
ov  thynnorum obsrvator.- Sacrificio 


de atún: Ouvvalov,ov,TtÓ sacrificium 
ex thymis> Fiestas en que se sacri- 


ficaban atunes: OuvveT0Ov,OL,TÓ sa- 
crum “in quo thynnus immolabatur.- 


Idóneo para la pesca del: OvuvvoBnpa- 
0c,O0v; Bappodéoc, aL, ov; Bepuovpyóc, 
N,ÓV; EÚTOAMIOC,OC,OV; gúBaponc, ns, és 


unépdelvoc, 
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ÍOC, 01, OV thynnorum caopturae ido- 
neus.- Semejante al: Bvvvónc, ns, es 

thynno similis.- Observar los: Ouv- 
vockorén thynnos observo 


ATUNERO: Ovvvaloc,a,ov thynnarius 


ATURDIDO: —OLQamTtÓElC,EOOO, EV; éuBe- 
Ppovmuévoc,n ,Ov; éuBpóvtnTOG, Oc, ov 
émiPBpóvInTOC,OC,OV; MVÓTANKTOG, OC, 
ov; Mvorimg,nyoc,O,n vesanus,ato- 


nitus.- Muy: nmepidauPBnc,nc,éc admo- 
dum obstupefactus 
ATURDIMIENTO: éurmimyía,oc,n stupor 


ATURDIR: éxrotácoo, ¿uPpovtáo, katoBov 
táO, xatádo, xatakpálo, TApayiéw 

obturbo,strepitu percello,attonitum 
reddo,obstrepo> Los oidos con el mu- 


cho hablar: 
quacitate 


“OtoxoréO obtundo lo- 


AUDACIA: átpeio., Ac, N; TANOLC, EOS, N 
toAUNpóV,OU,TÓ; Báppoc,e0c,tÓ; Opá- 
g0C,€05,TÓ; Bpargútnc, toc, n 
Con audacia: Ttedoppnótoc, TOAMNPOS 
audacter,fidenti animo.- De gran au- 
dacia: rmolwdaponcs,ncs,éc magnam au- 
daciam habens.- De manos: Opacucel- 
pía.,, dc, N audacia manuum.- Facilidad 
para emprender algo con audacia” po.- 


SOLÚP MUA, TOS, TÓ facilitas ad 
quidlibet audendum.- Ir delante con 


audacia,dar ejemplo de: rnpotoduíicbo- 
Hol praeeo cum audacia,exemplum au- 
dendi praebeo> Prodigiosa: TEPOTOVP- 
yí0L, AG, N prodigiosa improbitas>Que 
acomete con: Opacvuéuvov, Mv, Ov qui, 
quae audacter irruentem hostem sus- 
tinet> Que se arroja a los peli- 


gros: "plyoklvOvvía, ac,N projecta 
in periculum audacia.- Usar de: áro- 
todMáWOM audacia utor 


audacia 


AUDAZ: ávolónc,nc,éc; ánmotaupoúpe- 
VOC,N ,OV; ÁTOAMTEÍVOTOC, OC,OV; ÓMÚKOC, 


HLLOKÍvóvvoc,Oc,ov; ítaóc,n,Óv; An- 
OTÍOC,OV,O; ANUVIOC, ÍA, 1OV;  AE0p- 


yóc,N,ÓV;  MevedáL0c, -ÓMLOC,OC,OV; 
veáv,3ávoc; TOpádepuOC,OC,OV; TOMONÚ- 
PIVOC,OC,OV; TANMOV,OV,OV; TANGÍTO- 
VOC,OG,OV; TOAUNELC, NEOOO, NEV; TOA- 
unTnc, TOMINTÍOS,OV,O; ÚNÉPOTAOS, OS 

ov; Bapoaléoc, a, 0vV; BOAponels, NEOCO, 
nev; Bapoúc, ela, ú; Bepuóc,n ,Óv; Opa- 
ouvkápdioc,oc,Ov; Bpacúc, ela, ú; Bpa- 
GÚCTAOY/AVOC,OV,OV audax> De corazón: 
OpaGUVKÁPÓLOC, 0, OV audaci cordi 
praeditus> De lengua: S9pocúylooooc, 
O8paccúdeidos, BPACÚCTOMOS,OC,OV audax 
lingua,qui audaci ore est> De manos: 
OpvCáÁXYELP XELPOC,O,N Manu promptus> 
En la pelea: OpaicúonxOc,Oc,Ov; -uá 
XNS,0UV,O audax ¡pugnae.- En las 


empresas: TOPQaKIVOVVEVTIKÓC, N,ÓV au- 
dacior in periculosis rebus susci- 


piendis.- en sus resoluciones :0pacv- 
unónc,ns.ec; BpacuunTnc, o0v, S;Bpacó- 

Hntic,10c,O,N consulendo audax> Ma- 
quinador audaz:  0Opoiovunxovoc, Oc, ov 
audax maquinator> Muy audaz: pieyodó- 
TOAMOS,OG,OV; TOAÚTOMIOG,OC,OV mul- 

tum,magnopere audax.- Que se atreve 
a grandes cosas: ÓbBpuuoepyóc,óc,Óv 
fortium kfacinorum patrator.- Ser 
audaz: Opacén audax sum> Hacer audaz 
KOATADAPCÍVO, KOATADPACÍVO, dappúvo 
audacem facio> Hacerse audaz: Opacú- 


vo,  Bparcúvonuol audax fio,audacem 
facio 

AUDAZMENTE: toOMUNpóv, dappoadén, 
dopoanlén audacter 


AUDIBLE: ákovotóc,n,Óv sub auditum 


cadens 


AUDIENCIA, sala de: 


TÓ locus 
ponsa 


APNHOTLOTNPLOV, OV 
ubi magistratus dant res- 


AUDITOR, oyente: ákxpootnc,oú,o 
ditor 


au- 
AUDITORIO: áKpO0:TNPLOV,OV,TÓ; TOPOV- 
cí0,0c,N praesentia,auditorium 


AUGE, ir en auge: Tio0UTÉO cresco 


AUGUR: pHQVTIC,EO0S,N,O0; OÍOWVIOTNC,OÍÚ, 
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O; OÍWVOCKÓTOC,OV,O; OÍWVOBÉTNC,OV, 
O; ÓpvidOCKÓTOC,OV,O augur; qui aves 
observat, qui ex avibus statuit 
quid sit agendum> Ciencia de los au- 
gures: OÍíWwNvionkn,nc,n 
disciplina 


auguralis 


AUGURAL: OÍOVIOTIKÓC, N,ÓV; OÍWVOGKO- 
TiIKÓC,N,ÓV  auguralis 

AUGURAR: Saotoyácomo1, oíowviífojpion, 
oíwvockoréo, óreúwo, ópvideúon  augu- 
ror,ominor.- Felicidades: eúónueo 


bene ominor.- Más: rmpooxAndovíLouol 
insuper auguror.- Por las entrañas: 
ormhoyyveún per exta auguror.- Por 
medio del agua: dOpóuavtic,emc,S,n 
qui,quae per aquam praedicit.-Perito 
en: OÍW0vouovtikóc, N, ÓV augurandi pe- 
ritus 


AUGURIO: OÍOVOCKÓTNHOL, O.TOC,TÓ; OLÍO0- 
vOCKOTTÓLOL, AC,N; ÓPvibeLa, Ac, N; CÚM- 
Podoc,O0v,Ó  augurium> De mal: ánoaí- 
Ol0C,OC,OV  mali augurii> Mal augu- 
rio: ámxeia,oc,n infaustum omen 


AUGUSTA,esposa del emperador: ozpasc- 


m,ns.n augusta 


AUGUSTAMENTE: Poaciukaos auguste,rea- 
liter 


AUGUSTO, emperador romano: oepoactóc,n 
Óv  Augustus.- Augustísimo: TMÁVOET- 
TOC,OC,OV  augustísimus.- TÓTVIOC,OL, 
OV; TÓTVOC,0A,OV; OEBÁGULOC, 0, OV;OÉU- 
vóc,n ,Óv; Beormpernc,nc,éc augustus 
ÁULICO: aúlikóc,nN,ÓvV aulicus 
AULLAR: “opúno, “apúoumol, éropúo, 
éecorotñrúlo, kvvfáonon, kvvláo, xkvvlén 
óliúlo, úito ululo,gannio,ululatus 


edo> Que aúlla: 0Oúi0axOc, Oc, OV cla- 
mosus 


AULLIDO: “opvm,ns,n; opuyuóc,oú, o; 
“OpúWnUA, ATOC,TÓ; áoANTOC,N ,ÓV; AVY- 
fóc,0,0; SloAvyov,ovoc,n fremitus, 
ululatus,rugitus.- Con  aullidos: 
“aopudóv cum ululatu.- Del lobo: Av- 


«n0uócs, 0,0  lupium ululatus 


AUMENTADO: kopvotóc,n,ÓV auctus.- En 


mil: xUuoriácioc,0.,oOv millies 


auctus 


AUMENTAR: ágó0, oúsco (avénoo, ágónoo) 
aváyo,  ánokoaBiCcTáVO,  áTOKabICTIO, 
ánoxo0Íomu; évaddéo, énmavateivo, 
énovéávo, énaúgo, émbidón, Siídoul, 
per adaugeo.- Más: npocaviávo, aúcénm 
TpPOCEmMKTÍOMOL insuper augeo.- Poco 
ha aumentado: veodónc,nc,éc nuper 
auctus> Que aumenta el número: Ovvá- 
PLUMUOC,OC,OV numerum augens.- Mucho: 
únepaviávo, Uúnepavién supra modum 
augeo.- Aumentarse: áSpúvouol, ém- 
[éo, trpockpívojiol, TpocYúouol,  cras- 
sesco,augeor.-Que se aumenta más: 
Tpocoyknc, nc, éc insupwer intumescens 


AUMENTATIVO: émtatikóc,n,ÓvV; TAN- 


Ovvtikóc,nN,ÓV habens vim augendi.- 
Partícula aumentativa en la signifi- 
cación de los compuestos: “éri- 


AUMENTO: “Ó0nApOL, TOC, TÓ; OÚÉLC, LOG; 
aúgn,nc.n; oaúgeoc, ec, n; énidooic, 
E05,N; ETMÍÓVOL,EOC, N ¡; ÉTÍPPVOLC, EOS 

n; ropávenolss,eoc,n; rindvouóc, 04, O; 
TpPOKOTN ,NS,N; TPÓCÓOLOL, ATOC,TÓ quod 
insuper datur, augmentum, accretio, 
incrementum,accessio> Partícula poé- 
tica de aumento usada como prefijo: 


“ápt- La palabra a la que debe 
proceder ha de empezar por consonan- 
te para evitar la crasis. 


AÚN áxunv, eícén  npocétl adhuc.- 
Aún no: OúdéTO, OÚTO, UndérO, UNTO 
nondum.- Ni aún: untye nedum 


AUNAR: áptiKpoTé MV  consentio 


AUNQUE: eík0í, k0Ííye, K0d1 €1, KOLMTEP 
KOLÍTOL, KOLÍTOLYE, KÁV,-TEP (partícu- 
la enclítica) etsi,quamvis,quamquam 
etiamsi,licet,tametsi 


AURA: (0úPA, Oúpo, ac, n; oúpío,, ac, N 
aura.- Suave: pOWyaópol,aí  aurae le- 
vis> Buscar el aura popular: covuvón- 


103 


éropéliOo, -ehmé0m, ésaviávo, 
écopédio,  óyér0o,  óudúvo, 
mámMO,  ovurin9úvo, -TAn0úo 
insuper do, acresco, emendo. 
rpocaúsgo insuper augeo.- 


ésoaúco, 
TLAÍVO, 
augeo, 
- Además 
De paso: 


TOPaNucávo, TOapavéén obiter augeo 
Hacer mayor: énavoateiívo majus facio 
Juntamente: OUVEMTEÍVO una insu- 


foayoyéo, Sosgoxorénm 
captare,conciliare 


auram popularem 


ÁUREO: xPúSEOC, xPVOTÚC, N,OUV; XPúOL- 
VOC,N,OV  aureus> Medio áureo (mone- 


da) "nuíixpucoc,ov, o semi-aureus 


AURICULAR: “(tuxkóc,n,Óv auricularis 
AURIGA: “NViOYE€ÚC, É05,O0; “NVIOOTPÓ- 
Y0c,OV,O; “puoÍÓL$pOcS,OV,O; élATMP, 
Npoc,O  auriga,agitator.- Oficio de 
“nvioyeÍ0., Oc, N 
ga: "nvioxeún, 


aurigatio> Ser auri- 
“nevioxé0m aurigari 
AURORA: “nac, "noúc, "noi, “no (acus.) 
“npryévera, a, cn; "nprrómn,nc,n; “óp- 


8poc,ov,S; áac,n; aúm,n,.ncs aurora, 
diluculum.- De níveos y blancos 


pies: yxlovórneLa, ac, yn niveos seu can- 
didos pedes habens.- Que es llevada 


por un solo caballo: povóroloc,ov, 0 


quae unnico equo vehitur.- En la 
aurora: "NO in aurora 
AUSCULTACIÓN: énokpóooic,e0, yn aus- 


cultatio 


AUSENCIA: áne0TO,ÓOC,N; ÁTOVOÍO, AC, N 
absentia 


AUSENTARSE: “áneym (áró-eíp, áróel - 
pi); ádeommkOo, ábicrtio, —á¿0LOTÁVO, 

apícm (ároctnCcO, ádéctaKa, árOCTNOL 
(imper.), ánexo (ádéco, ánécxnko,) ; 
KOaTAOTEÍO  abeo,absum 
ábnpuepeún totum diem absum 


.-Todo un día 


AUSENTE: “éfotxk0c,Oc,Ov absens.- De 
casa: áéoTIOc,OC,OV; áTÓSNMOC, OC, OV 

absens a doma,a patria.- Por doce 
días: OwmdekoaToLÍoc, Q.,OV ¡per duode- 


cim dies absens.- Está ausente: 
ánodeí  abest 

AÚSPICE: ÓpvidookÓTOC,OV,Ó auspex 
AUSPICIO: OÍ0VIGHO, TOC, TÓ; OÍWVLO- 


Hóc, 0,0; OÍWwvóc,0,0; OÍWVOCKÓNNMOL, 
QATOC, TÓ; ÓPVidEÍA,AC,N AausSpicium 
Lugar,templo donde se hacían los: 
OÍWVIOTNPLOV,OV,TÓ; OÍWVOCKOTEÍOV,OV 


TÓ templum,locus capiendis auspi- 
ciis.- Volver a hacer los auspicios 


consultando las aves: peto ífouoar 
aves iterum consulo 


AUSTERAMENTE: Qú0OTMPIC austere 


AUSTERIDAD: QAúcOTNPÍaA, AC, N; AÚOTNPÓ- 


TNS,NTOC,N; OTPUVÓHVÓTNC, NTOC,N auste 
ritas 


AUSTERO: 00úOTNpóc, A, ÓV; HOñ0Bpóc, LO 
ticus 


AUTILLO,yA0ÚE, 0OKÓC,; OKO0Y,OKOTÓG, O 
animal enemigo del autillo: xkólopic, 


180,0 animal ululae inimicus 


AUTOABASTECERSE: QÚTtaAPKEÉO sufficio 


AUTOALABARSE, el que se autoalaba: 
aútoPontóc,nN,ÓV qui sua voce ipse se 
praedicat 


AUTOBOMBO, el que se da autobombo: 
aútoPontóc,nN,ÓV qui sua voce ipse se 
praedicat 


AUTODIDACTA: QaúTOSANC, NS, ÉC; OLTOOL- 
ÓAKTOG,OC,OV; AÚTOMOONC,NS,.ÉC a se 
ipse doctus,edoctus.- Instruyéndose 
a sí mismo  0úTOLLO00C 
nio 


suopte inge- 


AUTÓFAGO: aúTÓLOPBOS.OC, OV 
ipsum devorat 


qui se 


AUTÓGRAFO, adj. QUúTÓYPOOC,OC,OV  ma- 
nu propria scriptus.- Sust. Í0lÓypa- 


dov, ÍÓLÓXELPOV,OV,TÓ 
scriptum 


propria manu 


AUTÓMATA: QÚTÓMOTOC,N,ÓV se ipsum 
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A0póc,¿,ÓV; Ó0PUÓELC, ECON, EV; OTPVÓ- 
vóc,N,ÓV austerus, superciliosus.- 
algo austero: UTaVOTMPÓOC,A.,ÓV  sub- 
austerus 


australis.- 
auster 


AUSTRAL: VOTLOC,OC,OV 
Viento: VÓTOC,Ov,O 


AUSTRO, situado más allá del austro, 
lejos: UnepvótiIOC,OC,OV  super,ultra 
austrum positus 


AUTARQUÍA: QUÚTÁPKELO, 0:G,N; OÚTOPKÍO, 


0iG,N sufficientia propia 


AUTÁRQUICO: suffi- 


ciens 


OLÚTOPKNG, NG, ÉC 


AUTÉNTICAMENTE 0/úbevtikos authentice 


AUTÉNTICO: QuúBvetikóc,N,ÓV authen- 
movens> O/ÚTÓMO.TOC,N,OV  faciens ali- 
quid sponte.- 0AúÚTÓOPOMOC,OC,OV ipse 
per se currens 


AUTOMATISMO, constructor de máquinas 
que se mueven por automatismo: QúTO- 
poartovpyóc,0ú,O machinarum quae mo- 
veri per se videntur,opifex 


AUTONOMÍA, libertad para darse sus 
propias leyes: QiúTOVOMÍA, UC, N liber- 
tas suis vivendi legibus, autonomia 


AUTÓNOMO: QÚTOVÓLMOG, OC, OV qui sui 
juris est liber; liber suis vivendi 
legibus.- Gobernarse por sí mismo, 
por sus propias leyes: o0ñútovouéouod 
meo jure vivo 


AUTOPSIA: QúTOYWÍ0, AC, N propriis ocu- 
lis actio se videndi,proprius aspec- 
tus 


da noticia de 
aútáyyeMoc, 
OcC,OvV nuntius ipse rei a se gestae 


AUTOPUBLICIDAD, el que 
sus propias acciones 


AUTOR: QúBVÉVINC,OV,O; QÚTOP,OPoOC, O; 
TPWTOCTÁTNC,OG, O; TOPOLÍTIOS, OL, OV 
auctor.auctor quilibet.- De libros: 
Pipluoypádoc,OS,OV  librorum scrip- 
tor.- De sí mismo: QUTÓYOVOC, OC, OV 


ipse sui causa.- Escritor en general 
prosista, historiador: £vuyypadeúc, 
ovyypabeúc,é0c,O  auctor.- 
Todo: TOVOLÍTLOC, OC, OV totus auctor 
alicuius rei.-Ser autor junto con 
otros: OVuÓUTEÚN una cum aliis auc- 
tor sum.- Ser autor ápxo, npobuteún, 
úubícTmna, UTápxO auctor sum 


Unico de 


AUTORIDAD: áSIiÓuUA, ATOG,TÓ  auctori- 
tas dignitas.- Axioma,principio de 
áÉLOUa, OTOG,TÓ 
Autoridades: éfovoíol, 0í 


valor en sí mismo: 
axioma. - 


potestates, magistratus.- Crédito: 
Pápoc,e0c,tó auctoritas.- Con auto- 
ridad: kupíox cum auctoritate.- 


Digna de fe: ¿ásiomotía,ac,n aucto- 
ritate fide digna.- Dotado de: efov- 
OLaOTLKÓS , N , ÓV 
te.- Inviolable,sacrosanta: áovláp- 
XMS-0V,Ó  sacrosanctus magistratus 
Poder: KkuplóMmSc, TOC, N; KÚPOC,EOC, TÓ 
dominatio,auctoritas.-mOTÓMCS, NTOC; 
TPÓCXNMO, ATOS, TÓ; TPOCKÚPNOLT,EXC, MN 
auctoritas.- Que ejerce la auto- 
ridad paternal: TQATPOVÓMOS, OC,OV 
auctoritatem paternam  exercens.- 


Asumir la autoridad: évecovoiátouoa 
mihi potestatem assumo.- Ejercer la 


autoridad: ápyéo, ápxeúo magistratum 
gero.- Dar autoridad: é¿ovoiálw po- 
testatem do.- Mandar con: Olokopovéwn 
yx), áocoéo, énmodlecén, énauúvo, éml- 
xopéwo, xkválo, Suoppolén, Tpocapxén, 
rpocwdeléwn, PBondén, ovyraBompén, CVU- 
TOPOOTOTÉO, CUUTPOBVUÉONOL, ÚTEPETNKO, 
unrepícmu, Urepiotapnol auxilior> Ade 
más:  Tpocapúvo insuper auxilior> 
Llevar el auxilio con otro: ávakov- 
yílo onus una sustineo.- Concurrir 


para auxiliar: ocvuPondév convenio 
ad ferendum auxilium.- Correr a au- 


xiliar: Ponópouéo, Pondém curro ad 
auxilium.- Llevar socorros: émpon- 
0é0N suppetias ferre.- Estar al la- 
do de uno: TOPUACTATÉNO a latere sto 
Juntamente: COUvapnyA una auxilior 


Acercarse en auxilio: rpocpondéw 
accedo in auxilium.- Auxiliar espon- 


táneo: PBontntixóc,n,óÓv 
Concurrencia para auxiliar: ovuBon 


qui valet auctorita 


auxiliaris 
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domini more impero.- Tener autoridad 
évavBevtéWn, é¿ovoiálo  auctoritate 

valeo, potestatem habeo> Usurpar 
autoridad,arrogarse: Q0údeviéÓ auc- 
toritatem usurpo.- Lugar donde se 
reúnen las: ápxelov,ov,TÓ 
tuum curia.- 


magistra- 
Autoridad o destino 
dado según la renta que se posee:Tl- 
pOoKpartía, ic, n dominationis species 
AUTORITARIAMENTE y absolutamente: 


OLÚTEPUTOLKTUKOS eorum more qui 
jure imperant 


suo 


AUTOSERVICIO: QUúTOOLAKOVÍOL, AG, N sui 
ipsius famulitium 


AUXILIADOR: ápoyóc,n,óv; áleónmp, 
NPo0c,O; ÁLLVTMP,NPOC,O; ÁLULVTOP, OPoS 
O; áMUVINPLOC,OV,O; ÁO0CONTNP,NPOC,O 
EMTÍKOVPOS,OC,OV;  ÉéTíppoB0c, Oc, Ov; 
cvuBond6c,n,óv;Bonópónos,  Pondpóutos 
OC,OV; ÉTÁPKELOC, A, OV; ÉTaPOwYÓc, N,ÓV 
éTTÍNPOC,OC,OV; OVANTTOP,OPOC,Ó OVH- 
TOPOGTÁÍTNS,OV,O; TOAPTÁPpWBO0S,OV,O,N 
auxiliator,auxiliatrix.- Prefecto de 


los auxiliadores: pPondapxoc,ov Ss 
auxiliatorum praefectus> Auxiliadora 


TOPo.oTÁTIC,1OC,N; OVAANTIELPO, AG, N 
auxiliatrix 


AUXILIAR: álálxo, álxéo, áuúvo (“nuv- 


0eÍ0, Ac, N concursus ad auxilium fe- 
rendum.- El que auxilia: xpolounels 
£000.,E€V  opem ferens.- El que corre 
a auxiliar: Pooadpóuoc,oc,ov ad auxi- 
lium currens.- Que auxilia juntamen- 
te: ouvvapuyóc,óc,Óv qui simul auxi- 
liatur> Se ha de auxiliar: PonSetéov 
auxiliandum 


AUXILIO “ápellc,e0c,N;  ápkeolc, ec, 

n; “opétela, aic,N; “wdehía, ac, n; —pú- 
HQ, 0TOC, TÓ; ábopin,nc.n; ámegnpo., 
aToc, tó; ápom,nc,n; Bon,nc.n; Pon- 
Bera, ac, n; PonSnuo, aroc,tó; éxBon- 
Bela, ic, N; ÉTÁPkELA, AG,N; ÉTIPonBeLa 
Oc, nN; émkoúpnots, ec, n; dáoc,eoc, TÓ 
xPoaícun,nc,n; CÚMMyIO,E05,N; TULO- 
pía,0c,n auxilium, adjumentum.- Vía, 
medio de hacer alguna cosa: 006c,0ú, 


n via,auxilium ad aliquid faciendum 
Auxilio falso,aparentado: vwevdofon- 
0eia falsa,ementita auxilii latio> 
Llamado en auxilio: TOpákinTOC, OC, 
Ov in necessitate rogatus.- Entrar 
a llevar auxilio: eícBondé 
dior ad ferendum auxiliunm. - 
a llevar auxilio: éxPondéw 
ferendum alicunde proficiscor> Pe- 
dir auxilio: équuvéo imploro opem 
Prestar auxilio: KQaTETOMÚVO,  TOPO- 
Pondéo auxilio juvo,suppetias fero 


Privar de auxilio: yódówo privo au- 
xiliis 


ingre- 
Partir 
ad opem 


AVANCE: TpóPacic,ew0,n; TPÓPNMOA, ATOG 
TÓ saltus 


AVANZADA: tpopyvláxn,NS,NS  excubiae 


AVANZAR: émyívouoal, -yiyvouon, -yeí- 
vopod, KoaB8uréxO (-VIOGINOO),  TPO0- 
ueún, rpoBipáo, rpoPióckw  progre- 
dior,procedo, succedo, subeo> 


Ocultamente: únecgloúvo progredior 
Hacer avanzar a golpe de látigo: 


émippaBdopopén virga incitare.- 
Avanzando: nmpoPádnv ¡progrediendo> 
AVARAMENTE: TAÁSOVOKTIKOS avare 


AVARICIA: “puUrapía, ac, n; buapyupia, 
ac, n; brloxpnuoartío, ac, n; HMOYpvoaÍa, 
ac,n; Tmicovefía,Oc,nN avaritia> Au- 
sencia de: ápilapyvpía, ac, n avaritia 
carentia.- Con avaricia: pUTAPOWu, Q1- 
AOxpnuotos avare> Libre de: ábiláp- 
YVPOC,OC,OV alienus ab avaritia> Es- 


tar poseído de: xpvO0UOVÉN auri in- 
sano amore hteneor.- Ambición de 


empleos y magistraturas: orovdapxío, 
Oc, N studium magistratuum gerendorum 


AVARIENTO: Yíx0v,0v,ov qui avidus 
appetit.- Ser avariento: buoxpnua- 
cida aun reptil: “épretov,  ÓprETOv, 

OL,TÓ avis.- De la naturaleza de 
las: ópvidogunc, nc, és 
habens.-De mar Oo laguna: 


avium naturam 
dodapíc, 
$ommpic, í00c,n avis.- De paso,incen- 


diaria: onívóaoic,e0c,n avis pere- 
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té, b1oypnuovén, risovektén  cupi- 
dus sum pwecunaie,deditus sum pecu- 
niae,avarus 


- 


AVARO: “parapóc, á,óv; aútolmkvu8oc, oc, 
OV; OMpodÉKTNC,OV,O; HELDÁAITOG, OC, 
Ov; QULáPpyuUpoc,Oc,Ov; pLLOXPNUATOS, 

05, OV; HLOXPNUOV,W0V,OV; HLLÓCIPUVOOS 
O0c,Ov; QiokKepónc, nc. éc; btLOKTÉ0VOC 
0C,OV; XPUIEPAOTNS,OU,O;  Kepó0AEO- 
Ópov, av, Oov; xíuBng, kíuBiE, Oc, O; 
UvVOTÍAMANCS, OL, O; TASOVÉKTMC,OV,O; 
TAEOVEKTIKÓG,N , ÓV; OYKLOTPOYÁYOC, OC, 

ov (hamum devorans), avidus,avarus, 


cupidus lucri> Ser avaro: Quornioté 
cupiditate divitiarum teneor.- Que 


escatima las cosas: OMKpolóyoc, Oc, 
OV  avarus.- Tan avaro que divide un 
higo: GUKOTPÍOTNC,OV,O ita 
ut ficum dividit 


avarus 


AVE: oíwvóc,o0ú, o; Ópvé0ov,Ov,TÓ; 
ópvig,xoc; ópvig,100c,6,N; TeTAVóc,n 
ÓV; TETELVÓV,OÚ,TÓ; TMeTELVÓC,N,ÓV; 
TETMVÓS,N ,ÓV; TMOTOAVÓC,N,ÓV; TTEVÓV, 
0U,TÓ; TOPVEOV,OV,TÓ avis.- Un ave 
cualquiera,cierta ave: (0iÉ, 1x0c,1; 
TÉTPIÉ, 1y0C,N; x0AkÍic, 1808, NM; TUTUPOG, 
OU, O avis quaedam.- Acuá 

tica: Pookíc, í80c,n; múondic, Í00c, 
n; móng, ríbiys,iyyoc,Ó avis aqua- 
tilis,aquatica.- Abundante en aves: 
TOAVÓPviBOS, OC,OV  abundans avibus> 
Amigo de las: Qílopvic,100c,0,N stu- 
Aves: TETElIVÁ, (Mv, Tá 
volucres.- Comido de: oíWvóBpotoc, oc 
OvV avibus comestus.- Con cola roja: 
QOLVÍKOVPOC,OV,O 


diosus avium.- 


avis a rubra cauda 


Cría de: ópviBoyovíor, ac, n; ópvi0o- 
TPOYÍOL, Oc, N  avium nutritio,genera- 
tio> Amor a las: Quopvibía, ac, n 


amor avium.- Tetrao (aves desconoci- 
da) TÉTPAS, TETPOWV tetrao> Ave pare- 


grina,incendiaria.- El que caza o 
vende aves óÓpveÓtmc,ov,o qui aves 
captat vel vendit.- El que mantiene 
aves: ÓpvidoBóoKOoG, Oc, 0v aves 
nutrit.- El tiene la 
crianza de las: ópvidomownc,nc,éc qui 
aves insano amore deperit.- El que 


qui 


manía en 


vende aves: ópviBokácTNAOS, O0V, O 
avicularum institor.- Especie de ave 


nocturna: úpic, Íí005,n avis noctur- 
nae species> Lugar donde se venden 


aves: óÓpveornolleiov,ov,tó locus ubi 
aves venduntur.- Manía de tener o 


criar aves: ópvidoovía,0ac,n  avium 
insanus amor> Nacido de un ave: 
ópvidóyOVOC,OC,OV ex ave generatus. - 
Nadadora: rmiwic, í00c, n;kowuBic, Í00c 
n natabilis,urinatrix avis> Noctur- 
na: Gíyo0móc,0ú,O ulula>O0bservación 
de las: OÍW0VOCKÓTMNUA, ATOC,TÓ; OÍO- 
VOOKOTÍOL, OC, N observatio 
Pequeña: ÓpvaTmétiov,Ov,TÓ; ÓPviVá- 
plOV,OL,TÓ; ÓPviBLOV,OV,TÓ; ÓPViVÓ- 
Toc, 0100c, O, Navicula> Pertenecien- 
te a la observación de las: OÍWvoo- 


komkóc,n,Óv ad avium observatio- 
nem pertinens.- Relativo a las: 


ópvíBeios,  ópvíBeoc,  ÓpvÍí8LOC,OC,OV; 
oíwvikóc,n,Óv; ópvibixóc,N,ÓV ad aves 
pertinens.- Pintada de diversos 
colores: notlxkilíc, í00c, N avis varie- 
gata.- Que canta mal: kepyxvnic,10c, 
n stridula avis> Que cría aves: 
ópvidoTPÓYOC,OC,OV aves alens.- Que 
devora aves o gallinas: ópvibobáyoc, 
OC,OV aves,gallinas devorans.- Que 


observa las aves: OÍW0MVOGKÓTOC,OC,OV 
qui aves observat.-Que se ocupa de 


las: Oíwvoróloc,Oc,ov qui circum aves 
versatur.- Semejante a las 
ópvemóns,ns,ec  avibus 
similis,levis> Voz suave de: líxiyé 
tyy0os,N exilis vox avium> Voz débil 
de las: otpífoc,ov,o exilis vox 
avium.- Vendedor de mMVAKOTOAMNS, OV, 
O  asserum venditor> Transformarse 


en: óÓpveón in avem muto.- Tener 
manía por la crianza de las aves: 


avium.- 


aves,ligero: 


ópvidouavé  avibus alendis insane 
studeo.- Observar las: OÍW0VOCKOTÉ0O, 
ÓPpveOCKOTÉO aves observo, inspicio 
Criar aves: óÓpvidotpoyéWMV aves alo 


AVELLANAS: AemMTOKÁÉPVA, WV,Tá avella- 
nae nuces 
AVENA: pPpónoc,ov,o avena.- Molino 


para la avena: ¡ovópokonelov,ov, TÓ 
mola qua frangebatur alica 
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AVERGONZAR:  KOTAÓVOOTÉO, KaATOLÓÉO, 
KOTOLOYÚVO pudore afficio,perfundo 
Avergonzarse mucho: uneporoyúvouoa 
me valde pudet 


AVENIRSE, fácil de..: 
facilis ad cedendum 


eúElKTOG, OC, OV 


AVENTADOR: "pirmídiov,O0v,tO; “píric, 


ídoc,n; Mxuntnp,npoc,d; Axuntnc, 
oú,O flabellum 


AVENTAJADO: unepbepnc,.NcS,ÉC praes- 
tans.-(comp.) (fépTEPOC,A,OV; Kpeío- 
CV, -TTIOV, W0v,Ov; Péltepoc, AL, OV úNÉP 
TEPOC, ÚUTEPTEPEOTEPOS, 0.,OV  praestan- 
tior,potentior.- Muy: (éptomtOC, bép- 
TLOTOC, NOV; UnEPPOTOC,N,ÓV;  TOVV- 
TEÍPOXOS,OC,OV; TOVÁPLOTOC,OC, OV; 
TOVÉÉOXOS,OS,OV; KOBUTÉPTOTOC, N, OV: 
unépBintoc,oc,ov; ÚnepdepNc,NS, ÉS; 
0eÓMO1pOoc,OC,OV (qui sortem divini- 
tus adeptus est) omnium praestantis 
simus,eximius, praestantissimus 


AVENTAJAR: ávéxo, Olo0bépo, Ólampéro, 
ExTpéro, «aBuréxO (1TOCINDO) , KPATLO - 
teún,  TpoBaívo, — TpóBnii,  Tponxo, 
TpoyépO, TpoúxO, únepaípo, únepBaivo 
únepdépo, UneptTÉMOÓ  praesto,praece- 
llo,antecello.- A los demás: ÚTNEPO- 
víoctnpi prae caeteris emineo.- Que 


aventaja a otros: TePpÍ0MAOS, OC, OV 
aliis praestans 


AVENTAR: ávacopéo, Sappimito, k- 
jáfo, ixuáo ventilo,vestilando dis- 
jicio.- Con criba: owiálo ventilo 
vanno.- Con el bieldo: lxuálo, uxk- 
upífo «ventilabro purgo 


AVENTURA: KÍVOUVOC,OV,Ó periculum 


AVENTURARSE: KivóvveúMn periclitor 


AVERGONZADO: évepevOnc, nc, éc; Kotmn- 
(nc, ns.éc pudibundus, qui est vultu 
demisso ex pudore.- Muy triste y 
avergonzado: Uúnepkatmmónc, ns, éc admo- 
dum vultu trisrtis et pudibundus 


AVENGONZAR: QAÍOXÚVO ( NOXVVKQ, “NOÉUV- 
for), atoguv8ncouol, CUy(úVO, OVYIúO 
pudefacio> Avergonzarse: gl0No0yúvopoa 
évepeúdo, évipérouos, émoidéo non, épev- 


simul pudefio> No  avergonzarse: 
ármoioxuvén, ánepvépi¿óo erusbesco> 
Un poco: únodvonréouo aliquantum 


me pudet.- Fácil de: eúdvooantoc, oc, 
ov qui facile pudore afficitur.- El 
que se avergúenza: Ó(púkvnctoc, oc, 

ov qui erubescit 


AVERIGUACIÓN: (Q0po., Oc, N; MÁGTUG, ÚOS 
Nn; HáTOC,OV,O  inquisitio.- Por la 
observación de las entrañas de las 
víctimas: TEeVOTNPÍA, AC, N inquisitio 
ex extispicina 


AVERIGUADO: “éKIMTUOTOC,OC,OV; K0aTÁÍYO- 

pO0c,OCc,OV  compertus 

AVERIGUADOR: pHO0.OTEVTNC,O,O inqui- 

sitor 

AVERIGUAR:  ávakpívo, éxruv0ávopol 


(éxneúcouon, TénvoMOA), ésepéo, ÍoTO- 
péo, xatabapán, cnevapéouol perquiro 
dijudico,inquiro,indago.- Además: 
Tpoorvv0ávonolr insuper sciscitor.- 
Con curiosidad: (uOonrEvVoOTÉN 
exploro.- Con diligencia: óctoloyén 
Topoxovio00éN diligenter inquiro.- 
Juntamente: ocvvetrála una inquiro.- 
Por el tacto: émpuácoouol tacto ex- 
ploro.- Tener averiguado:  Slelidé0, 
-£10n exploratum habeo.- Que ave- 


rigua muchas cosas: TOlTevONc, NS, ÉS 
qui multa sciscitatur 


curiose 


AVERNO: “á0pvOc,OvO 
(avibus carens) 


avernus 


(“ópvic) 


AVERSIÓN: árnootpobn,nc,n; áÁTOTPO- 
macuóc, 04,0; Siafoln,nc,n; Ótamio- 
«n,ns.n; Ólatporn,ns,N; TOAMYykotÍO, 
Oc, M aversio,aversatio,simultas.-Con 
aversión: étepolnios 
Sentir aversión: ánrotpormáouoa 
sor 


animo alieno.- 
aver- 


AVESTRUZ: otpov8oxáunlocs, oTPovbLo- 
kápedoc, otpovBóc, 0,  struthio, 
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68iá0, kotondÉ0UnO1 vereor,rubeo,erus- 
besco,pudore afficior> Hacer aver- 


gonzarse: ÓlOTpérw  injuecto pudore 
reprimo.- Juntamente: OVUVÓLOTPÉTOLLOAL 
struthocamelus 


ÁVIDO: lAáfpoc,oc,ov avidus 


AVINAGRAR: Cvuíto, énosíto, ósíto, 
roposílo  acesco,acorem refero.- Que 
se avinagra Oo repunta: évtporiac 
OÍvoc acescens.- Propio para avina- 


grar  TOpogutikóc,n,Óv  habens  vim 
acuendi 
AVISADOR: pUVnNOTNP, NMPOS,O monitor 


AVISAR: (pevó0, KOTOVOVBETÉO, LIUVNO- 
KO, voBetén, TOopoadáon, TOopermelv, 
cuUvVerádN admoneo,moneo, commonefa- 
cio,commoneo.- Con fuego: TUpTOlÉ0, 
-rroléouoa ignem verto ad dandum 


signum.- Con un silbido: TpPoOCVPÍOTO 
sibilo ante edito admoneo.- De ante 


mano: Tpodicatélw praenuntio.- Por 
la noche (el centinela): vuktnyopéo 
nuntio nocte.- Secretamente: unNOyyé- 
Mo  clam nuntio.- La que avisa: 
UVNOTELPOL, OC, monitrix 


AVISO: éveoia, ac, n; écayyelío., 0c,N; 
fátiC,E0C,N; VOVOÉTNMOL, ATOC, TÓ; VOV- 
0émnotc, ec, n; rmeúoic, ec, n; úro8n - 
pocúvo, nc, n consilium,nuntium,nun- 
tius,admonitio.- Público: éx8nuon, 
EKBEMAL, ATOC, TÓ publicum programma. - 
Que sirve de: vovbetikóc, N,ÓV admo- 
nitorius.- Sin previo aviso: áQpo- 
Yátos denuntiatione 


- 


sine paevia 
AVISPA: 00á£, o0nE,nkóc,O; cÓNnKÍa, as 
N vespa.- Semejante a la: cón«oónc, 
NS,€C; OHNKOELÓNC, NMC,ÉC  vesperarum 

speciem habens, vespae similis.- 
Falsa: vyevóóctMmgé, noc, n ementitta 
vespa.- Celdillas de las: C0NKLO, wv, 
tá cellae vesparum.- Lugar donde 
las avispas se reproducen:  TEVOpPN- 


VIOV,OL,TÓ locus ubi vespae foeti- 
ficant 


AVISPERO: C0bnkelov,ov, tó; 
OUL,TÓ; CÓNKOV,OV,TÓ 
ubi stant vespae 


cóÓnkiov, 
vesparium, locus 


excito 
soplando: 


AVIVAR,el fuego: éxlorupén 
ignem sopitum.- El fuego 
ávappitilo flatu ascendo 


AXIOMA,proposición fidedigna: áSimua 
O/TOC,TÓ sententia fide digna,enun- 
tiatum, axioma 


(Ay! 73,73; 01,01; "é; "0; Í(M Hei! 
He! Ohe! Eheu!.- (Ay!(Ay de mí! 
“Guot, "ouol Heu! Heu mihi!.- (Ay! 


(Ay! íoiBo?,aíBol; ÍatIatál, ÍTTOTO.- 
136; 166, ío0ú; (ed; ótoti, ÓTTOTOL 
Heu!Heu!; Heu!; lo!; Heu!; Heu,hei! 
(Ay,malo!(Malo! ovaí; Ól (Vae! Heu! 


Ayax,hijo de Telamón: Teloauavioc Aia 
Ajax,Telamonis filius 


AYER: éx0éc, x0éc; x0iCá, yOiCóÓv heri.- 
De ayer: "émioc,oc,ov; xBlóc,N,ÓV; 
k0eoivóc,n ,Óv hesternus 


AYES,que causa ayes: éxéoTtovoc, Oc, ov 
qui suspiria affert 


AYO: KQTNYEMOV,0V,OV (OVOC) auctor.- 
roidayoyós, 04, O paedagogus 
AYUDA: “MpéAMNUOL, TOC, TÓ; TPoCWYÉAN - 
HO, TOC, TÓ; CÚUNTpaEIC, CÚMTPNEL, 
GUVETOA.ÍTPOS,OV,O favor,adjutor,adju 
mentum.- De cámara: iuoatobúlos,oxoc 
5; KOTEVVAOTNS, 0,9; OTOMOTMS,OÚ, O 
vestium custos, cubicularius,vestia- 
“ÉVENOL, OTOG 
injectio,per 
Ponerse una 


rius.- Ayuda (lavativa): 
TÓ; “EYKAÍGUA, OTOG, TÓ 

clysterem infusio.- 
ayuda: 

éeyxhúlo per clysterem infundo> Sin 

ayuda, que se sirve a sí mismo: QúTO- 
(ÓpTOC,OC,OV qui sibi ministrat 


AYUDADOR,A: OVAMNTTOP,OPOC,O; TLUUO- 


póc,á,óv adjutor;  OVANTTELPO, Ac, N 
adjutrix 
AYUDANTE: UTOEPYÓC, -OVPYÓC, OC, OV 


qui su alio opus exercert, adjutor> 
En el trabajo: OVUUTPNKTOP,OPOS,O ad- 
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minister 


AYUDAR: "wmbeléo, álálxo, álxéo, áro- 


jelém, árovén, Olavéuo (vevéunka, vé- 
vou), énapéyo, énobeléo, xpolcuéwn 
vkálo, ó9élMO, ÓVÍOKO, TPáCOO, -TTW 


(-E£0, -10) , TpóGelUL, Cevelevropéon, 
CUVaÍpo, ovykáuvo, ovimauBávo, ovu- 
PpafBeúw, cvLUTOVÉN, OVUTPÁCOO, -TTO, 
CUUTPOBVUÉOUOA , CUVÓLATPÁTTO, CUVÓPA- 
fé, OUVEPÁTTONOL, CUVEMITEAÉO, OVVÉP - 
0, ovvepécon, ovvepyálouol, OvVep- 
yé0, OUVETOUVPYÉO, UNMpeTéO Juvo,ad- 
juvo.- A alguno en su trabajo: 
ovykaepyátouor ti tvVÍ aliquem in re 
aliqua comparanda juvare.- A alguno: 
cuvóLadépo cum alio adjuvo 

A hacer: OUveSavúto, -ovún adjuvo in 
peficiendo.- A la vez: ovvavrudauPá- 


vO  vicissim juvo.- A otro en su 


cargo: nmpocemueléopon alterius cu- 


ram adjuvo.- A otro: unovpyéo sub- 
servio.- Ayudar a: Ovvevropéo simul 
operam suppedito.- Los ruegos de 


alguno: cvvóéojica alicuius preces 
adjuvo.- Más: npocwpelén insuper ad 
juvo.- Mutuamente: ovvameloópúvo una 
adjuvo.- Ayudar simultáneamente 
cvuBpofeúwon simul administro.- Se ha 
de ayudar: ovveminriéov adjuvandum 
est.- Ser ayudado: “óvnuoad, “óvouon, 
“óvapol juvor.- Auxiliar: ”“óvnji, óvi- 
vn (óvnco) juvor.- Digno de ser 
ayudado: “WmbpeAnTtéOc, 01, OV 
El que ayuda voluntariamente: é0elóv 
TIOCS,OC,OV  voluntariam operam prae- 
bens.- El que ayuda: émtáppoboc, oc 
OV; XPOLOUNTOP,OPOc,O adjutor> Ayu- 
dar en el trabajo: OvvexmovéoV  labo- 
rem adjuvo.- Que a todos ayuda: TOV- 
TOAPKNS,NS,ÉC Omnes adjuvans.- Que 
ayuda: “NPOVOC,OV,O; ÓVNTOP,OPOc,O 
cúufoloc,ov,O auxiliator,adjutor.- 
Que ayuda a rodear:  OUUTEPLAYOYÓS, 
Óc,Óv adjuvans circumquaque in ducen 
do.- Que puede ser ayudado: gúonn- 
TOG, OC, OV 
test> Que se ayudan mutuamente: Ouó- 


adjuvandus 


cui facile succurri po- 


GTtI(OL,O0V  simul operantes.- Acción 
de ayudar:  "mpélmnolc,eoc,n  actio 
adjuvandi 


AYUNAR: ánooitéO, ácitéO, OLOAVNOTEÚO 
vnoteún a cibis abstineo,jejuno.- 
Antes: TpOvNOTEÚN La 
que ayuna: VNOTELPA, Ac, N Jejuna 


ante jejuno.- 


AYUNAS,en ayunas: “áKunvoc, Oc, 0v; áTOLO 
TOC, OC, OV 
ayunas: TMOVÁTMTOOTOC,OC,OV prorsus je- 
áraotí jejune 


jejunus> Enteramente en 


junus.- En ayunas: 


croceus 


9NS,NS, ESG 


AZAR: QOúTLATIOMOS, O, O; OAÚTOMATÍO, 
ac, N 1d quod sponte fit,fortuitus 
eventus 


AZORADO: Tpouepóc,4,Óv; tpountóc,n, 
Óv; Tpouikóc,n,Óv; BpeokápóLOc, Oc, Ov 


(cui prae metu cor trepidat et 
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AYUNO, adj.: “áGITOC,OC,OV; VNOTUOC, 

OC,OV; ÁNMÓGITOO,OC,OV jejunus.- Que no 
ha comido: áyevotoc,Oc,ov juju- 
nus,qui non gustavit.- Sust.: 
TÍA, AG,N; VNOTELÍA, AC, N Jejunium 


ÁTOMO - 


AYUNTAMIENTO, 
ciacuóc,0ú, O 


reunión, junta: OvOov- 


coitus 


AYUNTAR: TpOCAPNPOLOA, 
jungo 


TPOCAPTÁN ad- 


AZADA,de dos dientes: 
ligo bifidus 


Síxekiol, nc, n 


AZADÓN: eúlákQ, .0c.; KÚKNOPov,Ov,TÓ 
kú8NOpov,OVL,TÓ; AMOYÁplOV,OV,TÓ; Há- 
xe2Moa, -ké2n,nc.n; fáckn,NS,N; OKa- 
deÍov,OVv,TÓ; OKÁOC,EOC,TÓ; OKO2MÍC, 
í0d0c,n; OKamávn, nc, 1; ouvidiov, ov, 
TÓ; Guivvn,nc,n rutrum, sarculum li- 


go,bidens.- Pequeño: OKapÍíd0v,Oov, TÓ 
parvus ligo 


AZAFATE,canastillo: kod0adÍíoKoc, 0v, O 


KoAdáBLOV,OV,TÓ  quasillum 


AZAFRÁN: KPpÓKOC,OU,O; KPÓKOV,OV,TÓ 
crocus.- De color de: kKpóke0c, Oc, Ov 
kpokoetónc,nc,éc croco similis,cro- 
ceo colore.- Que viste tela de color 
azafrán: Kpokoeuov,eíiovocs, O, cro- 
ceam vestem indutus.- De color de 
azafrán: kpokw0nc, 5,26 
lore tinctus> Parecido al: xvnxkoónc 
MS,EG crco sim, ilis> Teñir de: Kkpo- 
kíCO, kpoków croco imbuo, corceo 
colore inficior.- Teñido de: kpókl- 
VOC,N ,OV; KPpOKÓPOATTOS, OC, OV; KPpoK0- 
9nNS,NS,.€C; KPotwtóc, N,ÓV croceo co- 
lore tinctus 


croceo co- 


AZAFRANADO: Kpokóelc, e000.,ev; lAexki00 
salit) trepidus 


AZORAMIENTO: OLQAMTIÓNOLE, EOS, N ; TPÓ- 


HOC,OU,O;  TTOTÍOC,OU,Ó trepidatio, 
tremor 
AZORARSE: —TIO0pálO,  TTO0OOO,  TPéÉMOW 
trepido 


AZOTADO: otido.toc, 0LÍ0., M10V  verbera- 
tus.- Con cuerdas de lino: luvórinx- 


TOG, OC, OV;MvVOTANÉ, NOS 
culis percussus 


lineis vin- 


AZOTAMIENTO,con varas: "po00eío, oc, 
verberatio quae fit virga 


AZOTAR: O1íkilo, ánouacuiyón, Saípw 
(Sepo, Sédapko., SéSaprioa), SiaUMacTÍiyo, 
-yów, émotudeliílo, dpayelAóm, KOTO. 
TroO0íÍo,  xadarípo, —Alatúcoo,  —uactíto, 
UACTIJÓO, OVYKÓTTO, TvVUTOVÍCO, TUTÉO, 
TÚTTO (TÉTUYA) , UTOTÚNTTO, Verbero, fra- 
gello.fragris caedo,vehementer fra- 


gello,flagro.- Con correas: íuálo, 
ípácoo, Kkottém loro verbero> Con 
cuerdas: 0Omuíto, Bwmuícon  flagris 


caedo> Con varas: “papodeún, papoíto, 
okutol1áwm, Evioxonéo virgis,fustibus 
virgulis caedo.- Despedazar a azotes 
ánoscaívo flagris lacero> El prime- 
ro: TPOTÚTTO ante o prior verbero.- 
Ser azotado: k1aío, 0eívouor vapulo. - 
Digno de ser azotado: UQAOTUYWOOIUOC, 
n,Ov  verberibus caedendus.- El que 
azota: puactiyeúc,é00c,O flagellator> 
Que debe ser azotado: pUQOTIYOTEÓC, O, 
Ov verberandus> El acto de: pácty- 
HOL, TOC, TÓ; TUNNTOC,OU,O flagella- 
mentum, verberatio> Dar una azotai- 


na: “podoruyílo concava et lata manu 
nates ferio 


AZOTE: "paíkáwvn,nc.n; 
O0U,TÓ; Lápayva, nc n; 
uasctíc, Í005,10c,N; TANKTPOV,OV,TÓ; 
TANOTIYE , UYYOS; TAGOTUYE , UYYOS , N 
ferula, flagellum.- Hecho con correas 
ijao8ln,nc.n £lagellum.- Necesitar 
de azotes: pactayán verberibus in 

digeo.- Flagelación a la que eran 
sometidos los jóvenes espartanos: 


ÓLOMACTÍYOOL,EO0,N  Elagellatio cui 
juvenes spartani subjiciebantur 


¿dparyédmov, 
uácTIE, 1yOG,N; 


AZÚCAR: OáÁKX0OP,OPoOC,TÓ; OÁKIAPOV,OV, 


TÓ  saccharum 


111 


AZUELA: áfivápiov, ácividiov,ov,TÓ 
OKÉYAPVOV,OV,TÓ;  OMIVÚÓLOV,OV,TÓ; 
cuwún,nc,n; ¿váa, ¿uvnAn, Evivn,nc, 
n; ¿viokóroc,o0v, Oo dolabra, securis 
asciola,dolabella 


AZUFRE: 0éeiov,, Bniov, B8niov,ov,Tó 
sulphur.- Perfumar con: Beeión  sul- 
phure vaporo.- Purificar con: TEpl- 
trepibeión sulphure circum expio> Pu- 
rificación con azufre: TepideÍWOlc, 
ets, n lustratio 


AZUL: ylaukivóc,n,óv; yMIÚKLOC, O, OV 
glaucus.- Sobremanera: UNEPKVÁVEOC, 
OG,OvV ultra modum caeruleus.- De 
color azul: kvoavóxpO0O0C,OC,OV; KUVAVÓ- 
YAPOG, (05,0 (-WTOC); YANUVKÓXPOVC,OVG, 
ovv qui glaucum colorem habet,caelu 
reo colore.- De aspecto azul: kvávo- 
mc, 1905, caerulea aspectu.- Acto 


de pintar de azul: kvávoolc, ec, 
Ccaerulei inductio coloris 


AZULADO: yhlavkóc,N,ÓV;  ÚNTOXAPOTÓS, 
Óc,ÓV; KUOAVOLVYNS, NS, ÉS; KVÁVEOC, 
KVÁVELlOC, A, OV caeruleus, caeruleo co 
lore splendens.- Que tira a color 


azulado: kvavític,tdoc,n cyani colo 
rem referens.- Semejante al azul ce- 


leste: kvoelónc, nc, és 
leo similis.- Ser azulado: 
-vílo caeruleo sum colore 


colore caeru- 
KkVAVÉO, 


AZULAR,dar de azul: kvavón caeruleum 
colorem induco 


AZUZAMIENTO de perros: kuwnlacío., oc, 
N Canum incitatio 


AZUZAR a los perros con silbidos: 
émoílo  sibilando canes instigo.- 
A los perros para cazar: Kuveyé0 


canes ago ad venandum.- Los perros: 


kuvnAatéo, KUVIKLÓO Canes incito 


B 


BA: Poa,Pa (voz inarticulada) bába 
BABA: kúdoc,Oov,O virosus humor 


BACANAL: Popkxeía, ac, n;paxéxeúna, wv, 
tá SiOVúcIa, av, tá; OBvác, ádoc,n de- 
bacchatio,bacchanalia.- Celebrar ba- 


canales: Siovvciálo, eúálo, Paxiáo, 
orgia celebro,bacchor.- Aullidos ba 
canales: Celebración de: ópyacuóc, 
o0ú,0 orgiarum oeractio.- Participar 
de los: OvpooyopéN thyrsum gesto. - 
El que celebra bacanales: Ópyéw, 
(0vOS,O; ópyewvn, nc, n qui,quae orgia 
celebrat.- El que se abandona a un 
transporte orgiástico con un tirso 


en la mano: Ovpoouovnc, nc, éc thyrso 
furens (thyrsus: hastula frondibus 
vestita).- Heridos en el bacanal con 


el tirso: SvpoorAnymc,nc,eg thyrso 
percussi.- Participación en la baca- 
nal: Ovpoodopía, ac, n thyrsorum ges- 
tatio.- Participante en la bacanal: 
Ovpoobdópoc,Oc,Ov qui orgia celebrat 
Perteneciente a los que celebran ba- 


canales: óÓpyiactikóc, N,ÓvV pertinens 
ad eos qui orgia celebrant.- Pompa 


de los bacanales: 00lay/ouo, Toc, TÓ 
bacchanalia pompa 


BANCANTE xoliuuác, ádoc,n; Honvác, ádoc 
n; B6viác, ádoc,n; Bvotác, ádoc,n bac- 
cha, baccha furore percita.- Bacan- 
tes sacerdotisas de Baco: luuállovec 
ToTVvLádEC, (Wv,0.Í bacchae,maenades. - 
Voz de las bacantes: capPoaoí vox bac 


chantium.- Clamar a modo de: iáxxálo 
clamo bacchantium more.- Imitar a 


las bacantes: capfáco  bacchantes 
imitor 


BACHILLER: YAÚOPOG, OC, OV inepte 
loquax 


BACÍN, silleta,sillico: oxwpapuíc, í00c 
N vas ad excipiendum ventris onus 


BACO: “ÍaxxO0c,OU,O; ÁLOVUOOC, -O00C, 


0v,0; Diyadeúc, é0o; Xálc, Xálé£, toc 
5; Aígo, Avatoc,ov,o; Xapálioc,ov, O; 
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Báxkx0c,Ov,O Iacchuc,Bacchs,Lyaeus, 
Sabazios.- Baco,perturbador de la 


mente: WUy0deÍKTNC,OV,Ó animae di- 
remptor.- Templo de Baco: Ol0vVúciov 
OvL,TÓ aedes Bacchi.- Perteneciente 


a Baco: ÓLavúoloc, Í0.,10V ad Diony- 
sium pertienens.- Compañeras de Baco 


capaxaí,wv  Bacchi sociae.- El que 
celebra las fiestas de Baco: óÓpyao 
TNS,0,O;  Ópyiwv, wvoc,óÓ orgiorum 
celebratur.- Fiesta de Baco: xóÚÓ€c,01 
festum in honorem Bacchi;áok0ma, Mv 
tá festum Athenis in honorem Bacchi 


Juego de Baco Leneo: Anvoaikóc áyov 
Lenaei ludi.- Juego usado en las 


fiestas de Baco: okárepda,nc,n ludi 
genus.- Lugares dedicados a Baco: 


capol, av, oi loca Baccho sacra.- 


Ofrendas en honor de: Búc0la, tá thy- 
si,liba.- Que gusta de las fiestas 


de Baco: (imeúi0oc,Oc,Ov studiosus 
evationis.-  Baco,que preside la 


prensa de la uva: Anvaókxóc, Anvoims 
OV,O Bacchus leanus praeses prelo- 
rum.- Sacerdote de: eúsptnp,npoc, o 

-QGTNC,O,O sacerdos Bacchi.- Sacer 


dotisa de: Páxxn,nc; PBaxkxíc, í00c,n 
foemina sacerdos Bacchi 


BÁCULO: Poaxtmmpía, ac, n; Baxkmprov, ov 
TÓ; PáxkTpOV,OL,TÓ; KAAAÚPOY,OTC,N; 
óKAn ns, 1; TANYOVOV,OL,TÓ; OKÁTTPOV 
OL,TÓ; OKÁTTOV,OKNTIPOV,OV,TÓ; OKN- 
TÁVIOV,OV,TÓ; OKNTOV,WVOC, O; OKÍ.- 
TOV, OKÍTOV,OvOC,O baculus.-Encorva 
do Kú0v,Wwvoc, O incurvus> Pastoral 
Eúkmov,Ov,TÓ baculum 


BADANILLA,que usaban los flautistas 


ye MOTNp,MPo0c,Ó  corium quod labris 
circumligabant tibicines 


BAGAJE: ármockevn, nc, n sarcina.- Con 


ducir bagajes: OKevayoyéoN vasa et 
utensilia bajulo.- Recoger el bagaje 


Sivokeválouorn colligo vasa 
BAGAJERO: Okevayoyós,Óc,ÓVv lixa 


BAGATELA: yéWm,ov,tá; Qlhednmv,Óvoc, 
nm; YA0c,O0v,O; OKIVOSAQUOC,OV,Ó; 
oKivO0o.MlÓC, 0,0; OTÓMVALLOL, OLTOG, TÓ 
ANPoc,Ov, ónugae,merces expers valo 


ris.- Decir bagatelas a cada paso: 
repidAú0 passim  nugor.- Escribir 
bagatelas: (lvapoypádvév nugas scri 
bo.- Hacer "O decir  bagatelas: 
émbpiún nugor.- Ocuparse de: ovin 
péo simul nugor.- Escritor de: (wa 
poypágoc,ov,óÓ  nugarum scriptor.- Ha 
blador de: QAvapolóyoc,Oc,ov  nugi- 
loquus.- El acto de escribir bagate- 
las:  Qmvapoypoadía, ac, N 
scriptio 

yxéouoi, rndáw, cavióopoa, Biálo tri 
pudio,salto.- Al son de la múscica: 
únopyxéouol subsalto choro canenti.- 
Alrededor: repiopxéouon circum sal 
to.- Con armas: Tuppixiílo pyrricham 
salto.- Con otro: cvumóíV una cum 
alio salto.- Delante: TPOCKIPTÁOW 
praesilio.- Inmodestamente: likeptí- 
(do) salto immodeste.- Juntamente: 
ovyxopeúon una tripudio.- Bailar ri- 
dículamnete: kxopdaxkílo ridicule sal 
to.- Lascivamente: xkol%0aPpíito, capálo 
indecore,lascive salto.- Arte de bai 


lar: ópxnotúc, úoc,n saltandi ars.- 
Diestro en: ópxnotixóc,n,óv; mnónt 
kóc,n,Óv habens artem saltandi.- El 


que baila con armas: TUPPIXICTMC,OÚ, 
O pyrichae saltator.- El que recibe 
a los que bailan: xopodéxtmsc,oú, o 
qui saltantes in choro recipit.- Lu- 
gar donde se baila: xopnyelov,ov,Ttó 


nugarum 


locus ubi chiori  ducuntur.- Que 
baila con otro: ovvbdiácoTNC,OV,O is 
qui simul chorus excercet.- Que 


baila con petulancia y lascivia: 


OKIPTOTÓSNS,OV, qui petulanter et 
lascive saltat.- Que baila en pareja 


TPÓCXOPOC,OC,OV una saltans 


BAILARÍN: XOPeUTNC,O,O; XOPOLTÚTOG, 
0v,0; óp]momp,npoc, o; ópxmomc,oú, 
O; COKAPTNC,OV,O saltator; qui in 
choro pulsar terram.- Bailarina: óÓp- 
AÉOTPLOL, OG, NM; -TPLG, Í00C,N; OKLPETI- 
kóunóc,n ,Óv; okiptikóc,N,Óv saltra 
trix 


BAILE: “nóúxouoc,ov,9; Pañicnóc, oú, 
9; xopeío., ac, n; ópxnm0uóc, 0,0; Ópxec 
Hóc,O0,O0; “ÓPxNHOL,OLOC,TÓ; TÓPÍNOLC, 
ES, M1; TNMÓNLOL, ATOG, TÓ; TNÓNOLE, EMOG 
n tripudium, saltatio,chorea,saltus 
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(BAH! oúá Vah! 
BAHÍA: “éOplOc,OV,O; ÉTÍVELOV,OV,TÓ 


VOÚ0pOKTOC,OV,O; VAÚCOTABLOV,OV, TÓ 
statio navium 


BAILAR: “ÁTTO, pordríito, dvuéo, 
Sweúo, éyxkpoúw (marchar a compás: 
ad numeros incedo) «o0lmá0, Arto, óp 


Baile afeminado: Lloyaón,nc,n mollis 
saltatio.- Amante del baile: (uop- 
XNHOV, (MV, OV amans  saltationis.- 


Arreglado al canto: UNÓPxNOIC,EWN,N 
saltatio ad cantum.- Cargo de direc 


tor del baile: xopnyía, ac, n chora- 
gi munus.- Cierto baile: “óxlaoua, 
O.TOC,TÓ; “PAKTNPLOV,OV,TÓ; “PAKTPLOV, 
0v,Tó; TUpPacía,ac,N saltatio quae 
dam.- Con canastillos: xokdob8icuóc, oú 
O saltatio cum calathis.- Con los 
pies desnudos: yvuVoTÓSIOV,OL,TÓ ge 
nus saltationis.- De esclavos: U0w0w0v 
(vOCS,O saltatio servilis.- Delante 


de otro: TpockípTNOIC,EWC,N praesul 
tatio.- Corega (director del baile) 


xopnyóc,oú,o choragus.- Escuela de 


baile: xopodidackodeiov,ov,tó  scho 
la ubi docentur a magistro saltato- 
res.- Especie de baile: koproía, ac, 
saltatio genus.- Gastos de los bai- 
les: xopnyía,ac,n suppediattio sump 
tuum chorearum.- Lascivo: xkol2afBpio 


Hóc, 0,0 lasciva saltatio.- Una cla 
se de baile: k0o2í,0c,n saltatio 
quaedam.- Lo que se da para los 


gastos del baile: x0PNMHOL,ATOG, TÓ 
quod suppeditatur in sumptum chori.- 
Lugar donde se hacen los ensayos de 
los bailes: xopnyelov, x0pnyov,ov, TÓ 
locus excertitando choro.- Lugar 
donde se prepara lo necesario para 
los bailes: xopnyelov, xopnylov,ov, 
TÓ locus ad instruendas choreas.- 
Maestro de baile: ópyxnotodidokahkoc, 


OV,O saltandi praeceptor.- Movimien 
to de las manos y de los pies 
bailando: mtúlicua, atoc,tó pitylis 


ma,micatio manuum et pedum in saltan 
do.- Perteneciente a las canciones 
de los bailes: uxopxnuomikóc, n,Óv 

pertinens ad carmina saltatoria.- 


Perteneciente a los bailes: xopeíoc 
0.,OV; XÓPlOCS,OC,OV ad choreas perti 
nens.- Presidente del baile: ápyéxo 
pO0c,Ov,O duc chori.- Propio del 
baile ode los bailarines: xOpevti 


kóc,N,Óv conveniens saltationi vel 
saltatoribus.- Que costea los bailes 


xopnyóc, 0,0 is qui suppeditat sump 
tus in ludoc )corega).- Que promueve 
el baile con armas: TUPPUXLOTIKÓC,N 

Óóv habens vim excitandae pyrrichae 
saltationis.- Baile ridículo: kópdaé 
aKoc, O; Kopóolouós, 0ú, O 
saltatio.- Salón de baile: xopeíov, 
Ov,TÓ 
Canciones para las danzas: UTOPXNLOL 


TO, MV, Tá subsaltationes, Carmina 
saltatoria.- Tener parte en el 


baile: xopoPatéo ad chorum acedo.- 
Dar juntamente un baile: ovvkouálo 
ovykouálo choream una instituo. - 
Dirigir el baile: nrpockiptáo, xopn- 
vé sum dux chori,choreas duco 

de bajar alguna cosa: K0a0ÍUNolc, enc, 
n demissio per funem 


ridicula 


locus ubi aguntur choreae. - 


BAJEL: VQAVKANPIOV,OV,TÓ navigium 
BAJEZA: únorelía, ac, N 
humilitas, status ad terram pastrati 
De condición: XOMOTÉTELO., OC, N; Áyé 
velo, Ac, N ¿¿nnobilitas 


BAJÍO: fBpoféa, Mv, tá; OVPTIC, EW, N 
brevia,syrtes 


BAJO, humilde: nedavóc,n,Óóv; rmelóc, 
n,Óv humilis.- Abyecto: TOATmELNVÓC,N 
óv abjectus.- Preposición: UnTaí sub 


En la parte más baja: unmokátO in 
ima parte.- Estar en lo bajo: UNOKO!- 
to0Paívo subsideo.- Ir por bajo,avan 
zar, penetrar debajo: émyeiípouod, ém 
yÍvouoad, - y iyvouol  succedo 


BALADRONADA, echar baladronadas: Pol 


PeíocB0a, kpnuvnyopéo, tuvmiiálo bla 
tero,magna jactare,abrupta loquor 


BALANZA: — Cvyóc,o0ú,o;  CEvyóv,oÚ0,tó; 
KOuTovóc,O0ú,Sg; gaKóc, ONKkÓC, 0,0; CTOL 
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BAJADA: «otapaB8uóc, 04,0; xkatápacic, 
e05,M; KOTNAVOÍA, AG, N; KOATNÁVOLC, E( 
n; únoxotápacic, ec, N descensus 


BAJAR: ánoxotapaívo émkátenul, éSoo 
Paívo, KoTApaívo, Kkatapácko, KoTOoOTE Í 
x0, K0TOABOPpéN, káteyni, kobuáo des 
cendo,desilio.- Antes: Tpoxatapaivo 
ante descendo. - Con cuerdas: 
yO0OÍVO 
xodáwo, yxodálo demitto funibus.- De 
lo alto: xo0mdálo demitto.- Hacer ba- 


jar: únofBipáto, ovvriarmeivón  descen 
dere facio, una deprimo.- Juntamente 


cvyxkabiéo, cvyxkaB8iínil simul demitto 

Más: únepxoatapaívo  superdescendo. - 
Poco a poco: únoxataBaívo  subdescen 
do.- El que baja (propiamente 
guerrero que baja de su carro para 
combatir a pie):  katafátnc,ov, o; 
xotaBátic,1805,n descensor.- Acción 


xáwn,ns.n; otacávn,nc,n; otTáuov, ov 
TÓ; CTAB8UÓV,OÚ,TÓ; CTA8UÓC,O(A,O; TÁ- 
AQVTOV,OU,TÓ statera,trutina,pondus 
libra.- Contrapeso en la balanza 
para el equilibrio: OnkwÓua, 0.TOC, TÓ 
sacoma,id quod in libra ponitur ad 
faciendum aequipondium.- El que pesa 
en la: Cvyoctátnc,ov,O librepens.- 
Pesar en la: Cvyoctatém in trutina 
appendo.- Poner en la: TOLAVTáO, 
toLavteú, TOMOVTÍCO pondero> Pla- 
tillo de la tálavtOV,OV,TÓ catillus 


BALAR: Pinyxáouoa, xotaPinyxáouoa, un 
káCo, unkáouol balo.- Que bala: Pin 
XMHOCS,OC,OV balator.- Que bala mu 
cho: rmolvunkác, ádoc,n multum balans 


BALAUSTRADA: 
teus 


OmTOMmOvVec, 0v,0i  plu- 


BALBUCEAR: BauPaívo, Partrapíto bal- 
butio 


BALBUCIENTE: Yeldlóc,n,Óv kblaesus.- 
Medio balbunciente: "NHÍTPAVAOC, OC, 
ov balbutiens.- Ser balbuciente: 

rpaviílo  balbus sum 


BALBUCIR: Papálw balbutio 


BALDÓN oprobio:  lotópnuo, atoc, tó; 
Ao66pnotc,emc,n; Ahoiopío., Aic,N; MÁ- 
Hap,TÓ  probrum 

BALDE,en balde átéleto. frustra 


BALEARES, islas: TPuuvnoíou, -vntidec, 
Qi  Insulae Baleares 


BALIDO: PBinxn.ns.n; BAnxnua, otoc, tó; 
unkacHóc,O0ú,O balatus.- De las ca- 
bras: unxn,ncs.n balatus caprae.- De 


las ovejas: pPn  (PBnfíew) balartum 
ovium et caprarum 


BALLENA: (áMva,nc,n; dOxoLva, nc, n; 
KNTOC,€0C,TÓ balaena.- Lugar donde 


se pesca la: knteía, ac, n 
cete capiuntur 


locus ubi 


BALSA: lyvodec,e0c, tÓ restagnatio 


BALSÁMICO y lo que tiene olor a bál 


samo: Podoauwóns, ns,es balsami odo- 
rem habens 


BÁLSAMO: Páloquov,ov,tó  balsamum.- 
Arbol del bálsamo: ¿vioPáloauov,ov 


lignum balsami.- Jugo del: órnoPBálcoa 
HOV,OV,TÓ  balsami succus.- Ramito 
cortado del árbol del bálsamo: ¿vio- 


Páloauov,ov,TÓ  surculus qui e balsa 
mo caeditur 


BANDO,pasar al otro bando: éf¿avutouo 
Alé transfugio 


BANDURRIA: TOvVOOÚPOa, Ac, N; TOVÓOVPÍC, 
íd0c,N pandura.- Que toca la bandu- 
rria: TMOVOOVPLOTNC,OU,O; TÁVÓOVPOC, 

0G, OV 
de bandurria: TOVÓOVPÍOTPLA, Ac, N quae 
panduram pulsat.- Tocar la 


bandurria: rmavóovpítlw panduram pul 
so 


panduram pulsans.- Tañedora 


BANQUERO: Kephkioitotns, Ov, 0; Tparmeblí 


TNS, -CEÍTNC,OV,O nummularius.-Perte 


neciente al banquero, alcambista: 
rtparelimikóc,n,ÓV ad mensarium, num 
mularium pertinens.- Ser banquero: 


Tpareliteún 
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BAMBALEARSE, que se bambalea: TOpocóo 
Anc, ncs.éc lubrico pede incedens 


BANCARROTA: xE0KOTÍA, XEOKOTÍOL, AG, N 
aeris alieni rescissio.- Hacer banca 


rrota: xpeokoréo, xpemkoréV debitum 
rescindo.- Enriquecidos con bacarro 


ta: xeokoríd01,v qui fraudatis cre 
ditoribus alienas pecunias possident 


El que hace bancarrota: XPEeokómoc,ov 
O  creditorum fraudator 


BANCO: (asiento) Opavíov,ov,TÓ seam 


num.- Asiento largo: edmmMov,ov, TÓ 
fori subsellia.- De arena a flor de 


agua: TOLVÍO.,OC,N agger aranae.- Pe 
opyétasc,tÓ (sólo dat.ac.sing. 
acus.pl.: obeai, opétoc, odéla) sca 
bellum.- Bancos,bajíos: Ppayxéo., TO, 
tá brevia,syrtes 


queño 


BANDA pectoral: toivídlOvV, TOLVÍOV, 
OvL,TÓ fasciola pectoralis 


BANDEJA redonda: 0íck0c,Ov,Ó patina 
BANDERA: ONuaÍ0a, oONuoacíÍa, ac, n; one 
TOv,Ov,TÓ Naval: érníion 
Mov tnc vnoc navis insigne.- Andar 
a caballo delante de las banderas: 
TPO0EAAÚVO ante signa equito.- El 
que lleva la bandera: onuolopópoc, 
Oc, OvV 


vexillum. - 


qui vexillum gestat 


BANQUETA: úxoBaf8uoc, 0,0; únoPabpa, 
ac,n; únmópoaB8pov,ov,TÓ subsellium 


BANQUETE: $aíc,go1tóC, N; Selrmvocúvn, 
ns. n; E€oTÍQUO, OTOC, TÓ; ECTÍOGIC, EOS 
n; eotiatopía, ac, n; eúnyía, ac, n; sguH 
TOGÍQA, AG ,M; OVUTÓCLOV,OV,TÓ; CUVAYO 
Yov,ov, tó; BoÍívapa, toc, tó; Boívn, 
ncun epulum, convivium, symposium 
epulatio.- Banquete fúnebre: nepí- 
SELTVOV,OV,TÓ; TÁYOC,OV,O  epulum 
funebre.- General,público: ravW0oívn, 
nc, n; TavB0owvía,ac,n epulum ad quod 
imnes conveniunt.- Idóneo para el 
banquete: Gowntukóc, n ,óv; Bowwvntóc, 
n,óÓv ad epulationem idoneus.- En 
que sirven toda clase de viandas: 
TÁávOO1VOS,OC,OV omni ciborum appara 


tu instructus.- Banquete libre: k0- 
HOc,OV,O lascivium 
terario: loyódelmvov,Ov,tó verbis 
magis quam epulis instructa coena 
(banquete,comida más abundante en pa 
labras que en manjares).- La ropa 


para un convite o banquete: Úelmví - 


tlc,1805,N Cconvivalis stola.- Que 
le gusta con locura ir de banquete 


en banquete o a los banquetes: 0elT 


voHawvnc,ncs,éc qui insano coenarum 
convivalium amore ducitur.- Lugar 


del banquete: OVOCÍTIOV,OV,TÓ locus 
convivii.- Perteneciente al banquete 


OVUTOCIOAKÓS, N , ÓV 
nens.- Director o presidente: OVurO 
SLÉPYNS,-O0V,Ó; OVUTOÓLÍPYOC,OV,Ó con 
viviorum magister.- Presidencia del 
banquete: OVUTOCLAPYÍA, AC, N convi 
vii praefectura.- Banquete popular: 
SnuoBOvVÍa, AG, N; ÉÓLTIOL, WV,TÁ; OVOCÍ 
TLOV,OVL,TÓ populare epulum, publicum 
Solemne: Báñelo, BOAÍA, UG, N 
Sala del: CGvurTÓCIOV, OV, TÓ 
locus.- Costeado por uno solo: eíla 
rívn,nc,n epulum.- Durante todo el 


banquete: nov0olveí per universum 
epulum.- Presidente del banquete: 


SSÉaTpoc,0v, O praefectus epulorum 
Acudir al banquete sin invitación: 


UúnepdeimvéM ad coenam non rogatus 

accedo.- Andar en banquetes: K0TEVW 
yxéouoa Dar un banquete: 
KOaTeVvOyéWV convivio excipio.- Cele- 
brar banquetes en compañía: cvunoclá 
¿0 una convivium celebro.- Celebrar 


banquetes fúnebres: TtepideimvéO  epu 
lum funebre celebro.- Celebrar ban- 


quete de boda: Jaicor yáuov (0.10) 
celebrare nuptiale convivium.- Cele- 


brar un banquete: 00 
Comer en banquete: g0.ívvul 
Contribuir para un banquete: OUvepol 
vílo collectam sive symbolam contri 
buo.- Dar banquetes: Somtadón, 
émoaíouor, émoboitéouon (-tnoouoad), 
Poñowíc, í80c,n;-vícooa., nc, n; Pañoaveú 
TPLAL, OC, N balneatrix 


convivium.-Li- 


ad convivia perti 


epulum 
convivii 


epulor.- 


epulor.- 
epulor.- 


BAÑERO: Podaveítnc,ov,o; Poñoveúc, 
éc,0; Pañoventmc,ov,O balneator.- 
Que echa el agua a los que se lavan: 


AOUTPOXÍOC,OC,OV  aquam lavantibus 
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ectián epulor,convivor.- Ser pre- 


sidente de un banquete: OUUTOCLOPYÉN 
convivii magister sum 


BANQUETEAR: S0.íopuoa, eidamválo, Kol 
to0d0LÍvvuoa, Kouáo, latón,  óvyovéo, 
dowváv epulor,comessor,opsono, convi 
vor.- Festivamente: Voñdiálw festive 
epulor.- Juntamente: ovyk0uálo, ovv 
evoséouol una comessor,epulor 
BANQUILLO, para el lecho: xelovic, 


íd0c,N scabellum per quod in lectum 
ascenditur 


BAÑADO: Ppaxeic,elo000,ev; OLápputoc 
Oc,OVv perfussus,irrigus.- De agua: 
UdSPóxVTOC OS,OV aqua perfussus.- En 
agua úSapnc, nc. éc; údapóc, á,óv aqua 
dilutus.- Por todos lados: Tnepíppo 
0C,O0C,OV  circumfluus 

BAÑAR: "paívo (pavo, “éppoyxa) , *po.- 
daívo, Síem, Smu, éxmicvo, émpár 
TO, Ao, repiluválo, nrepippéo, TeEpl 
ppúo, rpoojéo, arpock1lúlw perfundo, 
lavo,alluo.- Alrededor:  repiydito 
circumluo.- Antes: tpoxl1úLO, TPOKOTa. 
«1úlo ante proluo.- Ligeramente :ÚTrO 
«vuatílo suffundo.- Bañado por to- 
das partes: TtepikMúLloc, Oc, ov 
fluuc.- Bañando alrededor: nmepikAú- 
nv circumfluendo.- Bañar con agua 
caliente: xkoatoaviléo foveo calida. - 
Que está bañado alrededor: nepíxiúo- 
TOC,OC,OV qui circa alluitur.- Ser 
bañado: ásvváoma, -ácouos perfundor 
El acto de bañar por todas partes: 
TepikAVOÓS, OU, O 
fñarse, echar el agua para: Poloveún 
aquam lavantibus effundo.- En agua 
yvuypolovtéw frigida 


circum 


circumluvio.- Ba 


fría: 
lavor 


aqua 


BAÑERA, mujer al cuidado del baño: 


infundens.- Siervo del bañero: 


BAÑO (para lavarse): éuPam,nc.n; 
Spoím,nc.n; S$pim,nc.n; Aóetpov,ov, 
TÓ; ovTpEÍOV,OV,TÓ; AOVTPOV,WVOC, O 
víuuol, TOC, TÓ; ÉuPacic,eoc,n; TAvvóc 


0ú,9; rrivouócs, 01,5; onpáyyov,ov, TÓ 


Podavelov,ov,tó  balneum,solium,al- 
veus balnearius,vas balbnearium, lava 


crum.- Baños calientes: 0épuol, wv, ALÍ 
xúÚTPOL, 0V.O1 callida balnea,lavacra 
Baño caliente: BepuodovoÍa, ac, y cali 
dum balneum.- Cuarto de baño: Parnno 
TNPLOV,OV,TÓ  baptisterium.- El que 
ayuda a bañar, a inmergir en el 
baño: Partomcs,o0,O immersor.- El 
que lleva el agua para el baño: Aov- 
TPOPÓPOC,OV,O  aquam balneo portans 
Estufa para Calentar los baños o el 
lugar de ellos: TUPLATNPLOV,OV,TÓ 
hypocaustum.- Apto para el baño: Aso 
TPOXÍ0C,OC,OV  aptus ad lavandum.- 
Baño frío: wvxpolovcío,, 0a.g,n frigi- 
dum balneum.- Gustar de baños: 
gudo0lovtpéM delector balneis.- Ha- 
bitación de baño pequeña: rúeglov, 
ruémov,ov,tó; nmvelíc, í805,N; TÚOMOS 
Ov,O balneum.- Que lleva al baño los 
útiles de limpieza: E£votpolnxv6boc, 
Que tiene forma de baño: TUELNÓNC, 
ns,£c. habens formam balnei 


BAÑO SECO: Enporrupía., ac, n siccum 
balneum.- Usar del baño seco:¿npo 


Aovtpéwm sicco balneo utor 


BAPTISTERIO: koAvupBn0po., oc, n baptis 
terium 


BÁQUICO: coafaxóc,n,óv bachiccus 


BARAJA (excusa barajas: cesta de 
mimbre con tapa): OiPíc,pec,n; SíBn, 
ns.n fiscella e vimine plexa in mo 
dum arculae 


BARATILLERO: “pororwAncs,ov,O scruta 
rius,rerum minutarum venditor 
BARATILLO: ypvtornleiov,ov,tó locus 


ubi scruta venduntur.- Prendero,per- 
sona que vende en el rastro,en el ba 


ratillo: yeiyornoAnc,ov,O; yeryórmolce 
1805,N varirarum mercium venditor, 
venditrix 


BARATO: eúbvoc,Oc,Ov vilis pretio.- 
Comprar barato: UnTepevWVé0uol 
ssimo pretio emo 


vili- 
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BÁRATRO: koláloc,ov,o; 1Aáxn,nc.n ba 
rathrum, carcer suterraneus 


BARATURA de las cosas: eútbvíio, Oc, nN 
vilitas rerum venalium 


BARBA: álnv,évoc; ávlepéowv, Mvoc, O; 
yevelác, á00c,M; YéVELOV,OL,TÓ; KOV- 
vóc,0ú,0; TOYOV,wvoc, o; aámmvn,nc,n 
barba,mentum.- A quien ha nacido la 
barba hace poco: áptyéveloc,Ov,O cui 
barba paulo ante enata est.- 
costumbre de llevar barba: TrOyovodo 
pía,, dc, N barbae gestatio.- Barbilla 
lo que sobresale bajo los labios en 


la mejilla superior: óÓSúyevuc,voc,n 


id quod infra labra in maxilla 
inferiore eminet. - Con barbas: 
ákelpekóunc,Ov,O intonsus.- Con bar 
ba rala: u0a-ÓnOlyévelos,Ov,O; OTOVO 

TOYOV,0VOS,O qui est rara barba.- 
Criar barba: TOYyOvotpoyén barbam 
alo.- Echar mano a la barba para su- 


plicar: únoyeveiálo mento subjicio 
manum.- El que odia la barba: picoTO 
YOV , (WVOC, O osor barbae.- El que 
tiene barba aguda: ÓSuyéveloc,0v,ó 
cui acutum est mentum.- Embarbecer: 
iovioquéO lanugine vestior.- Empe- 
zar a echar..: yeveiácko barbam emí 
ttere incipio.- Empezar la barba a 
crecer: UTNTOYEVELÍCKO, YEveláCKO, ÍOV- 
Ao0quéN succrescere barbam incipit, 
pubesco; barbam emittere incipio.- 
Gastar barba: yeveián barbam gesto 
“NPVYYOC,OV,O 
spirillum.- La primera barba: TPOTO 
YOVIOV,OU,TÓ prima barba.- Puestas 


las manos bajo las barbas: únoyvúda 
subjectis mento vel maxillae manibus 
Barba que empieza a nacer: TMÁMNMOC,OV 
O ¡incipiens barba.- Que lleva bar 
ba puntiaguda: CcbnNvoróyov,ovoc, O 
cuius barba cuneum repraesentat.- 
Que lleva barba: TOYNVOPÓPOC, OC, OV 
barbam gerens.- Que tiene barba de 


bronce: x0AKOTO/OV,OVOC,O aeream 
barbam habens.- Que tiene barba de 


chivo: TPOYOTOY/OV,OVOC,O hircinam 

barbam habens.- Que tiene barba 
larga: HOAKPOYÉVELOS, TPOYÉVELOS, OC, OV 
HOAKPOTOYOV , OVOS, O longum  mentum 
habens.- Que tiene la barba espesa: 


La barba de la cabra: 


SACUTOYAV,OVOC,D qui barbam habens 
densam.- Que tiene pequeña barba: 


HUKpOYÉVELOC,OC,OV; HMIKPÓYEVUG, VOS, O 

qui parvum mentum habens.- Sin barba 
viátnc, -VÍTNS,OV,O barbatus.- Bien 
barbado: geúyéveloc,Oov,O bene barba- 
tus.- Semibarbardo: “euiyéveloc,Ov,o 
semibarbatus 


BÁRBARAMENTE: BopPopixoc, PBapBapas 
barbare 


BARBARIE PappPoapótmc,ntoc,n barbaries 


BARBARISMO: PopPoapicuócs, 06,0 barba- 
rismus.- Usar barbarismos: PoapPapo- 
(0vén barbaro sermone utor 


BÁRBARO: ávnlAnv,nvoc; ávedinviotoc 
oc,ov; PBapBapos,oc,ov; bioBapBapos, 
xemióóvec: minime graecus;rudis,non 
graecus,barbarus,barbari.- Muy bárba 
ro: TpiPápPapoc, oc, ov (valde) 
barbarus 


ter 


BARBECHAR: Veá0. Vveoroiév novale fa 
cio,vervefactum facio 


BARBECHO: Vé0OIC, EMS, N; VEO0TN,NCS,N; 


vel0v,OU,TÓ; VÉMHOC,QATOC, TÓ; VEeÓc,OÚ 
O .novalis ager,novalis,renovata te- 


rra,novale.- Hacer barbecho: vVEelO0TO- 
1é0 vervactum facio.- Que ara un 


barbecho: vVelotoMigEÚC, ENS, O 
le caedit 


qui nova 


BARBERÍA: KOPOWOTNPLOV, KOVPpeÍOV,OV, 
TÓ; KOUPÍOV,OV,TÓ; TOWyOVOKOUVPelov, 
OL,TÓ tonstrina.- Perteneciente a 
la: KOUpl0AKÓC, KOVPIVOC,N,ÓV tonso- 
rius 


BARBERO: KOPOgeúc,e0c,O; KOPpoWnteúc, 


é05.O; KOPpoguntnp,NPpocs,Óg; kovpeúc, 
é05,0; KOVpevUTNC,O0,O tonsor 


BARBO (pez): púldldoc,ov,O mullus 
BARBUDO: áxeipekóunc,oú,9; Pav0yé- 
VEel0C,Oc,OV; PBoBdúyeoc,0,0,N; YEvEl- 
nncs,0ú,0 intonsus,barbatus.- Muy 


TOAVITOYOV, W0V,OVOC,O valde barbatus 


BARCA: kúuBn,nc.n; oehevkíic, í80c,n; 
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“ávaBoc,ov,S; áwnBnc,ov,d; “áxovpoc, 
Oc,OV  impubes,intonsus 


BARBADO: TOYOVIAÍTOC, TOYOVÍOC, TOYD- 
tpáumTiC,100C,N cymba,navis,navicula 
qua trajicitur.- El que trae las bar 
cas río arriba a la sirga: veoAkóc, 
o0ú,0 helciarius, qui naves subducit 
Hecha pronto: Oxe0Í0., Oc, 
bito facta 


navis su- 


BARCO: miol0v,Ov,TÓ navigium.- Pe 
queño: TpinpniioAío, alg, N 
minus.- Grandes barcos (de río): TOAV 
poképkovpol 
ne treinta barcos remeros: TPLOKOVTá 
Evyoc,Oc,Ov triginta transtra habens 


Salida de barcos: “EKTTAOOC,OV,Ó 
eruptio navium e portu.- Arrastre de 
la nave río arriba a la sirga: veol- 
KÍ0L, AG, N navium ductio.- El que 
arrastra las naves río arriba a la 
sirga: ve0olxóc,oú,0 helciarius.- 
Arrastrar el barco río arriba a la 
sirga: veokéoM navem subduco.- Em- 
plearse en las maniobras de los: TO- 
dó0 intendo funibus nauticis.- Te- 


ner el barco en el puerto: évopuilo 
navem in statione habeo 


navigium 


magna navigia.- Que tie 


BARÍTONO: Popútovoc, Oc, ov gravitosus 


BARQUERO: nOopeúc,é0c,0; rop90ueúc, és 
S; TOp9uevmc,04,O portitor.- Lo que 
pertenece al: rop0uevtikóc, N , ÓV 
pertinens ad portitorem 


BARQUICHUELO. “édolx1c,100c,N; éÉTOK- 
tpíc, Í805,N; bácnAoc,ov,O; TAOLÁPLOV 
OL,TÓ scapha,actuarium,navigiolum 


BARQUILLA: “áKQaTOC,OV,O,N Nnavicella 


BARRA: Slá0Upov,Ov,TÓ  repagulum 
BARRANCO: —xápaópa, ac;  xapasdpn,ns,n 
coenosus anfractus.- Formar barran 
cos y cavidades en la tierra: x0pa 
Spión, xapadpón salabrosum et caver 
nosum efficio.- Hecho por las aguas: 
yopáspo., ac; xapáspn,nc,nN sulcus ab 
aquis 


BARREDURA: "pPúupuol, 0.TOC, TÓ; KÓPnNuo., 
O.TOC,TÓ; CÁPOOLC,EOC,N; CÁPHA, OLTOC, 
TÓ; CÁPOUA, ATOC, TÓ purgamentum, sor- 
des; id quod verrendo collectum est 


Barreduras: CÚpPuQ, TOC, TÓ 
liae 


quisqui- 


BARRENA: óÓneúc, é0,N; TÉPeTpov,OVv,TÓ 
TpPUTáVN ,NS,N; TPÚTAVOV,OV,TÓ; TPúTN 

Olc,€(05,N subula,terebru,terebra.- 
Pequeña: TEPÉTPLOV,OV,TÓ terebella 


BARRENAR: SiaTOpeúo, -TOPéW, 
KOATATITPAÍVO, -TITPáO, -TÍTPN IMA (-TpN 
00), TEPAÍVO, TEPÉO, TETPAÍVO, TTPAÍ 
vvis lignea 


BARRER: éxkopakílo, KomAúvo, KOToL- 

Atávo, xaBaporoién, xkopéo, ódelMpeún 
TOPACAPÓN, TAPÓN Verro,everro,eji- 
cio,scopis expurgo.- Barrer con: 


OvykodAúVO converro.- Hacia adelan 
te: TpOoCAÍPW  verro ante.- Por todas 
partes: TnepokopéoV cirmcumquaque ve- 
rro.- Recoger barriendo: C0úpWoO verro 
Acción de barrer: CápWwolc, ec, ny actio 
ipsa verrendi 


BARRETA: HOXAÍ0V,OV,TÓ; MOXAÍOKOC, 
0V,O; MÓYAOC,OV,O  obex 


BARRIDO, inmundicias del: repikópnuo., 
OTOC,TÓ sordes undaquaque verrendo 
collectae.- No narrido: “ácapoc, ácá 
TOTOC,OC,OV  scopis non mundatus 


BARRIL: kádO0c,0V,O  cadus,dolium.- 
Pequeño: K0aÓLOKÓC,O0; K0OOÍOV,OVv,TÓ 
parvus cadus 


BARRIO: "púln,nc.n;AGÓpa, oc, ny vicus 
Bajo: KÓUNópl0V,Ov,TÓ vilis pagulus 
Próximo a la ciudad: TEPLOTÓPLOV,OV, 

TÓ; MPpOÁCTIOV,OV,TÓ suburbium.- Pre 

fecto de barrio: kwuápxns,ov,o vici 
praefectus.- División de barrios o 
calles: “puuotonía, Ac, N vVicorum sec 
tio in strigas.- De un mismo barrio: 
CáÁVaWioc, oc, ov 
rio pequeño: K0ulov,Ov,TÓ viculus 

Vecina de barrio:  KÓuntic,190c,n 
Vecino de barrio: kÓunmc, 

vicanus.- Perteneciente al 


contubernalis.- Bar 


vicana.- 
0v,O 
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vo, trpáo, TÍTOL, TpPuUTavílw, TPV 
rán terebro,pertundo.- Barrenado: 
SLáTPNTOC,OC,OV  perforatus.- Que 
tiene fuerza de barrenar: TPUMTN/TIKÓC 
n,Óv habens vim terebrandi 


BARRENDERO: 00apóTNC,O0,Ó skoparius 


BARREÑO: kvAíxvn,nc.n; Kúlmxvoc,ov,o 
KUAÍAVviOV,Ov,TÓ; lekáwn,nc,n; ÓAKá- 
10v,0V,TÓ pelvis.- Pequeño: lekoví- 
ÓLOV,OV,TÓ; AEKÁVIOV,OV,TÓ; AeKavíc, 
ídoc,n;-1í0kn,nc.M; -Í0K0C,OV,O parva 
pelvis.- De madera: nélve¿.vkoc,ó pel 


«oundóv vicatim.-Dividir en barrios 
o calles: puuotouén in vicos partior 
Que tiene mil barrios: xUMOK0OuOG, OC 
ov  mille vicos habens> Barrio de 
una ciudad ápooc,eoc,TtÓ vicus 


BARRO: PópBopoc,ov,S; QÚPQLIOL, TOC, TÓ 
móc,o0ú,0 limus,massa luti.- Calza 
do apropiado para el: ápPúlm,nc.n; 
ápBuviic, í00c,n  calceus idoneus ad 
lutum calcandum.- Cosa de barro: Kke- 
pauwmtóc, N,ÓV testaceus.- De barro 
cocido: ÓOTpaKÍ0ac, 0V,O; ÓOTPÓKIVOC,N 
Ov  testaceus,similis testae.- De ba 
rro: “eyx0ÓviO0C,OC,OV; XUTPAToc, aLÍoL, 
o.Tov; xútpeoc, xúrpoúc,oúc,oúv; xúTpl 
vOc,N,OV  testaceus,fictilis.- Hecho 
de barro o lodo: mnlvoc,n,ov; kepá- 
fetos, kepounioc, kepáueoc, 0C,OvV; Ke- 
poapikóc, N,Óv luteus, figulinus.- Lle 
nar de: mió0, miúvo luto oppleo 
Lleno de: mAu00nc,ns,eg limosus.- 


Obra de barro: nmiáGuo,atoc,tó figu- 
linum opus.- Que tiene semejanza con 


el barro cocido:  ÓOTpakítnc,ov, o; 
óotpakític,190c,n testae similitudi 

nem referens.- Sin barro: “ármuloc,oc 
ov luto carens 


BASCAS,mareo: VOVTÍOL, OC, N 
taedium.-Tener bascas: ácálo, ácalivo 


nausea, 


vauvtián (tener el mal del mar,mareo) 
nauseo 
BASE: “éS05,€0c,TÓ; SSpa, , Ac, N; 


“ESPAVOV,OV,TÓ;  ÉPACUA, ATOG,TÓ;  Pá- 
Olc,et05,n; loaB8uíic, í00c,n; PBábpov,ov, 


1ó; Pouóc, 0,0; érniPaoic, em, n; UnÓ- 
Pacic,eoc,n; úroPoB8uóc, 04, O; únoPá- 
8pa,ac,n; aúarópoaB8pov,ov,tó; úNÓONLO:, 
O.TOC,TÓ basis, fundamentum.- Apoyado 
en cuatro bases: TeTpaVélvuvoc, Oc, ov 


quatuor fundamenta habens 
BASÍLICA: Pacvuxn,nc,n basilica 
BASILISCO: Pacíliokoc,ov,ó 


regulus 


(BASTA! ánéxel, ápkel, évopkel, KOTOL 


xpá sufficit!, satis est! 
BASTANTE: “á0nv, “ád0nv, “álc, árno- 
XPOVTOS , áPKOÚVTOS, ÉTOAPKOÚVTOS , 


ésgapkoúvtac sufficienter,satis,afía 
(Adj.): árapxknc,nc,éc suffi- 
ciens.- Más de lo bastante: ÚTEPOTO- 
xPpá 


tim. - 
plusquam satis est 


BASTAR: ávuxpáo, éxxpábo (sólo fut.y 
éxxpnoel, éféxpnoe), xkotapxkén, 
ovvapkéouoa, ároxpáouoa (-noouod, áro- 
kéxpnuod) ármoxpáo, aróxpnm, ápxkéo 
sufficio,satis habeo, satis sum.- 
Ser bastante,tener provisiones a la 
ficiscendum.- Encorvado: kayurúln, nc, 
n baculus inflexus.- Esfuerzo de apo 
yarse en el: Páxtpevua, atoc, tó ni- 
xus incumbentis in baculum.- Que 
lleva bastón de oro: xpvoóppamic, 1006 
9,N auream virgam ahbens.- Semejan 
te al bastón o clava: “poraldoieónc, 
nc, és 
el: Paxtpeúo baculo innitor.- Herir 
con bastón: “podadílw baculo caedo 
Que anda apoyado en un bastón, lento 
GKITVATOC, ÍA, OV tardus,qui baculo in 
nitens incedit> Garrote ¿úlov,ov,TÓ 
fustis> De tilo: QuúpLov,ov,tó ba- 
culus e tilia 


aor. 


clavae similis.- Apoyarse en 


BASURA: (QÚppuo., 0.TOC, TÓ; KÓMOV,OV,TÓ; 

KÓTPOC,OV,O; OÁPMO., ATOC,TÓ sordes, 

fimus,stercus.- Amontonada: (Qoputóc, 
faputóc.oú,o; cápumócs,0ú,O cumulus, 

congeries.- La que recoge basuras o 
raeduras: ovpuatíc, íd0c,n quae quis 
quilias colligit.- Los que recogen 
basuras: Kormpolóyol, 01 
gentes.- Que mana basura: “ólovBoc, 
OC, OV scatens fimo.- 


stercora le- 


Sacada a la 
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mano y suficientes: OÚTOpPKÉWO suppe- 
dito 
BASTARDAMENTE: ik0voc sufficienter 


BASTARDO: kpubdoyovnc, kudeyevns, ns, és 
nortpógevos, untpógevococ,ov; vóBoc,n 

ov  nothus,spurius.- Hijo de bastar 
do: voBoryevnc, nc, éc nothus genitus 
Enemigo de los: iicóvoBoc,Oc,ov qui 
odit nothos.- Bienes pertenecientes 
a los: vVóBeLO.,, VO0deÍa,wv, tá ad 
nothos pertinens bona 


BASTARSE: écapxéw sufficio 


BASTIMENTO militar: 
annona militaris 


OLTOAPKÍOL, OC, N 


BASTÓN: “páfdoc,ov,n; Paxmmpío, ac, n; 
Paktmplov,ov,tó; Páxtpov,ov,TÓ; Ká 
HOÉ,0Koc,n; váp8ns,nxoc,O; gKáTmtpov 
GKÁTTOV, OKNTTPOV, OKNTÁVLIOV,OV,TÓ; 
OKNTOV , M0VOC, O; OKÍLTOV, OKUTOV,(WVOC, 

O scipio,bacillus,baculus.- Para la 
marcha: Pomnmp,npoc,O scipio ad pro 


calle:  óS£v0úua, Mv, tá sordes in 


trivia deletae 


BASURERO: KOTpolóyol,O1; KOTpPWNS, NS 
eg stercora legentes, sterquiliarius 


BATALLA: Ónic,i00c,n; Sniómc,ntoc,n 
gútomic,100c,N; MOaYynouócs, 00,0; móle 
HOC,OV,O pugna,proelium.- Campal: 
TPóTAÉIC, EW, N pugna aperta.- Con 
lanzas: 0opatiouócs, 00, pugna quae 
fit hastis.- Encarnizada: O0ic,00.i- 
S0c,n pugna accensa et ardens.- Ap- 
to para la batalla naval: vaúupoyoc, 
Oc,Ov navali proelio aptus.- Fuera 


de batalla: éSoyovioc,oc,Ov extra 
certamen positus.- Gran batalla: 


KEVTAVPOMAYÍA, Oc, N ¿¡mmanis pugna. - 

Inclito en las:  OO0púkAvTtOc,Oc,OvV 
proeliis inclytus.- Naval: vavuaxía 
ac, N Puesto en 


orden de batalla: OvuvteTAyuéVOC com 
posito  agmine.- Que excita el 


tumulto en la: éypekúSovuoc, Oc, ov 
tumultum bellicum excitans.- Repen- 


tina y en pelotón: eúB8VUAYÍ0A, Ac, N 


navale proeliunm.- 


pugna subita et tumultuaria.- Trabar 
batalla:  ovuniéxouon, OVUpnÍyvvul, - 
uryvúo, -4ÍyO, COVUTÍTTO pugnam con 
sero,committo.- Provocar la: ÓLaKpo- 
poríto 
talla naval_ vavuaxéo navale proe 
lium committo.- Estar preparado para 
una batalla naval: vavuaxnozio ad 
navale  proelium  paratus esse.- 
Entrar en batalla: C0UvártO  pugnam 
consero.- Cambiar el orden de bata- 
lla: peratácon, -TTO 
immuto 


capesso pugnam.- Trabar ba- 


ordinem aciei 


BATALLAR: kortopáxouol, qLápvauoa debe 


llo, decerto 


BATALLÓN: ovALOxÍ0., 0, N; OTÍXN,NC,N 
turma in ordinem descripta,cohors ex 
manipulis pluribus composita.- De 32 


hombres:  OúOTO.OLC, Ec, N turma 32 
militum 

BATÁN, de batán: yvoabikóc,n,óv  fo- 
llonicus 

BATANAR: miéon  constipo.- El acto 
de batanar Oo prensar la lana: 
mríloolS, TÍAMOL,EOC,N constipatio 


lanae 


BATANERO: yvoeúc, é05,0; VáktNC,Ov,O 
miétnc,ov,O0; rmAvveúc,é0c,0; TAVVINP 
npoc,9; onrifPeúc, é0s, o; onPevtns, oú 

5; conPúc,úoc, o fullo.- Carda de 
bataneros: inrmobunc, é0c,tó cardus 
fallonum.- Perteneciente al: yvabev- 
TiKÓC, N , ÓV ad fullinicinam artem 


pertinens.- Ser batanero: yvadeún 
baptismate regenerat,baptista 


BAYO, de color bayo: TÁPWOC, OC, OV 
preditus colore inter cinereum et ru 
fum medium 


BAZO; OTRANV,OTAMMVÓS, O; OTAMNVÍOV,ov,O 
splen,lien.- Vena del bazo: orninví 
tlic,1805,N  lienaria vena.- Que pade 


ce del bazo: orimvixóc,n,Óv lieno- 
sus.- Atacado algún tanto del bozo: 
UÚNÓCTANVOS,OC,OV lienis immcomodis 
paululum vexatus.- Que consume el 
bazo: OTMANVOÓÁTOVOS, OC, OV 
consumens.- Enfermo del bazo: OTANVO 


lienem 
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fullinicinam artem exerceo.- Taller 
del: yvadelov,ov,TÓ officina fullo 


nis 
BATÍN: “áypevmo., TOC,TÓ  spolium 
BATIR: ánotivácon, áxktiváiooo, évóo, 


évó0o, kpadeúw, Torá, OVVIVÁO - 
ON  excutio,quatio,conquasso 


BATISTERIO: Pornrmuotnpiov,ov, TÓ 
tisterium 


bap 


BATO (medida): Pátoc,ov,O batus 


BATRACIO: Pátpaxoc,ov, o 
teneciente a las ranas Potpáyeloc, 
OC,OV ad ranas pertinens 


rana.- Per 


BAUTISMO: Pántoua, toc, TÓ; HWTLOLOL, 
QUTOC,TÓ; VÍMLLOL, OLTOG,TÓ; TELÉWOLC, 

emc,n; Deoyevecía., ac, N baptismus, 
lavacrum.- Que reengendra con el: 


tehe1orolóc,Óc,ÓV; baptismate rege- 
nerans.- Reengendrar por el: tedó0 


tedeión, tehdeií0o,  TehéO per  baptisma 


regenero.- Regeneración bautismal: 
teheíwmolc,eM05,N regeneratio per bap 
tisma 


BAUTIZADO: áobáyotoc,Oc,Ov; Beoyé- 
VETOC,OC,OV (engendrado por Dios) 
baptizatus 


BAUTIZAR: Partílo, qwtrílo baptizo, 
baptismate illumino.- El que bautiza 


tehelotns, 04,5; Parnmoms,oú,0 qui 


9nS,nS5., es lienosus.- Padecer del 
bazo onrinviáo, orinvión liene laboro 


BEBEDERO: MOTNP,NPOS,9; MOTNPLOV, 
OV  aquarium 

BEBEDOR: ávtAnTNC,0U,0; ávTANTMP, 
NPOC,O; TÓTNS,OV.O; K0BOwV,WvOC,O,N; 
bibax,potor,haustor,ebriosus.- De 
agua caliente: depuorrótTnc,ov, O 
calidae potor.- De agua,abstemio: 
údSPoróTnc,O0V,Ó aquae potor,abste- 
mius.-De buen vino: (Cvporótnc,ov,o 
temulentus,meri bibax.- De buen 
vino,puro:Cmporótnc,ov,d meri bibax 


De vinoákpotorótMc,OV,O; AKPOTOMÓTIC 
1905, 1 vinolentus.- Gran bebedor: 
Carmrótnc,ov,O; TOMWKOAULOV, WMV,OV; TOM 
TOTOG,OC,OV; TOTIKÓC,N ,ÓV; TMOTÍOTO.- 
TOC, N , OV bibax,vini  amans,multae 
potationi indulgens,avidus bibendi, 


bibacissimus.- Bebedora: Quoróns, 
10c,N bibax.- Gran bebedora: TÓTIC 
105,n petrix.- De agua,abstemia: 
úsporrótic, USatorrótic, 1005, N 
potrix,abstemia 


aquae 


BEBER: «w0wvíto, xkpampíto, rÍívo (TO 
00, TÉTOKO) , TÍO, TOM, TÓO (TOTO, TÉTOKO 
Serálo, éxmivabibo,poto.- A menudo: 
Ppúdldo potito,subbibo.- Agua fría: 
YWUXPOTOTÉON frigidam aquam poto.- 
Agua: UúSntormoléO, úpeúo, 1ÚSporoTÉW 
aquom,bibo.- Antes: TPOEKTÍVO prae 
bibo.- Aún más:émnciívo  superbibo.- 
Beberlo todo: ároríivo.- Con ansia: 
KATATÍVO, KATATOgw (-ToBNVO1) ebibo 
Con otros: OVUUTÍVO, COUVEKTÓNO  simul 


ebibo.- Coronado: ovotedovnbdopén una 
coronatus poto.- Dar antes de beber: 


rporotíía ante bibendum praebeo.- 
Dar de beber: “¿pdn, ápdéw 
(ápoo) éurivo, rmívo (mvo), rotílo, 


úxnorrotílo, mríckw  potum praebeo, 
potum do.- De un largo trago: 


éxuvotíla uno haustu ebibo.- Dema- 
siado: AaPporotém abunde poto.- En 


demasía y dar de beber: kva0ílw  cya 
nis ludo,bibendum praebeo.- Hasta 


las heces: ÓlaTÍVO perpoto.- Imitar 


a los escitas: émoxv0diíocío scytas 
imitor (bibendo).- Juntamente: O0vUvV 
EKTÍVO simul .ebibo.- Lamiendo: 


AáTTO, Aáro  lambendo bibo.- Modera- 
damente: HetplOTOTÉO Mmoderatus sum 
bibendo.- Mucho: nvAO0TOTÉO multum 
bibo.- Saboreándose: éxmtilo piti- 
ssando wxhaurio.- Ser parco en el be 
ber: ólyorotém parcus sum bibendo 


Tener afición a beber: (iuorotéN avi 
dus sum potandi.- Un poco más, en 


exceso: unrorívo plusculum bibo, lar- 
gius bibo.- Vino puro: áxpotilo, 
áxpatorotém, Evporotém merum bibo.- 
Vino: Buopnocouo. poto.- Y alegrarse 
BEBIBA: K000v,(0vOC,O; TÍVOOLC, EOS, N 
TTÓMOL, APTOC, TÓ; TÓOLC,E(WS,N; MÓTNMOL, 
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en común,participando todos en el 


gasto: ónuio míveiv kbibere vel lae- 
tari cum omnium sumptibus.- Acción 


de beber agua fría: WUvxporocío., ac, 
frigidae aquae potatio.- Acto de be 


ber mucho,sin respirar “ápvotic, Í00c 
N potandi genus.- Acto de beber: TmÓ 
TOC,OV,O potus.- Amante de beber: 
$uL1LópBoptUc,VOC,O qui gaudet uvis.- 
Apto para beber: eúnmotoc, TÓCOLIOC, OC 
OC,OV  potum aptus.- Demasiada ansia 


de beber: TOAVTOOÍOL, OLG, N 
avididitas bibendi.- El acto de 


ber TÓTIOHO., TOC, TÓ; TOTOMÓC,OG, O 
potio.- El principado de beber: áp- 
xITOSÍOA, AC, N principatus bibendi.- 
El que bebe agua fría: WUXPorómc, 
0v,O frigidae aquae potator.- 


que bebe con otros: OUUTÓTNC,OV,O 
compotator.- El que vive sin ein 


“ATMOTOC,OC,OV qui sine potu 
vivit.- Escondite para beber: ¿mwm 


plov,OL,TÓ latibulum ubi clam pota- 
tur.- La que bebe con otros: 


OVUTÓTPLA, AC, N compotatrix.- Largo 
en beber: TOAIÓTMNCS,OV,O; TOMWTÓTIC 


1805, multus in bibendo,multa in 
bibendo.- Lo que se da a beber pri- 


mero: TPOTÓTLGMO., ATOC,TÓ ¡id quod 
prius bibendum praebetur.- Acción de 
beber Tpororiouióc, 04, O 
praebibitio.- Parco en el beber: Óm 
yOTÓTNCS,OV,Ó parcus in bibendo.- Que 
bebe poco a poco,a sorbos: Ppaxú 
TOTOC,OC,OV; PBpayvITÓTNS,OV,O qui 
brevi tractu vel parum bibit.- Que 
bebe con otro: SMÓPpodOc, Oc, Ov; 
OVUTOTIKÓC, N , ÓV compotator, -trix.- 
Que gusta de beber: QuokKodÓv1oTmc, 
o0ú,0 gaudens nimia compotatione.- 
Que no se puede beber: OÚOTOTOC,OC, 


nimia 
be 


El 


beber: 


primero: 


ov non potabilis.- Que se debe 
beber juntamente: OUVvekrotéov simul 
ebibendum.- Que se debe beber: 


rotéoc, é0.,éov bibendus.- Que sólo 
bebe agua,abstemio: ÚOATOTÓTMSC,OV, O 
aquae potor.- Algo bebido: UTNOWVOC, 


Oc,OV  aliquantum vinolentus 


OLTOG, TÓ; TOTNS,NTOC,N; TOTÓV,OÚ,TÓ 
potio,potus.- Afición a la bebida: 


gudorocío., ic, N studium bibendi.-Con 
miel: leAÍíTElOV,OV,TÓ; -AÍTLOV,OV,TÓ 

ex melle potus.- Dado a la bebida: 
duLLOKO8wmvLOTmMS, dLLOTÓTMC,OV,O gau 

dens nimia compotatione,indugens po 
tui.- Mucha bebida: nrolWTrocÍ0, Ac, N 
multus potus.- De mezcla: kukéwv, 
(0vOCc,O miscelanea potio.- De vina- 
gre y miel: éfúuem,1itoc,tÓó potio 

ex aceto et melle.- Del día ante 
rior: eúlormocía,ac,n pridiana potio 
Excesiva: Kw0wmvicuóc, 0,0 immodica 
potatio.- Fermentada (cidra,cerveza) 
OÍiKepA,EpOc,TÓ sicera,cerevisia.- 
Larga bebida: kwwvín,nc,n larga po 
tio.- Moderada: ÓlMyorocíÍ0., Ac, mo 
dica potatio.- Primera bebida: npó- 
TOHQ, ATOC, TÓ prima potio.- Que pre- 
para las bebidas: TMOTIUATOMOLÓC, TOTL 
HQaGTOTOLÓC,ÓC,ÓV potionum confec- 
tor.- Darse a la bebida: éurio, áuv- 
tílO do in potu,largioribus poculis 
indulgeo.- Que se da mucho a la 


bebida: TMOAÚTOTOC,OC,OV  multae po- 
tationi indulgens 


BECAFIGO (ave): ovk0adíc, ovkapíc, 
íd0oc,N fecedula 

BECERRA: Sgámolic, ec, n; pooyác, ádoc, 
n; Hócxoc,ov,n juvenca,bucula.- Be 
cerro: “ÍTAAOC, KOÚPOCS,OV,D; MOOXÁPLOV 
HOOYÍOV,OV,TÓ;  MHÓCXOC,OV,O;  TÉTOMOL 
oi vitulus juvenculus.- Becerra,be 
cerrilla,becerrillo: rnópic,10c; TÓP 
TÍC,1O0C,O,N; TOPTÁKLOV,OV,TÓ vitu 
lus, vitula,parvus vitulus, parva vi- 
tula.- Becerrillo: uÓóoxevHo, 0.TOc, TÓ 
vitulus.- Que sustenta los becerros 
TOPTITPÓYOC,OCS,OV  vitulos nutriens 
Cosa de becerro: pÓOoxel0c,Oc,Ov vi- 
tulinuc.- A manera: Hooyndóv 
rem vituli.- Becerro marino: Quknv, 


nvoc,O phoca.- Fundir un becerro 
(como ¡imagen para su adoración): 


pooxoroiéo vitulum conflo 


in mo- 


BEFAR: émonaito deludo 


BELEÑO: Ú0OKú0QUOC,OV,O hyoscyamus, 
faba suilla.- Compuesto de beleño: 
UOOKUÑQUIVOS, N , OV 
fectus 


ex hyoscyamo con 
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BÉLICO,aparato bélico: tmÓleMOc,OV, O 
apparatus bellicus.- Bélico: éunóle 
LOG, ,OC,OV; -Hikóc,N,ÓV bellicus 


BELICOSAMENTE: nolkeuikog bellicose 


BELICOSO: “okvBóac, o0v, 5; prénvop, opos 
5; alívoPíoc,ov, O; ápeyuavnc, ns, éc; 
ápeÍlTOMIOS,OC,OV; SOPÍTTUTOG,OC,OV; 
SOptuNOTOP,OPoc,d; éyxeiPpooc, éyxn 
cíuopoc, éyyeoimodoc, éyyéoroamoc,ov 
5; éúpuelinc,ov,o;eúróldemos, QUIÓTAOS 
QHULOTÓAMMOS, -TTÓMMOS, OC, OV; ÍTMOKO 
pvomc,o00,ó; inmmoróloc, Hévodxuoc, 
evedáioc, -Ón10c,Oc,OV; HevéyxnS, ns, 

ec; TANKTINS,OV,O; TOAMpUtkÓc,N,ÓV; 
TOAEMIOTNPLOS,OC,OV; TOAEMMLOTMS, OÚ, 

O; TOAUÓKAOVOS,OC,OV; OLAPoxápuns 
ov,o; Bovpaíioc, aía, atov; Bovpikóc, 
óv; Boúploc, ÍA,1OV bellicosus,pug 
nax.- Hombre belicoso: “óloc Ápnoc 
vir belicosus.- Ser belicoso: OVUTrO 
Apuílo bellicosus sum 


BELIGERANTE, negociación entre belige 


rantes: émknpukeío., ac, n 
inter bellum gerentes 


negotiatio 


BELLACO: notmáAN NS; KÉPKOY, TOC, O; 
KOBoadoc,N ,0V; KUVÁVOPOTOC,OC,OV ver 
sipellis,vafer,versutus 


BELLAMENTE: Quokáloc 


bellamente: ápinperéo, 
modum pulchre 


ornate.- Muy 
ápirmperas ad 


BELLAQUERÍA x«oBodíkevuo., TOC, TÓ ver 


sutia.- Usar de: xkepkorílo versutiis 
utor 


BELLEZA: “0pa, ac, n; $0o1póTNS, NTOC,N 
YMIYUPÓMS , NTOC,N; XÁPLG,TTOC,N; HOP 

(n ,nc,N species, venustas,pulchritu 
do.- Brillante de..: xk0aldugeyms. ns, 
éc pulchro splendore lucens.- De be 


lleza de cuerpo y alma: xodloxoyoaBóc 
corporis et animi dotibus ornatus.- 


Indiferente a la, al bien: ábuloKa- 
AÍQ, 0G,N 
tudinem.- Sin belleza: áxoadAnc, ne, és 
deformis 


indifferentia in pulchri- 


BELLISIMAMENTE: UNÉPEV, UNTÉPEVYE pul 
cherrime 


BELLO: émoyxáplitOC, €ÚMOPdOC, OC, OC, OV 
lepidus, formosus.- Muy bello: TO yk 


MOC,N ,OV; TepikolMAnc, nc, éc perpul- 
cher 


BELLOTA: Pooawvnpóc,oú,o; Pálowoc,ov, 
ó «glands.- De encina: “áxvloc,ov,n 
llotas: Podavnpodayía, ac, n glandium 
cibus.- Que produce..: Pañavndópoc, 

O0c,OV glandifer.- Hecho con..: Pañlá 
VIVOC,OC,OV glande confectus.- Sacu 
dir las..: Polavílo glandes excutio 


Que sacude las: Podoaviomc,oú,0 qui 
glandes excutit.- Que tiene forma de 


Pañoavodns,ns,ec glandis formam ha- 
bens 


BELONA: “Évvo,ó0c,n Enyo,Bellona 


BENDECIR: évevioyéo, eúloyéo bendi 
co, benedico.- Bendecido: eúloymtóc 
n,Óv benedictus.- Desear un bien a 
alguien: ápáouoa, -ácouol vota facio 


BENDICIÓN: évkoyía,0ac,n benedictio 


BENEFACTOR: ÓvVNTOP,OPoc,O adjutor 
BENEFICENCIA: áyadoepyin,nc,n; eúep 
yesía, ac, n; eúrolia, Ac, n beneficen 
tia.- Amor a la beneficenxia: Quev- 
Trotia, 0c,N «amor beneficiendi 


BENEFICIAR, convertir en propia utili 
lidad: eúxpnotéo in meum commodum 


verto.- Hacer bien: áyadoepyéo bene 
ficio 


BENEFICENCIA, prendas de: TILOTÁ, WV, TÁ 
pignora beneficentiae 


BENEFICIO: "éTOVOC,OV,O; OWMPNUOA, OLTOG 
TÓ; EÚEPYÉTNMA, ATOC,TÓ; EúEPYETiKOV 
0ú,tóÓ; TpoiÉ,kÓóc,N; EúePYECÍOL, Oc, N 
beneficium,gratia.- Anteriores bene- 
ficios: npPOÚTAPIN,NS-N; TPoúTEPYEUÉ 
va, tá ante collata beneficia.- Ha- 


cer beneficios: áyabdoroiéo benefi- 
cio afficio,recte ago.- Pagar los be 
neficios, devolver un bien por otro: 
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glands ilicis.- De olor: puupoBálavoc 
Ov,O unguentaria glans.- Desnuda: 
yomn,nc.n denudata glands.- Lleno 


de bellotas: Poavoónc,nc,ec glandi 
bus plenus.- Lo que se parece a la: 


Podovítnc,ov,O glandem referens. - 


Que come..: PBodavndáyoc,oc,ov qui 
glandes edit.- Alimento a base de be 


ávTteVEPYETÉ(O, ávtevmOolÉN, ávtiTEAP 

vé parem gratiam refero,acepta be 
neficia beneficiis  rependo,vices 
rependo.- Correspondencia a los: 
ávtuimelápymolc, 205, N; -y0oLc, EM; 
ávtmelopyío., Oc, N gratiae relatio 


BENÉFICO: áyoaBoepyóc, . áyoBovpyóc, Óc 
Óv; éploúvnS, ÉPLOÚVIOC,OV,O; EÚEP 
YéÉTAG, A; EÚEPYMTNS,OV,O; eúspyeticós 
n,Óv; eúegpms,ncs.éc; eúepyéric, 1006, 
n, eúroitikóc, n ,Óv; eúvotóc,n,Óv; 
áyaBorrotóc,óc,Óv liberalis,benefi 
cus 


BENEMÉRITO: eúgpmmc,nc,éc benemeri 


tus.- Los beneméritos: ópocáyyol, 01 
homines de rege bene meriti 


BENÉVOLAMENTE: QLA0OTOPYOS, TPOCÓL- 
Awc benevole 

BENEVOLENCIA: eúyvouocúvn,nc,n; eúdo 
KÍ0., AG, NM; EÚMNVELA, Oc, MN; EÚVOLA, OC, N 
duULOTNOÍA, AC, N; AÁPILC,TTOC,N; TpooHÍ 
AEL0L, AG, NM; OXNOL,EO,N benevolen- 
tia.- Con benevolencia: (íída bene 
vole 


BENÉVOLO: ápiotóvOOc,Oc,Ov; eúpoloc, 
OC, OV; EgúMevéTNC,OV,O; EÚVIÉOTEPOC, 

0, OV; E£ÚvVOOC,OC,OV (eúvoúotepoc, eú 
VOÚOTATOC), HiANTtIKÓC,N,ÓV; QUAMOC, 
Í0.,OV; QUIÓQpOW, W0V,OV; HULOÓpovnT.- 
KÓcC,N,ÓV; TPOTPEWV,WVOC,O,N benevo 
lus.- ¡Hacer benévolo: egúuevilo, - 
vífouos benevolum afficio, facio.- 
Ser benévolo: eúyvouovéo, eúuevéo, h1 
Aoypovéwm  benevolus sum.- Ser muy: 
repiedélo maxime benevolus sum 


BENIGNAMENTE: eúévoc, bioyaBoc, bl 
AOVOPOTOS, TPOCNVOS benigne 


BENIGNIDAD: éxviío.,ac,N; HUAVOPOTEV 
HOL, TOC, TÓ; XPNOTÓV,OQ,TÓ; xPNoTÓMS 
ntoc,n benignitas 


BENIGNO: “11£0c,Oc,OV; évnnc, ns. éc; 
émelknc, nc, éc; eúevnc,mo,€c; diáv 
OPOTOS,OC,OV; TPOCÁVNC, TPOONVNS,NS, 
éc benignus,mansuetus.- Muy: TráYxpno 
TOC, OC, OV 
xpPnoteúouoa 


perbenignus.- Ser benigno 
benignus sum 


BENJUÍ: coíAbov,Ov,TtÓ laserpitium.- 
Raíz del: poyúdopic,t0oc,N laserpitii 
radix 


BERGANTÍN: kélnc,ntoc,o; AiPBupvov, ov 
TÓ; TOAPOV,WMVOC,O 
lox,navis minor.- Espía: Ttpopuiakíc 
vaúc,n navis promissa ad exploran- 
dum o in custodiam 


paro, liburnum.ce- 


OvL,TÓ brassicae decotum 


BESAR: émkKuvén,  —Kuvé0ow, 
Kkú0, TPOCKUVÉO, TPOCKÚOW 
osculor.- Besar tiernamente: KOTOYAM0 
trílo 


xoartoagulén, 
osculor,de 


suavior 


BESO: yfltucuóc,00,O0 basium 


BESTEZUELA: Onpídiov,ov,tó bestiola 
BESTIA: KV0Ó0A0V,OV,TÓ; KTNVOC,E0C, 
TtÓ; Onpíov,ov,tó bellua,bestia,ju- 
mentum,pecus.- A modo de bestias: 
8npio0was ferino more.- Cosa de bes- 
tia: Comnc,ns,ec belluinus.- Enfer 
medad de las bestias de carga: 
poMmacuóc, 04,0; nálic,e0s,n; lodín, 
ns.n malis (-idis).- De carga: áo- 
tpápn,ncs,n; aúrmolúyov,ov,tÓ asinus, 
jumentum subjuge.- Lleno de bestias: 
8npiwmóns, ns, ec belluis refertus.- 
Obedientes al freno: TteloiSáluva, wv, 
tá hebenis oboedienta jumenta.- Que 
alimenta a bestias salvajes,que apa- 
cienta: Onpovóuoc,oc,Ov belluas nu- 
triens, feras pascens.- Que se alimen 
ta de bestias salvajes: Onpórpoboc, 


Oc,OV qui feris vescitur.- Conver- 
tirse en bestia,hacerse brutal: 
Enpióo in ferinam naturam verto. - 


Hacer de bestia de carga: áotpapíitlow 
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BERILO,piedra preciosa: Pnpúllhov,ov 


tó; PBnpúrWaoc,ov, So; PBnpuvioc,ov,o,n 
beryllus 


BERNEJO: UTNTÓPPVLOC,OCS,OV  subrufus 
BERMELLÓN: HÍA10C,0V,O; OLVO0Tn,NSc,n 
minium,rubrica.- De bermellón: LUTO 
nc, ns,ec miniatus.- De color de: 
uílteoc, MÍÁMIVOC,OC,OV; MAMAS, 
ns,éc minio tinctus.- Pintado de: 
“éuprATOG,OC,OV; MtAtoYUNS,NS,ÉC im 
buts rubrica,minio tinctus.- El que 
extrae el: piAtTOpuxocS,Oc,OvV qui mi- 
nium effodit.- Lugar de donde se 
extrae el: |LIATOpvyÍa, Ac, N 
minium effoditur.- Teñir de: pLiltóo 
minio inficio 


locus ubi 


BERZA: — KxopáuPin,nc.n;  kpáuBn,nc,n 
brassica.- Comida de berza: xkpoufBíov 


ago asinum.- Apacentar bestias: ktm- 
votpoyéM jJumenta pasco 


BETEL,planta con hojas sabor a menta 


uodápPoaB8pov,ov,tó malobathrum 
BETONIA (planta) : KÉGTPOV,OV,TÓ 
cestrum 


BETÚN: “ácbpoldoc,ov,o; vápda., nc, n; m 
O0ÓKNPOS,OV,O  bitumen,maltha.- Oler 
a betún: ácvoMtiílo bitumen redoleo 
Untar betún alrededor: Tepoxkwvéon, 
áoYol1tón circum illino pice,bitumine 
illino 

BEZUDO (de labios grandes y carnosos: 
xeldov,a0v,ov (0voc,) labeo 


BIBLIOTECA: fBifdio8nxn,nc.n; BiBdro- 
gvláxi0V,Ov,TÓ bibliotheca 


BICÉFALO: ÓLKkápQvoc, ÓLK0apNVOG, OS, OV 
biceps 


BICOLOR: giLóvVuóypooc,SÍxpooc, ixpo- 
HOc,OCc,OV bicolor 


BICORNE: Úlxépoloc, Olmxképaocs, lke- 
poc, Slképoc,mtogs bicornis 


BIELDO: á6bnpnioryóc, 0,0; áBepolóyoc 
0V,O: Aetkvov,AÍKVOv, MKUNTNPLOV, OV 


tó; Mxuntmnpic, í00c,n; Axkuóc, od, O; 
TTÚOV,OV,TÓ; TPÍVAE, OpívaA£,OKOC,O; 
8piváxn,ns,N ventilabrum.- Con biel 
do: rmrúobL cum ventilabro.- Que usa 


del bieldo (Ceres):  Aixuaíol, Oc, N 
utens ventilabro 


(BIEN! eúye! Euge! 


BIEN,amor al bien: QuoyoBío., ac, N 
amor bonorum.- Bienes comunes,rique 
za pública: ¿vveia, ¿vvnia, wv,tá bona 
communia.- Perteneciente al co- 
mún: Kotv0deAnc, nc, éc; kotvabémhnos, 
OC,OV ad rem communem referens.- El 


bien absoluto: aútoáyadov,Oov,tó bo- 
num summum.- Los primeros y principa 
les bienes: TpPONYUÉVA, WW,TÁ  praepo 
sita et praecipua bona.- Por amor al 


bien,a los buenos: uoayádoc cum 
amore in bonos.- Consumidor del bien 


público: SnuoPópoc,oc,ov qui bona 
publica devorat.- Bien público: Snuo 


GLMVIOV,OV,TÓ proventus publicus.- 
Que ama el bien o a las gentes de 


bien: (Uáyoadoc,Oc,OV  amans bonorum 
Se ha de hacer eúepyetéov 
beneficiendum est.- Bien: ovubópoc, 
eú bene,apte,utiliter.- Muy bien: 
kpáticta,, kálMuocto, Pélticto, únépev 
únépevye, moykáloc pulchre, admodum 
bene,optime.- Hacer el bien: eúepye 
BIGA o carro de dos caballos: Wyev- 
yóc,eoc,tó; Evvapic, íd0c,n biga 


bien: 


BÍGAMO o dígamo: Síyouoc,ov,O qui 
justae uxori alteram superinducit 


BIGOTE: uúota£,axoc,n; Úúamvn,nc,n; 


UNTÓPPIVOV, -ÍVIOV,OV,TÓ mystax,pili 
circa labia,barba sub naribus 
nascens 


BILINGUE: Sígovoc, Siylwoooc, Sido 
Y0G,OC,OV  bilinguis 


BILIOSO: yMmoxpóxokoc,n,ov; xohaíioc, 
ao, aAtov; xod8ioc,0a.,Ov; xomMkóc,n, 
ÓV; xXOM00NS,NS,EC; XOAÓELC,ECOOL, EV 
SE1vNC,OV,O; MKPóXOA0C,OC,OV  bilio 
sus, felleus.- Ser muy bilioso: UneEp- 


xo2dá0 supra modum biliosus sum 
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té( benefacio> Los bienes públicos: 
tá Ónuócia bona publica 


BIENAL: Ótemco,nc.éc biennis 


BIENAVENTURANZA: HO/KOPlÓóTNC,NTOG,N 
beatitudo 


BIENES,abundancia de: 0áleia, 00ñío, 
Qc,N bonorum affluentia.- De los 
bienes: éáwv bonorum.- Inmuebles: 
favepá oúcía quae in solo consis- 
tunt.- Muebles: “émaio,, Mv, tá 
mobilia.- Parafernales: TOPáepvo., mv 
tá €a qua supra jJustam dotem sponsa 
affert marito.- Públicos: érínpuo 
XPNHOTA. bona quae in legum praesi- 
dio sunt.- Raíces: favepá oúcia im- 
mobilia bona 


bona 


BIENHECHOR: e€úepyétac, a; eúepyémsc, 
O0v,O benefactor 


BIENIO: Olemnpic, í00c,n; Oletio, Oc, 
n biennium 


BIFRONTE: Opuétormoc,Oc,Ov bifrons 


BIFURCACIÓN, de caminos: “áuQodov,ov, 


TÓ bivium 


BILIS: yxoldá,ác,n; xon,ncs.n; xótoc, 
0v,O bilis.- Convertir en bilis: 
éxyxo1dó0o in vilem verto.- Revolverse 
la bilis: xoláo bile mihi jecur 
turgescit.- Que evacua la bilis: 
xodoyoyóc, óc,Óv bilem evacuans.- 
Que produce bilis: xolorotóc, Óc, Óv 
bilem efficiens.- Que tiene agua y 


bilis mezcladas: úSoTÓYOAOC,OC,OvV 
aquam et bilem immixtam habens.- Que 


roja la bilis: ¿av06yo0koc, Oc, 
ov qui flavam bilem habens.- Sin bi 
lis: “áxoloc,oc,ov hbilem abigens 
Súbita manifestación de bilis: ó£v- 
xohío., ic, N subitus bilis fervor. - 
Teñido de hiel o bilis: xolóPogoc, 
xoñdoíPBadoc,Oc,ov felle,bili tinctus 
Vómito de bilis: xoAnhecío, ac, n;-ín 
íncs bilis vomitio 


tiene 


BILLETE,escrito breve: 0eltápiov, 
SeMtíov, ypomuatiíóov, -teíóiov epis- 
tolium.- Papel para escribir unas 
líneas: Oxedápiov,ov,tó; oyésn,nc.n 
schedula 


BIMENSUAL: Oíunvoc,oc,Oov bimestris 


BINARIO: óvadikóc,n,Óv ad binarium 
numerum pertinens 


BINAZÓN: YyUpeía, O, repastinatio 


BIOGRAFIAR: piodoyéO vitam alicuius 
scribo 


BÍPEDO: SíPapoc, ÓLkÓA0c,Oc,OV; SLPBá 
uOv, 0v,Ov; Sítovc,od0c,d,nN bipes 


BIRREME: Ómpnc, éoc,n; SÍkpotoc,O0v, O 
Suinpns, éoc,n biremis 


BIRUTA: 0x100€,0axoc,n; oxíón,nc.n; 
ox1dí0v,Ov,TÓ assula 


BISABUELO,A: áÁNÓNMONMMOC,OV,O; TOLUNE- 
TÍTMANMINOS , OV,O; TPÓTONTMOC, OV,O; TPLTÓ 
TÁTOP,OPOC,O proavus,tertius pater, 
abavus.- Propio del: nporarmuaxóc,n, 
Óv  proavitus.- Bisabuela,madre de 
la abuela o abuelo: rpommtn,nc.n; 


rpouáuun,ncs.n proavia,aviae o avi 
mater 


BISAGRA: yyy/mwuóc,o04,o ginglymus 

De figura de: yvyy/lvuoeiónc, nc, és 
giglymi figuram habens.- Encaje de 
los huesos,articulación: yyymWuóc, 
o0ú,0 ossium compages ferrea.- Estar 
unido por bisagras: ynyAvuón gim 
glymo jungi 


BISEXUAL: yúvoavópoc,ov,0; yúvic, yúv 

vicid0c,O,N qui masculi et foeminei 
MS, MSG; VÍQOPYOC, OC, OV candidus 
instar nivis o nive qua conspersus 
est.- De blanco regazo: Aesokólevoc 

OCc,OV  albiulna.- De color blanco: 
A£UKÓXPOUVS,OUC,OVV albus colore.- De 


cuerpo blanco:  Aevkóxpac,wtoc,S,n 
albo corpore decorus.- De un blanco 


marfileño: levkelepávuikóc, n, Óv ebur 
no candore.-Cándido: élebávtivoc, Oc, 
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sexus est; mollis et effoeminatus 


BISIESTO: gíoektoc,Oc,Ov bissextus 


BISOJO: otpapóc,n,óv; otTpafuv, Wvoc, 
O  strabo 


BISTURÍ: OX0OTNPILOV,OV,TÓ; KUKAÍOKOC, 
O0V,O scalprum chirurgicum, scalpe- 
llus.- Abrir con lanceta o bisturí: 
cxáo scalpro aperio 


BIZCO (ver,además,BISOJO): “poixóc, 
n,óv; o0Axóc,04,0; iílMóc,00,0; Tapa 
Ploy, oroc,o,n strabus.- Ser bizco: 
otrpapíto distortos oculos habeo 


BIZCOCHO: páto,nc,n offa.- Pequeño: 


uáliov,ov,tó offula 
BIZNIETO: ánéyyovoc,Ov,O pronepos 
BIZQUEAR: ílMoaivo, iMitlo, iMonéo, 


-TílO, -TtO0 distoritis oculis aspi- 
cio 


BLANCO: AÉTOPYOG, TÉKAEVKOG, OC, OV; 
álbóc,N,ÓV; AEUKÁVDEOC,OC,OV; AEv- 
xoav8nc,ncs,écs (blanca: lAavkác, ádoc,n; 
AevkeledoavtÍvoc,N ,OV;AevkÓóc, N,ÓV; 
Aevkoúónc, hevkobánc, ns. éc; 

Hápuapoc, Oc, ov;ápyelvóc, ápyevvóc, nóv; 
ápyeotnc, 0,0; ápyivóelc, ecoo 

ev; ápyóc,n,ÓV; ÉTÍAEUKOC, OC, OV;Q0 
Anpóc,á,óv; vámioc, 10, 10V; Qamrhóc 
n,Óv; roMmóc,á,Óv; EovB6óc,N,ÓV 
albus.- Níveo: xlÓVEOC,N,OV;xLOV0ÓNS 
,Nc,EG.” niveus,candidus.- Blanco de 
aspecto: levkobamc,ns,éc albus as- 
pectu.- Blanquecino: fo0mmpóc, dade- 
póc,á,Óv; d0ompikóc,n,Óóv; dalrlmplóelc 
g000,€vV  albus.-Como la nieve: vibáp 


ov;-Qawvtikóc N,ÓV candidus.- Entera 
mente blanco: Távi0c, Í0., 10V 
albus.- Jaspeado de blanco: lAevkóo- 
TIKTOC,OC,OV albis notis distinctus 

Manchado de blanco: AeukóOTIKTOC, OC, 
oOv  albis notis distinctus.- Medio 
blanco: “éuílevkoc,Oc,Ov  semi-albus 
Mezclado con blanco: OL0Meúxoc, Mecó 
AE£VKOC,MIÉÓAEVKOC,OC,OV albo inter 


omnino 


mixtus,permixtus.- Muy blanco: ápymc 
NTOC,O; UÚNTÉPAEVKOC, TEPÍAEVKOC, OC, OV 
nitidus,admodum albus.- Parecer blan 
co: Koatactílpa niteo.- Pintar de 
blanco: levxoypodé albo colore 
pingo.- Poner algo blanco: ÚNOAEUV- 
«aívo subalbidum facio.- Dar en el 


blanco: élavúvo oxómov, otoxálouon 
scopum attingere, collino.- Diestro 


en dar en el blanco: otoxactikóc,n, 
Óóv habens artem scopi assequendi.- 


Dirigir el blanco: trtúckomon colli 
neo.- El que da derecho en el blanco 


eúBuBól0c, Oc, Ov 
gens.- Apartarse del blanco: 
xé0 
apuntar al blanco: otoxacuóc, o0ú,o 
collineatio.- Llegar al blanco: páp- 
TO (-YO, LÉMOPTA)  attingo scopum.- 
Mirar al blanco: ánockoréo, - OCKormeú0 
ctoxáfopon ad scopum tendo,intueor 


No dar en el blanco: Wevotén, puotén 
frustra facio,aberro a scopo.- Para 


dar al blanco (adv.): éníckora in 
scopum asequaris.- Que se mira como 
a blanco: OKÓmpuoc, Oc, ov 
scopus spectatur.- Que 
blanco: OTOXAGTNS,O0Ú,O qui tendit 
ad scopum.- Tirar derecho al blanco: 
eúBuBolEoO 
Tirar más allá del blanco: úneprméu- 
TO ultra scopum jaculor.- Tiro al 


blanco o al contrario: otoxocuóc, oú, 
O petitio scopi vel adversarii.- 


Tiro hacia el blanco: OTÓXAGHOL, OTOC, 
TÓ 


tecta scopum attin 
ácTO- 
aberro a scopo.- La acción de 


qui velut 
tiende al 


recta jaculor ad scopum 


illud quod in scopum intendit.- 


BLANCURA: Aevkoacuóc, 00,0; ABSÚKOOLC, 
ets, 1; AevkótTnc, MTOC,N dealbatio 


BLANDAMENTE: eúapéokoc, pellíxioc 
blande.- Blandísimamente: TPO.ÓTOATOL 
lenissime 


BLANDO: “ápeoKO0c,Oc,OV; “padivóc, “po- 
Savóc,N,ÓV; OLUVAOS,OC,OV; ÉTOYDYÓS, 
N,ÓV; ÉTÁAMNVOC,OC,OV; EWOÉOC, A, OV; 
guuxóc.n,Óv; AQTOLPÓS , á, ÓV;MELALÍALOG 
a, OV; HelhiTAÍOc, 0.,OV; MlÓC,N,ÓV; 
Mvolóc,4,ÓvV; TEPÁMOV, WV,OV; TÉPnvV, 
eva, ev blandus,mollis.- Poco duro: 
áotúbeoc,Oc,OV minime durus 
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BLANDURA: Mál0L£lc,€05,N; TPAútTNG, 
ntoc,n mollitudo, lenitas.-Con blan 
dura: “nrícc, poañoxo  blande,molli 


ter.- Hablar con blandura: "nóvioyéo 
suaviter loquor 


BLANQUEAR: ánolevkaÍivo, ápyaivo, Ólol 
AEVUKOAÍVO,  yUyYÓóO,  xoviáo,  xovíLo, 
AEVKAÍVO, Aevkón albesco,dealbo,gyp 
so illino, calcem induco.- Con alba- 


yalde: ywuuvbón cerussa illino vel 
dealbo.- Con cal: TITOAVÓO calce 


oblino.- Con la espuma: (odlepiáo al- 
besco spuma.- La parte de arriba: 


émievkaiívo in summa parte dealbo 

Que blanquea algo: UNOPMIC,EOOOA, EV 

subalbicans.- Que blanquea: kvnkóc, 
N,ÓV; UÚNTÓMUKOC,OC,OV  albicans 


BLAQUECINO: “Oxpólevokoc,, éÉmideukoc 


Oc, Ov; Avkoeiónc,nc,éc ex pallido 
albicans,albicans,albescens 


BLANQUEO: Aevkaouóc,0,0 dealbatio 


De la pared: kovíoo0lc,e0w0c, N parietis 
loricatio 


BLASFEMAR: Placónuéo impie loquor 


BLASFEMIA Ploacónuío, ac,n blasphemia 
BLASFEMO: [Ploaoónuoc,oc,ov blasphemuc 


BLASÓN, blasones de una familia: on- 


paío,ac,n insigne familiae 


BLEDO,planta comestible: fPlítov,ov, 
TO blitum 


BLOQUEADO, estar bloqueado: TruUpmpén 
obsideor 


BLOQUEAR la ciudad: éxnolopkéo; Te 


plotpaTOTESEÚN expugno,castris posi 
tis circumsideo 


BLOQUEO: Jlouáxn, ns, ns; repixábeoic, 
e05,N; TEPIKÁBIOCLE, EOS, N Ooppugnatio 
circumsessio.- Máquina de bloqueo, de 


asedio: vVÍkK0vovoc, O machina expuna- 
trix 


BOBEAR:(delyávo, bhválo desipio,nogor 


BOBERÍA, decir: xorílw nugor 


tus 


BOCA: yvaBuióc, 07; yváBdOc,OV,O; MÁCTOE 

OKOC,N; OTÓMO, OTOC,TÓ OSs.- Boca, ori 
ficio: OTÓMAXOS,OV,O orificium.- Se 
mejante en la: OMOLÓGTOMOS, OC, OV 
similisore.- Que tiene una sola boca 
HOVÓGTOMOC,OC,OV  unum tantum os ha- 
bens.- Que tiene tres bocas: TpPÍOTO- 
HOC,OC,OV tria ora habens.- Que tie- 
ne siete bocas o puertas: énmtáctomoc 
OC,OV septem ora vel ostia habens.- 
Que tiene muchas bocas o puertas: TO 
AÚOTOMOC,OC,OV multa ostia habens.- 


Que rodea la boca: TtePÍOTOMOC, OC, OV 
os ambiens.- Que tiene boca de bron- 


ce: [0AKóOTOMOC,OC,OV aereum os ha- 
bens.- Que tiene boca de oro: xpvoós 
TOUOC,OCS,OV aureum os habens.- Que 
tiene boca,abertura ancha: eúpúoto- 


HOCc,OC,OV  latum os habens sive os- 
tium.- Que tiene la boca armada de 
cuchillos,de ¡pinzas (cangrejo de 


mar): ywodó0ócotonoc,Oc,Ov forfices 
in ore habens.- Que tiene mala boca: 
OTOHATIKÓC,N,ÓV ore vitio laborans 
Boca pequeña: OTÓMLOV,OV,TÓ osculum 
Que abre la boca,necio: Kexnvox,(wToc 
o,n hians,hiscens.- Que es de boca 
ancha: TMANTÚCTONOC,OC,OV qui est 
lati ore.- Que está en la boca: “évo 
TOHMOC, ÉVOTÓMLOC,OC,OV qui in ore est 
Que hace ruído con la boca abierta: 
ctóuBoc,ov,d qui ore dilatato sonum 
edit.- Que infla la boca: (voíyvoadoc 
06C,OV  inflans buccam.- Que llena la 
boca: mimoíyvaBoc,oc,OV  implens ma- 
xillas.- Lo que se lleva a la boca, 
alimento: TpóCEPuO., ATOC,TÓ cibus.- 
De la boca: otouatikóc,n,Óv ad os 
pertinens.- De pequeña boca: Ppaxúso- 
TOHOC,OC,OV  parvi oris.- Enfermedad 
de la boca: otouakáxn, otouoxkáxn, nc, n 
oTtouoAyÍa, oc, oris vitium vel mor- 
bus.- De boca dura: oxlmpóctoOc, Oc, 
oOv duri oris.- De boca estrecha: |1- 
KPÓGOTOMOC, OTEVÓOTOMOS,OC,OV angusti 
oris.- De boca grande: oTOLWÓNc, NS, 
ec magni et vasti oris.- Sin boca o 
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BOBO: áxpelóyedows,0TOc,O,N; METEMPOO 


KÓTOC,OC,OV sine causa ridens, stul 
cuya boca no cumple su función: “ác- 
TOHOC,OC,OV  cuius os  munus non 


implet.- De boca profunda: PaSúoto- 
HOCS,OC,OV  profundum os habens.- Ce 
cien o de muchas bocas: éK0OTÓVOTOMOC 


OC ,OV centum ora vel ostia multa 
habens.- De gran boca o abertura: 
xovdóc,n,Óv —magni hiatus.- Abertu- 
ra de la boca: xNVÚúÚOTPA,ACG,N hiatus 
Boquita: “éykoaboc,ov,o bucella.- Con 
boca abierta: xavóóv ore hiante.- 

Boca de agua: ÓxetÓKPpAVOV,OV,O lo 

cus tuborum unde aquae funduntur.- 
De ancha boca,abertura o entrada: 


eúTpNTOS, OC, OV lato ore hians.- A 
quien huele mal la boca: ólóotooc, 
OC,OV cui os foetet.- Abrir la boca 
en demasía: Komteyy0ÍvO inhio.- Abrir 
la boca: yxapuáouoa, xocuéouol 

hio.- Abrir una boca: Otouón os fa- 
cio.- Abrirse la  boca,bostezar: 
xnvvotpác0oL hiscere.- Cerrar la 
boca: ctouóvn os claudo.- Contraer, 
estrechar la boca: ovotouón os con- 
traho vel constringo.- Entreabrir la 
UNTOXOLÍVO 
hio.- Estar boca arriba: únuálo re- 
supinus sum.- Hablar abriendo mucho 
la boca: morválo, nriapteiálo ore 
diducto et latiori loquor.- Introdu- 
cir en la boca: TOPevipuy in os 
ingero.- Ligar O tapar la boca: 
huyó os obturo,obligo.- Ser de 
boca ancha: 001po (0aPpW, CÉCAPKA) ore 
sum hiante. - Tapar la boca: 
émotouíto, «atayiuwttrílo «os obtura 
re.- Tener la boca grande y abierta: 
UNOCAÍPO (UTOCÉPNKA) ore sum paulu 
lum hianti et aperto.- Vicio de 
abrir mucho la boca para hablar: 
mhoteivonóc, O, vitium illius qui 
oris nimis diducto loquitur.- Enjua 
gar la boca: yopyopiílo os colluo 


boca: infra vel aliquantum 


BOCADO, trozo de alimento: WO.ÍVVUO, 


OLTOC, TÓ; WOUÍOV,OV,TÓ; WOHMóc,OÚ,O ; 
(bucella: bocadito) ; “évBeoic, ea, n 
(lo que se mete en la boca,vg. 
comiendo) buccea, frustum,ofella.- 


Cortado en bocados: vyaítuo, yaíouo, 


OLTOG , TÓ comminutum in bucceas.- 


Cortar en bocados: ánrotpoyo denti 
bus abscindo.- De figura de bocado 
(de caballo): (iuaoóns, nc, ec cami 
formam habens.- De los caballos: 
CLAMOTNPLO, OLEMOTNPLA, MV,TÁá; GTO 
p1O0V,OV,TÓ; “PUTNP,NPOC,OD; iuOotpov, 
Oov,TÓ; x0OHóc, 0, o fraena equorum, 
lorum,camus quo os obturatur,camus 
Para un solo animal de tiro: piovau 
TUKÍO.,AC,N unicum equi fraenum.- 
Que tiene un solo bocado o freno: 
HOVváuruÉ, vKoc,5,n 
habens 


unicum fraenum 


BOCINA: Pukxávn,nc.n; PBuxoaviotmpiov, 
O0U,TÓ; KkepaTÍVnN,Nc.N; CáAMAE , UYYOG , 

n buccina.- Tocar la..: Puxavíto 
buccino.- El que toca la bocina o el 
cuerno: Kepaúlnc, kepotaúlnc,ov,o; Pv 
KOIVIOTNS, -VÍTNC-OV,O buccinator 


BODA: “Óóapol; yáMoc,Ov,O; yápol, oi 
nuptiae esponsales, perteneciente a 
las bodas: “é0vi0c,OC,OV sponsalis, 
ad nuptias pertinens.- A quien 
agradan las bodas: (Ll1ÓYyopoG,Oc,ov 
cui gratae sunt nuptiae.- Banquete 
de: yáoc,Ov; yápoi,oí  convivium.- 
Bodas que se deben pretender: Onpá- 
ciuot yáuol,O0i captandae nuptiae.- 
Bodas tardías: “OyLyápiOV,OV, TÓ 
ÚTEPYANÍOA., AGN  Serae nuptiae.- Con 
vite de bodas: yáMOc,Ov,O; yápol, 01 
convivium.- Corona nupcial: Ovpoóc, 
o0ú,O thyrsus.- El que aborrece las 
bodas: pMiCÓYOMOC,OC,OV  abhorrens 

a nuptiis.- El que prepara bodas,ca 
samentero: YapOotóálO0G,OG,OV nuptias 
ornans.- Feliz en las bodas: eúyouoc 
OC, OV in nuptiis.- 
antes de las bodas: Tpoyauaioc, í0, 
Íov ante nuptias factus.- Lo que 
precede a las bodas: TPOYáMELOL, ELOV, 
tá quae praecedunt nuptias.- Mala 
boda: KokkoyápLOv,Ov malae nuptiae 
Prenda de boda: Hvnotpov,ov,Ttó nup- 
tiarum pignus.- Preparación para bo- 
das: yaporotia., ac, N nuptiarum appa 
ratus.- Profanación de las bodas: 
Htotyauío, Ag, N nuptiarum pollutio 
Que consuma la boda: Ttele00ÍY0MOC» 
OG,OV Que 


felix Hecho 


qui perficit nuptias.- 
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BOCETO: TpoOxáporyuol, TOC, TÓ; UNOYPA- 
(n ,NS,N Praeformatio,inchoata deli- 
neatio 


BOCHE, juego infantil: tpóTA lusus 
puerilis a foramine 


BOCHORNO,calor: OLáKOvuO.oTOc,tÓ; éM, 
eím,nc.n; eíimolc,e0c,n; mví- 


Y0c,£05,TÓ aestus, aestivus calor 
BOCHORNOSO, caluroso: Bespeloc, 10, Lov 
aestuosus 


contrajo bodas antes: TPpÓYALOG + 0C,OV 
qui,quae prior nunptias contraxit.- 
Que descompone las bodas: AvoÍyapoc, 
Oc,OV qui solvit nuptias.- Que ha he 
cho una buena boda: E€úY0aMOC, OC, OV 

felix in nuptiis.- Que maldice su bo 
da: Heuyiyopuoc,Oc,Ov incusans nup- 

tias.- Que tiene cuidado de las bo- 
das y del tálamo: B0A0UEúÚVTPLO, AG, N 


quae nuptiarum et thalami  curam 
habet.- Sacrificios precedidos a las 
bodas: TPOTÉAELOL, (MV, TÁ praemissa 


nuptiic sacra.- Bodas promiscuas: 
KOLVOYQUMÍOL, AG, N Ppromiscuae nuptiae 
Arreglar bodas: vvubayoyéo, uvactén, 
uvnotéo, uvnoteúwo nuptias concilio.- 
Celebrar bodas: yopoteléo nuptias ce 
lebro.- Celebrar el convite de bodas 
Saíw yáunov 
vivium.- Preparar bodas: yauootolém 
nuptias paro 


celebrare nuptiale con- 


BODEGA: —AáKKOC,OV,O;  OÍVE0OV, (OC; 
OÍVOV,0WVOC,O; TMBÉNV,MVOC,O cister- 
na,cella vinaria 


BOETES, constelación: 
ápktoYúloL, 0LOG, Ó 
philax 


custos Ursae,Arto 


BOFETADA: “pámopa, otoc, tó; ároláxn 

HQ, ATOG,TÓ; KÓLMIPOC,OV,O alapa,cola 
phuc.- Herido de una bofetada: pomo 
TÓC,N,-ÓV alapa percussus.- Juego de 
la bofetada (infantil): xkoMofiopóc, 
o0ú,0 ludus puerilis.- Dar bofetada: 
xoñ0íto, xkodaBilo alapam infligo, 
impingo.- Jugar a la bofetada: xokAhol 


Bífo ludo ludum 


BOJ: Ttúfoc,O0V,O buxus.- Abundante 
en boj: ruémónc.NC-EG buxo abundans 
De boj: nocwónc.nc-¿€G buxeus.- Pare 
cido al boj: roapárvéoc,oc,ov; ruÉoel 
Snc.NS-éc  buxeus,buxo similis 


BOJEDAL: TuééWv,avoOG  buxetum 


BOLA: KÓKKOC,Ov,O pilula.- Bolita: 
KOKKÍOV,OV,TÓ; COÓ0AÍPLOV,OV,TÓ pilu 
la,globulus.- Hacer una bola: O0vo- 


rpoyyVlifo, ovotpoyyúdlwo in rotundi 
tatem conglobo 


BOLLO: páta,nc.n; otpertóc,o0ú,o ma 
za, scriblita.- Hecho de bollo: páli- 
vOc,N,OV e maza factus.- Que llora 


por el bolla: hatfáyooc,Oc,ov ob mazam 
flens 


BOLSA: “ápolxoc,ov,S; ápuPadic, íd0c, 
nm; Bodávtiov,ov,TÓ; Búctpa., ac, N; 
doacskoltov, PÁCKOAOV,OV,TÓ; KÓPUKOG, OV 
9; KuVOÚxXOC,OV,S; Aorác, ádoc.N; MÁp- 
BONDAD: éG0AÓTNG+NTOC,M; EÚMOVOLOL, OG 
n bonitas.- Obra hecha con bondad: 
ayoB8ocúvn .nc.n:;-dórmmc.ntoc.n; áyado- 
TOÍ0A, AG, N bonitas 


BONETE: kefodíc, í006,n capitis tegu 
mentum.- De piel: TEPÍKPAVOV,OV,TÓ 


pileus ex pelle 


BONITO: VOVvápl0C,QO.,OV puchellus 


BOQUERÓN (pez): xáW. xávwn.nc-n; 
[ÁvVOC+[ÁVVOC-O0V,O hiatula 
BOQUIRROTO: —ákpitóuvOOc, Oc, OvV qui 


loquitur inconsiderate 


BORBOLLÓN, dar borbollones: oxapiítlw 
bullio 


BORCEGUÍ: éufátol, 1,01; kóBOpvoc,ov 
Oo cothurnus 


BORDADO: KOITOOTIKTÓC , M , ÓV; KevnTtÓG,N 
ÓV; TOPVÓNC,NC,ÉC; MTÁPVYOC,-OV,O; TOL 
KLATÓG, NN, ÓV; TOAVLITOPIKÓG, N,ÓV punc 
tis distinctus,intextus,acu pictus, 
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OVTOC,OV,O; HAPOÚTIOV,OVL,TÓ; OOKÉA- 

MO0v,Ov,TÓ; Gpevdóvn,NG-N Mmarsupium 
crumena.- Robar la bolsa: Pañovtio- 
TOMÉ crumenam furari.- Ladrón de 
bolsas: PBadoavtiotóuOG, Oc, OV 
narum.- De cuero: ovBnvn, cvfívn,nc., 
n; TúlmpuOc,O0V,Ó theca ex corio,cru- 
mena pellicea.- De pobre: YypUHALÍOL, Oc 
N Perae genus.- Pequeña: KGOpúklOV,OV 


fur zo- 


TÓ crumenula.- Plaza de la bolsa: 
APNHATLOTNPLOV,OV,TÓ locus ubi nego 
tiationes exercentur 


BOLSILLO: Púcpa, atoc,tó; kóupoc, ou, o 
MÁPOUTOC. MÁPOLTOC,OV,S; HOPOimOov, 

HOPOÚTIOV,OV,TÓ marsupium, crumena.- 
Pequeño: Poadavtídlov,Ov,TÓ cramenula 


BOMBA,para agua GúpiyYE, yyoc.n sipho 


BONANZA: HOMOKÍ0L, 01€, N maris tranqui- 
llitas 


BONASO,buey silvestre: Póvaoooc,ov, 05 
monops 


variegatus.- A aguja: “pabidevtóc,n 
ÓV; KEOTÓC,N,ÓV acu pictus.- Arte del 
bordado: TOLKLATLKN téxvn ars 
phrygionum et plumariorum.- Con 
variedad: MOAVKÉVTNTOC, MOALÚKEOTOC, 
OG_ varie acu pictus.- De oro: xpv- 
GÓTOLOTOS , OC, OV Ri 
camente bordado alrededor: repiley 
vNS-NS,écG admodum variegatus 


auro distinctus.- 


BORDADOR: Bedño0vorrotkiA TNG 0,0; 
HpLYLOV,OVOC,D; TOLKLATNG,+OÚ, O; ” pot 
Sevtnc,oú,0 qui acu vestes pingit 
acupictor,phrygio 


BORDAR: éuroikil2AO, KQOTACTÍCO, TOPV- 
faívo, rapvbán attexo,punctis dis 
tinguo.- Con aguja: “paideún acu 
pingo.- Arte de bordar vestidos: TmoAv 
pitapiKN , Nc -N 
Que posee el arte de: TOLKLÁATIKÓC, 


N,ÓV qui habet artem variandi et pin 
gendi acu 


ars variegandi vestes 


BORDE: YAETAOG , É0C,TÓ; rréLa, nc-n 
labrum, fimbria.- Inferior de las ves 
tiduras:  Súcavol,0v,Oo1 fimbriae.- 


Cercar con un borde yelleúo, 
labro circumdo.- De bordes agudos: 


f$oESxeLMO0c,OC,OV  acutis labris.- Que 
llega hasta los labios o bordes: 


1ÍC0O0x€lMNG-NG-ÉG ad labra usque per 


tingens.- Sin bordes: “áxeloc,Oc,ov 
labris carens 


xeLlóm 


BORDO,a bordo: vañúpiv in navibus.- 
Entrar a bordo: vavo8lówm navem cons 


cendo.- Recibir a bordo: vavodlón 
naulo vehemdum suscipio 


BOREAL: Popentic,1005,n borealis, 
boreae flatibus adversa 


BOREAS: Boppác.á; Boppncs Boreas 


BORRA: yváboadov,ov,tó; ctoaBn,nc.n 
tomentum, floccus e panno detractus 
Semejante a la borra,blando y apto 


para almohadas: otoiPoeiónc, nc. és 
similis tomento 


BORRACHERA: áKPpQATOTOCÍO, AC, N; MÉM, 

ns.n; féBvolc, ec, n; OLvVopAvyÍa., Oc, N 

vini intemperaantia,vinolentia.- Des 
pertar después de un sueño de borra 
“EKVN IG, E05,N 
post ebrietatem.- Dormir la: 
vnóo, ánoPpito, ároxpoirodén, 
«poirmiaióa crapulam edormio. - 
a estar sereno después de la: 


Súckouol ex ebrietatem mentem 
pio 


chera: expergefactio 
éÉ£0va- 
áro- 

Volver 
ároHe - 
reci- 


BORRACHO: Pokxevtnc, 0,0; énmoÍvioc, 
OG,OV; KÁTOLVOG,OG,OV; KPOLTOdLÓKOMOG 
ca: Heñavodyic, i00c,0,n atra proce 


lla horrens.- Que levanta grave 
borrasca: Boapvioaídas, -Láhoimoc gra 
ves procellas excitans.- Sin borras 


cas: áxelMepoc,Oc,Ov carens hieme.- 
Ser agitado por la: ([0%áwV procellis 
agitor 


BORRASCOSO: áglMinmc, áelioónc,nS-€G; 
Condóetc, 000, EV; OVOTÉMPEAOG , OG, OV; 
éxvedi0iG,00,5; TrodúLQadOc,Oc,OV  fluc 
tuosus 

BORREGO: ápvelóc,O0ú,0 agnus adultus 


BORRICO: peyáuuvkoc,ov,o,nN asinus 
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Oc, Ov; LueBuUTTANE,Eyoc,5,N; HNBVLOOG, 
n,ov; oívoPapnc.nc.éc; oívaxtnc. ns 
éC; OÍVOYAANS,NS-EC; OÍVÓAMNTTOS, OC, 
Ov; OÍVOTAÁVNTOC,OG,OV; OÍvVOTANE, 
nyoc; oivopepnc.nc.éc: oivotóc,n,óÓv; 
TOPOÍVIOG, 0, OV; TÁPOLVOG,OG,OV “éol 
VOC,O0C,OV temulentus,vino plenus, 


ebrius,crapulae obnoxius.vinolentus, 
ebriosus.- Que no bebe con ritmo y 


mesura: áppuv8uovótTnc,O0V,S qui non 
bibit ad rhytmum et mensuram.- Medio 


borracho: “nupuébvooc,Oc,Ov  semi- 
ebrius.- Que se tambalea por el vino 


ue8vodadnc,nc.éc ex vino titubans 
Borracha: iworótic,100c,n; Anvíc, 
íS0c.n; He8votác, ádoc,.n; MEeBdÚCTPLOL, 
Qc.N+ Oíviác,ádoc.n; OÍvVoxáxAn.nc.n 


vinosa,temulenta,ebriosa 


BORRAR: “áictóm, óPelito, árnoaleido, 
ámquoldúvo, ároxpio, Staypágo, ÓLa0é - 
co, ó0AEeid0o, évadavilo, ¿éfodeído, 
égapoavpón, repiypádo deleo,oblitte 
ro.- Que no se borra fácilmente: 
SicebádeltTOc,OC,OV qui non facile 
deletur.- Acto de borrar: éfáleyic, 
e, Oblitteratio.- Fácil de borrar 
se: EÚNENAELTTOC, OG,OV; KOTOAÚCULOG, 
OG,OV facile delebilis,delebilis 


BORRASCA: “áic,iK0c,N; "áPTULOL, Oc, N; 
fám.ns.n; «otouyíc, 1805,N; KoTOLNno 
Hóc,0ú,S; OKnTTóÓC,Oú,S; omhác, ádoc, 
n; 0úslia,nc.n procella.- Borrascas 
Siocepeto., mv, tá; ÓtocEnELO., Oc, N nim 
bi.- Horroroso por una negra borras 


BORRÓN ánadloión,nc.N litura,deletio 


BOSCOSO, lleno de arbustos: AóxpuoG, 
OC,OV  densus, frequens virgultis 
BÓSFORO: Bócbopoc,O0v,á Bosphorus 
BOSQUE: “áll0c/€0G,TÓ; QÍTOC,OV,TÓ; 
Bnocoa1,wv; Spúov,ov,Ttó; 1Aóxun,nc,N; 
vVáTOC,€0C,TÓ; VánN.nc.N; VÉMOC,EOC 
TÓ; QÍTOC,OU,O saltus,nemus, lucus. - 
Lugar lleno de bosques y elevado: 
“paxác,ádoc,n locus silvosus,subli 
mis.- Abundante en bosques: ópvu0- 
9nc.nc.£G silvosus.- Lleno de bos- 


ques: PBnoonelc.e000,ev saltuosus. - 
Consagrado al culto: TÉMEVOC,EOC,TÓ 
nemus,locus deo vel heroi consecra- 


tus.- Perteneciente al bosque: Sev- 
ÓPNELG , NEOOA, , NEV nemorosus,ad nemus 


pertinens.- Ninfas de los: voamolon 


napaeae.- Que tiene bosques bellos: 
évalons,nc.éc pulchros habens sal- 
Sagrado: ópyác,ádoc.n 


tus.- lucus 


sacer 


BOSQUEJADO ligeramente: TUTWÓNC, NS» 
ec leviter delineatrus 


BOSQUEJAR: — TPOXAPáTTO,  COKLAYpayÉN, 
okio0ypoagén, úroypádw designo effi- 
ciendum,primis lineis deisgno,prima 
delineamenta duco 


BOSQUEJO: TPOXÁPO'YUOL, ATOC,TÓ; OKOPL- 
(icuOC,Oú,O; OKLO podia, Ac, N; OKÍAG- 
MOL, TOC, TÓ; TÍVITOMO, OTOG,TÓ; ÚTOYPOL 
ón.ncs,.n ¡¡inchoata delineatio,delinea 
tio,prima delineatio picturae,prae 
formatio,adumbratio.- En bosquejo: 


év túTO forma leviter delineata 


BOSTEZAR: áVAX[ALVO, ÁVAXÁÍCKO, OVTL- 
x0acuáouol, SLIAXaÍvOo, -yáckO, xacuáo 
pot, x0cuUéounol, xnvvotpicdal oscito, 
dehisco,deduci.- Que bosteza frecuen 
temente,holgazán: x0o0umÓónc,TMG-EG os- 
citator.- Que no bosteza: áokopói- 
VOTOC,OC,OV non pandiculans.- Boste 
zar algo,entreabrir la boca: únoxotí 


VO infra vel aliquantum hio 


BOTA: Trepievnic,100c,n ocrea.- Mi 
litar: kvnuíc,íd0c,n tibiale.- Cal- 
zado con bota militar: kvnulogópoc, 
Oc,OvV cnemide armatus.- Para vino: 
áackorotivn,nc.N uter vini,vas vina 
rium 


BOTÁNICO: “pilotómOc,OG,OV qui radi 
ces resecat,herbarum intelligens 


BOTAR las naves: K0BeAúO, k00élKoO 
lo erumpo 


BÓVEDA: K0Qápa, 0G,N; ÓPÓYWOLC, EW, N; 
yadíc, í00c, nn; 0ó6A0cC,0V,S; kúbov, 


(wOoc,O locus testudinatus,concamera 
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traho deorsum,deduco in ,mare 
BOTAS: Ploúm.nc.n: máiofarídec, wv, 


Qi  Ccalceamenti genus, perones 


BOTE: éQólkciOV,Ov,TÓ navis parva.- 
Caja,cofre,bote: «aPoróc,o0ú,d capsa 
Botecito,cajita: nmuéic,idoc,n pyxis 

Bote,salto: Tnónuo., toc, tó; rnónolc, 

gmc, N saltatio 


BOTELLA: Pavxoadío., asc, n; PBavkálov, 
0v,Ttó; Bavxadíc, idoc,n; OBpóydoc,ov, 
O; Aáynvoc, AÁyuvoc,O0v,O; AÁYUVOG, 
£0G,T1Ó; AQMYÚvViOV,OV,TÓ vinarium, 
lagena.- Que contiene tres botellas: 
TPLLÁYNVOG , OC, OV 
tinens 


tres lagenas con- 


BOTICA: Q0puaxav, avoc, O officina 


medicamentaria 


BOTICARIO: (OpuakorÓAnc,ov,S pharma- 
copola 


BOTÍN: KúpnNuQ, Kúpuo QaTOG,TÓ; Aelío, 
ac. n; Anin,nc.n; Anic, idoc.n; okúlov 
0V,TÓ; CÚLOV,OV,TÓ praeda,captura 
El primer botín: TPOTÓAELOV,OV,TÓ 
prima praeda.- La mejor y principal 
parte de la presa o botín: TpPwWIÓ- 
AEl0V,OV,TÓ eximia praedae pars.- 
Que proviene del botín de los prisio 
neros: Aniotoc,N,OV praedativus.- 
Que vende el botín de los prisione- 
ros: laguporaAnc,ov,S qui praedam 
vendit en el "lapguporoleiov," (mer- 
cado para este tipo de ventas).- Su 
bastar en el mercado el botín de 
guerra: lapuporalén 
dae facio 


auctionem prae 


BOTINES: OKeA£Qi, (0,01  tibiarum in- 


tegumenta 


BOTÓN, que tiene botón o punta de 


oro: ApPUOSUY$AAOS,OC,OV  aureum umbo- 
nem seu umbilicum habens.- Salir del 


botón de la flor: kodukílo e calycu 


tio, fornix,camera fastigiata.- A mo 
do de..: áwidoeiónc.Nnc.écG structus 
in modum absidis.- Arco de..: ávic, 


í80c.,n 


fornix 


BOVINO: Boápiov,ov,tó; Boeloakóc,n,Óv 
Boeikóc,n .Óv; Póetoc, 0.,Ov; Pósoc,OG, 
ov; PBoikóc,n,Óóv quod pertinet ad 
boves,bovinus,bubulus 


BOYERO: PBoniámc.ov,S; Pokoc,ov, o; 
Botmnc,ov,5; Povxkátoc, Boúxoc, Poví. 
NC. 0V,0; Cevyelámnc,ov,0; Cevmáa- 
mc.0ú,o; émpovkóldoc,00,S bubulcus 
qui boves agit.- Boyera: Poniátic, 
1605 ,N boum agitatrix.-  Bootes 
(constelación): Bowtnc,0v,O Bootes 
Pica de boyero: PBoúring.nyoc,S,n 
percussor bobus.- Ser boyero: Cevym- 
até boves ago 


BOZAL: óÓtuóc,O0ú,O; QÍíMOC,OV,O; KnuMÓc 
0,0; TEPLOTÓMLOV,OV,TÓ; TOVOLKÁTN , 

nc. n instrumentum ad manducationem 
impediendam,camus, fiscella.- De las 


bestias de carga: nviyeúc,é0c,o fis 
cella jumentorum.- Poner el bozal: 
«nuó0 camum impono.- Imposición del 
bozal: knuoolc,e05,n cami impositio 
BOZO: xvó0c,xvoúc,oú,o  pubes.- La 
primera barba: TPOTOWYWWLIOV,OL,TÓ la- 
nugo.- Echar bozo: yevelálo, yeveiáo 
xváio,xvoálo; Ttpayáo, tpayíilo pubesco 


BRAGAS: 
bracca 


Ppáxoc,eoc,tó; PBpáxa, nc. n 


BRAMAR: "poxdéo, "póxBw; Ppeuwo (PéBpo 
ua), Bpuvxáouol, Ppvxaváomol, éuBpé- 
Jo, ¿mPpéno,  émbPpéxo,  éropúo, 
Hpiáttouol, (piuácoopol, Hpvácco0, -TTO, 
uopuvpito, ó¿pváouol, Bpéouon, 

0péO tumultuando clamo,bramo, fremo 
Alrededor: repiPpépo, -Bpouéo 
fremo.- Bramar de enojo: Bpev6úouoa 
BoevBúvonor fremo.- Como un león: 
Bpuáto, Bpinoivo, Bpuáo, PBpuráouoa 
leonis vocibus utor.- Que brama 
fuertemente: PoapuPpeuétrnc.ov,5; PBapú 
TTUTOC,OC,OV  graviter fremens.- Que 


brama mucho: épicoápados, oc, ov 
grandifemus 


circum 


BRAMIDO: “opv0ióc,0ú,O; Ppípnua, aros 


T1ó; Ppóuoc,ov,5; PBpvxn.nc.n; Bpvuxne- 
fóc.0ú,o; Ppúxnua, atoc, tó; uóldoc,O0v, 
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o; “ópvyuóc,0ú,06 fremitus,rugitus.- 


Con bramido: Ppuxndóv cum fremitu.- 


BRANQUIAS: Ppáyxi0.,o0v,tá branchiae 


quibus pisces spirant 


BRAQUICÉFALO,corto de cabeza: PBpaxv- 
KéQ0UMOC.OC,OV  capite brevis 


BRASERO: TÚPOVLVOV, TÚPAVOV,OV,TÓ; TÚP 
SOLLOV , 0D, TÓ; TUPOOVÓPOC,OC,OV; TUPÍOV 
vasad prunas ferendas,igniarium, fo- 
culus 


BRAVUCÓN, swer bravucón en el hablar: 
lapBpáo praeceps sum in loquendo 


BRAZA:  “0inv,évoc.n; "mlévn,nc.n; 
“mievic, 1806, 9; “ÓPyvLoL, Oc, N; Ópyuiá, 

ac, M; MMXUC, EU, O 
brazas: éÉKOTOVTOOPYULOS , OC, OV 
De cuatro brazas: 

TPÓPYVIOC,-OC,OV  quatuor ulnarum. - 
De una braza de longitud: ópyvuionioc, 


0.,OV; ÓPYyULÓELC,E0OO., EV ulnam magni 
tudinem adaequans.- Espacio de una 


ulna.- De cien 
cen- 


tum ulnarum. - TE - 


braza: MUYOÚCIOV,OV,TÓ ulna.- Que 
tiene treces brazas: TPLOKOLÍEKÓp - 
YULOG, -DEKÁOPYULOG, OC, OV tredecim 


ulnarum.- Que tiene treinta brazas 


de extensión: TPLOKOVTÓPYULOS, OC, OV 
triginta ulnarum mensuram aequans.- 
De cinco brazas: TEVTÓPYULOC, OC, OV 
quinque ulnarum.- De cuarenta brazas 
TEOOOPOLKOVTÓPYVLOC, OC, OV quadraginta 
ulnarum.- Que tiene cincuenta brazas 
TEVTN KOVTÓPYVLOC,OC,OV  quinquaginta 
ulnas habens 


BRAZADAS: áyxai, áy«odoai,aí; áyen.ns 
n ulna,ulnae 


BRAZALETE: [Ppoxióvov,Ov,Tó; -VÍOTMP 
NPOG-5; éMKTNP-NPOG,5; xAO0V,XAN- 
Swv,wvoc,S; rapuievic, 1800,N; TEPL- 
PBpaxióviov,Ov,TÓ; TEPIÓÉELA, Wv, Tá; 
TEPIKÁPTIOV,OV,TÓ; WéÉMmOV,OV,TÓ ar- 
milla,bracchio dependens; brachiale 
dextralia.- Que lleva anillos o bra- 
zaletes: Wemobópoc, yeAMoQópoc, Oc, 
Ov qui,quae armillas vel annuloc 
gestat 


BRAZO: "WAnv, évoc,n; aMévn,nc.n; “he 


víc,í00c,n bracchium.- Antebrazo: 
áy«adíc, 1605, ulna.- Colgado del 
brazo: TOpwiévioc, Í0.,10V ex lacertis 
dependens.- Curvatura del brazo: “w- 
Aóc,0ú, 0 De 
blancos brazos: AsuUKMAÉVOC,OC,OV can 
dida habens bracchia.- De blancos y 


eúy«oLMOC,OC,OV quem facile complec 
ti sumus.- Hueco del brazo opuesto 


al codo: xedmidwv,óvoc,n Ccavitas bra 
cchi circa cubitum.- Músculos inte- 


riores del brazo: TOPWiévIOL, (0, Tá 
interiores lacertorum tori.- Que aún 


es llevado en brazos: únáykoloc, 
únáyxodMoc,Oc,OVv qui adhuc in ulnis 
gestatur.- Que protege su brazo con 


cuero:  OKUTOBPaAxLOV,OVOC,5,N qui 
coriaceum hbracchium  habet.- Que 


suele llevarse en brazos: ÚNOlvViOc 
Í0.,10v qui sub ulnis gestari solet 
Que tiene los brazos abiertos: ÚÓu0- 
AÉviOC,OG,OV aperta bracchia habens 

Que tiene los brazos cortos: yoMmáy- 
KO0V,0V,OV qui est brevibus lacertis 
En brazos: áykác, áy«oivn in ulnis 

Extender los brazos: ópyvión ulnas 

extendo. - TUOLP OP YKOL- 
AíCouoa 


curvatura bracchii.- 


Llevar en brazos: 
in ulnis gesto 


BREVA: KákkKUÉ,UYOG,N yJrossus 


BREVE: Ppaxúc,eio., ú; TOGPOC, OV;OÚVTO - 
HOC,OC,OV brevis.- Comp.y sup. :OBpa 
xíov,Ppáxictoc.- En breve: év TÚNO 
summatim.- Que ha de ser breve: 
TOXUVÓC,N,ÓV brevi futurus 


BREVEDAD: Ppaxútmsc,ntoc,n; ouvtoio, 
0ic,N brevitas.- Prefijo de composi- 
ción: “áptaú- 

BREVEMENTE: “éuBpoaxv, Ppaxéas, émke 
doñdo.íov, émiiyónv, émotpoxiónv, ha 
KOVIKOS, OUVIÓMOS breviter 


BREVÍSIMAMENTE: CUVTOUOTATO brevi- 
sime 


BRIBÓN: nedótpw,1iBoc,0,n; rédov, 
(0vOC,O verbero.- Dioses de los bri- 


bones: OKÍTALO1, 0,01 dii callido- 
rum hominum 
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hermosos brazos: AsokoBpaxiav, uv, ov 
pulchra bracchia habens.-De hermosos 


brazos: E€úNlevOc,OG,OV; AEVKOTNXUS, 


gM05 0, pulchros lacertos habens. - 
Fácil de ser llevado en los brazos: 


BRIDA: “OpavioTnp,npoc,o; “puóc, oí, 
9; “putóv,0ú,TÓ; ÁáVÍOV,NVÍOV,OV,TÓ; 
YEVELAGTNP,NPOS,O; xAMVÁ, Mv, Tá; Eú- 
APA, av, tá; Lác0AN,NS.N; CElpayyeús 
et, 0; oeipíc, í00c,n l1orum,habena, 
lorum circa mentum equorum, fraena. - 


Exterior: Tapnopía, ac, ny lJorum exte- 
rius.- Que tiene bridas adornadas de 


diversas maneras: TOLKUAMMVIOC, OC, OV 
variegatas habenas  habens.- Que 


tiene bridas de oro: XplvOÓSEGHOS, OS 
OvV aurea lora habens 


BRILLANTE: "NAÉKTOP,OPOc,d; áLuopuyn, 
ns.n; ámápuyua, TOS, TÓ; ÁPMS,NTOC,O 
n; ápyivóelc,e0a, ev; ápyóc,n,ÓV; Qú- 
MEL, ECO, EV; aAúMc, Nc. Éc; Oompóc, 
á,Óv; ÓLavmMs,ns,éc; eúcékooc, OC, O0v; 
Q0LOTÓC, HAÍOTOC,OC,OV; YádmoOc, LOL, OV 
biapóc,á,ÓvV; Qo0ÍviCOA, NS, N; VOPoy, 
OrToc,0,N; otirvóc,n,Óv; Kéleoc, 
Kélel0c,Oc,OV  splendens,nitens, ful 
gens,rutila (fem.), micans fulgor, 


candens.- Algo brillante: únolaumnc 
ns, éc sublucidus.- xPU 
gaumsc,nc,éc aureo fulgore nitens.- 
Con fuego: TUPavVYMcS,NS,ÉC igne ef- 
fulgens.- De aspecto brillante: 
TUPOTLE,1ÍOC, O rutila  —aspectu.- 
Enteramente brillante: TmovoyMelc, 
£000,€V  omnino fulgens.- Muy bri- 
llante: eúbdeyms, nc, éc; úrepóavnc, ns 
éc; UNÉPAUTPOS, OC, OV; TOVAVMS,NS, 

és; Teploruymc, nc, éc totus fulgens, 
admodum splendidus, supra modum ap- 
parens.- Por el calor: (%oyóelc,eco0 
ev rutilus.- Por reflejo: ávtauymc, 
ns.éc fulgens adversa luce.- Por su 
plata: ápyuvpodeymc.nc.éc argento 
splendens.- Hacer brillante: évaPpú- 
vo splendidum reddo.- Poner brillan 
te: d0OdúvVOo 
terso y brillante: dQo0mópúvo tersum 
et nitidum reddo 


Como el oro: 


splendidum reddo.- Poner 


BRILLANTEMENTE: (01ópoc splendide 


BRILLANTEZ: mioúmolc,e0c,n; Mra- 
pía,ac,n; cúmMouwyic,ewoc,n nitor,col 
lustratio.- Con brillantez: napa, 
donkwc nitide,splendide 


BRILLAR: ánoláuro, Oarpárto, érbau- 
TO, émotilbo, dacívo, yaván, yavóán 
(-0KQ) ,kaTactíiABo, —Aaureúo,  láuro, 
Auropíto, Aauvpílo, HAPpuaípo, Tpo- 
CO.OTPÉÍTTO, TPocAáUTO, CELaAYéO, celo 
yítlo, otílfo, otpárto splendeo, ful 
geo,affulgeo,illustro,niteo,rutilo, 
emico.- Algo: únootilBo subtus niteo 
Alrededor: repiavyálo, TOEPUÁUTO, 
TEPLOTPÁTTO Ccircumfulgeo.- Como el 
xPVOAVYÉO radio ut aurum ful- 
geo.- Como el sol:"nuiáwo fulgeo ut 
en el cielo: oOúpovobávtop,Opoc in 
coelo resplendens.- Que brilla por 


la noche: vuktidapumnc, nc, éc qui noc- 
tu lucet.- Brillar al mismo tiempo: 


OUVATOAÁUTO simul effulgeo 


oro: 


BRILLO: áTOúyaouo, TOC, TÓ; ÁTOVYOS - 
Hóc, 04,0; árowm,nc,n; otídBn,nc.n 
ctiifndov,óvoc,d; oTÍABoo1c, em, n; 


otAMVÓMmS, NTOC,N; OTÍAMYAC, EOS, N; 
affulgentia, fulgor, splendor,nitor.- 


Artificioso: kouuóc,oú,0 nitor fuca- 
tus.- De negro brillo: elavoavyms, 
ns, éc nigro splendore praeditus.- Di 
fuso: repidéyyela, Ac, N circumfusus 
fulgor.- Que aparece de lejos: mioú 


MOL, TOC, TÓ eminus emissus splendor 
Que sirve para dar brillo y pulimen 
to: otilBotov,ov,tÓ id quo aliquid 

nitidum efficitur.- Que tiene el 


brillo del oro: xpvoobeyms.ns. és 
auri fulgorem habens.- Util para dar 
brillo: otíldBaua,otoc,tó id quod ap 
tum est ad nitorem ferendum.- Despe- 
dir brillo: xkatom0úcoo splendeo 


BRINCAR: ánockiptíV salire.- Acción 
de: ckípmolc,eoc,n lascivia 


BRINCO,de un lugar a otro: hetomnón- 


Olc,EW05,N saltus.- Que anda a brin- 
cos: móntikóc,n,Óv qui subsultium 
incedit 
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sol.- Delante: TUPOEÚO, TUPOÓN, TUP- 
céN praeluceo.- Empezar a brillar: 
únoláumo  ¡illucesco.- Brillar por 
dentro: évacotpárto intus splendeo. - 
Hacer brillar: hiapúvo  splendere fa 
cio.- Levemente: únrovyálo leviter 
splendesco.- Más que:  únepotilfw 
praefulgeo.- Mucho: únelaunpúvouoa, 
únepavyálo valde, supra modum splen 
deo.- Por reflejo: ávtavyéo adverso 
lumine fulgeo.- Por todas partes: 
TeplOTÍAPO circumquaque niteo.- Por 
todos lados: raugoavéo, -doívo totus 
luceo.- Que brilla con hermosa llama 
ko.1L1i$l0É, oyoc,O,n pulchra flamma 
coruscans.- Que brilla con un brillo 
nuevo: Ve00Íyoadoc, -OÍmMA0c,Oc,Ov re- 
cens fulgore splendens.- Que brilla 


BRINDAR: kvAiKNyOpéO, TpOTÍVO propi- 
nando offero, inter pocula concionor 
Brindar con: OUUTÍVO, CUVÁYO  compoto 
una bibo.- Ofrecido para brindar: 
guLdotrnotoc, 11, ov  datus ad propinan 
dum.- Que brinda: TPOTÓTMC,OV,O 
qui propinat 


is 


BRINDIS: ntpónOOLC,E0C,N Pprooinatio. - 
Después de la comida: f.Wotmoía, ac, n 
propinatio post coenam.- Hecho o di- 
cho entre los brindis: kulíktelOc, 
OC,OV inter pocula factus vel dictus 
Que hace un brindis: kvuliknyópoc, oc 


Ov inter pocula concionans 


BRÍO: PBpíun,nc.n robur.- Bríos: (pó 


vn MOL, TOC, TÓ spiritus  feroces.- 
Tomar bríos: ovvavópóouol una corro 
boror.- Con todo brío: TavVovóín, 
TOavovdzl omni impetu 

BRISA,de brisa agradable: “eSúnvooc, 


OC,OV suave spirans 


BROCHE: émpAn,ncs.n; kóuBoc,ov,o fi 
bula,nodus.- Cerrar con broche: ék- 
TOPTÁO, -TOPTÓO fibula astringo.- 


Unir con broche: nepován fibula su- 
necto.- Lo que está sujeto con 


broche: TEPÓVNLO, OLTOC, TÓ id quod 
fibula subnexum est 


BROMA: épeoxehía, ac, n; yebupicióc, oú 


O ludificatio,derisio.- Hacer,dar 
bromas groseras (como hacían los 
ociosos en el puente en las fiestas 


de Eleuxis) ye0vpíló dirideo ponte 


BROMEAR: épeoxeiéo cavillor 


BROMISTA: Qle00v,OVOCc,O; YyEÓUPLOTNC, 
oú,0 nugator,dirisor 


BRONCE: x0lkóc,0,0 aes.- Mezcla de 


bronce y estaño: KpOTÉPOWUA, ATOC, TÓ 
mixtura aeris et stanni.- Objeto de 
bronce: x0lkelov, x0AKÍOV,OD,TÓ; xXO_k 
kóc,O(,O vas aereum.- Obra de bron 


ce: x0GAKOúÚpymMuo,, o.toc, tó illud omne 
quod aere confectum est.- Hecho de 


bronce: xálxevuo, TOC, TÓ; X0MKÓTEVK 


TOC,OC,OV; xOAKOÚV ex aere confectum 
ex aere fabricatus, ex aere cusum.- 
Diestro en trabajar el bronce: 


xOAKOTUTIKÓC,N,ÓV aeris cudendi doc- 
tus.- Fabricación de: yxolAxotuTío, Oc, 


N aeris fabricatio.- De bronce de 
Corinto,hecho por artistas de Corin 


to: kopivBtOoVpyMc,NC,ÉC corinthiaco 
aere vel a corinthio opice factus.- 


De bronce: xoldmhoatoc, xádkeoc, xoad- 
KOÚúC,N ,OÚV; KOTÁXOAKOC,OC,OV; ÉMÍ- 
xOlAK0c,OC,OV ex aere ductus,aeratus 
De bronce (adv.): yolxéws, yo0Axób 
BRONCEADO: xO0AKOTÓPOC,OC,OV aeratus 


BRONCÍNEO: KOTÁXOAKOC,OG,OV aeratus 


BRONCISTA: x0OMkKevtmnmc,0,0 aerarius 


faber.- Ejercer el arte de: xolxeúo 
aerariam artem tracto.- Hábil en el 


arte de: yx0lkevtikóc,n,Óv aerariae 
artis peritus.- Perteneciente a los: 


xoAKotoUTiKóc,N,ÓV ad aerarios fabros 
pertinens.- Relativo al: xodkevtikóc 


n,ÓV ad aerarium fabrum pertinens. - 
Taller de: yodkniov,ov,tó; x0AAKevtmn 
plov,OL,TÓ ferraria officina.- Tra- 
bajo del: y0Akovpyía, ac, n aeris 
tractatio 

BRONQUIOS: —Ppóyxia, wv, tá asperae 


arteriae cartilagines 
BROQUEL: néltN,NS,N scutum brevius 


BROTADURA: TPÓÓVOIC,EO,N Jerminatio 
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ex aere.- De buen bronce: eúxodkoc, 
Oc,OVv  bonum aes habens.- A manera 
de bronce: x0oldxkéwo instar aeris.- 
Construído en bronce: xoAknmpnc, ns, és 
ex aere aptatus.- Adornar con: xal- 
Keú0 adorno aere.- Cubrir 
repixáldxO aere obduco.- Formar el 
bronce: xolxotopén 
Hacer de bronce: x0lxóm aereum red- 
do.- Parecerse al: y0lxílo aeri si- 
milis sum.- Ser hecho de: xo/dkxoturéo 
pot ex aere fingor.-Pedazo de: képua 
O'TOC,TÓ  segmentum aeris.- Que pene- 
tra el: x0GAKOTÓPOC,OC,OV  aes pene 
trans.- Que suena a: X0OMKÓKpOTOC, OC 
OV aeristrepus.- Que tiene color de 
xolxodowvns, nc, éc aeris colorem ha- 
bens .- Que tiene semejanza de: x0l- 
kKeotónc,Nc.éc aeris speciem habens 
Todo lo que es hecho de bronce: xóál- 
KOUO., TOS, TÓ ¡llud omne quod est ex 
aere confectum.- Vendedor de: xo/lAxo- 
TO0MCS,OV,Ó aeris venditor.- Traba- 


jar el bronce: xolxotopéo ex aere 
fingo.- Trabajar en bronce o cobre: 


yoAKovpyén 
Trabajar en bronce o hierro: TOPayxod 
keúm ex aere o ferro fabricor 


con: 


ex aere torno.- 


circa aes opus facio.- 


BROTAR: ánoPlúlo, émppúo, depáto, 
vaúm  fluo,scaturio.- Algo: únoBlac- 
távo, únopPlactéo subpullulo.- Alre- 
dedor: nrepipacitávo circumgermino 


Volver a germinar: ávaPlactávo, -otén 
repullulo.- No germinar,no brotar: 


ávaltéw (-é00,exa), ápPlacté, Pracá- 
vÓ non germino.- Antes de tiempo: 
rpwiPlactéV ante tempus germino.- 
Brotar con: OUvavaBlaotávo una ger- 
mino.- De nuevo: émblaotávo, -Baao - 
Té(O insuper germino.- Difícilmente: 
xaxkoBlaotén aegre germino.- Germi- 
nar: retodítlo, écolóaivo, ExBlactávo 
-Baractéo, mie0áo germino.- Empezar 
a germinar antes de tiempo: rpoBlac 
TáVO ante tempus germinare incipio 


Brotar entre: 0000, -feún erumpo 
inter.- Verdear: yMo0álo,  xhoáo, 
xhoiáo,  xhnotóouoar,  xAóouon vireo 
Brotar tarde: ówiBlaciéo sero ger- 


mino.- Que brota antes de tiempo: 
rpwiBaactmmc, nc, éc; -BAQOTOS, OC, OV 
mature o ante tempus germinans.- Que 
brota difícilmente: SvoBlaotmc, ns, éc 
aegre germinans.- Que brota tarde: 
óyiíPBlo.otoc,o0c,ov; ówBlactnc, ns, éc 


sero germinans.- Que brota tres 
veces: TpiB0MANS,NS,ÉC. ter pullulans 
Que hace brotar anticipadamente: 


TpóPlOTOS, OC, OV praegerminator.- Que 
vuelve a brotar: TOLíPAQGOTOC, TOL- 
ALUMPAQOTOS,OG,OV; ToOMUBAAGTNS, NS, 

éc regerminans.- Surgir,levantarse, 
brotar de pronto: énoavtiél»o, éléxo, 


ésícyo .exorior.- Brotar el agua de 
tierra: ávoPlú¿o «scaturio 

BROTE: éxfBlAáctnua, otoc, tÓ quod ger- 
minando enascitur.- Echar nuevos 


brotes: rpocemPlactávo incrementum 
germinis accipio 

BRUJA: pol»vBpo,óoc,oúc,n larva.-Vie 
ja: Hopuo,ó0c,oúc,n strix 


BRUÑIDO: kepao0dÓO0c,OC,OV; AELOTPL- 
Bns.ns.éc; Aeiwónc, ns, ec; Hadapóc, á 

Óv  cornu expolitus, laevigatus. - 
Aíc (adj.fem.épico: 2líc rétpn laevis 
petra) laevis.- Rayendo: £vÓElc, 000 
ev radendo expolitus 


BRUÑIDOR,bruñidora: leo0vtmp,npoc,o; 
ACávtelpo., Oc, N laevigartor (?), lae 
vigatrix 


BRUÑIR: émicaívo, Aaívo, leaívo, 
Asiotraipén, leovpyén, león, £ú0N 
laevigo,rado.- Antes: npoleauívo ante 
laevigo 


8ñ6c, étóc,N,ÓV; éteóc,¿á,Óv; eúyvouo 
vikóc,n,Óóv; éúc,éúc,ú (ééoc)yotóc,á, 
Óv; xaóc,óc,Óv; xkodñdóc,n ,Óv (xo0dMíov, 
(0V,OV; KáMMOTOC,N,OV) ; KpnAVOC, OC, 
ov; áyoaBóc,n,ÓV bonus,melior,opti- 
Medio bueno: ”nHiXPNOTOC, OC, OV 
semi -bonus.- Enteramente bueno: TmrOvá 
y0a080coc, 0V omnino bonus Muy bueno: 
Péltiotoc, n,Ov; kálMaotoc,N,OV opti 
mus.- (Bueno! (interj.):  áttatál 
Atat!.- Acción buena: E€Únpasíia, oc, 
pulchrum facinus.- Amante de lo 


mus. - 
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BRUTAL, hacerse brutal,irascible,con- 


vertirse en bestia: 0Onpión in 
belluam verto,in ferinam naturam 
verto 


BRYONIA, vida blanca: Bpvwvía, ac, N 
vitis alba 


BUBAS, tumores blandos que se presen 
tan en las ingles como consecuencia 


de un mal venéreo: PovPov,Wwvoc,ó tu- 
mor circa inquina 


BUCEAR: «ortaxkolvupán, xkolvupbán uri 
nor.- Mujer que bucea: «kolvuPác, ádoc 
N urinatrix 


BUCÉFALO, caballo de Alejandro: Bov- 


= 


kégodoc, -kepádñoc,Ov,O Alexandri equus 
BUCHE: nponyopéWwv, Wwvoc,ó gurgulio.- 
De las aves: rnpómoPoc,ov,d; Tponyo- 


péwv,w0voc,O receptaculum  cibi 
avium gutture,ventriculus avium 


in 


BUCLE: PootpúxtOV,Ov,TÓ; AMuUÓVIOV, 
Ov,TÓ 
nus 


parvus cirrus comae,cincin- 


BUCÓLICO,arte bucólico: Ponlamim,ns 
n ars bucolica.- Cantar versos bucó- 


licos,pastoriles: Poviomálo, -ácdn 
pastorile carmen cano.- Cantor de 


versos bucólicos: PBovxkomactnc, 0,5 


Poxomaotác,á pastorilis carminis mo 
dulator.- Canto de versos bucólicos: 


Povkomacuóc, 0,0 pastorilis carmi 
nis modulatio.- Bucólico: Povkolkóc 
n,Óv ¡pastorlais 


BUENO: SokÍuLOc, ,0OÓKIMOC,OC,OV ¡é0- 


bueno: QMÓXPNOTOC,OC,OV  amans et 
studiosus boni.- Amor de lo hermoso 


y de lo bueno: duoxodía, oc,n stu- 
dium honestatis.- No inflamado con 


maldad alguna: áppadióVpymMTOS, OC, OV 
non temeratus ullo flagitio.- El que 

odia a los buenos o es odiado de 
los 


buenos: Ul0ÓXPNOTOC,OC,OV qui odit 

bonos vel ab ipsis in odio habetur. - 
Lo bueno absoluto: Gútoáyodov,ov, tó; 
TáYAGOV ,OV, TÓ 
Lo que es bueno por sí mismo: TáYoA- 


bonum summum,bonum. - 


dococ,Ov per se  bonus.- Estar 
bueno,gozar de buena salud oúléo, 
oúlo,  eúxtéWw valeo.- Ser bueno: 
áyodóm beneficus sum.- Muy bueno: 
AMOTOCS,OC,OV  optimus 

BUEY: Poúc,oóc (0o.í Póec; dat.pl1.Pov- 


cí); ítadóc,00,O bos,vacca.- Buey 


salvaje: Poúpadoc,ov,o; Poúfalduc, 
Proa, ,ovoc,Ov; PÍCOV.OV,TÓ urus,bi- 
son, bubalus.- Cabeza de buey: 


Poúxpavov,ov, TÓ Sacri 
ficio,destrucción de bueyes: Poukta- 
cía, ac, n; PBovobayío., ic, N boum cae- 
des,boum mactatio.- Sacrificar bue- 
yes: PBovopayén boves macto.- Conver 
Poón 
Hecho de piel cruda de buey: ouofBó- 
el0c, , -Bósoc, -Bóivoc, -Bóioc, ía, iov 

ex cruda bovis pelle confectus.- Len 
gua de buey: Poúyioococ,0v,d;-g00v, 
Ov,TÓ lingua bubula.- Que desuella 
bueyes: Poúdopoc,Oc,ov hboves exco- 
rians.- Sacrificio de: PovBvoía, ac, 
n _immolatio boum.- Sacrificar: fov 
Outéo, Povipeúo boves macto,immolo 
El que sacrifica bueyes: PovBútnc, 
Ov,O qui bobes mactat.- Relativo al 
sacrificio de: PovBúcioc, PoúButOC, 
Oc,OV ad boum mactatio pertinens.- 
Matar bueyes: Povyovém boves macto 


Piel cruda de: "auoPoén,nc.n <ruda 
pellis bobis.- Por valor de doce bue 


yes (moneda) : SwdexáPotos, Oc, Ov duode 
cim boum pretio aestimatur.- Que 
vale cien bueyes (moneda) : 


éxoatónfBotos, Oc, 0v valens centum 
boves.- Que vale nueve bueyes: 


évveáPotoc,Oc,Ov pretium novem boum 
valens.- Valorable en diez bueyes: 

SekáPotoc, Oc, ov boum 
aestimabilis.- Que roba bueyes: 
PoúxiAnvy,eroc,O qui boves furatur.- 
Sacrificio de diez bueyes: SgexápPolov 


caput bovis.- 


tirse en: in bovem muto.- 


decem novem 


OV,TÓ sacrificium decem boum.- Sa- 
crificio de: Povgovía, ac, n boum 
mactationes.- Pesado a manera de: 

PovPápac,O gravis instar bovis.- Ta 


sado en veinte bueyes: eíxocíPoioc, 
O0c,Ov  TeTpáfO0lOC,OC,OV;-PÓELOC, OC, 

ov (moneda) quatuor boum vel nummo- 
rum pretio aestimatus 
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BUFANDA: TEPIOTÓMIOV,OV,TÓ quod os 
cingit 

BUFETE: éyyonén«n , éyvo6n«n,nc,n 
scrinium 


BUFÓN (Ver MIMO): iuuoc,ov,o; POuas, 
aKoc,9,n; Bauodóxoc,0v, O; Seknlik- 
mc, -knhtotnc, -kedmotns,ov, o; kópPel 
POC,OC,OV; HMUOC,OV,Ó; OKOTTIMCS, OV, 

O mimus,scurra,homo cavillator.- Ha 


blar como un bufón: Boauoloyxeún scu- 
rriliter loquor.- Hacer el bufón: 


diakou0dóéo comice ago.- Propio de: 
Pouodoxikóc,N,ÓV  scurrilis.- 
chocarrero: otauvihMiooviektádnc,O0v,Ó 
nugarum consarcinator 


Bufón 


BUFONADA: Bauolíxevua, O.TOG,TÓ; OKOUO 


OTOC,TÓ scurrile dictum vel factum, 
sales 

BUFONERÍA: —Bouáxevuo, otoc, tó;  PBw- 

HoyíQL., AG, N scurrile dictum.scurri- 
litas 


BUFONIZAR: Olo0KÓouNóéWVN comice ago 


BUHO: “(wtoc, “wtóc, 0,9; aÍyamóc, 
0,5; Púac,ov,Od; KUKTIKÓPAL,OKOC, O; 
OKOY, OKOTÓC,O scops,corvus noctur- 
nus, bubo,ulula,otus 


BUHONERO, oficio de: «kamleío, oc, n 
cauponatio.- Buhonero: kánmnAoc,ov,ó 
caupo.- Ser buhonero: xkoamleúo cau 
ponariam exerceo.- Que es propio de 
buhoneros: «Kamikóc, n, Óv 
nes pertinens 


as Caupo- 


BUITRE: Quíyumóc, 00,0; yúl, yvrnmóc, O; 
TÓPYOC,OV,O R4elativo al: 
yámvoc,n,Ov'” vulturinus,ad vultu- 


rem pertinens.- Nido de: yvmn,nc,n 
vulturinus nidus 


vultur. - 


BULA, distintivo en forma de bolita 
de oro que llevaban al cuello los 


jóvenes romanos: repówvn,ncs,n bulla 
Yerba: 


BULBO: PoAPóc,oú,O bulbus.- 


KOAX1KÓV,OÚ,TÓ colchicum,bulbus ve 


nenatus 
BULBOSO: fPolfBwdns,ncs,ec bulbosus 


BULIMIA: fPovhunía, ac, n; PBoviiuíiacis, 
ec, N Canina fames.- Hambre insa- 
ciable: Qayéyoiva, dáyoiva, nc, n inex 
plebilis appetitus cemedendi 
BULLIR: ánodúlo, Ppálo, Ppácoo, Lém 
ylé0, fivapén, divácoo, plúnm, TOpAá- 
fo, xoxdáto, oxapílo, únráveyo sca 
teo.bullio,aestuo, ferveo.- Bullir 
hirviendo: éxplúlo, éxplúooo ebullio 
BUQUE,de guerra: nÍOTPLC,E(X,N navi 
gium bellicum 


BURBUJA: áro0uoÍa, ac, N; HÚCNLOL, ATOC, 
TÓ; TouMbólE, yoc,n bulla.- Convertir 
en: touyolduyón in bullas converto. - 
Emitir..: Troupoluyén bullas emitto 
En el agua: (uooW%klíc, ídoc, N bulla in 
aqua nascens.- Que salen con ruído: 


TOUQYOAVYOTOATAÁGUOTA, TÁ bullae cum 
strepitu erumpentes.- Semejante a 


la: roubodumpóc,á,Óóv bullae similis 
Semejante a las: TroudoAvymÓnc, ns, es 
bullae similis 


BURDEL: ácwtelov, ácotiov, TOpvelov, 
TOPVOPoOkKEeTOV,OV,TÓ; TPOAYWEÍA, WMV, 
Tá; OTEM,NS,NM; OTÉYOC,EOC,TÓ; TÉYOC 


g0C.TÓ lupanar,ganea popina,locus 
ubi mulieres perductae agunt.- Tener 
un  lupanar:  TopvoPockéw habeo 
lupanar 


BURIL: koreúc,é05,N; A0ÉEVTNPLOV,OV, 
TÓ; EvoTNp,NPOS,Ó  scapellum, coelum 
lapidicae.- Incisión con el buril o 
cincel: ylwoíc, íd0c,n 
11um 


crena scalpe- 


BURILAR: árnoxkváwm  scalpo 
BURLA: Plétuyec, Pléxvyec; ÓLO LON ol 


ec, N;éxuuvktnpicuós, 04,0; éurolyuóc, 


0,0; ÉTÍXOAPuA, TOC, TÓ; ÉPeoyEeAMÍO, AG 
N; Q0eváKiGHO, ATOC,TÓ; bevakicouóc, oú, 

6; QAMVPÍA, AC, N; YEHdVPLOMÓG, OU, O; 
yeno1n0oacuós, 04,0; XNVNHOL, OLTOG, TÓ ; 
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A MEÚAGHOL, OITOG, TÓ; AEVAGHÓC,OÚ,O; 
xhevn ,ns,Nn; KOTOayéloGc ua. OTOG, TÓ; KO 
TÁYEAOS , OTOC,O; KOTOXÁCUNOL, EOC, N; 
KOLTOLXN , NS, NM; KNKOOHÓC, OU, O; KepTOMÍOL 


ac,n; Aác8n nc, n; Aoio0picuós, 0ú,0; 
HÓKNHO, OLTOG, TÓ: HowkÍoL, Ac, N; Men - 
9pov,OV,TÓ; MUKTNPICHOS,OU,O; TATYUA 
O.TOC,TÓ; TOoryvin,nc,n nugae,irrisio 

subsannatio,ludibrio, ludificatio,de 
risio,cavillatio, risio,objurgatio.- 
Hacer o decir por burla: (1é0 nugor 

Interjec.de burla: íeú! (Hui!(Hu! 
Con dichos picantes: OkK0yic,e0c, 
gevaxíLo, xatapovkoléw, rporaíto, 
rpocaBúpo, oteupálo ¡illudo,irrideo, 
ludificor,praeludo,colludo.- Ser bur 
lado: yeúsouou, oikxálouo decipior 
irrideor.- Burlándose: K0otoyeloot- 
Kc deridendo 


BURLARSE: ávouvxBíto, -ifouoa, ánmoye- 
2áw, Poupátlo, Ooayeráo, Siayleválo, 
Siouokáo, éyyedáo  (éyyedáv tívi ali 
cui illudere), eípoveúooa, éxxlevá 
fo, éxuokempílo, éneipoveúopioad, éml- 
yeáo, émurñeválo, émotoBéo, épeoxe 
léwo,  épyouwvéo,  yedomoálo,  yeláo, 
yopiáo,  yxnvéo,  —ydeúlo,  ktoayeláo, 
KOTOAXQOÍVO, -[ÍOKO, KOTOAYOCUÁÍQUOL, KO- 
toyxdevátlo, xotaxouálo, -á, KOTOEL- 
diáwo, kortayuoxkáouoa, xatamoaif, knxo.- 
dé, xeptouéo, 2oiBumpálo, lácOw, oo 
Bo0.ívo, pukmpíitlo, TOAPACKOTTO,  TOPO- 
Sé0, CKOTTO, ÓW0TTw ¡rrideo,cavillor 
sannis excipio, derideo,illudo, sub- 


sanno,convicior.- Además: TpoOceyye- 
21á0 insuper illudo.- Con demasiado 


descaro: UnepevipvdáN admodum per 
lasciviam illudo.- Con dicterios: 


émOKOmTTO ¡rrideo dicteriis.- Con 
disimulo: kateipoveúouon per dissi 
mulationem deludo.- Con guiños: évykol 
tÚLOTTO irrideo oculis.- Con inso- 


lencia: éy«oa0uvPpiílo insolenter illu 
do.- Desde seguro (acometer con 
bromas yroseras como hacían los 
ociosos en las fiestas de Eleuxis): 


ye0vpílo derideo e ponte.- En pre- 
sencia de alguno: rpoaBúpo praeludo 
Graciosamente: TpOCemMkKEPTOUÉON sal 
se irrideo.- Por juego: évÓLA0púTTOw 
per delicias illudo.- Ser aficionado 
a burlarse: (uotwWálo teneor studio 


irridenti.- Torciendo los la- 
bios: xehmvátlo labiis distortis 
illudo.- Inclinado a burlarse: xlev- 
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irrisio cum dicteriis mordacibus.- 
Por burla: TtOWdactTIKO ¡rrisorie 
BURLADOR: ánocoBntnmc,oú,o; déxas, 
omXoc,O qui insolenter illudit,deri- 
sor 


BURLAR: ávoroaito, garmaílo, énoyxo.í 
VO, -xá0KO (-XOVO, KÉXOYKQA) , ÉMIAAÍTVO 


OOTIKÓC, N , ÓV 
dum 


propensus ad cavillan 


BURLÓN: “í0%%oc,Ov,O0; árocoBnTnNC,OV, O 
éyyedaoTnc, 0,0; QEVaKLOTNS,OU,O; Ye 
HUPLOTNS,OÚ,O; yEA0ONS, NS, ÉC;IAEVAG 
TNS,0U,0; xheúdE, okoc, O; kóBelpoc, 

Oc, Ov; HÓKOC,OVv,O; pOuootTns, 0ú, o; 
HUKTNPIOTNS,OÚ,O; TOLKTÓC,N,ÓV; TO- 
dactns,04,O irrisor,dirisor,scurra, 
qui insolenter illudit,illusor, ludi- 
ficator,cavillator, lusor 


Burro: kav8nAoc, ,0v,O; kKtlMóc, 0,0 
óyknotmnc,oú, o 


asinus 


BUSCA, búsqueda: Untmua,otoc, tó quaes 
tio 


BUSCAR: 0Léo, Sicnu, Sigo, Catéo, 
Entéo, Cío, ¿0páb, ¿OpláO, UWOLLOL, 
paíouuor, Já (MépMoo; MELOLOC, OTOC) 

uacteún,  uateún, vápo,  Trapalntéw, 
repiroiéo, tntáwo, tormálw  quaero.- 

Con diligencia: éxUntéo, oneúdo re 
quiro, studiose quaero.- Mutuamente: 
cvíntéV mutuo quaero.- Difícil de 


buscar: SvoLnTNTOC,OC,OV quaesitu 


difficilis.- Digno de ser buscado: 
Entntéoc,0.,Oov  quaerendus 


BUSTO: túuPoc,Oov,O bustum 

BUZO: ápvevtmp,npoc,O; SúrTIC,Ov, O; 
SúÚTNS,OV,O; KatTaKoA»vuBntmc,oú,d; Ko- 
AvuBn mp ,npocs,S; xoAvuBntnc, 04,0; kó 
AvuBoc,0ov,g; VEVOTNP,NPOC,O; OKLV- 
8óc,0ú,58; apoxolAVuBnTnc, 04,0 urina 
tor.- kvBiomp,npoc,O saltator,qui 
se in caput dejicit; urinator.- Pro- 
fesión de: ápvevmpla, Mv, tá 
rum exercitia 


urinato 


C, CH 


CABALGADOR iTMO00TMS,O0,O equitator 


CABALGAR éburicúo, ¿éSimiádouoan, immeú 
equitare> Diestro en: inmmeutmnc, o, o 
equitandi peritus> Divertirse cabal- 
gando: éómneúo equitando exspatior> 
Fácil de ser cabalgado: INMTÁGIMOC, OC 
ov equitabilis> Ir a caballo: irnrálo 
irmnáfouom equitare> Que cabalga jun- 
tamente: OUuviTmmieúc, é0c,O 
tans 


una equi- 


CABALLA (pez) oxouPpic, í00c,n; OKÓLM- 
Ppoc,0u,d scombrus 


CABALLERÍA inroacía, ac, n; imuaxóv, oú 

TÓ equitatus> A propósito para la ca 
ballería: inmdáoioc, 0.,Ov equitabi- 

lis> Avance de la: Tpoek9poun,nc,n 
praecursatio equitum> Bueno para la: 
eúnAotoc,Oc,OV facilis ad equitandum 
Comandancia de la caballería: iTNAP- 
YÍ0L, 01C,M praefectura equitum> Coman- 
dante de la: irnmoctpátnyoc,ou,o equi 
tum dux> Correría de la caballería: 
Tpoékeuolc, EW, y praecursio> Cuerpo de 
caballería:  0xkutáM,nc.n 
equestris> Diestro en: INTMÓMETLC, LOC 

S9,n equestris peritus> Escuadrón de 
caballería: "n "írrmoc equitum turma 


Jefe de la: iNTMAPXO0S,O0U,O hipparchus 
dux equitum> Mandar la caballería: 


INTOPÉO praesum equitatui> Orden de 


la caballería: inrác,ád0c,n census 
equestris> Perteneciente al jefe de 


iNMToapxikóc,n,ÓVv ad hipparchum 
pertinens> Poco apto para la: OúoT- 


TOC,OC,OV parum equitatui ¡doneus> 
Que altera el ejército de caballería 


TOPOÉUTITÓSTPATOS , OC, OV perturbans 
exercitum equestrem> Vencer con la: 


ITNOKPATÉON 


caterva 


la: 


equitatum vinco 


CABALLERO, jinete INTNACTNC, OÚ, O; ÍTNTO- 
Pátmnc, -Bntnc,0u,O; inrótmc,0u, O; 1m- 
Teúc,é05,O eques> Bueno para la ca- 
ballería: inmiátoc,Ooc,ov equitabi- 
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lis 


CABALLO iTITOC,OU,Ó equus,equa> Salva 
je: iTNMAYp0S,O0U,S; AukKooTác, á0OC, O, 

N equus silvestris> Retozón: kéinc, 
nTtOCc, O celes> Pequeño: ITMÁPLOV,OU, 
TÓ parvus equus> Joven: irrídov,ou 
TÓ; INTÍCKOC,OU,O equulus> De carga: 
xapádnc, ou, o; kapárWmov,O0u,tÓ ca- 
ballus,equus clitellarius> De tiro: 
GElpOdÓPpocs  1TNOC, CEIPATOC,OU,Ó  equus 
tractorius> Duro de boca: OToMíac, Ou 
5; cotoumíc,í00c,Ó oris equus> 
Abundante en caballos: nolMúirroc, oc, 
Ov abundans equis> Acción de andar a 


caballo alrededor: nepiélolc, ec, n 
actio cirumequitandi> Acción de ir a 


caballo delante: npoéracic, Tpoéleu 
OlC,EW05, N praecursio> Adelantarse a 


caballo a los otros: TrOapirmeúw equi - 
tando praetercurro> Adelantarse a 


otros caballos:  TOopelaúvo, TOpelán 
equo provehor ante alios> Agitación, 


movimiento de los caballos: inmiAoa- 
Cía, Ac, N equorum equitatio> Alimen- 
tar a caballos: iTrotpovéW equos alo 
Amante de los: inrepecotmmc, 0,0; 1T- 
TTEPOS, WTO, O equorum amator> Andar a 


caballo al lado de: roapirrálouoal a 
latere .equito> Andar a caballo 


alrededor: Treplinreúo circumequito> 
Andar a caballo en las cercanías: 


TpPOCEAAÚVO adequito> Andar a caballo 
evirreúo, ¿ésSuráCouon, ésimieú equi - 
to> Andar al trote un caballo: óL0.- 


tpoxálo citato gradu feror> Arma 
para defender los costados de los 


caballos: TOparieupíóia, wmv, tá tegen- 
dis equorum lateribus arma> Arrogan- 


cia del: irmrotubdía, ac, n equi ferocia 
Carnosidad que sale en la frente de 
los caballos jóvenes: immoumavéc, é0c, 
TÓ Carnucula in equini pulli fronte 
nascens> Compra de caballos: ITMWÍA 
Oc, N equorum emptio> Comprador de: 
ITMOWNS, OU, O equorum emptor> Comprar 


caballos: iTmrOvéWN equum emo> Consu- 
mir los caudales comprando caballos: 
xotaCeuyotpopéW in equis alendis con 
sumere facultates> Contener al caba- 


llo: únolouPávo equum freno sisto> 
Contener o retener a un caballo por 


las crines: ávayxoitílo jubam arrep- 


duri 


tam retrahens cohibeo> Corredor de: 
ITMOVOMAS, ÍMTOCÓAC,OU,Ó  equos agi- 
tans> Correr a caballo alrededor: 


TeplEAQÚVO circumequitando percurro> 
Criar caballos para carros de dos 


tiros: TEOPITIOTPOYÉO quadrijugos 
equos nutrio> Criar caballos para 
yugo: Ceúyotpovém jugales equos nu- 

trio> Caballo de media edad: Seutepo 


Póñoc,Oc,Ov qui secunda vice dentes 
indices jacit> Carro de cuatro caba- 
llos: TETPÁNPOC,OC,OV; TÉTPOPOC ÓXOC 

quadrijugus currus> De tres yugos o 
grans> El que corre junto a un 


caballo: TÁáPiTTOC,OC,OV juxta equum 
currens> El que corre los caballos: 


immAátnc,0u,ó agitator equorum> El 
que monta a caballo: irrmoPáuov, uv, ov 
equi conscensor> El que va a caballo 
éneuBátmoc,0u,d qui equo insidet> En- 
señanza de caballos: TOWÍ0A, 0,N; TO 
Aeuolc, ec, N equorum institutio> Es- 
polear los caballos: inmilotéo equo 
impello> Expedición a caballo: élo- 
GÍ0, Oc, N Gastos 
alimentación de caballos: ixnnotpopío, 
0G,N equorum nutritio,sumptus in 
equos alendos factus> Hábil en mane- 
jar los caballos: eúintoc,O0c,ov equi 
tandi peritus> Hacerse caballo: iT- 
TÓOMOL equuus sum vel fio> Instrumen 
to para limpiar los caballos: 00ko0.- 


píc,í00c,n instrumentum quoddam cri- 
nibus equi cohibendi> Ir a caballo: 


e10E1MGÚVO, KABUTTEÚN perequito> Gas- 
t ar en mantener caballos: K0o/urro - 


tpoyéW equis alendis absumo> La que 
espolea,doma,corre con el caballo: 


kev0ítiM,ns,N Sstimulatrix  equorum> 


Levantado de pies: nedáWwploTms, o, o 
arrectis pedibus ferociens> Llevado 


por caballos blancos: lAsukómo0c, Oc 

ov qui albis equis vehitur> Lugar 
para apacentar caballos: inropópBiov 
Ou,TÓ locus pascendis equis> Lugar 
para correr los caballos: kotádpouoc 
OC,OV locus ubi decurrunt equi> Mane 
jado por uno solo en los juegos: po- 


VAOTOP 1iTTOC equus desultorius qui 
solus agitur> Manía por los caballos 


ITNOMOVÍOL, AC, YN equorum insanus amor 
Marca de caballos viejos y cansados: 


TPUCÍTITIOV , TPUOÍTINELOV , TPÚCUTIOV , OU 


equitatio> en la 


116 


caballos: TpíOTUYOC,OC,OV; TpiLuE, 

uyoc,o,n trijugis> Defecto en los 
ojos del caballo:  UáM0UA,OTOG, TÓ 
vitium in equi oculis> Diestro en 


manejar caballos: ITNMOYVOUOV, ,(WV,OV 


equorum peritus> Domador de: inmóda- 
HOc,Ou,óÓ equorum domitor> El que 
tiene manía por los caballos: inro- 


Hawnc,ns, és equorum insano amore fla 


et la 
letra 


TÓ signum inustum equis aetate 
bore detritis> Marcado con la 
sigma: Cuuópac,O0u,Ó equus qui 
ssus gerit XO> Marcado con la 
coph: KorTrotíac” Íímmoc equus notatus 

TO KÓTMOA> Marchar a caballo delante 
de otros: nmpocehxúvo nate equito> Mi 
tad hombre,motad caballo: iTroMiymc 

ns.éc; IinNTÓPpotoc,OCc,OV equi formam 
cum humana mixtam habens> Notable 


por los caballos: Khutónoloc,oc,ov 
inclytus equis> Ornamento de los ca- 
ballos que se acostumbra a poner en 


los bocados: TOpniov,ou,tó ornamen- 
tum equorum maxillis apponi solitum> 


Padecer asma los caballos. uoláv 
malide laborare> Pasar el caballo 


cerca Oo por delante: TOpelelaúvo 
praeterago> Pastor de caballos que 
cuida también de darles forraje: 


inmmopopBóc,óc,Óv equorum pastor>Pas 
tor de caballos: inroPoúxoloc,o0u,ó 


eqguorum pastor> Cochero:TAáÉuTToc, ou 
O equorum agitator> Que alimenta ca- 


ballos: INMNÓTPOYOC,OC,OV qui  equos 
alit> Que apacienta caballos: 1TNO- 
VÓMOC,OC,OV equos pascens> Que cría 
buenos caballos: eúroloc,oc,Ov bonos 
equos producens> Que educa y mantie 
ne caballos: inmoPótmc, -Pntnc, ou, O 
equos nutriens (hombre rico)> Que 


conduce los caballos ÓL0NÉUTTOC, OC, OV 
equorum agitator> Que gusta de caba- 


llos: QÍMTTOC,OC,OV; INMOXÁPUNS, OU 

qui delectatur equis> Que hace ruí- 
do con los caballos: INMNÓKPOTOC,OC, 
Ov equis perstrepens> Que no tiene 
caballo: “áuItITOC,OS,OV equo carens> 


Que pelea a caballo: inmoxápunc, ou, 
O ex equo pugnans> Que prueba caba- 


impre 
letra 


llos: inmmormeípnc,Ou,o qui equi peri- 
culum facit> Que se deleita en tener 
caballos: inroxápuac,ou,ó equis gau- 
dens> Que se espanta con las voces y 
ruídos: Kkpauyíac iTTOC equus qui 
clamore aut strepitu terretur> Que 


se levanta y acocea: Ondoriné *írmrioc 
equus erectus et calcibus petens> 
Que sirve para atar a los caballos: 


immodétns,0u,ó qui equum ligat> Que 
tiene caballos blancos: AeúkiTIOC, Oc 
Ov candidos equos habens> Que tiene 


caballos veloces: TAXÚTOAOC,OC,OV ce 
leres equos habens> Que tiene cuatro 


caballos: TÉDPITTOC,OC,OV habens qua 
tuor equos  copulatos,quadrijugus> 
Que tiene forma de: ITNÓMOPLOC,OC,OV 
equinam formam habens> Que tiene her 
mosos caballos: komdMTOolGc,Oc,ov qui 
pulchros habet equos> Que tiene ma- 
nía por los caballos: iTrouávnc, ec, 
O equorum insano amore flagrans> Que 
tiene tres caballos uncidos: TPÍTO- 
MOC,OC,OV tres pullos illigatos te- 
nens> Quieto en la cuadra: OTOTÓC 
“ímIMOCc equus qui in stabulo stat> Re 
chazar el freno el caballo: ávayoa- 
sano studio teneor> Tirado por 
cuatro caballos: TeTpáO0POC, -OPLOC, OC 
Ov quatuor equis raptus> Tiro de dos 
caballos: Ceuyóc,e0c,tó bigae> Tra- 
tante de caballos: INNOTNÓMOC, INMNOTO- 
Anc,Ou,Ó equorum venditor> Unido con 
otros tres: TéÉDPITITOC,OU,Ó cum tri- 
bus aliis alligatus> Vencedor en la 
carrera de caballos: kpatnoírioc, ou 
Oo qui vincit equis> Amante apasiona- 
do de los caballos: inrmepactnc,oú,o 
equorum amans> Concerniente a los 


caballos: “ínnelO0Cc,0A.,OV ad equos per 
tinens 


CABALLERÍA iTreío., Oc, N equitatus> Su 
perioridad de la caballería en el 
combate:  —ITNOKPOATÍO, AC, N 
praestantia in pugna 


equitatus 
CABAÑA oúlio, oúANpo, «MOÍo., AG, N; OKÉ 
TOVOV,OU,TÓ Casa, tugurium 


CABECERA npockepádonov,OuU,TÓ; TMPOOKE 
$0ln,nc,n cervical, pulvinar 


CABELLERA “éBelpa, ac, n; Póctpus, uxoS 
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tílO fraenum detrecto> Regir el ca- 


ballo: rapoaxodrálo currenti equo sum 
a latere> Resoplido de los caballos: 
bpyoyuóc, 0,0 fremitus quem equi ex 
naribus cum flatu emittunt> Caballo 
retozón: Kélnc,ntoc,O celes> Montar 


en caballo retozón: xelnuáo, -tílo 
celete equo vehor> Retumbar por el 


ruído de los caballos: inrokpotéouol 
reboare equorum strepitu> Guerrero 


de a caballo: inmrokopuotnc,oú,o ga- 
leatus eques> Rico en pastos para 


los caballos: inrmóPotoc,oc,ov locu- 
ples equis pascendis> Sacudir las 


crines el caballo: ávaxoitílo jubam 
excutio> Semejante al caballo: 1TI0- 
ónc,Nc,ec ex equo similis> Sentado en 
un caballo: “époxoc,oc,ov insi- 

dens equo> Sitio desde donde partían 
las careras de caballos: inrodécelc, 
E0V, 0/1 carceres unde mittuntur equi> 


Tener cuidado de los:  ITMOK0QUÉO 
equorum curam habeo> Tener manía por 


los caballos: inrouavén equorum in- 


5; 0óBn, xoimn,nc,n; loadóc,oú,d cae- 
saries,coma,juba> De blanca cabelle- 


ra: AeukókoMOc,Oc,Ov candidam comam 
habens> De cabellera azul,de cabelle 
ra negra: Kuavoxaítnc,ou,o cui ni- 
grantes,ceruleae jubae> De espesa ca 
bellera: Paduyxaítmc, o0u,O; MTUKVÓKOMOG 
OC,OV densam comam habens> De gran 
cabellera: geúpuyxaíitac,eúpuxoitnc, ou, 
O latam comam habens> De hermosa ca- 
bellera: kolduédelpo., ,0c,N; KOMM- 
0pí8, -TplxóC,S,N; KOMMÍKOMOG, OC, OV 
pulchram comam habens> De larga cabe 
llera: TOVÚTPIXOS,OC,OV; TOVUÉBELDO, 
0, NM; XOLTÁELC, [OMTÓELC, ESON,EV co- 
matus> Que tiene melena: eúyéveloc, 
Oc,Ov jubatus> Dejarse,mcriar cabe- 
llera: kouáo, kouotpodé”N comam nutrio 
Que agita la cabellera al correr: 
Spouiyo.ítnc,O0u,O jubam inter curren- 
dum agitans> Que tiene la cabellera 
recta: óÓpBoyaímc,0u,o,n cui coma 
stat erecta> Que tiene cabellera: 
kounTtns,Ou,o crinitus> Que tiene de 
masiada cabellera: TMEePIOCÓKOMOC, OC, 
ov plus satis comatus> Que tiene es- 


pesa cabellera: gQacuyaítmc,0u, O den 
sam comam habens> Que tiene gran ca- 
bellera: tmepík0MOC,OC,OV admodum co 

matus> Cabellera rizada: mióxoc,ou, o 
cicón, nc, coma plexilis,coma in ci- 
rros contorta> Sacrificio en que los 
jóvenes que iban a dejar la cabelle- 
ra libaban vino a Hércules y eran 


admitidos entre los efebos: OÍviGTm- 
pia, Mv, Tá cabellera 
verde yxhonkouéwo viridem comam habeo 
CABELLO koun,ns,n; Kápoas, TOS, (M5, TÓ; 
mioxopíc, 1005, n; Opí8£,TpixóC,N;TPÍ- 
XOUOL, TOC, TÓ; TPLUXOMÁTIOV,OU,TÓ capl 
llus,coma> Artificial> mvin,nc,n 
Ensortijado: CteÍpo.,,ac,n; éberipác, 
ádoc,n coma intorta> Peinado: TnOkác, 
ádoc,n coma pexa> Postizo: MMVvivn, 
Ns, coma ascititia> Rizado: kpoBu- 
Aoc, Th0xMóc, 0,0; Tmi0xN,NS,N Ccrinis 
plexus et intortus> A modo de cabe- 
llos:  tpiyosióG  capillorum  modo> 
Alisar el cabello: lAesiotpixéo pilum 
expolio> Cabello anterior: npokómiov 
O0u,TÓ anterior coma> Atar,ceñir el 
cabello con algo de adorno: ávomiéxo 
redimio> Caída del cabello: álore 
kíQ0,0c,N defluvium capillorum> Compo 
nerse el cabello: kouéWm como> Cubrir 
los cabellos: tpixó0 pilis obduco> 
De cabello delicado: ánadó0piE, Tp1- 
X0c,0,N delicatam habens comam> De 


cabello muy rojo: kóuoi80c,O0c,Ov cui 
coma igneo ardet colore> De cabello 


sacrum> Tener 


rojo: ed0voKóLunS, He AOVOKÓMOG, Ou, O 
habens nigram comam> De cabello 
rubio: épuBpókxoMOC,OC,OV; TUPPOKÓUMNC 

0u,o,n fulvam habens comam> De 


cabellos rubios: AesukóBpiE,TPLOSC, O, 

mam detonsam habet> Que tiene el ca- 
bello erizado: ÓpO9ÓTPIXOC,OC,OV erec 
tos crines habens> Que tiene el 
cabello liso: ícú0pié, 10úTpPLIOS,O,N 

qui rectos capillos habet> Que tiene 
el cabello muy adornado: eúkouoc, oc, 


ov bene vel pulchre comatus> Que 
tiene el cabello negro o muy rojo: 
ÍOTAÓKOMOC,OC,OV nigros capillos ha- 
bens> Que tiene el cabello rojo: ¿uv 
96S0p1É, -TpIxO0CS,S,N  Nnigros  capillos 
habens> Que tiene el cabello de va- 
rios colores: moixó0p1E, -TPUOG, O 


118 


n qui candido capillo est> De cabe- 
llos desaliñados y largos: TOvúBpiE, 
TPLYOC,O,N qui est promissi capillis 
De cabellos hermosos: E€úBpl£, TPLXOC, 

o9,n bene comatus> De cabellos muy ri 
zados: PoaBurióxaquoc,Oc,Ov densis cin 
cinnis comam innexam habens> De cabe 
llos rojos: TruppóBpiE,1x0c; TUPpóBpi 

X0C,OC,OV rufis capillus praesditus> 
De hermosos cabellos: K0OMdAÍTPUXOS, OS 
Ov capillis pulcher> De cabello cabe 
llo: ánió0piÉ,TPLXOC,S,N qui promi- 

ssum habet capillum (también de 
cabello claro)> De largos cabellos: 


Pagútpixoc,Oc,Ov  prolixos  capillos 
habens> De cabello rojo: ¿avOokóunc, 
£avBokóMOC,O0U,D,N flavicomus> El de 
cabellos espeso o desgreñado: KkK0Ttá- 
KOHOC,OC,OV qui est densa coma vel 
disjecta> El que tiene cabellos eri- 
zados,en punta: ÓSuédelpoc,Oc,ov acu 
tos capillos habens> Enredar los ca- 
bellos: ropauruxúlouol crines innec- 
to> Impresión que pone los cabellos 
erizados:  ópBorpiyía, oc, n affectio 
qua quis erectos crines habet> Que 
ata el cabello con cinta: élikápruó, 
ukoc,nN vitta crines religans> Que 
cría largos cabellos: K0OpNKOMOÓVTEG 
comantes> Que no tiene cabellos: 
“átTptxXOS,Oc,Ov qui capillos non ha- 

bet> Que tiene cabello largo: uvyi- 

xaítnc,Ou,O alte comatus> Que tiene 
cabellos raros: VWyolópóc,á,Óv raros 
habens capillos> Que tiene cabellos 
suaves: TEPEVOTAÓKOLMOC,OC,OV teneros 
capillos habens> Que tiene el cabe- 
llo cortado: kelpexóunc,Ou,o qui co- 


n varios habens capillos> Que tiene 
hermoso cabello: “núxoumoc,Ooc,ov ha- 

bens pulchram comam> Que tiene hermo 
sos cabellos y bucles: ko/dMuinrióxonoc 
OcC,OV pulchras comas et pulchros cin 
cinnos habens> Que tiene largo cabe- 
llo: TOapákouOC, OC, OV comans, comatus> 
Que tiene los cabellos desaliñados: 
yodopó8pis, -TpixO0C,d,N squallidos ca 

pillos habens> Que tiene los cabe- 

llos enredados,rizados: TOpoklÓKouoc 
Oc,Ov crines implicitos,calamistra- 
tos habens> Que tiene los cabellos 


erizados: óÓpB00p1E, -TPLYOC,d,N erec- 
tos crines habens> Que tiene los ca- 
bellos largos: TETAVÓDPIE, -TPLUXOS,Ó 

n qui promissos capillos habet> Que 
tiene los cabellos raros: yedvóc,n, 
Óv raros habens capillos> Que tiene 


muchos cabellos: TOAÚTPLUYOS, OC, OV 
multos capillos habens> Que tiene 
pocos cabellos: GMYÓTPLAOS, OC, OV 
raros Ccapillos habens> Que tiene ro- 


jos cabellos: ¿avB8íac,0uU,O flavos 
habens capillos> Que tiene suaves ca 
bellos: hokdakóB9piE, -TPLUXOS,d,N mo- 

lles capillos habens> Que tiene suel 


tos los cabellos:  huolédelpa, ac, n 
solutos habens capillos> Que tiene 


un cabello espléndido: áyo0aédelpoc, 
OC,OV splendidam comam habens> Tener 


largo cabello: ¡poakpokouéwo prolixa 
coma utor> Tener los cabellos bri- 


llantes como el oro: xpucokouén au- 
reo splendore rutilantes comas habeo 
Tener los cabellos rectos: óÓpdotp1- 

xé0O crines erectos habeo> Vistoso 
por sus cabellos de oro: xpucoekóunc 
xPucokóunc,Ou,O aureis crinibus cons 
picuus> De cabellos de oro: xpucoxoí 


TNCS,O0U,Ó auri-comus 


CABELLUDO E€ÚúTplXOC,O0S,OV; KOpnKopLO - 
(0VTEG; TPIX0ÓNS,NS,EG capillatus,be- 
ne comatus> Por naturaleza: QÚTÓKO- 
MOC,OC,OV per se ipse comatus 


CABER yxálO, xavóávo, xá0, 0, xo0pén ca- 
pio> Que cabe en un congio: xo0aíoc, 
Í0.,Ov; xOpntóc,n,óv congium capiens 


CABESTRO élxuomp,npoc,O; díuós, dí- 
foc,0u,S; YopPaía, ag, n; knuóc, o, 5 
AÉTOLÓPOV,OuU,TÓ capistrum> Poner el 
cabestro: éupopBión, -Peión capistrum 
injicio 


CABEZA Káp0., Ac, NM; KÁPO, ATOC, TÓ; KÁPol 
vOc,0u, O; kápn,tó; KkápNQAP , TOC, TÓ 
(indecl.), tó káp sólo en la expre- 
sión ém káp se praecipitans> kápn- 
vov,0u,tó; xkéBim,nc.n; kepádonov, Ou 
TÓ; kebodn,kóppn,kótm,nc,n; kpác, 
KPOTÓC, TÓ; KPAÍpaA, AG, N; KPÁVOV, OU, TÓ 
kpáosc, áatoc, tó; «úBn,xkúuBn,nc.n; Tpl 
p0c,0AL,OV;  ÓPdÓKPQavOC,OC,OV  erectum 
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TO, ÓOC,N caput> Adorno de la cabeza: 
Kodám0ov,ou,TtÓ; Koapoíc, Í805,n capi- 

tis ornamentum> Agitar la cabeza: KO 
PÚTTO, KOPÚTTO Ccaput jacto> Alzar la 


cabeza: áVaKkÚTTO oculos et caput at- 
tollo> Bajar la cabeza para mirar: 


TPOKÚTTO obliquato capite prospicio> 
Bajar la cabeza: ropauxevílo, ÚTOKÚT- 
TO, KOTOMÁÍO inclino caput,vultum de- 
jicio> Con la cabeza abajo: Kk0aTOKÍPO 
in caput> De cabeza abajo: K0aTOKÍPO 
in caput> Cortar cabezas: áNMo0elpoto 
fé cervicem abscindo> Corto de cabe 
za: Ppaxuxébodoc,Oc,Ov capite brevis 
De blanca cabeza: Aeukókpoc,otoc qui 
albo capite est> De cabeza aguda: 
SEukápnvoc,oc,ov;  Q066c,n,óv  cuius 
caput acutum> De cabeza algo larga, 
parecida a la cebolla: oyiwoxágoldoc, 
Oc,Ov oblongum bulbo simile saput ha 
bens> De cabeza de oro: IPpusokapnvocs 
OC,OV aureum caput habens> De cabeza 
doblada, torcida: "porPóxpavoc, Oc, ov 
cuius incurvum est caput> De cabeza 
larga: TOAVÚKPOIPOC,OC,OV extentum ca 
put habens> De cabeza roja: Tuppiké- 
Q0ñoc, Oc, OV cuius rufum est caput> De 
cien cabezas: éxatoykégodoc, (gen.-0, 
sólo genitivo) , ékotOyKkéA- 

MOC,OC,OV qui centum capita habet> De 
cincuenta cabezas: TMEVIMKOVTOKÁÍPN 
vOC,OC,OV qui habet quinquaginta ca- 
pita> De dos cabezas o cuernos: Ól- 
xKpoms,ns,éc; Síkpodoc, Síkpoipoc, 1 - 
KPOVOG , OÍKpoc, OLKápnvoc, Orké$odOS, OC, OV 
biceps,bifidis,bicornis> De du 

ra cabeza: oklmpoképadoc, oc, ov prae- 
duri capitis> De gran cabeza: Ká(0Q- 
Aoc,O0u,O capito (cabezón)> De muchas 
cabezas: NMOLUKÁPNVOS, TOAÚKPOVOS, OC, 

Ov multiceps> De tres cabezas: Tpl/- 
vaBoc, TpikéYOLLOS, TPÍKOVOC, OC, OV tri- 
ceps> Dolor de: "nuikxpovía, oc, n do- 
lor dimidiam capitis partem invadens 


Dolor inveterado de cabeza: kebodaía 


0iG,N  ¿nveteratus capitis  dolor> 
Echarse de cabeza,saltar de cabeza: 


kuBiotáO in caput me conjicio> El que 
tiene la cabeza erguida: ópd0óxpi 


caput habens> El que tiene la cabeza 


húmeda: UypoxéboMoc,Oc,OV qui est 
humido capite> Inclinación de la 
cabeza hacia el pecho: Aó60poolc, eN, 
n incurvatio> Inclinar la cabeza ha- 


cia adelante: TpOKÚTTO inclinato ca- 
pite propendeo> Inflamación de la 


cabeza por el mucho calor: oesipídaolc 
e, N ex nimio aestu capitis inflam- 
matio> Cortar la cabeza: K0OTATOUNÉO 
obscido caput> Tener pesadez de ca- 
beza: «oapnBapéo, xapnBapién capitis 
gravidine la boro> Pesadez de cabeza 
xoapnBopío., ac, n gravedo capitis> Que 
ocasiona pesadez de cabeza: kopnBa- 
pixóc,n,Óv gravidinis capitis infe- 
rens> Tener vértigos o atronamiento 
de cabeza: xkapnfoáV vertigine laboro 
Herir en la cabeza: kegodoíom caput 
ferio> Tener dolor de cabeza: KebQ- 
AoAyéwo capite doleo> Fractura de ca- 
beza: Kkpáyiov,Ou,TÓ fractura capitis 
La cabeza inclinada: kúfda inclina- 
to capite> La mitad de la cabeza: 
Ppéxuo., artos, tó; Ppexuócs, 04,5; nuí- 
KPQvVOV,Ou,TÓ sinciput> Mover la cabe 


za para eviar algo: éxveúwon caput mo- 
vere ad aliquid votandum> Parte de 
la cabeza cubierta de pelo: TpLxOTÓV 
0Ú,TÓ pars capitis capillis tecta> 
Pequeña, cabecita: kepoañíc, Í00c,n ca- 
pitulum> Perteneciente a la cabeza: 
QaLÍYÉVIOC, A, OV; kepodikóc, N,ÓV ad ca- 

put pertinens> Pesadez de cabeza: 
kopúla,nc,n gravedo> Poner precio a 
la cabeza de alguno: éminpúcoo xpn- 


HATO. TLVL caput alicuius pecunia li- 
citare> Puesto junto a la cabeza: 


TPÓOKPOVOCS,OC,OV ad caput positus> 
Que envuelve la cabeza: TEPÍKPOVIOC, 
OC,OV qui est cicum caput> Que repre 


senta la cabeza: keg0am0oónc,nc,ec ca 
put repraesentans> Que tiene alta la 


cabeza co cumbre:  UYIK0APNVOC,OC,OV 
altum caput habens> Que tiene cabeza 


de pájaro o avestruz: otpoudoxépodoc 
OC,OV  habens struthocameli 
Que tiene cabeza elevada: ós£ukégodoc 
Oc,OV fustigiatum caput habens> Que 
tiene cabeza: Keg0olotóc,n,ÓV caput 
habens> Que tiene cien cabezas: eko- 
TOVTAKÍPNVOS,OC,OV; ÉKOVTOVKELÍMOS , 

o. (sólo nom.y gen.) centiceps> Que 


caput> 
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tiene cortada la cabeza: Kk0apátouoc, 
Oc,OVv qui caput amputatum est> El 


que corta la cabeza: KOPOTÓNOC, OC, OV 
qui caput abscindit> El que hiere la 


cabeza: KQPOTÚTOC,OC,OV qui caput fe 
rit> Herido en la cabeza: KOPOQTÚNTOC, 


OcC,OV in capite percussus> Que tiene 
diez mil cabezas (es decir,muchas) : 
MUplóKPQWOC,OC,OV decies millena ca- 
pita habens> Que tiene gran cabeza: 
eyodokébodoc,Oc,Ov capito> Que tie 

ne la cabeza como en punta: Tpokéba- 


MO0C,OC,OV cuius caput prominet> Que 
tiene la cabeza inclinada hacia 
delante: TpOKáPNVOC,OC,OV prono ca- 

pite> Que tiene la cabeza muy dura: 
M00ké$0AMOC,OC,OV qui est lapidei seu 
praeduri  Ccapitis> Que tiene la 
cabeza pesada: Popukébodoc, Oc, Ov gra 
ve Caput habens> Que tiene la cebeza 
roja: ¿ov0okápnvoc,oc,ov cui flavum 
est caput> Que tiene larga la cabeza 
uaxpoxégoaldoc,oc,ov cuius longum est 
caput> Que tiene muchas cabezas: TO- 
AukégodOCc,OC,OV multa capita habens> 
Que tiene pepueña cabeza: |uipkokéQa- 
MOC,OC,OV exiguum caput habens> Que 
tiene seca la: Espokégadoc,oc,ov qui 
sicco est capite> Que tiene tres 
cabezas:  TPOKÉPNVOC,OC,OV 
Que tiene una sola cabeza: puOovokéda- 


MOC,OC,OV unicum caput habens> Tener 
inflamación de cabeza por el excesi- 


vo calor: ceipiáo inflammatione capi 
te laboro> Tener dolor de cabeza: 


kpnviám capirte doleo> Tener la cabe 
inclinada: ropauxevílo obstipo 
sum capite> Tocado de la cabeza: (pe 
VÓMOPoOC, (pevÓMOpocs,Oc,Ov mente per- 
ditus 


triceps> 


za 


CABEZADA ¿opBeiá, dopPia., ác,n;vóPBioV 
Ou,TÓ capistrum 


CABIZBAJO uTEPKaATNÓNC,NS,ÉC admodum 
demisso cultus tristis et pudibundus 


CABLE “pulóo,0ú,09; káloc,0uU,O; OXOL- 
vía, 0c,N; CxoWwiá,ác,n funis> Atado 
con un cable: rodwtóc,n,Óv rudenti- 
bus intentus> De navío: Káloc,0w;- 
m05, 0; Públulov,o0u,TÓ; TEÍOUA, OTOG, TÓ 
TOTELÍOV , TOTÍOV,TPUUVNOLOV,OU,TÓ; TMÁ- 


podxoc,0u,d; TÓSEC, WMV funes nauticus 
El que enrolla los cables en la nave 


oxowocuupolkeúc, é0,S; oxowvmocúuBo- 
Ao0c,O0u,Ó qui nauticos funes in spi- 
ram complicat> Extremo del cable: 


6píoc,Ou,ó extrema rudens> TPÓTOVOL Wv 
rudentes 


CABO que manda cinco hombres: Teumá- 
SAPXOS, -APxNS,0U,O quincurio> Segun- 
do cabo: unootpátnyoc,ou,o imperato- 
ris vicarius 

cesible a las: 0Qíyimy,imoc capris 
invius> La barba de la cabra: 
“ypuyyoc,0u,ó spirillum> Macho de: 
KVáKOV,(0vOC,O caper> Cabra montés: 
Copkádec, otopxec, voPádec, 0v,ai  caprae 
montanae> Pastor de: auíyoPó- 
TNCS,O0U,Ó qui capras pascit> Piel de: 
oíyén, nc, n; aíyic, 1805,n; 100mn,nc,n 
pellis caprae> Que slata como las 
cabras,pie de cabra : xiuoipoBármmc, 
Ou,O capellarum initor,caprinis pedi 
bus incedens> Que tiene cuewrnos de 
cabra: aAÍyOKÉPWE, WMTOC, O capricornus> 
Silvestre: yívodoc,ou,n; úvvác, ádoc, 
n Capra silvestris 


CABRAHIGAR ynvíto caprifico 


CABRAHIGO éptveóc, épivóc,0ú,O capri- 
ficus 


CABRERO AÍTÓMOS, OU, O caprarius> 
(0Oh,cabrero!: “O nóle! (0 aLíTÓAE) O, 
caprarie! 

CABRESTANTE  OTtpoqyeÍOvV,Ou,tÓ genus 


machinae quo ancora levatur 


CABRÍO (macho) TpáYOC,OU; OTPWTMNP, 
NPOC,O hircus> Macho cabrío pequeño: 
TPOryÍOKOC, OU, O hirculus> De macho 
cabrio: tpaykóc, nN,Óv; tpáyeloc, Í0L, 

ov hircinus 


CABRITILLO “épooi, 011; épíqiov, Ou, tó; 
haedulus,haedi tenelli> Cabritilla: 


xÍM0poc,O0u,o,n haedus,capella 


CABRITO “épiboc,O0u,O; aLtyídiov,ou,TÓ 
ármodíac,O0u,O haedus tenullus,parvus 
haedus,haedus> Del cabrito: épíbeloc 
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CABRA 018, oryóc,n; Sopkác, ádoc,n; He 
kác, á00c,n; úvvn,nc,n capra> Cabra u 
oveja: PBnkn ovis vel capra> Apacen 
cabras: Qínoléo, aiyilo capras 
pascere> Cabras estériles: tpáyoivoad 
(0v,01 steriles caprae>Cabrito Liévonc 
Ou,O caper> Establo de cabras: QLÍywV 
(vOc,O caprile> Hedor de las cabras: 
kKiVáPpa, ac, n foetor caprarum> Inac- 


tar 


épíbeoc,Oc,OvV haedinus 
CABRÓN kvák0V,(W0voc,O caper 
CABRUNO 0.ÍYe0c,eíÍyeloc, 0.,O0v caprinus 


CACAREAR (ópOpi0c) kokúlo cucurire> 
que cacarea de mañana: óÓpOpiokókuc, 
uyoc,O,N Mane cucurriens 


CACERÍA (ir de) áypeúo, áypéwm venor> 
Salir mal la cacería: Sucaypáwm mala 
venatione utor 


CACHORRO OkulákKeuuQl, O.TOG, TÓ ; KUVáplov 

Kuví0lL0V,Ou,TÓ; KUVvÍOKOC,O0U,O; OKUlLá 

KLOV,Ou,TÓOM okúlos,axoc,O; oKúlOc, 

OKÚLVOC,OU,O catulus> Perteneciente 
a los cachorros: OKuuvel0oc,A,Ov ad 
catulos pertinens> De fiera: “ófpio., 
óPpixoda, tá ferarum catuli> Cría de 
cachorros: okxulakeío., Oc, N catulorum 
educatio> Alimentar cachorros: Okuu- 
veúo alo catulos> Parir cachorros: 


OKuuvotoké catulos pario 


CACOFONÍA K0aKkOQY0wvÍ0, 0.6, sonus asper 
Cacofónico: KQaKÓYOVOC,OC,OV qui ma- 
lam vocem habens 


CADA uno eíokoaotóc ékoaotoc, n,Óóv quis 
que> Cada uno por sí: O/ÚTOÉKO.OTOC, OC 
OvV per se quisque> Cada cual: ko00é- 
KO.OTOC, OC, OV unusquisque 


CADÁVER (óveumo., toc, tó; kodáun, nc. n 
vekpóc,á,ÓV; MÉCNUA, OTOC, TÓ; TMÉGOC, 


g0c,TÓ; TUTODMOL, OLTOG, TÓ; OKeléTeunoL, 
OLTOG , TÓ; 68vnoeíóLov, 8vnoryaiov, ou, TÓ 
cadaver> Depósito de cadáveres: 


vexpodoye1ov,Ou,TÓ mortuorum recep- 


taculum> Montón de cadáveres: vekác, 
á0oc, cadaverum acervus> Que devora 
los cadáveres: VvekpoPópoc,oc,ov qui 
mortuos devorat> Secado: okeletóv, oú 
TÓ cadaver exsiccatum 


CADAVÉRICO vekpwÓnc,nc,ec  cadave- 
rosus 
CADENA  “álhuolc,ewc,n;  0eomóc,oú,0; 


SÉCUONOA, ATOG,TÓ; XALÁPO, AC, NM; HOOO- 
tóV,O(,TÓ; SOpuadóc,O0,O; ceipá, ác,n 

celipíc, í00c,n catena,vinculum> Las 
cadenas: éubidéec catenae> Atado con 


cadenas de bronce: x0MKÓSETOC, OC, OV 
aereis vinculis alligatus> Que arras 


tra cadena: OElPOÓpoc,Oc,OV; OEl- 
posos, Í,OV catenam trahens 


CADENILLA de adorno vwyolídiov, ywélhov, 
O0u,TÓ Ccatenula 


CADERA lA0y0v,Ovoc,n lateris cavitas 
laxior et exossis 


TOTÍTTO, TpoO0MAVdAÍVO ánte incido> Caer 
de golpe: EÉYKOATACDKN TIO 
incluso> Caer en: é¿olo0éo incido> 
Saer sobre: émbépouor irruo> Caído 
hacia atrás: rolupBolnc,nc, éc 
retro decidit> Con estrépito: Aata- 
yé( convicior> Con fuerza sobrre al- 


graviter 


qui 


guno: émoúouol vehementer irruo in> 
Con ímpetu sobre: xpá0O, KATAGÚOUONL, OP 
UAÍVO, CKÍUTTO, OCKNUTTO, guvéV cum impe 


tu ruo> Con ruído: KOTOAPPNOCO, -TTW 
cum strepitu delabor> Con vehemencia 


sobre alguno: cOkxnrrouo. vehementer 
incido in aliquem> Con: GUueutTÍíTTO si 
mul incido> De alto: áTOTÍNTO, KOTOL- 
TÍTTO decido> De cabeza: kuPnPéo, xku- 
Pnfo in caput revolvor> De lo alto 
sobre: énmeuriínmio desuper incido in> 
Debajo:  UTOTÍNTTO Ssuccumbo> Dejar 
caer de uno y otro lado: rapaxobiéon, 
-xoa8ínul a latere utrimque demitto> 
Dejar caer hacia adelante: npoxoa0ín- 
ft ante dimitto> El primero: TpPOQVa.- 
TÍTTO, TPOEKTÍTTO, TPOEVTUYAÍVO, TPOT- 
TOUÍO prius,ante labor> El que cae: 
TEPUTETNC,NS,ÉC qui Fácil 
para caer: eúkotámtÓtoc, Oc, O0v procli 


incidit> 
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CADUCO “peuotóc,n,ÓvV; “puás,oxoc,o,n 
TÓ; TMTOOULOC, TMTOTÓC, N,ÓV caduco 


CAEDIZO TtTóCINOC,N,OV cadivus 


CAER ““nuúo, anmiodaíivo, árodMo0éo, áro 
KeÍpO, éKTÍTTO, ÉTITTOLO, KOTAPPNYVU-UL, - 
pnyvúo, -pnyvúcko, xotrnuúo, ómMo0á - 

vo, -o000Lívo, óMO00É0, OPuáo, TAPEUTÍTTO, 
TEPLOMOBAÍVO, TEPLOMOBÉON, TEPUTÍTTO, 
TEPUTUYYÁVO, TÉTO, TÍTTO, TÍOCO, MUIVÁTITVEO 
,Títvn ui, o001uáo, -uéWw excido, 

cado, ruwo, incido,collabor> Caer en: 
TOPOTÍTTO prolabor> En algo: TEeTÓN 
incido> En tierra: JOMOLUTETÉO, TPOG - 
TÍTTO humi prosternor, ad terram pre 
cido> En torno de: TEPIKOTATÍNTO cir 


cumdecido> En: TtuyxávO (dat.; con 
participio de pres.o pret. equivale 
al latino sum o a nuestro estar: vg. 


ETUY[ÍVOMMEV TEPITATOÓÚVTEC estábamos 
paseando)> Acostumbrado a caer: 


“npuóelc, Ó2000, Ózv cedere  solitus> 
Antes: TPOUATOTÍTTO, TPOEUTÍTTO, TPOKOL- 


vis ad lapsum> Hacer caer: TÍTVO, UU 
(0e1po labefacio,cadere facio> Hacia 
adelante: TPOSTÍTTO procido> Junta- 

mente de oculto sobre: CUupuTOpelomirn 

TO simul latenter incido> Juntramen- 
te sobre: GUuvelOTÍTTO irrumpo> Junta 
mente: CUUTÍTTO una incido> Lo que 
cae al fondo por su peso: PuccoPapnce 


ns,éc in profundum prae pondere 
dilabens> Lo que está expuesto a 
caer: TPóÓNRTOTOC,OC,OV prociduus> Más 
allá: UNTEPKETÍTTO ulterius excido> 
Propenso a caerse: e€úemíbopoc,oc,ov 
facilis ad lapsum> Que cae abajo, que 
se precipita: KQaTOLOPOC, OC, OV ¡ KO TO- 
fepnc. ns, éc qui deorsum fertur> Que 
antes de tiempo: TPOATÓNMTOTOC, O0U,O,N 
praedeciduus> Que cae bajo: UNTÓNTO- 
TOC,OC,OV succidens> Que Cae de cabe 
KOTÁKPNUVOC,OC,OV praeceps> Que 
cae hacia atrás: TOMVÓPpuevoc, Tod - 


VÓPMNTOC,OC,OV retro ruens> Que Cae o 
se inclina hacia el mismo punto: 


ToLUTOKMVNS,NS,ÉC in idem vergens> Que 
por encima: UNEPTETMC, NS, ÉC su- 

per incidens> Que cae pronto: TOXU- 
TeTMS,NCS,ÉC celeriter decidens> Que 


za: 


Cae de alto abajo: 


defluens> Caer resbalándose: 


TPorETNG , MG ÉS 
úrOoMO - 
daívo labendo incido> Caer sobre: 
évopoúon, 3vtUuKkúpoO, kupéO, éMITÍTTO, éM- 
ppácco, évopuáo, éuritTO, ÉTOPáCOO, TPO 
CEMUTÍNTO, TPOOSTÍNTTO, OKNUTTO, OKNTTO, UNE 
PTÍTTO incido in> Sobre el enemigo: 
ropégeya in hostem infes- 

tus eo> Sonar al caer: Jo0unéWw caden 
do sono> Sonido de lo que cae: 00ú- 
TOC,Ou,O sonitus fragor> Caer violen 


tamente sobre: lomoarnéo, -rílo violen 
ter irruo 


CAERSE ánoodoMuén concido 
CAGAR tá caco 


CAÍDA “ékITTOMOL, OLTOG, TÓ; “ÉKTIMOLE, ÉM 
TITOMOLC,EWS,N; ÁTÓNMIONMOA, OTOC, TÓ; ÁNÓT 
TOOL,EO0S,N; ÁTOCHNAWOLC,EGO,N; OLÁT 
TOOL, TOS, TÓ; éykorn, ns, n; érmumiouo- 
MOL, TOC, TÓ; KATOLOPá,AC,N; KOTÁTTO- 
OL, ATOG,TÓ; KaAtTOLLÍO08NO1C, ÓLOONOLC, 
ets, 1; óMO000C,0U,O; TOPÁTTOMO, ATOS, 
TÓ; TOPÁTTOOLE, TEPLOLTOONOLC, EN, N; 
TEPÍTTOUO., TPÓCTTOLONA, TTOLÍO MO, TOOL 
QATOC,TÓ; TTWOLC,EO0S,N; OVÁMIA, OLTOG, 
TÓ; UNTÓNTMTOOL, EOS, N sublapsio, lapsus 
casus, prolapsio,incisio> A consecuen 
cia de atravesar otro el pie: unOoo- 
KéMmOGHOL, TOC, TÓ lapsus ex supplanta- 
tione> Falsa caída: WeudórTTÓua, O.TOC, 
TÓ falsus lapsus> Levantarse de la 
caída: ávoacdádMo resurgo e lapsu 


CAÍDO TTOMOLIOS, OC, OV; TTWTÓS , N , ÓV 
casus> Desde lo alto: K0OTÉVESLC, EC, 
n lapsus ex alto> Todo objeto caído: 
TTTOMOL, TOC, TÓ Omne quod cecidit 
“éxrtoo1c,e0s,n; "ifúc,úoc,n; áxiAn- 
pí0,AG,N; AÚÁTA,AC,N; TÉMEPA, MV, Tá; 
KQKÓTNS,NTOCS,N; MOXBIGHOS, OU, O; OÍTOC 
0u, 9; ráda, ac; rá8n, nc, n; muovn,ns 
N; MEPÍTOOLC,EWS, NM; TOPOC,OU,O; TPO- 
GOVTÉC, É0C,TÓ; OKÓTOC,EOC,TÓ; OKÓTOC 
0u,o; Ccuudopá,ác,N; OÚLTTOMOL, OLTOC, TÓ 
cuvtpiBn ,nc.N; OTPAÚMOL, TOC, TÓ cala- 
mitas,luctus,clades,damnum> Que pone 


fin a la calamidad: HetokúMlOC, OC, OV 
calamitatem finem afferens> Que su- 


fre grandes calamidades: Papuoúubo- 
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CAJA ápolxoc,0u, O; “éhuctpov, “éhutpov 
0u,TtÓ; CÚYAGTPOC,O0U,O; -OTPOV, -TPLOV, 
ou,TÓ; x«álmn,nc,n; xkálmc,1805,1; 
Káliov,0u,TÓ; KáLwyo., Oc, N; KáwyOol, Nc, N 
koyáxn,ns.n; kKiBotóc, 04,0; kícm,nc, 
n; Aápvos£, aos, n; Tú0AOC,OU,O; TÚE- 
Aov,truémiov,ou,tó; meuñíc, í00c,n; 8n 
«n,ns,n; 8nuo, artos, tó; muéic, íd0c,n 
crumena,capsa,theca,pyxis> Caja fuer 
te: éyyungnkn, éyyuo8nxn,nc,n; ápyu- 
pio8nkN,NS,N; YA0NOOÓKOMOV,OU,TÓ; KeEl 
uedmápyiov,ou,tÓ «scrinium in nummi 
deponuntur,arccula argento reponendo 
loculi,locus in quo res praeciosae 
reconduntur 


CAJÓN lápvag,oxoc, y capsa 


CAL xáME,iKO0C,O; KOVÍQA, QAC,N; TÍTA- 
vOc,Ou,O calx> Trabado con cal: ko- 


vi0iTÓC, N,ÓV calce illitus 


CALABAZA xo20xúv8n, kold0kúvtn,nc.n; 
OLKú0L, Oc, N; CÓVIOC,OU,O; CEaxeltídec, 

0V,01i cucurbita,cucurbitae> Calabaza 
caprina: kolokuvBíc, Í00c,n cucurbita 


caprina> Silvestre: tolúímn,nc,n cu- 
curbita sgrestis 


CALABRIA, imitar a los de Calabria k0 
2laBpítlo clabros imitor 


CALAMAR teuBíc, Í00c,N loligo 


CALAMENTO, yerba medicinal xodzouívon, 
ns, n calamintha 


CALAMIDAD “ám,nc.n; éxnmtOouo., TOC, TÓ 


POCS,OC,OV graves calamitates ferens> 
Sentir,llorar la calamidad: cuu0opaí 
vw calamitatem deploro 


CALAMINA x0OAKÍTNC, OU, O; XOLMKÍTLC, LÓOC 
n Cchalcitis 


CALAMITOSO “Wwmilupóc,á,Óv; ávonpet- 
Kóc,nN ,Óv; Ounpóc,á,Óv; KaAKOTUXNS, NS, 
éc; poyxBnpóc,¿4,Óv;  HuÓxXBdEPOC,OC,OV; 
TEPLÓDUVOS, TMEPLOÓUVOS, OC, OV; TEPLO- 
TOTIKÓG , N , ÓV; TOAÚMOYBOG, TOAÚTOVOC, 


OC,OV; GMuyepócHh,á,ÓV aerummosus,ca- 
lamitosus> Extremadamente calamitoso 


1tpicoifupóc, á,óv; rmoavóiloc,Oc,oOv om- 
nino calamitosus 


CALAMÓN (ave) TOPHUPpÍíWV,WWOC,Ó por- 
phirio 

CALANDRIA yodávópa, ,ac,n; Sl0Auyov, 
óvoc,n ulula 


CALAVERA kpáviov,Ou,TÓ calvaria 


CALCAÑAL rTrTépvo!, Nc,N calcar> Venas en 


el: TOOUTTEPVÍSES, WMV, ALÍ 
calcaneo 


vena in 


CALCE érioooTpa, 0v, tá canthus 


CALCULADOR Aoyapia.oTnc, 00,0; Aoyo- 


Tmmc, 04,0; TrEepÍyMÓO0S,OC,OV; WNÓLOTNC, 
o0ú,0 computator, calculator 


CALCULAR ávapetpéo, éx2ñ0yifopon, éml- 
A»oyífouoa, Aoyífouoa, wndá0o supputo, nu 
mero, computo,cogito> Antes: TpPOemÁO 
yífouold ante computo 


CÁLCULO ávopétpnols, Soap íBunolc, éxdo 
moluóc, émioyoós, oú, o supputatio, 
aestimatio,enumeratio> Perito en los 
cálculos: wnótotikóc, N, Óv 
computationum> Precedente: Tpoapí8un 
OlC,E0S, N Ppraenumeratio 


peritus 


CALCEDONIA, imitar a los de Calcedo- 
nia,ser muy parco: xo0oldkideúopiou, xod- 
kilo chalcidenses 


calcedonia: yxodm9V0v 2100 lapis Cal 
cedonius 


imitor> Piedra 


CALDEO xodóatoc, 0, O0v chaldeus>Seguir 
la costumbre de los caldeos: xoñdóoi- 


¿(0 chaldeorum mores sequor,chladeis 
faveo 


CALDERA  TOÓLOTNPEC,WV;  TUPÍOL, Oc, N; 
dEPUAVTNP , NPOC, O; -TNPLOV,OU,TÓ; Dep 
uactíc, -Uactpic, Í005,n; Dépuactpa, ns 
n lebetes,cacabi,caldarium 


CALDERERÍA x0/Akeutikn, nc, ars aera- 
ria vel ferraria 
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CALDERO “údextOV, ávtAMtnNpiov, ou, tó; 
éTTapuoTnp,NPOS,S; érapuotpic, íd0c,N 
íPBáwvn,nc.n lebes, haustrum 


CALDO Couídtov,0u,tó; Émuóc,OU,O; Ka 
TáYUSMOL, ATOG, TÓ Jusculum> De cocido: 
S609a., ag, N potio,jusculum> Diestro 
en preparar caldos: CÚwmuoroióc, 0,0 
condiendi juris peritus> Hecho de 
pronto: ábapólwuoc,O0u,O jusculum ex 
tempore factum> Mezclado con harina: 
rácm,ns.n jusculum farina mixtum> 
Pequeña cantidad de caldo: xuuíov,ou 
TÓ succulus> Sacar caldo en pan ahue 


cado a modo de cuchara: pHuotiláouon 
pane in cochlear excavato jusculum 
haurio 


CALDOSO évyoavóc, éyntóc,n ,óv jurulen- 
tus 

CALEFACCIÓN 0áMyiC, VÉPHOWOLC, EMS, N 
calefactio 


CALENDARIO "nuepolónov, -Aoyelov, ou, 
TÓ calendarium 


CALENDAS de Enero 
calendae januarii 


eíormplo., Í0Mv, tá 


CALENTADO rupida.Ainc, nc. éc igni exca 
lefactus> Con demasiado fuego: UNÉP- 
TUPOC,OC,OV nimio igne calefactus 


CALENTADOR TÚPS0AOV , TÚPAVOV, OU, TÓ 
igniarium> Recipiente para llevar 


las brasas TNUupoodópoc,Ooc,ov vas ad 
prunas ferendas 


CALENTAR Qa:íBÚOOO, ávodálIO0, LI0GAMUO, 
Sio0epuaivo, éx0epuaivo, éurtupeún, év- 
depuaíivo, Ío.ÍvO, XAQLÍVO, KOVXOLÍVO, KOTOL- 
9ÍMO, TOPAVEPUAÍVO, YáOW, YéO, Tupido0, 
Tupóouon, otateúno (calentar a fuego 
lento) ,doMréo, Váldn, Bodmáo, OálO, 
BomúvVO, depén, depuaivo, depuón, BEPuaVÉEPO 
calefacio, foveo> Antes: TpPODEp- 
pPaíVO ante calefacio> Calentado para 
TupiaTOC,N,ÓV excalefactus 
ad fovendum> Calentar con: cuvdálOw, 
CUVOEPUAÍVO 
Juntamente: 


abrigar: 


confoveo,cocalefacio> 
Cuvek0epuaiívo simul in- 


flammo> Lo que se emplea para calen 
tar: TPóOKAUGHA, TOC, TÓ id quo uti- 
tur ad fovendum> Lo que tiene fuerza 
de calentar: 00lnTtépioc,Oc,Ov; Bep- 
Hoawvtikóc,n,ÓV calefaciendi vim ha- 
bens> Propio para calentar o recalen 


tar: CuvBepuovtikóc,N,ÓV habens vim 
concalefaciendi> Que puede calentar 


o calentarse:  Oepuavtóc,n,Óv qui 
calefacere, fieri potest> Un poco: 


únoxMaívo, úrodepuaivo subcalefacio 


CALENTARSE ávobepuo.ivo, éfovalém, Oépo 
pot uror,calefacio, frigus depello> 
Al sol: eílmdepéo sub sole se calefa 
cere> Empezar a calentarse: évoanolé 
intervefacio> sobremanera: ÚTNEpPOEp- 
Hacívouol supra modum calafio 


CALENTURA Túpegic, eos, y febris,febri 
catio (estado de fiebre)> Tener ca- 


lentura: Tupéoso, -TTO, TUPETAÍVO, TU- 
perián, nmiodé, árocuúxopoa, "nviodéo 
febri labor,contabesco> Calentura 
contínua: “nríoldoc,0u,o; nrícAn,nc, 
n febris continua> Disminución de la 
calentura: ápupecíoa, ac,n febris remi 
ssio> Frío de la calentura: (pikí0- 
Olc,EM05, N horror febrilis> Que pade- 
ce calewntura contínua: “nvio.lwónc, 
Nc,£c epialo laborans> Remisión de 
calentura: Únoxotápacic, ec, N remi- 
ssio morbi> Sin calentura: ánmúpextoc 
árúpetoc,Oc,Ov non febricitans> Te- 


ner calofríos de fiebre: (pioká0 ho- 
rrore febris corripior 


CÁLIDAMENTE 0epuawc calide 


CÁLIDO “évB0epuOC,OG,OV; OLÍBOY,OTOC, O 
MN; KNAEOC, KNAÁELOC,OC,OV; AÁCLOC, OL, OV 
Topádepuoc,oc,ov; Balnvóc,n,óv; Bep- 
uns, ns,ec; Bepuóc,n,ÓV calidus> Muy 
cálido: ÓLoaxonc, CoBepnc, nc, és; 
TOoA»ÚBEPuOC,OC,OV valde calidus 


CALIENTE “évdepOC,OC,OV: ÓOMEpÓS, 
ctoaBpóc,¿,óv; tv0anléo0c, él, éov cali- 
dus> Algo caliente: únódEepuoc, Oc, Ov; 
áMevoc,n ,Óv tepens, calidus> Bien ca 
liente: eúdepuoc, -Dépuoavtoc,Oc,ov be 
ne calescens> Estar caliente: áleá- 
o, ád4eaivo tepeo 
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CÁLIGA nodic, íd0c,n caliga 


CALIGINOSO áxhuóelc,eo000a,ev; áxiuo- 
dns, ns.ec; ápóelc,eoa, ev; ECÓdeOG, OL, 
ov; Cobdepóc,á,Óv caliginosus 


CALIGRAFÍA koduypobí0, 05, N scriben- 
di elegantia 


CALÍGRAFO kodypádoc,Oc,Ov qui scri- 
bit eleganter 
CALÍOPE KoaldMuiónrn, nc, n Calliope 


CALIPSO Koduyo,óoc (-Oúc) Calipso 


CÁLIZ PBnotov,kQaukío0v, TOTNPLOV, OTOVÓN 
Tov,0u,tó; kúldE,ixoc,n; hoBic, í00c 

n calix> Cálices de la flores antes 
de abrir: k0AaTmtoaí,v, 0.1 calyces flo 
rum> Cáliz de la flor: koadúkiov,Totmn 
píov,orovds10v,Ov,TÓ calix> Semejan- 
te a un cáliz de la flor: «okduxwónc, 
NS,Eg calyculo similis 


CALLADAMENTE "novxn,áxá, áxnv,olya ta 
cite 


CALLADO “áwyoQ0c,0c,Ov; "NOVYATOC, OLÍOL, 
OV; ”NOVXOC,OC,OV; ÁPPNUOV,WVOV; GLYOL 
AÉPoc,éa,éov; ormpóc,á,Óv; oteyavós 
Gteyvóc,N,ÓV tacitus> Más callado: 
OTEYOVOTEPOC, A, OV taciturnior 


CALLAR "novyáto, iBaxíto, árocuwwTEO, 
Si0.oLyá0, ÓLACIOTÍO, ÉXEUVOÉO, KOTOLOL- 

yá0, KATACLOTÍO, OLYáO, OLMUOVIÁO, OLO- 
Tá0, UTOCIYáO taceo,obticeo,contices- 
co> Obligar a callar: Quóo, KATOOTO - 
uílo tacere cogo> Mandar callar: OLl- 
yálOo tacere jubeo> Imposibilidad de 
callar: ácoimoíia, oc, n tacendi impo- 
t entia> Callar lo que se sabe: TOpo 
ciorTáw reticeo> Callando: clwmA0c, 


npocs tacite 


CALLE "púun,nc,n vicus> Ancha: Aaúpol 
ac,n; miateia ódoc lata via> Cruce de 
calles: Síegod0c,0v, 1 compitum> 
Dividir en barrios o calles: “puuoto 
jéo in vicos partior> División de 
barrios o calles: “puuotouía, ac, n vi 
corum sectio in strigas> Pavimentada 


con grandes piedras: Aouviía, ac, n 
saxis molaribus strata via 


CALLO  ánTOCKÍPPWUIA, ATOG,TÓ;  TÚOL, AG; 
TúM ,NS.N; KUVOGAQUA, TOPOLOL, TOC, TÓ; 
TOPOC,OV,O; TÚMMUA, ATOC,TÓ; TÚlOC, 
Ov,O callus> Encallecerse: áykotOO - 
kippóO in cirrhum induro> En las ma- 
nos: Qúcxoa., búckN,NCS,N Vesicula mani- 
bus enascens ex tritu> Encurecer un 
callo: ovuropón in callum cogo> For- 
mación de callo: TOpoolc, ec, con- 
cretio in callum> Hecho callo: tvAo0- 
CALMA nrpáúvolc, ec, n sedatio 


CALMANTE énávtAnuo., o.toc, TÓ; MálMBO0LE1C 
E05, NM; TAVOTNPLOC, ÍA, OV; TOVOTIKÓC, N 
Óv; Oxetikóc, n,Óv fomentum,habens vim 
sedandi,retiendi,cohibendi 


CALMAR ánolw0ó0, -dé0 sedo> Difícil 
de calmar: OVOKOTÁÍMTOVOTOC,OC,OV dif- 
ficilis ad sedandum> Que tiene la 


virtud de calmar: K0aTOOTIKÓC, N,ÓV se 
dandi vim habens 


CALMOSO úneúbtoc,OC,OV serenus 


CALOR  KO0tÚLLOL, OTOG,TÓ;  KAú0WwV,WvOoc,O; 
Bálitoc,€0c,TÓ; Váyic,e0oc,n; Depua- 
cía, ac, n; BepuéAn,nc,n; Sépun,nc.n; 
Bepuan, ns, n; Bepuóms,ntoc, n calor> 
Canicular: KUVÓKQVMOL, TOC, TÓ canicu- 
laris aestus> Ardiente:0lák0VuO., TOC 
TÓ aestus> Del estío: nvÍyoc,e0c, TÓ 
aestivus calor> Del sol: áléoa,ac,n; 
álén,nc.n calor,tepor a sole> Mode- 
rado: xMO0pómc,1TO0G,N tepor> Aman- 
te del calor: QUÓódEOpuOC,OC,OV amans 
caloris> Que tiene o da poco calor: 
óMyóSBEpuOc,OC,OV parum calo- 

ris habens o faciens> Quedarse escuá 
lido de calor: é¿avxuóouor, égavxuóo 
aestu squalleo> Soficado por el dema 
siado calor: Uneprvimnc,ncs,éc nimio 
aestu suffocatus 


CALOSTRO npotóyoalo., yádoktOC, TÓ; TMÚOC 
0v,5; tpovadíc, Í00c, N calostrum 


CALUMNIA Pookovía, oc, n; SapoAn, nc. n 
Siapodía, as, n; érmmpeacuós, 0,0; OvKO 
(ávTnNuO., TOC, TÓ calumnia, contumelia 
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TtóCc,N,ÓV in callum induratus> que 
tiene forma de callo: tvloe1ónc, nc, 
és calli formam habens 


CALLOSO kovóviwmÓnc,15,€c; TOPploaLTOS, 


Í0.,OV; TUVA0ÓNS,NS,EC; TULÓELC, ECO, 
callosus> Acción de poner calloso 


TúM0OLC,EM05,N actio callosum facio> 
Poner calloso: TPOKATADKIPPÓO, CUUTO- 
póo in cirrhum induro 


Ev 


CALUMNIADOR á¿MINPLOC,OC,OV; AMTpóc 
átorroiós, óc,Óv; 0Lápozoc, Six óBvp OS 
Cápoloc, KpÓVITOS, YEVÓOKO.TNYOPOS, TUKO 
NOYOG,OG,OV; TIpOyMOoTOOÍÓNC,OV,O; OV- 
KO.OTNS,OÚ,OÓ sycophanta, calumniator> 
Perteneciente a los calumniadores: 


CUKOYOAVTOÓNC,NS,EG- ad  sycophantas 
pertinens> Calumniadora: OUKáOTpLOL, 
GUKOYÁVTPLA, AC, N calumiatrix> Calum 
niadores: yWidóveg calumniatores 


CALUMNIAR ánoovkátlo, Pacxaívo, 9LaBál- 
Ao, émpeálo, éEnreporneún, JETEVÉTO, -EV 
vérO, Trapapádouosr, ovkálo, CUKOYAVTÉN, 
cukoA»0yéO calumnior> Antes: TplOÓLO!- 
cúpo, rpodiaBálw ante calumnior> In- 
clinado a calumniar: GUKOQYaVTtIKÓC,N 
Óv ad calumniandum propensus> Junta- 
mente: ovykotowyeúdouol simul mentior 
adversus> Que vive de calumniar: Ov- 


KÓPtOG,OC,OV qui victus est ex calum 
niosa delatione 


CALUMNIOSAMENTE ÓL0afBÓAOS, CUKOYOVTO- 
90 criminose,calumniose 


CALUMNIOSO SlafBodmkóc, CUKOYOVTIKÓS, N 
ÓV; OUKOYAVTOÓNS,NS,EC calumniosus 


CALUROSO ídálpmoc,oc,ov; BiPpóc, á,Óv 

aestuosus> Muy calurososo: Kovomónc, 
NS,£€ aestuosus> Dias calurosos,esti 
vales: Oepunuepíca, 0v,ai calidi dies 


CALVA (adj.fem.) lhooác, ádoc,n gla- 
bra 


CALVICIE álorekíio., ac, N; YOñáxpa, nc, n 
HoñdoKpóTnS, NTOCG,N; HAÁKPOUO, ATOG, TÓ 


dodáxpoo1c, ec, N; MAdAPÓTNC, WIMÓTMS, 
ntoc,n glabrities,depilatio, calvi- 
tium> Enfermedad que provoca la 
calvicie: óÓbÍiacic,e0s, n ophiasis,mor 
bus capitis 


CALVO “átpixOC,OC,OV; “áBpiE, “ÁTpL- 
105,5; Qañdoakpóc, kodepóc, á,Óv; AelLo- 
Kápnvoc,Oc,ov; ladapócs, á,Óv; uadóc,n 
óv;  We0vóc,wnvóc,wilóc, ywvdvóc,nc,Óv; 
rrídoc,n,Ov calvus> Antes de tiempo: 
áwrólelOc,OC,OV calvus ante aetatem 
Estar calvo,quedar calvo: pad0apóon, Ja 
dá calvum facio,glaber sum> Hacia 
las sienes: WWOKÓppNS, -KÓPonc,ov, og 
qui nudis temporibus est> Medio 
calvo: "nMdádakpoc, Oc, Ov semi-cal- 
fadapón, dodakpón 
glabrum facio> Por detrás: ómo000á- 
AQGKPOC,OV,Ó occipite calvo> Por la 
frente: cUMÓc, 0,0 recalvaster> Por 
la parte anterior de la cabeza: ávo.- 
QYádovTOG,OC,OV calvus 


vus> Poner calvo: 


CALZADO “áoKopol, 0,01; “ny, troc,n 
KAN, OTOG, TÓ ; UTÓONUA, UTÓOALOMOL, TOS 

0.1 calceamentum muliebre> De rústi- 
cos: kaptaPívn, nc, n rusticum calcea- 


mentum> Delicado: Bomwkíc, í00c, n mo- 
lle calceamentum> Fácil de ponerse: 


“padíol calcei> Ordinario: QaútTOOLE- 
déc,é0c,tó calcei genus rudei> Pre- 


cioso de mujer: ápxeíod, 0v calcei mu 
liebris preciosus> Que tiene hermoso 


calzado: komurnédloc, oc, ov pulchros 
calceos habens> Roto: KOlVÓTOUC, - TO 
05,0 calceamentum multifidum> Calza 
do (adj.) únódetoc, Oc, Ov calceatus 


CALZAR únodéWV calceo> Acto de calzar 
únódnoc, ec, n calceatio> Que solo 
tiene un pie calzado: oíoréóuloc, oc, 
Ov alterum tantum pedem calceatum 


CALZARSE úxnodú0, únódvU.M calceor 
CALZÓN nepíLluO, TOC, TÓ lumbare 


CALZONCILLOS Ppáxoc,eoc,tó; Ppáxa, 
ns. N, TApoaunpidia, vv, tá (femorum te 
gumenta, femoralia) ávagvpic, í00c,n; 
Aovtpíic, Í805,N; OKEA4QÍ, 0,01; ÚNO- 
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TÓ calceamentum,calceus> Ateniense: 


ácképa, Oc, N calceamentum attici ge- 
nus, hirsutum,utilem per hiemem> Espe 


cie de sandalia: Ploúm,nc.n; Baov- 
TÍOV,OL,TÓ calceamenti genus> Cierta 
clase de calzado: “éupobpa, wm, tá; a 
TOTÓÓLA, (WV,Tá; OLKYáC, ÁOC,N; KOVKÍC 

í0d0c,n calcei genus> Especie de cal- 


zado rústico: TOdEWVEC, OÍ calceamen- 
ti rustici genus> Brillante por el 


calzado de oro: xPvOOTÉÑMOC, OC, OV 
aureis calceis nitens> Con un solo 


zapato: JHOovorrédiMOC,Oc,OV altero tan 
tum calceo indutus> Correa del calza 
do: "“Ópuoc,Ov,O; cd0apomp,NPoc,Ó co 
rrigia calceamenti> Costoso: OxloTtoíÍ 
0v,011 calcei sumptuosi> Cuerdas con 


se cose el calzado: "pouyeíc lora 
quibus consuuntur calcei> De atenien 


ses y egipcios: (0alkácIOV, ,OU,TÓ cal 
ceamenti atheniensis,aegyptius> De 
Frigia: Ovkxád€c, 0,01; GÚKyoOl, 0v,O1 
calceamenta phrygia> De mujer: Ttepí- 
poda, repiBapa, wv,tá; repiPoapídec, wmv, 


yá5TPLOV,OVL,TÓ subventrale indumen- 
tum, subligaculum 


CAMA JéLIVIOV,OV,TÓ; EÚVN,NS,N; KATÁ- 

KMTOV,OV,TÓ; KAN, NN; KMVINP,NPOS 

5; koítm,nc.n; Kortacía, ac, n; dodáun 
ns.n; VBáñauoc,ov,O  cubile,stratam 
lectus> Apto para la cama: leyxoíoc, 
Í0.,O0v a toros exstruendos aptus> Ba- 
ja: OKUUTÓSLOV,OV,TÓ; OKÍMTOUVC,OgOC, 

O lectus humilis> Blandura de cama: 
foAd0aKevvío, ac, Y] mollities lectorum> 
Camas de paja: xkoapúóúpol, kapyúloa, aL 
strata ex festucis> Capaz de siete 


camas: éÉnmtáxMvoc,Oc,Ov septem lec- 
torum capax> Capaz de trece camas o 


lechos: TpiOK010EKÁáKMVOC,OC,OV tre- 
decim lectorum capax> Colocar en la 


cama: otoiPadeúouol in toro colloco> 
Con las mantas muy espesas: Pobúotpo 
TOC,OC,OV alte et mollier stratus> De 
animales: ÚNTÓPANUA, ATOC,TÓ subs- 

tramen> Desde la cama: geúvnbiv e lec 
to> Donde hay multitud de camas: 


TOAÚKOLTOC,OC,OV multos lectos haben 
El lugar donde está la cama: TOCTOLÓ 


plOV,OV,TÓ locus ubi thalamus est> En 
el suelo: xaueúvn,nc,n cubile hu- 


mi jacens> Estar en cama: koitálouol 
in lecto cubo> Estar mucho tiempo en 


cama: dodloueúouold intra thalamum ma- 
neo> Hacer la cama: klwvoxocuéo, oT- 
Padeúouoa 
cama de hojas: otifBodoroién torum si 
ve stramentum ex foliis confici> El 
KALVIKÓG, N , ÓV 
recubans> Que ha caído en cama: Kl- 
voTrteTN"c,nc,éc lecto decumbens> Cons- 
trucción de lechos o camas: K«MVOTmn- 
yí0,QAc,N lectorum compactio> Fábrica 
de: KMVvommnyov,ov,tó locus 
lecti compinguntur> Pie de cama: %u 
VOTTÓSLOV,OV,TÓ; KMVÓTOUVC,OOC,Ó lec 

ti pes> Fabricante de: klivorolóc, oú 
O lectorum fabricator> La que está 


en la cama: EeúvNOTPIA, EÚVNTELPO, Oc, N 
quae stat et quiescit in lecto> Lo 
que se pone parta cama de los anima- 


les:  UTÓCTPOMOA, ATOS,TÓ  substramen> 
Pequeña:  Klhváplov,Ov,TÓ  lectulus> 
Preparar la cama: otpauatílw inster- 
no> Que está la cama: Suoxmvnc, nc, 
éc; OMÓKMVOC,OC,OV qui est in eodem 
lecto> Que está o duerme en la cama: 
KO/TÁKOLTOC,OC,OV qui in cubili est aut 
dormit> Que está sobre la cama: 
émLOÉLVIOS, OC, OV 
Que tiene cama común: KOlVÓlEKTpoOC, 
OV,N communem lectum habens> Tablas 


para cama: So0hdoaunia Soúpa,tá ligna 
thalamo apta 


lectum sterno> Hacer una 


que está en la cama: 


in quo 


in stratu positus> 


CAMALEÓN xOpu01léWNV,OVTOC,O chamae- 


leon 


CÁMARA, habitación de techo abovedado 
CAMBIANTE Úlotporn, ,c,ÉC mutabilis 


CAMBIAR áuegífo, ÓLqueiPouon, ÉTOALATTO 
éroueiPBo, eteporón, etepón, égoMálo, 
-1T0, é¿aueíPo, letaxoguéo, uetodaupBávo 
uetodári0, jeTaueiPo, rpoaueífo, rod 
TTOH commuto,muto> No cambiar: ávamio 


tPéYO0 non muto> De todo: é¿oadioión 
prorsus alium efficio> El escrito: 


peraypádo muto scriptum> En otro or- 
den: Hetakócounolc, ec, yn ordinis immu 
tatio> Capaz de:  PHleto.OTOTIKÓC,N,ÓV 
habens vim immutandi> El que pasa o 
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KOJUOPOL, AG, Y Ccamara> Que tiene forma 
koMoaputós, 1, Óv 
speciem habens> Real: oúpavóc,oú,o; 
TtoOMETOV,OV,TÓ tabernaculum regium 


abovedada: Ccamarae 


CAMARADA "niuixiótmmc,ov, o; ng, 1ixoc, 
5,n; Óóuacmec,1005, 0,9; OMODÍOLTOG, OS 
ov; gm0oEpKnS,ns, éc; OKNVOTNS,OV,O; 
GUVÓLOMTNTNS, OU, O; GUVNOTLOC, OC, OV; 
GUVOLKNTNP ,NPOS, O;GÚCKNVOC, OC, OV con 
tubernalis> Que no tiene compañeros: 
ávétodpoc,Oc,Ov sodalibus carens> De 
milicia: CUOTPATIÓTNS,OV,O commilito 
El que está dentro de las mismas pa- 


redes: oOpuoepknc, nc, éc eodem septo, 
iisdem parietibus inclusus> Que usa 
de la misma tienda (de campaña): 


OMÓCKNVOC,OC,OV  contubernalis,eodem 
tabernaculo utens> Que vive en un 


mismo barrio: OuvolkéTncC,OV,O contu- 
bernalis> Ser camarada en la guerra: 


OVUTOA£UÉO sum commilito> Ser cama- 
rada: OU00KNVÓO, CUVÓLOLTÁÍOUOL, CVOKN - 
vóÓ sodalis sum 


CAMARERO (criado encargado del arre 
glo del dormitorio) koltwvVíTNC,OV,O; 
BoMaunróldoc, oc, ov cubicularius> Ayu 


da de cámara: OTPOTNC,OV,O cubicula- 
rius 


CAMARÓN (pez) onápoc,ov,O cammarus 


CAMAROTE 0álauOCc,OV,Ó pars navis in- 
ferior 


CAMBIADO, que debe ser cambiado peto- 
KiVN TOC, A, OV mutabilis 


cambia a estado contrario inesperada 
TePUTETNC,NCS,ÉC qui 
Facilidad para cambiarse: eúctpobio, 
Qic,N facilitas ad vertendum> La 
manera de vivir: jietackeválouoa vi- 
vendi morem immuto> Que se cambia o 
o permuta: ésgnuoiPóc,n,óv quí commu- 
tatur 


mente: incidit> 


CAMBIO éválomua, o.toc,TÓ; énmodMA Om, ns 
n; énádMoé1s,e0c,n; émotpobn,nc.n; 
ecápemyic, es, 9; Metafoln,nc,n; Meta 
kÍívnolc, es, n; Jetodiayn, nc. n; Metád 


AO0ÉLC,EO0C,N; UTIAMOYUO, OTOC, TÓ com- 
mutatio,permutatio> Cambios: TPOTAÍ, 
(0V,Q1 conversiones> De gobierno: He- 
TÁOTOLOLC, ECOS, N Gubernationis mutatio 
De moneda: kóliuPBoc,ov,ó argenti per 
mutatio> De parecer: pletáyvoia, ac, n 
MetáyvooLc, ec, N mutatio consilii> De 
sentido contrario: évQavTtiOTPOTN, 

NS, permutatio in adverso> En orden 
inverso: éváloéic, ec, n; évodon, ns, 
n Ppermutatio ordinis> Mesa de cambio 
1tpárela, Nc,N mensa argentaria 


CAMBISTA ápyvpauioiPóc, ápyvpouorPóc, 
0,9; Tparelítnc, -CEÍTMC,OV,O; APV- 
capmorBós, 04,0; kepuatiotnc, kolMuBro- 
TNS,V0Ú,O mensarius, nummularius,argen 
tarius> Perteneciente a los cambis- 
tas: Ko»mwBiotikóc,n,ÓV ad nummula- 
rios pertinens> Ser cambista: TpOe- 
Cirieúso mensarius sum 


CAMEDRIS (planta) xQuoaÍíópvs, voc,n; 
xopoaiópoy, oroc, y chamaedris 


CAMELIA yauedaío., ic, Y] humilis olea 


CAMELLO óSpouác, ádoc,n; xáunmioc,ov,o 
droma,camelus> Joroba del: “úPoc,ov, 
O tuber in cameli dorso> Conducción 
de: «auninoías, oc, y camelorum agita- 
tio> Conductor de: «aunini1átmc,ov, o 
x«ounAelitnc,0v,O camelorum agitator 


CAMILLA KQTÍKMTOV , KMVINPLOV, OKUU- 
TÓÓLOV,OV,TÓ; OKÚMTOUC,OOC,O; Kpá- 
Partoc,ov,d lectulus,grabatus> Llevar 
en camilla: dQepetpeún in gestatorio 
fero 

CAMINANTE Odevtnc, 04,9; Parnp,npoc, 
5; Kelev8nTnc,oU,O; kedevdorrópoc, oc, 
ov; otelPeúc, ormPeúc, és, O; onpev- 
mMS,0,O viator,qui incedit> Dirigir 
TON YETÉM mostro 
viam> Perteneciente a los: O00LTOpL- 


kóc,N,ÓV ad viatores pertinens 


a un Caminante: 


CAMINAR oOdeúo, SSorropéo, árparito, Paí 
vo, 9Lodeúo, édodeún, -Seúouoa, éfodáo, 
écodéo, ka uBeúo, vícoouon, TélAO odÓv 
rTpocropeúouol progredior,iter facio, 
cho: Ttiateía 00 lata via> Andar 
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vado,eo,gradior> Caminar a: TpPO00x0 

péw confero me ad> A caballo: iTNO- 
Kélev8oc,0c, 0v facio> A 
pie: neloropéwm pedibus iter facio> A 
propósito para: 000Íoc, Í0.,O0v ad iter 
conficiendum idoneum> Adelante: 
rpoyátouoa Apto para: 
Topevtikóc,N,ÓV aptus ad incessum> Con 
dificultad: dvoodén  aegre 


facio> Con otro: ovvodeúwo iter facio 
cum .aliquo> Con paso acelerado 


Siatpoxálo citato gradu feror> De 
noche: VUKTITOPÉO, -EÚO, VUKTOTOPÉO 
noctu iter facio> Delante: Tponxo, 

rpoodeún, rporodíla procedo,ante iter 


ingredior> Desear caminar: k0olev0ián 
irter facere cupio> El que camina 


con rectitud: eúdúnopoc,Ooc,Ov recto 
itinere progrediens> El que se pone 


en camino voluntariamente: 0úTOKÉ)AE€V 
90c,0c,Ov qui sponte sua iter aggre- 
En cuvodorroOpén 
alium iter conficio> Errante: 0001- 
rmiovéwV errabundus iter facio> Por 
alto camino: UvyixélevOoc,Oc,OV per 
altam viam iter faciens> Por arriba: 
úneppoívo superegredior> Que camina 
a pie: xoapMo0íTOvC,Od0c,d,n pedibus 
procedens> Que camina con celeridad: 
TOXUBÁÍLOTOG, OC, OV 
dens> Que camina de noche: VUKTUTÓ - 
pOc,OCc,OV noctu faciens> Que 
camina muy de mañana: óÓpOpiodO0ÍTmMC, 
0v,O,n qui mane summo iter faciens> 
Que camina por malos pasos: oxoMmo- 
thovnc, mc, éc obliqguens incedens> Que 
camina, que marcha: Potmnp,npoc,ó qui 
incedit 


equo ¡ter 


progredior> 


iter 


ditur> compañia: 


celeriter ince- 


iter 


CAMINO “niúctov,ov,TÓ; “NAVOLC,EWC,N; 
“óSevua, > ÓOLGO., TOC, TÓ; “oÍun,nc.n 
“oípoc,ov,o; áyvá, ac, n; Pádoc,ov, o 
forriá, ác,n; yúa, yúto, Oc, n; KélevOo, 
(wv,tá; kélevdoc,ov,S; uéBOdOG, OV,N; 
TOPgÍ0L, AG, NM; TMÓPEVOLC, EOS, NM; TÓPOC, 
0v,5; onapía,ac,n via,iter,profectio 
Que abre camino o paso: “pnélxékev- 
905,0c,OV perrumpens viam> Abri ca- 
mino,mostrar el camino: gdo0ro1é0, TPoO 
odorirmoléÓ viam patefacio> Camino an- 


junto al camino: TOaporiWo juxta 


viam ambulo> Apartarse del camino 
viniendo de lejos: npocemónuén pe- 

regrae veniens diverto> Apartarse 
del camino: ropoyuón a via deflec- 

to> Apto para enseñar el camino: 00n 
matikóc, n , Óv ad mostrandam 
aptus> Aspero: TpPAYXEÍA.,AC,N aspera 
via> Camino recto: eúbúvoloc 006c; 
eúBVTOPÍOA, Ac, N recta,directa via> Ca 
ueyádodol 
0.1 militares et regiae viae> Compa- 
fiero de camino: OvvodorTÓópoc, cúÚvVodoc 

CUVÉKONMOS, CUVÉLTOPOS, OC, OV comes 
itineris, peregrinationis socius> Con 
currencia de: ¡u¿osía, lioyod1a, ac, N; 

juoyodein,nc,n, uígodoc,ov,n 
viarum> Camino conocido: Qoltác, ádoc 
n trita via> De mucho tránsito: OTt- 
Pía, ac,n iter De amplios 
caminos: eúpvódeloc, NOV; OÚPúTOPoOc, 

OC,OV habens latas vias> De dos cami 
nos: OÍTOPOc,OC,OV duas vias habens 

Dudar en el camino a seguir: glou$o- 
dé0 in viae electione dubitare> El 


que enseña el camino: xo00ónyóc, oú, o 
dux itineris> El que está junto al 
camino: Tápodoc,Oc,Ov qui situs est 
juxta via> El que hace el camino a 
pie: nmelóc,n,Óv qui pedibus iter fa- 
cit> El que no va por el mismo cami 


no: ánrootpPnc.nc,éc qui non eamdem 
viam calcat> El que pasa por el cami 
no: TAPodíTNC,OV, qui per viam tran 
sit> El que repite el camino o vuel- 


ve a andarlo: TOMUTÓpoc,Oc,ov qui 
iter repetit vel e contrario iter 
facit> El que va por camino recto: 


eú0ú0poMoc,Oc,OV qui rectum cursum 
persit> Enseñar el camino: koatnyéo- 
joa, ka8nyéo oa, dOnyéo, ron YEN iter 
monstro,dirigo> Estar apostado en el 
odo1d0kéwm vias insideo> Ca- 

mino estrecho: OtelvOrtóc O0Óc; Ootei- 

VOC,€0C,TÓ;  Otevwróc “ódoc angusta 
via> Guía de camino: Tro0nyóc,óc,Óv; 
són ymmp,npoc,S; Sónmimc, 04,5; roón 

yéTNCS,OV,O dux itineris> Camino in- 

transitable: Svoodía,ac,n 
vium> Ir por camino recto: eúSvópo- 
péo,  eúBvrTOpéO recto itinere progre- 
dior> Diosas de los caminos: Kelev- 
0eíon Be0í deae itinerum monstratri- 


viam 


minos militares y reales: 


mixtio 


tritum> 


camino: 


iter in- 
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ces> Tomar el camino: «elevdén viam 
carpo> La que está junto al camino: 


Troapoditic,1005,n quae juxta viam est 

La que pasa por el camino: TOAPod1tiC 
1905, quae transit per viam> Camino 
largo: loakporopía, ac, N longum iter> 
Lo que no va por camino recto, sino 


por rodeos: Kkájumoc.oc,ov qui non 
recto itinere fit,sed per flexus>Lo 


que tiene siete caminos: éntáropoc, 
OCc,OVv habens septem vias> Camino 
medio:  MECOTÓPELA, OC, N media> 
Mostrar el camino: ued0dnyéo, ron ye - 
Té(M monstro viam> Muchos caminos: 
TOAVOÍOA., Ac, N multa itinera> Camino 
para Caballería: " ITIMEVOL, TOS, TÓ 
equestre iter> Polvo del camino: TOQ- 
mvóc, 04,0 pulvis ex itinere> Poner- 
se en camino,tomar el camino: é¿od01 
Tropéw iter capesso> Por aquel camino 
éxeívn m 060 illa via> Por camino de 
tierra: éupadóv terrestri itinere 
“óm"áv quacum 
que via> Por un camino fácil: eúdó- 
90 facili via> Preparación de los 
caminos: OSoroÍnolc, es, n;odorotia, 
0, viarum munitio> Apto para mos- 


trar el camino:O900rTommtkoc, n,óv aptus 
ad aditum praemuniendum> Cuida 


do de componer los caminos: OdoToLia 


Oc, vias sternendi cura et officium 
Que arregla y prepara los caminos: 


Sdorrotóc,Óóc,Óv qui viam munit et 
sternit> Empedrado de los caminos: 
SSOOTPWOOÍA, AG, N stratura> 
Guarda de los caminos: 000vpnc,o0ú, 0; 
Sd0upóc,Óóc,Óv; SOOYÚAAKOC,OV,D; O80- 
YúLOS , AKOG, N viarum custos> Preparar 
el camino: npoodormoiéo viam praes- 
truo> Camino próspero: eúodí0,0Qc,n 
prosperum iter> Puesto en el camino: 
évó0L0c,e1vódet0c,Oc,OV in via posi- 
tus (que se encuentra en el camino 
una Casa,una ciudad..)> Puesto junto 
al camino: TápoluOc,Oc,Ov prope viam 
positus> Camino que ha de andar uno 


solo: ¡pMOVOTÁTLOV,OL,TÓ iter ab uno 
tantum calcandum> Que hace el mismo 


camino: OvVOdÍTNC,OV,Ó qui simul iter 
facit> Que mira al TOpÓ 
Si0c, Í0,0V qui viam respicit> Que 
muestra el camino: TPOOSOLTÓPOC, OC, 


via 


Por cualquier camino: 


viarum 


camino: 


Ov it er praemonstrat> Que se aparta 
del camino: Ttiavódoc (solamente 
acus.pl.fem. ri0vo0Í0c) aberrans a 
via> Camino que se divide en dos:áu- 
Y0d0v,OV,TÓ bivium> Que tiene anchos 


caminos: egúpváyutoc,0.,ov latas vias 
habens> Que toma tarde el camino: 


oyixkéleoBOc,OC,OV sero viam carpens> 
Que va de camino con: OUVATOÓNMOS, OS 
Ov qui una peregrinatus> Que vuelve 
al punto de partida: Trodvodía, ac, n 
iter reciprocum> Camino recto: átpo.- 
mutóc, átparmós,0ú,n; ópdoSpóuoS,Ov, O 
recta via> Camino recto,sin tropiezo 
otíPoc, tpiíPoc,ov,O trita via> Volver 
al camino: k0a00d0nyéo in viam reduco> 
CAMISA éxnevóútTnc,Ov,O; XUTOV,WVOC,O; 
únodútnc,OV,Ó subucula> Camisa sin 
mangas: kolófPiov,ov,tó colobium 


CAMISÓN de dormir,vestidos de cama, 


pijama geúvnTnNp xiTOV cubicularis ves 
tis 


CAMOMILA — (planta) 
chamaemelum 


xouorunldov,ov, tÓ 


CAMPAMENTO xopoxoBo2ía, ac, n; xápas, 
AKOC,O; OMC,10OC, NM; KOTOACKEVN , NS, 

n castra,metatio castrorum> Acostum- 
brado a hacerse en el campamento: TOL 
peupolikóc,n,Óv in castris fieri so- 
litus> Capitán de campamento: OTPOTO 
Te0ÍP*NS,OV,Ó castrorum praefectus> 
Colocación del campamento: Topéupin- 
Olc,eW0c,n; Troapeupoln,nc,nN castrensis 
dispositio> Colocar el campamento, 
los reales: évotpatoredeúw castra po 
no> Establecimiento del campamento, 
campamento: OTPATOTESEÍA, AG, N; OTPO- 
TOTÉDEVOLC, EOS, Y Ccastra metatio,cas- 
t ra> Levantar el campamento (mili- 
tar) ebotpatoredeú, OVVECAÍPO cas- 
tra moveo> Levantar el campamento 


contra: émotpatoredeúo castra moveo 
adversus 


CAMPANILLA: K000v,(wvoc,O tintinabu- 
lum> Que hace ruído de campanillas o 
cascabel: K000vOKpóTOG,OC,OV tinti 
nabulis sonans> Que lleva campani- 
llas o cascabel: K000Nvobópoc, Oc, ov 
tintinacula gestans 
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átapmitóc, átapróc,O0,O via trita,rec 

ta> REducir a buen camino: (pevóm ad 
mentem reduco> Salir fuera del cami- 
no: éxTOatéo, UTOKÁÍUTTO deflecto a via 


Seguir el camino derecho: ópdoSpouiéw 
recto cursu feror> Separar del recto 


camino: TOPeV8ÚVO a recto cursu dimo 
veo> Separarse del camino: TOPUATPÉTO 
diverto> Situado junto al camino: TO! 
pódioc, Lo, ov juxta viam positus> To- 
mar el camino del medio: peconopén 
medium iter teneo> Torcer el camino: 
éxtpóreumol diverto> Trillado: mátoc, 


CAMPANUDO, usar palabras campanudas o 


sublimes otougoldoyéo grandibus ver 
bis utor 


CAMPAÑA, que vive en tienda de campa 
ña énicknvoc,Ooc,Ov sub pellibus de- 
gens> Habitar en tienda de campaña: 
émoknvón in tabernaculo habito 


“2 


CAMPESINO “ánpiac, ád0c; áypolótmc,ov 
5; MiTNS,OV,9; yEeMpykóc,N,ÓV; XAO- 
eúvNS,xA0ÚVNC,OV,O; XOpÍTMC,OV,O; KW 
HOVAOS,OC,OV;  áPOUvPOTÓVOC,OC,OV qui 
rura suo labore exercet,pagi incola, 
rusticanus,agrestis,rusticus,agrico 


la> Con pocas tierras: |puxpóbwioc, oc 
OV parvas glebas habens> Multitud de 


campesinos: xOpltTIKÓV,O(Ú,TÓ rustica 
na multitudo> Que vive en los campos 


Te0LÓVOMOC,OC,OV qui in campis pasci 

tur> Perteneciente a los campesinos: 
xOpitikóc,N,ÓV ad rusticos pertinens 

Campesino que trilla: álweúc,é0c,O 
qui in area frumentum terit> Trabaja 
dor del campo: QApPOVPOTÓVOC,OC,OV qui 
rura labore exercet> Campesina: x0pí 
Tlc,1805,N villica 


CAMPESTRE ápovpaíoc, Í0., Ov; TEDELVÓG, 
TEÓLOKÓS, N ,ÓV; TEÓLNPNS,NS,EG; TEÓL- 
vÓC,M,ÓV; TEOLÁCUNOS, MEÓLÁCLOS, UTÓ - 
TOKOG, ÚUTOKAGKMOS, OC, OV campestris> 


CAMPILLO ymólov,ov,tó agellus 
CAMPO “ánedov,ov,tó; áypóc,o0ú,0; Pó- 


MOE, OIK0G, O; YúOL, VÍA, OG,M; XOPO, Oc, N 
[OPOC,OV,O; VEÓC,OÚ,O; TEÓLÍOV,OV,TÓ 


ager,campus> Abrigado: eílónedov,ov, 
TÓ Campus apricus> Acción de pernoc- 


tar en el campo: áypaviía, ac, n per- 
noctatio in agris> Administración 
del campo: Qypovonía, ac, N agri subur 
bani administratio> Al campo: TtE0LÓ 
dev in campum> Arrancado del campo: 
rreóLódev e plano solo> Campo asolado 
éxkextlouévoc,Oov,O desolatus  ager> 
Casa de campo: áypoixiía,ac,n villa, 
domus in agro> Corretear,vaguear por 
los diafipáto per  agros 
perambulo> Cultivar el campo: Yeomro- 
véw agrum exerceo> Campo de sembra- 
dío: CNÓPOC,OV,Ó ager qui seritur> 
Campo de trigo: COTITOV,WvOCc,O ager 
frumentarius> División de los campos 
yeouopíol, Oc, N agrorum divisio> El que 
mueve estrépito en el campo con las 


armas: TEOLOMAÓKTUTOC,OC,OV qui armis 
strepitum in agro ciet> El que pasa 
la vida en el campo: “áypavioc, 
OcC,OV in agro stabulans> El que mora 
en el campo: áypouévnc,ov,o in agro 
commorans> Guarda de campo sagrado: 
telhevaopóc,Oú,O agri consecrati cus- 
ños campos: puxpófoloc,Oc,Ov parvas 
glebas habens> Que trae la ruina a 
los campos: “wiecífoloc,oc,ov perni- 
ciem afferens arvis> Que vive en el 
campo: xG0pavioc,oc,Ov in agro degens 
Que vive en los campos, campesino: Te 
SLÓVOMOG,OC,OV qui in agris pascitur 
Renovación de VÉWMTOC,OV,O 
novatio agrorum> Renovado,noval: ve- 


campos: 


campos: 


1óC,OÚ; vel0c,OVU,Ó ager renovatus> 
Rodeado de: TepiTteÓIVOC,N,ÓV circum 
campestris> Sin  cultivo,inculto: 


áyeopynTOC,OC,OV incultus> Situado en 
campo raso: UÚNÓNTANKOC, UTOTAÁKIOS, 
Oc,Ov planitie subjacens> Socio en 
cultivar los campos: Evyyeopyóc,óÓc, 
Óv socius in agro colendo> Tiempo de 


renovar los campos: veWwtóc, 0,0 tem- 
pus agros renovandi> Vecino al campo 


TANOLÓXOPOC,OCS,OV vicinus agro>Vivir 
en el campo: xopiálo in aagris dego 


CANA TOMÓTMSC,NTOC,N canities> Que 
tiene pocas canas: OTMOPVOTÓMOC, OC, 
Ov cui rari sunt cani> que tiene ca- 
nas en las sienes: TMOMOKPÓTOdOC, OC, 
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tos> Guardas rurales: yémpec, yéwmuOs, 
Oi qui terram custodiunt> Heredad: 
XOpÍí0V,Ov,TÓ ager> Labrado: “ápovpa, 
AGN; YEOPNUOA, TOC, TÓ; YEOPYLOV,OV, 

TÓ arvumager aratus> Parte del cam- 
po medida a cordel: Ooxolvícuo., TOC, 
TÓ pars agri fune dimensa> Campo pe- 
queño: ápoúpiov,xapídiov,ov,TÓ age- 
llus> De pequeña labranza: ólmpo- 
cí0, Ac, N tenuis aratio,agellus> Per 


noctar en el campo: áypaviéo in agro 
pernocto> Perteneciente a los campos 


de labor: áovpaioc,Íía,OV arvalis> 


Que anda por el campo: x0poBátnc,ov 
O per agrum incedens> Que habita 


cerca de los campos: TÁPAVAOC,OC,OV 
juxta in agris stabulans> Que huye 


del campo a la ciudad: lrepvnc, ns 

éc qui ex agro in urbem fugit> Que 
permanece en el campo de batalla,be 
licoso: Hévolxumoc,Oc,ov in acie per- 
severans> Que se ara: "“ápoolic,e0c,n 
ager qui aratur> Que se labra: ápo- 
TPÍACIC,EWS, N ager> Que tiene peque- 


Ov Canas habens tempora> Que tiene 
canas: TOMÓTPLEOC, TOMOTAÓKOOS, OC, 
Ov canus 


CANAL alo, avoc,d; úspoxón, nc. n;Óa 
ppon,éxpon,nc,n; ÓLÓPuyua, TOC, TÓ; 
“ÉKpo0c,0v,d; KOLLÍ0A, Ac,N; ÓYÉTEVO, 
QATOC,TÓ; ÓxETOC,OU,O; Ópoúbpa, oc, n; 
TLOTNP,NPOCS,O; MO-TNPLOV,OV,TÓ; CO 
Anv,nvoc,O canalis> Pequeño: O0WmANvá- 
pLOV,OV,TÓ; OWANVÍOKOC,OV,O canali- 
culus> Subterráneo: áNTOpvVE,vYOC,O; 
YÓPdUpa, 01, N; OUPéÉUBoAOS, OVPLYyOÉM- 
PBoáoc,cupiyyéuBodoc,Oov,Ó canalis sub 
terraneus 


CANASTA orvpíc, í00c,n fiscella 


CANASTILLA TOMÁPLOV,OV,TÓ; TA_MMNPÍO- 
KOC,OV,O fiscella 


CANASTILLO ávB0odóxOoc,OV,O; káloBOc, 
O0L,O; KÁVOAOTPOV,KÁVIOTPOV, KÁVEOV, Ká- 
VOÚV ,KUPTÍÓLOV,OV,TÓ; KÚPTOC,OV,O; 
TAÉYUOL, TOC, TÓ; TAEYUÁTLOV,OV,TÓ ca- 
lathus,canistrum, quasillus> De figu- 


ra de canastillo: koloSoeiónc, nc, és 
calathi figuram habens> De mimbre: 


yúpyoi80c,OV,Ó canistrum e vimine> Pe 
queño: (o0opuíov,Ov,TtÓ parvus calathus 
Que lleva canastillos: KoOokobÓpoc, Ko.- 
vndópoc,Oov,n canistrifera 


CANASTO lopkóc, 0,9; Uacxámov,ov, TÓ 
cophinus,canistrum> Pequeño: xkodo0íÍíc 
-16C,N; KOA0IBÍOKOC,OV,O; KOLÁBLOV,OV 

TÓ parvus Ccalathus> Canastillos que 


servían para llevar los frutos con 
que se rociaban las víctimas de los 


sacrificios: OÚlOXVUTaA, Wwv, tá; OÚMOYÚ- 
TO1,Q1 canistra unde fruges salsae 
fundebantur 


CÁNCAMO, resina de un árbol de la que 


se saca el incienso) kávkopuov,ov, TÓ 
cancamum 


CÁNCER KO0pKÍVOUO, OTOG, TÓ; ESNÍOV, ÓVOS 
y cancer,ulcus> Signo celeste: xnAn, 
NS,N; KAPKÍVOC, KAPKÍVOC,OV,O cancer 


CANCHA deportiva áYyovlOTMPLOV,OV, TÓ 
locus ubi certatur 


CONCILIACIÓN de los ánimos OUVOlKe- 
ÍWm01lc, ec, Y conciliatio animorum 


CANCIÓN “áoic,eac,n; áoldocúvn,nc,n; 
UÉMOMO, ATOC, TÓ cantus,cantio> Acom- 


pañada de flauta: QúAMpUaA, O.TOC,TÓ can 
tus ad tibiam> Amante de las cancio- 


nes: QunNoíuolToc,Oc,OV amans hymno 
rum> Breve,cancioncilla: piehúdpiov, 
Ov,TÓ cantiuncula> De pastores: Pov- 
koMolóc,O,0 pastoralis cantinela> 
Dulce: Llelw8nuaA, ATOC,TÓ psalmus> In- 
vIKÓV,O,TÓ; Aevkacuóc, 00,0 candor 


CANECILLO “(uiov,Ov,TÓ humerulus 


CANELA K0O0Í0L, 0:C,N cassia> Especie de 
canela: gáxap cassinae genus> Arbol 
de la canela: ¿vlokacoÍa, oc, y cassia 
lignea 

CANES marinos oKúmMO:, (0v, Tá 
caniculae 


(peces) 


CANGREJO áotaKkÓOc, ÓOTAKOC, OU, O; KÁpo- 
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fantil (canción de la golondrina): 
x€MOÓVIOHO, ATOG, TÓ cantilena puero- 
rum> Obscena: kólafoc,ov,d obscoena 
cantio> Usada en los molinos: pvio- 
8póc wn cantilena molaris 


CANDELABRO ávoldaminp,npoc,O; Avxve- 
Tov,Ov,TÓ; Avxvía, ac, N; AVAVOÚYOC, 

0v,Ó; Avxvíc, 1005,1N candelabrum> 
Parte del candelabro del tabernáculo 


a modo de esfera: Ob0MpotTnp,Npoc, o 
candelabri pars in  modum spherae 
facta 


CANDELERO  KNpormyov, Avyxvelov,ov, tó; 
AVYVÍ0a, Ac, N candelabrum> De madera: 


Eviolwyvoúxoc,ov,ó e ligno candela- 
brum 


CANDENTE OLáTUpOc,OC,OV candens> Po- 


nerse candenterrupaktén, -aktTÓN cande- 
facio 


CANDIDATO levyeímov, 0v,ov; Aevkopó- 
PO0S,O0C,OV; MVNOTNP,NPOS,Ó candidatus 


CANDIDATURA TpoPoAWn,nc,nN designatio> 


Contraria: ávunpoBoln,nc,n contra- 
ria designatio 


CÁNDIDO eúyvonov, 0v,ov; Aeukávdeoc, 
Oc, Ov; Ahevkav8nc, nc, éc; ABUKÍTNC,OV, 
O; Aevkóc,n,ÓvV; Mápuapoc,Oc,ov can- 
didus> Cándida: levkác,ádoc,nN candi 
da 


CANDIL Aúxvoc,ov,O lychnus 


CANDOR ánion, áriocúwn,nc,n; eúyvoo- 


Poc,ov,ó carabus,astacus, cancer mari 
kopáfiov,ov,tó parvus 
carabus> Especie de cangrejo: (áyol- 


va, foryédoiva, ns, y cancri genus> Pare 
cerse al congrejo por los movimien- 


tos: KapvivóN cancro assimilo> Seme- 
jante al cangrejo: Kapkivwnc, ns, es 
cancro similis> Tenazas de los can- 
grejos: xn4n,ncs,n forfex cancroum 


nus> Pequeño: 


CANICIE nohác,ác,n; TOMÓTNC,NTOC, 
n canities> Desarrollar la canicie: 
rohmón Producir 


canitiem  induco> 


canicie: OUaívo canitiem induco 
CANÍCULA áOTPÓKUVOC,OV,O; KÚVAGTPOV 
OUL,TÓ; CeÍpoc,OV,O; HAÍPA, AC, N cani 
cula 


CANILLA ávióc,0,0; Kwnv,nvoc,o fis 
tula,tibia> Que tiene podridas las 
canillas: O0OmpóÓKVNHOS, OC, OV 
tridae sunt tibiae 


cui pu- 


CANINO KUVO.TOC, Í0., OV; KÚVELOC, KÚVEOC 
QA, OV; KUVIKÓC,N,ÓV; KUVOONS, OKVAOKO- 
9nc,nc,ec caninus 


CANO ToMmÓ0pIE, -TpPLxOC,5,N; LbálovBOS 
0c,OV; (0añ0aVOÍaC,O0V,D; $Opkóc,n,Óv; 
romMóc,á,Óv canus> Semicano: HE00LmTÓ 
MOG, MLEOTÓMOS , OTAPTOTÓMOS, OC, OV; 
uiéó0pió, -TPLXOG,D,N «semicanus> Algo 
cano: Únorómoc,oc,ov subcanus> Vol- 


ver cano: TMOMÓO canum facio 


CANON  Kkovovíc, 1805,N;  Kávawv,Ovoc,O 
regula scriptoria> Admitido en el sa 


grado cano: évdládetoc,Oc,Ov in sa- 
crum canonem receptus 


CANÓNICO K0vOvikÓc,N,ÓV secundum ca- 
nones electus 


CANONIZACIÓN áno0éwolc, ec, n relatio 
inter deos 


CANORO “wmÓlkÓc,N,ÓV; TOLKIAÓÍELPOG, 
OC,OV canorus 


CANSADO “éKKOTOC,OC,OV; ÁTELPNKOS, 

vía, óc; kauoampóc, á,Óv defessus> Al- 
go cansado: UNÓKOTOC,OC,OV aliquantu 
lum lassus> De duros trabajos: ámpú- 
TOTVOS,OC,OV multis laboribus confec 


tus> Hasta sudar:  Ká0lópoc,oOc,ov 
lassus ad sodorem usque 


CONSAGRAR, estar consagrado y dedica- 


do además: nrpocaváxeiuol insuper con 
sacratus et addictus sum 


CANSANCIO KápMO.TOC, KÓTOC, OU, O ; KÓTOOLC 
eg05, N aerumna, lassitudo 


CANSAR áTrOTPÚO, KOTÓO lessum reddo, la 
lor> Con otros en coro: OUvemnyé0n 
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sso> Estar cansado: Anóé0 fessus sum 


CANSARSE ánoscováo, káuvo defatigor,de 


ficio> Del trabajo: ánrmokáuvo labore 
deficio 


CANTADO, acorde con muchas 
OVVOÍM1OCS,OC,OV consonus,qui simul a 
multis canitur> Con lira: yoltóc,n 

Óv fidibus cantatus> Suavemente: Jle- 
Aw0ntóc,N,ÓV qui modulate canitur> 


vyypavtóc,óc,óv flebi- 


voces 


Tristemente: 
te cantatus 


CANTANTE (W86c5,04,0,N cantor> Reunión 


de cantantes:  xopóc,oú,o  coetus 
canentium 


CANTAR "údo,údéo, *úcdo, *údOO, ávaué)- 
TO, ¿9úpo, áro, ágido, SLaxKoundén, évéro 
évvéro, émuéirico, mpúo, mpúojca, katádo, U 
ayífo, hayasílo, ueríto, ueLíodn, 

uelícoon, uélco, uodéo, jorrrálo, ujovolálo, U 
ovoíto, - 1000, - 1000, LOVOLKEÚO NOA 

yváílio, údéo, úbeiw cano, canto,psallo> 
A lavez o después: hetauélrouol si- 


mul o post cano> A menudo: áol0áo 
cantito> Acmopañar al que canta con 


un instrumento de música: émvyálio, 
psallo> Al son de la lira: xopóoko- 
yéo fidibus cano> Alrededor: tEplá- 
90 cano circum> Que gusta de cantar 
cantar con otros: QMDoúMuoATOC, OC, 
Ov qui amat cum aliis canere> Cantar 
antes: nmpoaeídn, rpoádo, TpPoavauélTO, 
ároppoywdéo praecino> Apto para can 
tar delante: npomóikóc,n,ÓV ad prae- 
cinendum aptus> Apto para cantar: 
yo/dtóc,n,Óv ad psallendum aptus> Can 
tar bajito: puivopíto, únoxkiVúpojiod ta 
cita voce cantillo> Cantado por voz 


de mujer: YyUVvO1KOKÉPUKTOC,OC,OV foe- 
minarum voce decantatus> Cantar a, O 


contra alguno: ámppalwdéo decan- 

triuBíto, n- 
tuvo, mrúlo cacabo> Como los cu- 

clillos o los gallos: xoxpúlw coccy- 
zo> Con dulzura: eúuoliéo pulchre et 
suaviter cano> Con himnos: ébuuvén 
decanto> Con lira: PoapfBitílo barbito 
cano> Con otro: nmpocuelwdéo admodu- 


to in> Como la perdiz: 


cvvemóBéyyouor simul  adsono> Con 


suavidad: Muyvpílo suavi voce cano> 


Con voz lamentable: pivúpouod queru- 
la voce cantillo> Concertadamente: 


rpocádw accino> El que canta acorde: 
cuvówmdóc,óc,Óv qui concinit> Cantar, 
ponderar trágicamente:  Ééxtpoywdén 
tragice decnato> El que canta alter- 


nadamente: áVTÍWOAUNOC,OC,OV ex adver 
so canens> El que vive de cantar por 


plazas y calles: “pafómdóc,o0ú,O qui 
vitam degit cantans> Cantar en coro: 
cTOLYOUVOÉO alternis versibus respon 
deo> Cantar en verso: "powyudén, kedo.- 
déV carminibus decanto> Junto a: 
roposíów accino> Las cosas sagradas: 
deouMóéWN sacra cano> Lo que se can- 
ta primero: TpóÓ0AGMOL, ATPOCS,TÓ id quod 
praecinitur> Para dormir a los niños 
Pavkadáo, PavkaldíwvV pueros sopio can- 
tilando> Por lo bajo: únádo succino> 
Que canta acorde: npocw0óc,óc,Óóv qui 
musicis instrumentis accinit> Que 
canta con dulzura: piedíBpooc, uelí - 

9pOvT,OVT,OVV suavem cantum fundens> 


Que canta con otro: OÚNuOATOC, OC, OV 
cum alio canens> Que canta con varie 


dad: rorxkómónc,nS,ec; TorkiAWw0Óc, Óc 

Óv vario carmine Ccanens> Que canta 
con voz delicada y suave: OnAvuelnc, 
ns, éc delicata voce canens> Que can- 
Tpowmólkóc,N,ÓV praeci- 
nens> Que canta en voz baja: Anxvbio 
msc,0ú,0,n qui exili voce cantillat> 


Que canta mucho: TOolvuelmc, nc, és 
multum canens> Que canta por agudo, 


tiple: óSúuoATOC,OC,OV acutum canens 
Que Canta suavemente con la lira: 
“nógúlopns,ov, 0; nóvuelnc, nc, és suavi 

ter lyram canens> Que canta suavemen 
te: AMYyóMOATOG,OC,OV suaviter canens 

Que canta versos: otnxodóc,óc,Óv qui 
versus canit> Cantar alrededor: TeEpl 


ád circum canere (pasiva: quedar 
aturdido por ruído alrededor de uno) 


Cantar solo en la escena: Lovwdén 
solus in scena canto> Cantar suave- 


mente :eúctoUÉO, LEALNOÉN 
modulor> Cantar tristemente: yvyypoí 
vO tibia flebili cano> Cantar untado 
de heces de vino ( en las comedias 
que se representaban durante la 
vendimia): TpUy/OdÉO faece perunctus 
cano> Actor que cantaba untado de 


ta delante: 


suaviter ore 
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heces: TpVYWMdÓC,OÚ,d comicus qui in 
scena canebat faece perunctus>Cantar 
versos o himnos: úuvéo, uuveim cele- 
bro, hymnum cano> Cantar en coro: OT 
xouv0éw alternis versibus respondeo 


CÁNTARA kálin,nc.n; xkálmc,100c,n; 
KálMIOV,OU,TÓ; METPNTNC,OÚ,O; OTOLL- 
váplov ,OTAUVÍOV,OV,TÓ; OTAMVÍOKOS, OV 
O; OTÁMVOC,OV,O amphora, hydria 
CANTÁRIDA káv80POc,OV,O scarabeus> 
Insecto de la especie de las cantári 


das: Poúrpnotic, ec, y insectum e can 
tharidum genere 


CÁNTARO áubibopeúc, éW5, - nOs, 0; áokóc 
0ú,0; Píxoc,ov,O (urna ansata) ,éx1- 
VOG,Káv90POC,OV,O; Kepapíic, 1005, NM; Kw 
víc, 1805,n; Kpwooóc, 0,0; úSpelov,ov 
tó; úSpia,ac,N hydria,dolium,olla 
quaedam, amphora> Pequeño: dOpíov,ov, 
tó; dSpickn,nc,n parva hydria 


CICATRIZ kelo.óntic,100c,N cicatrix 


CANTERA Aotouía, ac, N lapicidina> Per 


teneciente a la: liWovpykóc,n,ÓV ad 
lapicidinam pertinens 


CANTERO AaTÓNOC,OV,O; A0MEEVTNC, OU, O; 
Aa08605,0V,O lapicida 


CÁNTICO  “áoma,Qatoc,tó;  ácmóc,o0ú,0 
canticum> Suave: 'nNÓOÚKWLOC,OV,Ó sua- 
ve canticum 


CANTIDAD tnAixótmnc, toc, N; TOCÓV, OÚ, 
TÓ; MOGÓTNC,NTOC,N qQuUantitas 


CANTILENA uéMo|LIOL, TOC, TÓ; “ÁOIC,EOC, 
n; áoidocúvn,nc,n; ácuHátiOV,Ov,TÓ; 
foA»n,ns.n;  VvóMoc,ov,o 
Frigia: (púyov ácua phrygia canti- 
lena 


Cantilena> 


CANTINERO dópiadópoc, 1povópoc, údATO 
(Ópocs,Oc,Ov lixa 


CANTO “áeloHio., ATOC,TÓ; in, nc. n; Óy 
oróc,n; áKpóQMOL, ATOC, TÓ; EeúNMmpuc áol 

qa (vocalis cantus) cantus> A coro: 
OTYOUVOÍOL, AG, Y responsio> Acomodar 
al canto: plovocóN musicis numeris 


adorno> Acompañado de la líra o 
cítara: kW00podía,ac,n ad citharam, 
lyram apta modulatio> Acompañado de 


la lira: yoltodía,ac,n cantus eius 
qui alii psallenti vel ipse sibi 
accinit> Acompañar en el canto: éna- 


peídw, éráóm accino> Alternante: ávtí 
yoAuoc,Ov,d cantus e adverso> Amante 
del canto: Qilaocid06c,n,óv; bu0md6c, n 

Óv amans cantus> Apto para el campo: 


ÚúNOAÚPLOC,OC,OV  aptus  modulationi> 
tus absonus> Disputar sobre el canto 


jovolálo, uovoíto, - 1000, - 1000 cantu 
contendo> El que ama el canto: (ó- 
HOATOC,OC,OV qui amat cantum> El que 
dirige el canto: vouoypádoc,Ooc,ov qui 
canenti modum praescribit> Exce- 
lente: eúolriol, ic, N egregius cantus 
Fúnebre: éminóeL0v,Ov,TÓ carmen fu- 
nebre,epicedio> Hacer oir el canto: 
$80yyátouor sonu emitto> Introduc- 
ción al canto: TpPÓ0OOMA, ATOC, TÓ prae- 
ludium cantus> Maestro de canto y 
baile: xopóidáokodoc,ov,O; xXOPporolós 
oú,O qui tradebat artem canendi et 
saltandichori magister> Prolongar el 
TelV0óÍW extendo cantum> Que 
daña con su voz o su canto: óloób0- 
vVOC,OC,OV qui laedit voce vel cantu> 
Que imita el gruñido del puerco: Oú- 


povoía,ac,n cantus suis grunnitum 
referens> Que produce canto suave: 


“nóvpóac,ov,d suaviter canens> Que 
se goza con el canto: QÍíAVuvOoc,n,ov 
gaudens hymnis> Unísono: Suobwvío, 
OC, 1] concentus> Variación en el can- 


to: ÓLáyodua, TOC, TÓ cantus mutatio 
(cambio de tono o inrervalo de des- 
canso)> Canto rodado (piedra): Tpó- 


xodoc,ov,O lapillus 


Canto: 


CANTOR “(w06c,0ú,0; MOVOOVPYÓC, ÓC, ÓV 
fedmiotncs,oú,0; pelwmdóc, 0,9; uelro- 
d6c,Óóc,Óv; MoArooTnc, MoAróc, 00, O; 
HOvOÍKTNC,OV,O cantor,modulator> Can 
tor suave: Hlelikmc,oú,0 suavis can- 
tor> Cantor y cantora joven: veao1dós 
0ú,5,n recens poeta> Hábil: “úóvnc, 
ov,5;“údnc, 0,0 perite canens> Canto 
ra: UHOAMÉOTPLA, AG, N cantatrix 


CANTURREAR 0.ÓL0LGO cantito 
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Armonía del canto: cvubovía, Ac, y con 
centus> Aspero: “poíPónolc,ec,n can 
tus insuavis> Atraer con el canto: 
écarádo carminibus demulceo> Canto 
de la lira: yoMuóc,oú,0 fidium can- 
tus> Canto de solo: povadÍa., Oc, N can 
tus solitarius> Composición de ver- 


sos líricos: hedoroiia, ac, y modula- 
tio carminum lyricorum> Diestro en 


el canto: “wmÓlkÓc, N, ÓV canendi peri- 
tus> Disonante: ávudovía, ac, y can- 


CAÑA $6v0a£,0xoc,O; bic, 1005,N; Ká- 

AOHOG,OV,O; Kávvo., nc; kávvn,nc,n; 00 
vOÉ,OKOC, Y Canna, arundo,calamus> Cor 
te de cañas: kodauntouío., oc, n calamo 
rum sectio> De caña: kodápuivoc,n,ov 

arundineus> De pescar: kohouíc, í0c, 
n; opueliá, oppuiá,ác, yn arundo piscato- 
ria> El que toca con una caña o mane 
ra de flauta: xkolopuaúdAnc,ov, O; xkodá- 
HOavAOc,OC,OV qui calamo in tibiam 
formato canit> Hecho de caña: (íl- 
vOc,N,OV e canna confectus> Cercado 
de cañas: kolopuooteóncs,nc,éc calamis 
circumdatus> Que lleva la caña: K0- 
AQGUOYÓPOS, KOA0UNHÓPOS,OC,OV. arundi- 
nem gestans> Que tiene hojas de caña 


Ko d0MÓó9UAAOC,OC,OV  arundinea folia 
habens> Vello o pelusa de las cañas: 


KO 0MÓXVOOS,OV,Ó  arundinum lanugo> 
Semejante a las cañas: kod0uoónc, nc. 
ec arundini similis> Lleno de cañas: 
Sovaxeúc, és; Oovokoónc,ns,ec arundi 
nosus> Que produce cañas: OO0VOKotpó- 
Q0C,OC,OV arundinifer> Que está lleno 
gOvOL- 
KOXÓ0C,OCc,OV arundinibus virens> Ca- 
ña pequeña: koláuov,Ov,TÓ; KOMQUÍO- 
KOC,OV,O calamulus,parva arundo> Que 
lleva hermosas cañas: k0olMó6voS, 0KOoc 
9,n pulchjras arundines ferens> Que 
tiene pocas cañas: Ólyokálapoc, oc, 
OV paucos calamos habens 


del verdor de las cañas: 


CAÑAFÍSTOLA xacoía uélonva 
fistularis 


cassia 


CAÑAHEJA váp6ng¿,nmxoc,O ferula> Jugo 
de la cañaheja: xolPávn,nc.n succus 
ferulae> Lleno de cañahejas: vopbnxo 
TÁNPOTOS,OG,OV ferulis repletus> Pa- 


recido a la: voapónxkoónc,nc,ec feru- 
lae similis> Que lleva cañahejas: 
vopOnkoYÓópoc,Oc,Ov feruliger 

CÁÑAMO xkávvaBic,e0c, n cannabis> De 
cañamo: Púflivoc,oc,ov cannabeus> He 


cho de cáñamo: KQaVvóBivOC,N,OV 
cannabe factus 


ex 


CAÑAVERAL S0vokefOv,Ov,TÓ; KodLauic, 
í00c,M; KodaQuov, vos, arundinetum 


cAÑo ácKávtnC,Ov, O; YÓPdvpa, AG, N 
scamnum> Con nueve caños: évveákpov- 


VOC,OC,OV novem fistulas aquis fun- 
dendis habens 


CAOS yx3á0c,e0c,tó chaos> en 


caos: ¡0aóm in chaos verto 


Meter 


CAPA dQ01vÓANC,OV,T Ó; Qápoc,eoc, tó; 
devóAnNS,0V,O;  xAQLÍvOL, ,NS,M;  KUTáC, 
ádoc,n;  TrepíPlmuo,otoc, tó  pallium, 


paena,penula> A manera de capa raí- 
da: tpiPovikos instar pallii detriti 
CAPACIDAD x0Opnuo, 0.TOC, TÓ capacitas> 
Que tiene capacidad para contener 
diez mil hombres: pHUPÍAVÓPOC,OC,OV 
decem milia hominum continens> Tener 
capacidad: cwmxkén valeo 


CAPADO árnooroidwv,Oovoc,O eviratus 


CAPAR, cercenar,cortar,arrancar ánmoo- 
rá, ánoorálo evello 


CAPARROSA yo/xáven,nc,n; xánxovOoc, 
0v,5; yxálxavB0v,ov,TÓ chalcanthum 


CAPATAZ épyeneíkiMC,OV,O; Épyemotá- 
1NC,OV,O; ÉPYOÓLOKTMC,OV,Í exactor 
operum 


CAPAZ 0geKTLKÓC,OOXÓC, ÉMTTEPLEKTIKÓG , 
xovdóc, xopntikóc,n,Óv: ÚúnodéL1Oc, OL, 

OV; TOAVÓÉYUOV,WV,OV capax> De mu- 
chas cosas: TOAVIavónc, ms, éc multo- 
TOVÓEXMS - NS, ÉS 
omnium capax> Muy capaz: eúpuyodnc, 
ns,éc late capax> Ser capaz: yálo, 
yovdávo, xeíouor, xeio, xé0, xopéo capax 
sum 


rum cCapax> De todo: 
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Acción de llevar capa vieja,gastada: 
tpiBovodopía, ac, n pallii detriti ges 
tatio> Capas groseras y cortas: Ocú- 


pol, WV,Q1 parvae,viles lacernae> Con 
fección de capas finas y manteletas: 


xomwiódrrroria, yALoavidovpyía, ac, n lae- 
narum, vestium tenuiorum confectio> 


Capa corta: ylavídiov,ov,TÓ laenula> 
Capa fina: ylavíc, íd0c,n laena te- 
nuior et mollior> Gastada,raída: Tpl 
Povápiov,ov,tó pallium detritum> Lo 
que se lleva en vez de capa: yo0lívo 
HQ, OTOC,TÓ quo pro laena gestatur> 
Pequeña,gastada: TpiPovio0v,Ov,TtÓ pa- 
lliolum detritum> Que lleva capa 
gastada: TpiPBwvobópoc,oc,ov pallium 
detritum gesto> Usar capa gastada: 
tpiBwvodopéw pallium detritum gesto> 
Vestir la capa: xA01vó0 laena induo 


CAPACETE Kpávelov,Ov,TÓ galea 


CAPACHO npotporríc, íd0c,n sportula 


CAPCIOSAMENTE cobiotiK0Oc captiose 


CAPCIOSO oOobtoTIKÓC, ÁTOTNTUKÓC , TOPOL- 
NOYLOTLKÓG, COHLOUATIKÓS, N, ÓV captio- 
sus 


CAPILLA ánelloí,0v; voióLOv,Ov,TÓ; 
TEMÉVIOHO., ATOC, TÓ sacellum, fana 


CAPILLO xAQGVIOKÁPLOV , XAOVÍOKLOV,OV, 
TÓ laenula 


CAPIROTAZO,dar un capirotazo OKkIipo!- 
2ílo digito verbero nares 


CAPITAL kapaviotncs, 00, n; kegoduikóc, n 
Óv capitalis 

CAPITALISTA Pavkoravoúpyoc,ov,d  di- 
ves 


CAPITÁN, jefe "nyeuoveúc, é0c,0; nyoú- 
HEVOC,OV,O; OTpatnyóc, 00,0; TOLÍOpP- 
XO9G, -APXNS,-OV,O; TPLOTÁTNC,OV,O dux, 
praefectus militum,praetor, imperator 
De centinelas: OKOTÁPxNS,OKÓTAPXOS , 


OV,O speculatorum praefectus> De 


guerra: TOLÉMOAPAOG,OV,O dux belli> De 


navio: ápxéve0c, 0,0; VAÚOPXOS, VOV 
nyóc,0ú,0; TpOTÓVEOS,0,O navarchus> 
Dignidad de capitán de guerra: TOk£- 
HOPpxÍa, Ac, N munus polemarchi> Regir- 
se por las órdenes del capitán: 
otpatnyéouol ducis imperio regor> Ser 
capitán co jefe: TPOUTOCTATÉO sum 
antesignanus 


CAPITANÍA, jefatura 
ducatus 


“Nyeuoveío., ic, N 


CAPITEL Kl0VÓKPpOaVOV,OV,TÓ; Kedañíc, 
í00c,M; ÉTÍKPOVOV,OL,TÓ; YELÍOOC,YM- 
OdOC,€0C,TÓ caput columnae, capitulum 
Parte superior del capitel: xkuuátiov 
OUL,TÓ capitellis suprema pars 


CAPÍTULO xkegádiov, -dádmov,ov,tó ca- 
pitulum 


CAPÓN káTov,(0voc,Ó capo 


CAPOTE kurác,ád0oc,n stragulum> Mili- 


tar de los persas: loavdún,nc.n penu- 
la militaris apud persas 


CAPTURA “áypa, ac, n; ÉMDPLOV,OV,TÓ; 
“ékop (nom.ac.sing.pl.) ,0npayua, amos, 
tó; Bnpocúvn,nc,n captura, praeda 


CAPTURABLE 0.:ÍípPpéGMOC,OC,OV captu fa- 
cilis 


CAPTURADO "NOCOWV, "NTTOV,(W0V,OV captus 
CAPULLO kálwE,vxoc,n rosa clausa 


KOo/KOQUÍOL, AG, Y mala indoles> Pertene- 
ciente al carácter: xopaxktnpikóc,n, 
Óv pertinens ad characterem> Semejan 
te al carácter:  OMOLÓTPOTOC,OC,OV 
ingenium 


CARACTERIZAR xopoxmpílo nota distin 
guo> Capaz O apto para caracterizar: 
xoapaktmpikós, n ,ÓVv  habens 
nota aliquid imprimendi 


viam sua 


CARÁTULA TPÓCOWTOV,OV,TÓ persona> Que 


hace carátulas: npocwrorolóc Óóc,Óv, 
qui personas fabricatur 


CARBÓN “áv8paE,okoc,O0 carbo> Dejado 
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CARA “ÓWIC,E05,N; TPÓCOTOV,OV,TÓ vul 
tus> A cara descubierta,abiertamente 
sin máscara: QÚTONMPÓCOTOC, OC, OV co- 
ram agens> De cara ancha: eúponóc,n, 
ÓV; TAATUTPÓCOTOC,OC,OV latam faciem 
habens> De cara color de rosa: “po- 
Sorróc,Óc,Óv; “podwric,1005,N; KOoAv- 
KOT1C,1005, N roseam habens faciem> De 
cara pequeña: HUKPOTPÓGOTOS, OC, OV 
parvum faciem habens> De dos caras: 
SÍQOPHOS, ÓLTPWOOTOC,OC,OV  duas fa- 
cies habens> El que dice u obra cara 
a cara: évomoc, -TÍÓOC,OC,OV qui in 
praesentia aliquid dicit vel facit> 
Que tiene hermosa cara: KOlMÍTPWOpoc, 
Oc,OV pulchram faciem habens> Que 
tiene la cara negra: Keloivomnc,ov, 9 


KEAOUVOTIC,10G,N; KEAUÍVOY, TOC, O,N 
qui,quae nigro et formidabili est 
aspectu> 


CARABELA KéPKOUVPOC,OV,O lembus 


CARACOL  TOMOTÍAC,OV,O;  bepéorkoc, 
otpóuBoc,ov,ó cochlea, limax 


CARÁCTER Píoc,ov,0;”“n80c,e0c,TÓ; un 
nO ,N;XAPAKTNP,NPOS, O ¡YN NS /N¡TPó- 
TOC,OV,O indoles,ingenium, character> 
Conocer el carácter de alguno por el 


rostro: (Qucoioyvouové ingenium ali- 

cuius ex facie cognosco> De carácter 
dulce: “"nmó8vmoc,Oc,Ov miti animo 
praeditus> Depravado: OúcQvolc, ec, 
ingenium pravum> Firme de carácter: 
eúTOVOC,OC,OV intensus> Mal carácter 


para encender de nuevo: épurúpevuo, 

O/TOC,TÓ carbones relicti ad suscitan 
dum ignem> Encender carbones: áTmOv- 
8paxílo carbones accendo> Montón de 
carbón: áv8poakÍo, 0.c, 1 carbonum con- 
geries> Reducir a carbón: KOTOvOpa- 
kó in carbones redigo> Vasija en 
que se apagan los carbones: TVIyeúc, 
é(05, O vas in quo prunae extinguuntur 


CARBONERO ávOpokeúc, é0c,O; MOopilev- 
TNS,O0Ú,O carbonarius,circa favillas 
versans 


“2 


CARBUNCLO “ávBp0£,0aKO0c,O; TUPwrÓC, ÓC 


Óv carbunculus,gemma carbunculus 
CARCAJ ÓYkÍOV, “ÓYKlOV,OV,TÓ pheretra 


CARCAJADA koyxacuóc, uuy9iícuóc,o0ú, O 
cachinnatio,cachinnus> Dar carcaja- 
das,soltar la carcajada: xkopálo, kQ.- 
y¿álo, éxxoayyxálo, koteyyaívo in cachin- 
nos effundor 


CARCAJEAR árookopílo cachinnum tollo 


CARCAÑAL TÉMIA, ATOC,TÓ; TTÉPVOL, NG, N 
calcaneum 


CÁRCEL ánókleloua, TOC, TÓ; Onuóciov, 
0UV,TÓ; OEOMWTNPLOV,OV,TÓ; EÍPKTIN,NC, 
n; épem,nc,n;ópovpia, ac, n¡ópoúpiov 
0v,TÓ; fviaxn,NS,N; KOANOTNPLOV, OV, 
TÓ; OÍKNHO, OTOC, TÓ; OÍKNOLUOV,OV,TÓ; 
opkáwn,nc,n; mpnolc,ew0c,n; CWÉpovio 
TNPLOV,OV,TÓ carcer> De esclavos: 
Entpetov,Entelov, Ov,TÓ carcer servo 
rum> El llavero de la cárcel: ápxi 
SecuoYúAOE , AKOG, O; ápx1ideouOTnc,ov, O 
custos et princeps carceris> Meter 


en la cárcel: Jéo,óvl1axílo in carce 
re conjicio> Prefecto de la cárcel: 


ípuobúlal,aoc, O carceris praefectus 
Subterránea: K0láMAC,OVU,O; YÓPQUpa, 
yopyvúpn ns, carcer subterraneum 


CARCELERO eípyuoQúldos, axoc,O; Quini 
TNC,OV,O carcerarius 


CARCINOMA K0pPKÍVOMO, OLTOS, TÓ 
noma 


carci- 


CARCOMA “póuve,vxoc,S; SnÉ,Óónkóc,n; 
COrmpÍía, ac, N; SATPÓTMS,NTOC,N; ONTE- 
Sav,óvoc,O; Bpty,Opiróc,d teredo,ca- 
ries,teredo> Gusano de madera: Tepn- 


dav, óvc,n teredo 


CARCOMER ánosvpáo, -Evpén, -Eúpo; ÓLaA- 
Ppocko, TAPAYÁYO exedo, corrodo, obrodo 


CARCOMIDO ánÓKTPOKTOC, ÁTÓSUPOC, OC, OV 
abesus,exesus> Estar carcomido: Tepn 


Sovílouon a teredine infestor 


CARDO KáKTOC,OU,O; KIVÁPQ, 0C,N car- 
duus> Semejante al cardo: oxoloua0ns 
NS,Ec carduo similis> Silvestre: Okó 
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CARDA kvád0c,Ov,O; Eáviov, E0LÍVLOV,OV 
TÓ carduus fullonis> Cardado: Tmektóc 
n,ÓV comptus 


CARDADOR geípokóuoOc,Oc,OV; EÉávTMC,OV, 
O; TEKTNP,NPOCS,O lanas carpens,carmi 
nator 


CARDADURA ¿ávbic,eWc,n carminatio 


CARDAMOMO o malagueta (planta aromá- 
tica) KopóaUWUOV,OV,TÓ cardamomun 


CARDAR 00601 v0, éxnextéo, éxnokiCo, 
EmyvárTO, -yvádO, -KVáTTO, éTITNKO, 
-TeÍKO, ÉMOAÍVO, YVÁTTO, KVÁTTO, KVÁUT- 
TO, ¡VÁTTO, TEÍKO, TÉKO, TEKTÉO, TÉKTO, 
roxáto, roxifo, £aívo carmino,como, car 
mino, tondeo,carpo> Juntamente: Ovy- 
¿aívo una carmino> Peine de: É£QÍviov 


Eáviov,Ov,TÓ ad carminandum pecten> 
Actividad de cardar y rastrillar los 


paños: yváyic,e0c,n politio pannorum 
Que puede o sabe cardar lana: ¿avtu- 
kóc,n,Óv qui habet vim sive artem 
carminandae lanae> Cardado: Sácuo, 
O/TOC,TÓ quod carminatum est 


CARDENAL (hematoma) xovdúAn,nc,n; Kú 
AMa, 0v,tá; JOLWY, Oroc, O; remÓvn, 
ns.n; relmióvótmnc, ntoc,n; rérdibouo, 

O.TOG, TÓ; UÚNTOMOCUOC,O,O sugillatio> 
Bajo el ojo: uUTÓMmMOV,Ov,TÓ sugilla- 
tio sub oculo orta ex ictu> Lleno de 
cardenales ya de antes: rodoioumiwy, 
(TOC, O,N jam olim vibicum plenus> Se 
fíal de contusión: OO, yyoc; ouo- 
S18,Ok0c,N livor ab ictu 


CÁRDENO nedóvóc, nEMIVÓC,N ,ÓV; TEA- 
Aotóc,á,Óv lividus> Muy cárdeno: Te- 
pirtelmc,ncs,éc admodum lividus> Color 
cárdeno: TÉAMOUO, ATOC,TÓ; TEAÍA, AG, N 
livor> Lo que se pone cárdeno por 
golpe o contusión: TeLÍÓVOLOL, O.TOG, TÓ 
illud quo ex sugillatione livescit, 
livor 


CARDÍACO kopólkóc,n,Óv cardiacus 
AVHOC,OL,Ó scolymus 


CARECER yotéo, xoatílo, revváo, rewvéo, 


oxomálo, oravítlo, tnráouoa De 
algo antes: rpodéouol ante indigeo> 
De todo: lirepvéo omnibusd indigeo> 


De víveres: oltodéouoL frumento,anno 
na careo 


careo> 


CARENCIA ánopía,ac,n; émideyic, en, 
n aliqua re carere 


CAREAR ovuBálldo confero 


CARESTÍA de víveres 
annonae Caritas 


OLTOdEÍA, AG, N 


CARETA KÚvOLOV,OV,TÓ; KÚPLOpa, ,(wv, Tá 
roporníc, 1805,N; TPTOOTEÍOV,OV,TÓ; 
cxmuomouóc, 0,0 persona, larva 


CAREY  xélkel0V,xélelOVOV,OU,TÓ testa 


qua operitur t estudo 


CARGA  “ápolc,e0c,n;  áyoyyuov,ov,TtÓó; 
árookevn,nc,n; Pápnuo, artos, tó; Pacto 
m,ns.n; PBáotoyuo, toc, TÓ; ÉYÓAKLOV, 
O0U,TÓ; YÓPNMA, HÓPEMAL, ATOC, TO; PHÓPTOC 
OL,O; YéMOC,EOC,TÓ onus, sarcina,gra- 
vitas> Pequeña: (O0pTÍOV,OVL,TÓ parvum 
onus> De cosas pequeñas y sin ningún 
valor: “pPONTOC,OV,O; POTOV,OL,TÓ sar 
cina ex rebus diversis nullius pre- 
tii> El acto de llevar carga: áyo- 
yeúc,e05, y portatio> El que lleva su 
propia carga sin servidores: ávtopóp 
TOC,OC,OV una cum ipso onere> Gemir 
bajo la carga: áx0éo, yéO, UrepyéO 
sub onere gemo> Imposición de cargas 
éTÍo0OS1c, e, N onerum impositio> La 
acción de llevar cargas: (¿opmyío., 
01, M onera vectio> Levantar la carga 
junto con otro:cvykob0oipéon una onus 
extollo> Llevar cargas:  (Qo0pmnyé0o 
ayapovopén, arípo, áxB00dopéo, boptikeúo 
por, «atadopvilo, cxkevayoyén, áctpapitw 
(ago asinum, hacer de mulos) sarcinas 
veho,onera fero> Lo que sirve de 


carga: cayuápioc, Í0a,Ov sarcinarius> 

Máquina de levantar cargas: YéPQvoc, 
OL,O machina tollendis oneribus> No 
acostumbrado a llevar carga: ácomc, 
ns, éc oneribus ferendis non assuetus 


Oprimir con la carga: nropamélw one- 
re derpimo> Palo para llevar las 


cargas: OKevoopítnc,OV,O lignum one 
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ri ferendo> Que lleva cargas: (0pto- 
PactáxtNC,OV,Ó qui onera bajulat> Que 
lleva infinitas cargas: pupiódop 
TOC, TOMÍÑOPTOG, OC, OV 
ferens> Que lleva carga: kovQayoyóc, 
n,Óv leve onus ferens> Quitar parte 
de la carga: TOpoaboptilouol, TOPoryKo- 
2íCouoa 
Sacudimiento de la carga: 08€10áYDELQ 
Oc, N excussio oneris> Ser aliviado 
de la carga: éxpoptilouol exoneror 


Servir de carga o cuidado: puéletol 
(impers.) oneri vel curae est>Sufrir 


una Carga,un peso: “áxB0ual pondere 
premor> Transportadora de cargas: 


doptíc, Í805,N onerum vectrix> Trans- 
portar cargas: Okevndopén, ckrevobopén 
bajulo> Transporte de carga: áxBobo- 
pía, aC, N Onera gestatio 


infinita onera 


ex onere aliquid subduco> 


CARGADO Popúdoptoc, OÚCOYKOC, KoTáyo- 
HOcS,OCc,OV onustus> Estar cargado: 
Ppí00, kata yéuo onustus sum> Más de lo 
justo: UuNÉPYOMOCS,OC,OV plus 
oneratus 


aequo 


CARGAMENTO YyóHMOC,OV,O onus 


CARGAR ánoaydíilo, Papéo, ároaptáio, émMobop 
tío, émyenido, doptiflo, youón, cácoo, 
cátTO, kxatapapén, xatagyoptilw degravo, 
onero> Con ímpetu: K0OTAÍOOWN irruo> 
El que carga o llena: C0áktOp,Opoc, o 
qui onerat> Hostilmente contra algu- 
kotagéN hostiliter incurro> Por 
todas partes: TepiPpido undaqueque 
gravo>Sobre,acometer: piedopuáW irruo 


no: 


CARGARSE a la espalda 
dorso impono ferendum 


«ato votíiCo 


CARGO OÓL0AKOVÍOL, OC, NM; APÉéOC, XPéEOG, 
é0uvc,TtÓ; KktÍOLC,E0,N functio,munus, 
magistratus> Apto para desempeñar 
algunos cargos: umpetrmatikóc, n,Óóv ap 
tus ad obeunda munera> Asignación, 
distribución de: ánmovéunolc,ew0c,n as 
signatio officiorum> Desear cargos 
públicos: ovuroapayyélMmo una magistra 
tus ambio> Desempeño de cargos: unmn- 
pémotlc, ea, n;armmpérmnuo., toc, tó fun 
ctio munerum> Distribuir los cargos, 
asignar: ánovéuo asigno> El que com- 


pra cargos,empleos públicos: ápxownc 
Ov,O qui officia emit> Enriquecido 
con los empleos públicos: ápxodípa- 


pOc,OCc,OV quem magistratus opulentum 
effecere> Excusarse con juramento de 
un cargo público: éfóuvvui, -óuvvuoa 
ejuro> Exento de:  4GÚvTQaKkTOC,OC,OV 
immunis a muneribus> Incapaz de car 
gos públicos: “ámpuoc,Oc,Oov cui adi- 
tus ad honores non patet> Cargo o 
habeo 


CARIBDIS, torbellino del mar Xápufódc 
ets Charybdis 


CARICIA kOlákevuQ, ATOC, TÓ; TMOTTUVOUÓC 
0ú,S; rorrúcuato, tá; OélmBpov, ov, tó 
oblectamentum, lenocinium> Caricias 
de mujer:yuvoikacuóc, 0,0 muliebris 
blanditiae> Caricias,halagos disimu- 


lados: úxnodpoun,ncs,n blanditiae la- 
tentes 


CARIDAD QUÍa, Oc, N caritas 


CARIES (corrupción de los huesos)eú- 
POS, (W0TOS,O caries 


CARIÑO bilía, ac, N amor,dilectio> Lo- 
cución cariñosa "ojitos míos": (0- 
TÍOV,O.,TÓ ocellus 


CARIÑOSAMENTE eúapéokac blande 


CARIÑOSO eúápeokoc,Oc,ov; QuNVOp, 
opos blandus> Denominación cariñosa 
(Pepito,Manolito..): UNOKÓPLGMOL, ATOS 
TÓ; UNTOKOPiGHÓC,OÚ,O sublanda appe- 
llatio 


CARIREDONDO 
ratunda facie 


OTPOY/VAOTPÓCOTOS , OS, OV 


CARLANCA ([vyódecuov,ov,tó; Evyódeo- 
HOC,OV,O; Kh0tóc, KA0ÓCc, 01,5; Auo- 
résn, nc, y collare canis 


CARMINAR ÓL0L0.1VO, É0Ív0o carpo 


CARNAL G0pkikóc, iMkóc, NN, ÓV carnalis 
impurus 


CARNALMENTE O0pkik0c carnaliter 
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destino dado según la renta que se 
posee: TInOKPpartía, ac, n dominationis 
species> Pretender un cargo público: 
ropoyyéMMo mabio magistratum> Ser de 
grave cargo: Poapvotafuéw gravi pon- 
dere sum> Tener un puesto o cargo 
inferior: úpeópeúo inferiorem sedem 


CARNE YyÉVTOL, (0V, TÁ; Kpác,QTOC, TÓ ; 
Kpé0C, OTOC,TÓ; CÁPé,O0APKÓC,N; OMUO, 
O.TOC, TÓ caro> Abultado de carnes: pa 
8úLOwvOc, Oc, 0v Apretada: 
TUKVÓGAPKOC,OC,OV qui est densae car 
nis> Asada: Q%oyíc, Í00c,N caro assa> 
Comida de carne: KpWob0ayÍol, 0.c,n; ét- 
vOC,€0c,TÓ; éTvnNpóc,Oú,O;  éynuoa, oros 
TÓ pulmentum, carnius essus> Carne 
con sal: Ttapixeia, ac, n;-xÍ0, Ag, N ca- 
ro sale condita> Crecimiento de car- 
nes: OVOCÁÍPKOOLC, EMS, N carnium con 
cretio> De carne dura: OkKAMpócoapkoc, 
OC,OV duram carnem habens> De carne: 
COpKÓÓNS,NS,€C; CÁPVIKOC,N,OV  car- 
neus> De víctimas (sacrificadsas a 
la divinidad): eí0dwm1ó0vtOV,OV,TÓ ca- 
ro e immolatione> Deseo de comer car 
ne: QUOOCOapKkÍa, Ac, N aviditas carnis 
edendae> Distribución de: kpewmdocía 
QAic,N; Kpeaivouía, ac, n carnium distri- 
butio> Distribuir las carnes Kpeo0vo 
fé carnes distribuo> Dador de car- 
nes despensero: Kpemó6tTNC,OV,O; Kpea 
vóMOC,OV,O qui carnes distribuit> 
Escondido bajo la carne: unoocápkioc, 
-KÍÓl0c,Oc,Ov sub carnes latens> Es- 
ponjosa: áponócapkoc,Ooc,ov fungosam 
habens carnem> Fofa en una úlcera, 


fistulosa: |vÓWwv,wvoc,d caro fungosa 
in ulcere fistuloso> Mercado para 


carne: ápvelov,Ov,TÓ macellum> Peda- 
cito de carne asada: (A10yí0L0v,o0Ov, 

TÓ frustulum assae carnis> Pedazo de 
carne: Kpeádlov,Ov,tó frustrum car- 
nis> Peso para la carne: kpemotá8un, 
ns.n statera appendendis carnibus> 
Pinza para coger las carnes: O0pko- 
ñaBíc, í805,n; coproldáBos,ov, o for- 
ceps> Que come carne: kpembáyoc,Ooc, 
Ov qui carnes edit> Que recibe o 
conserva la carne: kpendóxoc, kpendó- 


carnosus> 


AOS , KPELODÓKOG, -ÓÓXOG, ; Kpemdóxoc, 
-dÓKOC, OC, OV ad recipiendas carnes 
factus> Que se alimenta con carne: 
Ewoodáyoc,Oc,OV animalium carne victi 
tans> Que tiene carne blanda: uypó- 
SO0OpKOC,OC,OV humidam carnem habens> 
Que tiene carne de suave gusto: “nóú 
KPE0SC, 05, (Y carnem gustu suavem ha- 
bens> Que tiene carne húmeda: uypó- 
SO0OpKOC,OC,OV humidam carnem habens> 
Que tiene carne seca: ENPÓGaPKOG, Oc, 
OV siccam carnem habens> Que tiene 
carne suave o tierna: UO0MOo0KÓCOpKOCc, 


OC,OV mollem et treneram carnme 
habens> Que tiene carnes delicadas: 


AVÓGOPKOC,OC,OV mollem carnem ha- 
bens> Que tiene la virtud de criar 


carne: CO0QpkKWttikÓC,N,ÓV habens  vim 
carnes creandi> Que tiene mucha car- 


ne: TAÁ0ATÚCAPKOC,OC,OV latam carnem 
habens> Que tiene poca carne, delgado 


óMYSCAPKOC,OC,OV parum carnis ha- 
bens> Sin carne: O0aAPKOMTNS, MTOCAP - 


Llenar de carne: KQaTOCOPKÉO, -CAPKÓW 
carne impleo> Poner carnes crudas en 


el ara: “(Muodetén crudum impono arae 
Rascar alrededor de las carnes: TEpL 
capkílo circum carnes scarifico 


CARNERO “éppaoc,ov,o; éppóc,oú, o; 
ó1c, oic,n (gen.oíóc, “Ói0c; acus.: 
otv, “óiv; kpióc,O0(,O; Opauíc aries> 
De años: HOO0YÍ0C,OV,O aries 
triennis> Pequeño: KpÍól0V,Ov,TÓ par 
vus aries> Que come carnero: KkKploQá- 
YOC,OC,OV arietum vorator> Que lleva 
un carnero (Mercurio): Kpiobópoc,ov, 
O arietem gestans> Que tiene cara de 
carnero: KplorpóSOTOC,OC,OV qui arie 
tina est facie 


tres 


CARNESTOLENDAS áTrOKpeWc, 0,0 interdic 
tus carnis essus 


CARNICERÍA kpeoroMov, kpeorolelov,ov 
TÓ; MákelAO0V,OV,TÓ; TOVOAOPÍOL, Oc, N 
macellum,internecio> Hacer gran car- 


nicería: Tepikteivo circum occido> 
Mesa en la carnicería para cortar 


las carnes: ¿aíviov, Eávio0v,Ov,TÓ men 
sa supra quam carnes concidunt 


CARNICERO áPTOAMOS,OV,O; KPE0TOAMNS,OV 
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knc,ns,éc carne nudatus,defectus> 


Tierno de carnes: ánmOoldOoapKoc, Oc, ov 
Carne mollis> Vasija para carnes: 


kpeTov,kpniov,Oov,tó vas 
Vendedor de carnes saladas: TOPlLxéM- 


TOPOC,OC,OV carnium sale conditarum 
venditor> Que adora la carne, sensual 


COpkol1átTpNC,OV,O qui carnem adorat> 


Alimentarse de carne: Capxopayén car 
nibus victito> Arrancar la carne: 


éxcopkilo excarnifico> Comer carnes: 
xpem0ayéo, EÉoopáyéo, carne 
Cortar la carne en pedacitos: piotú- 
AM0 in minutas partes seco> Dividir 


la carne en pedazos: Kpeokormén car- 
nes in frustra seco> Vender las car- 


nes: Kpeoroléw carnes vendo> Hacer 
carne: C0Opkoroléo carnme facio> Ha- 


cerse Carne u hombre: O0NpkooTroléN 
caro,homo fio> Llenar de carne por 


debajo: unoc0apkón carne supter repleo 


carnarium> 


vescor> 


O lanius>Del carnicero: kpenrolkóc, 
n,Óv ad carnium venditorem pertinens 


CARNÍVORO ooapxopBópoc, capkobdáyos, oc 
Ov carnivorus 


CARNOSIDAD ékoápkouo!, O.TOC, TÓ; OOPkÍ - 
ÍLOV, COPpKÍOV,Kpeá0LOV,OV,TÓ caruncu- 
la> Que sale en la frente de los po- 


tros: inmrouoavéc,é0c,tÓ carnuncula in 
equini pulli fronte nascens 


CARNOSO PoBúlovoc, EÚCAPKOS , KATÁGOP - 
KOG, HEYOLLÓCOPKOS, OC, OV; KPpemÓónc, gOp - 
K09NS,NS,ES; OAPKOELÓNS, COPKOTONS, 
NS, és carnosus> Muy carnoso: Tepíco0p 
KOC,OC,OV admodum carnosus 


CARO TÍMiOC,ÍA,OV carus> Carísimo: 
Kexapicuévoc, y, Ov charissimus 


CARÓN, barquero del Infierno Xápov, 

OvVTOCG Charon,orci portitor> Crudo o 
cruel Caronte: “Muoxápow,Wuvoc, O cru- 
dus et crudelis Charon> Obolo para 
Caronte: Soaváxn, nc, obolus Charonti 
solutus> Perteneciente a Caronte: xQ 
POVElOC,OC,OV ad Charontem pertinens 


CARÓTIDA (venas) K0pWtÍdEC, KOPWwTLKOLÍ 


apmpaí duo rami arteriae magnae 


CARPINTERÍA TekTOVETOV,OV,O officina 
fabri> Obra de carpintería o de cual 


quier otro oficio: TEKTOVÍO, AC, N Opus 
fabrile 


CARPINTERO OpvoTÓNOG , ÓPUTÓMOS, TEKTO - 
vovpyóc,Evhovpyóc, dANovpyóc, UMOVP - 
yóc,iMovpyóc,00,O faber lignarius> 
Tener oficio de: ¿vlovpyéo artem fa- 
brilem exerceo 


CARQUESIA KQAPXNOLOV,OVL,TÓ carquesia 


CARRASPERA KéPxVOC,OvL,O gutturis as- 
peritas 


CARRERA Spáunua, OpóLNLLOL, APTOG, TÓ; 
OPÓMOC,OV,g; OMÁgLOV,OTÁgLOV,OV,TÓ; 
TPÓYOC,OV,O cursus,curriculum> Carre 
ra veloz: kvvodpóuía, Povópouía, ac, N 
cursus velox> A carrera tendida: TOp 
gúyonv effusa fuga> A la carrera,de 
prisa: hetaópauádnv cursim> Compañe- 
ro en la carrera: OÚvVOpolloc,Oc,ov 
comes in currendo> Concluir la car- 
rera: 0o0lixeúo cursum conficio> De 
caballos: ITMTOSPOUÍOL, AG, N 
equestris> De perros: KUVOOpoulía, Ac, 
f Canum cursus> Doble carrera (depor 
tiva): Oíovioc,ov,Ó cursus duplica- 
tus> Entrada de la carrera en el 
recinto de la competición: “ábeoic, 
es, n aditus curruum et athletarum> 
Igualado en la carrera: Ícó0popoc, 
CARRETERO ápoinpnc, ec, o; ápuotnlá- 
mc, ápunlátmmc,0v,O; OUVVOPLACTNS, OU, O 
tpoxnAátnc,ov,O plaustrarius,rotarum 
seu curruum agitator 


cursus 


CARRIL ápuniatoc, ágovnlátoc,ov,O qua 
currus agitari potest 


CARRO “ápuO, ATOC,TÓ; TÓXETAOV,OV,TÓ; 
“óxxoc,ov, o; pésn, ,ncs.n; —péótov,ov, 
TÓ; ámmvn,nc.n; Óxelov,Ov,TÓ; TNVOL, 
nc, Ccurrus, rheda,plaustrum> Peque- 
ámosgic, 1005,1; ápuótLoV ,Ov, TÓ 
curriculum> Arrojar del carro: ékól- 
(peúWw excutio curru> Carreta: “Óxnua 
QTOC,TÓ vehiculum> Carroza:'”ápoco, 
NS, N Currus> Centro del carro: uno- 


ño: 
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OC,OV cursus aequatus> Línea para el 
arranque de las carreras: ábwempío., 
0G,N Carceres cursorum> Pregonero 
que avisa las carreras: Opouoxnpué, 

UKOC,O nuntius praecursorius> Premio 
que se le da al último en la carrera 
AotoBEe1ov, Aor08NiOV,OV, TÓ praemium 
quod ultimo datur> Punto,señal o ba- 
rrera para la salida en una carrera: 
PoadPBic, í00c,N locus unde ii qui cur- 
su certant emittuntur> Que se extien 
de a una yugada: TAÉ0plO|LLOL, O.TOG, TÓ 
cursus qui jugeri spatium adaequat> 
Que se hace al lado de otro: TOpopo 
4n,ns, y cursus quo alicui a latere 
currimus> Quien se ocupa del lugar 
desde donde se parte en una carrera: 
PoadBidodyoc,Ov,Ó qui carceres servat 
tuetur> Sitio de forma circular para 
rep ÍÓpouoc, 0v, OS 
en 


juegos de carreras: 
locus figurae circularis> Ultimo 


la carrera: loto0eúc, é0c,O ultimus 
cursu> Carrera rápida: émtpoyac- 
Hóc,Oú,0 velox percusio> Vencedor de 
carreras de atletismo: KpatnoíTmovc 

005,9 qui cursu pedum vincit> Ven- 
cedor de carreras de caballos: xpamn 
GÍTNMOC,OV,O qui vincit equis> Volver 
al punto de partida de la carrera: 


in 


Siavioópouéo ad  carceres reflexo 
cursu redire 
CARRETERA  áu0b£itóC,OU,O; AempPátos 


S86c,n publica et vehicularis via 


KUVÓOVIA, OY currus partes mediae> Con 
ducir el carro: ápuoteúo, ápuorn2atém 
ápumioatéo currum ago> Conductor de 
un carro de dos caballos: ápuhatimc, 
O0v,O bigarius> Construir carros: áp- 
Hatornyéo currum compingo> Cubierta 
de un carro: UTneptepiíad., Ac, N pars cu- 
rrus supereminens> De combate: O00tÍ- 
vn,ns,N; OáTIVOV,OV,TÓ plaustrum> De 
cuatro caballos: TeTPAO0PÍA, AC, NM; TE- 
TPÁPPVMOS, TETPÁPVULOC,OV,O; TÉTPOPOS 

“oxoc quadrijugus currus> De trans- 
porte: coatívn,nc,n; CáÁTIVOV,OV,TÓ 
vehiculum> De tres caballos: tTpÍíGTUV- 
yoc,ov,S; TpífvE,vyoc,o,n trijugis> De 
dos caballos: ¿vvopíc, íd0c,n; 01- 


(poc,OV,O biga> Arrastrar el carro: 
SidpovixéWw currum traho> Construc- 
ción de: Olpovpyía, ac, curriculo- 
rum confectio> Dirigir el carro: Tpo 
amhotéw rotas agito> Fabricante de: 
ápuotornyóc, oú,o; ápuartoroióc, 0, qui 
currum fabricatur> Fabricar ca- 
rros: ápuotonoiéo currus fabricor> 


Carro falcado: Operovnbópov  “ápua 
currus falcatus> Gobernar,conducir 


el carro: kodouoaceúo currum agito> 


Trillar con el carro: Kkoa0o0uoceún 
curru tero> Ir juntamente en carro: 


Ogvvoxéoumol una curru vehor> La parte 
del carro donde se pone la carga: 


OpNTTOVOV,OV,TÓ ea pars currus cui 
onera  imponuntur (entalamadura) > 


Lanza del carro: "pulóc,oú,o temo 
currus> Llevado en carro de cuatro 


caballos: te9pirTOPátNC,OV,Ó quadri- 
gis vectus> Llevado en carro de oro: 


YPUOÉPUOTOC,OC,OV aureo curru vectus 
Llevar en carro: nmpockouílw apporto 
Madero para detener los carros: om- 


pryá tyyos, O fulcrum seu lignum cu- 
rribus sustinendis> Que rompe la 
calce del carro: Opavoávtu£, - TUYOS, 
9,n frangens canthum currus> Que 
tiene muchos carros: TOÁVápuo0TOG,OC, 
OVv multos currus habens> Que tira 
del carro: épvucoapuátnc, épvoápuatos, 
Ov,O qui trahit currum> Recubierto 
de mimbres,cañas, juncos: kávabpov, 
OL,TÓ currus ex storea> Relativo al 
carro: áppuotelóc,n,Óv; ápuátioc, Oc, 

Ov ad currum pertinens> Sentado en 
un carro:  "énox0c,oc,Oov  insidens 
currui> Ser llevado en carro de dos 
mulas o caballos: cvvopigúouol bigis 
vehor> Timón de carro: OTNPUyUO., ATOC 
TÓ temo currus> Velocísimo: Aúóov 
ápua velocissimus currus> Zarzo en 


el carro: Mópyoc,OV,O crates in curru 


CARROZA  Ot0píckoc,Ov,Ó  curriculum> 
Real: 2laummvn,ns,n regium vehiculum> 
Aficionado a las carrozas: Qilápuo- 
TOC,OC,OV studiosus 
cinno> Casa real: 
Pacuuixn, nc, n regia domus> Con toda 


la casa o familia: TOQVÉOTIOC,OC,OV 
cum tota domu o familia> Conmemora- 


curruum> Que va 
Pacilniov,ov, tó; 
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en carroza: émoóíó0pl0c,Ooc,ov qui se- 
det in curru> Que tiene buena carro- 


za: €úápuatos,oc,ov qui bonum habens 
currum 


CARRUAJE con seis caballos éSínrov 
“ápuo.,Ov,TÓ currus ex sex equis junc 
tus> Construcción de carruajes: Ól- 
fpornyíÍo., oc, n bigarum, sellarum fabri 
Dirección del: Supeía, ac, n 
Sipniacía, as, N aurigatio> Dirigir el 
carruaje,el carro: Olupeúo, ÍL0pn 
até currum agito> Llevado en ca- 


rruaje: Tpoxmlatoc, Oc, ov curru vec- 
tus> Poner las cargas en los carrua- 


jes: hopyeúom onera vehiculis impono 


catio> 


CARTA 0eAtápi0V,Ó0€MÍOV,OV,TÓ; ÉTILO- 
TOAN,NS-N; YPÁMULATO, (0 ,TÁ; TMÁNMUPOC, 
ov,5; muxtíc, íd0c,n epistola> Porta- 
dor de cartas: OKUTAANOÓPOC, YPOMLOTO 
(Ópocs,Oc,Ov epistolas ferens>Compo- 


sicón de una carta: TMYHQA,QTOC,TÓ 
concinnatio 


CARTEL TpódELNLOL, O.TOC,TÓ tabula vulgo 
proposita 


CARTALIGINOSO xovópoOnc, cehaxosns., ns 
eg cartilaginosus 


CASA lOTÍA, 0C,N; ÓMLLOL, TOC, TÓ; SÓMOG 
0v,0; SCTÍA, AC, N; MÉMLNBpPOV,OV,TÓ; OÍ 
KÍQA, AG, NM; OÍKOC,OV,O; COAKÓC, ONKÓC, OÚ 
O; TÉYOC,E€OC,TÓ domus> A la casa: OÍ 
káde, oíkóvdev, 0o0uóvoze ad, in domum 

Administrar lo necesario para la ca- 
sa: KO0TOLKOVONÉO, OÍKOVOLÉO dispenso> 


Destruir la casa: katoiko000opén do- 
mum prorsus everto> Casa alquilada: 


évOoÍKlOV,OUL,TÓ aedes  conductitiae> 
Aislada: repiáidodoc,OV,N domus ab 
omnibus sejucta> Amo de casa: OTÉYOp 


XO0G, ECTIOÓYOC,OV,O aedium praefectus 
rex convivii> Arreglar la casa y el 


nido: oknvornyéo domum et nidum con- 


ción del aniversario de la consagra- 
KQOTOL- 
feriae ob loci habitationem> 
oíxniQa, 0v,tá res 


ción de una casa o domicilio: 
KecÍo, 
Cosas de la casa: 


domesticae> Casa de campo vecina a 
la ciudad: TeploikÍ0, ac, yn domuas sub 
urbana> Casa de campo: énoíklov,Ov, 

TÓ villa> De casa,desde casa: OÍxOo- 


0ev domu> En casa: OíkO00L,0ÍíkO1 do- 
mi> Perteneciente a la administra- 


ción de la casa: oíxovountkóc, n, Óv 
ad privatam administrationem perti- 
nens> Más idóneo para gobernar la 
casa: OÍKOVOUNTIKOTEPOC,OC,OV ad pri 
vatam administrationem magis idoneus 
Administración de las cosas de la 


casa: OÍKOvouía, Oc, n rei domesticae 
dispensatio> Perteneciente al que 


gobierna la casa: Ooíxovomikóc,n,Óv ad 
dispensatorem rei familiaris per- 
tinens> El que gobierna la casa,des- 


pensero: OÍKOVÓuOC,OC,OV rei domes- 
ticae dispensator> Lugar cerca de la 


casa: OÍKÓnMEOOV,OV,TÓ locus circa do 
mus> Criado en casa: OÍkotpabnc, ns, 

és domi nutritus,verna> Guardar la 
casa: OÍxovpéo, oí1xobvAaxKé domum cus 
todio> Estarse en casa: Oíkx0vpén, 01- 
keteúo domi me contineo> Criado,cria 
da para guardar la casa: OíkKoúpnua, 
O.TOC,TÓ; OÍKOVPÍA, AC, N nacilla domus 
custos> Permanencia en casa: OÍk0oú- 
pn MOL, ATOCS,TÓ; OÍKOVPÍOL, AG, N assidui- 
tas domestica> Acostumbrado a estar 


en casa: Oíxovpikóc,n,Óv domi manere 
solitus> Sueldo que se da al que 


guarda la casa: OÍKOUPlOV,OV,TÓ prae 
mium quod debetur ei qui domum cus- 
todit> Guarda de la casa: OÍkOVplOC, 
aL, OV; oíxovpóc, á¿,Óóv; aúlopóc,oú,o do 
mus custos> Casa de cuatro pisos> 


TeTPOPodOS OÍKOC domus quatuor taba- 
latis constans> De dos pisos o plan- 


tas: OLOTEXÍO., Ac, N domus duplici tec 
to instructa> De la parte más alta 
de la úrEpOLIÓDEV 
aedium parte> Casa de madera: kolmá, 
ác,1; MÓCOUV,UÓGVV,UVOC,O; OÁPTOC, 
Ov,O domus lignea> Casa del pueblo, 
común: Ónioc OÍk0G domus communis> 


Que destruye casas: Souoog0/Anc, nc, éc 
domos evertens> El lugar más retira 


do y oculto de la casa: Kev0uo0v, vos 
O penetrale> El que da la instruccio 


nes para el gobierno de la casa: é¿n 
mtmc,o0ú,O negotia,res domesticas 
regulans> El que está en casa: úbéo- 


casa: ex summa 
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TLIOC,OC,OV qui domi est> El que tie- 
ne buena casa: eú0ikOc,Oc,Ov bonam 
domum habens> El señor de la casa: 
EOTIOTÁMUOV ,OVOC,O domus possesor> 

En casa de: év,évi,eiív (dat.gen.) 
apud; TOPpavTÍÉN apud ipsum> Guardar 
la casa,velar a la puerta: Ovpaviéw 
oíxobviaxéWw excubo,domum custodio> 
Hacer a alguien de la casa:évolkelo0 
familiarem reddo> Hacerse una casa: 
évoikod0uéw inaedifico> Introducción 
de alguien en la casa: évoikicóc, O0ú 
O introductio in aedes> Inbtroducir 
en la casa a alguien: évoikíló in 
aedibus colloco> Lugar que cerca una 


casa: TEPLOÍKLOV,OV,TÓ locus  domum 
ambiens> Parte superior de la casa: 
“(M0V,OUL,TÓ superior domus pars> Par- 
te trasera de la casa: ómo0ó0d0uoc 
OL,Ó postica pars domus> Casa peque- 
ña: Oíixnuátiov, oikápiov,oíknoiuov, 
oíkí0t0v,OÍKÍ0V,Ov,TÓ; OÍKÍOKN,NC.N; 


OÍKÍO0KOC,OV,O domumcula> Permanencia 
constante en Casa:  TOapauovn,nc,n 
constans permansio apud> Que guarda 
la casa: O0O0ÍOLKOC,OC,OV conservans 
domus> Que lleva consigo la casa,tes 
táceo: ópoóndopoc,Oc,ov tectum o tes 
tam pro domo ferens> Que pierde la 
casa: Q00póoikOc,OC,OV perdens domum 
Que tiene casas altas: úvuélobpoc, 

OC,OV altas aedes habens> Que vive 
en la parte superior de la casa: ÚTe 
pwÍí0c, UTEPOOS,OC,OV in superiore ae- 
dium parte degens> Quedarse de guar- 


dia en la casa: évoikovpén ad custo- 
diendam domum maneo> Prefecto de la 


casa real: Qaúlápxnc,Ov,O aulae prae- 
fectus> Ser señor de la casa,gober- 
nar la casa: OÍkodeonoté domus sum 
dominus,domum administro> Sin casa, 
sin techo: “á0lkOc,Oc,Ov;áotemc,nc, 
Ec; “ÁOTEYOC, TÁÍCTEYVOC,OC,OV qui do- 
mum non habet> Trabajar en la casa: 
oixelornpayéw domi ago 


CASADERO éTriyopoc, eúMEKTPOC,OC,OV nu 
bilis 


CASADO vvuubEVTNP,NPOC,O; VUMÓELVTNC, 
o0oú,0 uxoratus> Casados con dos her- 
OvyYKNÓEOTAÍ , WMV, O1 duas 


uxores duxerunt> Con mal agúero: 00 


manas: qui 


VUHÓOC,OC,OV infaustis nuptiis junc- 
tus> Casado dos veces: UOTEPÓTOTHOS, 
OC,OV qui secundas nuptias contraxit 
En primeras nupcias: rpotoCu£,vyoc, O 
n tum primum copulatus> Infelizmente 
0.1 VÓYaMMOC,OV,O infeliciter nuptus> No 
casado: áuvnOTEVTOC,OC,OV innup- 

tus> Casado o casada una sola vez: 
HOovóyaoc,Ooc,ov qui,quae nuptias uni 
cas contraxit> Recién casado: áptíi- 
0G,OV; VEÓLUE,VYOC,O,N; VEÓSUNTOC,OV 

n;  Veóvvu00c,ov,n; vVUHQELVTPÍOL, OC, N 
quae recens nupsit> Joven recién ca- 


sada que abandona al marido: Jineon- 


vOp,NVOPpocs,n puella recenter nupta 
quae maritum deserit 


CASAMENTERA HVNOTPLO, 0G,N; VUUÓEV- 


TpÍí0.,0AC,N;  TpofevnTpPÍA, AG  pronuba, 
nupt iarum conciliatrix 

CASAMENTERO pHVNOTOP,OPOc,O nuptias 
concilians> Ser casamentero: Tpouvno 


teú0oOn, Tpouváouol ambio nuptias pro 
alio 


CASAMIENTO HVNOTEÍOA, AC, NM; MVNOTEVHOL, 
O.TOC, TÓ desposatio> Dar en casamien- 
yopífo, yanícxo, éxyauiCo 
do> Enemigo de casarse: (uyódELvVOC, 
-déuvi0c,OC,OV  abhorrens 
Ilegítimo o incestuoso: 


to: nuptum 
nuptiis> 
“ávvuugoc yá- 
Hoc de nuptiis contra fas contractae 


Ser dado en casamiento: yauífouol 
nuptui collocor> Solicitación de 


casamiento para otro: TpÓLVNOLC,E0, 
n actio ambiendi nuptias pro alio> 
Solicitar casamiento: TpOMvnOTEúÚ0LLOAL 
rpouváoumor ambio nuptias pro alio 


CASAR ápuóLo, -TtTO, youBpeúo, Bodaueún 
connubio jungo> Casar a la hija: 
vvuyeúno nuptum do> Que se ha casado 
muchas veces: TOAÚVVUOC,OC,OV qui 
multas sponsas,quae multos sponsos 
habuit 


CASARSE évóón, yauéo, ÓóTVÍO, DNEVOLÓO 
coéo,uxorem duco,despondeo> Con per- 
sona de clase inferior: ékyauéon in 
humiliora innubo> Conviene casarse: 
yvQUMEeTéOV, YyAMATÉOV Oportet jJungi ma- 

trimonio> Desear casarse (el hombre) 
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YOMOG , AOVTPOPÓPOS, VEÓYOAMOS, OC, OV; 
veoyúvnc,OV,O qui nuper uxorem duxit 
Casada: yoauem,nc,n; youétic, 1005, n 
uxor> Casada con un hombre noble: 
eÚ0NVOPOG, OC, OV conjugem 
habens> Casadsa infelizmente: K0akKÓ- 
vvHdOC,OV,N infeliciter nupta> Re- 
cién casada: velumc,nc,éc; veóluyoc 


generosum 


uvoouol nuptias mulieris ambio> De- 
sear casarse: puvoactéon, uvnotéo, uvno- 
teúM nuptias ambio> El que aborrece 
casarse: picoyúvnc,ov,o abhorrens a 
ducenda uxore>El que se casa joven: 
KOUVPÍÓLOC,OV,O; KOVPÍÓLA, OG,N qui, 
quae juvenili aetate uxorem duxit> 
El que se casará pronto: flelMóvvuboc 
-vúnótOCc,OC,OV jamjam ducturus uxo- 
rem> El que se casó: ÓTmvuIóANcC,Ov,O 
qui duxit uxorem> El que,la que se 
casa tarde: óyiyauoc,ov,o,n qui, quae 
sero uxorem duxit> En segundas nup- 
cias: Ol/quéw uxorem alteram super- 
induco> Enemigo de: áróvvuboc, -vúu- 
(nS,OU,OÓ a ducenda úuxore alienus> 
Casarse la mujer o ser dada en 
matrimonio: vvugeúomolr nuptui collo- 
cor> La que se casó con muchos 
varones: TOAÚ0AVOPOC,OC,OV ea quae 
multis viris nupsit> La que se casó 
falsamente: Wev0ovúltdEeUTOC,OC,OV quae 
falso nupsit> La que se ha casado en 
primeras nupcias:  TPOWTÓTOOLC,LOC,N 
quae nunc primum marito nupsit> Los 
que se casan en primeras nupcias: 
TPOTOYÚVOLKEC, MW,O1 qui primum uxo- 
rem ducunt> Casarse por el dinero: 
xkepóoyauéo lucri grati uxorem duco> 
Pretender casarse: piváouod nuptias 
ambio> Que apetece casarse: vnotmc, 
oú,0 qui ambit nuptias> Que no puede 
casarse: “ávuldoc,ov,o,n illocabilis 
Que se casará pronto: fielMóyopoc, oc, 
Ov qui,quae brevi nuptias contrahet> 
Que se casó por primera vez: TPOWtÓ- 
TELPOG,OC,OV;  TPOTOTEÍPOV,WV,OV quae 
primum nupsit> Que se ha casado 
infelizmente: Súcoyoaoc,Ooc,ov infeli 
cibus nuptiis junctus> Que se ha 
casado tres veces:  TpPÍYAMOC,OC,OV 
qui ter uxorem duxit vel quae ter 
nupsit> Que sólo se casó una vez: 


OÍíóyauoc,Oc,ov qui unis tantum nup- 
tiis junctus est> Querer Casarse 
YA MOKAOTÉO 
nuptias quaero> Tener ganas de yayn- 
ceíWM nupturio 


furtivamente: furtivas 


CASCAAVELLANAS (pájaro) povknpópatoc 


OU,Ó avis quae super nuces vel amyg- 
dalas graditur,eas frangit 


CASCABEL K000v, 0v0G,O tintinabulum> 
Que lleva cascabel: K00Wvo0dópoc, oc, 
Ov tintinabula gestans 


CASCADA KO.TAPÁKTNC, KATAPPÁKTNCS,OV,O; 
KO.TOPPAKTNP,NPOC,O cataracta 


CASCAR OUVTVÁCOO, CUVIPÍPO, TOVTALÓW 
conquasso, quasso 


CÁSCARA xkélvboc,e0c,tó; Aerúpiov, Aé- 
TUPOV,OV,TÓ; TEPLKÁPTIAL, AC, NM; TEPL- 
KápTIOV,KOVÁPLlOV,OV,TÓ fructus inte- 
0,0; EGCTÍOPYAOS,OV,O domus custos> 
Sueldo del casero: Oíxo0vláxiOvV,Ov, 
TÓ praemium domus custodiendae> Que 
le gusta estar en casa: "évónoc,oc 
ov qui domi est 


CASI “(c, 0081, ÓCOV,  ÓCOVTEP, éMIO- 
yxedóv,uikpoú Setv, uikpoú, jovovoú, Ho - 
vovoúk, -ovyxí,oTov,oíove1,OÍovoveí, 
ókiyov,GóAÍy0V, TAP'0údEV, TAPAPBpaxú, 
TOTOLUUKPÓV , TAPACAESÓV , TEPÍTOV, TAOL- 
TÍOV,OxE06V prope,propemodum, circi- 
ter, ferme, fere, quasi 


CASIA k0acío, ac, N cassia 
CASILLA ómuátiOV,Ov,TÓ domúncula 


CASO OVUYKUPÍO0., CUVTUXÍOL, AC, N casus> No 
hacer caso: ropeídw, repíni prae- 
termitto,despicio> No se ha de hacer 
caso: TmepIMIéOV negligendum est> Caso 
(gramatical): TIOUA, ATOC, TÓ ca- 

sus> Perteneciente a los casos gra- 
maticales: TIUONKÓC,N,ÓV ad  casus 
pertinens> Que tiene muchos casos 
(gram.): TOMTTOTOC,OC,OV multos ha- 
bens casus> Nombre que solo tiene un 


caso: POVÓNMTOTOC,OC,OV unicum casum 


habens 
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gumentum, putamen,testa> Fruta de cás 


cara suave: unmiov, uáldov,ov,tó malum, 
pomum 


CASCARÓN “óotpaxov, erúpiov, LAérvpov, 
OUL,TÓ ovi putamen 


CASCO kópuc,vOOC,N; TETPUPVÁNELA, OC, N 

galea> Armado de casco con tres pe- 
nachos: TpÍíxOpvc,vVBOC,O,N triplici 
galea armatus> Defendido con casco 


de bronce: x0AkoKOpvotnc,oú,d aurea 
galea munitus> Fabricante de cascos: 


kpowvorolóc,0ú,0o galearum opifex> Ar- 
mar con casco: kopúco galea armo> 
Que lleva casco de bronce: x0OMKÓKpol- 
VOC,OC,OV auream galeam habens 


CASCOTE éneíTtIOV,OV,TÓ rudera 


CASERO oíxogúlaS, axoc,o,n; aúlopóc, 


CASPA ánootiéyyoua, 0.TOC,TÓ; TMTUPÍA 
OLC, AEÚKOOLC, €09,N; TÍTUPOV,OV,TÓ 
sordes capitis,albugo, strigmentum,po 
rrigo 


CASTAMENTE “(MoMmuévoc, áyvar caste 
CASTAÑAS “ápoTO., (W0v,tá castaneae 
CASTAÑETA roto m,ns5,N crepitaculum 
CASTAÑETAZO áTOKPÓTNMA., ATOG,TÓ con- 
crepatio digitorum inter se composo- 


rum 


CASTAÑETEAR dientes PauBaívo 


dentes quatio 


los 


CASTAÑETEO de los dientes youbí001c, 


e05,n; youbiacuós, 0,0 stupor den- 
tium 


CASTAÑO KáGOTOVOV,OU,TÓ castanea 


CASTAÑUELA kpótoadov,kpéuBodov,ov, TÓ 

crotalum> Pequeñas castañuelas: mA 
TOCYOVLOV,OV,TÓ parvum crepitaculum> 
Tocar las castañetas: xpeufoliálo, - 
2ílo crembalum pulso> El que toca 
las castañuelas: kpeuPoliaotnc, oú, o 


crembali pulsator 


CASTIDAD áyveía,ac,n; áyvómc,ntoc,n 
cÓbHpocúvn NS, N puritas,castitas> Que 
comete sacrilegio contra la castidad 


OUVEÍONAKTOC,OC,OV apud se admittens 
coelibatus socius 


CASTIGADO TeTelGuévVOC, Kekpiuuévos, n 
ov punitus> Con muchas penas: TOAVTÍ 
UNTOC,OC,OV multis poenis affectus> 


De nuevo: TOMÍVTTOC,OC,OV vicissim 
punitus> Gravísimamente castigado: 


TáMTANKTOG,OC,OV  gravissimis plagis 
percussus> Muy castigado y afligido: 
TOAVTIUOPNTOC, OC, OV multum punitus et 
aflictus> No castigado: átigtoc, 
OcC,OV qui poenas non sumit> Repeti- 
das veces: TMOLÍTpW,1Poc,d,N; TOMLV- 
tpiBncs, nc, és assiduis plagis affec- 


tus> Tarde: UOTEPÓNOLVOC,OC,OV sero 
punitus 

CASTIGADOR émkóntnc,Ov,o; émaun- 
TOP ,OPOS,O; KOA0IOTNS,OÚ,O; OMPPOvIO- 


Tc, 0,0; THOPNTMP,NPOS,O; TULOPN- 
TNC,OV,O; TuMpóc, á,ÓV punitor,ultor 
castigator 


CASTIGAR ávtarmotio, árotio, Enuóo, éx- 
tío, énépyouou, bpevón, xo1áLO, kpívo, ap 
úvO, reíxO, TéxO, TOWáLO, TOLVÁO, 

tiÉN, TUOPéO0MOA, TUOpéO, TÍVVVLOA, TÍV 
vv, tVvúo, TÍVO, TÍO, TITAÍVO, 90, t:-8n 
rependo,mulcto,punio,castigo, 

gendi poenam> Castigo divino o del 
demonio:  SoiuovoPápehia, ac,n  poena 
divina> El que a sí mismo se da 
aútolnuLoc, OL, OV sibi 
poena> Entregado al castigo: rownio. 
TOC,OC,OV in poenam immissus> Nacido 
para castigo y daño de los demás: 
OUVVÁMOPOS,OC,OV ad id natus ut alios 
laedat> Olvidado de exigir el casti- 
go,que no castiga: AQUBÍTOWOC,OC,OV 
oblitus exigendae poenae,non puniens 
Perdonar el castigo: repideídool re 
mitto poenam> Que exige el castigo: 
JETOMTOÍVIOS, OC, OV poenam exigens> Que 
sufre el castigo del pecado: 00- 
GÍÓLKOC,OC,OV qui peccati dat poena> 
Reclamación para la imposición de un 
castigo: éS£aítmolc,emc,n postulatio 
ad poenam> Reclamar a alguien para 


castigo: ipse 
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verbero> Ser castigado: árnolaúo, TÍV- 
vvuoa, ógél1MA0 mulctor,punior> Ansioso 
KOAQIOTIKÓS, N, ÓV poenae 


avidus> Castigar antes: npoxolálw an 
te punio> Dejar castigado con azotes 


horriblemente: xotoumiworílo verberi- 
bus foede mulcatum relinquo> El pri- 


mero: TpPOMLTOPÉO prior punio> El que 
castiga: émuuntmc, 04,0 objurgator 
Juntamente: ovyxolálo una punio> Que 
castiga con crueldad: vnleórotvoc, oc 
Ov crudelis puniens supplicio> Que 
castiga tarde: UOTEPÓNOIVOC,OC,OV se 
ro puniens> Que tiene poder para cas 
tigar: émtpunticóc,n,Óóv vim habens 
puniendi 


de castigar: 


CASTIGO óxo.íwo1c,gixnoc, ec, n; En- 
pía, ac,n; Enuíoolc, ériAMyic, dpévooLc 
eE05,M; OPeVOTNPLOV,OV,TÓ; KÓA0IOLC, 
e0c,N; KOAa0MÓóC,O,O; HeSpoun,nc.n; 
Moda rTOdO0cÍOA, AG, N; TÍOLT,EMS,N; TOL- 
vn, tun,ns,n; TÍMoOvV,Ov,TÓ; TUOPÍO, 


ac, N; UNTEPOANÓTIOLE, EC ,N; 80n,ns.N 
damnatio,poena,vindicta,ultio> Cruel 


en el castigo: xolaotkóc,n,Óv acer 
in poenis> Digno de castigo público: 
Aeolé0pi0c, hlewmré08poc, hh minS,ov,O pu 
blice perdendus> Digno de castigo: 
SMTOÍVUNOG, -TOÍVIOG, ÉSIÓMOLVOG, OC, OV 
puniendus> Digno de muy grave casti 
go:  TpiécóAMC,OV,O ter  perdendus> 
Dispuesto a exigir el castigo: 
Ttuopntikóc, n,Óv habens animum exi- 


imponerle un castigo,tortura..:é%£01- 
TÉM exposco quaestionem> Sin castigo 
áKÓAMQOTOS , VNTOLVOG,OC,OV qui non pu- 
nitur> Tasar uno su propia pena o 
castigo: untiáo litem mihi aestimo> 
Venido del cielo: MáotiE,tyO0c;uáOTIC 
í00c,-10c,N coelitus missum flage- 
11lum 


CASTILLO “épuvua, TOC, TÓ praesidium 


CASTO Qo01Poc,n,OV; áyvoc,N,ÓV castus 
purus> Enteramente casto: NMávoOyvoc, 
Oc,Ov omnino castus> Ser casto: áy- 
veúo, árnokoa0eúdO, áTOKOLUÁOUOA, ÁTOKOL- 
Té(M sum castus,secubo 


CASTOR (animal) kácotoOp,Opoc,o castor 


Castor y Pólux: 'Avoixec, 210, ÁALÓCKOV- 
pol, -KOPOl, (WW,O1 Castor et Pollux> 


Himno en honor de ka.otópelos *Úuvoc 
Castoris hymnus 


CASTRACIÓN “éktUNolc, Ens, ; ÓPxOTO- 
HÍac,OV,N; OTO.ÓNVIGHÓC, OU, O castra- 
tio,eviratio 


CASTRADO “Í0pic,€0c,O; ÁMÓKOTOC,OC, 
OV; áTOOTÍDOV,OVOC,O; ÉKTOMÍOS,OV,O; 
“éKTOMOC,OC,OV; ÉVTOMÍOAS,OV,O; TÉVTO- 
OC,OG,OV; YáMMOC,OV,O; TOPEKTUNTÓG, 
n,ó0v; orádwv,Oovoc,O; TOMÍOAC,OV,O; 
8—adiac, BMPiac,ov,O eunuchus, spado 
eviratus 


CASTRADOR ToMeúc,é0,O castrator 


CASTRAR eúvovxitlo, OpxOoTONÉW, OTOLÓWV Í - 
(0 castro,testes excido,eviro 


CASTRENSE Tropeupolikóc, N , ÓV; OTPÁTLOS 
Í0.,OV castrensis 


CASUAL eíxaoc, 10.,o0v; éniPintoc, oc, 
OV; CUVTUXOV,OÍÚOO.; TUXATOC,A,OV; TU- 
x1kóc,N,ÓV fortuitus,obvius,adventi- 
tius 


CASUALIDAD QGúTOMOTIONOC,O,O; AÚTO- 
HQATÍO, OC, N; ATÓMATOC,OV,O; TOUTÓMO- 
TOV,OV,TÓ; OVYKÚPNUOA, ATOC, TÓ; OVYKÚ- 
pnotc,e0s,n; ovyvpía, ac, n; cúnpojio 
OLTOC, TÓ; OVULOPá, GC, N; CÚUTTOMOL, OLTOS 
TÓ; OÚVTEVEÉLE, E, MN; OUVTUXÍA, AC, N 
casus, fortuitus eventus> Por casua- 
lidad: oxedóv, tUXLIKOG forte, fortasse 


CASUALMENTE — (QAÚTOMÁTOC,EÍKE,KOATA TO 


TUXÓV , TUXNPOAS casu,ultro, fortuito> Lo 
que se nos pone u ofrece casual- 


mente: TPOTUXÓV,ÓVTOC,TÓ quicquid se 
nobis fortuito offert o obviam est 


CATACLISMO kotaxkmouóc, 00,0; KoTáxkAv 
Olc,E05, N diluvium 

CATARRO 2lámn,nc,1; KOTáppooc,ov, o 
pituita> Que no tiene catarro: 
áQlAéyuaTos, Oc, OV pituitae expers> Que 
proviene de catarro: K0TOAPPoOikóÓc 

n ,Óv catarrho proveniens> Expuesto a 
catarros: katappoitikóc, n,Óv cata- 
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CATACRESIS K0OTÁXPNOLC, EOS, N Ccatachre 
sis 


CATADOR TPOYEVOTNS,OÚ,O praegustator 


CATALEPSIS kotámMyic, es, y catalep- 
sis 


CATALOGADOR, que ordena numérica o 


alfabéticamente komodloyeúc, é05, 0 qui 
delectus facit 


CATALOGAR xatodoyífouor computo, nume 
ro 


CATÁLOGO K0aTÁLOYOC,OV,O; TÁYUOL, OTOG, 
TÓ Ccatalogus,enumeatio 


.. 


CATAPLASMA “éuPpeyua, KOoTÁTAACUA, UÁ - 
DOyuol, TOC, TÓ malagma 


CATAPULCIA menor (yerba) loaBupíc, 
ídoc,n lathyris 


CATAPULTA KOTOIMNAMN, KO TA TÍA , NS, N 


Catapulta> Acometer con KQatameltálo 
catapultis oppugno 


CATAPULTARIO kotomeitikóc, N, ÓV cata- 
pultarius 


CATAR yeúouon, yevuatíóo degusto,ex- 
ploro> Vaso para catar: Yyevotmplov, 
Ov,TÓ poculum vino gustando> Acción 
de catar: yevuoamouócs, 00,0 degusta- 
Antes: Tpoyeú0uoal, TpoteVdEÚN 
praegusto> Diestro en catar: yevotl- 
KOC,N,ÓV gustandi facultatem habens 


tio> 


CATARATA (de los ojos) “ápyeMa, TOC 
TÓ; “ÁPyEMOV,OV,TÓ; “ÁPYyEeMOC,OV,O Agú- 
K0o01S,£05, n albugo> Salto grande de 
de agua: KQaTOPÁKTNC, KATAPPÁKTNC,OV, 

O; -Pparetnp,NPpocs,O cataracta 


rrho obnoxius> Tener catarro: 
póifaóuol catarrho vexor 


KOTO!- 


CATÁSTROFE KOTAOTPOÓN,NC,N Ccatastro- 
phe 


CATECISMO komnxiomóc, 0,0 catechis- 
mus 


CATECÚMENO KO TNXEÓMEVOS, N,OV catechu 
menus,que prima rudimenta docet 


CÁTEDRA ko0éSpo., ac, n cathedra 


CATEQUISTA k0TNLOTNS,OU,O catechis- 
ta 


CATERVA OTÍLOC,€0C, TÓ caterva 


CATÉTER k00etnp,npoc,O fistula chi- 
rurgica 


CATÓLICO koolkóc,n,Óv generalis,ca 
tholicus 


CATÓPTRICA KOtOTTPUKN,NS,N catoptri- 
ca 


CATORCE SekKOotéCO0pEec, 01,011; OeKoTé- 


OCOPOL, WV,TÁ; TECOAPECKAÍÍSKOA quator- 
decim 


CAUDILLO ÓLaTáKTNC,OV,O dux 


CAUSA 0íxn,NC,N Causa> A causa de: 
Tepi,Tpó,áTÓ (gen.) Metá (gen.ac.), 
érí gen.dat.ac.) propter,per> Por 
causa de: éni (gen.da.ac.) nmpócs 
(ac.), “éxen (gen.geralmente ante- 
puesto), “évVelkO, TÉVEKOL, TÉVEKeV ,eÍve- 
KO, é(vekev (gen.generalmente pospues 
ta) ,yápw (gen.)eíc,éclac.) Ólá (ac.) 
propter Por medio de: “áub1 per> De- 


fender la causa: ánodikém causam de- 
fendo> El que introduce la causa 


ante el magistrado: eícayoyeúc, é0c, O 
qui actionem rei dare potest> Embro- 
llar las causas judiciales: OÓlkoppa- 
fé causas consarcinare> Especiosa: 
OKNUVYIC, OKNVYIC, EOS, N speciosa causa 

Interna: Tponyovuévn 04ítia,n causa 
interna> Perteneciente a la defensa 


de la causa,al que defiende: cvuvnyo- 


pixóc,n,Óv pertinens ad causae defen 
sionem vel defensorem> Segunda causa 


OUVVOAÍTLIOC,OC,OV secunda Ser 
causa: U0icmMia auctor sum> Tratar 


causas (judiciales): gixo10yé0O causa 
dico> Por causa de esto,por esto: 


TOÚE, TOVÓL 


causa> 


huius gratia,huius rei 
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causa> Por cuya causa,por lo que: 
“ó0ev unde,ex qua causa 


CAUSANTE 0.ú0évTINC,OV,Ó auctor quili- 
bet 


CAUSAR (vuteúN, ávatélMO, ánoTÍKTO effi 
cio,produco,creo 


CAÚSTICO kowotikóc, n,Óv; KnAQ0Íoc, ol, 
Ov causticus 


CAUTAMENTE érneckeuévoc, eúdaPoc cau- 
te considerate 


CAUTELA TOpaYuiaxn, nc, n cautio> Con 


cautela: eúctóxOs, TepleOkeuuévos cau 
te 


CAUTERIO KQGUVTNPLOV,OV,TÓ Ccauterium> 


Quemar con cauterio: kavutepiálo cau- 
tere inuro 


CAUTERIZADO oOtiktóc, N,ÓV cauteriatus 


CAUTIVAR — Qíxuoloteúo, -TíLO, ávóparo 
dico in servitutem redigo 


CAUTIVERIO “álwolc, etc, captivitas 


CAUTIVIDAD Q0:íyxuoldocÍa, ac, n; ávópadó- 
ÓLOUA, OTOG, TÓ; ávóparodicuócs, 00,0; 
eípepoc,ov,o captivitas> Compañero de 
cautiverio: CUVOEOUWTNS,OV,Ó cap- 
tivitatis socius 


CAUTIVO "NOCOV, "NTTOV,W0V,OV; QLÍXUMá- 
AOTOC,OV,O; SECUOTNC,OV,Ó captus,cap 
tivus> Cautiva: QÍXMOLOTC, ÓECUNOTLS, 
íd0c,n; SovpíktnTOC,OC,OV (captivus 
captiva), captiva> Con otro: OvUvol- 
xuálMotoc,Oc,OV  simul captivus> De 
guerra: Hoc, Óóuwmóc,0,n; Aniádnc,ov, o 
captivus> Ser llevado cautivo por 


los forrajeadores: Trpovoueúouol cap- 
tivus abducor ab iis qui pabulatum 
egressi sunt 


CAUTO delóNLOV,W0V,OV; OUAAKTIKÓC,N, 
ÓvV; TevkKáMmpuoc,N,OV cautus 


CAVA okámolc,e0c,N; OKOMEÍO, AG, N; 
okomouóc, 00,9; OK0apeÍo, OKAYÍO, AG, N; 
GK0aÓnTÓC, OA, O; OKÁQEVOLC, EC, NM; OKÁ- 


Qd0c,€0c,TÓ; OKálOIC,E0S,N; OKOTÁVN, 
ns.n fossio> Acción de cavar: étó6- 
puálc, ems, n effosio 

CAVADO “éufBpoBoc,Oc,OV; ÓpuktOC,N,ÓV 
OKOamtóc, N, ÓV defossus> A mucha pro- 
subter defossus 


CAVADOR: “ÓpvE,vyoc,O; QuTOCKÁLOC, 
OC,OV; ÓPUKTNP,NPOC, O; GkKabeúc, éMc, 
O; oOKo0deúc, é0,0; OKOATOVNTNC, OU, O; 
OKOMOVEÚC, 05,0; OKOATTNP,NPOS,O; TUN 
MS, 0V,O ÓlkeAMÍTNS,OV,O; YEMPUOS, 
Ov,O fossor> Excavador de fosos: 
(pOpUYOC,OC,OV vallorum effosor 


TO. - 


CAVAR áVQ0OKÍTTO, ÍTOOKÍTTO, ÓLOPúCOO 
-TTO, éxyx0i Low, éxydaivo, ¿uBabúvo, emo - 
KárTTO, éSopútTO, koMdaíivo, layaívo, ópú 
000, -TTO, CKOYÉO, CKOHEÚO, OKOL1EGÚOO, OKOL 
2íL0, OKGAMO, OKÁTTO, OKOPLOÍOLLO1, OVVE- 
Eopúsoo, -TTO, ÚTOKATOPÚOOO, -TTO, ÚNOG - 
xkárto subfodio,fodio> Cavar alrede- 
dor: TEPLOPÚOOO, -TTWO circumfodio> An 
tes: Tpoopúsow praefodio>Cavado poco 
ha: vVeWwpuxns,nc,éc nuper effosus> 
Fácil de cavar: láxela,oc,n fossu 
facilis> Cavar junto a: TOAPOpúcow, 
-TTO, TOAPAKATOPÚTTO  jJuxta  defodio> 
Juntos: OVOKÁTTO simul fodio> La tie 
yempuyxéeiv terram fodire> Que 
cava por debajo: UNÓVOMOC,OC,OV suf 
fodiens> Que se ha de cavar: OK0omtéoc 
0.,OV fodiendus> Acción de cavar: “Ópv 


Slc,e0,N;  ópvxn,ns.n;  ópom,nc,n 
fossio 


rra: 


CAVERNA (010, 001Í0, AG, N; YPOWN,NS, 
n; xeteía, ac,n; keú0oc,e0c, TÓ; kovlLác 
ádoc,N; VáTnOc,e0c,tÓ; vámn,nc,n; on- 
poryé . yyoc.n; ormioiov,ov,tó; crm 
YY/9S,N; ONPáYYLOV,OV,TÓ caverna, late 
bra> Hecha royendo: Tpwyn,nNcS,.N ca- 
verna> Que entra en las cavernas: 


TPOYA0SÚTNS,OV,O; TPOYAOOÚTOG, OC, OV; 
qui cavernas subit> Que gusta de 


hablar en cavernas: hil0omivoy, vyoc 
9,n gaudens speluncis> Que habita en 
cavernas: "poOyuatíac,0ov, O; TPwUyYA0ÓV- 
ticóc, N,ÓvV qui in cavernis habitat 


CAVERNÍCOLA ávtipiác,¿ádoc,n (adj.fem.) 
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fundidad: Pabvoxapnc, nc. éc alte de- 
fossus> No cavado: áckálevtoc, “áckod 
toc, “áckoadOc, “ácKodOc,Oc,Ov non fo- 
ssus> Por abajo: UTNOKOTOPUXOS,OC,OV 


in cavernis degens 


CAVERNOSO ávtpoiioc, Í0,O0V; bwmhemónc, 


onpayyo8ns,n5,ec; TPNTÓC, N,ÓV caver- 
nosus 


CAVIDAD pPóBpoc, PóBuvOC,OV,Ó; KEvEWvV, 
(WVOC,O; KOLLÓTNC,NMTOS,N; KOÍAOUOL, 
ATOC,TÓ; KÚAP,ATOC,TÓ; KÚLBOc,OV,O 
KÚTOC,E€0C,TÓ; AXYOV,OVOC,N; ÚTOOOAE, 
áyoc, ny cavitas,inane spatium> De las 
vasijas: ápdáma, w0v, tá vasorum fun- 
di> Que tiene muchas cavidades: TmOkú 
KEVOC,OC,OV multicavus 


CAYADO de pastor xaÍTOV,OV,TÓ; KOhkOú- 
poy,oOroc, ny pedum pastorale 


CAZA” áypo., Oc, MN;  ÁYPEVOLC,E0C,N; TOV- 
O8nNpa, Oc, N; KUVNYECÍOL, KUVNAQIO ÍOL, AG, N 
210,0ac,n; Bnpa,ac,n; Bnpáypa, ac,n; 
8npajo., toc, tó; Bnpocúvn,nc,N vena- 
tio,praeda> Amante de la caza: (i1o- 
kúvNY0S,Oc,OV studiosus venationis> 
Cogido en la caza: Onpevtóc,n,Óv ve- 
nando captus> Compañero de caza: OluóÓ 
ONPOS,OC,OV; OVYKUVNYÉTNC,OV,O; OUV- 
8npevmmc,oú,o; BúVBNpOc, OC, OV vena- 
tionis socius> De aves: ÍÉSevmpiov, 
0v,TÓ; ÓpPpvido8NPA, ,AG,N aucupium> De 
la Enparikóc, Onpevtikóc, N, ÓV 
venaticus> Caza desgraciada: Óvo0p- 
yía., Oc, N infelix venatio> Desgracia- 
do en la caza: Oúc9npoc,oc,ov infe- 
lix in venatione> Feliz en la caza: 
eúorypocs, eúBnpoc,oc,ov felix in venan 
do> Caza próspera: eúaypí0a, ac, N pros 
pera venatio> Que caza con perros en 
compañia: cvykvvnyóc,oú,s,n qui si- 
mul canes educit ad venandum> Ser 


aficionado a la caza: (¡Mobnpén stu- 
diosus sum venandi> Ser feliz en la 


caza: eúoaypéo in captura felix sum> 
Trampa para la caza: 0npa, Onpaypo., ac 
n tendicula 


caza: 


CAZADOR áypeúc,é0c,O; áypeutmp, npoc, 
O; áypevtnc,oú, o; éTOAKTNP , NPOC, O; 
ÉTTOKTPEÚC, ÉW0S,O; KEUAODÓOG, OC, OV; 
KOVOCOÓOC,OV,O; KUVOYÓC,OÚ, O; KUVNYéÉ- 
1NC,O0V,S; KvVNYÓCS, 01,9; ANiOTNP,NPOS 
5; AMmiotmc,ov, o; Amiotaop,opoc,ó; 6n- 
paypétnc,ov,S; Bnparnc, Onpevmc,o0ú, o 
8npnn npoc; Bnpntap, opos, 9; BnpoBó- 
M0c,0v,5; BnpoBnpol, wmv, o1; Bnpodérns 
Ov,O venator> Cazadora: “áypwoca, nc, 
N; Kvuvnyétic,190c,n venatrix> De aves 
con liga: íceútpio, Oc, visca- 

trix> Diana cazadora: Amnitic,100c,n 
praedatrix Minerva> Cazador con cebo 
dedeaotpeúc, é1m,O inescator> Con pe- 
rros: TOAPáKTMS,OV,O qui canes ad ve 
nandum ducit> De aves: Ícevtikóc, oú, 
5; KvuPatevtnc, 00,0; ópviBorypevtIG, 
ópvidevtmnc,oú, o; ópvidoBNPAS,OV, O 
auceps,avium venator> De ciervos: 
í¿eú0 
visco aves capio> Cazar aves: óÓpvido 
EOnpeúo, -péo, -páo, ópvideúo 
Azuzar a los perros para cazar: Kuvn 
vé canes ago ad venandum> Coger con 
évokomMeúouon 
Con cebo: Seleálo inesco> Con red: 
áaubiBinceúo reti capio> Diestro en 
cazar: áypeuvtikóc,n,Óv venandi peri- 
tus> Difícil de cazar (sentido figu- 
rado: difícil de captar con la inte- 


ligencia) Ovo8npatoc, oc, ov difficil- 
lis intellectu> El que caza aves con 
liga: íóevmc,o,O qui visco aves 
captat> En compañia: cCcuvénpáM una 
venor> Fácil de cazar: eúSnpotoc, oc, 
ov; Bnpevtóc,n,ÓvV capi facilis> Ca- 

zar fieras: Onpeúo feras venor> Ha 
de cazarse: Onpatéov venandum est> 

Juntamente: OUykvUVnNyéO simul venor> 


Lazo para cazar: 0eponorédn nc. n la- 
queus quo aves capiuntur> Propio 


para cazar de noche: VUKTEPEUVTIKÓC, 
nN,ÓV aptus noctu venandi> Que caza Oo 


pesca de noche: VUKTEPEUTNC,OÚ, O 
qui nostu venatur> Trampa para cazar 


ONPATPOV,OV,TÓ pedica> Que puede ca- 
zarse: Onpácinoc,n,Ov qui venatu ca- 
pi potest 


di ars> Cazar aves con liga: 


aucupor> 


lazo: laqueis capio> 


CAZO Geleúc, es, O patella 
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éhaonBódoc,oc,Oov qui cervos jaculo 
figit> De liebres: A2ayopóloc, 2 otyoBn 
pac,OV,O leporum venator> De palomas 
QOCOCOALÓVOS, OS, OV columbarum occisor> 
Nocturno: VUKTOONPOC,OV,O nocturnus 
venator> Cazadores: yilntol, w.?tod 


ywílol, 0v,O1 venatores 


CAZAR áypeúo, délo, 0La8nNpáon, éx8npeúo, 
«vvnyéo, 8npáo, Inpácuoa, EnpoBoléWn fe- 
ras percutior,venor,inesco> Afición 
a cazar: bobMnpía, -BMnpeía, ac, n ve- 
nandi studium> Aficionado a cazar: 
du1ó9npoc,oc,ov  studiosus 
Apto para cazar: Íóevtikóc,n,óv vim 
aucupandi habens> Arte de cazar aves 
ópvidoBnpevtikN,NS,N aucupii ars> Arte 
de cazar: Onpevtikn téxvn venan 


venandi> 


CAZUELA POatávelov,Ov,TÓ; XÚTPA, AC,N; 
AOTTrádLOV,OV,TÓ; TATÁVN,NS,N; MTÁTOVOV 
Ov,TÓ patella,testa,ollula 


CEBADA áxootn,nc.n; Cféa,Ceío., ac,n; 
«óotn, kxpiítn,nc,n; oúloa, 0v,0ai hodeum 
far> Alimentar con: áxocté(O) hordeo 
saginor> De cebada: xpidovíac,ov, O; 
kpi98wÓns, nc, ec; kpíBivoc,n,Ov horda- 

ceus> El que come cebada: kpid0Yáyoc 
Oc,Ov qui hordeo vescitur> Comida de 
cebada: kpiboQayío, 0, N hordei comes 
tio> Abundante en cebada: xpilogópoc 
Oc,OVv hordei ferax> Cuidado de la 
conservación de la cebada: xpiWo4via 


KíÍ0., QA, y cura hordei servandi> El 
que recoge la cebada,que recoge las 
primicias: kpid0lóyoc,O0c,Ov qui hor- 

deum colligit,primitiis collendis 
praefectus> Especie de cebada menu- 
da: harmtíc, í00c,n hordei species exi 
lis> Fértil en:  TOLMúÚKPpuuVOC,OC,OV 
multum hordei ferens> Grano de ceba 
da: kpi0ÍídOV,Ov,TÓ hordei granucu- 

lum> Harina de cebada: “MuUnNAVOLC, EU 
n farina hordacea> Instrumento para 
tostar la cebada:  kodouelov,oOv,tó 
frixorium hordei> Tostador de: ko00- 
feúc, és, n qui horreum torret> Tos- 
tadora de: koSoueútpia, ac, N; Kodoun, 

ns, N quae horreum frigit et torret> 
Tostar cebada: kodoueúw hordeum fri- 


go> Parecido a la: OpuotóKpiBOc, OC, OV 
similitudinem hordei gerens> Que 


tiene mucha cebada: rolúxpiBoc, Oc, ov 
multum hordei habens> Cebada tostada 


Káxpuc,Káyxpuc,voc, y hordeum tostum 


CEBADO AoipIVÓG,OLTEVTÓG, OLTLIOTÓS, MN, 


Óv; TPOHÍOC,OV,O; Carpeóns, ns, és 
saginatus,altilis 


CEBAR 0él0, ÓLATLAÍVO, yEMEúO, yEUÉO 
yDÉO, yLEÚO, KATOMNTAÍVO, AUPLIVEÚO, TePlLA 
ó0, Tepicapkón, onxíto, ciuVukmÓO, 

ociteúo frigibus sagino,sagino,pin- 
guefacio> Acción de cebar: 2ÍTaGuOo:, 
ATOC,TÓ; TaACUÓC, O, saginatio 


CEBO OÉlE0p , TOC, TÓ; SEANTLOV,OV,TÓ 


xáPn,nc.n; xoutotn,ns,n illectamen- 
tum, cibus 


CEBOLLA PolPápiov,PórBrov,ov,tó; Poz 
Póc,O0ú,d; KpÓMUVOV,KPÓUVOV, OL, TÓ ce- 
pa,bulbus,bulbulus> Albarrana: k0apíc 
í0d0c,M; OXÍvOc,Ov,Ó scilla vel squil 
la> En forma de cebolla: [olfBoeiónc, 
ns, éc bulbi species> Especie de ce- 
bolla: ymóviíc, 1005,N; MTELOV, nM- 
0vOV,OV,TÓ cepae genus> Parecido a 


la cebolla: oxi4onc,ns,ec ad squil 
lae naturam accedens 


CEBÓN oí0A0c,Ov,Ó porcus saginatus 


tar con aceite de: ke0ópów cedrino 
oleo injungo> Teñido con aceite de: 


keópwtóc, N ,ÓV cedrino oleo perfusus> 
Fabricado de cedro: keópowtóc,n,Óóv e 
cedro fabricatus> Cosa de cedro: ké- 
ÓPivOC,N ,OV; KEÓPÍVLOC,OC,OV cedri- 
nus> Fruto de cedro: xedpíc, í80c,n 
cedri fructus> Lugar lleno de cedros 
KEÓPOV , (WVOG, 


O locus cedris refertus> 


CÉDULA OxEdSplov,OXÉdLOV,OL,TÓ; OXÉ- 
$n ,ns,nN schedula 


CEFALALGIA, cefalea Keb0d0aí0o, KepodLod- 
yÍí0., Ac, N inveteratus capitis dolor> 
Tener cefalalgia: xejodayén capite 
doleo>Que da cefalalgia: —kegoadod mc 
ncs,éc; kepodoyióc, n,Óv capitis do- 
lorem excitans 
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CECILIA (serpiente) TUYALAC, TUVALVOS 
OV,Ó Caecilia 


CEDAZO kpnoépa, ac, yn cribrum> Pasar 


por cedazo: Trapndén transmitto per 
collum 


CEDER “nuúo, eíxo, évóidóvol, émiopéo, 
EE LOTOML, XOPéÉO, KATOMUTÁVO, TOPEÍKO, 
ropevóídau, Topíepoa, Úreixo, úTOS1Ó0m- 
1, úrootélO, -otéropos vires remi- 
tto,cedo,inclino> Acostumbrado 
“nuvóelc, Ó2000., Óev; eíktkóc, 
n ,Óv cedre solitus> Al mismo tiempo: 
ovvevóíóu1 simul cedo> El paso en 
honor de alguno:  UTOAVACTÍO loco 
decedo alicui> El puesto: TOPpaxopén 
do locum> Lo cedido a otro: TOpPoxo- 
pnuo., TOC, TÓ quod quis alii cedit> 
Mutuamente: —ávurmapaxopén  invicem 
cedo> Ceder,no hacer resitencia: UNO 
KOTOAKLÍVO cedo,non resisto> Que cede 
fácilmente: eúévdotoc,Oc,Ov qui fa- 
cile cedit> Que no sabe ceder: 00- 
TTElTOC,OC,OV cedere nesciens> Se ha de 
UNELKTÉOV cedendum 


a 
ceder: 


ceder: 


CEDRO kéSpoc,ov,S; 6úa, Bvia, ac,n; 
Oúov,Ov,TÓ thya,cedrus> De madera de 
dúivoc,nN,OV thyinus> Aceite de cedro 
ke0példotov,Ov,TÓ cedrinum oleum> Un- 


CÉFALO (pez) kégoadoc,ov,d cephalus 


CÉFIRO Zébipoc,ov,d Zefirus,Favonius 
Del céfiro: Cegúpioc,Oc,Ov zefirus> 
Que gusta del céfiro: biloSébvpoc, oc 
OV amans zephiri 


CEFISO (lago) Knóicoíc, ídoc, nn Cephi- 
sis 
CEGAMIENTO árnotúbloolc,e0c,n excae- 


catio 


CEGAR áloón, áuépdo, árotULVAÓO, ÉKTU- 
$160, ¿émiuprlón, éSomaó0N, TOPÓW excaeco 
Empezar a cegar: TUQYÍONTTO caecutio 


CEGATO Plávoc, UTÓTULAOS,OC,OV caecu- 
tiens 


CEGUEDAD, ceguera álowtúc, ú0c,N; TU- 
$lLótTnc,ntoc,n; áopacía, ac, n; TÚLAO- 
O1G, ÉKTÚDAMOLC, ÉTITOPOOLS, EMS, N Ccae- 
citas, excaecatio> Como la del topo: 
orodoKÍo, ic, y caecitas qualis talpae 
Noctuna (nyctalopía): VUKTOAOTÍOL, OC, 
N; VUKTOAMOTÍOGL, EOS, YN nocturna cae- 
citudo 


CEJA  Piebapíc, ídoc,nN;  Ó0púa, Ac, N; 
ó$pún, nc, n; óbpúcs, ú0c,nN; CKÚVIOV,OV, 
TÓ; “OT, (0v,Tá cilia, supercilium> 
De cejas negras: He lávobpuc, KVAVÓLPUS 
UC,V nigra supercilia habens> El 
espacio entre las cejas: phecóbpuvov, 
OUL,TÓ  spatium inter  supercilia> 
Extremidades de las cejas: xnAm,nc,.n 
ciliorum extrema> Que tiene cejas o 
sobrecejo velloso y espeso: 0a0LÓNpUc 
UCS,V qui hirta et densa supercilia 
habet> Arrugar las cejas: C0Uvobpuóo- 
Hot supercilia contraho> Sin cejas: 


ávopodávtouO!, OTOS , TÓ sperciliorum 
nuditas 
CEJIJUNTO  piéóbpuc,v,V.  conjuncta 


supercilia habens 


CELADA kpáveoc,eoc,tó; Tmnming, nxoc,n 
TepiredodO0AÍa, 0G, N Jalea 


CELDA  OÍKÍOV,OV,TÓ; oíxiícm,nc,n; 
OíKí0KOC,OV,O cellula> Pequeña: OÍ- 
knuátiov, oÍkáplov,oOv,TÓ celllula> 
Celdillas de las abispas: 0elií0ec, 
delídec vesperum cellae> De abeja: 
MEMTTOV, -OOOV,(VOCS,O; OXADWV,OVOG, 

n cella apum> Fabricar celdas de 
cera: knpodouéw cellas ceras struo 
Celdilla: kúttapoc,ov,o céllula 


CELEBRADO QúÓNE€lC,€000.,€V; ÓLOVVUOC, 
Oc,Ov; émbóavtóc, Uuvntóc, nn ,Óv cele- 
bratus> Con himmos:  eúúuvoc,Oc,ov 
hymnis pulchre celebratus> Muy cele- 
brado: TOAUKUVNTOC, TEPÍÓNMOS, OC, OV; 
eyodovvuos, rOMúKAlELTOG , PBAagúdokoc, oc 

ov celeberrimus,admodum celeber> Por 
muchos vaticinios: MOAVUÁVTEVTOG, OC, 
Ov multis vaticiniis clarus 
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miexkeitóc, NN, ÓV; TOMPPNTOC,OC,OV; 
TEPÍONMOS, -OAOG, TOAÚYATOC, TOAVKAMN iO 
TOC,OC,OV admodum celebratus> Ser muy 


celebrado: únepevdoxcuéo  admodum 
celebror 


-- 


CELEBRAR “údo,úé0, úcdo, “údOw, ávev- 
ónuéo, á0úpo, anión, “¿0m, ación, Boám, éy- 
ymMocoturémera aio, émieréon, eúbn - 
uéo, ¿Souo»oyéouol, KAAÍVO, KOTODOUÍ - 
o, -dauíodo, xatanuilo, xatayyédMo, 
«mito, «lío, xAno, repicdo, Opviéo, Opv 
Amén celebro> Cantando: pélTO, UOATÁ- 
¿O cantu celebro> Celebrar junta: 
éxxnoiálo conventum celebro> Con 
himnos: équuvéo hymnis celebro> Con 


voces alegres: éneválw laetis voci- 
bus celebro> Digno de ser celebrado 


con insignes alabanzas: TOaveúbnuoc, 

Oc,OVv eximia laude celebrandus> En 
verso: Kkeladéw carminibus celebro> 
Funciones sagradas: TteléWw sacra pera 


go> La que celebra: kel2a0ntic,100c,1n 
celebratrix> Que celebra juntamente: 


OUVTEA£OTNCS,O0,O qui simul celebrat 
Sacrificios: ópyálouol 
facio> Se ha de celebrar: Yyeyovntéov 
celebrandum est> Ser celebrado: K0- 


tevdoxiuéo, k2Léouor in bona existima 
tione sum> Una fiesta o juegos con: 


cvurravnyupítw una festum ludosque ce 
lebro> Digno de celebrarse con ale- 


gría: xaptóc,n,Óv laetitia dignus> 
Celebrar, divulgar: 00apPoám celebro 


rem divinam 


CÉLEBRE "pnrtóc, áyoxlertóc, áyokivtóc, 
n,óv; áoíówmoc,oc,ovn,óv; PePwuévocs, 
PoBonuévos,n,ov; SuaPBóntoc, émídodoc, 
ETÍKAUTOC, ESÁKOVOTOG, OC, OV; ÉémiKienS 
ns. éc; «Khewóc,n,Óv; kheíovoaí,ai (las 
célebres), KheltÓc, ÓVOMAOTOS, 
TEPLKAVTOS, TEPLAEOANVEVTÓS, N , ÓV ¡EPI 
Póntoc, repíPuwtoc, mepikAn iOTOG, TEPL- 
TUOTOG , TOAÚONMOS , TOAVOVVLOS, OC, OV 


célebris,clarus> Celebérrimo: O mávv 


CELEBRIDAD “ÓvOpuQL, ATOC,TÓ; OÓEA, OC, N 
eúsoS10, Oc, M; EÚKAELOL, OC, NM; ÁTIC, 
et, M; KAÍOC,EÍOVC,TÓ; MEPÍNOIC, EOS 
celebritas,gloria> Sin celebridad: 
“á4nuoc,Ooc,Ov; ábnuOV, WV,OV; OÚOKAV- 


TOC,OC,OV  incelebris> Superar en 


celebridad y gloria:  rapevdokén 
gloria et existimatione supero 


CELEMÍN uéduvoc,Oov,ó modius,medim- 
nus 


CELERIDAD “(kútnc, ntoc,n;; ó6ú,TÓ; 
TPWIÓTNC,NTOC,N; TÁXOC,EOC,TÓ; TAXÚ- 
TNS,NTOC,N; TOXEÍA, Ac, N celeritas> 
Con celeridad: éyxovntí, éy«óvoc, 6Sú, 
,ócéac, cú0nv, píuda celeriter> Con 
más celeridad:dácocov,0átTOV celerius 
Moverse con: 00álWw celeriter curro 


CELESTE énovpávioc, OÚPávi0c, Oc, Ov; 
oúpovóels,e00Oa, ev coelestis> Hijo del 


cielo: oúpaviónc,ov,d coelestis, 
coeli filius 


CELESTIAL évovpávioc, émovpávioc, UNEP 
KÓGHOC, UTEPOVPÁVIOC, OC, OV coelestis 


CELESTINA,alcahueta rpovoBookóc, 0ú,n 
UACTPOTÓS, LOAGTPOTÓC, 0, N; porpulAn , 
ns,n lena 


CELÍACA, enfermo de; diarrea blanque- 
cina kovmokóc,n,Óóv caeliacus 


CELIBATO "áwnfoc,ov,O; áyauia, Ova 
AÍQ, UOVOVXÍOL, OIC, N caelibatus 


CÉLIBE “nídeoc,ov,o,n; áyáuntoc, “áya 
JOG, ÁTELPÓYOOG , OC, OV; ÁTELPOA EAN, 
NS.ÉC; ÁCUVOÚNOTOC,OC,OV; A0UTÓYAMOG 
00,5,N; AMTÓCVYOC,MÓVOVAOS, OC, OV; HO 
VNKOLTOC,OV,OD,N; TOAPOÉVOC,OV,O; OTU- 
yóSeuvoc, -ÓÉLVIOG,OC,OV coelebs> Va 
sija funeraria o estatua de una jo- 
ven doncella que se colocaba en la 
tumba de un célibe llevando en una 
vasija el agua de los esponsales: 
Aovtpovópos rápbevos hydria vel vir- 
ginis statua aquam sponsalium aferen 
tis juxta sepulcrum coelibis colloca 
ta 


CELÍCOLA Oúpoavíav,wv,ov coelicola 


CELIDONIA (planta o piedra) xedmu06- 
vV1IOV,OUL,TÓ hirundinaria 


CELO fáhoc,eoc,tó; Entoc,ov,o; Enáo- 
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cúvn,ns,n zelus> Estar en celo (los 
animales, especialmente las perras): 


«vapíto, okvcáwo, ópyáo catulio, impa- 
tienter appeto> Celos: ÉUniAoua, oros, 
1ó; Enlowoic,e0c, n zelotypia> Celo en 


los animales: okúla,0ac,n animalium 


libido 


CELOSO Enmióturnoc,oc,ov zelotypus> Ser 
celoso: Emioturéw zelo ducor 


CEMENTERIO KOi1NTNPLOV, TOAVÁVOPLOV, 
0v,TÓ; xpvBnoía, ac,” coementerium 


CEMENTO OKípoc,OV,O caementum 


CENA OT KkA0V,0ÓpTIOV,OV,TÓ; gÓPTTOG,OV, 
ó coena> Pequeña: SelMmváplov,Ov,TÓ 
-TVÍÓLOV,OV,TÓ caenula> Util para la 


cena:  TOTIÓÓPMOC,OC,OV ad  coenam 


utilis 


CENÁCULO OUVOÍKNHO, TOC, TÓ; ÚNEPDOV, 
OU,TÓ caenaculum 


CENAGOSO “ácioc, 10L,0v; PBopBópeoc, oc, 
ov; BopBopasns, mins, rh0ó0Óns NS. 

EC; TAMOÓÓELS , EGO, EV ; Bo0Mpóc,á,Óv 
limosus,coenosus, lutosus,uliginosus 


CENAR Seirmvéo, deírmvn ul, Sedeirmvn ul, 
Sopréo, 8ouor (8áw) coeno> Cenar an- 
tes: TpodeírmvéWM ante coeno> 
juntamente: OUVOEIMVÉN concoeno, si- 

mul vescor> Hora de cenar: OÓprNnotoc 
Ov,O hora coenae 


Comer 


CENCERRO K000v, 0v0G,O tintinabulum 


CENICIENTO kílMMO0c, Í10.,0V; AUKÓPXPOOc 
OC, OV; TÉAELOC, A, OV; TEÓPIKÓG,N,ÓV; 
TÉ(PlOC, Í0.,OV; Tehpóc,á,ÓV cinereus, 
cineraceus> Ser ceniciento: onodílo 
cineritius sum 


CENIZA  KóÓVIC,E0c,M; orindóc, 0,0; 
orodiá, ác,n; ONMÓSOC,OV,O; TÉYPAL, AC, N 
cinis> Cenicilla: Onód.oOv,ov,tó cine 
rula> Acción de reducir a ceniza: Té 
Hpoo1c, ec, n redactio> 
Cocer en la ceniza: onodílo sub cine 
re coquo> Convertir en ceniza: ánoo- 
rodéWV in cinerem verto> Cubrir con 


in cinerem 


ceniza caliente: onodém ferventi ci- 
nere obruo> Cubrir con ceniza: ONnMO- 
dó60 cinere obruo> De ceniza: ONÓLOcC 
Í0., OV; Orog0E1óNC,NS,ÉC; TEÓPOÓNC, NS 
ec Cinereus> De color de ceniza: unó 
TEÍPOCS,OC,OV cinereo colore> De las 
víctimas quemadas: KQTOKÁPTOOIC, EOS, 


Ser de color de ceniza: teópílw ad 
cineris colorem accedo> Tener color 


de ceniza: únoornodilo cinereum colo- 
rem refero 


CENOBIO kotvófBiov,Ov,TÓ coenobium 


CENOTAFIO KevOTÁLIOV,OVL,TÓ cenota- 
phium 


CENSO  ántípnotc, ec, n;  KNnvooc,ov, o; 
CUVTÉAELOL, AC, NM; TUIMOLC,EGOS, N census 
Formar el censo (escribir en las 


tablillas públicas): ároypádw recen- 
seo,in tabulis reffero 


CENSOR SokluáOTNP,NPOS; SOKLUACTNS, 
éSETADTME, 0; SHOKANTMP,NPOS; TUNTNG 
OU; TUNTÍAC,OV,O censor,objurgator 
cargo de censor: TtNTteloa, ac, n censo 
X1S munus 


CENSURA ánodoxkuaocÍa, oc, n improbatio 


CENSURAR árnodoxiuálo, -doxquáwo impro- 
bo> Con espíritu áspero: Ó0acÚúvoO spi- 
ritu aspero noto> Acosar, perseguir 


con la censura: kaBvioakté latro con 
tra (fig. ladrar contra) 


CENTÁURICO KevTOWPlKÓC, N,ÓV centau- 
ricus 


CENTAURO  KévTO.UPOC,OV,O  centaurus> 


Signo celeste: KévT0AVPOC,OV,O centau 
rus, signum coeleste> Batalla de cen- 


tauros: KevToUPouaYÍ0, Ac, YN centauro- 
rum pugna> Lleno de centauros: Kev- 
toawporinOns, nc, éc centauris plenus 


De centauro: KevTaÚPpel0c,QA.,OV  cen- 
taureus 


CENTELLA élixía, 0.c,n; déyadoc, déye- 
2o0c,0v,0; deyoadúl, vyoc,n; omwbnp, 


NPOS,O scintilla,contortum fulmen 


CENTENARIO EKQATOVTAÉTNC,OV; ÉKOTOV- 


n cinis victimarum igne consumptarum 
El que duerme y yace en ceniza: Ono- 
Seúvnc,Oov,O qui in cinere dormit et 
jacet> Lleno de: Lapilorótmnc,ov,o ci 
nere oppletus> Reducir a cenizas: 
árotebpón, tehpón in cinerem redigo> 


TOLETNS, MS, ÉC; ÉKOATOVTOÚTNC,OV,O cen- 
tenarius 


CENTÉSIMO ékamtoOOTÓC,N,ÓV centessimus 


CENTINELA áÚúnvoc,Oc,ov; (povpóc,o0ú, o 
YúloE,0o0c,O custor,excubitor,pervi- 
gil> Avisar el centinela por la no- 


che: vukmyopéo nuntio nocte> Aviso 
dado por el centinela de noche: 


vuvktnyopía,ac,n nuntius a  custode 
allatus> Centinelas de noche: TOpo- 
KOITÍA, AC,N; Ópoúpnolc,ewc, yn excu- 
biae> Centinelas de día: "nhepookó- 
TOC,OC,OV diurnus speculator> De la 
ciudad: rmolitobúloxec, 0,01 civita- 
tis custodes> Centinela de noche: 
TEePÍTOAOS, TPÓKOLTOC, OC, OV excubitor 
Cuerpo de guardia,guarnición de cen- 
tinelas: éé0pela, ac, Nn statio> El 
primer centinela: tpoYúlaE,aKOoc, O 
primus excubitor> Estar de centinela 


TOPo4uiáco0, -TTW ad custodiam excubo 
Guardado con centinelas nocturnos: 


VUKTÍÓPOVPOS, -(PpOÚPNTOC,OC,OV noctur 
nis excubiis custoditus> Hacer de 
centinela por el día: "nuepobviaxén 
“niepopéo diurnam custodiam  ago> 
Hacer la centinela de noche: (QpuktO- 
péON, VUKTEYEPTÉO, VUKTN YEPTÉO ago cus 
todiam nocturnam> Hacer la centinela 
TPOYVAÁTTO excubias ago> Inspector de 
centinelas: “épodoc,ov,d qui vigi 
lias recognoscit> Jefe de los centi- 


nelas de noche: vuktéTmapéoc,ov,d vi- 
gilum praefectus> Centinelas para 
hacer de noche señales con luces: 


(PUKTOPÍA, AG, N custodiam ad signum 
per faces dandus> Vivir con centine- 


las: éubovpén int er custodias ago 
CENTRO KévTpPOV,OV,TÓ centrum 


CÉNTUPLO SxotouriacoÍov,ovoc,d,n cen 
tuplus> Que da el céntuplo: éxotov- 
TáYOOC,OC,OV centuplum reddens> Ser 


céntuplo: éxotocteúo centuplus sum 


CENTURIA éxomtovtác, ád0c,N; EKATOOTÚC 
úoc, y centuria> Juntar por centurias 
ocvitoyxítlo concenturio> Distribución 
por centurias: oviMoxicuóc,oú,0 in 
centur ias distributio 


CENTURIÓN TOÉÍ0PXOC, -ÁPANS,O0V, O; ÉKOL- 
TOVTÁP*XNS,-ÁPXOS,OV,O centurio,prae- 
fectus legionis> Ser centurión: TOA- 
ElapxéW sum centurio 


CEÑIDOR Cwvn,nc.n; Eoviov,ov,tó; Lm- 
Olc,€05,N; COOL, TOC, TÓ; TEPLÉOOTPA 
Ac, NM; ONMIKÍVOLOV, OUMIKÍVOLOV,OV,TÓ 
otópvn,ns,n zona, cingulum 


CEÑIR SoWecuón, óracovvvu1, -Covvúo, 

TÓ supercilium> Mirando con ceño: 
únoPlentios torve intuendo> Poner 
ceño: unepolpvóouol supercilia admo- 
dum adduco 


“2 


CEPA “ápreldoc,Ov,O vitis> Abundante 
en cepas: KQaTálITEAOC,OC,OV vitibus 
consitus> Cuadros que forman las 
“ÓPxQATOC, TÓPXOC,OV,O 
Cava de cepas: YUpeía, ac, N 


cepas: vitium 


antes> 
scrobs 


CEPEA (planta semejante a la verdo- 
laga) knroío, ac, n cepaea 


CEPILLAR la madera ánodoviílo, éxico 
íÍvO laevigo,titione percutio 


CEPILLO ¿váin, ¿unn ¿vivn,ncs,n radu 
la 


CEPO op0adóc, 04,0; koadorédiOv,ov, TÓ 
cippus,ligneae compedes> De madera: 
rrodokáxn, -káxxkN,nc,nN solea lignea> 
Cepo (mojón y columna funeraria): 
otmimuo, TOC, TÓ cippus vel columna, 
terminus vel limes> Erigir un cepo: 


omióo erigo cippum 


CERA xkopóc, knpóc,o0ú,Oo cera> Blanda: 
uála, 1ádOn, NS, N cewra emollis> Cu- 
brir con cera: éyknpóo, kataknpóo, kn - 
powm cera obduco> De cera: knpioc,n, 


ov; HoA8mÓnc, Nc,Ec cereus> El que 
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Cúo, Sadéo, Covvúo, Covvvu, [ó0, KATOo!- 
Covvvut, -VVÚúO, Kpacredón, KUK1ÓO, TOPOL- 
Eovvvut, -vvúo, kvUkAeúo, reprC w0Vvvul, 
-vvú0, TrepiéxO, Tepiiomn, repuauBá - 

vO, TEPÍOÍNML, TEPÍCIO, OTPEAVÓN cin- 
go> Alrededor: KOTOAKUKAÓO, OVUTEPLT- 
TúCOO simul circumcingo> Ceñido por 
medio del cuerpo: MHecoyáCTOP,OPOc, O 
qui medio ventre cinctus est> Con 
cordón: cotolyício indagine cingo> 
Juntamente: OvÍOvvvjl, -vvúw una cin- 
go> Por bajo: únolovvv., -Covvúo, ÚrO 
[óm todas partes: 
repiotorxílo undaqueque cingo> Ceñir 
se: ávoalovvv ul succingo 


succingo> Por 


CEÑO óbpúc,úoc,O (ac.-UV) ,OKÚVIiOV,OV 


graba o pinta en cera: xknpoypáboc, 

OcC,OV qui ceris pingit> Fabricar cel 
das de cera: knpodouéw cellas cereas 
struo> Unido con cera: knporomnc,nc, 
éc; KNnpóSetOC,OC,OV cera illigatus, 

cera compactus> Formar figuras de 
cera: Knpormiactén ceris fingo> Hecho 


de cera: KnNpóTA0AOTOC,OG,OV cera for- 
matus> Que hace imágenes con cera: 


KNPOTAGOTNS,OÚ,O qui ex cera fingit> 
Artífice en cera: KNpotéxVNC,OVv,O 
fingendi ex cera artifex> Que produ- 
ce cera:knpotpódoc,Oc,Ov alens ceram 
Laboreo, formación de la cera: knpo- 
yovíQ., Ac, Y] cerae opificium> Grabar 
en cera: knpoypadvéw ceris pingo> Fi 
gura de cera: Knpoypabío., oc, n cerea 
pictura> Lleno de cera: knpo0nc,ns, 
ec cera refertus> Parecido a la cera 
Kknpoóns, 1s,eg cerosus> Suciedad de la 
cera: HíTUC,VOC,N purgamentum ce- 
rae> Untar con cera los libros: TOpPQ 
ppvróm cera illino libric 


CERATO,emplasto de cera y aceite con 
que untaban su cuerpo los atletas: 


KNPOUOL, TOC, TÓ ceratum 


CERBERO KépPepoc,ov,0 Cerberus 


CERCA “ácoov, ácootépo, ácovtépov, “éu- 
TrAnv, “íxtap, “wc, “áuol, éuneladóv, -2Lá 
Snv, rédac, TAMoÍov,oyé8nv, oyxedóDev 


prope,propius,circiter> Cerca de: 


SLOAÍYOV , KATOTMÓÑOA , KATOMÓÑAS, TEPÍTOV, 
éyyúBev, éyyús, ánootadá, ánOOTO.ÓV , Oú- 
tocxedin,aútooxedóv, -yedá, -yedinv, 
SuóBev, TAPactadóv,oxedivn, "moeÍí, ocov 
rpóc (ac.),”"ÓcOovImEp circiter,juxta, 
e proximo, comminus,eminus,non longe> 
Algo más cerca: Trápeyyvs propiuscule 
Estar cerca de: OVUNTPÓCELAL, TAPUTÁP - 
YO, TEPLOTATÉO, TEPikeuOd juxta adsum 
circumjaceo> Más cerca: “áTTOV, éyyu- 
tépo, TANOLOLTÉPO, áyxÓówev,éyyLlov pro- 
pius> Muy cerca: “éyylOTA, CÚVEYYUC 


EeYyVUTÁTO proxime> Poner cerca: Tpo0o- 
tídemol appono> Puesto cerca de: 
TPOOTEVEÍC,ECOO.,,EV  appositus> Tener 


cerca: TOpacíé0o juxta habeo> Uno 
cerca de otro: ovoTádNV,OVOTAJÓV una 
SLá 
OvVpOv,Ov,TÓ repagulum> CErca de pie- 
dra: “pnxóc,0ú,o septum,maceria> Cer 
ca fortificada:  TOPá(poyuo, TOC, TÓ 
sepimentum munimento circumdatum>Va 
llado,cerca: Qpaktmsc,npoc,d; ximoc, 
e0c,TÓ; Ópxác, á00c,N; TEPLONLLO, OLTOG, 
TÓ; TPÓOKPOVOIC, EMS ,N; TPNXO,ÓOC,TÓ; 
TPÓYUAAOV ,OVL,TÓ; TPÓYMAAOS,OV,O; TpÓ 
xodoc,ov,O; épxávn nc. n; épkiov,ov, 
TÓ; ÉPKOC,€OC,TÓ sepes, septum, vallum 
Cerca puesta delante: TpÓLPAYUA, ATOS 
TÓ praetentum septum> Cerca que atra 
viesa: ÚUTÓLCOCUA, OTOC, TÓ septum trans 
sum teneo> A la vez: C0UToMmOpkéON una 
obsideo> Alrededor: TOpoappátto 
obsepio> Por todas partes: ávtik0De- 
poa, ávuxo0 Cool, áveirepitnin cir- 

cum undique obsisto> Con cuerdas: 
repioyowvílo  funibus obsepio> Con 
ruedo o ribete: kpoccóo, kpocón fim- 
bria circumdo> Con terraplenes: kvn- 
ÓN terra egesta circumvallo> Con un 
labio o borde: repixeión labro cir- 
cumdo> Con zarzas: kotadpubácon du- 
mis sepio> El acto de cercar: TEpPIl- 
(páKTIGHA, TOC, TÓ circumseptio> Lo que 
sirve para cercar: Tepí(payuo, 
QOTOC,TÓ illud quod qui circumsepitur 
Muy útil para cercar: “áppnxoc,oc,ov 
ad sepiendum valde utilis> Por delan 
te: TpPOYpáGO0W, -TTW ante sepio 


stando> Cerca, vallado de madera: 


CERCENAR áTtrokórmTO abscindo 
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versum 


CERCADO 0lálevyuo., TOC, TÓ; “0N,NSN; 
(páyua, orTOS,TÓ; Óparyuócs,o0ú,O; bpax- 
TNP,NPOS,O; ÓPNYUA, ATOC,TÓ; YELOLÓV 
0ov,TÓ; Opkáwvn,nc,n; Tepí8nuo., otoc, 

TÓ; OÍUACÍA, AC, N Maceria,septum, se- 
pes> Cercado (part,adj.): “éuópoktoc, 
O0c,OV; (Ópaktóc,nN,ÓV septus> Cercado 
por todas partes: TEPÍÓPAKTOC, TEPÍ - 
KAELlOTOC,OC,OV circumquaque obseptus 


CERCANO “áYxi0TtO0C,N,OV; Ééxóuevoc,n, 
OV; TEPIKTÍTNC,OV,O,N; TANOÍOC, O, OV 
TPÓCYOpoc,Oc,Ov finitimus,propinquus 
AOOÓTEPOS 
cercano 


subjectus> El más cercano: 
áGOÚTEPOC, OL, OV propior> Más 
EYYÚTEPOC,A,OV; ÉYYúO0V,W0V,OV; TAN- 
OLQÍTEPOC, AL, OV; TANOLÉOTEPOS, OL, OV 
propinquior,propior> Muy cercano: 
eyyúTtotoc, TÉYyVOTOS,OC,OV proximus 
CERCAR áudéro, áuoiPálc o, épyatón, dpáy 
vuul, OpOryvúO, OPáTTO, YVPÓN, KOLTOMTEP Í - 
eya, repiétlo, repiterxíilo, rmpoxáBnuo, 
ovykleíw obsepio,assideo, circumsideo 
includo, sepio, circumvenio,cingo,cir- 
cumdo> Cercar juntamente: OVvUTEPLÍYO 
OVUTEPITTÍOOO circumdo> 
Tener cercado por todas partes: Tpoo 
repuouBávo ex omni parte comprehen- 


una, simul 


CERCO yúpauo., TOS, TÓ; YÚPwOlIC, EOS, N; 
KpíkOcG,Kúkxl0c,OV,Od; KÚKAOV,OV,TÓ cir 
cus 


CERCO piteco (mono con cola) kepko- 
TÍONKOC,OV,O cercopithecus 


CERDA xaítm,nc,n; xompívn Sopá, 0pí8 
-TpixóC,N Sseta> Hecho con cerdas de 


caballo: INMOKÓMOC,OC,OV ex setis 
equinis confectus> Que tiene cerdas 


horrorosas,erizadas: (pijolóboc, Oc, 
Ov horrentes setas habens 


CERDEÑA Xopd0, Lapówv,n Sardinia 


CERDO "úc,vóc,0,n; ypvAlíwv,ovoc, O; 
ypvidóc, 0,0; Gúc,OVÓCS,O,N sus, por- 

cus qui grunnit> Apacentamiento de 
cerdos: ovovopPía, ac, N suum pastura> 


Apacentar cerdos: húonolém sues parco 
De cerdo: ovikóc,n,Óóv; cúlvoc,n,ov; 
ú0N0NS, CUWÓNS,NS,-EG; CÚELOC, ÍA, OV sui 
llus,porcinus> Estiércol de cerdo, ex 
cremento de: doréledoc,ov,S; “úckvda 
“úcxv00. suis excrementum> Fosa para 


sacrificar cerdos: eúctpa, ac, n fossa 
mactandis suibus> Hoya para quemar 


las cerdas de los cerdos: QlÓNoTpa, 
0iG,N fossa ustulandis suum setis> 


Inmolación de cerdos: ucmpía, ac, N 
suum immolatio> La que mata cerdos: 


cvoYóvTIC,1905,N suum interfectrix> 
Matanza de cerdos: OVOKTACÍO, CVOKTO 
víQ, AC, suum,porcorum caedes> Que 
ahoga cerdos:  CÚ0YXOC,OC,OV 
strangulans> Que cría cerdos: OVvOotpó 
Q0s,Oc,OV qui sues nutrit> Que mata 
cerdos: O0vOYÓVTNC,OV,Ó suum interfec 
tor> Que se ocupa de cerdos: doróloc 
Ov,O qui circa sues versatur 


sues 


CEREAL Onuntpiokóc, n,Óv; Ónuntpioc, 
OC,OV cerealis> Fiesta de Ceres: sn - 


MetpiíA, WV, TÁ cerealia festa> Infes- 
tarse los cereales con añublo (hongo) 


épvoiPáo, épvoiBés rubigine infesto 


CEREBELO kotíc, Í00c,N; TOapeykedodíc, 
í00c, 1 cerebellum 


CEREBRO “éyxopoc, éykégoldldoc, 0v,d cere 
brum> Cavidad del cerebro: xoáwn,nc, 
n Ccavitas cerebri> Las prominencias 
del: yilútia, 0v, tá naticulae cerebri 
Membrana que rodea el cerebro: egílo- 
uíc, Í00c,n membrana cerebrum ambiens 


CEREMONIA áyiotio., ánoteio., ac, n; Óp- 
nacuóc, 0,0; tehdeTn,NS,N Ccaeremonia 
Instituir ceremonias,ritos sagrados: 


lepodeté ritus sacros instituo> Lo 
que se hace antes de las princiaples 


CEROGRAFÍA knpoypodí0., ag, y cera pic- 
tura 


CERÓGRAFO knpoypádoc,Ooc,ov qui ceris 
pingit 


CERRADO áTÓKELOTOG,OC,OV; KOTOKE¡MO - 


TÓC , TOKTÓC,N ,ÓV; TEYAPYMÉVOC,N,OV in 
terclusus,occlusus,obseratus> Bien 
cerrado: TOAÚKAELOTOG , OC, OV bene 
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ceremonias: TpOTÉAELOC,OC,OV quod fit 
ante rerum sacrarum tractationem 


Mandatos de Dios sobre las: ÓlkoLo- 


PATA, WV, TÁ mandta dei de externis 
caeremoniis> Presidente de las cere- 


monias religiosas:  Teletápxnc,ov,o 
ceremoniarum princeps> Que instituye 


ceremonias o ritos sagrados: 1lepode- 


TNS,-0Ú,O sacrorum institutor> Ser 
admitido a las ceremonias sagradas: 


érorteúw admittor ad spectandas ceri 
monias 


CÉREO KNplvOC,N,OV cereus 
CERERO KnNporA1áGTNC,OV,Ó cerarius 


CERES 'Popiác, ádoc,n; Aaquámp, Anun - 
mp (Anuntepoc, -Tpoc),n; ÁnHNTPO, A, 
n; Tumodíc, í00c,n (protectora de los 
molinos), Kúpn,nc,n 
tae), 2110, óÓ00c,N 
Frumentaria Ceres> 
Casa consagrada a 


Ceres :Vecuopopelovov, tó sacrum 
Cereris> Fiestas en honor de Ceres: 


(Ceres, domina vi- 


decuopópia, ac,n festa in  Cereris 
honorem> Dadora de las  mieses: 
oúlo,oúc,n manipulorum largitrix> 


Mes consagrado a Ceres: Sn UN TPVOV unv 
mensis sic appellatus quia  Cereri 
sacer> Perteneciente a Ceres: 


Snuntpuakóc,n, Óóv; SNUNTPLOG, OC, OV 
cerealis 

CEREZA Kepácia, ,(Ov, TÁ cerasa 

CEREZO KépaGOC,OV,OÓ cerasus> Cerezo 
enano: XOMO0LKÉPaigOCc,OV,O pumila cere 


sus 


CERNÍCALO kepxvnic, íd0c,n tinnuncu- 
lus 


clausus> Estar cerrado: ovuuúo clau- 


dor> Tener cerrado: éyxatolouPávo 
teneo inclusum 
CERRADURA” épyuol, TOC, TÓ; Podoaváypa, 


acG,n; Kuykldic, í805,n claustrum,claus 
trum cui inseritus pessulus, foramen 
per quod immititur clavis 


CERRAJA (yerba cerraja) 0Óvx0c,Ov,o 


sonchus 
CERRAMIENTO TOKTOOL, ECOS, N Obseratio 


CERRAR ámiléo, áTO0páTTO, -0OW, ÁTO- 
«lío, ámox«Mmi5o, ároximio, émuúo, kotí 


Mo, x2Lálo, kLleidó0, k2deiódo, k2deí0o, kn ito, « 


Ano, raxtóo, rapormálo, ruióo, cVu 
OPáTTO, - 500, CVUTTÍCOO, TIMO, UTOUÚO 
Siaxklkeíwo claudo,occludo> Acción de 
cerrar: kleíolc, CÚMTTUEL, MÚOIC, EOS 

N; KAÍÓ0NuO, TOC, TÓ; KAEÍÓWOL, EOS 
compressio,clausio,obseratio> Alre 


dedor: Ttepikleiío circumcludo> Con 
cuñas: Ccónvón obstruo cuneo> Con 
ímpetu:  émppnocécko, émppnoco cum 


impetu claudo> Con tapa: émitouatilo 
operculo claudo> El paso: ÓLadpáyvv- 
UL, -OparyvúO, , ÓLAMPÁCOO, - TTM Obstruo> 

En círculo: TtepikvuklóO in circulum 
concludo> En derredor y conjuntamen- 


te: OvykUK1ÓÓ una circumdo,in orbem 
includo> Las puertas con cerrojo,con 


pestillos: «xatarmaxtów, Cvywépílw ob- 
jecto repagulo fores occludo,vecte 
fores occludo> Medio cerrado: “nul- 
KAc,MS,éc semi-clausus> Cerrar ple- 
gando: émrNrtúsooo plicando claudo> Por 
todas partes: koataxkuk1ó occludo 


CERRO oúlomc,100c,n; Povvóc,o0ú,d co 
1l1lis,tumulus in acutum tendens> Lle- 
no de cerros:Povvwónc,ns,ec clivosus 


CERROJO "épyua, amos, tó; Páñovoc,ov,ó 
PAntpov, Eúáyo8pov,ov,tó; émPinc, ntoc 

5; Kkotaxdleíc,eióoc,n; khbt0pov,ov,TÓ 

xAn89pov, kAni0pov, uáyyowvov, uoxAÍov,ov 
TÓ; MÓXAOC,OV,O; ÓyAeúc,é0c,0; TApá- 
TOLYOC,OV,O; CEipá,ác,n sera, obex,pes 
sulus,claustrum,vectis 


=z 


CERTAMEN "áuiMa,nc,n; ág0loc, “¿Bloc 
0v,O; áyovioclc, ec, n; áyovicuo, "á84n 
UQL, O.TOG,TÓ; “¿0AMNOLC,EWG,N certamen, 
pugna> Decretar el premio del certa- 
men: PBpofeúw praemium certaminis cer 
no> Dirección del certamen: PpoaPeía, 
0G,N Mmoderatio certaminis> El que 
preside los certámenes públicos: áyo 
vo0démMc,O0V,O ludorum praeses> Honor 
adquirido en los certámenes: eúáyov, 


(voc,S9,n, tá, ¿c,N honor> Juez del 
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certamen: PpaPeúc, és; PBpafevtnc, oú, 
O certaminis moderator> Premio del 


certamen: "énroB0lov,Oov,TtÓ praemium> 
Presidir los certámenes públicos: 


áyovodetén ludis praesum 


CERTIFICADO ypouuotidiov, -TelóLOV,OV 
TÓ schedula certificantis 


CERTIFICAR glo Pepoión, TANpovOpéWw ple 
nam fidem facio 


CERÚLEO yl0WuKÓC,N,ÓV; KVOLVOUYMS, NS, 
EC; OÚPAVOXPOUATOS,OC,OV coeruleus 


CERVATILLO élaQÍívnc,ov,O;  TOTTOMÍOA 
“Ehagor; veBpóc,o0ú,O hinnmulus> De 
cervatillo: véfpeloc,0c,OV, -EÍ0, ELOV 

hinnuleus> Que gusta de cervatillos: 
veBpoxapnc,nc.éc  hinnulis 
Que suele usar piel de cervato: vO- 
Ppodnc,ns,2G hinnulea pelle uti soli 
tus> Que mata cervatillos: vefBpopó- 
VOC,OC,OV hinnulos occidens> Que pa- 


re cervatillos: vePpotóxoc,Oc,ov hin 
nulos pariens> Que tiene piel de cer 


vato por vestido: veBpidónemioc, oc, 
ov cui hinnulea pellis pro veste est 


gaudens> 


CERVEZA  [pútov,ov,TtÓ;  Ppútoc,ov,O; 
EnSoc, E úBoc,OV,d (-e0c,T6) Eúyoc, ov 
o; Eúyoc,eoc,tó; kpíBvioc oOÍvoc ce- 
revisia,zithus> Especie de cerveza: 
koúpui, TtÓ (indecl.) curmi 


CERVIZ 0úxnv,évoc,o; Sen, dépn,nc.n 
Aob1á,á8c,n; Tpáxnmioc,ov,O cervix> Ac 
ción de doblar o bajar la cerviz: 
tpaÍnmhlcuós, 00, cervicis 
Acto de levantar la cerviz: úynlovxe 
vía, ac, n elatio cervicis> Cortar la 
cervi: Ttpaxmíto, tpaxnioxoréo cervi 

cem amputo> De cerviz erguida: épl- 
0AÚYNV,EVOC,O, N cervicem elatam ha- 

bens> De dura cerviz: telxivoónc, ns, 

ec durae cervicis> De horrorosa cer- 
viz: ¿dpliÉaÚxNV,EVOC,S,N  horrentem 
cervicem habens> De suave cerviz: 


ymxotpáxnmioc,oc,ov dulcem cervicem 
habens> Perteneciente a la cerviz: 


OLO.VXAÉVLOC,OC,OV ad cervicem perti- 


nens> En las bestias: AÓQOC,OV,Ó cer 
vix in jumentis> Levantar la cerviz: 


inflexio> 


Siamwxevífopol cervicem erigo> Onero- 


so a la: 0úclo00c,Oc,OV onerosus cer 
vici> Que tiene la cerviz contraída 
cervice in humeros rejecta> Rehusar 


la sujección, romper la cerviz: ánmov- 
yevílóo cervicem frango,detrecto frae 
num> Sobre la cerviz: katoldopádia, LO 
$á0o. supra cervicem> Tener dura cer 
viz: Telyiraívo duram cervicem teneo 


CESACIÓN ávároamvioa,nc,N; ÁVÁTOLOL, OTOS 
TÓ; Sládelyic, ec, n; fe8nuocávn,nc,n 
TOOL, EOS, N; OXOMOLÓTMSC, NTOG,N ce- 
ssatio 


CESAR áVOaTAGO, ÁTOAN YO, ÍTOTOCO MOL, ÓLOL 
AÍTO, IO0MUTÁVO, EKANYO, KAUPBAÍVO, KOL- 
to0AN yO, katauéMO, xorálo, Myo, Anyáo, 
Awo0Yé0, LéMO, TpocÉN, TEA/EVTÁ(O desino, 
cesso> A la vez: OUYKaTaAANyO una de- 
sino> A ratos: Hetarmaúo, -uaúouol in- 
terquiesco> Hacer cesar: moúm facio 
VI|TOVOTOG, OC, 
Ov irrequietus> Se ha de cesar: TOvO 
TÉOV cessandum est> Sin vO- 
Aeuéws indesinenter> Muchos Césares 


o emperadores: rolvxkmcapín, nc, n mul 
ti Caesares 


cessare> Que no cesa: 


cesar: 


CESACIÓN rovown,nc,n cessatio 
CESE Anéic, 0Ládemyic, e00c, N cessatio 


CESIÓN "úrelélc, TOPAXOPNOIG, OUVÉVIN- 
oc, únoxatáfooic, ems, n cessio 


CESTA ávtimmg,nyoc,n; dackadmov,dáo- 
KOO0V,OL,TÓ; YÁCKOAOC,OV,O; XOPLOO - 
Hóc,Oú,O; KÁVAOTPOV,KÁVLIOTPOV, ; KÍGO- 
TN ,NS,N; KÁVEOV, koOvoúv,Oú,TÓ;KkáÍya, ns 
n; koyáxn,nc,n;kvyéln,nc.n; kuyélmov 
0V,TÓ;  TAÁÉKOC,€O0C,TÓ;  Ccapyáwvn,nc.1n; 
orupíc, íd0c,n corbis,cista,textum,ca 
nistrum> Cestilla para tortas: ualo- 
dopíc, íd0c,n cistella ferendis mazis 
Cubierta con piel: “píckoc,ov,o cis- 
ta pelle contecta> De mimbres: “áppl 
XO0G, “ápixoc,ov, o; áppixn,ns,n; prric, 
í0d0c,; KápuTTpa, aic,nN; Úpprlocóc, 0,5 
táprn ,nc,nN c<cophinus,vas 
Del pan: OáktTpa, ac,N ÁPTOLÓPOV,OV,TÓ 
vas panarium> Cesta de mimbre mili- 


vimineum> 
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hacia los hombros: Ómo0ÓTOVOC, OC, OV 


tar para las raciones: yvihóc,oú,0 
vas vimineum militare> Que lleva ca- 


nastillos>  K0OV0aLÓPOC, KOVNOdÓPOS,OV,N 
canistrifera 


CESTERO Avyotnc, 04,0; UÚCIOTAÓKOS, OV 
O vietor (que tenza mimbres) 


CESTILLO (opuícki0v,Oov,TtÓó; Lopuuio- 
KOC,OV,O; OTUPÍÓLOV,OTUPÍAVIOV, TOMÁ- 
pLOV,OV,TÓ; TOMAPÍOKOC,OV,O calathis 
cus, corbula,quasillus 


CESTO KapTOAÁLLOV,OV,TÓ; KáptallOc, 
Káptalddoc,Ov, O; kKáladoc,OV,O; A0MpKÓC 
0,0 corbis,qualus,cartallus,cophi- 


nus> De higos o dátiles: C0Mpakoc,ov, 
O vasis genus condendis ficubus> De 


mimbres: TáMAIPOC,OV,O qualus 


CESURA colocada después del segundo 
pie revénmunpic, íd0c,n semiquinaria 
caesura 


CETÁCEO KNTELOC, Í0., OV; KNTOC,EOC,TÓ 
KNTOOS,OC,OV; “ÓPKUVOC,OV,O; QUONTMP 
npoc,o; óvontnc, 04,0 caetaceus 


CETRERÍA ópvido8npa, oc, N aucupium 


CETRINO “(wmxpóc,¿,Óv; BELñÓXpOOC,OC,Ov 
luridus 


CETRO páfdoc,ov,N; pÓTAAOV,OV,TÓ; 
OKÁTTPOV , OKÁTTOV , OKNTTPOV,OL,TÓ scep 
trum> El que lleva cetro: OkKnTipoYó- 
POC,Oc,OV sceptrifer> El que tiene 
solo el cetro: HovóoKnTTpOC,OC,OV qui 
solum regnum habet> El que usa 
cetro: OKNTIOÓXOS,OU,O sceptrifer> 
Que tiene dos cetros: OÍOKNTTOC,OC, 
ov feminum habens sceptrum 


CHALÁN HOyyoivevTNS, HOyyOVEVTNS, OÚ, O 
mango 


CHALUPA fáonAoc,ov, O; kélnc,ntoc,n; 
A»uPBoc,ov,3d; ocxá4n,nc.n; oxadídiov, 
Ov,TÓ navigiolum, scapha, lembus,pha- 
selus, celox,navis minor> Semejante a 
AeuBodns,ncs,ec lembo 


una  Chalupa: 


similis 
CHAMPIÑÓN prúxnc,ntoc,O fungus 
CHAMUSCADO otafevtóc,N,ÓV adustus 


CHANCEARSE 00léo, Partoloyén, éywaouol 
geAyávo, pAndáo, dAnvagáo, -é0m, yehono - 
átlo, ka8eywiáoon, -yiouoa, AUOKáLO, Tpo - 
rpíalo  ¡illudo,cavillor,nugor,jocor 


Chancearse con: Tpooro.íów do jocor 
tecum 


CHANCERO yedotacoTnc, hohkeyntnc, 04, o; 
poyiláKoc,Ov, O; ONWILÓYyOS , MONWÍHO0VOS, 
0c,OV; HÓBOV, (WVOC,O; TOLÍYVIOC, Í0.,OV; 
TOUYVINMOV,0V,OV qui jocis delecta- 
tur> Que dice chanzas: OTepuoloyikóc 
n,Óv nugatorius> En chanza: TOlyViO- 


9 joculariter> Chanzas: “úbloc,ov 
o nugae 


CHAPA TÉTOMOV,OU,TÓ; “ÉMOOLLOL, OLTOG, TÓ 
éhactóc, 04,0 bractea,lamina> Chapas 
de hierro clavadas eúpai,0v,a1 ferra 
menta axi infixa 


CHAQUETE, jugador de chaquete tapluo- 
mMS,0,O lusor alearum 


CHAQUETILLA,jubón lMvo0mpná,ekoc, 9,1 
thoracem habens lineum 


CHARLA lóyoc,Ov,O sermo> Breve en la 
charla: Ppaxúloyoc,oc,ov bervis 
sermone> Brevedad en la charla:Ppoxv 
AoyÍ0,0AG,N brevitas sermonis> Vana: 
orepuokoyío., 0ic,N inanis garrulitas 


in 


CHARLAR ádoleoxé0, ámoL0L1ÉO, KOTO.OTO- 
púlo, xotídMo, haxepúlo, 2oñayén, ho - 
anveúo, Anpaívo, reprlodén, Tpodeoxn- 
veúb, otouúlAw blatero,garrio> Más: 
TpockotoadlodéouOor insuper garrio> Que 
charla mucho y con gracia: otauvioc, 
OC,OV qui multum et grate loquitur 
CHARLATÁN nepíkodoc,O0c,Ov; wnNdHokÓyOc 
ov,o; ádoléoxnc.ns,ec; ádoLéOxO0c, Oc, 
ov; ánetpoemmc,nc,éc; Pápas, oaxoc, O; 
Partapioms, nc, éc; eúpecidoyos, yM0- 
OOOPyOc, OC, OV; YÁTMC,OV, O; K0ÓWV, (MYOG 
5,n;  Kotídoc,nN,Ov;  Kpótadloc,Ov,O; 
Kovdol1ÓYoc,Oc,OV; AhÓELC, ECO, EV; 20 
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TUAUÍOTATOS, OV,O; ONMEPUATOAÓYOS, OTEP 
foñÓyoc,Oc,OV blaterator,nugator,jo- 
cator, ludibunds,blatero 


CHANZA pPlétuxec, Pléxvxec; blhévados, 
0V,O;  YEhAOÍOV,OV,TÓ;  TOLTYUOL, TOC, TÓ 
nugae, ludibrium,jocus> Afición a las 
chanzas: (uoroiyuooúvn, nc, n amor jo 
corum> Amante de chanzas: Quoyeiho- 
LAOTNS,OÚ,O; HLLÉWLOC,OC,OV; bihOTOnL 
YHuOV ,OVOG; (LLOTAÍKTMC,OV,Ó amans lu 
dorum vel jocorum> Decir Chanzas: 


partapíto, xatadoleoxéo nugas effutio 
nugor> El que se deleita con chanzas 


YéÉMTOPOG,OC,OV; AoyoldéGxNC,OV,O; HOL- 
ywWláKOc,0v,S; Honilóyoc, HONLÓdWÓvoG, Ja: 
TOLOLÓYOG,OC,OV; ÓxAoyOyóc,OU,O; TOA- 
TÁáNMHOA, ATOC, TÓ; TepPLOyOparioc, Ío., Tov 
TEPLOSEVTNS,OÚ,O;; TPpÓMEOXOS , OTÓMOLO - 
YOG,OG,OV; WUBLOTNS,OU,O; Aakepóc, 
AáMpBpoc,oc,Ov garrulus,garritor,va 
niloquus,qui vana et futilia dicit, 
blatero,calcularius,praestigiator> 


Prolijo charlatán:puHokxpodlAvapnTnc, ov 
ó prolixus nugator> Charlatana: A0oké 
puta, nc, n; AxAntpíc, 1005, n; Mmpvóvn, 
ns, n garrula> Perteneciente al char- 


latán: wnookoyikóc,n,Óv circulato- 
rius> De profesión charlatán, que 


vive de su lengua: YA000OyáCTOP, WV, OC 
qui lengua ventrem alit 


CHARLATANERÍA áyuptelo., e konouvdía, 
YMIOOOAPYÍA, KEVEAYOPÍO, KEVENYOPÍOL, OC 

n; xovpoldoyía, LatoLodoyíol, TUAAUÍOA, OC, 
N; OTÓMOCS,OV,O vaniloquentia,praes 
tigium,garrulitas 


CHARLATANISMO YAVAPÍO, AG, N garruli- 
tas 


CHASCAR los dedos 0oúloálo compris- 
sis digitis sibilare 


CHASQUIDO ypónaidos,ov,d crepitus 


CHATO “ápice, “áppiv, “áppic,1voc,O; ”pí 
vVÓGUNLOC,OC,OV; Cluóc, NÓV nasum simum 
habens> Algo chato: UNTÓGIMOC, OC, OV 
aliquantum simus 


CHENICE medida antigua algo superior 


al litro ”"nuyxoímikoc,oc,ov demidiam 
choenicem capiens 


CHICORIA KtxOplov,Ov,TÓ chicorium> 
Amarga mkxpíc, í00c,n intybum silves 
tre 


CHILLAR fPúlw babulo> Como gorrión: 
ctrpov0ílw in passeris modum strido> 
Los niños: Púlw vagio 


CHILLIDO kpéxeloc,Oov,O; kpéxn,ópuymn, 
ns.n fletus,ululatus> Con chillidos: 
Aya, dyéa, Myéas stridule 


CHIMENEA Poúvn, nc, n;Boúvoc, 0v,O;Kán- 
vn,ns.n; Karmvodóxn, ns. n;-dóxov, -S0- 
xeTov,OUv,TÓ caminus, fumarium> Cañón 
de la chimenea: KaATVOÚYOC,OV,O tubu- 
lus fumarii 


CHINA (piedrecita) otía, Ac,N; OTÍOV 
ov,TÓ; Aáiyé,tyyoc,n; oxivdádapoc, 
okivdo.duóc, 00,0 calculus,assula,la- 
pillus 


CHINCHE kópic,e0c, N cimex 


CHISTOSO,alegre eúxápiotoc, yehácivoc 
yédotoc, yeho110c,0C,OV; KOLITÓC,N,ÓV; 
AÁMUPOC,OC,OV; Aauupóc,á,ÓV; TOLKTÓC 
N,ÓV; OKOTIOANS,OV,D; OTEPUATOAÓYOG, 
OTEPUOAÓYOG,OC,OV; OTEPUOLOYKÓG,N, 

ÓV; OTOUÚAOC,OC,OV amans nugas fundi 
tare, lepidus,nugator, facetus, jocosus 
Chistosa: lmauopn,nc,n faceta> Muy: 
TOAVOKOUUOV, 0V,OV valde dicax> Ser 
chistoso: lauvpíto facetus sum> Usar 


de lenguaje chistoso: áoteílo faceto 
sermone utor 


a 


CHIVO “opiboc,ov, O; uévinc,ov, o 
dus,hircus> Que mata los chivos: Tpo 
YOKTÓVOC,OC,OV qui horculos occidit 


hae- 


CHOCAR oUppáLlo, -TTO, CUVÁTTO, OUVOLTÁ - 

500, CUYKÚPO, CVYXPÍUTTO, TPOCPÁSCO, TPO 

CO0É0N, TPOCWBON, TPOCKPOÚN impingo,con- 
fligo,collido,congredior> El prime- 
ro: npozloTTaÍíWV prior impingo> Junta 
mente: OVUTANOOO collido> La que cho 
ca: ovumieyác, ádoc, N quae conflicta- 
tur> Chocándose: cvumiéyónv collisim 
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CHIPRE Kúnpoc,ov,o Cyprus> Nacido,na 
cida en Chipre (Venus): KUnTpoyevnc, 
NS,ÉC; KUTPOYÉVELA, AC, N Natus in in- 
sula Cypro; Venus> 


CHIPRIOTA KkúTplOC,OV,O cyprius 


CHISMOSO kúkxndov,Oov,TÓ seditiosus 


CHISPA “ócoTMY, 1yyoc,O; Havíov,ov, 
TÓ; TUPÍÓLOV,OV,TÓ; OTMVONP,NPOC, O 
cmv0ápiyyec (chispas) scintilla,ig- 
niculus> Semejante a la chispa: omv 
O8npoeións,ncs,éc scintillae similis 


CHISPORROTEAR TUPÍKTUTOC, OC, OV 
sonans> omv8npílo scintillo 


igne 


CHISTE Aaquupía, Ac, NM; OKOMLOL, OLTOG, TÓ 


ácetoyio., ácteLolLOyío0., áPécKelo., QS, N 
facetus sermo,scomma,facetiae> Amigo 


de chistes picantes: (¡Wookoriéo de- 
lecxtor scommatis> Decir chistes: 


poarapílo, rpocacteiáfoos nugas effu- 
tio> Que se deleita con chistes: (1- 
Aoyélo10c,Oc,Ov qui facetiis gaudet 


CHOCARRERÍA oTOpvAío., Oc, N scurrili- 


tas 


CHOCARRERO OTOUVAMOOVAMEKTÍONC,OV,Ó 
nugarum consarcinator 


CHOCHEAR como los viejos olPuvioaivo, 


aiffviláo (decir tonterías como una 
hechicera o como una sibila) more se 
num deliro> uo.ívoon, TOpabpovén de- 

cipere prae senio> Que chochea por 


la edad: xpvólnpoc,oc,ov longa desi 
piens aetate 


CHOCHEZ (chocheces,vejeces) ympaua, 


MpPELOV,OV, TÓ quod  affert 
aetas 


vitium 


CHOCHO rodonyevns, nc. éc delirus> Por 
los años:  KpovóAnpoc,oc,ov 
decipiens 


aetate 


CHOCLOS (zuecos de madera) kpoúrodo:, 
(0v,tá lignei calcei 


CHOQUE ávtixomn,nc,n; Suodpoíor, ac, N 
TOPÁTPUYIC , TPÓTKPOVOLS, TPÓOPULIG, OVY 
KO.TÁOTOOLE, CÚPparSlc, CÚPpNLC,EOC,N; 
cvurinyác, á0c,n concursus,collisio 
offensio,conflictus> Hacer ruído con 
el choque: miatácoo e collisione so- 
num edo> Militar: cvufoAn,nc,n con- 
gressio ad proelium> Naval: énimioc, 
OC,OV navium conflictus> Recibir el 


choque: únodéxouol sustinere irruen- 
tem 


CHORIZO állác,ávtoc,O; 
botulus, forcimen 
CHOZA éTOÍKIOV,YUTTÁPLOV,OV, TÓ; KoMÁác 
ádoc,n; xodáBn ,nc.n; KMmOoÍ0o, ac, N; 
OKÉTOVOV,OU,TÓ; OKÉTOC, 0.0, TÓ; OKÉ- 
Tn,ns,n tugurium,casa> De pastores: 
Poteípec, Wv,Oi casae pastores> Habi- 


tante de una choza: xkoduvPítnc,ov, O 
tugurii habitator> Las chozas de los 


criados en el campo: épyotovec, épyáo 
VEeC,(0v,O1 tuguria swervorum in agris 
chozas: xoluvPoroién tuguria 


condo> Subterránea: yvraí,0.i tuguria 
subterranea 


Poúloc,ov,ó 


Hacer 


CHUPAR ánouvida.ivo, Poio, éxuvlén, án 
uactapúlo, hoyúdlo labio contraho, la 
bra compressa protendo,exsugo> Con 


ruído: mrílo sugo cum sonitu> El 
acto de chupar: áro8niaouóc, 00,0 ex 
suctio 


CHUZO Q.Íyavéo, Oc, O; 0OÍyávelov,Ov, TÓ 
jaculum, tragula 


CIATO,medida para áridos kú0a.doc,0v, oO 
cyathus 


CICUTA kKGwvelov, kpáufiov,ov,tó cicuta 


CÍDARA (corona de los reyes persas) 
kí00ptc,e05, N pileus regius 


CIDRA kítpiov uniov pomum citrium 
CIDRO kitpía, 0.c,n citra 


CIEGAS,que se acerca a ciegas TUPAÓ- 
TOVC, TOSOC,O,N caweco pede accedens 


CIEGO “áGOTTOC,OC,OV; “ÁÍO0W,OTOC,O,N; 
ádepknc, nc. éc; “ádepkoc, ádéatoc, Oc, 
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CIBELES 'Pén,nc.n; Peía,ac,n; KvBéin 
KvBnf$n,nc,n Cybele,Rhea> Hacer sacri 
ficios a Cibeles,recoger limosnas: 


untpiálo matris deorum sacra perago, 
magnae matri stipem cogo> Los sacer- 


dotes de Cibeles: dgáxtuvi01 dactyli> 

Sacrificios de: UNTPOA,WV,TÁ sacra 
Cybeles> Templo de Cibeles: Untpoov 
Ov,TÓ Cybeles templum 


CICATRIZ '“pákoc,e0c,tó; ypartúc, úoc, 
n; oúl,cn,n cicatrix,inscriptio cor 
poris ex vulneribus> Oculto bajo la 


cicatriz: “Únmovioc,oc,ov sub cicatri 
cem latens>Que puede formar cicatriz 


CUVOVANTIKÓS, N,ÓV vim faciendi cica- 
tricem habens 


CICATRIZACIÓN ánoúl0oLc, ÉTMOÚANOLS, 
es, y cicatricis obductio 


CICATRIZADO áTOVANTIOTOC,OC,OV cica- 
tricem eductus> Antes de bien curado 


“uoA8nc,nc,éc qui curdo adhuc vulne 
re fuit ad cicatricem perductus 


CICATRIZAR árovióo, katovión, oúloo, rre 
puoteiiónm, CVUVOVAÓWN cicatricem contra 
ho> Eficaz para cicatrizar: énovion 


kóc,n,Óv efficax ad cicatricem obdu- 
cendum> Que difícilmente cicatriza: 


SVOÍTOVAOS , ÓVOATOÚAOTOS,OG,OV diffi- 
culter cicatricem contrahens 


CÍCLADAS,Las Cícladas (islas) Kixlá- 
eg vnoot Cyclades 


CÍCLOPE kúxloy,oroc,o cyclops 


ov; ábeymse.ns.éc; Poñiós, ¿,Óv; Quto 
0G,OV; KVOY,KVOTOC, O, N; ALTOLUYNS, NS, 
éc; MmroPBdédopoc, oc, ov;urobeyyms. ns 

éc; VevínAoc,Oc,OV; ÓMUATOOTEPNS, NS, 
éc;mnmpóc,á,Óv; mopóc,á4,Óv; túbloy, 
WTOC,9,N; TUYAÓC,N,ÓV caecus> Dejar 
ciego: TtUYLÓW excaeco> El que lleva 
al ciego: caecum ferens> Hacer cie- 
go: TOpóN caecum efficio> Hacer el 
ciego: TUPAOTAACTÉN Caecum fingo> 


Quedarse ciego: kukvuo0ccO, ¿uBlvorén 
caecutio 


CIELO “GóAVuTOC,OV,O;  “apavóc,oú,O; 
aí8np,npoc, sg; aíBpa, ac, n; aíBpiá, ác, 
n (aeris serenum,cielo despejado), 
oúpoavóc,0,0; TÓMC,OV,O coelum> Ba 
jado del cielo: oúpavoremc,nc,éc e 
coelo delapsus> Caminar por el cielo 
oúpovogortáWM per coelum gradior> Co- 
lor de cielo: xaporóms,nTtoc, ny coe- 
ruleus color> Contemplar el cielo: 
OÚPOVOCKOTÉO, HETEOPOCKOTÉO coelum in 
tueor> Contemplador del cielo: oúpoa- 
VOOKÓTOC,OC,OV coeli contemplator> 
Desde el cielo: oúpoavódev e coelo> 
En el cielo: O0úpoví08i in coelo> Des 
pejado: ávédeloc,ov,O nulla nube ob- 
rrólOC,OV,O 
cardo mundi> El medio del cielo: pHe- 
COVPáVNHOL, TOC, TÓ; MECOUVPÁVIOV,OV,TÓ 
medium coelum> El que anda por el 
cielo: oúpavoboitNC,OV,O,N qui per 
coelum graditur> Engendrado del cie 
lo: OÚPAVOLÚTEUTOC, OÚPOAVÓYUTOC, OC, OV 

e coelo satus,genitus> Estar en me- 
dio del cielo: Hecovpovén sum in me- 
dio coeli> Habitante del cielo: Ooú- 
pavíwv, 0v,OV; Hákopec, (Mv coelicola, 
superi> Hacia el cielo: oúpavóoz in 
coelum> Instruído en las cosas del 


cielo: OÚPavoyvanov, (0v,Ov coelestium 
r erum peritus> Lo más alto del 


cielo: kKúTTOPOC,OV,O sublimior pars 
coeli> Mansión feliz: paxopío., ac, N; 
uaxopíc,100c,N sedes beata> Mostrado 


desde el cielo: OÚPovódelkTOG,OC,OV e 
coelo ostensus> Nacido en el cielo 


uyiyéve0loc, YÉVVNTOG, OC, OV alto 
natus> Que corre por el cielo: oúpo.- 


VOOPÓTOC,OC,OV per coelum currens> 
Que está junto al cielo,tocando al 


cielo: unovpávi0oc,Oc,Oov qui est sub 
coelo,coelestis> Que habita en el 
cielo: Oúpavoúxoc,Ooc,Ov coelum habi- 
tans> Que piensa en el cielo: oúpo- 


VÓ0POV,0V,OV qui mentem in coelesti- 
bus habet> Que sube al cielo,que 


anda por el cielo: oúpovoPáuov, y, ov 
coelum scandens,per coelum gradiens 
Que vaga por los cielos: oúpoavónioy- 
KTOC,OC,OV per coelum vel sub coelo 
errabs> Sobre los cielos: unepovpá- 
viOC,OC,OV ultra coelos positus> Ve- 
Íitetnc,nc,éc ceelo 


tectus> Eje del cielo: 


in 


nido del cielo: 
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delapsus 


CIEMPIÉS 
scolopendra 


OKOAOTÉVOPQAL, OKOAOTÍOL, OG , N 
CIEN éxatóv P' p'centum> Cien mil: 
P, p, centum millia 


CIÉNAGA Muvodec, £0c, TÓ 
Formarse una Ciénaga: 


restagnatio 
Muválo stagno 


CIENCIA eíónolc, es, N;eícodoc, 0v,N; 
émomnun, íSuocúvn,ns,n; lfábn ua, otoc, 

TÓ disciplina, scientia>Mucha ciencia 
roAviSpía, -10€Í0, Ac, N multa scientia 
Tabla que contiene los principales 
preceptos de la ciencia: nNOpáTNyMOL, 


OTOC,TÓ tabula affixa columnae vel 
muro 


CIENO”" ápQpuo, o.tOoc, TÓ;  áGIiC, EN, N;á0VO 
yetóc, 0,50; PBópPBopos,ov,o;eíkúc, Íkúc 
úoc,n; Tmióc,0,0 coenum, limus> Ac- 
ción de cubrir con cieno, fango: KoTOL 
PopBáópooic,ew0c, N dejectio in coenum> 
Convertirse en cieno: tehuoatóouM lu 
tesco> Cubrir de cieno: ílú0m oblimo> 
Lleno de: ílvwsnc,nc.ec; ÍlMwvóenc, 
£00,€V limosus> Puesto bajo el cieno 
uúnoBopBópros, -BópPopoc,oc,ov sub coe 
no positus> Que huele a cieno: Pop- 
Popó68vuoc,Oc,Ov coenosus> Que parece 
cieno: PopPoporóc,óc,óv qui  coeni 
speciem refert> Sacado de los pozos: 
teMuic, Ívoc,n lutum e puteis egestum 
Semejante al cielo o lleno de: Bo0l0- 
9nc.ns,ec coeno simlis o plenus 
CIEMPIÉS “óvoc,Ov,O porcellio 


CIENTÍFICO Lo08nuarikóc,n,ÓV ad dis- 
ciplinas pertinens 


CIENTO en rama( yerba) pupiópuidov, 
Ov,TÓ millefolium 


CIERTAMENTE — "ápoa, “ápaye, "Nn ev, ”n 
Tte, MN Ke, "N «ev, "ntímOV, "nto, “n, 
“nxev, “nov. “nrov, "óldo, áMdáye, áué- 
hel, átexvOc, On, 9n2ovóti, ÓNTOV, ÓNTOV- 
Bev,dLappnónv, éurédaos, y' ye, yáp, yoúv 


y!oúv,ká, ké, kév, páv,unv, vál, vouxí, 
vú,oúxoúv, rn, cága, tól, nv, lév (par- 
tícula correlativa a 0é) sane, quidem 
certo, igitur,certe,nempe,profecto, 


firmiter> Ciertísimamente:TOVvOaTpekos 
certissime,verissime 


CIERTO áóBntOocC,OC,OV; ácdaAmc, átpe- 
KNS,VNTPEKNS, CONS, NS, ÉS apertus,cer 
tus, securus> Enteramente cierto: TOvQa 
T  peknc,ncs,éc omnino certus> Muy 
cierto: ávevó0Í0dOTOC,OC,OV indubita- 
tus, certissimus> Estar cierto: kKátol 
0 scio> Es cierto: OÚykeltol certum 
est> No por cierto: lá non certe 


CIERVO [Ppévdov, PpévBiov,ov,tó; “élo- 

Q0S,OV,O,N cervus> Cabeza de ciervo: 
PpévOov,PpévBiov,Ov,TÓ cervi caput> 

Carne de ciervo: éláelov,Ov,TÓ caro 
cervi> Caza de ciervo: élox0nBozío, as 
f Vervorum venatio> Cazador de cier- 
vos: élaonBótloc,Oc,Ov qui cervos ja- 
culo figit> Cierta especie de cier- 
vos: OnO0ívol cervorum genus> Cier- 


vo cerrado: Kepáctnc,Ov,o cervus qui 
perfecta habet cornua> Cuernos ramo 


sos de los: lxkpoí,01 rami cervino- 
ruum cornuum> El que corre los cier- 


vos: KelM0.IÓ0O00ÓOC,OC,OV cervos agi- 


tans> Piel de ciervo: vePpíc, íO0c,n 
nebris,hinnuli aut cervi pellis> Red 


para cazar ciervos: rodoctpápn,nc,n 
tendicula qua cervi capiuntur 


CIGARRA kóBo£,oxoc,n; éproliic, íd0c, 
N; KOAQUAÍOL, Oc, N ;TETPOATTEPVALÍC, Í00C 
N; TÉTTIE, TyOC,O cicada> Madre de las: 
TETTLIYOUNTPOA, OS, N Ccicadum mater 


Cantar como una cigarra: Tettílo 
strido ut cicada>Cantar las cigarras 


Pofpáto stridere de cicadis> Semejan 


te a las cigarras: TETTYNÓNC, NS, EC 
cicadae similis 


CIGUEÑA rnedopyóc, 04,0 ciconia> Cría 
de cigúeña,cigoñino: rnelapyeúc, - y 
Seúc,eos, n pullus ciconiae> Cigúieña 
de monte: óÓpeimelopyóc, 0, montana 
ciconia> Perteneciente a la cigiúeña: 
TeA0ApYLKÓC,N ,ÓV ciconiae pertinens> 
Semejante a la cigieña: relapymÓns, 
NS,£c ciconiae similis 
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CILICIA imitar a los de Cilicia,ser 


de malasd costumbres: kUuxílo cili- 
ces imitor 


CILICIO kUVukíov,Ov,tó cilicium (ves 
tido de pieles ásperas) 


CILÍNDRICO kvlvópixóc,N,ÓV; OTpoy- 
yúloc,n,Ov cylindricus,teres instar 
cylindri 


CILINDRO kvuklívópoc,ov,O cylindrus> 
Semejante al cilindro: xkviivópoOnc, 


NS,€C;  KvAtvópoeiónc,nS,ÉG cylindro 
similis 


CIMA “ávónpov,ov, tó; “ÓKpLS,1OG,N; ÚYOC 
£0C,TÓ; QUÍTOC,EOC,TÓ; ÉPimvn,2ó0n, 
ópobn ,ópoykn,NS,N;  ÓPOYKOC,OV, O; ÚNEP 
Po1n,ns,n cacumen, fastigium, summitas 
De los montes: ÚTNEPÁPKIO., ,(0V,Tá: 06- 
pa, Oc, TM; TPOV,TPOVOC; TPOWNV,OVHOC, O 
cacumen montis> Que tiene muchas ci- 
mas: TOAVO€Ipác, ádOC,O,N cacuminosus 


CIMENTADOR Telx10TNS,OÚ,O coementa- 
rius 


CIMENTAR ovumyvvul, -myvúo, deuedión 
coagmento, fundamentum jacio> El acto 


de cimentar: UNOCKeVN,NCS,N substru- 
ctio 


CIMIENTO x0O_dÍKOUO, TOC, TÓ caementum> 
De pez y betún: áodoltorícon,ncs,n ex 
pisce et bitudine caementum> Desde 
los cimientos: TOACOVÓEÍ,TOÓÓDEV, TpO- 


Oélvuva, rv8uevóBEv, Beuediódev fundi- 
tus,e fundo> Echar los cimientos: 


Pvacodoeño, rpoxataBárMo, úroti8n ul 
fundamenta subjicio,praestruo> Que 
estriba en cimientos de bronce: x0ó- 
xoBarnc,ncs.éc;  xoldxóBatoc,n,ov qui 
aereis fundamentis insistit> Que tie 
ne hondos cimientos: PoaBvormpryé, yoc 
o,n altum fundamentum habens 


CIMITARRA "poudaía, oc, n; ElpodpérTa- 
VOV,OUv,TÓ gladius,ensis falcatus 


CINOMOMO K0:GÍO, AS, N; KIVVOMOUOV,OV, 
TÓ cassia,cinnamomum> Arbol del: ¿v- 
AOKIVVÁMOUOV ,OV,TÓ cinnamomi lignum> 


Falso: VYevóo0k1VVám0ouov,Oov,tó falsum 
cinnamomum> Jugo del cinamomo: OTO- 
KIVVÁáMQUOV,OV,TÓ cinnamomi succus 


CINCEL éyxoneúc,é0c,0; yopic, yAvbic 
íd0c,n; Koreúc, éac,o; cuílm,nc.n; To 
Heúc, é0s,0; ¿oic, 1005, 9; Evomp,npos 
5; EVOTNPLOV,OV,TÓ scalprum.scalper, 
crena,coelum> De lapidario: Kol0omtmp 
npoc,5; Aagevmpiov,ov, tó; MBOVPYÓV 
0ú,TtÓ scalprum lapicidae> Muy adorna 
da a cincel: TOAVTÓPEVTOC,OC,OV mul- 
CINCELADURA XáPOyuQL, KÉPXVOUO, OLTOCG, TÓ 
scalptus,caelatura 


CINCELAR ánokolárto, yrúbo, kepxvó0n, ko 
AÁTTO, OMLAEÚO, TOPEÚO, TOPVEÚO, TOPVÓw 
caelo, sculpo,reseco> Arte de cince- 
lar: TOpevtiKN TéxVN,N ars tornandi> 
El que cincela copas: mompoyihúrtoG, 
O0u,ó pocularum caelator> Pertenecien 
te al arte de cincelar: TtOpevtikóc, 
n,Óv ad artem tornandi pertinens> 
Propio para cincelar: Ttopevtixkóc,n, 
Óv ad tornationem pertinens> Todo lo 
que sirve para cincelar: ¿váln,é¿vé- 
An ¿vivn,ncs,n id omme quo utitur ad 
caelandum 


CINCO E' e'; TÉUTE, TMÉVTE,O1,01,Tá 
quinque>Cinco mil: E,ge, quinque mil- 
lia> Número cinco: revtác, ádO0c,n qui 
narius numerus 


CINCUENTA TEVINKOVTA. N' v'quinquagin 
ta> Cincuenta mil: N, v, quinquagin- 
ta millia> Tiempo de cincuenta años: 
TEVTNKOVTAETÍOL, AG, N quinquaginta an- 
norum tempus 


CINEGÉTICO KuvNyetikóc, n,ÓV venato- 
rius 


CÍNGULO S:áCloua, a0Toc, TÓ; Cavítnc,Ov, 
o zonarius,cingulum 


CÍNICO kuvtikóc,n,Óv cynicus> Imitar a 
los cínicos: kvváw cynicum ago 


CINISMO kvuvicmócs,0ú,0 cynismus> Pro 


fesar el cinismo: kvvílw cynicam sec 
tam profiteor 
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tum coelando variegatus> Obra de cin 
cel: TOpveía, Ac,N; TÓPEVMOL, ALTOS, TÓ; 
ÓLOTOPEÚNOTO, (0V, TÁ coelatura,coela- 
turae 


CINCELADO éyKOAQITTÓC, KEPAVOTÓC, OVY- 
Kdelotóc, NN ,ÓV caelatus 


CINCELADOR TOPEVTNC,OÚ,O; EÉLOMP, 
NPoOc,O sculptor,caelator 


CINOSURA (Osa Menor) Kuvocovpá,ác,n 
cynosura 


CINTA OTOPyYáVIOV,OV,TÓ; OTÉMUO, ATOC, 
tó; Úúnodecuic, Í005,N; ÚUNÓDEGUOS, OV, O 
fascia,vitta,fasciola> Atado con cin 
ta: UNTOTAÍVIOCS,OC,OV fascia subliga- 


tus> Ceñir con una cinta: Ttomviálo 
fascia cingo> Cintas para adornarse 


la cabeza: éTtÍikpoavov,kpnóevov, ov, tÓ 
vitta> Para sujetar el pelo: kekpú- 
$oñdoc,ov,d vitta> Que lleva unas her 
mosas cintas en la cabeza: MTOAPO- 
Kpnóeuvoc,Oc,ov pulchras vittas ha- 
bens> Que penden de las coronas: Anu 


víGOKOC,OV,O lemniscuc,fasciola e co- 
ronis dependens> Que tiene hermosa 


cinta: xoldukpnósuvoc,oc,ov pulchram 
vittam habens (para sujetar el pelo) 


CINTO,cinturón (vn, ,nc,N; OWVLOV,OV, 
1ó; Emotc, ets, n ; Cono, TOC, TÓ; UÍTPA 
ac, N; HíTpN,NS-N; CovítMc,OV,O; KO- 
cúuBn,xkocoúuBn,ncs,n; kóovuBoc, kócovu 
Poc,ov,9; rapalwvn,ns,n; OTpóYOC, OV, 
O; TOLVÍÓLOV,TOLVÍOV,OL,TÓ zona, cinc 
torium, cingulum,balteus> De brillan- 
te cinturón: Arapólwvoc,O0c,ov niten 
tem zonam habens> que ciñe la túnica 


con: pHITPOXÍTOV,Wv,OV fascia tunica 
cingens> Que tiene un solo cinturón: 


MOovóLÓvoc,OC,OV una zonam habens> 
Vendedora de fajas y cinturones: TOl 
vioralic,100c quae fasciolas vendit 


CIPRÉS  KkUnTáÁPliC0OOC,OV,Ó  cypressus> 
Enano:  XQUO1KUTÁPLOOOC,OV,O pumila 
cypressus> De ciprés: KUTPAÍCOLVOC,N 
Ov cypressinus 


CÍPRICO (pez) kúnpivoc,ov,ó cyprinus 


CÍRCO yúpWuo., O0TOG,TÓ; YÚPpWwOLC, Ec, N 
KÍpKOC,Ov,O circus 


CIRCUIR TeplLéÉPxOMOL, VOOTÉO circumeo 
Juntamente: OUUTEPLÉPIOMOL, TUVUTEPL- 
vOOTÉ(O) una circumeo 


CIRCUÍTO ávakúxinolc, kúxAnotLc.e00c,n 
kuk20090pÍa, AG, N; TEPIÓPOMN,NS,N; TE- 
pleidmolc, etc, 1; TepÍodOc,OV,O cir- 
cuitus 


CIRCULACIÓN ávoaikúkA0Oo1c, 05, N circum 
ductio 


CIRCULAR ávakukióÓ circulo 


CIRCULAR (adj.) éyxkúxdmoc, “éy«uxioc, 
Oc, OV: KkúxMOc, Tmepiáoidoc, mepíxukAl Oc 

OC, OV; TEPLAOIÓÓC,N,ÓV; TEPLÓEPNS, NS 

és circularis,orbicularis> En forma 


circular: repidepac in orbicularem 


formam 


CIRCUNCIDAR rnepicy ito, ároidoLON, ÁTO- 
YOLÉO, TEPIKADAÍTPO, TEPLKÓTTO, TEPLUTÁLN- 
VO, TEPITÉMVO circumcido> El que cir 
cuncida:TmepitoUEÚC, É0O,O is qui cir- 
cumcidat> Circuncidar mal: TOponyodí - 
¿(0 perperam circumcido 


CIRCUNCISIÓN áxpofvoía, áxporoc0Í0, oc 
NM; TEPIKOTN, TEPLITOLN, NS, N Ccircumci- 
sio> Amante de la circuncisión: (- 
AÓTUNTOC,OC,OV amans circumcisionis 


CIRCUNDAR npoorepiBádio ol, MPOOTEPL- 
AauBávo circumdo 


CIRCUNFERENCIA 0t0a0ávn,NcC,N; TEPIYÉ- 
pela, Oc, NM;  TepLyVpic, iíd0c,N;  TEPLKÚ- 
KÍMNOLC, ES, NM; TEPÍMETPOV,OV,TÓ; OTPO 
YyVÁMDHOL, TOG, TÓ circumferentia, ambi- 
tus,orbis 


CIRCUNLOQUIO rnepíbpacic, nepidelic, 
es, y circumlocutio 


CIRCUNSCRIBIR ágopilo, repiypádo, EPI 
x9papásco circumscribo> Limitar, re- 
ducir a ciertos límites: éunrepiypádo 
circumscribo 
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CIRCULARMENTE «kukindóv circulatim> 
Movido,impulsado circuclarmente: Kv- 
KAOSUNKTOG,OCS,OV motus circulatim 


CÍRCULO “áwic,e0x,n; OÍMOc,OV,O; yú- 
poc,OvL,d; KÍPKOC,KÚKAOC,OV,O; KúklOV 
OL,TÓ; HAVÍOAE,OKOC,O; TEPIEÍANOL, TE 
pinAvolc, TePIKÚKAMOLC, ES, NM; OTPOVá- 
MYE,UYyOG,N;  Tpoxolelov,Ov,TÓ;  TpPO- 
óc,0,0 circinatio,orbiculus,circui- 
tus> Cuerda de círculo: ácvuuetpíio, 
01, M arcus chorda, incirculo>Disponer 
en círculo: TtopvóW in circulum dispo 
no> Pequeño: xpixéA»mov,Tpoxílov,ov 
TÓ;  TPOXÍOKOC,OV,O orbbiculus> En 
círculo: eluixndóv in orbem> Que se 
mete en un cículo inmutable: éunedó- 


KUKA0C,OC,OV constanti motu in orbem 
se volvens> Que tiene cuatro círcu- 


los o ruedas: TeTpákUKAOC,OC,OV qua- 
tuor circulos vel rotas habens> Sec- 


tor de círculo (geom.): tougúc, é0c,O 
resecta pars circuli 


CIRCUNSCRIPCIÓN reptypaón nc, N; TEPL 
Óp1OlC, EC, N; TEPiOpioMOC,O,O cir- 
cumscriptio 


CIRCUNSCRITO ádÓp1OHOL, OTOC, TÓ; TEPÍ- 
YPQMTOCS,OS,OV circumscriptus> En sus 
límites:  Anxuxóc, któc, n,óÓv 
finibus terminatus 


suis 


CIRCUNSPECCIÓN nEpLÁDpeOLC, OKÉWIC, Te 
PlOKÓTEVOLC, EXC, N circumspectio> Con 
circunspección: éokeuuévoc, TepleOkeu 
févas circunspecte 


CIRCUNSPECTO eúlaBnc, TpounBnc, mpoce - 
AMS MS, ÉC; TOAÚOKENTOC, OC, OV 
cumspectus 


cir- 


CIRCUNSTANCIA TepíOTOCIC,EC, N Ccir- 
cumstantia> Perteneciente a las cir- 


cunstancias: TMEPLOTOTIKÓC, NN, ÓV per- 
tinens ad cincumstantias> Circunstan 


cias: TEPLOTATIKÁ, (0, ,Tá circumstan- 
tiae 


CIRCUNVALACIÓN nepibpoyuóc, 04,0; áno 
TÁQPEVOLS, TEPITEÍALOLC, EOS, N ; -TELÍALO 
HQ, TOC, TÓ circumvallatio 


CIRCUNVALAR Teplidpácoo, -TTO, TEPLOTOV 
póon, repiotél+o, repiotery io circum- 
vallo> Juntamente: CUUTEPIÓPÁCOO, -TTO 
simul circumsepio 


CIRIO encendido Q0,bntóc,tÓ cereus 
accensus 


CIRUELA fTPOÚVOV, KOKKÚLNAOV,OV,TÓ pru 


num> De Damasco: Ppáfuvia,wv,tá pru 
na damascena 


CIRUELO rpoúvn, nc, mn; xkokkúunAoc,ov, 
5,n;-uniéa, ac, yn prunus> Lugar plan- 
tado de: «oxkvuniov, vos, prunetum> 
Silvestre: kpaveía, ac, N cornus 


CIRUJÍA xElpOTEXVÍA, XELPOVPYÍA, AC, N 
chirurgia> Ejercer la: xeipovpyéo me 
dica manu moveo> Instrumento de: ypo. 
QÍCKOC,OVL,O; vápBnNC,NKOC,O instrumen 
tum chirurgicum 


CIRUJANO xElpOTÉXVNS,OV,O; XELPOVP- 
yóc,xelpoepyóc,0ú,O chirurgus> Mano- 
seamiento de cirujano: xeÍíplólc,e0c, 
n chirurgica tractatio> Pertenecien- 
te al cirujano:  xelpovpyikóc,n,óÓv 
chirurgicus 


CISMA OxÍ0uH0Q, ATOC, TÓ schisma 


CISMÁTICO oxtopatikóc, n,Óv schisma- 
ticus 


CISNE KÚúÚKkKVOC,TÓPYOC,OV,O 
Ov,O epitonium chordarum> De cítara 
de oro:  xpvcokíBapic,toc  (ac.-1V) 
auream citharam habens> El que toca 
con variedad la cítara: TmoikI1Ó00p - 

UUYÉ, -yyos,S,N qui vario citharae so 
no Ccanitur> Docto en la cítara: 


Kpovuotikóc, n ÓV doctus pulsare ci- 
tharam> Hábil en tocar la cítara: 


kK100apudikóc, 7, ÓV peritus canendi ad 
citharam> Inexperto en tocar la: 


áÓputykTOC, ÍPÓPMIKTOC, OC, OV imperi- 

tus citharae> Pulsación de la: ki0á- 
piolc, EM, n citharae pulsatio> Soni- 
do de la:  kibapicuóc, kpeyuóc, 0ú, O 
sonus Citahrae pulsatae>Pertenecien- 
te a la x«ibapiotikóc,n,ÓV ad citha- 

ram pertinens> Arte de tocar la: Kl- 


cygnus> De 
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cisne:  Kúkvel0c, Í0.,O0v  cygneus> De 


plumas de cisne:  KUKVÓTTEPOC,OC,OV 
cygneas pennas habens> Que tiene ros 


tro, forma de: KUKVÓYOPMOC,OC,OV cyg 
ni faciem aut formam habens 


CISTERNA Segouévn, nc, n; éxdoxelov,ov 
TÓ; OKáQOC,EOC,TÓ; ÚSpodóKOc, UOPokó - 
X0C,OC,OV cisterna> Sacado de la: 
AQGKKQATOG, Í0.,OV ex cisterna haustus 


CISURA ToUnN,ns,n sectio 


CITACIÓN petákAMoLC, LetáSuyic, ec, N 
accersitio,missio ad aliquem vocan- 
dum 


CITAR pretactélMAO, -OJULO1, UETOLLÉOMOA, 
ropoyyédMo, Tapatí8nul, TpoOCHÉPouoa, 
TpoYÉPO cito,accerso> A juicio: Tpo 
xkodéopon, rIporkodéwo, in jus voco> A un 
autor: émáyouol cito auctorem> Ac 
ción por falsa citación judicial 
wevdoxAnoía, -kAnteío., ag, N actio in 
apparitorem qui falso renuntiavit> 
El que declara falsamente haber 


cita- do a otro a juicio:kMTOP, Yev- 
SokANTNP,NPOS,Ó accersitor,apparitor 


CÍTARA (ópuryó,tyyoc,n; Kivúpol, k10á- 
pa, ac, n; «kídapic,emc, n cithara> Afi- 
cionado a tocar la cítara: (¡1Mok100- 
pícmcs,o0ú,0 qui amart cithara ludere 
Clavículas de la cítara: «kólaPoc, 


Sapiotúc, ú0C,N ars pulsandi citharam 
Cantar al son de la,tocar la cítara: 


xk¡0apudén ad citharam cano,citharam 
pulso> Tocar la cítara: áyxobapíilo, 
émkpéxo citharam pulso> Sonido de 
la cítara frecuente y suave: TepétLO 
HOL, ATOC, TÓ; Tpepetopós, 0, O citha- 
rae strepitus creber,mollis et afoe 
minatus cantus 


CITAREDO ávo£idópuiyó, yyoc,O qui ci- 
tharam moderatur 


CITARISTA QGúANTNS, dOPLIKTNS, HOPULYK- 
nc, Ki8apioTnc, 0,9; «iB0apudóc, 0ú, O 
citharoedus> Mujer citarista: K1i00.- 
pioTpÍa, ic, N quae citharam pulsat> 


Perteneciente al citaredo: ki80pWÓl- 
kóc,Ki9apictiKÓC,N,ÓV ad citharoedum 


pertinens> Hacer de citarista: ki0ám 
citharoedum facio 


CÍTERA (ciudad de Chipre) Kvbnpa, as, 
n Cythera 


CITEREA (Venus) Kv0épeio., Oc, Cythe- 
rea 


CITISO (planta) kúticOoc,OV,O cytisus 


CIUDAD “áotuv,e0c,tóÓ; TÓMc,EWS,10C,N 
TÓMOHOL, TOC, TÓ; TOMTPEÍOL, AC, NM; TUTO 
AÍE0POV,OV,TÓ; TIÓAMC,EMC,N; XOMKÍC 
í0d0c,n urbs,oppidum, civitas> Maríti- 
ma: «atápolov,ov,Ttó maritimum oppi- 
dum> Paterna: TOTPÓTOMC, EOS, N pater 
na civitas> Santa: lepórolic, ec, 
sancta civitas> Administrador de la 
ciudad: TOMmOCOVÓMOS,OL,O; TOMTEV- 
1mMS,0,O civitatis administrator> 
Alta: úyínolic,e0c,n urbs sublimis> 
Amante de la ciudad: fuÓnolc, -TTO- 
AMc,€05,N amans patriae vel civita- 
tis> Ciudades vecinas: TEPUTÓMOL, (Wv 
tá civitates vicinae> Ciudad libre: 
aítómoMc,e0c,n civitas quae suis 
ipse regitur legibus> Común a todas 


las ciudades: rmáurolic,ewc,n omnibus 
urbibus communis> Construcción de 
una ciudad: rolopóc,0ú,0 urbis exs- 
tructio> Correr por la ciudad: áotpv 
douéw per urbem cursito> Custodio de 
la ciudad: épvoíriolic,10c,0,n cus- 
tos urbis> Defensor, defensora de la: 
TOAMMNOXOC,OV,S;  TtoMmác,ád0c,N urbis 
praeses,tutatrix> Devastadora de ciu 
dades: nepoérolc, -TOMc,E0,N vas- 
tratrix urbium> El que con su sabi 
du 


ría conserva las ciudades: ópdónomc 


es, n qui sua sapientia civitates 
servat> El que defiende la ciudad: 


áOTUVÓYXOS,OC,OV; “pvOÍTOAC, -TTOMC, 

eM05,0,N qui,quae urbem tuetur> El 
que pasa la vida en la ciudad: ácotú- 
tpimy,1iBoc,o,n in urbem  degens> 
Estado de la ciudad en conmoción: 
OTAGUOTEÍOA., AG, N Status rerum ubi se- 
nens> Que no está avecindado en la 


ciudad: áotúfevoc,Ooc,Ov qui in urbe 
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ditionibus civitatis laborat> Estado 


de la ciudad: TOAÍTEVHOA., ATOG,TÓ sta- 
tus civitatis> Fundador de. la: 


TOMOTMcC,0,O  conditor civitatis> 
Fundar una ciudad: rmol1ílw urbem con 
do> Gobernador de la ciudad: roAtáp 
XMS,-O0V,O urbis praefectus> Grato a 
la ciudad: "nóúroldic (sólo nom.) gra 
tus civitati> Guarda de ciudad: Qepé 


TOM, -TTOMC,LOC,O, NM servans urbem> 
Guarda y presidenrte de la ciudad: 


troMeúc, é0c,O urbis custos et prae- 
ses> Hacer la ciudad concurrida: Oovy 
xotoikíCo  frequentem urbem facio> 
Inmediato a la ciudad: nTpPorÓMOC,OC, 
Ov suburbanus> Jefe de la ciudad: áp 
yéroMc, e, O 
Lugar con muchas ciudades: ékO.TÓUTO - 
Mic,eoc,n habens cwentum civitates> 
Lugar inmediato a la ciudad: TEploO- 
kíc, 1Í009, suburbanus locus> Lugar 
que tiene apariencia de ciudad: Wyev- 
SOTOLÍYVIOV,OV,TÓ locus oppidi spe- 
ciem solam habens> Ocupar la ciudad 


con guarnición: nrohlopuiaxké praesi- 
dio urbem teneo> Parte de la ciudad 


más próxima a las puertas: npórolic, 
es, y pars urbis quae in ipso aditu 
occurrit> Perturbar la ciudad: nom- 
TOKOTÉ(O civitatem sollicito> Pertur- 
bación de la ciudad: TOMTOKOTÍOA, AC, 
n civitatis sollicitatio> Por la 
ciudad: áva nóliv per urbem> Prefec- 


to de la ciudad: TmOoAÍ0pyOc,Ov,Ó ur- 
bis praefectus> Príncipe de la ciu- 


dad:  TOLÍOPxXOS,OV,O;  ToMmoOTNnc, 0,0 
princeps urbis> Protector de la ciu- 
dad: TMOMÁáOXOS, TOMOÍÚXOS, TOMOCOÚXOS 
OC,Ov urbis conservator> Que asalta 
y arruina a las ciudades: Slénolc, 
e, N expugnatrix urbium> Que contie 
ne muchas ciudades: tnolúrolic, etc, O, 
n multas urbes continens> Que engran 
dece las ciudades :eWyoTÓMOAC, 1,1 
(-10C,€£05) qui reddit urbes maximas> 
Que guarda la ciudad: cwmoínolc, ec, 
O,” conservans urbem> Que mora en la 
ciudad: áctuuévnc, nc, éc in urbem ma- 


imperans civitatis> 


sedes propias non habet> Que odia a 


la ciudad o es odiado de ella: puicó- 


rroAmc,10c,0,n qui in odio habet civi 
tatem vel habetur a civitate> Que se 
toma con los habitantes en que se 


pierden hombres y bienes: QútávOpoc 
trólis urbs capta cum civibus> Que 
cuatro ciuidades: tetpárroMc, 

tres urbes habens> Que tiene 


tres ciudades: TpíTOMcC,E€0,N tres 
urbes habens> R ecorrer las ciudades 


repirolíilo urbes obeo> R esidir habi 
tualmente en la ciudad: émoónueúo, 

-dguéw in urbe versor> Reunir en una 
ciudad: ovyuroldílo in civitate conflo 
Ser prefecto de la ciudad: troMmovo- 
jéwn praefectus urbis sum> Ser prín- 
cipe de la ciudad: romoapxéoO urbi 
princeps sum> Sitiar la ciudad: ék- 
ToMOpkéWw expugno> Situado alrededor 
de:  TEPUTÓMOC, OC, OV 
situs> Vecino a la ciudad: áotUyEl- 

TOVIKÓC,N ,ÓV; AÁOTUXELÍTOV,WOv,OV sub- 

ÁOTUTO - 


tiene 


05 ,N 


circum  urbem 


urbanus> Vivir en la ciudad: 
1é0 in urbe vivo 


CIUDADANÍA rnomteÍ0, TOMTOYPOMbÍOL, OS, 
n civitas> Agraciado recientemente 


con la cuidadanía: veorolítmc,ov,o 
nuper civitate donatus> Dar el dere- 


cho de ciudadanía: rolitoypadéw in- 

ter cives adscribo> Dotado de la ciu 
dadanía: Onuoroíntoc,oc,ov civitatis 
donatus> Excluir del número de los 
ciudadanos escribiendo en el nombre 
sobre una hoja(de olivo en Atenas): 


éxguvidodopén civitatem amittere 


CIUDADANO rTokAíTNC, TOMNTNC, VAÉTC, 
O0U,O; VAETMP,NPOC; VAÉTOP,OPOC,O ci- 
vis> Ciudadana: TOMNTIC, TOATTIC, 
ídoc,n; ácm,nc.n civis foemina> Ciu 
dadano de 21 orden: Cvyítmmc,ov,o ci 
vis secundus census> De nueva ciudad 
VeoTOAÍTNC,OV,Ó novae urbis civis> 
Del mundo: KOOHOTOAÍTNCS,OV,Ó mundi 
civis> Admitido en el número de los 
ciudadanos: veodauoóns,nc.eq liber- 
tinus,recens inter populares adscri- 
tus> Amante de los ciudadanos: Q1o0o- 
TOAÍTNS,OV,Ó studiosus civium> Aso- 
ciación de los ciudadanos,unidos por 
la comunidad de los sacrifios y 
ofrendas religiosas, formando una di- 
visión política en Atenas: (0aTPÍOA, 0 
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n civium societas> Benemérito,que ha 
hecho un servicio a su ciudad o a su 
patria y al que se le da el título 


honorífico de protector: TpÓLeVOC,OV 
g protector> Clasificación de los: 


árotoym,ns,n distributio civium in 
classes> Crédito de un buen ciudada 
no: émouauíia, ac, n status civis inte- 
gra existimatione gaudens> Detructor 
de los ciudadanos, pernicioso a: nom 
TOYÓPOC,OC,OV civium perditor,civi- 
bus perniciosus> Dispersar a los ciu 
dadanos: —OLoiciLo 
Dispersión de los ciudadanos: ÓLo1- 
kiouóc,O0ú, O 
mejor ciudadano del pueblo: áplotó- 
Snuos populi princeps> Habitante de 
ciudad: ácotikóc,n,Óv urbis incola> 
Hecho ciudadano:  leW00Qétepoc, ol, ov 
quem cives suae civitatis jure do- 
nant civemque faciunt> Mal ciudada- 
no: á0pnTOp, Opos, O qui est extra tri 
bum ( que no pertenece a tribu algu- 
na,es decir,sin lazos de parentesco 
o de compañeros) Miembro de una 
fatría: (pámp,npoc,O socius sodali- 
ditatis civium> Que perturba a los 
ciudadanos: TOMTOKÓTOC,OC,OV qui 
cives sollicitat>Ciudadano soberbio 
x0UVorTOAÍTNC,OV,O superbia inflatus 
civis 


cives dispergo> 


civium dissociatio> El 


CIUDADELA árnrotelxiomóc,0ú,ó munitio 


CIVIL áotovóoc, émbúMOC,OC,OV; TO- 
Mitikóc,nN,Óv civilis 


CIVILMENTE xpnuorikoc, Tomos civi 
liter 


CIZAÑA oípa,ac,n; Eifáviov, ov, Tó;0%a 
poc,OvV,O lolium, zizanium> Hacerse ci 
zaña: éfoipóouoa in lolium vertor 


CIZAÑOSO QLÍpikOC,N,ÓV; QLÍPLVOC,N,OV 
loliacens 


CLAMAR “nrúo, ávi¿xo, ámio, Poáow, Poón, 
eyxpayyávo, émáxo, ¿ésiaxyálo, náto, 
y»M300, kexpáyo, keñadéon, xedopún, kpálow 
xpoavyálo, kpavyaívo, kpavyávo, Mpúpio 
clamo,occlamo> A la vez: ovupoáWm una 
clamo> Altamente: yeyovílo alte cla- 
mo> Alto a un tiempo: ovvololdúlo si- 


mul altum inclamo> Más fuerte: A0pv- 
yyífo, d6apuyyilo «occlamo> Que clama 
con voz de bronce: xodxkopPóac,ov, o 
aerea voce Cclamans> Que clama mucho: 
Ppinrvoc,ov,d vehementer clamans> Que 
OúiOxXOG, OC, OV 
Sobremanera: UNepláxO supra modum in 
clamo 


clama: clamosus> 


CLÁMIDE éropic, íd0c,n; xA0uóc, 00,0; 
n,Óv ad eos pertinens qui clamydes 
conficiunt> Que lleva clámice: yAoauv 
SOYóPoc,Oc,OV clamydem ferens> Quien 
trabaja en hacer clámides: xAopvdovp 
yóc,Oú,0 qui in clamydibus conficien 
dis elaborat> Vestir clámide: yA0uvu- 
Só clamyde induo 


CLAMOR úxnobwvnos, ems, n; Pon,nc.n; 
Ponua, Bóayuo:, o.TOG, TÓ ; Ponrtác, úoc,n; 
áútn, évomn,0680ym,nc.n; Yeyovnotc, 
ec, n; 1áxnua,ortoc,tó; iítyn,nc,n; ion 
ns.n; íúyuóc, 0,0; Kéxpoyuol, 0.TOG, TÓ 
Kkexporyuóc,0ú,5o; kpayuóc,O0U,o; kpoaryóc 
01,5; kpoavwymn,Aodoyn,nc.n; 2ádos, oryoc 
Oo clamor> Clamor lastimero:”“(0pum,ns 
n; “opuyióc, 0,0 vox miserabilis> Abi 
garrado de clamores: pmiéó8pooc,oc,ov 
clamorum promiscuus> Clamoreo de la 
pelea: aúóvn,áútn,nc.n clamor, vox 


CLAMOREO áútá,ác,n clamor 


CLAMOROSO émpóac,ov,S; xkhoxyyodns, ns 
EC; KPOKTIVÓG, KPAVYACTIKÓS, N ,ÓV; AML- 


Aommtnc,Oú,d clamosus> Que grita: 
épipoác, 00,6 clamosus 


CLANDESTINO xkpubiualoc, kpurtádioc, La 
ov;  AáBapyoc,Oc,OvV;  ANBNUOV,WV,OV; 
An6ioc,10,0v clandestinus 


CLARABOYA OLQÚYELa, 01G,N fenestra per 
quam luz transit 


CLARAMENTE áudoadá, áup¿ónv, áupadóv, áp 
dadínv, ávadovdóv, ÍTOACUÉVOS , ÁTOKEKO. 
Avuuévos, ápicndas, non , NAS, ÓLOL- 
doavas, SLapprónv,eidkpivoc, éxpá0nv, 
ÉKTPOYAVOÚC, ÉKTETAMÉVOS , ÉAMAUTTIKOS , 
áuovocs, -dovéns, évopyos, “évoa8pos, évo 
mois, émppádnv, bavepas, Suoldóyos, TpodnA 


xhauúc, údoc,n; Ay chlamys> Confec- 
ción de clámides: yAauvdovpyÍa, oc, N; 
xMapvdorror io, oc, n chlamydum confec- 
tio> El que hace clámides: xloajuvdo- 
Trotóc,Óc,Óv qui cchamydes conficit> 
Llevar clámide: yxAauuvdodepén chlamy- 


dem fero> Pequeña: xAQUÚÓLOV,OV,TÓ 
parva chlamys> Perteneciente a los 


que hacen clámides: xAoapuvudorotikóc, 


(05, TPpodAVAC, 0áYa, CON VÉNS, can 

VOS, TOMOS, TPOVOC clare,perspicue,pa 
lam, aperte, ,sincere,ex confesso,ex- 
plicate,manifeste> A las claras: áno 
rerdo.cuévas, éfovadovóóv, cadécs palam 
Muy a las claras: O000éototo manifes- 
tissime 


CLARIDAD évápyelQ, TEPLOÁVELA, TPOYOA- 
ví0o, Ac, N perspicuitas, prospectus> 
Con claridad: repoouévos, MAYAS, TO 
pos manifeste,perspicue,clare> Que 


huye de la claridad: OkotÍíAaC,OV,O te 
nebrio 


CLARIFICAR juntamente ovvómndéwo una 
percolo 


CLARÍN 0álmys,tyyoc,n lituus> Tocar 
el clarín: xkihayyálo, khoyyéo clango> 
Sonido del clarín: x1aym,nc,n clan- 


gor> Tocando el clarín: xi0o0ymóóv cum 
clangore 


CLARO “NVOY,OTOC,O,N; ÁCÚYXUTOC, OC, 
ov; 0éedoc,OnAoc,n,ov; 0Ládnloc, oc, 

ov; OLadey ms, eL mMKpivng, évapymc,ns, 

€; EÚNPADTOC,OC,OV; QOAVÓC,N,ÓV; KO- 
TOOVNS, NS, ÉC; keldo0evvóc,N,ÓV; áovy 
KÉPQTOC, “" ÁÍCTEKTOS, TMEMOPEÚCIMOS, MPÓ- 
SnNAOS,OS,OV; TIPOYAVNS, ANS, OVUPOVNS 
TMAooyns (-e0TEPOC, - ÉCTOATOSG) , TPOVNG, 
nc,éc apertus,clarus, perspicuus,non 
confusus,non arcanus,manifestus> Más 
claro: C0O0ÉCTEPOC,O.,OV clarior> Muy 
claro: o0apéctatoc, n,Ov; áubidovnc, 

ns, éc; eúsnioc, katadnkAoc,oc,ov valde 
clarus> Claro: toúlbovec perspicuus 


CLASE,grupo QuAn,nc,n; 0%, buyós,n; 
OÚVTOSI1C,EOC, Y classis> De toda cla- 
se TMOAVTOOANÓC, N,ÓV omnis generis 


CLÁSICO xpnotouoa8nc,nc,éc classicus, 


solidam instructionem habens> Estu 
dio de los clásicos: xpnotouáBelo., 


0ic,N studium delectorum scriptorum> 
Trozos escogidos de autores clásicos 
YPNOTOMÁáBELA, AG, N Optimi loci delec- 
ti e sriptoribus> Escritores clási- 
cos: cvyypadeic Péltioto. optimiscrip 
tores 


CLASIFICACIÓN OÚVTOLELC , e0c,n distri- 
butio in classes> De los ciudadanos: 


OÚVTO"yUQL, OTOC, TÓ Ccivium distribitio 
in classes 


CLASIFICAR 00to1xíCo in ordines dis 
pono 


CLAUDICACIÓN xWA0UOL, OTOG, TÓ; XOWÍDOLG 


£05,N; XOLÓTMS, NTOS,N; OKOGLÓC, O, O 
claudicatio 


CLAUDICAR émoxáco, oaubáto, oaurálo 
claudico 

milis 

CLAVADO “ébnAoc, NAÓTUTOC,OC,OV; ÉéU- 
Tor yeÍíc,e000., ev infixus> En un palo: 
Tacodevtóc, yn, Óv palo affixus> Lo que 
se ha clavado: TpóCTNYMO., ATOC,TÓ id 
quod affixum est 


CLAVAR "nióo, ávutopéo, Siamatodeúo, 
smió0n, ¿éónió0, épeido, youbón, 
KOTAYOUYÍÓO, KATATNYVVML, -TNYVÚO, KOTOL 
TNOOO, -TNTTO, KA8NAÑO, TOPOLKOATOTN VOL 
-mvúo, rpóctNyvuul, -yvúwo affigo,cla- 
vis compingo> Al lado de: TaAPaTNyVV- 
pt, -Tnyvúo, -Tnyo juxta defigo> Clava 
do hasta la mitad: phecormaync, ns, és 
ad mediam usque partem defixus> En 
una estaca: NMACOOLEÚO, TOTOAMEÚO, TODOO 
2íto, raccakílao palum infigo 


CLAVAZÓN YÓUQOOL, OLTOC,TÓ; YOMÓWOLC, 
ec, y compages 


CLAVÍCULA kheíc, íd0c,n clavis> La 
parte de la clavícula junto al 
cuello: —roapactayíc, íboc,n  clavium 


pars jugulo adjuncta> De la lira,cí- 


tara: KÓMOvy,oroc,O verticilli lyrae 
vel citharae 


CLAVIJA rácoodoc, máttoloc,Ov,O paxi- 
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CLAUSTRO k2á0pov, KkANIOTPOV,OV, TÓ 
claustrum 


CLÁUSULA adicional TOPáYPOMMOL, ATOG, 
TÓ clausula addititia 


CLAVA "“pcoradov, pÓTTPOV,OV,TÓ; KOP- 
Sún, okvtáln, nc. n; oxvtadíc, íd0c,n; 
OKÚTOMOV , OD, TÓ Palo,bastón: 
kopúvn,nc,n clava> Extremo de la cla 
va, bastón o palo: xopsúln,nc,n cla- 
vae Caput> Hecho en forma de clava: 
moóodiwtóc, n,Óv clavatus> Terminado a 


manera de clava: KUpOvóelc, 2000, ev 

in clavae modus fastigiatus (termina 
do en punta)> Que lleva clava o 
palo: OkutaANdópoc,Ooc,ov qui clavan, 
fustem portat> Redondo y largo como 


clava: OKUTAÍAC,OV,O instar clavae 
teres et oblongus> Semejante a la 


clava: “poroadoeións, nc, éc clavae si- 


llus 


clava> 


CLAVO "noc, yóudos, kivóod0c,ov,O cla 
vus, cuneus> Asegurado con clavos de 
yO.0UKEÓYOMÓOS , OC, OV 
clavis compactus> Clavos molares: uú 
AQKPOL, 0,01 clavi molares> De made- 
ra: MáGo0lOC, TÁTTOMOS, TÚAOC,OV,Ó cla 
vus ligneus> El que une con clavos: 
yOMÓ0TNP,NPOS,Ó coagmentator> Fijar 
con clavos: nrpoonión clavis affigo> 
Fijo con clavos de oro: xpúonioc,xpv 
cónioc,n,OV aureis clavis confixus> 
Que atraviesa con clavos: «oa8nAwtns 
oú,0 qui clavis defigit> Que tiene 
muchos clavos: TMOAÚYyOMQYOC,OC,OV mul- 
tos clavos habens> Traspasar con cla 
vos: "nión clavis transfigo> Unido 
con clavos: yvudorammc, ns, éc; niótu- 
TTOG,OC,OV; YOMÓWTÓC,N ,ÓV coagmenta- 
ouUYyouM- 


bronce: aereis 


tus clavis> Unir con clavos: 
dó0 compingo clavis 


CLEMENCIA áveSikoKÍ0, émMeÍKelQ, Oc, N 
clementia> Con clemencia: OUYyvouovt 
KOc, "nríoc clementer 


CLEMENTE “nmoc, Í0., ov;émielnc, nc, éc 
eÚTOPALÍTNTOS,OC,OV; OUYYVOLOV, 0V, OV 
ovYyxopntikóc,n,óÓv; EVYVOLOV, OY, OV 


clemens> No clemente: 
inclemens 


áwnkenc., nc, és 


CLEPSIDRA Kieyú0pa, a.c,n clepsydra> 
Cuello de la: “ioó%9uóc,0ú,O collum 
clepsydrae 


CLÉRIGO kAnpixóc,oú,0 clericus 


clerus> Miembro 
OvyKANptkÓc,N ,ÓV 


CLERO KANMpoc,ov,o 
del mismo clero: 
ejusdem cleri socius 


CLESTOMATÍA, colección de escritos 
selectos de buenos autores xpPNoOtouá- 


0210, Ac, N  collectio optimorum 
scriptorum scriptis 


ex 


CLIENTE TneAAOTNC, TEAÁTNS, TPOCTEALÁTMS 

0v,O; DEPATEVTNP , NPOC; -TTeVTNS,OÚ, O 
cliens> La cliente: rtelátc,idoc,n 
cliens> Perteneciente a clientes: 


TeAATIKÓC, N,ÓV ad clientes pertinens 


Turba de clientes: melatikóv, TÓ tur- 
ba clientum 


CLIENTELA neloteío., Oc, n clientela 


CLIMA KAíMOQ, ATOC,TÓ Clima> Que goza 
de buen clima: eúdeígioc,Oc,Ov coelo 
temperato gaudens 


CLIMATÉRICO, gradual kMmpuokmpikóc,n, 
Óv climacterius 


Óv habens vim coagulandi 


COALICIÓN coúummóic,eoc,n coalitio> 
Formar una coalición como los creten 


ses: Ovyxkpntílóo conspiro more creten 
sium 


COARTACIÓN (QÍU0OLC, OTÉVOOLE, CUVOÓN - 
O1G,€0,N; OVOTOAN, ,NS,N Coarctatio 


COARTAR áNOOYÍYYO, , OTEVOXOPÉO, OTEVÓM 


CUUTVÍYO, CUVOXÉO, CUVOBÉWO, CUVUTOCTÉ - AM 
coarcto 


COBARDE “ áOTA0YXOS , OC , OV; “ÁTAOG , OLVTOG 
O;  “"áTOAMOC,OC,OV;  áTMTÓAMEMOC,OC,OV; 
Seídonoc, geLhaios, 0sthóc,n,Óv; Óvo- 
KápÓlOC,OC,OV; QOUYEPYÓC,N ,ÓV; K0AKÓWV 
Y/OS y KOLKÓOTAOUYXVOS ,OG,OV; “pÍYaAOTIC, 
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CLINOPODIO (yerba) xkluvoródiov,ov, 
TÓ clinopodium 


CLÍO (musa) Kieíw,ó0c,oúc,n Clio 


CLÍSTER klAwomp,npoc,d clyster> Pe- 


queño: KAVOTMPLOV,OVL,TÓ parvus clys- 
ter 


CLOACA ótoBnxn,ncs.N; áNápa, ac, N; ÓxE 
TóCc,O0ú,O0; úUúTOVOUN,NC,N; ÚTÓVOMOS,OV, 


o cloaca 


COACCIÓN Biaicouióc, 0,0; OVUTÍANOLC, 
g00c,N; OÚCOUYÓLC, EG, N coactio 


COACTIVO Piaotikóc, N,ÓV coactivus 
COADJUTOR OVUHNOTOP,OPOc,O adjutor 
COADUNAR OUVeVÓN coaduno 


COAGULACIÓN TNYUQ, CÚYKPLUOL, TOC, TÓ; 
OÚúYyKplO1C, EMS, N concretio,coagmentum 


COAGULADO áuÍB9pertTTOC,OC,OV; TMYUATO 


9NG,NG,EC; TNTÚO, AG, N; TPOYWÓNC, TPO- 
d100nS,Nc,eg coagulatus,concretus 


COAGULAR éurvtiálo, TepiTpédO, TpéLO, 

cvumiéo condenso, conglacio,coagulo> 
Lo que impide coagular: áTúPpWTOC, OC, 
ov id quod non sinit coagulari> Que 
tiene fuerza de congelar: Trnktikóc,n 


1905,9 (que arroja el escudo) igna- 
vus,timidus,imbellis,socors> Entera 


mente cobarde: mávdeihoc,Oc,Oov omni- 
no timidus 


COBARDÍA ávoavópía, átoMIÍO, G,N; ÁTO- 
Selhdía01c,e05,N; Koaxn,nc,n ignavia 


COBERTIZO “épwyic,e0c, N tectura 


COBERTURA ovyxálvvyic, ec, actio co- 
operiendi 


COBRADOR ápyupodomtoc,ov,d; elompák 
TOP ,OPOS,O; ÉxktOTNC,O,O exactor,co 
lligendis pecuniis praepositus 


COBRE yx0lkóc,00,0 cuprum> Arte de 
fundición del cobre: x0aAKovpyun, ns, 


n; xodxeío, 0c,N ars aeraria> De co- 
bre macizo: TOYyxále0c, TÁYXOAKOC, OC, 
Ov ex aere solido> Hecho de cobre a 


martillo: x0oAdKém0TOG,OG,OV ex aere 
ducto factus>Mezclado con cobre, adul 


terado: x0AMKÓKPOS,OTOC,TÓ; [O0AMKÓKPO- 
TOC,OC,OV aer mixtus> Muy precioso: 
xodxol2íBoavov,ov, tó clacolibanum 


COBRO eínpagic, ec, y exactio 


COCCIÓN “áeyic, TÉYVO1C, TÉYIC, EOS, N 
coctio> Mala cocción en la comida: 
Ppadureyíol, Oc, mala ciborum coctio> 
Que ayuda a la cocción: OVv|UNEKTIKÓS, 
n,ÓV coctionem adjuvat 


COCEADOR A0IKTIOTNC, TTEPVLOTNS,OÚ, O 
calcitro 


COCEAR éxiaxtitlo, Aatúcoo calcitro 


COCER “éwyo, áveyéo, ádéwyo, árolén, é00ón 
éxmektO, éféyo, ¿SornTáO, KATOMÉNTO, KOL- 
0eyéo, kA0ÉYO, TETAÍVO, TÉTTO, TÉCOO, TÉ - 
TTW coquo> A la vez: OUyK0aDeyén si- 
mul decogquo> Además o juntamente: 


TPOCOAJÉVYO, -OYEyéWN insuper,una deco- 
quo> Antes: TpOéyW ante coquo> Coci- 
do en horno: kpiPoawvítnc, kpiPavotóc, 
oú,0 in clibano coctus> Cocido sobre 
carbones: ánorupíac,Ov,O supra car- 
bones coctus> Con agua: éyéw coquo> 
Con otras cosas: Tpocévyo, 
additis coquo> Del todo con: OUvek- 
TÉTTO simul et prorsus excoquo> Co- 
cer bien: Sloaloueún bene decoquo> El 
que cuece las tortas o bollos: poLo- 
TÉTINC,OV,Ó qui mazam coquit> El que 
vende cosas cocidas: épB0oTmOAMS,OV, O 
qui cocta vendit> Cocer en el horno: 
kopiveún camino excoquo> Fácil de 
cocer: eúmemtoc,Oc,Ov; TEMTÓC,N ,ÓV; 
TÉPQAMVOC, TÉPQUOC,N,OV coctilis> Jun- 
tamente: COUUTÉTTO, -TÉTTO, CUVEYWÉO, OV- 
véyOo simul concoquo> La blandura de 
lo que fáciolmente se cuece: TEPÁuL- 
TNTNS, TUVOPLACTNS, TpoxNláTNC,OV,O; 
úONVÍOYOC,OV,Ó auriga,rotarum seu cu 
rruum agitator,equorum agitator> Ser 
cochero: uUnnvío0xoc,Ov,O administer 
aurigae> Oficio de: "nvioxeía, ac, 


cum aliis 
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votnc, -Hómns,ntoc, n teneritudo eorum 
quae facile coquuntur> Lo que tiene 
la virtud de cocer: TEMOVTIKÓC, METOLO 
tikóc, N, ÓV habens vim coquendi> Co- 
cer más de lo necesario: UNEPTÉTTO 
UNTEPÉYO, -EyéO plusquam satis coquo> 
Medio cocido: “NHÍNTENTOC,OC,OV semi- 
No cocido: TOaVOoEpymscS,ns, és 
incoctus> Propio para cocer: TE0ONTT- 
kóc,n,Óv habens vim coquendi> Que 
cuece en ollas: xvutpoeywóc,óc,Óóv qui 
in ollis coquit> Que sirve para 
cocer: TmEMINPLOCS, 0, OV factus ad co- 
quendum> Tardanza en cocerse: Ppodv- 
TEyÍOL, Ac, N tarditas coctinis> Tardar 
en cocer: Ppoadurertéo tarde coquo 


coquus> 


COCERSE,capaz de cocerse épbodéoc, éal 


éov coctilis> Debe cocerse: évyevéov 
coquendum est> Que no puede cocerse: 


áTÉPQMvoc,Oc,OV coctu difficilis> Que 
puede cocerse: éb0óc,n ,Óv cocti- 
lis 


COCHE ánnvn,ns,n; Óxelov,Ov,TÓ; TNVA 
ns. N; ÓtÉpÍickOCc,OV,Ó curriculum rhe- 
da, currus,vehiculum> De camino: "pe- 
$n ,ns,N; péSiov,Ov,TÓ rheda> De cua 

tro caballos: téBpinmTOV “ápua currus 
quadrijugus> De dos caballos:¿vuvopíc 
ídoc,nN biga> se el 


correaje de un coche: Anvác, ádoc,n 
locus in curru concavus> Ir en coche 


eícelaúvo invehor curru> Llevar en 


coche: Olpovopén curru vehere> Co- 
che o carro de cuatro caballos: 


tetpáluE,vyoc,O quadrijugus 


Donde guarda 


COCHERA Óxelov,Ov,Tó cella rhedaria 


COCHERO "nvioxeúc, é05,0; NVÍOYOC,OV, 
9; "NVLOCTPÓLDOS,OV,O; “OLOLKOOTPÓOC, OC 
Ov; “pvoÍdLdpoc,ov, O; ápuarnmiátmnc, áp- 
undámnc, Stópniátmnc, éldáotTITOC, OV, O; 
QÍvtIC,EO05,O; IMMÓDOOC,OV, O ; TOLPOKEV 


aurigatio> Ser cochero: "nvioxéo, *n- 
vioxeú0o, "nvivorpovéW habenas verto> 


Servir al cochero: uúbnvioyeúo subser 
vio 


COCHINILLA pviaxpíc, ídoc,n; cíln,nc 
n blatta 


COCHINO Sél00É, aoc, O porcellus> De 


leche: SeAYáKLOV ,OV, TÓ porcellus 


lacteus 


COCIDO ábéynua, toc, tó; OLé$BOC,OV,OS 
épgU0odéoc, €, éov; ép0óc,n,ÓV; éwavóc, 
éwntóc,n ,Óv; kabeywnc,nc, éc coctus, de 
coctus>Caldo de cocido: áféwyemo,, amos 
TÓ jus ex decocto> Cocido al fuego: 
rupíg4Boc, Túpe0BOCS,OC,OV igni coctus 
Cocido dos veces: SíTmupoc,0íocebboc, 
Oc,OV recoctus> Enteramente: nepíg(- 
905,0c,OV circumquaque elixus> Medio 
cocido: "nuísoB00c,Oc,Ov semi-coctus> 
Mucho y por largo tiempo: nolúegboc, 
OC,OV multum diuque coctus> No coci- 
do: “áQhektOC,OC,OV non coctus> Por 


todos lados: Tmáve(d0c,OC,OV omni ex 
parte coctus 


COCIMIENTO “éwyvoic,eoc,n; áróteua, Lé 
HQ, TOC, TÓ decoctum> De hierbas: xU- 
AÁPloV,OV,TÓ decoctio herbarum 


COCINA poryepeiov, ÓmMTOVVELOV , ÓTTÁVIOV 
TÚPS0MOV , TÚPOVOV , TUPOAÍOLOV,OV,TÓ 
culina> Arte de la cocina: S0itokLOVp 
yÍíQ., 0, N coquendi ars> Tratado del 
arte de la cocina: óyoloyí0.,0ac,n ser 
mo de arte culinaria> De cocina: pOo- 
yelpikóc,N,ÓV culinarius> Ejercer el 


arte de la cocina: poyelipeúo artem 
coquinariam exerceo> El que trata o 
escribe de cocina: Ówyolóyoc,Ooc,ov qui 
de opsoniis dicit vel  scribit> 
Experto en arte culinaria: óvyodaidoc 


óyoda.ió0d0c,Oc,OV arte culinaria ex- 
pertus> Mesa de cocina donde se cor 


tan las carnes: émkóÓrmoavov,Ov,TÓ men 


sa culinaria> Olor de cocina: kvícoa 
Kví0Q, AC,N; KVÍOGOCS,EOC,TÓ nidor> 
Llenar de olor de cocina: kvícoá0, 


kviccéo, kviícoón nidore inficio> Lle 
no de olor de cocina:kvi00Nglc, NEO - 

g0., NEV; KviO00Epóc, á,Óvnidore plenus> 
Que huele a cocina: kvicowmÓóns, nc, ec 

kviGO0NTtóc, N,ÓV nidorosus>Pertenecien 
te a la cocina: Ówyaprtutikóc,n,Óv cu- 
linarius> Que va tras los olores de 


176 


lo que se guisa en la cocina: Kkvi000 
ÓLwTNS,OV,O nidorem persequens> Se- 

gún reglas de cocina: uOayelpikOc ar- 

te coquinaria 


COCINAR pHodelpeún artem coquinariam 
exerceo> Preparar la comida: Ááploto- 
rolé(M prnadium apparo 


COCINERA |10yeÍpOLvoz, Oc ; Oye ÍpLoca, NG 
coqua 


COCINERO “áoloc, “áPTAMOC, TMWOTÓVOCG, 
0v,5; ápriatodns, mc,ec; áptutóc,N, 

Óv; ÓLOTPOTÓVOS, OV,O; éwntmnc,oú, o; 
KO/pUKOTOLÓS,OÚ,O; HÁYyElpOc,Ov,O; HOLY 
YO.VEVTNS, HOYYOVEVTNS, OU, O; ÓWOorOolÓc, 
ÓWOTTÓVOC,OV,O; OLTOMÓVOC,OC,OV co- 
quus,condimentarius> Cocinerillo: pa 
yelpíckOc,OvV,O coquulus> De un navío 
écyapeúc, és, o coquus navis> El que 
prepara la comida: ápuotorolóc, N,Óv 
prandium parans> Jefe de los cocine- 


ros: áptruuáxelpos,ov,o praefectus co 
quorum 


COCITO, río de lágrimas Kokvutóc,o0ú,o 
Cocytus 


Ccoco,el coco de los niños lájna, ac, N 
terriculamentum puerorum 


COCODRILO kpokódeiloc,Ov,Ó crocodi- 


lus> Terrestre OkiYyy0C,OKÍYykOC,Ov,O 
crocodilus terrestris 


CÓDICE o0Uuátiov,Ov,TÓ codex> Antiguo 
ápyÉTUTOV,OV,TÓ exemplar primigenium 


CODICIA (uoxpnuotía, ac, n cupiditas 
nimia pecuniarum> Vehemente: orápm, 
ns, n vehemes cupiditas 


CODICILO mvokíól0v,Ov,TtÓ codicilus 


CODICIOSO rheovektikóc,N,ÓV avidus> 


Muy codicioso: TAOVEKTÍOTATOC, N, OV 
avidissimus 


coDO “winv,évoc,n; omévn,nc.n; wáe- 
víc, Í00c,n; áyxn, áyxotvn,nc,n; áysow 
óvOc,O; KúBitov,Ov,TÓ/TOpMwevic, 1006 
N; TNMXUC,E(0,O cubitus> Apoyar los 


codos: ánoyxovilo, é¿ay«wvífwo incumbo 
cubito> Apoyarse en el codo: ÓLayko- 
vítlo, évay«wvílo cubito innitor> Colo 
cado cerca del codo: TOPáTE*UOC, UC, V 

(209) cibitus appositus> Dar con el 
codo: «vfitílo cubito impello> Hueso 
mayor del codo: TPOTNXLOV,OL,TÓ Os 
UC,V aequalis cubito> Medida de un 
codo: TUYAN,NS,N; TUYOV,ÓVOC,O 
ti mensura> Medio codo: "nuinnxvaioc, 
Q.,OV semi-cubitalis> Que es de trece 


codos: TpPLOKO1ÓEKÁTNXUVC,UG,V qui est 
tredecim cubitorum> Que es de un 


codo: TMXVILOS,A,OV qui unius cubiti 
est> Que pasa de dos codos: ÚTEPOL- 
TMXUC,UVS,V duos cubitos excedens> Que 
tiene un codo de alto: Tmuyualoc, 

Í0.,OV mensuram cubiti habens> De cin 
co codos:  TEVTÁTNMXUC, UC, V 
cubitorum> De cuatro codos: TeTtpámn- 
XUS,UC,V quatuor cubitorum> De die- 


ciocho codos: ÓKTOKOLOEKÁTNAVS, US, V 
octodecim cubitorum> De igual número 


de codos: icómMxvc,vc,v totidem cu- 
bitis constans> De nueve codos: év- 
veámNXUS,UVC,V  novem cubitorum> De 
ocho codos: ÓKTOMNXUS,UC,V  octo 
cubitorum> De treinta codos: TpLOKOV 
TáTMMXUVC,VC,V triginta cubitorum> De 
tres codos: TPUMÁXVLOS, TPITNIVLOS, 

TPÍTNXVC,VC,V tricubitalis> Espacio 
de un codo: TMUYOÚCIOV,OV,TÓ cubitale 


Igual a un codo:  Truyoviaíoc, Í0., ov 
mensuram cubiti adaequan 


cubi 


quinque 


CODORNIZ “OTUC,YÓPTUE, VYOC,Ó cotur- 
nux> Ejercitarse en el juego de las 
codornices (abatir codornices,juego 
de los jóvenes ociosos): ÓptUyOKOTÉON 
ludum exerceo coturnicum caedendarum 
El que se divierte con el juego de 
las codornices: ÓpTUYOKÓTOC,OC,OV qui 
excercet se ludo coturnicum cae 
dendarum> Juego de las codornices: 
OPTUYOKOTÍAL, Oc, N ludus in quo cotur- 
nices collocabantur ¡in corbem et 
earum feriebantur capita> Loco amor 
por las codornices: óptuyomowvío, ac, 
coturnicum insanus amor> Lugar donde 
se mantienen las codornices: óÓpTtUYo- 
TpodeTov,Ov,TÓ locus ubi coturnices 
aluntur> Que vende codornices: óÓpTtU- 
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cubiti maius> Parte protuberante de 


un codo: Wékpavov,Oov,tó cubiti pars 
acuta et protuberans> Próximo al co- 


do: nrapolévioc, Í0a,O0v juxta lacertos 
positus> Que tiene hermosos codos: 


A£VKÓTNAUVC,E05,0,N candidos  habens 
cubitos> Largo de un codo: Íícómnxvc, 


yoT0AMNCS,OV,O qui coturnices vendit> 
Especie de codorniz: xéVvi0v,OVv,TÓ 


coturnicis genus 


COETÁNEO "niixiómc,ov,tó; nug£,1xoc 
“nAMKLOTNS,OV,O; ÍOSXPOVOG,OC,OV; En 
ME,1K0C,O0,N; OÍÉTNC,OV,D,N; DUÓXPO- 
vOSc,O0c,Ov; cuvyniig, Evvoundiig,1oc, O 

n Coaetaneus,par aetate> Del mismo 
tiempo y edad: CÚYXPOvOc,Oc,Ov qui 
eodem tempore existit,ejusdem tempo- 


ris et aevi> Ser coetáneo: Ícoyxpovén 
aequali tempore vivo 


COETERNO Ovvoaiidoc, OVUVÁPXOS,OC,OV co- 
aeternus 


COEXISTENCIA OVVÚTOPéLC,EOC, N coéxis 
tentia 


COFRE éypones (nen , éyyvo8n «nn Ni 
YM0OCÓKOMOV,OV,TÓ theca,scrinium in 
quo nummi deponuntur 


COGER "nio, aípéw, ávnidáfouon, ávridá - 
Evuoa, árouépyo, árov0iLo, árodpérO, áTTO 
AauPávo, déxoor, Séxouoar, ¿éAMoauBávopoa 
émopárttouoa, émiádopos, -2áluos, ém 
AuPávouor, ygeúo, xé0, yxelo, Aéyo, LÁprt- 
TO, LletoAauBávo, TpoCBLyyávO lego,car- 
po,aprehendo,capio> A uno por medio 


luchando: nepiTA1G0O0OUO1, -TTOMOL com 
plector medium in certamine> Acción 
de coger con las manos,con el pico: 


Anvyic,e0c,n acceptio> Acción de co- 
ger antes de tiempo: TpólMNVIC,E0c,N 
captio praevia> Acción de coger: 
TepLIKOATÍAMMVIS, HOPpasic, ets, n; AoBn, ns 

n prehensio> Coger además: npockálo- 
poa, -AáCuuon apprehendo> 
Alargar la mano para coger algo: éno 
péyouol porrecta manu capio> Alrede- 
dor: repicoivo, repikvilo circum car- 
po> Antes: rpolauPávo, rpocvidéyo an 
te colligo,praecipio>Arrebatadamente 
siviapén celeriter arripio> Cogido 


insuper 


con la mano: xEelpoépktnc,Ov,O qui sua 
manu agit> Cogido después: |JeTto.- 
Sporáónv postea colligendo> Cogido 
poco ha: VE0ANc, NS, ÉC; VEOLÍPETOG, OC, 
Ov nuper captus> Cogido por todos 
lados: TMEPLKOTÍMATTOC, OC, OV compre- 
hensus> Con la mano: árno0pácoon, -TTwW 
ánoSpácoopol, -ttoon, Spácowm decer- 
po> Cortando: «xatadpéro, xatavílwo con 
cido> Difícil de coger: OvoálwTOoc, 
O0c,Ov difficilis captu> Coger en el 
hurto: (0páw deprehendo in furto> Fá 
cil de coger: eúlertoc,Ooc,Ov facilis 
captu> Expuesto a ser cogido: lelo- 
TÓC,N ,ÓV praedae obnoxius> Fácil de 
coger por la fuerza: eúxeípotoc, oc, 
Ov facile manu superandus> Fácil de 
cogerse: eúgmyxeipntoc, eúoipetoc,eú- 
áMo0toC,OC,OV captu facilis> In fra- 
ganti> émbopáo deprehendo in ipso 
Pávo recupero> Conseguir,cazar: 0n- 
páouol,Onpáwm venor,consequor,capio 
Que puede cogerse prontamente: TAXVÁ 
ÁGTOC,OC,OV qui cito capi potest>Muy 
cogido:  TpPÍTOPVOC,OC,OV  ter,valde 
captus> Cogido en el acto: QúTÓNTOC, 
OcC,OV qui ipse visus et deprehensus 


est> No cogido: Áá0Q0Ópotoc,Oc,Ov non 
deprehensus 


COGULLA kapaxkáldmov,ov,TO cuculla 


COHABITAR TOPOLKÍOL, OVUVAVAÍOL, O, N ; OUV 


vOoÍKNoOLC,E05, NN; CUVOKOLOUNÓC, OU coha- 
bitatio 


COHABITAR ovyxotouyéo, cvvaviifouoan, 
OUVVaÍW commoror,cohabito 


COHEREDERO OVYKANPOVÓMOCS,OC,OV cohae 


res> Ser coheredero: oOvvkiAnpovouén 
cohaereo 


COHERENCIA ávtoxN,NS,N; OUVÁQELO., UV 


éxegLo., Ac, N; SUVAHN,NCS,N; ÁPHOVÍaL, AC, N 
cohaerentia 


COHESIÓN TepÍÓVOLC,EWS,N; CUVOKOXN, 
gvvoxn, ns, n cohaesio,cohaerentia 


COHIBICIÓN “édqeÉlc, áVTLKATÁÍOYEOLC , 
ets, y cohibitio,retentio 
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facto> La acción de coger: TOPpáMVIC 
g05,N assumptio> Para comer: TOpPobá- 
YO carpo> Que coge con la mano: xel- 
poSpóroc,Oc,Ov manu decerpens> Que 
cogió: TETOYOV , (MV , OV (ÓVTOC) qui 
apprehendit> Que no puede ser cogido 
SVOYMPATOS,OC,OV qui difficile de- 

pr ehendi potest> Que no se coge 
fácilmente:  Svoxeípotoc,Oc,ov qui 
difficulter capitur> Que puede ser 
cogido: életóc,n,Óv qui capi potest> 
Que se deja coger fácilmente: KQTO.- 
KÓXUIOC,OC,OV qui potest> 
Recién cogido: vVeál0tOC,VEÓMEKTOG, OC 

Ov recens collectus> Ser cogido ade- 
más: trpocalíoxoon, rpocolóo, - dopo 

insuper capio> Ser cogido antes: Tpo 
odíckouol prius capior> Tener cogido 
por todas partes: éurepiloauBávo cir- 
cumplector> Volver a coger: érovolou 


definiri 


COHIBIR ánokpatéo, áveépyo, árepntúO, 
évaro1aupávo cohibeo 


COHOMBRO áyyoúpiov, “áyyuvpov,ov,Tó; 
GUKVOVN, NS,N; CÍKVOC,OV,O; Otkvóc, Oú 
O; OÍKUC,VOC,O cucumis> Simiente de 
cohombro: GÍKUOV,OU,TÓ semen cucume- 
ris> Especie de cohombro: OTEPMOTÍOLS 
Ov,O species cucumeris> Lugar sembra 
do de cohombros: OlKUnNAATOV,OV,TÓ cu 
cumerarium> Pequeño cohombro: Olkú- 
SLOV,OV,TÓ parvus cucumis> Pertene- 


ciente al cohombro:  OlKUW0Óc, NS, EC 
cucumerarius 


COHONESTAR Ovykocuéw cohonesto 


COHORTE kartáloxoc,ov,0; oúmauos, 04, O 
onHaíia, OTEÍPO., OTÍPA, Oc, N cohors> La- 
cedemonia: HÓpa, ac, Nn cohors> Media 
cohorte: "nuldoyía, ac, n dimidia co- 
hors> Cinco cohortes: TMeVIÉMOXOL, (0V 
quinque cohortes> (Ver COMPAÑÍA) 


COINCIDENCIA OÚUTTOOLC, CUVÉUTIOOLC, 
E05,N; CUUTTOCÍA, AG, NM; OÚUTTOMLO, OLTOC 
TÓ coincidentia 


COINCIDIR OVUTÍTTO coincido> Que no 
coincide: áCGÚLTTOTOC,OC,OV qui non 
coincidit 


COITO «wBnAn,nc,n; uiéorbia, ÓXxela, as 
N; OVYYÉVNOL, EOS, N; OVYKOÍUNMOL, ATOG 
TÓ; OUYKOÍLNOLC, EAS, N; CUUTAOKN,NS,N 
coitus> Paga del coito: GvykoÍítiOv, 
OV,TÓ merces concubitus 


COJEAR «oatayoleúo, émoxáClo, y0A0LÍVO, 
yxolmkú0o, okálo claudico> Ligeramente: 
únookálo leviter claudico> Mucho: «0 
taokálo admodum claudico> Que hace 
cojear: xohborotóc,óc,Óv claudicatio- 
nem afferens> Acción de cojear: x0- 
OVOLC,E05,N; XOMIOHA, ATOS, TÍ ¡0heÍ OL 
ac, n; xolótnc, 1toC,N; OKaGUÓC, OA, O 
claudicatio 


COJERA X0A0UO, OTOG, TÓ; XMÁANDOLC, ES, 
n claudicatio 


CcoJíN únoBaluóc,oú,o; únopábpa, ac, n 
únópoa8pov,ov,Ttó subsellium> Fabrican 
te de cojines: TtvAVLÁVNC,OV,Ó culci- 
trarum fabricator 


coJo “nredavóc,n,óv; áubiyoloc, Oc, Ov 
áveMaroúc,o00c,9,n; ánedovóc,n,Óv; 
YUNTNS,OV,O; YULÓC,N,ÓV; XOMAOÍTOVC, 
0805,5,N; XOAÓG,KUvkAÓC,N,ÓV; VÚGOC,OV 
5; oxuBóc,n,óv claudus> Algo cojo: 
érTiíxohoc,Oc,Ov aliquantum claudus> 
Acción de dejar cojo: kúlloolc,e0c, 
Ov ad caudam pertinens> Cortar la 
cola: oOúpotougéo cuadam amputo> De 
peluda:  ÓQCÚKepKOC, OC, OV 
villosa est cauda> De cola negra: pe 
AÁVOUPOC,OC,OV nigram caudam habens> 
El que tiene cola: ÉéTrovpaíoc,a,ov 
KepkO0Ópoc,Oc,Ov caudatus> MOver la 


cola en señal de alegría: C00a0ÍVO cau- 
da agito laetus> Mutilación de la 


cola: pHelovpía, Oc, N caudae mutilatio 
Que está bajo la cola: uúxnovpatoc, Ía, 
Ov qui est sub cauda> Que halaga con 
la cola: OnNvovpoc,Oc,Ov cauda blan- 
diens> Que tiene ancha cola: TmAatú- 
KEPKOC,OC,OV latam caudam habens> Que 
tiene cola de serpiente: óÓbÍov- 
POC,OC,OV serpentis caudam habens> 
Que tiene cola más corta: JieÍO0vpoc, 
OcC,OVv qui caudam habet diminutam> 
Que tiene la cola tierna: podovpíc, 


cola cui 
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n actio claudum reddendi> De ambos 
pies: áubtyunelc,evtos (-yuióc) utro 

que pede cladus> De un pie: A0QLOoTO- 
SÍ0G,OV,O;  ÉVÍYULOC,OC,OV pede 
claudus> Dejar cojo: ánoxwieún clau- 
dum reddo> Estar cojo: yWMiaívo clau- 


dus sum> Poner cojo: y0Oleúo, xel1ó0 
claudum reddo 


uno 


COJUGADA (ave) xopudadiíc, í00c,n; KO 


pudadóc, kopudadóc, kopudóc, 04,0 ga- 
lerita 


CcoL xopáuBin,kpáubn,nc,n brassica, 
crambe> Col pequeña: kpuopPídiov,ov, 
TtÓ cauliculus> Silvestre: lowávn,nc 
n lapsana> Simiente de col: Páxovov, 
OUL,TÓ semen brassicae 


COLA OAKOLÍO, 0, N; KÉPKOC,OV,N; OAkÓC 
oú,S; oúpá,ác,n; cavvíov,ov,tó; cóBn 
ns. N; OTMHA, CÚPHA, ATOC,TÓ (omne quod 
trahitur cauda),cauda,penis> Que se 


encuentra en la cola: énovpoaloc, a, ov 
in cauda locatur> A quien le han cor 


tado la cola: kolóPovpoc,oc,ov cui 
cauda mutilata est> Animales de cola 


peluda: A600Upa, Wv,Tá animalia quae 
pilosas caudas habent> Con cola: kép 
KOY, OTOC, 59, N;OÚPantoc, Í0.,O0V. caudatus 

Perteneciente a la cola: oúpatoc, ol, 


íd0c,n; Mádovpoc,Oc,Ov teneram cau- 

dam habens> Que tiene larga cola: 0. 
KPÓKEPKOC,OC,OV longam caudam habens 
Ser de cola más corta: peliovpílw sum 
cauda breviore> Sin cola: xoloPóxep- 


KOG, KÓL0UdPOG,OC,OV cauda mutilus,cau 
da truncatus> Cola de pegar,goma: 


«ólMa, kóMn,nc.n; yo, ac, n gluten> 

Cola de carne: copxoxólAa, nc, n car- 
nis gluten> De piel de toro: TOLPO- 
KóMa, nc, N taurinum glutinum> El que 
cuece la cola: kol2nync,ov,ó qui glu 
ten coquit> Para las maderas: ¿vlo- 
kólM0, nc, nN glutinum sociandis lignis 


COLABORACIÓN Ovvepyía, ac, nN societas 
operis 


COLABORADOR OUvVEepyáTMC,OV,O; OUVEP- 


YÓc,ÓC,ÓV; OVVÉP1dOC,OC,OV adminis- 
ter,adjutor,adjutor> En la obra: ovuv 
Snjovpyóc,óc, Óóv qui socius et adju- 
tor est in condendo> Ser colaborador 
CUVUTPÁCOO, -TTO, CUVACIOLÉO, OVVEKITO - 
véw una opera impendo 


COLADERA TPUYÓTITOC,OV,O; ÚMOTNP, 
NPoc, O colum 


COLADO GQaKtóc, ,ÓV per saccum trans- 
missus 


COLADOR “n09áviov,ov,tó; “nóuóc, 0ú, O; 
kpnoépa, ac, n colum, cribrum> Lo que 
destila por el colador: nepinónua, 

O.TOC, TÓ quod per collum destilat> Pa 
sar por el colador: 0mzílo defaeco 


Que pasa por el colador: “n6ntnc, oú 
O qui per colum transit 


COLADURA, acción de colar, filtrar Óm 
8no1c, vimos, “n6ioic, ems, n; ndo - 
Hóc,Oú,0 percolatio 


COLAR “ndéo, "ndo, ám0Béo, ndo, ndo 
Sin, 9t2ico, rapnOéo, repindén, caK- 
xkeúo, -é0, orpayyilo, 1ig0 percolo> 
Colar antes: npostúlilo colando ante 
expurgo 


COLCHA "pnyoc,eoc,tó; érmiPimua, oros, 
TÓ; OTPOUVN,NS,N Stramentum, lodix 


COLCHÓN Séuviov,ov,tó; TúAM,NS,N cul 
citra> Fabricante de: otpauatopúlas, 
o.koc, O stragulae vestis custos 


COLCOS (pueblos de Asia) koAxo1Í,Wv,o1 
colchi 


COLECCIÓN “á8porouo, toc, tó; áBporo- 
lóc, áyepuós, o, O; áyepols, ems, n; éxkho 
m.nc.n; énáyeporss, ea, n; loyía, ac, n 
oúMeblC,E05,N; OVALOM,NS,N; OVVA- 
yepuÓóc,OU,O; OÚVOYUOL, ATOG, TÓ ; OÚVOLELG 
e05,N; CÚCTNMOL, CÚCATPEMMOL, TOS, TÓ co 
COLÉRICO áxpáxodoc, áKpóxOk0G,0G,O0V; 
yxohdepikóc,n ,Óv cholerae obnoxius> Con 
ánimo colérico: TepiO0pyac admo- dum 
irato animo 


COLGADO áropuuévoc, ábnuuévos, Y, OV ; KO.- 
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llectio 


COLECCIONADOR, coleccionista ovilo- 


yeúc, é05,O colector 


COLECTA loyía, ic, y collectio> De di- 


nero: ápypvuvotóc,0ú,o collectio pe- 
cuniarum 


COLECTIVAMENTE loyá9nv collectim 


COLECTIVO TeplektTiKÓC,N,ÓV; OUVOYO- 
yóc,Óv,Óóv complectens,collectivus 


COLEGA Ovvepyóc, ovvBempóc, OU, O col- 
lega> Ser colega en el ejercicio de 


un cargo público: ovileltovpyén so- 
cius sum in obeundo publico munere> 


En el sacerdocio: ovileitovpyóc, 0,0 
collega sacerdotii 


COLEGIAL OVvVÓLO01TNTMS,OÚ, O; OUVÉCTIOS 
Oc,Ov collegiatus,contubernalis 


COLEGIO, asociación OMu0aTeÍOV,OV,TÓ; 
cúlioyoc,ov,d collegium 


COLEGIR ávoléyouoa, ávodéyo, ñhoyiCouon 
Tpocléyo, CUVYKpotéW colligo,mente ver 
so> Capaz de colegir: ovlinruxóc,n, 
óv; OVAMNTIPÍaAa, Oc, N hebens vim col- 
ligendi> Por las señales: onuotílo e 
signis colligo> Que colige mal: 


áoviMÓy.OTOC, OC, OV male coligens 


COLEÓPTERO KOVAEÓTTEPOS, OU, O; KOLEÓT- 
TEPOL,O1 insectum cum alis crustacei 


CÓLERA x0M,nN5,N; xOLpa, ac, n; xótoc 
Ov,O cholera> Encenderse en cólera: 
xoió0 bile inflammo> Muy encendido 
en cólera: nepí9vuoc,Oc,Ov ira valde 
accensus> Semejante a la cólera: x0- 
Aepwdns,ns,eg cholerae similis> Te- 

ner cólera: yolepiáo cholera versor 


TOLKPÉUOIGOTOC, OC,OV suspensus,pensilis 
Colgado sobre: émikpeunc, nc, éc sus- 
pensus super> Cualquier cosa colgada 
“ápmuo, aos, tÓ quidquid pendet> 
Estar colgado de arriba: unepkpéuo.- 
four, áptáomol suspensus sum 


COLGAR 0aí0péo, áoptéooaa, ámOptáO, Áp- 
TáO, ápTEO, ÉTIKPEMAVVVML, -HAVVÚO, -Kpg 
fá0, KATOLKPEUÁVVVLL, -UAVVÚO, -kpeuáo, 
kpépopol, kpeuáouoad, kpeuávvvul, kpeuáo 
ópyuidO, TPOCÁÍTTO suspendo, appendo> 
Al lado: TOpaptáW, éL0VáTTO, TPOCAPTÁW 
juxta appendo> Alrededor: Tepleipo 
appendo> Debajo: unokpeuáo supter ap 
pendo> Encima: UTNEPEKKpPEUÍO desuper 
appendo>Estar colgado: érnovoxpéuouoa 
suspendor> Instrumento para: 0./Í0paQ, 
ac, N oscillum> Juntamente: émiOTOaS- 
pmáomol insuper appendo> Que cuelga: 
KPE£HQ0AGTNPLOS, OC, OV; KPEuacTÓS,N,ÓV 
KO.TNOPOC,OC,OV pensilis,pendens> La- 
zO para colgar: TOPOaLOpNHOL, O.TOC, TÓ 
laqueus suspendio aptus> Lo que se 


lleva colgando TOAPáPpTNMA, ATOC, TÓ quo 
suspensum gestatur> Traer colgado: 


ároctoaguáo, -é0N appensum traho 


CÓLICO eílyyoc, xópdomoc,ov, 5; xopóa 
wóc,Kolikóc, 0,0; OTPÓYOC,OV,Ó coli- 
cus,ileus,tormen intestinorum> Pade- 
cer cólicos: eíliynáo tentor verti- 
gini> Perteneciente al cólico: «k0m- 
kóc,n,Óóv ad coli dolorem pertinens> 


Que padece de cólicos: kwukóc,n,Óv 
coli dolore laborans 


COLINA Povvóc,oú,0 collis> Terreno 


cubierto de colinas: Povvíc,ídoc,n 
terra in frequentes tumulos assurgen 


COLINDANTE OMÓX0pO0C,OC,OV; OUM0pépuov 
(0V,OV; OMOÚPLOS, ÓMOVPOC, CÚVOPOC,OC, 
OV; CUVTÉPuOV, (Wv,OV conterminus> Ser 
colindante: OuUO0UPéO, CUVOPÉO sum fini 
timus 


COLIRIO tébpiOV, koAoúptov, ko2»áplov 

O0UV,TÓ collyrium> Húmedo: úypukoAloú- 
pliov,OL,TÓ humidum collyrium> Seco: 
EnpoxoAA4úpiov,ov,tó aridum collyrium 


COLISIÓN “ápoyua,  páyuo, TOC, TO; ÁPory 
lÓóc,0(1,0; páftc, CÚYKPOVOLC, ENG, N; 
ovykpovoióc, 0ú,S; cvurinyác, ádoc,n; 
oúppagic, es, y collisio,conflictatio 


COLLADO “ópoc,Ov,O; pákTOC,OV,O; Sel 
póc,0ú,S; yemobíal, ac, nN; KOMwóc, Oú, 


181 


6; xoAwvn,nc.n; Aodauíckoc, AÓYOG, TÁ - 

YOCG,OV,O; TÁYOC,EOC,TÓ collis> Andar 
por collados: PovvoPatéow, Bovvoratéw 

colles calco> Collado hermoso: xoómM 
KoAwwn, nc, n pulcher collis> De siete 
collados:éntálodoc,Oc,Ov septicollis 
Que tiene muchos collados:Trol»úxvnuoc 
OC,OV multos habens colles> Que tie- 


ne tres collados: TpIKÓMNVOC,OC,OV 
tres colles habens 


COLLAR “ápmua, “épua, TOS, TÓ; ÓPuoc, 
0v,9; Seiporrésn , Sepáyxn ns, n;xMm0wov 
xAnóov ,0vO0c,O; KABÓPuLOV,OV,TÓ; Kw0TN 
ns, n; HOowvtoknc, 0,0; HÁVVOC, MÁVOS, OV 
O; ceipíc, í00c,n; OTpPENTÓV,Oú,TÓ; 
otpertác, 0,9; úYpópuov, úrodépanov, 
ov,tó; únodepic, -Oelpíc,1005,N; Ká- 
Ogu0L, TOC, TÓ (monile in pectus des- 
cendens) monile, ornamentum collis, 
torquis> Pequeño collar: opuíoxoc, 
OV,O parvus monile>Collar, carlanca: 
kdotóc,o,ú0; Evyódeomos,ov,o; Evyó- 
EGHOV,OL,TÓ KUVÁYIN,NS,N; TEPLAVAÉ- 
VLOG, ÍOL, OV; TEPIÓÉPOLOV,OV,TÓ; TEPL- 
Sepíc, Í00c,n collare> Poner un col- 
lar: klo01ó0 collari includo> El que 
lleva un collar:ki0óMMC,00,Ó; OTpPErT 
TOLÓPOC, OC, OV torquem ygyestat> 
Preso por un collar: xkhoiwtóc,n,óÓv 
collari inclusus> Collares de adorno 
AMovitÍdEc, 0,01 monilia 


qui 


COLLERA, collar de caballo Seppiomp, 
NPOS,O collare equi 


COLMADAMENTE CGOpnNdÓV, OUVETTUYNLÉVOS 
cumulatim, cumulate 


COLMADO “éxrmic0c, 0 cumulatus 

COLMAR éxrindo, -rindúvo compleo 
COLMENA kvuvyeAn,nc,n; fedmiocotrpobpelov 
eMTOVPYETOV,OV,TÓ; OMMVÍOV,OV,TÓ 
OU4nNvVOoc,e0c,TtÓ alveare apum> El que 
castra las colmenas: Upl0aTÓMOC, OC, OV 


qui favos apum eximit 


COLMENAR oíufBAn,nc.n; cíuBaov,ov, tó; 
cíuBloc,ov,O alveare 


COLMENERO pueAÍ0010C,0V,O; MEMmMOCOKÓ- 


HOG, OUNVOKÓMOC,OG,OV apiarius 


COLOCACIÓN ko9í0pvolc, UetTádoO1CEOS, N 
collocatio 


COLOCADO junto a TpÓOVETOC,OC,OV ap- 
positus> Mal colocado: TOPáTOTOC, OC, 
icéo, 150, xatayopílo, KATATÁTTO, KOLB1- 
Spúvo, xa8i0púo, xaBiCén, kagíEwo, korTá 

Lo, TAPacy¿0, TAPISPúW, CUVTÁCOO, -TTW 
tí0epoA, TÍ0EMM, TMOÉO, TOTÁLO coloco, 
appono> A la vez: ovyka0iLCo simul co 
lloco> Abajo: dúbícinu statuo sub> 
Antes: TPpOTÁOOO, -TTOH ante colloco> 
Cerca: rmapílo juxta statuo> Con 
firmeza: tnpocíiotmu firmiter colloco 
Debajo con orden: UNOTÍCOO, -TTW sub- 
ordino> En el último puesto: ÚTNOKOTOL 
KLívo inter infimos locum tribuo> En 
frente: ávutiónu colloco> En lo al 
to: UnepoliOpéO in sublimi colloco> 
En otra parte: pietaxo0íLo, iCéw, 16á- 
vO alia in sede colloco> Estar colo 
cado junto: cúykepuol simul positus 


sum> Frente a frente: rapolniMílo e 
regione colloco> Juntamente cerca de 


sí: ovurapoaxa0íilw cum aliis juxta me 
colloco> Juntamente con otros: Ovuy- 
KOTATÁÍCOO una cum aliis colloco> 
Juntamente: ovykaB8Iópún una colloco> 
Junto a: TOapaxadiLlo, TAPAKABLOTÍO, - KA 
8ícmu juxta colloco> Por orden: éy 
kocuéO, TÁÍCOO, -TTO apte,ordine dispo 
no> Se debe colocar: olvdetéov, 10pv- 
téOv collocandum> Separadamente: Úlol 
xa0íCávo, -0ílo seorsim colloco> Ser 
colocado entre: évarnmókxeyiol reposi- 


tus sum in> Ser colocado: TtídEUO1col1 
locor 


COLOFÓN koAoQwvV,Wvoc,Ó coronis (fin) 


COLOFONÍA (resina) koloQwwÍoL, 0G,n re 
sina 


CÓLON (intestino grueso) kwlov,oOv,TÓ 
colon 


COLONIA ánroikí0., Jeto1KÍ0, AC, N colo- 

nia> Acción de fundar una colonia: 
KOTOLKÍOLC,E0C,N; KOo.TOLKLOMÓS, OÚ, O 
coloniae conditio> Conducir una colo 
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Ov male locatus 


COLOCAR "nío, "nicuoar,  ém, “iópuul, éy- 
xo8108púo, 1ópúvo, árotátT0, SpáLo, ém- 
Spúvo, -19púo, émiácon, iópúo, ilávo, 


oíxil[o coloniam deduco> Conduc- 


tor de colonia: oíkxioimc,oú,0 colo- 
niae deductor> Distribuir por suerte 
las tierras conquistadas: K0OtoaKklmpov 
xé0 sorte terras distribuo> Enviar a 
fundar una nueva colonia: npocolkí 
¿0 coloniam novam mitto> Estableci- 
miento de una colonia: OíÍKkLOIC,E€0c,N 
oíxigmóc, 0,0 coloniae deductio> Fun 
dador de una colonia: o0íxiomc,oú,o 
conditor> Jefe de una colonia: é%a- 
yoyeúc, é(05, O dux eorum qui in colo- 
niam mittuntur 


nia: 


COLONIZACIÓN ovvoikiouóc, 0,0 socie- 
tas in urbem condendam 


COLONIZADOR árnoikioTNc, O, O coloniae 
deductor 


COLONIZAR 
transfero 


ánoixéo, uetoikílo  incolas 


COLONO “éTOLKOC,OC,OV; YELOMÓPOC, OC, 
OV; KANPOÚXOC,OV,d,N; METOVELÉTNC,OV 
O; YyeMÓuÓópotl, Wv,O1 qui terrae portio- 
nes obtinent,colonus> Conducción de 
colonos: KOTOLKÍOLC, EMS, N; KOTOLKÍC- 
Móc,Oú,0 deductio colonorum> Estable 


cerse como colono: érolikém ejectis 
aliis habito> Habitar como colono: 


éroikéw ejectis aliis habito> Nuevo 


colono: VEOKATÁÍCTATOC,OC,OV novus co 
lonus 


“zx 


COLOQUIO “évtevólc, ec, n; ÓaMprotús, 
úoc,n; Óládeóic,e0c,n; ÉVTUxÍaA, ÉYÍa, 
AO0MÍQ, SMUAÍA, TPOCEYWÍOA, TPOCOMALÍO, OC, 
n; Tpocóiálebic, OúvteSiC, ENG, N col- 
loquium, confabulatio> De cuatro per- 
sonas: TETPOdOYÍ0, AG, N quatuor per- 
sonarum colloquium> Fútil:2eoynveía 
ac,n; Aéoxn,nc,n futilis sermo 


COLOR yélm,nc.N; XPÓ0,0G,N; IPOMÁ- 
TLOV,OV,TÓ; TPÓCOYIC,EM,N color> Acto 


de dar color: xpouanmopóc, 0, o 
XPOG1C, EM, YN coloratio> Adornado de 


colores:  xpouoatikóc, N,ÓV  coloribus 
ornatus> Adornado de varios colores, 


bordado: rnoikiitóc,n,Óóv variis colo- 
ribus ornatus,acu pictus> Añadir nue 


vos colores: TPOCAVAXPOVVÚO, -VVULL 
insuper coloro> Composición de colo- 


res: XPOMATOTOLÍA, AG, Y Ccolorum con- 
fectio> Con su color natural, propio: 


OAÚTÓXPOOS, OUT, OVT,OVV suo colore> Dar 
color: ÓLAIPÓO, ÓLAXPOVVVUL, -VVÚO 
éTAPOCO, -XPOVVML, -VVúO, EyxpÓ0 
EYPOVVVUL, -xPOVVÚO, xpóO, yélxO, xpoí- 
co, xponarílo, xpotífo, ¿paívo, xPO, xPo- 
Co, xpoilo, xpOVvuLl, XPOVVÚO, KO.TOXPO- 
ívo coloro,tingo> Dar otro color: 
uetaBárto alio colore inficio> De 


color de cielo: OÚPaVOXPOMATOS, OC, OV 
coeli colorem habens> De color espe- 


PagúYxpoos, -XPOVG,OVT,OVV  densum 
ov bicolor> Color fingido,afeite: 
otíPi,tó; otíuuic,100c,n fucus> Lo que 
tiene buen color: épotóxpooc, oc, 

OV amoeno colore praeditus> Mal co- 
lor: kakóxpolol, ic, n malus color> Mu- 


dar de,ponerse colorado: álioyxpoéw 
colorem muto> Pegar el color a una 


cosa por el contacto con otra: OUvo.- 


so: 


VAXPOVVVUL colorem ex contactu al- 
lino> Comunicación del color por con 


tacto: CUVOVÁXPOGIC, EN, N concolora- 
tio> Perder el color> “0xpiim pallo> 
Que da color o tiñe: xPOoTNP,NPOC, O 
colorator> Que muda de color: Tpeyí- 
XP00S,OC,OV mutans colorem> Que tiene 
siempre un mismo color: povó- 


XP00CS,OC,OV semper eundem colorem 
habens> Que tiene un color semejante 


a las vides secas: Enpoaunélivoc, oc, 


OV arefactis vitibus similem colorem 
habens> Que tiene un solo color: 


HOVÓXPOS, 05,0 (-OWTOC,) unicum colo- 
rem habens> Semejanza de color: oOuo- 
xpotin,nc,n coloris similitudo> Ser 
de mal color: kakoxpoéw malo sum co- 
lore>Todo de un mismo color: ól6xpooc 
OC,OV unum et integrum colorem in 
toto corpore habens> Variedad de co- 
lores: TOoA»ÚXPpoOL0L, 0iG,N colorum varie- 
tas 
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colorem habens> De color florido: 
xpoav8nc,nc,éc qui colore est flori- 
do> De color triste: Papúxpooc,oc, 
Ov cuius color est gravis> De color 
vario: TOLIKILÓXPOOS, TOLKLALÓXPOMOS , OS 

OV; TOLKIMLÓXPOS,03,0C (-WTOC,) vario 
colorem habens> De diverso color: 
ETEPÓXPOVC,WTOC,O,N diversicolor> De 
muchos colores:  TOAÚXPOUC,OVC,OVV 
multicolor> De suave color: nóúxpooc 
OcC,OV color suavis> De tres colores: 
TPÍXPOMOC,OC,OV; TPÍXPOC,WTOC trico- 
lor> De un solo color: HOVOXPOUATOC, 
OcC,OVv uno colore pictus> Del mismo 
color: OuÓTPIUXOS, OMÓXPOOC, TÚYXPOOS, 
OC,OV (OUC,OVT,OVV) concolor> Doble 
color: SÍxpolo., ic, geminus color> De 
dos colores: OÍíxp00c,OÍxpuHoc, oc, 


COLORACIÓN áNÓXPWOLS, KOTÁXPOOLS, EOS, 
yn coloratio 


COLOREADO Polióc,á,óv; Parntóc,n,óÓóv 
tinctus,medicatus,varius maculosus 


COLOREAR (UkKÓ0O, YUKLÓO, YÉAKO, KATAXPÓO 
“polo, -xpovvvvul, -vvúw coloro> Jun- 
tamente: covyipolo una coloro> No 
coloreado: ábápuoxoc, ábápuoktOG, OC, 

ov nulla tinctura imbutus 


COLORETE para las mejillas épúbnua, 


QTOC,TÓ; otípPi, tó; otíuic, 1005, N 
fucus,radix pictoria 


CcoOLOSso kokoccóc,0,0 coloso> Igual 
de alto que un coloso: xolo0cc0oc, Lol 
ov qui colosum aequat 


COLUMNA KíÍ(WW,OVOC,O,N; OTÁMA, AG, N; 
ctúloc,ov,d columna> Cepo,mojón: om 
AQUA, TOC, TÓ cippus> Columna funera- 
ria: OMÁNmua, TOC, TÓ; OTNAÍÓLOV, OV, 
tó; omiíc, í8oc,n; ocmnin,nc,n cippus 
Apoyado en bellas columnas: eúxiov, 
O0v,Ov pulchris fultus columis> Basa 
de la cloumna: otvioPátmnc, 0,0 colum 
nae basis> Estrías de las columnas: 
otpí8,yóc, ny columnarum canaliculus 
inter strias> Colocado en una colum- 


na: OTVAÍTMC,OV,O in columna locatus 
Compuesto de columnas: OúcTolOC,OC, 
Ov e columnis compositus> De cuatro 


columnas: TETPÁCTUAOC,OC,OV  quatuor 
columnarum> Erigir un cepo o columna 


omlió0 erigo cippum> Friso del capi- 
tel de las columnas: ÚxrotTpaAZNMOV, 
OL,TÓ scaporum contractura> Lugar 
cercado de columnas: TEPIKÍOV,OVOC,O 
locus columis septus> Pequeña colum 
na: omlíc, í008,N; OTMAÍLÓLOV,OV,TÓ 
OTEAÍOKOC,OV,O columella> Que consta 
de columnas bien distribuídas: eúo- 
TVAOC,OC,OV. qui  habet columnas 
eleganter justis ordinibus distinc- 
tas> Que erige una columna: OTmiovp- 
yóc,Óc,Óv qui columnas exstruit> Que 
se apoya en tres columnas o pies: 
TpLOKEANS,NCS,ÉC qui tribus cruribus 
nititur> Que tiene muchas columnas: 


TOAÚOTUAOS,OC,OV multas columnas ha- 
bens> Que tiene muchas y sólidas co- 
lumnas: muxkvóctuvlOC,OC,OV densis co- 
lumis frequens> Que tiene ocho co- 
lumnas: ÓKTáGTUAOC,OC,OV octo colum 
nas habens> Que tiene pies o colum- 
nas de oro: XPUOÓTOVC,OVC,OVV (0dOC) 
aureis fulcris insistens> Que vive 
en una columna: otvlímc,ov,O in co- 
lumna stans,degens> Semejante a una 
otuioeiónc,NS.ÉG  columnae 
similis> Columna vertebral: xk)ióviov, 
OV,TÓ spina dorsi> Extremidad de la 
O praefectus turmae equitum> De una 
legión: TOYUATÍPINS ,OV, O 
praefectus 


columna: 


legionis 


COMARCA TEPLOÍKIOV,OV,TÓ; XOMPOL, AG, N 
confinium ,regio> Ser habitante de 


la comarca:  TEpLOoIKCéWO circumhabito 


COMARCANO TEPIVOLÉTNC,OV, O ; TPÓGOLKOC 
OC,OV accola, finitimus> Región comar 
cana: TEPÍYXOPOC,OV,O circumjacens re 
gio 


COMBATE “épiGua, toc, tó; énmipiélc, 

eos, n; láxn,nc,n; Haxecuóc,oú,0 pug- 
na, congressus,certamen> Apto para el 
combate: ícáuiioc,Oc,Ov par ad pug- 
nandum> Dar un combate naval cerca 
de: Tpocvavuaxé insuper navibus de- 
certo> Decretar el premio del comba- 
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columna vertebral: ópporúyiov,ov,TÓ 
ultima pars spinae> Afección de la 


columna vertebral encorvada: “úPoolc 
e, nN affectus spinae dorsi incurvae 


COLUMPIO QLÍPOUO, ATOS, TÓ oscillum 


COLURO,dos círculos de la esfera kó- 
Ao0vpot, 01 coluri 


COMA K(OHOQ, TOS, TÓ somnmus profundus> 


Estar en coma: komuóouol veternoso 
sopore opprimor> Signo ortográfico: 


Kepaía, 01€, N virga inflexa 


COMADRE, partera uboipétpla, Ac, N Obs- 
tetrix 


COMADREJA yoAn, yomden, won, nc, n mus- 
tela> Silvestre: íxtic, Í00c,n muste- 
la silvestris> Hecho de comadreja: 


ÍkKtÍÓEOC,OC,OV mustela confectus> Se 


mejante a la: yoleosións, nc, éc mus- 
talae similis 


COMADRONA lexowic, i80c,n; óudolAmtónoc 
óupodotÓNOC,OV,N obstretrix,quae um- 
biliculum reseccat 


COMANDANCIA “nyecíoa, ac, n conductio 


COMANDANTE de escuadrones Ílápxnc,ov 


te: PBpafeúon praemium certaminis cer- 
no> Desear con ansia el combate: 
roldeunogzío bellarere gestio> Desig- 
nar al vencedor del combate: “papódo 
vouéon virga designo> Desigual para 


el combate: “ávaB0l0c,Oc,Ov imbellis, 
iners,impar ad certandum> Dirección 


del combate: Ppofeío., ic, N moderatio 
certaminis> Ejercitado en todo comba 


te:  TOYKÓVITOC,OC,OV comme certamen 
expertus> Ensayarse para el combate: 


rpoaryavífouor praeludo ad futurum 
certamen> Feliz en el combate: eúan- 
O8ho0c,Oc,OV felix in certando> Juez de 
un combate: “papdovóunoc,ov,o; PBpa 
Peúc, és, o;PBpafevums,o0ú,O judex vic 
tori praemium decernens> Nocturno: 
VUKTINOLÍ0L, Oc, N nocturnum proelium> 


Primero en el combate: TpÓMOC,OV,O 
antesignanus> Que combate con igual 


ventaja: ÍícámMdoc, Oc, ov aequo 
pugnans> Que esquiva el combate: (Qu- 


yo.íxunc,Oov,o fugiens hastae cuspidem 
id est bellum> Que tiene un combate 


interior: évdouáxac, Oc; évóouáxnc, ov 
O intus pugnans> Singular: povouoayíol 
Oc, N singulare certamen 


ex 


COMBATIENTE áyovi0Tnc,OÚ,O, HOaxatác, 
0ú; HAXNTNC,O; HAXNHOV,WV,OV; HOXN- 
TLKÓC,N ,ÓV; MÁXULOG,OC,OV; MOLÍ, 
(v,OV; TOAULOTMC,O,O bellator,pug- 
nator,pugnax,certator> Invencible: 
AÁMOXOC, OC, OV vehemens pugnator 


COMATIR ónpío, npíopos, 9Layav ito, ÓLa 
jáxouoa, SLarminktífo, -Copuoa, ÓLaTOAe - 
uéo, évayovifouor, épidaivo, épidéo, épi 
Suaívo, épico, ro»euéo, ávroyovifouon 
repugno, certo, dimico,contendo,praeli 
or> Ansioso de combatir: áyoviotl- 
KOC,N ,ÓV certandi cupidus> Combatir 
de noche: vVUkKTOLAYÉO, VOUKTUAXÉO noc- 
tu proelior> El que combate a pie: 
roloPpóac,ov,O qui pedestrem pugnam 
committit pedes> El que combate: áe0 
ANTNp,nNpOc, O certator> En contra: 
ávuunxováouol contra molior> Entre 
los primeros: npouáxouol inter pri- 
mos proelior> Por quien se ha comba- 
tido o disputado mucho: TOAVWÁXNTOC, 
OcC,OV multis pugnis quaesitus> Com- 
batir por: tmporoleuéw gero pro> Que 
combate en las primeras filas: npó- 
HQAYXOC,OC,OV antesignanus> Venir a las 
manos en combate jusato: eúbvol- 


kém recto certamine configo> Ungir 
las manos para comabatir en el depor 


te: xelpodertén manus ungo 


COMBINACIÓN oúvBe01C,E0,N composi- 
tio> Sin combinación: ácuyxkpítac in- 
discreminatim 


COMBINADO OúykpOTOC,OC,OV conflatus 
COMEDOR ávV0WE0V,-Y0O10V,OV,TÓ; ÓLO1- 
TNPLOV , ECTLOTÓPLOV , SELTVOTNPLOV, ÍO- 
TINTÓPLOV, TPIKAÍVIOV,OV,TÓ coenacu- 
culum, triclinium> Comedor,que come: 
TPOKTNS, TÉVONC,OV,O comestor,vorator 


COMENSAL Suopdómioc, Suócrrovdoc, ÓLLO - 
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COMBINAR Híoyo tempero> Con mezcla: 
HMetorkipváouol mixtione tempero> Poco 
VEÓKPOTOC,OC,OV nuper 
temperatus> Se debe combinar: OvUvde- 
TéOV componendum est 


ha combinado: 


COMBUSTIBLE de todas clases para fo- 
mentar el fuego rupíaua, AÍacua, émáv- 
TANUA, ATOG, TÓ de 
echar combustible al fuego: TUPÍ0.olc 
ets, yn fotus,actio fovendi 


fomenta> Acción 


COMBUSTIÓN K0ú01C,E€0,N; TPNOHOL, OTOS 
TÓ; TUYEÓWV,ÓVOC, N exustio,ambustio, 
inflammatio 


CONDOLERSE ovváxBouol condolesco 


COMEDIA K0UNÓÍaA, AS, Y Ccomoedia> Can- 
tar el prólogo en la comedia: rpoldo- 
yílo prologum dico> Composición, pu- 
blicación de comedias: koundodLd00 - 


KOÍO, AG, N Ccomoediarum editio vel 
compositio> Editor,compositor de co- 


medias: K0U0Od0dL0GCKO0AOS, KOUOÓOTOLN - 


TNS,O0Ú,O editor, compositor comoedia- 
rum 


COMEDIANTE KOuO0Óc, ÚTOKPITNS, OÁ, O 
histrio,comoedus> A manera de come- 
diantes: unokpitikocs histrionum more 

Relativo a los comediantes: UTNOKpPl- 
tiKóc, N,ÓV ad histriones pertinens> 

Ser comediante: unmokpivo, UToKpivopuon 
histrio sum 


COMEDIDO éyé0BvuOc, eÚLETOLEÍPLOTOG, 
0c,OV;  beld0l1óc,N,ÓV modestus,modum 


servansA Ser comedido: Qeído0uol par- 
ce utor 


COMEDIMIENTO KOTOOTOAN,NGS,N modestia 


COMEDIÓGRAFO kumóorolóc,0U,d comoe- 
diarum scriptor 


1tpáreloc, cúvdopr Oc, ovvTpáreloc, Oc, Ov 
ckiá,ác,n; OMOPÍOoTOC,OC,OV conviva, 
socius victu,convictor,comensalis, 
socius mensae 


COMENTADOR —únouvnuatiotnc, oú, O 
legit commentaria 


qui 


COMENTARIO “pNTPA,AC,N; ÁTÓYAGIC, ES 
n; áTouvnuóvevpol, TOC, TÓ; UNTOMVNUO- 
TO, (0, TÁ Ccommentarius> Ilustrar con 


comentarios: oxomálo scholiis illus 
tro> Que ilustra con comentarios: 


cxomacTnc,0ú,d scholiastes> Sobre un 


escritor: ropepolaí,0a1 comenta- 
rius in scriptorem 


COMENZAR érápxouoal, ECSpxO, TPOKATÁp - 

xOuH041, TPOUTÁÍPxO incipio,auspicor> De 
nuevo: énoxeúon iterum ineo> Comenza- 
do a la previa señal de la trompeta: 


TpPOCÁAMOTOC,OC,OV ad praevium tubae 
signum incoeptus 


COMER “éSouou, “¿éówm, “édouoa, BiPpowco, 
Ppocxo, OPBpan, BéBpo, BpárttTO, SaLívvo 
Seirvén, Seímvvul, Oedeimvn ul, ÓLec0Í 0 
é¿éuBponoatico, éubáyo, érOyWáOLOL, ÉPETTTO, 
¿éc0io, “éo0m, édec0io, dáyo, bn yo, ypoLí - 
vO, ypá0, KATOAPLLpOCKO, KATAPPpÚKO, KOTA- 
SO. T VvLOal , KOTO.ÓOLÍ O MOL , KOLTOJUOLOÁOLLOA , KOTOLOL 
téouon, katédouoa, katédo, Uacáo - 

poa, Lagcáouon, uacrálo, UVÍO, LOGO 
TáO, TÁÍQUOL, TAPOYAYO, OLTÉOUOL, OLTÉG - 
KOJL01, CHOXO, CUUYÍYO, TÉVOO, TÉVOO, TPA- 
yodíto, tpwyo, S8muo. epulor, comedo,man 
duco,vesco,mando,edo,prandeo> A hur- 


tadillas: 2lo008poyayén furtim comedo> 
ovykotéóm simul comedo> 
Además, comer con pan: Tpocbáyo, TPo- 
coyáouol praeterea comedo,cum pane 
edo> Antes o el primero: rpoBiBpoo- 
KO, TpPoAPICTÁON, TPoOÉÑOw, TPOECVÍW, TPOYÁ 

yO, TpoxatéóWV ante comedo> Apretando 
con labios: uactupúlo fastidiose man 
do> Aún más: émuacáouol, émMPpooko 

insuper comedo> Bastante: pepyílw 
affatim comedo> Carne humana: ávópo- 
dayé carne humana vescor> Comer des 
pués de haber comido: énec0iWw post 


aliud edo> Comer más: émbáyo comedo 
insuper> Comerlo todo alrededor: 


repiéóo cicrumquaqgue adedo> Con algu 
no: Ovvec9Í0, ÓLOMACÁOUOL, -OOÁOQUOA, TOL 
poadeimvén, SUOCITÉO, , CUVAPLOTÁOW, OVY- 
KQATOÁYO, CUVKATATPOY/O vescor cum, si 
mul comedo> Con ansia: Ó0NTÚOOO, ÉVTPO 
0, ¿évtpoyéo, dháo, xvaúo, káro, BiBpoo - 
«0 deglutio,avide comedo> Con exceso 


A la vez: 
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UúnepdeiTvéWM supra modum coeno> Con 
intemperancia: Aoiuácoo, liuán intem 
perantia comedo> Concluir comiendo: 
KOATATPOyO edendo absumo> Comer ago- 


tándolo todo: ároPBpocxo, áréóoV comen 
do consumo> Comer cosas calientes: 


Oepuorpoyé calida comedo> Comer co- 
sas secas: Enpobayéwm arida epulor> 
Cualquier cosa con o sin pan: TOpo- 
ywáouoa, -Oyouol praeter panem aliquo 
opsonio utor> Dar de comer: éuPpauo.- 
títo, Ppouatífóo cibum do> Dar dinero a 


otros para comer: óyoviálo in cibum 
aliis pecuniam praebeo> Comer de 


gorra: TOPACITEÚMO parasitus sum> 

Comer en banquete: J0ívvu epulo> En 
casa ajena: TmapacitéN cibum apud ali 
quem sumo> En convite: dolváw convi- 


vor> En lugar de otro: úNOdEMVÉN 
subcoeno> Gustar de dar de comer: 


guLdotpodéV amo nutrire> a 
comer: ávaklívo facio discumbere> Co 


mer la vianda: ówyáouol opsonium co- 
medo> Comer más de lo que conviene: 


úrepecdÍO plusquam oportet comedo> 
Comer más: rpockatédw insuper come- 
do> Mucho: TolAvypáM multum comedo> 
Parsimoniosamente: Aoruálo 
intemperanter edo> Poco: Óliyooitéw, 
únodeinmvén leviter coeno> Recoscarse 
para comer: ávormírtio discumbo, recum- 


bo> Comer solo: povooitéN solus ci- 
bum capio> Tener alguna gana de co- 


mer: unoreiváNV aliquantum esurio> Co 
mer viandas exquisitas: katoayodoyén 
obsonia comedo> Vorazmente: Aappobo0.- 
yé0m, tevdgúMN voraciter edo> Acción de 
comer: pácnotlcs, eotíaols, bámolc, ec, 

n; Sotiatopío., ac, n; émpóoknolc, ec, 
n; xatáppooic,eoc,n epulatio,comes 
tio> Alimento del que se come apar- 
te: HOvotpoYía, Ac, N nutritio separa 
ti ab aliis> Bueno para comer: Ppon 
Kóc,N,ÓV; é0WÓÓLOC,OC,OV esculentus> 
Lo que se come con pan: TpO0cÓWnNHO, 
O.TOC,TÓ Oopsonium> Cosa de comer: 
dommhóc,Óc,Óv; TpPwyáMOG, LOL, OV;TPO- 
ktá,(0v, tá edulia> Duro de boca,duro 
de comer: “áotoMOc,Oc,Ov oris durio- 
ris> El que come a costa de otro: 
TOPÁGITOC,OC,OV qui cibum sumit apud 
aliquem> El que come al anochecer: 


Invitar 


Copodopríaic,Ov,Ó qui vesperi coenat> 
El que come antes: TpotévBnc,OV,O 
praegustator> El que come con el 
sudor de su frente: y0aO0TpoxzÍp,Elpoc, 


O,n ventrem manu vel labore suo im- 
plet> El que come espléndidamente: 
semel in die cibum capit> El que 


MOVÓGITOC,OC,OV qui solus 
vescitur> El que come: édeomc,oú,o 
qui edit> El que ha comido: ánódent- 
VOC,OC,OV qui coenam finit> El que 
busca de comer hablando:yA0000yá0TOp 
0p,Op (opos) qui lingua ventrem alit 
El tiempo de comer: ápiototóc, 0, O 
tempus prandii> Lo comido: pácnuo, 
O.TOC, TÓ id quod mansum est> Lo que se 
come con o sin pan: TOAPÓWNHOA, OTOC 
TÓ; TAPOYWNHMÁTLOV,OV,TÓ id quod prae- 
ter panem comeditur> Lo que se come 
con pan: TpocpáyNOV,OV,TÓ quicquid cum 


come solo: 


pane comeditur> Lo que se come: 
fáymuo., toc, TtÓ ¡id quod  comeditur> 
Nacido para comer:  Oltmyóvoc,Oc,ov 


natus in cibum> Que come acompañado: 
cúvSeimvoc, OuóotTOC, CÚVBOLVOC, -Boí - 

VLOG , CÚVOOPTOC,OC,OV; OvVÓOITAAEÚC, 

és, O simul epulans,qui cum alio 
edit> Que come con  parsimonia: 
uatioAorxóc,N,Óv qui parce comedit> 
Que come de lo suyo: OÚTÓDELNMTVOS, OÍ- 
KÓGOITOC,OC,OV qui suo cibo vescitur> 
Que come en la misma mesa: OMOOÍTUVOC 
OC,OV ex eodem penu victans> Que co 
me manjares particulares: Í0LÓótpodoc 
Oc,OV qui peculiares cibos sumit> 
Que come mucho: TOMÍVOMLOC,OC,OV mul- 
tum edens> Que come solo: pHOvtpáTeE- 
foc,Oc,OvV qui unus mensae accumbit> 
Que come: Bpomp,uaontmp,npocu,ó qui 
mandit> Que empieza a comer: veo[Bó- 
pOc,Oc,Ov qui comedere incipit> Que 
es moderado en el comer: ÓliyóottOC, 
OC,OV modico cibo utens> Que no es 


bueno para comer: SúcBpotoc,oc,ov non 
valde edulis> Que no ha comido: 


“áSElmvOc,Oc,OV incoenatus> Que pone 
toda su felicidad en comer: ólPioyáo 
TOP,OPOc, O, N qui felicitatem suam in 
ventre ponit> Que puede comerse: PBpo 
TÓG, ÉDEOTÓS , TPOKTÓC, N , ÓV 
potest> Que puede comerse ya: TUp- 

vatoc,Qa.,Ov edulis> Quien come junto 


qui  comedi 
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éVVBOLVOC,OC,OV laute coenans> El que 
come terneras: OQuodndáyoc, oc, ov qui 
basculas comedit> El que come una 
sola vez al día:HovóolTOC, OC, OVqui 


a: TOAPAUACNTNC,OV,O qui juxta mandit 
Sin haber ÁMÓDELTVOS , OC, OV 
incoenatus> Viandas exquisitas: K0O.TO 
wodayéo obsonia comedo> Comerlo todo 
ésédm exedo 


comido: 


COMERCIAL épuropixóc, oUVoadoktiÓc, N, 
Óv mercatorius 


COMERCIANTE “éjimOopoc,ov, O; éurodoa toc 
Oc, OV; éurmoAeúc,é0c,0; XPNMHOTLOTNSG, 
x«olMuBiotnc,oÚ, o; uetaPoleúc, és, O 
vector,mercator,negociator,nummulari 


us> De ultramarinos: KánmnAoc,ov,o 
caupo> Que es propio de comerciantes 


Kommkóc,n, Óv ad cauponem pertinens 
Ser comerciante de ultramarinos: K0- 
mleúwv cauponariam exerceo 


COMERCIAR ápyupiflouol, eLoeuropeúo on 
xpnuatílo, KaToKepóXLÍVO, KOTOTP OLYLLOL- 
TEÚOON, KOTEUTOPEÚOUOA, TOKOYAVHÉO 
foeneror,mercaturam facio,quaestum 
facio,argentum in lucrum capio> Co- 


merciar con alguno: ovyxpáouol com- 
mercium cum aliquo habeo 


COMERCIO ÉurÓPeVUA, OTOC, TÓ; ÉUTOPÍOL, 
ETUMÉLo, ac, N ; KOLVOVNUO, OTOG , TÓ ; KOL- 
vVOVWnolc,e05,n; OVUBÓACIOV,OV,TÓ; OVU 
mrhoxn nc, n; ovválAoiyuol, TOC, TÓ; OUVVÁ 
AOL, EG, 1; OUVOAAEM,NS,N; SUVAVÁ 
ULÉLC, EOS, Y commercium> Aficionado al 
comercio: (QUIéNUTOopoc, oc, ov cupi- 

dus negotiationis> De ultramarinos, 


abacería: Kkommleiov,Oov,tó caupona> 
Ejercer el comercio,tener comercio o 


trato: émpuíyvvu, -iyvúo, ueBo 1 - 

Aé, ÉNTÓPEVLOL, OTOG, TO Ccommercium ha- 
beo cum> Factor de comercio: npoOzc- 
TOS, W0TOC,O institor> Ganancia del co 
mercio: TOPEUTÓPEVMOL, OLTOC, TÓ lucrum ex 
mercatura> Ir a alguna parte con 


género de comercio: eíceurmopeúouoa 
aliquo me confero importaturus mer- 


ces> Plaza de comercio: éurmóplov,ov, 
TÓ emporium forum nundinarium> Presi 


dente de comercio: éurnolaioc,ov, O; 

éuroleúc, é0c, O praeses negotiationis 
Que puede ser objeto de comercio: éu 
TOPgeVTÉOC, ÉL, É€O0V mercandus> Relativo 


al comercio: ovvoloayuatikóc, n,Óv ad 
commercium pertinens> Socio de comer 


cio: cvvoldiaktnc, 0,0 socius negotia 
tionis 


COMESTIBLE Ppooiuoc,oc,ov; Ppwtéoc, 
éa,éov; OMÍcInoS, NOV; eúpBpotoc, ortn 
YÓVOG, TPOÉLNOG,OC,OV edulis,commea- 
tus> Abundante en comestibles: nolú- 


OWOC,OCc,OV abundans opsoniis> Inspec 
tor que controla los precios de los 


comestibles: Óyovóuoc,Ov,O pretia op 
soniorum conquisitor 


COMETA kountnc áctnp cometa 


CÓMICO SeiknAíiktmc, -«nduotmc, ov; -kn 
MOTNS,OÚ,O: KG0UIKÓG, KOUOÓLKOG, N, ÓV 
mimus.comicus> Acción cómica: cknvn, 
NS, N actio scenica> Acción de cómico 
UOKpLiCÍa, Oc, N;-1N,NS,; UNTÓKPLOLC, EOS 

n actio histrionis> Actor cómico: 0pa 


poartorotós,O,O actor> Cesto de los 
cómicos donde guardaban sus trajes: 


OMpOaKOC,OV,O vasis genus recondendae 
histrionum supellectilia> De tercer 
orden,de poca categoría: TPITOYOVLO- 
1MS,0,O histrio tertii ordinis> Di- 
cho o hecho cómico: KOu0ÓNuo., TOC, TÓ 
dictum, factum comicum> Que remeda a 
los magos: Hoywdóc,00,0 histrio ex- 
primens magorum miracula 


COMIDA “édap,el00p, “ÉdEONOA, ATOC, TÓ; 
“niov,ov,tó; “éxPBpaua, “ÓVeLap , eLOTOG 
tó; ápuoadMá,¿c,n; PBpoua, atoc,tó; PBpw 
un ,nc,n; Ppocuyov,ov, tó; Ppasic, Ea 
n; PBpotúc, ú0c,n; Oéleop,otoc, tó; de- 
Antiov,ov,tó; ésntác, úoc,n; édmon, 
nc. n; émomonóc, 04,5; dopBn,nc.n; 
dopPelá,¿c,N; XÓPTAGUA, TOC, TÓ; KÁ- 
PBn,ns.n; «atáBpono, TOC, TÓ; KÓLOV, 
ov,tó; kouom,ns.n; óxn,nc.n; óyo- 
viacnóc, 00,0; TPOCHÓPNHOL, OLTOS, TÓ ; 
TÚPVOV,OV,TÓ; TÚPVOC,OV,O; TÚPVO, OC, 
N; OÍTMOLC,E(0S,N; OITÍOV,OV,TÓ; TPá- 
rela, nc,N; TPÍÉLC, EOS, N ; TPÓÓNMOL, OTOG 
TÓ; UNTÉKKO.VUOL, TOC, TÓ; So0ívn,nc.n 
cibus,coena,nutritio,cibarium,esca, 
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COMETER OVYXPÍUTTO, EvváyO committo> 
Una falta o un crimen juntamente con 


cuppadioVpyéO simul facinus seu frau 
dem molior 


COMEZÓN kvNoOLOL, TOC, TÓ; KVNoMÓóc, OU, O 
«vnuocúvn,nc,n; kvn0uóc, 0,0; KvLO- 
fóc,O0,0;  KvúLa, 0G,N;  KVúOC,€0C,TÓ 
prurigo,pruritus> Excitar la comezón 
únoxvíto, xkvféo, xviteío, «víto, xvn80 
pruritum moveo> Que excita comezón: 
Kvnouo0ns,ns,eg pruritum excitans> 
El que tiene prurito: kviclimónc,ns, 
eg pruriens> Tener comezón: kvadállMo 
prurio 


COMICIO oúvodoc,O0v,d comitium> Comi- 
cios: ápxmpécia, mv, tá comitia 


edulium> Comida,pasto: [Póoic, etc, n 


cibus,pastus> A escote: “ÉénmQaVOCc,OV,O 
collatitia coena> Abundancia de comi 


da o pasto: eúpopPia,oc,n cibi,pas- 
tus copia> Acción de dar comida: Ol- 
tOMóc, 00, O; GÍTIOLC, EOS, N actio 
praebendi cibum> Acostumbrado a poca 


comida: JMTOOÍO1TOC,OC,OV tenui vic- 
tui assuetus> Arte de cocer y condi 


mentar la comida: ÓyOptTvcÍa, ac, N ars 
coquendi et condiendi cibos> Comida 


buena: eúoyía, ac, n bona opsonia> Ce 


na: SeÍvov,Ov,TÓ; Seirvocúvn,nc,n 
coena,cibus> Cerca de la medianoche: 


Copópdopmic, 1805, N coena circa noc- 

tem> Cocida:|LioyeÍpuoL, TPOCÉWNLA, OLTOG 
TÓ cibus coctus> Comida de todas 
TOLVTOQOCYÍ0L, OS, N Omnium rerum 
esus> Comida en que entra sal: Tápl- 
YO, 6v opsonia sale condita> Comprada 


ocultamente: TOAPOYOWOVNUA,ATOC, TÓ Opso 
nium clam coémptum> Comprar comida 


ocultamente: TOpoywuvé opsonia clam 
coémo> Comida con otro: OÚvVOElTIvOoOv, 
-OEÍTVLOV,OV,TÓ concoenatio> Consu- 


mirlo todo en comida: xatabdowván in 
coenas omnia consumo> Conversación, 


charla sobre comida: yo.oTpodoyÍal, AC, 
N Sermo de gula> Cortar la comida en 


trozos: Volwúlo, yolwvúooo cibos in 
frustra concido> Dar una comida o 


cena: OEIMVÍOTO coenam praebeo> Comi 
da de carne: kpenboyía, kpemboyÍo., kpn 


cosas: 


QdoryíaL, COPKOLOyÍA, AC, N Ccarnium esus> 
Crudeza,indgestión de la comida: “(qu 
OLTÍOL., AC, N cruditas ciborum> De pe- 
rros: poyó02Íí0., ac, N canum 
Delicada: xiyMmouóc,0ú,0 deliciae in 
cibis> Delicado para las comidas,que 
apetece comidas delicadas: [Boamodoo- 
KÓTTOG , BATLOKÓTOG , BATLOSKÓTOS, OS, OV 
delici cibi appetens> Derecho de per 
cibir la comida: coímolc,eoc,n jus 
cibum capiendi> Parte de la medicina 
que regula la ingestión de comida: 


SL01TNTUN,NS,N. pars medicinae de 
victus regione agit> El hacer una 


sola comida al día: pHOovocITÍA, Ac, N 
cum quis semel in die,o solus cibum 


capit> El que da comida: (epédemvoc 
Oc,OV  praebens El que 
distribuye la comida: OltovóMOCc, Oc, 


Ov qui cibum distribuit> El que se 
emplea en hacer y distribuir la comi 


da: OLATPOTÓVOC,OCG,OV qui in cibis 
dividendis o coquendis laborat> Re- 
partidos de la comida: S0itpóc, 00,0 
coquus> El que come por salario: éníi 
OLTOC,OC,OV qui pro cibo operam lo- 
cat> El que usa de comida dura y 
áspera: oxlmpodíoltoc,Oc,ov qui duro 
et aspero victu utitur> Escasez de 
comida: ólyapiotío., ic, N prandii te- 
nuitas> Comida espartana: (El0ÍTel0V 
QElÓÍTIOV,OV,TÓ coena spartana> Ex- 
GUS OLTOCS dimidius cibus> Moderación 
en la comida: Ppoaxvdayía, ac, yn victus 
tenuitas>Comida moderada: koto íWmo1c 
es, yn tenuis victus> Mucho uso de 
comidas: TOMW00dyÍa, 0, y multum cibo- 
rum usus> Muy bien condimentada: vw- 
yo AEÚMOTOL, VOYOMÍCUOTO, 0 Tá exquisi- 
ctiore arte conditi cibi> Ordinaria, 


cibus> 


prandium> 


común: ráuPopov,ov,tó vulgaris esus> 
Participante de la misma comida: oOpuo 
SópTmiOc,Oc,OV eiusdem coenae parti- 
ceps> Partir la comida en pedacitos: 
vixo, vio, yaívvu cibos in frustra 
concido> Perteneciente a la comida, 
a la cena: Sgemvnaukóc,n,Óv ad coe- 
nam pertinens> Espléndido en la: 
Seurvntóc,n,ÓV  lautus epulando> 
Tiempo de la comida: 0eímvntoc,ov,o 
Sel vnotóc, 0,0 
de comida: npocHánoV,OvV,TÓ opsonium 
Poca comida: PíotiOv,Ov,Tó 


in 


coenae tempus> Plato 


parvus 
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traordinario en la comida: npo0cdóp- 
TlOC,OC,OV praeter coenam positus> 
Falta de viandas,de comida: óÓvyodeia, 
Oc, opsoniorum penuria> Gastar mu- 


cho en comidas: K0otademvéw coenando 
absumo> Hacer comidas exquisitas: 
voyodeúo, voyodílo cibis delicatis et 
suavioribus utor> Hacer grandes gas 


tos en la comida: Unepdeinvén in 
coenas nimios cumptus facio> Hacer 


una segunda comida: émodeinmvéo secun 
dam dapem facere> Hacer una sola co- 


HOvociTéO semel in die cibum 
capio> Hastío de la comida: K0'kO0O1- 
TÍO, AC, N Cciborum fastidium> Que sien 
te hastío de la comida: KOKkÓGIUTOC, OC 
ov qui fastidiose vescitur> Lavarse 
después de la comida: ánovírnto abs- 
tergo> Lo que basta para la comida: 
OLTaAPKia, Ac, N id quos sufficit in 
cibum> Loco por las buenas comidas: 
SeltTvouoavns,ncs,éc qui insano coena- 

rum convivalium amore ducitur> Lugar 
de las primicias de la comida sagra 
da: TAPAGÍTLIOV,OV,TÓ locus ubi repo- 
nebantur sacri cibi primitiae> Más 
abudante en palabras que en manjares 
AOYÓDELTVOV,OV,TÓ verbis magis quam 

epulis instructa coena> Más delicada 
XVAVUÁTIOV,OV,TÓ cibus quilibet deli 
catus> Media ración de comida: "nul- 


mida: 


victus> Repleto de comida: TOAÚOUTOC 
Oc,OVv cibo repletus> Poner mano en 


la comida antes que otro: TpotevdeúN 
ante alios manum cibis injicio> Por- 


tador de la comida: Oenvobópoc, oc, ov 
coenae portator> Preparación exquisi 


ta de comidas: óvO0úlevolc, LovOúlev- 
Olc,e05, N exquisitior ciborum appara 
tus> Preparar juntamente la comida: 
OVOOLTOTOLÉN una in cibum praeparo> 
Preparar la comida: óvyoaptúo, énoyáo- 
Hot opsonia condio> Preparar las ban 


quetas para la comida: xklwvoxocuéo 
lectos ad coenam orno> Preparar oO 


dar comida a otros: Oelmvornolén paro 
coenam aliis> Prepararse a sí mismo 


la comida: Seimvoroléomol coenam mihi 
paro> El que prepara la comida o da 


de comer: Seltvorotóc, 0ú, O qui 
parat,praebet coenam> Preparativos 


de la comida: Okeú0O0HA, OTOC, TÓ appa- 


ratus ciborum> Presentación de la 
comida: Selmvodopía, Ac, N coenae por- 
tatio> Primera parte de la comida: 
TPOTOBOLVÍO, OC, N Ccoenae pras prima> 
Que apetece la comida: (iÓoITtOC, OC, 
Ov appetens cibi> Comida que cada 
cual dispone en su casa: OÍKOGOITÍO, 
Oc, Ccoena quam domi quisque parat> 
Que consume toda la comida: rmávOol- 
VOC,OC,OV totam coenam absumens> Que 
habla sobre comida: Oelmvolóyoc, oc, 
ov de coenis loquens> Que impide la 


comida:  Kw0m0oÍdenmvoc,Oc,OV  coenam 
impediens> Que llega después de la 


comida: émibeírvi0c,Ooc,Ov  adveniens 
post dapem> Que se apresura por 
llegar a la comida (irónicamente): 
TpexÉ0€LTVOC,OC,OV qui currit ad coe 
nam> Que se hace o trata después de 
la comida:  HEeTAOÓPTIOC,OC,OV post 
coenam factus aut fieri solitus> Co- 
mida que se pone delante: TpóÓCOPHO, 
QO.TOC,TÓ cibus> Que usa de la misma 
comida,socio de mesa, comensal: guo- 
Píotoc,Oc,Ov; OHOKÁTOL, 0W,O1  eodem 
victu utentes> Sencillez en la comi 
da: AMTOSÍOULTOV ,OV,TÓ simplicitas 
victus> Servir la comida: SBowúlo 
coenam appono> Tasa de comida:0í01- 
TO, NS, N diaeta> Tomar la comida: Ol- 
TOTOLÉOLO1 sumo cibum> Tomar comidas 
calientes: 0epuepúvo, -púvopol cali- 
dis cibis utor> Uso de comidas prohi 
bidas: KotvoQayío., ic, N vetito cibo 
usus 


COMIDO SláPopoc,Oc,Ov exesus> Bien 
comido: xopapóc,4,Óv bene pastus> 
Medio comido: "nuíPpotoc,O0c,ov seme- 
sus> Comido por todos: ráupotoc, oc, 
Ov ab omnibus depastus> Recién comi- 
do: veóBopoc,Oc,ov recens edesus 


COMIENZO ápxn,ns.n initium>Delcomien 
zo al fin éfo0lxoc cursim 

xo, rpoPáliw praeficio 

COMISURA de los labios Tpootouío., Oc, 
N; TPOCTÓMLOV,OV,TÓ labiorum commisu 


ra 


COMITIVA TEpIOTOAN,NS,N comitatus 


COMILÓN áSongáyoc, baynoopoc, báyoc, 
QHULLÓKOUOG , ÓYÓQOLYOG , TOAÚYPOLOG, WOUÓAE - 
8poc,oc,ov; Popóc,Bopeócoú; scociátop 
Opoc,o edax,helluo,epulator,comedo> 
Viejo comilón: TmoMOfáyoc,OV,Ó senex 
helluo 


COMILONA K(Wu0aGí0, 0, M; KOUOCS,OV,O co 
messatio>Gustosa: 'nÓÚKOLOG,OV,Ó sua 
vis comessatio> Andar en cominlonas: 
xoatakouálo, -uáwo, kouálo comessor,co- 
messatum eo> Asistir a comilonas: 
ovy«kouálo una comessor> Darse a comi 
lonas: ovuBoloxoré vaco comessatio 


nibus> Ir a comilonas: émkauálo com 
messatum venio> Fiestas en que se 


entregaban a comilonas: (oymoío eop- 
m.n; domnoía lepá,tá; QaAymormócia, 
O0v,tá festa in quibus epulis et 
potui indulgebantur> Ir a comilonas: 
émxkouálo commessatum venio> Lo que 
se suele hacer en las comilonas: Kw- 
Macotikóc,n,Óv in comessatione fieri 
solitus> Malgastar en comilonas: K0- 
TO0ÍYO abligurio> Que anda en comilo 
nas: KO0u40aoTnNc,O,O comessator> Que 
excita a comilonas: éypeciíkouoc, Oc, 
OV excitans comessationem> Que fre- 


cuenta comilonas:  TOAÚKWUOC,OC,OV 
multas comessationes frequentans> So 


cio en las comilonas: CÚYyKkOMOC,OC,OV 
comessationis socius 


COMINO KúMtvov,Ov,TÓ cumimum> De co- 
mino: Kupuvo0ns,eg cuminaceus 


COMISIÓN, delegación npeoPeío., oc, n le 
gatio> Desempeñar una comisión en 


compañía de otro: ovuurpeoPeú una le 
gationem .obeo> Ir de  comsión: 


émapeoPeún mittor ad 


COMISIONAR édgéotn ia, ébiocinul, ébeotn - 


CONMEMORAR cGcvuvnloveúon in memoriam 
revoc, commemoro 


CONSIDERAR ovveiív (inf.aor. de OUVO- 
pá) considero 

CÓMO “nvíxa, “NTEP, "NÚTE, “WS, ÓNOS, 
“(woeÍí, “Óte, eL (M0,€ÚTE, KOTÁTEP, KABÓ, 


otov,oíoveí,oíovoveí,OÍ05,OTÓTOV, OT 
Tnumos cum, prout,sicut,tanquanm, quun, 
ut, quemadmodum, ceu> Cómo? “n,"óm, 
“ÓTOS, OÍ(WC, TC quomodo?> A cómo? A 
cuánto? MÓCOO,TÓCOV quanti pretii, 
quanti?> A la manera de: k000c, o.0m0 
TEP, TMTEP Como 
TUYÓVTOC utcumque> Como si: “áte,OuMO- 
105, COÍATEP, TOÍATE, “WS, COGAV, “WMOOVEÍ 
utpote, tanquam> Como,así como: OÍQ 
ceu,tanquam> De qué modo? Tn qui? 
“ÓTMOV Ye utpote 
“(mogíte sicut velut 


ut, veluti> quiera: 


qua? quo?> Como que: 
cum> Así como 


CÓMODAMENTE xpPNOTLKOS, AVOLTEAMS, AVOL 
tehOÚVTOS apte ad utendum, commode> 
Más cómodo: Sgesiótepov commodius 


COMODIDAD “WwpéAnua, 0.TOC, TÓ commodum 


CÓMODO eúxPNOTOC,OG,OV; xPELW0MS, NS 


EC; xpnotóc,n.,óv; KoTObEAMnc, m5, És 
commodum 


COMPACTAMENTE OUVEOTNKÓTOS compacte 


COMPACTO KOQTOMTOAKTÓC, N , ÓV; TOYÉLC, TOL- 
yév (-EvtOc) TNYóc,TNKTÓC,N ,ÓV; TOAÚ 
KPIUTOC,OC,OV; OTEYVOYUNC,NS,ÉC; OTEL 
(póc,Óc,ÓV; OÚYKPOTOS, CÚMTNKTOC, OC, 
Ov compactus,concretus,validus 


COMPADECER, -SE ánoixtiLlO, é/+eaípo, érno 
Aactén, émoniayxvícouor, érorkteipo, 
xorteleéo, katorkteípo, -orktílo, OÍK- 
teípo, oixmpíto, oíxtitlo, oíxtpífouor 
tohdavílw misereor> Que no se compade 
SvoGáAMTtOC,OCS,OV. immisericors> 
Que no se debe: “ávolktpoc,Oc,Ov non 
miserandus> Compadecerse de otro: 
únepáyB0onor  doleo alterius> 
Juntamente: ovyxatoiktílwó simul mi- 
sereor> Mucho: únepadyéwo perdoleo 


ce: 


vicem 


COMPADECIDO, digno de ser compadecido 
águorev8nc, nc, éc dignus moerore 


COMPAGINAR SLOTNyVVML, -TNYVÚO, -TN YO 
Siappud8uéo, katapOpón, TNIVÚOX, TNYVVUL 
TEPUTN YVVOM1, -TNYVÚO, -TNYO compingo 
Recién compaginado: veorommc, nc, és 
recens compactus 
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COMPAÑERISMO eétoipnin,nc,n; étompia, 
Oc, N sodialium 


COMPAÑERO "nmmc,ov, n; óunioc, véoc, 9, n 
SHn8nc, Suonónc,nc.ec; ámopBóc,n, óv; 
ovudopeic,01; éÉTmÍTOAOC,OC,OV; STA - 
POC, “ÉTOPOCS,OV,O; OMÓLOLTOC, DUÓCTI- 
YOG , SUÓOTOLIOS , DUÓOTOAOS,OC,OV; ÓTOL- 
965,9 ,ÓV; TOAPArouróc, Óc, ÓVv+ cúudopos 
CUVAKÓLOOOOS, OUVÍOPOS, OÚGOILTOG, OC, OV 
GUVETO.ÍTPOS,OV,O; CUVOLKNTNP,NPOS, O 
ovvounAg,110c,0,n sodalis,comes,so- 
cius> Compañera: ovuuaxic, 1009; ovve 
tompíc, Íí00c,n socia> A modo de los 
que aman a sus compañeros: (Quietal - 
pas eorum more qui sodales amant> 
Compañero alegre: épinpecs etaípor ju 
cundi sodales> Amor a los compañeros 
duietonpíol, Oc, N amor sodalium> Com- 


pañero en la pelea: ovvayoviomc, Oú, 
O socius certaminis> Compañeros que 


disfrutan del mismo hogar: OMÓKOTVOL 
(0v,O1 ad eundem focum degentes,soda- 
les> De armas en la pelea: CGúÚupuoxoc, 
oVAMOÍiTMS, SÚMUOLXOS,OV,O; TÓMAOTIC, 
1005,5,N commilito,ejusdem cohortis 
socius, pugnae socius> De bodas: cúy 
youOS, OCOV socius nuptiarum> De cami 
no: OHÓGCOUPOCS,OC,OV; KOLVÓTOVC, -TO 
d05,5,N viae comes> De esclavitud: 
Suhoxoívig,1koc,0,n in servitute co- 
De la misma colonia: Ovyktíotnc 
O0v,O ejusdem coloniae socius> De 
mesa y casa: OVHPiotNC, O, convitor 
contubernalis> De mesa: OUUTÓTNC, OV 
6; ovvtpárreloc, OÚYKMVOS, OC, OV; OVY- 
KAÍTNC,OV,Ó una manesa accumbens> De 
muerte: OJuÓVeKpOc,OCc,Ov pariter mor- 
tuus> De navegación: KOlVÓTAOVC,OVC, 
OVvV; OUVVOAÚTNC,OV,O navigationis 
socius> En la comida: OUVáplOTOC, OC, 
Ov qui,qua simul prandit> Hacerse 
etoaipíto, etapílo sodalis 
fio> Que ama a sus compañeros: QUé- 


TOLPOS,OC,OV qui amat sodales> Que 
carece de iguales y de compañeros: 
TOVadnAgÉ,1koc,O,n qui caret aequa- 

libus et sociis> Que tiene muchos 


compañeros: TOAÁVÉTOIPOC,OC,OV multos 
Ser compañero en la guerra,en la pe- 


lea: ovuuaxéo in bello sum socius> 
Ser compañero de mesa: C0vcoItTéO una 


mes> 


compañero: 


cibum capio> Ser compañero en el pe- 
ligro> ovykvóvveúo socius sum peri- 
culi> Tomar por compñaero: TPOGETOL- 
pífouol sodalem adscisco 


TáSlC,EWG,M;  TÉMOC,EOC,TÓ;  KQATÁLOXOC 
OV,O;  TÁYMOL, TOC, TÓ turma,cohors> 
Distribuir por compañías: kotoloyéw 
-2oxíto,2oyxíto in cohortes distribuo 
Agregar a la compañía militar: éyxo.- 
todoyílw turmae adjungo> De 25 hom- 
bres: AÓYOS,0V,O cohors> De cuaren- 
ta hombres: oúlaióc,oú,0 cohors> De 
preferencia:  Tpotoloyía,ACG,N Ordo 
primipilarium> De refuerzo: érniyapo. 
OTOC,TÓ subsidiaria cohors> Distri- 
bución por compañias: katoloyoóc, 

oú,O in cohorrtes distributio> Por 
compañías: oreipndóv,2o0yxá0nv, i2ádov, 

TUpMóóV per cohortes, turmatim> Pri- 
mera compañía: Tpowtol0yía, ac, N Ordo 
primipilarium> Mando de una compañía 


TOSLOPYÍOL, 0:G,N cohortis praefectura 
Descontentadizo con la compañía de 


los demás: SvosúuPoloc, 0c,OV morosus 
in convictu> Ir en compañía: |pletol- 
xéouon, umetoiyxoumol simul eo> Compa- 
ñía para comer y beber: CUVvOayOyov, 
OUL,TÓ sodalitas> Que forma compañía 
con otros tres: TeTpadoTMC,O,O qui 
cum aliis tribus ejusdem societatis 
solet convenire> Que vive en compa- 
GguvnHepevt”c,0ú,O  convictor> 
Recibir en la compañía: OVUyK0aTtolLéyo 
coopto sodalitatem> Vivir en compa- 
ránoiálo, cvvnuepeúon una vivo> 
Mala compañía: K0Oketolpeíol, Oc, Ny ma- 
lum consortium 


ñía: 


ñía: 


COMPARABLE TOpapintóc, N, ÓV compara 
bilis 


COMPARACIÓN ávtiBoln, ávuimapaBoAn, ns 
N; ÁVUTOPÁáBEOIC, ÍVTITOPÁTOACGIC, -TA- 
péxtacLS, éSétacic, CúykproLc, CÚMPBaoLG 
OVUTOPÉKTAGIC, EC, N; ÉfetaGuóc, OA, O 
rTroapafoln, nc, n; ovubopá,ác,n compara- 
tio,collatio>De unas cosas con otras 
Tapádeoic, ec, N rerum inter se compa 
ratio> Por comparación: OUYKPlTIKOC, 
ropoapolásnv, Tapafindnv per compara- 
tionem 
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COMPAÑÍA OVOCÍTNOLC, EU, MN; OVOLTÍOL, 
etompeío., Ac, N sodalitas,societas> 
Compañía,escuadrón: KOTOMÓXELOL, OC, N 


COMPARADO ovuPAntóc,n,Óv comparatus 


COMPARAR “Í0K0, ÁVTIKOTOTEÍVO, ÁVTLTO.- 
papáli0, ¿VTITAPOTEÍVO, ÉVTULOLIKpPÍivO, 
áreixálo, égeotálo, Suoión, rapapáVMO, 
ToOpoxpívo, rapacvubárVo, roperkáLo, TO.- 
pícmnu, rpoceixálo, ovyxpivo, ovuBacráto, 
OVUTOPEKTEÍ VO, OVUVECETÁL O, CUVIG - 

TáVO, .CTÍO, CUVÍCTMLL, CVOTATÉ( compa- 
ro> Colocar junto para comparar: TO!- 
pecerálo juxta colloco> Con diligen- 
cia: ávunoperálo diligenter compa- 
ro> Mirar objetos juntos para compa- 
rarlos: ropodeáouon juxta posita ins 
picio> Que puede compararse: ovuBin- 
TóCc,N,ÓV qui potest conferri 


COMPARATIVAMENTE Topodliioc compara- 
te 


COMPARATIVO Ttopoafolkóc, OVYKPLUTLKÓS, 
N,ÓV comparativus 


COMPARECENCIA, obligación de compare- 
cencia en juicio (que no se acata) 


épnuodíiklov,Ov,TtÓ desertum vadimo- 
nium> En juicio: 
COMPARECER Hetaoteixo, Trápeil  adeo> 


Hacer comparecer: Topíctnu sisto> 
Que comparece con otro en el día 
señalado: CUUTPÓBEOHOS , OC, OV qui 
simul sistit se ad praestitutum 
diem> Que no compareció en el día 


señalado: limpuepoc, a, ov qui deseruit 
praestitutam ipse diem 


COMPARSAS 0l0G0ÓTOL, 0V,O1 sodales qui 
simul choros exercent 


COMPARTIR émxowouéo, émioyifCouon 
communico, computo 


COMPÁS  SL0af$NTNC,OV,Ó;  TEPLYPOC, OC, N 
circinus> Trazar con compás: TEPLUO- 
páco circino 


COMPASIÓN oíktipuóc, 0,0; OÍKTIOUO, 
QATOC,TÓ; OÍKTuOMOC,OU,OD; édlentúc, úOc 


n; éke0c,Ov,O; éeoc,é0ovc,tÓ; eúcrioy 
XVÍQL, 0, NM; KOTOÍKTIOLE, ES, N; OÍKTEÍ 
pn MAL, OÍ KTELPUOL, ATOC, TÓ; OÍKTOC,OV,O 
miseratio,misericordia> Apto para ma 
nifestar la compasión: oíktkoc,n,óÓv 
aptus ad significandam miserationem> 
Dar compasión: ándwo taedio afficior> 
Digno de compasión: éleelvóc,n,Óv; 
ÉTOÍKTLOTOC,OC,OV; OÍKTLOTOC,N,OV mi 
serandus> Excitar a compasión: énoixk 
tílo misericordiam commoveo> Moverse 
a compasión: ormhoyxvífouol misericor 
dia moveor> Que mueve a compasión: 


oxethactikóc, 1, Óóv habens vim cien- 
dam miserationis> Súplica para exci- 


tar la compasión: OÍKTIGCHA, ATOC, TÓ; 
oíknmouóc, 0,0 oratio flebilis ad 
COMPELER eícoavaykálo, eloeyeipo, éxBrá 
Como, ovvW8WN compello,absumo> Junta- 
mente: Ovvecglaúvo compello 


COMPENDIADO éntítoMOc,OCc,OV compendia 
rius 


COMPENDIAR épurepiypádo circumscribo 


COMPENDIO émitoun nc. n; HéBodoc, ov,n 

gúÚvovyic, ec, yn synopsis,epitome,com- 

pendium> Decir en compendio: OUvTtOuÍ 
¿0 compendiose dico 


COMPENDIOSAMENTE émiiyónv,ématpoxá- 


Snv, eúueBódas, eúuedodLKOS , CUVTÓMOS 
compendiose,strictim,mature 


COMPENDIOSO (ver COMPENDIADO) ppoyxv- 
tec, ns. éc; érítouoc, cúvtomoc cele- 
rem habens finem, compendiarius 


COMPENSACIÓN ávTtáAMMOYMOQL, TOC, TÓ; ÁV- 
TáMiELyIC, ÁVTÉKTIOLE, ÁVTÍOOOIC, ÁVTL- 
ONKWOILC, ENS, YN compensatio, repensio 


COMPENSADO ávVTITÁAOVTOC,OC,OV repen- 
sus 


COMPENSAR ávto0MMáti0, ávtaye iPouon, 


AVTTALOAVIEÚO, ÁVTITPVTAVEÚN rependo, 
compenso 


COMPETENCIA áVUNTAPÁTAGIC, ÍVTITAPÉK- 
TOOLS, EMS, N contentio> Obrar en com- 
petencia: O0uilAMáouol certatim fa- 


excitandam commiserationem>Tener com 
pasión: ocvvoixktílo commisereor 


COMPASIVAMENTE OÍkTp(0C,OÍKTpá mise- 
ranter 


COMPASIVO eúcrioiyxvoc,Oc,Ov miseri- 
cors> Lenguaje compasivo: éleevolo- 
yíQ., Oc, N Ooratio flebilis> No compasi 
vo: ácvyuro8nc,nc,éc qui non compa- 
titur> Usar un lenguaje compasivo: 
élheevoñoyéo flebili oratione utor 


COMPATRIOTA Opué0vVI1O0C,OC,OV;  OVUTA- 
TPLOTNS,OV,D;  Únedaroc,n,Óv ejusdem 
gentis,vestras 


cio 


COMPETICIÓN —áyovía,0c,N  Ccertamen> 
Neptuno,dios de las competiciones: 


inmroSpómos Iloceióov Neptunus certa- 
minum> Que se ha de premiar con una 


corona: Otefavndópoc “áyov certamen 
corona donandum 


COMPETIDOR éfepioTnc, 00,0 concerta- 
tor> De tercer orden,de poca catego- 


ría: TPLUTAYOVLOTNS,O,O certator ter 
tii ordinis> Ser competidor: ávUTO- 


payyéddo, ovurapoyélmo competitor sum 


COMPETIR Sia nyoturéo uo, Sra ilAdo - 
poa, -Auouoar, oUVEemMpádlAw competo, aemu 
lor> Con otro: ávtepílo cum aliquo 
contendo> Capaz de competir: évámi- 
AMOC,OC,OV par certando 


COMPILAR ovumién compilo 


COMPLACER écakoúo, eúdoké0O, UJEMÍCOOO, 
CUVAPÉCKO, TPOTOOPÉW morem gero, com- 
placeo,acquiesco,gratificor 


COMPLACERSE a sí mismo úynlo0povén 
mihi placeo 


COMPLACIENTE eúdokxntóc,n ,óv; eúbnc, 
ns, éc; IMTÁCIMOC,OC,OV placens,obse- 
quiosus> Ser complaciente: mé ob- 
sequor 


COMPLEMENTO éxrAmpouo, 0.tOG, TÓ; éxrAn 
POo1c, E05,N ; YÉMICHO, TOPATANPOLA, TV 


TÁNPOUA, OLTOG, TÓ ; CVUTANPOOLS, EW, N 
implementum, complementum 


COMPLETAMENTE áTOpTLÓVTOS , TOCÚPOS 
omnibus numeris,funditus 


COMPLETAR ÚLaTANDO, Éxmuri4o, éxrtiu- 
Tn, ToOparinpóo, ovurinpóo, cvurAneú- 
vO, -TAN9ÚO, CUVOVATANPÓO, OVVAVATANVO, 
ovvekrinpów compleo> Ser completado: 
tehíckouor compleor> Acción de com- 
pletar: TAnpooic,ewc, n repletio> Pro 
pio para completar: ovuTAnpotikóc,n, 
Óóv habens vim complendi> El que com- 
pleta: minpotóc,oú,0 perfector 


COMPLETO TOVTEANC, NS, ÉC; OVUTANPNS, 
MS, EC; TEAEOHÓPOC, TEAECOLÓÓPOS, OC, OV 
plenus,completus> No completo: ácvu- 
TÁNPOTOS,OS,OV non completus 


COMPLEXIÓN kpáolc,e0c,N; MEPLEKTIKÓV 
0,9; xatamioxn, nc, n complexio> Bue- 
na complexión: eúxpacía, ac, n bona et 
firma habitudo> De buena complexión 
de cuerpo: eúcouatíio., ic, N optima cor 
poris 


COMPLICACIÓN "élmyua, otoc, tÓ; éumio- 
ponendi> Componer con exactitud> 0vv 
SiavtíiBn 
orden: KQaTOACKOCUÉN compono> Que com- 
pone de suyo: (pevoTÉKTOV,Wv,Ov qui 
suo ingenio componit> Componer una 
cosa de muchas: TOpaxkatoaptrúouoa e 
multis unum efficio 


simul compono> Poner en 


COMPONERSE, adornarse, arreglarse 
“opaiCopon, éSopaifouor exorno me 


COMPOSICIÓN oxnuáticic, e, n; otoBa 


cía, 05,9; GUYIpadn, cuvénxn,nc,n; Cú- 
vápolc, cúvBeoic, BéOic, Ec, N composi- 
tio,structio,scriptio,depositio> 


Carta,libro: TMyuQa, TOC, TÓ concinna- 
tio 


COMPOSITOR KO.TOPTLOTNS,NPTOC,O; OUV- 
0éTMC,OV,OD; OVVTAKTNPLOC, OC, OV com- 
positor 

COMPOSTURA, con compostura: K0OBeotn- 


KÓTOC composite> UÉTPOV,OL,TÓ; TPÓ- 
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KN, KO-TOTAOKN , NS, N Volutatio,implica- 
tio,complicatio 


COMPLICADO trtUKTÓC,N,ÓV complicatus 


COMPLICAR éyxotamiéxo, éxklíicoo, eí2í - 


000, -TTO, OVYKOTOATAÉKO complico,cir- 
cumvolvo 


CÓMPLICE HETOLÍTLOC, OC, OV; OVUVELÓNS, 
VÍA; CUUMETAÍTLOS, CUVALÍTLOC, OC, OV qui 
simul causa est,conscius, ejusdem cul 
pae particips>Ser cómplice y partici 
pante de una cosa: OUyK00LOTÁO, CVYKOL 
9ícmu una auctor sum et particeps 
Ser cómplice: ovveidé(o sum conscius 
Cómplice en la culpa: ÚTNOÍTIOC, OC, OV 
obnoxius crimini 


COMPLOT KOlvorpayía, Oc, N conspiratio 


COMPONER TOapaptú, ároppárTO, áptilo, 
SievdBetén, é¿aptúo, EéfevtperiLo, Kato - 
téMO, xoB8apuólo, rapackeválo, TPOKOTAP 
túopLOa, ovvtí8m oa, ox nuatíilo, gvYKpo- 
TÉO, CUUTOLÉO, CVVTÍÓNAL, ATOPPáTTO 
compono, instruo,resuo> Apto para com 
poner: cvv0etikóc,n,ÓV habens vim com 


TOC,OV,O modestia 


COMPRA “(0WNOIC,EWS,N; OVOC,OV,O; KO- 
Toryopacguóc, áyopacuós, oú,o; áyópacion, 
ac,M; ÁYÓPQAGHOA, ATOG,TÓ; ÉLOUÍPEOLC, 
e605,n; éuroAn,nc.n; éurmoAquo, toc, TÓ 
(vn, ,nc,n emptio,meptum> Anticipada: 
TPOAYOPASÍOL, AG, N Praeemptio> Molesto 


en las compras: ÓvoWwvnc,ncs,ec qui 
difficilem se praebet in emendo> Per 


teneciente a la compra: “Wwwnuotaíioc, 
0.,OV ad emptionem pertinens> Ser fas 


tidioso en las compras: gvowvéWw mo- 
rosus sum in emendo 


COMPRADO “éyktntoc,OcC,Ov; “(wwntóc,n, 

Óv comparatus,emptus> Con dinero: 
xOAKG0VNTOC,OC,OV” aere emptus> Con 
Oro: APUSWWNTOC,OC,OV auro emptus> Lo 
comprado: éuTOANUO, ATOC, TÓ emptum 

COMPRADOR “(vntnc, áyopactnmc,O,O emp 
tor,obsonator> De grandes cosas: lle 
yo déUTOPOG , OC, OV 


magnarum rerum 


mercator 


COMPRAR “ápvvpica, “wvéopoa, áyopáto, 
ávtOMÁTTO, ÁVTUKOTOAÁTTO, ÁTOTPÍAJLOL, 
Suurro%áo, éxrpíoya, éuroláo, éuroléo, 
KTÁOLMOL, KTOUOL, TEPLÁÍTTO, TPÍOMOL, TPÍ - 

nui emo, comparo, coemo> Amigo de com- 
“(Ovnuotíoc,Ov,o emax> Antici- 
padamente: rpoaryopátlo praemo>Comprar 


barato: ánevovitlo, ánevovéouoa. vilem 
annonam facio,parvo emo> Con dádivas 


xatoauio0odotéO largitione emo> Com 
prar con: Govunapíop coémo> Deseoso de 
comprar,que compra TOAMMO- 
YyÓPpagoc,Oc,OV emax> Diestro en com- 


prar:“(Mvntkóc,n,Óóv solers in emen- 

do> El que compra anticipadamente: 
TPOAYOPAGTNS,OÚ,O praeemptor> Junta- 
mente: COuvwWvéouol coémo> Lo que se ha 
comprado: “(MvNHOL, O.TOCG, TÓ id quod 
emptum est> Comprar o vender a bajo 
precio: énmevovilo vili pretio emo 


vel vendo> Objeto comprado: “(MvOc,OVv, 
O merx> Comprar otros objetos con el 


valor de los vendidos: ávudoptito 
alias merces e vendiarum pretio emo> 


Comprar para revender: rol yxoamieún 


TOpeurroláom, -éW0 emo a caupone quod 
iterum vendam> Por dinero o por 


cambio de otra cosa: ávtiktáouol ali 
quid permutando emao> Que compra 


para volver a vender: TOÍUTOAOC, OV, 
Oo qui vendit ut revendat> Que se 


debe comprar: “(wmvntéoc, é0., éov; “mvn- 
TÉOV emendus est,emendum> Recién com 
prado: VeWMvntoc,Oc,Ov recens emptus 
Tener ganas de comprar: “(Wwwntiáo, áyo- 
paceím empturio> Volver a comprar: 
ávulvtpón, ánoiváo redimo 


prar: 


mucho: 


COMPRENDER KotodoUBávo, kixé0, kiyxeÍo, 
COMPRIMIDO  mie0TÓC,N,ÓV 
Estar comprimido: ocvuuúo comprimor 


expressus> 


COMPRIMIR íoxávo, ioxác60, katepntúo, 


TOpoc0Íyyo, TAPaAcCTúLO, CPévvv, cpevvúo, o 


péo, cBnia, orpayyílo, cvuumélo, ovuváyo, guV 
8íPo, úTOLÚN comprimo.coar 
cto,adstringo,constringo> Juntamente 
cvvépyo constringo> Un poco: unomé- 
(0 aliquantum premo> Alr ededor para 
repliáyxo undaqueque ¡ita 
ut “soffocem> Acción de 


sofocar: 
stringo 
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xkiyávo, kÍznu, repdoupBávo, repivoéo, 
rrotícyouoa, oviauBávo, cvupádo, OVUTE 
púauBávo, úrolaufávo animo concipio, 
comprehendo, intellectu assequor,men- 
te complector> Comprender,abarcar: 


éurepiéxo comprehendo> Capaz de: Te- 
prlnTtikÓG, OVAANTTIKÓS, TMEPIVONTIKÓS, 

n ,Óv habens vim complectendi> Difí- 
cil de: OvotéxluoIptOC,OC,OV diffilis ad 
intelligendum> Comprender el sen- 
tido de una cosa: OUva.ío0ávolol, ÚNO!- 


koú0M sensum alicuius rei capio,ora- 
tionis sensum capio> Facilidad de 


comprender: óSuviláPela, TOXÚVOLA, 0, N 
celeritas arripiendi> Que puede com- 
prender: ávuidnaeuxóc,n,Óv qui po- 
test comprenhendi vel comprehendere> 
Que puede ser comprendido: Ttepillntóc 
n,Óv qui comprehendi potest> Que se 


comprende o concibe: únolnrióc,n, Óóv 
qui concipitur vel concipi potest 


COMPRENSIBLE x0pntóc,n,óv qui compre 
hendi animo potest 


COMPRENSIÓN áVO0OTÓMOOLC, KOTÁAMNVYIC, KÍ 
JMO1G, MiS, TEPÍAN YC, TPÓCMYAC, OÚO - 


Manyrc, EGMANVYIC, EOS, NM; TEPÍVOLO, OC, N 
comprehensio,cognitio> De la mente: 


TEPIVONMOLC, EOS, N mentis conceptus> De 
pronta compresión: TAXÚVOOC,OC,OV 
qui est celeri mente 


COMPRENSIVO  TepliektiKOC,N,ÓV  habens 


vim comprehendi 


COMPRESIÓN (QÍ140O0LC, MÚOILS, CÓMVOLC, 
OÚTTOOLG, ES, Y ¡; TEPLTOAN, OVVOAYNMN, NS 
n obstrictio,compressio 


comprimir: O0lhuuóc, 00,0; Blívyic, en, 
y compressio> Que comprime: OTOAT- 


KOG,OUVOKTIKÓC, N,ÓV habens vim com- 
primendi 


COMPRIMIRSE OVUTÍNTO comprimor 


COMPROBACIÓN kúpWOLC, TÍOTOOLS, €0C, N 
comprobatio,probatio> Admitir la com 
probación,lo comprobado: éyxpívow com 
probatum admitto 


COMPROBADO 
comprobatus 


“ÉVOPKOC, TÉVOPKLOC, OC, OV 


COMPROBAR OVUYKATOLVÉO, CVUVKATÍBENON, 


OVUVOAyOpteú0N, CUVAYOPÉO, CUVETO.LÍVÉN com 
probo 


COMPROMETER TMILOTÓO, CUVTPÉTO compromi 
tto de re, fidem facio> La palabra 


de alguien k0aTAmOTÓN fidem exigo 


COMPROMETERSE émoteíBo se fidei ob- 
ligare 


COMPROMETIDO 
xius sum 


(estar) évéxouod obno- 


COMPUERTA KQATAPÁKTNC, KATAPPÁKTNC,OV; 
KOTAPPpáKTNP,NPOC,O porta> Especie de 
compuerta: Ééníppoxtoc Búpa,n porta 


contaracta 


COMPUESTO évápuooTOoc,Oc,OV; TOAKTÓC,N 
ÓV; OKEVAOTÓS, N,ÓV; OVYKEÍMEVOS, N,OV 
OUVEOTNKOC, VÍA, ÓC; GÚVOETOC, OC, OV; 
gvvBetóCS,N,ÓV compositus> De muchas 
partes: TOAÚKPIUTOC,OC,OV; OÚCTNLOL, 
O.TOC, TÓ mixtus e multis partibus,id 
omne quod est ex pluribus partibus 
compositum est> Mal compuesto: K0KkO- 
OUVOÉTOC,OC,OV male compositus> Poco 


ha compuesto: áptimoymc, nc, éc recens 
compactus> Que no puede ser compues- 


to: OvodiádetOC,OC,OV qui non potest 
componi 


COMPULSIÓN 
compulsio 


OÚVOOLS, CUVOBNOL, EG, N 


COMPUNCIÓN KotávvÉlc, ec, y compunc- 
tio 


COMPUNGIR npocovactílo insuper com- 
úngo 


COMPUTAR árnoloyoapiálo, éSapi8uén, kata 
»oyífouioa, Aoyapiálo, rpockA0yifouo, yndáo, 
cvitoyitouor, cvuuynoíLo, ovvo.pr0 

fé computo 


CÓMPUTO ávapétpnolc, ésopíBunorc, 0, 
n; éxhboyoóc, éMAOYLOMÓS , KATOLLOYLO - 
uóc, hoyapracuós, 0,0 computatio,re- 
censio, supputatio 
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CONSOLAR Tropnyopéo consolor 


CONTEMPLACIÓN, la que se entrega a la 
contemplavión  áokntpía, ac, y quae de 
vovet se contemplationi 


COMÚN émódaíooc, émixoivoc, érmiéuvoc, 
0C,OV; XVÓATOS, ÍA, OV; KOLVOSNULOV,OV 
TÓ; KOLVÓC,N ,ÓV; TOPÓOLOC, ÍA, OV; OÚL 
$vAoc, oc, ov; Evvnioc, a, OV;ÉLVÓG, N,ÓV 
túxov”"ícas (ubique obvium) communis, 
vularis> Común a muchos: TOAÚKOLVOC, 
OcC,OVv multis communis> A todos los 
hombres: TOUYKÓGMOS , TÁÍYKOLVOG, OC, OV 
omnibus communis> Hacer común: KOl- 
VÓO, KOLVOVÉO, ÓLAKOLVOTOLÉO 
reddo> En común: érníkoivov in commu- 
ne> Por lo común: Trol11á,tá plerumque 


Ser común,de todos: Éémikoivéo sum 
communis 


commune 


COMUNICABLE priedektóc,N,ÓV (participa 
ri potens (a quien se le participa) 


COMUNICACIÓN KOtVOWVNHOL, OTOG, TÓ; KOL- 
VOVNOL,E0S,N; KOLVOVÍOL, OC, N; HETÁ- 
S001c,e005,n; epic, 1008, N; HETOKOIN , 
NS, N; METOVOLOL, OC, N; MÉBEELC, OUVÁA- 
A0ÉLC, Ec, N; SUVAAA0MN,NS,N communio 
communicatio,commercium 


COMUNICAR áVO(KOIVOO, KOATOLKOLVÓO, KOTOL- 
KOLVOVÉO, KOLVÓO, KOLVWVÉO, KOLVOTOLÉO — 
po, TpoCdLdALM1 commune reddo, communi 
co> Con otro OUYyKO.VOVÉ0O, ÉTTOVOLKOIVÓON 
úrreptideMO0A communico cum> Algo con 
xowvoldoyéwo aliquid communico 
Dar parte: eícayyéMo 
refero> Participar, repartir: émikol- 
vwovéw communico 


otro: 
cum aliquo> 


COMUNICATIVO |ietaÓ0O0TLKÓC,N,ÓV commu- 
nicandi vim habens 


COMUNIDAD KotvóTNC,NTOC,N communitas 


Amante de la: QUMÓKOlVOC,OC,OV amans 
communitatis 


COMUNIÓN |letOxnN,NS,N communmio> Acce 


so a la eucaristía: nmpócodoc,ov,O ac 
cessus ad sacram eucharistiam 


COMÚNMENTE kKOtKN,KOVOcG,£vUvVn communi 
ter 


CON (dat.) áva,cúv,¿vv; (gen.) ÓLá, 
petá; (acus.) uetá cum> Con tal que: 
“éovrep, undév árá dummodo,dumtaxat 


CONATO émyeípnolc,e0c,n; HULOTÍTMUA 
OLTOG,TÓ; TEÍPA, AG, N conatus 


CONCATRENACIÓN (fig.ret.) émilioxn, 
NS, concatenatio 


CONCAUSA OVUVQAÍTLOC,OC,OV qui simul 


Causa est 


CONCAVIDAD pácoa,ac,n; yáolov,ov,tó 
cavitas> De la mano o del pie: TOp- 
GÓóc, TAPPÓóS,O0Ú,O palmula manus vel pe 
dis> Lleno de concavidades: Onpoyyo- 
9nNS,NS,€C cavernosus 


CÓNCAVO “éyko10c,0G,Ov;KOo1k0G,N, OV; 
KUTWwSNS,NS,EC; Vnpóc,á,ÓV cavus,con- 
cavus> Igualmente cóncavo: Íoóxoioc 
OC,OV aequus concavus> Todo lo cón- 
cavo: Kúdella, 0v,tá cava omnia> Par- 
te de la nave: ko0í1n,Nc,N concavum 


CONCEBIDO kveíc,e000a,ev conceptus 


CONCEBIR Yyovévo, xkvioxow, kviokouol, ovu 
dovéw concipio> Antes en el pensa- 
miento: rpoúroloupPávo ante animo con 
ceptum habeo> Capaz de concebir: kun 
TLKÓG, OVAANTUKÓS,N,ÓV; OVAMNITPÍA, 
Oc, N habens vim concipiendi> Conce- 


bido a escondidas: KOplvaíoc, Í0, 0v 
clauculum conceptus> De antemano: 
rpodiodoupávo praeconcipio> Fácil de 
concebir (mujer): eúcúlANTTpOG,OV,N 

habens vim concipiendi> Que se con- 
cibe o comprende: únolnrióc,n,Óóv qui 
concepitur vel qui concipi animo po- 
test> Se ha de concebir: ovlinriéov 
concipiendum est 


CONCEDER éyxopéo, émiopéo, émipéro, 
émiiporáo, xamán, xomálo, gado.ívo, TOpo- 
SíSau, Tapeíxo, rpooveú, cvyxálo, guy 
x0péO concedo, annuo, committo> Por se 
ñas: KATOVEÚN annuo> Se ha de conce- 
der :cvyxaopetéov concedendum est> Con 
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cediendo: ovykexopnuévos concedendo 


CONCENTRAR k1000,ovv0éw glomero, con 
duco 


CONCEPCIÓN oúlinyic, ec, conceptio 


CONCEPTO, pensamiento, reflexión év0ú- 
unua, évvónuo, TANoLLOL, TOM LOL, ÚTOVÓN - 
JQL, TOC, TÓ; ÚNTÓAMNVYCIC,EOS, N concep- 

tus animi,conceptus> Formar concepto 
rpoúrolouBávo prius existimo> Por 


todos conceptos: TOVTOXOS ab omni 
ratione> Alto concepto de sí mismo: 


oínots,e60c,n; oínuo, artos, tó nimia de 
se exisatimatio 


CONCESIÓN TÁPNOLS, CUYXOPNOIC, ENS, N 
OUYXOPNHAL, O.TOC, TÓ concessio 


CONCHA “ÓOTPAKOV,OV,TÓ; KÓYXN,NS-N; 

KÓYXOS,O0V,O; KUUATOVÓPTIC,1SOC,N con 

cha,testa fuglina>Pequeña: óotpákiov 
Ov,TÓ concula> Coger conchas: METOL- 
Seúouolr conchas lego> Concha índica: 
PláttiOV,Ov,TÓ concha indica> De la 
púrpura: kálxn,nc.n flos vel animal 
purpureum> De la tortuga 


Avov,xéhelov,yxélkdelivov,Ov,tó testa qua 
operitur testudo> De los testá- 


ceos: ÉmKáAVMUO, OTOG,TÓ velamen> De 
mar: Vnpítmc,Oov,o nerita> Especie de 
conchas: otpafniol, vv concharum ge- 
nus> Marina usada para votar: xOlpí- 
vod, 011 conchae marinae> Concha mari - 
xéMvÓpoc,ov,ó 
Concha que contiene perlas: pPépPepi, 
TÓ concha quae uniones continet 


carey: xé- 


na: testudo marina> 


CONCIENCIA ovvo.íc8nolc, ovveíónolc, 
g05, Y consciencia eorum quibus affi- 
cimur> Obligación de: Jgeloió0n MOVÍA, 
Oc, N religio> Roedor de conciencia: 
Sn£í8vuoc,O0c,Ov animum mordens> Te- 
ner conciencia,ser sabedor: OUvenío- 
TOOL, CÚVOLÓA conscius mihi sum 


CONCIERTO ovvaón,Nc,M; OVVOÓÍA, AS, N; 
mmvedMa, nc, n; myveldoc,ov,Ó concentus 


CONCILIACIÓN OÍKeÍ001C, TPÓMVNOLS, EOS 
n; ovvaddom,ns,n conciliatio 


CONCILIADOR,medianero en las dispu- 
tas KOTAPTLOTNP,NPOS, Dd; áPuootTNc, Oú 
O; APHÓCTOP,OPOS, O;TTPOCAYWyEÚC, ÉS, O 
ovupaTnpioc, oc, ov; ovuBarióc, ovuBt- 
Pactikóc, N,ÓV; OVVAYOYyeúc,éW,d; gUV 
OUMLAMOLKTNS , CUVAPUOCTNC,OÚ,O concilia- 
tor, sequester,aptus ad pacem recon- 
ciliandam 


CONCILIAR ésopéoxopoa, éSopeokeúopon, 
éesgorxeión, bmóo, billón, TpoOuVáOuon, 
TPOUVNOTEÑÚOMOA, TPOSKTÁÍOUOA, CUVÁYO, 
CUVaPpuóLo, CUVAPLÓTTO, CUVÍÉW, CUVOLKE- 
cise, strictim 


CONCISIÓN KOTOTOMN , NS, N ; CUVTONÍOL, OC, 
n concisio,concisura> Hablar con su- 


tileza y concisión otevoloyéo angus- 
te et tenuiter loquor 


CONCISO ábopictikóc, N,ÓV; OÚVTOMOC, 
OC,OV brevis,concisus> Lenguaje con- 
ciso: TuUntikóCc,N,ÓV concisus 


CONCITAR “ópoo, ávaceúo, árópvvul, 9LÓp 
vvui, 0Lópvvuol concito 


CONCIUDADANO OVUTOAÍTNC,OV,Ó; OVUTO- 
Aitic, 1005, y concivis 


CÓNCLAVE eípkmM,nc,N: OÍKNUÁTLOV, OV, 
TÓ conclave 


CONCLUÍDO évtelnc, émitelANS, TOVTOTE- 
Anc. ns. éc; ovykletotóc, nn ,Óv absolu- 
tus, conclusus,omnino af finem perduc 
tus> Enteramente concluido: TeTpáyO- 
VOC,OC,OV omnibus numeris absolutus> 
No del todo concluído: TOavaepync,ns, 
éc omnino non confectus 


CONCLUIR ávo, ávio, ánaptito, ármorrepo.í - 
VO, áTOTEAELOO, ÁTOTEAÉOLLON , ÓLOATEPAÍLTVO 
Siarmpécoo, Siepyátononérrepaivo, éxmpá 
900, -TTO, ÉKTEAELOO, ÉKTOATEÚO, ÉVOTO - 
TÍO, ÉMKPOLOLÍVO, -kpaívo, émiéyo, ém - 
teléo, ¿ésaprilo, ¿égapyélouoa, kortepyá - 
Couon, TOPekTELÉO, TEPAÍVO, TEPATEÚO, TE 
priégido, TANpóo, rpoxatadúo, avyxn ico, 
cvyximibo, cUNEÍO, OVUTEPAÍVO, CUVÉPYO, 
cvvtelé0o, tepuatilo absolvo,conficio 
termino, concludo, finio,perficio> A 


la vez: OVUvóLanmepaíivo simul absolvo> 
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10 concilio,congruo,amicos facio> 
Quew puede conciliar: oíkelotkóc,n 


Óv; OUVOMAOKTIKÓS , CUOTOTIKÓS, NM, ÓV 
habens vim conciliandi 


CONCILIO npócodoc, cÚAOyO0c,0V,O; OVY 
KAnoía, as, y concilium> Convocatoria 
para un sínodo o concilio: émoypoón, 
ns. n indictio 


CONCISAMENTE émypáfónv, ocvvtóuos con 


Antes: Tmpoekteléo ante perficio> Con 
anticipación: TPOAVÚTO, -OAVúÚWO citius 
perficio> Con argumentos: ovilMoyifto- 
pot argumentis concludo> Con arte, 
con maña: TEXVOUPYÉO artificiose con 
ficio> Con otro: oOvuvekrnpácoo simul 
conficio> Con toda diligencia: ÓlLQ- 
kpipón diligenter efficio> Del todo: 
¿atavúwo perago> Felizmente: katoipéwn 
felicier conficio> Juntamente: OUVekK 


teléO, CUVeTEVOÚVO simul ad rectum fe 
licemque finem perduco> Concluír pri 


rpepyálomoas, rpoxataptíla prius 
conficio> Una obra delicada: 2emtovp 
yéO subtile opus conficio> Fuerza 
eficaz para concluir: telecoLovpyía, 

0ic,N vix efficax ad perficiendum> Lo 
que no se puede concluir: Ovoekmpov 
TOC, ÓVOÉPYAOTOC,OC,OV  difficilis ad 
conficiendum> No concluido del todo: 


nuitédeotOc, Oc, OV nondum ex omni par 
te absolutus> Poco ha concluído: 
veotemc,ncs,éc paulo ante confectus> 
Sin concluir: kotadens, nc, éc imper- 
fectus 

CONCLUSIÓN “ávn,nc,n; ánáptiolc, 20, 
n; áropticuóc,00,59; árotélmopo., aToc, 
TÓ; ETÍLOYOC,OV,O; ÉmMTELEÍWOLC, EOS, 
OÚVEPÉLC, TEAEÍOOLC, EC, N Cconsumma- 
tio,conclusio,perfectio,absolutio> 
De la obra: TeAec0LOVPYÍA, AC, N; ÚNO- 
TEPÁTOOIC, EOS, N ad finem perductio 


mero: 


CONCORDAR ávucidovén, ápukpotéon, 
suobpovén, CUVNPETUÉN concors sum 


CONCORDE “ó8pooc, “ÓuMÓOB8pooc, SuÓóvoOoCc, 
SUÓBVUOS, CÚVOOVOC, CÚVVOMOS, OC, OV; 
SHO4poaóns, CVUÓVNS,NS,ÉC; SHÓLPOw, Wv 


Ov concors> Estar unánime y concorde 
cvvévuéo unanimis sum et concors 


CONCORDEMENTE ovuPoamtikcocOconcordi - 
ter 


CONCORDIA ápduío., ac, n; SUO0Ypocúvn, NS 
n; Suóvota, o.,c,n; ovupBífacic, cvubo- 
vN LG, CÚVONLOL, TOC, TÓ; OÚOTOLOILC, EC, 
n; ovuppocúvn, nc, concordia> Estar 


unido por los vínculos de la: ápduéo 
concordiae vinculo jungor> Inclinado 


a la concordia: ouovontitikóc,n,Óv 
pronus ad concordia 


CONCRETO áubÍí0pertos, CÚVOETOC, OC, OV; 
ovvBetóc, N,ÓV concretus 


CONCUBINA OÚúÚYKOLTOC,OV; OVVETMPÍC, 
íd0c concubina 


CONCUBINATO |iólc, ec, cuncubitus 


CONCUBINO y concubina OÚvevvoc, 0eveú 
v1iOC,OC,OV concubinus,concubina 


CONCURRENTE, círculo de concurrentes 


TEPÍOTOLOL, EOS, N circunstantium co- 
rona 


CONCURRIDO (muy) raurmintnc, úrepriin - 
8ns,ns,éc; TihELOTÓMPPoTOG,OC,OV ma- 
cimo hominum conventu celebratus 


CONCURRIR ápnotpoxáo, Suodpouéo, cVUudé - 
pOJL01, CUUTOPADÉWN, CUVUTOPEÚOUOL, CUVÓPALLÉ 
(0, CUVÓPOMÉO, CUVTPÉYO, CUVÉPYOLLOA 

cuvv0éWN concurro.convenio> A una mis- 
ma junta: ovvovoiálo in eumdem coe- 
tum convenio> En un punto: ommpéo in 
unum convenio> Juntamente a: énmiouv- 
Spauelv simul concurrere in> Que con 


curre con otro: OUupuetoÍtiOC, OC,OV qui 
siuml est causa 


CONCURSAR áyovífouold contendo,aleam 


dare> En una carrera Íícoópouéo concu 
rro 


CONCURSO TOpadpoun, cvvdpoun,ns,n; 
OÚVTEVELC, EMS, N concursus 


CONDECORADO onueiwmónc, nc,ec insignni 
tus 
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CONCÚBITO OVYKOTEÚVOOLE, OVYKOÍUNOILC, 
E05,N; OUVYKOÍUNMOL, ATOS, TÓ concubitus 


CONCULCACIÓN KOLTOMTONTNUO, OTOG, TÓ; KOL- 
TOLMTÁTNOLE, EOS, N conculcatio 


CONCULCAR KOTOTOTÉO, AAKITOTÉ(M, OVUTOL- 
Tté(W conculco 


CONCUPISCENCIA émbBvuía, ac, n: nNÓVTA 
Bea, ic, N; “NÓVTÍBNLOL, ATOG, TÓ libido 
concupiscentia> Atraer a la OUVekk0o- 
Aé pellico 


CONCURRENCIA TANd0c,e0c,tÓ; TANBúc, 

úoc,n frequentia> De hombres: ávópo- 
trAn9ía, ac, n hominum conventus> De 
pueblo: Snuorin8nc,ncs,éc ubi magna 
est populi frequentia>Gran concurren 
cia de gente: mindopn,nc.n; roAdvrAn. 


Beal, TOAVTANBÍO, AC, N magna frequen- 
tia> Sitio de mucha concurreencia: 


puvpunkía, ac, n locus in quem conflu- 
unt inn umeri 


CONDECORAR évonkaívo insignio 
CONDENA KQaTOÓÍKN, NS, N condemnatio 


CONDENACIÓN KOTÁYVOOÓL , KOTÁKPLOL, 
KATÁPPNOLE, KABOGÍWOLC, KPÍOLE, ENG, N 
KpíM0., ATOC,TÓ dammatio,condemnatio> 
Por voto con mano alzada: K0OTAYXELPO - 
TOVÍOL, AG, YN condematio 


CONDENADO KOTÁOLKOC, KOTÁKPLTOG, -KpÍ 


CU1OC,OC,OV damnmatus> Precipicio por 
donde se arrojaba a los condeandos: 


PápoMpov,ov,TÓ barathrum> Precipitar 
a los condenados por el Pápobpov: 
PapaBpón in barathrum conjicio 


CONDENAR Jauváo, OÍUvvul, KATAÓLOLTÁO, 
KOTOOLKÁCO, KOTOLVOOKO, KOLTOKPÍVO, KO.- 
toOxvpóo, ratowynoifcouoa, LAiuBávo, UTOTL- 
pfáwo condemo,damno> A suplicio: áná- 
YO ad poenam abigo> Antes: TPOKOTO- 
SikáCO, TPOKATAKPÍVO ante condemno> 
Por unanimidad: covuyxatoaywntílo una 
damno> Por voto con mano alzada: Ko.- 
TOLYELPOTOVÉWM condemno> Que se conde- 


na a sí mismo: QUÚTOKOTÁKPIUTOC, OC, OV 
suopte judicio condemnatus> Ser con- 


denado a las minas: jietodlíflouol ad 
metalla damno> Ser condenado además: 


rpocoadón, -ádouoar praeterea condemnor 
Ser condenado: ó0plo0kávo, ódALoKO, Ó$AG 
vo, óYA0Ó damnor 


CONDENSACIÓN “ékxImmólc,e0c, y concre- 
tio aquae gelu strictae 


CONDENSADO KOTÁTUKVOG, OC, OV; TUANTÓS 
montó, N,ÓV; OaÍIBeic,e1oO00O., ev; oOÚo- 
TEMTOS, OC, OV condensus,constipatus 
Estar condensado: ctópán densum sum 
Alrededor: TrepUTEMS , NS, ÉS 
concretus> A manera de grumos: 0pou- 


Bons, nc,ec in 
tus 


circum 


grumi speciem collec 


CONDENSAR áolléo, 9actoBálo, éuroká - 
o, guxveiáco, évotúpo, xatoarmukáLo, Koa 
GáTTO, TAXÚVO, TAPACÍNVÓON, TEPICTÍLO, 
TpockaBdíoTn a, rpoctúdo, rukáLlo, TUK- 
vÓO, CÁTTO, CÁCOO, OTELPO, OTEPIÓOTOLÉW 
ctíBo, otoiBáto, otúo, ovyválo, cvuumién 
cvvoB8poíla condenso,adstringo,cons- 
tipo> Que tiene fuerza de condensar: 
Tukvwtikóc, N ,ÓvV habens vim densandi 


CONDENSARSE éumyvvu, -Tnyvúo, -Tnyo 
TEPLUTNYVOML, -TNYVÚO, -TN YO 
Con frío: onfiám frigore concresco 


concresco> 


CONDESCENDENCIA rapnuocúvn,ncs,N; TEL 
Onvi0v,OvL,TÓ obsequium> Con otro: 
ovykoatáBocic, em, n demissio ad in- 
firmitatem alterius 


CONDIMENTO “ápTUUAL, O.TOC, TÓ; “ÁPTUOLC, 
e, 9; nóvOta, Coen o, TAPÓYWNLO, ATOS, 
TÓ; TOPOWNHÁTLOV,OV,TÓ; AMxveloul, Y, 
01 condimentum, condimenta> Con apio 
y perejil: cehlvímc,ov,d apio con- 
ditus> De la comida: Paufaxeía, xkopl- 
keí0,, Oc, N cibi condimentum> Delicado 


AÍy0c,€0c,TÓ delicatum  condimentum 


CONDISCÍDPULO guóro1c,1805,0,N; OVU- 
QOrTnNTNS, CVUUABNTNS, CUVOVOLOA.ONS, OVO - 
xoMmaGTnc, 0,0 condiscipulus> Ser con 
discípulo: cvVuLOvO0áVO, CUVAKOÚO, OVU- 
foiTáM eodem magistro utor> Desear 
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CONDESCENDER édecuyáLo, eúdoxéo, «Aa 


k1ú0, gvVaráyouol, ÚroseixKWw cedo,obse- 
cundo, indulgeo,acquiesco> Concescen- 


OVYKATOVEÚN simul annuo> 


Condescendiendo: ovyxoataparios de- 
mittendo se ex sua dignitate 


der con: 


CONDESCENDIENTE épínpoc,EeúelkTOC, OC, 

Ov amabilis,facilis ad credendum> 
Con la súplicas, exorable: oOtpertóc,n 
Óóv exorabilis> Con todos: ravnpnc, ns 


ec omnibus gratiosus 


CONDICIÓN únódeoc, ec, conditio> 

Fijar condiciones o plazos: KOTENMOY- 
yéM0Ó conventum statuo> Igual condi- 
ícómc,ntoc,n par 
Mejor condición: TÍiOVÉKTNMO, TOC, TÓ 
melior conditio> Que es de mejor 


condición: nmACOVÉKTNC,OL,O; TAEOVEK- 
ticóc, N,Óv qui conditione 
est> Ser de mejor condición: migovex 


ción: conditio> 


meliore 
Té(O) meliore sum conditione 


CONDICIONAL úxnoBetikóc, N,ÓV conditio 
nalis 


CONDICIONALMENTE UNOTETIKOC conditio 
naliter 


CONDIMENTAR áTOPTÚO, ÍTAPTÚVO, ápTÚO, 
Coueúo, KApuKeú0, TAPAPTÚO, UTOYAMWKOÍ - 
vÓ condio> La comida: Poupoxeún, gUv- 
nóúvo, cibos condio> Diestro en con- 


dimentar manjares: áptILATOONS,NS,ES 
doctus in condendis cibis 


ser condiscípulo: cvuuaBntiáo, CVUO!- 


0iá0 una cum alio discipulus esse cu 
pio 


CONDOLERSE 0uoTroa0Éé0N, OVAMVUTÉOLNOA, TULL- 
fopáW, CVUTÁÍCYO, CUUTOBÉO, CUUTEVBÉON, UV 
0LMyé0, CUVEMOTÉVO, CUVOOUVÁOUOA , OVOKV 

9porálo condoleo> Con otro: OvvVaoÍá- 
AMo, -acyxomdáwo condoleo> Condolerse 


cuanto basta: pletpiormabén condoleo 
cuantum satis est 


CONDOLIENTE  cvuabnc, nc, és 
tiens 


compa- 


CONDONAR 
condono 


koaB8uvhiéo, -v0oÍna, CUYOpéN 


CONDUCCIÓN “nyecía, ac, n; nynotc, óxn 
Olc, €, N; ÉKKOLIOMNOS,OU,O; MpódEV- 
GOL, UMMOLS, EOS, N conductio, ductus 
vectio,exportatio,praeitio> De agua: 
úspayoyelov,ov, tó; dSpayoyÍa, as, n 
aquaeductio> De caballos o de carros 
“élhoctc, em, agitatio> En derredor: 
TEPINYNMOLC,EOS, N circumductio> Vio- 
lenta: elxmBuóc, érkvotóc, 0,0 obduc- 
tio,tractio vioenta 


CONDUCIR áyo, "nmiáto, ármopépo, éroava- 
TÉULTO, UACTPOTEÚO, UACTPOTEÚO, ÓXEO, TÉM 
TO, TpPOCAVALÉPO, TpocxoUiLw, dHNyéO0uoA, 

ago,duco,veho,affero> Acción de con- 
ducir un carro,los caballos: '”"nvióxn- 
Olc,EM05, N aurigatio> Acto de condu- 

cir de la mano: xelpoyoyío., ac, ny ma- 

nuductio> Adentro: npocáyw adduco> 

De alto abajo: xkatáyo deduco> De la 
xelpayoyéo manu duco> El que 
conduce de la mano: xelpoyoyóc,Óc, Óv 

qui manu ducit> El que es conducido 
afuera: éSoayoyuoc,oc,ov qui extra 
defertur> Hasta su punto culminante: 
kapoavón in summum duco> Por la ciu- 
dad: repinyéouoln circumduco per viam 
Por otros canales los líquidos: TmO- 
poxeteúm per alios canales duco> Que 
conduce velozmente: “(WKÚTOUTOC,OC,OV 


celeriter vehens> Un coche: kukléwm 
rota duco 


mano: 


CONDUCIRSE npocbéponoa, TPOCPÉPO con- 
duco 


CONDUCTA TPÓTOC,OV,O modus> De buena 
conducta: eúgpyoc,Oc,Ov se recte ge- 
rens> Especial: Í0tLotTporío., ic, N pe- 

culiaris modus> Que tiene buena con- 
ducta: eúntecs,nc,éc bene se habens 


CONDUCTO SLappon,ncS,N; ÓLÓPvyua:, OLTOG 
tó; SAxó6c,0ú,59; oúpávn,nc.n; oúpndpa 
ac,n; CWwAnv,nvoc,O canalis,meatus, fo 
vea> Pasar de un conducto a otro:é%0 
xeteúon e canali in alterum duduco 


CONFEDERADO “évorovdoc, éTÍiMOyoc, oc, 
ov; bímoc, ÍA,OV; OVVWLÓTNC,OV,O; CÚ 
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CONDUCTOR “ákTOP,OP0c,O; nNYMTNP, NPOS 
Ó,”nNMTOP,OPOS,O; AYÉTMC,OV,O; TOH- 
TOAÍOC, A, OV; TOUTÓC, O, OD, N; TOP9uEúc, 
éWMc,O; TOPpY9ueVTNCS,OA,O; TponyéuOw, 
OVOc,O9; TPONMTMP,NPOS,O; TPONMTNS, 
oú,0o; úbnymtnp,npoc,ó ductor,conduc- 
tor> Buen conductor: E€úÚNTOUTOC,OC,OV 
bonus ductor> De caballos,de un ca- 


rro: élamc,o0,0; émdamp,npoc,O; élá 
TElPAL, Ac, N agitator,agitatrix 


CONEJERA uxnovoun, nc, n cuniculus> Ha 


cer conejeras,minar: unovémouol suf- 
fodio caniculatim 


CONEJO O0OÚTOVC,OOOC,O; KÚviKAOC, AQ- 
yíSeoc, Mryíónc,O0v,Ó caniculus 


CONEXIÓN “évepoic, Ceúélc, ec, n; ém- 
Tmioxkn nc, N; KATOAptIOMÓC, OU, O; TOKTO 
O1C,E05,N; TEPLEKTIKÓV,OÚ,TÓ; OUVVÁP- 


noc, cúuricóic, ec, n; cvurmioxn,nc.n 
connexio,complexus,compactio,comple- 


xio> Sin conexión: ovuuméyónv conne- 
xim 


CONEXO ovvobnc, nc, éc connexus 


CONFABULACIÓN “OáPlGUO, ATOC,TÓ; “O0.- 
pigcuóc,O0U,O; GUUTOLYVÍA, Ac, YN confa- 
bulatio,collusio> Trato de una cosa 
entre dos o más personas: “OQUplOTÚC, 
ú0oc, y confabulatio> Cosa hecha por 
confabulación: OUYyKAKOÚPMHOL, OTOC, 

TÓ res per collusionem acta> Usar 
confabulación: cvvaBúpo colludo 


CONFABULAR (hablar con otro) évyi3o- 


Moi confabulor> Hablar entre dos o 
varias personas para perjudicar a 


alguien) Sgiouv00loyé0, -Loyéouoa con- 
fabulo 


CONFECCIÓN K0TEPYOOÍOL, 0C,N; TNYUOL, 
O.TOC, TÓ confectio,concinnatio 


CONFEDERACIÓN óuouxuío, 0G,N societas 


belli> De alianza: cvvnmocúvn,nc,n 
foederis societas 


VOPKOC,OC,OV foederatus,foedere junc 


tus> Militarmente:  "ÓMOlxMOC,OC,OV 


belli socius 


CONFERENCIA “OáPlOHA, O.TOC,TÓ; OÁPLO- 
Móc,Oú,0 confabulatio 


CONFERENCIAR cvupPálA»w  confero 


CONFERIR (épO, CUVO.LÍPO, CUVELOÑÉPO, CUV 
0é0 confero 


CONFESAR óouoloyéopica, éSoyopeúo, dn - 
uí,xaB0uolAoyé0, Suozdoyéo, cávn ua 
confiteor,fateor> Confensar antes: 
rpoouol1oyéwm ante confiteor> Confesar 
además: rpocouoldoyéo insuper fateor> 
Volntariamente: 0ú0ouolO0yéouoal 
ultro profiteor> Con franqueza: eú- 
xouol profiteor 


ipse 


CONFESAR, cierto y que debe confesar 
se gúunoliyntov clarum et confitendum 


CONFESIÓN égayópevolc, éSouolómoic, 
Suokdoyía, Ag, N confessio> Por propia 
confesión: “muodomuéva e confesso 
(Fig.retérica): rapouoloyíal, 0ic,n con 
fessio 


CONFESOR de 
confessor 


la fe du0lommc,oú,o 


CONFIADAMENTE eúaponc, dappodéWws con 
fidenter 


CONFIADO áTOTO.UPOÚMEVOG,N ,OV; EÚTOA- 
MOC,Oc,OV; EeúBAaponc, NS, éc; TÍCUVOC, Oc 
ov; Bappntixóc, n,óv;dapoadléos, éa, éov 
dápovvoc,n,ov;Bdapoúc, ela, ú confidens 
fidens> Demasiado confiado: TOpátoA- 
MOC,Oc,OV nimium confidens> Muy: Te- 
pi9aponS, NS. ÉC; TOAÚTLOTOG, OC, OV mul 
tum fidens 


CONFIANZA “áSela, ac, n; éxrmopn,nc.n; 
TAPPNSÍA,AC,N; TETOÍÓNOLC,EWOC,N; TE- 
rov0Ía, ac, n; tóma, nc. n; Bappodleórnc 
ntoc,n; BSáppoc, Bépcoc,e0c, tó fiducia 
confidentia> Con confianza: KOTOTE- 


9APPNKÓTAS, TETOLVÓTOS, TEBAPNKÓTO con 
fidenter> Dotado de gran confianza: 


feyaB8apons,nc, éc magna fiducia prae- 
ditus> Inspirar confianza: év0opcéon, 
TOAPABAPPÚVO, TAPALBAPCÍVO fiduciam ad- 
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do> Poner la confianza en: évic¿vpí 
Couos causae fiduciam in hoc colloco 


CONFIAR áxomoteúo, éxdapoén, -Bappéwn 
¿lrilo, éumoteúsn, évBopoéon, katadapoén 
treroí00, rero10é0N, mMbén, rrepóo OL, BA- 
ppéo confido,fido> En la fidelidad 
de alguno: TOPAKATATIOÉON, TAPAKATATÍ - 
nu fidei alicuius committo> En la 


palabra: moteúóm fidem facio> Que no 
se confía ni obedece a persona algu- 
na: O(ÚTNKOOC,OC,OV qui neminem nisi 
se ipsum audit neque oboedit> Con- 
fiar y confiarse: árnodappéo confido 


CONFIARSE con alguno: UTEPTNKO com- 
munico cum 


CONFIGURACIÓN SLoOTtÚnNOO1C, e, deli- 
neatio 


CONFIGURAR ovyxotacxnuíito, CVOXNUATÍ - 
¿o configuro 


CONFÍN puedóp10v,Ov,TÓ; SMOÚPNOLC, 

g05,N; OVVOPpía, Ac, N confinium> Estar 
situado en los confines: éoyoteúo in 
extremis finibus positus sum> Ser 


confín: C0vvouopéo confinis sum> Si- 
tuado fuera de los confines: unepó- 
pioc, Í0.,O0V extra fines positus 


CONFINADO éSóplOTOC,OC,OV e terminis 
expulsus 


CONFINAMIENTO é¿opía, ac, y extermina- 
tio 


CONFINANTE "ÓMOpoc,Oc,Ov; áYxÍódyeloc 
Q.,OV; áyxÍTtepuov,ovoc,o,n; edópioc, 

QA, OV; TANOLÓXOPOS, TPOCÓMOVPOS, OC, OV 
confinis,conterminus> Estar confinan 


te: Ouopéo confinis sum> Región con 
finante: TEPÍXOPOC,OV,O circum ja- 
cens regio> Ser confinante: ouopéo, 
TpPpocouoOpén conterminus sum 


CONFINAR é¿opítlo,ovvopílo éxtermino, 
confinio 


CONFIRMACIÓN éxBefoiooic, xataBepoío- 
LC, TÍOTOOLS , TPOSKÚPOOLS , OTEPÉWOLC, 


uNÉPELOLE, ECOS, N confirmatio 


CONFIRMAR "pPOVvúO, *POVVVUL, “POO, "pón 
peBoión, Siepeido, Svvauón, éxBeBorón, 
éuBeBoión, émxportúvo, éSeuredón, KOTO.- 
Kupó0, kataoTmpíLo, Kpatoión, TAPATNY- 
vVVM1, -TNYVÚO, -TNYO, TLOTÓO, TPOGEUTE - 
Só0, otepeón, ompílo, oTEPPÓOw, CVYKLVPÓW 
ovvepeidw, odevów confirmo, fulcio> 
Además: TPOCKUPÓO, TPOCEMTIPPOVVUVM, 
-ppovvúo, rpocemoxvpílw  robur insu- 
CONFITE pielíTONA, ATOC, TÓ opus dulcia 
rium 


CONFITERO Yy0GAAKTOVPYÓC,OÚ,O; VOTO - 
KÓTOC,OV,O; TAOKOVVTOTOLÓC, 0,0, N 
lacticiniorum confector,placentae si 
ve mellite panis sector (cortador de 
pan enmelado o torta) 


CONFITURA” íTplA, Mv,Tá (placentae ge 
nus, especie de torta de harina), ém 
HOPNHOTA, TOÍNLATO, (0V,Tá; ULELÍTOMOL, 
O.TOC,TÓ res conditae,opus dulciarium 
bellarium> Una especie de confitura: 


xpucoxó%Ma, nc, n edulium 


CONFLAGRACIÓN kotábAeólc, e00c, N 
flagratio 


con- 


CONFLICTO “motiounós, “Bio tós, 00, O; 
avupoln,ncs.n; rpocuisía, Ac,N; TPÓO- 
PLÉLS , UYKOTÁGTAOLC, CÚNTTOOLS, CÚPpPN - 

Élc, E, N conflictus,comparatio 


CONFLUENCIA ouoppoíal, ac, n; cvuYópn - 
Glc,€05, y] conmfluxus> De ríos: Gvu- 


Podn,ns,n concursus confluentium am- 
nium 


CONFLUIR ovuBállo, ovvépxouol confluo 


Con ímpetu: CUPpáGGOW, -TTW cum impetu 
confluo 


CONFORMACIÓN HÓPÓWLOL, TOC, TÓ; OVOXN- 
patiouóc, 0,5; OLamiacouóc, 0,0 for- 
matio,conformatio 


CONFORMADO oúHuopboc,Oc,ov (dat.) ae 
qualis formae> Mal conformado: “átu- 


TOC,OC,OV qui justam membrorum for- 
mam non habet 


CONFORMAR,dar la misma forma OVHUOP- 
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émooLÍo- 
pol firmo jurejurando> Con testimo- 
nio: TrPOCHAPTUPÉN testimonio confir- 
mo> Juntamente: COUyK0aB0LOTÍO, CVYKOÍO 
TNHL, OUVETIKUPÓO, CUVETIPPOVVVUL, -POV 
vúN una confirmo> Más y más: émpbe- 
Ppaíóm insuper confirmo 


per injicio> Con juramento: 


CONFISCAR $nuoción bonis mulcto 


$ó0, xatacyxnuatílo, OVUUTAÁáCOO, -TTO con 
formo, simul conformo> Conformar,con 


tentar a alguien: OTépyoO alterius 
voluntati me committo 


CONFORMARSE áveéikoéWw malorum pa- 
tientem me praebeo> Conformarse con 


lo convenido,pactado: Tpocxupén ad 


pactionem descendo> En lo que uno se 
conforma: Otepktóc,nN,ÓV in quo quis 


acquiescit 


COFORME QÚTÓMOAMIOC, OC, OV; éOlKGOc, VÍA 
ÓC; TpóÓCOIOPdOC,OC,OV  consentaneus> 
Es conforme: Tpocnxe: consentaneum 
est>Estar conforme OúyKonuuol, TOpéol- 


KO. (-0c,€..) concors sum 


CONFORMEMENTE TpoOc0Optid cohaerenter 


CONFORMIDAD de ánimos  OVUYUYÍOL, Ac, N 
De ideas: OpMÓvo1a, Oc, N consensio>Dar 


conformidad, consentimiento: OTtépyo 
acquiesco 


CONFORTAMIENTO éTÍppoolc,eWc, ny con- 
firmatio virium 


CONFRONTACIÓN OVYKáDEOLC, CUNTOPÉKTO- 
OlC,E0S, Y] comparatio,contentio 


CONFUNDIDO ovvóvptóc,n,ÓV confusus 


CONFUNDIR "poríto, ovuwyáo, árodaviicto, 
SLOAKUPáO, KUKÁO, KUKÉWO, JETAUÍYVVLL, UE - 
TOMIYVÚO, CUYXÉO, TUYYEÚO, CUYXAVO, OVY- 
10, OVUYÚPO, CUVALOÁOW, CUVAOLÁW, CUVA- 
VOAKEPÁVVVM, -KEPAVVÚO, -KEPÁO, CUVOVO.- 
«páo, xáó0 (in caos verto) confundo> 
Armar KUS0ITÁO 


confundo> Juntamente: Ovvoaleído con- 
fundo> Que tiene virtud de confundir 


confusión,alboroto: 


ovyxvtikóc, yn ,Óv habens vim confunden 


di> Ser confundido: ovileíPouor con- 
fundor 


CONFUNDIRSE Híoyouod, mMoynteúvo con- 
fundor 


CONFUSAMENTE áuuiyónv (ávauiyónv),eí 
lodóv, sdyónv, émpui¿,dúponv, xúsnv, uepta 
18, MÍya, OUykexvuévos, cVUUYúpdnV, UTOCUYAú 
TO confuse, permixtim, fu- 


se, convolutim> Sin orden: ovuuiyónv 
permixtim 


CONFUSIÓN áxoouía, áto£io., Oc, MN; ÓLO- 
TpOoTN ,NS,N; ELÍMYUMA, ATOC, TÓ; ÉVIPO- 
má, ac,n; xá0c,e0c,tó; kako8nuocúvn, 
ns.n; KEKVEeÍOL, 0, N; uryác, ádoc,n; 
OÚYAVOLG , OÚYKPOGILC, CUVTÁPOLELC, ÚPpev 
Olc,EM05, N confusio> De muchos: pMioyó 
Anc,0v,d colluvies plurimorum 


CONFUSO áÁKQATÁOTOTOC, ÁKPLTOS, ÁÍKPUTÓ - 
congenitus,insitus> Ser congénito: 
éuguu innascor 


CONGELARSE otfiá frigore concresco 


CONGIO x05,x09058,x0úc,OÚ,0; xOg8úc, é0s 
O congius> Capaz de tres congios: 
TPLXOVVIATOS, ÍOL, OV; TPÍXOVS,OVC,OVV 
trium congiorum capax> Medio congio: 
“nuíx00c,ov,O semi-congius> Que con- 
tiene medio congio: “nuixooíoc, a, ov 
dimidium congium continens> Vaso pe- 
queño en figura de congio: xoióov, 
Ov,TÓ parvulum vas congilae 


CONGLOMERAR OvOoTEipáWo conglomero 


CONGLUTINADO 
concretus 


TOyeíc, MO yév (-EvtOc) 


CONGOJA áyovío., Oc, N angor 


CONGRACIARSE xkotoayxopílomon gratifi- 
cor 


CONGRATULAR O0vyxaípo gratulor 
CONGRATULARSE ovukn9ouo. congratulor 


CONGREGACIÓN “áyupic,e0c,N; ÉTLOVVO- 
“09m. NS; ÓLÁYUp1c,1OG,N; OVVEyEho— 
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QUPTOC,OC,OV confusus> Cosa confusa: 
aávápTtuTOV,OV,TÓ confusum> Hablar con 
palabras confusas: TOPOQvÍTTONOL, -VÍ 

ocouol obscure significo> Lenguaje 


confuso: QGÍALÓOTOMOC,OV,O ambiguus os 
habens 


CONGELACIÓN “éxnméic, mmélc, ec, y con 
gelatio 


CONGELADO TOoyw0nc, 15,26; TOayepóc, á, 
óv glacie concretus 


CONGELAR éxITMyvvu, -Mmyvúo, -TNYO, TOX 

vón congelo>Primero: TpOTNYVVML, -TNY 
vúo, -Tnyo prius congelo> Que tiene 
fuerza para congelar: nmnktikóc, éknnKk 
tikóc, N, ÓV penitus gelu astringor 


CONGÉNITO “évBetoc,Oc,OvV; éubunc, duo 
QUNS, CVHÓHVNG, NG, ÉC; OUYYEVIKÓG, MN, ÓV 


Hóc,Oú,0 congregatio 


CONGREGADO, reunido ounyepns, ns. éc si 
mul congregatus> De nuevo: rTolmváype 
TOC,OC,OV rursus congregatus 


CONGREGAR Sunyopito, áyeipo, áyerálo, 
áyopéo, áyepito, ácido, á08poiLo, lor yeí 
po, érmayeipo, éroaBpoiLo, gémovváyo, ése 
«xAnorálo, vnéo, ÓUadeúO, OVYKAMLÉEO, OVA- 
AÉYO, OUVAYEÍPO, CUVÁYO, CUVALÍLO, CVUVOL- 
8poíZo, ¿vváyo, dauvpila congrego> An- 
tes: rmpo0lílo ante congrego 


CONGRESO “évTEVÉLC, OVYYÉVN OLE, TÚVTEV 
Elc,E05,M; ÁVTUXÍOL, OC, NM; OÚVOÓOC,OV, 
9; GUVOVOLACUHÓC,O,O congressus 


CONGRIO yóyypoc,Ov,ó congrus 
CONGRUENTE eúopuódioc, kotádAnAoc, ov- 
VNOPOG, GÚVVOMOG,OG,OV; GUVNPNS, NG, ÉS 


congruens 


CONMGRUENTEMENTE OvyKÓA»Awc 
ter 


congruen 


CÓNICAMENTE otpouBndóv turbinatim 


CÓNICO kuwvikóc, 1, ÓV; Kovoeiónc, ns, és 


otpoufasns, nc,ec turbinatus,conicus 


CONJETURA eíK0OHO, O.TOC, TÓ; ELÍKOGUÓC, 
oTOYAGHÓG, YUTOTOTACHÓS, 0,0; OLUUBOAN, 
NS/N; TÉKUAPOLE, UTÓANVYIC, EOS, N; TEK- 
Hnplov,Ov,TÓ conjectura, conjectatio> 
Por conjeturas: ovupolixws conjectu- 
raliter> Recta conjetura: eúBvBolia, 
Oc, N recta conjectura> Sagaz: eúotó- 
XMHOL, TOS, TÓ quod acute conjicitur 


CONJETURAL ovufolikóc,n,óv conjectu- 
ralis 


CONJETURAR áTOTEKUOLÍ POLL, ÓLACTOXÁ - 
Copon, ypldeú0, KOTALOVTEÚOUOL, KOTEL- 

káCo, jevteúopLOL, OTOXÁGCOMOA , OUVTEKLLOLÍ 
pojoa, texuaípopon, tOTáLO, TOMÉ, ÚTO - 
AauBávo, úroteún, UTOTOTÁLO, UTOTOTÉO 

in loco suppono,conjicio,conjecto, 
suspicor> Capaz de conjeturar: eíx0o0 
ticóc,N,ÓV habens vim conjiciendi> 
De antemano: npoeikálO ante conjicio 
El que hace una conjetura: eík0ootmmc, 
oú,0 conjector> Fácil de: eúgíkootoc 
Oc,OV conjectu facilis> Util para: 
ovuPinruaxóc,n,óv habens vim conji- 
ciendi> Hábil en conjeturar: OTOXOO- 
tióc,N,ÓV  solers conjiciendo> 


Modo de conjeturar: covuBolixn,nc,n 
ratio connectendi> Por los signos: 


TekUnpióm ex certis signis conjectu- 
ram facio> Que conjetura: OTOXAOTNC, 
oú,0 qui conjecturas colligit> Que 
nos se conjetura fácilmente: Óvoení- 
CONJURADO OVUVOUÓTMS,OV,O; CÚVOPKOC, 
OC,Ov conjuratus 


in 


CONJURAR ésopkiLO, CUVÓLVUVLA, -OUVÚO, 
ovvouón conjuro 


CONMEMORACIÓN ánouvnuóvevols, úróuvn - 
OlC, EM, commemoratio,commonefactio 


CONMEMORAR ávaQpMiuvnoko, ávouváon, árop- 
vnumoveúwn commemoro 


CONMILITÓN “ómoscutc,1005,5,nN; OÚMO.- 
xO0G,EÚMUOXOC,OV,Ó commilito> Amigo de 
sus compañeros de guerra, conmili 
tones: QlOCOÚMMOxOC,OC,OV amans com- 
militonum 
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Podoc,Oc,Ov difficilis conjectu> Que 
puede conjeturarse: eúcúuintoc, oc, 


Ov qui per conjecturas facile cognos 
ci potest> Que sirve para conjeturar 


TeKU0OPpTIKÓC, NÓV habens vim conjicien 
di> Se ha de conjeturar: OTOXUOOTÉOV, 
TOTACTÉOV conjiciendum est> Temera- 
riamente: eíxoPoléw temere conjicio 


Que no puede áTÓNAGTOC,OC,OV nulla 
conjectura assequendus> Por conjetu- 


ras: OTOAJAGTIKOC conjecturaliter 


CONJUGACIÓN gramatical ovívyía, ac, n 
conjugatio> Que es de la segunda con 


jugación: devtepolúyoc,Oc,Ov qui est 
secundae conjugationis 


CÓNJUNCIÓN ovóvyío., ac, n; oúlevérc, 
GÚVOTYIC, ES, NM; OUVÁQELOL, 0G,M; CUVO- 
dn,ns.n; ovvóvacuóc, 00,6 connexio, 
conjuctio> Repetición de conjuncio- 
nes: TOAVOÚVSETOV conjuctionum mul- 
tiplicatio> Gramatical: oúvdeooc, 
Ov,O conjunctio 


CONJUNTIVO covvóetikóc,nN,ÓV aptus co- 
pulandum 


CONJUNTO keQodoÍ uo, TOC, TÓ; TNÉLC, 
EMS, summa,coagmentatio 


CONJURACIÓN “áVTOPOLG, EW, NM; KOLVOAO 
yÍ0., CUVOUOCÍA, CUVONOGÍA, AC, N; CUVWLÓ 
Gl0V,OV,TO conjuratio 


CONMINACIÓN óuoxAn,nS,N comminatio> 


Añadida a lo dicho: npocamelin, nc, n 
addita comminatio 


CONMISERACIÓN oíteipnuo., OÍ KTELPHOa, 
QATOC,TÓ; OTALÁÍYAVOV,OV,TÓ commisera- 
tio> Tener conmiseración: CUuTÁáCI0 
commisereor 


CONMOCIÓN “évvoolc, áVOIKkÍVNOILG, OVYKÍ - 
vn Oc, CÚCIC, EMS, YN commotio,emolio 


CONMOVER “ópo, ávotapácoon, OLakivéo, 
Siado0véo, acuúxo, éxxkivéon, éxcoPéo, 
érováyo, émiivéo, émiéyyo, éopoBúvo 
KOaTowyoípo, kopúcoo, óxiéo, ÓPpivo, Tapoad 


yácoo, nO» Milo, CUYKIVÉO, CUVAVATELÍOO, 
OUvecopuáo, TAPáTCO, -TTO, T.VÁCOO, ÚTO- 
ceíw, UTOCEÚN concutio.commoveo, turbo 


concito> Juntamente: TpPOCAVAKIVÉN una 
commoveo> Que puede conmover: 


TpotpeTTIKÓC,N,ÓV habens vim inci- 

tandi> Fácil de conmoverse: eúnopóp- 
HNTOC,OC,OV commotu facilis> Que se 
afectas gravemente: Svoroónc, nc, és 


qui vehementer afficitur 

CONMOVIDO “óÓpuevoc,Oc,Ov concitatus 
CONMUTACIÓN ávuuetaBoln, nc, n; ávu- 
etáleyic, ec, N; CUVÁMO0UA, OITOG, TÓ 
commutatio 


CONMUTAR áneurroláWw commuto 


CONMUTATIVO úxnodáktikóc, N, Óv commu- 
tativus 


CONNATURAL 
insitus 


“EUQUTOC, TÉVBETOC, OC, OV 


CONNIVENCIA OVUYKOKOVPyÍ0., CVUUTOLYVÍOL, 
01G,N collusio 


CONO K(WVOC,OV,d; Kwpápiov, otpouPetov 
OvL,TÓ conus> En forma de cono: K(0vVl- 
kóc,n,Óóv in configuram 

CONOCEDOR YVOPLOTNS,O0ú, O; Yy0oTMP,NPOS 
OUVÍOTOP,OPOCS,O,N cognitor 

CONOCER “íonul, émoo. 1000, éTMIYLVOOKO 
-yvÓO, -yVOM1, YIVOCKO, YLyVOOKO, yvÓO, 
yvoéon, ruvBávouoa, LEÍ nosco,scio, 
cognosco> A fondo: ÓLAGYVOOKO pernos- 
co>»A la vez: OUVviIOTOPéO simul cognos 
co> Anteriormente: UTOAVAYVOOKO, TPO- 
TPOÓLAYLVOOKO, - ÓLÍYVOUL, TPOKOATOYLVOO 

KO, Tposidéo, TPOLONLIL,TPOdO.ÍW praenos 
co> Dar a conocer: yvopílw notum fa- 


cio> Deseo de conocer: 1O0TOPí0A, Ac, N 
studium cognoscendi> Diestro en cono 


cer: yvootikóc,n,Óóv peritus,idoneus 
ad cognoscendum> Difícil de conocer: 


SVOVOOPIOTOG,OC,OV cognitu defficilis 
OOÍWOLC, TEALÍOOLE, TELÉMOLS, EMS, N; 
TELETOVPYÍOL, AS, N Cconsecratio 


CONSAGRADO “áQetOc,OC,OV; évonms, ns, 
ÉC; XElpOTOVNTÓG,N ,ÓV; TELÉOLOC, OC, 
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Dificultad de: SvovocÍa, ac, n diffi- 
cultas cognoscendi> Fácil de ser co- 
nocido: eúrmiyvooTOC,Oc,OV cognitu fa 
cilis> Juntamente: COUYy/IVOOKO, OVYYLY 


v0o0KOÓ cognosco simul> Muy bien: 
exeíóm, éSETÍOTAOL, TEPIVOÉON maxime 
cognosco> Perfectamente: rep Ío100. 


probe novi> Que conoce juntamente: 
ovvelóc, VÍA qui simul cognoscit> Ser 
conocido: Slaeidoo1 cognoscor 


CONOCIDO “éKIvoTOC,OC,OV; Snlo0c,n,ov 
ETÍYVOOTOC,OC,OV; YVOOTÓC, TMUOTÓC,N, 

óv; bíloc,N,OV  notus,cognitus> Anti 
cipadamente: TPÓKAVTOC,OC,OV prae- 
cognitus> Bien conocido,noble: eúvoo 
TOC,€ÚYVOTOC,OC,OV bene notus> Digno 
de ser conocido yvwmotéoc, é0., éov cog- 
noscedus>Familiar,amigo yvopiuoc, oc 
Ov notus> Conocido juntamente: cúvón 
MOC,OC,OV simul cognitus> Muy conoci 
do: ávánvotoc, ápiyvotoc,oc,ov; tnhe 
KMElTÓC,N ,ÓV;  TOAÚYVOTOC,OC,OV  valde 
notus 


CONOCIMIENTO Úloyvoun nc, n; Otáyvo- 
O1c,€05,N; émyvonn,ópádn,nc,n; yvo- 
HQ, KOATOVÓNUO, TOS, TÓ; YVOPÍOLC, KOLTO: 
vVÓNOLG, TpPpóÓCANYIS, OVVEÍÓNOLE, ENS, N 
cognitio,notitia,conscientia>Por 
signos: TÉPU0APOLC,EWS, N cognitio> Que 
hace difícil su conocimiento: 


SVOTÓTAOTOC,OC,OV diffcilem faciens 
sui cognitionem> De nuestras afeccio 


nes: OUvo.ÍcOnNoLc, ec, N conscientia 
eorum quibus afficimur> El que da 
conocimiento de sus propias acciones 


aútáyyeMocs,Oc,Ov nuntius ipse rei a 
se gestae> Tener conocimiento inti 
mo: OUVELIÓÉN sum conscius 


CONQUISTAR OvvekTmoleuéw una debello 


CONSAGRACIÓN ádoyviouóc, 00,0; ábí- 
Spvolc, ábiépooLS, ávádelóic, émtedel - 
(WM01G,€05G,N; XELPOTOVÍA, ,AC,N; KOBA- 
voHóc, 0,0; KOBLÉPOoLS, KABOCÍWOLC, 


Ov consecratus,sanctus> No consagra- 
do: “á8utOC,OC,OV non immolatus 


CONSAGRANTE OL0O0TNP, NPOS,O consecra- 
tor 


CONSAGRAR ádayvilo, ábiepilo, ábiepón, 
ágocióo uo, ápoción, ávigpón, ártotel e - 

160, éyxaivilo, émieteión, ésiepón, égo 
c1Ó0, 1EPEÚO, 1EPOTOLÉO, XELPOTOVÉON, KO 
toyílo, xa80máLo, xabiópúvo, kaBiLSpúo, 
xoBiepón, koBepeúo, tedeión, Tpehelo, 
tehéO, teheón, Evykadoc1óN consecro> 
Consagrar a Dios: éx0eiálo, deeión, 
0zeión deo consecro> A la vez: OVYKO.- 
Biepóo, cvyxkoaBayilo una consecro> El 


que inicia o consagra: Telelotnmc,ov, 
O iniciator 


CONSANGUINEIDAD áyodoxtocúvn , ÓMoU uo - 


cúvn ,nc,N; OVyÉVELA, OC, N consanguini 
tas 


CONSANGUÍNEO ádelgelóc, ádelbeóc, Óc, 
Óv; QAÚBINOCS,OC,OV; AÚBAÍLOV, WV, OV; 
aú0Óóumo1uoc, Oc, Oov; éyyevns,nc.éc; éy- 
yeVvéTNC,OV,O; yVOTOC,N,ÓV; ÓMOLiMLOG, 
“ÓMotuoc,Oc,OV; ÓMQÍMOV,W0V,OV; SUO- 
vn OL01; SMÓYVNTOG, SUÓYOVOC, CÚVOLLOS 
O0C,OV; GUVAÍLOV,W0V,OV; OVYYEVNS,NS, 
és consanguineus 


CONSECUCIÓN teúélc,eWwc,nN consecutio 


CONSECUENCIA éraol0ú8NOLC, TAPaKoL0ú 
8notc,e0w05,n; ÍpuOs,O0,O0; TEPLEKTIKÓV 
oú,TtÓ complexio,sequela, consequentia 


“zx 


CONSEGUIR “ápvvuoa, ávuituyxávo, é£1k- 
véoon, éxixo, pépopos, kabikvéopoa, kú- 
po, kápopioa, kvUpóo, kvpión, Aayyávo, ñQU- 
Pávo, tUxÉON consequor> A la vez: OUv- 
edécrouolr una consequor> 
segunda vez: émkúpo consequor> El 
que consiguió: TUXOV,ÓVTOC consecu- 
tus> El que ha conseguido: Kix0v,0v, 
Ov assecutus> No conseguir: TOpPOLop- 
TáVO nmon consequor 


Conseguir 


CONSEJERO Poviatoc, ía, ov; PBovihevtmns 
0,0; K0aB8NUOV, WV,OV; UNOTOP,OPOc, O; 
UNTIETNCS,OV,O; TOPOÍTIOC, A, OV; TÁPe- 
poc, Oc, OV; CGúLBovAoc,0v, O; CUUUNOTOP 
Opoc,O; OÚvVedpoc, Oc, Ov; únodéÉTNC,OV, 
O consiliarius,suasor,consilator> 


Buen consejero: Poabuunta, -Untms,ov, o 
qui profundum habet consilium> Bueno 
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Povinelc,eoa, ev qui 
consilio pollet> Excelente: áplotó- 
PovAoc,Oc,Ov optima consulens 


para consejero: 


CONSEJO Póla,nc.n; Poúlnua, otoc, tó; 
Povin,ns,n; PBoúldnorc, ea, n; Onviov, 
0v,TÓ; ÓNVOC,E€OC,TÓ; StaBoviíoa, éve- 
CÍQO., ÉVVeCÍO, AC, N; ¿paduocúvn,nc,n; 
ópactúc, úoc,n; Íómc,ntoc,n; unóoc, 
g£0c,TÓ; undocúvn,NS,N; UNXAP,ATOG, TÓ 
UNXOC,20c,TÓ; UNTUUOL, OLTOC, TÓ; UNTIC, 
1908, ; UNTOC,EOC,TÓ; TOPÁKEVOLC, EC 

N; TOPOKélevOuO., TOC, TÓ; TOPOKEALEVO - 
Móc,0ú,0; TpoáBelo, TpounBela, Tpoun- 
8ía,ac,n; ovupovin,nc.n; ovuBoviía, 
ac, n; cvuPBoúAnua, artos, tó; cuvuBoúliov 
0UV,TÓ; OVVEOPÍA, 0:G,N consilium, adhor 
tamentum> Astuto: TMÁMMOMO, ATOC, TÓ 
callidum consilium> Buen consejo: 
eúPoviía, oc, n bonum consilium> Mal 
consejo: SvoBoviía, kaxkopovAí0, KoKO - 
¿$padío., Ac, N Ppravitas consilii>Con 
consejo: émóopadéWs consulte> Conse 
jos llenos de muchos cuidados: Tol 


¿jpóvtides Poviaí, 01 multarum curarum 
plena consilia> Cuyos consjos son 


siempre buenos:  á0tTÓMNTC,LOC,O,N 
cuius est consilium incorruptum> Dar 
consejo: yvouodotén, CUUPOVAEÚO, TOPOL 

uv0éouol consilium do>De alto,gran 


consejo:PoaBuyvauov, 0v,OV alti et pro 
fundi consilii>De dudoso consejo: 


Sixóuntic,100c,0,n duplicis consilii 
De mucho consejo: TolvÓnvnc, nc, és 
multi consilii>El que da buen conse 
jo: ópdGPBovA0oc,OC,OV qui rectum con 
silium praebet>El que da consejo: 
KeKevotikóc, nN,ÓV hortatorius> Falta 
de: áunxovía, ac, n;ármopiía, oc, n inopia 
consilii> Falto de: ácvuPoúlevtoc, 
ómyóBovioc, oc, OVinops consilii> Fir 
me en el consejo: OTEPEOYVOMOV, Y, OV 
firmus consilii>Fraudulento: OKevo- 
pnuo., toc, TÓ fraudulentum consilium> 
Llevado de mal consejo: K0aKOUNTNC,OV 
KoKoúBodoc.0c, 0v 
actus> Consejo perverso: OKO00pío, Oc, 
N Pravum consilium> Necesitar de con 
sejo: áunxavéo inops sum consilii> 
Notable por sus consejos:  Klvtóuo- 
ANOS, 0G,OV; KAVTÓLMNTLC, LOG, ; -UNTNS, 
0v,O, y consilio inclytus> Pobre de 


O; malo  consilio 


consejo: “ámopoc,Ooc,ov consilii inops 
Presidir el consejo: Poviapxéo cu- 
rae praeesum> Que deleita con sus 
consejoc: "nóvVyV0uOv, 0v,Ov consilii 
delectans> Que se ha de tratar en 
consejo: ovuBovilevtéos, éa, éov agitan 
dus in consilio> Que toma consejo 
antes de obrar: rpounSeúc, éac,o,n qui 
ante consulit quam agit> Seguir un 
CONSENTIDOR OVUYyKáTO1VOC, CÚVONLVOS, OC, 

OvV adstipulator, annuens 


CONSENTIMIENTO GÚúÚUTPNÓL, TPÓOVEVOLC, 
OUYKÁTÁDEOLE, CVUYKPÓTNOLE, CUUYÓVNOLC, 
oúurpagic, ems, n; Suolegía, Suoldoyía, 

Oc, N; OVUTVEVONÓC,O,O consensio,con 
sensus> De unánime consemiento: Sguo- 
yúxoc, ravónueí unanimi sententia 


CONSENTIR guo0loyéO, CVYKAGO, CUYKÚTTO, 
CUUTAÉO, CUUTVÉO, CUVÁDO, CUVEVÓOKÉN, OVVE 
ú0o, CVVOUOAOyéouoa, gUVOMOAOYÉN, 

cvvOBélow, SuOdOKÉW sententiarum con- 
sentio> Lo que ambas partes convie- 


nen o consienten: Ouolóyn-HOL, TOC, TÓ 
id quod inter se disserentes conve- 


nit> Que consiente: OUVéTOIVOC, OC, OV 
consentiens> Se debe consentir: Ouv- 
detéov consentiendum est 


CONSERVA, poner en conserva álueúo 
condita servo 


CONSERVACIÓN ÚLaKpátnotc, ÓLaTmpnols, 


káDeolc, CUVTNPNOLC, EW ,N; HVAAKNM, NC, 
n; Sompía,ac,n; COWTMPLOV,OV,TÓ con 
servatio 


CONSERVADOR ”púotnc,0v, 9; C0.WwTNpP, NPOS 
OWMKOC,OV; COWTNP,NPOS,O servator> De 
la vida: owmoípBioc,0a.,Ov vitae serva- 
tor> Conservadora: "púÚTElPA, OWTELPOA, 

Oc, N servatrix 


CONSERVAR álueúo, 90acwL0, Sampéo, 
éminpéo, repirroiéo, coo, Wo, có, 


GgÓ0uOL, CUVÉYO, CUVMPÉO, TO MMEÚO 
resevo, conservo, servo> Sucesivamente 


ávucoo vicissim servo> Capaz de 


conservar: OMOTLIKÓC, KOMEKTLKÓC, N , ÓV 
habens vim conservandi> El conserva 


los hombres: O0d00Í1UPBpoTOc,Oc,OV ser- 
vans homines> Junto con: cvuóviácoo, 


208 


mal consejo: SvoBolviléo  pravum 
consilium sequor> Consejo tardío: 


dotepoPoviía, Ac, N serum 
Usar un consejo privado: í00Povieún 
privato consilio utor 


consilium> 


CONSENSO SuokoyÍ0., Ac, consensus> De 
ideas: OMÓvolo., Ac, N consensus 
-TTW) una conservo> Propio para con- 


servar: ovuvinpntixcóc,n,óv habens vim 
conservandi 


CONSERVARSE 0wópol salvus fio 


CONSIDERABLE TepÍd€lVOC,OC,OV admo- 
dum gravis 


CONSIDERACIÓN ÓLáOKeWLc, TEPLÓPÓVNOLG 
TPOCKÓNNOLC, EXC, N; TPOSOXN,NS,-N; UTÓ 
AOYOC,OV,Ó consideratio> Digno de 
consideración á8pntéoV (consideran- 
dum) ,TeplorTéOC, €0., éOV diligenter con 
siderandus> Consideración dili- 
gente: tnepíOkeyic, ec, N diligens con 
sideratio> Lo que se ha considerado: 
KO.TOVÓNHOL, TOC, TÓ id quod excogita- 
tum est> Se debe tener mucha conside 
ración: nepiorntéov diligenter consi- 
derandum 

CONSIDERAR árnoAoyífopiol, áTOTEKOLÍ po - 
poa, SaOKértouon, OL00zá0, SLÓTTOLLONL, 
eíovoén, éx2oyifouosr, émopálouos, émo 
KéTTTO, KoTadpáLfo o, KOTOUMOVOÁVO, KOTOL- 
voéo, vouáo, óreúo, repibpálo, TPOCKÉTTO 
OL, OKOTÉO, CUVEVÍOTNUL, CUVEMLOKÉTTO 

Ot, OUVVOÉO, CUVTEKUOLTPOMONL, TPÉTO, UTO 
deopén subcontemplor,prospicio,consi 
dero, circumspicio,pervideo,reputo> 
Considerar y deliberar juntamente: 
OUVÓLOKÉTTOLNOL una expendo et deli- 
bero> Atentamente: ovuPállw diligen- 


ter considero> De paso: TOPadEMOpén 
obiter considero> Fácil de conside- 


rar: eúdeopntoc,Oc,Ov facilis ad con 
siderandum> Meditar: ávaockorén- -TrTéo 


pol considero> Primero TpPo0Vabpén 
prius considero> Se debe considerar: 


QpaCTÉOV , ÓLACKEMIÉOV, CKeTTÉOV consi- 
derandum est> Separadamente o de pa- 


so: TOAPEMOKOTÉO sorsim u obiter con 
sidero> Considerar juntamente: OUve- 
TLOKÉTTOLLOA, CUVÓLOKÉTTOUOL una con- 


sidero 


CONSIERVO oúvdovioc, SUÓSOVAOS, OC, OV 
conservus, conserva 


CONSIGNAR o0payílo, ovoonuaíivouol con 
sino> Por escrito o en monumentos pú 


blicos: úxnouvnuatíco monumetis mando 


CONSIGUIENTEMENTE áxoloú8oc,é£gnc, ébe 
Ens consequenter 


CONSISTENCIA OúOTOOLC, ECOS, N consis- 
tentia 


CONSISTENTE OUVe0TNKOS, VÍA, ÓC con- 


sistens 


CONSOLABLE ropnyopntóc, n,Óóv consola- 
bilis 


CONSOLACIÓN TOpoLíb$0.01C,E05,N; TOAPpnyó 
CONSOLIDADO KQOTÁOTOTOC, OC, OV; TOMTÓC 
n,Óv consolidatus> No consolidado 
áCUVUTOPOTOS, OC, OV non consolidatus> 
consolidado: eÚKPQATOC,OC,OV; 
évkpormc, nc, éc optime constitutus 


Bien 


CONSOLIDAR KOTACTOPÉVVUVUL, -TOPeVVÚúO, 
KOTACTPÉN firmo 


CONSONANTE,de dos consonantes Ól00ú- 


QO0VOS,OC,OV qui duarum est consonan- 
tium 


CONSORCIO pHietOVOÍOL, Ac, N; METOXN,NS,N 
OVYKANPOOIG, CÚMMIELE, CUVOÍKNOLC, ENG, 

N; OUVTUYÍA, AC, N Consortium 
CONSORTE “álkektpoc,Ov,N; “álLeEKTOD, 
O0p0c,O; “ÓMp,aAPpoc,N; EúVAGTNC,OÚ, O; 
ÉLVAOTNP,NPOC, O; eÚVAOTOP , OPOC, O; 
eÚvátelpa, 01, N; TiáTIC,1OOC,N; METÁ- 
KOLVOG , LÉTOXOS , OMÓDEMVIOS , OUÓAMEXOS , 
OC,OV; TMÁPEVVOS,OV,O,N; OMÓKOLTOC, 
SUÓAEKTPOS , CUVNOPOS,OG,OV; OVVNPNS, 
NS,ÉC; OUVVOLOTNS,OV,Ó consors,conjux 
uxor,ejusdem lecti particeps,lecti- 
consors> Consorte de una sola perso- 


na: lovoldexnc,1s,éc unius uxoris vir 


CONSPIRACIÓN émxeÍípnolc, OVYKPOTNOLE 
CVUHPÓVNOLG, OUVÉAEVOLS, , OCÚCTOOLE, EM 
N; KOLVOTpOryÍ0L, CÚUTVOLA, AC,N; SUVYKPO 
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pn uo, TOS, TÓ consolatio, solamen 


CONSOLADOR TOpPaKinTtikóc,N,ÓV; TOpo- 
KANTOP,OPOS,O; TOPáKANTOG, TOPNYOPOS, 
0G,OV; TAPALvONnTAS,O,d consolator, 
consolatorius 


CONSOLAR ávtITOPNyOpéO, MTAPÉON, TAPA- 

xoL2éo, ropayuvd8éouon, TAPoOyáxWw consolor 
Con palabras: TOpavóiV alloquendo 
consolor> Lo que tiene fuerza de con 
solar: 00/lntépioc,Oc,OV consolandi vim 


habens> Mutuamente: OVvUTOPaKolén 
invicem consolor> Propio para conso- 


lar: TOpnNyopikóc, ToOpaxintikóc, n , Óv 
consolatorius 


CONSOLIDACIÓN TOPOOLC, OTEPÉMOLC, EU, 
n solidatio,consolidatio 


TNHQA, ATOC, TÓ; GUUTVEVOMOC,OÚ, O cons- 
piratio,coitio> Tramada: OUVOHOTLKOK 
facta conspiratione> Amante de cons- 


piraciones: OUVelevotikóc, N,Óv coi- 
tionum studiosus> Juramento de cons- 
piración: CUVOUOTOV,OVL,TÓ jJusjuran- 
dum de conspiratione datum> Nueva se 
gunda conspiración: émoúoTtoclc, e00c, 
y conspiratio denuo facta 


CONSPIRAR émovvÍoTtauol, CVUUÓVOGO, VO 
TOTÉO, CUUTVÉO, CUVICTÁVO, CTÁO, CUVÍO- 
TNUL conspiro, factionis sum auctor> 
Con otros: ovvempoviéo una consilia 
ineo in> Que conspira: OÚuTmvooc,oc, 
ov conspirans 


CONSTANCIA átpermTóÓMcS,NTOC,N; ÁTPE- 


vía, ac,n; éuPpíBelo, eúoTáBELO, EÚCTOL- 
9í1a,ac,n; Íoxvpoyvauocúvn,ns,n; otá- 
Olc,€05,N; OTABNPÓTNS, NTOC,N; OVHUE- 


vío., ac, N constantia> Trabajar con: 
TÉVO, TéVOUO1 graviter laboro 


CONSTANTE ákKivNTOC, ÍMETÁNTOTOC , OUTE - 
pítperrroc, Pácinos, CTÁCINOS, OC, OV; ÉL 
PpiBnc,eúCcTaABNC, NS, ÉC; KPOTEPOYÓPOS 
05,OV; OTATMPÓC, OTABEPÓS, OTABEPÓC, á 

ÓvV; OVUvVekTIKÓC, N,ÓV constans,stabi- 
lis,non versatilis,firmus> De ánimo 
constante: TAPACTATIKOS audacter> En 
la guerra: pevormTtÓleMOC,OC,OV cons- 


tans in bello> Con constancia: ém- 
ovas constanter> Poco constante: 
áoúsoTOoTOCc,OC,OV parum sibi constans> 
Ser constante: TOpaópeúsn, TOpedpido, 
OtTnKOw constanter sto 


CONSTANTEMENTE áTpPéTTOC, EÚCTADOS, OTE 


peas, émuevéc, éuevéano, émevos immuta 
biliter,constanter 


CONSTELACIÓN áotpodecíÍa, ic, N conste- 


latio> Llamada Oso: “ápktOC,OV,O si- 
dus Ursus 


CONSTERNACIÓN kortámAMélc, MTÓNOLC, EU 
N; TTÚPUA, ATOC,TÓ; TTVUPMÓC,OÚ,O cons 
ternatio mentis,consternatio 


CONSTERNADO “éxboBoc,Oc,Ov exterri- 
tus> Estar, quedar consternado: K0OTO.- 


ppodén, k«npióouor percellor,metu cons 
terno 


CONSTITUCIÓN “íSpvo1c, LÁTOLSLC, ENS, N 
SLO0MO0A0YÍOL, AG, N; KOTÁCTNLOL, OTOG , TÓ 
TÁáYMOL, ATOC,TÓ  constitutio,id quod 
constitutum est>Acción de constituir 
magistrados,danzas. .K0aTÍOTOOL, ES, N 
constitutio> Buena constitución: eú- 
deGÍ0L, aG, N constitutio> De 
mala constitución corporal: kakxo0n- 
HOV,0v,Ov qui est corpore male cons- 
tituto> Física: (úolc,eoc, y constitu 
tio> Nueva constitución o estableci- 
OÍKOdÓUNOLS, CÚVTOLLC, TEÚÉLC, EOS, N; 
TEKTOVÍOL, OKEVACGÍA, 01, N constructio, 
structura, compositio,exstructio> Que 
tiene construcción semejante: Ouolo- 


OÚVTOKTOC,OC,OV similem habens cons- 
tructionem 


recta 


CONSTRUCTOR KOTOKEVAOTNG, OÍMOTNG, OÚ 


O; TEVKTNP,NPOC,O exstructor,aedifi- 
cator,fabricator 


CONSTRUÍDO KOTOOKEVO.OTÓG, KTLOTÓC, N, 
Óv exstructus> Bien construido: eúep 
msc,ns. éc;eúktípevoc, n,Ov bene struc 


tus> Recientemente: áptÍÓOLMLOC,OC,OV 

recens exstructus> Con piedras her 
mosas: g1láiyvó, -Aáiyyocs pulchris bo- 
nisque lapidibus structus> Con soli- 
dez: ToA»ÚyoMdOC,OC,OV bene compactus 
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miento: Ve00TACÍO, AC, N nova constitu 
tio> Política: CÚyTaAYUA, OTOC, TÓ syn- 
tagma> De un estado: ToMTIKÓV, OU, TÓ 


KOTÁOTOOIC, EOS, N civile institutunm, 
constitutio 


CONSTITUÍDO TOKTÓC, N,ÓV; KOTÁOTOTOG, 
Oc,OV  constitutus> 
TpoBeG MOS, ÍA,OV. ante constitutus> 


Bien constituído: eúkoTáGTOTOC, OC, OV 
bene constitutus> Estar constituído 


sobre: UNEPOTOTÉC(O supra sum constitu 
tus> Estar mal constituído: K0KOOTO!.- 
Té(O male constitutus sum> Recién 
constituido: VEOKOTÁÍCTATOS, OC, OV; 
veocTaónc, nc, éc recens constitutus 


Anteriormente: 


CONSTITUIR $í0mu, ko.0Ío0TaJoL, Ka810 - 
TÁVO, K090ÍO0TNUL, CUYKABLCTÁO, CUYKABÍO - 
TN constituo> Que puede constituir 


ovotatikóc, ny ,Óv habens 
tuendi 


vim consti- 


CONSTREÑIDO obtyktÓC,N,ÓV constric- 
tus 


CONSTREÑIR árommyvvu, -Tmyvúo, od1yyo 
complugo,constringo> Que constriñe: 
OTUYÓELS, ECOO,EV; OTULVÓC,N,ÓV ads- 
trictorius 


CONSTRUCCIÓN kortoaokevn , oíkoSoun, nc. n 


CONSTRUIR Seruáo, On iovpyéon, Seu, éyx 
TÍCO, KAOÚN, KABLÓPÚO, TEKTOLÍVO, TEVAÍO - 
poa, Teúxo, tevtáLO, MTÚCKOMOA struo> 
Alrededor :repunyxaváouol circumstruo 
Apto para construir: KOTOOKEVOOTIKÓC 
n,Óv struendi vim habens> Con tierra 
xúvo, xú0, xeú0, xé0 terra egesta exs- 
truo> Construir bien: eúxtilo bene 
aedifico> De antemano: Trpoavackeválo 
fol praestruo> De piedra: éxloatouéw 
lapidibus construo> Fácil de: eúcké- 
O.OTOC,OC,OV confectu facilis>Muebles 
e instrumentos: Okevormolém vasa et 
instrumenta fabricor> Construir ade 
más: Tpockatackeválo insuper exstruo 
Construir en la medida conveniente: 
cvvapuoldoyéon congruenti proportione 
construo 


CONSUELDA (yerba) CúÚH0UTOV,OVL,TÓ con 
solida major 


CONSUELO PovkóAnua, otoc, tó; PovkóAn- 
G1C,€05,N; TAPOYAGÍOL, AG, N; TAPáOLOLE 
Topáxinolc,e0c,N; TOPALUVOÍO, TOPNYO - 
pÍía, AG,N; TOPAUÚBLOV,OV,TÓ; TOAPONWVIN 
ns, n consolatio,solatium> Que da con 


suelo: Tapauv8ntikóc, n, ÓV consolatio 
nem afferens 


CÓNSUL “úTroaToc,Ov,Ó consul> Pertene- 
ciente al cónsul: únatkóc,n,Óv ad 
consulem pertinens> Segunda vez cón 
OLCÚTATOS, OV, O 
Ser cónsul: UúTOTEÚÓNO sum consul> En- 
cargado de los asuntos de los extran 
jeros compatriotas:  TPpÓLgvOc,Ov,Ó 
protector 


sul: iterum consul> 


CONSULADO unateía, Oc, n consulatus> 


Colega en el consulado: OUVvÚTOATOC, OV 
Oo collega in consulatu> Ejercer jun- 


tamente el consulado: OUVUTOATEÚN si- 


mul consulatum gero 
CONSULAR uTnatikóc, y, ÓVv consularis 


CONSULTA Poúlevolc, etc, n; Kowvoldoyía 
ac, n; ovuBovAn,nc.n; ovuBovilía, 0, N 


ovupoúdevolc, e, N; CUvedpÍa, AG, N 
consultatio,consessus> Tiempo de con 


sulta: Poviía, ac, y tempus consulta- 
tionis 


CONSULTADO Povievtikóc,n,Óv consul- 
tus 


CONSULTAR ávaxoivóo, Bovieúo, dorálo, 
¿páfouoa, untiáo, untifouoa, untíopon, 
untío, rpoBoviepú consulto,consulo> 
El que consulta tarde: dotepóPovioc, 
OC,OV qui sero consultat> Juntamente 
cvuPBovieún, OVVEYEÍpPw consulto> 
arruinando: ÓL0TPOyW peredo> Hacer 


que se consuma: Ééxuapaivo prorsus 
marcescere facio> Insensiblemente: 


únavodíoko, -ohóm, áhouorn sensim et 
clam obsumo> Juntamente gastando: 


GOUVVTPÚN simul atterendo conficio> 
Que consume con fuego: TUPoYlemc, ns 
és igneo ardoree consumens> Que 
consume la vida: TpvOÍPLOC,OC,OV at- 


una 
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Proponer para consultar: CUVÓLATOPéW 
propono ad deliberandum> Que se ha 


de consultar: ovuPovieuteóc, é0., éov 
consulendus 


CONSULTOR UNOTOP,OPoc; cvuPBovieutmc, 
oú,0; untiémc,ov,o (aplicado a Jú- 
pier) consultator, consultor 


CONSUMACIÓN ovvtélela, 0.C,N; OUVIÉLEO 
HQ, O.TOC, TÓ consummatio 


CONSUMAR ánroteléo, cUVTELÉO, UTOCUÚYO 


consummo> Juntamente: OUVEKTEALÉO ad 
consummationem perduco> Que consuma: 


tehelOTNS,O0,Ó consummator 


CONSUMIDO ¿npóc,á,Óv;0BLVOÓnc, NS, ES 
tabidus> Por el fuego: TUPPANC,TV- 
poppoms., TUpipporms, ns. és; kaeíc, eoco 
ev igne consumptus> No consumido: 
“áqlektoc,Oc,Ov non consummatus 


CONSUMIDOR Járawvoc,n,Ov; QBLoLKÓc,N, 
Óv consumptor 


CONSUMIR a:ícINIOO, áUO0ADÚVO, ávonOLNOO, 
ávoadioxo, árovodíocxo, árec0i o, ároBpooko 
,Sarrowváo, SLatpíPo, éxoidovíilo, éxte 
león, éxtpuyón, énavadílxo, ¿éSovadíoxo 
$0Í10, ÍVÓO, KATO.OTOAVÁO, KOTOKEÍPO, KOTOL 
J0ACÁOUOL, KATAVOAÍOKO, KATOTPÍPO, KATÉ - 
SoLo, KoTéÉSO, TEPLIÓAPOÁTTO, TEPLTNKO, 
TPOKATAYPÁOLOA, TPOCdATAVÁOV, ONTÁO, CHÚ 
X0, 5VVTNKO consumo, absumo,exedo> Con 
sumir antes: TPOUAVOMLÍOKO, TPONVOLOL- 
uóo, Tpoavadóo, ávadouor ante consumo 
Comiendo: árédo, éxpáyo, éxvéuouoL de- 
pascor> Con lujo: oroBoláo, oragá 
luxurior> Con otro: ovvdnroaván una 
consumo> Demás: TPOCAVOLCLUÓO, TPOCÓN 
TAVáM insuper consumo> Destrozando, 


terens vitam> Que consume pudriendo: 
OUVTNKTIKÓC, N,ÓV tabe absumens> Sor- 
biendo: KaTAPPpoYéWN sorbendo deglutio 
Todo: nrepivémomor circumquaque de- 
pascor> Consumir y consumirse: (Q0í- 
vo, (¿0vvúdo, b0vvúN consumo, deficio 


CONSUMIRSE So íxouo1, -xvéopoal, -xéo 
pol, Q0LOLÁÍO, KATÁVOMOL, KATOATNKO, TPOG 


TN KO, OTpeÚyomOA tabesco,me consumo, 
colliquefacio,tabe consumor,contabes 


co> De trabajos,de fatigas: KOTOAMYÚú- 
vou0o1 aerumnis conficior 


CONSUMO áválWÓuOal, O0TOC,TÓ; ÁVAAM0OLC, 
EMS, Y] cousumptio 


CONSUNCIÓN ¿0ÍVOaLGUO, OLTOG, TÓ; TNkedÓV 
óvoc,n; tméln,eos,n liquefactio,ta- 
bes 


CONSUSTANCIACIÓN 
consubstantatio 


OUVOVOÍOWOLG, EU, N 


CONSUSTANCIAL 
OMOÚTNTÓOTOTOG, 


OMO0OÚCIOS,  OMOÚGIOC, 
conmsubstantialis 


CONSUSTANCIALIDAD SuO0o0VvoLÓTNS, NTOC,N 
consubstantialitas 


CONTABILIDAD ávaypaón,nc,n ratio> Li 


bro de contabilidad: ávoypaón,nc.,n 
rationum liber 


CONTACTO “áwic,eoc,n; ábn,nc,n; wá- 
KEAOV , WáKLOV,OV,TÓ; WÁáOyuOQL, TOC, TÓ 
yaúotc, gÚVONyic, ec, y] contactus> Mu- 
tuo: CÚLUTOVOLC, EOS, YN mutuus contac- 
tus> Unirse con mutuo contacto: cvu 
yoúo contactu mutuo jungo 


CONTADOR wnóbtotnc,0ú,0 computator 
CONTAGIAR lAowyeúwo contagione inficio 


CONTAGIO  —lAoílm,nc.n; Aoyóc,oú,o; 
AQ, ac, n;Aún,nc.,n;Mocuóc, 00, O; 
omríidoc,ov,o labes,lues, contagium> 
Gran contagio:  KúÚHQ,ATOC,TÓ Magna 
lues 


CONTAMINACIÓN álío mua, toc, tÓ; UÓ- 
AVvvVolc, ec, 1; MoOAVOHÓC,OÚ,Ó contami- 


natio 


CONTAMINADO ávÍepoc,Oc,Ov; pMipapóc, 
á,Óv; Minóoóvoc, Oc, ov 
scelestu 


contaminatus, 


CONTAMINADOR UL0AOTOP,OPOC,O contami- 
nator 


CONTAMINAR álioyéo, BePn2óon, koto oí 
VO, KOTATILÍO, KOLVÓMMLAÍIVO, LOAÚVO, TOL- 
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1400, éuuolúvo polluo,contamino, inqui 
no 


CONTAR ávnyéouoa, mn yéouos, ie, 
Siégeyn, -e1u, éónyéouon, éxómyéopoa 
éxopálo, ésayopeño, epáto, kamyéouonxo.8n y 
éopod narro,memoro> Referir: 
ánoloyiítouol enarro> Además: TpO0cavol 
Aéyouoa, TpoceSnNYé0UOL praeterea na- 
rro> Antes:  Tpodimyéojoa, Tpoictopéw 
praenarro,ante memoro> Contado por 
el mismo que lo hizo: QúTOOIMMTOC, 
OcC,OV ab ipso auctore narratus> De 
antemano: Tpodiépxouol praenarro> De 
paso: Topadinyéool obiter narro> De 


be contarse: ánrmoyyeltéov reuntian- 
dum.dicendum> El que cuenta sus pro- 


pias acciones: QÚTOOIMYOÚJNLEVOG,N .OV 
quae a se gesta sunt commemorans> 


Incidentalmente: TOplOTOPéO obiter 
narro> Indigno de contarse: OúcQotoc 
Oc,Ov non dicendus> Contar más: TpO- 
cepéWO insuper narro> Segunda vez: TO 
MMOoyéO iterum narro> CONTAR, nume- 
rar: ápiWuiéo, SLapid8uéo, éxl1oyicouon, 
érexrmiéyo, éCopi9uéo, koTOLÉYO, TUVOPLO 
jéo, tiem, THOÉWO numero, computo, re- 
censeo> Contar a la vez: OVUYKOTOM - 
yO simul recenseo> Ajustar cuentas: 
ánoloyapiálo rationes reffero> Con 
exactitud: ópdoloyém recte supputo> 
Contar entre: évapibuéwo annumero in- 
ter> De cinco en cinco: reunálo per 
quinos numero> Nominalmente: óÓvopoí - 
vÓ nominatim recenseo> Contar con 
los cinco dedos: neurálo numero> Pe- 
rito en contar: Aoyotikóc,n,Óv pe- 
rtus supputandi>Por medio de piedras 
wnovílo calculis computo> Que cuenta 


de cinco en cinco: TEeUTOOTNC, OU, O per 
quinos numerans> Sumariamente: 


ovykeyolonó summatim recenseo> 


CONTARSE,narrarse (fácil de..) eúa- 
TMYMTOC,OC,OV facilis narratu 


CONTEMPLACIÓN ávayom,nc,n; ávoBdem- 


pNOLC, KéyIC, OKÓTNOLS, VEMOPNoO1C, M5, N; 
9zMmpío,, ac, N contemplatio 


CONTEMPLADOR 0eWMpóc,Oú,O spectator> 
Curioso contemplador: Hepiywvntnc, oú 


O curiosus contemplator 


CONTEMPLAR ávadeopén, áNOCKOTÉO, -GKO 
reúo, o.úyáCouon , ÓULOKOTEÚO, -OKOTÉO, TE 
pipléro, úrodempén, Beáouol circumspi- 
cio, subcontemplor,contemplor> Se ha 
CONTEMPLATIVO áokntnc, nc, éc; áocknt- 
kóc,N,Óv qui exercet se in divinis 
rebus 


CONTEMPORANEIDAD 
contemporaneitas 


ovYXpovicuós,o0ú, o 


CONTEMPORÁNEO "nmuxiotnc,ov, o; nus, 
1K0C,5,N; SMÓXPOVOS,OC,OV; GUVNALE, 
1k0C,O,N Ccoaetaneus> Ser contemporá- 
neo: Suoxpovéow, ovyxpovílw contempo- 
raneus sum 


CONTENCIÓN, refrenamiento “éykpám- 
Olc,EM5, n cohibitio 


CONTENCIOSO éminrukóc, épiotirós, 
n,óv; érmílmrtoC, bILÓVelKOC, OC, OV co 
mitialis,contentiosus> Muy: Trolú0n- 
p1G,10G,9,N; TOMÓNPITOC,OC,OV valde 
contentiosus 


CONTENDER áubioBntéo, ávtayov íCouon, 
¿0Meúo, á0LéOo, katoonpráouLOal, KATLOYÚO, 
rotepíto, - 1000, rpocepítlo, TpPocayWv Í - 
Coon, rpocteívoiol insuper contendo 
insuper certo,contendo>En frecuentes 


juicios: TnOMÓxéWO crebro judicio 
contendo> Juntamente con mucho empe 


ño: ocvumioteóuol simul magno stu- 
dio 


CONTENER “élMO, “éotnu, * ícmul, áva- 
KóTTO, ávoooTél»+LO, áveépyo, ármoxpatéo, 
ánorroúo, ánoctéyo, évarolouBávo, émixpa 
téO, émoxéo, énioxn, émovvéxo, éseíp 
yo, 10TáO, xeL0Mo0n, xeÍ10, xEÉO, KATACIÉO, 
KO TEÍPYVUM, -ElPYVÚO, KOTELPYO, KOTE - 
pIKkÁKO, -KOKÉO, -KÁVO, KOATEPÚKO, KATÍO - 
0, óxuálo, ÓKOreÚ0, TAPOKATACIÉO, TOLPOL- 
KOTÉXO, TOAPOAKPUATÉO, TAPATPOCTOLÉOUOA, 
TOO, TEPLÉXO, TEPÍCÍNUL, TEPÍOXO, OXÉé- 
90, OVyKpaté, CVIMAUPBÁVO, OUVÉXO, CUVILO 
10, OUVLOXÍVO, CVUOIÉO contineo,cohi- 
beo,inhibeo,detineo,coérceo,compes- 
co,interpello> Acción de contener o 


XOpNOLS, EW, N 


caber: ipsa capiendi 
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de contemplar: Beatéov spectandum 
est>Antes: Tpobz0péWV ante contemplor 
Difícil de: SvodeWÓpntoc,oc,ov diffi- 
cilis ad contemplandum 


actio> Antes: TPOKATACI(ÉDO, - KATACIÉO 
ante coérceo> Apto para contener: 
émOYetIKÓc, MN, ÓV; OOYQaioc, 10, OV;ÓxÓG 

N,ÓV;  OUVEKTIKÓC, OVVOYIKOÓC,N,ÓV  vim 
habens continendi> Con fuerza para 


contener: K0aektikóc,n,Óv qui habet 
vim continendi> Dentro de los lími- 


tes: ovvdiopílo simul suis limitibus 
definio> Difícil de: OelvokáBeKTOC, 
Oc,Ov in coercendi difficilis> El 
primero: TpoavactélMw prior compesco 
Juntamente: OUveípyvvM1, ovveipyo si- 
mul coerceo> Por todas partes: TEpl- 
eípyo circumquaque arceo> Que puede 
ser contenido: x0pntóc,n,óv qui capi 


potest> Ser contenido: ovvéxouol con 
tineor 


CONTENERSE éykpoteúouol, éykpartén, Ko.- 
Teykpatéíw contineo me 


CONTENIDO évov,oúc0a,óv (“éverui) 
tentus> El contenido de una cosa: Te 
pÍIMuuQ, ATOC, TÓ res capta 


con 


CONTENTAR, hacer feliz ápetaivo, ápe- 
tá beatum efficio> (Ver COMPLACER) 


CONTENTARSE O0TéPyO, CVUUYÉPOOA conten 
tus sum, acquiesco 


CONTENTO áTOXPpeMUEVOC,N,OV contentus 
Con su suerte: QúTtápknC,NS,EC sorte 
sua contentus> Contento con lo que 
égapknc,ms,éc qui sua satis 
habet> Estar contento: ánapxén, ápréo 
oa, ácuevvitlo, katevóoxéWw contentus sum 


tiene: 


CONTERA de la lanza ypód0c,Ov,O has- 
tae cuspis quam terrae infigimus 


CONTESTACIÓN ávtidovn , ároTOm , NS, N 
ánthifona, responsio,renuntiatio 


CONTESTAR únolouPávo respondeo 


CONTEXTO KOTOATAOKN ,NS,N; OUVÉTELO, 


Oc, NM; OVVÚQO.GHOL, TOC, TÓ contextus, 
contextus verborum> De un escrito: 


tTriokn,nc,n contextus 


“zx 


CONTIENDA “áuiMa,nc,n; épioua, TOC, 
TÓ; áyov,wvos O; áuBieBntnolc, ec, n 
áubroBnoin,nc.n; Snpn,nc,n; Ónpis, 
ec, n; xápun, nc. n; veíkoc,e0c, tÓ con 
tentio,conflictus,rixa> Civil: ÓL0aTO 


AteÍQ, AG, N concertatio civilis> En- 
tendido en toda clase de contiendas: 


rrávtoa0l0c,Oc,OV omniu certaminum pe- 
ritus> Por amor a las contiendas: 


gLdontío; contentiose> Amante de las 
contiendas: Qílepic,100c,5,n; Qule- 
píctnc,o0ú,0,n “mans  contentionum> 


Amar las contiendas: (Qilepíctw amo 
contentiones> Amigo de contiendas: 


0V,O; Olápkelol, ÉvOELÉYELA, AG, N; Tpoo 
AITÁPNOILC, EOS, N; CUVOKOXN,OVVOXN , NS 

n continuatio,assiduitas,ordo,reli- 
gatio 


CONTINUADAMENTE TOpeónC, OVVEXOS, UV - 
nuuévos continenter 


CONTÍNUAMENTE flu£,ónoáxic, Ómvexnc, 
-K0G, -KÉ(C, ÉVOEAEXOS , KOTA TO OVVEXÉC 
ALTOPÉNS , MTOPOS , CUXVÁ , CUXVÓV , CUVVE- 
YES , CUVVEYÉOA continenter,assidue, 
crebro 


CONTINUAR évdelexilO, TOPUOUOVVÁTTO, 
ovvexílóo continuo 


CONTINUIDAD OUvéxela, Oc, N continui- 
tas 


CONTÍNUO “nvouevoc,n,ov;érádnioc, oc 
ov; droapns, voleunc, doncs, ns, éc; Ba- 
pelóc, (sólo nom.ac.pl.fem.: OQuetoÍ 
Oquelác) OcvvVartóc,n,Óv assiduus,con 
tinuus> De continuo: Ovxvac crebro> 
Ser contínuo: évdelexé0, TpochitapéW 
CONTORNAR ovoráwm contorqueo 


CONTORNO nepífolov,Ov, tó; TEPLÓPOLN, 


Ns, N; TeplelAmotc, TEPINAVOLC, EWC,N; 
Teptypaión ,NS,N ambitus,circuitus 


CONTRA éxrmodv, ávtiBiov, -Bínv, ávu- 


Kpú, ávtikpúc, ÁáTÉVOVTL, ÁTEVOVTÍOV, 
-TÍOC, ÉVavuBiov, , ávaTIKPÚ, ÍTAVTÍOV 
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EVOYOVLOS,OC,OV certaminum studio- 
sus 


CONTÍGUO ÉxóLMEVOC,N ,OV; Tpo0EXNS, NS, 
éc; TPÓGOPOC, OC, OV; cguvabns, ns, és 
contiguus,vicinus,subjectus 


CONTINENCIA  éykpátelo., éTMKpáTelQ, OC 
y continentia> En la comida: ólyo- 
OLTÍO., AG, N continentia in victu 


CONTINENTE XEPPÓC,xEPOÓCS,N,ÓV terra 
continens> En el continente: xep9Ó01 
in continenti> Hacia el continente: 


xépoovde in continentem 


CONTINUACIÓN “évepotlc,ec,n; Óxuoc, 


KOTOAVTKPÚ, KATÁVTLOV ex adverso, con- 
tra; katá, mepi (gen.)eíc, éc, áva, mpóc 
(ac.) ¡in,advesum,contra> Estar en 
contra: ávtITACTÉO contra sto 


CONTRABANDO TOpoteAwvÍ0, Ac, N mercium 
interdictarum commercium> Ejercer el 


contrabando: roportelovéopoln fraudu- 
lenter contra rem sive jura puvlica- 
norum ago 


CONTRABANDISTA TOPOTEAMNNS, TAPOTEMN- 


vTNTNS,OV,O mercium interdictarum ad- 
vehor 


CONTRACCIÓN peBoAxnN, NS, NM; TEPLOTOLO - 
Hóc,Oú,0; CÚMTTOOLC,EOC,N; OVVOKOXN, 
CUVOXN , OVVOAKN , OVOTOAN, NS, N Ccontrac- 
tio,coarctatio> De dos cosas en una 


sola: OVVaiVnolc,eM05,nNn  contractio 
duarum in unum> Por contracción: 


ovvnpeuévoc contracto> Sin contrac- 
ción: ácvvoipétac, ácvotóMox sine con 
tractione 


CONTRADECIR ávtepéo, ávtaipo, ávtíónl 
ávuidovén, ávedáo, áveleyo, ávidoyén 
ávuppéo, áró9nja, OlevÍoToJLOd, évoyo- 
víCouoa, évóiaBáliw contradico,infi- 
cio> Con locuacidad: xkotakpideúwm lo- 
quacite obtundo> Decir lo contrario: 
rTrod1ivotoUéWM contrarium dico> Refutar 
ávawvtióo0uOl adversor 


CONTRADICCIÓN ávtiQ0O1C, ÁVTLÓNVNOLC, 


ávtíppnols, ec, n; ávudoyío., ic, n con 
tradictio> En el discurso,en la pala 
bra: ÓL0OCcÍOo, 0c, yn sermo non sibi con 
veniens> Refutación: évavtioldloyÍol, Oc 
yn contradictio 


CONTRADICTORIO ávtidatikóc,n,Óv; Ól- 
xS0pov,0v,Ov contradictorius 


CONTRAER xolo0fó0, TpootéAAMO, OTÁW, OTÉ - 
AMO, OVLLÉYO, CUVÁYO, CUVEAKÚO, -ÉAKO, 
CUVVEÚO, CUVOXÉO, CUVOTOOTÉM, CVOTÁW 
ovotél»w contraho> Capaz de contraer 
ovotalukóc,n,Óv habens vim contra- 
hendi> En espiral: orneipáon in spira 
contraho> En uno: OvvoipéWoV contraho 
in unum> Propio para contraer: OUvok 
tiKÓóc, N,ÓV habens vim contrahendi 


CONTRAERSE p0Axé0w, -keí0wM contraho 


CONTRAHACER la figura hopbílo,Trpoco- 
TAÍTTO, - COW formam exorno,affingo 


CONTRAÍDAMENTE OUVEOTOLMILÉVOS contrac 
te 


CONTRAÍDO otibpóc,á,Óv; otpoyyúloc, 
NS,OV; OVUTEMTOKOC, VÍO., ÓV; OUVOXOKOS 
TEVXOC , ÍTÓOTPOYOC,OC,OV; ÓLOVTATOG, 
í0.,O0v; éxBpóc,¿,Óv; éxBpoónc, Nc, Ec; 
évavtiBioc, évawvtioc, etepólnAoc, oc, ov 
TPOGOVTNC,NS,ÉC adversus, contrarius> 
Enemigo: ávtá€elc, áVINIC,EOOON,EV; áv- 
TÍDETOC,OC,OV; árexBntikÓC, N,ÓV ad- 
versarius,contrarius> Ser contrario: 
ávtiE0É0, TEPLOTÉPIO, -OTEPIÉO, ÚTEVOV - 
tiónol infestus sum> Ser en compañía 
de otro contrario de alguno: COUVOTNEX 
dávouol sim,ul con alio infensus sum 
alicui> A la parte contraria: énmi 
0átepA in diversam,alteram partem> 
Al contrario: TOÚMTOMV,TOÚVOVTÍOV, 
OVÁTOMIV, ,QVTÍ,ÚNTEVOVTÍO e contra- 
rio> Hacer lo contrario: ávUNmpáttW, 
-000 facio contra> Lo contrario: TO0.- 
vOavtíA contraria> Oculto: UTNOEVOvV- 
TÍOC,A,OV occulte contrarius> Pro- 


pender a lo contrario: TOPoveún ex 
adverso propendeo 


CONTRARRESTRAR ávuoxú0o contra valeo 
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ÓtOC contractus> Contraído o que pue 


de contraerse: OÚOMTAOTOC,OC,OV con- 
tractus vel qui contrahi potest 


CONTRAMURALLA AVTITEÍALOMO!L, TOS, TÓ 
agger muros praemuniens 


CONTRAMURO —ÓLQATEÍALOMO., ATOC,TÓ murus 
intersepiens 


CONTRAPESAR K0taluyón libro 


CONTRAPESO K0OTACÚYOOL, EOS, N libra- 
mentum 


CONTRAPOSICIÓN ávt1OTOLYÍA, AG, N OPpo 
sitio 


CONTRAPUESTO ávti¿00c,OCc,OV contra- 
rius 


CONTRARIAR ánogaviílo, TpEOÍOTALO, 
TpooroleuéWw adversor> Que contraría: 
éurrodLotiKkóc, N,ÓV adversans 


CONTRARIEDAD évovTtLÓTNC, UTEVAVTLÓTNC 
NTOS, N contrarietas> Contrariedades: 
SVOTPOSÍOL, 07, N res adversae 


CONTRARIO ávtiflOC, ÁVTÍTAEUPOS, ÁVTÍ - 


CONTRASEÑA TOpáGNUOV,OV,TÓ; OÚVBEMOL, 
QTOC,TÓ tessera> De dinero: cúufolov 
OL,TÓ tessera nummaria> De la mili- 
rrhotetov,ocúumBolov,Ov,TÓ tessera 
casrtensis> Para el teatro: oúuolov 
OvV,TÓ tessera theatralis> Que no 
lleva,que no tiene contraseña: ácvu- 
Podoc,Oc,Ov qui nihil symboli affert 
Sin llevar la contraseña: ácvupólo 
sine symbolo 


Cia: 


CONTRASTAR, confrontar OVUUTÍTTO, CVU- 
párlo obsisto, confero 


CONTRATA ovvodkom,ns,n; ovválMoua, 
OTOC,TÓ contractus> Por contrata y 
comercio: OVUVOMAOyUuaTiKOs per com- 
mercium atque contractus> Que contra 
ta o hace compañía: ovvodiloaktnc, 0, O 
qui paciscitur> Hacer contratas con 
el pueblo: Oónuoteúouol ago cum popu- 
lo et quaestum ab eo facio 


CONTRATAR OUVOALÁGCOO, -TTO quaestum 
facio 


CONTRATADO Ovv8nuationioc, 0, Ov loca- 
titius de quo conventum est 


CONTRATISTA |uioc0wmtnc, 0, O redemptor 


CONTRATO ovupPólolov,ov,tÓ; cvUVáloy- 
HQ, ATOC, TÓ contractus> Escribano que 
escribe los contratos: cvuPoloioypá- 


Q0S,OV,O tabularius qui pacta conven 
ta scribit> Lo relativo a los con- 


tratos: ovupólonoc, o, 0V; OVVOMAAOYUA- 


TtiKÓC,N ,ÓV ad pacta conventa spec- 
tans> 


CONTRAVALACIÓN OpÓYyKOLLOL, OLTOG, TÓ sepi 
mentum 


CONTRAVALAR TplykÓO, OpryxóWN vallo 


CONTRIBUCIÓN érníidoM0!, OTOG,TÓ; TOPLO- 
lóc,Oú,0; ovveloYOopá, ác,N; OVVIÉNELA 
0aG,N; TÉMOMO, ATOC, TÓ vectigal,colla 
tio> Pagar contribución: ovvtelén, 
Secuoyopén tributa pendo> Arriendo de 
las contribuciones: TEAMPOVEÍOL, TE 
AOVÍO, AG, N vectigalium redemptura> 
Controlador de las: ávuypabeúc, é0mc, 
5; Sacuolóyoc,Oov,O tributorum collec 
tor> Oficial de las: Sacuoypágoc, ov, 
O tributi scriba> Recaudación de las 
Sacuokdoyíol, ic, nN tributi collectio> 
Contribución corta: épáviov,Ov,TÓ 
parva symbola> Encargado de hacer el 
reparto de las contribuciones: ÓL0- 
ypaeúc, é0c, O qui censum in litteras 
reffert> Exigir contribuciones: xpn- 
patílo tributa exigo> Hecho o junta- 
do por contribución de muchos: cuudo 
pntóc,n,óv collatitius> Individual: 
CONTROVERTIDO áudéplOTOC, ÉTÍÓLNOS , OC 
Ov controversus> Muy controvertido: 


TOAÚ8NPIC,10G,8D,N; TOAVÓNPLUTOS, OC, OV 
controversus 


CONTROVERTIR ávuléyo, ónpíw contro- 
versor> Que debe controvertirse: áv- 


TtUlEKTÉOC, A, OV in deceptationem re- 
vocandus 


CONTUMACIA ábnvioicuóc, 0,0; ávnkovo- 
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cvuBoAn,nc,n; TáSic,e0c,N tributum a 
singulis pendendum 


CONTRIBUIR cCvuvevrToOpéO, cUVWYelÉO si- 
mul operam suppedito,confero> A los 


gastos de otro: O0aVavodícko, -ávodÓ0 
-olou ad sumptus faciendos meis opi 
gUvY 
xopnyéo una sumptus administro> Con 
dinero: teléWwm pecuniam confero> Con 


un tanto: épavílo confero symbolam> 
El que contribuye con poco dinero 


para el convite: PpaxvoúuBoloc, Oc, ov 
qui parvam symbolam confert in con- 


vivium> Juntamente al sustento: CGvu- 
TOpatpégw una confero ad nutriendum 
Juntamente con su trabajo: CUVUNMOVP- 
vé una operam confero> Que paga o 


contribuye: OcuvteANc, Nc, És qui tribu 
tum confert 


bus alium adjuvo> A los gastos: 


CONTRIBUYENTE S0.0MOYÓPOC,OC,OV; OVV- 
teheoTrnc, 0, consummator> La con- 
tribuyente,mujer del: ovvteléotpLa, 
Oc, N municeps 


CONTRISTAR juntamente ovvaviáouol una 
contristor 


CONTRISTARSE  oxv8porálo, oruyváto, 
OTUYVÓN contristor 


CONTROVERSIA áudiPoloyía, ac, n; áubio 
Pntnua, artos, tó; SuaubioBn mol, ec, n 
KPUTNPLOV,OV,TÓ controversia> Sin 


controversia: Suoloyovuévoc sine con 
troversia 


CONTROVERTIBLE ávtileKTOC,OC,OV de quo 
disputatur 


TÍO, O, Y contumacia 


CONTUMAZ ábónviaOoTNC,OÚ,O; ánpetoxel - 
PLOTOG, ÁVNAQTOS,OC,OV; ÁVTITUTNC, NS, 

éc; ávuturoc,n,óv; ámenc,nc,éc; dú 
GOLPKTOG , ÓVOGAO ÍWTOG , ÓOVONVIOS, OC, OV; 
TEPLOKEMS NS, ÉC; OKIPpWÓNS , NS, EC; 
OTOMÍAS,OV,O; OTÓLMIC, Í00C,O; TEAXL- 
TÉVOV,0V,OV; UNTOOTATIKOC, N,ÓV contu- 
max,qui non est imperii patiens> Ha- 


cer contumaz: 00údaIóCO contumacem 


reddo 


CONTUMELIA Sio0do01ópnolc, eos, n; Aáo- 
8n.ns.n; A08Bn ns, n; Aoiopicuós, 0ú, o 
AO0Í00POV,OV,TÓ; ÓVEÍÓLOLIOL, OTOG, TÓ; 
ÓvelpodeoxÍa, Oc, NTOdoioHóc, 00,0; 
rpornAáxioclc, ec, n; Trpormnhaxiouuós, 
0ú,9; Okopakicuóc, 0,0 contumelia 
CONTUMELIOSO óÓveídeloc, “oveídioc, 2áG 
80c,0c,Ov; átapmpóc,á,Óv; óveldioTI 
kóc,N ,Óv contumeliosus 


CORTURBACIÓN OúYXVOILC,EOG, N Ccorturba 
tio 


CONTURBAR KOTATOPÁTTO, ÓPocolLOTEÚO, -A0 
TÉO, CUYKLOVÉO, OVYKUKÁO, CUVTAPÁCOO, TUVO 


0160 conturbo> Conturbar con: 
OUVVVEKTAPÁCOO, -TTWO simul  conturbo> 
Levemente:  UNTOTOPÁCOO, -TTO leviter 
conturbo 


CONTUSIÓN ágpél«oo1c, oúVTpiwic, OháoLc 
OAíwyic,e0c,N; COpkoadlLáouo, TOC, TÓ; 
cuvvipaiBn,nc.n; úromoacuóc, 00,9; UNÓ- 
TLOV,OV,TÓ; Bhacua, Olmo, TOC, TÓ con 
tusio,sugillatio> Medicamento para 
curar las contusiones: Oluw0Kkóv báp- 
H0aKov ad vibices> Señales de contu- 
sión: kúMia,0v,tá ex sugillatione 
livida 


CONTUSO Slactóc,N,ÓV contusus 


CONVALECER ávodouBávo, ároteléouon, eu 
Bioteúo, -Brióo, -Pion1 convalesco> Jun 
tamente: Gvvic/úN simul invalesco 


CONVALECIENTE Vo00kepóc, 4,Óv valetu- 
dinarius 


CONVALESCENCIA áválMvic, érippoo1c, 
es, y virium refectio 


CONVENCER alíoxo, adíockouon, adóo, éley 
0, éseléyxo, Aupávo, Tapadlícxa convin 
co, corripio> Ser convencido: kotodío 
koMo1 convincor 


CONVENCIÓN oúlBooic, CUVÁMOS1c, EU, N 
GúvO8nuo., 0.TOC, TÓ conventio,compositum 


CONVENCIONAL ovupBodlikóc, Betióc, Oe - 
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TóC,N,ÓV conventionalis,positivus 


CONVENIDO OUVONHOTIATOS, A, OV locati- 
tius de quo conventum est 


CONVENIENCIA ávodoyía, ac, n; édopuoyn 


NS, NM; OXEOLG, OXNOLE, CVUÓNVN OLE, EOS, N 
convenientia 


CONVENIENTE «díc1MOC, AGÚTÓNOAMOS,EúÁp - 
HMOOTOG, KaATáMnA0C,OC,OV; ápuódioc, La 
ov; ápuootóc,n,óv; áslormpernc, nc, éc 
eíkxoc, VÍO., Óc; émielknc,Tm5,éC; TOpeol 
Kc, VÍO., ÓC; TOTÍHOPOC, TPÓCHOPOS, CÚN- 
QYOP0G,O0C,OV; TPOTWMÓNS,NC,EG decorus, 
conveniens,justus, consentaneus,con- 


gruus> A todos: TOVNPLOC,OC,OV omni- 
bus congruens> Contra lo conveniente 


TOPAK0OMEOTNKÓG, N,ÓV secus 
quam decet> Es conveniente: TPOONKel 


convenit>Juzgar conveniente: énmoación 
aequum censeo> LO que es conveniente 


TPOONKOV,OVTOC,TÓ quod pertinet ad> 
Más conveniente: úneppeplimuévos plus 
qua oportet> No conveniente: ácuváp- 
MOOTOS,OC,OV non apte> Ser convenien 
te: émnpéro, ikvéouol decorus,conve- 
niens sum 


o lícito: 


CONVENIENTEMENTE ápuolóvtac, ápuol, 
ápuo, O£ÓvTOS, ÉVOEXOMÉVOS, -ÓMEVOV, ÉTL 
SéEia, -OéÉLOS , EÚBÍKTOS, KO8NKÓVTOS, 
TPOCHÓPOS, CVUNÉTPOS congruenter,con- 
grue, convenienter 


CONVENIO ó$0%Ak1o0m,nc,n; OtáctoaldC1c, 
e, 1; SUOAÓMLUOA, OLTOG, TÓ; SUOAO0YÍO, 
Oc, M pactio, foedus,reconciliatio>Mal 
convenio: K0aKOCUVOEÍ0L, AC, N malum foe 
dus> Sin convenio: ácovuPátas sine 
pactione 


“zx 


CONVENIR “ápo, ávadoyéo, áv8ouOAOyé0, 
ápáo, ápnáto, ápuólo, -TTO, ÉUTPéÉTO, ÉV- 
TPéxO, DUOÓPoVÉN, TPOCÁPO, TPOCEÍKO, TPO 
ono, cUuYépo, CUUYÉPO LOA, CVUTOPEÚO LOA 
CUVO.VÓÍO, CUVÉPYOMO1, TUVÍELNLOL, OVVTVY- 
xáVO, UTOKpéKO convenio,consentio,pa- 
ciscor,congruo> Cuando convenga: K0- 
tá TO NpéTOV; ÓÉéOV cum oporteat,de- 
ceat> Está convenido: OÚúykelitOl pac- 
tum est,convenit> Mutuamente: ávtl- 
cudovéo vicissim consentio> No con- 


sentir: ágoapuótlo, áreudaLIva non con- 
venio> No conviene: ánréoike non de- 
cet> Que ajusta o conviene con: cúy- 
KOA0C,Oc,OV conveniens> Que convie- 
ne: Ovurmpennc, nc, éc decens> Conviene 
“éoixe, Sel, kaBéxel, Áoltete? , OVUUdEPELOVVN 
kel expedit,decet,oportet> Hacefalta: 
ypn oportet,opus est> Se- 

gún conviene: ÓbeLÓVTOS, MPOONKÓVTOS 
convenienter> Como conviene: Kk0o0nxov 
ÓVTOG, TÓ ut decet 


CONVENTO kotvófBiov,Ov,TÓ coenobium 


CONVERSACIÓN “oaptotúc, úoc,n; ÍLadO- 
m,ns.n; KOWVOAOYyÍQL, AG, N; AGAnuo, 
aTOCc,TÓ; AcxN,NS.M; AeoyNMVeÍa, 0G,N 
uúBOoc,O0Vv,S; SHÍANMA, ATOC,TÓ; DUÍAN- 
Olc,€0c,N; Suilío., TPOCOMAÍA, AG, N; 
OUVEYÍOL, CVVOOÍA, A, N confabulatio, 
colloquium, sermo, conversatio,sermo- 
cinatio> Apto para la conversación: 


TpocopiAntikóc,n,ÓV aptus ad sermoci 
nationem> Breve en la conversación, 


en la charla: pPpaxúloyoc,Oc,ov bre- 
vis in sermone> Contumeliosa: iWSÍa 
Oc, Ssermo contumeliosus> Cortar la 
conversación: UNOTUY(ÁVO succedo ser 
moni> De bagatelas: (Avapoloyíal, Oc, N 
nugiloquium> Fútil,baladi: lertolóm 
pQL, O.TOG,TÓ; Aerrrodoyío., ic, N tenuis et 
inanis sermo> Insulsa o intempes- 
tiva: áxolpodoyÍía, ywvxpotoyíol, ac, N 
sermo ineptus, frigidus> Interrumpir 
únopárlo sermonem 
interpello> Mentirosa: YevdoloyÍol, 0 
y mendax sermo> Muy larga: TOAVÉTELO 
08, N, -ETÍOA, Ac, N multiloquium> Necia: 
u0OpodoyÍía, ac, y stultiloquium> Noctur 
na: VuUKkmyopía, Oc, y nocturnus sermo 
Redundante: TnepicO00lL0yÍ0., Oc, N super- 
vacuus sermo> Sobre cosas insignifi- 


cantes: lertoleoyÍí0.,0G,n de  rebus 
minutis sermo 


la conversación: 


CONVERSADOR A0MMTÓC,N,ÓV; AeOXNVEV- 
nc, óapiciMcC,O,O confabulator> Poco 


conversador óliyóuvBoc,Ooc,oOv paucilo 
quus 


CONVERSAR ávupálñio, 9auv8oloyéo, ém 
kowovéw, éyiáopioa, Suléo, rpocoié0o, 
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GUVAVACTPÉYOMOL conversor, confabulor 


communico> El que conversa con: “0Q- 


= 


pictncs,0ú,o confabulator 


CONVERSIÓN ávactpoón, ávticrpoón, nc, n 
émotpoón ,nc,n; HetafBoúdlevua, TOS, TÓ 
ETAOTPOÓN , HETOTPOTN , TEPLOTPOÓN , OTPO 
ón ,Tpomm,nc.N; OTpéYiC,Ed,N; OTPO- 
dámMyE,tyyoc,n; otpogadíc, otpobíc, 
í00c,n; tpertóms, ntoc,n; tporaduc- 
Hóc,Oú,0 conversio,poenitentia 


CONVERTIDO Tperttóc, N,ÓV conversus 


CONVERTIR áv0O0TPOLÁáON, UETATPÉTO, TEPL- 
TPOTÁÍO, -TPOTÁO, -TpOTÉW converto> Que 
se ha de convertir: TpenTTéÉOV conver 
tendum 


CONVEXO 
convexus 


“EYKUPTOCG, ÉYKÚPTLOS, OC, OV 


CONVIDADO SLoiTUMOWV,OVOC,O; Tpareleí- 
TNS,0V,O; BOVINTOP, BOLVÁTOP ,OPOC, O 
mensae assecla,conviva> Reunión de 
0LácGOC, BÚAICOS,OV,Ó coetus convivan- 
tium> A la misma mesa: OUVéGTLOC, OC, 
Ov una exceptus convivio> El que 
avisa a los: OElmTvoKAMTOP,OPoc,O qui 
ad coenam convivas vocat> Recibir 
los convidados,entrar los convidados 


OUVVEeCTIÁNO una excipio convivio 


CONVIDAR ápictilo, dá, Soutodóo, eún- 
yé0, ovvectián, BLovílo, évdoréopol con 
vivor, convivio excipio> A beber: 
TPOTÍVO poculo provoco> De nuevo: áv 


tuovurociálo rursus convivio accipio 
El que convida en nombre de otro: 


KANTOP,OPOS,Ó accersitor> El que con 
vida: Oloteleúc, é05,O; OVUTOOLAOTNS, 
oú,O;¡túrodoxeúc, és, O 
tor, exceptor 


epulo,convita- 


CONVITE OVUTÓCIOV,OV,TÓ; aAÍTN,NC,N; 
Soxn ns. n; eúxoyÍía, ac, n; kuvlixetov, 
0U,TÓ; OVUTOGÍO, AC, N; GUVECTÍN,NC,N; 


únodoxn ns, n; dodía, ac, y vonviviun, 
epulum, compotatio> Andar en convites 


KOTEVOyéO0UO1 epulo> Dar un convite: 
xotevoyéo, Saívoja, évdoitéopnoa, évdo- 
téouol epulum praebeo,convivio> Ce- 


lebrar convite en compañía: OVvurmoc1á 
¿0 una convivum celebro> Pertenecien 
te al convite: OVUTOOLOKÓC, OVVUTOTL- 


kóc,N,ÓV ad convivia pertinens> El 
que preside o dirige un convite: 
OVUTOCIÍPINS,OV,O;  OVUTOCIÍPXOS,OV,O 
éGcTLOÓY0S,OV,O conviviorum magister> 
Presidir un convite: O0UuTOCIOApPIÉO con 
vivii magister sum> Presidencia del 
convite: OSVUUTOCLAPYÍOL, AC, N convivii 
praefectura> Sala,lugar del convite 


OVUTÓCLOV,OV,TÓ; OVOCÍTIOV,OV,TÓ con 
vivii locus>Celebrar un convite ador 


foryía, Ac, N epulum in quo sicci tan- 
qtum ponuntur cibi> Entre amigos: 
etoipía., ac, N sodalitium> Frequentar 
convites: évoitéouol convivia agito> 
La ropa del convite: Semmvitic, í00c, 

n convivalis stola> Convite público: 


OVOCÍTIOV,OV,TÓ convivium publicum> 
Que contribuye con poco dinero para 
el convite: PpoaxvoúuBooc,Oc,ov qui 
parvam symbolam confert in convivium 


Suntuoso: Tovóco1cÍO, Ac, N lautum con- 
vivium 


CONVIVIR écowBponéw versor inter ho- 
mines 


CONVOCADO OÚykANTOC,OC,OV convocatus 


CONVOCAR émovotrpévo, Sunyupito, cvyxa 
21é0, 0VMÉYO convoc,congrego> A junta 
ecexximolálo contionem advoco> El que 


convoca, llama a algo: kAntmp,npos 
O vocator> Que tiene fuerza de lla- 


mar, convocar: éxkKAnTtikÓc, n,Óv evocan 
di vim habens 


CONVOCATORIA KQ0TÁKANOLC, EW, Y Cconvo- 
catio> Para un sínodo o concilio: 


émypabn, nc, n indictio> Llamar a una 


convocatoria de junta: éxximoiálo ad 
contionem voco> Que tiene fuerza de 


conocar :éxxkintkóc, n,Óv evocandi vim 
habens 


CONVOY otóloc,Ov,Ó commeatus 


CONVULSIÓN OTÁGIC, CÚOTOLOLE, EOS, N; 
oracHócs, 0,0; OrTÁGUOL, ATOC, TÓ convul- 
sio>Leve:OTACHÁTOV,OV,TÓ levis con 
vulsio>Que produce convulsiones: OmO0 


nándose con flores: So0ñálo convivia 
floribus redimitus agito> Compañero 


de convite a escote: énmaviotnc, 0,0 

socius convivii in quo symbolam quis 
que confert> Desde el convite: 001- 
TNdeV ex convivio> Convite del yerno 
yváupBpia, 0v,tá dona o convivia generi 
El principal del convite: npokklítnc, 
O, convivii princeps> El dispone o 


prepara el convite: ÓLATUULOV,OVOC, 
O qui convivium instruit> Convite en 


que se dan sólo majares secos: Énpo- 
u0m8nc,NS,ES convulsiones efficiens 


CONVULSIVO oTacuoTOÓnc,NS,ES convul- 
sivus 


CONYUGAL  Cúnpuoc,n,ov;  CEúyoc,Q, Ov; 
yonMmoc,oc,ov jugalis,conjugalis 


CÓNYUGE ”óuevvoc, duóLlvóoyoc, oc, ov;-Ev 
ms.nc,éc; Suofvé, vyoc,5,n; SuóBro- 
OlOC,OV,O; OÚYYALMOC,OVVNOPOS, OC, OV; 
guvnpns, nc, és conjux; OuOGCÍTVOL con- 
juges>Mutuo amor de los cónyuges: (1 
AOGTOPyÍ0L, Oc, N mutuus amor conjugum 


COOPERAR ánepyátouoa, ovvarepyálouoa 
in re conficienda operam praebeo 


COORDINADO éykoTáCKevOoc, Oc, Ov concin 
nus 


COPA “éxkITOUO, ATOS, TÓ;  PAGTOP,OPOC, O; 
ápuvcávn, ápútoiva, nc, N; ÍPVOTNP,NPOC, O 
ápump,npoc,d; ápúctuxoc,ov,o; Bn- 
CLOV,OV,TÓ; ÓÉTOC, OLTOG, (-0L0C) , ÓÉTTOLO 
TPOV,OV,TÓ; (1áAM,NS,N; KPATNP,NPOS, 
5; kúBBa,ac,n; kúme,ixoc,n; kúubn, 
ns, MN; KÚUMPBLOV,OV,TÓ; KÚTAPOC,OV,O; 
k«urrelMMíc, 1008, ; KÚTELMOV,OV,TÓ; TO- 
TNPLOV, OTOVÓETOV,OV,TÓ; OKÚBOC,OV,Ó 
calix,poculumcupa,crater,phiala,pa- 
tera,cyathus> Que apuró la copa: kv- 
AIKNPUTOC,OC,OV calice haustus> De 
libación: loiPíc, íd0c,n patera> Espe 
cie de copa: "n0áviov,Ov,TÓ poculi ge 
nus> Con asas: K0OPpYNOLOV,OV,TÓ car- 
chesium> De figura de tonel: m0ák- 
viOV,OV,TÓ poculum instar dolii> De 
plata: ápyvpic, ídoc,n phiala argen- 
tea> En la coge una hemina: kótvloc, 


Ov,O poculum capiens heminam> Grande 
kvyxvíc, 1005, n crater magnus> Lo que 
se puede recoger en una copa,es de- 
KOTUANPUTOG, OC, OV 
in poculum fluens> Pequeña: kotvlíc- 
KOG,KPATNPÍOKOG,OV,S; Kpamnpíóiov, 
KVÁÓLOV,OV,TÓ; KUVABÍOKOC,OV,O; KUVAÍ- 
K1OV,KVAÍOKLOV,OV,TO caliculus,cya- 
thus, craterculus> Copa de los árbo- 


les: kóun,nc,n frondes arborum 


cir,algo pequeño: 


COPARTÍCIPE OMÓKANPoOC,OC,OV consors 


COPERO ávtANTNP,NPOS,O; ÁPXLOLVOXÓ- 
0C,Ó0U,O; OÍVOYÓOC,OV,O; MYKÉPvNnc, 
Ov,O pincerna,pocillator> Oficio de 
copero: ápyxiowoxoiia, oívoyoeÍ0., ac, 
pincernae officium 


COPIA ávtiypAOV,OV,TÓ; HETONYPoLÓóN , 

ns, n exemplar,transcriptio; ánmóypo- 
Q0c,Oc,OV ad exemplar effictus> Co- 
pia reciente sacada de los modelos: 


KIVVáPevuQ., ATOC,TÓ Opus recens et ex 
ipsis exemplaribus editum 


COPIAR ánoypábo, éxypábo, évAaTOTUTOO, 
pidus copulandi vehementer,qui coire 
solet 


COPULATIVO ovurinktikóc, OUVÓETIKÓS, 


OVvVvVepKTIKOC,N,ÓV copulativus,aptus ad 
copulandum 


COQUETERÍA |LuaoTpureío., ac, N lenoci- 
nium 


CORACERO KO/TÁ(PQKTOC,OC,OV kataphrac 
tus,armis munitus 


CORACINO (pez der mar) camépónc, 0v, o 
TAÁTOÉ, OKOC,Ó coracinus 


CORAL kopáldmov, kopámdov,Ov,TÓ cora- 
1l1lium 


CORAZA kíÍ090po0c,Ov,O; repíPolov,ov, TÓ 

8mpáx1OV,OV,TÓ; BOPpag,axoc,d lorica, 

thorax> Armado de bella coraza:eú00- 
pNKOC,OC,OV thorace pulchre armatus> 
De hierro: OoÍónpoc,ov,d thorax> Lo 
que se pone como vestido sobre la 
coraza: TepidWwpaxidiov,ov,tó id quod 
thoraci superinduitur> Parte de la 
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éceixálo, jetOypáyo transcribo, expri- 
mo> La figura de algo: ánouáooo, áro- 
uópyvuu, -yvúo, éxuopóón ad formam 
effingo 


COPIOSAMENTE “á0d0env (“ádnv),ótego- 
Íi0c copiose 


COPIOSO Sans, mc, éc; dOpiaioc, on, 0v 
iuáMoc, Í0.,OV; KÁTOVTAOC,OC,OV; TOV 
TOYUNS,NS,ÉC; TOMÓC,N,ÓV; TOMÍXVTOG 
0c,0V; TOM, TOAN,TOM copiosus 


COPISTA ypaeúc, etorypobeúc, és, O 
scriba,scriptor 


CÓPULA Evyía,ac,n; Evyin,nc.n; cúvopu 
HO, ATOG,TÓ; OÚVEPÉLC, EOS, N copula,co 
pulatio 


COPULADO oúlvyoc,O0c,ov; ovEÉumc, nc. 
és copulatus 


COPULAR 0vvóéw copulo> Deseoso,ar- 
diente de copular: óÓxevtikóc, n,Óv cu 


coraza que cae sobre el pecho: unóo- 
TEPVOV,OV,TÓ subjecta pectori pars 


thoraci> Armar con: Swmpoxíto, 8apnoco 
thorace munio> Acción de armarse con 


dopaxicuócs, 04, o; Bwpnorc, ems, n lori- 
catio> Armado de coraza: O0Ópakítmnc, 
0v,O; Bwmpuktóc,N,ÓV loricatus> Que 
lleva coraza: 0mpnkopópoc,Ooc,ov lo- 
ricam ferens 


CORAZÓN (pnv,evoc,O; kapdía, kpadíia, 
0AG,N; KÉAP,OTOC,TÓ; OTMAOAYAVÍicC, 1006, 
n; ntop,tó (sólo nom.ac.dat. sing), 


knp,tó (nom.ac.dat.sing) cor,pectus> 
(Como asiento de la sensibilidad): 


rparíc, Í805,n cor> Clavado en el co- 
razón: TMOTIKÁPOLOC,OC,OV qui in cor- 

de haeret> Con todo el corazón, de 
corazón: roavBvuadóv, k«npódt ex corde, 
toto corde> De mal corazón: UÚTÓNON - 
YOC,OC,OV subvecors> Dirigido al mis 


mo corazón: KOTOAKÍPÓLOC,OC,OV in ip- 
sum cor directus> Dotado de corazón, 


audaz: OpocoukápólOc,Oc,OV audaci cor 
de praeditus> En la región del cora- 


zÓn: KOTOKÁPÓLOC,OC,OV in cordis la 


tere> Herir el corazón: oxeppoléo, 
oxepPólO, kapótów vulnero,cor ferio> 
Hombre de mal corazón:otpePlokápóoc 
OvL,O cordis perversus homo> Agitar 
en el corazón: «knpoívo in corde agi- 
to> Perteneciente al corazón: K0pól- 
kÓóc,N,ÓV ad cor pertinens> Que está 
bajo el corazón: ÚNOKáPÓLOC,OC,OV qui 
est sub corde> Que parte el co- 
razón:  KepTÓMLOC,KéPTOMOC,OC,OV cor 
scindens> Que tiene el corazón duro 
como la piedra: lBokápdloc,Ooc,ov qui 
esrt saxeo corde> Que tiene gran 
corazón: Uúwnlokápdoc,Oc,Ov qui est 
elato corde> Sin corazón, inhumano, 
despiadado: Poapukápóoc,oc,ov qui est 
gravis pectoris> Tener dolor de 


coraón: xoapdioAyéo, kapdrón dolore 
cordis afficior> El que padece del 


corazón: KapóaA mc, nc, éc qui dolore 
cordis afficitur> Dolor de corazón: 


KOpdLapxÍa, ac, YN dolor cordis> Que 
lleva dolor de corazón: Kopóalyxikóc 


n,Óv cum dolore cordis conjunctus> 
Conocedor o penetrador de corazónes: 


KOpÓLOYVWOTNS,OV, O 
aut scrutor>Arrancar el corazón: K0p 
SiovixéWw cor revello> Defensa del co 
razón (tórax):  KQapóto0úl0E,0AKOCG, O 
cordis tutamen> Palpitación del cora 
zón: Kopólwyuóc, 0,0 cordis palpita- 
tio> Sentir dolor de corazón: Kopóuw 
000, -TTWO) cordis dolorem sentio 


cordium cognitor 


CORAZONCILLO (planta) unÉépikOV,Ov, TÓ 
hypericum 


CORBATA TOAPAKOMÚTTPO, AS, N Tredimicu- 
lum 

dental: kepác, á00c,n bidens agna> El 
que come cordero: ápveod0Ívnc,ov,o 
qui agnum comedit> Corderos o cabri- 


tos de un año: npnNtMVEC agni o haedi 
anniculi> Perteneciente al cordero: 


“ápveloc, 0.,OV agninus> Piel de cor- 

dero: km0uac,tó; ápvakic, í00c,n pellis 
agni> Que devora a un cordero: ápvo- 
(áyoc,Oc,Ov qui agnum devorat> Que 
mama: ONKÍTMC,OV,O lactens> 
Que tiene muchos corderos: TOoAÚpPpnv, 


NVOG,gd; TOAPPNVOCS,OC,OV multos ha- 
bens agnos 


agnus 
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CORCHO ¿Qeldóc,0hñ0lóc, 0,0 suber> De 
corcho: félMuvoc,n,ov; blowmónc, NS, 
ec suberinus, corticeus 


CORCOVA kvugótmnc, MTOC,N; KÚYOUOL, OLTOC, 
TÓ; Kú0OwOLC, EC, N incurvitas,gibba 


CORCOVADO upióc, UBóc,n,ÓvV curvus> Por 


la edad: “pikvnelc, NE000., NEV cur 
vus 


CORDEL ápredóvn,nc.n; Bpoxíic, ídoc,n; 
TPÓTOVOC,OV,O; TPÓTOVOV,OL,TÓ; CElipá 
acs,.n;  Sxampía,ac,n;  oxotwvía, ac,n; 
gyxowiác,ác,n funis> Cordelillo: Gel 
pádtov,Ov,TÓ; áprreóWv,ovoc,n funicu 
lus> Tirado a cordel: otabuntóc,n,óv 
ad amussim directus> De hojas de pal 
uacoxámov,ovtó funis e palmae 
virgulis> De junco: COXOlvíO0v,Ov,TÓ 
funiculus e junco plexus> De pozo: 
elkvotmp,npoc,d funis haustorius> La 
acción de tirar a cordel: otábunoic, 
ec, N ad amussim directio 


ma: 


CORDELERO oOtpoYorotóc, 0, O qui funes 
conficit 


CORDERO “ápc,ápvóoc,o; wpvec (01 “áp- 
vec) áuvócs,o0ú,o; ápnv, ápévoc, o; áp- 
vóc, 0,0; HiOYÍ0OcC,OV,Ó agnus> Corde- 
rillo: ápviov, váviov,Ov,TÓ; “époon, 
0í (agni vel haedi tenelli) agnicu- 
lus> Que tiene el cordero debajo de 


sí para amamantarlo: UúNÓPPNVOC, OC, OV 
sub se agnum habens ovis> Cordera bi 
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CORDÓN k0AWÓÓLOV,Ov,TÓ; NPIVBOG,OV,N 
Héptic,100c, n;Opuetá, opuiá, ác,n;cón 
KOUOL, O.TOG, TÓ; OTOL(1OMÓC,OÚ,O; OTPÓó 
$05,OV,O funiculus,indago 


CORDURA éxebpocúvn, OA0ÓPpOCÍVN , CWÉPO- 


cúvn, nc, n; eúb4povn,nc,n (nox,la no- 
che, tiempo de pensar con cordura), 
mentis sanitas,sapientia> Con cordu- 


ra: QpovoúvtaC prudenter> Cuya cor- 
dura es ÓwÍv00c,Oc,ov qui 
sero sapit> De ánimo: oOppovicllóc, 
o0ú,0 sanitas animi> Enseñar a obrar 
con cordura: cmppovílw doceo sapere 


tardía: 


COREO (pie métrico) xopeloc,0.,Ov; xÓ 
pl0C,OV,O choreus 


COREGA xo0pnyétnc,ov; 
choragus,dux chori 


yopnyóc,oú,o 


CORIÁCEO Púpovvoc,uHÓAyvOGc, N ,OV;OKv- 
TLKÓC,N,ÓV; OKÚTIVOC,N,OV; OMÁTELOC, 
Í00V coriaceus 


CORIAMBRO (pie métrico) xopíauBoc, 
O0v,O choriambrum> Que consta de co- 
riambros: xopiauPikóc, n,Óv choriam- 
bicis constans 


CORIBANTE kópuPos, avtoc, O corybas, sa 


cerdos Rheae vel Vestae; KOUpNTEC,O1 
curetes 


CORIFEO kopvgaioc, ÍA, OV coriphaeus 


CORIMBO kxópvuuBoc,ov,S; kópvuBov, ov, 
TÓ corymbum 


CORISTA,primer corista,primera voz 
ywúeúc,é0oc,0,n in summo choro stans 


CORIZA kopúla,nc,n gravedo> Padecer 
de coriza: kopvláwv gravidine laboro 


CORMA kopHóc,Oú,O pedica, ad pedes 
hominum vel animalium vinciendos 


CORNADA kepaiiomóc,0ú,0 cornu ictus 


CORNEAR kepoilo, KOpúTTO, KOPÚTTO cor- 
nibus fero> Echar fuera a cornadas: 


éxxkepailo desjicio cornibus 
CORNAMENTA (Ver CUERNO) 


CORNEJA  Kepaic,1905,n;  Kopowvn,nc,n 
cornix> Que tiene la edad de cinco 


cornejas: TEVTOKÓPOVOC,OC,OV quinque 
cornicum aetatem aequans 


CÓRNEO kepotwóns,ns,ec; Kpáveloc, 102, 
OV; Kpavéivoc,Oc,Ov córneo 


CORNETA, instrumento kepartívn,nc,n 
buccina> Corneta,que toca el cuerno: 


COROIDES (con forma de cuero) xOpto- 
elÓNS,NS,€C membrana oculorum 
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Kepotaúdnc,ov,d cornicen 


CORNISA OTtefáVOO1C, EOS, NM; KOPovíc, 
í00c, 1 corona, coronatio 


CORNUDO kepoaviotnc, nc, éc; Kepoodópoc, 
0C,OV; KEPATO0ÓNS, NS, ÉC; KEPÓELC, ECOO 
EV; KEPOÚXOC,OC,OV cornutus 


CONÚPETA xkepoliotnc, nc. éc; kopurtídos 
O0CS,OV cornupeta 


COREOGRAFÍA yxOpeLoypoío0., ac, yn chore 
graphia 


CORO x0póc,Oú,O; XOPOGTOLGÍOL, OC, N cho 
rus> Coro desconcertado: cupPBnvns xó 
pos Syrbenae chorus (coro de Sirbena 


Arreglo del coro:  xOpoctacía, ac, 
chori constitutio> Canto del coro: 


yopodía, ic, N chori cantus> Dirigir 
el coro: xopoctatés chorum instituo> 
El que dirige el coro: xopoctámc, 
Ov,O qui chorum moderatur> Entrada 
del coro: nápodoc,ov,o,n ingressus 
chori> Media parte del coro: "nuyxó- 
plov,Ov.,TÓ dimidia pars chori> Per- 
teneciente al coro: xopikóc,n,Óóv ad 
chorum pertinens> Que ocupa el 


centro del coro: puecÓóxopoc,Oc,ov me 
dius in choro> Que se cantaba por el 


coro en el ingreso a la escena: TOQPo 


Sikóc 086 qui canebatur a chor in 
parodo quasi in transitu> Sin coro: 


axópeutos,OC,OV sine choro> Triple 
coro: Tpixopía, ac, nN triplex chorus> 
Unido en el coro a otro: npócxopoc, 
OC, OvV choro 
Viento de noroeste: x0p0c,Ov,O corus 
vel caurus> Medida: kópoc,Ov,O corus 


in alteri  junctus> 


COROGRAFÍA xopoypobío., Oc, y chorogra- 
fía 


COROGRÁFICO x0poypobikóc,n,óv choro- 
graphicus 


CORÓGRAFO xopoypáboc,ov,d chorogra- 
phus 


COROLA OTELÁVIOV,OV,TÓ; OTEVOVÍOKOC, 


OUL,O; OTÉYOC,EOC,TÓ corolla 


COROLARIO TSÓPIOMA, ATOC, TÓ; TpPpÓOVEOLE 
Es, y] corollarium 


CORONA ávádnua, ávádeua, 0Ládn uo, AtOoS, 
TÓ; OTE(ÁVN,NCS,N; OTÉYAVOC,OV,O; OTÉ 
QdO0C,€0C,TÓ; OTÉMUIO, OUTOG, TÓ ; TUÍVÍOL, OC 
N;  TÉMUOL,ATOC,TÓ corona> Pequeña: 
OTEVÁVIOV,OV,TÓ; OTEQOVÍOKOC, O, O 
corolla> Acción de llevar la corona: 
OTEYAVNHOPÍA, AC, N Ccoronae gestatio> 
Perteneciente a la corona: OTEPOVI- 
KÓC,N ,ÓV; OTEOAVIAOC,0.,OV (particu- 
larmente del cráneo) coronarius,coro 
nalis> Ambicionar las coronas: (u.0oo 
Te(AVÉW ambio coronas: Ansioso de co 


ronas o premios: (ll100TÉQ0VOC, OC, OV 
amans coronarum> Apto para tejer 


coronas: OTe0AVOUATtTIKÓC, N,ÓV aptus ad 
coronas texendas> Corona austral: 

oúpaviokoc,Ov,Ó corona australis> 
Bien tejida: 0euímiektoc,Oc,Ov con- 
texta corona> Ceñir con corona: K0l- 
TOACTÉYO corona redimo> Competición 
que se premia con una corona: OTEeQ0- 
vnódópocs “áyov certamen corona donan- 
dum> De los reyes de Persia: KíÍTOPlC 
KÍÓ0p1c, , KÚSAPL, EMS, N tiara,cydaris 

Donde se disputa, en lo que se dispu 


ta una corona: Otef0VíTNC,OV,O in quo 
de corona certatur> En forma de 


corona: otepavndóv in coronae formam 
La que hace coronas: OTEDOVÍTIC, OTE- 
Qdovotts,1905, N coronaria> Llevar co- 
rona: Oted0VnNdOpén, OTEVOVOLOPÉO, VO 
tedovndopén coronam fero> Que lleva 
OTEQAVOYÓPOCS,OC,OV  coronam 
gestans> Privar de la corona: ékoté- 
(0 coronam detraho> Que lleva corona 
de oro: XPUOOEOTÉYAVOS , APVUOOOTÉÑAVOCS 
OC ,OV Que 
prepara coronas: OTtedQavornolóc,Óc,Óv 
qui coronas apparat> Que sabe tejer 


coronas,apto para tejer: OTELOVOT- 


kóc,n,Óv habens artem coronas texen- 
di,aptus ad coronas texendas> Que te 


je coronas: OTEOAVNTAÓKOC, OTEHAVOTAO 
KOG, OTEÓNTAÓKOG, OC, OV qui coronas 
plectit> Que tiene corona blanca: 
Aevkooteóns, cs, éc albam coronam ha- 
bens> Vendedor, vendedora de: OTEe00AVO 


corona: 


auream coronam ferens> 
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TOAMS,OV,O; OTEYO.VOTOANTPLOL, UG, N; 
otedavoradhc, 1005, venditor,vendi- 
trix coronarum 


CORONACIÓN OtebáVOMOL, APTOC, TÓ corona 
mentum 


CORONADO émicteónNS, KO.TOCTEÓNS, NS, ÉC; 
OTEQOVÍTNC,OV,O; OTEMTÓC,N,ÓV coro- 
natus> No coronado: “áGTEMIOC, ÍCTÉYA 


VOS, ÍCTEVÁVOTOS,OC,OV; áGteónN, NS, ÉC 
non coronatus> Coronado recientemen- 


te: veooteónc, nc, éc nuper coronatus> 
Bien coronado,con una bella corona 


(vg. de flores) eúotégovoc, kadmoté - 
Q0OvVOCS,OC,OV pulchre coronatus> Con 


guirnaldas:  Trepicteónc,nc,éc sertis 
undequaque redimitus> Con hojas de 


pino mMTUVÓOTENMTOC, TMITÚCTENMTOS, OC, OV 
pinis redimitus 


CORONAMIENTO, cumbre O Cima de una 


cosa, dignidad otepávoolc, es, n fasti 
gium 


CORONAR ól00ecUuÓnN, LADEN, EiCTÉNO, 
EpédO, KATACTEYAVÓO, TEPLOTEVOVÓN, TE - 
piotégO, otedavílo, otepavón, oTéYO co- 
rono> Con cintas: TOIVIÓ0 taenia re- 
dimio> Por delante: TpocteYAaVÓN ante 
corono> Ser coronado: ávóéouol, ávadéo 
pol coronor 


CORONEL xiMápx0c,Ov,S mille viris 


praefectus 


CORONILLA,la parte media de la cabe- 
za JMEeCOKPáviOV,OV,TÓ media pars capi 


tis> Yerba: nelekÍvoc,OV,Ó securida- 
ca 


CORPORACIÓN comuoateiov,ov,TÓ 
iisdem legibus vivens, corpus 


coetus 


CORPORAL úlikóc,n,Óv corporalis,cor- 
poreus> Revestir de forma corporal: 


COUATÓN corporea natura induo 
CORPORALMENTE COUuOTIKOS corporaliter 
CORPÓREO ÉvOWHOTOC,OC,OV; OMUOTIKÓS, 


N,ÓV; OOUÁTLVOC,N,OV; GOMUATÓSNS,NS, 
ec; OMUOaToEliÓnc, NS, ÉL corporeus 


CORPORALIDAD, calidad de corporal,co- 
sa corporal: Úlikóv,OMmuaTikóv,TÓ cor 
poreum 


CORPS,guardia de.. COUOTOYÚAMOE, OKOC, 
Oo custos principis 


CORPULENCIA €úC0PKÍ0, TOAVOAPKÍOL, OC, N 


GMUOTOTNS, TOC, N Ccopulentia,corporei 
tas 


CORREA “opaviomp,PBputnp, npoc, o; Po- 
eúc, é0c,0, 1uoviá, ¿c,n; toupén dopá; 
1Uáo,ávtOC,O; Hápoyva, nc, n; TANKTpOV 
OL,TÓ;  OKÚTOC,€OC,TÓ  lorum,habena, 
bovis corium,corrigia,scutica,flage- 
llum> Del calzado: c0vputnpecs corri- 
gia calceamenti> Del escudo o de la 
espada: Telauwv,wvoc,O lorum clypei 
aut ensis> Del yugo: C[vyódecuov,ov- 
Ttoc,O0; Evyódeomos,ov,O collare> Ju 
gar con correas: xottapíla cottabo 
ludo> Juego de correas: kottáfiolc, 
ets, N ;KoTTaPfiolóc, O, lusus cottabi 


CORREAJE 1ipác, ávtOC,O loramentum> Lu 
gar donde se guarda el correaje de 


un coche: Anvác,ádoc,n locus in cu- 
rru concavus 


CORREAZO, dar correazos 1uáac0Oo verbe 
ro 


CORRECCIÓN SLÓP9Wua., TOC, TÓ; SLÓPOO- 
Olc,€05,N; ÉTAVÓPOOUA, ATOC, TÓ; ÉTOL- 
VÓP90WOLS , METOPPVOMIOLSE, EOS, N; TOL- 
SeíQ0, AG,N; OMPpoviOHÓS,OÚ,O correc- 
tio,emendatio,castigatio 


CORRECCIONAL 
carcer 


COPdPOVIOTNPLOV,OV,TÓ 


CORRECTOR 0topdwtnc, 0,0; énavopOm- 
mcoú, oO; eúBvviNC, 0,0; KaTOPpYWwTNS, 
0,9; COPpoviCTNS,O(, O; EÚBVVOC,OV, 
EvVOLVPTNP,NPOS,O corrector, qui 
rectum restituit 


ad 


CORRECTO OOMÓpovikóc, 1 ,ÓV correctus, 
emendatus,politus 


“zx 


CORREDOR “ékOpopoc,Oc,ov; Opoueúc, 


émc,0; OpomoKnpuE,vVKOC,d; TPOxÍ0AC, 
0V,5; TpÓXIC,LOC,O; PBarornc,oú,o 
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CORPULENTO értÍGomuoc, eÚCAPKOC, EÚCOLA- 
TOC, EÚCOLOS, KATÁCAPKOS, UEYAULÓCOPKOS, 
TOAÚCOAPKOC,OC,OV; EúLieyeONC, COOTO - 
elónc, ns, éc; CÓUaTaodns, NS, corpu- 
lentus,magno corpore> Hace corpulen- 
to: caprón corpulentum reddo> Ser 
corpulento: TOAVO0ApkÉéON corpulentus 
sum 

CORRAL ópviborpoyelov,ov, TÓ 
tum 


consep 


cursor> Calzado de los corredores: 
évópopic, íd0c,n calceamentum curso- 
ris> Corredor de caballos: inmo00- 
KTOIC, OU, O equorum agitator> De géne- 
ros: TpPOTPATNP,NPOC,O; -TPÁTOP,OPOS, 

O pararius> En competiciones depor- 
tivas: Ól0vAOOpóuOS,Ov,Ó 
sor 


diauli cur- 


CORREDIZO que se desata fácilmente 
AÚCIOC,OC,OV  solvendi vim habens 


CORREGIBLE énovopdoté0c, 0, OV corri- 
gendus 


CORREGIDO, no corregido ácÓmbpóvioTtOC 
Oc,Ov non castigatus 


CORREGIR 0óL0p0ó0, érovopVó, émOLOp - 
060, 19ÚVO, HETOAYpádO, UETATOLÉO, TOPO- 
uv0éouoa, ToOparoaidoayoyé corrigo> A los 


niños: TOoldeúN castigo> Acción de 
corregir antes, precaución orato- 


ria:  TpodiópBwolc,eWwc,N  praecedens 
correctio (fig.ret.)> Apto para co- 


rregir: énavopBntikóc,n,Óv aptus ad 
corrigendum> Capaz de corregir: ÓL0p 
8owtikóc,n,ÓV qui habet vim emendandi 


De antemano: TPO0ETITANOOO, -TTW prae- 
castigo> El que ha de ser corregido: 


ÉTOAVOPOWwTÉOS, 0, OV Lo 
equivocado: pHetametrteúón corrigo erra 
tum> Que sirve para corregir: G0bpo- 
viOTtIKÓC,N,ÓV habens vim emendandi 


corrigendus> 


CORRELATIVO katádimAoc, Oc, ov conve- 
niens 


CORREO "nuepodpónoc, Biphuodópoc, oc, 
ov; áctávOnc,Oov,O; ÓLXaKoMLoTnc, od, o 
émotoleúc, é0c,0; ypOMuatodópoc, ypay 
HATNOÓPOS, TTEPOLÓPOS, TTEPUYOPÓPOS, 
OKUTAANYÓPOS,OC,OV tabellarius> Co- 


rreoc de los reyes persas: “áyyopol, 
Oi regum persarum taballarii> Posta: 
TPOYÍAC,OV,O cursor,nuntius> Ser co- 
rreo de a pie: "nuepodpouéo cursor a 
pedibus sum> Tener el oficio de: 
“nuepodpouéwm cursor,tabellarius sum 


CORREOSO 1ipowvtosnc,nc,ec loro simi- 
lis 


CORRER áno0é0, OektpéyO, Épayué, Ópo- 
pácon, éxtpéyo, éx0é0, kovéW, TPÉXO, TPO- 
y¿álo, tpoyáo, tpoyó0, Beíw, Véw, Om, TÍON - 
1, Opégo curro> A caballo: ko0urtá- 
0 equo decurro> A la par: Suodpouéo 
roporpoyáto, rapadén, ¿mMBVVTPÉYOw, CVVN 
KO, TOPpatpéxO simul,juxta curro, concu 
rro> A lo largo de: roapabén praeter 
curro> A través: |ietadém transcurro> 
Correr a: TpOcTPÉXW accurro> Acción 
de correr en círculo: YyúpWuQ, 0.TOC, TÓ 
yápootc, etc, n circumactio in orbem> 
Al mismo punto: ovvempálw eodem in 
Aogotpoxic, íd0c,0,n  oblique 
currens> De un lado a otro: Úl0.Ópo- 
Jéwo discurro> El acto de correr: Ól0 
Spoun,ns,n;-Ópouos,ov, o discursio> 
Delante: Tpogk0ÉéO, TPOTPÉXO, TpOBÉW, 
úrexrpodén, ,UTEPVÉWO prius curro,prae 
curro> Detrás: |jieto0éo, JetatpéyxO per 
sequor,post insequor> Echarse o lan- 


zarse fuera corriendo: OUvektpéxO si 
mul excurro> El que corre en círculo 


YUPOSPÓMHOG, OC, OV 
Correr en círculo: rnepidém in orbem 
curro> En común: kovo0pouéw communi 


ter decurro> En contra: ávtempbaíivo 
adversor> En derredor en contra: 


KO/TOTEPÍEYAL circumconcurso adversus 
En una carrera: Íco0pouéo concurro 
Correr frecuentemente: ávabéwo cursi- 


to> Fuera de la línea: éxtopuéw cons 
titutum cursum egredior> Ganar a co- 


UNTEPTPÉxO curreendo supero> 
Hacia abajo hasta el fin: xoatoaplooko 
decurro> Hacia abajo: xatozpoyáto, 
uroTtpoxám decurro,infra curro> Cor- 
rer ligero: Ttaxvóponéo, itapyilo ce- 
leriter curro> Lugar para correr: 
TPÓYOCS,OV,O locus ubi curritur> Más 
adelante: ovuraporpoxálo, TAPATpoxá - 
¿0 una praetercurro> Mucho: Úneptpé- 


tuosa: 


in gyrum currens> 


rrer: 
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curro> Alrededor: repitpoyáo, áupibén 
TEPUTPÉYO circumcurro> Andar corrien 
do de una parte a otra: repidén cur- 
sito> Apto para correr: TpOyaÍOC,A,OV 
Spouikóc,n,Óv aptus ad currendum> Ce 


leridad en el correr: Of£vnodí0, Ac, 
celeritas in currendo> Como los 


perros: kvvoópoéwo incitato cursu fe 
ror> Con armas: Oleloúvo, gigláo de- 

curro in armis> Con celeridad: S90á- 
¿0 celeriter decurro> Con ímpetu: 
Tporxúvouol cum impetu decurro> Con 


ligereza: nodopkéo velocitate pedum 
praeditus sum> Con viento dfavorable 


oúpiodponéWw  secundo et afflante ven 
to curro> Correr a una: OUv0é0, áua- 
TPOxáWV concurro> Correr adentro: eío 
TPéÉXO intro curro> Correr bien,mucho 
eúSpoMoc,Oc,OV qui bene currit> Daño 
so al que corre: Ól»0OÍTPOXOC, OC, OV 

perniciosus currenti> De carrera tor 


10 supercurro> Por fuera: éxtpoxito 


excurro> Por los montes: óÓpelópoéw 
per montes curro> Que corre a otro 


lado: letáSpomOc,OC,OV transcursor> 
Que corre a una con otro: SuóSpopioc, 
OC,OV qui una currit> Que corre bien 
eúTpOxOc,Oc,OV bene Que 
corre con estrépito y ruído: TOTOrYyO - 
OPóuOG, KEAAÓOPOLOG, OC, OV cum stre- 
pitu currens> Que corre con veloci- 
dad: TAXÚSpouOc,Oc,Ov qui velociter 
currit> Que corre con viento próspe- 
OÚPlOOPÓMOC,OC,OV secundo vento 
currens> Que corre de nuevo: TOLÍVOO 
TOC,OC,OV recurrens> Que corre duran 
te el día: "“nuepodpóuoc, oc,ov diur- 
nus cursor> Que corre en línea rec- 
ta: í0ú0pomoc,Oc,ov qui recta via 
currit> Que corre lejos y por mucho 
tiempo: pHoxpódpomoc,oc,ov qui longe 
et diu currit> Que corre muy lejos: 
HOAKPAPOLLOTOATOS, OC, OV longissime cu- 
rrens> Que corre o se mueve por sí 
mismo sin impulso ajeno: 0oaúTóSpooc, 
OC,OV ipse per se currens> Que corre 
por todas partes: Tepitpóxadoc, Trepí - 
TPOXOS, OC, OV 
Que 

velozmente: “OkúSpolos, “OKú 


currens> 


ro: 


circumquague currens> 


corre 


9005, NOV; AoiynpoSpóuos,oc,ov velo- 
citer currens> Que excita a correr: 


ÓPOLmTOVcC,OVG,OVV  (-000c) ad 
excitans> Que vuelve a correr: TmoJvV 
Spouikóc,n,óv; rodivópounc, ms, és re- 
currens> Se ha de correr alrededor: 
Tepi0pekTÉOV circum currendum> Se- 
guir corriendo: KOTOATpéxO incurro> 
Volver a correr: rolópouéo, rodivópo 
uéo, úrorpiálo recurro> Corriendo:0po 
uádnv; Hetadpouádnv cursim> CORRER, 
fluir los líquidos: púo, xatadídau, 
únoppén, SLaAppeúo, TPOSPÉéW, TPOSPVÉWN 
fluo>Fluir a la vez:O0Uyk0aTAPpéN si- 
mul defluo>Correr fluyendo: émiKomtop 
péo, kataxpovvílwa influo,defleuo> Ha- 
éToMOo00UÍVO, KATAPÉWN de- 


fluo> Hacia adentro: ovveloPoívo si- 
mul influo> Lo que corre alrededor: 


repíxivLoc,Oc,OV  circumfluus> Muy 
profundo,mucho: Pabuppév profunde 
fluo>Pasar corriendo: TOPappén prae 
terfluo> Por debajo: unmoppéWn subter 


labor> Fluir por: Olepkéw effluo per> 
Que corre o mana  abundatemente: 


KOTVANPUTOC,OC,OV copiose fluens> Que 
corre por todas partes: OÍpputoc 
OC,OV in duas partes fluens 


cursum 


cia abajo 


CORRERÍA éxnexópoun, émbpoun, nc, n ex- 
cursio,incursus> Militar: OmlaoÍo, 
ac, n; Oédocic, ems, n decursio mili- 
taris> Molestar con correrías: ének 
TPéxO excursionibus infesto 


CORRESPONDENCIA por favores ávtíxo- 
De agua que va por lugares ocultos: 


kleyípputov  “úSwp effluens 
aqua> De ancha corriente: TmiXTÚPpooc 
OC,OV latum fluentum habens> De her- 
mosa corriente: kolupéedpoc, kanAÍ - 
Pp00c,Oc,Ov pulchrifluus> De hermosa 
feliz corriente: eúppenc, nc, és; eú- 
ppeúc, ús, ú; eúpooc,eúppooc,eúppooc, 
Oc,OvV facilem cursum habens,pulchri 
fluus> De honda corriente: PoSuppeí- 
TNC,OV,O profunde fluens> Decrecer 


la corriente y formar lodo: tevayílo 
decresco et limo induco> Como una co 


rriente: Slappvónv in morem aquae 
difluentis> El fluir de las aguas: 


ÓLÉKpo0Oc,O0v,Ó 


furtim 


fluxus  aquarum una 
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plc,1TOC,N Yratiae relatio> Corres- 
pondencia, reciprocidad, relación 


entre personas o cosas: KatomMMmiíia, 


ac,n; Kotodinilótmnc, toc, n alter al- 
teri relatio 


CORRESPONDER x«otatí8ni refero gra- 
tia> Corresponder al que ama: (ile- 
pactéN amantem redamo> Como corres- 
ponde: koto£í0c ut dignum est> Que 
corresponde mutuamente xotádimloc, oc 
Ov alter alteri respondens>No ser 
debidamente correspondido: áxoaplotéo 
or, áxapifopor debitam gratiam non 
accipio 


CORRETEAR npoyopéouor ultro citroque 
cursito (de aquí para allá) 


CORRIDA ltoapypuóc, 0, o 
De corrida: é¿oóixwoc cursim 


cler cursus> 


CORRIDO  rolvraírmoloc,oc,ov  vafer> 
Hombre corrido: TpÍMUA, OTOC,TÓ homo 
tritus 


CORRIENTE” ékpvolc,e0c,n; —pégbpov,ov 
TÓ; pé00c, O; peúua, TOS, TÓ; pon, pol 
n,nc,n; púa, 0toc,TÓ;  ároppon,ncM; 
“pe19pov,ov,TÓ; púdE,OKOC,O; vaBuóc, 
0,9; OLAPPpoÍa, A, N;VÁLLOL, OTOG, TÓ;ef- 
fluxio, fluentum,profluvium> A manera 
de corriente: “pevotas instars fluen 
ti> Arrebatado por la corriente: TO- 
TOMOYÓPNTOC,OC,OV” aflumine abreptus 


corriente en otra: émkvuoaiv (dat.) 
confluo in> Estrepitosa: kKelápvólc, 
e05,nN fluxum cum strepitum> Pequeña: 
UOÍTLOV,OV,TÓ parvum fluentum> Que 
fluye hacia abajo: ánópputoc,ov,o 
fluens decrescens> Que lleva hermo- 


sa corriente: kolduównc,ov,d pul- 
chris undis fluens> Tranquila, fácil: 


UNTÓYEVMAL, OTOS, TÓ aquae decursus sua- 
vis 


CORRILLO  KúkAO0C,Ov,O;  KúKklOV,OVv,TÓ 
corona hominum> Andar formando corri 
llos: kvixoPopéwo circulatorem ago> 

Andar hablando en corrillos: leoxátlo 
Aeoxaívo confabulo,garrio> El que an 


da hablando en corrillos: Asoyxoaíoc, a 
ov; óxioyoyóc, O, confabulator,cir- 
culator> Que acostumbra a andar en 


corrillos: TEPLOSEVTIKÓS, N , ÓV qui 
circuire solet> Que forma corrillos 


para ganarse la vida: kukioPópoc, oc, 
ov qui in circulis victum quaerit 


CORRIMIENTO, desplazamiento lietokivn- 
OlC,E05,N; HETAKÍVNUO, ATOC, TÓ lapsus 


CORRO (ver CORRILLO) 


CORROBORACIÓN "pw0o1c, PePaíools, kpa- 
TOLÍ(MOLC, EC, N; KPOTVOMÓC,OÚ, O corro- 
boratio 


CORROBORAR "poOvvú0, “POVVVUL, “POO, “pO 
OO, ÁVOPPOVVVUL. pouvúo, ávnuoxvpito 
Koaptúvo, évicxú0o, émoxvpiLouol, Ícxopo 
TOLÉO, ÍOXUPÓO, KPOTOLÓOW, OTEPEÓN, OTE - 
PpÍO, CUVETIPPOVVVML, -POVVÚN, CUVIOIÚO 
cvvioxuvpílw corroboro> Además: OUVEO 
TLOYÚO, TPOCEMIPPOVVUVLI, -PPOVÚO, TPOGE 
moxvpílo insuper corroboro> Que co- 


rrobora: “pootmnp,npos,o qui corrobo- 
rat 


CORROBORATIVO "puotixóc,n,Óv habens 


vim roborandi> Lo que es corroborati 
vo: "pOcTnplov,ov,tó id quod habet 
vim roborandi 


CORROER “odaxtálo, “odacén, “odáco, ÓLO 
Ppocko, tec0Í0o, oNTÍV corrodo, exedo 

CORROÍDO por los años SIáPpapa, OMmOG, 
TÓ id quod exesum est venustate> No 
corroído por los gusanos: átepndóvio 
TOC,OC,OV a tenedinibus con corrosus 


CORROMPER "polí, áro no 0GvVO, ároA VOL - 
voca, -duorvoúpoa, áromM«Oo, nAéo, ÓloL 
¿jB0eipo, do2íLo, éxp0eipo, éxuapaivo, ésa 
ropy0zipo, p0zípo, $0, d0ÉPPO, pBLáouon, y 
9Í0, KAKÚVO, KOTOODEÍPO, KOTOLQHO1 - 

vúDO, KATADÍVO, KATOLKOVÁO, KATOMOPOÍ - 
vO, KaTLÁTTO, k1B9e21eñO, LOLyEÚO, UVÓOLÍ 

VO, TAPOTPÉTO, TAPe£LOTÁO0, -ESÍOTNUL, 
TPOAYMyEÚON, TPOCÓLACTPÉYO%, YeÍpO, TÍO, 
ONTO, CUVOAMOPÉO, CUSONTO, TNKÉOW, UNTOVO - 
TtÓ;  0Q00pá,xatoad00Opá,¿c,N;  Oonredwv, 
óvoc, 1; odoakeliouócs, 00,0; opáxedoc, 
obáxeliboc,Ov,0; cívmálc, málc, ec, n 
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deúw corrumpo,liquefacio,tabesco,vi- 
tio> A una doncella: kopeúno vitium 
affero virgini> Algún tanto: TOpod- 
0eípo aliquantulum corrumpo> Antes: 
rpodiadBeipo, TPoOYBÍVO, -40ÍW ante co- 

rrumpo> Con tormentos: K0atactpeplón 
tormentis distraho> Corrompido hace 
poco: ve000ÓónNTOC,OC,OV nuper corrup- 
tus> Dádiva que corrompe: ANHuuo, amos 
TtÓ munus> Además: TpocdaVpdeipow in- 

super corrumpo> Juntamente: OUVÓL0O- 
deípo simul corrumpo> Corromper o co 


rromperse por todas partes: TEPLONTO 
ex omni circum parte putrefacio> Po 


co ha corrompido: veóQB0optoc, ÓBLTOC, 
OC,OV nuper vitiatus> Propio para co 
rromper:  (0ópl0c, ÍA,OV  corrumpendi 
vim habens> Que corrompe la vida: 
Pro00Ópoc,Oc,OV vitam corrumpens> Que 
corrompe las almas: wywvxoQBópoc, 
OC,OV animas corrumpens> Que corrom 
pe pudriendo: OUvtTnktkóc, n,Óv mace- 
rans> Ser corrompido antes: TPOO0TO- 
f0zÍpouol ante corrumpor> Corromper- 
se: ármoonTO, éxpBivo, dO8vvúdO, dOvvVÚO, 
KQATAONTO, CVUTEPIÓOE LPouOn, ÚTOCNTO 
subputrefacio,corrumpor,contabesco> 


Por todas partes: repiddeipouoa cir- 
cumquaque corrumpor 


CORROMPIDO poiotóc,n ,Óv: (Bpiaioc, 
a,ov;  (Baptóc,n ,Óv;  (BÍíevoc,n,Ov; 
OBpivorapivóc,n,óv; xaxóbBopoc, «íPón - 
MOC,05,OV; AVBpwdNS, ONTESO VNS, NS, 

EC; UNÉPOPOCS,OC,OV exoletus,  putridi- 
ne vitiatus,saniosus, fucatus,corrup 
tus> Algo corrompido: ÚnÓC0aBpoc, oc, 
Ov subputris> No corrompido (hablan 
do de jóvenes): “áb0Opoc,Oc,Ov exo- 
letus 


CORROSIÓN SiáPpwo1c, 0, corrosio> 


Alrededor repíPBpooic,ewc, N erosio in 
circuitu 


CORROSIVO OL0apPpotikóc, N,ÓV corrosi- 
vus 


CORRUPCIÓN Si0:000pá, ác,n;H0ÁpuoL, oTos 


tabes,contabefactio,sphacellus,marce 
do,corruptio> De cuerpo: Texnówv, 


óvoc,nN tabefacio> De magistrados: 


gLo.CelGuÓS, 00,0 magistratus corrup- 
tio> De vida: PopóBopiía,ac,n vitae 
pernicies> Del aire: Ovo0epía, ac, n 
aéris vitium> Estado de corrupción, 
estado corrompido de la ciudad: xoko 
TOMTEÍO, AG, N 
status> Exento de corrupción: TOvokxn 
PQATOC,OC,OV corruptionis expers> Ex- 
perimentar corrupción: eúpocrián ca- 
riem sentio> Lleno de corrupción: 1v 
TtpPwdNS,AVOPodNS,NS,EG-” saniosus> Que 
causa la corrupción: onrmorolóc,Óc, Óv 
putridinem faciens 


corruptus civitatis 


CORRUPTELA xifóélela, Oc, N; A0UÓTNC, 
nTOC, N Ccorruptela 


CORRUPTIBLE (0itóc, NN ,ÓV corruptibi- 
lis 


CORRUPTIVO "patotmmpioc, Í0.,Ov corrup- 
torius 


CORRUPTO (hombre corrupto, perdido) 
$0ápuo., orToc, TÓ homo corruptissimus 


CORRUPTOR “pototmnc, 00,0; ármoAVuovTnp 
npoc,9; StadBOpeúc,éWc,O; HBaptiKÓG, 
n,óv; Q00peúc, é0c, O; kakob00peúc, és 
5; -00ÓPoc, Oc, O0V; AVUAVTNP , NPOS, OD; Av- 
HOavTnc, 0,0; Tpoorywyeúc, é05,O; TPOA- 
yOoyikóc,N,Óv; Tmpoaywyóc,Óc, ÓV perduc 
tor,corruptor> De lenguaje,como los 


habitantes de Solos: oólo1kol, W0v qui 
Solis in urbe Ciliciae habitabant 
vitiose loquentes 


CORSARIO OÍVTLEC, WV; OÍVTOP,OPOC,O 
praedo 


CONSERVAR intacto éxcoaww incolumen 
servo (Ver GUARDAR) 


CORTA de árboles Opvotouía., Oc, arbo 
rum sectio> A modo de lo que corta: 


TOUS eorum more quae scindunt> Arte 
de cortar los árboles: Opvotojixn, ns 
N seccandi materaie ars 


CORTADA por debajo 
subtus excisa 


únotopác, ádoc, n 


CORTADO ákpótOMLOC, ÁTÓKOTOS, OC, OV ¡ ÓLá 
PP, Wy0G; ÉKTOMÍOAG,OV,O; -MÍNC,OV,O, 
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N; ÉKTOMOS, ÉTÍTOMOS, KATÓKOTOC, OC, OV; 
KVLOTÓG , HAKLOTÓG , AATOUNTÓS , OXLOTÓS, 

Tun tikóc, tuntóc, Óv; TOMOALTOS, ÍA, OV sec 
tus, incisus, praeruptus,exsectus,debi 
lis, abruptus,concisus> Alrededor: 


TEPÍTUNTOS,OC,OV  circumcisus> 
cortado: eútuntoc,Oc,OV bene sectus> 
Circularmente: YUpNTOMOC,OC,OV sci- 

ssus in gyrum> En muchos trozos:épit 
HNTOCS,OC,OV in multas partes sectus> 
Poco cortado: Ppaxútomoc,O0c,ov brevi 
ter recissus> Poco ha cortado: veó- 
TIPLOTOC,OC,OV nuper dissectus serra> 
Tarde: ÓWyÍTOMOC,OC,OV sero amputatus 


Bien 


CORTADURA “píTOC,OV,O; ÓLOLKOTM, ÓLOLO - 
00m , ÓLOTOUN , ÉKTOLN , ÉTIKOTN , KOLTOLKO - 

TN , KOLTOLTO MN , KOTN , TOLPOLKOTN , ÚTOTOMN , NS 
N; évtunHa, QUTOC,TÓ; xO0apoyuócs, 0ú, O 
KOTÁCALOLC, 0, N; AÁKIGHOL, OLTOG, TÓ; 
Oxí0tc,e0c5, n scissio, scissura,conci 
“ EVTOHOL, 
(v,tá insecta> Que tiene cortaduras 


pequeñas:  lertocxiónc,nc,éc tenues 
incissuras habens 


ssio,resegmina> Cortaduras: 


CORTANTE oxiouatikóc, n,Óv habens vim 
scindendi 


CORTAR paxerpíto,  payóo, árapácoo, áro 
xoaviíLo, áTtOKÓTTO, áTOTPÍCO, áTOPpáCO0, 
ároTÉUVO, ápácoo, ÓLAKÓTTO, ÓLATÉUNVO, 
EYKÓTTO, ÉKKÓTTO, ÉXTpPi0O, ÉKTÍUVO, EÉKTÉ 
UvO, évtáuvo, évtéuvo, émopio, égauáo, 
K0OÍVO, KoTaoxiCo, katatéuvo, kviléo, kvt 
feío, k«vílo, kol10ú0, KÓTTO, KOpuáLo, moL- 
potéuvo, TaApobpíLw, CUYKÓTTO, TÉLVO, 
tuáo, tunyo, toueúo, Opílw seco, concido 
amputo,diffindo,caedo, trunco, abscin- 
do,incido> A golpe de hacha: Áárnrore- 
Aeká securi dolo et complano> Algún 
miembro: tmnpówn detrunco> Alrededor: 
ároid01Óó0, TEPLAUÁO, TEPITÉNVO circum- 
cido> Antes de tiempo: rpooborpéonon 
TPOOVALKÓTTO , TPOOLTOKÓTTO, TPONMTOTÉLVO, 
TIPOTÁMVO, TPOTÉUVO praescindo> Con 
cuchillo: 0outpeúwo divido cultro> Con 


el mismo tallo: ánoxaviílo cum ipso 
Caule revello> Con escapel: 


ánoomleún scapello reseco> Con ha- 
cha redekílO securi ferio> Con hie- 


rro: ciónpotoué ferro incido> Con 


sierra: K0TAmpÍWV serra concido> El 
cuello: Sa0áLo, SiacYátTO jugulum di 
secco> El paso: ÓlaKkleíi0o intercludo> 
En miembros: jiedílo in membra conci- 
do> En partes menudas: Otaxepuatito 
PpaxYxUTOLÉO, KOTOKÓTTO, KATOKVÁO, ETTO - 
korré(o, JvotilM.O, UVOTÚAAO in parva se- 
co> En partes: opíLlo, SiauvotilM ev, 
teuoy ito, SLatapuéo, érokotéuvo disse- 
co in frustra> Estando aún fresco: 
KÓTTO Summas partes praecido> Lo 
largo: Hokptouéo longum amputo> Mal 
alrededor: ropowyalílo perperam cir- 
cumdo> Miembro a miembro: kwlotouéo 
membratim incido> Piedra: loaéeún la- 
pides incido> Por abajo: UTOKÓTTO, 
únooyxíto, úrotéuvO «succido> Por la 
parte émkeipo praecido> 
Por medio: ecotouém medium seco> Por 
partes: éxuelilóo membratim con- 


cido> Por primera vez: TOPOTOTOUÉN 
primum seco> Tener necesidad de ser 


cortado: toláWM sectione egero> Cor- 
tar las manos: xEelpokoTéWN manus abs 
Cortando tuNonv 
Cortando en trozos: TuNTIKOS inciden 
do,caesim> Cortante: oOxtomatikóc,n, 
ÓvV habens vim scindendi> Que corta: 
TOMEÚC, É(0S,O0; OTANMS,OV,O; TUNTNP 
NPOC,Ó sector>Acción de cortar: Kep 
HÁTIOMOL, ATOS, TÓ; TUNOLC,ECC,N decur- 
tatio> Apto para cortar: x0OpaktNploc 
OC,OV aptus ad incidendum> Cortado 
la mano: ElPOTUNTOC,OC,OV manu 
excisus>Cortado con la piedra: 2106- 
TOMOC,OC,OV a lapide excisus> Corta 
do en línea recta: Íí0ÚTOMOC,OC,OV in 
rec-tum scissus> Cortado en partes 
largas: pLu0aKPÓTOMOC,OC,OV in longas 
partes amputans> Cortado en primave 
éopiópertoc,Oc,OV vere decertus> 
Cortado por la parte superior: éní- 
KOTTOCOG,OV praecisus> Difícil de:0%0 
TOMOC,OC,OV  difficilis caesus> El 


acto de cortar antes: TpóTUNOIC, EOS, N 
actio praescindendi> El que corta 


fraudulentamente alrededor: TOpono- 


Aíotnc,0ú,0 qui perperam et dolose 
circumcidit> El que corta rectamente 


óp9OTÓMOC,OC,OV recte secans> Fácil 
de cortar,bien cortado: eútouoc, oc, 


superior: 


cindo> incidendo> 


con 


ra: 
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“Oouotouéo crudum adhuc seco> Junta- 
mente: OUYyKATAKÓTTO una concido> La 
carne como los carniceros : KQOTOKPg0Up 
yéwo lariorum more carnes concido> La 


parte superior: éÉTIKÓTTO  summum 
cacumen praecido> Las partes extre- 
mas del cuerpo (brazos,piernas) en 


un cadáver: pacyodílw extremas par- 
tes corporis trunco> Las puntas: ém 


Ov; TuNTÓC, OLo0ipetóc,N,ÓV sectilis, 
bene sectus> La que corta: éxtollic, 
íd0c, sectrix> Lo que corta antes: 
TPOTUNOLS, EOS, N id quod praescindi- 
tur> LO que corta en pedazos: Tepí- 
KOMUHOQL, TOC, TÓ id quod in frusta cir- 
cumcisum est> Medio cortado: "nuitó- 
HNS, -TOUÍOS,OV,O; NHUÍTOMOS,OC,OV se- 
misectus> Mesa de cortar: éníikormoc, 
OL,O mensa> Poca ha cortado: veóko- 
TOC,OC,OV nuper incisus> Que corta 
afiladamente: óSúTOMOC,OC,OV acute 
sectans>Que cortan los árboles: 0pvo- 
KÓTOl,O1 qui arbores secant> Que se 
corta por primera vez: TPOW0TÓTOLOC, OC 
Ov qui primum caeditur> Que se quita 
cortando alrededor: rmepioupetós, n,Óv 
qui circum recidendo eximitur> Que 
tiene facilidad de cortar: tojikóc,n 
Óv habens vim secandi> Recién corta- 
do: veoÓpemns, nc, éc; VEÓDPertTTOC, VEÓ- 
ÓPOTOS, VEÓTUNTOG, VEÓTOMOG, OC, OV nu- 

per amputatus> Rectamente cortado: 
óp9ÓTOMOC,OG,OV recte sectus> Se ha 


de cortar alrededor:  Teploipetéov 
circum recidendum est> Todo cortado: 


GMÓKOTTOG,OC,OV  totus Que 
puede cortarse: Oxiotóc,n,Óv scissi- 
lis 


concisus> 


CORTE “éxTtUNMO, ATOG,TÓ; ÁTOKOTN , ÓLOL- 


Korn, ÓLaCÓ07m , éMKOTN, OXLOUN , NS, N; 
“EvTUNHOQL, ATOC, TÓ segmentum, abscissio 
incisura,scissura> Parte cortada: 


TUNYOC,EOC,TÓ pars resecta 


CORTE real fPaciein,nc,n aula regia 


CORTEDAD, tener cortedad 001 Úúvooad 
erubesco 


CORTEJANTE Tporroumóc, 0,9; oLVaKólOV 


090c,0c,OV assectator 


CORTEJAR TPOTOUTEÚO, CUUTOAPATÉNTO de- 
duco vel prosequor> A alguno para 


captarse su favor: Secioóuol ambio 


CORTEJO rporourn,ncs,n; ovurepidopá, 
ác,M assectatio,deductio> El que for 
ma parte de un cortejo: npoorelámc, 
0v,O 
en los cortejos: Tporóumoc,Oc,ov quod 
fieri solet cum honoris causa 
deducitur 


assecla> Lo que suele hacerse 


CORTÉS áonkóc, n,óv;Seblóc, á, Óv;eún- 
TÉVTNTOC, OC, OV;bt1L0CUVNONS, NS, ÉC; AOL 
píels,eoc00o.,ev officiosus, comis,urba 
nus> Manifestarse cortes y obsequio- 


so: orovdálo obsequiosum me praebeo 


CORTESANÍA (pilo00póvnoO1c, EM, N comi- 


tas 


CORTESANA kawcolBác, ádoc, N meretrix> 
vi cortice abductus> De corteza rugo 


sa: "putISÓYAOLOC,OC,OV rugosam cor- 

ticem habens> De corteza lisa: LoDO 
KÓ0epHOc,Oc,Ov qui molli cortice te- 
gitur> De corteza:  QloiwÓnc,nc, ec 
corticeus> De dura corteza o piel: 


okAnpódepuos,Oc,Ov duram pellem vel 
corticem habens> De una sola corteza 


MOvóSepumos,Oc,Ov unico cortice con- 
tectus> Detracción de corteza: TEpl- 
$hotolóc, 0,0; éxhémiolc, ems, y corti 
cis detractio> Envuelto en varias 


cortezas: TOMAOTOC,OC,OV multis cor 
ticibus involutus> Hecho de corteza: 


YASivOc,N,OV corticeus> Hinchazón de 
la corteza de los árboles: AoTÍ0a, Oc, 
n corticis turgicitas> La corteza 
más fina de los árboles: úqviíc, í0oc 
n tenuissimus arborum cortex> Peque- 
QYA0LÁPLOV,OV,TÓ parvus 
cortex> Que rodea al fruto: Tepikáp- 
SL0V,OV,TÓ frutus integumentum> Que 
rompe la corteza o la tiene rota: 
“pnéígkot0g,Oc,Ov corticem rumpens 
vel habeens ruptum> De corteza sua- 
ve: HOodoaKóYAOLOG, AeTTÓLAOIOS, OC, OV 
tenuem corticem habens> Que tiene la 
corteza áspera y velluda: Sa0úYAOLOoc 
OC,OV densum et hirsutum corticem 


ña corteza: 
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Conducirse como cortesana: xoac0l1Pálo 
meretricem ago 


CORTESANO PBaciukóc,n,Óv palatinus, 
aulicus 


CORTÉSMENTE éoteí(c, xápiev urbane 


CORTEZA (koióc,d10úc,00,0; kékudoc, 
g£0c,TÓ; Amo, toc, tó; Aerríc, 1806, n 
Aerúpiov,lAéropov,ov,tó; Aoríc, íd0c,n 
AOTTÓC,OU,O; TEPIKAPTÍO, AG, N cortex> 
Abundante en corteza: nolúcbeMioc, 
O0c,OV; Aerotoc, a, ÓV corticibus abun- 
dans> Blandura de corteza: 2enmtodep - 
Hí0a, Oc, n tenuitas corticis> Cubierto 
de corteza: Aerrupieónc, Aerupaóns, 
NS/EC; AÚTÓYAOIOS,OC,OV; Aerupóc, á, 

Óv contectuss cortice> De áspera cor 
teza: TpayVH0lÓG,ÓC, ÓV aspero cor- 
tice> De corteza gruesa: tmaxúplolóc, 
OC,OV crassum corticem habens> De 
corteza suave: leló0l010C,OC,OV ae- 


habens> Que tiene la corteza blanda: 


AETTOOÉPUATOC,OG,OV  molli cortice 
praeditus> Que tiene la corteza fina 


y ligera: lermtódepuoc,Ooc,ov tenuem 
corticem habens> Que tiene la corte 


za rota: (loioppomc,nc,éc corticem 
disruptum habens> Que tiene la misma 


corteza: OMÓQAOLOC,OC,OV eumdem cor- 
ticem habens> Que tiene mucha corte- 


za: TmOolMíblolOc, TAVÚLAOLOC,OC,OV la- 
tum corticem habens> Que tiene una 


sola corteza: fHovóloroc,oc,ov simpli 
ci tunica tectus> Sin corteza: áqlo- 


10C,OCG,OV cortice carens> Tiempo en 
que se hinchan las cortezas de los 


árboles: lomntóc,oú,0 tempus quo in- 
tumescunt arborum cortices> Arrancar 
la corteza: (l0ílo corticem detraho> 
Perder hacer caer la corteza: J2o0Táo 
homám corticem emitto,inflo> Quitar 
la corteza: éxleríilo, lervpión, ÓLÓT- 
TWO decortico 


CORTINA KOVOTEÍOV, KOVOTLOV, OV, TÓ; 
TEPUTÉTOLO MOL, OTOC, TÓ cortina 


CORTO Bpaxúc,e1a,d; kovdóc,n,óv exi- 
guus,curtus> Cosa pequeña,lo pequeño 
“áfonov parvum, exiguum 


CONTORNO TÚTOMOL, TOC, TÓ imaginis li- 
nea 


CORVA Kaumn,nc,n; káuwyic,eoc,n fle- 
xura> Corva de la rodilla: íyvúa, kó- 
£a, ac, n poples,coxa 

CORVATURA Koprmvdótnc, ntoc,n inflexus 
Con una sola corvatura: MOovóÓKOMTTOC, 
OC,OV unicum inflexum habet 


CORVEJÓN HME0OKÚVIOV,OV,TÓ suffrago 


CONVERSACIÓN Húdoc,OV,O; AÓYOC,OV,O 

sermo> Corta: óldyouv0Ía, ac, N pauci- 
loquium> Fútil: kovgol»0oyÍa, Ac, N Ora- 
tionis futilitas> Paseando: Tepirátn 


OLc, ES, YN colloquium deambulando> Ser 
nimio y redundante en la coversa 


ción: Ttepico0ermÉN nimius sum et re- 
dundans in sermone 


CORVO éliktóc,n,Óv; 
uviMMóc,N,ÓV curvus 


yUpodéos, é0., éov; 


COSA ”"pNHA,OTOC,TÓ res> Cosa mía: 
toúuóv (TO éuÓóv) res mea> )qué cosa? 
tín, tn? quid?> Muchas más cosas: 


riéo plura 


COSCORRÓN ánOKPÓTMHOL, ATOG,TÓ concre- 
patio digitorum inter ser comploso- 
rum 


CONSECHA Bepicuióc, 0,0 messis> Mala 


cosecha de frutos: KO/KOK0PTÍOL, AC, N 
infelix fructuum editio 


CÓSMICO koouikóc,n,Óv cósmicus 


COSMOGONÍA KOGOHOYOVIOL, Oc, N scientia 
de mundi origine 


COSMOLOGÍA kocuoAdoyía, ic, N sermo de 
mundo 


COSMOLÓGICO kocuokdoyikóc,n,Óv perti- 
nens ad sermones de mundo 


COSMOPOLITA KocHormol1ítnc,Ov,d mundi 
civis 


COSQUILLAS KvÍO0HUOQ, ATOC, TÓ titillatio 
Hacer cosquillas:yayyo2íto, yopyodifo 
Tpockváo, Tpockvn8w affrico,titillo 


COSTA rópoc,oáloc,ov,O ora maritima 
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COSELETE KÍ90POC,OV,O thorax 


COSER “nmocac00,  pabideún, “pártO, 
ITOPPpáTTO, ÉYKATAPPÁTTO, ÉVPÁTTTO, ÉTI- 
ppárTO, xNAEÚO, KACCÚO, KOTAPPÁTTO, TEPL 
PáTTO, TPOOPÁáTTO . CUPPÁTTO, UTOPPáTTO 
consuo, adsuo,necto> sarcio> Con cuer 
das: VEeUVPOPPpáTTO consuo nervis> Con: 
TOPOAPáTTO consuo>Que cose con cuer- 


das:  vevpoppádoc,Ooc,ov qui  nervis 
consuit> Que cose: "pomióeúc, és, O 
sutor> Acción de coser: “pávyic,ec,n 


satura> Apto para coser: VEUPOPpobl- 
kóc,Nn,Óv aptus ad suturam 


COSIDO "pomidevtóc, “partóc, xnAeutóc, 
amlivós,n,Óv sutus> Bien cosido: eú- 
pagnc,nc,éc bene consutus> Con hilo: 
jitoppoiónc,nc,éc filo sutus> Muy: 
TOAÚPPaYOS, TOLÍPpATTOS, OC, OV; -PANS, 
NS,écs multum sutus 


COSMÉTICA kouuotin (téxvn),nc.n ars 
comendi> Que profesa el arte de la 
cosmética,maestro de peinados y afei 


tes: koumuotikóc, n,óv qui artem comen 
di profitetur> Instrumentos y afei- 


tes para uso cosmético: KOUUOTPLOV, 


Kouuotpidtov,Ov,TÓ instrumentum si 
ve medicamentum quo crines ornantur 


COSMÉTICO,negro para las cejas otífi 
tó; otílic,1id0c,N stibium> Usar cos 
méticos: onmuuífouol stibio utor 


Capitán de guardias de costas: TEPL- 
TOAÁPYNS, -TÓMAPAOS,OV,Ó qui praeest 
excubitoribus> Habitantes de la cos 
ta: mápodol, 0v,oi qui maritimam in- 
colunt oram 


COSTADO  rhevpóv,O(U,TÓ;  TOÍXOC,OV,O 
latus> De costado: eúpás ex obliquo> 
De largos costados: TOVÚTMAEVPOC, OC, 

Ov extenta lateraa habens> Del costa 
do: rmievpódev a latere> El que tiene 


dolor de costado: TASUPUTIKÓC,N,ÓV 
pleuriticus,qui lateris morbo labo- 


rat> Herir en los costados: TÍieVpoxo 
Té latera percutio> Que está en 
medio de los costados: MEeCOomAEVpLOoc, 
MecÓmAEVPOC,OC,OV in medio latere po 


situs> Que tiene costados de bronce: 


yO0AKÓTAEVPOC,OC,OV aerea latera ha- 
bens> Sobrepuesto en los costados: 


TOPárrheVpoc,Oc,OV lateribus adjunc- 
tus 


COSTAL (Ver SACO) 


COSTEAR TOAPOlÉYOLLOL, TOPOVÉOLLOAL, TEPL- 
xouífóo circumveho,praeternavigo> Que 


puede costearse: TEPÍTAOOC,OC,OV qui 
circumavigari potest> Que ha de ser 


costeado: TOPUamievotéoc, 0.,OV prater- 
navigandus 


COSTILLA niátol, 01 latiores costae> 
Endebles y blandas: "paí costae te- 
niores mollioresque> De dura costi- 
lla: Popúvotoc,oc,ov duro tergore> 


Costillas medias: pEeCÓTMAEUPA, WMV, TÁ 
mediae costae> A manera de costilla: 


mrhevpoeións costae instar> Del navío 


xÉMOSUA, OTOG, TÓ substratum 
carrinae 


lignum 


COSTAR, valer tá sumo 


COSTO (planta aromática) kóOTOC,OV,O 
costus 


COSTO,precio tUN,NS,N Sumptus 


COSTOSO TOAVaAVAAWTOC,OCS,OV in quo 
multae impensae fiunt,sumptuosus 


COSTRA “ék0vpuo., TOC, TÓ; ÉCXÁPOL, AC, N; 
óld00AvySwv , ÓVOS, N pustula,custra> 
Costra a manera de burbuja: QlvLáxiov 
OV,TÓ pustula in modum bullae> En 
las manos, en los pies: dúo, yyoc, 

N pustula in manibus vel pedibus> 
Formar costras: éoxapón jirumpo in 
custras>Lleno de costras: ólóblwydoc 
OC,OV pustulossus> Droga que produce 


costras: écyaporikóv,oú,TÓ medicamen 
tum custras inducens 


COSTUMBRE "n0oc,e0c,tó; Siko, Oc, N; 
éBnuocúvn,nc,n; ebro ua, OrTOC,TÓ; ébO 
cio> Maestros de costumbres: COWMÓpo- 
VIOTNPEC,WV,O1 morum magistri> Mala 


costumbre: K0OKONBELO, Oc, N prava con- 
suetudo> Novedad de costumbres,comi - 


das,etc. Seviguóc, 0,0 admissio pe- 
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Hóc,Oú,0; VÓMQLOV,OV,TÓ (ritus) voun 
NS, N; CUVNBELO, CUVOVOÍOL, AG, N ; TÉBMLOV 

0v,Tó; TeBuó,O1,O; TPÍíPOc,TPÓTOC,OV 

9; BecuocÍa, ac, N (ritus) mos, consue- 
tudo>Acción de formar las costumbres 
el carácter: “nfororia, ac, n effectuum 
expressio> Costumbre admitida: vóuio 


HQ, OTOC,TÓ mos receptus> Adoptar 
otras costumbres: HETOMÓLÉVVVMA, - 
vvúo, -Q0udÍíCcKO  alios mores  sumo> 


Bondad de costumbres: eútporia, ac, 
morum probitas> Corrector de costum- 


bres: O00poviOTNPEC,WV,Oi morum emen 
datores> Costumbres antiguas: ápyxodo 
TPOTÍOL, OIC, NY MOres antiqui> Crética 

(trapacería, engaño, impostura): kpn- 
TOMÓ, O, O mos creticus> De buenas 
costumbres: geúntnc, xpnotonónc, ns, és; 

COPPpOV, 0v,OV qui probis est moribus> 


De costumbre anual:  OOÉéTELOC, OL, OV 
quotannis fieri solitus> De iguales 
costumbres: ¿uon6nc, ounónc, ns, ec mo- 
ribus similis> De malas costumbres: 
“EKTPOTOG, “ÉTPOTOS, ÓVONKOOC, OC, OV 
immorigeratus> Ser de malas costum- 
bres: «xUuixkílo cilices De 
perversas costumbres: OúOTPOTOC,OC, 
Ov qui est moribus perversis> De sua 


ves costumbres: xpnotóc,n,óv facilis 
moribus> Derecho de la costumbre: 


VÓMIMOV,OV,TÓ consuetum jJus> Descri 


bir las costumbres: "ndoypodém mores 
exprimo> Descripción de las costum- 


bres o caracteres: “n0oroiia, ac, n mo 
res descriptio> Costumbre diaria: 


CUVÓMuÉPEVOLC, EOS, N quotidiana co- 

suetudo> El que conserva las costum- 
bres antiguas: OpYOolÓTPOTOC,OC,OV qui 
est antiquis moribus> Enseñar buenas 


costumbres: cmppovílo bonis moribus 
imbuo> Falta de costumbre: 


áébBeLa, Oc, N desuetudo> Falta de cos- 
tumbres: ácoavndela, ic, Nn insolentia> 


Formar las costumbres: "ndoroié mo- 
rem formo vel fingo> Hacer por cos- 


tumbre: é0deipo, xoate0iílwo ex more fa- 


imitor> 


regrini moris> Nueva costumbre: K0- 


VOTÍUNHOL, ATOC, TÓ mos novus> Pasarse a 
otro modo de vivir,a otras costum- 


bres: Metackeválo habitum mutare fa- 
cio> Probidad de costumbres: XPNOTO- 


ELO, AC, N morum probitas> Que arre- 
gla, forma las costumbres o caracte- 


res: “ndoroióc,Óc,Óv mores instituens 
Que tiene buenas costumbres: eútpo- 
TOC,OC,OV qui probos et elegantes 
mores habet> Según costumbre: eíWm0ó- 
TOC, OUVNBOS, ÓikNV (N KATá) de more> 

Semejante en costumbres: Juon6nc, nc, 
EC; OMÓTPOTOS , OMOLÓTPOTOC, OC, OV mori 

bus similis> Semejanza de costumbres 


OHOLOTPOTÍAL, AG, N Mmorum  similitudo> 
Suavidad de costumbres por la buena 


educación: eúnoidevoÍa, Oc, n suavi- 
tas morum ex optima doctrina> Tener 


costumbres extrajeras: ¿vvílw pere- 
grinis studeo> Tener malas costum- 


bres: KOKOTPOTEÚOUOL, KAKOTPOTÉ(O ma- 
lis sum moribus> Perversidad de cos- 


tumbres: KOAKOTPOTÍOA, OC, N pravitas mo 
rum> Tolerar las costumbres de otro: 


TPOTOLVOPÉW mores alicuius tolero> Va 
riar la costumbre,la manera de vivir 


uetacokeválo vivendi morem immuto> Pa 
cificar y defender las costumbres,te 


ner ese cargo: eipnvapxéam moribus et 
tuendae pacis praeesum 


COSTUMBRISTA "n09óypamoc,  n90AÓYOC, OV 
O qui scribendo aut pingendo mores 
hominum exprimit 


COSTURA” pon, cnc, 9; PAYÍaA, AGN; PA 
HOL, TOC, TÓ; VEVEOXMÓC,O,O sutura, com 
missura 


COSTURERA “pOaTTPÍA, AC, N consarcina- 
trix 


COTA (Ver CORAZA) 


COTEJAR ovurírto, ovuPárlouon confero 
Cotejado: covuPintóc,n,óv collatus> 
Util para cotejar: ovuPintkóc,n,óv 
habens vim conferendi 


COTERRÁNEO (Ver PAISANO) 


COTIDIANO Qaú8NLApiVOC, N ,ÓV; ÉbnuiEpOS 
E(NHÉPlOS, OC, OV; K0a0nuepivos, Tn ,Óv 
quotidianus 


CÓTILA,cuarta parte de una cótila 
úsúPodoc,ov,O cotylae pars quarta> 
Que contiene cuarenta cotilas o hemi 
nas: TETPOKÓTIMOC,OC,OV quatuor coty 
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las seu heminas habens 


COTILLEAR,chismorrear leoxálo, hoxa- 
ívo, rpooyvibupíto garrio 


COTIZAR ovvepavílo contribuo 


COTO, lugar de caza Onpófotoc,ov,n ve 
tita pascua 


COTURNO 
cothurnus 


éupBác, ádoc,n; KóBOpvoc,ov,0 


COVACHA onmmládiov,ov,tó parva spelun 
ca 


COYUNTURA OUVáTNMA, O.TOC,TÓ eventus> 
“ápepov, 


ov,Ttó; “ápun, ápuomn,nc,n; áyoc,eoc, tó 
commissura, junctura membrorum 


Articulación de los huesos: 


COZz ánoloknopóc, 00,0 ictus calcis> A 
coces:  láydnv  calce,calcitrando> 
Dar coces: laxtílo, rrepvíto, rusapíto 
rodapíto, oxwBíiLo, -LCouor calcitro> 


CRÁNEO kpávi0v,Ov,TÓ cranium> Fractu 
ra del cráneo en dos partes: OKenmop- 
vicuóc, 0,0 fractura calvae in duas 
partes> Fractura del cráneo: ánmooke- 
Topvicuócs, 0,0 fractura craneí> Hen- 
didura del cráneo: éyyícouQ, 0.TOC, TÓ 

cranei fissura> Membrana que rodea 


el cráneo: TEepIKpoavía, ac, N membrana 
quae total calvariam co plectitur 


CRÁPULA kpoiráAn, ns, y crapula>Expues 


to a la crápula: kpolirodwmónc, ns, ec 
crapulae obnoxius 


CRASITUD TáXNTOC,OV,O; TMÁXOC,EOC,TÓ; 


TÁXUVOLC,E05,N; TAXÓTNC, NTOC,N pin- 
guedo, crassities 


CRASO QOpuocÚKOV, WV,OV; TOAXVAÓC,N,ÓV 
rToaxvuepns, nc. éc; rmaxúc,ela,ú; orpa- 

pncs,nc,éc crassus> Más craso: máGdOO- 
VOVOV,OVOC crasior> Que tiene la vir 
tud de poner craso o espeso: TOXUvt 


kóc,n,Óv habens vim incrassandi,sagi 
nandi 


CRÁTER Kkpámp,npoc, o crater> Los 
cráteres del Etna: kKpotnpíckol vora- 


gines montis Aetnae 
CRATERA kpatnp,npoc,o vas 


CREACIÓN KtíOlC,€(0c,N creatio> Del 
mundo: KOGHOTOLi QA, KOGUOVPYÍOL, AC, N mun 
CREADOR — KtLOTNC,OÚ, O; KkTÍTNC,OV,O; 
KTÍOTOP ,OP0C,O; TAAGTNP,NPOS,O; TAÁNO 

TtoOUpyóc,Óc,Óv effictor,creator> Crea 
dora: TÍáCTELPOL, Oc, N Del 
mundo: KOGCUOTAÁOTNS,OV,O; KOCMOVPYÓS 

0,0 mundi ipifex,conditor> Primer 


creador:  TPOWTOTAÁOTNC,OV,Ó 
fictor 


creatrix> 


primus 


CREAR érovotpégo, kpaívo, «tilo creo> 
Hacer crear juntamente: ovyxtílo si- 


mul condo> El mundo: kocuorolién mun- 
dum condo 


CREATIVIDAD Ktícic,e0x,n vis crea- 
trix 


CREATRIZ,causa productora de la natu 


raleza únoctáric,100c,N quae rerum 
naturam produxit,effectrix causa 


CREATURA, criatura KtíOlcC,E€0c,N 
tura 


crea 


CRECER nPáo, “Pácxo, "nBviAdláo, ád0aí - 
voca, ál0éoxO, Aadaívo, ¿l00, dd, ÁVOL 
tpéxO ávadpaueiv, aúBávo, Pfhwmoxo, évod- 
déw, émóndón, émdidmul, émyeivouon, 
émyívouoa, -yiyvouoa, émipédouoa, eú- 
omuatén, évtpopén, eútpodéo os, éSovéá - 
vo, éS0úco, kaToabvén, KATÁYVUL, LOSXÚVO - 
od, TANdÚVO «cresco,adolesco> A lo 
alto,hacia arriba: óp0obvéouol in 
rectum assurgo> A modo de espigas: 
UNTOOTOVÓOMO1 succresco in spicarum 
more> Algo en alguna cosa: éríbnu, 
émóoúno accresco> Apto para crecer: 
átóluoc,Oc,OV idoneus ad alendum> Co 
menzar a crecer: UTnoyeívouol, unkúvo- 
poa, UTOYÍvouoa, -yiyvouon succresco> 
Como los jóvenes: éxveálo more juve- 
excresco> El niño: átálo, áttá- 
A0w0 adolesco> El que crece felizmen 
te: eúoidnc,eúolOnc,nc,éc feliciter 
crescens> El que crece,aumenta o re- 


cibe incremento: añúénakóc, nN,Óv au- 
gens,qui augetur> El que va crecien- 


num 
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opificium 


CREADO ktiotóc,N,ÓV creatus 


do: QúÉÍTPOYOC,OC,OV  crescens> En 
tallo: gioaxoviífo, xaviéo, caulesco> 
Hacer crecer con anticipación: Tmpo- 
avíávo ante Ir creciendo: 
ÚNTOVOAOÚO OA Juntamente: 
ovvaxuálo 
natural: 


augeo> 
succresco> 
una adolesco> Más de lo 
UTEPÓÚN supra vel ultra 
naturam excresco> Mucho: Uúnepoviávo, 
UúrepaviéW supra modum augeo> No cre- 
cer por igual: etepoeyedén non ae- 
qualiter cresco> Poco a poco: unOYÚUO 
únó$uuL succresco> Poco crecido: yla 
yÓówV, 0v,OvV satis adultus> 
Además: nrpocembúouol insuper adnas- 
cor> Que apenas crece: OvoávénTtoc, oc 
ov qui difficulter crescit> Que cre- 
ce a lo ancho: eúpugunc,nc,éc late 
crescens> Que crece en lozanía: eú- 
(uns, nc, éc pulchre crescens> Que cre 
ce fácilmente: eúavenc, nc, éc qui fa- 
cile crescit> Que crece mucho: TOAV- 
duns, roAvavéns, nc, és multum crescens 
Que ha crecido poco ha: veoo.lónc,nc, 
éc qui nuper excrevit> Crecer un po- 
co: únmoBaactávo, droPlactéN succresco 
CRECIMIENTO oú£n,nc,n; aúgnolc, es, n 
érmTíbvolc,e05, n incrementum> Falta de 
árpobío., oc, Nn alimenti defectus 


nondum 


CREDIBILIDAD motómc,ntoc, n credibi 
litas> Juzgar indigno de credibili- 


dad: katoaciomoteúouo. fide indignum 
judico 

CRÉDITO TÍOTOMO, OTOC,TÓ fides> Dar 
crédito éumoteún concredo> Sin dar 
crédito: Ovoreidas derogata fide 


CREDULIDAD rtelouóvn, nc, N credulitas 


CRÉDULO petápovioc, oc, ov; TaYVUrELONS 
ns, és credulus, facile credulus 


CREENCIA rníotic,e0c,n fides> Falsa 
creencia en tres dioses: TpIdEÍ0, UC, 
n ternus deitatis numerus 


CREER áromoteúo, SL0moteún, émasi0o 
po, TmMOTeúN credo> Antes: TpOmMOTEÚN 
ante credo> Creer fácilmente: 0vo0.- 
mOoTtéON facile credo> Ha de creerse: 
TelCTÉOV credendum> Creyéndose: toú 
SSÉOVTOG cum crederetur> Creyente: 
TiOTÓC,N,ÓV credens 


CREÍBLE mMOTIKÓC, MLOTÓC, N ,ÓV; EÚTELO 
TOC,OC,OV credibilis> Por sí mismo: 
OÚTÓMOTOC,OC,OV per se credibilis 


CREMACIÓN, hoguera para la cremación 
de cadáveres: Telyoc Eúlivov rogus 


CREMATÍSTICA, economía política xpn- 


poamtiotiknc, nc, ny scientia oeconomíae 
ta gallinacei> El que tiene cresta 


erguida: ópdóxvpoc,vB80Cc,d,N erectam 
cristam habens> Que tiene dos cres- 
tas: Síloboc,Oc,Ov duplicem cristam 
habens> Que tiene cresta roja: (olvi 
KÓMOQOC,Oc,OV rubram cristam habens> 
Que tiene crestas altas: úmlógoc, Uy 
120005,Oc,OV altas cristas habens> 

Con cresta: lobwtóc,nN,Óv cristatus> 


De cresta blanca: AeokóloQ0c,0Oc,Ov 
altam cristam habens 


CRETA Kpninc,ns Creta> Desde Creta: 


Kpn0ev ex Creta> Imitar a los de 
Creta (ser impostor,trapacero, truhán 


kpntífo cretisso> Tierra blanca: Kl- 
uoma ym,n cimolia terra 


CRETENSE Kpnc,kpntóc, o; kpnoca, nc, n 
homo, foemina cretenssis 
CRÉTICO,pie métrico 
creticus 


kpntikóc, n,Óv 


CRÍA 2ÓxevHo., ortoc,tÓ «subdoles> De 
aves,que tiene crías éxéromoc,oOc,ov 
habens pullos> Hacer cría: Ve0Tteú0 
foetifico 

CRIADILLAS de tierra 


ta: (óptyyec tubera 


(especie de se- 


CRIADO Spnomp,npoc; Láxopoc,ov,S,n; 
VAVOTNP ,NPOS; TEVÉCTNC, OV¡TPóÓOTOAOS 
OC,OV; “áTMEVOC, TÁTUNV,EVOS,O,N; KO- 
vnms, tpímmans, immpémc,ov; úrnoduas, 


235 


CREPIDA, especie de calzado Plovtíov, 
ov,tó; ápric, í00c,N crepidae 


CREPITAR Tepicuapayén ob ignem reso- 
no> Que crepita al fuego: TEPIONÁPA- 
YOC,OC,OV ab igne resonans 


CREPUSCULAR AVUKQaVMS,NS,ÉC crepuscu- 
laris 


CREPÚSCULO “áyxovpov,ov,tó; SeíAn, ns 
n; KVé(U0IC , OLTOC, TÓ ; KvéQOC,e€0c, TÓ; 
kvódOCS,OV,O diluculum 


CRESTA de las aves  2lÓ0Q001c,€0c,n 
crista>Del gallo:xvpPacía, ac, n cris- 


(05; ÚTOSPNOTNP, VdEPATEVTNP, NPOS; -TTEV 
TNS,O0U; BepároWw ,ÓvVTOC; UVNTOL, WV; 
uvoiTtol, VOTO, WV; VQATEPEC, WV famu- 
lus, servus,minister> Los criados,la 
servidumbre: Oeporeía, oc, y ministe- 
rium> Condición,estado de criado: 
TEVEOTEÍOL., AG, N famulitium> Cosa de 
criado látpioc,0.,ov famularis> HlIjo 


criado: oíxotpiBaniov romdíov ex 
verna natus> Criado juntamente con 


otro:  OUVÉKTPOQOC,OC,OV 
tritus> Propio de criados: unmpetd- 
kóc,nN,Óv famularis> Que no tienen 
criados y se sirven a sí mismos: 0ú- 
TOÓLÁáKOVOL, 0 ipsi sibi famulantes> 
Salario del criado: látpov,Ov,TÓ mer 
ces> CRIADA: “áPpa, ac, n;0uwác, ádoc, n 
Sum ,ns,n; Óuwic, id0c,n; Opnotelpa, 

ac, n;éyxkovíc, évomic, éctiwtic, 1906, N ; KtNT 
n, 15. n; oíkkétic, melátic, 1006 

n; onkíc, íd0c,n; únmpenric,100c,n; Oe 
paríc, 1805,n; Vepárvn,nc.n; Oper, 
ns.n ancilla,famula> Criada joven: 
TOLÓLOKÁPLOV,OV,TÓ ancillula> Nacida 
en la casa: onxú,nc,n ancilla domi 
nata>Que áuopPác, ádoc,n; 
énétic, 1005, n pedissegua> Que ayuda a 
la señora a subir al coche: x«huo 
kKíc, Í00c, serva dominabus inserviens 
Criado o criada al cuidado del dormi 
torio,que ayudan al arreglo de los 
dueños: KOMUW0TNS,OV,O; KOHOTPLOL, Oc, N 
cubicularius 


de un 


simul nu 


acompaña: 


CRIADOR de la naturaleza unOOTáTmc, 

OV,O qui rerum naturam produxit> De 
todo: nmovtovpyócs, 0, omnium opifex> 
Que alimenta y da vida: Piodómc,ov, 
o almus 


CRIAR, educar éxtdeúo, évipégo, tLTOE 
-ú0, nOnveúo, nn vé, nONVÉOULOL, Tpé 

(0 nutrio,enutrio> A manera de nodri 
za: TtTOnvéo, tiéNvéouoa, TONVEeÚN more 
nutricis tracto> Criado y educado 
juntamente: OMÓTPOYOC,OC,OV simul nu 
tritus et educatus> Delicadamente: 
ármtilo delicate nutrio> El que cría 
o educa: Opertmp,npoc,O nutri- 
tor,educator>Ser criado con delicade 
za: átáio, áttádlo adolesco delicate 
El que se cría solo: OÍOvónoc,Oc,ov 
qui solus pascitur> Criarse o ser 
criado en compañía: OUvipoyéWV simul 
alo vel alor 


CRIATURA KTÍOLC,EO0S,N; KTÍOMOL, TOC, 
TÓ; TÓKOC,OV,O creatura, foetura 


CRIBA “n0uóc, 0,0; kvnoépo, oc, n; kóc 
KIVOC,OV,S; MKLÓC,OÚ,O; AÍKVOV,OV, 
TÓ; ONOTPOV,OIVÍOV,OV,TÓ; UMOMP, 
Npoc, oO; OpívaS , 0AKOG; 8piváxn,nc.n 
vannus,cribrum> A modo de criba: koo 
xkivndóv in modum cribri> De mineros: 
cáMIE,0KOC,OÓ incerniculum> El que 
Amante de crímenes y disputas: (ley 
«Anuov, 0v,Ov amans criminum et jur- 


giorum> Incitar al crimen: neipálo 

peccadum sollicito> Crimen judío: 
KO1VOQ0QYÍ0., AG, N crimen judaicum si 
quis vetito vescitur> Manchado con 
crímenes: TOAUVaToc, Í0.,OV conscele- 


tus> Ponderar el crimen: 0elvorolén 
crimen amplifico dicendo> Que se im- 


puta a alguno con columnia: Ccukopáv- 


TNHOL, TOC, TÓ crimen calumniose ali- 
cui impactum 


CRIMINAL ánovioc, AaÍOVAOC,OC,OV; ÁávVO- 
ms, ns,éc; “ávayvoc,Oc,ov criminalis 


CRIMINOSO otnAitevtikóc, MN, ÓV crimino 
sus 


CRIN xaím,xkóppn, ns, N c<crinis,juba> 
Con crines: AQlUTNELC, [OLTÓELC, EGOL, 


hace cribas: kookivormolóc,0(,0 criba 
rius> Hecho a manera de criba: k00kl 
VÓPIvVOC,OC,OV in cribri modum confec 
tus> Piel para cribas: KOOKIVÓPlvoc, 
Ov,ó pellis idonea ad cribra confi- 
cienda> Limpiado con crba: ontáveloc 
ontávioc, Í0.,OV cribro purgatus> Lle 


var una crba o arnero: lixvogyopéw 
vannum gesto> Parecido a la criba: 


“n8uoenóns, dikvoeiónc, nc, éc vanno si 
milis> Separación que se hace con la 
criba: onolc, ÓLátmols, ec, n criba- 
tio> A quien se lleva la criba sagra 
da,Dionysos): lkvítnc,ov,ó cui van- 
nus latus est> Coronado con una cri- 


ba: lxvootmónc, 15, éc vanno corona- 
tus> El que lleva la criba sagrada 


en las fiestas de Dionysos: JikvoQó- 
POC,Oc,OV vanni gestator> LLevar una 


criba por corona: Jikvootefé0, -OTÉYO 
vanno ornatus incedo 


CRIBAR ánocé0o, ÓLOTTáO, ÓLIONCO, KOGKI 
veúo, kookvíto, 21enxvíto, ondo, owiálo 
cribro,vanno>Acción de cribar el gra 
no: únockabigcuóc, 0, O; ONOLC, EOS, N 
purgatio frumenti vanno 


CRIMEN 0.ítiopua, ároxápdquoa, éyxinua, 
OLTOC,TÓ; KOKÓTNC,NTOC, N ; KPÍMOTO, MV, 
Tá; MOVNPEVMOL, ATOC, TÓ scelus, crimen 


ev jubatus> De mucho crin: TPIXOTÓC, 
n,Óv crinitus> Guarnecido de una 
espesa crin de caballo: inTÓdAOVC, 
vc (masc,y fem.) densus instar equi> 
Hecho con cerdas de caballo: inmóko- 
HOC,OC,OV; ITMOXAÍTNS,OV,O (adj.mas 
ex equina juba confectus> Hecho de 
pelos o crines: TpíxiVOC,N,OV cili- 
cinus, confectus ex pilis seu crini- 
bus> Que tiene crinees blancas en la 


frente: q$álmoc, 10,ov in fronte albos 
crines habens 


CRIPTA «púrtn nc, n crypta 
CRISIS, fase decisiva de una enferme 


dad kpíoic,eoc,n phasis definitiva 
morbi 


CRISA (ciudad) Xpúcn,ncs,n Chrysa> 
Hija de Crisa: xpvonic,1005,n Chry- 


sei 


CRISÁLIDA yxpucodíc, - omic, 108,9; ve 
kúdodoc,ov,n papilio 


CRISANTEMO xpPVUOAVOÉMMOV, PUVOÁVOE NOV, 
Ov,TÓ chryssanthemum 


CRISMA XpÍSHOL, TOC, TÓ Oleum 


CRISOL xo00ávn, nc; XÓ0AVOV,OU,TÓ; OM 


veíA,AG,N; XOVETOV,XOVÍOV,OU,TÓ vas, 
instrumentum fusorium liquandis meta 
llis 


CRISÓLITO, piedra preciosa xpucoóliBoc 
Ov,O chrysolitum 


CRISOPO,piedra preciosa dorada xpvO00 
mic, 1005, gemma 


CRISOPRASO, piedra preciosa: XPUOÓTPOL 
Sg0C5,OV,O chrysoprasus 

CRISTAL 'úodoc, úeldoc,ov,59,n; Sanmic, 

údoc,n; KpúotolMi0c,OV,O crystallus> 
Reducir a cristal o hielo: kpvotad- 

2160 in crystallum cogo> Semejante al 


cristal: kpiotomioelóns, nc, éc crys- 
tallo similis 


CRISTALINO kpuvotálivoc, M,Ov crystal 
linus 


CRISTALIZADO, helado kpvotadiwÓns, ns, 


ec crystalllum frigore astrigens,as- 
trictus 


CRISTIANISMO xplotiOvicuóc, 0,0 pro- 
qcfessio religionis christianae> El 
que comercia con el cristianismo: 


APLOTOKÁTNAOS, OG, OV qui Christum 
quaestui habet 

CRISTIANIZAR xpioiovílo christianum 
reddo 

CROAR Porpaxílo coaxo 


CROMÁTICA, parte del arte musical xp0 
HQ, TOC, TÓ musicae pars 


CROMÁTICO xpouamikóc, 1, Óv chromati- 
cus, pertinens ad musicam 


CRÓNICA xpovixo. BifAía. cronica 
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CRISTIANO PlLOTETOVVHOS,OC,OV; XPLO- 
TAVÓC,N,ÓV christianus> Convite de 


los cristianos: áyánod,(0v,0a1 convi- 
via christianorum> Favorecer a los 


cristianos: pioriavílo christianis 
faveo> Que enseña la doctrina cris- 
tiana: iPlOTOMÚOTNC,OV,O qui chris- 
tianae doctrinae initiat> Ser cris- 
tiano: xpiotiovílo christianus sum 


CRISTO Xpiotóc,0,O Christus> Falso 
Cristo: VPEevOÓYPLOTOC,OV,O falsus 
Christus> Amante de Cristo: QUÓxXpio 
TOC,OC,OV amans Christi> El que odia 
a Cristo: pul0ÓXplOTOC,OC,OV qui odit 
Christum> Enemigo de Cristo: ApPlLOTO- 
Máxoc,Oc,ov Christi hostis> Fiesta 
del nacimiento de Cristo: 0eobávela, 
ac,n;-d0avía,ac,n dies solemnis ob 
natalem Christi> que da a conocer a 
Cristo y su doctrina: APlOTOTEALOTNC 

o0ú,0 is qui Christo ejusque myste- 

riis initiat> Que lleva a Cristo: 


YPLOTOVÓPOC,OC,OV Christum ferens> 
Que trafica con Cristo y su divina 
palabra: XPLOTÉUNTOPOS, OC, OV qui 
Christum eiusque verbum quaestui 
habet 


CRITERIO kpttnplov,Ov, tó vis judican 
di> Que es de un solo criterio: 


pOVOYVOUOV, (0V,OV qui est unius sen- 
tentiae 


CRITICAR kotododéo, toBálo, -ácón de- 
traho,mordeo> Que gusta de criticar: 


HLLÓWyOoyoc,Oc,Ov qui studiose carpit 


CRÍTICO kpitikóc, n,Óv criticus,aptus 
ad dijudicandum> Día crítico: kpíol- 
HOC,OL,O decretorius dies 


CRONISTA xpovoypápoc,ov,o chronico- 
rum scriptor 


CRONOGRAFÍA xpovoypobío., Oc, tempo- 
rum descriptio 


CRONOLOGÍA ypovoloyía, 0, scientia 
ad factorum historicorum cordinem 
indagandum 


CRONOLÓGICO  xpovokoyikóc,n,Óv ad 


chronologiam pertinens 


CROQUIS OyédLO0V,Ov,TÓ; OKOPIÓLOMÓS, 
o0ú,0 prima delineatio picturae 


CRÓTALO, instrumento músico (castañue 


las) xkpótadov,Ov,TÓ musicum instru- 
mentum 


CROTÓN y ricino (árbol de Egipto) kí 
Kl,€0C,TÓ cici 


CRUCE de calles $.écodoc,ov,n compi- 
ta 


CRUCIFICADO, digno de ser crucificado 
OTAVPÓCINOS,OC,OV  dignus 
afíigatur 


qui  cruci 


CRUCIFICAR OTOPÓN, ánOOTAVPÓN, ¿éEnMMÁ 
o, TpOCTNYVVLA, -yvúW crufifigo> El que 
crucifica: otaVpums,o0ú,O qui cruci 
afíigit 


CRUCIFICADO, crucifijo OtTavpoúptevoc, 
N,OV crucifixus 


CRUCIFIXIÓN OTOúPWOL, ES, N crucifi- 
xio 


CRUDEZA “(uótnc, toc, n cruditas 


CRUDO “áortoc, ámupoc, “auóBvuoc, ádé - 
YNTOC, ÁTÉPELPOC,OC,OV; TOVOaEPYNc, NS, 

éc; “a0uóc, n,ÓV crudus,non coctus> Al- 
go crudo: évauoc,Ooc,ov crudiusculus> 
Devorador de cosas crudas: “muoPópoc 
0c,OV; “0uOoBpAS, 0TOS,O,N; OUACTNS, OÍ, 
9; “OUASTNP,NPOS,O qui cruda edit> El 
acto de devorar cosas crudas: “WMmuoQ0a- 
YUOL, 01, Y crudorum voratio> Estar cru 
do: ánenté crudus sum> Que se ali- 
meta de cosas crudas: “MuÓGoITOC, "0UÓ- 
QoryOS, OS, OV crudivorus> Que es cor- 
tado crudo: “OMóSporTOs,Oc,Ov qui cru- 
dus decerpitur> Se debe cortar crudo 
“OUOTOUNTÉOV crudum secandum est 


CRUEL“ áorA0yx0SC,OC,OV; ÓKplÓELC, E0OO 
eV; “OMAGTNP ,NPOCS; TOUO.GTNS, O, O; OUO- 
Kpoktnc, nc, és; “auopyóc, “auóc, N, Óv; 
“uóBvuoc, oc, ov; ápeiónc, ámmiems, ns 
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éc; ávnuepoc,oc,ov; ánnvaloc, ÍA, Ov; 
ármmvns.,Ms,éc; GCUYIVOULOV, WMV, OV; SEl- 
vóc,M,ÓV; QUAAÍUATOC,OC,OV; HUAÍLOV 
(0v,OV; QOÍVIOC, ÍA, OV; XOMETNPNS, NS, 
éc; Héñac, Hédouva, Léd0V; vnAems, ns, 
éc; TOAPAÍOUYLOC,OC,OV; OxétMoc, ÍOL, 

ov crudelis,saevus,truclentus, imma- 
nis,inmitis,dirus> De ánimo,de cora- 
zón cruel,duro: clónpóYpov, wv,ov; Ba 
púbpov,W0v,OvV immitens animum habens 


CRUELDAD “muómc, nTtoc,n; ánnveío, Oc, 
n; dodaproóc, 0, crudelitas> Bes- 
tial: Onpiótmnc, ntoc,n belluina crude 
litas> Con crueldad: “Wu crudeliter 


Tratar con crueldad: ádeidéw severe 
ago 


CRUELMENTE ávelenuóvos, d0viKas, Oxe- 
thíwc crudeliter 


“zx 


CRUENTO “évonuoc, Ó0doÍveos, Soo Ívtoc 
0c,OV; S0OLVÓC,N ,ÓV; OaQONIC,ECOO, 
ev; Qovvikóc,dotvócs,n,Óóv; boívioc, Lol 
Ov; (QÓvi0c, Í0.,OV cruentus 


CRUJIDO "poífBSnoic, ec, n; porBóuóc, 
0ú,5; poífnua, atoc, tó; poífdoc,ov, o 
stridor 


CRUJIR "porfdéo, PBpúxo, Soo Kén, Kop1- 
rálo, ratayén, strepo,crepito> Dar un 
crujido: ánolaxéom, ánoxpoté cre- 
pitum edo> Que cruje: Ppúxtoc, al, ov 
frendens 


CRUSTÁCEO éoxopoéns, nc,ec; Kokádos, 
(v,Tá; TAXNK0ONS,NS,EG Ccrustaceus,ani 
malia testis tecta 


CRUZ OTOLPÓCS,OU,O crux> A manera de 
cruz: otaupndóv in crucis modum> Que 
tiene forma de cruz: OTOUVPÓTUTOC, OC, 
Ov crucis formam gerens> Semejante a 
una cruz: OTOUpogiónc, nc, éc crucis 


formam habens> Suplicio: otoaupóc, oú 
O cruciatus> Que lleva el signo de 


la cruz:  OTAUVPÓTUTOC,OC,OV  signum 
crucis ferens> Que lleva una cruz: 


OTOUVPOYÓPOC,OC,OV crucem ferens 


CRUZAR — SlaPoadito, ámomepán 
per,traicio aliunde 


transeo 


CUADRA kmOÍOV,OV,TÓ; MÁVOPQ, O, N; 
JÁVOPevua, O.TOC,TÓ caula> De caballos 
rum stabulum> En el patio interior 


de la casa: Mécaviov,ov,tó stabulum 
intra domum 


CUADRADO TetpáyWVOC, TETPÁTEDOC, OC, 

Ov quadratus> Objeto de forma cua- 
drada: muvBíov,ov,tó;TAMVOBÍC, Í00c 

Nn «quadrum> De aspecto cuadrado: 
TETPOYOVOTPÓCWTOS, OC,OV quadrata fa- 
cies> Dividido en cuadrados: Tetpá- 
£00C,0c,OV per quadratum sectus> Re- 
ducir a cuadrado: Ttetparyovílw quadro 


CUADRAGÉSIMA (parte) TteGo00paxootn oí 
pa. pars quadragesima 


CUADRAGÉSIMO TEOO0NPOKOCTÓC, N,ÓV qua 
dregesimus 


CRADRANGULAR TeTpPÁYW0VOC,OC,OV qua- 
drangularis> Presentar una forma cua 


drangular: TetpAyOvéWV quadratu aspec 
tu intueor 


CUADRANTE KO00pávTNC,OV,O; TETAPTNUÓ- 
plov,OL,TÓ quadrans 


CUADRAR, acomodar évtpéyo, ovvapuólo, 
cvvapuórtto, áppuáto quadro 


CUADRATURA Tetpoywvionóc,O0,O quadra 
tio 


CUADRIÁNGULO TeTPáYWVOV,OV,TÓ qua- 
drangulum 


CUADRIENIO ólvumác, ádoc,n quadrien- 
nium 


CUADRIGA Tetpaopía, ac, N quadrigae 


CUADRIMESTRE TeTpáuNvoc, N,OV quadri- 
mestris 


CUADRO rmuvBíov,ov,tó; TMuvVBÍic, ÍÓ00c, 
n quadrum> Vendedor de cuadros (pin- 
tura) mvakorolnc,ov,o tabularum ven 


ditor> Cuadro militar: nmepíGTOMOC,OV 
O acies cuius frons hospes urget 


CUADRÚPEDO TÉTPOTOC,OV,O,N;TETPÁTOVG 
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IMNOOTÁCLOV,OV,TÓ; ITMMOV,WVOC, O equo 


005,5, quadrupes> A manera de cua 


drúpedos: TETPAMTOÓNÓÓV, TETPATOÓLOTÍ 
instar quadrupedum> El que anda o 


vive como los cuadrúpedos: TETPOTO - 


SlOTNC,OÚ,O quadruporum more vivens 
sive gradiens 


CRÁDRUPLE TeTpáY0VOC, TETPOBÉAVUVOC, 
OcC,OV quadruplex 


CUADRUPLICACIÓN Ttetpormiaciacuós, oú, O 
quadraplicatio 


CUADRUPLICADAMENTE TETPOTAÁOLOV, TE - 
Tparn, tetparias quadrapluciter 


CUADRUPLICAR terpariaciálo quadru- 
plico 


CUÁDRUPLO TETPÁLLOIPOG,OC,OV; TETPOL- 
TAÁGILOC, Í0L, OV; TETPOTÁO ÍWV , OVOG; 
tetporrioúv,oú,tó; TterpálvE, vyoc qua 
druplex 


CUAJALECHEyerba yáMov,0v,Tó galium 


CUAJADA TÚPgeVMOL, 0, TÓ lac conccre- 
tum 


CUAJAR TUPeúÚN lac coagulo> Acto de 
cuajar la leche: Ttúpevolc, etc, n lac- 

tis coagulatio> Lo que impide que se 
cuaje: átúpotTOCS,OC,OV non sinit coa- 
gulari> Medio cuajado: “nuiromc,ns 

éc semi-concretus> Cuajarse: OpouPó- 
ouol in grumos concresco 


CUAJO (yerba) mnxktóv,oú,tó; yáliov, 
Ov,TÓ galium> Para la leche: mtúo, 
0G,N; TÚOP,ATOC, TÓ; TÁMICOS,OV,O; mM 
túávn ,nc,n cogalum 


CUAL “ofoc,óla, “otov; oroíoc, ía. OÍov 
roloc, Í0L, ÍOV; TOTOTTÓC, N,ÓV qualis?> 
De los dos: ONMÓTEPOC, OTMÓTEPOS, AL, OV 

uter?> Cuál (fem.): roía,Ac qualis? 
Lo cual ciertamente: “ámep quae qui- 
dem> Por lo cual: TOÍVEKOL, TOÚVEKEV, 

“átop quamobrem, quapropter,propterea 


CUALIDAD rnotómc,ntoc, n qualitas> Do 


tado de cierta cualidad: rnolóc tic 
certa quadam qualitate praeditus> Do 


tar de cierta cualidad: rmolów certa 
qualitate afficio> sin cualidad, sin 


propiedad: “árotoc,Ooc,Ov cualitatis 
expers 


CUALQUIERA OTÓTEPOC “áV,OTOTEPOOÓNTO 
TE, OTMOTEPOCOUV; TáC, TACA, TV utervis 
uterlibet,quivis> Cualquiera que: 
eguivocoúv (fem.) oroloc “áv; onoÍoc 
Sn; Ormoloc Ónrote; TOT'OUV; OTOÍTOS 
Snrotoúv; orovoc0úv,orova0Gv (fem.) 
orolovoúv (neutro); ONOLOC TEP; OTO- 
OTÓTOAV , OTÓTE , OMINMUOS, OTTNVÍKO, OTIMÓ - 
KO0L, ÓTE, TMNMOS, TNVÍKO, TÓKO, quando? > 
Hasta cuándo: nOo1,eÍ0ÓTe, Ócov és 
usquequo, quousque? 


CUANTO "niíxoc,n,ov; ó00c, “áv; *Ócoc 
Ke, ÓcOc kev, Ócoc 0n, Ó00c rep, ÓcOoc 
oúv,ococoúv (quantuscumque)> “0c0c, 


N,OV; “02ÍKOC,N,OV  quantus> Cuanto 
(neutro) : *ÓG00O0V, Ó0OOVT',  ÓCOV,O0C0O0S 
TLOV quantum> Cuanto antes: “ÓGcov Qú 


TÍKA; “Ócov OumTOo,oOddÉTO; “M0 AÚTÍKA 
quam primum>Cuán grande:kK0adócov, as ' 
“óGgOV,OCOÍYOV quantum> Por cuanto: 
ka8ón (katá Ót) eo quod> Cuán gran 
de omócOoc,N,OV> Cuantas veces: “0000 
o00áKtc, O0ÁáKL quoties> Cuanto menos: 
“yrov nedum> En cuanto que: 000. ye 
quantum, quatenus> Cuántos? Tmóc' “átToL 
(quotnam?) TrÓGOC,N ,OV; OMÓOTOC,N,OV 
SOÁTIOC, A, OV; TNAÍLÍKOC,N,OV; TÓOTOC, 
N,OV quotus? quantus?> En cuánto? 
TÓCOV quanti?> En cuanto a: K0adó, édó 
SgO0V, TP '*ÓCOV, “ÓTOS quatenus, in quan 
tum, quoad>Por cuanto:0Úúveka, oÚ “éve- 
KQ. propterea quod> Cuanto pueda ser: 


Soaynrep “áv Ouvvoatóv quam maxime ra- 
tione fieri potest> Cuanto quiera 


que sea: OTOCOCÓNTOTE , OTOOTLOOÓV 
quantusque demum, quantuslibet> Cuan- 


to quiera que: ónóococ, “áv,onoon “áv; 
OTOOTOCÓNTOTE, OTOOTOCOUV; OTOGOÚV, 
(fem.oroonoúv) quantuslibet,quantus- 
cumque,quotusque> Cuanto más: “Óócov 
TA£ÍoTOV quam maxime 


CUARENTA Teccopáxovto. (u' M') quadra 
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ES 


1togTn1O0ÓV; ÓctTIC TáV; OOTICOÓV,  ÓO- 
TLOTEP,OOTILT TMOTÉ; “ÓGTIC, NTC, ÓN 
“óteos “áv; “óteoc 9n; “ócoc,n,Ov qui 
cumque,quivis,qualiscumque> Cualquie 
ra que,lo que: “áGc00, “áTTA quaecum- 
que, quae, aliqua, quaedam> A cualquie- 


ra: TOVTTO cuilibet> Cualquier co- 
sa: “ÓTTIKEV quodcumque> Un cualquie 
ra: émTuUxOv,OvVTOC quilibet 


CUÁN “n, né, “nénep, "nrov, “as quam 


CUÁNDO ápoc (muoc), nvíxoa, “ónov, *Óót- 
av; “Ót'“áv; áviKOL, eúte, ÓKKOL, ÓTNMvikKol 


ginta> De cuarenta años: TEODNPOKOV - 
TOVTNS,NS,EC quadraginta annorum> Es 
pacio de cuarenta años: TEOOOPOKOV - 
TOLETÍOL, AG, N quadraginta annorum spa- 
tium> Cuarenta mil: TETPACKLONÚPLOL, 
01,0 (4,M,) quadraginta millia> Cua- 
renta y ocho: TEOOOPAKOVTAÓKTO qua- 
draginta octo> Cuarenta y tres: Te- 
OOAPAKOVTÁTPEIC,01,01;-TPLÍA, TÁ qua- 
draginta tres 


CUARESMA — árókpecc,0,o interdictus 


carnis esus 


CUARTANA TEPTOPTOALTOC TUPeTÓC quarta- 
na febris> Padecer cuartanas: TETOpP- 
taiíw quartana febre laboro> que 
padece de cuartanas: Tetaptaikóc,n, 
Ov fegri quartana laborans 


CUARTARIO (medida) tetáptn,Nc,N quar 
tarius 


CUARTEL OTpoOTEeyeÍOV,OV,TÓ locus ubi 
milites conveniunt> De invierno: el 
fádiov,Ov,TÓ hibernaculum> De un mis 
mo cuartel: oúvaviloc,oc,ov contuber- 
nalis> General: ovvédpa, ac, n statio 
militaris> Perteneciente al mismo 
cuartel: rotpiotikóc, N,ÓV ad tribu- 

les pertinens> Cuarteles reales: 
OTPATÓNTESOV,OV,TÓ  exercitus  sedes> 


Estar alojado o de cuartel: cTtoB8ueún 
stativa habeo 


CUARTETO músico Ttetpowidóc vóNOC qua 
ternarius 


CUARTILLO o parte de la pierna de 
los animales kwleóc,00,0 suffrago 


CUARTO TÉTAPTOC, NOV; TÉTPOTOC, OC, OV 
quartus> Cuarta parte: Tetoaptnuópiov 
OV,TÓ quarta pars 


CUATERNARIO (número) tetpoktúc, ú0c, N 
tetpác, á00c, N quaternarius numerus 


CUATRERO (robo de los cuatreros) pon 
AAGÍOL, Oc, N abactio> Ser cuatrero de 
vacas: Ponlotéw abigo> Ladrón cuatre 
ro: Poniámc,ov,d abactor 


CUATRIENIO tetpoarempíc, 1905, N; TETpa 
eTÍOAL, 01, M; TETPÁEVEC,EOC,TÓ quadri- 
ennium 

CUATRO TÉTpPQ, TÉTTAPO, TéÉTTOIPEC (8! A') 
quatuor> Cuatro mil: TEeTpakioxi - 
Mor,01,0 (8,A,) quatuor millia 


CUATROCIENTOS TetpoaikóciO1, 01,0. (v' 
¿Y')quadringenti,ae,a> Cuatrocientos 


mil tetpaxócior «ai ximo (v, Y,) 
quartercentum millia 


KO.TO.OTÉYO.OUO , TPOSKÉTO.OUO, OLTOG, TÓ; 
cám.ns.n; OKÉTAVOV,OV,TÓ; OKÉTOC, 
0.0, TÓ; CkKéTN,NS,N; OTÉYAGHO, OLTOC, TÓ 
(tectum, tegmen) luuo., toc, TÓ (tunica 
Tepiko.Avdn NS, N; TeplkáAVUMOL, TOS, TÓ 
OKNTOAGIC,EW0S,N; OTEYVÓV,OÚ, TÓ, OVYKÁá - 
AVHOL, TOC, TÓ (operimentum, cooperimen 
tum) ,Oteypacotpic, í00c,n (tegumenta) > 
Cubierta del lado: únouiocyoadov,ov, TÓ 
laterale tegumentum> De un objeto: 
TOPoKádAvua, TOC, TÓ tegumen> De la 
nave: KOTÍOTPOMOL, OLTOG , TÓ superius 
tabularum navis> Acción de poner la 
cubierta: éNmínmtvolc, ec, yn applicatio 
operculi> Cobertura de cuero para 
proteger los barcos de guerra,las 


segadores: Séppic,eoc,n; Sepídiov,ov 

TÓ umbraculum coriaceum> Cubierta 
pequeña:  KOAVUuáTIOV,OV,TÓ  parvum 
tegmen> Que gusta de cubierta o abri 
go: OlLÓOKemOc, Oc, OV gaudens tegmine 
Que tiene cubierta de oro: xpvuoóleio 
TOC,OC,OV aureum operculum habens> 
Sin cubierta: áO0KÉVOOTOC, ÁDKÉVO.OTPOS 
OC, OV; ágGkermMc, nc, éc sine operculo> 


241 


CUBA knuóc,o0ú,9; kúBBa,ac,N; YUKTMP, 
NPOC,9; WUKTNPÍA, AG,N; WUKTNPÍAS,OV, 
O; TrutÍVN,NC,N Vas vinarium,cupa,ca- 
dus> Del lagar: UÚNTOANVIOV,OV,TÓ; ÚNO 


Anvíc, í00c,n vas quod torculari sub- 
jacet 


CÚBICO kupixóc,n,Óv cubicus> Cortado 
en forma cúbica: kúBiov,ov,tó id quod 
est concisum in formam cubicam> 

De figura cúbica:  kvuPoeiónc, nc, éc 
cubae speciem referens 


CUBICULARIO, criado o esclavo a las 
órdenes de los grandes señores,encar 
gado principalmente de la limpieza y 


cuidado de los dromitorios KQTEV- 
vaoTncs, 00,9; Bodaunrok0c, Oc, Ov cubi- 
cularius 


CUBIERTA “élvotpov, “él”vtpov,ov,TÓ; 
(ápooc,e0c, tó; TeplelAMuoL, O.TOG, TÓ; 
TEPLUTAOKN ,NS,N; TPOKÁAVULLOL, OLTOG, TÓ 
(involucrum) , ÍTOOCTÉYACHOA, ÉTÍTTUYMO., 
TOMO, ATOG,TÓ (operculum) ,áykálvuua, 
atoc,TÓ; émpolatov,ov, TÓ; KOTAKÍACGU- 
UQL, TOC, TÓ (velamen) ,eíAVLOL, TOC, TÓ; 


Todo lo que cubre: K0oAvTTmp, npoc, o; 


KOLATUTMPLOV,OV,TÓ; KOLLÚTTPA, AG Oper 
culum quodvis 


CUBIERTAMENTE OTteyovor operte 


CUBIERTO énmnpeónc, émokenncs, Kotnpe- 
dnc,NS,Éc; KOMuTTÓC,N ,ÓV; KOTOELNLÉ - 
VOC,N ,OV; KQTÁOTEYOC, OC, OV; O KETOLO - 
TÓC , OKEMTNVÓS, OTEYOVÓC , OTEYAOTÓS , OTEY 
vóc,N,ÓV opertus,tectus> Bien cubier 
eúckernc, nc, és bene tectus> Con 


láminas de metal: K0OTáyoAKOc,Oc,Ov 
aeeratus> Con un montón de tierra: 


OVYKeXOCUÉVOS, NOV humo aggesta tec- 
tus> Decentemente: eúéovoc,Oc,Ov de 
center velatus> No cubierto: áctéyao 
TOC,OC,OV non opertus> Por todas par 
tes: TMEPLOTÉYAVOS,OC,OV circumquaque 
tectus> Cubierto para la mesa,bande- 
ja: npocdópnuo., atoc, TÓ ferculum 


to: 


CUBILETE wynóoPólov,ov,tó fritillus 


CUBITAL nmyvatoc, Í0.,ov cubitalis 


CUBETA ávIANTNPLOV,OV,TÓ; ÉTAPVOTNP, 
npoc,o; énapvorpic, Í0c,n 
Para sacar agua del pozo: Píxoc,ov,ó 


úspelov,Ov,TÓ urna ansata,vas aquae 
hauriendae, situla 


haustrum> 


CUBO (geom.) kúfoc,ov,O cubus> For- 
mar o figurar un cubo: xuBílw ad cu- 
bicam figuram fingo 


CUBRIR Toparetán, retálo, TeTÁVOMI, - 
vvúo, ánooxerálo, ámooteyvóon, éyxoduv - 
SEM, ÉKKOLDMITTO, ÉYKATOKPÚTTO, ELALC0CO, 
e1vúo, élvO, €lVTPÓO, ÉMLKOMÚTTO, ÉITTÚOOO 
, ¿MOTPOVVÚO, ÉPéTTTO, ÉPé- 

dm, ¿¿eldño, KO0AÚTTO, KATAPBÁTTO, KATOHPá 
900, -TTO, KOATAKOLÚTTO, KOTOKPÚTTO, KOL- 
TOUTÉYO, KATOTMETÁCO, -TETÁVVVUL, KOLTOLO - 
xerálo, xatacteyálo, koatepégo, kevdávo, 
xvv9ávo, raparetálo, raparmálo, repí - 
SVUL, TEPLOÚO, TEPUTÉTTO, TEPLTÉTTO, TE - 
prioxkerálo, nepiotélMO, TEPITIDÉON, OKE - 
TálO, OKeTÁO, OKÉTO, OTÉYVOO, OTÉYO, CUY 
KOdúTTO, OVUTUKÁLO, CUVAUTÉXO, CUVOPO - 
$ó0, ocvoxeráLo, tepauvito, ATOCTÉYOw 
subtus tego,cooperio,obvelo,obduco 
Cubrir, vestir: otélio, rpoctélMO, évo- 
téldio, otodMióó0 amicio> A un tiempo: 
ovoteyálo una contego> Cubriendo al- 
rededor: nepictoldádnv circum integen 


do> Acto de cubrir: émkxálvyic, ec, n 
contectio> Vestir,cubrir alrededor: 


TEPLAUTÉXO, TEPLOUTÍONO circumvestio 


Cubrir alrededor: Tmepik0AúTTO circum 
tego> Cubrir antes: NMPOEMKOMÚNTTO an 
te operio> Apto para cubrir: OKenmao- 
TiKÓC, N , ÓV aptus ad  operiendum> 
Cubrir con capa: tepixlovílo laena t 
éTvnpvolS, EM, yn cochlear> Menear 
con la cuchara: éopyéo, éopyífouoa 
cochleari agito> Cuchara de atletas 
(espátula) : oroBíc, íd0c,n; ornáBo,, orá 
8n, NS, rudicula 


O; 


CUCHARÓN Counpvolc, ec, n; éopm.nc.n 
éotnpuoic, ec, n; haktíc, 1005, 9; Kep- 
kíc, í008,;  Ttopúvn,nc,n  tudicula> 
Menear con el cucharón: TOPpúvO tudi- 
cula agito 


CUCHICHEAR — leoxáto, eoyxaívo, Aválo, 


242 


ego> Con cuero o piel: katoadide- 
póm pelle sive coro intego> Con ho- 
jas metálicas: miaxów incrusto> Con 
láminas de metal: kotoaxodków aere, fe 
rro obduco> Con piedras: K0OTOTMETPÓN 
lapidibus obstruo> Con tapa: TEPUTO- 
jatífo, -rouálo circum tego operculo> 
Con tierra: énquáo, áronáouod , KaTaYÓóN 
KOTOAXOVVVUL, -XOVVÚO, KOTAKOPÚTPO, -OOW 
agesta terra obruo> Con velo por de- 
lante: TpoOk0lúTTO velo objecto tego> 


Con vestidos orlados: xouPálw orno 
fimbriata veste> Cubierto de un abri 
go natural: QGútópodOc,OC,OV ipse se 
contegens> Cubrirse, defenderse con 


tablas: covidóouol1, cado tabulis 
tegor,munio> Cubrir el animal a la 


hembra: óxeú0o admissarium admitto> 
Cubrir, vestir hasta abajo: ÚNOOTOA - 
¿O subtus amicio.induo> Juntamente: 
OUYKATOKOAÚTTO, OUVNPEVÉO una coope- 
rio> Acción de cubrir: xkotakálvvyic, 
e05,N; TepiotOAN,NS,N actio ipsa coo 
periendi> Cubrir la cama: OTPOUATÍ - 
(0 insterno> Lo que se enrolla para 
cubrir: TMEPÍNTTUYMO., ATOC, TÓ quod cir- 
cumplicatum ad operiendum> Lo que se 
extiende para cubrir: TpPOCKÉTACGHO, 
O.TOC,TÓ quod praetenditur ad tegen- 
dum> Cubrir en forma de bóveda: ópo- 
($ó concamero> Por delante: TOLPOTe- 
TÁVVVMI, -TOVVÚO  Oobvelo> Por todas 
partes: TEPITAÁCOO, -TUWD; TEPLOTÉYO 
circumquaque tego> Todo objeto para 
cubrir: émkálvuuo, toc, TÓ velamen 
Extender sobre: UTNTEPOTPOVVVVM, -OTPO 
vvúwm supersterno 


CUCHARA HÚúOTPOV,OV,TÓ; SOÍÓVÉ,VKOC, 


rpoovibupílo garrio,adsusurro 


CUCHILLA de zapatero cuílm,nc,n cul- 
ter sutorius 


CUCHILLO “puoaón, nc, n; docyavíc, ídoc, 
Nn:; 0áGyAVOV,OV,TÓ; KVNOLC,EOS, NM; KO- 
tíc, í00c,n; láxonpo., ic, N; Mavhíc, 
íd0c,n; Únotoueúc,é05,O culter> Del 
sacrificio,para degollar:oayíc, 1005 
n; OQYayiólov,Ov,TÓ cutellus ad jugu- 
landis victimis> Para carne: mkKtíc, 


í0d0c, ny culter ad scindendas carnes> 


Para desollar: kpemdeipá,ác,n culter 
ad detrahendam pellem> Cortar con cu 


chillo: Somtpeún divido cultro 


CUCLILLO kÓkvE,vyoc,Ó cocciyx seu cu 
culus 


CUELLICORTO PpaxvutpáxnAoc,oc,ov qui 
est brevis colli 


CUELLO” íc00utov,ov,tó; delipn, nc, n;0é- 
pic,1oc,n; depn,nc.n; Aoiuóc,oú, o; 
AOUKOVÍOL, AEUKOVÍO, 0, N: TPáxnAoc,ov, 
ó collum> Adorno del cuello: Ttepide- 
píc, 100c,n; TepidÉponov,ov,TÓ; “1Í00- 
MLOV,OL,TÓ colli ornatum> Atado por 


medio del cuello: pecoaúxnv,evoc,o,n 
media cervice alligatus> Colgado del 
cuello y que baja al pecho: uno0ú- 
fLOG, TOPOUVIÉVIOS,OC,OV ex collo sus- 
pensus et in pectus descendens> Cor- 
tar el cuello: Sgoaválo, SacpátTO ju- 
gulum disseco> Curva del cuello: Te- 
pídeipov,ov,tó totius cervicis fle- 
xus> De cuello delgado: lertotpáxn- 
MOC,OG,OV qui exile collum habet> De 
cuello grueso: TOxutpáxnioc, oc, ov 
crassum collum habens> De cuello ne- 


gro: Jielávóelpoc, 0.,ov nigrum collum 
habens> De cuello verde y amarillo: 


xMoparáxnv,evos viridem, luteam cervi- 
cem habens> De largo cuello: So0Mxó- 


ÓELPOG, TOAVOLÓSELPOG, OC, OV extentum ha 
bens collum> Cuello de un vestido: 


Ppoyxotnp,npoc,Ó apertura vestimenti 


qua collum inseritur> Delgado y 
lar- 
go: yvmaúxnvevoc,o,n qui est collo 


tenui et praelongo>La parte inferior 
del cuello: únodepíic, -Oeipíc, 1005, n 
extremi colli pars> Lo que se ata o 
se pone alrededor del cuello: trepíau 
ua, TÉVÓEUa, OTOC,TÓ id quod circum 
collum alligatur,amuletum> Parte in- 
ferior del cuello: úxotpaxnhov,ov, 
TÓ pars colli infra cervicem> Puesto 
alrededor del cuello: nepidéponoc, 
OcC,Ov collo circumpositus> Puesto en 
el cuello,que rodea el cuello: évav- 
xévi0c,Oc,Ov juxta cervicem positum> 
Puesto junto al cuello: nOapavyévioc, 
OC,OV juxta cervicem positus> Que 
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aprieta el cuello,pesado al cuello: 
Separyxns, deipayxBnc, nc. éc collo one- 
rosus> Que corta el cuello: Aouunto- 
HOG, AQUUATÓMOS, OS, OV jugulum inci- 
dens> Que está alrededor del cuello: 
TepLUTPÁYNMOS,OC,OV qui est circa co 
l1llum> Que fluye del cuello cortado: 


AO0UUÓPPpUTOC,OC,OV e resecto jugulo 
fluens> Que se pone bajo el cuello: 


UNTOAVYÉVIOC, ÍA, OV qui est sub cervice 
Que se rodea al cuello: TmepiavVIÉVIOS 

íÍQ0.,0v qui cervici circumponitur> Que 
tiene cuello flexible: úyporpáxmioc, 
Oc,OVv flexibilem cervicem habens> 
Que tiene cuello muy largo: pHakpoú- 


XNV,EVOC,O, Ny cui praelongum est col 
lum> Que tiene el cuello tornasolado 


TOLUKIAÓSELPOS, OS, OV habens 
collum> Que tiene gran cuello: puakxpo 
tpáxmAoc,Oc,ov longum collum habens> 
Retorcer el cuello: tpaxniílo collum 


obtorqueo>Ser de alto cuello: uyavyé0n 
alta et erecta sum cervice> Sobre el 


cuello: lo0á00 supra cervicem 


varium 


CUENCA del ojo koawvB0óc,0,O hirguum 


CUENTA “ó68n,nc.n; ápíBunolc, ec, n; 
ésgapíBnolc,e0, y ratio> Llevar cuen 
ta: Ódeú0, ódEo, “ódopnoL, “ó0m, ádeyilo, 
áteyúvo, áréyo, úroldoyifouoa 
habeo> Cuenta bien ajustada: eúloyo 
TálO., AC, N ratio bene subducta> Dar 
cuenta: eícoyyélm»o renuntio> Diestro 
en las cuentas o cálculos: ywnóbiot- 
kóc,N,ÓvV peritus computationum> Cuen 
ta exacta: Ópdómc, ,NTOC,N recta ra- 
tio> Libro de cuentas: ánoloyoóc, 
0ú,O rationum codex> Llevar cuenta 


de: JLetatpéromoln rationem habeo> Lo 
que se lleva en cuenta,gastado: 


AÓYLGHOL, TOC, TÓ quod impensum imputa 
tur> Obligado a dar cuentas: úneú0v- 
VOC,OC,OV obnoxius reddendae rationi 
A0yoB0eTÉN 
reposco> Redonda, suma íntegra: ánOop- 
tÚUOyio., Ac, N rotunda ratio> Sujeto a 


dar cuentas: úTnóldoyoc,Oc,ov ratio- 
ni reddendae obnoxius 


rationem 


Pedir cuentas: rationem 


CUENTO AoyoMúbLOV,OV,TÓ; UNXOP,OTOG, 
TÓ; unNx0c,e0c,Ttó; MÚBEVMO, ALTOS, TÓ 


figmentum, commemtum, oratio fabuilosa 


BoA»0yeú0, cvUveyiálo fabulas narro, fa 
bulor> De viejas: ypaoloyía,oc,n ani 
lis confabulatio 


CUERDA "NHUILTÓVLOV,OV,TÓ; “pUTÓC,OÚ,O 
ÉTÍONMAOTPOV,OV,TÓ; KÁMOC, 0; -- 005, O; 
Káloc,0v,O; KateVOVVMPÍA, Ac, N; MÉ- 
Ae8pov,Ov,TÓ; GElpá,Ac,N; CELpádiOV, 
0v,TÓ; GYXacmpíoa, ac, n; otágun,nc,n; 
OTPOPETOV,OV,TÓ; GUPTNC,OV,O; TOPYá- 
vn,ns.n; TÓPoc,Ov,O funis,tractus> 
A modo de cuerda tirante: OxOlWOTe- 
vos in modum funis extensi> Andar 
por la cuerda: oyxowoBatéw per funem 
ambulo> pépuic,1i00c,n 
funiculus> Cuerda de junco: OxoÍvoc, 
ov,ó funis e junco> De lino: livá- 
plOV,OV,TÓ; MKÍOKOC, ALVÓDECHOC, OV, 

Oo funiculus,lineum vinculum>De navío 
ériítovos ímác,o; oícov, Púpliov,ov,tó 
rudens>De una vela TOdEWV 
(vOoc,O inferior funis in nave> Cuer- 
da endeble: Omuy, yyoc,O funiculus te 
nuis> Estirado de cuerdas: OXxOLvote- 
vncs,ns,éc funibus extensus> Gruesa: 
káun2oc, kámiloc, OTPÓLOC, OV,Ó 
crassus> Hecha de un nervio> vevpío,, 
Qic,N funis e nervis tortus> Llevado 


con cuerdas: Vevpooraónc, mc, és nervo 
tractus> Cuerda para atraer o arras- 


trar: “púa, atoc,TtÓ funis tractorius 
Para sacar agua: ínovotpíc, ídoc,n fu 
nis haustorius> Que anda por la cuer 
da: oxowoPátnc,ov,d funambulus> Que 
hace cuerdas de junco: Oxovoriókoc, 
OcC,OV qui funes e junco nectit> Que 
lleva cuerda: OxotvoYópoc,Ooc,oOv qui 
funem gestat> Que tuerce los juncos 
para hacer cuerdas: OxOlVOCTPÓLOC, OC 

ov qui junctos conficiendis funibus 
torquet> Ser llevado en cuerdas: vVev 
poora.otéouol nervis, fidiculis agor> 

Tirante por medio de cuerdas: Veupo- 
TeVNCS,NS,ÉC nervis intensus> Tirante 


KOTádponoc,Ov,O funambuli tensus fu- 
nis> Que vende cuerdas de juncos> 


OXOWVOTOANS,OV,Ó restium e junco tex 
torum venditor> Hacer cuerdas: x0p- 
dorroiéwm nervos conficio 


Cuerdecilla: 


de navío: 


funus 


CUERDA (de instrumento musical): 
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Contar, decir cuentos: uv8oloyéo, Uv - 
Acto de estirar las cuerdas: xopdo- 
TOVÍOL, 0, N Cchordarum intentio> Como 


los que hacen cuerdas:x0op0001ikac 
illorum more qui nervos seu chordas 


conficiunt> Con nueve cuerdas: évveá 
10p905,0c,Ov novis chordis constans> 
Con pocas cuerdas: óliyoxopdío.,ac,n 
paucitas fidium> Confección de cuer- 


das: OUYXOPSÍ0A, Ac, N nervorum confec 
tio> Consonancia de las cuerdas: 
ovyxopdío., oc, n fidium consonantia> De 
cuerdas sonoras:  Vevpoláloc,oOc,ov 
chordas habens sonoras> De cuerdas 
tirantes:  xO0p0ótovoc,Oc,ov  fidibus 
intentus>De siete cuerdas éntáyrmo- 
Gg0c, ÉTTÁXOPdOC,OC,OV septem chordis> 
De tres cuerdas: TpÍxOpd0c,Oc,Ov tri 

plici chorda intentus>De un instru 
mentum de música: VaAÚPOV,OUTÓ ; VEVPá 

ác.n; xópdn,ncs,n chorda in arcu>De 


una sola cuerda:  pOvÓxOpU0c,0Oc,ov 
unicam chordam habens> La sexta 


cuerda, próxima a la penúltima: TOpol 
vntmn,ncs,n paranete> Que tiene cinco 


cuerdas:  Tevtáxopd0c,Ooc,ov  quinque 
chordas habens> Que tiene cuatro 
cuerdas:  TETPÁYXOPdOC,OC,OV  quatuor 


chordas habens> Ultima cuerda de un 
vean ,vntn,ns,n 
ima chorda> Vendedor de cuerdas: x0p 
SOTW0ANS,OV,O chordarum venditor 


instrumento musical: 


CUERDAMENTE VOVvVEx«0r cordate 


CUERDO 0ALÍOA1/UNTNC,OV,O; ÁVTÍÓPOV,wv, 
Ov; Exé0pov,ovoc,o, ny prudens, integer 
mentis> Estar cuerdo: C0.00povén, gUV- 


cobpovén, UNLO.LÍVO recta sapio> Ser 
cuerdo: egeúbpovéW, kovén mentis sum 
compos 


CUERNO Képoc, OTOC; -000C,TÓ; KÉPQA, WvV, 
Tá; KEPAÍO, AC, N; MNKOV,OV,TÓ cornu> 
Acometer con los cuernos: xepaitom, kv 
pío, kvpícoo, xopuyyéo, kepatífa corni 
bus peto> Erguir los cuernos: Kepov- 
tá cornua erigo> Herir con los 
cuernos: KepuTUTÉN, CUYKEPATÓN, KEPO- 
TÓWM cornu ferio> Levantar los cuer- 
nos: kopwuvámkopoviáWM cornua effero, 
exulto>Pelear con los cuernos: Kupn 


páo, cvykepatífo-,ouol cornibus con- 

fligo> Que se apoya en los cuernos 
para subir (épico de Pan): xkepoBámc 
Ov,Oó qui cornibus innititur ad scan 
dendum> Armado de grandes cuernos: 
uúnépéepas, 00, permagnis cornibus 
instructus> Cosa con cuernos o de 


cuerno: Kepaóc, 4,Óv corneus> Cuerno 
de caza: xaurúmn,nc.n lituus> De 
ciervo: éléQolOoc,Oc,OV cervinus> De 
cuernos agudos:  É£UKÉéPQTOC,OC,OV; 


eSúKepoc, toc, O, acuta cornua ha- 
bens> De cuernos amenazantes: áoel- 
YÓKEPOS, WTOC,O, N cornibus menantibus 
De cuernos blancos: AeukKÓKepac,oatoc 
nos hacia arriba: óÓplókpolpoc, 0, ov 
cornua erecta hebens> El que toca el 
cuerno: Kepataúlnc,ov,ó cornicen> He 
cho de cuerno: Kepátivoc,n,Ov cornu 
factus> Que acomete con los cuernos: 
KePATIOTNS,OÚ,O; KAPpaiotnc, nc, éc; Ko 
purTtídoc,KUpÍTTOAOS,OC,OV cornupeta> 
Que graba en cuerno: Kepatovylúgoc, 
OcC,OV qui cornua sculpit> Que traba- 
ja en cuerno: kepatopuyócs,o0ú,s qui 
opus ex cornibus conficit> Llevar 
cuernos: Kepotoopém cornua gero> Que 
lleva cuernos: KepatTOYÓPOC,OC,OV 
corniger> Pelea con los cuernos: 
xúpBacic, kvpnBacic,ew5,n pugna quae 
fit cornibus> Que carece de cuernos: 
uítviAOG,MÍTIAOS, N , OV; VNKEPOC, OC, OV 
cornibus carens> Que hace resonar el 
KEPATÓYOVOC,OC,OV e 
resonans> Que lleva cuernos: 


cuerno: cornu 
KepOac - 
(Ópoc,Oc,Ov corniger> Atado por los 


cuernos: KepódeTOC,OC,OV  cornibus 
iiligatus> Que se divierte con los 


cuernos: áocelyóxepos, wtoc, 5, n corni- 
bus lasciviens> Que sobresale por 
sus cuernos: UyÍkepac,otoc; UYIKÉPO.- 
TOC,OC,OV altis cornibus eminens> Que 
tiene anchos cuernos: TAGTÚKEPOS 

(05,0c (-(WTOCS) qui lata cornua habet> 


Que tiene cuatro cuernos: TeTpákepoc 
quatuor cornua habens> Que tiene 


cuernos altos: ÚíÍkepac,0c,0vO alta 
cornua habens> Que tiene cuernos de 


buey: Poúxepoc, 05, w0v; PBovKépaoc, oc, 
ov boubilis cornibus praeditus> Que 
tiene cuernos de macho cabrío: TpPA- 
yóKepac, toc, O hirci cornua habens> 
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qui albis est cornibus> De cuernos 
de oro,dorados: XPUOOKÉPglO0C,OC,Ov; 


XPUOÓKEPOS, WTOS aurea vel deaurata 
cornua habens> De dos cabezas Oo 


cuernos: Ólkpanc, nc, éc; Oíkpotoc, 01- 
KPOdLpoc , OÍ KPovoc, OÍ KPpoLoc, OC, OV 
biceps,bifidus,bocornis> De dos cuer 
nos: OLKÉpotoc, ÓLKÉpaloc , OLKEPOG, OC, 

Ov; OÍkepts, tos bicornis> De pesa- 
dos cuernos: Ppibúxepoc, oc, Ov gravia 
cornua habens> El que tiene los cuer 


Que tiene cuernos de topro: TOAVPÓKE- 
POS, (W0TOC,O,N taurina cornua habens> 
Que tiene cuernos negros: ueláykepoc 
(0,OV nigra cornua habens> Que tiene 
hermosos cuernos: €úkxepoc, Ko.dÍxepacs 


(05,OV pulchra cornua habens> Que 
tiene los cuernos rectos,que levanta 
los cuernos: óÓpdóxepoc, wtoc,o,n qui 
erecta cornua habet,cornua erigens> 
Que tiene muchos cuernos: TOlúxep«c, 


05,OV multua cornua habens> Ramos 
que forman los cuernos de los cier- 


vOS: Mkpoí,o1 rami cervinorum cor- 
nuum 


CUERO "pivóc,0ú.0,N: áTÓEPUIA, ATOG, 
16; PBúpoa,nc.n; PBupoíc, ídoc,n; dépos 
QUTOC,TÓ; OÉPOC,EOC,TÓ; OÉPUQL, OTOC, 

tó; S0pá,ác,N; XÓPLOV, -PÍOV,OVL,TÓ; 
foavdáAn NS, N; OKÚTOC, OTOTOC, OTPÉYOS 
g0C,TÓ corium> Cuero delicado: ká- 
OOVHO, TOS, TÓ corium sutile> Corta- 
duras de cuero: KOOKVAUÁTLOA, (0V, Tá; 
orotídn,ns,n coriorum praesegmina> 
Cortar cueros: “plvotouéw coria rese 
co> Cubierto de cuero muy duro: 2100 
ppívoc,Oc,Ov qui lapideo seu praedu- 
ro corio obtectus est> Cubierto de 
cuero: bo0mum0nc,ns,ec; PBupooroams, 
ns,écs follicularis> Cubrir con cue- 
ro: PBupcón, 9160epóo, kvtTÓWN corio ob- 
tego> De cuero,coriáceo: Sepuátivoc, 
NS, OV; OEPLLaTOÓNS, NS.EC, OTÉPÓLVOC, 
n,Ov; oteppívioc, 101, O0v; PBúpovvoc, 1ÓA» 
YiVOC,N ,OV; OKUTLKÓC, CKÚTIVOC, N,ÓV; 
OTÁTELOS, Í0.,OV coriaceus> De la cer- 
viz de los beuyes: kóMoOvy,oroc,Ó co- 


rium durius in cervicibus et dorsus 


boum> De suelas: KáTTUMAL, TOC, TÓ Cco- 
rium quo suitur> Desechos de cuero: 


Udo, 0v,01  praesegmina 
Disecar,cortar los cueros: 


coriurum> 
“pPLVOKO- 


Té coria disseco> Emvolvtura,saco, 
vaina para guardar algo (la espada) : 


k0A»eóc,0,0 vagina> Hacer obra de 
cuero: OTrotÓN opus ex corio facio> 
Perteneciente al cuero: Pupoodeyixkóc 
n,Óv ad coriurum concinnationem per- 


tinens> Preparar los cueros: Pupoéw 


coria concinno> Que corta cueros: 
“plVOTÓMOC,OC,OV coria secans> Vesti 
do de cuero: onmolác,ád0c,n vestis 


coriacea 


CUERPO "pé0Boc,e0c,tÓ; OÉéuas, 0amOoc, TÓ 
APO, OTÓC,O; 0áÁpó,GOpkÓc, NN; OKNVOC, 
€0C,TÓ; OKNVOLOL, OOMLULOL, TOC, TÓ COorpus> 
Amor demasiado del cuerpo: QuooÓua- 
TÍO, OC, N amor nimius corporis> Com- 
puesto de pequeñas partículas: len- 
TOUÉPELA, AC, N substantia e particu- 
lis composita> Cuerpo acabado por la 


ancianidad: kodáun,nc, corpus senec 
tute confectus> Cuidado excesivo del 


guLocapkíio, ac, N nimia cura 
corporis> Cuidar del cuerpo: (u0c0- 
paté deditus sum corpori> Dar cuer- 


pore> Formar un cuerpo: OOuOTOTOLÉON 
corpus formo> Formar un solo cuerpo: 
Tpockívouol ¡idem corpus cogor> La 
acción de dar cuerpo o solidez: 00- 
HÁTOOIC, EW, N corporatio seu corpu- 

lentia> Líquido del cuerpo: xvuóc, oú 
O humor> Participante del mismo 
cuerpo: GÓcoMmuoc,Oc,OV ejusdem corpo 
ris particeps> Que pertenece al 
cuerpo entero: ÓOCOUOTOC,OC,OV qui 
est integro corpore> Que tiene el 
cuerpo,la piel resplandecientes,her- 


mosos:  ATAPÓXPOVTS,OVT,OVV  nitido 
corpore praeditus> Que tiene muchos 


cuerpos: TOÁVOWUOTOC,OC,OV multa cor 
pora habens>Tomar cuerpo: "nfáo, "nfás 
xo, "nBvAlmáno adolesco> Tomar otro 
HETEUTMUOTÓO aliud 


cuerpo: 


cuerpo: 
sumo 


corpus 


CUERVO KOpoKkÍ0G,OV,O; KÓPOS,0KOG, O 
corvus> Pequeño: KOpáklOV,OVU,TÓ cor- 
vulus> De cuervo,corvino: kOpakónc, 
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po: C0OUATÓN corpus esse facio> De 
cuerpo duro: OkKANPOCMUATOC,OC,OV du- 
rum habens corpus> De cuerpo firme, 
sólido: TUKVÓCOPKOC,OC,OV solidi cor 
poris> De cuerpo tierno: ánmolóxpooc 
OcC,OV qui tenellum corpus habens> De 
cuerpo viejo:TOMÓXPOS,WTOG,O,N seni 
eéríon- 
HOS,OCc,OV corpulentus> De tres cuer- 
pos: TPLIOWUATOS, TPÍCMLOC,OC,OV tri- 

corpus> Dejando marcadas las faccio- 


li corpore> De mucho cuerpo: 


nes O lineamientos del cuerpo: évtv- 
trác impresso corporis vestigio> De- 
masiados cuidados de su cuerpo: Qú- 
TÓCOAPKEC 01,041 qui cuticulam nimiam 
curant> Descuido del cuerpo: KQKOV- 
xÍ0.,0c,N neglectus corporis> Echar 
UNTEPCOPKÉW corpulentior 
facio> Extremidad del cuerpo: TÉépuic 
10C,O; TÉPUA, ATOC, TÓ ima pars corpo- 
ris> Ejercitar el cuerpo: coOuackén 
corpus exerceo> Entregado con exceso 
al cuidado del cuerpo: QlIOOMmuOaTtoc, 
Oc,OV nimium studiosus corporis> Es- 
tado recto del cuerpo: ópdBóctacIc, 
eg, rectus corporis status> Estan- 
do con el cuerpo levantado: ópBooTá- 
Sn vv, "ópBocTadOV stando erecto cor- 


más cuerpo: 


MS. €S; KOpáKlOC,N,OV corvinus> Seme- 


jante al cuervo: kopaxogiónc, ns, éc 
corvo similis> El que pronostica por 


los cuervos: KOPQKÓMAVTLC,E(M,O va- 
tes ex corvis auguria ducens 


CUESTA, camino que va subiendo “ávo- 
S05,0U,5;  óbpúa, ac,N;  ó0pún,nc,n; 
ógpúc, úoc, y clivus> Cuestecilla: fBoú 
VIOV,OV, TÓ Ir 
cuestas (un terreno): óbpváw in cli- 
vos erigor> Lleno de cuestas: óÓ0vóÓelc 
ec0a, ev; ÓxBnpóc, ¿,Óv clivosus> LO 
que está cuesta arriba: Tpocovtéc, 

gÓóc,TÓ quod est acclive> Que tiene 


clivulus> formando 


cuestas escarpadas: óx0wmÓns, ns. es 
clivosus 
CUESTIÓN Entnuo., éTATÓPNLLOL, OLTOG, TÓ; 


ÉTATÓPNOLC,E0S,N; ÉTATOPÍA, AC,N; ÉPO 
TNHOL, TOC, TÓ; ÉPOTNOLS,EOC,N; TÚCUO, 
O.TOC, TÓ quaestio 


CUESTIONABLE ávTÍAEKTOC,OC,OV; ÉéplO- 
TóCc,N,ÓV de quo lis est,de quo dis- 
putatur 


CUESTIONAR épílow disputo> lo que es 
difícil de cuestionar: OLO0éplOTOC, OC 
Ov de quo non facile contendas 


CUESTOR, proveedor de la hacienda pú- 
blica ropiomc,0ú,o (01  TOpLOTOLÍ) 
quaestor,augendae rei studiosus>Cues 
tores que repartían las carnes de 


los sacrificios:  Koloakpétol,wv, oi 
quaestores qui carnes sacrificiorum 
distribuebant 


CUEVA “ávtpov,ov,tó; ápyim,nc.n; PBó 
8poc, PúBuvoc,ov,O; eídvB8uóc,elhvóc, 
0ú,S; boñác, ádoc,n; (we, 04,5; d0- 
Aeá,8c,M; yAáQU,VOC,TÓ; YUTAPLOV,OV, 
TÓ; kodmá, ác,n; ked0oc,€0c,TÓ; Kpúrn- 
m,nc.n; poxn,nc.n; Huxóc,0ú,o cé- 
poryé . Y/OS, NM; OLpóc,OU,O; ONMETOC,EOC, 
TÓ; OTMALOV,OV,TÓ; CTNAVYÉ, yyoc,n; 
ONMÉOC, ÉE0C,TÓ; UNÓVOMOC,OV,O; UNOO- 
kon , NS, Specus, sirus, antrum, adytum 
spelunca> A manera de cueva: (0wÍe0- 
$nc.ns,ec instar pecus> Ahondar la 
cueva: éuPpodpón incavare in foveam 
de KOLTAGÍO, 05, N; 
v1eóc,00,0 ferarum cubile> De rocas: 
cuBinic rétpa specus rupius> En que 
hay una concavidad que comunica con 


el mar: pHUXOTÓVTIOV,OVL,TÓ specus ubi 
recessus est cavus et vorago ponti> 


Esconderse en cuevas: (wmíálo, 001é0 
in specubus lateo> Escondida en cue- 
vas: (wíác, ádoc,n quae in specubus 
latet> Escondite de fieras: yole:á, tá 
speluncae> Hecho a modo de cueva: 


ommioiwmóns, ormiwsnc,ns,ec in  modum 
speluncae factus> Lleno de cuevas: 


ávtpW0NS,NS,EG cavernis plenus> Pe- 
vir de cuidado: “wrífouoa, uéler, Léke TOM 
(impers.)uélo, uézopoa, ywnówo curae 
est> Tener cuidado: Slopovtílo, éu- 
rrátouoa, k«nd0nívo, oxodálo curam gero, 
satago> Cuidado,diligencia: ormovóoió 
mc, ntoc,n; orovón,nc,n;tTmuédetol, TuT 
0eÍ0, Ac, N sedulitas> Con cuidado: “é- 
vapOpac, évóvkéWc, ÉMUEAOS, ÉTLOTPE- 
é, émndéns, écrovdacuévos, ieunede- 

Tn KÓTOS, MEME ANUÉVOS , ÓTPOLLEMS, TPODEK- 


Cueva animales: 


24" 


queña: omládiov,ov,tó parva spelun- 
ca> Piedra para cerrar la entrada de 
la cueva: Ovpé0c,OV,Ó saxum claudens 
speluncam> Que se esconde en una cue 
$01nN TP, NPOS, O latet 
specu> Que vive en cuevas: UNÁVTpOC, 
Oc,Ov qui in antris est vel degit 


va: qui in 


CUÉVANO kób1VOC,OV,O cophinus 
CUIDADO “ómic,100c,N; Opa, Oc, N; 0pn- 
a, otoc, tó;  ó8n,nc,n; émpélñetol, ic, N 
émotacia, ac, n; émiotacic, ems, nn; ém 
TNÓEVUA, ATOCS,TÓ;  OPÓVTIOUA, OTOG, TÓ 
¿gpovtíc, íd05,N; (dpóvtiOLC,EO,N; KN- 
SeGÍa, 0G,N; KNÓOC,EOC,TÓ; KNÓEVUA, 
TOC, TÓ; MÉDOC,EOC,TÓ; MELEÓOWV, (WMVOC, 
n; lededovn,uerésn, nc, n; ledédnua, 
aTOC,TÓ; UÉAMNOLC, EOS, N; Helen, nc. n; 
Hedidov,óvoc,n; Hev8np,npoc; -8npn, ns 
n; lépyva,nc,n; lepíuvnuo, otoc, tó; 
HÉPLNpa., ic,N; TAPNLOCÚVN,NC,N; TOA- 
OpíaA,AC,N; TPOYUOTEÍLO, TPOMÁBELOL, TPO- 
un9ía, TPÓVOLA, AC, N; TpóGEÉL, EOS, N 
cura> Tener cuidado: ódeúo, óbéo, “ó0o 
port Emplear todo cuidado y 
atención: orovdóálo serio ago> Estar 
con cuidado: pepiuváo curo> Estar 
consumido por muchos cuidados: “wpo.- 
x«áo, kilo curis nimiis confectus sum 
Hacer algo con todo cuidado: énmite- 
deúom data opera facio> Librarse de 
cuidados: árnomepuváo, áronepunpito 
curis defungor,curas depono> Obrar 
con mucho cuidado y diligencia: fa 
kpiféo studiose facio> Poner cuidado 
en: Tpocevoyxoléon, éréxw operam et 
studium pono in> Poner mucho cuidado 
úneprovdálo supra modum studeo>Tomar 
cuidado: nmpokédoyo curam gero> Ser- 


curo> 


TUKOS , OTOVÓOLTAS , CUKOPOVTIKOS , TEHPOV - 
TLONÉVOS, TEPLÓPpadÉWws curiose,diligen 

t er,accurate,studiose> Con más cui- 
dado: OTOVÓNMLOTÉPOS, OTOVÓMIÓTEPOV, 
QHULOTpoyuovéotepov curiosius> De quien 
se tiene cuidado: knOeuovixóc, 

nN,ÓV accuratus> Digno de cuidado: 
KÚúS€0c, É0, E0V ; KVÓNELC, EG OL, EV 
dignus> Hecho con mucho cuidado: Te- 
PULÉPULVOS , TOAVÓPÓVTLOTOG, OC, OV; 


cura 


rroAvuelns, nc, és multa cura effectus> 
Indigno de cuidado alguno: Oúdevóom- 
poc,Oc,Ov nulla cura dignus> Cuidado 
inútil: kevocrrovdío., ac, N inane stu- 
dium> Que se entrega a cuidados inú- 
tiles: KevóoTmovOOoc,Oc,OV inanibus re 
bus studens> Lo que causa cuidado: 
émpelns, ns,éc quod curae est> Lo que 
dio cuidado: peueAnkoc,Ótoc,TÓ quod 
curae fuit>  Molestos cuidados: 
SÚCHpova, Mv, Tá molestae curae> Obje- 
to de cuidado: pélmuo,otoc,tó id quod 
curae haberi debet> Que da o causa 
enojosos cuidados: Jlepiuvoco- 

QÍGTOL, WV,O1; HEPLIUVOTÓKOC,OC,OV so 
llicitudines pariens> Que hace olvi- 
dar los cuidados:  Ao8uxmónc, ns, éc 
curas oblivione tegens> Que quita 
los cuidados: Avowuépulvoc,oc,ov di- 
solvens curas> Que sirve de cuidado 
a los mortales: fielmoíuBpotoc, oc, ov 
qui curae est mortalibus> Que tiene 
cuidado: kneuovikóc, n,óv; knóeotmc, 
knóevtms, 00,5;  Heueldnuévoc,n,Ov cui 
curae est> Que tiene diligente cui- 
dado: mpuelermmc,o0,0 qui curam habet 
diligenter> Se ha de hacer con mucho 
cuidado: npoBduuntéov studiose agendo 
Se ha de poner cuidado: npocektéov 
attendendum est 


CUIDADOR “éuTOS,0KO0Cc,O; ÉMOTÁTNS, OV 
O curator> Cuidadora: énmíotatic,100c 
N; KOMÍOTPLO., AC, N curatrix 


CUIDADOSAMENTE áoTEPXÉC, (pOVTLOTLKOS 
TUKVá, TTUKVÓV, TMighéc studiose,accu- 
rate, cogitabunde> Hecho cuidadosamen 
te: émtnóevtóc,n,Óóv  factus 
accurate 


nimis 


CUIDADOSO émipuelnc, nc. éc; ypnyopikóc 
N,ÓV; KN0EMOV,OVOC,O; TEPÍEPYOC,OC, 
OV; TOAVWPNTIKÓC,N,ÓV; TpocknNÓNS, NS, 
éc; ocrovdaioc, Ía., O0v pervigil,sedulus 
sollicitus,anxius,curiosus, studiosus 
Muy cuidadoso: únepaxpiBnc, nc, és val 
de accuratus> Estar cuidadoso: (po- 
vé, lev8npífo sollicitus sum, curo 


CUIDAR “wpéo, “opécco, “wpílo, ¿deyilo, 
áleyivo, ádéyo, émiopovrito, émueléo - 
jo, émmuédopos, óopovtíto, k«nSeúo, kn - 
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Séw, knSouon, kouíto, Aeópéouoa, tedeú 
-déw, uéSouOa, LelLEÓ0LÍVO, UELETÁO, ÓTÍ - 
Coon, tepiknNÓUOA, TOLLAÍVO, TOLÚO, TOP 
co.ívo, Tpoundéouon, TpocHEeLÉO LOL, OKE- 
vopéo, musiéwn curo, satago, curam gero 
studeo> No cuidar: éxpovtilw non 
curo> Juntamente: oOvvempueléomon una 


curo> Ha de cuidarse: |Lelntéov curae 
habendum est> Que mira y cuida por 


otro: TpóPovioc,Oc,OV qui pro alio 
consulit> Que cuida juntamente: Ovy- 
«nSdéuov, 0v,ov qui una curat> El que 
cuida: émuelnms, kopLoTms,oú,0; ue- 

A£ÓNUOW,(W0V,OV curator> De lo que debe 


cuidarse: énmiuélnua,otoc,tó id omne 
quod curae habendum est> De 
antemano:  Tpobdepareúon ante  curam 


habeo> Con ansiedad: puepuoíipo, lepué- 
po, lepuepiílo sollicite Apto 
para cuidar: émpueintxóc,n,óv aptus 
ad curandum> Debe cuidarse: (povtio- 
TéOV curnadum est 


curo> 


CULANTRO KOpÍí0VVOV, KOPÍ0VOV,KÓPlov, 
OL,TÓ coriandrum (yerba) 


CULEBRA ó0tc,e0c,n anguis> Pequeña: 
óQeÍÓLOV ,OV,TÓ Macho: 
xépovópos,ov,d coluber,venenatus ser 


pens> De culebra: óbioOnc,nc,ec an- 
guinus> Perteneciente a la culebra: 


óbi0iKÓC, N,ÓV ad angues pertinens 


anguiculus> 


CULINARIO poryeipikóc, N,ÓV culinarius 
CULMINANTE (Ver ELEVADO) 


CULMINAR (Ver ELEVAR) 


CULO ylA0útOC,OV,O; YA0ÚTOL,O1 clunes 
(las posaderas)> De escaso culo: ánó 


yMvto1,01 qui exilibus sunt cluni- 
bus 


CULPA QUÍTÍOA, 01,N; AÍTLOV,OV,TÓ; ÉVO- 
xnN,NnS.N; UTAÍTLOV,OV,TÓ culpa,noxa> 
Absolutamente sin culpa: naváuouoc, 


OC,OV prorsus inculpatus> Exento de 
culpa: “áPlartoc,Ooc,oOv noxae expers> 
Participante o autor de la misma cul 
pa: HMETAÍTLOC,OC,OV ejusdem culpae 
particeps vel auctor 


CULPABLE “évox0c, énQUÍTLOCS, ÉTÍKOTOC, 
KOTÁMEUTTOC, OC, OV; émaoBnc, émpen- 

te culpable: TOvQaítiOCS,OC,OV totus in 
culpa> Lo que se tiene por culpa- 


ble en otro: émtiíunuo, ortoc, tó id ome 
quod vitio alicui vertitur 


CULPABLEMENTE WEKTLKOC, UNTOLTÍOS cri- 
minose,culpabiliter 


CULPADO émioBnc,nc.éc; Heurtóc, n,Óv 
noxius,culpatus> No culpado: ávení- 
ANTTOC,OG,OV inculpatus 


CULPAR énayopeún dictis adjicere 


CULPARSE mutuamente ávteyxkoléwo vici- 
ssim criminor 


CULTIVADO épyáciuoc, 0c,Ov; "nuepoda- 
Anc,ns. éc; tTWacoÓS, MOAGÓS,N, ÓV; 
ápócimoc,Oc,ov cultus,sativus> Bien 
cultivado: káTepyoc,Oc,Ov excultus 


CULTIVAR éxrnovéo, éracké, érnepyátopoa 
colo,excolo 


CULTIVO K0QTEPYACÍA, AC, N cultura> De 


las plantas: (uTOVPYÍA,A,N plantarum 
cultura 


CULTO ánodepareío, Beía., Ac, N; ÁPTLOLE 
e005, y cultus> Cercar una porción de 


terreno para el culto: temevílo por- 
tionem agri ab aliis separati conse- 
cro> Perteneciente al culto de un 


númen:  Ognmtmpioc,Í0a,0Vv ad  cultum 
numinis pertinens> Que profesa el 


mismo culto: oOuoPoutoc,Oc,Ov eumdem 
cultum habens cum alio 


CULTURA ávayvocíio., ac, n doctrina> De 
vasta cultura:  TOAVOVOYVOGÍOL, Oc, N 
multa dactrina> Sin cultura: Qútocú 
MOC,OC,OV impolitus> Que ama la cul 


tura,la lectura: ávoayvwotikóc, NM, Óv 
amans lectionem 


CULTURAL, apropiado para la cultura 


YVOplOTLKÓS, YVOOTIKÓG, N , ÓV aptus ad 
congnoscendum 


CUMBRE “VUWOC,E€0C,TÓ; ÁKPOWTNPLOV,OV, 
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ónc,nc,ÉC; HEUTTTÉOS, A, OV; HEUTTTÓC, MN 
Óóv culpandus> noxius,sons> Enteramen 


TÓ; “ákptc,10C,N; ÁKpómnS,NTOC,N; KÉ- 
pa, wv,tTá (concinni) ,kol2o000v, wvoc, O; 
kópvuBocs,oc,S; kópvuBov,ov,tó; ópobn 
ns. n; ópovkn,ns,n; Ópovkoc,Ov,O; TpPO 
uó6M,NS,N; TPOV, TPOVOC; TPOV,OVOG, O 
únepBoAn, nc, N; TPNOV,OvoS,O; TTÚE, 


TrTuxóc,n; otepávn, nc, n; ÓKpic,10c,n; 
“píov,ov,tó; Seipác, ádoc,N cacumen 
summitas montis,fastigium,vertex> El 
que sube a las cumbres de los montes 


kepaPBámc,ov,d qui locos excelsos 
scandit> Que tiene alta cumbre: uv 
kápnvoc,Oc,ov sublime cacumen habens 


CUMPLIDAMENTE copndóv, teléWs plene, 
acervatim 


CUMPLIMIENTO ánepyacia, ac, n; TOÍNOLC 
etc, n effectus,modus agendae> 
Salir fiador del cumplimiento:éyyváo 
lol eventum praesto 


rei 


CUMPLIR ótepyálouoa, roéw, TOLÉN exse- 

quor,conficio> Hacer algo por cump- 
plir: ágocióo uo, áboción defunctorie 
aliquid ago> Que puede cumplir lo 
que promete: (epéyyvoc,Oc,Ov sponsor 
fide dignus> Su deber con exactitud: 
TEPEVTOAKTÉO diligenter utor> Un com- 


promiso,una promesa: OlaKpifón res- 
pondeo 


CÚMULO kóp0vc,voc,n; gopeóc, cmpóc, oú 
GOpeVHO., ATOC, TÓ cumulus> Montón: 
ímác,á0oc,n congeries 


O; 


CUNA Bapáñmov,ov,tó; Papfalmotrnplo., mv 
Tá; AÍKVOV,OV,TÓ cunaculum, cunae> El 
que preside las cunas (Baco): Jikví- 
TNC,OV,Ó praeeses cunarum 


CUNDIR ávevpúvo diffundo>Propagarse 
la voz Ol0portáN percrebresco 


CUÑA cobnv,oónvóc,O cuneus> Pequeña: 
cÓónNVÁPLOV,OV,TÓ; O(NVÍOKOC,OV,Ó cu- 

eolus> Militar:  xoméuPolov,ov,tó 
acies cuneata> Introducción de una 


cuña: GÓNvocic,(05,n adactio cunei> 


Formado en figura de cuña: O(NVOEL- 


nc, éuBoloeiónc,nc.ÉcG in cuneum Oo 
rostrum formatus, cuneiformis 


CUÑADO S0amp,npoc,o; yoauPBpóc,oú,O; yv 
volkádeldoc, 0v,d; knNÓECTNC, KNÍEVOTNC 
0ú,0 frater uxoris> Cuñada: CÚvvvu- 
Y0S,0v,N; eÍvátelp elvátep, epoc,n; 
yodowvn, nc, n; yádoc, ,-00c5,n glos, fra 
tris uxor, fatria 


CUOTA érídopo., TOC, TÓ contributio 


CUPIDO, imagen pequeña de Cupido épow- 
TLOV,OV,TÓ Cupidinis imaguncula 
Olc,e05,N; ákecumócs, 0,0; ároBeparmeLa 
asc, nm; ESákeolc, dOpuákevols, ÍáTpevoLc 
ec, n; Íortpeío,, Beparreía, DeparevoÍa, 
Oc, Ccuratio,sanatio> De enfermos: 
vOGgOKOHMÍO., AG, N aAegrotorum curatio> 
Que se resiste a la curación: Óvoal- 


8nc,ns,éc; OvoálO8nTOC,OC,OV sanatio- 
ni resistens 


CURADO íatÓC,N,ÓV sanatus 
CURADOR TpóÓLKOC,OC,OV curator 
CORADURÍA TPOCTACÍOA, UG, N cura 


CURALOTODO TOVÁKELA, AC, N; TOVÁKELOV, 
OUL,TÓ; TOvVaKnc, nc, éc omnia sanans 


CURAR “1áopica, ároMO0éo LOL, ámO0EPATEÚO 
érod0én, égoxén, éSaxéouon, Tatpeúw, d- 
nátlo, úynón, depareúo, 0épo curo, sano, 
medeor> Al enfermo: éxvoonieún, vocgo- 
kouéo, voonleúo aegrotantem curo> Cu- 
rar al sol,hacer pasas: otoabidón ad 
solem coquo> Apto para curar: (0puo- 
kevtikóc, n,Óv habens vim mendicandi> 
Difícil de curar: óvonxnc,nc, éc; Ól- 
GÍ0ATOC,OC,OV difficilis sanatu> Fá- 
cil de curar: eúlodnc, eúocOnc, nc, éc 
eúlQiTOC,OC,OV facilis ad sanandum> 


Sanar con cataplasma:k0otamiácoo, TTO 
cataplasmate curo>Lo que se ha de cu 
rar: Depárevua, 0.toc, TtÓ id quod ad sa 
nandum proponitur> Oficios y reme- 
dios para curar al enfermo: voonkeia 


(v,tá officia et remedia quibus ae- 
grotus curatur> Que cura enfermos: 


VOGOKÓMOS,OC,OV qui aegrotos curat> 
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CURA ábuyiacuóc, 04,0; ÚYÍOVOLC, ENS, 

n; Ííatopiía, ac,n; UYÍ0GHOA, OTOC, TÓ sa- 
natio> Del enfermo: voonAeío, ac, 
aegroti curatio> Diosa que preside 
las curas: 'lácow,ó0c,n dea sanatio- 
nis 


CURABLE”"Í001UOC,OC,OV; ÍOTOC, ÁKEO 
TÓC, UNLOVTÓS, Beparmevtós,N ,ÓV; BEepa- 


TeÚCIMOC,OC,OV sanabilis,medicabilis 


2 


CURACIÓN “áKeoua, “Í0pOL, OC, TÓ; “áKe 


Que cura los dolores: ÍnKOTOC,OC,OV 
doloribus medens> Que cura los miem- 
bros del cuerpo yvadBnc, nc, éc mem- 

bris sanitatem afferens> Que puede 


curar muchas cosas: tromvalBnc, noc, és 
multa mederi valens> Que sirve para 


deparrevtikóc, n,ÓV vim habens 


curandi> Curarse: ánocxodéouol sani- 
tate restituo 


curar: 


CURIA Bovievtnpiov,ov,tó; Povin,nc.n 
¿paropía, ac,n; épnipn,ns.n; ovuuopía 
AG,N; COUVÉSPlOV,OV,TÓ curia> De la 
misma curia o tribu: (pamp,npoc, o 
(PATOP,OPOS,O ejusdem curiae vel tri 
bus> Jefe de la curia: (parpíápxoc, 
-ápxnS,O0v,O; dparmpieúc, és, y curio, 
curiae praeeses> Ser partícipe en la 
curia Co tribu: dpoarpiálo, eporpílo 
curiae vel tribus sum particeps 


CURIAL óbparpiakóc, n,ÓvV; Opátpioc, ol, 
ov curialis 


CURIÓN ¿poarpueúc, é,d curio,dux cu- 
riae 


CURIOSAMENTE pilorpayuóvas curiose 


CURIOSIDAD dilorEVOTÍOL, TEPLEPYACÍO, 


Teplepyío., Ac, N; TOAMWIPpayuocúvn, nc, n 
curiositas,studium sciscitandi> Con 


curiosidad nepiépyoc curiose 


CURIOSO funorevO8nc, nc, éc; HULÓTEVO - 
TOC, HULÓTVOTOS, MEPÍEPYOG,OC,OV; TO- 
AvrTpáyuov, W0v,Ov curiosus,avidus scis 
citandi> Fisgón: álMotTplO0EeTÍOKOC, OC, 


Ov curiosus rerum alienarum, inspec- 
tor 


CORRUPCIÓN (¿00pá,¿c,n; d0d0pía, ac, n 
corruptio> Que causa corrupción: (00 
porrotóc,Óóc,Óv corruptionem faciens 


CORRUPTOR (0opeúc,éWwc,O corruptor, 
seductor 


CURSO Opáunuo, TOC, TÓ cursus 


CURTIDOR “pártnc,ov, O; pivodéync,ov, 
5;  Pupoeúc,éac,o; Pupcodéync,ov, o; 
Pupoorrotóc,0U,50; OKUTIKÓC,N ,ÓV; OKV- 
TODÉYNS,OV,O; OKUTOTÓNOC,OV,Ó sutor, 
qui coriam scindit,coriarius> Ser 
curtidor o zapatero: arte coriariam 
exerceo 


CURTIR deyéo, ckvtodeyéWw pelles mol- 
lio 


CURUCA (ave) úno2aic, úrolwmic, i80c,n 
curruca 


CURVA, linea curva a modo de caracol 


oOTÍpPa, ic, N linea flexuosa> Con mucha 
CUSTODIADO,que puede ser custodiado 


dvAáÉLOG,N,OV qui custodiri potest 


CUSTODIAR épvuoa, “wopéo, “opécoo, “pi - 
o, "púcko, *púckouoal, OLa9VAÁCO, -TO, 
Sio0oKevaopén, bpovpéw, duAáCO0N, -TTW, OÚ- 
péo, ópeúo, mpén asservo, custodio> 
Con dificultad: óvcopé difficulter 
custodio> Custodiado por una sola 
parte o por uno solo: pHovóbpovpoc, 
OC,OV ab uno o una parte custoditus> 
De noche: vuktobviakéw noctu custo- 
dio>Diligente en custodiar: (QuÍÁaKt- 
kóc,n,Óv  sedulus 
Que puede costodiar: (ulakikóc,n,Óv 
habens vim costodiendi> La que custo 
dia: ¿uilakíc, íd0c, y custos> Se ha de 
custodiar:  tmmpopntéov  custodiendum> 
Util para custodiar: tnpnticóc, n,óv 
habens vim custodiendi> Que debe cus 
todiarse: (uiaktéoc, éa, éov custodien 
dus 


ad custodiendum> 


CUSTODIO ¿vAaKTNP,NPOC,D; HÚMAE, 0LKOG 
5; heledwveúc, é0c,O; Heleówmvóc, 0,0, 


n custos 
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curva:  —Pabuxaurnc, ns, és 
sinus inflexus 


porrectos 


CURVADO oxoaupóc, n,Óv curvus 


CURVATURA, curva '“pixkvótmc,ntoc, n;0Lá 
KOJUWYILC , YPÚTOOLS, KATÁKQMYIC, KÓPTOOLC, 
£05,N; YOMyómMS,NTOC,N; KÁLTTNP, NPOS 
O; KQaMTVAÓTNC, KUPTÓTNC, NTOC,N; KÚP- 
TOMO, ATOS, TÓ curvatura, curvitas,in- 
curvatio 


CURVO yoawoóc,n,óv; yvpodéoc, éa, éov; 
YUpóc,¿,ÓV; KOQUTÚMOC,OC,OV; KOLyóc, 
n,Óv curvus 


CÚSPIDE “óyxoc,Ov,Og; kopvén,nc,n cus 
pis, summitas> Que tiene ancha cúspi- 


de: eúpvaíiíxunc, -Hac, OU, latam ha- 
benes cuspidem 


CUSTODIA “Opnuo., a.toc,tÓ; dpovpá, ác,n 
QHUAAKTNPLOV,OV,TÓ; TNPNOLC,EOS,N Ccus 
todia> Sin custodia: áÚl0KTOC,OC,OV 
incustoditus 


CUTIS "pivóc,0ú,9,n; Óéppial, O.TOG, TÓ; 
XPÍÚ0C,OU,O; XP0T,OTÓC,O; OKÚTOC,EOC, 

TÓ cutis> Del cuerpo humano: Xpóa, 
Oc, cutis hominis> Aplicar color al 
cutis xpoito, ovyxporifouoa, xpotíto 
applico ut cutem contingat> Aspereza 
de cutis: yopa,ac,n; Aelxnv, nvoc,n; 
dóMaKEC, 0V, 0.1 summae cutis asperi- 
tas,aspiritudines cutis> Brillo del 


cutis: XPOUA, TOS, TÓ nitor cutis> Co 
lor del cutis: XPOuOo, 0toc,tÓ color 
cutis> De cutis blanca: Kpivóxpovc, 
OUC,OVV candidam cutem habens> De 
cutis delicado: Opuyíixpac,otoc,O,nN 
qui delicata sunt cute> De cutis 


suave: |LLOMOaKÓSepuoOc,Oc,OV qui molli 
cute tegitur> Manchas blancas del 
cutis: Tmieúmua,0atoc,tó candor in 
summa cute apparens> Que corta o hie 
re el cutis: TaAMECÍXPOOS,OC,OV inci- 
dens et vulnerans cutem seu corpus> 
Que tiene cutis encendida: (%1o0yódep- 
MOC,OC,OV ignitam cutem habens> Que 
tiene cutis rojo: EdavOóÓXpOOc,OC,OV 
qui flavam cutem habens> Que tiene 


el cutis desaliñado y áspero: Wyoboapó oú,ns cuius 
XP00C,OC,OV qui est squalida cute 


CUYO, cuya, cuyo (gen.del pron.rela.) 
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D 


DACTÍLICO Saxtuuxóc, n,Óv dactí 
licus 


DÁCTILO: Sáxtvloc,Ov,O pes metricus 
Que consta todo de dáactilos: ólodáx 


TUVAOS,OC,OV  totus ex dactylis cons- 
tans 


DÁDIVA: SÓuQ, 0TOC,TÓ; TOpoxn ns, n 
donum, largitio.- Magnífica: pueyodo- 
Sapá,ác,n magnifica largitio.- Que 
recibe dádivas: Ompodókoc,Oc,ov; 0m- 
podéxtncC,OV, munerum acceptor,qui 
munera accipit.- Ofrecer dádivas,re- 
galos: gWpoxoréO munera offerre.- 

Recibir dádivas: ówmpodoxén, Sonválo 
munera capio,accipio.- Ser honrado 
con: yepaiípo muneror honris causa 


DADIVOSO: xopnyóc,o,ó; Meyádepoc, on, 
ov qui large praebet aliis, mu- 
nificus 


DADO: áotpáyoadoc,ov,o, áctpioa, “áo- 
plec; KÓTTOC,OV,S; kuPelov,ov,TÓ; Kú 
Poc,ov,d; OKÍPOC,OV,Ó tessera,alea 


Dado pequeño: áoctpayámov ,ov, TÓ 
parvulus talus.- Una jugada de: 
Ox0AÓwV , OVOG,N jactus tessarum.- 


Amigo de jugar a los: (uóxvBoc, oc, 
OvV  amans tessararum.- Armado de da- 
dados para jugar: áotpayolotóc,n, Óv 
talos habens implicitos.- Compañero 
en el juego de:  ovuykuvPevmc,oú,ó 
collusor in aleae ludus.- El que 
saca puntos a los dados: TmieiotoPó 
MOC,OG,OV qui plurima puncta taxi- 
llis sortitur.- Golpe de dado: nép- 
gE£C,0V,O jactus tessarum.- Juego de 
áctpayáMolc, eos, n; KvBeía, ag, N; KU- 
Petov,ov,tól ludus talorum, lusus 
aleae.- Donde se juega a: kuPetov, 
0V,TÓ; KuBevTNPLOV,OV,TÓ locus ubi 
luditur alea,aleatorius concessus.- 
Jugador de: KOTTLOTNS,OU,O; kuBev- 
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TnNS,0ú,O aleator.- Perteneciente 
al juego de: kuPevtikóc,n,Óv alea- 
torius.- Jugar a los: kvBeúo, TPNUA- 
tílo, taplílo, mhieiotoPolé0, TEOOO- 
vouéo, xotríto, SaxvPeún, áctpitlo, 
áorpoayodílfo, ovvactpoyoLílwo (con otro) 
alea,talis,taxillis,calculis, 
tesseris ludo.- Dados para jugar: 


kíl2m01,0V,Q1  tali lusorii.- Sonido 
que producen al ser arrojados a la 


tabla en el juego: Boloxkturíol, ac, N 
tesserarum sonitus.- Dado caso que, 


en el caso de que (conj.) éneítep 
quandoquidem.- Dado,que se puede 


donar, donado: 00tóc,nN,ÓV datus 


DADOR,dadora (de todo): Sotmnp,npoc, 
OS; S6tTNS,OV,Ó dator; TOvVÓWTELPOL, UC, N 
SÓTEIPA, AS, N omnium largitrix,datrix 


DAGA: ”“pajón,ns,n; Háxo1pa, Ac, N si 
ca.- Que pelea con: uaYolpouáxoc,ov 
O sica pugnans 


DAMAS (juego): ypouugunós, 0,0; OK 
poyeía, ac,N ludus latrunculorum, lu 
sus scruporum.-Jugar a las: ymóopork 
té, ypauuíto, toaflílo latrunculis 
ludo,ludo aleis,calculis.- Que fabri 
ca juegos de: ywnóoroióc,0ú,o calcu- 
lorum confector.- Que juega a las: 
wnóoro1ktncs,O0ú,o; oxipadevtms, o, o 

qui ludit scrupis,calculis,aleis 


DÁNAO: g0voaóc,Óóc,Óv danaus 


DANZA: PoldMuouóc, 00,0; xopeío., ac, N; 
XÓPEVUOAL, OLTOC, TÓ; XÓPEVOLC,EOS,N; XO- 
porturía, aic,n; Óp8nudc, ópBncuóc, oú, 
9; ópBnua, aToc, TÓ; "ÓPBnoOLC, Ec, N tri 
pudium, saltatio,chorea.- A la danza 
(adv.) xopóvde ad chorum,ad choreas 


Amante de las: QUÓxOpoc,Oc,OV  amans 
choreas.- Amigo de guiar las: 


guLLoyopevutmnmc,o0ú,O studiosus choreas 
ducendi.- Compañeros de: OlLACWTOL, (MV 
Oi sodales qui simul choros exercent 
Con armas:  Tpúlic,e€0C,N;  TUPPlUxN 
“Ópxnotcs saltatio armata,in armis.- 


De cuatro: TeTpáK0UOC,OV,O saltatio 
ubi quatuor saltant.- Distribución 


de los gastos de la: xopnyía,ac,n 


erogatio sumptuum in ludos choricos 
El que dirige el coro o danza: xOpo0.- 
yóc,O(,O choragus.- El que toca la 
cítara en las: xopoxiBapiotnc, o, o 

is qui citharam ¡in choro pulsat.- 
Lo que se expresa por medio de la : 
XÓPeuHQ, TOS. XÓPevOLC, Ec, N illud quod 
saltando exprimitur.- Lugar de 

las: xopaxetov,xopát0v,ov,Ttó locus 
ubi  choreae ducuntur.- Militar: 
cíxivic,1805,N saltatio militaris.- 
No acompañado de música o danza: áxó 
Gastar en danzas y bailes: KOTOXOPN- 


yvéo absumo in apparatu chororum. - 
Guiar danzas para burlarse de 


alguien: K0aTAYOPpeún choreas agito in 
ludibrium alterius 


DANZANTE: XOPgUTNC,OÚ,O; ÓPANOTMP, 
npoc; ópxnomc,oú,o; ox1ptntikóc,n, 
Óv; OkKiptikóc,nN,ÓVv saltator.- Multi 
tud de: Oiáloc,Ovácoc,ov,Ó tripu- 
diantium multitudo 


DANZAR: énopxéouoa, xopeúo, kmuálo, 
ropevooleúo, repiyopeúo, repixopito 
cxaípo, Bíálo, -eúwo choros duco,tri- 
pudio,salto.- Antes o delante: Tpo00p 
yxé0u01. praesulto.- En coro a compás 
OUVVOVaYOPpeúNO una cum choro moveor 


ad numerum.- Junto a:  TOPUAYXOPpeúWN 
choreas agito juxta.- Y saltar 


juntamente: Ovvopxéouoai una salto 
et tripudio 


DAÑADO: ápnuévoc,n,ov; ácomónc, nc, ec 
Tmuovtóc, n,Óv damno affectus, damnum 
passus,laesus 


DAÑAR: "áto (“á00), Íiárto, “íunrto, ááo 
xo, ááco; ádelyúivo, á0o, árolvuaivouoal 
(-“Muoavoúuol) árovéo, ároctepén, ároO 
tepícko,  átáo  (noo,nxa),  Pláfo, 
Prárto, Satléwo, Smraívo, Siaónléo, - 
laívo, édebpoivo, -baípouoa, énmpeáto 
épédo, KOATABAÁÍTTO, KOTATNHOÍVO, KOTOL 
owálo, -cÍvVO, KaTárto, mi160m, kn- 
paívo, rapaplárto, rpoleuídw, cLVaUO 
péo, TTPÓCKO (TpócO, TÉTPOKOL) 
noceo,saucio, laedo, dolore afficio, 
damno,damnum infero,lacesso.- Ser 
dañado: árnoBlártouol laedor.- Que 
daña levemente: PpayxvBioaóns, nc, és 
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PEUTOC,OC,OV sine choris.- Paga,gra 
tificación de los bailes: xO0pnyía, as 
n largitio chorearum.- Que se delei 
ta con las: Tepyix0p0c,Ooc,Ov  oblec- 
tans se choreis.- Trágica: XElPoOKO0.- 

AGBÍCKOC,OV,O saltatio tragica.- Pa 
gar los gastos de la: xopnyéo 
tum praebeo.- Apartar de la: éxyxo - 
peúm e choro emoveo.- Celebrar con 
danzas: íopeúm saltando celebro. - 

Ensayar las: yxopnyéo 


sump- 


chorum erudio 
leviter nocens.- Que puede ser da- 
ñado fácilmente: gúgmmpéQOTOC,OC,OV 
qui facile damno affici potest.-Da 
far además: TrpocAvuárvojioa 
noceo.- Antes: TpOoCÍVO ante noceo 
Introducirse ocultamente para dañar: 
la8pón latenter adrepo ad nocendum 
Dañarse,que se hace daño a sí mismo: 
aútoMS, .NS, és 
rens 


insuper 


sibi ipsi vim afíe- 


DAÑÍNO: PBhaotikóc,N,ÓV;- ÁQTOG, OC, OV 
noxius,damnosus 


DAÑO: “ám,nc.n; “ÓldeB8poc,Ov,O; ákáp 
ÍELQL, OC, N; ÁNMOTEVYMOL, TOS, TÓ; 
añúata, ac, n; Brápn,nc.n; PBaláuuo, oros, 
1ó; Enuía, ac, n; ONANUQ, ATOC,TÓ; ÉTÉ- 
pelo, Oc, M; ÉTÍKANLOL, TOC, TÓ; KOKÓV, 
O0Ú,TÓ; KOKOTOÍNOL, EOS, N; -TOLÍOL, AG, N 
A0Bn,ns.N; TOPÁTPLUULLOL, OTOG,TÓ; TNUQ 
O.TOC,TÓ; TMuocúvn,nc,n; ovubopá, ác, 

Nn; UTOÍTIOV,OL,TÓ noxa, damnum, nocu 
mentum,pernicies.- Añadir un daño a 
otro: émpPlárnto damnum damno adji- 
cio.- Causar daño: knóéoxwo, CÉnuóo 
Aopeúo, Aopéo, TEUOLÍVO, KOKOVPyéWM 
damnum infero.- Recibir un daño al 
TOPOTTO m0 
percipio. - Sufrir daño átáomon 
patior damnum.- El que causa daño: 


ároAMVUAaVTNP,NPOS,O corruptor.- Naci 
do para daño y castigo de los demás: 


OUVÁMOPOS,OC,OV ad id natus,ut alios 
laedat.- No voluntario: “ápoc, 

O0VL,O damnum non voluntarium.- Que 
acarrea o padece muchos daños: TOA 
TNMHOV,(W0v,OV (OVOC) qui multa mala et 
damna affert vel patitur.- Que no ha 
sufrido daño: áPlafnc,nc.éc inno 
xius,illaesus.- Que padece un grave 


pasar: damnum  Oobiter 


daño: Poapurmnuav,wv,ov gravi damno 
affectus.- Sin daño: áPloPléws, áol- 
vos 


sine noxa,innoxie 


DAÑOSO: ácúubopoc,oc,ov; PBloaBdepóc, 
á,óv; PhaBóers, óeoco, óev; Bhamtukós 
n,óv; Enuioóns, ns, ec; émproBne, nc, 
éc; émbnuoc,oc,ov; AwBnelc, eoco, 

ev; MoBnc.nc,éc; HetaBlafnc, nc. és; 
ól06c5,N9,Óv; OúÚmpuoc,n,ov;oúzkoc,nN,Ov 
GÍVTOP,OPOS,O noxius, damnosus,no- 
cuus perniciosus,exitialis> Alta- 


mente: TOvVovleúc, éW0c, O omnino exci- 
tialis.- Muy dañoso: TaviofBnTtoc, oc 


Ov valde damnosus 


DAR: ió ($oc0, déSwa, déSoLLOn) , 
Sidón, Só, Swpéon, Smpéopiol, METÍ - 
Sou, véuo (vevéunko o vévouo), órálo, 
TOpodíSWut, TOpáGxNM, TOpé- 

XO, TAPÍOXO, TOPéÉO, TÓPO, TOPO0ÍVO, 
ropoúvo, Só6c0kw, évóióu1 do,praebeo, 


largior, impertio,dono.- A su vez: 
ávtarmodiíómu1 vicissim do.- Acto de 
dar lo necesario: émyxopnyío, ac, 


DARDO: “nuo,atoc,tó; Ópelóc, 00,0; oí 
yOvéa, ac, N; AÍ1YáVEOV,OV,TÓ; A1XUN,NS 
n; “ákov, “áKOUV,OVTOC,O; áAÁKÓVTLOV,OV 
TÓ; ánotoueúc,étc.5; aúc, 00,0; Pé- 
euvov,ov,tó; Péñoc,eoc,tó; Poñíc, 
1808,N; yotoóc, 00,0; yaioov,ov,Ttó; 
ypócboc,ov,0; óiotóc, 0,0; rpoPólov 
Ov,TÓ; goupía, ac, N; apúvn,nc.n; 
Evotóv, 0,5  jaculum, spiculum, gaesum 


pilum,sagitta,telum. - Acción de 
tirar dardos: éSoakóvtioua, Toc, TÓ 
-tioMóc,O0,O telorum emissio.- Cual 


quier cosa arrojadiza ábetmploc,o., 
ov id quod emittendum quodlibet 
pertinet.- Armado de dardos; hecho 


en forma de dardo:  ucsOMtóc,nN,ÓvV 
verutus.- Armado de tres dardos o 
puntas: tpifelnmc,nc,éc triplici te- 
lo, cuspide armatus.- Arrojadizo: 
úscócs,0ú,O verutum.- Construcción 
de: Pelevoroíio.,ac,N telorum fabri 
catio.- Fabricante de: pPelevorolóc, 
0ú,O telorum fabricator.- De hierro 
OLyávNC,OV,; OLYUVOC,OV,O; OLYUVOV 


Oo, TÓM; CÍYVUVOV,OV,TÓ jaculum e 
ferro.- De los bárbaros: OdaUVÍOV,Ov, 
TÓ saunion.- De madera: knlov,ov, 
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suppeditatio.- Benignamente: 0ediío 
xkouon, OedittTOMO1praebeo.- Juntamen 
te: ovvóióan  simul do.- Dado con la 
YElPpóSOTOC,OC,OV manu datus.- 


Deseo de dar duodopía,ac,n studium 
donandi. - Propenso a dar: 


dotikóc,N,ÓV ad dandum propensus.- 


Duro para dar: OvoluetádotOC,OC,OV qui 
non libenter impertitur.- El acto de 


TOpoxn ,ns,N praebitio 

El primero: tpodídaa do prior.- El 
que da: ówtnc,00,0 dator.- Fácil de 
dar: eúletádotOoc,OC,OV facilis ad 
impartiendum.- La que se ha de dar a 
cvvdotéa. simul danda.- 

Que da cincuenta por uno: TEVTNKOV- 
TÁYOVC,OVC,OVV (00C,OC,O0V)  quinqua 
genarium fructum fundens.- Que da 
con larga mano: ÓUunvelóxElp,elpoc, 

9,N 
cosas: TMOAMÓMpPOC,OC,OV multa donans 


Que puede darse: Jgotóc,n,Óóv qui dari 
potest 


mano : 


dar: 


la vez: 


larga manu dans.- Que da muchas 


TÓ jJaculum e ligno.- Destreza en 
tirar dardos: eúctoxÍí0.,0c,N; eútoscia 
0iG,N dexteritas,peritia in jaculan 
do.- Ser diestro en tirar dardos: 
eúcTOyÉé0 jaculandi peritus sum.- 
Diestro en tirar dardos: eúctoxoc, 
OG,OV;  E€ÚSTOXOC,OC,OV; EÚTOSOC,OC OV 
felix in jaculando.- Disparado: Hecá 
YKVAOV,OV,TÓ  amentatum jaculunm. - 
Experto en tirar: “nioc,ov,o (adj. 
masc.) jaculandi peritus.- Extrac- 


ción de dardos: PedovAKÍ0, AG, N 
telorum extractio.- Perteneciente a 


la extracción de: pPelovixikóc,n,Óv 
ad telorum extractionem pertinens.- 


El que extrae: pPelovixkóc,o,0 te- 
lorum extractor.- Instrumento para 


extraer: Pelovixkóv,OÚtTÓ  ferramentum 
extrahendi telis aptum.- Herido de 


Íoturnc,nc,éc; ÍÓTUTOC,OC,OV 

telo caesus.- Dardo largo: HO0AKLOTNP, 
npoc,O  telum oblongum.- Punta del 
dardo: yYmxic, í805,n; yM0xiv, Íovoc 

n Ccuspis teli.- Que dispara dardos: 
SegiodáBoc,ov,d jaculator.- Que tie 
ne dardos de oro: xpvoolABéleuvos, oc 
ov 


un: 


aurea habens jacula.- Traspasado 


por muchos dardos: TroluvPéleuvoc, oc, 
OVv multis telis confossus.- Violen- 


cia del dardo disparado: "pim,nc,n 
jactus teli missi.- Arrojar dardos: 


ésaxovtífw, áykviiCouon, áykuléouon 
áxovtilo (-100, -Ík0), árotoceúo, 
óuorxuálo jaculor,jacula mitto in 
Atravesar con: kotaxkovtíló  telis 
confodere.- Disparar dardos: óL0i0- 
teúw jJaculor.- Extraer los dardos: 
Peñovikéo tela extraho.- Herir con: 
cavviálo «saunio percutio.- Lanzar 
dardos lejos antes de la pelea: Tpo- 


axpoPo2íto eminus jaculor ante pug- 
nam.-Ser oprimido con nuevos dardos: 


TpocaxovtiCopoa 
ficior.- 


insuper jaculis con 
TOPO- 
kovtílO adjaculor.- Tirar dardos: 
coauvpiálo jaculor.- Tirar el dardo: 
éfaxovtíló  telum emitto.- Vencer en 


el tiro del dardo: xoaBurepaxovríilw 
longe jaculor supra.- Especie de 
dardo militar: kéctpa.,, ac,n teli mi- 
litaris genus 


Tirar dardos hacia: 


DESAGRADAR: átepnéO displiceo 


DÁTIL: Poúpacooc, Pópacooc, ov,n; 
SáxtUAOC,OV,O; dbomvikoBádavoc, ov, O 

fructus qui spathe clauditur (que se 
cierra en forma de espátula) palmae 


fructus involucrum.- Palmera: (Q0ivi£ 
1k0c,N palma.- Hecho de dátiles de 


palma:  (QOlvikíTNC,OV,O e  palmae 
dactylic confectus 


DATISMO (vicio del lenguaje consis 


óyeido,  Óqelléo,  ódelilo,  ó0élM0, 
óguickávo, ódlioKO, óQAáVO, “690 
(6Y1n00) debeo.- Además: énodeilo, 


-eñdéo, Tpocobeídw, TPOCOYMOKÁVO, 
TpPOCÓLAWw insuper debeo.- Antes: 
rpovbeilw ante debeo.- El primero, 
antes: nmpoobeíldo prior,ante debeo 


DEBIDO: TpoonKwWV,OvOA debitus.- Que 


no se ha pagado: árnolitikóc, n,Óóv de- 
bitus 


DÉBIL: “ÁVUOXUC,UC,V; “áPpwOoTOc, OC, 
ov; “nresoavóc,n ,óv;  áBimxóc,á,Óv; 
ágauvpóc,¿,Óv; áamodvóc, n ,Óv; áuevn- 
vóc,n,ÓV; ápevnc, nc, éc; áválketoc, 


229 


tente en el uso de vocablos sinóni- 
mos y expresiones equivalentes: 00.- 
monóc, 0,0 datidis imitatio 


DATIVO: Sotikn,nc,n (gram.) dandi 
casus.- Sufijos del gen.y dat.peéti 


cos: (í, (ív ¡paragogocae syllabae 


DE,desde,de parte de,ánó,ék él (ante 
vocal) únek(Upó + ék) npóc, Ólá, nepí 
(gen.) a,ab,ex,de 


DEBAJO: Unépvede, UNO, ÚNOKATO 
subter,subtus.- Acción de 
debajo: unotám,nc,n subjectio.- 

Lo que se pone o tiende debajo: 
únópAua, aros, tó illud quod subjec 
tum vel substratum est.- Puesto de- 
bajo UNTÓBETOC, OC, OV suppostus. - 
Colocar debajo: únoxa0ilo subter 
colloco.- Estar debajo "“úreim sub- 


sum.- Estar debajo de otro: Úbedpeúw 
sub alio sedeo.- Meterse por debajo: 


kaB8uréxO (-VTOCINOO) subeo.- Poner 
antes debajo Tpoúrotidéo, -ti0nul 
prius subjicio.- Poner debajo: úbíc- 


sub, 
poner 


mu, úrotíóni suppono.- Quedar de- 
bajo: "nrtráouon, “nocáouol inferior 
evado 


DEBATE: kpíoic,e0c,n disceptatio.- 


Objeto de: ármópnuo., toc, tÓ quaestio 


DEBATIR, más o en contra: 
víCouoa 


TPOSOyO- 
insuper,contra certo 


DEBER: xpeoctén, -oteúm, katobeílo, 


QA, OV; ávadknc, nc, éc; “ávodkic,100c, 0, 
n;  áwnvep,opoc,o,n;  ánedavóc,n,óv; 
áTTÓYOC,A,OV; ÁTÓKOMOC,OC,OV; PBapú- 
YULOG,OG,OV; PBAnxpóc,á,Óv; “áklpoc, 

OC ,OV; KOKOTOVNTIKÓC, NM, ÓV; AMTMTÓYULOS 
0c,OV; 0aBpóc, 4, ÓV; oOOVOóNS, NS, EC 
TÉPUVT,VOC,O imbecillus,infirmus,de- 
bilis,imbecillis.- De ánimo débil: 
úntíos remisso animo.- De ánimo más 
débil: uúnutotépos supino ac remisso 
magis animo.- Débiles,que no sopor- 
tan la carga: áeptépol infirmiores 
Enteramente débil: rnavacdewnc, nc, és 
omnino infirmus.- Más débil: xeípov, 
(0v,OV (OVOC) ,XEPEÍOV,WV,OV; XEPELÓ- 
TEPOC manu debilior.- Muy débil: 


repíPlAMXPOS,OS,OV; ÚntEPdENS, NS, ÉC 
longe inferior viribus,ex omni parte 


debilis.- Por la mucha edad: TpoOo.v- 
Enc,1s,éc aetate provecta infirmus 
Ser débil: xodáo, yodátlo, yodaívo 
óhlmreléo, óluyoreléo infirmus sum 
DEBILIDAD: áppocTnuO., ATOC,TÓ; ÁPPWO- 
TÍA, AC,N; ÁTOVÍA, AC,N; ANYAPÓTNC, 
ntoc,n; ómyodpowvío., ac, n; SMOoTOAtos, 
0G,N; TOPÁKHACIC, EOS, N Vigoris remi 
ssio,infirmitas, debilitas,gracilitas 
languor.- Salud deficiente: TOapokun, 
nc, nádevéwolc, ec, n; áCdEVNUA, ATOS 

TÓ adversa valetudo 


DEBILITAMIENTO: áNMOvVeúPOOIC, ENS, N 
enervatio 


DEBILITAR: “nredovóo, áuevnvón, áno- 
yuióN, ácd0evÓN, ÉTLOXOÍVO, KOTOYULÓN 
KOTIOXAÍVO, -OXVÓO, Aertoroién, cagpón 
cipAóO, únepeímo debilito,exteneuo, 
emacio, enervatio,infirmum reddo. - 


Capaz de debilitar: lertuvtkóc,n,Óv 
extenuandi vim habens.- Con placeres 


cuvv8púrTO deliciis frango.- Que de- 


bilita enteramente: TOVTÓMPOS, 0,0,N 
qui omnino languescit.- Debilitarse: 


évacdevén, MroyuyéO, AeTOYvyé0, 

ropayodáw  debilitor,languesco.- Que 
empieza a debilitarse: TOPOKUACTLIKÓC 
n,Óv languescere incipiens.- Que ha 


ce debilitarse: (0ivác.ádoc,n 
habens debilitandi 


DÉBILMENTE: évdedouévoc, ca8paos debi 
liter,remisse 


vim 


DÉBITO: ódelléciov,Ov,TtÓ debitum 


DECADENCIA, ir en decadencia: únOoOÍ- 
Saul cedo 


DÉCADA: Sekác, á00oc,N dekas,decuria 


DECAER: ékkáuvO, K0OTOMOdAÍVO, K0ATOO 
ModéN (-ohc8nc0) , TepieddeiTo, 
otpeúyonon deficio,paulatim deficio 
decido.- De ánimo: áro0vuéon, áBuvuen 
(n0úunxa) ,SvcB8vuéo, AMrodpavén, TeEpl 

koké0o, unepkakéM animo decido,des 

ter,decore,ut decet 


DECEMVIRATO: Seko.00pyío., 0.G,n  decem 


230 


pondeo, liquor animo.- El primwero: 


El primero: tpoarepéo prior defati- 
gor.- Ir decayendo:  áNMapNOQapaivo, - 
pasívouol flaccesco.- Juntamente:cvu 
uetaPBáliouor simul deficio 


DECÁGONO: gekáyovoc,Oc,Ov  decem an- 


gulos habens 


DECAÍDO,algo: únokotnónc,nc,éc demi 
ssior 


DECAIMIENTO: uTOyOym,Nncs,nN languor 
De ánimo: Ovodpocúvn ns, N; KAOYVYÍA 


Oc, N Aanimi aegritudo,demissio 


DECÁLOGO: Aekáloyoc,Ov,O Decalogus 


DECANO: TOPOÍTATOC,N,OV  vetustissi- 


mus 


DECENAL: geK0iéTMPOC, 0, OV; ÓEK0LETNC, 
ns, éc decennnalis.- Decenal,que 
cuenta diez sementeras: Oekácnopoc, 


OCc,OVv  decennalis,qui decem statio- 
nes tulit 


DECENCIA: eúcxnouoovvn,ns,n; eúxoo- 
Hí0, ac, N honestas.-Portarse con: 


eúcxnuovém honeste me fero 


DECENIO Jexaiempic, 1005, 9 ;ÓekQaeTÍO 
Oc, N decennium 


DECENTE: ápinpernc, nc, éc; eíko, vÍa, 
ÓC; EÚCÍANMOS,OC,OV; EÚCINMOV,0V,OV; 
TPemTOÓNG,MS,EC; OVUNPETNC,NMC,ÉC de 
cens,decorus.-Conveniente:0é0v,OVTOC 
decens.- Decentemente: eúop0GMu0oc 
decenter.- Lo decente: TpéTOV,OVTOC, 
TÓ decens,decorum.- Lo que es decen 
te: K00NKOV,OVTOC,TÓ decet 


DECENTEMENTE: eúCxNHÓVOS, EÚCTOMOS, 


KQ9N KÓVTOG, KO0O0EOTNKÓTOCS, KOCUÍOC, 
TPEMOVTOS, TPpOCEKÓVTOS rite,decen 


viratus 


DECEMVIRO: 0ekoa0dápyns, 0exadápyoc, de - 


kápxnc,Ov,O decemvir.- Decemviros 
en Atenas para el arreglo de ventas 
y alquileres: nmontnc,0ú,0 decemvi- 
ri venditionibus et elocationibus pu 
blicis praepositi 


DECEPCIÓN: KNANHOL, OTOG,TÓ; TOPáKOV- 


Olc,€05,N; UTOYaAmM,NS,N; ÚrroVOMN, NC, 
n deceptio 


DECIDIR con voto ante dos proposicio 
nes: Ólayeipotovén suffragio decla 
re.- De acuerdo con otro: Euyyvóuov 
(0V,Ov  consnetiens.- El que decide 
por sí mismo: QAÚTOYVOUOV,(W0v,OV qui 
ex “sua sententia omnia  facit.- 
Decidir por sí mismo,por propia 
determinación: QGúTOYVO0UOVÉO ex ani 
mi sententia facio.- Que decide: Pov 
ANÓOPOC,OS,OV; ÓLO:YVOMOV, (0V,OV; ÓLOty 
voctnc,0ú,0 qui dijudicat 


DECIDOR: QUDO0OoKOTTnMS,Ov, O; OTOUVAOC, 
O0c,OV  dicax 


DÉCIMA, tributo del diezmo, liberali 
dad para el pueblo en dinero o en 
especies: Oekoacluóc, 04,0 decimae, libe 
ralitas ad populo pecuniam vel anno- 
nas largiendas.- Décima parte: Seká- 
m,ncs.n decima pars 


DÉCIMO: Séxotoc, émóéxotOCc, N,Ov de 

cimus.- Tercero: TPLOKOLÓÉKOTOC,N,OV 
deicmus tertius.- Cuarto: TEOO0NPEO- 
KO1ÓÉKOTOG, , OV decimus quartusx.- 

Quinto: TEVTEKOLÓÉKATOC, N, OV 
mus quintus.- Octavo: ÓKTOKOLOÉKOATOC 
n,OV  decimus octavus.- 
ÉVVE0AKOLOÉKATOS, NOV decimus nonus 


deci- 


Décimonono: 


DECIR: "éTO, “Íí0TO,  péO0("pnoo, “éípnka. 
“eppnuoa), "po (péo),“pón, élorécKO, 
eípéo, eipo (épo, eipnka) ,, évéro, évvériO 
épeío, eipo, épéo, épeúyouoa, épeúo, 
épo (épéo) , éSovono.ívo, dauí dácko, 
ónuí (noo) ,ónuíto, d0 (vá0) ,dpadeún 
¿pálo (répgpado.) , kataparílo, xatapán 
xoatáón.m,1lo0ú0o, lá, léyo, uvdéo, Uv- 
Séoucoa, uvgiíc Lo, mbvñoxO, mbpáoko- 
pol dico, loquor,nuncupo.- Además con 
buen lenguaje,libertad y valor: npoo 


Siopdóouor insuper dico recta ora 
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tione,libere,audacter.- Además: ém 
uvBéouoa, TPocVáW, TPóCHNMA, Tpocléyow 
insuper dico.- Antes: rnmpoléyo prae- 
Aún más: TpPOCÉTO 
dico.- Con otro: Guvvepéo simul dico 
Con otros: ovvembácko simul dico.- 
Cosas nunca oídas: roapodocoloyé ino 
pinata loquor.- De antemano: TpóbN- 
p1,TpoywvéOo, TPOKNPÚCOO ante prae- 
dico.- Decir más: énríónm ¡insuper 
dico.- Dos veces o de dos modos: 
Sicooloyéo, OrtrolL0yé0 bis dico,duo 
bus modis effero.- El primero: TpO- 
TtOLOYéWN primus En pocas 
palabras: éxkopubón summatim dico. - 
En público: xomyopéo praedico. - 
Gozar de igual derecho de decir: íc0 
AoyéWO par dicendi jure fruor.- Gran 
des cosas: peyodnyopévo grandia dico 
Hacer, decir en común: £vvón  communi 
ter dico o facio.- Decir que no: Oú 


(nuí nego.- Segunda vez: TroMiAlLOYyéO 
iterum dico.- Tener ganas de decir: 


AoyáoM dicere cupio.- Una y otra vez 
TPOCETÉTO  ¡terum atque iterum dico 
Debe decirse: (atéov dicendum est 
Que no debe decirse: “ábpactoc, oc, 


ov non dicendum.- Decirlo, para 
decirlo de una vez, en una palabra: 


ovvelóvu bpácon,eíneiv (063 “égeor) 
ut breviter dicam.- Que dice 
mismo: TOAVTÓMAYOC,OC,OV idem dicens 
Decir lo mismo : TAVTOAYÉO ¡dem 
dico.- Que ha de ser dicho: (Qatéoc, ol 
ov dicendus.- Que lo dice todo: 
TOVTOAÓYOG,OC,OV qui omnia dicit.- 
Que no puede decirse: ávavónc,nc, és 
ávaúónTOG,OC,OV; “ÁVOvOOoc, Oc, ov 
fandum.- Que puede decirse: “pntóc, 
n,Óóv qui dici potest.- Que se debe 
decir: “pnréoc,éa, éov dicendus.- Que 
se ha de decir: lektéOv, (pactéov 
dicendum.- Se ha de decir antes: Tpo 
ppntéov ante dicendum est.- Seis- 


cientas veces dicho: UuplólekTOC, OV 
sexcenties dictus.- Dicho del mismo 


modo: OuUÓPpNTOC,OC,OV  eodem modo 
dictus.- Dicho recientemente: venool 
TOC,OC,OV  recens dictus.- Difícil de 
decir: OúcQpactoc, OÚCOAEKTOC, OC, 

ov difficilis dictu.- Digno de decir 


dico. - insuper 


dico.- 


lo 


in- 


se: lektóc,N,ÓV dicendus.- Igualdad 


de derecho de decir: ícoloyí0, ac, N 
par dicendi libertas 


DECISIÓN, entre dos proposiciones 
votando a mano alzada: ÓLOYELPOTO - 
vía, Qaic,n suffragiorum divisio.- Ani 
mo decidido y varonil: Anual, o.toc, TÓ 
virilis fortisque animus 


DECISIVO kpíciunoc,Oc,Ov  decretorius 
DECLARACIÓN: AVOAYÓPEVOILC, EOS, N ; UTO 
Snioo1c,e0c,n; TOpéubacicu, ec, n de 
claratio.- Jurada: éó£muocia, ac, n ab- 
juratio.- Pública: npóppnolc,ewc,n 
pulica declaratio 


DECLARADO, no declarado: átpávoTOC, 
Oc,Ov non declaratus 


DECLARANTE: ánobowvtikóc, N,ÓV anun- 
tians 


DECLARAR: ánodniówn, árocadéo, Sniló, 
Siarmpeoteúo, éxpaviolo, énavérno, é¿ldo 
vouaívo, davepón, daívo (dav, mé- 
doryxo) ,4nuí (6nc0o), dpadám, kotadpoí - 
vo, Opílo, capéNn, CUVEKÓAÍVO, TETÓ- 
po, TpOVéO declaro,manifesto,denun- 
tio,nuncupo,ostendo.- Indirectamente 


úrnoónióon  submanifesto.- Se ha decla 
rar antes: npoppntéov praecipiendum 
est.- Apto para declarar: Oniotixóc, 
n,Óv aptus ad declarandum 


DELCARATIVO: Tpobopikóc,N,ÓV 
tiativus 

DECLINACIÓN: petáxmoic,e05,n defle 
xio 


enun- 


DECLINAR: énexklivO, uEeO0OTOKALÍVO, OTÉ 


Mo (oTEAO, TÉCTOUAMKO, TÉCTOMAA) declino 
Juntamente: OUVOATOKLÍVO simul 
declino 


DECLIVE: émicmvnc, étepoxdivnc, Kool 
QEPNS , KOTOVTNS, KOTOPPETNS, TPo0AnG, NS 
ÉC; KOATÉPPOTOC,OC,OV; KMTÓC,N,ÓV ver 
gens in,devergens,declivis.- Sust. 
KOTAPPporrío., Ac, N; KMTÚC,VOC,N decli 
vitas.- Por todas partes: TepixMvnc 


éoc,tó undaqueque declivis 
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Que termina la 
rrokMe 


HÓKPVOTOG , OC, OV 


guerra, decisivo: 
bellum perficiens 
DECLAMACIÓN pntopeía, ic, declamatio 


DECLAMAR: "pntopeúm declamo.- Con un 


discurso continuado: O0UveiípwW perpe- 
tua oratione declamo.- El que decla 


ma: Jelemtop,opoc,d qui declamat 


DECOLORACIÓN: Svoxpoía, og, n decolo- 
ratio 


DECORACIÓN: “ áyoMdO, OMOG, TÓ; OTEPÁVO- 
HQ, OTOC,TÓ  decoramen,coronamentum 
Más exquisita: “wopaicuóc,0ú,o deco- 
ratio exquisitior 


DECORAR: “opaíón decoro 


DECORO: émiénmpela, ac, n; eúoxnuocúvn 
ncs.n decus,decor.- Con decoro: 0eu 
VOTPOTOC decore.- Contrario al: 
UNTÉPUOPovV,UTÉPUOpA praeter decorum 
Portarse con decoro: évevoxnuovéo, 
ruxkálo decenter,decore me gero.- 
Que se preocupa de su: aútorpernc, ns 
éc seipsum decens 


DECOROSAMENTE: éxnperocs, eúop0GAuoc 
decore 


DECOROSO: émianpernc, ns, éc; eúcxnuoc, 
OC,OV; EúÚCXNMOV,WV,OV  decorus,spe- 
ciosus.- Es decoroso: TpéTel decet 
Lo decoroso: nNPÓTOV,OVTOC,TÓ deco- 
rum.- Muy decoroso: TOapUmpernc, ns, és 
maxime decorus.- Ser decoroso: éunpé 
TO, émnpéro decorus sum in 


DECRECER: únoPaívo, únóBnial decresco 


Juntamente: cv(0ÍvoO, -(60Í0M simul de- 
cresco 

DECRECIENTE: peiwtóc,n,Óv decres- 
cens.- Como cola de ratón: Húovpoc, 


OC ,OV in acutum desinens velut 


cauda muris 


DECRECIMIENTO: únópacis, em, n decre 
mentum 


DECRÉPITO: Poawúmpoc,oc,ov; éoxatóm 


POS, 05,0C; ÉOXATÓNMPOS, HEAMOBÁVOTOG 
OC,OV; UTÉPMPOC, MA, OC  decrepitus 
Que tiene un pie en el sepulcro: rméu 


TeA0C,OV,O,N Ccapularis senex iam 
mittendus in sepulchrum 


DECREPITUD: TOpNMKÍ0, OC, N 
crepita 


aetas de 


DECRETADO: [Bovievnkóc, n,Óóv consul- 
tus.- Está decretado: AMÓKELTOAL 
dédoktol statutum est 


DECRETAR: SOyuATOTOLÉ(O, ÉTIXELPOTO- 
vé, émxpivo, ypádvo, wnoítlo decre 
tum facio,decerno.- Se decreta: Tpo- 
doke1 prius decernitur.- Decretar 
antes: TPOYYVOOKO, -YIVOOKO, -yvÓO, 
-yvQuit ante decerno.- Añadir a lo 
decretado: rmpoownvítlo insuper decer 
no.- Contra lo justo: TOPAYLVOCKO, 
-yvóO, -yvout praeter aequum statuo 


DECURIAL: Sekodeúc,e0c, O decurialis 


DECURIÓN: Sexoa0ápync, dexadápxos, dé - 


KOPXOCS,OV,O  decurio 


DECURIONAL: Sekoapyxikóc,n,óv decurio 


nalis 
DEDAL: JgoaktvlépOpoa., Ac, N digitale 


DÉDALO: S0íd0doc,Oc,Ov; g01dáGlEOC, OL, 


ov  daedalus.- Dédalo: Aoud0moc,ov 
Daedalus 


DEDICACIÓN: ápiópvolc,ewc,n; ábié- 
poctc,e00c,n; ávádelólc, e, n; éyxogd 
vicHós,0U,O0;k kaB8ídpvolc, es, y dedi 
catio,consecratio 


DEDICAR: “íepón, éyxouwvílo, ébtepón, 
ésgoción, Kabiepeún, TEehdeTOVPYÉWN de- 
dico.dico.- Todo dedicado a: ó%l0O- 
To.ÓNc,Nc.ÉC summa vi intentus 


DEDICARSE a: «0ataoxoldálo, KOBLTTá- 
Coupon, -couon, rpocdéoioL, oyomdáLo, 
Sievavtílo, éuniléx«opoa, rTpockaBíLw 
TpóCkeluon operam do,deditus sum, 
incumbo 
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DECRETO: “pnNTPA,AG,N; ÁTÓLOLCIC, ENS, N 
ÁTÓKPULNOL, OTOG, TÓ; ápéckela, ac, n; PBoú 
ANO, ATOG,TÓ; OLO0yVOUn, nc. n; Stáypay 
HO, ATOG,TÓ; SÓYUAL, ATOG,TÓ; SÓL0OGHOL, 
QaTOC,TÓ; EÚOKÍAL, AC, N; ÚTOMVN MOTO 
Hóc,0ú,0 decretum.- Anticipado: 
TPÓYVOOLC, EW, N De 
poco interés: gocápiov,ov,tÓ vile 
decretum.- Decretos: SÓLOVTA. TÁ ; 
ypartá, v,tá; DéuiOTteC, (0,01  placi- 
ta, decreta, consulta 


ante decretum. - 


DÉCUPLO: mayor que el décuplo: Sexo:- 
TAÁGLOC,OC,OV; OEKOTAÁÍCÍOV, 0, OV 
decuplo maior.- dekoamioúg decuplex 


DECURIA: JexoadoOpyíol, 1; ÓVuOPpía, Ac, 
n decuriae,decuria.- Jefe de: cvuuo 
piápxns.0v,O decuriarum princeps.- 
De la misma decuria: OvVuuopítnc,ov,o 
ejusdem decuriae 


DEDO: SáxtulA0c,OV,O; GVLYKOIN,NS,N 
digitus.- Anular: Ó0GKTVANTMS,OV, O 
annularis digitus.- Auricular: “wmtí- 
imc 0áxtvulocs auricularis digitus.- 
Pulgar: ávtixelp elpocs,Oo pollex.- 
Articulación de los: kÓvOvA0c,Ov,Ó 
digiti articulus.- De dedos largos: 
HAKpOdáKTUVAOC,OC,OV cui longi sunt 
digiti.- De dedos rojos: épv8podák- 
TUAOC,OC,OV  rubeos habens digitos 


De seis dedos: éSsu0ákxtuloc,Oc,Ov sex 
digitos habens.- Dividido en cinco 
dedos: névtoloc,oc,ov in quinos di- 
gitos divisus.- El que tiene los 
dedos vueltos hacia atrás: ómo0odáx 


TUVAOC,OC,OV digitos retro inversos 
habens.- El que tiene un dedo de 
más: TEPLOCOOÍKTUVAOC,OC,OV cui digi 
tus unus supra numerum est.- Espa 
cio entre el dedo pólice y el medio: 


TAíg spatium inter pollicem et me- 
dium digitum.- Espacio del dedo iín- 


dice al último,geme: UTÓWMEVOP , APOc 
TÓ sSspatium a digito indice ad usque 
minimum.- Falanges de los: oxutadkíc, 
10905,M; OKÚTAAOV,OV,TÓ digitorum 
ossa.- La punta del dedo: áxpodaktú- 
MOV,OV,TÓ  summa pars digiti.- Lo 
que tiene cinco dedos: Ttevtiadáxtuloc 


OcC,OV quinque digitos habens.- Que 
muestra con el: OoKtTvAo0dEKTNC,OV,Ó 
digito monstrans.- Que señala o es 
señalado con el dedo: Saktulóderk- 


TOC,OC,OV qui digito monstrat aut 
monstratur.- Señal hecha con el 


dedo: Saktulodel co, AG, N monstratio 
facta digito.- Semejante al dedo: 


Saxtuloeiónc, nc, éc digito similis.- 
Nudillos de los: (álioyé, oyyoc,n 
internodium in digitis.- Que tiene 
dedos impares: TMepLIOCOdÁKTUAOSC, OC, OV 
qui digitos habet impares numero. - 
Que tiene diez dedos: 0eko0áKtvAOCc, 
0G,OV Que 
tiene cuatro dedos: TETPOOÁKTVAOC, OC 
ov Que 
tiene dedos de hierro: clónNpodáxtu- 
AOC,OC,OV ferreos habens digitos. - 
Que tiene dedos de rosa: “pododáxtu- 
MOC,OC,OV  roseos habens digitos. - 
Que tiene dedos purpúreos: (oOlvikKO- 
SáKtuAOC,OC,OV  purpureos,roseos di- 
gitos habens.- Que tiene gordos de- 
dos:  TOAXVOÍKTUAOS, OC, OV crassos 
digitos habens.- Que tiene los dedos 
separados,las uñas divididas: oxiló- 
TOvc,0d0c,0,n fissuram pedum in 
digitos divisam habens,fissas ungu 


decem digitos habens. - 


quatuor digitos habens.- 


las habens.- Que tiene muichos 
dedos:  TOAVÓÁKTUAOG, OC, OV multos 
digitos habens.- Que tiene tres 


dedos: TpPIVAáKTUAOC,OC,OV tres digi- 
tos habens.- Relativo al dedo: Óvx- 
tviatoc, a01a,otov digitalis.- Meter 
jor, ádárO,  ávulauPávo, -Bávouoa  (- 
Anscouoa), ánoloyifouoa, óreonolLoyé0, 
émboxiáto, ésoauúvouol, OvAAOOO, TTO 
KQaTAPpáCOO, -TTO (-E0, VÉHPAKA) , ÓXV- 
póO, TOPACTATÉO, TEPIPAÍVO, TEPLÉTO 
reprioyouol, repyápvoja, TpoPBaívo, 
rpóBn.j, rpodéxouol, -OéxoLiOl, TPOUáxo 
poa, Tporroldouéw, oxnrtouo1, oteyálo, 
OUYKPaTÉO, cuvvnyopéo, uUNTEPNAYÉN, 
unrepuáxouol propugno,defendo,patro- 
cinor, tueor,vindico,munio.- A alguno 
hablando: ároloyéouol loquor pro 
alicuius defensione.- A otro: OUvól- 
«ké alterius causam defendo.- Con 
energía,con empeño: áyovilo, áyovido 
áyoviálo certo.- Con hierro: ción- 
pón ferro munio.- Con terraplenes: 
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introducir los dedos: EMuátTO 
immitto,introduco digitos.- Entrela 


zar los: kpixoóáoV digitos inter se 
connecto.- Mostrar con el: 00.kTtu- 


Aodeikté0, Okuadifo digito, commons - 
tro 


DEDUCCIÓN: ótoayoym,ns,n; kaB00dnyía, 
ac,n; úrmapíBunolc, e, deductio, 
subnumeratio 


DEDUCIDO,mal deducido: ácoviALÓyLOTOS 
OC,OV mae collectus 


DEDUCIR: topáyo, repaívo, ropílo 
deduco,concludo, ex demosntratis in- 


fero.- Por conjeturas: koteixálo 
conjecturis assequor 


DEDUCTIVO Ttapoyoyóc, óc,Óv deductivus 


DEFECAR: ádodeúo, ároyúxo alvum exo 
nero, exonero 


DEFECCIÓN: ánootacía, ac,n defectio 
DEFECTIVO: éxieimukóc, y, Óv defectivus 


DEFECTO: “éxlemyic,eoc,n: “ébemync, 
E05,N; “NTINMO.,ATOC,TÓ defectus,de 
relictio,defectio 


DEFECTUOSO: ívvóc,n,Óóv mancus 


DEFENDER: "púo, “púopion, “púcko, ” púcko 
TPOCIÍO, -XOVVVUML, -XOVVúO aggesta hu 
mo protego.- Con torre: TUpyóN  tu- 
rri defendo.- Con zarzos o enrejados 
TOPTÓON, TAPPÓN 
De los males públicos: ánornourméo de 
pello.- Defenderse con su propia len 
gua: vioooaoríc, íd0c,0,n qui lin- 

guae facundia se defenbdit.- El par- 


tido de alguno: ovvegetrálouon ejius 
partes defendo.- El que está delante 
para defender con el escudo: Tpoac- 
TLOTNP,NPOC; TPOAMOTMCS,O,O qui stat 
ante ad protegendum scuto.- En 
juicio: ámyopévo ad crimen respon- 
deo.- En la pelea: ovvayovífouol in 
pugna defendo.- Estar alrededor para 


defender:  TEPIQUÚÍVO circumsto ad 
defendendum.- Estar defendido con 


crate munio,instruo 


terraplenes: xouoatíflouom  aggere mu- 
nitus sum.- Estar delante de alguno 


para defenderle con el escudo: Tpouo 


trílo «sto ante aliquem ad eum scuto 
protegendum.- La causa de alguno: 


Tponyopéo causam ago.- La causa de 
otro: nmpodikéw  causam alterius de- 
fendo.- La causa en juicio: únepól- 
ké defendo in judicio.- La que de- 
fiende: QuiáxiCOA,NS,N custos.- Por 
delante con terraplenes: TPOxÍÓ0, X0V- 
vúo, -Eovvvna aggere praetento munio 
Propio para defender: áuuvmploc, o, 
ov tutor.- Que defiende la misma 


causa: OÚVÓLKOC,OC,OV qui  eamdem 
causam defendit.- Que no se defiende 


fácilmente: OvoarolÓymTOC,OC,OV qui 
difficulter defenditur.- Reparo,muro 


para defenderse de un ataque: Tply- 
x9c,0ú,0 vallum 


DEFENDIDO: óÓxupóc,á,Óv; OKkeraotóc,n, 
Óv; Oknrtmevóc, 1 ,Óv munitus,tectus 


DEFENSA: “áykUpa, Ac, N; PÚMAL, OLTOS, TÓ; 
áleopn,ns.1; ámnMyópevua, TOC, TÓ; ÁTO 
ASMUQA, ATOG,TÓ; áTrOlOYyÍ0L, Oc, N; ÁTO- 
Aoyoumóc, 0,0; ápkóc 0,0; émiteixi 
O1C,E0S,N; -TELXICMÓS,OÚ, O; -TEÍ ALO MOL 
ATOC,TÓ; QUAAKNS,NS,N; XAPÁKOOLS, EM 
N; KOAVTNPLOV,OV,TO; TOAPÁPPVLOL, TAPÁ- 
PULLOL, OITOG,TÓ; TPoBóA01OV,OV,TÓ; TPÓ- 
PoA0c,Ov,5; TPÓYPOYUA, ATOS, TÓ; TPO- 
HQAXOV,(0VOC,O; OKÉTOOHO, TOC, TÓ; OKÉ- 
m,ns.n; ouvnyopía, ac, N; TELÍLLGHOL, 
O.TOG, TÓ; UTTEPACMONÓC,OÚ,O defensio 
tutamen,patrocinium, propugnaculum, 
praesidium, munimentum, tutela, munitio 
Defensa común: cvvdixn,nc,N commune 
patrocinium.- Cosa que se pone para 
defensa o protección: éxúpoua, 0Toc, 
TÓ tutamen.- De la causa de otro: 
Tpodikí0a., ac, N alterius causae de- 
fensio.- De la causa: OVUVÓLKÍO0, OC, N 
causae patrocinium.- Defensa de su 
causa: OLKOLOLÓNMuaA,OTOG, TÓ; ÓLKONLO 
Aoyía, 9iko1og00ÍaL, ÓLKOOCÍOL, Ac, N cau 
sae suae defensio,causae dictio.- Es 
trinae.- En los males y calamidades 
públicas: ármorouoaioc,a,Ov depuslor 
malorum 


DEFICIENTE: ánodenc,ncéc deficiens 


tar a la defensa de alguno: TOpPaOoTrÍí - 


(0 ad latus alicuius clypeatus sto 
Estar encargado de la guardia o de- 
fensa: (povpapyén praesidii sum 
praefectus.- Judicial redactada por 
otro: SiO Yypobíol, Oc, N defensio causae 
ab alio scripta.- Judicial: 

$uym,ns,n ámyopía,, ac, n defensio 
criminis.- Defensa mutua: OUVAOTIO- 


Hóc,O0,0 mutua defensio.- Fuerte 
posición de un lugar,de una ciudad: 


ÓxupótTnNc,NTtOC,N munitio.- Pelear 
en defensa de: únepayovilouoa depug- 
no,propugno.- Alegar más en defensa: 
énaroAoyéouolr in defensionem super 
affero.- Anticipada: npoermírmimolc, 
EMS, praemunitio.- Anticipar la 


defensa: nmpoquúvo defensionem anti- 
cipo.- Que defiende la casa acostado 


delante de la puerta (perro): npó- 
KOlTOC,OC,OV qui ante cubat.- Ser- 


vir de defensa: topepeópeún juxta 
sum in statione.- Velar en defensa 


de: npoaypurnvén vigilo pro.- Velar 
por la defensa de otro: TOpoaKkoitén 
excubo ad tutelam alicuius 


DEFENSOR: —áQÍktOp,Opoc,O; álkmp, 
NPOC,8; ÁLLVINP,NPOS,O; áMÚvVOP, Opos, 
O; AVTIANTTOP,OPOCS,O; áPNYOV,OVOC,O; 
ápoyóc,n,óv; PowBóc,n,óv; PBonBóoc, os 
OV; OLKOLOAÓYOC,OC,OV; ÉTmLOLKÁCULOC 
0U,0; TOPOLTNTMC,OÚ, O; TAPOKÁANTOP, 
OP0c,O; TOPáKANTOC,OC,OV; TOAPOCDTÁTNC 
oú,0o (qui ad latere stat), Tpooywío 
1NC,O0V,D; TpóBolOC,OV,O; TPONYOPOC, 
O0C,OV; OUVAYOVLOTNC, OU, O; OÚVOLAMOS, 
GUVNYOPOC, TLIHÁOPOC, TUUNOPOS, OC, OV 
TUOPNTMP,NPOS; TILOPNTMC,OV,O; TUO 
póc,á,Óv; úURTEPOACMOTMS,O0,O; UNTÉPMO:- 
X0C,OC,OV  qui,quae propugnat,vindex 
defensor,patronus,adjutor,deprecator 
,Propulsator.- Defensora: O0OTENPO, 
0, N tutrix.- Apto para refutar los 
delitos: árolomutkóc,n,Óv ad diluen 
da crimina.- De una doctrina: 00yuo- 
TOTNcS,O0,O defensor alicuius doc- 


DEFINICIÓN: Oplopóc, 0,0 definitio 


DEFINIDO: "pntóc,n,óv status 


DEFINIDOR: "opílov,av,ov finitor 


DEFINIR ádopitlo (ádopixa) , OLaCTÉAMAO 
(-éotadxa, ésto) ,kaBopíto, opíto, 
rpocdiopito, tácoo, tíBeuoa, TÍDEML, 
tOéON definio, praefinio.- Además: 
rpocopítlw insuper definio.- Difícil 
de: OvoópictOC,OC,OV difficilis de- 
finitu.- Que define: opikóc,n,Óv de- 
finitivus 


DEFINITIVO: QútoteAnc, nc, éc; kpíol- 
HOC,OC,OV  decretorius 


DEFORMAR: kviAl1ów  deformo 


DEFORME: “ápopdoc,oc,ov; ídexBnc, 
áelónc, áxelnc; Ovoeiónc, eídexOnc, 

ns. éc; ánmpócoroc, dúcbopuos, SvOTpó- 
TOC,OC,OV; COATPpóÓC,¿,ÓV; OLYAÓC, OLTO 
Aó6c,N,ÓV informis,deformis,diormis 


facie,aspectu.-Hacer deforme: cl01Ó0 
deformem facio 


DEFORMIDAD: ápopbvía,ac,n; ámpíia, Ac, n 
Svoeíde10., Ac, N; SVOLYOPUÍAL, AG, N; EL- 
Sex0eÍa, Oc, N deformitas 


DEFRAUDADO,en sus intentos: “ÁTEVKTOC 
OC,OV voti non compos 


DEFRAUDADOR ánoOoTEep«NTNC,OV,O defrau 


dator 


DEFRAUDAR: á(uOTepéO.(dOVÉO, TOpPoL- 
péouol, TAPAKÓTTO, TPOCOATMTOCTEPÉN de 
fraudo, fraudo.- A escondidas: UNnOO- 
tepéo, únootepílo clam defraudo.- Ser 


defraudado, quedar: ánoleítouol 
defraudor 


DEGENERACIÓN: éf£o%ioyn,nc.n; ésárba- 
Olc,€W05,N; VÓBEVOLC,EO,N; TOpékBa- 
Olc,E(M0c,nN degeneratio 


DEGENERADO: óvoyevnc,nc,éc degener 


DEGENERAR: HeTO0ÚO, -OUO1L; METOTÍTTO, 
(-TreGOÚOL, TÉTTOKO) ; TAPpekBAÍvO, TOPE 
EvcTáO, -ESÍOTN ML, TEPLÍOTNUL, TPLYO 
véw  degenero.- Que degenera: 

TPLOC,OC,OV degener 


éxkTtTá - 
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DEGLUCIÓN: 
deglutitio 
DEGLUTIR: TOPAXVAO, TOAPEVTPOyO de 
glutio 


KOTÁTOOILC , EMS, N 


DEGOLLACIÓN: KOpoOTÓMNOLG,EOC,N; OYA- 


m.ns.n jugulatio,mactatio 


DEGOLLADO: ároloiuótomoc, Ao1unTtouoc 
AOUUÓTUNTOS, OC, OV; OQOKTÓG, N , ÓV 
gulatus,secto jugulo occisus 


ju- 


DEGOLLAR: ánodelipotouén, -TOUNOO, ÁTO 
xopotouéo, ároxepodiCo, árnoxpovito, 
ánoovátlo, aúxevilo, Siacpálo, émia 
TOACHÁTTO, eémogálo, KO.TAGPHÁTTO  (- 
00060) , AMUOTOMUÉO, TPOSATOOVÁÍTTO, 
rpoodvátTO, cYáLO, cvátTO, cvaOnáLo, úrO 
cválo subtus jugulo,jugulo,ante ju- 
gulo, jugulum disecco,caput abscindo, 
obtrunco,decollo.- Más: npocemobá 
TT insuper jugulo.- Recién degolla 
do: veood0aynms, ns, éc; veócobayoc, veóo 


QO/KTOC,OCS,OV  nuper jugulatus 


DEGOLLARSE, que se ha degollado: Qú- 


tocho mc, nc,éc a se ipse jugulatus 


DEGRADADO: “éxquioc, “éfeópoc, oc, ov 
de gradu dignitatis depulsus,loco 
suo emotus 


DEGRADAR: ánokidapéw, ároxkocué, éx 
¿gvidMopopéO dignitatem adimo,e suo 
ordine dimoveo, de gradu dignitatis 
depellere 


DEGÚUÚELLO,acto de cortar la cabeza: 
árokedáMO UA, ATOG, TÓ; ármokeboMouós 
o0ú,O capitis abscissio 


DEGUSTACIÓN: yevuoatiomócs, 00,0; yeú- 
Olc,E05,N degustatio,gustus 
DEGUSTAR: yeúouol  degusto 

DEHESA: [Pnoooc,e0c,tó saltus.- Que 
vive en dehesas: vouaíoc, ía, atov 


degens in pascuis 


DEIDAD: OéPacua, otoc, tó; Beótnc, MTOG 
n id quod colitur,deitas 


DEIFICACIÓN: ánobéoo1ic, ec, n; Démorls 


ec, n deificatio (apothosis) 
DEIFICAR: 0eó0 deum facio 
DEJACIÓN: ÓLáTovolc,e0c, Ny cessatio 


DEJADEZ,indiferencia: “pobvuía, ac, n 
DEJAR: SLarmoúouoa, éám (éáco, eíoo, 
EÍOKOV), ÉÁáCKO, ÉYKQATOAEÍTO, ÉYKOTO- 
Murávo, eíáwo, éxxotoadleírmo, élieíiro, 
é0 (éá0o), éfsapiéo, ¿éSaB8ina, kodieitro 
KOLTOMEÍTO, KOATOMUTÍVO, KOATOTPOAEÍTOw 
x«atatíóny (xotaB8nvon), Aleírmo (-yo, 
Aleida, AÉMJOITO) , AMO, Muávo, peto 
AÉYO, HETOMOÍO, TEPLÓTTTONOL, Tpokdeí 
TO,  TpocéO, —UÚTOALÍTO,  UTOMUTÁVO 
relinquo, sino,negligo,desino,linquo, 
derelinquo,dimitto.- A lo lejos: 
ánorpoleírmo  procul relinquo.- Debe 
dejarse: Ééatéov Dejar 
pasar: gloropeúouol praetereo.- De 


jar primero: TPOATOTÉULTO ante dimi- 
tto.- Que dejó para el día señalado: 
UNTEPTPÓDECHOS, OC, OV qui excessit 
statum praestitutumque diem.- Se 
debe dejar: peberéov sinendum est.- 


Que debe dejarse: TOLPeTÉOC, OL, OV 
dimittendus 


sinendum. - 


DELACIÓN: eíceyyedio, 0.6, ; 0ÁáOIC, 0 
n delatio.- Calumniosa: CUKOQYAVTÍOA 


0ic,N Ccalummiosa delatio.- Pagar por 
la: ¡nvutrpíto praemium indicii 
solvo.- Paga por la: UnNvutpov,ov,TtÓ 


indicii praemium 


DELANTAL: tepíloua, TOG, TÓ 
ventrale 


cingulum 


DELANTE: “ávta., "ávmv, “éuro0ev, rápolbe, 
TÁPOLEV, TPÓTOP, TPOTÁPOL- 

02, -Dev, TPOTÉPO, - (WS, -00E, UTOLOO 
coram,ante.- Ante los pies: Tporodwv 
coram,ante pedes.- Delante de (gen. 


dat.ac.) éní El que está 


delante de los pies: TOAPTÓÍLOC, OC, OV 
ante pedes existens.- Estar delante: 


TPOOTATEÚO, TPOCTATÉO, TPEOTN KO 
praesto, coram sto.- Hacia adelante: 


TpócO0O in interiorem partem.- Poner 
por delante: púvojoad praetendo. - 
Por delante: “éunmpocdev, émuapócodev 

coram,ante.- Que va delante: Tpoodo1 


coram.- 
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desidies.- Con dejadez: pabuuas 
misse.- Vivir en la dejadez: pactpo 
veúon desidem vitam ago 


re- 


DEJADO aparte: mepuumnc, mc, éc; mepÍ 
OLTOC,OC,OV  relictus 


TÓPOC, TIPÓOOG, OC. OV qui  praeit.- 
Quitar de delante,de la vista: é%£0- 


yavíto e conspectu tollo.- Tener 
delante: ávtixo teneo ante 
DELANTERA, la parte..: TOÚUTPOCOEV 
anterior pars.- Tomar la..: uúnop0ávo 
ante verto 

DELATADO: K0tTáYyeAtOC,OC,OV indica 
tus a delatore 

DELATAR, acriminar: auítiáomon, ároréu 


door (wouo1), ÓLampeoteún, elcay- 
yéMo, 0aívo (Yavo, TÉLOYKA) , ypádo, 
KO.TOAUNVÚO, HOAVÚO, TPOCATOYPádO, TPOG 
xotnyopéo, cvkálo defero,indico,ac- 
cuso,indicium deferre.- Al reo: Tpo- 
cayyédlo reum defero.- Antes: Tpo- 
oitiá0uol ante criminor 


DELATOR: QLÍTLOC,OC,OV; ÁTTOYYEMNPp, 
npoc,O; ápxodáBoc,oc,ov; évdeíktnmc, 
0U,5; davóc, 01,9; duleykA quo, av, ov 
KO.TOUNVUTNS, O, O; Hoawvtác,á (indecl) 
un vutnp,npoc,o; knvumc,oú,o; unvú 
TOP ,OPOS,O; WIBVPLOTNC,OU,O; OUVKO- 
póc,Oú,O0; OUKÓCOHACOC,OC,OV delator 
index,auctor.- Calumnioso: OUKOoQ0v- 
mMS,0,O calummiosus delator.- Dela 
tora: OUKáGTPLA, AC, N delatrix 


DELECTACIÓN: TéPyic,€0,N delectatio 
DELEGACIÓN: éxtoynm,nc.n delegatio 


DELEGAR: éKkTáTTO, -0OÓ delego 


DELEITABLE: eúmonc, nc, és; -méntoc, 
Oc,Ov delectabilis 


DELEITAR: "nd0 ("nc0),ápetilo, é4nóo- 
for, éónSúvO, eúdpaivo, ñas, Myaívo 
TOTUTÉPTO, TÉPTO, DélMO (Bednow) delec 
to,delector,oblecto.- Más: TpOCem- 
tépromoln insuper oblector.- Sobre 


manera: ÚTEPNOO, 
pra modum delecto.- 


UNTEVOPAÍVO 


UNTEPEVÍPAÍVO su- 
Algún tanto: 
aliquantum delecto 


DELEITARSE: “nóouo1 (“noopo1),évoo 
uevítlo, évndouor, évnóvraVén, évtpv 
yá, émtéprouoa, diindéo, dindovén 
yxoaípo (kéxopKoa), Katatpubán, Tpocn 
Soo delector,oblector,gaudeo. - 


Deleitarse en: énevipupán delicias 
mihbi facio in 


DELEITE: “nóovn, ,ncs.n; nó0váBELA, AG, 
n; nolc,eoc,n; ádová,ác,n; ámoAaúOlc 
eMmc,n; EvtpúbNLLOL, ATOC, TÓ; WÍVOOC,EOC 
TÓ (-00,0), TEPTVÓV,O(,TÓ; TEPTO0AN, 
ns. n; Ttépyic,ed0c,n delectatio,volup 
tas, deliciae,oblectatio,jucunditas. - 
Abusar de los: Tropayxpáouod 
Gozar de deleites: "nóvrabéwvV vulup- 
DELFÍN: SelApív, Oelbic, Ívoc,Ó del- 
phin. - Pequeño: SeAYIVÍOKOC,OV, O 
delphinulus.- Parecido al: 0el0ovog- 
1nc,NcS,éc delphini speciem genrens 


abutor. - 


DELFOS, ciudad de Grecia: Ilvdwv,wvoc 
O Pytho.- De, desde Delfos: Ilv0ó0ev 
ex Pythio.- En Delfos: llv0o?1 in Py- 
thio.- Hacia Delfos:Ilvdoíóe Pythium 
versus.- Oráculo de: 0delhikóv uov- 
TeTOV,TÓ Delphi oraculum 


DELGADEZ: ÍO0xvÓómS, AerTtómc, Aorpótmnc 
ntoc,n yracilitas,tenuitas 


DELGADO: “poadoavóc,  padivóc, Bpadivóc, 
1Í0xVÓc ,Mertóc, Arpóc, OÓNKÓG, OLKAÓC, 
n,óv;AÍ1oKoc,n,Ov; OLáxevoc, píPañoc, 
KáTIOXVOSG, ÓMyócapkoc, wúbioc, úTÓMmO 
Qd0C,OG,OV; AElpÓC, MIVUPÓS, WNXPÓS,Áá, 

ov  gracilis,macer,exilis,subgraci- 
lis.- Ancho y delgado: ThokÓelC,E000 
ev latus et tenuis.- De cuerpo del- 
gado: AETTÓCOMOS, OC, OV 
est corpore.- Muy delgado: 
KOTATPÍYLOC,OC,OV  pertenuis instar 
pili,subgracilis.- No de mucho 
vientre: 2layapoí  graciles 


qui gracilis 
“UNMÍOXVOS 


DELIBERACIÓN: SloapPoviía, ac, n; Suapoú 
MOV,Ov,TÓ; ÓLAVÓNOLS,EO,N delibe- 
ratio.- Anticipada: TPOXEIPOTOVÍO, 
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tate fruor.- Amante del: Qunonc,nc, 
és amans voluptatis.- Amor del: (1- 
AnSía, biindovía, ac, amor volupta 
tis.- Apto para el: ánolavotóc,n,óÓv 
idoneus ad fruendum.- Dado a los: 
ároloavotikóc,N, Óv; QHL1NÓOVOS, OS, OV 
deditus voluptatibus.- Del ánimo: yv 
xo yoyia., ag, n delectatio animi.-En- 
tregado al..:'nóurab8nc,nc,éc volup- 
tati deditus.- Para el ánimo: eúntó- 
plov,OL,TÓ  animum delectans.- Que 
desprecia los: áiAMÓOVOC,OC,OV vo- 
luptates contemnens 


DELEITOSO: "nóovikóc, ámMOA0MVOTIKÓS, 
n,Óv voluptatem afferens 


DELEZNABLE: [Bpuw9ncs,nc,ec fluxus 


0, N praedeliberatio.- Con delibe- 
ración: ovuPovileuticos deliberative 


DELIBERADO de antemano: Tpore0padué 
vQa., TÍ praedeliberata 


DELIBERAR: OL0Povieú0uol, -EúDOLLOA ; 
diálo, unSouo1, untiávo, okértouoa, 
cvvdolálo delibero.- Después: |JETO.- 
¿pálouon post delibero.- En común: 
xowoPBoviéw, ovuppátouoa (-ácouon, 
rré$pada), cvuuntidouoa, ovvedpiáto 

in communi consilia confero,simul 
delibero,una consilio ineo,consilia 
simul agito.- Pronto en deliberar: 


TOLXVUNTNS,OV,O; TOXUUNTIC,LOS,O,N 
celer in deliberando 


DELIBERATIVO: ovuBovilevnkóc,n,Óv 
deliberativus 


DELICADAMENTE: ánópoc, OLaTe0pvuÉ 
vOc, xMóavas, ximavoc, Ttoxepas te- 
nuiter,delicate.- Vivir delicadamen 
te: KATAOTATOAÁO, UÚnteptTpULÁWM deli- 
cate, admodum delicate vivo 


DELICADEZA: árolómc,ntoc,n; Aemto- 
épela, ic, N; Alrtocúávn,no,n;hertómnc 
ntoc, y teneritudo, exilitas,tenuitas 
Criado con delicadeza (a la sombra) 


GKLO.TPOYÍOC,OV,D,N; OKLOTPAÓNS,NS, 
és delicate educatus,in umbra nutri 


tus.- Tratar con: átálow, ántálo 
delicate nutrio.- Vivir con: 0eplie- 
púvo, -púvouol delicate vivo 


DELICADO: “éviOXVOC,OC,OV; padodlóc,n 
óv; árodóc,n,óv; PBarúxoadoc,oc,ov; Pan 
Kóc,N ,Óv; eútakxnmc,mc,éc; xMdavós, 
ximdoavóc,n,Óv; xAÍÍELOG, XANÓELOG, OL, 

Ov; Kivvpóc,á,Óv; Aertoumepnc, ns, és 
Aerrtóc,n,Óv; hertoadéoc, aL, Ov; uadBo- 
kóc,n,óv; ápBpóBroc,oc,ov; áPpóc, á, 
ÓV; VOVVáPlOC, 0, OV; VOYOLÉOC, 0, OV; 
TAÁNOMLOS, ÍA, LOV; WOVKpóC,Á4,ÓV; CO 
A6c,N,ÓV; TAKNpóc,á,ÓV mollis,deli- 
catus,molliter vivens,tener,exilis 
Afeminado: yvvoikóc,n ,óv effoemi- 
natus,mollis.- Algo delicado: unó- 
A£TTTOC,OC,OV subtenuis.- De cuerpo 
delicado y tierno: TOAKEPÓXPOS,WTOC, 
o,n teneri et delicati corporis.- 
Enteramente delicado: rávofBpoc,oc, 
ov omnino delicatus.-Delicado, hecho 
para las buenas mesas: E€úELTVOC, OC 
Oov  lautuc,bonis epulis instructus 
No delicado: átpúbepoc,Oc,ov non 
delicatus.- Vida delicada,regalada: 
GKLOTPOQYÍOL, AG, N Uumbratilis vita 


DELICIAS: ánodómc,110C,N; OTATÍAM, 


nc. N, oraBáA»n,nc.N mollities,deli- 
Ciae 


DELICIOSAMENTE,pasar la vida delicio 
delirans,delirus.- Muy delirante: 


KPÓVITITOC,OC,OV  vehementer delirus 
Que delira por la fiebre: (pevnticóc 
n,Óv qui per febrem delirat 


DELIRAR: ánoAmpéo, dAavúcOoO, KOTOAMN- 
péo, Anpaívo, rapayácon, ropapépouol 
TOPOKOGV, TOPAKÓTTO, TOPpoléyo, Topo 

VOÉO,  TOLPOToaíWm deliro,desipere.- 
Casi: rmapolnpéom prope deliro.- Jun 
tamente: ovilMmMpéo 
Que delira por los años: kpovikóc,n, 
Óv; Kpóvi0c, Í0.,10Vv  senio delirans.- 
Que delira: Avw0nc,nc,ec; TOpakexou 

Hévoc,n,Ov delirus.-Delirando (adv) 
TOporronóvtOS delire 


simul deliro.- 


DELIRIO: (pevitíoa.oic, ec, n; bpevític 
1805,N; ANPNHOL, TOC, TÓ; ANPNOLC, EOS, 
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samente: Okintpodyéo, oxiatpobéouo, 
delicatam vitam ago, in umbram vitam 
dego 


DELIGENTÍSIMAMENTE: éénxpifouévos 
diligentissime 


DELINCUENTE: Úúneú8vvoc,Oc,Ov; BwOoc, 


0V,O,N reus,sons 


DELINEACIÓN: SL0orypobns, kotoypalns, ns 
n delineatio 


DELINEADO: KOTáYPQATTOC, -YPOQOG, OC, 
Ov delineatus.- Bien delineado: eú- 
ypoauMuoS, Oc, ov pulchre descriptus 


DELINEAR: k0atoypádo, umOopvÓóN, TEPLypá 
90, Tpoturón, oxapideún, oxapipito, 
UNOTUTÓO delineo, formo,describo 


DELINQUIR: áumiaxéw, ávouéo, áneco- 
LOpTáVO, TANUMELEO, OVVECOMATIÁVO 
delinquo, inique ago.- Con descaro: 
TOVOVPYÉO vafre scelus admitto 


DELIQUIO: Aeimoyvxíol, ac, n; AeroBv- 
pía.,ac,n deliquium animi,deliquium 


DELIRANTE: [ekkecéAnvoc,Oc,Ov; TOpá- 
Ópowv,Wv,OV (OVOC) , TAPÁKOTOC, TOPá- 
KPOVOTOG, TOAPáNPOC, TÁPOLPOG, OC, OV 


N; TOPabpówvnolc,e0,N; TAPappocúwn, 
nS,N; TAPOMPOJO,ATOS, TÓ; TOPOLLÍTOLO - 
HO, TOC, TÓ; TOAPÁVOLA, AC,N delirium 
deliramentum.- Delirio furioso: TUYO 
ví0.,QOc,N yenus delirii furentis.- 
Que produce el delirio: TOapakomnkóc 
n,Óv insaniam generans 


DELITO: “élbeiuua, atoc, tó; áBéLitOV, 
ov,tó; eúBúvn,NC,N; TAPAVÓUNLOL, OLTOC, 
TÓ; TAPOAVOUÍOL, AG,N; TOAPÁTTOMO, OLTOC, 
TÓ; TANUUÉANMOL, ATOC,TÓ; TANUUEANOLC, 
e0c,n delictum,nefas,crimen.- Sabe 


dor del: UnTaÍTIOC,OC,OV  culpae cons 
cius 


DELTA: 0élto. quarta littera graeco- 


rum.- Dar la forma de una: Seltó0 
in formam litterae delta effingo.- 


Que tiene la forma de: 0sltwmtóc,n,Óv 
ad formam triangularem 


DEMACRACIÓN: ¿80n,nc.n diminutio 
corporis 
DEMAGOGIA: —Snuayoyío, oc, n populi 


regimen (gobierno popular) 


DEMAGOGO: Snuayoyóc,n,óv; "“écn yap 
Snuayoyócs S toú Snuov kólaE" (Aristo 
teles.- Pol.5:11-12) demagogus autem 
est qui populum adulatur; Ono ywyóc, 
oú,0 populi adulator 

DEMANDA: rpóxAMNOIC,E0G,N condictio 
Renovación de: rodvdikÍo., 0c,n ac- 
tionis redintegratio.- Entablar nue- 


va demanda: rnolvóixéo novam litem 
superiori addo 


DEMANDADO: TpPÓKANTOC,OC,OV  accer- 
situs 
DEMANDAR: éfortéouos postulo 


DEMARCACIÓN: OLÓpiOUO., TOC, TÓ; ÓLO- 
piguóc,o0ú,o Punto de 
partida O final (para carreras..) 
ypáuun,nc.n Ccarceres 


definitio.- 


DEMÁS: en cuanto a lo demás: TOAMOUTÁ 
(ta hoirá) de reliquo.-Por lo demás 
“ATAP, AUTASP, AUTAP OÚV, ÉéTE1 “ápo, 
Aotróv, TtáMQa (ta “álMioa) ,TOÍVUV, TO- 


Aoiróv de reliquo,caeterum, alioquin 
caetera.- Sobre lo demás: “Óx0d prae 
caeteris 


DEMASIADO: “áyov, úneppolixos nimis, 
valde,nimius 


DEMENCIA: “ékvolo., ic, N; ábpóvnotlc, 
em, n; ábpocúvn,nc,n; áxpicia, ac, n 
áxpicin,nc.n; bpevoPlápieia, ac, n; 


A0GBLÓpocúvn ,NS,N; TOPALPÓVNOLE, EMS 
mone obsideor.- Ser maltratado por: 


Soruovílo a daemone xexor 
DEMORA: ÓlauélMimolc, e, n; OLatpiBn, 
ns, n; Ttevtacuóc, 04,0; UCTÉPNOLC, EC, 
N Mora, cunctatio 


DEMÓSTENES (apoyo del pueblo): Dnuoo 
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n ¡TOpadpovía, ac, N; TAPALpocúvN,NS,N 
TAPAKOTN ,NS,N; TOPÁVOLO, AC, N  demen 
tia,judicii defectus,amentia,oblivio 


Con demencia: ¿pevoPlaBas  dementer 
Enviada por los, dioses: SomuovoBlá 
Pela, Oc, n dementia a diis missa 


DEMENTE: (sust.)  k0áleoc,ov,d de- 
mens.- Adj.: ávonuov, 0v,Ov; AVONTOC 
OC,OV; “ÁVOOC,OUC,OVV; PA0AWÍÓPOV, 0v 
ov; vevvóc,N,Óv; TOPÁYPOV , WV,OV; 
TOPAYpÓVIMOS,OC,OV  impos animi,de- 
mens, amnes,compos mentis,mentis lae- 


sus.- Estar demente: xolópovén de- 
mens sum 


DEMOCRACIA: OnuoKpotía, Oc, N;-TEÍLOL, OS 
n popularis status.- Partidario de 
la: du.oSnuotikóc, n,Óv publicola.- 
Vivir en: Onuoxpatéouoa 
regimine vivo 


sub populi 


DEMÓCRATA: Snuokpormc, nc, éc; Snuó- 
KPOiTOS, OC populari imperio additus 
DEMOCRATICO: Onuokparikóc, N,ÓV  popu 
lari instituto vivens 


DEMOPLER: áu0A0ÚVO, ÁVTOVAÍPO, KOTE- 


léw demolior.- Los muros: KO.TOTEL- 
xílo demolior 

DEMOLICIÓN: Sláppiua, amoc,tó disjec 
tio 

DEMONÍACO: Soiuoviwónc,nc,ec daemo- 


niacus 


DEMONIO: So0.ípov,ovoc,O.- (En sentido 
cristiano): Ó0IUUÓViOV,Ov,TÓ 
nium.- Agitado por los,por un: ó0uUO 
vOfÓPNTOC, OC, OV agitatus 
Poseído por: Somuovioikóc,n,n,Óv a 
daemone posessus.- Que venera a los: 
SoWuovoláTpnc,Ov,Ó cultor daemonum 
Estar porseído del: S0iuuoviáo a dae 


daemo- 


a daemone 


0évnc,Ov,O orator Demosthenes 


DEMOSTRABLE: ánodelktóc,n,ÓV 
trabilis 


demons 


DEMOSTRACIÓN: “évdelólc,e0c,n; ánó- 


Selólc, EM, N; ÉrÍidOacIC, ec, n; dan, 
ns.n demonstratio.- Anticipada: Tpo 


SnAwotc,e0c,n praesignificatio.- Con 
demostración: émideikticoc cum 
ostentatione 


DEMOSTRAR: ÓL0.0€ ÍKVULL, KOTOLE ÍKVVUL, 
-delkvúto commonstro.-Además: TpO0ca- 
rrodeí«vvui, -Seíkvúwo insuper demons- 
tro.- De antemano: TPOOITIÁOHON , 
Tpodeíkvvul, - OeLkvú praemonstro. - 
Juntamente: TOPpeuYAÍvO una demons- 
tro.- Primero: tnpoaurodeíkvvw prius 


demonstro.- Se debe demostrar:  ÚTO- 
deiktéov subdemonstrandum est.- El 
que demuestra OeíktMC,OV,Ó ostensor 


DEMOSTRATIVO: árno0elktikÓc, OgelKT1- 


KÓGC, ÉMOELKTIKÓC, TOPeudotikóc, N, ÓV 
demonstrativus,ostensivus 


DEMUDADO, palidecido: ánoxlopíac,ov, 
o cui color in pallorem vertitur 


DENARIO: JekxQUikÓc,N,ÓV; OEKÁáX0OMAKOV, 
0UV,TÓ; ONVÁPLOV,OVL,TÓ denarius 
DENEGACIÓN: écápvnolc,ew0c,n inficia 
tio 


DENGUE: "épua, TOC, TÓ; Wádmov, yodíov 


wálmov,wélmov,ov,tó bullae,monile 


DENIGRAR: ánoueliaivo denigro 


DENODADO: veavikóc,n,Óv strenuus 


DENOMINACIÓN: (wwnolc,e0c,n; Óvouo- 
cíQa,0c,N appellatio,nominatio.- Ba 
jo una denominación  (epwvúuos nomi - 
ne ad ipsam rem apposito.- Igual 
denominación: SUOVVHÍA,AC,N aequi- 
vocatio.- Semejante por la denomina- 
ción: TOPÓVULOC, OC, OV 
ne similis 


denominatio- 


DENOMINAR: óovonálo, katovouálo de 
nomino.- Denominado: érikintoc, oc, 
ov  appellatus 


DENOMINATIVAMENTE (por derivación de 


de una palabra: rmapovúuoc denomina 
tive 


DENSAMENTE: áolinonv, Pulnv, Túxo, 
TUKIVÁ, TMUKIVÓV, TMUKIVOC, TUKVÁ, TMUK- 
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vÓv, TUKVáKIC, OUNPapac dense, con- 
fertim 


DENSIDAD: ábpoótnc,ntoc,n; Pádoc, eos 
TÓ; ÓaCVONÓC,OU,d; TÚKVOOLC, EOS, N; 
TUKVÓTNC,NTOCS,N; OUVÉXELA, AC, N assi 
duitas,densitas.- Falta de: ápoalótmnc 


ntoc,n laxitas spongiosa 


DENSO: PobBúc, ela, ú; Savióc,n,Óv; 
SvoHOvns, ns, éc; éyyeÍTvLOC,OC,OV; 
ETMTPLUMOC,OC,OV; KO/TAELJULÉVOC, N, OV; 
uéloac, uézd0ouva, HédoV; VOAOTÓC,N,ÓV; TOL 
xúc, ela, ú; TmMTUKIVÓC,N,ÓV; TUKVÓC,N, 
ÓV; OTEYOVÓS, N ,ÓV; COteyvoÓóunNcS, NS, ÉS 
oteyvóc,N ,ÓV; OTPapnc, NS, ÉC; OTL- 
(pócs,á,Óv; OLmTÓC,N,ÓV; OUVEXNS,NS, 

éc; Ttaphelóc,Óc,Óv; TáPbiOC, ÍA, 10V 
Ttapóns, ns, és densus.solidus.- No 
denso: “ámukvoc,Oc,Ov non densus.- 
Algo denso: énmÍiOaouc, ela, v (-e06) 
aliquantum densus.- Enteramente den- 
so: TAVÁBPOOCS,OC,OV; TOVETNTPUNOS, 

OC ,OV omnino densus.- Muy denso: 
rroAvoro/0nc,nc,ÉC multum densatus. - 
Hacer denso: J0acúvO denso.- Densa 
(fem.) oúlác,ádoc,n densa 


DENTADURA, limpieza de la: árnodóvtw- 


Olc,E05, N sordium inter dentes pur- 
gatio 


DENTERA: ó00Enouóc, 0,0; ÓOaSLOMÓS, 
0,0 pruritum dentium 

DENTICIÓN: óSovtíacic, eos, n; Bóloc, 
O0v,O dentitio.- Estar en la denti- 
ción: ódovto(ué(O dentes emitto.- 


Padecer en la: ódovtiám dentitione 
laboro 


DENTÍFRICO,polvos para limpiar los 
dientes: óO0VTÓGUNYUO, OTOG, TÓ; ÓdOV- 
TPÓTPIMMOL, ATOS,TÓ dentrifricicum, 
pulvisciculi quibus dentes fricantur 


DENTÓN, pez: OUVvódOUC,ÓDOVTOC,O; OVV 
odovtíc, í00c,n dentex 


DENTRO: eíc0, "íco intra.- Dentro de 
poco: Poióv kpaulisper.- Dentro de: 
por dentro: "éc0m ;“écwdev; “évtOoc, 

“évtoOO0e, TÉVTOOOL intrinsecus,intra 


intus 


DENUNCIA: éTOyyehíol, Oc, M; TPO0yÓpev 
OlC,€05,N; TpocoaryelMía, 0, N; ÚNOYÓ- 
tendo contra aliquem 


DENUNCIADO: uúnáyyemoc,oc,ov  denun 
tiatus 

DENUNCIADOR: ánoyyetnp,npoc,O; Havv 
táo,á (indcl.) unvvutmp, npocs, o; unvú- 
mcS,0,O index, nuntiator 


DENUNCIAR: ánepéo, éxxotoayyéldMo, érory- 
YEAMO, KOTEÍTO, TOAPoryyédMO, TpOdEÍKVV- 
ul, -OELKVÚO, TPpOYWVÉN, TPOpéW, TPO- 
caroypádw  defero,denuntio.- Denun- 
ciar a alguien ante la justicia: 
aávuxpívouon judicio contendo con- 
tra aliquem.- Antes: rpoxatoyyélo, 
TpPorroapeyyván ante denuntio 


DEPENDIENTE, estar dependiente: uúbío 


nu  subjaceo 


DEPENDER: éxkpéuauodl, éxkkkpeuávvvuod 
xotomwmpéoCa, únoPaívo, úxnósn.a sub- 
sum, subjicior,dependeo.- Depender de 


únodpnoon  subservio.- Que depende 
de nosotros, que está en nuestro po- 
der: évóvta, tá quae penes non sum 
DEPENDIENTE: ánOTETAUÉVOC, NOV; UNTN- 
pémc,0ú,O minister, dependens.- De 
alguno: éxóuevocs,n,Ov pendens ab 
aliquo.- Estar dependiente,sujeto: 
uroyeívonor, unroyívouoa, -yiyvopoal 
subjicior 


DEPILACIÓN: Tropoatidióc, 0,0; TOpátid 
Olc,EM05,N pilorum evulsio 


DEPILADORA: 
pilos evellit 


TOPaTtiATpía, as, n quae 


DEPILAR: ánotiM 0, roapatídldo depilo 


DEPILARSE ungúento para: ÓpónoS,oxoc 
O dropax.- Unturse el cuerpo con 
ungúento para..: Sporaxkiílo dropace 
corpus inungo.- Untarse con tanquia 


(ungúento  depilatorio:  Sporaxíilw 
dropace corpus “inungo.- Acto de 
depilarse,de untarse con tanquia 
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pevolc, es, n; uroayopía., ac, n denun- 
tiatio.- Presentar una denuncia ante 


el juez: ávuxpívouol judicio con- 


para..: Oporakxiolóc,oú, o illitio 
corporis dropace 
DEPLORABLE: “áyo0c,Oc,Ov flebilis 


DEPLORAR: ávoxokú0o, ároiktiCO, KOTOK(- 


kúo, kataxlaío (x«laúco) ,Opnvadén de- 
ploro 


DEPONER: árotiíón. (ármolnco, ároté0el 
Ko.) ,éy«atombéo, -Ti0NL, TAPAKATABEA- 
Ao, xotatíóni (xatabeivon)  depono.- 
Antes: tTpoxatatíón.i ante depono.- 
En falso: kotowyevdouoptupé  falsum 
dico testimonium.- Juntamente: OVYyKOL 
tamidén, TON una depono 


DEPORTACIÓN: ánoxouión, ns, M; KOTOKO- 
ón ,NS,N; TeETOLKECÍO, AG, N: MetOMmé- 
CLOV,OUL,TÓ deportatio 


DEPORTAR: ánoxopnílo, xoartoaxonítlo, Topo- 
k«ouífwó deporto,duco in alias terras 


DEPOSICIÓN: áródeolc,e0c, 1; ÓLoxoOpn 
Glc,E05,N depositio (evacuación del 
vientre) .- Depósito koto8nknnc,n.- 


Acción de depositar katábeolc, enc, n 
Depositio 


DEPOSITAR: xomtotí0n depono.- Además 
Tpockatatíónul insuper depono.- En 
manos de: TOAPOKOTOATIOÓÉO, TOPAKATATÍ - 
nu  depono apud.- Estar depositado 


juntamente: Ovvamóxeyuol 
situs sum 


simul repo 


DEPOSITARIO: Hecoeyyuntnc,oú,0 inter 
ventor (depositario de una garantía 
de dinero) 


DEPÓSITO: K0TABNKN,NCS,N; TOPAKATÁO - 
TOOL, EC, N; TOPpaBNnkN,NS,N deposi- 
tum.- De agua: ÚSpúeua, ATOC,TÓ cis- 
terna.- De dinero o de algo confiado 
a alguien: tropaxataB8nkn, nc, n deposi 
tum.- En lugar seguro: únékbeoic, 


05 ,N 


repositio 


DEPRAVACIÓN: kiPónleío., 0c,N; TOPOTPpo 
Tn,ns,N pravitas, depravatio 


DEPRAVADO: áHQAPTÍVOOG,OC,OV; TOpPEÉno 


ACuévoc, 1, OV 
depravatus 


cuius mens est prava 


DEPRAVAR: So0MO0pPáo, -AwBén, SLACTPÉ - 
$0 (SLÉTPEYA, -OTPOYOL, OTPALLOL) , KOKÚ 
vo, xatoabdeípo, xatacotpeprón, «iBon- 
Aú0o, 1lopálo, AoBán, AoBpáouor, AmBéo 
01, TAPACTPÉÑO, TAPATPÉTO, OVVÓLAO- 
TpPédO a recta via abduco,depravo,co 
rrumpo,perverto, foedo 


KATAÚO, xkotomészo, KOTAGMKPÚVO, 
OUVTOATELVÓO, TOTMELVÓO, únoxo0íinul, 


deprimo.- Hasta la tierra: ydoualón 
ad terram deprimo 


DEPUESTO: “éxqvioc,oc,ov dimissus 


DEPURAR filtrar: "nm defaeco 


DERECHA, que está a la derecha: Óe 
£16c,4,Óóv qui,quae,quod in dextra 
est.- La mano derecha e izquierda: 
xeip Seigiá,n; xeíp ápictepá, y dex 

tra vel sinistra manus.- A la dere 
cha émoécia, -Seguoc; Oecióbtv, eciáonv, 
SeSlOTEepOV ad dextram,a 

dextra, dextrorsum.- Coger con la 
derecha: évdegióouoL dextram com- 
plector.- Dirigirse a la: évdecióo 
pot in dextram se dirigere.- Que se 


halla en la derecha: évdé£1oc, 0, OV 
qui est ad dextram 


DERECHAMENTE: “í0ú recta.- Que hace 
las cosas derechamente,que nada hace 


oblícuamente: ánOapátpertoc,Ooc,ov ni- 
hil oblique faciens 


DERECHO: áctpapBnc,nc,éc; ópBécioc, 
Oc,Ov non tortus rectus.-Estar dere 


cho: óploctaTÉO  rectus sto.- Que 
marcha por el camino derecho, recta- 


mente: í0ukélevB8oc, ÍBUTÓPOC, OC, OV 
recta via incedens,recta procedens 
Derecho, justicia: ÓLKOLÍWOLS, EW, N; 
Sixn,nc.n; Béuic,totoc,1d0c,n jus, 
justitia.- Derechos judiciales: Ól 


KOAOTIKÓV,OV,TÓ sportula judicialis 
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DEPRECACIÓN: ávupólmoic,eoc,n; ávo 
Po2ía, AG,N; TAPAÍTNOL,EO,N depre 
catio,adhortatio 


DEPRECATORIO: Tropoltmtuikóc, n Óóv de 


precatorius 


DEPREDACIÓN: Aobvupayoyío., ac, n; Aena 
cía, Oc, N depredatio 


DEPRESIÓN: xotomíeoic,e0c,n; úbitn- 
Olc,E05,N depressio 


DEPRIMIR: émxatoaBámMo, xataBipáto, 


En derecho: évdécuas jure.- Cesión 


de su derecho: xoBúbeoic, ec, n de suo 
jure decessio.- Derecho de hospi 


talidad: npojevía,ac,n hospitii ne 
cessitudo.- Igualdad de derechos ci- 
viles: ÍCOTOAMTEÍO, Ícovouíol, Oc, n 
jus aequum in civitate, juris aequa- 
bilitas.- Profesor de: vOuO00L04G0K0!- 
A0C,OV,O professor juris.- Que goza 
de iguales derechos: ícovomikóc,n, 
óv; ÍcóvouOc,Oc,Ov juris utens.- Que 
no paga derechos: ÁáTeTWVNTOC, OC, 

ov nomine vectigal non 
penditur.- Sin derecho: TOAPAdÍKNV 
praeter jus.- Derecho social: covuuo 
x1kóv,Oú,TÓ 


cuius 


jus sociale 


DERECHURA, en derechura eúdúc recta 


DERIVACIÓN: ánOXETEÍA, AC,N; TOPAYM, 
ns.n derivatio 


DERIVADO: deriva- 


tivus 


TOporyOyóc , ÓC, Óv 


DERIVAR: érnoxeteúm, ésxeteúo derivo 
DEROGACIÓN: GSuoypown, nc, nN antiquatio 


DEROGAR: ávteicVépo, ávuowndílo ab 


rogo, contra decerno 


DERRAMADO: “éKxUTOC,OC,OV; XVÓANÍTOC, OL 
OV;XUTÓC,N,ÓV; UNMTÓXUVTOC,OC,OV  suffu 

sus, effusus, fusus.- Largamente: áxú- 
VETOC,OC,OV late effusus.- Lo derra 
mado: áTÓXvVMO., ATOC,TÓ ¡d quod effu- 
sum est aliunde.- Muy derramado: 


TOAÚXUTOC,OC,OV late effusus.- Poco 
ha: ápTÍYXUVTOC,OC,OV  recens fusus.- 


Por todas partes: eúnepixuTtoc, oc, ov 
undique circumfusus 


DERRAMAMIENTO: éxxvolc,e0c,n; OLappo 
/m,nc,n; énióvolc, ec, n; émppon, nc, 
n; éríippola, ac, n; xúotoc, eos, n infu 
sio,effusio,perfusio.- De agua:k0atáv 
TAN, TOS, TÓ; -TKANOL, EG, N 
aquae.- Excesivo: UNTÉPYVOILC, 
etc, n ¡immodica effusio 


infusio 


DERRAMAR: ároxéo, ároxú0, xeúyo, xeú yo 
por (xéc00, xú0O, [E CO, ATOKÉXUKOL) , ÁTO- 
AeíPouon, ánoleiPo, áTOOKÉUTTO, -OKNT- 
TO, SaPBpéyo, Sioyoaipo, Suackoprito, Sta 
ypaívo, éyíé0, éykovaxén, éykotaKepáv - 
VUVM1, -KEPAVVÚO, ÉYKOTAKEPAO, ÉyKIKpáO 
eícoyé0o (-yxeúco) ,éxxúo, éxxúvo, éxtrpo 
yxé0, éxponivo, éxorévoo (-oneíco), ém- 
xeú0, ¿my éo, émiúo, émiáooon, xeíouon, 
yxeío, xé0, xeú0o (kéxuka) ,xoaveúo, xú0, 
KOTAYÉO, - EÓ0UOL, KOATAXÚVO, KOTOKEVÓO, 
KOTATpOyÉéON, Ka TeiPo, TAPA, TPOXÚON, TPOG 
xé0o, rpocxúmn  effundo,perfundo, 
difluo,dispergo,infundo, fundo,cons 
pergo,affundo,profundo.- Alrededor: 
TEPLYÉO, TEPLOVTAÉO, TEPIXÚO, TEPUTPO 

vim fundendi.- Lo que se derrama al- 
rededor: TePÍXVHQA,OTOC,TÓ; TpPÓXEVMOL 
QTOC,TÓ ¡id quod profunditur.- Que 
derrama agua: USpúxvtOc,OC,OV  aquam 
effundens.- Que derrama mucho: TOAÚ- 


X00C  (-X0UC,OUC,OVV) qui multa 
effundit.- Que se ha de derramar: 
émoxvtéov infundendum 


DERRAMARSE: Ol0mnpácko (recoúpOn, 


TrÉTTOKO) , ki0vapon, kíóvnu diffundor 
DERREDOR: en derredor: kuklódev in 
circuitu 


DERRETIDO: TOkepóc, á,Óv; TMKTÓC, N,ÓV 
liquefactus 


DERRETIR: Í0íVO, xeú0, xEL0, 10, (00- 
veúo, 1élO, TAKePÓO, USATAÍVO  lique- 
facio,conflo,liquesco.- Con: OUVOvOo. 
té «simul liquefacio.- Del todo: 
TEPITÉKO liquefacio.- Por disolu- 
ción: CcuvtékO0 colliquefacio.- Reu- 
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xáouol circum effundo.- Antes: TpoQ 
TOPpéO, TPogeKYÉ0, TpoyÉéWN, TPOKATABPÉZOw 

prius effluo,ante effundo,ante per- 
fundo.- Aún más: Tpocekyé0, -xú0 
super effundo.- Completamente: 


in- 
ávol- 
yéo, -yeú0, -yúo perfundo.- Derramar- 
se: unepxéOo effundo, supereffundor.- 
Encima: éneyxéo, -eyxeúo, -eyx 00 
perinfundo.- Fuera con exceso: ÚnEp 
ekxúvo, -exxúo superfundo.- Fuera de: 
Topeyxúo praeter infundo.- Gota 

a gota: ovileíBouoi, ovieíBo stillo 

Más, mucho: Tpocemyé0, roOAUICÉN (yÉé) 
insuper,multum effundo.- Por encima: 
KOaToLováo, UTEPIÚN superfundo.- Por 


todas partes: «otavíla undique fun 
do.- Ser derramado juntamente alre- 


dedor: ovureptyivouoa, -yiyvopon, - yé 
vopol una circumfundor.- Sobre: ének 
yé0, émkióvnul, koxvóéO, TOPeurTáco, 
UNTEPKEPÁVVVM  supereffundo, superfun 
do, super difundo,praeter alia insper 
go.- Derramado a todo lo ancho: vn- 
XUTOCS,O,OV  latens fluens.- El acto 
de derramar: TEPÍXVOLC, TPÓOXEVOLC, 
TPÓCAVOLS,EOS,N Ccircumfusio,affusio 
El que derrama: xvtikóc,n,Óv habens 


su 


OUVTÉ - 
«0  colliquefacta junto.- Eficaz pa- 


ra derretir: maxuixkóc,n,Óóv vim li- 
quefaciendi habens.- Que derrite: 


taknpóc, 4,Óv liquefaciens.-Que derri 
te,derretido:taxknóavóc,n,Óóv liquens 
liquefactus.- Derretirse: npPOOTÉKO 

téxouol  liquefactum affundo, liques 
co.- Que fácilmente se derrite: eú- 
TNKTOC,OC,OV qui facile colliquescit 


nir dos materias derretidas: 


DERRIBAR: "póo, o0.:ípéo, ánoappálo, árol 
kod0uéo, ároxeipo,  0AÚPéW, ÉTIKATACTPÉ 
do, ¿mováñdo, épeirmo, épurón, ésepel 
TO,  KQTEPEÍTO,  KQATEPUTOÓO,  KPLOKOTÉO, 
x«vBáño, rÍTVO, CYÉáM O, UPPálO subver 
to,everto,jacio,subruo,prosterno.- 
Derribar de una zancadilla: ánontep- 


vílo calce peto.- Hacer caer: áyxu- 
píto «supplanto.- A golpes: áro08poúw 
decutio.- Con el pie: éxneluotón 


supplanto.- Con ruído: ávaxuBolilo 
cum sonitu everto.- De su puesto 


ocultamente: únesiorán, únegiotmn ul 

clam e statu suo aliquid dejicio.- 
Echar por tierra: ávatpérno subverto 
Juntamente: CUYKATO0ÉPO, CUYKATOPPÍT- 
TW 
muros: kotaterxílo muros everto. - 


Metiendo el pie: únookelilo  suppo- 
sito crure dejicio.- Por tierra: 


TOPASTOPÉWN prosterno.- Por todas 
partes: TepixatoaPáliwo circum ejicio 


Al mismo tiempo: OUVEPITOO, CUVEPEÍTO 
simul everto.- El que derriba en 


tierra: k0oTtOUOTMS,O0,O sternax.- 
Que no puede ser derribado: Ovoarná- 
AMOAKTOC,OG,OV qui non facile profli 
gatur.- Que tiene fuerza para derri- 
bar: urnoyoyóc,Óc,Óv; uRTaKtikÓc, N , ÓV 
habens vim dejiciendi 

DERRIBO: KOTEPÍTOOL, ECOS, N dejectio 


simul dejicio,una dejicio.- Los 


DERROCAR: pBovoxajén proruo 


DERROCHADOR: OL%OTOPOKTÓC, N,ÓV dilar 
gitor 


DERROCHAR: Úlaoradáo dilapido bona 


DERROTA: “NOGQ, NTTOL, NS, N;$ÓVOC,OV,O 
toun, ns. n Cclades.- Completa derrota 
TrOoVvomWí0Q, -AQ,ac,n tota pernicies 
Del enemigo: Ólamoléunoss,eoc,n de 
bellatio.- En la guerra: TUNOLC,EM, 
n clades belli 


DERROTAR: OÓl0ppaíw, éxrmoleuéo, KOTO- 
yovífouo debello 


DESVERGONZADO: 
vafer 


1IOTIÓPPabOoc, Oc, ov 


DESABRIDO: Opipúc,ela,ú; otpibvóc, 
n,ÓV acerbus,acris gustu vel sapore 
centia 


Por fosas 
aquas per ca- 


DESAGUAR: émppéo inflo.- 


o canales: Ol0yeteúw 
nales derivo 


DESAGÚE de aguas sucias: ánónivua, 
O.TOC,TÓ eluvies 
DESAIRADO: ámpuéintoc,oc,ov non cu- 
ratus 
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De carácter: TpOxElivÓc,N,ÓV acerbus 


animo 


DESACONSEJADO: ároPoúlevtoc, ármpovón 
TOC, áTpooBoúkevTOC, áCOVUPOÚTEVTOC, 
ácúupfovioc,oc,Ov  inconsultus,expers 
consilii 


DESACOSTUMBRADO: 


ácuvngncns, és 
ándécon por áé0o 


“EKKOMNPOC, OC, OV; 
Estar..: 
insuetus sum 


assuetus.- 


DESACOSTUMBRAR: ánopyoióouo, áre0iLo 
desuefacio 


DESACOSTUMBRARSE: ánouoavdávo (uoym8o 
pon, HeuáBnka) desisco,desuesco 


DESAFECTO: “áOTOPYOC,OC,OV  aversus 
DESAFICIONARSE: ánoorovóálo desino 


studium 


DESAFORTUNADO: QA:ÍVÓNOPOC,OC,OV; Pa- 
púrToTuOc, Oc, ov;Bapudaiuov, av, ov; 
SVOTÁMAS, OVOTOAUÍVA infortunatus, 
qui adversa fortuna utitur,gravi sor 
te laborans,misero fato natus 


DESAGRADABLE: “áYx0plc,1TOC,O,N; áN- 
ónc, nc. éc; ávhevxnc, nc, éc; “áyieo- 
KOC,OC,OV; AVÓVNTOC,OC,OV; ÁáTÓTPO- 
TTOC,OC,OV; ÁTEPTNC, NS, ÉC; TPOSKOPNS 


NS,ÉC; TPÓCKOPOC,OC,OV; OLKIÓC,N,ÓV 
injucundus, insuavis,ingratus 


DESAGRADAR: ándito, ávapdávo, ámadelv, 


árnapéckouol, ároapécxko (ármapéco) dis- 
pliceo,infesto, improbor 
DESAGRADO: áTtéPpIMMO.,ATOC,TÓ displi- 


DESAIRE: ámuelia, ac, n; ámuéñelo, 


0ic,N negligentia 

DESALIÑADAMENTE: áovokveváctox in- 
condite 

DESALIÑADO: ákKÓuLOTOC, “ÁKOguOCc, 

ám 

MÉMTOG,OC,OV; ÁK0OMAMMÉPNTOG, OC, OV; 
áxnónc, ms, éc;  vIMeKTNG,MCÉC;  VNMTEK- 


TOC,OG,OV; MV0ÓNS,NS, EG; YWadapóc, á, 


Óv; vwabepóc,á,óÓv; YyOd0péoc, 0, OV; 
VINTAEKTOC,OC,OV inornatus,squallidus 
incompositus,inconditus,incomptus, 
curam pulchritudinis negligens.- Muy 
desaliñado:  UTÉPÓACUCELOA, V 
hirsutus 


valde 


DESALIÑO: ákxoMioÍo.,0.c,N; VWOAPpóTNC, 
ntoc,n ¿incuria,squallor 


DESAMOR: “áOTOPYOC,OV,O aversus 
DESAMPARADO: áGcuvnNYyóPNTOC,OC,OV pa- 


trocinio destitutus 


DESAMPARAR: émpuovóo, éformopéo, fovón 
destituo,solum relinquo.- Que desam- 
para a sus compañeros de navegación: 
AELTOVAÚTNC, OV,Ó 
nautarum 


desertor sociorum 


DESAMPARO: leíwic,e0c,n relictio 


DESANIMADO: “á0vpoc, Papúyvxoc,oc, ov 
non animosus, gravis animo 


DESANIMAR: Aeimo0vuéwn animo deficio 


DESANIMARSE: áno0vuéo, áyvxéo, áb0vuén 
(n8únnxa), SvcBvuéo, únegioráo, Úne- 

Eíomu animo excido,animum despon- 
deo, linguor animo,animo concido.- En 


el empeño: ároonovdátlo 


tto.- Totalmente: éfabuuén prorsus 
animo concido 


studium remi- 


DESAPACIBLE: “poiíw8nc,ncs,ec insuavis 


DESAPARECER: "péo ("peúco); ÓLáTTA- 


pod-Ttmnuor,  TULLÓN evanesco.- En 
chisás: omvtnpítlo in scintillas 
abeo 


DESAPARICIÓN: ábávicic,e0c,n; ápovio 


fóc,O0ú,0 conspectu sublatio, evanes 

centia 

DESAPRENDER: áromoavBávo 
( ( (1a8n coo 

peuáBnka)  dedisco 

DESAPROBACIÓN: ¿TODOKIUADÍO, OS, N 

improbatio 

DESAPROBADO: áTOOKIUACTÉOS, A, OV 
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reprobandus (que debe ser 
desaprobado) 
DESAPROBAR: armodoxwálo, -Soxiuáo, 


TOY YVOCKO, (-YVOCOUOL, ÁTÉKVOKOL) 
éxxliwoo0o, ésovoióiclo improbo,exprobo, 
explodo 


DESAPROVECHAR : 
proficio 


ÁNPAKTEÉO parum 


DESARMAR: écovixilo, écoriílo exarmo 
Ser desarmado: ropormiílouol exarmor 


DESARRAIGADO: áppilotoc, “áppiloc, oc, 
ov 
ce.- Que no tiene raíces: “ápiloc, 
OC,OV  radice carens 


radicem non habens, absque radi- 


DESARRAIGAR: 'piloloyéo, árnoppicón 
radicibus evello,eradico 


DESARREGLADAMENTE: áGUOKeúÚNOTOC in 
composite 


DESARREGLADO: áOVOKeú0OTOC,OC,OV in 
compositus,inconditus 


DESARROLLAR: 0L0trviiCo, émiúO expli 
co.- Que se desarrolla en círculo: 
TEPLEMS, NS, ÉS Que 

se desarrolla por sí mismo: QÚTOKÚ- 
ALOTOS, OC, OV 


circummactus.- 


ipse sua vi volubilis 


DESARROLLO: OLaTTÓNOL,EO0C,N; ÉTÍAV 


Olc,e05,N explicatio 


DESASEADO: (ver DESALIÑADO) abépic- 
TOC,OC,OV neglectus 


DESASEO, (ver DESALIÑO): ¿BepornevoÍo, 


01c,N; TMÍVOC,OU,O; WOQAPÍA, OC,N  Ssqua 
llor 
DESATADO: “álwotoc,Oc,Ov discintus 


De unión y trabazón floja: ápolóotu- 


MO0C,OC,OV  laxe compactus.- Digno de 
ser..: AvUTéÉOC,A,OV  solvendus.- Des 
ligado: mTOMÍA0TOC,OC,OV  resolutus 


DESATAMIENTO: yxálac1c, ec, n; xáhoo- 
UQL, OTOC,TÓ; XOMAGUÓC,O,O resolutio 
éxMú0, 


DESATAR: ávodúo, émiúo, iío 


2ú0o,  Taporún,  oxalóm,  ovvóViúo 
resolvo,exsolvo,dissolvo,laxo.- Alre 


dedor: repixodáw Al 
mismo tiempo,juntamente: OUVEekAO, 
OUVEKTIVVÚO. -TÍVO, -Ti0O simul,una 
solvo.- Por abajo: únol1ú0  subter- 
solvo.- Difícl de: OVOKOATÍAUTOC, OC, 
ov difficilis ad dissolvendum.- Que 
no se puede: “álvtoc,Ooc,Ov insolu 
tus,insolubilis.- Que tiene fuerza 
de: Aúcloc, Oc, Ov 
bens 


circum solvo.- 


solvendi vim ha- 


DESAUTORIZAR: árofowvvvu, -Covvún 
(-[000, ÉCOKA) ; ÁTOXELPOTOVÉN, ÁNOO- 
koptílo discingo,exauctoro,exauc- 
torari 


DESAYUNARSE: áxpoatilo, Siawvnotíto, 


KOTAPIOTÍVO ¡ento, prandeo 


DESAYUNO: ákpátLOMOL, 0.TOC, TÓ; ÓLAWNO 
tonóc,00,O jentaculum,jentatio.- 
Tomar el desayuno con otro: OUvoKkpol 
tífouor una jentaculum capio 
DESBARATAR: OL0PpÍTTO, -TTÉW; ÓLACKOP 
trío, éxokedálo, okedávvvu1, -vvúwo dis 
jicio 


DESBARATE: OLáppiuo,, 0.tOC,TÓ disjec- 
tio 
DESBORDARSE los ríos: é¿vfpilo, 


ovppnyvvu, -pnvvúo, -pnow (-pnáw) ex- 
tra alveum evagor,fluo.- Las aguas: 


guodeiPouor restagno 


DESCALABRO: ánónevólc, ec, n sinester 
succesus.- Militar: “1000, NTTA,NCS,N 


clades 


DESCALCEZ: ávuroónoíol, ac, yn pedum nu- 
ditas 


DESCALZAR,descalzado: VNÓÚTOVC,OVC, 
ovv (-od0c5) discalceatus 


DESCALZO: áválimoc, áwvnuroc, oc, ov; 
yUUVOTTÓSOVC, OO, d,N; -080G,OC,OV; 
YUUVOTÓSNS,NS,EG; KOVUMTÓSATOS, OC, OV; 
vnAírelos, vnNMTOS,OG,OV; WNAÍTOVC, 

OUT, OVV (-Tod0c), árédidoc,oc,ov dis 
calceatus, qui pedibus nudis est.- 
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Andar con los pies desnudos,descal- 
zO: yvuvorodéo, ávurodntéO, ÁVUTO- 
deté nudis pedibus incedo.- Marcha 
con los pies desnudos: yUUVOTOÍÍOL, OC 
n pedibus nudis incessus 


DESCAMINADO: “áo0owuoc,Oc,Ov devius 


DESCAMINARSE: ánoniováouol aberro 


DESCANSADAMENTE: “áovxa quiete 
DESCANSADO: ápymc,ns.éc; ácúxinoc, 
ácúxl0c,OC,OV  cessator,quietus 
DESCANSAR: “novyxálo, ánolopáo, -dén, 
Siovaroún, éxlobá0, éxra Goo, EMVÚ- 
coco, ¿hd vvúo, édivúo, évacuevitlo, évnpe 
pén, karáLlo, KOAmMTAO, KOTATAGO, KOPEÚO, 
Anxo, 1090, Loyé0, JETOAOYÍO, TPOCOVO- 
roúoon, rpocevválo, caBpatíto quies 
co, requiesco, interquiesco, cessare 
facio.- Descansar con: OUVKATOLÉYO 
OUVOVOTOAOMON una quiesco.- Un poco 
únoléyo aliquantum conquiesco.- Sa- 
crificio para alcanzar descanso: /0- 
(nov, ov, TÓ 
quietem 


sacrum ad impetrandam 


DESCANSO: “ékvnóblc,€05,N;  POLOTOVEV- 
Olc,€05,N; “pactavn ns, n; ávárovio., 
ns. n; ávárovuo, toc, tó; ápyeia, ápyio 
ac, n; áovyí0., ac, n; SOON, NS/,0; 
LÍTOVHO, TOC, TÓ; OLÁTOVOL, EW, N; 
KO.TÁTOLULOL, OL, TOC, TÓ ; KATÁTOVOLS, ES, N 
Anétc, 20, 9;A04no1c,205,9;A00Í0, M5, N 
Trápnotlc, e, n; Tala, nc, n; TOVCOMN, 
ns. n; cáPBPatov,ov,tÓ;  OxolmMÓóTnc, 
ntoc,nN requies,quies, cessatio ab 
opere,otium.- Abusar del:  KQKOGXO- 
Aeúouoa, -oxodéo  otio abutor.- 
descanso ÓLOVOTOÓO 


Dar 
requiescere fa 


cio.- Recobrar fuerzas con el 
descanso: ávormoaúo reficio.- Descan 
so alternado: Hetamavowin,ncs,n al- 

terna quies.- De los males: ávávev- 


Olc,€W05,N requies a malis.- Deseo- 
so del:  QUnNoOVXOG,OG,OV cupidus 
quietis.- Inútil descanso: K0OKOOxO- 
210,0G,N ¡inutile otium.- Lugar de 
descanso: Ox0A%O0TMPLOV,OV,TÓ locus 


ubi cessator post labores.- Que trae 
descanso KQaTOTOÚCINOC, OS, OV requiem 


referens.- Que usa un mal descanso: 


KokóÓoxOA0c,OG,Ov male otio utens 


DESCARADAMENTE (conducirse): kuvílo 
impudenter vivo 


DESCARADO: Aipóc,á,Óv; oxvulakoóns, ns 
EG 


impudens 


DESCARGAR: ároBpí0w; ánopoptilojon, 
árogopto; xkovvílo, kovyón degravo, 
exonero 


El que mira con: MpóbBAALOC, OC, OV 
impudentes oculos habens 


DESCUBRIMIENTO, honrar por un descu- 
brimiento ingenioso: tuu0AéON ob in 
geniosa inventa honoro 


DESCENDENCIA: “ékyóvOov,OUL,TÓ; ÁNMO- 
PAáGTN OL, ATOC, TÓ; ÁTÓOYLOLE, EM, N; 
yevé9MOv,OV,TÓ; YÉVVNUO, OLTOG, TÓ; 

yovn ,ns,n; oropá,ác,n; OMÓPOCS,OV,O 
TLONVNMA, ATOC, TÓ  soboles,semen,pro- 
les, propago,progenies,foetus.- Que 
tiene hermosa descendencia: kokm- 
TÓKOC,OC,OV  pulchram prolem habens 
Sin descendencia: áOTEPMOC,OC,OV; 
átokeí sine prole 


DESCENDER: ánofaivo 

(-PBnoouoa) , ém- 
KOTABAÍVO, ÉTIKATAÍLÍOPO, KOATÁELIL, KOTOL 
veícoouod, -VÍCOOUOL, KOTOVÉOOL, - KO. 
tépxouoa, ovveúo, -úroPBaívo, - 'aróBnyl, 
unotpoxán descendo.- Descender a: 
TpocKoaTapaívo descendo ad.- Sobre: 
únepxataBoívao superdescendo> Junta- 
mente: OvyKoTaBaívo, oOvykáteutuna 
descendo.- Descendiendo: xoatapádnv 
descendendo 


DESCENDIENTE. “áQoduoc, “éxyovoc, ártó 
YOVOG, ÁTÓOTOPOC, ÉTÍYOVOS,OC,OV  Or- 
tus, oriundus.editus, posterus.- Des 
cediente (sust.): ámÓYOVOC,Ov,O 
posterus.- Descendientes :émoyóvol, 01 
ÓWiTeKVOl posteri.- Los descendien- 
tes: Vérodec nepotes 


DESCENSO: xotapBaB8uócs, 00,0; xatáBa- 
Ol, E, N; KádOOOC,OV,N descenssus 
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DESCARNADURA: áNMÓO0KNVIC,€0S,N; ÉTÍk- 


vnOlC,E05,N; ÉTÍKVIOL, EOS, N 
rificatio 


sca- 


DESCARNAR: émxvíto, oyxálo, 0yá0,0K0.- 
piveúo, oxopidiílo scarifico.- Alre- 
dedor: TEePIAMÚOCO, ÍMÚTTO circumsca 
rifico.- El acto de: O0xáotc, ec, n 
scarificatio 


DESCARO: HOopyómc, ntoc,n protervia 


DESCEÑIDO: “álwotOc,OC,OV  discunctus 


DESCEÑIRSE: ánolovvvu, Lovvúo (000, 


“éGCOKo.) zona spolio 


DESCLASIFICADO: áOúÚvVTOKTOC,OC,OV in 
nullum ordinem ascriptus.- Que no 


está por clases o series: “áOTOUY(OC, 
Oc,Ov nullis ordinibus distinctus 


DESCOLORAR: áxpoéw colorem amitto 


DESCOLORIDO: “áxpoloc, “éKmAvtoc, Ko.kó 
XP00C,OC,OV; ÁXPOVC,OVC,OVV; “WMypiac, 
Ov,O coloris expers,colorem non re- 
tinens,pellidus.- Muy descolorido: 


“EE0ÍPOC,O0G,OV  valde pallidus 


DESCOMEDIDO: úneppábinos, Oc, OV  immo 


dicus 


DESCOMPOSICIÓN, de un cuerpo: Gcúvmy- 


HQ, OTOC, TÓ quod liquescendum dete- 
ritur 


DESCOMPUESTO: “áppv0uoc, “ÁTAKTOC, OC, 


ov; TAmuuAnc,nc,éc; ovpóetaóns, ns, es 
incompositus,immodestus,inconcinnus 


DESCONFIADO: “ámotoc,Ooc,ov diffidens 


DESCONFIANZA: ávelmotíio, ac, ; ámo- 
TÍA, AG, N; OvOEATÍA, ac, n diffidentia 


DESCONFIAR  ánoayopeúon, árodyé0m, ártelo - 
téO, átiOTEO, ÍTOÉATO, ÁTOYUYVOCKO 
yVOCOHOL, áTÉYVOKOA) , ÉTOTOPpéÉO addubi- 
to,despero, animum despondeo,diffido 
No desconfiar: gvocamoteún non di- 


ffido.- Que desconfía fácilmente: 
SVOÉAMOTOC,OC,OV  diffidens spei 


DESCONOCEDOR: áGUVÍOTOP,OPoc,O,nN; 
átpifov, 0v,ov non tritus in aliqua 
re (no versado) 


DESCONOCIDO: “áliotoc, “ÁTEVOTOC, ÁYVO- 
PlOTOS, ÁVÁKOOC, ÁÍVNKOOC, ÁVEÚPETOC, 
áonueíwtoc, ácúvónhos incognitus,obs 
curus,ignotus,cuius nomen ignotus, 
incompertus,ignobilis.- De paso, ex- 
traño, desconocido érnelevotikóc,n,Óv 
adventicius.- No conocido por insig- 
nia alguna: ármapacnHeíwtoc, oc,ov nu- 
llo insigni conspicuus.- Ser desco- 
nocido: lavBávo (Anoouon, Aélrnda, Aé. 
Ansuol) ignotus sum.- Sin nombre: 
DESCORTEZADO: nepípl0Oc,Oc,OV  de- 
corticatus 


DESCORTEZAMIENTO: (Ao00uóc,0(,d de- 


corticatio 


DESCORTEZAR: (1oío, ánobloi0, ánol»enÍ - 
Lo, árocko1úTTO, éxiléTO, éxbOoTiCO, AOTtÍ 
¿o,21oríto, repidiocito, reprenilo, -2é 

TWO  decortico,exuo.- Acto de: lémo- 
HQ, OTOC, TÓ decortatio.- Apto para: 
gho0totikóc,N,ÓV habens vim decoran 
di.- Completamente: nepirtilo decor 
tico exacte.- Primero: npoarolerílo 
prius decortico.- Que puede descorte 
zarse: AÓmpuoc,Oc,Ov qui potest de- 
cortari 


DESCOYUNTADO, estar..: 
ticulis emotus sum 


ecapepén ar- 


DESCOYUNTAR: éf¿op8pón artus emoveo 


e sua sede 


DESCRIBIR: ávoloypadé, ávaypádo, ÓLa 
Coypagéo, SLaypádo, KATAYpádO, TPOTUTÓW 
depingo,describo.- Pintar al vivo: 
ánolwoypadén depingo.- Falsa y enga 
fñosamente: yevdoypadén falso et men 
dose describo.- Un lugar: Toroypadén 
locum describo.- Fácil de: eúnepíiypa 
Q0c,OCc,OV  facile describi valet.- 
Que describe lugares: TOTOYpádOc, OC, 
ov  locurum descriptor.- Que descri 
be nominal o individualmente: K0OTO- 
Aoyeúc,é0s.O qui delectus facit (que 
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áQoTOS,OC,OV non clarus 


DESCONSIDERADAMENTE: áotóx(x incon- 


siderabile 


DESCONSIDERADO: “áPovioc,oc,ov; “áo- 
KETTOC, TÁOKOTMOC, ÁNMÓOKENTOC, OC, OV; 
ámiAemc,nc.éc inconsultus,circum- 
pectans,immitis,inconsideratus 


DESCONTENTO: Sío0etoc,Oc,Ov male 
affectus.- Estar descontento: Óvoxe- 
paívo moleste fero.- Morderse los 


labios en señal de: |váwn labia con- 
trahere 


DESCORAZONARSE: ánolyéo animum des 
pondeo 
hace las listas por orden numérico) 


DESCRIPCIÓN: “éxbpooic,emc,n; áróypa 
QY0vV,Ov,TÓ; SLOypadn, nc, Mn; ÓLOTÓTOOLE 
enc, N; KOTOpadn,nc,N; TEpléMmolc, 
e05,nN descriptio.- (Figura poét.): 
roperiypoión, ns, n descriptio.- De 


alguna cosa: TpoypadpHn,cnc,n rel 
descriptio.- De la posición de un 


lugar:  TOTOVECÍA, AG, N descriptio 
situs loci.- De un lugar: TOTOYpobía 
0c,N loci descriptio.- Explicación 
adjunta a cada parted de la descrip- 
ción: npocarmódooic,emc,n redditio.- 
Falsa: yevdo0ypábno., TOC, TÓ; WEVÓO- 
ypodía, ac, n falsa descriptio.-Muy 
exacta: UNOTÚNOOLS, EC, N 
menti rei alicuius forma 


impressa 


DESCRIPTIVO: nepinmpuomikóc,n,óv du 
cens per singula,circumductus per 


singula.- Descrito: KQaTÍYPpAMTOC, OC, 
Ov; -ypábdoc,Oc,Oov descriptus 


DESCUBIERTAMENTE: ÁNPOKOAMÚTTOS, ÉVOTN 
sine ullo praetextu,manifeste.- ánpo 
COTA sine persona 

DESCUBIERTO: áMOKáAUTTOC, ÍCTÉYAOTOC, 
Oc,OvV; éxkbavtóCc,N,ÓV retectus,non 
opertus,patefactus.- Por preguntas: 


TEVOTÓC,N,ÓV  sciscitandi compertus 


DESCUBRIDOR: ánMOKO0MUTmTtóc, n,Óv 
velans 


re- 


DESCUBRIMIENTO: ánokálwyic,e0c,n; 
ATOOTÓMOOLC, EOS, N revelatio,apertio 


DESCUBRIR: áÁVOKOMÚTTO, ÍTOKOMTTO, ÁTO 
oxerálo, árooxéro, ámooteyálo, LaKoLúr 
TO, LAKPOVÓO, ÉxkuUKLI0, é¿avoiyo, éfev 
pí0KO, yV4VóÓO, TAPAYVUVÓN  detego, ape 
rio,manifestum facio,comperio,expli 
co.- Un poco: ÚnexkoOlúTTO detego. - 


Antes investigando: nrpocruvdávouol 
sciscitando ante comperio.- Furtiva 


mente: Únexkoldárto clam retego.- Que 
indica o descubre: évOelktikÓc, 
n,Óv indicandi vim habens 


DESCUENTO: "niutélela, ac, n; Únapi8un- 
Olc,EM05,N debiti diminutio, subnu- 
meratio 


DESCUIDADAMENTE: áuélel, áueléteraos, 
ánpoyuóvas, ácrrovdeí, átoapBntas, aúTOO- 
yxedíwc sine cura,incuriose, secure, 
negligenter 


DESCUIDADO: “ábpovtic,1009,0,N; áue- 
Anc,ms.éc; áuelétetos,OCc,OV; ánepíi- 
TPOTOG,OC,OV; ácalANc, nc, éc; ácroú- 


Ó0AIGTOS,OC,OV; ámpuelnc,nc,éc neglec 
tus, securus, non anxius,negligens,in- 


DESDÉN: áTOLSÍWM01C,E0,N; TOPÓPUAGIC, 
E05,N; OLIKYAcío, ac, N despectio,des 
picientia.- Con desdén: UTePNÍAVIC, 
-nodávoc, úrepormtiKOS fastidiose.- 
Mirar con desdén: uúnrepnódaveúouon, úre 
pnóovéon fastiose con(mteno 


DESDEÑADO: UNÉPOTTOC, OC, OV 
tus 


contemp- 


DESDEÑAR: émo0úLo, ématúo, úneporhí - 
Couor fastidio,superbio 


la desdicha: 
in aerumis esse 


DESDICHADO, estar 
átán (nco, nKo.) 


en 


DESEABALE : ¿ELOCrTOÚdO.OTOS, OS, OV; 
érevktóc, émbBuuntóc, , 1Ueptóc,N ,ÓV; 
eúktaTOc, 0, OV; eúktOC,N ,ÓV; IMepóelc 
Ó£000, Ó2gVv desiderabilis,expetendus, 
votis petendus,optabilis.- Muy desea 
ble: TOVÍMEPOCS,OC,OV; TEPLITÓNNTOC, 
TOAVNPOTOC,OC,OV; ToBEiVÓCS,N,ÓV val 
de desiderabilis,_peroptabilis 


250 


curiosus,inexercitatus,nullis curis 


inquietus.- Estar..: ámokeóéom solli 
citus non sum 


DESCUIDAR: ápovtitlo, , áppovtiOTÉN, 
ápeléo, áredeyéo, égopiálo, katoauelén, 
K0ATAPPA80VUÉO, negligo,curam non habe 
re.- Que se debe descuidar: ápegle- 
TtéOV negligendum> Descuidarse ék- 
¿gpovrtílo non curo> Librarse de cui- 
dados ánouepiuváo curis defungor 


DESCUIDO: ádpovtiotia, oc, n; ápelmola 
ac,n; áuerntóc, 00,5; Ómyopía, ac, N 
negligentia,exercitationis carentia, 
incuria.- Con descuido: ápovtÍíOTOS 
incuriose.- Falta de: áuelételol, Oc, 
n exercitationis Del 
cuerpo: Kokovyxí0, oc, n neglectus cor 
poris.- Trabajado con descuido: áne- 
píepyoc,Oc,ov non operose factus 


carentia.- 


DESDE: lá (gen.) ex (a lo largo 
de.- unmó (gen.) a,ab,ex (desde 
abajo) 

DESDECIRSE: noMmivaóén recanto 


DESEADO: ápráMpuoc, Ko.TABúLiOC, OC, Ov; 
Siwktóc, TOBNTÓC,VBeANTÓC,N,ÓV desi- 
deratus,expetendus,gratus,expetitus 
Con ansia: émrmó9ntoc,Ooc,ov studio- 
se expetitus.- Con muchos ruegos: 
ToA»úMmOTOG, -AMOTOS, -MTOC; TOAWVM- 
TÁVEVTOC,OC,OV  multis precibus ex- 
oetitus.- Muy deseado: TpPLITÓBNTOC, 
TOAVÓÍYIOC,OC,OV  multum desidera 
tus.- Por muchísimos: TOlWápntoc, oc 
Oov «multis votis exoptatus 


DESEAR: “éAouoa, é¿2ouoa, Boúdouoa 
(Bovincouon, BeBoúAnuon, Bépovia) , édíe 
por, ébiueípo, éxxcivéo, éreúxoupoa, éml- 
Entéo, émuoiouor, émic0éo, émbuuéo, 
épatico, eúxouoa (-¿ouon, , -yuon) , é02- 
2éoxo, yAíxouon, iueípo, -pojiol, qotéw, 
yotífo, korteúxopuou, leópéouuOa, MAMÍO - 
poa1,210,2írio, Ayálo, uoruádo, poruón 
HóGcoO, noríouoa, Hopuáo, por náo, Hevoívo, 
Jeveaíivo, Ópex0EO, ÓpexTEO, TOPAñÍcKO, 
roBdaLÍvO, ro0éO, Vélw (BeAnoo)  opto.cu 
pio, concupisco,desidero.- Mantener 


lo boca abierta con ansia: OMÓyQí- 
vo, áudoyxácko inhio.- Ardientemente 
éno000Miíto, épáo concupisco, cupio 
Con ansia: éxpro0vuéouoa, éuudo, xortey 
xAÍíVO, JOLNÁO, TEPIYAÍVO, TEPIYÍCOKO, 
ovvopiyváouola vehementercupio,pror- 
sus inhio,avide expeto.- Con ardor: 
Hevoivá(, -véO, vóON impetu quodam ani 
mo cupio.- Con vehemencia: évop00)- 
prán Que 
desea con vehemencia: jievotvnc,oú,o, 
n qui vehementer cupit.- Desear co- 
sas vanas: QiépoMetpéO res consector 
inanes.- Digno de desearse: nolúbeo- 
TOC, OC, OV multum  desiderandunm. - 
Desear mucho: guaPBoúdouoaL percupio 
El que alcanza lo deseado: émITEVK- 
TLKOC,N ,ÓV; EMTUXNS,NS,ÉC voti com 
pos.- El que desea con apetito: KOlte 
TÍOVMOC,OC,OV  concupiscens.- Desear 
juntamente: cvvembvuién una cupio.- 
Desear mucho: —pláow (MÉéMOLOL, MELOLNS 
part.) únepembvuén vehementer cupio 
Que se ha de desear mucho: rolvró0n 
TOC,OC,OV  multum desiderandum.- Se 


ha de desear: e€úktéOV,OMOVÓACTÉOV Op 
tandu, studendum est 


vehementer concupisco.- 


DESECACIÓN: OKANuo, artos, tó; Énpuorc, 
e05,N 


arefactio,siccatio 


DESECAR: áTOOVOÍVO, KAPHYÚVO, Kápdo, «ol 
davaívo desiceo,arefacio,exarefacio 


Alrededor: TtEepiENpaivo 
exsicco 


circumquaque 


DESECHABLE: ákókiHOc,Oc,Ov; ésompenr 
KÓC, YN, ÓV Las cosas 


que se desechan: ánonponyuéva, tá re 
jactanea.- Que se debe desechar: 


DESEMBOCAR: émppéo influo 


reiectaneus.- 


DESEMEJANTE: ápópoioc, áropápintoc, 
EXKTMTÁTPLOS , ÉTEPÓTPOTOC,OC,OV; ÁVÓMO- 
10C,0.,OV; ÁGUYYEWNc,NS,ÉC; ÁCVYKPL 
TOC,OC,OV  dissimilis,dispar,degener 


DESENCANTAR: é¿á00 
bero 


incantatione li- 


DESENFRENADO: áxodívoc, áxodivotoc, 
áTmúMoTOC, ÓVONVLIOS, ÉÉNVIOG, OC, OV 
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ánmootéov rejiciendum 
DESECHADO: “éKTOTOC,OC,OV; áTÓDETOC, 
OC ,OV loco emotus,rejectus.- Que 


debe ser desechado: éxPintóc,n,óv 
ejiciendus.- Despreciado,desechado: 


TOÚTÍTMEUTTOV  contemptum 


DESECHAR: ávo0úvo, ávadúouol, áTavoÍ - 
vouoad, áTO0UOAO, ÍTOTÉUNTO, ATOTTÚO, ÁTOO 
tú, ánooxkvBadito, árootuperilo res- 
puo,rejicio,dejicio.- Con desprecio 
TOPOPPUITTÉO, TAPAPPÍTTO d«dimitto.- Di 
ficultad de desechar: OvoaroaliMoktio 
ac, N difficultas rejectionis 
DESECHO: árópPAnua, artos, tó quod obji 
citur.- Desechos de fábrica: okvupPá- 
AIGHOL, OLTOC,TÓ; ÉPeÍTLOV,OV,TÓ 
ra, rejectamentum 


rude 


DESEDUCAR: ávadidáioko  deduceo 


DESEMBARAZADAMENTE : eúkólx expedite 


DESEMBARAZADO: “éÉ0ÓuOc, áKOAvTOG, OC, 
OV ¡ ÁTTEPEUTTÓOLOTOS , OS, OV 
non impeditus 


abjuratus, 


DESEMBARCAR: éxPifpáíao e navi educo 


Juntamente con: ovvexfiPálo una edu 
co de navi 


DESEMBARQUE: “éxfacic, 0,1; 
:¿TMpÍa, ac, n 


éxBarn - 


egressus in litus 


DESEMBOCADURA de un río: éxfoln,nc,n 
éuBo1n,nc.n; éfépevyuo., 0TOG, TÓ; TPO- 
xon ,Tpoxón,ns.n £luminis ostium, exi 
tus 


efíraenis,afraenatus.-Lo que no tie 
ne puertas y no se puede contener, 
desenfrenado: “¿á8uvpoc, á9úporoc, Oc, Ov 

qui est absque janua,effraenis.- De 
costumbres desenfrandas: ctpnvnc,ns. 
éc; otpnvóc,n ,Óv moribus effrenatus 


DESENFRENO, dejarse arrastrar por el 


desenfreno: énopyáon concitor libi- 
dine 


DESENREDAR, difícil de: ÓOvonvutoc, oc, 


Ov  ¡nextricabilis.- Desenredarse: 


dvomivéo, écuiveo de rebus, e reti 
bus evado 


DESENSEÑAR: ánodidácko  dedoceo 


DESENTENDERSE de algo,estar ajeno: 
ápíoctapon, ároctnoouol  abhorreo 


DESENTERRADO: ápTÍOKOTTOC,OC,OV  re- 
cens defossus (poco ha desenterrado) 


DESENTERRAR ánookántO efodio.- Raí 


ces: "pilaopuyéo radices efodio 


DESENTRAÑAR, sacar las tripas, destri- 
par: éfeviepílo exentero 


DESENVOLTURA, hablar con: 
lascivus fio 


eémxonálo 


DESENVOLVER: ávodléo, ármiów, éxóLÓÓu, 
eéxxvpléo, éxunpúo, éseiéo, égeiooo, 
-TTO, koTarmetálo, raparetán, retálo, me- 
TáVVvVM, -VWVúO explico,evolvo, expan 
do.- Difícil de: OvoélktOC, OC, OV 
difficile ad evolvendum 


DESENVUELTAMENTE: ÉKTETAMÉVOS 
Cate 


expli 


DESENVUELTO: áNOAPEUTÓÓLOTOG, OC, OV 
non impeditus 


DESEO: “édeolc, ec, n; “é6mp, ¿él , 
Opoc,tÓ; “ÉGIC, EM, N; IMEPOC,OV,O; 
émró8nolc, ec, n; émroBÍo., Oc, nN; Ém 
TúBNMA, ATOG, TÓ; -BÚLMNOLT,EOC,N; 
embuuío, ac, 7; OpÓVNMOL, ATOC,TÓ; XO- 
tíc, 1005,N; KOTABÁLMLOV,OV,TÓ; KvVnO- 
Móc,o0ú,o; kvn80oc,e0c, tó; opuun,nc.n; 
ro8n,ns,n; TÓBNLOL, OLTOC, TÓ; TÓBNOLC, 
es, 9; TÓódOC,OV,S; Orovón, NS, N stu- 
diumcupiditas,desiderium.- Arder en 


deseos de: “épauol gyestio.- Dejarse 
arrastrar por el deseo: énopyáo 
concitor libidine.- Manifestar con 
los ojos el deseo: énododnáo, - 


oyB0A4uálo, érop9Mido, -opB0MUÉ0N 
adnito.- Tener vivo deseo: kvnotiáw 


xkvnoiáon  prurio.- El que logra su 
deseo: émmBoloc, ériPBoldoc,oc,ov  com- 
pos.- El que no logra su deseo: 


“ÁTEVKTOC,OC,OV; ÁTUXNMC,NC,ÉC voti non 
áróyvota, OvoeATÍía, ac, n desperatio 
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compos.- Herido del deseo: TmO0Ó- 
PAntoc,oc,ov desiderio percussus.- 


Que excita el deseo: Kvnoluw0nc, ns, es 
pruritum excitans 


DESEOSO: émBvuntnc,0ú,0 appetens.- 


Estar deseoso: pretormoéouol studio- 
sus sum 


DESERCIÓN: áTróSpacic,e0,N; ÁTOOTO.- 
cía, ac, n; GaúToOMOAL OL, Ac, N desectio, de 
fectio,transfugio.- Arrastrar junta- 


mente a la: OvVadíotaoad, CUVALHÍCTN.A 
simul ad defectionem traho.- Crimen 
y Castigo del deserta de las filas: 


AELTOTÁSLOV,OV,TÓ; AEUTOOTPATLOV,OV, 

TÓ. -OTPATÍOL, AC, NM; ÁCTPATEÍOL, OC, N;AEL 
TOTOSÍQ, 0G,N; MTOTPATÍA, AG, N <cri- 
men et poena desertae militiae,mili- 
tiae desertio,desertio ordinis 


DESERTAR: ánotoueléo, árnoropeúouon, 
aútouolé0, éfavtouoléw, rpoleírO, 
TpoodeúyO, TAVTOUOA,ÉO transfugio, 
deficio.- En compañía: CUVALÍCTOMON, 
cvvabíctnul, cvuuetaBálnouoa simul, 
una deficio.- Castigo contra el que 
deserta de una batalla naval: vavuá- 


XLO0V,OL,TÓ poena in eum qui navalem 
pugnam deseruit.-El que deserta de 
aquellos a quienes se había pasado: 


TOMVAVTÓMOAOSG,OC,OV  iterum ab iis 
ad quos transfugerat deficiens 


DESERTOR: áÁNOOTAÍTNC,OV,O; ÁNOCTÁTIC, 
1605, N; TpócbVE,VYOS,É  perfuga,de- 
sertor.- Que tira su escudo,desertor 
ácmoaroPms,ntoc,O qui clypeum ab- 
jecit.- Deserción de la milicia: 
AELTOOTPOTÍOL, AC, N desertio militiae 
Desertor de su nave: ATMOVAÚTNC,OV,Ó 
desertor navis.- De las filas: leo 
TÁKTNC,OV, O; AELTOTÁGLOS, OU, O; -TOGÍOS 
0V,O;MTOTÁKTNC,OV,O; AELMOOTPÁTLOC, 
AEUTÓOTPATOC,OV,O desertor ordinis, 
exercitus.- Que huye del combate, que 


retrocede: (uyóMOxOcC,Ov,O 
pugnam, qui retrocedit.- Infiel: wyev- 
SavtónolA0c,Oc,OVv  falsus transfuga.- 


A manera de desertor: aiíÍTONÓALOS mo- 
re transfugae 


DESESPERACIÓN: ágintía.,, ávelmotio., 


qui fugit 


DESESPERADAMENTE: áneyvokótoc despe 
rate 


DESESPERADO: ávélmoTOC,Oc,OV; áTmoy- 
VO0OTNS,OV,O exspes desperator 


DESESPERANZA, sin esperanza: “ávelmic 


1805,5,N; áVéÉAMOTOC,OC,OV  exspes 


DESESPERAR: áglrmié0o, ávelrilo, ánel- 
tTrílo, átevuktéo a spe excido,despero 
El primero: trpoarmepén, rpoaraúdin, 
TpoaTérO prius animum despondeo 
DESESPERARSE: árnovoéouoí  despero 


DESESTIMADO: ávnpi0uoc, oc, ov 
in numero habitus 


nullo 


DESESTIMAR: áTOELÓN, ÁNOOKPITTÁO, 
ésatouáto, ésoBepito, kotevteríilo 
turpe duco,indignum habeo,parvi fa- 
cio,parvi pendo 


DESFALLATEZ: TOAVOVPYÍA, AG, N Ssoler- 
tia sollicita 
DESFALLECER: á¿ivobaívo,  ¿lvodévo, 


ExleÍTO, ÉxMmuUTáVO, ÉVAMTOKÁUVO, ÉévV- 
Aeírouol, ésguc0evén, ¿0ivo, ¿0vúlO, 
y8vúO, xatacpévvom, -opevvúo, -oBnu 
xornpoléo, uodaxoyvuyéo, ¿myodpavéw 
TOpekleíTO, TepleMMeíTO viribus des 
tituor,dolore afficior,deficio,defa- 
tigor,viribus deficio,lenaguesco, lin 
quor animo,langueo.- A causa de los 
males: árokoakéo deficio prae malo. - 
Antes que otro: Trpoaroxáuvo labore 
ante deficio.- El primero: npPourmepén 
defatigor.-  Juntamente:  cuvdídmul 
una, simul langueo.- El que desfalle- 
ce: éxlirinc,ncs,éc deficiens.- Que 
desfallece de ánimo: wywvxoldmmc, nc, és 
qu animo deficit.- Que falta o des- 
fallece al mismo tiempo: OUVONOOTÁ- 
TNC,O0V,O qui simul deficit.- Desfa 
llecer poco a poco: otpeúyomon pau- 
latim deficio.- Al mismo tiempo: 
ovvegatovéW una deficio 


DESFILADERO: KlElOMpelQ, Oc, 1; -Opíos, 
0, N clastra montium 


DESFLORAMIENTO: ánávOnoic,em0c,n se- 


253 


nectus florum 
DESFLORAR: ÓLaKopeún devirgino 


DESGAJADO ornapoyuoatoóns, ncs,ec. lacer 


DESGAJAR, desgarrar: OTAPáTOO 
discindere 
DESGANADO: dSúckol0c,Oc,Ov diffici- 


lis in sumendo cibo 


DESGARRAMIENTO: SglotpiBn, nc, nN dissi 
dium 


DESGARRAR: "poayetpíto, Saito,,-í50m, 
-Í1Í00,  ÓLACTÁO, KATOPPAKÓWM,  KATACTÁO, 
xoputéo, Anxéwo (Aélmxa), repuraxkilo 
disseco,lacero,divello,disrumpo,dis- 
cindo.- Como lobo: Avków lupi more 
dilacero.- Por todas  partes,por 
todos lados: TEPIÉNÍVO, TEPLKOTO- 
PPNVVULL, -PNVVÚO, TEPLKATAPNOOO ex 
omni circum parte disrumpo,undequa- 
que discerpo.- Que desgarra el suelo 


(un temblor de tierra): “pnktmc,ov,o 
terrae effractor 
DESGASTAR: COxO, COxéO tero.- Que 


desgasta como la hiel: xoMoBópoc, oc 
OV instar bilis exedens 


DESGASTE: ánóxpnoic,eoc,n; SiamprBn, 
ns,N comsumptio rei per usum,attri- 
tu destructio 


DESGRACIA: “oifúc, “oilúc, ú0c,n; Óte- 
0p0c,OV,O; ÁTUVINMOLC,EO0,N; ÁTUXLÍOL, OC 
N; ÓVOTÚXNLO., ATOC, TÓ; KOKÓTNC, NTOC,N 
ó1Ttoc,OV,O; TÁdaA, aC, N; TáBN,NC.N; 
TMHOVN , NS, N; OTOUO, OLTOC,TÓ; TAMNMOOÚ- 
vn,ns.N aeruma,calamitas,pernicies 
infortunium,malum,casus,detrimentum 
exitium.- Desgracias: [Pélepo., (wv, tá 
mala.- Padecer desgracias y trabajos 
“oifúo aerumnas et miserias perpe- 
tior.- Causar una desgracia: 0váo 
misere afficio.- Gozarse del mal 
ajeno: émxoipekakéo gaudeo ex alie 
nis malis.- Ser el autor de una des- 
gracia: nmpodnléouoa auctor sum cla- 
dis.- Sucumbir a las desgracias: 
UNTEPKOKÉO, —ÉKKOKEO prorsus malis 
succumbo.- Cúmulo de: levollóc, 0,0 


cumulus malorum.- Dadora de: Ómolá- 


pn,ns,n malorum datrix.- El que go- 
za de las desgracias ajenas: K0OKÓXOp 
TOC, KÁXAPTOC,OC,OV; ÉTUXONPÉKAKOC, 
OC,OV qui ex malis alienis gaudet 
Gozo de la desgracia ajena: émixou- 
pekokí0., ic, N gaudium ex alieno malo 
Lleno de desgracias: ToO_loaÓóc,n,Óv; 


SaGTANS,NTOS,O,N  aAerumnosus,magno- 
rum malorum plenus.- Padecimiento de 
desgracias: Ounrádela, -ToBÍa, ac, n 
Hoc, “áctnvoc, átpúrorvoc, ÓunraBDOc, 
SúckAnpoc,dúctmvoc, érimoxBoc, Ttoahoí 
TOPOC,OC,OV; áGTNV,NVOC,O,N; ÓVOTPA- 
Ms, NS-ÉC; KOAKO0ÓAÍLOV,  TAAGÓPOVOV, WV 
OV; TOAAÍÓPOV, TOAACÍÓPOV,WV,OV; TOL- 
A01TToa8ns, TOMATOABNS, TÁAOTABNS, TAOL- 
tho8nc, TANTA CONS, NS. ÉC; Thápov, TAN 

uov, ThacÍópowv, TANOÍÓóPOV, Wv,OV  miser 
calamitosus,aerumnosus,infortunatus 
infelix.- Desgraciada: Souuovín, nc, 
N Misera.- Enteramente desgraciado: 
roavá8loc, Í0,10V  omnino miser.- Muy 
desgraciado: 0eÍlM0IKPoOC, 0, OV; TOVÁTOT 
HOC,OC,OV  miserrimus.- Que tiene una 
vida desgraciada: SúcLoc,oc,ov 
cuius misera est vita.- Hacer un 
desgraciado: óváw  calamitosum facio 
Ser desgraciado: átuyéo, évóvotuxé 
tohdoiTApéWN Mmiser sum.- Ser juntamen 


te desgraciado: ovvtodoiTOpéW una 
sum miser 


DESGREÑADO: “áMEKTOC, ÁMÉKTNTOC, áK- 
TÉVIOTOC, , ÁTOPáTIATOG, OTpeywíuondoc 
OC,OV  impexus, intortum vellus ha- 
bens 


DESHABITADO: áoíknTtOC,OC,OV inhabi- 


tatus 


DESHACER: "paíw profligo.- Que des- 
hace la piedra: tnxkól0oc,oc,ov  li- 
quefaciens et comminuens lapides. - 
Deshacerse: Ol0oíxojoa, -xvéopoa, -yéo 
fox (-xnoopod), dudáivo diffluo 


DESEHEREDACIÓN: áTroknpukélc, ec, n 
exhaeredatio 


DESHEREDADO: áuvnuóvevtoc, ámokéktoc 


áTrTOKAMPOG,OG,OV  exharedatus,exhares 
exsors 
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aerumnarum perpessio.- Prudente en 
las desgracias: K0OKOSÚVETOG,OC,OV 
in malis prudens.- Que sufre graves 


desgracias: OvOTANUOV, 0, OV 
patiens 


gravia 


DESGRACIADAMENTE: TEPLOTOTIKOS. TAN- 
fóvas calamitose,aerumnose 


DESGRACIADO: “á0lioc, ovídivoc, iále- 


DESHEREDAR: ánokinpón exhaeredo 


DESHILACHADO: 0Ovocoavóelc, ÓE000L, ÓEv 
fimbriatus 


DESHOJADO: “ábvidoc, áúÚMOTOC, OC, OV 
spoliatus foliis 


DESHOJARSE: ¿viAofoldéo folia amitto 
Que se deshoja: ¿úvuiloyó0c,Ooc,o0v a 
quo folia decidunt 


DESHONESTIDAD,enviciarse en: ánoA0x- 
veúon turpiter absumo 


DESHONESTO: “áGEMVOC,OC,OV; TÓPVOC, 
0v,O; TpoayWMyóc,ÓCc,OV. foedus,inho- 
nestus, scortator, impurus 


DESHONRA: “Éleyx0c,€0c,TÓ; “OVElÓÍaO, 
aG,N;-Ó8Í0, AG, N; TÓVELOOC,€OC,TÓ; 
aícyxúvn,nc.n; ánmuia, ac,n; Súcón- 
HOV,OV,TÓ; KOaAKÓTNC,NTOC,N; AMBn, ns 
n; HOHOC,OV,O; EelñÁVOOL, EOS, N; 
ómyoriuía, oc, n dedecus.- Digno de 
deshonra: éléyxi0TOC,OC,OV probris 
dignissimus.- Que llora su deshonra: 
ámporevens,ncs,éc dedecus flens 


DESHONRADO: “éxtioc, Oúc0ÓNHOC, OC, OV 


áxienc, áxlemnc,nc,éc expers honoris 
inglorius,maledicus 


DESHONRAR: ánoyrwiito, ánroamuáto, án 
uáléoxo, ánuáo (-nka), ánuóon, éno- 
veióílo, xatonoyúvo, xaB8buBpito, uv- 

nopíto, ropadocáto, rmiaxifo, rpoca 
tuÓóN  deturpo,dehonesto,dedecoro, 


non honoro,probro afficio,dedecore 
affíicio,praeterea ignominiose habeo 


Exponer a la risa, a la befa: éx00e 
1tpíto traduco.- Con ultrajes: 
xatoikílo  contumeliose foedo.- El 


que deshonra: KQTOLOXVVINP,NPOC, O; 
KO.TOLXVVTNS,OÚ,O  infamans 


DESHONROSO: ko.kéfATOC,OC,OV inglorius 


DESHORA, a deshora: áWwpí ¡intempes- 
tive 


DESHUESADO: ÁávÓOTEOC,OC,OV sine osse 
DESHUESAR: ébooteiló exosso 


DESIDIA: "pabvuía, ac, N; ÁTOSLOL, OC, N; 
áTÓKVNOLC,EO0S,N; ÁTOVÍA, OC,N; ÓVYO- 
TOVÍA, AG, N; MOVN,NS,N; VOYEALLA, AC,N; 
óxwnpía.,c,N; “ÓKvVOC,OV,O; Oyo0Mm,nc,n 
desidia, ,pigritia,socordia,ignavia, fu 
ga laboris.- Darse a la desdicha: 
xataBloakeúouos secordiae me debeo.- 
Dejar por desidia: «0aTAPpabVuéN per 
desidiam abjicio.- Entregarse a la 
desidia: KQATOAPPACTOVEÚO desidiae 
indulgeo.- Obrar por desidia: untiá- 
to pascens 


DESIGNACIÓN: oOnueíoo1c, 0, n 
natio 


desig 


DESIGNAR: ágopilo (ábwpika), ávoadeikx 
vou (-E0, -10), SLOYlário, -púbo, ÓLo 
TEKUAÍPO, OLOKTEKUAÍPpOLLOL, ÓLABECUOBE - 
téO, LéMoO, rpoBádldw  designo,paro.- 
Primero: Tpoxelipotovéon prius de- 
signo 


DESIGUAL: “ávicoc, ábáuiMoc, áváptioc 
árnapápintos, ácúuBn toc, Oc, ov; áneube- 
pns,ns.éc; áreoixoc, víÍo., Óóc; unovék- 
TNC,O0V,O  impar,absimilis,inaequa- 
lis,dissimilis.- Lo desigual: ávo- 
UAAOV,OV,TÓ ¡inaequale.- Ser dese- 
mejante: ánreudaivo dissimilis sum 


DESIGUALDAD: ávicómc,ntoc,n inae- 
qualitas 


DESILUSIONADO, desengañado,desahucia- 
do: áGWmoTOC, ÁÍCOWTOC,OC,OV de quo des 
peratum est 


DESINFLADO: áúontoc,Oc,Ov non in- 
flatus 


DESISTIMIENTO: ÚláTmQvolc, ec, y ces- 
satio 


DESISTIR: ánepouéo, ánroradouol, árno- 
TAÚWM, áTOCTATEÉO, ÁáteVUKTEÉO, OLAYpábw 


255 


(0 ignave me gero 


DESIDIOSO: ápyóc,óc,Óv; éxpuelnc, ns, 
éc; QUÓBDOAKOC,OC,OV; ÓKVOÓNS, NS, EC 
otiosus,secors,qui libenter sedet, 
segnis.- Ser desidioso: óÓxvéo, és0p - 
yvéo desidia torpeo 


DESIERTO: (adj.): npeuoaloc, 0, ov;“ác- 
TELTTOC,OC,OV; EÉSOUKNOLUOS, OC, OV; 
ANMPOS,0L,OV; XEPPÓG, xEPOÓC,N,ÓV de- 
sertus.- Feamente desierto: óvcépn- 
HOc,OV,O  foedus in modum desertus 
Enteramente desierto: TOvépnuoc, oc, 
ov omnino desertus.- Dejar desierto 
asolar: yxEepoóm desertum facio.- 
(Sust.): “épemoc,Ov,o; épnuia, ac,n; 
un2óBotoc, ov, o (terra deserta).- 


Vagar por los desiertos: épnuálo in 
solitudine vagor.- Apacentado en el 


desierto: épnuovóuoc,Ooc,ov in deser- 


Siaroaúouol, éxAnyo, HetaAdnyo, Ovvev- 
dídou1 desisto,a proposito excido, 
abrogo,cessare facio,non obsisto 


DESLENGUADO, mal hablado: kupiPátnc, 
O0v,O maledicus 


DESLIZ: kotomo8noic, ec, n; ólicOn- 
HQ, OTOC,TÓ delapsus, lapsus 


DESLIZARSE: ánmodaivo, árnolo0é0, 
elceprúlo, -eprúo, -épro, évaldic0éo, 
-COUÍVO, ÉTIKATOÍPO, ÉTIKOATAPPÉO, 
énomo0aívo, -o0é, ¿ésoxédOo, ésomo- 
0éo, omoBávo, -o0arívVo, ólo0éN, TOpa 
vadú0uol, TOPpappúo, -ppéwv (-peúco), 
ropéxSvu, rapexdú0, -úvo, TpoomMo- 
daívo, únroppéWV delabor,irrepo, labor 
illabor,elllabor.- Entre: TOPeUTÍTTO 
interlabor.- Furtivamente: TOPekTÍT- 
TO Clam elabor.- Que se desliza fá- 
cilmente: eúéurtotoc, 0c,ov qui faci- 
le labitur 


DESLUMBRADO, quedar: Hapovuyén pers- 
tringor lumine 


DESMAÑADO, sin arte,sin habilidad: 
ároínTtoc,Oc,Ov sine arte factus 


DESMAYADO: Wvuxolmmc,nc,éc quem ani 
ma reliquit 


DESMAYAR: ánepéw, OvoBvién, éxkáuvo 


x«oovyoúuoa, AeimoB8vuén, Arodpovéon, 
pevaívo, ueveaívo, abínuol deficio 
viribus,animum despondeo,defatigor 
exanimor,linquor animo,languesco. - 


El primero: npourepéo prior defati- 
gor.- El que desmaya: éxlrmimc,nc, 
éc deficiens 


DESMAYARSE: áwyvxéo, éxbvnoxo, émdeí 
TO, AelTOYVXÉO exanimor,animo lin- 
quor,linguo animam 

DESMAYO: énmilemyic,e0c,n; Airoyvyía 
ac,N; AELTOBVUÍOL, AG, NM; TÁPEOLC, EOS, N 
defectio,deliquium animi.- Que pro- 
duce desmayos: Ovykormtikóc, ,Óv syn- 
copem movens.- Desmayo y flojedad 


de ánimo: áyvyía,ac,n deliquium 
animi,exanimatio 


DESMEDIDO: ácúMuetTpOS, UNEPALÍOLOC, 
únepoíoadoc,Oc,OV  nimius,immodicus 


DESMEMBRACIÓN: Souediouóc, 00,0; ue- 
AoKOTrÍíaL, ic, N HMehmioHóc,04,O in mem- 
bra concisio,membrorum divisio 


DESMEMBRAR: Oo0uelílo membatim con- 
cido 


DESMEMORIZADO: ánoaMdnAMuuévoc, n,ov 
ablitteraratus 


reprrpípo circumquaque imminuo.- 
Desmenuzar juntamente: ovvavatpífo 

una contero.- Ser fácil de: wyo8upoú- 
pot  friabilis fio.- Desmenuzado con 


con el dedo: OOKTUAÓTPIUTTOS, OC, OV 
digito tritus.- Lo que fácilmente se 


desmenuza: WOB8VUpóc, Wo.d0opóc , wadupóc, 
yobapóc,0., Óv friabilis.- Que sirve 
para desmenuzar: TpimTIKÓC,N,ÓV ha- 
bens vim terendi 


DESMENUZARSE: évotpoPiléo contero.- 
Facilidad de: yo8uvpótmnc,ntoc,n fria 
bilitas.- Que se desmenuza fácilmen 
te: UTOYWáBVPOCS,OC,OV aliquantum fria 
bilis 


DESMESURADAMENTE: únepBiAnónv, únepué 


TPOC valde exuperanter,ultra men- 
suram 


DESMESURADO: UNEPOÍOLOC,OC,OV; UNÉP- 
MeTPOC,OC,OV  immodicus,nimius 


DESNUDAMIENTO: ánéxÓóvolc,e0c,n; áno- 


ywíloolc,e0c,n exuendi actio,denuda 
tio 
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DESMENTIR: ávtiíón.ji, dá refello 


DESMENUZADO: 0slotpiPnc, mc, éc; émi- 
TPUTTOS,OC,OV; TPUTTÓC, MN ,ÓV; WOLOTÓC 
n,Óv contritus, comminutus.- Lo des- 
menuzado: “ékTPWIMOL, -TPÍUUMO, OLTOC, TÓ 
extritum, intritum 


DESMENUZABLE kpoúpoc,0o.,Oov friabilis 
DESMENUZAMIENTO: WÍ0lC,€0c,N; ÉKTpl- 
Pn,ns.n; éritpiyic, ea, n; raparpipn, 
ns. n; ovykhacouóc,0ú,S; ocvvipiBn,nc,n 
tpiBn NS, N; SÚVTPUULOL, TOC, TÓ Ccon- 
tritio, extrictio,comminutio,conte- 
rendi actio,atritus 


DESMENUZAR: álloá0o, áloido (-noo, 
nxa), árodo¿o, Sopuabúvo, éxtpifBo, 
évB8púTTO, ÉVIKVNVDO, KOTOAMEOLÍVO, KOTOL 
HOÉEÚO, KATADUOXO, KOATADO(O, KOTOL- 
tpiíBo, «aTABpúrTO, TOApatrpíBw, repi- 
8paún, yáio, yá (ynco), vé, yí0, yo 
(yáo), vvvodoáo, ovvadloiáo, ovvipíBo, 
O8púrTO, CUVEKTPÍPO comminuo,contero, 
attero,confringo.- Desmenuzar lo más 


pequeño posible: éxleioroiféo tero 
minutissime.- Más: npocemipípo in- 
super comminuo.- Por todas partes: 


DESNUDAR: ánouQiáCo, áTQAMYdÍOKO, ÁTOL- 
fiévvv a (-Qieco), árexóúonoa (-Súco- 
oi) ,ármódu (-dúco;árodúc, Úco, úv), 
ánoproión, ároyuuvóo, ármoAorTiLO, ámOy1- 
260, árockéro, ánooteyáilo, éxóLOÚOKO, 
éxdú0, -dúvo (éxdúco) ,¿xmoriZo, égomo 
dúvo, ¿é¿évvou, yvuvóo, katoyilóo, Anrí 
Co, JetéKÓVLO, UETEKÓÚVO, ETEKÓÚO, TAPO 
youvóo, yMílo  exuo,nudo,spolio,ves 
te exuo.- Del todo: trepiyión pror- 
sus denudo.- Desnudar a escondidas: 
únexdú0o, -óvu1  clam exuo.- Hasta los 
hombros: éscuiílo humeris tenus de- 
nudo.- Juntamwente: OUVOVvayuUuvón si- 
mul denudo.- Acción de desnudar: 


áTOYÚMVOOLS, E(09,N; WÍAODOLC, EGG, N de- 
nudatio,nudatio 


DESNUDARSE: árodu0o, árodúouol  exuo.- 
Acto de: “éxóvolc,e0c,n; ánódvolc, 

e05,n; yáuvoolc,e0s,n detractio ves 
tium, vestimentorum depositio,nudatio 
Lugar para desnudarse: áro0vompliov, 
Ov,TÓ locus ubi vestimenta exuuntur 


DESNUDEZ: yuuvótmnc,ntoc,n; yúuvootlc, 


e005,N; WAÓTMC,NTOC,N nuditas.- Falta 
de abrigo: áxioivío., 0ig,n nu- 
ditas 


DESNUDO: áveímov,wv,ov; árnepíPlmtoc, 
0c,OV; áGtoAMC,NC,ÉC; YVUVN,NTOC,Ó; 
YoUVNTNS,0V,O; YUUVÓS,N,ÓV; YUUVO= 
Beíc,yvuvocacs; Vóc,nN,ÓV nudus,nu- 
datus,non vestitus.- Falto de manto: 
axítov,0v,ov nudus.- Semidesnudo: 
“nuíyvuvoc,Oc,Ov  seminudus.- Estar 
desnudo: yvuvnteúo nudus sum> Verse 
desnudo: yvuvodepkéotica nudus cons- 


picior 

DESNUTRICIÓN: átpobía., Oc, N alimenti 
defectus 

DESNUTRIMIENTO: ácitTiA, AC, N ¡nedia 


DESOBEDECER: ávutácoouos (-Éouoa), 

áneiotéo, ámbén, ánoldaxtilo obedi- 
re recuso,non pareo,non obtempero, 
recalcitro 


DESOBEDIENCIA: ánel0Í0., 0c,M; TOPOKON 


ns. N; TAPAKPÓAGIC,EWXC,N ¡nobedien- 
tia 


DESOBEDIENTE: ámi0nc,nc,éc; TAPNKOOC 
Oc,OV  inobediens 


DESOCUPACIÓN: árnovía.,0OG,N laboris o 


dolris vacuitas 


DESOCUPADO: ÁáMÓKEVOC,OC,OV; ÓLáKevoc 

0C,OV;OxO0MI0TNS,OA,Ó vacuefactus,va- 
cuus.- Estar desocupado: ápyéo, KoTo.O 
xodálo  otior,vacuus sum a negotiis 
DESORDENADAMENTE: “áTOKTIC ¡ncompo- 


site.- Conducirse..: átoaktéo inordi 
nate me gero 


DESORDENADO: “áOTOLU(OS, “ÁTOATOC, ÁÍCUV 
TOMKTOS,OC,OV; QupTÓC,N,ÓV; OVPPnveúc 
éc,0; ovpretoóns, nc,ec incomposi- 
tus, inordinatus,nullis ordinibus 
distinctus.- Cosa confusa, desordena- 


da: aváptuTOV,OV,TÓ inconditum 


DESORDENAR: átaktéMY ordinem turbo 
DESORGANIZARSE: átoaktéO ¡inordinate 
me gero 


DESPACHADO ádebeíc,eo0a, ev dimissus 


DESPACHAR: —'áinm, ínc, ínol; ábigo, 
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DESOCUPAR: Ívá0, ívé(; ároxevón, éxbo.- 
rálo, ¿páo, ¿égayyilo, ¿éapúo, -APpúTO, KA- 
TOKEVÓN, KEVÓON, CELPÉO, CELPÓOM, UTOA TÁ 


(0 vacuo,evacuo, exhaurio,exinanio 
inanio 


DESOLACIÓN: xNMPWOLC,EWG,N; KOTOGKOÓN 
ns,n orbatio,eversio 


DESOLADO: Ovoépnuoc,oc,ov foedus in 


modum desolatus 


DESOLAR: éxnép0w (réropda), épnuóo, 
xnpó0 vasto,desertum reddo,devasto 


DESOLLADO: Soaptóc, Ópatóc,n,Óv exco- 
riatus.- Ser desollado: TteplópúrTO - 
pol  undaqueque dinalior 


DESOLLADURA Sápolc,eas,n excoriatio 


DESOLLAR: ánodepuatón, árnodepén, áro 
Spúrto, áno9púro (-yo, -a) ,épo, dSéyo 
Seipotouéo, Sepuúddo (depo, Dédapka, dé 
Sapuorn) , éxdepuotilo, reproxkvtiLw 
excorio,decollo;pellem, cutem detraho 
Cuchillo para: 0ópíc, íd0c,n culter 
quo fit excoriatio.- Desollado poco 


ha: veódaptOC,OC,OV  recens excoria 
tus 


DESORDEN: átoO£i0,ac,n ordinis deser 
tio.- Amigo de desórdenes: TAPAKTOP, 
Opoc,O amans turbarum.- Instrumen- 


to de desorden: TÁPUAKTPOV,OV,TÓ id 
quo aliquid turbatur 


íeic, 1íel; ávéo (ábncoO, ábeixo, “ábel- 
uo1) óapiínul, Stegínui, éyko8inul, 
éxprodeímo, ésoarmootélO, ésiéo, ¿Sin 
(-nc0, “egeika) dimitto,ablego,emit 
to,immitto.- Juntamente: COUVANTOOTÉ- 


Alo ablego.- Primero: TPOUNTOTÉNTO 
ante dimitto 
DESPARRADAMENTE: onopádnv palatim 


DESPARRAMAMIENTO: 
dispersio 


Topacropá, ác, n 


DESPARRAMAR: ÓLAOKE0ÍVUMI, KOTOOKE- 
Sálo, -OKe0SVvULl, -VVÚO, KOTOACKEÓÍO, 
xotackóváo, - i0vnul, xotackoprítlo, 


únooxedálo, oxoprífo, oxnvínto disper 
go,effundo,disjicio,spargo 


DESPEDAZADO: OLX%OTOPOKtTÓC,N,ÓV dis- 
cerptus> Con sus propias manos: xel- 


podáiktoc,OC,OV  manibus discerptus 
Ser despezadado por todas partes: 


repiSpúrrtrouor undaqueque dinalior 


DESPEDAZAMIENTO: OKVALNÓC, OÚ, O ; OTOPOLY 


lóc, 0,5; oOnTápagic,eoc,n laniatus, 
laceratio 
DESPEDAZAR: KOTACTOAPÁTTO, ÁNMOKTEÍVO, 


(áTTÉKTOKO/ ÁTÉKTOVA) , ÓLACTOPÁTTO, 

évarokl1á0, émouúxo, KOaTadáTTOo, - op 
SÁTTO, KOTOOPÚTTO, -ÓPÚTTOMLOL, KOTOL- 
QOVeÚO, KOATAXOPdEÚWM, OKOLÚTTO, OKO- 
AÚTTO, OTOPáCOO, -TTO, OVVÍLAYENPÍCO 
SidAvuaiveo001, SioAvuaivouol lace- 


ro,lanio,contrucido,dinalio,trucido, 
infringo.macero.- Ser despedazado: 


oradúcoouol  laceror.- Medio despeda 


zado: “nuippayns,nc, és semilacera- 
tus.- Que es despedazado cruelmente: 


“MuodáiktOC,OC,OV qui crudeliter la 
niatur.- Despedazar alrededor: TrEpl- 


Aaxílo  circum dilacero.- Despedaza 
do vivo: “(OuHOOTÁPOKTOC,OC,OV qui 
crudus discerpitur 

DESPEDIDA: éf¿acrotoMn,n,n ablelatio 


Acompañamiento de despedida: Tporou- 
reí0., Ac, N;-Í0,QAG,N deductio.- Inju- 
riosa: OkKopoakiouóc,0,O ad corvos 
amandatio.- Lo que se acostumbra en 
las despedidas: TPpOTEMTNPLOS, OC, OV 
rporeutikóc, N,ÓV fieri solitum ubi 
quis a nobis discedit.- Salutación 
de despedida ((Pásalo bien!(Pasadlo 


bien!): “éppoco! “éppdcdOe! vale! 
valete! 
DESPEDIDO: “ábetoc,OCc,OV dimissus 


DESPEDIR: ábinm, ínc, ino; ábigo, 
íelc, 1el; Sin, égormootélo, bpéo, 
(ábéco, ábeixa, ábelmon)  dimitto 
ablego,emitto.- Despedir de casa: 
TAPWAéWN domo expello.- Despedir jun- 
membra con oscitatione.- Acción de: 
OKOPSÍVNLLOL, TOC, TÓF OKOPOwIGLÓC, OÚ, 

O pandiculatio.- Que no se despere 
za áOKOPOÍVWTOC,OC,OV non pandicu 
lans 


ágén 


DESPERTAR: áveyeipo, éscépouoal sur 
sum .excito.- Antes de hora: npoeyeí 
pO ante excito.- Que despierta con 
la voz: éyepoiPóntoc,Oc,Ov voce ex- 
citans.- Del sueño: águnvilo, ésuví- 
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tamente: OUVEKMTÉTO  simul emitto.- 
Que ha de ser despedido hacia abajo: 


KO/TONMTEUNTTÉOC, A, OV  dimittendus.- Ac 
to de despedir:  é“¿oarmooton,nc,n 
ablegatio 


DESPEDIRSE ánotácoouol “valere jubeo 


DESPEINADO: “áyvadoc,Ooc,Ov  impexus 


DESPELLEJAR: ánoléro, ánolerncéo de- 
cortico,corticem o pellem detraho 


DESPENSA: “O0WOvec, TOUELEÍOV,OV,TÓ; 

TtOMETOV,OV,TÓ; VBÁMAMUOC,OV,O penua- 
riae cellae,cella penaria,conclave, 
cella.- Tener a cargo las provisio 


nes,la despensa: glotQueúno in penu 
custodio 


DESPENSERA: TQUEÍO., TOMÍOA, AC, N proma 


DESPENSERO: OÍ0Y,OTOC,O; OÍKOVÓMOC, 
0v,O; TOMEÍOC,OV,O; TAMLOÉYOC,OV,O 
promus,custos dellae penariae,dispen 
sator rei domesticae,dispensator.- 


De las carnes: kpem0óótc,ov,O car- 
nium dator.- Ser despensero: ÓLOTO.- 


Mieúo, tOMeún in penu custodio, sum 
promus 


DESPEÑÁDERO, que anda por despeñade 


ros: kpnuvoPBátnc,ov,d per abrupta 
ambulans 


DESPERDICIAR: 
xúvo profundo 


KO.TOAYPá0UO1, KATAYXÚO, - 


DESPERDICIOS de las comidas de las 
berstias: TpáfcoQUVA, Wv,tá reliquiae 
pabuli.- Desperdicios de las comidas 
mondaduras: OkKúvdalov,Oov,TÓ; MÍOKOL 


(0v,O1 rejectamenta coenarum, quisqui- 
liae 


DESPEREZARSE: Okopdiváouol extendo 


(0, e somno excito.- Despertarse: 
eEéxepolc,ew0c,n excitatio e somno 
Desvelarse: glaypnyopéo evigilo.- 
Salir del letargo, despabilarse: Úle- 
yeípo, Óteyponyopéo expergefacio,ex- 


pergiscor.- empezar a despertar: 
unaypurvés subvigilo.- Despertarse 
éxxo uáoumon, éneyeiípouol expergefio 
excitor somno.- De noche: VUKTEYEP- 


TÉO, VUKTNYEPTÉ O  excitor noctu 


DESPIADADO: Popukxápóloc,oc,ov; Sú- 
GO(WKTOC,OC,OV  immisericors,qui est 
gravis pectoris 


DESPIERTO: “éÉ¿unvoc,Oc,ov experge- 
factus 
DESPIOJAR: (0eipílo pediculis ex- 
purgo 
DESPLAZAMIENTO: “éKOTOOLC,€05,N; ÉK- 


TotLOHÓS, OU, O ;METAKÍVNOLE, EOS, N 
aversato,loci mutatio,transpositio 


DESPLAZAR: é¿oavacráo (-oráco) e sua 
sede extraho.- Que hace desplazar, 


cambiar de sitio: éxotatikóc,n,Óv 
emotus 


DESPLAZARSE: éxtorilo e loco moveo 
Que no se desplaza a otro sitio: 


átpéuntoc,moc,ov in eodem loco con- 
sistens 


DESPLEGADO espontáneamente: QOÚTOXO- 
VEUTOG,OC,OV  fusus per se temere 


DESPLEGAR: ávamión, ávariúcoo (-£0, 
-10) ¡AáTAÓO, ÓLAMIÚOOO, , ÉUTETÁVUL, 
-vvúo, -retáo, énecépxopoa, ésarmión, 
ECELAÉO, TOPOMTETÁVVVML, -VVúN (-TeTá 
00) expando,pando,explico.- Desple- 
gar delante,antes: rporretáto, - 
TeTáVVVM1, -Vvúto, orílo.- Que apenas 
puede desplegarse: Oeoeméktotoc, Oc, 
ov qui non facile extendi potest 


DESPLIEGUE: Olomtónoic,ec,n expli- 
catio 

DESPOBLACIÓN: KevOvópío, ic, viro- 
rum vacuitas 

DESPOBLADO: kévavÓpoc,Oc,Ov viris 
vacuus 

DESPOJADO: ánoapolpnuévoc,n,Ov  spo- 


liatus.- No despojado: áokúlevtoc, 
Oc,OVv non spoliatus 


DESPOJAR: “éxóv, árnoypeúw, árnoBiár 
to, ánoPlárntouoa, ánósóvu (dúo; áro 
Sdús, ÚCa, úV) ¿ánokeipo, ármoondo, éva- 
pito, éfévvvpul, -evvún, YyUUVÓW, KOLTE- 
vaípo, xatevapítw, xklorovopéo, adv 
cacúpniloc, ÉTÍTUOTOS, EÚKATAOPÓVNTOG, 
OÚSEVÓOMPOS,OC OV; ÁTINACTÉOS, A, OV; 
yútpeoc,xútpoúc, oúc,oúv; ómyapntéoc 
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poayoyéo, Aa9upén, Awríto, repídvul, 
repidúo, repúwritdo, oxkviáo, ckvileúo, 
ovio yoyéo, oviám, ovieúno, oviléW deri 
pio,exuo,spolio,despolio.- Además: 


TPOCATOSÚOLON, TPOCATEKÓGOUNOL 
praeterea exuo.- Al mismo tiempo: 


ovvexdúouor simul exuo.- Completa- 
mente: ánookviéo, árnoculáo despolio 
Ser despojado: áoipéonoa, áboipén 
(.n5O,NKA) spolior,spolio 


DESPOJO: “éxÓvua, atoc,tó; Aopnpic, 
1í005,M; OKÚAEVLLOL, TOC, TÓ; OKÚALOV,OV, 
tó; ocúAMN,nc.n; cúdñov,ov,tó; cúlMua, 


OTOC,TÓ spolium,exuviae.- Despojos 
de los enemigos muertos: “évQapa,Wv, 
tá spolia interfectis detracta.- 


Quitados a los vivos: AáQUpa, Mv, Tá 
spolia vivis detracta.- El que lleva 


los despojos: évapnóoopoc, okvloYópos, 
OC, OV qui  spolia  gerit,ferens 
spolia.- Robador de despojos: évápóo 
pOc,Oc,Ov  spoliator 


DESPONSORIO: pvnoteía.,ac,n desponsa 
tio 


DESPOSADO: pwvnotóc,0ú,o desponsatus 
DESPOSAR: éyyomíto, únouvnoteúouol 
nuptum do,desponso 


DESPOSARSE por segunda vez: émyauén 
insuper uxorem duco 


DESPOSEER: Éébcillo possessione emo 


veo.- Desposeerse: ánoktáouon posse 
sionem amitto 


DESPOSORIO: vúubevols, ec, n despon- 
satio.- Ayudar para los desposorios: 
ovvexdiíóu1  adjuvo,confero ad des- 

ponsionem (Ver DESPONSORIO) 


DÉSPOTA: Seorómc,ov, o 
omnino exercens 


principatum 


DESPÓTICAMENTE: Seonotikoc imporiose 


DESPÓTICO: $Seorotikóc,n,ÓV  domina- 


tum omnino excercens 


DESPRECIABLE: ávapí8untoc, ánóBintoc, 


0.,OV; ÓVOTOC,N,ÓV; TOPONTÉOC, A, OV; 
TEPLOTTÉOS, UL, OV; oxuBadaikóc, n,Óv; 
tOmervóc,n ,Óóv; tpioBoAatoc, TpiWmBo- 


Aatoc, rpioBoliuatoc, a, ov  vilis,res- 

puendus,abjectus, contemnendus,despi- 
ciendus,contemptibilis,aspernabilis, 
negligendus,excrementitius,submissus 
Cosa despreciable: ypúnano., ic, n res 
vilis.- Hombre despreciable: "pákoc, 
g£05,TÓ; TeTpOBod0coc,OV homo nihili 

homo minimi pretii; káp,kapóc, o (ha- 
bitante de Caria) hombre desprecia 
ble.- No despreciable: ákoTaALpÓvVNTOC 
Oc,Ov non contemnendus.- Sumamente 


despreciable: |ivóxodoc,oc,ov ne mu- 
rium quidem stercore aestimandus 


DESPRECIADO: átílMTOC, eÚNMPOCS, KOTOL- 
(pÓVNTOS , ÚTEPÓNTOC, OC, OV;XEPOOLTOS, OL, OV; 
TpitAyOvLOTNS,O0,S nullus in 

honore habitus,abjectus,cuius levis 
cura habetur,neglectus,contenmptus 
Cosa despreciable,lo despreciable: 


TOÚTÍTEUTTOV.  contemptum.- A quien 
nadie envidia: “álmioc, ádépiotOC, Oc, 
Ov quem nullus aemulatur.- De quien 


no nos acordamos: áTmóDeotoc, Oc, Ov 
abjectus 


DESPRECIADOR: ánoPoleúc,éac,0; áti- 
HAGTNP,NPOS,; ÁáTNUACTNC, OU, O; ÉLov- 
SevnTNS,0,0; KOaTAPpovn mms, 00,9; úre 
porreúc,éW0C,O; UNTEPÓNTNC,OV,O rejec 
tor,abjector, contemptor 


DESPRECIAR: ádeldéo, áyepón, ádoyéo, 
áwopéo, ánopelén, ároción, ámmleyéo, áro - 
ygaviílo, ároxaTAPaAÍVO, ÍTÓNTOLNONL, ÁTOO 
xvBoañíto, árootpégoon, árotiNáo, ÁTO - 
Beáoica, áppodéo, árnueléo (-nko) ,áti 
fo, átio (-íc00, -1xa.) ántuadéoxo, án- 
játo, Suapomvíto, Siaraifo, SLartúo, , 
-rtúco, 0revrieiilo, eíceidn, émioav0á 

vo, é¿atiuón, egovdevén, éfovdevón, és - 
ovBevén, blaupilo, KATAPAÉTO, KATALPO - 
VÉ0, KOTOXPÉLTTOLNONL , KOTOMELÉO, KATOVÓO 
ueteído, ómMyopéo, TAPaLusléO, TOPOATÉUTO 
TOPOAPPLUTTÉO, TAPAPPÍTTO, TAPAVENPÉN, 
ropeído, Tapevuapén, rapto, rapieidn, 
TEPLÓPOVÉO, TEPLÓTTOLLOA, UrtepeLóW, ÚTEP 
¿gpovéon, UtEPOTEÚO, UTEPOPáO, kATNA0yÉWw 
parvi pendo,negligo,dedigno,despicio 
contemno,parvi facio,aspernor,nihil 
facio, sperno,abjJicio.- Altamente: 


TOPpoMywpéWN prorsus contemno.- Con 
orgullo:ánoovópéw, áncavópoén (áti 
Co/áwnp) superbire ferociter in virum 
Enteramente: «0atolyopéV prorsus ne 
gligo.- Escupiendo: TTúÚN  exspuo.- 
Mirar con malos ojos: «kadiionívo, 
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«atioréo, KatAOTTO dejectis ocu- 
lis irrideo.- Ser despreciado: áti- 
poAdyén, ÚnepdovéouOr contemnor,des 
picior.- Digno de ser despreciado: 
KOTOÓPOVEOTÉOC, .,OV. contemnendus. - 
Acostumbrado a despreciar: UNEPOPA- 
tiKóÓc,N,ÓV dispicere solitus 


DESPRECIO: áloyin,nc.n; ánosíimolc, 
eM0c,N; ármokopaxiouóc, 00,0; éfovdé- 

vn OL, EGO, N; ESOVÓÉVOLMOL, TOC, TÓ; 
EfovóÉVOOlC, EMS, N; KATOÓPpÓVNMO, AUTOS, 
TÓ; KOTAPPÓVNOILC, EOS, N; Aác8nN,NC.N 
HELOVÉKTNLOL, OITOC, TÓ; MELOVESÍO, UG, 

n; omyopía,ac,n; SA youía, ac, N; 
TOAPAKON , N NS; TOPÓPAGIE, EOS, NM; TEPL 
¿$póvnolc, ea, n; UTEPÓPóVNOLS, EW, N 
UNTEPOYÍA, AC, N; UTÉPOYIC,EOS,N; ÚUNEP- 
Ópacic, e, n despectio,contemptus, 
dedignatio.- Acostumbrado a mirar 
con desprecio: UNEPOTTIKÓS, N , ÓV 
solitus superbe et fastidiose intue 
ri.- Caer en el desprecio: TPUTOAYO- 
viotéO in contemptu sum.- Con des- 
precio: ÓlMyopac,UNTÉPoOTTO, ÚUTEPÓTTOS 
contemptim.- Desechar con desprecio: 
oxvBadíto rejicio.- Digno de: ám- 
HOAGTÉOC,0.,OV  contemnendus.- El que 
suele mirar con desprecio: TOpopot- 
KÓóc,N ,ÓV qui solet negligenter 
videre.- Hacia el tiempo de una 
cita: TAPArpodecuÍ0., AC, N temporis 
praefiniti negligentia.- Mirar con 
desprecio: TOpafléro, UTEPÓTTONON, TOL 
pórtouol negligenter, contemptim aspi 
cio.- Mirar con todo desprecio: 
écolyopéo prorsus negligo.- Tenido 
o que ha de tenerse en desprecio: 


GIKyavtóc,N,ÓV habitus o habendus 
in fastidio 


DESPRENDIDO, generoso: ákepónc,nc, éc 
lucri non avidus 


DESPREOCUPARSE: éxopovtílo non curo 


DESPREVENIDO: áTOPáOKeVOC, TÁCKEVOC, 
eúempoúldevTos,O0c,OV; áGkKeuns, ns, és 
imparatus,carens instrumentis,impro- 
vidus.- Estar desprevenido: áquiaxk- 
Té(M negliegens sum 


DESPROPORCIONADO: áCÚMUuETPOC, OC, OV 
inconcinnus 


DESPROPÓSITO: átÓMNMA, ATOC,TÓ  absur 
de dictum vel factum.- ánpood.ÓvVvoov 


nihil ad rem 


DESPROTEGIDO: ánpoopúloaktOG, áMpodú- 
AQKTOG,OG,OV  incustoditus 


Beónc, MEeTtÓTIV, petómo0e, -Bev, 
ueBúctepov, ómo0icwc,óvé, tolotmÓóv, 


toueTATOÚTO, TOYTÍCO, TÓdEV postea, 
deinde,post,deinceps,dein.- Después 


que: “érmov, aútáp, aútáp oúv,éneáv, 
énmeidáv, éneión, érmemn, énmé1, éneíxne, 
érteÍKev, OMÓTE, ÓKOC postquam.- Des- 
pués de: JletÉTEITO postea.- Después 
de esto: pHetoútiC, TO ' TO TOÚTOV 


( TO ÁTO TOUTOV) ¡postea.- Poco des- 
pués: xoatapBpayxé, xKoatappaxú non 
longe post.- rnéo (por uetá) .- uetá 


(gen,acus.) post 


DESRAÍZADO: áppíilwtoc, , áppiloc, oc, 
Ov radicem non habens,absque radice 


DESTACAMENTO militar: UNÓOTNUA, TOC, 
TÓ statio 


DESTECHAR:ánooteyálo  tectum removeo 


DESTEMPLANZA: OvOKpacíol, ag, n intem- 
peries.- TUPÉTIOV,OV,TÓ febricula 


DESTEÑIDO: “áxpotoc, áxpovc,ovc,ovv 
coloris expers 
DESTEÑIR: áxpoéw colorem amitto 
DESTERRADO: “áxopoc, “ávoioc, “áote 
YOG, “áceyvoc, CÉÉOLKOC, ÁVÁTOOTOC, OC, 

ov; árolic,100c,5,n; árórtolc,100c, 

5; Quyác,á00c,0,M; HMETAVOACTÁTANC, OV, 
O; HETAVÁOTNC,OV,O; -VÁGTIOS, OC, OV; 
unEPÓPLOC, Í0.,10V  extorris,exterris, 
exsul, patria pulsus,relagatus.- Per 
seguidor de: d¿uyadoBnpac,ov,d  exu- 
lum inquisitor.- Perteneciente al 


desterrado: (uyoixkóc,n,Óv ad exulem 
pertinens.- Según costumbre de un 


desterrado: (uyadika exulis more 


DESTERRAR: ároxnpúrto, ároxopito, ármoo 
tpoaxilo, ámogevón, Siwxéo, ¿écopilo, é£m- 
90 (-0k0) ,dvyadeún, Tpoypádo, UTEPOp Í - 
(0 in exilium mitto,deporto,duco in 
alias terras,exulem facio,extermino, 
in exilium ejicio vel pello,proscri 
bo.- Enviar además lejos: NMPOCANTOG- 


téMM0O praeterea ablego.- Desterrar, 
condenar juntamente al ostracismo: 
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DESPUÉS: METOTOÓTO, “NTELTO., ÓmMbEv, 
“úrep, áró, aútáp, aútáp aúv, aúric, 
aúBi, ébeónc,eica YO, , émcaúmc, el 
TO, émoxépo, écútepov, écorílo, K0a- 


ovvecootpaxilw una testarum suffra- 
giis in exilium ejicio 


DESTETADO: árnóttO9oc,O0c,Ov matris 
ubere amotus 


DESTETAR: ánoxodoxktílo a lacte depe 
llo,ablacto 


DESTETE: ánoyxoadoktouóc, 0,0 ablac- 


tatio 


DESTIERRO: HetáOTO.OL,EO0C,N; ÁTOAYO- 
m.ns.n; ároxopión, nc, n; éxnoumn, ns, 
n;, ésgopía, ac, n; buyadeía, ac, n; dvm, 
ns. n; Trepiopionós,0ú,O exilium,de- 
portatio.- Condenar al: retodílw fo- 
liis ejicio in exilium.- Decretado 
por hojas: retomouóc,oú,d ejectio 
in exilium suffragiis per falia 
datis.- Que va al destierro con 
otro: ovudoayác, ádoc,0,n in exilium 
una proficiscens 


DESTILACIÓN: ánÓOTOYUOL, OTOC,TÓ; ÁNOO 
TOC, EOS, N; KOTOAGTOYUÓC,OA,O; OTO- 
Aoruós, o0ú, 0 destillatio.- Gota a 
gota: énmÍiotayuo., TOC, TÓ; ÉMOTOAYUÓOS, 
o0ú,o 1votildomio 


DESTILAR: ánootálo, ámootomáLo, - 
otodáwo,  gíPBo, -ouon, kotadeíBouor,  (- 
yojuoa) , xatactáto, xatactodálo, Mpátlo 
uopéo, núpo, uúpojioa, TAPapén, rotOTáLw 
wexálo, otáto, otoamálo, ánolreiBo, ánoleí 
Pouor distillo,stillo.- A gotas: 
viálo minutatim guttatim.- Por bajo 
únol»eíiBouon subtus stillo.- Por 


todas partes: nepicrálo, repioroadálo 
circumquaque stillo.- Que destila 


con abundancia: TOAVOTOAYNS, NS, ÉS 
abunde stillans.- Que destila: eífl- 
HOc,Oc,OvV; MmPnpóc,á,Óv; pevuari- 
KÓóc,N,ÓV; Wakxaotóc, n,Óv stillans.- 
Salir destilando: éxnéw (-Tmeúco) ex- 
cido.- Exprimir,destilar gota a gota 
otTpayyeúo guttatim exprimo.- Desti- 
lando abundantemente: TOAVOTOKTÍ 
abunde stillando.- Por todas partes 


gota a gota: repictaládnv stillando 
guttatim circumquaque 


DESTINAR: liélMio, texuaíponol destino 


DESTINO: TMÓTUOC,OV,O fatum.- Nacido 


con feliz..: foipnyevncs,nc,éc feli- 
ci fato natus.- Que rige muchos des- 


tinos: MOAÚTOTUOC,OC,OV multa fata 
regens.- Señalar el destino: «1000, 


émvndo fataliter destino,nendo 
stamen fatale destino 


DESTITUCIÓN: énilewyic,e0,n desti- 
tutio 


DESTITUÍDO: ánepíOTATOC,OC,OV  desti 
tutus.- Ser destituido: lotepéouoa 
DESTRONAR: ánoxidapéWn, árnoctepavón, 
-CTéYO Ccidari mudo,coronam privo 


DESTROZADO, hecho pedazos: “paxiéoc, 
é0. ,éov lacer 


DESTROZAR: Sáfomod (-ácouol, - 0.001) 
SárTO (-yo,déd0ada), Sapdárto, Kepa - 
Co, rapácoo, -TtO (-¿0,-x0) carpo,la 
cero,dilanio,vasto.- Juntamente: C0UvV 
cipéo, ovvegoipéw simul profligo,po 
pulor.- Que destroza y consume 
haciendo ruído como el fuego: TUPLO- 
fáporyos,Oc,Ov qui ginis instar cum 
strepitu lacerat et absumit 


DESTROZO: KTACÍOL, OC, N; OKVANÓC, O, O; 
GÚVTPUUMOL, TOC, TÓ; OUVTPIULNOC,OG, O 
trucidatio,dilaceratio,contritio 


DESTRUCCIÓN: ávaiOKEVN, NC, NÁVOTPOTN, 
nc, 1; ánóppiélc, 205,9; ÉPnuoois, 0 

n; ésováctacic,e0c,N: ÉSmieLa, Oc, N; 
$00pá,ác,N; KATaAGKOaÓN, NS, N; KOBárpe- 
lc, ec, n; Aotyóc, 04,0; Avuavtmc, oú, 
5; TpNVIOMÓC, OU, O; OKÚAMEVOLC, ENS, N 
eversio,destructio,vastatio,perni- 
cies, exitium,excidium.- De hombres: 


ávópoktovía, ic, strages virorum.- 
Ruína de pueblos,casas: áváctacic, 


ec, y eversio.- Traer la..: Óle0peúo 
exitium effero 


DESTRUCTIVO: áÁVOOKeVAOTIKÓS,N ,ÓV; TO 


vovieúc,e0c,O destructivus,omnino 
exitialis 


DESTRUCTOR: "poioTnc,0ú,O; ávaoTa- 
TNP, ÉKTOPBNTOP,OPOcS,O; korkóbdDOpoc 

OC, OV;KATAAVTNS, O, O; AVUAVTNP,NPOS 

O; AVHOVTNC,OU,O; Shemp ,npoc, o 
versor,destructor,eversor,vestator, 
perditor.- Absolutamente: TOvWwlé09poc 
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destituor 


DESTREZA: SeSiómMmc, 1T0C,N; émomun, 
ns. n; eúapuootÍa, Oc, N; EÚXELPÍOL, Ac, 
n dexteritas,ars.- Con destreza: 
émbecelevdépos, Texvikoc solerter, 
dextre.- Hecho con: TEXVNELC, NECOA, 
nev arte excultus 


DESTRIPATERRONES: kiooifolos,oxoc, O, 
n frangens glebas 


TOVWÓlé09pl0C,OC,OV  prorsus exitialis 
De ciudades: rmiolirnópBioc, TIOAÍTOP- 
80c,0c,Ov urbium eversor.- De hom 
bres ólo0wioc,Oc,Ov  virorum perdi 
tor.- De la casa,de la hacienda: 0í- 
KO00ÓpOc,Oc,Ov domus eversor.- De 
todo: TOVIOLÉTOP,OPOCS,O omnium co- 
rruptor 


DESTRUÍDO: áváOTOTOC,OC,OV; KOTOLOKOL- 
(nc,ns,éc; TAUTÓVNPOC,O.,OV  vastatus 
dirutus,perditus.- Enteramente,por 
completo: TOVwANC,NS,.EC; TOVOLÉBPLOC 
TOVÓM»MOBPOS, TAVOÚMOC,OC,OV plane per 
ditus 


DESTRUIR: "paíw, ¿iotón,  ávadlicko, 
ávackeválo, áviavaipo, ároikodouéo, 
aroppaíw (-0AdO, -K0), ATOPpíTTO, ÁTO- 
0eueión, éx0B0eÍipo, éxxkepaido, érova 
TtpéTO, Éépeínmo, ésepeítio, égoikodo- 
jéo, xomértO (kexálermo) , KoToAdvuaivo 
fou, KOTOAÚO, KOTAGO, KOTEPEÍTO, 
Kotepirón, «aBmpén, xepailo, xkvpálo 
Avuálo, Avuaivo, répOWw (-00, TÉTEPKOL, 
TÉTOPOOL, TÉTEPMONL) , TPOCTPÉTO, OVVA- 
Hopéw destruo,diruo,obstruo, labefac 
to, funditus everto,subverto,vasto, 


perniciem effero.- Apto para: "paío- 
TNPLOC, ,Í0L,10V  aptus ad destruen- 
dum.- Con otro: Oovyxkadompén una 
everto.- Difícil de: gvoxadaÍipntoc, 


Oc,OVv  eversu difficilis 
DESUELLO: éxdopá,ác,n excuriatio 
DESUNIDO: ápolóctuvlOC,OC,OV; ÓlEXNS, 


ns,éc laxe compactus, disjunctus 


DESUNIÓN: ÓLOXOploLc, Ec, N; ÓLAO- 
piguóc, 0ú, O sejuctio.- Falta de 
sociedad: ámiia,oac,n sociatas de- 
fectus 


DESUNIR: ánofleúyvvmi, Cevyvúo, áro- 
rpovocovíto, Siacvyvvul, -Cevyvúo, 
-Ceúyo; Siaxopito, SiéxOo, ésapudoco 
-TTO, TOPadaICTÉAO disjungo, sejungo 
Que desune los miembros: Avowuelnc, 
ns,éc solvens membra.- Que desune: 
diéBoloc, Aíctoo,Oc,Oov qui disjungit 
solvendi habens vim 


DESUSADO: “"éKTOTOC, “ÉÉW0pOc, Oc, Ov; 


“ptkvnelcg, neoca, nev  obsoletus,inu- 
sitatus 


DESUSAR: ánoxpnotéo non utor 


DESUSO,caer en ánapxolióouol antiquor 
obsolesco 


DESVANECER que se desvanece: ésím- 


%oc, ESÍTNTOS, OC, OV evanidus, evan 
escens 


DESVELO: áUúnvia, 0c,n; éypéyopols, ens 
n vigilia.- Que causa desvelo: éype 
YAPpSLOC,OC,OV  vigilias afferens 


DESVERGONZADO, atacar con lenguaje... 


K0aKkoppodéom procaci clamore insec- 
tor.- Maldicientes desvengonzados: 
AEOXNVOTOL, (0,01 maledici.- ávaio- 
ÉUVTOG , ÁVETMALOAUVTOS , KOKKOOÚVETOG , OG 
Ov; KUVOBAOY, -OITOG,S,M; KUVOBAPONS, 
NS,-ÉC; KUVÓYPOVOV,OV; KUVOÓONS, NS, EC; 
Mpóc,á,ÓV; TOPpáTANKTOC, OKANPOTPów 
TOC, OG,OV; OKUAOIK0ONS,NS,EG; OTPOy- 
yóc,n,Óv; unvóc,n,óv inverecundus, 
vafer,impudens.vecors.- Desvergonza 
da: kvuvomic,100c,n ¡inverecunda 


DESVERGONZADAMENTE, obrar: 
EvvtéV inverecunde facio 


ÁTOVOLNLO - 


DESVERGONZARSE: éxkomvuxáouol vehemen 


ter insolesco 


DESVERGUENZA: áVOlOXUVTÍOL, OC,N; ÁTOO 
B0míoL, 0c,N; KOVÚUVIA, AG, N; AIPBpótrnc, 


ntoc,n; Hápymn,ncs.n ¡inverecundia,ve- 
cordia, impudentia,procacitas,proter- 


via.- Obrar con: Mpaívo impudenter 
ago.- Ser inferior en: úrepavoidéo- 
Holt  impedentia vincor 


DESVERTIRSE, desnudarse: ábIIATOO, CV 


varToSúouoa vestem exuo,una vesem 
exuo 
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DESVANECERSE: "péo ("peúco), áavilo- 
por, aroacpolóopoal, ÓSLAMITPÁÍCKO (-TE 
gOoúJIOA!, TÉTTOKA),, Exuotonó0uol, m- 
dávo, uw0dúN evanesco.- Insensible- 
mente: UnepkpéO sensim evanesco 


DESVANECIDO: d¿poúdoc,n,OV  evanidus 


DESVANECIMIENTO: lhinoyvxéO langues 
co (sufrir un..) 


DESVASTAR: éxnelexáo, -relekílo dedo 


lo.- A golpe de hacha: ánonelexán 
securi dolo et complano 


DESVELADO: ákoiunTtoc, áxkoíMoToc, áúm- 
vOCc,OC,OV  vigil,pervigil.- Entera 
mente desvelado: TOVÍYPUTVOC, TAPAÚT- 
VOC,OC,OV  omnino insommnis.- Tener 
una noche del todo desvelada: Tpo0ca 


ypunvé prorsus insomnem noctem 
duco 


DESVIACIÓN: “éKOTOOIC,E0C,N; METOTPO 
Trn,ns,n deflexio,aversatio 


DESVIAR un poco: nrapemorpébo paulu 
lum deflecto.- Los líquidos por 


otros Canales: TOPOYÉTEVOLS, EMS, N 
derivatio humorum 


DESVIARSE: "nivoxálo, ábauaptávo (- 
NO, -NKA), árormiaváouoL, ámotporáo- 

jor Sioupodéo (in dubio viae elec- 

tionem ponere), Lietaklívo, TroMdmpuriá- 
Copuou, TOPOMAPpTÁVO, TOPOTPOTÁN, 
rTroapomodoa.ívo, rapomiodéN aberro,de- 
flecto,declino.- Desviarse al mismo 
tiempo: ovvaroxlívo  simul declino.- 


A lo contrario: ávuorneúón contra 
tendo 


DESVÍO: ánóbevólc,e05,N; TOPOTporn, 


Ns. N; TOopéyklAc,e0c, N declinatio, 
deflexio,deflexus 


DESVIRGADA: 
plius virgo 


ámápdevoc,ov,n non am- 


DESVIRGAR áxoropd0eveún, -Tapdevón vir 
ginitatem adimo 


DETENCIÓN, demora: “éd0c,e0c,tÓ; Ólo.- 
fédimolc,e0c,n; kpátmnolc,eos n; péd 
Anotc, etc, nM ueddeonóc, 0,0 cuncta- 
tio,mora.-Parada,descanso: 


SiatpiBn , nc. n; rIpoodLaTpaipn, n<s.n 
mora, cunctatio.- Sin detención: Qú- 


Sopov,aúÚBMPWS, TAPAVTÓVEV. eadem ip- 
sa hora,nulla mora interposita.- Tar 


danza, parada: “áfpuva,tá mora.- Ac- 
cción de detener, retener: ÓLAKOTOXN , 


ns; KOatoxaxn.nx,n; katoxn,ns,n;kpá 


Tnolc, etc, n; káBeEc, etc, n deten- 
tio,retentio 
DETENER: “ioxOo,  Íoctávo,  Í0xávo, 


KQTOKOA0, KOTEPNTÚO, KATIOYÁVO, ÍO-10, 
peletiá0, TAPAUCTÉAMMO, TOPeAKÚO, 

-e£Mxúto, oratílo, otpeúyo sisto,cesso 
detineo,morari,remoror.- Detener en 
EYKATÉZO detineo in.- Detenerse: 
SiOKoatéxo detineo,moror.- Reprimir: 
éravíoxo reprimo.- Junto a: TOpPLOÚO 
juxta moror.- Se ha de detener: év- 
SLOaTpiTTéOV immorandum.- Ser dete- 
nido: “íoxouoad retineor.- Una y 
otra vez: TpOckatéyO usque et usque 
detineo.- Detenerse: roapacyxátlo, ámoo 
muátito, Bpadúvo, In0úvo, ¿uBpadúvo, 
évarouévo, évoatpiBo, émbpodúvo, 
émxpovíto, émuéo, 1oaú0n, xpovíto, 
«vrrtálo, 2oyyáto, pédo, voxomhítlo, 
vorerílo, óxvéo, rpocavatíBn;a, -TÍ0E 
por, TpockaBélo non, otatífo, otédMO 
(ote, “éotahko., “éCTOAOA), ÚúNAVABEA- 
opor cunctor,consisto,assideo,tar- 
do, immoror,commoror,in mora sum, sub- 
Nn “inane consilium.- Infeliz deter- 
minación: KoopovAía, og, N malum 
consilium> Llevado de mala determi- 
nación: koakóBovAoc,Oc,Ov malo consi- 


lio actus.-Tardía: émpundela, ac, n 
consilium quod initur re peracta.- 
Tomar una determinación tardíamente 


émpuedeúo re peracta consilium ineo 


DETERMINADAMENTE : IOPLOHÉVOS deter 
minate 


definitus 
TO  SóL0av 


DETERMINADO: “pntóc,n,óÓv 


Habiéndose determinado: 
cum visum esset 


DETERMINAR: 0édoktoL decretum est.- 
Juntamente: OUVÓLANVÓOKO una decer 
no.- Que determina antes: TPOYVWOTNC 
oú,O qui ante decernit 


DETERMINARSE que pronto se determi - 
na: TAXÚBOVAOC, OC, OV qui cito ex 
ipsa re Capit consilium 


DETERSIVO, que 
ounytikóc, n,Óv 


sirve para limpiar: 
habens vim deter- 
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sisto.- En alguna cosa o con alguno 
rpoodLorpiBo commoror ¡áinsuper in 
aliqua re o apud aliquem.- Demasiado 


únepxpovílo  nimis moror.- Lo que 
sirve ¡para detener oO contener: 
OYETNPLOV,OV,TÓ retinaculum.- Que 


detiene o retarda: he2ntnc,o00,0; K0 
Avtnc,04,0; Kolvmp,npoc,O cuncta- 
tor,morator.- Que puede ser deteni- 
do: kaBeptóc,N,ÓV qui detineri po- 
test 


DETENIDAMENTE: éktevoc prolixe 


DETENIDO: KáTOXOC,OC,OV  retentus 


DETENIMIENTO: TpifN,NS.N Mora 
DETERIORAR: Mojón detero 
DETERIORARSE: ávoatpiíPw detero 


DETERIORO: Tpúoic,e«c,N attritus 


DETERMINACIÓN: “NmMyQA, ATOC,TÓ; YVOUN 
ns.n consilium,voluntas.- Anticipa- 
da: tpoopicuóc,o0ú,O praefinitio.- 
El que toma determinaciones suaves: 
TparúunTtic,10c,0,N qui mite consi- 
lium habet.- Fútil: poztomwpoviía, oc, 


gendi 


DETESTABLE: “évQapOc,OC,OV; árevitatoc 
0, OV; “ÁTEVKTOC, ÁTEÚYETOC, ,OC,OV; 
áTmÓQOc, A, OV; ápáciuoc, évtpárreedoc, Oc, 
ov; Qapuoaxkóc, 00,0; MuUaaPóCc,Aá,ÓV; UV- 
cóc,nN,ÓV diris devotus,deprecandus 
detestabilis,aversandus,detestandus 


DETESTACIÓN: npootporn,nc,n detes- 
tatio 


DETESTAR: áneúxomoa, ároctuyéo ab- 


horreo, aversor,deprecor 


DETRACCIÓN: Soo vplióc, 0,0; xoobn- 

pía, ag, n; xkatododmá, ác,n; KOatácroo - 

HOL, ATOC,TÓ; KOATAOTOACOHÓC,OÚ,O; TOPQÍ - 
gE0lc,E0c,N detractio,maledicentia, 
obtectratio 


DETRACTOR: KOKÓWOYOC,OC,OV; K0aTálol- 
A0C,OC,OV  maledicus 


DETRAER: TtOpolpéWV detraho 
énómodev 


DETRÁS: “ómo0ev, ómdev, 


Hetómiv, 
Ir detrás: 
Por detrás: 


óricON pone,retro,a tergo 
énaxolov0én subsequor.- 
KkOatÓMV retro 


DETRIMENTO: árnotpiBn,nc.n; Prábn,. nc, 
n; Plowytc,ew05,n; KaKkóV,00,TÓ; eío- 
HQ, ATOC,TÓ; TOPÁTPIUUMO, OTOC,TÓ de- 
trimentum,noxa, intertrimentum 


DETRUNCACIÓN: kolófwoic,e03,n de- 
truncatio 

DETRUNCADOR: xoloPortnc,oú,o 
tator 


decun- 


DEUDA: “óQAnua, atoc, tó; “ÓpAMOLC, EOS, 
N; ÁTÓLANUA, ATOC, TÓ; OÁVELOV,OV,TÓ; 
yxpéoc,xpéeoc, éovc,tó; óbelin,nc.n; 

ópeL MUA, O.TOG, TÓ; ÓdellécLOv,OVv,TÓ 
CÚYKpOVUOL, TOS, TÓ; TÉAMOC,EOC, TÓ 
debitus,debitum.- La deuda fatal (la 
muerte): xpéO0V,0,TÓ debitum fatale 
mors.- Cargado de deudas : K0OTOOÁVELOC 
OC,OV  aere alieno obstrictus.- Per- 
teneciente a las deudas: Oavelokóc, 
Javivóo,nN,ÓV pertinens ad aes alie- 
num.- Pago de la deuda: Town, nc,n 


CELOÁYBELOL, AG, N liberatio  aeris 
alieni,solutio debiti.- Pagar la 


deuda: yeolutéOn, xe0AvTéÉO, TANPóN, ka 
totíónuolr pendo ad solvendum, debi - 
tum dissolvo.- Que tiene más deudas 
que hacienda: unépxpeadc, ac, a (gen. 
-(0) ¡qui supra res suas alieno aere 
abstrictus est.- Reducción de deu- 


das: Celicáydela, ic, N liberatio ae- 
ris alieni 


DEUDO,pariente: nooknónc,nc,éc af- 
Si0.ioTÓN, LaVarépOw, SLaUurpobéelv, 
SiaTmépOo, glaTopdéWw, éxrmopOén, éLa- 
lorálo, ésepnuón, «atadnión, - nó, 
xotoAn ilopon, keípo (Kepo, KéKapka) , 
Aenlioatéo, Avuálo, Avuaívo, oíóm, óto 
Opeúo, TOopLMéON, CcIVamopéo, cUVALOPÉnN 
everto,devasto,desertum facio,vasto 
pervasto,depopulor,perniciem 


effero,diripio.- Con fuego: TmUproléw 
-rmoléouol digne devasto.-Devastar al 
mismo tiempo,juntamente con: OVUUTOP- 
0é0n, cuUvegmpén una vasto, deripio 


DEVENGAR, lo que se devenga o apro- 
pia: TPOCTOÍNUA, ATOC,TÓ ¡1d quod vin 
dicatur 


DEVOLUCIÓN: ánódoo1c,e0c,n additio 
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finis 


DEUDOR: xpeWwoTnc, o; xpembellétrnc, ov 
APNOTNC,OU,O0; ódellétnc,Ov,O;  uUNÓ- 
XP£0C,OV,O; UNTÓXPEONS, (Oc, OS (gen. -(0) 
debitor.- Los que dejan atrasos sin 


pagar: loimádec,01,041  reliquatores 
Que conduce violentamente al deudor 
ante el juez: xpeoyoyóc,o0ú,o qui 
debitorem in jus rapit.- Supuesto: 
yevdéyypoadoc,ov,O falso inscriptus 
Ser deudor: ávtogeilo, érmógAm  debeo 
Deudora: óeilétic,1i00c,N debitrix 


DEUTERONOMIO (segunda ley, repetición 
de la ley): AeutepovóMOv,Ov,TÓ re- 
petitio legis 


DEVANAR: xkl00x0, vnéo,vn00o, véouoal 
glomero,neo 


DEVASTACIÓN: éxrópOnolc,e0c,n; TÉP- 
Olc,€W5,N; TÓPMNOLC,EO0T,N vastatio 
La que se hace con el fuego: TUPTO- 
ANO, ATOG,TÓ vastatio quae fit im- 
misso igne 


DEVASTADO: Avunvánevoc,n,Ov vasta- 
tus.- Por el fuego: TUPTOMLOL, TOC, 
TÓ «quod igne vastatur 


DEVASTADOR: áVaAGTOATNP,NPOC,O; ÉPnuo 
TNS,-OV,O; KAB0MPpeTNS, 0,0; TOpBnTNC, 
0U,Ó; TOP9NTOP,OPOC,d; CÍVTNC,OV,Ó 
vastator.- Devastadora: kepoaic, í00c, 
n vastatrix 


DEVASTAR: ávíotmnu, ánepnuón, donó, 


DEVOLVER: ávo0í9mu1, árnodi9mu1, ároOL 
dón (-Sw0co, Sédoka),ármokvlivdén, áro 
xvi (árokexúMKO)  reddo,devolveo 
Devolverse mutuamente: ávtITAPAdIOW- 
pt vicissim reddo.- Que se debe de- 


volver: ánodócinoc.oc,ov qui resti- 
tui debet 


DEVORACIÓN: káwyic,e0c,n devoratio 


DEVORADO: Úarmtóc,n,ÓV; OÁTmTPLOC, OC, 
Ov  voratus 


DEVORAR: ánec0ico, ánoBpoxBiLo, árno- 
TPO0YO, SáTTTO (-WO,dÉd0AYO) , ESAPTO, 
Satúcon, SuaBifBpocko, SLIdáTTO, Ólol- 
dáyo, «ataBpoyxiíto, xataBpovéíciow, 
xotaBpóxo, xataBpócko, -BiBpóoxo, -Bpo 
ul, -BePpol; KATAÓAÍOMOA, KOATADÁTTO 


-SAPpSÁTTO, KOATAYÁYO, KATECOÍO, KEÍPO 
(KePO, KÉKOPKO) , TOPOAXVAÚO, TEPLÓAP - 
SÁTTO, TEPL(AÍVO, TEPIXÁCKO  devoro, 
voro,exedo.- Acto de devorar: (báymn- 
O15,e0c,N voratio.- Devorar antes: 
TPOKOATATÍVO ante devoro.- Con ansia 
éykármtoO avide devoro.- El acto de 
devorar las viandas: OvyoQayí0, ac, 
voratio.- El que devora a escondidas 
de noche: VUKTIAABPOLOYÁYOS, OC, OV 
vuvxnBópoc,oc,ov qui noctu clam vorat 
Que devora en oculto a otros: OKOTOl 
Pópoc,oc,ov in tenebris alios devo- 
rat.- Que todo lo devora: Taubáyoc, 
Oc,OV  omnivorus.- Recién devorado: 
veoBpac,0Ttoc,d,N nuper devoratus.- 


Devorar todo: repivéouon circumqua 
que depascor 


DÍA: “nop, 0aTOC,TÓ; NUÉpoL, AC,N; NOS 
(gen.dat.ac. “neoúc, "noi, “ no), “npl- 
TÓM,NcS.N; “Opa, as, n; báoc,e0c, tó; 
dies.- Antes del día: nponuap ante 
diem.- Buen día: eúQquepíio., ac, N; eú- 
nuepío., ac, n serenitas diei.- Cada 
día: Sonuéponl, TOvVTnuap  quotidie 
Cada tercer día: TpiTALIKOT tertio 
quoque die.- Caer el día,acabarse el 
día. (0ívo inclino ad occassum.- 


Contando día por día: "nuepóleydov 
quotidie numerando.- Contar los días 


"nueporoyéo, "nuogepoñoyéWO dies nume 
ro.- Cuarto día:  Tetpaktúc, ú0oc,n; 
tetpác, á00c,n quartus dies.- De cada 


tres días,al tercer día: TpmM- 
JEpOc,OC,OV; TPITATOC,A,OV  triebus 
dies,triduanus,tertio die.- De 


cuatro días: TETPANUEPOS, TETPNMEPOS, 
Q0.,OV  quatuor dierum.- De ocho días: 
“Oyd00ULÍOS, OL, OV octo dierum.- De 
siete días: énmtomuepos,Ooc,Ov  septem 
dierum.- De un día: "nuátTtIOC, A, OV; 


“nueptvós, n,Óv; ébnuepos, éónuépros, 


O0c,Ov  diurnus,unius diei.- Después 
de tres días: TPITALÍOC, A, OV post 
tres dies.- Día señalado para: 


durans,un die agitur,unius diei.- 
Que se muestra o aparece durante el 
día: "nuEepóAVTOS, OC, OV per diem 
apparens.- Que sucede al quinto 
día,al quinto dia: nevtaítoc, 0.í0., atov 
quinto die eveniens,post quintum 
diem.- Que tiene lugar a los nueve 
días: évoataloc, évvato.Toc, 0ÍA, ATOV 

nono die proveniens.- Que tiene ocho 
días, lo que se acostumbra hacer 
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SilOpía, AG, N status dies.- El día 
antes:  TpoOtépal pridie.- El día 
veintisiete del mes: Tpio0elVác, ádoc, 


n ter nonus dies mensis.- El que se 
engaña en la cuenta de los días: 
(WMATNHÉPOG, OC, OV qui fallitur in 
dierum ratione.- En cuántos dias? 
TOCTOAÍTOS,A,OV  quoto die? .- En el 
día postrero,en el día siguiente: 
UOTEPOLÍO postero die.- En el 
mismo día: QGúTNnuop, oúBbnuepov  eodem 
die,eo ipso die.- Enteramente sancto 
rowvoyíc, í005,n omnino sancta dies. - 
Espacio de tres días: TpiNHEPÍA, AC, N 
triduum.- Feliz: eúnuépnua, aToc, TÓ 

prosperitas diei.- Intercalado, inter 


medio: OÍ0geKkTOC,OV,O intercalaris 
dies.- Lo que es del día anterior: 


TPOTEPOLTOS, AÍA,OLOV  pridianus.- Lo 
que sucede cada día: TOpNuEPOC, OC, OV 


singulis diebus eveniens.- Para 
dentro de tres días: “EvvnNótv 
perendie.- Pasar el día,ocupar el 


día: Ompupepeúo totum diem transigo, 
diem exerceo.- Pasar los días: "nue- 
peúm transigo dies.- Pasar todo el 
día cerca de: rmoapnuepúo assideo per 
diem integrum.- )Por cuántos días? 
JEn cuántos días? noconu0p Per quot 
dies? Quoto die? .- Por nueve días: 
évvnuoap ¡per novem dies.- Por todo 
el día: Tavónuop, Tovnuadóv, Town uop 
totum autem diem,per totum diem,per 
totos dies.- Que consta de tres días 


y tres noches: TpINUEPÓ(VUVTOG, OC, OV 

tribus diebus et noctibus constans. - 
Que dura muchos días: TOAVNHEPOC,OC, 
ov multos dies habens.- Que dura 
diez dias: SexMMEp0G,OG,OV decem 
dies durans.- Que dura seis días: 
éSoamuepoc,Oc,Ov sex dies durans. - 

Que dura un sólo día: MOovnuepoc, oc, 

ov unum diem perdurans.- Que se 
hace durante un día,que dura un día: 


HOVNHHÉPLOS, HOVNHEPOS, HOVONUEPOG, OC, 
OV; "NEMEPÉCILOS,A,OV  unum diem per- 


cada ocho días: (MKkTamuepoc, a.,ov qui 
est octo dierum; octavo die solitus 


fieri.- Seis días: éónulop sex dies. 
Todos los días: TOVTNUOP, K0ABEKÁÍCTNV 
"nuépov singulis diebus.- Y el día: 
Xx'NUÉPpA por Kai "“nuépa et dies 


DIABETES: 0.0PnTtnc,ov,n morbus renum 


DIABLO: Saípuov,ovoc,O; Cápodoc,ov, O 


diabolus.- En las Sagradas Escritu- 
ras: que desune e inspira oido: 0lá- 
Poñoc,ov,O  diabolus 


DIABÓLICO: SaBolikóc,n,ÓV diaboli- 
cus.- Furor diabólico: Oomuovouovío, 
0ic,N insania daemonum 


DIACONISA: OL0KÓVICOOL, Oc, diakoni- 
ssa 


DIÁCONO: ÓLákovoc,ov,O diaconus 


DIADEMA: gLá0nua, o.toc, tÓ corona,dia 


dema.- Ceñir con diadema: toiviálO 
diademate cingo.- Parecido a una 


diadema: TOLVIOÓNS,NS, ES diademati 
similis 


DIAFRAGMA: OlLáQporyuo., TOC, TÓ; MPAmÍc 

ídoc,n (praecordia), UunóLlopa, 0atoc, TÓ 
membrana succingens costas, intersti- 
tium.- Perteneciente a la inflama- 


ción del diafragma: úxnoxovópiakóc,n, 
Óv  praecordiorum inflammationem per 
tinens.- Que pertenece al: (pevikóc, 
n,Óv ad diafragma pertinens 


DIAGONAL : ÓLO0:yOv10C,OC,OV  diagonalis 


DIALÉCTICA: $0Mektikn, ns, n dialéc- 
tica,ars disserendi 


DIALÉCTICO: $o0dektikóc, n,Óv dialec 


ticus 


DIÁLOGO: Sákloyoc,ov,O; Tpocoiio:, 
ác,n dialogus,colloquium.- Relativo 


al diálogo: SoMioyxkóc,n,Óv ad dia 
logum pertinens 
DIAMANTE: á0ápQc, OVTOC,O adamas.- 


Especie de: yomalíac Aídoc gyrandino 


sa gemma 
DIAMANTINO: áOQUMáVTVOC,N,OV  adaman 
tinus 

DIÁMETRO: ÓLáLietpoc,Ov,O diameter 


DIANA: 'Aptayic, ' ApteULC, 1806; - LOG, 

Nn; AÍKTUVA. Diana.- Diana Cuidadora: 
'Quis,100c,N Curatrix Diana.- Ergui 
da Diana: 'Op0ocía., ac, N erecta Diana 


DIARIAMENTE: “oonuépol quotidie 


DÍCTAMO (yerba): SÍkTQUÓOV, ÓLKTOALVOV, 
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DIARIO: aúBnuepivós,n,ÓV quotidia 
nus.- Lo diario: éykúxa, tá obvia 


DIARREA: áTMÓTNAVLOL, O.TOC,TÓ; ÓLAPOÍOL, 
QG,N eluvies, fluxus.- Enfermo de 
diarrea (blanquecina) xolakóc,n,óÓv; 


xovmoakóc,n,Óv caeliacus.- El que 
tiene flujo de vientre continuado: 


“powéns,nc.eg conjunctum habens al- 
vi fluxum.- Padecer diarrea: SL0appoí 
Couor ventris profluvium patior 


DIÁSTOLE: $L00TOAN,NS,N cordis motus 


DIBUJO, TOÍKIMIA, ATOG,TÓ adumbratio 
Con dibujos de oro: xpvoorroíkioc, 
OC,OV  auro interdistinctus 


DICCIÓN: "pnotc,e0c,n; dáolc,e0c,n; 
Aé£ic,e00c,n dictio.- Adornada,ele- 
gante: xodAppnuocúwn, nc, n; KodMuñko- 


yÍ0., AG, N ornata,elegans dictio.- 
Corta: “pnuátiov, -TÍOKLOV,OV,TÓ dic- 
tiuncula 


DICCIONARIO: lAéfikóv, Óvouoactikóv, 
o0ú,TÓ lexikon,dictionarium 


DICHA: eúnuepia,ac,n felicitas 
DICHO: “pnua, atoc, tÓ; Óniic, ec, n; 
óniopócs, 04,0; ónuic, úoc,n; dovno, 
QTOC,TÓ dictum.- Insulso: wywúxpev- 
HQ, OTOC,TÓ ¡inepte dictum.- Dicho 
Breve: "pnoídiov,ov,tó breve dictum 
Dicho (adj.)  "pntóc,n,óv; pnWeíc, 
£000,EV; AektóÓC,N,ÓV  dictus.- De su 
propia boca: ávtó9pooc,Oc,OV a sua 
ipsius voce profectus.- Pomposo y 


grave: OE€LvVolLÓómMuoa, atoc, tó specio 
sum et grave dictum.- Recientemente: 
TPÓCOATOC,OC,OV  recens dictus 


DICHOSO: eúaI0v, wvoc,0,n; eúdaipuov, 
(0V,OV (-OVÉGTEPOC, -OVÉOTATOC) ; MÁ- 
KON1POC, 0, OV; HÁKAP, OPOCS,D,N; MOLKOAPLO 
TóCc,N,ÓV beatus.- Llamar dichoso: 
xotevóammuovílo, — poxapítw beatum 
praedico.- Muy dichoso: únépolBoc, oc 
ov; rodúolABoc, -óM31OG,OC,OV; TpÍíO- 
HOKOP , APOC,O,N; TPLIOUOAKÁPLOS, OC, OV; 
TPLOMOMKÁPLOTOC,OC,OV  valde beatus, 
perbeatus, supra modum beatus 


O0L,TÓ dictamnum 


DICTAR: unayopeún dicto.- Copiar lo 
que se dicta: unoypamupoateún dicta- 
ta excipio 


DICTERIO: “í0MM0c,0V,O; áÁTMÓCKOMO, 
O.TOG, TÓ; OKOUUQ, ATOG,TÓ dicterium.- 
Acometer con: Otmvi0c0ol conviciis 
incessere.- Fácil en los: eúckouuov, 
(0v,Ov (-Ovoc) facilis jactandi dic 
teria.- Facilidad en lanzar dicte- 
rios: eúckouuocúvn,ncs,n facilitas 
jactandi dicteria.- Insignificante: 
OKOUuáTPLOV,OV TÓ parvulum dicte- 


rium 

DÍCTIMO, planta: Pelotóxoc,ov,O dic- 
tamus 

DIECINUEVE: Oek0QieVVéO., évveokondékxo, 


novemdecim.- Que sucede en el día 


diecinueve: éÉvVveokol0ekoaTtotoc, 0, OV 
decimo nono die proveniens 


DIECIOCHO: 
octodecim 


SEKOLOKTO , óKTOKOLÍ ÓN KOL 


DECISÉIS:0evaég, éxxoiónkoa  sexdecim 


DIECISIETE, de diecisiete años: ékkod 
SEKOIÉTNC, , ÉKKOLOEKÉTNC,OV,d,N  sex- 
decim annorum.- OEKdEMTÁ, ÉMTOKOLOÉ - 


«O  septemdecim 
DIENTE: “od0vc,ÓóvtoOCc,O dens.- Dien 
tes maxilares: KpaVTNPeC,WV,O1  den- 


tes maxillares.- De grandes dientes: 
ueyodódovc, -ÓSOvtOC,d,N Magnos den- 
tes habens.- Dientes balncos: ápyió- 
Sou, ovtoc,o,n añlbos dentes habens 
Dientes delanteros: yelacívol, wv,o1 
dentes anteriores.- Dientes incisi 
vos Toligeic,toUOÍ (ÓdÓVTEC) incisso 
rii dentes.- Dientes que indican la 
edad: yvouóvec, 01 dentes aetatis 
indices.- LLave, instrumento para 
sacar los dientes: “Oo00vtáypo., 0ic,N 
forcipula dentibus extrahendis.- Que 
cruje los dientes: 0£00pac, CECAPVÍOL 
dentes stridens.- Que daña con los 


dientes: OLVÓSOUC,OVTOG, O dentibus 
nocens.- Que echa los primeros 
dientes: TpotoPóloc, Oc, ov primos 
dentes .emittens.- Que echa sus 


segundos dientes: devtepoPóloc, Oc, ov 
qui secunda vice dentes indices 


jacit.- Que lleva dientes: “O00vto- 
QÓópoc,Oc,Ov dentifer.- Echar los 
dientes: “odovtoqué(V dentes genero 
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Que echa los dientes: “odovtoQunc, 
ns.éc dentes producens.- Nacimien- 
to de los dientes: “odovtoóvio., Ac, N 
dentium generatio.- Con dientes,den- 
tado: “odovtwtác,nN,ÓV denticulatus 
Que pelea con los: “odovtoumáxnc,ov, o 
dentibus pugnans.- Que tiene buenos 
dientes: KpOTEmódOVc, ,OVTOC,O fir- 
mis et robustis dentibus est.- Que 
tiene dientes algo sobresalientes: 
rpoódovc, -Ódwv,óvtOO qui habet pro- 
minulos dentes.- Que tiene dientes 


de bronce: xoalkódovc,ovtOc,O aereos 
dentes habens.- Que tiene grandes 
dientes: épiódwv,wv,ov (-OVTOC) mag- 
nos habens dentes.- Que tiene los 
dientes contínuos o todos sin mella 


CUVÓSOVS, ,OVTOC,O,N qui continuos 
habet dentes.- Que tiene los dientes 


hacia fuera: x0avimMódovc, x0mMÓódOv, 
OVTOC,O,N dentes exsertos habens. - 
Que tiene muchos dientes: TmoAvÓdOVC, 
OVTOC,O,N Multos dentes habens.- Que 
tiene muchos y hermosos dientes: 
HUPLÓSOVE,OVE,OVV (-óSOVTOC) multos 
egregios dentes habens.- Que tiene 


un solo diente:  pOvóSOUC,OVTtOC,O 
unicum habens dentem.- Sin dientes: 
vodóc,n,Óv edentulus.- Castañetear 


los dientes: Ppúyuo., artoc, tó; Ppúy- 
un,ns.n; Bpuvyuós, 04,6 stridor den- 
tium.- Crujir con los:  UnOoKpiíWN 
frendo.- Castañetear: PouPaívo den 
tes quatio.- Crujir los dientes: 


Siarpíouor “pax  dentibus fremo, 
frendo.- Dar diente con diente por 


el frío: ¡uviiá dentes concutio 
prae frigore.- Dar diente con diente 


aíuodéo, aníuodióo, youbiáto denti- 
bus stupeo.- Echar los dientes: 
“odovnám  dentio.- Entrechocar los 
dientes: “odovtuicuóc,o0ú,0 dentium 
collisio.- Hacer ruído con los: kou- 
Ppéo strepitum edo dentibus.- Armar 


de dientes: “od0VTÓN dentibus 
instruo 


DIÉSIS musical: Síeoic,e0oc,n divi- 
sio,pars toni musici 


DIESTRA, la..:0e51á, 3c dextra 


(yeíp) 


DIESTRAMENTE: Úeóioc. év0écgia soler 


ter, dextre 


DIESTRO: “évTE*VOC,€úápuooToc, Oc, 0v; 
YELPOTEXVIKÓG , N , ÓV; BUUÓCOQOC, OC, OV 
peritus,dexter,solers.- Poco: uWmÓóvE, 


UKOC,O ¡mperitus 

DIETA: Sí01Ta,Nc,N diaeta.- Seguir 
una dieta (médica) óoitTáV nutrio 
medice.- Preparación por medio de la 
dieta: TpOÓLNÍTNOLC,EOS,N Praepara 
DIEZ 0ékQ0 decem.- Diez mil: 0ek0- 
yx íhot, -x1kot; púpiol, 01,0. decem mil 
lia.- Dos veces diez mil: Oo0uúpiol 
í01,10 bis decem millia.- Diez mil 


veces: pupláktc, Huupilótnc, nroc,n 
decies millia> Número diez mil: puv- 
piác, ádoc,n myrias,decem millia 


numerus.- Multiplicar por diez mil: 


Sexarmiaciálo  decuplo> diez y diez 
mil: I' i' ; 1 i  decem, decem mil- 
lia 


DIEZMAR: 0ekálO, Oexateúwo do deci- 
mas, decimo 


DIEZMERO: gekotevtnc,O,O decimator 


qui decimas colligit 


DIEZMILÉSIMO: pupiootóc,nN,ÓV decies 
millessimus.- Diezmilésima parte: 


puUpLooTN,NS,N; HUPLOCTNUÓPLOV,OV, TÓ 
decies millesima pars 


DIEZMO, recibir el: óexatón decimas 


accipio 


DIFAMADO: OúcQnuoc, émMbATOC, TOMÍU- 
QNHOS, -ÓALMOS, OC, OV maledicus,male 
audiens,infamis 

DIFAMADOR: átnporolóc,óc,óv infa- 
miam alteri efficiens 


DIFAMAR: émovodnuéo, TOMVOTOUMÉN 
infami appellatione noto ob, famam 
laedo 


DIFERENCIA: ávtióiaotoAM,nc,n; lodo 
pá, ác.n; ÓLádopov,ov, tó; SLAPOPÓTNS, 
ntoc,n; Somo m,nc,n; OLádAeótc, ens 

nm; SLYÓPNOLC, EOS, N; Siopía, Ac, N; 
Topodom NS. N; TOpálOyua, OTOG, TÓ ; 
roOpálba£ic, e, Nn discrimen,differen 
tia.- El que hace diferencia: OÍ0poc 
OCc,OV  diremptor 


DIFERIR: ávotíBemon, aúpilo, Sravapá 
Atopor, OLaTpíBo, Sakpoún, énavaBár 
Ao,  ésadñácoo, -ttw  (-áo, -nALaJa), 
yxpovovixéo, xortapélio, mopyúMo, -A Léon, 
TOPoalácoO, TPOCAVALNÉVO, TPOSAVOL 
tí8nui, -Tídenoa, TpiBo (TÉTPIYA, TÉ - 
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tio per diaetam 


DIETÉTICA SLOLTN TUN , NS, N 
medicinae quae de victus 
agit 


pars 
ratione 


tpiiCa), TpiPoveún differo,in cras- 
tinum differo,procrastino,moram 
usque protraho,cunctor.- Dilatar: 
ávapál0w (Baño, pépinxa),  Stauélio 
procrastino.- El que difiere para 
mañana: TOpeAkvOTNS,OÚ,O; TOpelkvO- 
TPÍA, AG, N Pprocrastinator,remoratrix 
Por largo tiempo:  puaxKpoxpovíto, 
úneptídenor in longum tempus diffe 
ro,in ulterius tempus rejicio.- Que 
difiere para otro día: Oquelintnc, 
ns.éc; áuPbolepyós,n,Óv cunctator.- 
Que no puede diferirse: ávurépdetoc, 
O0c,Ov qui differi nequit.- Que no 
se debe diferir: áuélMTtoOC,OC,OV non 
differendus 


DIFÍCIL: ápinpne, ns. és; áppmvnc, ns. 
éc; Svonapns, ns, éc; mKpóc,á,Óv; 
TpPOCAVTNS,NS,ÉC; TÁTOPOCS,OC,OV dif- 
filis.-  Adj,fem.:  Od0a0TANTIC,1DOC,N 
difficilis.- Del todo difícil: 
royxáleroc,n,OVv omnino difficilis 


DIFÍCILMENTE: YMOHOS, 
aspére, difficulter 


TPOCOVTOG 


DIFICULTAD: “épyov,Ov,tó; Ovoepyía, 

ac, n;  Ovoko2Ía,0ac,N;  ÉPyWdÍ0a, Ac, N 
difficultas.- Con dificultad: Ovokó- 
Aoc, épyodas, oxoAn, Jóns aegre,di- 

fficulter.- Diesrtro en resolver di- 
ficultades: émivtixóc,n,Óv solven- 
di quaestiones nodosas peritus.- Di- 
ficultad de desechar: OVOATOAMOAKTÍO. 
0ic,N difficultas rejectionis.- Pre- 
fijo que denota dificultad, infelici- 


dad,imposibilidad, privación: dúo - 
vc 

DIFICULTOSAMENTE: Óvoxepoc  diffi 
culter 

DIFICULTOSO,hacer..: óxpiálo, óxpido 
aspero 


DIFUNDIDO, espontáneamente: QAÚTOXO- 
VEUVTOC,OC,OV  fusus per se temere 


DIFUNDIR: ávevpúvo, ÓLayéo, -yeúo, 
Siaxúo, Siackióváo, -okidvn ul, éxpoí 
vo, xoyavíto, únepxúo dilato,diffun 


do.- Correr la voz: gloportán per- 
crebresco.- Que se difunde: ÓLQaYVTI 
kóc,N,Óv diffundens sese 


DIFUNTO, difunta: HOoKopítnc,OV,O; HA- 
Kopíttc,1805,N;  AMTÓOLOC, OC, OV vita 
functus/a; qui reliquit vitam, mor- 
tuus.- Los difuntos: “évepol, (—v,Oo1l 

manes, inferi.- Poco ha: vénivc, vdoc, 
2 nuper defunctus.- Sombras de 


39,n 
los difuntos 0kQ0í,01 umbrae, manes 


DIFUSAMENTE: “púpónv, púdnv, pudóv, 
cilis concoctio>De pesada digestión: 
Papureyía, ac, N Jraviscon coctio> Que 
ayuda a la digestión Ovurenmukóc,n, 
Óóv digestionem adjuvans> Que ha he- 
cho buena digestión: TMÉTELNPOC, QA, OV 
digestus 

DIGITAL: Sgaxtuvlo.ioc, aÍo, ATOV; ÓOKTU- 
Mikóc,N,Óv digitalis,dactylicus 
DIGNATARIO: — áSiomomkóc,n,Óóv in 
magistratu constitutus 


DIGNIDAD: áSí0,0c,N; ÁSLOTPÉTELOL, OC, 

mM: áacíoo1c,e005,N;  áStómc,ntoc,n; 
KÓGLLOV,OL,TÓ; TpeoPeía, oc, n; TPwoTn 

tíun; cepácuiov,ov, tó; tun, nc,n; 
TUMLÓTNS, NTOC,N dignitas.- Dignida- 
des: 6ó50n.,0aí dignitates.- Acto de 
igualar en dignidad: é“icotouía, ac, n 
dignitatis exaequatio.- Constituído 
en dignidad: érmítmuoc,Oc,Oov in ma- 

gistratu positus.- Contrario a la 
dignidad: ropocíav praeter dignita- 


tem.- De igual dignidad: opmotíuocs 
pari dignitate. - De la misma 
dignidad: SuóBovioc,oc, ov ejusdem 


consilii et dignitatis.- Dignidad de 
los magistrados. téloc,e0c,tó digni 
tas magistratuum.- Lleno de: áSioua- 
tiKÓCc,N,ÓV venerabilis.- Primero en 
dignidad: npónpuoc,oc,Ov dignitate 
prius.- Que tiene semejante dignidad 
OMOLÓTTEPOC,OC,OV  similem dignita- 
tem habens.- Gozar de igual dignidad 
1c0o00Uvauén aequens potens sum.- 
Perder su puesto o dignidad: UTOKL- 
vé loco moveor.- Privar de la: áno 
kocuéo, ároxidapéw dignitatem adimo 


DIGNO: “OÉLOC, A, OV; ETÁGLOC, OC, OV 
dignus.- Como es digno: katocíWc ut 
dignum est.- Tener por digno: ációon, 
á6Ló0u01,  KOWOLLÓO dignor,dignus 
censeor, dignum judico 
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copiose, fuse 


“púlnv, Olegetikos 


DIGERIR: EVÓLATIOOO, TTO; TÉTTO 
(TévO, TéTeumoa) digero.- La comida: 


«orílo  epulum agito 

DIGESTIBLE: E€ÚNETOC,OC,OV  concoctu 

facilis 

DIGESTIÓN: néwWiC,e0c,nN; Sladópnolc, 
Es, y] concoctio,digerendi actio.- 


Mala digestión: Ovoneyío., ac,n diffi 


DIGRESIÓN: éxtporm,nc.n; rapápacic, 
e05,N; TOAPpatporn,ncs,n; rapéxBascic, 
e05,M; TMAÁVOC,OU,O digressio 
DIJE: úóPpuiov,Ov,TtÓ monile 
DILACERAR: áTOOPÚTTO, áTOOPÚLO, ÓLATÁT 


TO, KATAOTOPÁTTO, OTAPÁCOO, -TTO  lace 
ro,dilacero,excorio 


DILACIÓN: ámBoAn,ns.n (ávaBoln) , 
áváBinoic,eoc,n; SiampiBn ns. n; pén 
ANO, ATOG,TÓ; TOAPAKOXN ,NS,N; TAPpél- 
KVOLC,EM0T,N; TAPoAKkN,NS,N; TAXNTVOUÓS 
0ú,S; úneppoln,nc,n; únéplecic, es, N 
dilatio,cunctatio,procrastinatio.- 
Andar con dilación: «urráíw  cunctor 
immoror.- Pedir dilación con juramen 
to: UTÓVVVM, UÚNOLOO cum jurejuran 
do dilationem peto.- Dilación fuera 
del plazo fijado: unepnuepíia, ac, n 
(-ín, inc) dilatio ultra praescriptum 
diem.- Para otro tiempo: únepélaoic, 


e05,n in ulrterius tempus rejectio 
Que anda con dilaciones: óxvnpóc,á, 
Óv  cunctator 

DILAPIDAR: KQATACTOVÁO, TPOCTOLBÁW 
prodigo,dilapido 


DILATACIÓN: áveúplOMO!, OTOG,TÓ; ÁVEV- 
piouióc,O0U,d; ápaLíolc, Ec, N; ÓLOLCGTO - 
An,ns,.n dilatatio,laxatio 


DILATADO: AQGÚpPoc, a, OV; UNKEÓNVÓC,N, 
Óv  protensus 


DILATANDO: énouBinónv, éroavaPBindóv 
procrastinado,differendo 


DILATAR: ávevpúvo, aúpito, Siamior 
vo,  OaTpiBo,  Slevpúvo,  SquémMo, 
éumatúvo, ánovaBállo, émniatávo, k- 


tevpúvo, popyúdo, -2A1éo, Ókvém, TOL- 
pélxo, rapto, - adn, TMATÚVO, TpPiPo- 
veúo, uneppáñao in aliud tempus re- 
jicio,dilato,differo,diffundo,pro- 
crastino,cunctor,protraho.- Que di- 
fiere o dilata para otro día: ÓQue- 
Amtmc,o0,0; ueldAntikóc,n,Óv cuncta 
bundus, cunctator.- Se debe dilatar: 
ÓkKvntéo0V cunctandum 


DILECCIÓN: ¿ílmotc,e0,n dilectio 


DILEMA: SíiAnuo, otoc, TÓ 
utrimque constringens 


syllogismus 


DILIGENCIA: áxpífea, ac, n; Opnotocú- 
vn,ns.n; évtpéxela, ac, n; émpéñezo, 
A, n; émpelin,nc,n; kopón, ,nc,N; 
orOVÍNMIÓTNS, NTOC,N; SrovÓN,NS.N; TM- 
uélela, Oc, N diligentia,sedulitas.- 
Activa: tnparíc, Í00c,N solers indus- 
TNP,NPOG,D; Opnectelpa, aic,n (strenu- 
us, a, um) évópawvnc, ns, éc; EVTPEXNS. - 
nc, éc; émpelnc, nc, éc; binyós,n,Óv; 


MÓVIMOG, OC, OV; Totyvvóc, NóÓV; TIpO- 
GEKTIKÓC, N , ÓV;TUKUUNONS, NS, EG; 
OTOVÓNALÍOS,A,OV;  OTOVÓAOTIKOS,N,  ÓV; 


inuelnc, ns, éc; TOAUVTEVTIKÓS,N , ÓV; 
diligens,solers,sedulus,strenuus.- 
Muy diligente:  TEPÍOMOVOOC,OC,OV; 
TEPUUÉPIMVOS,OC,OV  admodum diligens 
permulta cura rem agens.- Ser dili- 


gente y cuidadoso: orovda wc “éxo 
diligens et studiosus.- Ser muy dili 


gente: nrolvApéN magnam curam gero 
Sirevo que se muestra diligente a la 


vista de su amo: ó000oluódoviOS, Oc, OV 
servus qui  inspectante hero se 
gnavum praestans 


DILIGENTEMENTE: ávQak0OC, ÁVEVOOTOS, 
ápicnios, ácdodwc, ÉVOvkéc, ÉpyaTi- 
KO, KNÓOUOVIKOS, KOMLÓN, OVKODOVTL 
Kc, muehdég sedulo,diligenter,stu 
diose 


DILUIR: ói01ú0O diluo 


DILUVIO: KOTÁKAVOL,E0C,NM; KOTOKÁAVO - 
fóc,0ú,0 diluvium.- Los que se con- 
servaron en el diluvio: “orupoa., wv, Tá 
ii qui ex diluvio servati sunt 


DIMENSIÓN: ávapuétpnolc, ec, n; Óaué- 
TPNOILT,EWS,N; KATOUMÉTPNOL, EXC, N; MÉ 


TPNOLT,EOS,N; TOPpoapuértpnols, eos, n di 
mensio.- Que tiene igual dimensión: 
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tria.- Con diligencia: (UOoTróvoc, 
OTOVÓONTWS, OTOVÓN, TEPPOVTICONÉVOS 
sedulo,diligenter.- Exquisita: TEPL- 
epyacío., ic, n nimis accurata dili- 
gentia.- Industria,habilidad: évtipé 


xela, aic,n ¡industria.- Lo que se hace 
o se desea con mucho estudio y 
diligencia:  ONTOÚSAOUA, ATOC, TÓ id 
quod studiose et diligenter effici- 
tur vel epeditur.- Obrar con dili- 
gencia: névo, névouol, orovdálo  sedu 
ago.- Mucha diligencia: TOAMVOpPÍaA, Ac, 
n multa cura.- Diligencia que se 
muestra para ser vista por el amo: 
ó400MLOdOVAÍA, OG, N diligentia ad 
oculos heri exhibita.- Tratar con: 
mueléo diligenter tracto 


DILIGENTE: árpovotpiPnmc,nc,éc; Ópoo- 
1impioc, Í0.,10v; SpacgtikÓc,nN,Óv; Spno- 


TOPLOOUATO., WY. quae parem dimensio- 


nem habent.- Cuerpo que consta de 
tres dimensiones: TPLOÓLÁCTOTOV 
COUQA., TÓ corpus triplici dimensione 
constans 


DIMINUCIÓN: peÍ0uO, O0TOG,TÓ; MELOVÉK- 
TNUQA, TOC, TÓ; MELOVECÍOA, AC, N; TOPaí- 
ceo1c, ec, n; únóBocic,eoc,n diminu- 
tio, decrementum 


DIMINUTIVO: unokopiotikóc,n,Óv  dimi 
nutivus.- En forma diminutiva: UNTOKO 
piotikOc ad formam diminutivorum 


DIMINUTO: puivvóc,n,Óóv minutus 


DIMISIÓN: ároAom,ns.n; Stoauróutn - 
O1c,€0c,N; TpósOILC, E, N dimissio 


DIMITIR: amaiáco0, -TTO; 


dimitto 


Hetín ul 


DINERO: xPNia., 0v, tá; XPNHO, ATOC, TÓ; 
vOÚuMUOC,OV,O; “áÁPYUPOC,OV,O; XOMKÓC, 
o0ú,0 pecunaie, pecunia,nummus.- Rela 
tivo al dinero: xpnuamkóc,n,óv ad 
pecunias pertinens.- A propósito 
para adquirir dinero: xpnuationikóc, 
n,Óv habens artem comprandi  pecu- 
nias.- Abundancia de: nrolvxpnuocúvn, 
ns. n; TOMxIPNuatía, ac, n pecuniarum 
copia,abundantia pecuniae.- Adquiri- 
do con el: tmepl0ÚCILOC,OC,OV  peculia 
ris.- Afición al: fuoxpnuocúvn,nc,n 
studium pecuniae.- Amante del: épaci 


APNUATOS,OG,OV; QULOXPNUATOSG, OC, OV; 
YULOXPNHOV, 0v,OV (OVOC); bULáyopoc, 
OC,OV amans pecunaie,avarus.- Amor 
al dinero,avaricia: QUApyopío., ac, N 
studium argenti,avaritia.- Buscar 
con ansia dinero o plata: UnTOapyYUpén 
argentum anxie quaero.- Caja,gaveta, 
cofre para guardar el: keehiápyiov 
OV,TÓ; YAMNTOOOKOUOV,OV,TÓ locus in 
quo pecunia reconditur; loculi (pl.) 
Carecer de: áxpnuatéo pecunia careo 
Cargado de cobre o dinero: 
yodxoPápera, ac, n; yxodxkoPapns, éoc,n 
(adj.fem.) de aere gravis.- Conver- 


tir en dinero (vendiendo algo): 
esapyopilouon pecunia vendo.- Depó- 
sito de dinero: éyyvo8nxn,ns.n; 


eyyon8nxn,ns,N scrinium in quo nummi 
deponuntur.- Distribuidor de 


dinero: xpnuoaTOOAÍTNS,OV,Ó pecunia- 
rum distributor.- El que hace 
dinero: xpnuotorotóc,0ú,o pecunias 


comparans.- El que tiene dinero en 
abundancia: TOAMWXPNUATOG,OC,OV; TOAV 


XPNHOV, W0vV,OV (OVOC) pecunia abundans 
Dinero en ganado (pecus: pecunia)va 


lorable en diez bueyes: 0exáBoloc, oc 
ov decem boum aestimabilis; por 
valor de doce bueyes: Om0ekáPotoc, oc 
ov duodecim boum pretio aestimatur 
Escasez de dinero: ÓAMyoxpnuotío, Oc, 
Knc,ns, és qui caret aere.- Tener 


dinero: rolvypnuatílo  abundo pecu- 
nia 


DINTEL de la puerta: úneplúpiov, únép 
O8vpov,ov,Tó; Eúyaua, TOC, TÓ super- 
liminare, Jjugamentum.- Dinteles de 
puertas: UTNEPTÓVOLO., WMV,TÁ super li- 
minaria portarum 


DIOPTRO: SLOTTMP,NPOS,O machina ad 
aestimandam altitudinem.- Instrumen- 
to quirúrgico: SlÓTMTpPA, AC, N dioptra 
dioptro,instrumentum chirurgicum 


DIOS: Beóc,0ú,O; ZÍOC,OV,O; Olóc, OÚ, 
Oo deus.- Diosa: 

0éoiva, oc ;Beá, ác 

0zóc,0ú,n dea.- Diosas venerables: 
ceuvai  Beoí vernerandae deae.- 


Buena diosa: yuvolkeí0., ac, n bona dea 
Amor a Dios,piedad para con Dios: 


guLo0eÍa, ac,N Amor,pietas in deum.- 
Aquello con que se honra a Dios: 
céBacua, atos, TÓ id quo deus colitur.- 
Aumento del conocimiento de Dios: 
oíkoSoLíoL, 0c, N incrementum in 
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n Paucitas pecunaie.- Estar poseído 
del amor del: fuoapyypéo amore ar- 
genti teneor.- Exacción de: xpnuán 
Glc,e05,n; ápyupicmóc,0ú,o; ápyupo 
AoyÍí0, AG, N; XPNUATLONLÓS,O,O pecu 
niarum exactio,coactio.- Exigir di- 
nero: ápyvpíiílo, éxxpnuotílouor ar- 
gentum flagito,exigo.- Ganar dinero: 
xPnMOo'TOTOLÉO pecunias conficio.- 
Hacer dinero: xpnuatoroiéo pecunias 
conficio.- Hallarse sin: áxolkéo aes 
non habere.- Lleno de dinero: “éyyod 
KOC,OC,OV  pecuniosus.- Modo de ad- 


quirir..: xpnuotoroiia, ac, n studium 
sive ratio pecuniae conficiendae.- 


Dinero para Caronte: 0aváxn,nc,n 
obolus Charonti solutus.- Pedir,men- 
digar: unvoayuptéo, untpayuptéN sti- 
pem cogo.- Por dinero: XPNHOTLKOS 
data pecunia.- Dinero público: ¿v- 
veía, ac, n; Svvnia, Mv, tá pecuniae 
publicae.- Que tiene algo de dinero 
o plata: unápyuvpoc,oc,Ov  subargen- 
teus.- Que tiene dinero y siente 
gusto por el dinero: “éyxoMkoc,0Oc,ov 
pecuniosus.- Que tiene mucho dinero: 
TOAÍÍ0MOG, OC, OV multum  habens 
aeris.- Recoger dinero: x0lxoloyé0m 
aes colligo.- Falto de dinero: áxod- 


cognitione dei.- Visión de: 
deortía, ic, Ndei visio.- Culto de: 
Beocépero., ic, Ncultus dei.- Odio 
contra dios: deocex0pía, Ac, N; 
dEe00TUYÍOL, AG, N dei odium.- Signo 
dado por Dios: Veoonueía divinitus 
datus signum.-Día del nacimiento de 


Dios: Beoyvía, oc, dei natalia. - 
Conocimiento de: Beoyvocía, ac, n dei 
cognitio.- Geraración de los dioses: 


Vdoeyovía, ic, N deorum generatio.- El 
que engendra a Dios: VBeoyóvoc,Oov,o 
qui generat deum.- Donde Dios 


gobierna: Beokpartía, ac, n; Beapyía, as, n 
dei imperium Ciencia que trata de: 
Beoñ/0yÍa, ac, n theologia.- Pelea de 
los dioses: BeopoyíÍo, ac, n deorum 
pugna.- Dios- 
Toro (Júpiter): 0eóTAPVOCS,OV,O deus 
taurus.- Dioses que tienen el mismo 
templo: ouwoyétos 0eoí dii idem tem- 
plum habentes.- HEvocación de los 
dioses: dBeayoyío., 00c,n deorum evoca 
tio.- Madre de Dios: 0e0tÓKOC,OV,N 
dei genitrix.- Hijo de Dios: Beóto- 
KOC,OVv,O a deo genitus.- CReador 


del mundo: BeoriacTmc,o0,O creator 


mundi.- Fabricador de imágenes de 
dios: Veorotóc,óc,Óv deorum fabri- 

catur.- Los dioses: 0eoí,wv, OÍ 
dii>Los que dicen que hay tres 
dioses: TpideitO1,WV,O1  tritheitae, 
qui tres deos  statuunt.- Lucha 
contra Dios: Benuoayío, ac, n adversus 


deum pugna.- Manifestación de Dios: 
0eopáveia, Ac, N dei manifestatio.- 
Multitud de dioses: ToAVBeio, ac, N; 


ToAVBEÓTNC, MTOCG,N multitudo deorum 
Nombre de Dios entre los hebreos: 


TETPAYPÁMMATOV,OVL,TÓ quatuor litte 
ris constans.- Ofensa de los: Beo- 
Prápera,oc,n laesio deorum.- Semi 
dioses: "nuídeor semidei.- Un solo y 
mismo Dios: OuÓBdEOC,OV,O unus et 
idem deus.- Ya en otro tiempo dios o 
diosa: nmoAm0aÍdEOC,OV,O,N ¡am olim 


deus vel dea.- (Dios me libre! Mn 
SnTO: ! absit!.- De dios,por dios: 
meódev divinitus,a deo> Como corres 


ponde a Dios: Seormporror ut deo dig- 
num est> (Oh,Dios! Q rórol! Proh 
El nombre de Dios: íáW dei 
nomen> Aborrecido de los dioses éx- 
8poda.ítov, Av,OV. invisus diis> A 
excepción de los: vóO0L dewv 
exceptis diis.- Agitado por los 
dioses,por un dios: SoluovoYópntOC, 
OC,OV a daemone agitatus.- Amante 
de Dios: Beóotopyoc,HLMÓBEOG, OC, OV 
Beópidoc,OC,OV  amans dei,gratus dei.- 
Cercano a Dios: áyxÍ0Be0c,Oc,ov 
similis, propinquus deo.- Iluminado 
por una mano divina: 0eómupoc, Oc, ov 
divinitus succensus.- Dicho por 
Dios: VdeóppntOC,OC,OV a deo dictus 
Común a todos los dioses: Tráv0eloc, 
por Dios: VeóTeukTOC,OC,OV a deo 
factus.- Honrado por Dios: Geotíun 
TOC,OC,OV a deo honoratus.- Mudado 
por Dios: VeótprmeTOC,OC,OV  divini- 
tus immutatus.- Semejante a Dios: 
deovóns,nc,éc forma deum referens 


Que recibe a: Vdeovóóxoc,Ooc,ov dei 
susceptor.- Que nos hace semejantes 


a: VeoeíkeM0c,OcC,OV; Beovpyikóc,N,Óv 
deo similes efficiendi vim habens. - 
Que hace imágenes de: De0oTAaoTmc, 
o0ú,0 simulacrorum fictor.-Inspirado 
por: DeÓnmvveotOCc,OC,OV divinitus 
inspiratus.- Enviado por: Veónouroc, 
O0c,OVv  dinitus immissus.- Trabajado 
por: VDeormóvnTOC,OC,OV a deo elabora 


dii! .- 
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0.,OV omnibus diis communis.- Contra 
rio a la voluntad de Dios: únépbeoc, 
Oc,OVv qui est praeter dei volunta 
tem.- Custodiado por: Beopúlo.kTOG, OC 
Ov a deo servatus.- Dado por Dios: 
deócdOTOC.OC,OV  deo datus.- Adora 


dor de Dios: Beocértop.opoc,O del 
cultor.- Declarado,manifestado por 


Dios: Beogawnc,nc,éc a deo manifes 
tatus, declaratus.- Conocido,amado de 


Dios: Veóyvwo0TOC,OC,OV  cognitus,ca- 
rus deo.- Engendrado por: Oeóyovoc, 
OCc,OVv a deo genitus.- Enseñado por 
Dios: Beodíd0aKtoc,Oc,OV a deo doc- 
tus.- Agitado por Dios: Beodnc, ns 
éc a deo agitatus.- Edificado por 
Dios o en honra de Dios: deósuntoc, 


-ÓU0ATOC,OC,OV a deo aedificatus aut 
in honorem dei instructus.- Dado por 


los dioses: 0eodóc10c,0eÓdOTOG, OC, OV 
divinitus datus.- Parecido a Dios: 
Beoeión ,cnc,éc formam deorum refe- 
rens.- Llamado por: DeóxANTOC, OC, OV 
a deo vocatus.- Donde Dios es invo- 
cado: BeóxAnTOCG,OC,OV  ubi deus in- 
vocatur.- Formado por: BeóKTLOTOC, OC 
Oov a deo conditus.- Inspirado por: 


BeóMTTOC,OCS,OV  numine divino affla 
tus.- El que odia a los dioses: 


pMILOÓBEOG, OC, OV qui odit deum vel 
deos.- Engendrado por Dios: 0enye- 
vnc,Nc,éc deo genitus.- Que recibe a 
Dios o a las cosas divinas: 0ew06- 
KOC,OC,OV dei seu rerum divinarum 
suceptor.- Excitado por: DéOpTtOcC, OC, 
Ov a deo excitatus.- Grato a Dios. 
deoteprmnc,ncs,éc gratus deo.- Hecho 


tus.- Iluminado por: Beomóánc, ns, éc 
divinitus ardens.- Dicho por Dios: 
décQ$atoc,Ooc,Ov a deo dictus.- Naci 
da de Dios: Sevyevíc, íd0oc,n a deo 
nata.- Dado por: Seúuopocs, Beóunopoc, 
OCc,OVv a deo seu divina sorte datus 
Impelido por: Bendotoc,deócovTOoc, Os 
Oov a deo impulsus.- Inspirado por: 
0eÓYOpoc,Oc,Ov  celesti numine affla 
tus.- Odiado de Dios: BDeocTtuxNc, ns. 
éc qui deum, quem deus odit.- Casti- 
cado por: BsoPlaBnc,ns., és a deo 
poenis affectus.- Engendrado por: 
DeOyévetOoC,OC,OV a deo genitus. - 
Semejante a Dios en el aspecto: Beó- 
YANVOC,OC,OV Os oculosque deo simi- 


lis.- Pronunciado por: 0BeóbotOc,0éc- 
QOTOG,OC,OV; Beoppadns, ns, és a deo 
pronuntiatus.- Que anuncia la volun- 
tad de: Beobpadnc,nc,Éc divina enun 
tians.- Que dimana de: 0eópputoc, oc 


ov a deo defluens.- Que gusta de 
reconocer un dios no engendrado: 


gua yévvnTOC,OC,OV qui libenter non 
genitum deum agnoscit.- Que habla de 
párte de: 0eopYpáduov, wv,ov qui ex 
deo loquitur.- Que lleva a: Beopópoc 
OC,OV deum, gerens.- Que lucha con- 
tra: Benuáxoc, deouáxoc,oc,ov adver- 

sus deum pugnans.-Que se acuerda de: 
uvnoí0e0c,Oc,Ov  memor dei.- Que se 


coupa de cosas de: Beovpyóc,n,Óv qui 
rebus divinis operatur- Que teme a: 


BeopóBOS, Oc, OV dei metuens.- Que 
venera a: Oolmuovol1átpnc,Ov,O cultor 
daemonum.- Revelado por orden de: 


0eÓYAVTOC,OC,OV  divinitus manifesta 
tus.- Según lo prescrito por: Veapéo 
TOC ad dei praescriptum.- Semejante 
a: Ícodaíumov, av, ov (ovoc), Béckeloc, 
Oc,Ov deo similis; ícódeoc das vir 
deo similis.- Aproximarse a: 0eálow 
ad deum proxime accedo.- Venerar a: 
deoceBéO deum religiose veneror. - 
Invocar a: O0eok1vtéM deum invoco.- 
Resistir a: Deouayéon deo repugno.- 
Tratar de Dios y de las cosas dvinas 


Bzo0l1loyéO de deo rebusque divinis 
loquor.- Estar sometido a la volun- 


tad de: Somuovífouor voluntati dei 

submitti.- Hablar de parte de: Beo- 
ygatíto a deo loquor.- Hablar en 
nombre de: xpnuoatíto dei nomine 
loquor.- Hacer imágenes de: Beorioc- 
té, Beoroién dei imaginem fingo.- 
Colocar entre los dioses: 0eorolém 

inter deos referre.- Fabricar ídolos 


deornoléÓ deos fingo.- Honrar a Dios 


supersticiosamente: Opnokeún su- 
persticiose deum colo.- Invocar a: 


BeoxAvtTéO deum invoco.- Ser minis- 
tro de: Bennoldéo di minister sum.- 
Los dioses: pákQapec, Ww0v,0o1 divi, su- 
peri 


kati8úvo, ovunodnyéo dirigo,moderor 
rego,tendo, fraeno.- Dirigir con: Ov 
veTeV9ÚVO, OVYK0ATEVUOÓVO una dirigo 


Con empeño: UTNEPTEÍVO vehementer 
intendo.- Hacia arriba: énavacoleúno 
moveo sursum versus.- La palabra a 


alguno: TpoOcavapuvén, TpocepéNn allo 
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DIPLOMA: SÍTAMUOA, OTOC,TÓ diploma 


DÍPSADA, cierta clase de serpiente: 
TPNOTNP,NPOCS,O serpens quidam 


DIPTONGACIÓN: ánodi0Óyywo1c, ec, n 
in dypthongum conflatio 


DIPTONGO: Si¿gB0yyoc,Oc,Ov dipthon- 
gus, geminum sonans.- Diptongar: ámo- 
Sid0oyyóon in dytpthongum contraho 


DIPUTACIÓN npéofevolc,eoc,n legatio 
DIPUTADO: tpéGfoc, Ela, V legatus. - 
Diputados de las ciudades de Grecia: 
Tuvlayópod, TUAXyópol,O1  legati 

DIQUE: “ékTOPp,OPoc,O;” ÍÓPvuOAL, ATOC, TÓ 
“OXMETAOV ,OV,TÓ; TPOKVUNÁTLA, (0, TÁ; 
TPOKVHÍA, AC,N Apposita fluctibus mo 
les, repagulum, firmamentum, obex.- Lo 
que sirve para retener: óÓxeúc, ec, n 
retinaculum.- Obstrucción: ávtíbpay- 


HO, ATOG,TÓ; ÁVTÍÓPOULC, EOS, N obs- 
tructio 


DIRECCIÓN: í0úvn,nc.n; “Íí8vuvolc,e0c, 
n; “ópBBoic,ew5,n; eúBvvOoLc, enc, n 
directio.- En otra dirección: TOpo- 
«udóv deflectendo 


DIRECTO: í0vpBóloc,Ooc,Ov; eúbúc,ela, 
ú directus 


DIRECTOR: íÍ0vvtTnp,npoc,O; ÍB0UVTOP, 
Opoc,Og; eúbuvoc,O0v, O; eúBvvImMp,NPoc, 
o; egúbuvvinc, 0,0; katopéwtmnc, od, O; 
ópBwTNP,NPOC,O  erector, director, 
moderator.- Directora: Í0ÚVTEIPO, Oc, 
n directrix 


DIRIGIDO, bien..: 
te destinatus 


eúB9Poldoc,O0c,Ov rec 


DIRIGIR: "nvicorpovéon, i0úvo, árneveú 
vo, ároplón, Slateivo, OevBúvo, Óli 

0úvo, ¿ldáo, éltaúvo (éláco, “ébako, 

éléhaxa), énevBúvo, eúBúvo, eúburo- 
pén, ésiWúvo, xo0dMvóO, KoteVvBúvo, 


quor,compello (as,at..).- Mantener 
la dirección: móo0movxéO guberna- 
culum teneo.- Que dirige: Povingo- 
poc,Oc,Ov consiliarius.- Apto para 
dirigir: Í08UVINPLOC,A,OV  aptus ad 

moderandum.- Dirigido hacia atrás: 


TO_MÍVIOVOC,OC,OV  retrosum intentus 
El que tiene la fuerza de dirigir: 


eúBvvtiKOC,N,ÓV habens vim dirigen 
di.- Dirigirse a lo alto: éSáveyn 
in altum tendo ex.- A un mismo fin: 
Ovvteléo ad eumdem finem tendo. - 
Dirigirse a: otoxáflouon, mpeoÍotapoa 
aroteivo (-TÉTAKO) , ÉVTEÍVO, ÉTITOL- 
vúwo,  SpuáBo,  covuPoléo,  CUVTAVÚÍO 
peto, occurro,intendo,tendo.- Al fin: 
xotactoxáloupon ad scopum tendo. - 
Que se dirige atrás: Ómo0ÓtOvOc, Oc, 
Oov in aversum tendens.- Se dirige 
a: Ovuveveíketol confertur 


DIRIMIR: ánodiiotnu, -ÓLiotáw, ánoép 
yo (ármépyo, ároepyaido), OLaKpívo, 


Sichdoupávo, éxiO, koataóuiomua dirimo 
DISCERNIR: émoiokpiívo, árodioipéo, 
ánokpi0úvo, ¿0péo, Sláyvam, ÓLO- 


xpívo, Sio0déyo, Eopitlo, kpívo, ovy- 
kpívo discerno, secerno, cerno.- Se 
ha de discernir: ÓaKpitéov  discer 
nendum.- Experto en: OL%/VOOTIKÓC, 
n,Óv disnoscendi peritus.- Que 


tiene facultad de: OlaKpitikóc, n,ÓvV 
discernendi vim habens.- Dirimir 


juntamente: ovvadopílo  simul dis- 
cerno 


DISCIPLINA: ávayom,ns.n disciplina 
Apartarse de la antigua disciplina 


EKÓLO1LTÁOMOAL a prisca disciplina 
descisco.- Instrucción, ciencvia: ua 
Onteía., ac, n disciplina.- Látigo,dis 
ciplina para azotar: páctis,tyoc,n 
uactíc, íd0c, í0c,n £lagrum 


DISCIPLINAR conjuntamente: OV|UTO1- 
deúon condocefacio 


DISCÍPULO: ákovoTMC,OU,O; POLTMTNP, 
npoc,S; dormtmmc, o, o; faBntmmc, od, o 
faB8ntóc,0ú,5S; oxyodaotnc,00,O discí 
pulo.- Discípula: HAB8NTPLA, AC; HMABN- 
trpíc, Í05,N discipula.- Los discípu 


los que solían conversar con el 
maestro: 2leoxnvotol,a0v,01  discipu- 

li cum magistro sermonem habere 
soliti.- La preposición áubt más 


acusativo de persona,significa la 
persona misma con sus discípulos o 
sectarios 


DISCO: SÍO0KNUOL, TOC, TÓ; ÍOKOC,OV,O; 
xOVÓpi0V,OL,TÓ; TMVOAKÍOKOC,OV,Ó; Ml- 
VAKÍOKLOV,OV,TÓ; OÓMLOC,OV,O discus 
Tirar el disco: glokeúw, i0cKéo disco 
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ludo,discum jacio.- Jugar con otros 
al disco: ovvóokeúo cum aliis ludo 
disco.- Juego de lanzar el disco: 
SickoBoldía, ag, n disci jac- 

tus.- Jugador de: SgnokóBoloc,ov, O 
disci “jaculator.- Semejante a un 


disco: Ólokoseiónc, Ms,éc disco simi- 
lis.- Término hasta donde alcanza el 
disco: SÍOKOVPa, AC, N terminus qui 
disci jactu comprehenditur.- Que 
lleva el disco: Ol0K0o0ópoc,Ov,O qui 
discum fert 


DISCONFORME, que no se ajusta con 
algo o con alguien: ávápoloc, Oc, ov 
cui cum altero non convenit 


DISCORDANTE: TOapáxopdoc,Oc,Ov  abe- 


rrans a chordis 


DISCORDAR: 0ád0, ÓLxOVéO, TAPAXOP- 
déo, -6í50 dissono,dissideo,aberro 
a chordis 


DISCORDE: ácvubunc, nc, éc; ácúndovoc, 
0C,OV; ÓLAYOVNTIKÓS,N,ÓV; ÓLÁQOVOC, 
0c,Ov; StxópBovios,oc,ov discros,di- 
ssonus.- De ánimo discorde: OLyó0pov 
(0v,ov discors animo 


DISCORDIA: Olo0o0pá,¿c,n; OLadOpóTnc, 
NToc,N; ÓLQMEPLOMOS,OU,O; OLÁáCTACIC, 
ew05,n; StatpiBn,nc.n; Sixoppocúvn, 


ns. n; ÓtOVUÍA, AC, N; CÚYKPOVOLC,EWS,N 
discordia, ,dissidium.- Incitar a la: 


Siaictáw, Siiotáo, -Íotmmul dissidium 
impello 


DISCRECIÓN: Stoyvoun,nc,n; Ótáyvo- 
O1G , OLÉKPLOLC, ÓLEVKPÍVNOLC, EOS, N 
discretio 


DISCREPANCIA: áppvótÍa, ac, N; áCVULO 
vía, AG, N; ÓLADOVNOLC,EO09,N discre 
pantia.- De voz: Ol0O0vÍa, ac, y vocis 
discrepantia 


DISCREPANTEMENTE: ácvudwvac discre- 
panter 


DISCREPAR: áppuWién, Siadépo, Sad 
té, Oouepílo discrepo.- Discrepa: 
diodépel discrepat 

DISCRETAMENTE: ÓLaKpidóv discrete 


DISCRETO: OlákpiTOC,OC,OV; eúgpádnc, 


ncs,éc discretus,bene cogitans 


DISCRIMINADOR: ÓÍ0poc,Oc,Ov direemp 
tor, discriminator 


DISCURRIR: Úlatpéxo, Óloderén, kata 
0én, letoa.ópaueiv (uetatpéxo), Tposun 
xováomol  discurrere,excogito.- Dies 
tro en: Unyxavóelc,e000.,ev solers in 
excogitando.- El primero: TpoÓLiote- 
pt prior disjungo.- El que dicurre 
sobre cosas elevadas: uúyndoítnc,ov, 
O qui per alta graditur.- Sagaz en 


discurrir: évBvuntikóc, n,Óv solers 
ad cogitandum 


DISCURSO: Oláleóic, ec, nm; HúBoc,Ov, O 
sermo,dissertatio.- Apto para un 
discurso o disertación: Trpocoiina 
kóc,N,ÓV aptus ad sermocinationem.- 
Arreglado a preceptos: TexvoloyÍol, Oc 
n oratio ex artis praecepta facta.- 
Arte de componer discursos: loyo001 
SOMÍA, aG,N ars orationis componere 
Brevedad del discurso: Ppayxvioyía, oc 
n brevitas sermonis.- Componer dis- 
cursos: “pnolkorém orationes excudo 
Conciso,breve: OUvTOMÍA, AC,N Oratio 
concisa.- Contradictorio: Ol0acÍ0o, Oc 
n sermo non sibi conveniens.- De 
larga duración: HOAKPporyopíol, Ac, N 
prolixitas corationis.- El primer 
discurso:  TpWOTOL0YÍA, OC, N primus 
sermo.- Humilde y llano: TtaTELVOlO- 
yíQa.,Ac,N humilis et abjectus sermo 
Improvisado: QÚTOO[EÓLÍCUO, TOS, TÓ 
oratio extemporalis.- Ingenioso en 
componer discursos: loyodaídodoc, oc, 
ov sermonis ingeniosus artifex.- 
Magnífico,majestuoso: cemvokoyÍo:, 
geMvnyopíol, ac, N magnifica.gravis 
oratio.- Principio del discurso: 
éuSóc1InOV,OV,TÓ orationis exordium 


Pronunciar un discurso: “pntopeúo 
rhetorem ago.- Que se dirige a 


alguien: TPOCHWVNHA, ATOC,TÓ  allocu 
tio.- Retórico: “pnrtopeía, ac, n ora 
tio.- Sagrado: óuúía,ac,n; iepoño 
yíQ.,0c,N Sacra contio.- Segundo dis 
curso:  SevTtepoloyÍa, OC, N secunda 
actio.- Suavidad del discurso: om 
VOC,€0C,TÓ sermonis suavitas> Tram 
pas de un discurso: oxKavóV1n0pov, ov, 
TÓ sermonis laquei 


DISCUSIÓN: áubiPoacin,nc.n; Stevkpivn 
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Olc,e05,N dAiscussio dissentio.- Inú 
til: eíxomoPo2día., ac, Nn ¡inanis consul 
tatio.- Aquello de que no hay discu 
sión alguna: VNplO0TOC,OC,OV de quo 
nulla est contentio 





DISCUTIDOR: ávtudoykóc,n,Óv; áno- 
Kpovotikóc,n,Óv amicus contentio- 
nis,vim habens discutiendi 


DISCUTIR: oxedálo, oxedá0, Ckedávoul 
-vvúto,  Otevkpivéo, épilo  discutio.- 
Antes: TpodieVUkpiVéO ante discutio 
Que ama las discusiones: éplotikóc, 
N,ÓV amans diceptationes 


DISECAR: "payetrpiílo disseco.- El que 


diseca: “paAXLOTNP ,NPOS;  paxLOTNS 
0ú,O dissector 


DISECCIÓN: ávatoun,nc.n;-Hío, ac, n 
dissectio 


DISEMINAR: áTrOOTEPUAÍVO, ÁNOOTEÍPO, 
Sianoneípo (-orepo, Sécrapxka o Sécropa 
évóiIoreipo dissemino.- Que disemi 
na: ÓIcmopeúc,éa,O qui disseminat 


DISENSIÓN: $xootacía, ac, n; SuOvuio., 
ac,n; Ovacuócs, 04,9; otaciacuóc, OA, O 


dissentio 


DISENTERÍA: Ovoevtepí0, 0.c,N; OTpóbOc 


OVL,O morbus,dysenteria.- Que padece 
OVOEVTEPIKOC, N,ÓV  dysenteria labo- 
rans.- Padecer otpopóouoa  tormi- 


mibus vexor 


DISENTIMIENTO: óLyóvoia, 0iG,n diver 
sa mentis sententia 


DISENTIR: ávtyvouovéo, dádo, glo 
téO, Ol0ppodé, Óteomxo, StécmM.o, 
Siyoyvauéo, -yvauovén, Sixové, puepí- 
fouor dissentio,dissideo,contra sen 
tio.- Que disiente: OyóPBovioc, oc, ov 
dissentiens 


DISEÑADOR: 
adumbrat 


OKLOypábOS, OC, OV qui 


DISEÑAR: okioypoadén, oxloypodém, únO 
TUTÓO  adumbro 


DISEÑO: oktoypodía, ac, yn adumbratio 
Trazar diseño: TpPOxAapáGOO, -TTW prae 
formo.- Perteneciente al diseño o 
bosquejo: oktoypobikóc, N,ÓvVv perti- 
nens ad linearem adumbrationem 


DISERTACIÓN: Úláleóic, npocdákebic, 
es, N kAissertatio 


DISERTAR: Oloayopeúwo, Soléyouoa, éné 
£eun, égnyéouos (-noouom) dissero 
Disertar con mucho interés: Ól0Kpl- 
Poldoyéouos accuratissime dissero. - 
El que diserta,habla,disputa: lerto- 


DISFRAZADO, salir: uetackeválouol 
mutata veste migro 


DISFRAZARSE: popvíto formam mentior 
DISFRUTAR: ánavpáo, árnoiaú0N, ánóva 
pot, áróvnuon, áróvnu (-0vnco0), TPL 
yá fruor.- A la vez: OUVaTmolaún 
simul fruor.- Que disfruta: Ovwnpóc, 
á,Óv  pollens 


DISGREGAR: árocuvváyo  disgrego 


DISGUSTADO: male 


affectus 


SÍOBETOG, OC, OV 
DISIDENCIA natural,antipatía: ávu- 
TáBELA, AC, N Mmutuus horror 


DISIDENTE: ácúupavtoc, ácúupatoc, oc, 
ov qui dissidet 


DISÍLABO: S00úMaBoc, Oc, Ov 
syllabis constans 


duobus 


DISIMILITUD: ánéubooic,eoc,n dissi- 
militudo 


DISIMULACIÓN: KOTÁKPUYIC,E0WC,N; KPUT 


TEÍA, 0AC,N;  TAPANTPOOTOÍNOLC, ENC,N 
dissimulatio 

DISIMULADAMENTE: fioi0d0s  conni- 
venter 


DISIMULADOR: KpufÍVOOC,OV,O; KpuwyÍ- 
xoMd0G, Kpuyívooc,Oc,Ov dissimulator 


DISIMULAR: áxkilo, áxxkifouon, árormiá 
TtTO, PreretúlO,  TOAPATPOCTOLÉOLLON, 
otélMMO (ote, "ÉOTOAMKO, TÉCTOMA) , 
cvuuúo, únepeíóm, únokl1lérTO, únoklo 
réO, úUúNOKPúTTO, ÚntoOTÉAAO, UÚnOCTÉA- 
Añouor dissimulo,fingo, coniveo, si- 
mulate recuso.- Disimular, aparentar 


al mismo tiempo: cvuvurokpívouol una 
simulo 


DISIMULO, con disimulo: Trapoflédnv, 
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Aoy.ommcs,0,0 subtilis argutator.- 
Disertar juntamente: ovudMdoloyéo una 
dissero.- Que diserta con gravedad o 


majestad: Ceuvolóyoc, Oc, 
ov qui graviter disserit.- Sobre 


cosas pequeñas: lertoloyéo de rebus 
minutis dissero 


rToapaporáónv simulate 

DISIPACIÓN: $uookedaouóc, 00,0; Stáo 
TOOL, EW, N; ÓLÁCTACUO, ATOC, TÓ; OKÉ- 
Í0IOIG, ES, N; OKEÓOOLNÓG, OA, O; OKOP- 
mouóc,0ú,O dissipatio 


DISIPADO: d¿poúdoc,nN,OV; OkedooTÓC, N, 
ÓV; OTOPadiIKkÓCc,N,ÓV evanidus,dissi- 
patus 


DISIPADOR: dissi- 


pator 


ÓLOLIOKEÓNOTNS, OÍ, O 


DISIPAR: "puupéo, "puupPován, árookiÓ- 
vá, -oxkí0vn, -oxedóálo, árnookoptilo, 
ánoovván, Slaopéwn, OuaoKedáLo, -OKe- 
Sávvvpi, -Okedavún, , ÓLacKkedáo, ÓLaO 
xi9váo, -okí0vnju, éxxeponilo, éxokedá 
Eo, -okedávvuLa, -VVúo, évÓLaOTEÍPO, 
Ko.TOmpoxéo, xkatackedálo, -Okedávvupl, 
-VVÚO, KQaTOUCKEÓÍO, KaATOACKÓVIO, - L1ÓVNul, 
xotackopríto, AMKUáo, TOpo- 

ppnyvupa, -vv((pnyvúo, -pn yo, axked0áv- 
vvut, -vvút, ,Okedá0, oxedálo, oxiovám 
cxkí8vnji (oxkíóvopol) , OTABALÁW, OTOL- 
0áo, ovoxedálo, ovokleóá0o, ÚNOOKEDS- 
(0 dissipo,dispello,disjicio,profun 
do,absumo.- Capaz de disipar: Úloke 
SQaoGTIKÓC, N,ÓV; OKe0aotTKÓC,N,ÓV  ha- 
bens vim dissipandi.- Disiparse: 
KQTOTN KO, KÍóvopOA, kÍO0vnU, ÚTNTOK- 
Trpopén colliquefacio,dissipor, eva- 
nesco 


DISLOCACIÓN lvoía, Avoavía, Avoryvía 
aG,N; OTPÉUMOAL, ATOC, TÉ; ÓLAOTPONMN,NS, 
N; "ÉKITTOMOA, OTOC,TÓ; “ÉKIOOL,EOS,N; 
ecáp8pnua, artos, tó; ¿sSápOpnolc, enc, n; 
TOPáVOLC, EW, M: OTPÉYOC, OC, TÓ lu- 
xatio, luxatio ossium, artuum,membro 
rum;inflexio,ex articulis emotio.- 
Corregir una dislocación de miembros 
xotaptílo  luxata membra in suum loco 
repono.- Curación de una dislo- 
cación: Slámiacic, ec, n; poyAeío, Oc, 
n; HÓXAEVOLC, EW, N ossis laxati 
restitutio.- Pequeña tablilla usada 


en la dislocación de un miembro: 
TAUAOTÍYNOV,OV, TO ferula quae in 
luxatione utitur.- Pequeña disloca- 


ción: TOAPápO9PNHOL, TOC, TÓ; TOAPápBpN- 
Olc,EM0c,N parva luxatio 


DISLOCADO: —“éÉ0p9poc,TAAÍVOPOC, OC, OV 
luxatus.-Estar dislocado: éfopOpéo, 


Tapoapópén luxatus sum,articulis emo 
tus sum 


DISLOCAR: éSop8pón, TAPAPplpónN artus 
emoveo e sua sede 


DISMINUCIÓN: “nTTNOL, ATOC,TÓ; “Úbe- 
Olc,E0c,N; áTOaúÉE0lc, EN, N; áTÓKPOV 
Olc,€05,N; áTOMEÍOOL, EOS, N;ÉMÁTTO 
DISMINUIRSE: ÚNOAÍTO, UÚNTOMUTÁVO 
minuor.- Al mismo tiempo: Ovud0ÍvOo, 
-(0í0 simul imminuo 


DISNEA: OúOonvola, ac, n spirandi dif- 
ficultas 


DISNEÍCO: $vorvoixkóc,n,ÓVv  spirandi 
difficultate laborans 


DISOCIAR: SnoikílóÓ dissocio 


DISOLUBLE: Oo0lvtóc,n,ÓV dissolu- 
bilis 


DISOLUCIÓN: “éxivoic, árólvo1c, ÓLo 
dópnols, Oípnols, Siádvolc, Óláo- 
TOLOIG, ÓLEOS, xOúVOoIG, AúOIG, OÚV- 
mélc,eo0c,n; SlLácroc ua, amos tó disso 
lutio, dissipatio,colliquatio.- Des- 
composición de un cuerpo: CUVTNYHO, 
OTOC,TÓ quod liquescendo deteritur 


Vivir con disolución: otpnviáo 
dissoluto vivo 


DISOLUTAMENTE: ávayoloc, Plaxkodos, Tol 
peuévos, Ttef8pvupiévas dissolute.- 
Vivir disolutamente: éotpnviálo di- 
ssolute vivo 


DISOLUTO: “ávetoc, “áobtyktOC, “ÍGÓiK- 
TOC,OCG,OV; PBladapóc,¿,óv; fáldMwv, wv, 
ov; otxkelikóc, olkedóc, n,Óv disso- 
lutus,solutus.- Disoluta: Avoilovn, 
ns.n discincta 


DISOLVER: $00, SLOMpúrtO, xoaralún 
AOÍO, dissolvo,everto.- Acto de: 
xúvootc,e05,n dissolutio.- Disol- 
ver antes: npokatodúon ante dissolvo 


UQL, OTOG,TÓ; ÉMAÁTOOL, EW, N; MEÍWOLC 
ec, n; U0AÍPNoOIC,EW0S,N diminutio, im 
minutio 


DISMINUÍDO: — Qhlactóc, 
comminutus, immninutus 


Melwtóc, N,ÓV 


DISMINUIR: ánokol0ú0, ánmocMiKpúvo, 
éxpoviico, éxbavpito, ératrovÓN, éla 
TtTÓO, ÉVOPúTTO, QWl1AdIÉO, KOATO.CGLIKPÚ- 
vo, Mobvón, peión, uvúdo, ónmión, 
óhyóo,  —úpiína,  únopaívo,  —únóBnul 
(aréBnv) anofipáto, únroxopíilouol im- 
minuo, extenuo,minuo, comminuo,decresc 
o,diminuo 


Absolutamente: éf¿ovoaldúwo prorsus di- 


ssolvo.- Capaz de: OLGA OUKÓC,N,ÓV 
vim habens dissolvendi.- Disolver el 


primero: trpodialúwo prior dissolvo.- 
Juntamente: Ovyxoatoldúw una dissolvo 
Que disuelve: Oladopntóc,n ,Óv dis 
cussorius.- Que tiene fuerza de: Aú- 
Ol0C,OC,OV  solvendi vim habens 


DISOLVERSE, fácil de: Aúciuoc, Oc, ov 
facilis ad solvendum 


DISONANCIA: ávtog0vía, áppuduia, ámn 
Yelo, AG, N Ccantus absonus,dissonus; 
dissonantia 


DISONANTE: árnw0óc,óc,o0v; Papunyxns, 
Papvaxns, ns. éc; Ovad0vntikóc, n,Óv; 
OLÉHOVOS,OC,OV; OÚCÓWVOS,OC,OV; TOPá 


XO0PS0C,O0C,OV; TOPoarinó, nyoc,o,n gra 
vem sonum edens,dissonus,inconcinnus 
absonus 


DISONAR: ádapuólo, ánáido, ámyéo, 
ánodén, áppibuéo, ¿sapuólo, -OpuóTTO, 

ropoxopdéo, -Sílo dissono,in cantu 

discrepo,dissonus sum,absono 


DISPARAR: "píTTO, "pintéO,, ánorálo, 
-nadléo, Páñrto (Boro, BéBinxa/Pépolo, 
PéBinuor), Oakovríto, -Couon, ÓLQaTO- 
¿eúo jacio,jaculor.- Disparar por 
encima únepaxovrílo supra jaculor.- 
Con celeridad: ó¿vfoléo  celeriter 
jaculor.- Con honda: “peufuváno fun 
da jaculor.- Destreza en: éxnPolía, 
ac, nN peritia jactandi.- El que 
dispara primero:  TpWwtoBóloc,oc,ov 
qui primus jaculator.- Hacia: eí00- 
xovtíCw jaculor in.- Juntamente: 


ovuBálo jacio.- La saeta: 
togálouon ex arcu saggitam emitto.- 
Que dispara desde lejos: poxppPóñoc, 
O0c,OV  longinquo jaculans.- Que dis- 
para con fuerza: kpatoiPóloc, Oc, ov 
valido impetu jaculans.- Que dispara 
dardos con destreza: 0dexloBózoc, oc, 
ov que dextra manu telum jacit.- 
Que dispara lejos: éx0aotapóloc, oc, 0v 
éxnBórdoc,Oc,Ov longe jaculans.- Que 
dispara de lejoc: tmiepóloc,oc,ov qui 
longe jaculatur 


una 


DISPARO: "píkua, otoc,tó; PodAntúc, 

úoc,n; Podn,nc,n jactus,jaculatio.- 
Derecho: eúBuvfolAía, ac, n rectus jac 
tus.- Expuesto a los disparos: Pln- 


tikóc,N,ÓV ictibus obnoxius.- Moles 
tar con disparos de seate u otras 


armas: Pinotrpíto jactando vexo.- 
Molestia debida a disparos con 
saetas,etc.: Plmotpicuóc, 0,0 jac- 


tacio.- Disparo con saeta: [Pleotpio- 
Hóc, 0,0 jactatio 


DISPENSACIÓN: (administración, ges- 
DISPERSIÓN: $go0oKopmollóc, oú,o; ÓLaC 
ropá,ác,n; TOopacropá,ác,n; OKOpmLO- 
Hóc,0ú,0 dispersio 


DISPERSO:0ke0QIOTÓC, N ,ÓV; Oropác, ádoc 
o,n dispersus 


DISPONER: ánevdivo, ápriáto, ÓLapuó 
fo, SuactaB8uáouoa, Siatibéo, LaWÉ0, 
Sievdetén, «artaxapílo, xatevtperíito, 
cvuBifáo, ovvótati8ni, teúxo (TÉTEV 
xQ, TéTUYMOL) dispono, apparo, paro, 
instruo.- Antes: TpoOÓLo0IKké0N ante 
dispono.- Apto para disponer: Tevkt 
kóc,n,Óv habens vim parandi.- Dispo 
ner con arte, con habilidad: texvóo 
arte instruo.- El que dispone: ÓLQ- 
Betrnp,npoc,5; SiaB8nTNS, 0,0 dispo- 
sitor.- Que dispone: GuVvapuoctnc, oú, 
O qui una concinnat vel componit.- 
Que todo lo dispone mal: koxko8nuov, 
(0v,Ov (OvOoc) omnia male disponens 


DISPOSICIÓN: SlaKóounolc, ec, n; SLá- 
KOGHOG,OV,S; SlaTom,nc.n; ÓtáBeolc, 
205,1; TOLÓTNC,NTOC,N; Beuóc, Oú, O 
dispositio,ordo,apparatus.- Antece- 
dente: npodiádecic,ew0c,n antecedens 
dispositio.- Buena disposición de 
ideas y de palabras: OÍkKOvOuíÍ0L, Oc, N 
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tión  ánOolkOVÓuNOIC,EOS,N; ÁTOLKOVO 
HÍQa, AG, N; ÓLA(EÍPNOLE, EW, N ; ÓLACAEL 
pía,ac,n dispensatio 


DISPENSADOR (administrador,gestor): 
Sioavopeúc, é0c,O dispensator 


DISPENSAR, distribuir, administrar 
(fácil de..): eÚOLKOVOLNTOG, OC, OV 
dispensatu facilis 


DISPEPSIA: goreyía,0c,n difficilis 
concoctio 


DISPERSAR: "puuBováow, árokióvajyon, 
Sioanoreipo (-orepo, Sécropxa /SéCTOPO) 
okedálo, OoKedáWm, OKe0ÁVVULl, -vvúo, 
cxkióváw, ckídvni (pas. okÍóvapyol) 
dispergo.- A la vez: ovokedálo, ovo- 
keóáWV una dispergo.- A los ciudada 


nos: Soikií(o incolas dispergo.- Que 
dispersa:  OloomOopeúc, émc, O qui 
dispergit.- Ser dispersado: “poaváo- 


pot  spargor 


apta rerum verborumque dispositio in 
oratione.- Buena disposición: gúuá- 
pela, Oc, N; habilitas.- Buena dispo- 


sición de las cosas:  TáSlc,e€dc,n 
ordo.- Buena,conveniente: “ápuocua, 
OTOC,TÓ apta dispositio.- Estado de 


una cosa: Oxéolc,e0oc,n habitudo,dis 
positio.- Exterior: OXnNHaA,ATOC, TÓ 
gestus.- Mala disposción de las co- 


sas:  xoxof8nuocúvn,nc,n confusus 
ordo.- Ordenada de los objetos: 
KOTOKÓGUNOLC, ENS, N apta positio 


rerum.- Previa: TpOOLKOVOHÍOL, Ac, N 
praevia dispositio 


DISPUESTO: éuTOpáOKeVOC,OC,OV; ÉTOAP- 
TNS,NS,ÉC; KOATAGDKEVACTÓS, N ,ÓV; OVU- 
TEMTOKÓS, VÍA, ÓC  apparatus,promptus 
paratus.- Dispuesto a: TPOTEONV,(WVOC, 
9,n promptus.- Bien dispuesto: eú- 
SLáBETOC, EÚTUNTOC,O,OV; eúBNLOV, MY 

Ov (-OvOc) pulchre,bene paratus,con 
cinnus.- Estar dispuesto a algo: 
ÓLAKeÍUOL, TOPÍOTOLOL, TOPLOTÍVO af- 
ficior,praesto sum ad.- Para todo: 


TOVOVPMS,NS-ÉC; TAVOÚPYOC,OC,OV ad 
omne opus expeditus 


DISPUTA: “épic,100G,-10c,NM; ÓLOLÓLKO- 
OÍOL, Oc , M5 - ÓLKOLOLLOL, TOC, TÓ; ÓLOLÓLKOLO - 
Móc,Oú,9; StOaAOYLOMÓC,OU,O; épeoxe- 


AÍQ, 0G,N; ÉpíBeloL, Ac, NM; ÉPOTNUO, OLTOG 
TÓ; Kpícic,eoc,n lis,disceptatio, 
rixatio,contentio,quaestio.-  Acalo 
rada sobre cosas fútiles o arduas: 


etoaporol»eoyío., ic, N de rebus altis 
vel inanissimis anxia disputatio.- 
Habilidosa: texvoldoyía.,0ac,N artifi 
ciosa disputatio.- De palabras: loyo 
Snpía, ac, n; A0YOUAYxÍ0a, AG, N Verborum 
pugna> El que disputa sobre pala- 
bras: AOyoMáxoc,oOc,ov qui verbis 
pugnat> Enemigo de: |LIGÓÓLKOC, OC, OV 
osor controversiarum> Impertinente: 
: Teplocoloyío., Oc, N disputatio ad 
rem non pertinens> Mutua: ovínmn- 
Olc,€05,N disputatio mutua.-Sobre 
cosas despreciables: OtevolMeoyÍa, 
0G,N disputatio de rebus nihili> 


Vana: TOpodatpifn,ns,n vana dispu- 
tatio 


DISPUTADOR: éyximuoamkóc, n ,óv; ovin- 
mtmsc,oú,O jurgiosus,disquisitor 


DISPUTAR: “w0ífouor, áupiléyo, ÓLoLOL 
xé0o, Oaxpívo, SiodauPBávo, xotadn- 
piáoica, rotepíto, -íc000m, rpotepíto, 
rpoovyyívouol, cvinté discepto,con 
gredior,contendo,certo, litigo,disse 


ro,disputo.- Disputar contra: ávTl- 
KOATACTEÍVO contra contendo.- Habili 
dosamente: TexvoloxéO  artificiose 


disputo.- Ateniéndose a reglas: K0TO! 


texvolñoyéwo ex artis praeceptis dico 
Con calor sobre cosas pequeñas: 


DISTANCIA: áxoxn,ns.n; xopicuócs,o0ú,o 
distantia.- De un lugar: SÓlao(ás, 
oryoc,O loci distantia 


DISTANTE: áNÓTEPOC, 0, OV; ÓlaOTáC, Í00 
áv; ÓLaCoctOatÓc, N,ÓV; Tmáiovpóc,á,Óv 
longinquus,distans.- Muy: TOPpOTOTOC 
n,Oov  longissimus.- Estar distante. 
ábictávo, ábictio, ábicin (ároctnoO0, 
afécTaKa) disto.- áróomO (impers.) 


DISTAR: Jgn0leírmo, SoMmurávo, ÓLO.oTOL 


té, SiéxO, ÓLeoTNKO, Sinotnu disto 
absum 


DISTINCIÓN: ádpopiolóc,0ú,O, avtLióLAO 
TOAN,NS,M; ÁPUTPÉTELO, OC, NM; ÓLACTO- 
An,ns.n; OLÓpiG A, OLTOG, TÓ; ÓLOPLOLÓS 
0,0; E€úÚKpÍVELOL, 0C,N; TOPALACTOAN, 
ns. n; rapexBoAn,nc,n delectus,dis- 
tinctio.- Secundaria: unootiyun, nc, 
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jixpoldoyéouoa, ojikpoloyéouoa mini 
mis de rebus anxie disputo.- Con 
otro: nrpocorodaíw obluctor.- Con se- 
riedad: orovómoloyéo serio disputo 
Con terquedad: únepóloateivo, -TeÍvo- 
Hot supra modum et obnixe contendo 
De cosas arduas e ¡inabordables: 
etaporoleoxéo de rebus sublimibus 
et futilibus anxie disputo.- De 
cosas pequeñas: OLOMEMTOLOYyéLuOL, OTE- 
voloyéo de rebus minutis disputo.- 
el que disputa, habla, ,diserta: Aenmto- 
hoy.omms,0,0 subtilis argutator.- 
El que con sutileza disputa de cosas 
de poca entidad: lertodóyoc,oc,ov 

de rebus parvis subtiliter disserens 
Discutir,enzarse en una discusión: 


épeoyzehléo, épeoyetito, épito, épico 
rixor,contendo.- Juntamente: OvUvepí 
(O simul contendo.- Discutir toda- 


vía npocoavateívouol insuper conten- 
do.- Que disputa de cosas arduas y 
fútiles: pietapoioléoxnc,ov,o,n qui 
de rebus altis sermonem habet.- Que 
disputa con calor de cosas pequeñas: 
stenolésxhc,ou,ó qui anxie de rebus 


parvis loquitur.- Disputar sobre 
todo palabras: loyopoxéwo de verbis 
pugno 


DISPUTARSE las posiciones dos ejér- 


citos: TOTOMOYÉO de loco pugnae 
contendo 


n subdistinctio 


DISTINGUIDAMENTE: “Eegoyov eximie 
DISTUINGUIDO: Ótampernc, nc, éc; éuoo- 
vns,nc,éc egregius,conspicuus.- Por 
notas blancas: AsokóOTIKTOC, OC, OV 
albis notis distinctus 


DISTINGUIR: ánoduompén, Sieípyo, 
Sievkpivéo, Siiotn (ÓaOTNCO, LIO - 
mxa), Sropílo, xopito, onuelóopioa, 
cuvvóoipé, únootíla insignio,dis- 
tinguo,discerno.- Al mismo tiempo: 
cvvdipílo simul distinguo.- Dis- 
tinguir antes al contrario: ávtiÓLA- 
ipéopoa, ávudiaciélw  distinguo 
contra.- Que sabe distinguir: ábo- 
piotikóc, N,ÓV distinguendi vim ha- 
bens 


DISTINGUIRSE: élMáuro se distingue- 


re.- Entre los demás: Unepláuno  su- 
per alios claritate conspicior.- 
Debe distinguirse: uUnootiktéO0V sub- 


distinguendum est 


DISTINTAMENTE: ábopiomévos, Ompnué- 


vas distincte.- De otro modo: “álAn 
aliter 


DISTINTIVO, (sin): 
OUV; “áONHOV, WV, OV 
impressa 


“áonuo0oc,Ovc,Ovc, 
cui nota non est 


DISTINTO: állo10c,0.,OV; ÁOUVYKÉPaoTOG 
0c,OV; Ompnuévoc,n,ov; eldikpivnc, 
ns,éc diversus,distinctus.- Otro: 
“ÉTEPOC,O.,OV  alter.- De los demás: 
etepeloc,0.,OV  diversus a reliquis.- 
De parecer distinto: étepoyvoauocúvn, 
ns.n diversa sententia 


DISTORSIÓN: $ootpoón nc, nN ¿infelxio 
DISTRACCIÓN: $L0AxnN,NC,N; TEPLOTOO - 
Hóc,O0ú,O distractio 


DISTRAER: TEPLOTÁO, TEPICÚPO distra 


ho.- Del estudio: ánacxoléom  abduco 
a studio 


DISTRAERSE, andar por las nubes: 
MetemporopéWV per sublime gradior.- 
Que se distrae,que anda por las nu- 
bes: HeTteMporópOc,OC,OV  inania in- 
quirens.- Pasar el tiempo: émoótoatpí 
Po tero tempus 


DISTRAIMIENTO: ánooyokíol, ac, n 
tractio 


abs- 


DISTRIBUCIÓN, repartición: árnoixovóun 
OlC,EM05,N; ÁTOLKOVOMÍA, Oc, NM; ÁTOVO- 
un,ns.n: Sámotc, ec, n; OLádoo1c, EW 

n; ÓtaueploMóc,OU,d; OLOAVÉLNOLC, EOS, 
n; Stavoun,ns,n; émvéunolc, e, 1; 
koto Mueptgotós, 0,0; MEepigHÓS, OU, O; Ve 
árotpéno, Soatpéro, ésobiotán, édo- 
yíctmni, ésaónotem, ueraBipáto, ue 
TOVAYIVOCKO, Metarmeíi00, TOApekTpÉTO 

in diversum hortor,dissuadeo,dehor- 


tor,averto,abduco,ab opinione deduco 
deduco a proposito.- Aquel a quien 


fácilmente se disuade: eújietáTelOTOC 
Oc,Ov qui facile dissuadetur.- Con 


falaces discursos: Tapáyo a proposi 
to subdola oratione abduco 


DISUASIVO,disuasorio: áNMOTPEKTIKÓOC, 


n,Óv; OLatpertikóc,nN,ÓV dissuaso- 
rius,avertendi vim habens 
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n,nc,n; voun,nc,n; npódocic, eW,n 
erogatio, distributio,dispensatio.- 


Justicia en la distribu-ción: véun- 
Olc,e05,N distributio (justicia dis 
tributiva).-Por centurias: KOTÁTOLSL 


ec, N distributio in centurias.- 
Por sorteo: émkinpooic,ewoc yn alle- 
gatio per  sortem.- Anticipo de 


dinero: nmpódooic,e0c,nN ante datio 
DISTRIBUIR: ávadidou1, ánodácouon, 
dadácko, Sadiídom (Swco, déSoKOa) , 
Siompéo (Smpnxa) , SgtokAmpovouéo, 
Siokocuéo, Siauepiíto, gavéuopuoa, ém 
vémo, xotadídou, kotopuepílw, KOaTo- 
vélo, poipán, véuo (vevéunKo., vévouoL) 
vouá0o,  TEePIidÉpO distribuo.- Con: 
ovvavdidut, COUVÓLAVÉLO, OVYKOTOVÉ - 
NO) simul distribuo.- El que distri 
buye: ÓaTNPLOC,OC,OV; 0TMTNS,OV, O 
distribuitor.- Distribuir además: 
émocipéo, émonovéuo insuper dis- 
tribuo.- Lo que se debe distribuir: 
OL0ÓÓTEOS,OG,OV  distribuendum.- Por 
sorteo: puorpoldayéo, -2oxé0, -2oyyéo, 
Siaxkimpóo, émainpóon, xoataxinpodotéw 
sorte distribuo.- Que distribuye por 
sorteo: porpoldóxns, -Aóyxnc,0v,O qui 
partem sorte distribuit.- Que distri 


buye rectamente: ópdOovÓNOS, OS, OV 
recte distribuens.- Que distribuyen 
por sorteo los bienes públicos: 
porpidoyxot, Hopióloyxol, wv,oi qui 
bona publica sorte distribuit.- Se 
ha de distribuir: émveuntéov dis- 
tribuendum est.- Sobre: TPOCKATAVÉ- 
HO  ¡insuper distribuo 


DISTRIBUTIVO: Ólaveuntikóc, n, Óv 
tributivus 


dis 


DISUADIR: ávunmopaxodén, árouvO0én, 
ánooreúdw, ánocovuBoleúno, ánotporáo, 


DISUELTO: Jálvtoc,N,OV  dissolutus 
DISOLUCIÓN, crápula: áootíioa.,ac,n vi 
ta dissoluta 


DISYUNCIÓN (gram.)  TOpPoóLactoAn, nc, 
n disjunctio.- Hacer una disyunción 
viciosa: TOpodLaleúyvv ul, -yyúw per- 


peram et viciose distinguo.- Mal 
hecha:  TOaPpadiálevolc, ec, n prava 
disjunctio 


DISYUNTIVO: OL0levktkóc, ,ÓV; TAPA- 
SuaCevktikóc, N,ÓV disyuntivo 


DITIRAMBO: ó0úpapoc,ov,O dithy- 
rambus.- Maestro de poesía ditirám- 


bica: kukmodidáckoadoc,Ov,O magis 
ter carminum cyclicorum 
DIURÉTICO: Siovpnaikóc,n,Óóv urinam 


ciendi vim 


DIURNO: "nuátiOCc, ,0.,OV; "nuepiwóc,n, 
Óv; NuéplOC,OC,OV; ueBnuepivóc,n,Óv 
diurnus,unum diem perdurans.- De un 
día: éapuépioc, épeuépioc,Oc,Ov diur- 
nus 


DIVAGACIÓN incierta,de andar de acá 


para allá: “péubn,nc.n; “péuBoc,ov, 
O “vagatio incerta 


DIVAGAR: “peupálo,  peufeún, Stecép- 
XOHO01, TOPATPÉTO vagor,digredior.- 
Hacer diva-gar: áonmiálo, -miáyy0,Té- 
Thoayxd aberrare o evagari facio 


DIVERSIDAD: etepómc, TOC, N; TOÍKL- 
Mic,e0,n diversitas,varietas 


DIVERSIÓN: TOQÍYUOL, OUTOG, TÓ lusus. - 
Diversiones: Poúxoua, atoc, tó; Pav- 
kiouóc,0ú,O deliciae.- Por diver- 
sión: rmoryvioóas joculariter.- To 
mar por diversión: xkototpubán  ludi- 
brio habeo 


DIVERSO: “évalioc,oc,ov; álMioloG, o, 
Ov; ácvuuduns, ns, éc; OLádopoc, Oc, ov; 
SL MPÁÓLOS, -HÍÓLOS,OO,OV; TOVTOgOL- 
Tóc,N,ÓV diversus.- Enteramente di 


verso: noavécadlov,ov,tó omnino ab 
aliis diversum 


DIVERTIDO: énixopis,tc,1; épavóc,n, 
Óv; Qoa1kóc, N,Óv; rovíyvioc, Í0.,10v lu- 
dicer,jucundus, levis 


DIVERTIRSE: —áopuevito,  Pavkífouon, 


énoafraito, eúppaívouol laetor,ani- 
mum relaxo,lascivio,relaxo.- Bailan- 


do: katopxéouol saltatione oblector 
Como joven: kopidíúo jJuveniliter exul 
to.- Con libertad: kmuáo lascivio.- 
Juntos: ovoxo1áto simul otior 


in minutas partes concisum est.- 
Malamente: TOPOTÉUVO perperam scin 
do.- Medio dividido: “nuidánc, nc, ec 

semidivisus.- Que divide en dos par- 


tes: ÓLl(oTÓMOC,OC,OV in duo divi- 


282 


DIVIDIDO: |hiepóelc,e00O., ev divisus.- 
No dividido: áoxidnc,nc.éc; “ácxio- 
TOC,OC,OV  indivisus.- En cinco par- 
tes:  TEevtauepnc, nc, és in quinque 
partes divisus.- En dos partes: Úlá- 
TOHOG, OC, OV in duo divisus.- En 
muchas partes: TOAVWEPNS,NS,ÉC mul 
tipartitus.- En muchos ramoc: TOAÚO- 
foc,Oc,Ov in multos ramos dispersus 
En tres partes: TpPUuEPNC, NS, ÉS in 
tres partes divisus 


DIVIDIR: ávodálonon, ávooyico, ámodáto 
uo, ámodicipéo, ánomepito, árorpio, 
Sdátouon (-ácouon, -ácuoa), Sai, 0 
téouoa, Sadátouol, So0atéouol, ÓLO 
ipéo (Simpnxo.) , SioaAnpovouéo, Sto un 
píto, Svauoipáouon, govéuo  (vevéun 
K0a/vévouo)  Olataéuvo,  OLatuéyo  (- 
tunooo, -£0), Srxáto, óixáo, émpuepí- 
Co, émvépo, Koatóoipéo, KOTAampío, 
feípo, Heípouoa (éumuopo., Léuopuol, e1- 
apor), uepífopor, ueptteúOLOlL, HETOL 
véuo, Hopéo, TOPEVTAÉOHON, TÉUVO 
(TEMO, TOMO; TÉTUNKOL/TÉTOMA) , TUN YO 
(tundo, “étunca, étuáynv /étunynv) 
divido,disseco,partior.- Con cuerda: 
cxowílo, fune divido.- De nuevo: 
ávadaiw rursus divido.- División: 
Siaunpiouócs, 0,0  divisio.- Dividida 
en partes: poipíc, íd0c,n in partes 
secta.- Dividido en dos partes: 
Syepns, tuoipns,nc.éc bipartitus.- 
)En cuántas partes dividido? nocm- 
MÓptOc,OC,OV  quotam partem habens? 
Dividir en dos partes: ólyotouéw in 
duas ¡partes divido.- En cuatro 


partes: teraptrálo in quatuor partes 
divido.- En dos partes a modo de 


pinzas: xnmióo0 bisulcum,bifidum red- 
do.- En pedacitos: pMiotúdlo, Keppo 
tío in minutas partes seco,conci 
do.- En tres partes: tpiuepílo, Tpl- 
00Ó0, TPLTIÓO, TPITÓN in tres partes 
divido.- Dividir juntammente: Gvuv- 


Sioipéo simul divido.- Fácil de di- 
vidir: OL0ipetóc,N,ÓV  sectilis.- Lo 
que se ha dividido en pequeñas 


partes: kepuátiola, aTO,TÓ ¡id quod 


dens.- Que divide en partes: Hepóelc 


E000O., EV in partes dividens.- Que 
divide, desune:  SlápPoloc,ov,o qui 
dividit vel evertit.- Rectamente: 


ópBotonéN recte seco.- Ser o estar 


divididos: hepícouol dividor.- Ter- 
ritorios: ropofpafpeúo distermino. - 
Volver aa dividir:  Tpoodioipéouol 
iterum divido 


DIVIDIRSE, que puede dividirse: eú- 
OLáPETOS, OC, OV qui  facile 
potest 


dividi 


DIVIESO: So0inv,nvoc,0; Soba, OovoG 
O  furunculus 


DIVINA y humana naturaleza: 0eav8po 
Tí0a,, Ac, N divina et humana natura 


DIVINAMENTE: Oeítoc, VeóptV divinituc 


DIVINIDAD: 0útb0oc,wtoc,V (fons lu- 
ci,ipsa lux), g0LuóviOv,Ov,TÓ; Ó0Í- 
pOvV,Oovoc,0,n; VBetov,ov,tÓ; BelótTnNc, 
ntoc,n divinitas,deus,dea.- Contar 
entre las divinidades y entre los 


demonios): Somuovílw inter deos re- 
fero.- Inspirado por la divinidad o 


por el demonio: S01UOVIÓANTTOS, OC, OV 
a daemone afflatus.- Perteneciente a 
la divinidad: SoWuovikóc, n,ÓV dae- 
monicus.- Una sola y misma deidad: 
ovv0eia., Ac, N una et eadem divinitas 


DIVINIZAR:áno0eó0n, éxdeiálo, éx0eión 
éx0eóo, 0eówm deum facio,divinis ho- 
noribus consecro,ut deum colo.- Ser 
divinizado Somuovífouor divinus fio 


DIVINO: “év0eoc, ávtiídeoc;Oloc,Ó10, 
S1ov; ÓMÓNELS,EOOA,EV; OEÍOC, A, OV; 
Vdeormpernc, ns. éc; Beóppntoc, BeócovTOc 
VBéokedoc, VeOTÉCLOS, OC, OV; BevuiEpnc, 
ncs,éc  divinus,aequalis deo.- Cien- 
cia divina: éxkd0éc0atov,ov,tÓ scien- 
tia divina.- Dar respuestas divinas: 
SzoYyatéouoa, -datíto, -darón divini- 
tus edo responsa.- Digno de honores 
divinos:  BeotíUNTOC,OC,OV divino 
honore colendus.- Divina majestad: 
Oeomperéc, TÓ divina amjestas.- El 
que tiene lengua divina: 0eóylwocO0c, 


Oc,OVv cui divina lingua est.- Ins- 
truído en las cosas divinas: 0eóco- 
Q0c,Oc,OV divina sapiens.- Interme 


diario divino entre la divinidad y 
los hombres: S01UÓVIOV,OL,TO inter- 
nuntius deorum hominumque.- Enviado 
divino: S01uóviOc,a,Ov  divinus nun- 
tius.- Movido por espíritu divino: 
Vdeaictikóc, N ,ÓV; BéelOc,OC,OV divi- 
nus, qui divino spiritu agitur.- Muy 
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divino: “nyábeoc, [áBdeoc,n,OV; TEPÍ- 
De10C,€Í0, ElOV; TEPLOELÓTATOC, N , OV 

valde divinus.- Obra divina: 02e0Up- 
yí0L,AG,N opus divinum.- Palabra di 
vina: Beoppnuocúvn,nc,n divinus ser 
mo.- Por impulso divino: 0e0ppntac, 
de0Y0pNTOS divino impulsu.- Que 
habla cosas divinas: 0e0ppnuov, uv, ov 
divina loquens.- Respuesta divina, 


oráculo: xPNOUASÓTNUA, OLTOG,TÓ res- 
ponsum ab  oraculo  datum.- Ser 


divino: 0eálo divinus sum.- Divino 


y humano: Beovópikóc,n,óv divinus 
simul et humanuc 

DIVISIBLE: ¡piepiotóc,N,ÓV;  OÓLoUpe- 
TÉOC,OC,OV; TuUNTtIKÓC,N,ÓV dividuus, 


dividendus,sectilis 


DIVISIÓN: ánodaocuóc, 00,0; Sácua, amos 
TÓ; Sácuevolc, etc, n; ÓL0LÍPNoOlc, Es, n 
émvépunolc,e05,n; XOplolc,e0s,n; ue- 
pigcuóc,O0ú,O; TUNHA,ATOC,TÓ divisio 
División o ejército de 2.048 solda- 


dos: pevapyxía, ac, ny agmen constans e 
viris bis mille et quadraginta 
octo.- División en dos partes: 


Siyotonía, Oc, N bipartita sectio.- 
En tres partes: TPULÉPELAL, AG, N; 
tpiacuÓóc,O0ú,O divisio in tres partes 
Por sorteo: 0álmóxc,eoc,n discep- 
tatio.- Todo lo que sirve 
división: TrOpádpoyua,atoc, TÓ omne 
dividens aliquid 


de 


DIVISOR: óxaom,pnpoc,n divisor 


DIVORCIO: ÓLACÚNOV,OV,TO; ÓLACHOM, 
ns.n divortium,intercisio 


DIVULGADO: “éxgopoc, “éleoxoc, ávánvo 
TOC,OC,OV  divulgatus,qui est in om- 
nium ore, pervulgatus 


DIVULGAR: Onuocigcúwo, SaBoBáo, adn 
jéo, Sayvopíto, Sax ito, Srodo- 
2éw, Ovavéonon, OLNIOKeG0, OLABPV- 
Aé, éxpepouvdén, ¿seme ónuito, 
x«otadouíto, -óonuiíto, repifoáo, oxnvo 
Paté divulgo,celebro,romorem spar 
go,effero sermones in vulgus.-Presen 
tarse en escena: évoxnvoBoatéo, -Batéo 
HOL in proscenium produco.- Por 
todas partes: repixklnilo undaquaque 
divulgans.- Que todo lo divulga: TOvV 


8púlMaov, TAVOPpúlMAO0OV,OV,TO omnia di 
vulgans 


DOBLADO: "polfosiónc, ns, éc; ÓtmTvxnS 
Nc, ÉC; ÉmIKCATNC, MG, ÉC; - KÁUMIOS, OC, 
n,Óv inflexus, duplicatus.- A lo lar 
go: roliuunknc,ncs,éc in longitudi- 
nem duplicatus.- Estar doblado al- 
rededor: rmpoortúccouoL circumplicor 
Hacia atrás: meliunmiexnc, mc,éc re- 
trorsum plexus.- Plegado: ovumiokoc, 
OC,OV  complicatus.- Siete veces do- 
blado: éxtáxa., -1n septempliciter 


DOBLAMIENTO: 
flexio 


SLOLMÚYLO MOL, TOS, TÓ 


DOBLAR: "pomfówn, ávayváurio, ÓloMvyí 
Co, EykáurTO0, ÉMKÍUTTO, ÉmMYVáuTTO, 
émidáo, xaurvimáto, xatapriáto, -Prálonon, 
KOATOKÁÍUTTO, Katoaxkolríto, xotoaduyito, 
KVáÁUTTO, yVÁUTTO, KÁUTTO 

K0ATíCO, KUPTAÍVO, KUPTÓO, TPOTPOTÁW 
otpédo (ctTpéyO, "ÉCTPOYA) inflecto, 
flecto.- Doblar a la vez: OVUYyKáUTTO 
una inflecto.- Acción de doblar: 
KOTOAKÓAMTELOL,E0S,N ¡in sinum recep- 
tio.- Alrededor: TePlyváurTO, TEPLÓL 
TAÓO, TEPIKÁUTTO circumflecto,cir- 
cumplico.- Bien doblado: eúctpodoc, 
Oc,OV  eleganter flexus.- Duplicar: 
Simión duplico.- Doblar algo: ypv- 


TOÍVO  aduncum et inflexum reddo. - 

Hacer senos,dobleces: ATOKOATEÉM 
sinuo,inflecto.- Hacia un lado: 
Trapacrán in latus traho.- Doblar o 


plegar haciendo vueltas: ovumiéxouol 
ovuriéxo, OVUTTÚCOO complicor,compli 
co.- Que se dobla de varias maneras: 
TOAÚYVOMTTOC,OC,OV qui variis modis 
flectitur.- Un poco:  Uúnorepixil¿o 
subtus infringo.- Volver a doblar: 
aávakáurmtTO reflecto 


DOBLARSE algo: UNTOKÍNTTO aliquantum 
inflecto me.- Indecentemente: “plxvó 
ouol  indecenter me flecto.- Fácil 
de doblarse: eúkaumnc, nc, éc; évkau- 
TOG ,KVO/JUTTOC,OC,OV  flexu facilis 


DOBLE: óadiírmiooc,ov, o; SíPoloc, oc, 
ov; O1ÉVYOC,OC,OV; OLÓVLMLOYEVNC, NS, 

écs OtóvuÓyevos, SÍÓVMOC,OC,OV; ÓLX- 
Bádioc, ía, OLov; SixBác, ádoc,n; Ól- 
TAÁGIOC, Í0.,10V; ÓLTAÁCIOV, W0V,OV; OL- 
TÁOE,0OKOC,D,N; ÓTA OC (-Oúc,Oúc, OúV 
SÍTTUE,VXOG; OÍOTUXOC,OC,OV; ÓLOTOC, 
SurtóC, ÓLGÓc,N,ÓvV; 6olóc, á,Óv; S0Óc, 
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ov; youyóc,n ,Óv; yuvpadléoc, éa, éov; 
yupeóc,N,ÓV; KOUTÚMOC,OC,OV; KOUWÓG, 


á,Óóv duplex, geminus.- Doble peso: 
Simiótepov duplum pondus.- Ser o 
estar doble: ólcoeúo duplex sum 


DOBLEGABLE: Avyotikóc,n,ÓVv lentus 


DOBLEGADO ligeramente: úxnóoxoupoc, 
OC,OV  liviter inflexus 


DOBLEGAR: 10vÓ0, éykáLTTO, ÉTIyVÁUTTO 
inflecto.- A un lado: TOPACTPOLÍO 
in latus deflecto.- Persuadiendo: 


Traporeí00 suadendo flecto.- Que 
tiene poder de doblegar el ánimo: 


yvyayoaykóc,n ,Óv habens vim flecten 
di animum 


DOBLEGARSE: Ovcoroúuol, évtpérouon, 
érTOavoaKáurtio  flector,reflector me 


DOBLEMENTE: ÓLX0c,ÓLTAN, OLTTUIO, ÓLT- 
táxos dupliciter 


DOBLEZ: KÓATOOLC,E0,N; AÚYLOMO, TOS 
TÓ; Avyotóc, 0,9; TTÚYUA, OLTOG, TÓ : 
TTUYMÁTIOV,OV,TÓ; TTUXN,NS,N; TTUXÍC 
í809,9; TTVÉ (TTVXÓC) NM; TTÚÉLC, EOS 
contractio in sinum, flexus,plicatura 
Que tiene muchos dobleces: TOAÚYVaL- 


TTTOCS,OC,OV qui multos habet flexus 


DOCE: SekK00Ú0. ÓUOÓEKA, , OVOKOLÍÓEKOL, 
ÓMbekKOa. (01,01,T4) OvódekKa, ÓvVOKo. 10€ - 
KQ. duodecim 


DOCENA: Jexoa0ú0N duocena 
DÓCIL: eúáyoyoc,eúnvioc, eúórapapú8n - 


TOC,OG,OV; Eútpermc, Kotomer8nc, no 
éc; KtíldOG,Oc,Ov docilis,oboediens 


qui docilem se praebet.- Dócil al 
freno:  TEl9ÓVIOC, OC, OV oboediens 
habenis 


DOCTO: Ó0eic,e0OM,EV; Oáeuwv, Wv, OV 
SedáWS ,ÓTOC,O; OLOÓMKTÓG, NM, ÓV; TOL- 
Sevtóc,N,ÓV doctus.- Medio docto: 
“nuuo68nc, nc, éc; NUTOLÍÓEVTOG, OC, OV 
semi-doctus.- Muy: TO-AúiOTOP,OPoc 
o,n doctissimus 


DOCTOR, el que hace las veces de 
doctor: UÚNOOIOÍCKAAOS,OC,OV  docto- 


ris vicarius 


DOCTRINA: 0í00£1c,e0c,n; ÓLS0xn, NS, n 


uá8n ns. N; ToldeVTIKÓV,OÚ,TÓ prae- 
ceptio, doctrina.- Belleza de doctri 


na egúlooía,ac,n doctrinae gratia.- 
Comunicada de palabra: TOpPád0olc, ec 
n doctrina ora tradita.- Defensor 


de alguna doctrina: Soyuatomsc,oú,o 
defensor alicuius doctrinae.- Doctri 


nas preparatorias: TporonóeúlQato, wv, 


tá ea,quorum doctrina praeparat ad 
alia.- Enseñar otra doctrina: 


DODECAEDRO: 0Wm0dekágópoc,O0v, O, n duo- 
decim larteribus incumbens 


DODRANTE (moneda; parte de la heren- 


cia de los romanos) TpPIULÓPLOV,OV,TÓ 
dodrans 


DOGMA: 06yuOL, TOC, TÓ; OÓCUGUO, TOS, 
1TÓ dogma.- Introducir un dogma: 00y 
jatílao dogma introduco 


DOGMÁTICO Soyuamikóc, n,Óv dogmático 


DOGMATIZAR: Soyuoatílo dogma introdu 
co.- El que dogmatiza: OO0yuatotmc, 


pa 


oú,O qui praecepta describit 


DOLER: ályéO (-nc0,nimxa), kotovú- 
o0ÓN  compungo,doleo.- A quien le due 
le mucho: únepodymc,nc,éc quí supra 
modum dolet.- Dolerse mucho: TEplo 
dvuváv vehementer doleo.- Dolerse, 
llevar a mal: áaxeúo, áxéo, “áxvvuoad 
(-úcouoa, , "NIVOHLOAL) aegre  fero, 
doleo.- Dolerse, tener pena álvo08uaí 
VO,  HETOAOTÉVO ingemisco,ingemisco 
ob.- Dolerse de:  pietacotovay íCopoa 
ingemisco.- Indignarse: áyavaktén 
(-nc0, -NKA)  doleo,indignor.- Mucho: 
TEePLOdVUVÁO, Tpockaxoroabé, UrmepáxOO- 
Hol vehementer,admodum,valde doleo 


DOLO: “NEPÓTEVMO, OLTOC,TÓ; QevaKío, 
aG,N; KOKOUNXOVÍA, AG, N; Kepdocúvn, 
ns. n; ToMupoldía, ac, N; TOAVOÚPMLO, 
QATOC,TÓ; TMIÉPVA,NCS,N; OTPOYOAÍO0, AG, 
n; otpoyyadkhíc, í00c,n; SOMÓTNC, NTOG 

n; So0ldo04pocúvn,nc.n dolus.- Obrar con 
dolo: émnaláouol dolose ago 


DOLOR: áyypic, í00c,n; áixmówv, óvoc,n 
“¿Mmuol, ApTOC,TÓ; “áAMyOC,EOC,TÓ; 
óSúvn,nc.n; SunráBela, ac, N; AVUAXN » 
ne, n;  Aúm,nc.n;  Aúmnua,otoc,tó; 
TÓVOC,O.,O; OTÓVOC,OV,O dolor.- Agu 


285 


uetadidácko nova in locum priorum 
doceo.- Mala doctrina: TOAPÁKOVOUO, 
OTOC,TÓ prava doctrina.- Mucha doc- 


trina: TOAVOVAYVOCÍO., Ac, N multa doc 
trina.- Que sigue la recta doctrina: 


ópBódoKOc,OG,OV qui rectam doctri- 
nam profitetur 


DOCUMENTO: 0í00.yuoL, TOC, TÓ; ÓLO0OKTN 
pLlOV,OV,TÓ; MÁBNUA, ATOG,TÓ; TOApádELy 
HQ, O.TOC,TÓ  documentum 

dísimo: Únepodvvía, ac,n vehementi- 
ssus dolor.- Que causa dolor: ó0vuve 
póc,4,óv dolorem affert.- Que miti 
ga el dolor: óSvvnódatoc,oc,ov dolo 


rem mitigat.- Carencia de dolor: 
ávoallmoía, as, n; voduvío., ic, caren- 
tia doloris.- Convulso de dolor: 


ó8vvoorác,ádoc,0,n dolrem convulsus 
Con grave dolor: ó£unmo8a gravi cum 
dolore.- Exención del dolor: ávo0v- 
vía,Qac,n doloris vacuitas.- Grave- 
dad de los dolores: rolwWmSvvVíol, UC, N 
gravitas dolorum.- Libre de: “ámovoc 
0C,OV; AELTOÓVVOC,N ,OV; VNTOBNC,NC, 

és laboris,doloris expers; dolore 

carens.- Lleno de: KOTOÓVVOC, OC, OV; 


otpopotoc,aría,atoV dolore affectus, 
plenus dolorum.- Lo que produce 
dolor:  Ó0ÚVaUOA, ATOG, TÓ id quod 
dolorem affert.- Medicamento que 


calma el dolor: áVOÓLVOC,OV,Ó 
sopiens medicamentum.- Molesto por 


el dolor:  éTo0vvoc,oc,ov dolore 
affectus.- Dolor moral: “áxoc,eoc, tó 
moeror.- Muy ajeno de dolor: TpIdá- 
AÁVUTTOC,OC,OV ter, valde expers dolo- 
ris.- Muy fuerte: “(M0iv, “WMÓic, Ívoc, 

n vehemens dolor.- Oprimido por el 
dolor: ÚnEPOÓLVOC,OG,OV dolore op- 

pressus.- Que causa dolor: Avantikóc 
N,ÓV; TApálvTOC,OC,OV  dolorem affe- 
rens.- Que da fin o apacigua a 


dolor: TAVOÍAVTOC,OC,OV finiens,se 
dans dolorem.- Que no siente dolor: 


ávÓvvOc,Oc,OV dolorem non sintiens 
Que padece grandes dolores: épi0v- 
VOC,OC,OV magnos dolores habens. - 

Calmante del dolor: TOVOMÓVVOC, OC, OV 
finiens sedan dolorem.- Que quita 
los dolores: Avoavíac,ov,o qui 
solvit dolores.- Sufridor de graves 
dolores: Poapúuoyxdoc, Oc, ov gravem 
dolorem patiens vel afferens.- Que 
tiene dolor reciente: veoxnónc, nc, éc 
recentem dolorem habens.- Que padece 


muchos dolores: TOTUMÓVVOG, OC, OV 
multos dolores patiens.- Afectado 
por un gran dolor:  00%mc,nc, és 


dolore summo affectus.- Sin dolor: 
ávodnymtos sine dolore.- Sin dolor, 


que no produce dolor: VWÓVLVOC, OC, OV 
expers doloris,dolorem tollens.- Que 


tiene dolor de cabeza: Kedododmc, 
ns, és cui caput dolet.- Que da 


dolor de cabeza:  xkeboañmodm,nc,éc: 
capitis dolorem excitans.- Dolor de 


cabeza: kepododyÍa., ac, n capitis do 
lor.- Traspasado de dolor: Tepioaidms 
nc, éc; Bapuolms,ns, és; Bapvádymtoc, 

OC, OV qui vehementer dolet,gravi 
dolore percitus.- Dolor vehementísi- 


mo: TEPLOÓUVÍA, Ac, N vehemetissímus 
dolor.- Que  penetra,desgarra el 
corazón: ÓLOKáPÓLOC,OC,OV cors pene 
trans.- Disgusto que hay en el fondo 


SL0Ay¿0 dolore summo afficior.- 
Sufrir grandes dolores: “Odivo, 
TEPLO0AYyÉw dolore excrutior.-Tener 
dolor de cabeza: keb0dyéo  capite 
doleo 


DOLOROSO: álAyeoÍÓMpoc, ÉTMÓVVOS , TEPL- 
(MÓUVOS , TEPLÓSVVOG,OC,OV; TPUOÁVOP, 
opoc,o,n qui affert dolores,aerum- 
nosus,acerbus.- Doloroso,triste,que 


parte el corazón: KeptónOc, KéPTOMOCS 
OC,OV cor scindus 


DOLOSO: Solóelc,eo0a, ev; SodóBvpOG, 


1O0TIÓPPadOCc,OC,OV  dolosus.- Ser do 
loso:  Tovovpyeúouoa dolosus sum 
DOMA: Sunotc, 205,1; Sámooic, 2005, N 


domitio,actio domandi 


DOMADO: Suntóc, évteolepyós,N, Óv; 
únoLúyoc, a, OV domitus, subjugalis, 
subjugis 


DOMADOR: ÓQUAÍTOC,OV,O; ONMMÁTOP,OPOC, 
5; Suntnp,npoc,O domitor.- De caba 
llos: roloauvncs, 00,0; TOLOAUAGTNS, 
0,5; TANÉLTIOS, ITTOÓQMOS, OC, OV equo 
rum domitor.- De hombres: SQuácibos 
(TOC,O domitor virorum.- De los 
mortales: S0M0o0Í1uPpotoc,oc,ov domi - 
tor mortalium.- Domadora: SQuátelpa, 
aG,N: ÓUNTTELNPA, AG,N domitrix,doma- 
trix 


DOMAR: “poyéow, árotpúyo, Sauoíto, 
Sauáwm (Sedáunxo., SéSunka), Souálo, Séuo 
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del corazón después de haber pecado 
(compunción)  K0TÁVVEÉL, EW, N poeni 
tentia.- Aliviar el dolor: éf¿oduván 
dolorem levo.- Causar dolor: k0aTOÓV 
vá, Avréo, ropalvrén, otpeúyo, ááo- 
xo, áácoo, óduváio, ódúvo dolore af- 
ficio.- Causar dolor grave: éfoduván 
vehementi dolore afficio.- Concebir 


de antemano dolor: npoxáuvo dolorem 
praecipio.- Estar lleno de dolor: 


repioteválo, neplOTÉVO dolore perdi 
tus.- Exagerar el dolor de un modo 


treagico: TpOCEMITPO/ÉN dolorem 
tragicis verbis exaggero.- Gritar de 
dolor: ánowólo ejulo.- Padecer do- 


lores como de parto: OUVO0úVO. -0ÓÍVO 
una instar puerparae dolorbus affi- 


cior.- Sentir dolor: “áxouoi dolore 
afíicior.- Sentir,tener gran dolor: 


(SéSunxa, dédoua), Suán (Saá), 
xeipoúpoa, Ttelipéo domo.- Medio doma 
do: "nmóounc, nc, és semidomitus. - 
Por completo: xkatoadauálo, kaTtadáuvo!- 
ol perdomo.- Potros: TúÓú0, TOO - 
Sauvéo  pullos domo et instituo.- 
Que doma a muchos: TOAÚSQUVOC,OC, OV 
multos edomans.- Que sabe o es capaz 
de domar potros:  TWlevtikóc,n,Óv 
habens vim domandi pullos equinos. - 


Recién domado: veo8unc,ntoc,9,n; 
veó0UNTOC,OC,OV  nuper domitus.- Su- 
jetar domando: úTodUáW subjicio 


domando 
DOMEÑAR: tO0CO0EÚN mansuefacio 


DOMESTICACIÓN: “nuépwua, TOC, TÓ; “nué 


poctc,e00c,n; ésnuépooic, ec, n; TUODO- 
cía, Ac, N Ccicuratio 


DOMESTICADO: "nuepídnc,ov,O; “nuepoc 
OG,OV (0C,A,OV); EÚNMEPOC,OC,OV; xEel 
plOoc, aL, OV; xElponBnc, nc, éc; oÍxov - 
plOc,0.,OV; OÍKOVPÓS,á,ÓV; TIBOCOÓC, 
tidaLóc, n .Óv; tidoOvÓC,Óc,Óv; TÍBOC, OC 
Ov  mansuetus,cicur.- Domestiada:'"n- 
lepíc, í80,N Mmansueta 


DOMÉSTICAMENTE: Oíkels domestice 


DOMESTICAR: éÉnuepón, ktueúo, kuilón 
cicuro.- Ser domesticado: “nuepóouoa 
cicuror.- El acto de domesticar: Tl- 
dácoevolc,e0m0c,n cicuratio 
DOMÉSTICO: 


EQÉGTLOC, ÉYXOPlOC, “ÉYXO- 


poc, éveotios, ériónumoc, émonpooc, 
émbúmos, énmiotios, KoTorkÍÓLOc, OC, 
OV;  OÍKQVOC, OÍKkel0KÓC, N ,ÓV; OÍKEeÍOC 
eía, elov; oíxknioc,0.,Ov; OÍknuetikóc 
OÍKeOTIKOC, N,ÓV; OÍKÉTNC,OV,O; OÍKIA 
KÓc,N ,ÓV; OÍKÍÓLOC, QA, OV; TOPEÉCTIO0C, 
CÚMOVAOS, CUVÉOTIOC, OC,OV; Tpamoaleúc, 
éc,O; tparmeleítns,ov,O; ÚNTOpóbOS, 


Í0.,10V; úUÚNTÓPOYOC,OC,OV  domesticus.- 
Uso doméstico: OÍKgelóÓmMS, TOC, N 
domesticus usus.- Ser doméstico: 


oíketeúo domesticus sum.- No domés 


tico: áféctiOC,OC,OV alienus a domo 
Administrar bien las cosas domésti 


cas,la casa: émkovouéo res domesti 
cas accurate administro 


DOMICILIADO: TtápOlkOCc,OC,OV hospes 


DOMICILIO: “n0oc,eoc,tÓ; éÉvVadúdov,ov 
TÓ; ÁVOaúMOLUO., ATOC, TÓ; ÉTÍOTOV, OV, 

TÓ; KATOÍKNOIC,E0S,N; KATOLKNTNPLOV, 
OV,TÓ; KQATOLKÍOL, AG, NM; KÁBEOLC,EOS,N; 
OÍKNTNPLOV,OÍKLOTNPLOV,OV,TÓ; OÍKIO- 
TNP,NPOS,O: OÍKOC,OV,O domicilium 
Cambiar de: émváo, puetaveícouon, e- 
TOIKéO alio transmigro,mutato loco 
vado, transmigro.- Fijar el domicilio 
junto a: 0knvéo,oknvón  sedem meam 
E05,N; KUPígOIC,EOS,N libera potes- 
tas, dominium,dominatus.- De uno solo 
Hovapxía, ac, n unius dominatus.- Ob 
tener el dominio: émoenólo, émkpa 
téV dominium obtineo.- Reducir a su 
dominio: xepipoúv, úxOTOLÉOMOA in 
suam potestatem redigere.- Tener 
dominio sobre: kortecgovoiálo, Sestmóo- 
¿0 potestatem ecerceo in,dominor.- 
Que está bajo el dominio de un 
hombre: “úavópoc,oc,ov viro obno- 
xius,obnoxia.- Que tiene extensos 


dominios: eúpukpei0Wv,Wwv,ov late do- 
minans.- Sufrimiento del dominio 
ajeno: (UÓdEOTOV,OV,TÓ alieni  do- 


mini patientia 


DON: Óómpeíá,¿c,n; OópoL, TOC, TÓ; ÓWm- 
pNHOL, ATOG, TÓ; SóO1C,EWC,N; XÁPICUA, 
O.TOC,TÓ; AAPLOTNPLOV,OV,TÓ; KTÉNP, 
KTÉQTOG,TÓ; KTÉPOAC,OTOG,TÓ; TpoifÉ, 
kóc,n dJonum.- De cosa que se consu 
me: SwtÍVn,nc,n munus.- Ofrenda: 
alÉPQUA., ATOC, TÓ  donarium.- Pequeño 
don: |uikpodocÍa, ac, N parvum munus.- 
Que ofrece dones o presentes varios: 
TOLKIAÓÓOPOS,OG,OV varia dina prae- 
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figo apúd.- Cambio de: petáBocoic, ems 
n sedis mutatio 


DOMINACIÓN: KUPeÍ0, 0,1; KUPLÓTMS, 
ntoc,n; TUPAVVía, ac, n dominatio.- 
Pretender la dominación: TUPOVVIÁáO 
tyrannidem effecto 


DOMINADOR de todo: TOAVÓALÁTOP, OPoOc, O 


TOVTÁPXOAG,OV,O omnium domitor,omni- 
bus imperans.- Dominadora de todo: 
TOVOQMÁTELDO, AG, N omnium domatrix 


DOMINANTE: OOTpamikóc, 1, ÓV 
sus 


imperio 


DOMINAR: ávaxoipavén, SeoróoLo, ém- 
Serólo, KaTaKkupieún, Kupieúw, TrÍEO- 
VEKTÉ(O, UNTEPÉXO, UNÉPKEMOA, ÚNEPO- 
xé00 administro,obeo,dominor, supero 
superemineo,immineo.- En lo alto: 
úyikpatéo in alto dominor.- Hábil 
en dominar: TUPAvVviKÓC,N,ÓV dominan 
di peritus.- Que domina: unepópooc, 
OC,OV  desuper imminens 


DOMINIO: ávtefovolóTMmS, NTOC,N; Seoro 
cúvn ,ns,N; KO1pawvío., Ac, N; KPÁáTNOLC, 


bens 
DONACIÓN: — Smpeá,ác,m; S601c, E0,N 
donnum, donatio.- De muchas cosas: 


TOA0pía, oc, n multorum donatio 


DONAIRE (decir) K0OTACKOTTO Ccavillor 
DONAR: 0000 dono 
DONATIVO: tpéoBevo., TOC, TÓ honora- 


rium 


DONCELLA: kópn,M5; MEÍPO, aKOG; VEá- 
vig,1005; vocoíc, íd0c; vúuodn, nc vir 

go,puella.- Ansioso acechador de 
doncellas: nOopdevoríTNS,OV,O virgi- 
num nimis avidus inspectator.- Asilo 
o retiro de: TOpdeviWwv, -Devewnv, (WvOoc, 

O conclave virginum.- Doncella aún 


sin desposar: átaúpWNTOC,OV,N Virgo 
inupta.- Ayuda de cámara de la 
señora: HOPQOTPIA, OC, N Ornatrix.- 


Casadera: tálic,1d0c,N virgo nubi 
lis.- Doncellita: TnOap0eviCKáPLOV, OV, 
TÓ virguncula.- El que mata donce- 
llas: TOAPODEVOKTÓVOC, OC, OV virginum 
interfector.- El que tiene el rostro 


o aire de una:  TOapdevwrmóc,Óc, Óv 
virgineum aspectum habens.- Habita- 
ción de: TOPOÉVEVUA, ATOC, TÓ sedes 
virginum.- Manchado con la sangre de 
las:  TOpdeVOCHÍYOC, OC, OV virginum 
immolator.- Matanza de: TOPVDEVOKTO - 
vía,AacG,N vVirginum occisio.- Muerto 
por las doncellas: TOAPVEVÓKTOVOC, OC, 
Ov a vigine interfectus.- Próxima a 
casarse:  HieAMovúuón,nc.n jamjam 
nuptura virgo.- Que consta de tres 
doncellas: TpPITÁPVEeVOCS,OC,OV  tri- 
bus virginibus constans.- Que hace 
el pepel de: wyedoxópn,ncs ficta,emen 
tita puella.- Que no encuentra con 


quien casarse: ávvudoc,ov,n ¡illoca- 
bilis.- Que quiere pasar por: 
wevdorápdevoc,ov,n falsa virgo.- Que 
tiene hermosas doncellas: xkolMMu- 
TÁPVEVOC, OC, OV pulchras virgines 
habens.- Que ya no es doncella: 
ámápdevocs,ov,n non amplius virgo.- 
Educar doncellas: TOAPdEVOTPOYÉN 


virgines nutrio.- No ser decoroso a 


una doncella: ánopleveún non congruo 
virgini.- Robar una doncella 


kopoyéo puellam abduco 


DÓNDE: )A dónde?)Hacia dónde? xn, 
“Orep, “Óre, TOÍ quo,ubi,quorsum.- 
Adonde quiera: TOVIAXÓOE, TOVTAXOT 
in omnes partes,quovis.- Adonde 


quiera que: "Óóne “áv; ocaxoú ubi- 


cumque,  quocumque.- Donde quieras: 
exoootaxn ubilibet.- En donde quiera 
adonde quiera que: "Óórmoi"áv ubicum 
que, quocumque.- Por donde quiera: 


ónro0ev  undique.- )En dónde? roú, 
óm., "¿x, ma, “nrep, "Ó01, “ÓbtTEp, 
KO0AÍ0 pueros sopio cCcantilando. - 
Dormir solo o en cama aparte; ser 
casto: ánoxaBeúdo, árokoqáouol se- 
cubo.- Bien: Ólioaúwo bene dormio.- 
Con: Ovykouáouol, ovveúów una dor- 
mio,condormio.- Dar cabezadas: ém- 
vvotálo inclino.- Dormir en: éveúdw 
(-evón co) dormio in.- Empezar a 
dormirse: émkoyáouol obdormisco.- 
En compañía: OUYK0ATO0pVÁVO, OVYKOTO 
xkoqiáwv una dormio.- En el suelo, en 


tierra: xQMevvéÉON, xapolikorTéo  humi 
cubo.- Hacer dormir juntamente: 


ocvvevválo, ovveváw, -áouol una sopio 
Hacer dormir: léxw0 cubare facio.- 
Junto a: TOPaxKadeúdo, TOPpoaléyouos, To. 
pevváLouol, -evVá0UO1; TOpadapdávo, Ta 
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ró0, ná; évBárnep, Ón (“Óónov), nel, 
TÓ0, “ÓrOol, “ÓroV ubi,qua parte, 
quo,quo in locum.- Hacia donde: OTO- 
TePOCOE ¡in utram partem.- Por donde 
quiera: TMOVTÁTOAO! usquequaque 


DORADO: “ÉYXPUOOC, ÓLÍXPVOOG, ÉTÍAPV- 
GOC, KO.TÁXPUVOOS,OC,OV; XPVOOÚC,OÚC, 

oúv aureus, deauratus,inauratus.- 
Más dorado: XPUOÓTEPOC, 0, OV magis 
aureus.- Que tira a dorado: unÓxpv- 
g0cS,OC,OV ad auri colorem vergens.- 
Teñido de color dorado: xPUSOPPaYnSc., 
ns, éc aureo colore tinctus 


DORADOR: XPUOWTNS,OV,O  deaurator 


DORAR: áÁTOXPUVOÓO, XPUVOÓO, KOTAXPV- 

0ÓO, TEPLAPVOÓN auro illino,inauro 
Mediante la cocción: TEeepITÉCOO, -TTO 
inauro decoctione.- Acto de dorar: 


xPúsaolc,e0c,n inauratio 
DORMICIÓN: koíjmotic,e0q,n dormitio 


DORMIR: Íovécko, íaúo, árnodapIávo, 
ánoumepunpito, Pavpán, éykaBeúdo, éy- 
koiuáouod, éviaú0o, émaúo, émkKoTtO- 
xkovtuáouoa, émvvotálo, eúdo (eúdnco) 
évválo, eúváo, KaATAaApdáVO, KOTAKVO 
cc, koatodéxo mol, kaB8eúdo, uepunpito, 
TOAPIAO, UNVIO, UNVEO, UNVOO, UNVO- 
TTO, -0OO dormio,dormior,indormio.- 
A la intemperie,bajo las estrellas: 
áotpocíÍo., ac, ny cubatio sine lecto.- 
A los niños cantando: Pavxolám, Pov- 


poro uáouoa a latere cubo.- Junto 
con otro: ovyxkadevóN una dormio. - 


Levantarse de dormir:  éxkoyáouon 
excitor somno.- Mal: Ovourvé ygravi 
o acerbo somno utor.- Primero: TPoOKOL 
0zeúdO0 ante dormio.- Profundamente: 
KV0OOON profundo dormio.- Quedarse 
dormido: K0otTUTVÓON  obdormio.- Sobre 
estera: (opuokortéV in storea cubo 
et dormio.- Solo, en cama separada: 
ánoka0eúoo  secubo.- Tener ganas de 


dormir: kmuoívo dormiturio.- Tran- 


quilamente: áoteúOo, ávtéV  somnum sua 
vem dormio.- El acto de dormir en 


tierra: yQquevvía, ac, n humi cubatio 
Que duerme en tierra: ymlexnc, nc, éc; 
yxouomevvács, ád09,N; xAUO0LEÚVNS,OV, O; 


XQMOLÍKOLTOG,OC,OV  humi cubans.- Que 
duerme con los ojos abiertos: 


gepkevvns, 15, éc inter dormiendum 
videns.- Que duerme con los ojos 


entreabiertos: A0AYOPOOAMOS, OS, OV 
palpebris diductis dormiens  (pade- 
cer de la lagophthalmia: los ojos 
quedan abiertos como los de las 
liebres).- Que duerme en un árbol: 


Spvoka.ítTNC,OV,O in arbore cubans.- 
Que duerme juntamente con otro: ouó- 
ÚTVOC,OC,OV una somnum capiens.- Que 


duerme junto a: TOPOKOYINTNC, OV, 
Oo qui accubat.- Que duerme poco: 


Ppaúúrvoc, ómyótrvoc,Oc,Ov qui non 
diu dormit, qui parum somni capit.- 
Que duerme sobre el verde: xloeúvnc, 
xñoúvncs,O0v,Ó qui in viride gramine 
cubat.- Que duerme todo el día: "nue 
pÓKO1TOS,OC,OV qui tota die dormit 
El que duerme o está acostado con: 
CUVEVVÉTNC,OV,O; OVVEVVÉTIC, LOG, N 
qui,quae simul cubat.- Habitación 
para dormir: TtorToKmMoOÍa,ac,nN locus 
accubitus. - Que apenas duerme: 
SÚCONVOC,OC,OV qui aegre dormit.- 
Que da fin o reprime el dormir: TOQU- 


owúotaldoc,oc,Ov  finiens,reprimens 
dormi tionem 


DORMIRSE: ánovvotálo, SLaKotadapeén, 
émxoS8eúdo, koaBurvón, kopáouol ob- 
dormisco,obdormio,indormio 


DORMITAR: águrvVÓ0N, émvvotálo, vvo- 
tálo, vvotaldomán  obdormisco,incli 
no,dormito.- Dormitando (adv.): UNTVO 


TtíKOc somniculose.- A manera de los 
que dormitan  meneando la cabeza: 
VUOTOLKTUKODS eorum more qui capite 


nutante dormitant.- Con la cabeza 
inclinada: «xatovvotálo declivi capi 
te dormito.- Que dormita: VUOTOKINC, 
0,9; VUOTAMÉOC, OL, OV; VÚCTOMOC, OC, 

ov dormitator 


DORMITORIO: EÚVACTNPLOV,OV,TÓ; KOL- 
TÍOV,OV,TÓ; VáQuOC,OV,O  cubiculum 
matus 


DRAGÓN: Spa ,OVTOC,O; OPákotvol, 016, 
n draco, drago foemina.- Que imita 
al dragón: OpoxovtóMuoc,Oc,Ov dra 
cones imitans.- Que tiene crines de 
dragón:  OpaikOVTÓMOAMOS, OC, OV qui 
draconis jubae similes crines habet 


Que tiene pies de: OpoakovtÓTOVC,ODOS 
draconis habens pedes.- Semejante al 
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Matrimonial: vvuubelov,Ov,tó nuptia- 
lis 

Dos: sú' (6ú0), 0ú0,6ú0 duo.- Doble 
SÍÓVHOC, OC, OV duplex.- Dos mil: 


SicxMíor, í01,ta bis mille.- Dos, 
dos mil: B' fP$'; Bf  duo,duo millia 


DOSCIENTOS: OnkóoL0L, OLOKÓGIOL, 0, 


QA. ducenti.- S' s' ducenta.- S s 
ducenta millia 


DOSEL: OÚpaviGKOC,OV,O summa pars 
tabernaculi 
DOSIS: 0601c,e0c,n dosis,quantitas 


cuiuslibet rei quae administratur 
DOTAL: TPOÍKELOC, A, OV; TPOLKPOOG, OS 
ov dotalis 


DOTAR: éxnmpoixilo, depvílo doto.- 
Que está dotado: Svvnpóc,á, óv 
pollens 


DOTE: "éóva, “ésdva, v,tá; O05,n (só 
lo nom.), npoió¿,kóc,n dos.- Pequeña 
dote: TpolkídL0V,Ov,TÓ exigua dos. - 
Que ha obtenido mucha dote: nOoklúbep- 
VOC,OC,OV cui multa dos obtigit.- 
Que lleva dote:  d(epvódopoc,Ooc,ov 
afferens dotem.- Que lleva la mujer: 
fepvn,ns,N dos quam uxor affert.- 
Que tiene mucha dote: TOAÚ€ÓVOC,OC, 
ov multa dotem habens 


DRACMA: $paxun,ncs,n drachma.- Mone 
da de valor de cinco dracmas: TEVTO- 
SPaxHía, ac, nummus quingue drachma 
rum.- Que vale cuatro  dracmas: 
TETPÁSPOAXMOS, OC, OV quatuor drachmis 
aestimatus.- Que vale seis dracmas: 
ECSÓPAXMOS, OS, OV sex  drachmis 


aestimandus.- Tasado en cinco drac 
mas:  TEVTÍÓPOXMOC,OC,OV quinque 
drachmis aestimatus.-  Tasado en 


cincuenta dracmas: TEVTEKOVTÁSPOXMOS 
O0c,OVv  quinquaginta drachmis aesti- 


SparkovtaónNs,NS,EC. draconibus simi- 
lis.- Dragoncillo: ópoaxoivíc, í8d0c,n 
dracunculus 


DRAMA: ÓpopQl, 0TOC,TÓ drama.- Com- 
poner dramas:  Spapotoroiéo, Ópayua.- 
tovpyéOo, Spauatíla ago fabulam, dra 
mata compono.- Conclusión de una 
obra dramática: ÓPaLLOoTOVPYyÍOL, AG, N 
dramatici operis confectio.- Donde 


hay acción dramática: Opapuamikóc,N, 
Óv activus.- El que reúne, recoge 
dramas, fábulas: OpauatolÓyoc, Oc, ov 
qui fabulas colligit.- Composición 
de dramas: Opayatorolio, Oc, N  d«rama- 


tis carminis scriptio.- Escritor 
dramático: Opapuatorolócs,00,O fabula 
rum scriptor.- Actor dramático: 


Spapiotorolóc,O0,0d auctor dramaticus 
Principio del drama: TpóÓTAGIC, EW, N 
initium dramatis 


DRAMÁTICO: Spoapatikóc, N,ÓV activus 
DRAMATURGO: Spapuatovpyóc, 0,0 drama 
tici operis confector 

DRIADES: Apiádec,wv, 01 Dryades ( 
nimphae) 

DROGA, compositor de drogas o medici 


nas: QapuoxotpiBncS,0v, 5; YAPUAKÓTPIW 
1$oc,O qui pharmaca vel medicamen- 
ta terit.- Opóvov,ov,TÓ pigmentum 
(droga) 


DUAL: óva.dikóc, Ovikóc,n,óv dualis 


DUALIDAD: óvác,ádoc,n dualitas 


DUBITATIVO: ánopnuamicóc, áropntikóc, 
n,Óv dubitativus 


DUCENTÉSIMO: Ólo.KOOLOOTÓG,N,ÓV  du- 


centessimus 


DÚCTIL: éloatóc, exitóc,nN,ÓV; vnuoto- 
9nNS,NS,EC; TUTÍOAC,OV,O ductilis 


DUDA: “íliyyoc,ov,o; “imyYÉ,tyyoc,n; 
ánipacía,ac,n; áubtoBntmolc, em, n; 
áubioBnoin,nc.n; árÓpnuO., TOC, TÓ; 
Sioahoyouóc, 04,50; SLaudLOPBnTNOLS, EOS 

N; ÓLATMÓPNOLE,EOS,N; ÓLATOPÍO, AG, N 
Swvoyía, ac, n; OvoTayóc, 04,0; Síocta 
lc, ets, n; Son, ns, n; évóoíac1c, enc, 
n; évóvacuós, 00,0; ÉTATÓPNMOA., TOS, TÓ 
érTOaTMÓPNOLC,E0C,N; ÉTOATOPÍaA, AC,N ad- 
dubitatio,dubitatio,haesitatio.- 
Estar agitado por las dudas: évoido- 
péouoi  suspensus agitor.- Sin duda: 
Suodóyos sine dubitatione 


DUDAR: áygPotéo, áláouos (-noopon, 
nAnuol), áubryvodo, áubidocén, áubl 
2léyo, áubivoéo, áupioBntéo, ánopéw 
ciones: áUTECOÚOLOC,OC,OV qui sui 
juris est.- Dueño absoluto: TOo'ykópoad 
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(-n50, -nxo.), áropéouoa, ánpoobetén, 
diaropéo, ía,  Styuvyéo,  SLotáLo, 
sováto, évóváto, énaropén, ésaudote- 


píto, yvociuoaxéo, rpocdiaropéV  ambi 
go,dubito,haesito,haereo. - Estar 
indeciso: áopictéoumoal, á0ploTaAÍVO 


nihil definio,indefinitus sum,quo me 
vertam nescio.- Estar en suspenso, du 
doso: áspéBdouol suspensus sum, du- 

bius sum. - Poner een tela de 


juicio,dudar: cvvóoiálo simul addu- 
bito.- Vacilar,no saber qué hacer: 


ésaropeúouon quo vertam nescio.- 


Que no duda: áOLáKplTOC,OC,OV non 
dubitans. - Que se debe dudar: 


óxvntéov dubitandum.- Andar dudando 
Siyoyvauéo, -yvouovéon fluctuo animo 
Dudar antes: npoarTopéM praedubito 


DUDOSAMENTE: ÓLOTOPNTIKOG, ÓVOKPÍTOS 


étepodkéoc,  odoñepas dubitanter, 
dubie 


DUDOSO: áuónpiotoc, áubidococ, áubi- 
AEKToG, áudidoyoc, áuMdÍTOMOG, OC, OV; 
áubioBn moros, áubicBntntikóc,n, óv 
ápicopodnc, nc. éc; Ovarmopntikóc,n,Óv; 
ÓLOTAKTIKÓS, ÓLOTATIKCOS, N,ÓV; SÍOTO 

HOC, O1BEKTOC, ÚOKPITOG, ÉVOOLÁGIOS, 
0G,OV; ÉVOOLAOTÓC, MN ,ÓV; ÉTAPOAKNC, NS 
ÉC; TEPULÁXMTOS, TEPLUUÁXUMOG, TEPÍTA EK 
TOC,OC,OV  dubius,anceps.- De ánimo 
dudoso: HETNOPOC, HETÉMPOG, OC, OV¡ÓLIÓ 
O8vuoc,Oc,Ov; Sidpovtic animi dubius 
Preocupado ante una opinión dudosa: 


SIYOYVOUOV, (W0V,OV  ancipiti sententia 
distractus.- Entre varias opiniones: 


SiéBovios, Oc, ov in varia consilia 
abstractus.- Estar dudoso: érnrapudote- 
píto, émpélio, xacuáouol, xacuéopoa, 
tpiíPo (TtéTPda, TÉTPILOA), dáiio nara 


6vuóv;  Saropéouol,  OvoBdetéouC1 in 
animo dubio sum, haereo dubitans, 
addubito 


DUELO: HOVOMQAYÍOL, OC, N; TÉVONLOL, OTOC, 
TÓ duellum, luctus 


DUEÑO: ÓLATÁKTOP ,OPOC,O; ÉéSoOvoLac- 

mMS,O0,O;  KÚúpPlOC,OV,O dominus. - 
Absoluto: OlúÚTeMTÍKINS,OV,O qui suo 
jure imperat.- De algo: émkxpoamc, ns 
és potens alicuius rei.- De sus ac- 


VOC,OV,O,N omnino dominus.- Dueña: 


kvpía.,Ac,nN hera 


DULCE: “ATmTEPOC, ánmTÉPOTOC, OC 
Sevxknc, ns. éc; émyhvkúc, eto, ú; yAv- 
Kepóc,á,Óv; yAvkvueidmx0oc,0c,Ov; yl 
kúc,elo., ú (yAVKÚTEpoG , yMÚKLOTOG, YAV- 
kútatos dulcis,dulcior,dulcissimus) 
kKtíloc,Oc,OvV; fieedikóc,n,Óv; Med - 
town, NS.EG- dulcis,mansuetus.- Muy 
dulce: rolwdevknc, nc, éc valde dulcis 
Suave: édavóc,n,Óv suavis.- Trata 
ble: eúntrelmc,nc,éc suavis.- La que 
es ducle en el hablar: Aeayópn,nc.n 
suaviloqua.- Que come dulces: VQOGTO- 
báyoc,Oc,Ov bellaria edens.- Todo lo 
dulce y suave: Liém,1TOC,TÓ quidquid 
dulce et suave est.- Un poco dulce: 
UÚUNÓYMWKUS,VC,V. subdul- 

cis.- Aficionado a cosas dulces: 
QLLÓYAMKUS, UC, V avidus rerum dulcium 
Como la miel: piedinónc,nc,éc dulcis 
instar mellis.- Algo dulce: ylvkóelc 


ov; 


e000., ev subdulcis.- Hacer dulce una 
cosa: éxprmkíiflo, únoymkaívo dulce 
efficio, subdulce reddo.- Dulce 
(sust.) 2Aíxvevuo, aTOC,TÓ; Axvelon, 
Qi  cupidiae 

DULCEMENTE: Aiyvpas suaviter.- Que 
habla dulcemente: MedÍMPUS, US, V 
suaviloquus 


DULCIFICACIÓN: yhúxacic,ec.n dulci 
ficatio 


DULCIFICAR: árnoylwvkaíivo, émylvkoaíivo 
pedimoiéo dulce reddo,mellifico 


DULZAINO: émvyivkúc, ela, ú subdul 


cis 


DULZURA: “nóvolóc,Oú; OeúkOc,e0c, TÓ 
YNGKOLOHOL, AUTOS, TÓ; YMKúTNG, NTOG,N; 
vVÓGOTOC,OV,O dulcedo.- Causar dulzu 
ra: éyfmwxkátlo, éyfrxaivo, éyAúoco 
dulcedinem affero.- De ánimo: ylvkv- 
Ovuía,ac,N animi suavitas.- Dotado 
de virginal dulzura: ylvkurápUevoc, 
OC,OV  virginea suavitate praeditus 


Hablar con dulzura: eúctouéo suavi- 
ter ore modulor.- Que agrada por su 


dulzura: lielídpov,w0v,ov qui mellea 
dulcedine animum perfundit 


DUNA (terrenos de aluvión): TpóÓxVOLC 
ec, n alluvio 


DUODÉCIMO: SvW0ekápi9uoc, Oc, Ov; $vO 
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SÉKaToc, NOV  duodecimus 


DUODENARIO: 
duodenarius 


Suwdexás, ádoc,n 


numerus 


DUPLICACIÓN: JmiooLoacuóc, 04,0; Sí- 
TÁWNOLS, EM, N; ÓVAGUÓC,OU,O; ÚNTOVO- 
Simio, ec, n duplicatio 


DUPLICADO: ómtuxmc, nc. éc duplex 


DUPLICAR: 0ómiálo, ómioaciólo, Ól- 
rmioifo, Srmión, Sirtuxilo, éTovoóL- 
riaciálo, émbiriaciólo, ¿mbmmión 
duplico 


DUPLICIDAD: 0óvuótmc,ntoc,n dupli- 
citas 


DUPLO: ómióoc,én,óv (-oñc, -Oúc, -oOúv 
SíTTUE,VXOG  duplus 


DURABLE: OUVekTtiIKkÓC,N,ÓV constans 


DURACIÓN: éuuovn,nc,n; roAvxpovió- 
1nS,NTOC,N; ÓLOMOVÍA, AG,N a2evum, du- 
ratio,duiturnitas.- De breve tiem- 
po: HivvaOplOCc,OC,OV qui brevis est 
temporis.- De larga duración: rnolú- 
gVOC,OC,OV  diuturnus.- De poca dura 
ción: [PpaxUXPóÓVIOC, OC, OV ad breve 
tempus durans 


DURADERO: Sapóc,á,Óóv; Onvolóc,á,Óv; 
Snpóftoc,oc,ov; Onpóc,á,Óv; Ólanc, 

ns, éc; Énmixpovoc, -xpóvioc,Oc,ov; éníi 
MOVOC,OC,OV; XPOVLOLOS, A, OV; APÓVLOC 
QA, OV; TOAMIPÓVIOC,OC,OV; TPÓCKOULpOG, 
OC,OV ad tempus durans,longo tempo- 
re durans,diuturnus,durans.- Durante 
meses: TMáMunvoc,Oc,OVv per omnes men 
ses durans.- Que no es duradero: eú- 
AMKTOG, OG, OV non diuturnus.- Que 
tiene larga vida:  TpÍílWwOC,OC,OV 
diuturnam vitam habens.- Por mucho 
tiempo: ToAvyxpovíwc diutissime 


DURAMENTE: ávolnymtoc; áckeléc, áoke 


és, évtóvas, oxKMmpos dure,acriter 
sine dolore 


DURAR: ÓLayívouos  perenno.- Lo que 
dura cinco días o es de cinco días: 
TEMTTÁNEPOS, TEVONUEPOS,OC,OV quin 

que dies durans seu a quinque diebus 
Más de un año: únepeviavtiílo ultra 
annum perduro.- Mucho tiempo: 
xpoviítlo, roAuvxpovén, Tropoateívo longo 


tempore duro.- Mucho,eterna, perpe- 


tuamente:0í0víto, Sommvílo  aeter- 
num, perpetuum duro.- Que dura tres 
generaciones: TpÍyo0vOc,OCc,OV in ter 
tiam generationem perdurans.- Que 
dura diez mil años (de larga dura- 
ción) puupiémnc,Ov, O; Huplemo, nc, éc 
vuv0ád10c, ÓMyOXPÓVIOS, OC, OV brevi 
tempore durans.- Que dura un día: 
TOpémepoc, érápepoc,oc,Ov  unius diei 
spatium durans.- Durar todo el día: 
TOapnuepeún diem totum juxta 


perduro.- Tres días: TpiC0ÚO tres 
dies maneo 


DURAZNO: TePoOLKá, MOv, TÁ persica mala 


DUREZA: áVTTUTÍOA, OC,N; ÁTEPAUMVÓMS, 
ntoc,n; oxinpómc,ntoc,n durities.- 
Con dureza: éuPpidoc duriter.- Cuan 
to tiene dureza de piedra:  TOpoua, 
OTOC,TÓ ¡id omnme quod in lapidosam 
duritiem concrevit.- Dar dureza tes- 
tacea: óÓctTpakóWÓ in testaceam duri- 
tiem verto.- De corazón: OKAnpokop- 
Sí0.,0G,N cordis durities.- De pie- 
dra: M00ÓÍOL, AC, N; TOPOC,OV,O lapi- 
dosa durities.- Rígido con dureza 
callosa: OKIppoóns,ns.,ec callosa 
duritie rigidus.- Rigor: OKAMpía, ac; 
oAkepíaoic,e0c,n  durities.- Tratar 
con dureza: OxAnpayoyéo dure tracto 


DURO: “áwnktoc, “áppnktoc, átépapuvoc, 
“ ATEYKTOC, ÍTÍDACOOS, ÍTLOACOEVTOS, OC, 
ov; átnxncs,nc.éc; ápeídartoc, áueid- 
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in decies mille annos perdurans,lon- 
gaevus.- Que dura muchos años: 


HOKpéTElOS,A,OV  longos annos perdu- 
rans.- Que dura muy breve tiempo, 
que dura poco: TOVTOAMYOXPÓVIOG,L- 


X0C,OC,OV; ÁVTITUTNC,NC,ÉC; ÁTMÓKPO- 
TOC,OC,OV; áGKEANS, ÁOTEPAMS, ÁCTPOL- 
(ns,ns.Éc; ÁOUYIVOMOV, WMV,OV; KEPAVÓC 
n,óÓ0v; kportepóc,á,Óv; AQAÍVOCG, NOV; 


óSOTWÓNS , NS, EG; OQPEVOÁLIVIVOG, N, OV; 
COVÓWV , (WMVOC,D; OXÉTMOC, ÍA, 1O0V; OKAN 
poc, Í0.,10V; OKANPÓC,¿á,ÓV; OTEePpéu- 
VLOC,QL,OV; OTEPEOYVOMOV, (W0v,OV (OVOC) 
OTÉPÓLVOC, NOV; OTÉPÓVIOC, ÍA, 10V; 
oTtepidóc,N ,ÓV; OTPIÓVOC, N ,ÓV; OTUÓE- 
AÓG,OTUYAÓC, OTUHVÓC,N,ÓV durus.- Al 
go duro: únóokANpoc,oc,ov  subdurus 
De duro corazón: OKANpokápdioc, oc, ov 
qui durus est corde.- Durísimo: ólóo 
TEOS, OC, OV durissimus.- Duro de 
mano: A0lvÓxelp Elpoc,d,N mMmanus du- 
ras habens.- Muy duro: Kotáctuploc, 
-TÚYEAOS, TEPÍOKMMPOS, ÚUTEPOKANPOS, OC 

OvV; TeplckeAnc, éc admodum durus.- 


Por naturaleza: okAnpa0ns, NS, Es 
duritiem prae se ferens.- Poner 


duro: octúw durum reddo.- Estar duro 
por la mucha sequedad: oxAno, oxnu 
durus ex nimia ariditate.- Tener 
naturaleza dura: oximpido duram na- 
turam habeo 


E 


(EA! (Vamos! Seúte!, 06! éía!  ades- 
te!.- (Ea,ea!: elqa,eía! eia!.- (Ea, 
pronto!eí 0' “éye! “áye, “áyete, áypel 
éa 08 age, igitur,agendum, agite 


ÉBANO: “éPevoc, “éPeñoc,ov,O ebenus 
Hecho de ébano: épPévivoc,n,ov 
factus 


ebeno 


ÉBRIO: ÚLaPBpexns, m5, éc; KáTotvOc, Oc, 
ov; KÓd0v,Wwvoc,0,n; feBurAngé, eyoc, O, 
n; oíval8nc,ncs,éc; TOPOÍvVIOC, 0, OV; 
TÁPOtvoc,Oc,OV  vinolentus,ebrius.- 
Que no bebe con mesura: áppuBuovótnc 
O0v,O qui non bibit ad rhythmum et 
mensuram.- Lleno de Baco: Poxxiokóc, 
Pacxikóc,n,ÓV plenus Baccho.- Medio 
ebrio,ligeramente ébrio: nuipuébvooc, 
0G,OV;  áKpoB8mpas,oakoc,5,n semi - 
ebrius,leviter ebrius.- Muy ébrio: 
roAvue8nc, nc. éc 
Andar ebrio: kpoimodílwo  crapulor.- 
Estar ebrio: Ppojiálo, Ppowálouo, 
éuue9úckoLon, x«w00wvífouon, pe0ú0 
ebrius,ebriosus sum,bacchor 


multum  ebrius.- 


EBULLICIÓN: áváfpaoic,ewc,n; Ppácuo, 
atoc,tó; Bpacuóc,oú,d; éxBpacuós, oú, 
5; Táfl0GUA., ATOC,TÓ  aestuatio,ebu- 
llitio 


ACECHAR (estar oculto acechjando) : 


únoxa0éCouor subsideo ad insidian- 
dum 


ECHAR: ánovioctni, árnoceio, Ow0é0, 
érinpoína, ésiáMo, éliéo, ésitnu 
(-nco, “égeixa), hetacopén, unexPá- 
AMo, glakpoúwm, depello, ejicio,expe 
llo,emitto.- A palos: ánooturálo 
stipite expello.- A tierra: katapá 
A Mo, únotpérnO dejicio,subverto.- Aba 
jo con KOTOXOMÁ O 
demitto per funem.- Abajo: “pácoo, 
érroavotpédo, etepeío, xotaBipáto, 
xka0íni  (-8nc0),  Tapoipén de- 
jicio,subverto,prosterno,deturbo,de- 
mitto,diruo.- Adentro: egícmálo, 


una cuerda: 
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étepiéo, - fín ul immitto,injicio.- 
Fuera,afuera:  Ovpácow,  Ttpoiálo, 
“00éo, "000, ánepeúyo, éxPáñmO, éx- 
Ppáto, -PBpácoo, éxopéo, “éxopnin, ém- 
rpoiáñlo, éscitto, ¿péo, ovuBpáto, 
cuvecáyo, ébelaúvo, -eáo foras emi- 
tto,ejicio,extra fores ago.- De ca- 
beza abajo: nronvílo, «pavítlo, kvu- 
PBnruiáov pronum ejicio,devolvo prae- 
cipitem,in caput devolvo.- De casa: 
éfoixí[o domo ejicio.- De menos: 
yoteúwo, ueleaívo, oyeío, ópiyváouoa 
desidero.- Debajo: UTOPPITTÉO, UNO- 


PpíTTO subter jacio.- Del lugar 
donde se vive: phetavotáon  sedibus 
pello.- Dentro: OtuPálo,  évinu 
injicio.- Arrojar fuera: éóouviéo, - 
avínu .emitto.- En cara: éfoveióitlo 
TpoyépPpO exprobo.- En tierra: K0OTOO- 


TOPÉVVUVM, -OTOPEVVÚO, KOATACTOPéW sterno 


humi.- En el vaso: xkoatayyíilo 
defundo in vas.- Encima,sobre: 


émpáñio, émpírto superjicio,inji- 
cio.- Estar echado junto a: TOpokéo 


pOt,  TOPOKOLTÉCO, OUYKATÁKELULOA con- 
cubo, juxta cubo, accubo. - Estar 


echado muellemente: podokevvéw  mo- 
lliter decumbo.- Estar echado,acos- 


tarse: keípoa, con, tot (fut.-couol), 
Aexáouol  decumbo.- Fuera con: OUvek 
páño,  ovvexBpálo, -Ppácoo 
ejicio.- Furtivamente: 
clam emitto. - 


simul 
UNTEKMÉUNTO 
Hacia adelante: Trpoz- 
pún propello.- Hacia su propio 
sitio: TapaxoataBáro prope 
locum abjicio.- Mano a uno: TOpeiípo 
injicio.- Por bajo: únoBipálo submi- 
tto.- Por fuerza: «0oteloúvo depello 


Por tierra juntamente: OUYKATAOTPÉLdO 
simuul everto.- Por tierra socavando 


OVYKATACKÁÍTTO una everto fodiendo. - 
Por tierra: "nmredavón,  SiVaoYálio, 
ecepyálouon, xatompéo, xatapurtálo, 
KOTAPpITTáCO, KATOPPÍTTO, KOTACKÁTTO, 
-OKáCYO, KOTELÉO, KOTEPITÓO, OVYXÚ- 
vO, Ovyxú0, UNTEPEÍTO prosterno,dir 
no, demoliri, subverto.- Ser echado 
a mala parte: ánoplavpílo in dete- 
rius vertor.- Sobre:  tTpoceuPáliw 
super injicio.- Tirar a lo alto 
juntamente: CUVAVAPPÍTTO — simul in 
sublime jacio.- Uno sobre otro: 


suum 


éTOVAPPÍTTO unum super alium ejicio 
Echado a puntapiés: MOCOÍKPOTOC,OC, 
ov  pedibus pulsatus.- Echado: árofo 
Matos, o.í0, atOV ejectus.- Estar 
echado: K0ATÁKELMOL, COLL, TOL, -KeÍCOLLOA 
jaceo.- Estar echado,dormir: K0oTolé- 
xouot cubo.- Apto para echar abajo 
al contricante en la lucha: xoapodmu- 
KÓc,N , ÓV aptus ad dejiciendum. - 
Acto de echar: “éógolc,ec,n expul- 
sio.- El acto de estar eecostado o 


echado con otro: OvYykaTáxmolc, enc, 
accubitus, concubitus.- El que echa 


ECLESIÁSTICO: éxkANOLAOTIKÓC, N,ÓV x 
ecclesiasticus 


ECLIPSE: “éxklhemyiceos, n; ex0lLíuuo, 
ATOC,TÓ; “ÉKBMVYIC, ENG, N 
elisio 


eclipsis, 


ECO: “nxo, oúc,n; ármxnuHa, 0.TOc, TÓ; 
UOTEPÓYOVOS,OC,OV echo, extremus so 
La ninfa Eco: 'Hxo .- 


El eco de la voz: KOTOA(0NWNOLC,ENC, N 
soni redditio.- Resonar un eco,un 


sonido: émodéyyopol Que 
repite las últimas palabras: uO0TEepó- 
HO0VOS,OC,OV echo 


ni pulsus.- 


assono> 


ECÓNOMO,despensero:9íwy, ÓL0y, O; 
SLOTTNP,NPOS. praefectus,dispensator 


ECUANIMIDAD: áná0ela, ac, n 
tas 


aequanimi 


ECUESTRE: iTNMNAÉOLOC, OL, OV; ÍNMMOC,OL, 
Ov; 1TmMKÓC,N,ÓV; INTOTÓMOC,OC,OV; 
“ÍTNMELOC,E10.,1OV  equestris 


ECUMÉNICO: OÍKOVMEVIKÓC,N,ÓV 
menicus 


oecu- 


EDAD: “nlixío., 0ac,n; yeveá, ác; yeven 


ns.nN aetas.- De la misma edad: Oíé- 
TNS,O0v, O; Sunig,ixoc,o,n; íónms, 

1K0C,O0,N; OVVOUnNAlE,1KOC, O, N par 
aetate, aequalis aetate.- De mayor 


edad: rnpeoPvyevnc,ns.éc maximus na- 
tus.- De mediana edad: Leoni, txoc, 
9,n; Hecgoyevncs, nc, éc qui est mediae 
aetatis.- De tanta edad: míkxoc, oc, 
ov tantae aetatis.- Dientes que 
indican la edad: yvouóvec,Oo1 dentes 
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en tierra: KOTOMOTNS,O0,O sternax 
Echar abajo: «otodéo, -wWílo dejicio 
Echarse: KOTAKÚTTO  decumbo.- Ante 


los pies de otro: Tpomitvén ante 
pedes procumbo.- Estar echado cerca: 


rpocavoxl1ívouol adjaceo.- Juntamen- 


te a los pies de: ovvoxlálo  simul 
in genua me submitto.- Propio para 


echarse: TMOPeuVatoc, LÍO, 0LOV 
rius.- Que se echa en t jerra: xQUe- 
tonpíc, Í00c humi  cubans.- Sobre 
algo: énwálo incumbo 


cubito 


aetatis indices.- El de mayor edad: 
rpeoPútatoc, rpéGfitoo,N,ÓV natu ma- 

xXximus.- El que pasó la flor de la 
edad: UNÉPAKUOC, OC, OV qui florem 
aetatis excessit.- Encorvado por la 
edad: ypurráviov,Ov,TÓ quem aetas 
incurvat.- Flor de la edad: “0pa, ac, 
n los aetatis.- Floreciente por la 
edad: “(wpikóc,n,Óv florens aetate. - 


Igualdad en edad: oumuxía, ac,n aeta 
tis aequalitas.- Mayor de edad,ancia 


no: ympatóc,á,Óv gradaevus. - 
de edad: ve0TEPOCS,A,OV minor natu.- 


Pasar a otra edad: ue8nuxióouoOL ex 
una aetate in aliam transeo.- Que 
cuenta la edad de cuatro cornejas 


TETPOAKOPWVOG, OC, OV 


Menor 


quatuor cornicum 
aetatem vivens.- Que llega a edad 


muy avanzada: TOAVTÓNMPOS, OS, 0V ad 
ultimam prorsus senectutem durans.- 
Que pasó la edad: únepnlig, toc, o,n 

qui aetatem excessit.- TRánsito a 


otra edad: pe8nluxkíooic,e0q,n tran- 
situs aetatis.- Vigor de la edad: 
áxun,ns.N vigor aetatis 

EDICTO: “éxQ0.01c,€05,N; OLÁTONLOL, OTOG 
TÓ; OÓYUA, ATOG,TÓ; ÓLQCHA, ATOG,TÓ; 
vOHOBÉTN LOL, OLTOS, TÓ; OÚYKPLULOL, OLTOC, TÓ 
edcitum.- Hecho por el pregonero: 
KNPUYHOL, ATOC,TÓ  edictum praeconis 
vocis factum.- Por pregón: émknpú- 
KEgVHOL, OUTOC,TÓ edictum per praeconem 
Público:  TpóÓBELLOL, O.TOC, TÓ edictum 
publice propositum.- Tabla donde se 
escribían los edcitos de los 


pretores del Senado: Aeúxouol, 0.TOG, TÓ 
album 


EDIFICACIÓN: ÓWunolc,e0c,N; KOuoTúc, 
úoc,n; OÍkKLOLC,E0,N; OÍkKiCUÓOC, OU, O 


oÍkKo8óunolc,e0c,n; oíkoSoLíoL, Oc, N 
aedificatio,aedifitio.- De piedras 
escogidas: M00lómpuo., TOC, TÓ e se- 
lectis lapidibus opus exstructum.- 


Hecha encima: éTTOLKODÓUNOLC, EW, N 
superaedificatio 


EDIFICADO bellamente: eúktípevoc,n, 
OvV; éúKkTiTOC,OC,OV bene structus.- 
Bien edificado: eú0unTOcC, éVPNKTOG, OC 
ov bene aedificatus 


EDIFICAR: áveyeipo, ápyitektOVEO, áp 
táouoa, Oepá, Séuo (Sédunxo/dédoa 
ómuáo, Souén, éyetilo, évóéuo, ésot- 
xodouéw, oíxodouéwm, rporoiéV aedifi 
co.- Alrededor: Treploikod0uén 
cumaedifico.- Antes:  Tpootkodouém 


ante aedifico.- Aparte: OLoikod0uéN 
aedificando separo.- Cerca de los mu 


cir 


ros:  TOapoateixílo juxta  murum 
exstruo.- Cerca de:  TOaporkodouén 
juxta aedifico.- Con ladrillos: 


muvBeún ex lateribus aedifico.- Con 


piedras escogidas: l00loyé0 e 
selectis lapidibus aedifico.- De 
candi; ad eos qui aedificant perti- 


nens 


EDIFICIO: fPápic,10c, ; -100c, -€05,N; 
SmUáTLOV,ov,Ttó; Som, nc. n; oíxnpos, 
atoc, tó; oíxodoun, nc, n; oíkodóunua, 
OLTOG, TÓ; otém,nc.n; OTÉYOC,EOC, TÓ 
aedificium.-Area del: OíÍkóTmedOov,Ov, 


TÓ area aedificii.- Construcción de 
un edificio: “éyepols, ec, n exstruc 
tio.- Perteneciente al edificio: 


Sopo/toc, aGÍ0., L1OV ad aedificium per- 
tinens.- Grande: uéyoapov,Ov,tó aedi 
ficium magnum.- Lo principal de un 
edificio: kepodlítmc,ov,Oo angularis, 
quasi caput caput totius aedificii 


Vecino a otro: TOPolkodÓUnuo, amOoc, TÓ 
aedificium alteri vicinum 


EDIL: áGyopoavóuoc,ov,o praefectus 
annonae.- Cargo de edil: ácotuvouío, 
0, N aedilitas.- Perteneciente a 
los ediles: áotuvomikóc,n,Óóv aediti 


tius.- Ser edil: rolavouéo aedilis 
sum 
EDIPO, rey de 


Tebas: OÍÓLTÓONC,OV; 
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otro modo o en otra parte: puetolxO- 
Souén 
En frente: Tpocavoikodouén 
sum aedifico.- Encima: érnoikodouén 
aedifico.- Juntamente: ovvoixkodouén 


una aedifico.- Más:  Tpocoikod0uém 
insuper aedifico.- Edificar casa: 


oíkxíiílO aedifico.- Ser edificado por 
delante: rpodouéopoca 


Sobre: émkxtiíló  superaedifico.- A 
modo de los que edifican una ciudad: 


OÍKLOTIKOS more .eorum qui  urbem 
condunt.- Amigo de edificar: Quok- 
TÍOTNC,OV,OD; HUÓKTIOTOG, b1ñO01KÓdO - 
HOG, OC, OV qui libenter aedificat.- 
El que edifica: ó0untop,opoc,d aedi 
ficator.- Que edifica con otro, compa 
ñero en la construcción: OUVOl1KLOTNS 
o0ú,0 qui cum aliquo aedificat.- Que 
puede edificar casa para sí: oíxnta 


Kóc,N ,ÓV qui habet vim aedes sibi 
exstruendi.- Que puede edificar,con 


aliter vel alibi aedifico.- 
in adver 


ante exstruor 


cerniente a los que edifican: Oíko- 


Sountkóc,n,Óóv han(bens vim aedifi 


O10ÍTOVG, OTOC; Oedi- 


pus 


"OÍÓLTOC,OV, O 


EDUCACIÓN: ávoyaym.nc.n; ávatpoón, ns 
N; TOLÍÓEVUO, TOC, TÓ; TOLÍÓEVOLC, EC, 

n; TPpoaAYAm,NS,.N; TUTOEÍA, AC, N; T- 
Onvnotic,e0c,n; tTBnvía, ac, n; TpobN, 
ns,n; éxtpobn,nc,n educatio,insti- 
tutio.- Común: OUvTPpOYíA., AC, N Ccommu 
nis educatio. - De los niños: 
TO1OTPOPÍOAL, AG, N Puerorum educatio 
Dura: OKAMpayoyÍa, ic, y dura educatio 


Falta de educación: ávoywyíol, oc, 
defectus disciplinae.- Educación 
recta: eúoayoyía, ac, n recta educatio 
Retribución de la: 0permpía, ac, n 
praemia educationis.- Utilidad de la 
educación: Tpobelov,ov,TÓ praemium 
educationis.- Sufrir las molestias 


de la educación: tpoyo0bopéV educa- 


tionis molestias perfero 


EDUCADO,bien educado: eúno.idetoc, oc, 
OVv  recte institutus.- Juntamente: 
OUVÉKTPODOS, CÚVTPOYOS, OC, OV 
Mal educado: 
male  edoctus.- 


simul, 
KOLKO LOL 
No ha 


una educatus.- 
8nc, nc, és 


non ita 
madre: 


mucho: áptIOLÓAKTOC,OC,OV 
pridem .edoctus.- Por su 


UnTpodídaAKTOC,OC,OV a matre eruditus 


EDUCADOR: Bpertmp.npoc, o educator 
EDUCAR: TITOEÚO, TPOYEÑO, TPoPOYOpÉW 
educo.- Educar las costumbres: “e00- 
TOLÉO educo,mores formo.- A los 
niños: éxtudeúo, roidotpobéw, loo 
Soyoyéo pueros educo.- Juntamente: 
GUVTPÉLO simul educo.- Educado y 
criado juntamente: OMÓTPOdOC, OC, OV 
simul educatus et nutritus.- El que 
educa o sustenta: tIONVNTMP,NPOC, O 
tbnvóc, 0,5, n; TPobeús, ÉS, O edu 
cator,nutritor,nutrix,edacatrix 


EFEBO, sacrificios en que los jóve- 
nes atenienses el día en que eran 
admitidos como efebos libaban en ho- 
nor de Hércules:  oívictmmpia  iepá 


sacra 


EFECTIVO: ánoteleouatikóc, n,óv effe- 
tivus 


EFECTO: évépmua,otoc, tó effectus.- 
Sin efecto: Hetauodmoc, -WVLOG, OC, OV 


irritus.- Efectos:  XPNHA,ATOC, TÓ 
merx 
EFECTUAR: —4áVaTmOLÉO efficio.- Aún 


más: rpocecepyálouoL insuper abso- 


vo.- Juntamente Ovvavúon una efficio 


EFERVESCENCIA: áváfpaoic,e0c,n; Kú- 
HOVO1C,E05,N aestuatio 


EFUSIÓN: óLáXvOLC, TEPÍXVOLC, KOTÁ- 
xVOIC,E05, YN effusio.- Con efusión: 
xoataxúsnv effusim 


ÉGIDA: Qa.:íyic, í00c,n aegis.- Que lle 
va égida formidable: xvavotyíc, íd0c, 
n formidabilem aegidam gestans 


ÉGLOGA: éxloyai,0v,ai  eglogae 
EGOISMO: GuUOvTÍA, Ac,N amor sui-ipsi 


EGOISTA: (Íl0GVTOC,OC,OV  amans sui- 


ipsi 
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EFICACIA: évépyeia, ic, n efficatia 
EFICAZ: “pEektnpioc, 0.,Ov; ávúciuoc, Oc 
ov; AVUVOTIKÓC, ÁVUTIKOC, ÁáTEPYOLOTIKOS ; 
ámoteleotikÓc, M1, ÓV; OPáciOc, Oc, Ov; 
Spasotikóc, N,ÓV; OPpNoOTNPlOS, ÍA, 10V; 
OUVOLNIKÓC, ÉUTPOAKTIKOS, N , ÓV; ÉVEPMS, 
ns. éc; évepyóc,n ,Óv; épyactikóc,n, 
óv; eúSpavncs, nc, éc; eúepyoc, oc, ov; 
KQTEPYAGTIKÓG , N , ÓV; KPpOvtTNplOC, OC, OV 
TOIMTIKÓC, TIPOryuoTIKÓG, CUVTEAMKÓS, N 

ÓV; TEAECLOUVPYÓC,ÓC,ÓV; TOAVTEVTIKÓS 
n,Óv efficax,effectus praestans 


EFICAZMENTE: ÉUTPOKTOC, 


YOTLKOG , TUPOLKTUKOG 
citer 


EVEpYaG, Ép- 


efficiter,effica 


EFIGIE: áNneVKÓVIOHO, OTOC,TÓ; ÁNMOTÚ- 
TOUOL, TOC, TÓ; ÁMOTÚTOOLC,E0,N; ÉKO- 
(páYLOMOL, OLTOS, TÓ; TOPOTÚTOOLE, EOS, N 
TAáGic,E€0,N; TPOTOUN,NS,N; TÚTOC,OV 
o effigies 


EFÍMERO: “NUEPNOLOC, A, OV (-0C,OC,OV) 
ápéptoc, nuéptoc, aú8nuepos, ébnuepos, 
é(nuépi0c,Oc,OVv  unius diei sptatium 
vivens,per unum diem durans 


EFLORESCENCIA: ECáVONHOL, ATOG,TÓ; 
kurpigunóc,0ú,o efflorescentia 
ÉFORO: “ébopoc,ov,o ephorus.- Digni 
dad de: ébopeío., -pía,ac,N ephorum 
magistratus.- Ser éforo: é0o0peún 
munus ephori gero 

EGREGIO: áTÓKPITOC,OC,OV  egregius 
(EH! áfPáñe!, rmamaí!  (Heu!(Atat! 
(Eh,mira!(Helo aquí! í3v, í0é, í00ú 


(Hau!, (Aspice!(Ecce!(En!.- (Eh,eh! 
(propio del que grita o llama la 
atencion a alguien): “0n! vox qua 
clamatur ad aliquem monendum 


EJE: “ágov,ovoc,o; Bolipóc, 00, axis 
Puesto junto al eje: TOPafÓóvVIOC, OC, 
ov 


juxta axem positus.- Que gira 


sobre el eje (de la rueda): 
ÉTTUCÓVIOS , OC, OV qui  circum axem 
volvitur.- Ruído del eje (de la 


rueda) yxvón,xvoin,nc,n strepitus 
axis 

EJECUCIÓN: TOÍNOIC,E,N modus rei 
agendae 

EJECUTAR: Tapacxédo  efficio.- Con 


toda diligencia: éfaxpifón omni di- 
ligentia facio 


EJECUTOR: ánTOTMANPWTMS,OÚ,O; TPáKTOD, 
Opoc,O executor.- Primer ejecutor: 
TPOTOVPYÓC,OU,O  primus effector 


EJEMPLAR: áÁVTÍTUTOV,OV,TÓ(typus alii 
typo  respondens), KÍvvaBoc,ov, 0; 
TOPádEL yA, LOG, TÓ; TPWTÓTUTOV,OV,TÓ 
TPOTÚMOUO., ATOS,TÓ; UNÓSELYMO, TOS, TÓ 
únoypauuóc, 04, O; UNOTÚTOOLS , EOS, N 
exemplar.-  TPÓTUTOC,OV,O; TPÓTUTOV 
OVL,TÓ futuri operis praecedens ty- 
pus.- Adj. TOLPO.ELYMOTO0ÓNS , NS, ES 
exemplaris 


EJEMPLO: $gelyuQ, TOC, TÓ; TOPE ya 
TOMÓC,OÚ,O; TPÓCINHOL, TOC, TÓ; TPO- 
TÚTOMOL, OTOC, TÓ exemplum.- Compues-to 
de ejemplos y modelos: TOpodely- 
Mamtikóc, N,Óv exemplis constans.- 
Poner por Seryuatito, 
ropoderyuatilw palam traduco,in 
exemplum trado.- Por ejemplo: oíov, 
oíoveií,  oíovaveí causa. - 
Puesto como ejemplo: npokeíMevoc, n, 
ov propositus Ser 
puesto como ejemplo: rapapáliouoa 
objicior 


ejemplo: 


verbi 


in exemplunm. - 


EJERCER con: oOvuvackén, cvyyuuválo 
simul exerceo,coecerceo 
EJERCICIO: “áoknuo, artos, TÓ; “áGKNOLE 


E05,M; ÓLOTMTÓVNLOL, TOC, TÓ; ÓLOTMÓVNOLE 
EMS, NM; ÉUTÓVNMO, OTOC, TÓ; YUUVAGÍOL, 
06, NM; YÚMvacic, ems, n; yáuvoacua, TOC, 
tó; TmPn,nc.N exercitatio,exerci- 
tium.- Afición a los ejercicios cor- 
porales: (uoyouvactía, oc, n  studium 
et amor exercitationum.- Amar los 
ejercicios corporales: Q1oyuuvactén 
armatum agmen.- Colocar el ejército 
en orden: ékxTtáTTO, -000, TÁÍCOO, -TTO; 
TOPOTÁTTO, - - 000 


aciem instruo.- Com 
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Con 
coexercita- 


cupidus sum exercitationibus.- 
otro: OUYyyVUVAGÍO, AC, N 


mentum.- Corporal: OMuUaoKÍ0A, AC, N cor 
poris exercitatio.- Lo que sirve 


para el YUUVAGTLKÓC, N , ÓV 
torius.- Perteneciente a los: 
Kóc,nN,Óv 
Previo: TpOYúUVOGHOL, OLTOC, TÓ 


exercita 
YUuvi 
exercitationibus pertinens 
praecer 


citatio.- Socio en el ejercicio: 
GgUY/VUVAGTNS, OU, O exercitationibus 
socius 


EJERCITACIÓN perversa: TOpadiotpipn, 
ns.N perversa exercitatio 


EJERCITADO: “épumovoc,Oc,ov; áckntóc, 
n,óv; uelempóc,á,óv exercitatus.- 
Muy ejercitado: évtpiBns, ns, éc; 
TOAVYÚMVAOTOC,OC,OV qui in aliqua 

re versatur,multum exercitatus.- No 
ejercitado: átpiBnc,nc.éc; átpurtoc, 


OC,OV  inexercitatus 

EJERCITAR: éypruváto, éykviivoé0, 
énoaokém, ésuoxén, yuuválo, KOTOyuu- 
válo, ielntáo exerceo.- Antes: Tpo0ao 


ké ante exerceo.- Ejercitar en: 


EYKOTOACKÉO, -KATÁÍCTN.L  exerceo in.- 

El que ejercita a uno de antemano: 
TPOYVMVAGTNS,OÚ,O qui ante exercet 

El que se ejercita: jlelemtop, opoc, o 
qui sese exercet.- La que se 
ejercita: yuuvác, ádoc,n quae sese 
exercet.- Se debe ejercitar: 
uelertéov exercendum.- Se ha de 
ejercitar: ácketéov exercendum est 


EJERCITARSE: ánoyoyválouod, ÓLayUu- 
váfopon, dLoatpíBo, émtndeúopoa me 
exerceo,versor.- Ejercitarse 
évaoyoléouon me exerceo in 


en: 


EJÉRCITO: áeouióc, 0,0; TopéuBinoic, 
e0c,N; ro.ppeuBoAn, nc.n; OTpáTEVLOL, 
QATOC,TÓ; OTPOTÍOA, AG, N; OTpatónEdOV, 
OL,TÓ; OTPATÓC,O,O; COÚVTONHOL, OLTOC, 
TÓ; TáÉlC,E0,N agmen, exercitus.- 
Adivino por quien se rige el: tor 
vates.- Armado: oOmutikóv, o, TÓ 
puesto de soldados extranjeros: 


Eevokdóylov,Ov,TÓ externorum mili- 
tum clllectio.- Del ejército (adv.) 


OTPaTtóÓbV ab exercitu.- Disminución 
del ejército: Anetvolóc, 00,0 imminu 
tio aciei.- El acto de sacar fuera 
el ejército: ropecayom,ns,n 
tus eductio.- En masa: OÚOTOOLC,EOC, 
n collectio totius exercitus.- Espa 
cio entre los dos ejércitos: 
HeTo.ÍXMLOV, HECOLÍAMLOV,OV,TÓ  spa- 
tium inter duas acies.- Formación 
del: TrOapátalic, “ÉxTOLSLC, EW, N ins- 
tructio aciei.- Formado en cuadros: 
mruv0íov,ov,tó; rmuvBic, Í00c5,N; TAUV 


exerci 


0eía,Ac,N Agmen quadratum.- Formado 
TOpátagic,e0,N instructa acies.- 
Formar el ejército de frente: 


TOPOKpívo  aciem ex adverso instruo 
General del: oTpadWúlas, aKkoc, 
tus custos et dux.- Jefe del: ápyéo- 
TPOTOC,OV,O dux exercitus.- 


tar un ejército: otpatoloyéo exer- 
citum conscribo.- Los que defienden 


los costados del: riayNobúlokKec, wv, 
oi 
Mandar el: otpomyéo praesum exer- 
citui.- Marchar el: énecáyo composi- 
to agmine viam facio.- Mercenario: 
uoB00popikóv,Oú,tóÓ mercede conduc- 

tus exercitus.- Naval: vVaúGTABLOC, 

0U,O; VAVOTOAQUOV,OV,TÓ navales co- 

Ppiae.- Ordenado el ejército  OUVvTaA- 
occouévoc agmine composito.- Ordena- 
do en batalla: TOPATETOAYUÉVOS 
instructa.- Ejército pequeño: TOL€Í- 
ÓLOV,OV,TÓ parvum agmen. - 
meroso: OTOL(áPlOV,OVL,TÓ parvum ag- 

men.- Que inspira terror a los ejér- 
citos y los pone en fuga: (oPepío- 

TPATOS, HOPÉCTPATOS, OC, OV terrorem et 
fugam exercitibus immitens.- Que 
presenta una línea igual a la enemi 
ga ÍCOMÉTOTOS , OC, OV acies quae 
frontem aequalem adversae habet. - 

Sacar el ejército contra el enemigo: 
ropejáyo educo exercitum in hostem 
Sacrificio para purificar el ejécito 
£av0íixa, TÁ sacrum lustrandi exerci 
tus.- Tener parte en el mando del: 
TOLPOOTPOTMYÉO 
sum assessor 


exerci 


Levan- 


qui latera aciei custodiunt.- 


acie 


Poco nu- 


imperatoris exercitus 


EL: 0ú,01, é (obeic,cb0v,obícl, OvAc) 
sui,sibi (ellos,de ellos,para ellos, 
a ellos).- Tambén el relativo ”o0c,n, 
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Óv ¡ille,is.- A él mismo,a ella mis- 
ma,a ellos mismos,a ellas mísmas: 


pív ipsum, ipsam,ipsos,ipsas.- De él 
mismo,de sí mismo: gávtoú,nc,oú; aú- 
toú,nc,0ú sui ipsius.- Lo,lo: 0,n, 
TÓ hic,haec,hoc 

ELABORACIÓN: €epyacía,ac,n elabo- 
ratio 

ELABORADO: kuntóc,n,Óóv elaboratus 
ELABORAR:  ovvepyácouol elaboro. - 


Antes: trpodiepyálouon ante elaboro 
Recién elaborado: veokunc, toc, o,n; 


VeóKu4NTOC,OC,OV  recens elaboratus 


ELÉBORO élléfopocov,d helleborus. - 


Tener necesidad de: élMepopidio he- 
lleboro indigeo 


ELECCIÓN: o.ípeoic, ec, n; Somkoyn, ns 
n; éxñ0m,ns,11; xXElpOTOVÍA, UC,N; TO- 
pekxBo1n,nc.n delectus,electio.- Con 
vocar al pueblo a los comicios: ék- 
kleoiálo ad comitia populum vocare, 
comitia habere.- Las elecciones: áp- 
XOPÉGLO., 0W,TÁ  comitia.- Relativo a 
las elecciones: éxkiANolo.oTIKÓG, N, ÓV 
comitialis.- Reprobar en las elec- 
ciones: árnexléyouoal in electione 
reprobo.- Elegido sin mandato del 
pueblo: QÚTOXELIPOTÓVNTOS, OC, OV 
ipse suffragio electus 


suo 


ELECTRO: "nlekTpoc,OvV,N; NAEKTPOV, 


O0vL,TÓ electrum 


ELECTUARIO (jarabe): 
TÓ; éxkkleliktÓV, OÍ, TÓ 


éxke Íyuol, TOC, 
electuarium 


ELEFANTE: élégac,otoc elephas.- La 
trompa del: émbpookic, íd0c,n probos 
cis.- Conductor de: éledovtoYy0yoc,ov 
Oo qui elephantem agit.- Bramido del 


GÚPIyUOL, TOC, TÓ; CUPryuós,0ú,O ba- 
rritus 
ELEFANTINO: élepávteloc,Oc,Ov ele- 


phantinus 


ELEGANCIA: éuuéleia, oc, n; bu1okádn- 
pQL, OTOG,TÓ; YhIÓVPÍaA, ac, N; Kouyelos, 
05, M; KOMYyóTNC,NTOC,N; SVVAPLOM, NS, 


N; OÚVAPOIC, EOS, N concinnitas,hones 
tus habitus,elegantia.- Afición a la 
guotexvía, ac, n studium elegantiae 
Con elegancia: “opaí, eúbpadé, - 
0padas; “Op, EeÍKÓOUOS, TPOvw spe- 
ciose,ornate,venuste, concinne,disert 
e.- Con más elegancia: x0pleCTÉPOS 
elegantius.- Con muchísima elegancia 
XOPLÉOTOTOL Con poca 
elegancia: nrOxvuepos parum elegan- 
áubÍígodoc, áYKOATÁÍCKEVOC,OC,OV; ÉKIpe- 

TNG NS. Éc; Éuuelnc, nc, éc; ávapuóvios 
ETOÓPÓÍITOG, -A4poSioaLOc, émbécioc, 
eúroÍnTOC, HILÓKOMOSG, OC, OV; YAMOVPÓC, 
á.Óv; xapíelc,e000,EV; KOUWOTPETNC, 

ns. éc; Sulntóc,n,Óv; otyodóec, ó2- 

000, Óó2v elegans,comis,venustus,con- 
cinnus.- En las obras de su trabajo: 
KOLMAÍTEXVOG , OC, OV 
gans.- Forma elegante: eí00c,€0c, tó 
praestans forma.- Hacerse elegante: 
Hovcón  elegantem reddo.- Muy elegan 
te TepíkOUWOC,OC,OV  admodum elegans 
Porte elegante: (iuokálmnpuo, 0.TOG, TÓ 
honestus habitus.- Que ejecuta obras 
elegantes:  xQaplepyós,óÓc, Óv 
venusta et grata sunt opera 


elegantisime. - 


in operibus ele- 


cuius 


ELEGANTEMENTE: ápopótas, énueloc, eú- 


TPETOS , HLULOKGAOS, HOVOLKOS eleganter 
concinne 
ELEGÍA: “éheyoc,0v,O carmen lugubre 


ELEGÍACO (verso) : 
elegiacum carmen 


éheyelov,ov,TÓ 


ELEGIBLE: 0Q'/ípetóc,N,ÓV eligendus 
ELEGIDO: Qiípetóc, éxlektóc, éxledeyué 
VOC,N ,OV; ÉTÍAEKTOC, CUVÉKAEKTOG, OC, 

ov  eligendus,electus.- A su gusto: 
OAÚTOTPOOLÍPNTOS, OC, OV 
arbitrio electus.- 
petóc,N,ÓV  sponte praelectus.- 
sorteo: Kvuauevtóc,n,Óv fabis aut 
sorte electus.- Por su propio 
voto, sin mandato del pueblo: 
OAÚTOXEIPOTÓVNTOC,OC,OV  suffragiis 
extenta manu datis electus.- Por 
votación de manos: xEelpotovntóc,n,óÓv 
suffragiis extenta manu datis elec- 
tus.- Que puede ser elegido: rnpool 
petóc,n,óÓv 


suo  quisque 
TIPOOL 


Por 


Libremente: 


qui potest elegi 
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ter.- Dado a la: koódwomotmc,o0,o 
elegantiae addictus.- Portarse con: 


KOTOLKOUWYEÚO LOL eleganter facio.- 
Vestido con elegancia: eúípQatoc, Oc, 

ov bene et pulchre vestitus.- Ves- 
tir con: eúepiotéo eleganter vestio 


ELEGANTE “0Pl0C,0.,OV; áyaÍoc, QA, OV; 


ELEGIR: 0ípetilo, ánoxpivo, éxléyo, 


émiéyo eligo.- Levantando la mano: 
xelpotovéWV extenta mano eligo.- Por 
sorteo: Kinpów sorte eligo.- En 


lugar de otro: ávbeipéo in alterius 
loco eligo.- Elegir o ser elegido 
después de otro: éQonpéouoa post 
eligo vel eligor.- Elegido según las 


normas: KQaVOvikóc,N,ÓV  secundum ca- 
nones electus.- Que elige por sorteo 


KANPOTNP ,NMPOC; -TNS,0,O qui sorte 
legit (en el reparto de tierras a 
los colonos) .- Elegido por sorteo: 


Kldepotóc,N,ÓV  sorte creatus.- 
unanimidad: ovyxatoynéílao una eli- 
go.- Que elige por habas: KO.VUEUVTNC, 
oú,O qui fabis elegit.- Que puede 
elegir: nrpompetikócs, n ,ÓVv qui habet 
vim eligendi.- Elegir,crear: ywnóoógo 
pén 


Por 


creo 


ELEMENTAL: OTOLXELAKÓC,ÓC, ÓV; OTOLXE 
100n5,NS,ec elementarius 


ELEMENTALMENTE: OTOL(ELOÓOS elemen- 


tarie 


ELEMENTO: OTOLYEÍLÍOUOL, TOS, TÓ; OTOL- 
xeTov,Ov,TÓ Enseñar los 
elementos: oOtolxeión elementa doceo 


Por elementos: OTOLYElaK0Oc per ele- 
menta 


elementum. - 


ELENA: “Elévn,nc Helena.- Fiesta de 
Elena: "“Eléviov,ov,Ttó festum in 
honorem Helenae 

ELENCO: “éleyx0c,O0v,O elenchus 
ELEVACIÓN: “ápolc,e0c,n; ÚyOC,€0c, 

TÓ; “ÚYOOLC,EO0,N; OLÁÉPuQ, ATOG, TÓ ; 


ÓLÉPolC, Ec, M; METAPOÍOL, AC, N; HETE- 


apiguóc, 0,0; uúnÉPapols, ec, n ele- 
vatio,elatio,celsitudo, elatio 
sublime.- Lugar elevado: Spowcuóc, 0ú, 
Oo locus eminens 


in 


ELEVADO: —(referido a lugar): 
UntEPÓÉÉLOC, OC, OV; ÁKPÓTOAOSC, OC, OV; 
PAw8póc,¿4,Óv; kamnpne, nc, éc; hodóelc 
ÓEOOO, ÓEV; MEPÍOKENMTOC, OC, OV; Uenkóc 
N,ÓV; UYLKÓA0VOC,OC,OV  editus,excel 
sus, procerus,sublimis.- Como una 
torre: TUPNYPWS excelse instar tu- 
rris.- En los aires: petéMpoc, Oc, ov 
sublimis.- Hablar cosas elevadas o 
con sublimidad: uúvyayopéo, dymioAoyén, 
úwnloyéo alta,grandia loquor.- Más 
elevado: úneppóloioc, 0.,OV supra mo- 
dum excelsus.- Igualmente elevado: 
ÍC0OKÓPUdOCS, OC, OV aequali 
habet.- Por sí mismo: OÚTOLOPNTOC, 


OC,OV  sponte sua o per se in altum 
eventus 


un 


vertice 


ELOCUENCIA: áyopntúc, úoc,n; Oevótms 
ntoc,n; eúerio, ac, N; eúénrelo., Ac, N 
facultas dicendi,eloquentia.- Dado a 


la elocuencia: HULLOAÓYOG , OC, OV 
deditus eloquentiae.- Hablar con 
elocuencia: émppntopeúw, oTpoyyvAl - 
¿0 eloquenter dico,rotundo ore lo- 
quor.- Maestro,maestra de elocuencia 
A0yo0L0GCK0AMOC,OV,O; COMLOTPÍOL, AG, N 
dicendi magister,magistra sophisti- 
ces .- Tener manía por la: COQLOTOHOL 


vé ad insaniam usque sophistis de- 
ditus sum 


ELOQUENTE: BaWúyloo00c,O0c,Ov; érmtnc 
eúermm»c, ns, éc; eÚYA0OOOC, eúlodoc, 
eúnpóodopoc, eúpecidoyoc, évotollOG, 
0C,OV; EÚPNUOV,0V,OV; AÁMOC, ÍOL,LOV; 
AextikÓóc, MN, ÓV; AÓNOC,0A,OV; TePÍYAO 
g00c, TOotKkiLÓUMVOOC,OS,OV; TOAVPPNLOV 


(wv,OV (OVOC), OTÓMYOS, OKOC,Ó grandi 
loquus,disertus, facundus,eloquens, di 


sertam linfguam habens.- xPvUOOPPN- 


MOV, 0v,ov (ovoc) que habla con pala 
bras doradas,brillantes 


ELOCUENTEMENTE: AoyÍ0c diserte 


ELOGIABLE: ébSlÓólekTOC, áSIÓMOYOC, OC, 


ov  dignus sermone,praedicandus 
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ELEVAR: ÓlQurmeipo, Savio, úyón 
transfigo,extello,elevo.- Juntamente 


cvykovvítlo una atollo.- A lo alto: 
ensalzar: uyílo in altum tollo.- 
Elevarse a lo alto saltando: knkí0 


cum saltu feror in altum.- Sobre: 
únepavoatélAw super emineo 
ELIPSIS: “éleiyic,ec,n ellipsis 


ELISIO,campo Elíseo: “Elúciov redí0v 


Elysim campus 


ELLA misma: Qútén, aúmye ¡psa 


ELLOS: a ellos,para ellos mismos: 
aútóbiV, AUTÓN ipsis 

ELÓBORO negro (planta): uelauródiov, 
OL,TÓ melampodium 


ELOGIADO,digno de ser nuevamente elo 
giado: TOAÍMÓNUOS, -HOLMOG, OC, OV; KO0L- 
ALÍ080YY0C,0G,OV; -Q8eyms ns. és 


celebratus,iterum praedicandus 


ELOGIADOR: éykoM10aoTnc, 0,0; émko- 


LOC, TIMÁOPOCS, TLIUMNOPOC,OC,OV 
dator,laudum celebrator 


lau- 


ELOGIAR: peyodílo magnifice effero 
Con jactancia: émxourálo 
dus verbis praedico.- 
uúnepdocálo permagnis laudibus cele 
bro 


jactabun- 
En exceso: 


ELOGIO: UvVnuÓvVvevua, 0TOC,TÓ elogium 

Que hace grandes elogios de sí mismo 
TOAVNXNTOG,OG, OV 
nes de se ciet 


qui magnos sermo- 


ELUDIR: ÓL0aKpoúWM, EeCOMOBAÍVO, TOPOL- 
kpoúo, -kpoúouoa eludo.- Además: Tpo 
ceganatán insuper eludo.- Capciosa 
mente: TpiPovévo dolose eludo 


EMANACIÓN: Ppúoic,e0,n scaturitio 


EMANCIPACIÓN: ÉéxnOÍNOIC,E0,N; KAP- 


mouóc, 0,0 alienatio,emancipatio 


EMANCIPAR: éxroiléo alieno 


EMBADURNAR: KOTOAYXPAÍVO  ¡illino 
EMBAJADA: “ékneMyic,e0c,n; éxroumn, 
ns.n; éníineuyic, ec, n; ésecía, ac, n 
yepovoío., rpeoBeía, ac, n; rpécfBevors 
e05, 9; TpéOPeVUWA, ATOG,TÓ legatio, 
missio.- Colega de embajada: O0vvde0m- 
póc,0ú,S; cúunmpeofuc, ec, collega 
legationis.- Con mala fe: TOPONMPEO- 
Peía,ac,n mala fide gesta legatio. - 
De paz: knpukeí0, 0c,N; KNPUKETOV,OV 


TÓ; KNPÚkKlOV,OV,TÓ; KNPÚKEVOLC, ENS, N 
munus caduceatoris.- Ir con una em- 


bajada de paz: knpukeúvn  caduceato 
ris munus obeo.- Desempeñar una em- 


bajada en compañía de otro: OVvUuTpEgO 
Peúo una legationem obeo.- Desempe 
far una embajada falaz: TOopoanrpeopevo 


ropoarpeoPeúouoa falsam legationem 
obeo.- Enviar una embajada,pedir con 


una embajada: rpocknpukeúouon cadu- 
ceatorem mitto,per caduceatorem pe- 


to.- Envío recíproco de: OoanpePeía 
Qc,N legatorum intercessio.- Que 
obtiene la misma embajada Ícónpeo$ucs 


o,n e*+adem legatione fungens.- Reo 
de legación o embajada mal cumplida: 
ropoarpeopevms, oú, o male  gestae 
legationis reus.- Socio de embajada: 
cvunpeoBevtnc, 0,0 collega legatio 
nis 


EMBAJADOR: TpeoPeúc,ét0c,0; mpeoPev - 
EMBARAZAR: ÓlL0miéxo  impedio.- Que- 
dar en cinta: únodéxouos concipio 


EMBARAZO: KUOTOKÍOL, KVOYÚAL, AC, N in 


utero gestatio 


EMBARCADO: VOÚOTOMC,OC,OV; VOAVOÍTO- 
POC, Oc, OvV 
vi vectus 


qui vavibus trajicitur,na 


EMBARCAR, el que se embarca: émbn- 
TOP ,OPOS,O; vVAVTIMPÁTNS,OV,O 

censor, qui navem ascendit.- 
embarcar: ovuBipálo conscendere fa- 


ins- 
Hacer 


cio.- Ir embarcado:  TopecqueíBo 
praetervehor 
EMBARCARSE: eícoavaBaívo, -Bnoouo, 


éxvaviáno, éneubaivo, rpocBoaívo, ovu- 
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1nmc,00,9; mpéGBuc, elo, vV  legatus.- 
Lo que se da a los embajadores para 
sus viajes: nmOpeÍov,Ov,TÓ quod le- 
gatis datur ad commeandum.- Ser em- 
bajador,legado: npeoPeún  legatione 
fungor.- Ser emviado como embajador 
Siarmpeopeún legatus mittor.- Despa- 


char  en+majadores: SiarmpeoPeúooa 
legatos dimitto.- Enviar embajadores 


a su vez: ávunmpeoPeúouol contra seu 
vicissim legatos mitto 


EMBALAJE: OUOKEeVACÍO.,, AC, N apparatus 


EMBALAR: éuPáño, ¿opuoppadén inse- 
ro,in tegete consuo 


EMBALSAMADOR: VEKpokÓGguOS, VEKPOKÓMOS 
0V,5; TMLOTOANS,OV, pollinctor. 
de cadáveres: TtOeúc,é0c,O sandapi- 
larius 


EMBALSAMAR: cuvpviítlo myrrha imbuo 
EMBARAZADA: Kunpóc,oú; kviác, ádoc; 


Aoxóc,0U; ToLS000A, NS; YWOLKOLO0ÚXOG, 
OU; UTOKVOOQUÉVN,NCS Praegnans, gra- 


vida, puerpera, foeta.- Estar embara 
zada: kvé(, kú0o, éykvuovéo sum gra- 
vida.- Hacerse embarazada: TAMPÓN 


gravidam efficio 


EMBARAZADO por todas partes: Ttepírmio 
KOC,OC,OV  circumquaque implicitus 


Bipáto cum navi portu exeo, conscen 
do.- El primero: rpooxváyouod 
portu solvo.- Juntamente: OUVQaVvép- 

YOMO Junto con: 
ropeubaívo navem simul conscendo. - 
Que se embarca junto con: ovvvavPá- 


prior e 


una conscendo. - 


TNC,O0V,Ó qui simul nave, conscendit 
Que se embarca por primera vez: Tp0- 
TÓVE(OC, VÉO, O  primum navigans.- Que 
va embarcado: VQOVOITÉPATOC,OC,OV qui 
navibus trajicitur 

EMBARGO: sin embargo: “épTmoc, “éumo., 


“éurov, “éummc,, óuoc, 0é, koi unv, 
TOp' “ÓCOV, HÁáV, HÉVTOL, OÚXO NOGOV, 
TmÁnNv certe,tamen,nihilominus,atta- 


men.- Pero sin embargo: álMáye sed 
tamen 


EMBARQUE: énéupaoic,e05,N; émimiev- 
Olc,E05,N ¿nscensio,ingressus navis 
EMBARRADO: PBopPópeoc,oc,ov  lutosus 
EMBAUCADOR: KÍÓ00OC,OC,OV; HOYyovev 
TNS,O0Ú,O; HOyyQayevtiKkÓC, NM, ÓV; MOrYyyo- 
VEUVTNC,OÚ,O; TEPATOUPYÓC,ÓOC,ÓV; TEP- 
Opeúc, é05,0; Bovuatorolócs,Óóc,Óv  do- 
losus, praestigiator,veterator,circu- 


lator.- Enemigo de los: |uicoyónc, ov 
O oosor praestiagiarum vel praesti- 
giatorum 


EMBAUCAR p0yyoveún praestigiis utor 


EMBEBER: éuPábioc,oc,ov bibulus (que 
embebe) 


EMBELLECER: Gg£uvóN decoro.- Por el 
encanto de la medida y de la armonía 


KATOMOVÓN numeris et modis exorno 


EMBETUNACIÓN: áopáltoo1c,e0c,n buti 
minatio 


EMBETUNAR: ác00MtÓ0, TOPEUuTAÁCOO, -TTO 
bitumine illino,interlino 


EMBLEMA: “éuPlmua, otoc,tó emblema 


EMBOCADURA: WevdóoTOJNQ., TOC, TÓ fal- 
sa ostia fluviorum (engañosas de los 
ríos) 


EMBORRACHAR: ÉéuTOpolvé, kpormodán 
inebrio,crapulor.- Lo que emborracha 
MÉBVOLLOL, OTOC, TÓ ¡id quod inebriat 
EMBOSCADA: Aóxun,ns,n; Aóxoc,ov, O; 
uedodeía, ac, n insidiae.- Matanza en 


emboscada: Solopovía, ic, N caedes ex 
insidiis perpetrata.- Situar una em- 
boscada: éloyílo in insidiis pono 
Soldados preparados en una emboscada 
“EYyKkPUUHOL, ATOG,TÓ milites in insi- 
diis positi ad excipiendum hostem 
EMBRIÓN: “éuPplov,ov,tó embryon 


EMBROLLADO: TEPÍTAEKTOC,OC,OV  impli 
citus.- Por todas partes: TMepítTi0KOc 
OcC,OVv  circuquaque implicitus 


EMBROLLAR: “párTO machinor.- El que 
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EMBOSCARSE: subsideo ad 


insidiarum 


únroxá8n oa 


EMBOTADO: áufPoaúc, ela, ú; águvpno, ns, és 
“agupoc,O0c,Ov; MOwAvc, HOAVÉ, VKOC, O; 
U0AÚTNS,OV,O hebes,retusus 


EMBOTAMIENTO de sentidos: $vcoaio0n- 


cía, Ac, N sensuum hebebatio 


EMBOTAR: árouBlúvo, ánosguvotpón, évop 
Plrúvo, ¿ésaublioxo, -Bhnoxo, -Blóo, KO- 
touplóo, -Plúvo, UOdÚN, OVVAVOKÓTTO 
hebeto,obtundo,aciem aufero 


EMBOTARSE: po0lú0o, u0lúyo hebeto 


EMBRAVECER: TAVPÓO concito in tau- 


rinam iram 


EMBRIAGAR: é¿owóo, éfowéw, kKotoye- 
0úckO, OÍVÓN i¡nebrio,ebrium reddo, 
enebrio.- Embriagarse:  éxuebúo«o, 


éxuedú0, katowvón, kpoirmodáV  ebrius 
sum, crapulor,inebrairi,inebrior.- 


Antes: npopeBúNo ante inebrior.- Be- 
ber como los escitas: OKvdOTÍVO scy- 
thice bibo.- Mucho: únepue8ú0uon, ÚTEP 
peBúckouoL supra modum inebrior.- 
Que tiene poder de embriagar: piebvo- 
tiKóÓCc,N,ÓV  inebriandi vim habens 


EMBRIAGUEZ: OÍVOOIC,E(0,N; ÁKPOTO- 
TOGÍA, AG,N; ÁCOTOTOOÍOL, OC, NM; KPLOL- 
rá, nc, n; lLé8n,nc,n; Hé6bvorc, enc, n 
TOPoWwía,ac,n ¡nebriatio,vini intem 
perantia, crapula,ebrietas,abusus vi 
ni.- Con embriaguez: Tapoívaoc temu- 
lente.- Inclinado a la: Pakxevtikóc, 
n,Óv ad abrietatem proclivis.- Inju 


riar a Causa de la: éuroapowvéo  temu 
lentus injuriam facio.- Que fomenta 


la: pue8vTPÓYOC,OC,OV qui ebrietatem 


alit 


embrolla a sí mismo: OúÚTÓNAEKTOC, OC 
ov 


to con términos equívocos: émoúpo 
embage verborum implico 


qui se ipse implicat.- Un asun- 


EMBROLLÓN: TtepuleMdNc,NCS,ÉC conten- 
tiosus.- Embrollón y enredador por 


fútiles motivos: ymoxpovudoyecerí - 


TPUTTOS, OC, OV qui damnose levi de 
causa litigat ( vox comica) 


EMBRUTECER : 
affero,as..; 


ároypión, armoB8npión 
efferantum reddo 


EMBRUTECIMIENTO: ároypíWwolc, ems, n 
effíeratio 
EMBUDO: “pivoxó0c,Ov,O; xoáwn,nc.n; 


xown,ns,n ¿infundibulum 

EMBUSTERO: Aemotnc,0ú,0; Mubóc,n, 
ÓV; HOyyovevTIKÓC,N ,ÓV; TAXOTOLÍMOS 
TAQOTOAÓYOS, OC, OV; Wevónc, nc, éc (yev 
SÉOTEPOS, YEVÓÉOTATOC) ; ywevdolóyoc, 
0c,OvV; TtepO0peúc,É0cC,O praestigia- 
tor,mendax, qui ficta loquitur, falsi 
loquus,deceptor, sycophanta 


EMBUSTE: TtepOpeía, Ac, N; TEPOPÍA, Ac, N 
TÉPOPEVMA, ATOC, TÓ; Bavuatorolá, ác, n 
OAVUATOTOLÍOA, AC, N praestigiae 


EMBUTIDO,tripa llena de carne picada 
HÍMOpPKIS,E0, N; MÍLOPKUG,VOC,N far- 


cimen sanguinem intritum 


EMBUTIR,meter: TrepiBúo, 0áC00, -TTW 
refercio, infercio 


MERGER: ávádv, ávadúo, éxóL0UOKO 
emergo.- El primero:TpoovícxoO pri- 
mus emergo.- Salir del agua: é¿uvoxo 
Avupán  emergo 


EMIGRACIÓN: áTOVáOTOOLC,E0C,N; ÁTOL- 
Knoío., 0.G,M; ÉSOÍKNOILG, METOXOPEOLS, 
HETOVÁOTAGIC, METÁCTACIC, METOÍKNOLE 
Es, N migratio 


EMIGRADO: UTNEPOVÁÍOTMS,OV,O qui so- 
lum vertens alio demigrat 
EMIGRANTE: TtePáTNC,OV,O emigrans 


EMIGRAR: éL0lKké0, METAVO.OTOTEÚNO, OV- 
vecépxomon emigro.- Hacer emigrar: 
HETAVOAOTOTEÚO,  METOVLOTÁO 


facio.- Hay que emigrar: HeTaOTATÉOV 
migrandum .est.- La que emigra: 


JETOAVÁOTPLO, OC, N quae demigrat.- 
Obligado a emigrar: MEeTAVÁÍOTATOC, OC, 


migrare 


293 


Ov  solum vertere coactus 


EMINA (la mitad del sextario) 
ns.n hemina 


“nuívo, 


EMINENCIA: “ÓykKO0c,Ov,O0; égoxn.nc.n; 
Tpooxn ,ns,N; UTEPéÉYOV (-OVTOG) TÓ; 
únepoxn,nc.n eminentia.- ko0é0pa, oc 
n suggestum (lugar alto); náyoc,ov, 
O; TÁYOC,€0C,TÓ  tumulus 


EMINENTE: “é60x0C,0C,OV; ÓLAMPENNS, 


NS. éc; uaKedvóc, unkedavóc, n , Óv 
eminens,insignis.- Muy eminente: 


UNEPTEVNC,NC,ÉC  supereminens 


EMISARIO: TeVONV,NVOC,O;  TPOGOLYyE- 
Aeúc,é0,0; Tmpocoayoyeúc, é0c,O emi- 


ssarius,nuntius 


EMITIR: "purtéO, "pítTO, Éx(pén, “éx- 
$pnil  (-d4pncoo),  éxtéurO emitto.- 


Juntamente: OUVOVOMNÉUTO, OVVEKMTÉUNTO 
simul emitto 


EMOCIÓN: Geíolc,e0c,n emotio 
EMOLUMENTO: "(MbéANLOL, TOC, TÓ; “ÓVELOD 
-£Í0TOC,TÓ emolumentum 


EMPADRONAR: —évornmoypádo connumero 
inter, in censum referre.- Al pueblo 


A0L0YyéO populum recenseo.- Ser em- 
padronado: ovvtieléo censeor 


EMPALAR: oxolorílo palum per corpus 
transadigo 


EMPALIZADA: x0APaAKIGHÓCS,OÚ,O; XOPOKO- 
Po2ía, AG,N; OTAÚPOUNA, ATOG,TÓ  agger 
ex vallis in terram depactis.defixio 
palorum.- Bueno para..: J0apaKkÍOC,OV, 
O ad valla conficienda aptus.- Le 
vantar empalizadas laterales: TMOPoc- 
TAVPÓN a latere vallos defigo 


EMPALMAR: ÓL0p0póW apte conformo,ar 
ticulis distinguo 


2 2 An 


EMPALME: ápuióc,oú,o 


tura 


commissura, junc 


EMPANADA: ÁápTÓKPEOC,OTOC, TÓ; KPÉLOV, 


OV,TÓ cibus ex pane et carne cons- 


tans, placenta quae carnes immixtas 
habet 


EMPAPAR: éurivo  ¡imbibo 
EMPAQUETAR: ovoxeválo, dopuoppoyé 
convaso,in tegete consuo.- El que 


empaqueta: OVUOKEeVACTNC,O,O concin- 
nator 


EMPAREJAMIENTO: Cevyorro1i0., AG, N pa- 
rium copulatio 


EMPEDRADO: AiW900TPOwTOC,OG,OV  lapidi 
bus stratus 
EMPEDRAR un camino:  TOpP0aotTÓPvvui 


consterno viam 


EMPEINE,padecer empeines: Aeinviáo 
lichene laboro 


EMPELLÓN,echar a empellones: npowWWén 
TpoOW8W  protrudo 


EMPEÑADO: k0omtáxpeoc, 0 debito impli 
citus 


EMPEÑAR: éfevexopiálo, amuntów pig- 
nora capio,pignero 


EMPEÑARSE: ávoayxortilo, érnektelvonon, 
érteKtevOÚMIO1, OTeÚOO enitor,obnitor 
Con todas las fuerzas: ioxvpífojoa 
contendo viribus.- Por alguno: OknTt- 
toHMoLt  nitor pro aliquo.- Empeñarse 
aún más: TpocavéxO i¡nsuper incumbo 
Que no puede empeñarse: áppuoÍactoc, 


Oc,OV qui non potest oppignari 


EMPEÑO: éyxvpachóc, -piacuócs, 0,5 
oppigneratio.- Empeño,tesón: (QuotÍ 
UNO, TOC, TÉ; GToVON,NS,N; ÚTOOYECÍA 
ac, n; -ín, inc; únócxnolc, ec, n; bo 


TUWÍ0a, ac, n; HULÓT MOV, OL, TÓ spon 
sio, contentio,ardor.- Con empeño: 
ÓLO.TETOMÉVOS, ÍOXVPOS, TvUyunN obnixe 


enixe.- Con sumo empeño: OUVTETAUMÉVOK 
enixe.- Con todo empeño: TOyKPOTLUKOS 
pancratice.- Con vano empeño: KevoG- 


rovów inani studio.- Se ha de po- 
ner empeño: CUVTATÉOV  contendendum 
est 
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EMPAQUETAMIENTO: 
vasorum collectio 


OVOKEVOAGÍO, OC, N 


EMPERADOR: “NYMTOP,OPOC,O; AÚTOKPá- 
TOP ,OPOC,O; OVÁCTOP,OPOC,O impera- 
tor.- El mismísimo emperador: TOUTO- 


KPáTOP,Opoc, O 


ipsissimus imperator 


EMPERATRIZ: “NMTEIPA, ,AC,N ¡mpera- 
trix 
EMPERO: koi unv ón sed enim 


EMPEZAR: “ápxouor (-Souon, -npyuoa), 
évápxomor incipio,initium praebeo. - 
Antes: TPOÍáPYO, TpOeVÍPxOMO1, TPOO- 


xeúo ante incipio,ante ineo.- Por 
primera vez: xko01ví[o inauguro.- Se 
debe empezar: ápktiéov incipiendum 


EMPINADO, cuesta arriba: ávávtimc,nc. 
E6 


acclivis 


EMPINARSE: UNEPKÚTTO ¡prolato capite 
prospicio 


EMPÍRICO: épureipikóc, N,ÓV expirus 
EMPLASTO: “éUTAAOTPOC,OV,O; “ÉLUTAAO - 
TPOV,OV,TÓ; KOTOTAÁGUO, TOC, TÓ; OTAN 
vVíOV,OU,TÓ splienium,malagma,emplas 
trum.- Húmedo: UypéuriAAOTPOV,OV,TÓ 
humidum emplastrum.- Propio para em- 
plasto: éumiaoctóc,n,Óv ad illinen- 
dum aptus 


EMPLEAR: évodíoKO, TÁÍCOO, -TTWO ¡insu- 
mo, destino 
EMPLEARSE en: Oteviavtíla incumbere 


Juntamente: ovvóiatrpípo simul ver- 


sor in 

EMPOBRECER: KOotamoxeúouoa, rmxilo 
pauper fio, depaupero 

EMPOLVADO:  éykÓvlOC,OCc,OvV pulvere 
conspersus 

EMPONZOÑAMIENTO: (0ÓplOV,OVL,TÓ vene 
ficium 

EMPORIO: koatápodov,ov,tó emporium 


EMPRENDEDOR: éyxelipntikóc,n,óv  ap- 
tus ad aggrediendum.- Gran emprende 


dor: LieyodokÍvóvvoc,Oc,Ov qui mag- 
na pericula animose suscipit 


EMPRENDER: “ártomol, ábártouol, éváp 
xOuO0u , érovelpéouon, ETOATOSÚOUOA, 
éTIxElPpéO, KOTATOMNÁO, TOpeyxeipén 
capesso, suscipio,aggredior,auspicor 
Algo precipitadamente: auútocyediálo 
propere aggredior.- Con bríos,con 
sivioapén, TOMLÁO, TOMLÉO 
acriter capesso,patro.- Con Ouvebár- 
TOOn 
Confianza en emprender algo: neÍlcua, 
OLTOG , TÓ fiducia aggrediendi.- De 
dendum est.- Una obra: hia1éon opus 
aggredior.- Tomar sobre sí,encargar 
se de: únolouPávo suscipio 


valor: 


simul capesso et aggredior.- 


EMPRESA: "épyuo, 0.TOCc,TÓ; éyxeipnua, 
ATOC,TÓ; TApasoxn,ns,n; roapeyxeipn 
Olc,€05,N; TEÍPA,AC,N; UNTÓMLA, TOC, 
TÓ ¡llud quod susceptum est,incep- 
tum, susceptio,coeptum, facinus. - 
Acometer ¡una empresa para 


TpocY0e Ípouon una pernicie 
mea aggredior.- En común: KOlVOnpo- 
yÍ0., 0, N Peli- 
grosa: TOPaKvóúvevolc, ec, n peri- 
culosae rei susceptio 


daño 
propio: 


societas consilii.- 


EMPRESARIO: — éyxelipntmc,oú,o qui 
aggreditur 
EMPRÉSTITO: ápxaiov,Oov,TÓ mutuum 


EMPUJAR: “ootítlO, “00éO, “000, “0BiLo, 
Siakpoúm, Steufárlo, éykpotéw, eíco- 

0é0, eícodo (-oxa), énobéo, énodo, 

énobito, ¿ésoavaykálo, oturálo, daíifo 

impello,pello, impingo, compello, intru 
do,trudo,injicio,propello.- Acción 
de empujarse mutuamente: SLOOLGUÓS, 

oú,O0 impulsio.- Con el codo: "whe- 
kpavílw6 cubito impello.- Echar a 
empellones de un lugar más alto: 
úrEpP«OOO, -déw 
do.- Hacia adelante: énoapkéom propul 
so.- Indignamente: TEPLODÉO, TEPLIOOO 
TEepL00ÍEw 
te: GOUUTOTÍCOO una pulso.- Vehemen- 


e loco superiore detru 


indigne trudo.- Juntamen- 
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nuevo: nrpocemxeipo praeterea aggre 
dior.- El que emprende un camino por 


su voluntad: QGútokélevBoc,oc,ov qui 
sponte sua ¡ter aggreditur.- En 


compañia de otro: npocemxeípo una 
suscipio.- Fácil de emprenderse: 


eúemyxeipntoc,Oc,Ov facilis incoep- 
Juntamente: cvvempPálio 
capesso.- Por unanimidad: cvub0vocin 
conspiro.- Que emprende algo con 
calor: Bepuovpyóc,N,ÓV  audax.- Que 
emprende y ejerce grandes obras: 
ueyodemnBoloc, oc, ov qui magna et 
ardua suscipit et accipit.- Se ha de 
emprender con valor: TOAuntéov 


tu.- una 


au- 


temente: TepikoOpúN vehementer excru 
tio.- Que impele o empuja: “(M0TnNS,OV 
o) impulsor.- Que puede empujar: 
TPoOWwOTLKÓC, TLIKÓC, N ,ÓV; “(MOTLKÓC, NM, ÓV 
habens vim expellendi.- Empujar 
hacia adelante: npowWéWNK impello 


EMPUJE hacia adelante 
protrusio.- 
“ooHióc, 0,0 


SÍMOLS, EM, N 


“001C,E0C,N; 
pulsio,trusio 


Empujón: 


EMPUÑADURA de la espada: frúxnc,ov,ó 
ensis manubrium 


EMULACIÓN: áVUTOPÁTAOLC, ÁVIMAPÉK- 
tai, ec, n; Endoc,ov,o; Eniocívn, 

ns. n; Entoturía, ac, n; OLLOVelKkÍ0, Oc, 
N; HUOTÍUNHOL, ATOC,TÓ; HMMOTUÍA, OC, 

n; Tapalniwoc,ew0c,n contentio, aemu 
latio.- Emulación en el arte: ávtl- 
TÉKVNOLC, EC, N artis  aemulatio.- 
Buena emulación: eúlmiío.,,ac,n bona 
aemulatio.- Digno de: énmMplTOC,OC,OV 
dignus aemulatione.- Mala emulación 
«oakoEnAÍa, og, N aemulatio.- 
Provocar a emulación: roapalnión ad 
aemulationem provoco.- Seca y esté- 
ril: Enpoxaxotniío:, ac, n sicca et 
jejuna affectatio 

EMULADOR: (niaioc, ata, atov; Enlevtnce 
0ú,5S; Enlotnc,ov,O aemulator 


mala 


EMULAR ávtrapotíónj, árompuéopon, 
Emnúo, ¿móo, Enioturén invideo, 
contra pono, confero, aemulor 


ÉMULO: ávtilmioc, ávtímuoc, ávOápa- 
Aoc, 0ú0E noc, ÉDÁLIAMOSG, OC, OV; áVTOL 


YOVLOTNS,OÚ, O aemulus.- En la 
profesión: ávtÍTEXVOC,OC,OV  aemulus 
EN: eív, évi, év adv.: dentro: 
prep. dat.gen.: en (in); ém 
(gen.dat.ac.) in.- Junto a: TOpá 
(gen.) apud.- Kkatá (ac.) in.- En 


tanto que: pécda dum,donec,usque ad 


ENAJENACIÓN: álbotpíwolc, ánodotpiw 


Ol, Sévoo1c, éxotaCIC, EM, N abalie- 
natio,alienatio  mentis, excessus 
mentis 


ENAJENADO: éxotomtikoc, n,Óv; álMMobpo- 
VEOV,0V,OV mente alienatus 


ENAJENAR: álotpión, ármolMOotpLón, árO 
ktáomoa, éxroléo, ES0MmAhOoTpLIÓON, TOAPaÍ 
Sou  abalieno,alineo,mancipo 


ENÁLAGE: éválMió1c,e0c,n; évodio mn, 
ns.nN permutatio 


ENALTECER: Ppiáúv potentem reddo 


ENAMORADO: ÉéÉpOtÓMTTOC,OC,OV amore 
ENCADENADO: áAVOÚÓETOC,OC,OV; OUVE- 
AS 


catenatus,conjunctus 


ENCADENAR: OpuaW0ÍiLw, redá0, cElpeún 
in catenam connecto,pedicis vincio, 
catena constringo 


ENCAJAR: gL0pOpón 
ticulis distinguo 


apte conformo,ar- 


ENCAJE (encajar): ápuóc,o,O commi- 


sura, junctura 
ENCAJONAR: ÚLap9póWw apte conformo 


ENCALADO: TITAVOTÓC,N,ÓV calce obli 


tus 
ENCALAR: TTAVÓN calce oblino 


ENCALLECER: ánookippóno, árockiAnpóo, 
TOpón facio occallescere,induresco 


ENCANECER: émaomóouol 
empieza a: 


canesco.- Que 
MILÉOTÓMOGS , OC, OV 
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captus.- Algo: épotúloc, Oc, ov 
torculus 


ama- 


ENAMORARSE de alguna cosa óQB0o0Muáo 
cupior aspectu alicuius rei.- Que 


enamora a los hombres: Aniávelpa, oc, 
N pPpraedatrix virorum 


ENAMORAMIENTO: amatio 


“ÉpOstc, enc, n 
ENANO,enana: ávópíov,0v,tó; ávopio- 
KOC,OUL,O; VÁVOC, VÁVvOC,N,OV; TíBdN- 
KOC,OV,5; TÍBES,NKOC,O; MYUATOC,OKO 
To.TOc, ÍA, ATÍOV  nanuspumilio,homun- 
cio.- Que parece enano: VOAVW0ÓNC,VOV- 


vodns,ns,eg pumilionis formam ha- 
bens.- De pequeña estatura: 


vavvobunc, nc, éc pumilio,exiguae sta 


turae.- La mujer enana: Patúdn,nc.n 
nana 


ENARDECERSE: ávodléyo inflammor 


ENARDECIDO sobre manera: únéplectoc, 
OC,OV supra modum effervefactus 


ENARDECIMIENTO excesivo: únéplgoi, 
es, n nimia effervescentia 


Ccanescens.- Que encanece antes de 
edad: TPoróMOC, OC, OV 
canescens.- Que encanece: TmoOMWÓóNC, 


ante aetatem 


NS,€C; ÚNTÓNOMOC,OC,OV  Ccanescens 
ENCANECIMIENTO: TOLÍWOIC,EC,N ca- 
nescentia 


ENCANTADOR, hechicero, curandero: 


HOLygeTOIS , OL (LorynTNS,Ov, O) ,énadoc, 
éroidóc,0ú,0; éraooidóc,0,0 incan 
tator.- Hechicero que pronuncia 


encantamientos fúnebres: yónc, TOC, O 
magus funereis incantamentis utens 


ENCANTAMIENTO: énaoión,nc,nN; -OlÓL0, 
AC,N; ÉTACHO, ATOG,TÓ; ÉTO0ON, ÉTOLÓN, 
ns.n; yonteía, ac, N; YONTEVUA, OLTOC, TÓ 
éTMAvoÍa, Oc, N; KoTádeOLC,E0S,N; KOTá 
EGHOC,OV,g; HOYyávelol, OIC, N; Moyyá- 
VEVHOL, ATOC,TÓ; TEPOPEÍA, TEPOPÍOL, UC, 
MN;  TEPOPEVUAL, ATOG, TÓ incantatio, 
incantamentum 


ENCANTAR, usar de artes mágicas: éná- 


do,  énoióéo,  yonteúO,  KQATALUOAYEGO, 
KO.TETOADO, TEPIOSÉO, Tep9peúouoa 
canto.- Engañar embaucando: KQVITO - 
kpívopuon garrule decipere.- Con 
otro: GvuveraóN simul incanto.- Apto 
para: yontikóc,n,óÓv 


in- 


incantatorius 


ENCANTO: [PacOdKáVviOV,OV,TÓ; TEPTVÓTMC, 


ntoc,n fascinum, jucunditas 


ENCARCELADO: áQepKTOC,OC,OV; KOTOL- 
KAELOTÓC, N , ÓV 
incarceratus 


in carcere custoditus 


ENCARCELAR: dé (Sédexa /Oé0nKo., 
dédemon), Secuón, eipyvvul, kaBeipy 

VVu1, -ElpvúO, -e1pyo in  carcerem 
conjicio,carcere cohibeo,conjicio in 


vincula.- Se ha de encarcelar: 
eiípyréov vinciendum est 
ENCARECER:  únepleuatilo liceor.- 


Aumentar el precio: ávamuáiwo pretium 
augere 


ENCARGADO: piededwv, pemÓónv, Mvoc, 9, 


ededoveúc, énc; uedeówvócs, 0ú,5,n 
praepositus, praefectus.- Estar encar 
gado: éyxeipilopol  commissum habeo 
ENCARGAR: ébeotnko, édvéotn, éb0íotn 
pl, TOopoayyédMo, TPOKATÍPyxOMO1, TPO- 

cáyo injungo,praeficio,praecipio, 
commendo.- Además: MPOCUMOTÁÍO, TPO- 
ovríct ante commendo. - 
te: ovvebícmnul 
Puesto en manos de, encargado a: éy- 
YELPÍDETOC, OC, OV 


Juntamen- 
simul praeficio.- 


in manu positus.- 


ENCARGARSE de: Oa0povtílo, dYÍoTN 
éravonpéouoa, ¿émóopovrito, UNTÉLO, 
cvugloyílo simul incendo.- Acto de 
encender: “éuacic,e0c,n emphasis. - 


El fuego amortiguado: Cwrupén ignem 
sopitum accendo.- La lumbre, el 


fuego: TUpPaíd ignem accendo.- Más: 
rpocoavappirito, Tpoceurpn8m, TPOSTV- 
pón ¡insuper,magis,prorsus accendo 
Ocultamente: UTEKKAÍO Cclam succendo 
Por abajo: uxnromurnpáo, mipáo, UTOrpÍi.t 
ron, Tírpnal subjicio ignem.- Fá 
cil de encenderse: Eeúnmpnotoc, oc, ov 
facilis accensu 
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uúmoyvéouoa, umoyxvéouol curae ha- 
beo,suscipio, in me recipio 


ENCARGO: mandatunm. - 
Dar más TpOCEMOTÉMAO 
insuper mando.- Dar un encargo: eío- 


yepíto 


émotoAn,nc,n 
encargos: 


in manum committo 


ENCARNADO: “poúcioc, pPOúsoo0loc, 0, ov 
russus.- De encarnado: uiltwónc,nc, 


ec, Qotvikóc,n,Óv miniaceus, puni- 
ceus.- Mezclado de color encarnado y 


moreno: (loyógol0c,Oc,OV  flammeo et 


fusco  permixtus.- Revestido de 
carne: O0pkofÓópoc,OC,OV  carnem ge- 

rens 

ENCENAGAR: PopPopíto, PopPopów  coe 
no, contamino 

ENCENDER: "ártO (“áyvo, "nóda), ávanpé 


90m, ávário (“ávnda), ármormupón, ÓLaí- 
90m, Siarmíurmpo pon, -Tírmpoyoa, ÓtomÍíu- 
TONI, -TPNOO,  éLáTTTOHOA, Éyxaiw  (- 
Kaúco), éxxoaio, éxxoúo, éxprndo, éu- 
rpndo, éunvpeún, éuropilo, -rupón, év- 
aún, émtúpo, joarvo ($avo, TÉYAYKO) , 
gt1o0yó0, xaío, xatarpndo, xatarupílw 
repidaio, ríurpnul, rpáo, rpnOw, Tru- 
páño, ropido, cuúxo (cuvio, “écuuxa) 
d0dárTO, únecárto, únoTúYO succendo, 
accendo.incendo.- A la vez: OUVEek- 
K0Í0O, OvveSártO una, simul accendo 
Soplando: éxovappiriílo «suscito ig- 
nem flatu.- Que enciende fuego so- 
plando: TUPNVEMOC,OC,OV  ignme ven- 
tilando accendens.- Que se enciende 
eúxoanc, nc, és 
flagans.- Simultáneamente: cvu0léyo, 


fácilmente: facile 


ENCENDIDO: “éudA0É,Oyoc,O,1; ÓloTuV- 
BonéOoc,0a.,Ov; dAeyupós, ¿,Óv; bh0yóelc 
£00A, EV; TUPiVOCS,N,ÓV; TUPWNC, NS, 
EC; TUPÓELC,EOOA, EV  ¡ignitus,igneus, 
flammeus.- Encendido con fuego: TUPW 


TÓC,N,ÓV igne incensus.- De aspecto 
encendido:  TuUpOTtiC,1OG,N rutila 
aspectu.- Enteramente encendido: 


TáMOAEKTOC,OC,OV  omnino accensus.- 
Muy encendido: “éKITUPOC, TOAÚTUPOC, 


Oc,OV  vehementer,valde accensus,ig 


nitus 


ENCENDIMIENTO: in- 


censio 


“ EKTPNOL, EOS, N 


ENCERADO: knpotóc,n,óv ceratus 


ENCERAR: éyknpóo, knpón incero,cero 
ENCERRADO: —“áQEepkTOC,OC,OV; 
oúca, óv (“éveya) 
En un estrecho espacio: OTEVÓXOPoCc, 

OC,OV  angusto spatio inclusus.- Por 


todas partes: TEPIKATÍAMNTIOS, OC, OV 
undique clausus 


évov, 


insitus, inclusus 


ENCERRAMIENTO: áTmÓKkMeLOLC, ÉVONMTOAN - 


Olc, Oúyklelo1c, eN, N; elpyuóc,0ú, O 
interclusio,inclusio 


ENCERRAR: “épyo, ámidéo, eíceiléo, 
évaroxleím, éveipyvvul, -elpyvúo, -eÍípyo, 
évinleío, évpárto, émekicio, 
xotamukálo, koteídMo, «00€ Ípyvvpa 
includo,occludo.- Juntamente,simul- 
tnáeamente: cvvynico, cuvyxinio, 
OUvYKeAÍ0, COVUÓPÁTTO, -OOW,  OVYKOTOL- 


KleÍ0, CUVEÉPYO, OUVELLÉO, OVVEÍPYVV- 

pl, GOUVEÍPYO, CUVÉPYO simul,una in 
cludo.- Encerrado dentro de límites: 
évóptoc,Oc,Ov  quim est intra termi- 
nos.- Estar encerrado en pequeños 
límites: hieiovpílo minoribus termi- 
nis finio.- Tener encerrado: éyko- 


0eípyvopi, évaroxkleío inclusum te- 


neo in 
ENCÍA: Páppi£,tixoc,n; oULOv,Ov,TÓ 
gingiva.- Inflamación de las: 


roapoviíc, íd0c,n 
varum.- Mal de encías: énoviíc, ídoc, 
n vitium gingivarum.- Que con el 
sabor acre excita las encías: Ódud£l0 
TtiKÓCc,N,ÓV acri sapore pruritum gin 
givis afferens 


inflammatio gingi- 


ENCICLOPEDIA: éykukkorondeÍo., Oc, N 
encyclopedia orbiculata 


ENCIMA: estar encima: “éreu, árodo- 
pén, émipéuo ol, UTEPECTNKO, UTEPÍO - 

mu, úneptédAo supersto, impendeo, de 
supersto, superemineo.- Extender por 
únEpoOxÉ0O, ÚUNEPTEÍVO 


encima: supra 
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extendo,tendo. - 
únepapaívo 
encima: 


Pasar por encima: 

ascensu supero.- Quedar 
únépeya (écouoa, écoopol) 
supersum.- Salir por encima: UTNEPO- 


vÍíC0I0 desuper orior.- Tender por 
encima:  ÚNTEPOTPOVVVMI, -OTPOVVÚN  (- 
OTPOCW) supersterno.- Por encima: 
Aíyónv strictim 

ENCINA: Spúc,vóc,n; TpPÍVOC,OV,O 
quercus.- De encina: ó0púivoc,n,ov; 


Spumóns,NS,€C; TPÍVIVOC,N,OV  quer- 
nus, illiceus.- Estéril: “áokpol, oc, 
quercus sterilis.- Excavada, vieja: 
coapovíc, í80c,n quercus  excavata.- 
Médula de la: uelÁVOPVOV,OV, TÓ 
medulla quercus.- Pequeña: TmpividLOV 
OV,O ¡parva ilex.- Selva de encinas: 
Spvudcs,04,Ó quercetum.- Semejante a 
la encina: TpiVOÓNC,NS, ES 
ilici.- Teñido con corteza de: Ópvo- 
Paóns, ncség quercus cortice tinctus 


similis 


ENCINAR: Podavom,nc,n; Spvuócs, 04, o; 
SPUUOWV, (WVOG,O; TPIVOV,WVOC,Ó 
cetum, ilicetum 


quer- 


ENCINTA: estar encinta: KvV0aÍVO, kVÉO, 
«vioko, kvickouolr in utero habeo,gra 


vida sum,pregnans sum 


ENCLAVAR: Ovureipo configo 


ENCLÍTICO: éyxutikóc,n,Óv encliti 


cus 


ENCOGIMIENTO: úrnooctoAn,nNS,N 
tio 


contrac 


ENCOLADO: kolMmnetc, neoca, nev; kon - 


TtóCc,N,ÓV glutinatus,conglutinatus 


ENCOLADOR: kolAntmc,o0ú,0 glutinator 


ENCOLAR: koA1áouoa, ko0l1ám, ko1Ó0, 
Tpocko0l1á0 Que 


sirve para encolar: xolMmntikóc, n,óÓv 
vim habens glutinandi 


agglutino,glutino. - 
ENCOLERIZARSE: ánopyiílouoL ¡irascor 


ENCOMENDAR: TOAPoOTÍONL, CUVIOTÁVO, CUV 


(GTNCO) TÍO, CUVOTATÉ com- 
Encomendar antes: TPOGUTIO- 
TáO, TPOCVTÍOTMA ante commendo 


víoctnul 
mendo. - 


ENCOMIAR:  éyyloocotUrÉN gloriose 
praedico 

ENCOMIASTA: —éykouactmc,o0ú,o lau- 
dator 

ENCOMIÁSTICO: EYKOULAOTIKÓG , N , ÓV 
laudatorius 

ENCOMIO, ávido de: blleykoutoc, Oc, Ov 


éTTILKO- 
encomium 


avidus encomiorum.- éykwuiov, 


HLOV,OL,TÓ praeconium, 


ENCONTRADIZO,hacerse encontradizo: 
cvvrpoxáto, cuvvtpoyá0w, “ávtool 
fio 


obvius 


ENCONTRADO casualmente: 


OCA, ÓV; TPOCTUXOV,WV,ÓV 
ultro, fortuitus oblatus 


TOPATVUIOV , 
(-OVTOC) 


ENCONTRAR: óno, ésálddo, éSovevpioxo 
TéTUO invenio,offíendo.- Encontrarse 
con:  —ÉUTÍTTO,  OVVEVÓLGO 
venio.- Se encuentra con: OvUveveíkel 
TOL confertur.- Correr a encontrar- 
se: TPOCUTOAVTÁM accurro obviam 


obviam 


ENCORVADO: “éykuptOc, ÉykÚPTIOC, OC, OV 
“porBoeións, nc, éc; “porPóc,n ,Óv; prk- 
vóc,N,ÓV; “pudóc,N,ÓV; áykú2mOG, OC, OV; 
émkapurnsc, ns, éc; émkuptóc, n,Óv; éní 
KUQO0c, OC, OV; YyOLmyóc, yupeós,N,ÓV; Yu- 
póc,á,Óv; Koaurmodéoc, A, OV; xkopurulóelcs 
ÓE0OO, ÓEV; KVQUTTÓG, KVAMÓS, KUPTÓC, 
Aopdóc,UbÓS N,ÓV; KUQALÉOS, 0, OV; KU- 
dÓc,N ,ÓV; TOMÍYYAUTTOS, TOMÍYKAMOTOS , 
TO_MÍVIOVOC,OC,OV  recurvus,incurvus, 
uncus,curvus.- Algo encorvado: uNÓ- 
KUQOS, UTÓKUPTOC,OC,OV  subincurvus 

De cabeza encorvada: KUPTAÚXNV,EVOC, 
9,n incurvam cervicem habens.- De 
espalda encorvada: KUpTOAÚXNV,EVOC,O 
n  ¿ncruvum tergum habens.- Por la 


edad: ypUTÁMOV, YPUTÁVLOV,OV,TÓ 
aetas incurvat 


quem 


ENCORVADURA: ypurTÓTNC, NTOC,N; KÚYO- 


Olc,€05,N aduncitas,incurvatio.- De 
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un lado: miaynoacouóc,o0ú,d obliquatio 
ENCORVAR: "pomPówn, áykvió0, ávayváur 
to, ároykovílouol, árodoxuóo, ÓLoáur 
to,  SiaAvyílo,  Soxuówm,  émikuptóo, 
yavcón, yáurio, i0vó0,, x«aurvumiálo, 
x«ataxko»ríto, xuPBálo, xvupyówn, kviAló0, 
KUPTAÍVO, KUPTÓO, UTOYVÍUTTO ¡incur 
vo,inflecto,curvo,sinuo.- A la vez: 
OVYKÁUTTO incurvo.- Hacia la 
parte adelante: lopdaiívo,  2lodpón 
incurvo in anteriora.- Un poco: uNO- 
repikAá0m, ÚNTOCULOON 
leviter sinum efficio.- 
ypovn,ns,N excavatio 


una 


subtus infringo, 
Cavidad: 


ENCORVARSE: xotaxúrto, úpálo incur- 


vo me 


ENCRESPADO: 0Oúloc,N,OV; ÍTMOÓAOVC, VS 
(masc, fem.) hirsutus,crispus 


ENCRESPARSE: KUuaívo  turgeo 


ENCRUCIJADA: OLégod0c,Ov,N; TPLOÓÍLOL, 
ac, n; Ttpíodoc,ov,ó 
Puesto en las encrucijadas: Tpl00Í- 


TNS,O0V,Ó in trivio positus.- Honra- 
da en las encrucijadas (ép. de Héca- 
te): Tpioditic,100c,N Trivia 


compitum, trivium 


ENCRUELECERSE: d0váM saevio 


ENCUBIERTAMENTE: ácvudovoc tecte 


ENCUBRIR: KOTELLÚO 


tido de las palabras: 
involvo orationem 


intego.- El sen- 
TEPUTAÉKO) 


ENCUENTRO: “ávTtOOLC,E(0C,N; ÁTMÁÍVMNMYO, 
O.TOC,TÓ; ÁMAVINOLC,E(0S,N; ÉVTUXÍO, OC 
n;  Tpócpagic,ewc,n;  covuBoAío:, ac, n, 
OUVÁTNMA, AUTOS, TÓ; OUVÁTNOLC, EOS, N; 
cvwnPoldía, ic,N oOccursus,congressus, 


conflictatio.- Al encuentro: 10ú, 
Suóce,  UnepPPaTOs obviam,obiter.- 
Aquel cuyo encuentro es funesto: 


ÍVOAVTNS, MS, ÉC; -ÁVINTOC,OC,OV cuius 
est sinister  occursus.- Correr 


delante al encuentro:  TPOUTOAVTÁO 
obviam praecurro.- El acto de ir al 


encuentro: TPOUTÁVTNOLC, EOS, N itio 
obviam.- Que sale al: eúQaTávinToc, Oc 


oOv 
xO 


obvius iens.- Salir al: ávutpé- 
obviam eo.- Salir al encuentro 
con ímpetu: GUyKúpo cum  ¡impetu 
occurro.- Salir al encuentro para 


honrar: únovnálo, únoavnián  obviam 
procedo honoris causa.- Salir al en- 


cuentro: áfPoléwo, ávtiá0o, ávuáo, ávt 
álo, ávuporéo, ávupoléo, ávurnitio 
aávunpónm, éykupén, éykúpo, évteúxo 
EVTUYxáVO, ÉTALOCO, ÉTALOCOMOL, ÉTOV 
TáO, TAPATOVTÁÍO, TOPATUYXÁVO, TpOG- 
tUxéO, cuupboléo, ovvanmálo, ovvatán, 
TOC, OC, OV sponte sua Oo per se in 
altum eventus 


ENCURVAR: yauvcón curvum reddo 


ENDECHA: TOopoxloavoi8vpov,ov,tó  fle- 


bile carmen 


ENDEMONIADO: Souoviwónc,nc,ec dae- 
moniacus 
ENDEREZAR: áro0.0pOpón, áropdów, Óp- 


060 ad rectum statum revoco, rectum 


reddo.- Instrumento para enderezar 
maderas: TpPOCOYOyOV,Ov, TÓ fabrile 
instrumentum 


ENDEUDADO: kotáxpeoc, o debito impli 
citus 


ENDÓGENO: — évdoyevnc, ns, és intus 
genitus 

ENDULZAR: erfwxálo, Eyfwkaíivo, 
éyhiúooo, émppukaivo, ÉTUELÍVO, 
yYwxáto, YWKaivo, KOTOYAVKOLÍVO, 


pelddícoo, ropndóúvo mellitum reddo, 
condio, edulco, dulce reddo,dulce 
efficio 


ENDURECER: ánooKippónm, ánooxiAnpóo, 
xpouBóon, uvión, TOpéO, TOpó, aKAMpv 
vo  induro,duro,durum facio,obduro. - 


Hacer duro y firme:  OTtepidormoiéN 
durum firmumque efficio.- Aún más: 


¿émMIOpóN insuper obduro.- Como 
piedra: okvpón in lapidem induro.- 
Hacer endurecer alrededor: Tepimny- 
vv, - 1 yvúo, , -TMYyO concresco.- Por 
todas partes: repiokinpúvo circum- 
quaque induro.- Que endurece: OTOLO- 


TÓC,N ,ÓV indurator.- Que puede 
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cvvtpoyxáto, cuvvtpoyáwo, cvvBúW, 1LOP- 
uéo, únávionol, ávic, árocvufoláo, 
TPOGÍOTOHOL, TPOCTUYXÁÍVO, TPOGUTOV - 
TáV in occursum venio,obvius fio, 
occurro,obviam prodeo,obviam eo,ob- 
vius sum,incido.- Volver a verse: 
“ávtnotc,e0c,n occursus.- Salida al 
encuentro: unTávinols,eoc,n obviatio 
ENCUMBRADO el que se levanta a cosas 
grandes:  ávaywyóc,óÓc,Óv alta 
assurgens.- Por sí mismo: 0ÚTOLOPN- 


in 


endurecerse: oximpuvtixkóc,n,Óv ha- 
bens vim indurandi.- Endurecerse: 


áTOOKIPpÓW, áTOCKIMPÓO, KOTACKIPpÓ0, 


TPOKATACKIPPóN, oKippón, oxinpón 
induresco,obduresco,duresco, induro 


ENDURECIDO alrededor: 
éc Ccircum concretus.- 


TÚMDMOL, TOS , TÓ 
ruit 


TEepLIAYMS NS, 
Como callo: 
quod in callum indu- 


ENDURECIMIENTO: TOÓPOOIC,E05,N; OKAM- 
OL, ATOG,TÓ Obduratio,durities 


ENEMA: “éykAVOMO., TOC, TÓ per clys- 
terem infusio.- Ponerse un enema: 
éyxhbúlo per clysterem infundo 


ENEMIGO: ádá0l0c, áVOpoloc,Oc,Ov; áv- 
TáELC, ÁVTNELC,EOOOL, EV; ÁvtuTmTolépioc 
ávtimóle mos, Oc, Ov; árexBnc, nc, éc; 
árexBntikóc, n , Óv; ATMÓCTOPYOS, ÍTÓOTPO 
905,05, OV; OL0bLANS, ÓvOLEVNC, NS, ÉC; 
éx0póc, ¿,óv;éxBpodnc,NS,EG; ÉVOVTÍOG 
QA, OV; X0OMETmMpns,NS,ÉC; XOMETÓC,N , ÓV; 
KOLKOTLKÓG , Y , ÓV; MIOOTOLÓC,O(,O; VEL- 
KéGlO0c,Oc,Ov; Trolépioc, Í01,10V  infen 
sus, inimicus,hostis,infestus.- 
Adquirir enemigos: Tnpooroleuów hos- 
tes aliqui acquiro.- Cerrar al 
enemigo desplegando el batallón por 
ambos flancos: únepdaloayyéo, úÚnepda- 
Aayílo phalange circumventum hostem 
ex utraque parte includo.-Comunicar- 
se con el enemigo por medio de seña 


les luminosas: TOPAPpUKTOPÉO, -(PUKTO 


péouoa facibus accensis  hosti 
nuntia mitto.- Con ánimo enemigo: 


gu1éx0pos inimico animo.- De todos: 


TOVTOMLONS, NS, ÉS omnes in odio 
habens.- Enemigo que destruye 


quemando: 0nioc, 0, ov hostis qui 
vastat comburendo.- Dirigirse contra 


el enemigo: x0péoV tendo in hostes. - 


Enemigos mutuos: puioálnio  odiis 
mutuis sibi infesi.- Hacer enemigo: 
éxyBporroiém, éxroleuén, rmoleuón in- 
fensum facio,reddo,ad bellum excito 
Hacha,tea para significar la aproxi- 
mación del enemigo: (puxtóc,o0ú,O fax 
qua hostium adventus significa- 
tur.- enemigo implacable: Boapúlnioc, 
OC,OV graviter infensus.- Indicar 
con hachones la llegada del: (Qpukto- 
pé per faces adventum hostium sig- 
nifico.- Más enemigo: éy0íowv, 0v, ov 
“EYBLOTOG, N , OV 
Portarse como: LlGoTOo- 
léO hostilia facio.- Que rompe las 
filas enemigas: “pnóénvop,opoc,o qui 
acies hostium rumpere potest.- Ser 
enemigo: OlexB0peúo, éxBpeúo inimi- 
cus sum.- Sin amor a los enemigoc: 


ápuleyOpos 


inimicior.- Muy: ini 


micissimus.- 


sine amore inimicorum 


ENEMISTAD: “éx0poc,e0c,tÓ; “ÉXOpoL, Oc, 
ENERGÍA, obrar con: op0dpúvo vehe- 
menter facio 


ENERO (primer mes de los atenienses, 
según unos; marzo,según otros): uov- 
VUXLOV,W0VOC,O; yaunhov,avoc,O (idem 
october);  Anvow, avoc, o mensis 
primus atheniensibus, januarius.- El 
día primero de Enero: éoimplo O eí- 


OUmpia calendae januarii (sacrifi- 
cios de año nuevo) 


ENERVACIÓN: áTOVEÚPOOLC, EMS, N 
vatio 


ener- 


ENERVAR: áTrOoyvióN, áToOvVeVPÓN, ÉéxuOLA- 
B8oxów, éxvevpilo, éxdedúvo, Vvevpoko- 
TÉO, KOTOYUIÓO, TAPA, TOAPAaVevpÍ - 


fo,  ovv8púrtO.  Bniúvo,  Bniivojoca 
enervo, languesco,emollio.- Debilitar 


yuióN  enervo.- Que enrva el ánimo: 
“pnénópov, v,ov  enervans mentem 


ENFADADO: OvOápeOTOC,OC,OV  morosus 
Mostrarse enfadado: SVOAPEOTÉN 


morosum me praebeo 


ENFADARSE: ódLo, ó0úlouoa, émunvio, 
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n; áréyxbera, oc, n; óapoAn ns. n; dú0- 
VOAOLA, AG, NN; TOMYKOTÍOL, OC, N; ÚNO- 
Spacía, aúnóvoto, ac, N inimicitia,ma- 
levolentia,offensio,simultas.- Ene- 
mistades: ábilía, ac, n simultas,ami- 
corum penuria.- Amante de enemita- 
des: (Íílex0poc,Oc,OV  amans inimi- 
citiarum.- El que volultariamente 
tiene enemistad: é0élex0poc,o0c,ov 
simultates ultro suscipiens.- Gustar 


de enemistades: (uex0péO amo ini- 
micitias.- Suscitar enemistad entre 


dos: ovubádw  simultatem concito 


ENEMISTAR,que enemista: ánexlpotoc, - 
Y00ATOG, 0, OV inimicum et odiosum 
efficiens.- Enemistarse: (11éy0pwc 
“éxOo o Stáxeyuon ¿inimicitiarum oc- 
casiones quaerito.- No llevarse bien 


óvoradéW acerbe fero 


ENEMISTOSAMENTE: ánex0poc, ánexBpo- 
$05 


inimice 


yoderaívo, xoderánm, -é0, xkoté, Ovuaí 
vo,  Ovuéojuoa 
Gimiendo: oyadálo irascor cum gemitu 


irascor,succenseo.- 


ENFANGAR: PopPopílo  inquino 


ENFÁTICAMENTE: éuÓ0QTIKOS, - HOVTIKOS 
significanter.- Hablar enfáticamen- 


te: otouválo utor grandibus verbis 


ENFERMAR: káuvo (xopo, xéxpnuo) , odo 
klá0, VOCÉO, TOVÉO (MÉTOVO)  aegroto 
Hacer enfermar: vocíLo 
aegrotum facio.- Juntamente: OGUvvo- 
céN 


langueo. - 
simul aegroto 


ENFERMEDAD: áppO00TNUA, ATOC,TÓ; ÁPpOo 
TÍA, AG, N; áCVÉVNMA, ATOC,TÓ; ABS, OV 
O; voonleí0l, ac, N; VÓONHOA, OLTOC, TÓ; 
vVÓGOC,OV,O; VOÚCOC,OV,O; TÁáDOC,EOC, 
TÓ; TOWN ,NS,N; TÓVNMOL, ATOC, TÓ Mmor- 
bus,aegritudo,aegrotatio.- Acceso de 
enfermedad: rmoapogvoóc,o0ú,O acces- 
sio morbi.- Agravado con la enferme- 
dad: vovcaxBnc,ncs,éc morbo gravatus 
Aproximación de la: npOTÁBELO, Ac, N 
adventatio morbi.- Ataque de una en- 
fermedad: x«atoafon,nc,n; xoatafolás, 


ád0oc,n morbi accessio.- Causar en- 
fermedades: vocoroiév morbos ingene 
ro.- De larga duración: pHakpovocío, 
QiG,N  diuturnitas morbi.-Enfermedad 


pesada,grave: Ovorá0elo., c,N gravis 
aegritudo.- El primer ataque de 


enfermedad: TPOTOTÁBELO, AC, N Pprima- 
rius effectus.- Facultad de conocer 


las enfermedades: vocoyvauovumn, nc, 

n facultas morborum dignoscendorum 
Fomento de la enfermedad: vocotpoqío. 
0G,N Mmorbi nutritio.- Leve: voonuá- 
TLOV,OV, TÓ Lo que acaece 
casualmente en la enfermedad: Gvunk- 


TOUOATIKÓC,N,ÓV qui casu et accessio 
ne fit in morbo.- Afección a una 
parte o miembro sólo del cuerpo: 


povorráBelo., ic, n affectus et morbus 


morbulus. - 


unus.- Paciencia en la enfermedad: 
eúdopia,aic,n facilitas in forendo 
morbo.- Que produce enfermedades: 


VOGOTOLÓC,ÓC,ÓV  morborum  effector 
Recuperarse de una enfermedad: ávao- 
yáMlMo resurgo e morbo.- Terminación 
de la enfermedad: kpíolic,e0c,n crisis 


ENFERMIZO: áNMÓMAXOC, ÉTÍVOOOC, OC, OV 
YULÓC,N ,ÓV; VOCOKEPÓC,Á,ÓV; vVOCAMLÉOS 
QA, OV; VOONPóC,¿,ÓV; VOONUATOÓNS, NS, 
EC; TOAMÍVOOOC,OC,OV  causarius,obno- 
xius morbis,morbidus, multis morbis 
obnoxius 


ENFERMO: “áÁVUXUC,UC,V; “ÁPPWOTOC,OC, 
OV; áTÓMAXOC,OC,OV; áGBEVNC, ,NC,EC; 
POpúyutOS,OC,OV; KPpolóc,N ,ÓV; OTEPL- 
Yóc, TPVOGÓC,N ,ÓV; údapnc, nc, és; 
TIOC,OA.,OV ex adverso positus 


ENFRIADO: KOTÁWUKTOC,OC,OV; WUKTN- 
poc, Í0.,10V; WUKTIKÓC,N ,ÓV  refri- 
geratus,seu qui potest refrigerari 
Muy: TEPÍYUKTOC,OC,OV valde refri- 
geratus 


ENFRIAMIENTO: KOTáWVEL, TMEPÍYVEL, 


e05,N; WÚyHOL, 0.TOC, TÓ; Wvymóc,O0ú,O 
refrigeratio 


ENFRIAR: éuyúxo (-yúgo), yúxo (éyvo 
xQ) refrigero.- Acción de enfriar: 
kKoatáwyvélc,emc,n refrigeratio.- En- 
friar alternativamente: áÁVTUTEPIYú- 
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údapóc,á Óv infirmus,causarius,aeger 
aegrotus.- Muy enfermo:  ÚTEPACOEVNS 
NnS,éc valde infirmus.- A manera de 


enfermos: VO0W0Ó0, VOONHOTwÓN more 
aegrotantis.- Que apenas puede 


moverse: áxi0vóc,nN,Óv infirmus.- De 


grave enfermedad: [Papúvococ, oc, ov 
graves morbos patiens, graviter in- 


firmus.- Estar enfermo: áppoctén, ác- 


DevéO,  KQaYEKTÉO aegroto.- Poner 
enfermo: vocáLlw aegrotum reddo.- 
Que guarda cama: khmvnpnc,nc,éc in 
lecto decumbans 

ENFLAQUECER: ámOox0aíivo, ánrouoapaívo, 
po.ívouoa, átpoyéo, aúxuóouol, évanu- 
Plrúvo, ¿ivdio, 1oyxaívo,  1o0xvaívo, 


Í0xvóO, kotackléo, -KAn ul, KaTtoatpúo, 
cabpón marcidum reddo,emacero, ema- 
cior,emacio, flaccesco,squalleo,lan- 


guesco,tabefacio.- Antes: TMPOEKTN- 
kouol ante contabesco.- De hambre: 
ágovaívo  inedia ixsicco 

ENFRENAR: "nviálo, éyxoalvówn  fraeno 


ENFRENTAR unas 
ávtidioipéo ol 


cosas con otras: 
divisa in adverso pono 


ENFRENTARSE, hacer frente: ávupuáxo- 
Hot  adversor 


ENFRENTE, de frente: Tporápolde, -Dev 
e regione.- Por enfrente: trepátndev 
ex adverso.- Puesto enfrente: npocáv 


x0O vicissim refrigero.- Mucho: TEpL 
yúxOo  admodum reefrigero.- Soplando: 
yvomvúlo, wyolvúcow «ventilando refri- 
gero.- Vasija para enfriar: Wyuyeúc, 
É0NC,O; WUYÉOV, WUYÍOV, WUXEÍOV,OV, 
TO vas aut locus in quo refrigera- 
tur aliquid 


ENFRIARSE: Oúpílo, éppiyóo frigesco 
inalgeo.- Que apenas puede enfriar- 
se: OVONTEPÍYUKTOC,OC,OV qui diffi- 
culter refrigerari potest 


ENFURECER: éxbnpióon effero.- Enfure 
cerse: ávauuáo, ánoBnpión, PBpiuáto, 
Ppuaivo, PBpuáo, Bpiuáouoa, PBpuuóo 


ol, émanricúouol, éropyilouoa, yop- 
yóopuo1, Koro poLívopo, KepovtiáW, Av- 
coco, paívouol (uéunva), uapyaívo, 
japyáwo, ópyilouoa, TOpaxivén, TAVPpó- 
opor ( efferor in iram ut taurus) 
in furorem verto,in rabiem agor, fe- 
rocio, insanio,irascor,impetu 
furibundo feror,furere,ira escandes 
co.- Contra alguno: éumuávopuol insa 
nio contra aliquem.- Con vehemencia: 
éxuevío Que 
súbitamente se enfurece: óSúxoloc, 
OC, OV 


vehementer ¡¡rascor.- 


qui subito irascitur 


ENFURECIDO,A: pAVLWONS,NS,EC; TOPá- 
Parxoc,oc,ov debacchans, furore per- 
citus; b0%oayyoca, dadoayyoca, n effe- 
rata.- Estar enfurecido, fuera de si: 
6vio,0ún (BvioúcOOA.) a furore pro- 


phetico posessus.- TOPOKiVnNTtIKOCc “éxelv 
desipere.- Con la furia de un toro: 


árotouvpóouor  efferor 


ENFURECIMIENTO: TOpodopótmnc, toc, n 
6npíooic,eo0c,n efferatio 


ENGALANAR: kold1úvo como.- Que enga- 


lana: kolvuvimc,o0ú,0 comptor 


ENGAÑADO: rh0vntóCc,N,ÓV in errorem 
actus.- Ser engañado además: TPOCA- 
Aíoxouor insuper capior 

ENGAÑADOR: 'nneporeúc, úc, Ú; “NTEPO- 
Tevmc,oú,o; áuaptoermnc, nc, éc; árnó- 
TAÁQVOG,OC,OV; áTOOTEPNTMC,O0,O; PBov- 
KO0ANTNS,OV,O; SOLÓBVUOG,OC,OV; ÓACILO 
vóc,N,ÓV; (evakioTmc, 00,0; Qpevará- 
1NC,0V, 5; kvBodiotTnc, 0,0; Huvapóc, 
á,Óv; ÓTÍTOS,0U, O; TOVOELÉTELOS, 
OTpeyíuondAoc,Oc,Ov deceptor,veterato 
rius, simulator, veterator,circulator, 
sycophanta, fraudator,verbis errans, 
fallax.- Embaucador que hace cosas 


para maravillarse: Oavuotoroióc, oú, O 
praestiagiator,mirabilium effector 


ENGAÑAR: 'nTEPOTEÚO, “paALOVPYÉO, AÍ- 
yúlo, ánomoláo, ánoioléOo, árnatáo, 
ánápo, árnoPovkxoléo (sacar del reba 


lis deceptu.- Engañar el olfato: 
"piván decipio nares.- El que 
seduce, cautiva la mente,el alma: wyv- 
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ño ajeno),  Sanepóixilo, deleálo, 
Siioláno, Siamatáo, Sacpádlo, ÓLO00w 
Somieún, éxrepóixéo, -repóixilo, ébe- 
daípo, -dasíponor, émuyeúdouol, émio- 
yáMMO, ¿daratán, ésarodícko, -Tagáo, 
-rávOo, ¿ésnrepopeúo, davaxito, dniéo, 
ónvaxíto, ye mWBeún, xavviálo, mié 
ypeoxorréw,  xpeoxkorén,  xataBovkoléo, 
KOTAKPOÚO, KATAMLÚCOO, -TTO, KlLETOTEÚO 
xoBodeúo, x«oPodixeúo, Aoikálo, Mmu- 
geún, Alorneúno, óveiporoléo, rapapárho 
por, Taporclíto, TOapoakpoún, -kpoúouoa 
TOPATOTÁO, TAPOYÁáO, TOPOWEÍÚOUOL, TOLPEL - 
TeÍTV, TEPLÉYOMOA, TEPIYPádO, TEPL- 
Kpoúw, yeúdéo, ri0wWá0, TASOVEKTÉO, yeú 
So, rrtepílo, oxevwpén, otédlow (ote 
“EGTAAKOA., TÉCTOALA) , OTPÉYO 

(CTPÉVO, 
“ECTPOdO) , UNÉPYOMO , UNEPOTEÑO, 
únNOKALÉTTO, UúnoxlLOoTéO, Ouvválo, Ouvvíitlo 
decipio,fallo,circumvenio.- A la 
gvVNTMPoreúO una decipio.- 


Además:  TPOOETOTOATÍO,  TPOCELATATÁN 
insuper decipio.- Adulterando: 
ExKOarmnieún decipio.- Al pueblo: 
kpovolónuiéw populum eludo. - 
Argumentando : roapodoyífopoa 
argumentando hfallo.- Astuto para 
engañar: SIYAM0OOOS, OC, OV 
bilinguis,callidus ad decipiendunm. - 
Con astucia: repicopíloMon, TPAÉLKO- 
TéO astucia fallo, circumvenio.- Con 
canciones mágicas: mepi0óéWN magicis 
carminibus circumvenio.- Con cantos 


suaves,con arrullos: «xataBovxoadzíCo 
blanda cantillatione decipio.- Con 


caricias: ropártouol demulcendo de- 
cipio.- Con falacias:  KO0TaYONteúÚN 
praestigiis decipio.- Con trampas: 
KQOATACONLOTEÚO decipio.- Deseo de: 
2á80c,An80c,eoc, tó; AnBocúvn, nc. n; 
Anf8ótmnc,ntoc,n studium fallendi.- 
Hablar de otra manera, falsamente: 
Siouv8éouor Jloquor aliter.- Falsifi 
car,arreglar con astucia: ÓL0Immvi- 
kílO  fucum facio.- Difícil de ser 
engañado: ÓVOATÍTNTOC,OC,OV  diffi- 


vez: 


XATÁTNCS,OV,O mentem fallens.- El que 
engaña al pueblo adulándole: 


kpovoíSnuocs,oc,Ov qui populum blan 


diendo in fraudem impellit.- El que 
engaña con juramento: Opkamátnc,ov, O 
qui jurejurando fallit.- El que 
engaña en el peso o la medida: 
KPOVOÍMETPOS,OC,OV qui dolose me- 

tiendo decipit.- El que es engañado 
fácilmente:  eúamátmTtoc, oc, ov qui 
facile decipitur.- Engañar en el 


peso Oo la medida:  Kkpovoametrpém 
dolose metiendo decipio.- Fácil de 


engañar: Eúnopáyoyoc,eúggamátmnTtoc, oc 
ov qui facile decipitur.- Seducir: 
OpevaTrTaTÁN, fpevok1A0TéWM mentem deci 
pio,suffuror.- Hábil en engañar: 


(nvorktotikóc,N,ÓV  aptus ad fraudem 


Juntamente: OvvVeLarmatán simul deci- 
pio.- Valerse de argucias falaces: 


«atacopílw argutiis fallacibus utor 
Los que engñana con palabras hala- 


gúeñas: yM0O0COYOPITOÁVTEG,O1 deci- 
pientes linguae blandamentis> Menti- 
rosamente: WyevdootouéV  mendaci ore 
fallo. - UNTEPEDATATÁO 
decipio.- Ocultamente: K0a0v- 
roviéwo  clam fallo.- Parloteo para 
engañar: TmOopeúpeoic,e0c,n excogita- 
ta cavillatio ad eludendum.- Pensar 
engañar: So0l100povén fraudes cogito 
Conducir al error: Trepidépo 
rem ago.- Que anda engañando: So0lo- 
TAÓKOG, OS, OV dolos nectens.- Que 
engaña con apariencia de bien: TOpoQ- 
kekouMuévocs, n,Óóv fallens bona specie 
Que no se deja engañar fácilmente: 
OVOYONTEVTOG, OC, OV qui non facile 
praestigiis capitur.- Que no se le 
puede engañar: áyoNTEVTOC,OC,OV qui 
fascinari non potest.- Que no se 
deja engañar: OvoempPoúlevtoc, Oc, ov 
quem non facile est fallere.- Que 
observa a alguno para engañarle: 
ÓTÍTOS,OV,O deceptor.- Que tiene 
poder de engañar: Wyvoxoyoyióc,n,Óv 
habens vim decipiendi.- Ser engañado 
además: Tpocodów, -álopioa insuper 
capior.- Ser engañado: yeúdouoa 
fallor.- Emplumar: cpáli» fallo.- 
Engañar con los lazos de la palabra: 
oxowvdo1ngpito verborum  laqueis 
irretio.-  Valerse de  tretas y 
ardides: otpobén versutiis et stro- 
phis utor ( idem : colicis contorsio 
nibusque ventris patior).- Engañar y 
ser engañado: Ooyeúdopol decipio et 


Mucho: maxime 


in erro 


304 


frustor 


ENGAÑARSE: vwevóodoxálo  fallor.- El 
sentido:  Troporc0ávooL in sensu 
fallor.- En las comidas: UTOYOWVÉO in 
opsoniis decipio 

ENGAÑO: “nNTEPÓTEVOLC,EOS,N; áyupteLa 


ac,n; ármoidAn,nc,n; árodóAnua, OToG, 
TÓ; árotóMoO1c,e0c,N; ármámn,nc.n; 
ároPovkóMua, o.toc, tó; árootpobn,nNc.N 
Satóc,OU,D; OÉAMEOQP,OTOG,TÓ; SiTAÓN, 
ns. n; Sodlómsc,ntoc,n; Sohdorokía, 
ac,n; 0óldoc,ov,S; SólooLc, Ec, n; ¿da 
rám,ns.n; beváxn,nc,n; (eváklopo, 
TOC, TÓ; fevaiouóc, 04,5; x«ninua, 
TOC, TÓ; UNTILOL, TOC, TÓ; MEBOdELO, OS 

n; rrayíc, 1806.95; romiuBolía, ac, n; 
TOPádvO1C,EW0,N; TOPAYÍUWOLC, ENS, N; 
Topagopá,ác,n; TApayaymn,ns.nN; TApá- 
KOVOLS, EW, N; TAPaAoynm,NS.N; TÁPba- 
Glc, Tapaíbdacic,eoc,n  (fraus,impos- 
tura)  Teptypaión,nc,N; — TAXWN,NC,N; 
TAÁVNMOL, TOC, TÓ; TTePVUNÓC,OU,O (sup 
plantatio), OtTpéVicC,E0C,N; OVUTOLY- 
ví0.,AC,N;  TÉXVAGHOL, ATOC,TÓ,  TEXVOÚP- 
yMHOL, TOC, TÓ; ÚrTOKEAMOUOC, OD (sup- 
plantatio), uúrovoun,ncs,n deceptio, 
dolus,decipulum,obreptio, fraus, frau- 
datio,versutia.- Compuesto de: S0lo- 
ppaónc,ncs,éc ex dolis consutus. - 
Discurso engañoso: Ol0quúbnolc,e0c,n 
sermo fallens.- Fácil de engaño: 
Plexéuvios,oc,Ov  deceptu facilis.- 
Fraguador de engaños: TOowvnpns, ns, ec 
dolorum artifex.- Fraguar un engaño: 
KATTÚN dolose struo.- Hecho con 
engaño:  TEXVÍTEVMO., TOC, TÓ dolosum 
factum.- Jocoso: «oPodeía, xopoañdío:, 
0G,N  Jocosa deceptio.- Maquinador 
de: Soldorolóc,Óc,Óv; S0ñ0Uáxovoc, 00 
AO0UÁYXNMVOC,OC,OV  dolorum structor> 
Meditar un: Soloreúwo fraudem medi- 
tor.- Que medita engaños: Solounónc, 
MS /EC; KEAQUVOMNS,OV,O; KEAQUVOMTLC 

105, n; S0A0ppadns, nc, éc; Sor00pádowv, 
(wv,ov; Somó0pov, w0v,Ov  qui,quae do- 
losa cogitat; qui habet fraudulentam 
mentem> Tramar engaños: TEPITE(VÍO- 


pot,  (OVvOKEVOPÉO dolos struo,simul 
dolose molior.- Usar de artificios 


engañosos: émtexváouoa, texválo, d0- 


MÓ0, KATOATOVOVPYÉWO comminiscor,do- 
lis utor, malitiose ago.-Engaños, 


embelecos: —OQ0ÁLUO, TOC, TÓ; KPNTIO- 


Móc,Oú,0 (mos creticus, costumbre cré 
tica)praestigiae 


ENGAÑOSAMENTE: S0l2í(c, éSnHOptEMÉ - 
vc mendose,dolose 


ENGAÑOSO: “únovioc,oc,ov; Solepóc, 
á,óv; S6Mmoc,1o.,1ov; SoOl0UunTNC,OV,O; 
ENGENDRADO: yevvntóc,n,óv ygenitus.- 
Antes: tpoyéve0loc, TPÓYOVOG, OC, OV 

ante genitus.- Antes,mayor de edad: 
Tpoyevns, ns, és amte genitus.- De 
mortal: Ovntoyevnc,ns,éc ex mortali 
genitus.- En ausencia del padre: tn- 
AvyéTnc,0v,0,n absente patre geni- 
tus.- En la vejez: tnivyémc,ov,S,n 
in senectute genitus.- En tres tar- 
des: TPLÉCTEPOC, OC, OV 
peris genitus.- Interiormente: évdo- 
yevnc, ns, éc. intus genitus.- Junta- 
mente: CÚM0UTOC,OC,OV  simul genitus 
Legítimamemte: YvnOLOCc,Oc,Ov legi- 
time genitus.- Perfectamente engen- 


tribus ves- 


drado:  TeheóyovOc,0OC,OV perfecte 
generatus.- Poco ha: áptiyovoc, áp- 

TÍTOKOC,OC,OV modo genitus.- Ser 
gigno,genero,ingenero.- El padre: 
bitúo: gigno.- Acto de engendrar: 
yovn,ns,n generatio. - Alrededor: 
TEPLUYEVÁO circum genero.- Antes: 


TpPOYúO, TPOYEVVÁáWM ante genero.- Aún 
más: TpOcemyEVVÁáW insuper adgenero 
Capaz de: yevvntikóc,n,Óv  generandi 
vim habens.- Engendrar con: OUyyev- 
váw; ocúló0va, ovubún simul congene- 
ro.- BEngendrar dentro: éyyeívouon 
intus genero.- Recibir una semilla 
(engendrar) éxornepuoatilo, éxonmepua- 
TÓN semen emitto.- El que engendra 
con otro: OUYyyeVVNTOP,OPOC,Ó  conge- 
nitor.- El que engendra hijos: 
TEKVOTOlÓC,ÓC,ÓV  liberos procreans 
El que engendra: TOKeÚC,€0c,O 
tor.- Operar dentro,hacer 
évepyácouon ingenero.- Engendrado en 
el monte: óÓplyevnc,nc,éc, -yevvnc, 
ns.éc in monte genitus.- Engendrado 
poco ha: venyevns, veoryevns, veobunc, 
ns, éc recens, nuper genitus.- Engen- 


geni- 
nacer: 
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Soldountic,10c,0,N; ÉTOKTIKOG, N , ÓV; 
AUKOYÍALOC,OC,OV;  TAÁVOC,N,OV;  OLKOL- 
vóc,Oú,0; oOKotOPópoc,Ooc,Ov  subdo- 
lus, ,vafer, fallax,dolosus.- Que anda 
con pasos engañosos: So0lórovc,od0c, 
o,n dkdoloso pede gradiens.- Que usa 


palabras engañosas: 001Óóuv0Ooc, Oc, ov 
doloso sermone utens 


engendrado yeívouos, yívouol gignor 
ENGENDRADOR,A (QÍTUC,VOC; QÚTOP,OPOC, 
O .“genitor.- De todo: TO.yyevétnc,ov, 
9; TOWVTU(YUNC,NCS,ÉC omnia generans. - 
Engendradora de todo: TOVINTÓKOC, OV 
N Omnium generatrix 

ENGENDRAMIENTO: Emos, e, N vivifi 
catio.- De un ser viviente: CwotokÍO0l 


0ic,N JAnimalis generatio 


ENGENDRAR: áTOYEeVVáW, ÁNMOKVEO, ÁNMO- 
TÍKTO, ÉéVTÍKTO, ÓiteúO, (QutTeúN, (0 
(TÉ(UKA, TÉ(UA), (vtáo0uoA, yá0, yÍvo- 
pot, yeváo, yo (yá), yoveún, KOTO- 
Yú0, OTEPUAÍVO, TÍKTO (TÉLO, TÉTOKO) 


drado poco ha, pequeñito: veóyovoc, oc 
ov  nuper genitus.- Engendrado por 
el padre: rtatpoyevns,nc,éc «aa patre 
genitus.- Engendrado tarde: óÓvyiyevnc 
ns. n; ÓviyévvnTOoc,Oc,Ov tarde geni- 
tus.- Engendrado tres veces (Baco): 
TPÍYOVOC,OC,OV ter generatus.-Engen 
drar aún: émyevván 
Fuera de lo natural: TOpObyÚN 
praeter naturam genero.- Engendrar 
hijos: nmoid00TOpéWn, TexVoroléWm libe- 
ros procreo.- El que, la que engendra 
YEveTnp,Mpoc,O; YEVNTMS,OV,O; YEVÉ- 
TOP,OP0c,O gyenitor; yevetíc, í00c,n 
genetrix.- La que ha engendrado dos 
veces: Síyovoc,Ov,N quae bis genuit 
Lo primero que se engendra: TPWTOyévV 
vnMO., TOC, TÓ ¡d quod primum genera 
tur.- Engendrar más:  PTOO€VTÍKTO 
insuper ingenero.- Por tercera vez: 
TpPIYOVÉM tertio genero> Que engen- 
dra seres vivos: ÚoTÓKOC,OC,OV vi- 
Ser engendrado: exyáo 


insuper genero 


vipara.- 


(éxyéyao.), éubúouoa, óúouol, yÍíyvo- 
poa, yívouoa, yévouoad, yeuvéouoa gignor 


ENGLOBAR, que engloba,abarca: TEPIL- 
ektikÓc, N,ÓV  complecrtens 


ENGORDADO: árolAotpeónc, nc, éc; AQPL- 
vóc,N,ÓV saginatus 


ENGORDAR: áTOCOAPKÓOMOL, LAMOAÍVO, ÉK- 
AITOAÍVO, ÉKOOPKÓO, KOATOMMTAÍVO, KOTO. 
TLAÍVO, KOTACOAPKÉO, -CAPKÓO, ANTAÍVO, 
AAPIVEÚO, MTÁO, TEPITLAÍVO, TEPLOOP 
xów, omtílo pinguefacio,sagino,pin- 
guesco,obesum reddo,carnem ingenero, 
in carnem concresco, pinguem efficio 


El acto de engordar,engorde: ÁTOaC- 
Hóc,0ú,O saginatio.- Hacer engordar 
poco a poco: únolinaívo  paululum 
pinguescere facio.- Hacer engordar: 


OVOCOAPKÓN carnes coalescere facio.- 


Sobremanera: UNEPTAXÚVO ultra modum 
incrasso 


ENGORDE: AÍTOCGUO, OTOC,TÓ saginatio 


ENGRANDECER: — pLeyodnyopéo, — LeyeBúvo 
amplifico.- Con palabras: heyoldúvo, 
kotevónuéo magnifico, fausta acclama 
tione prosequor 


ENGRASAR más, hacer más grasa: TmpO00- 
MrTaívo insuper pinguefacio 


ENGREÍDO: QOLÚTÁPeOTOC, ONÚTÁPeOKOC,OC, 
ov  ipsi sibi complacens 


ENGREIMIENTO: “éTAPOLC,EOC,N; OEMVO 
ASMUA, ATOG,TÓ elevatio,gloriatio 


ENGREIR: ánmmu0ión fatuum reddo 


ENGREIRSE: KOTOPVÁTTONOA, UTEPÁLPO 
ENJAMBRE: “UpOv,Ov,TÓ; áecmós, 04, O; 
écuóc,oú,S; eliocelov,ov,tÓ; He - 
OOLOV,OV,TÓ; OUNVIOV,OV,TÓ; OUNVOC, 
g0C, TÓ examen, examen apum.- De 
avispas: cónká,ác,n examen vespa 
rum.- Pédida del: Plowyiyovía,ac,n 
foetus laesio.- Que coge los enjam - 


bres de abejas: Ounvodókxoc,O0c,Ov apum 
examina excipiens 


pot  magnifice me effero,effero me 
ipsum 


ENGROSAR maívo, mállo pinguefacio 


ENGRUDADURA: TOPOKÓMNuOL, O.TOC, TÓ ag- 
glutinamentum 


ENGRUDAR: kolA1áou01, KO1áW, TOLPOKo- 
AMá0, TOpacbíiyyo, rpockolám  agglu- 
tino.- Apto para engrudar: TOpaxoln 
tikóc,N,ÓV  agglutinandi vim habens 


ENGULLIR: — ávoaxáurio,  ánoBpoyBílo, 
PBpoygáto, éseobio, xotaBpoyMíito, 
TOPOXVAÚO, UNTOKÁÍTTO praevoro,deglu- 
tio, absumo 


ENHORAMALA: éppétoO! Habeat in malam 
crucem! 


ENIGMA: QLÍYViyUOL, TOC, TÓ; ypírOc, ypí 
Y0c,OVL,O;-é0C,TÓ; cúuBolov,ov, tó 
aenigma> Resolver un enigma: ypibdeú 
aenigma solvo 


ENIGMÁTICAMENTE, hablar..: 0av1vÍcoouoa 
-ttouon (-Eóoa, "NVIYUO1), TOpoví- 
TTOOL, -VÍCOOUOL Oobscure significo, 
aenigma declaro.- El que habla 


enigmáticamente: O0UÉ,obyyóc,5,n 
qui aenigmatice loquitur 


ENIGMÁTICO, palabra o discurso: loyó- 
Ypid0c,OCc,OV  enigmaticus sermo 


ENJAEZADO: eútpernc,ncs,éc phaleris 
instructus (equus) 


ENJALBEGAR: xováw, kovílw dealbo 


ENJALBEGADO:  KoOovto0tóc,N,ÓvV calce 
illitus 


ENJUGAR: gl0o0MáO, yúyo detergo,are- 


facio.- Por todas partes: TEPIPPÚTTO 
circumquaque abstergo 


ENJUNDIA: lirapótmc,ntoc,n; Aíroc, 
£0C,TÓ; OÍAAOC,OV,Ó axundia,adeps 


ENJUNTO de cuerpo: ckAnópóc,á,óv 
cuius corpus exaruit 


ENLACE: “áupuol, O.TOC,TÓ, “ÉPOLO, CEC, N; 


épuóc, 04,0; oúmBinolc, ec, n; ovuBoAn 
ns, n; ovvápmolc, oúvdeols, úrólevéÉre 
g05,N; CUVÚYAGHO., ATOC, TÓ nexus, com- 
pago, commissura,copulatio,connexio, 
contextus,subnexio.- De dos palabras 


úupév (úbeíc,eico.,év ubiín mi) conjunc- 
tio verborum.- Hecho con clavos: 
YÓMÓMUOL, OLTOS, TÓ; YÓMÓMOLC, EC, N Ccom- 
pages 


ENLAZADO: OLáTAOKOC,OC,OV; OVUTANKNS 
OUVVÓNS,NS,EC; OVVOATTÓC,N,ÓV  inne- 
xus, connexus.- Bien enlazado: Ovy- 
Kdelotóc,N,ÓV juncturis connexus 


ENLAZAR: "ári0 ("áyo, nda), "NElLpo, Oc 
. (aoristo épico de  áeípo),“ípo, 
ávapuólo, áveípo, Ovadeoueún, ÓLamié 
xo, éyxataleúyvom, -Ceúyo; éykotormié 
KO, eípo (é€po, eipnka) , EvárTtOo, 
évteúyvvul, -Evlevyvún, évigzúyo, évio 
TEÚYVUUL, -OTEVYVÚO, -OTEÚYO, ÉTAPTIO, 
écovárto, ébártoO, koBudaÍivo, -vdávo, 
ropoteúyvu, -yúo, -Ceún; rTaparéyvvoul 
-Myú0, -TMYO; TOPArTiÉKO, TAPACUVÁT- 
TO, TapeuBáro, meyuoteún, Teyvówn, rié 
«Oo (-£0, TÉTAOKO) ,, OUUTAÉKO, OVVÁTTO, 
CUVÁPO, OUVEÍPO, OVVELÁTTO, OVVUQOÍ- 
vÓ  contexo,connecto,intersero, impli 


co,adnecto,annecto, religo,necto,copu 
lo.- Acto de enlazar juntamente: 


ocúuricóic,e0c,n actio una implican 
di.- Con broche: Troprálo, -roxíLw 
fibula subnecto.- Con: OVYKATOTAÉKO 


CUVOAPTÁO, OVVÓECHEÚO, CUVEMOVVÁTTO 
simul adnecto,connecto.- Enlazado 


juntamente: OHÓTAOKOC,OC,OV; OuOTAE- 


«ns,ns,éc; OuorriéxtOC,OC,OV in unum 
nexum  complicatus.- Enlazar los 
miembros: éyyuión membra  jJungo.- 
Modo de enlazar:  covuBoluixn,nc.n 


ratio connectendi.- Por arriba: ÚNe- 


párto desuper innecto.- Serie de 
cosas enlazadas:  TÁÍPOWUA, TÁPPAMOL, 
OTOC,TÓ series eorum quae sunt in 


ter se implicata.- Sobre: npoczíipo 
insuper connecto.- 


ENLAZARSE: ovuriéxouon, ovveyyito 
connector.- Que no puede enlazarse: 


áOVYKIWOTOS , OC, OV non potest 
connecti.- Que puede enlazarse: nmió- 
Kl1OC,OC,OV qui necti potest 


qui 
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ENLODADO: únónmnAoc,Ooc,ov aliquan- 
tum lutosus 
ENLODAR: PopPopílo  inquino 


ENLOQUECER: "nNAAÍVOMOL, ÁVONTAÍVO, 


ávonteúo, árovoéouol, ánovoén, TOpo.- 
pépouoa insanio,desipio.- Estar 
poseído de furor: éminrieúouol 


insanio.- Como coribantes: xopvuPov- 


tá  insanio ut corybantes.- Estar 
agitado de un acceso de bacante: 


Páxyxáo bacchor.- Con furia: ánopoí- 
vouod,  árouopón 
reddo 


insanio,insanium 


ENLOZAR: “áTmTO (“áyO,NPA) necto 


ENLUCIDO: TiTAVOTÓC,N,ÓV gyypsatus 
ENLUCIR: TITAVÓON gyypso oblino 


ENMENDADO, no..: 
non castigatus 


AOMÓPÓVIOTOS, OC, OV 


ENMENDAR: ávolauBávo, Pelrtión, ÓLoOp- 
060, érovodauPBávo, émotpévo, ueBap- 
uóLo, -TTw, OÍKOdOQUÉWO, TAPpouvBéopLca 

GVUYKATEVOÚVO emendo,corrigo.- Que no 


se enmienda: ÓVOETAVÓPDOTOG, OC, OV 
vix emmendabilis 


ENMIENDA: Peldtíwolc,e0c,n; OLópgmua:, 
ATOC,TÓ; OLÓTPOWOLC, EWS,N; METOXEL- 
pigHóc,OU,O; METAPÚBMIOLC, EOS, N; CO- 
(povigcuócs, 0,0 emendatio 


ENMUDECER: ánnveóouoal obmutesco.- 
Hacer mudo, hacer enmudecer: k0bá0, 


xko0é0, k00d60, árok00dÓON obmutescere 
facio,mutum reddo 
ENNEGRECER: aní001ó0m, kelouvián, 


KOPAÍVO, KOPáTTO, kopaxeúouol, Hedoí 

vÓ nigrum reddo,denigro,nigrefacio 
Con humo: Kornmvílo,  Kamvón fumo 
denigro.- Con la madurez: repkáLo, 
TEPKOLÍVO maturitate nigresco> Jun- 
tamente: ovuueloaivo 


afficio.- Volver negro: ánouelaivo 
denigro,nigrum  reddo.-Acción de: 


edávoolc,e05,n denigratio 


una nigrum 


ENNOBLECER, que ennoblece: kieóuppo- 
ENOJADIZO: áwIx0lk0C,0C,OV; veMeon - 
ov, 0v,ov; BvuWwSnc,nc,ec celer iras 
ci,indignabundus 


ENOJADO,algo: ÚNÓYXOM»MC,OC,OV  subi- 
ratus.- Gravemente enojado: Papvóp- 
mMTOC, OC, OV acerbam ¡ram habens.- 
Estar enojado: épurepimaAaVEWN, TPOCOX- 
dé, rpocoyBílo infensus sum,gravi 
ter affectus sum in 


ENOJARSE: ódúlo, ódúfouoa, “0dúcoouol 
“osúlopon,  árounvío,  árockvOuaivo, 
ánookútlo, PBapuvévuéo, émunvio, érnop- 
yíCouoad, xÓ0uO1, XW0HO1L, KOTOLÍVO, VE 
fecáo, TOPOLKOTÉO, rpocopyitouon, 
ockvóduaívo, oxkúBouoL, orépxw (écormép- 
y0ev,orepxBeic); únoyoderaívo, Bvpoí 
vo, Bvuéouol  succenseo.irascor,in- 
dignor,subirascor.- Facilidad de: 


eúopmoíia,ac,n facilitas irascendi 
Enojado: KOTELC, NEOOOL, NEV 
Mucho: ÚTEPAC0LGO 


iratus 
supra modum iras- 


cor 
ENOJO: ópyilómcntos,n ¡ira.- Bramar 
de enojo: PoevBúvouoL fremo.- Mos- 


trar severidad tétrica por enojo: 
OkvOporas “éxo ex indignatione te- 
tricam severitatem prae me fero 


ENORGULLECER: KVOPOÚLOL, TVEVUOTÓN 
tumidum efficio,gloriose me effero 


ENORGULLECERSE: 0oúyéopor (noouol, nú- 
xnuoa), aúxéo (núxnko) glorior.- 
Enorgullecerse de: énoylaito 


bire.- Mucho: unepaípo supra modum 
me effero 


super- 


ENORME: tÉAOp,WMpoc,TÓ immanis 
ENRARECER: ápolóo, Mavón rarefacio, 
laxum facio.- Difícil de: Ovouavnc, 


ns,éc rarefactu difficilis 


ENRARECERSE: ápotoúuol raresco 


ENRARECIMIENTO: ápQaíÍíWUA, ATOC, TÓ; MÁ- 


VOOIC,E(0,N raritas,rarefactio 


ENREDARSE en demasiadas cosas 
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TOC,OC,OV mortales illustrans 


ajenas: rnolvrpayuovéo nimis multis 


rebus implico alienis.- évodlivóéouoal 
involvor 


ENREDADO: OLKTVáMOTOC,OC,OV; ÓLKTUO- 
tóÓCc,N,ÓV; éumiakeic, ela, Év; TAhEK- 
TÓC,N-ÓV reti captus,reticulatus, 
implicatus,plicatus.- Estar enredado 
de antemano: npozvéxouoí ante impli 
catus teneor.- Muy: TOAÚTAEKTOC,OC, 
Ov; ToA»úcTpOBoc,OC,OV multum imple- 
xus.- Por todas partes: mepíriokoc, 
OC, OV 
Enredado en exceso: molúmiokoc multum 
implicatus 


cirecumquaque implicitus.- 


ENREDAR: “párto, ávarniéxo, éyxotodou 

Pávo, éurnodilácoo, éumiéxo, émtapá- 

TTO,  TaNdeúno, — TOopeuriéxo,  TÍiekó0O 
involvor,implico,interplico,illaqueo 
,irretio,machinor.- Envolver como en 
una SITO En 
negocios: Tpayuoteún negotiis impli 
Estar enredado: Ovvéxouol cons- 


red: irretio.- 


Cco.- 


trictus teneor 


ENREDO: éveílmpuo., toc, tó involucrum 
ENRIQUECER: áveúo, áuonA0EÚO, KO.TATAOV 


títo, riovtíifo,cavavíávo locupleto, 
dico.- Que enriquece con opulentos 


dones: TAOVOLÓSPOG,OC,OV qui opu- 
lentis muneribus ditat 


ENROJECER: éxgowítlo, rouppálo, ruppí 

fo,  Ttvppóou0a,  Trupcaívo,  —¿avé8íiow 
rubefacio, rufum facio,rubeo,rubesco, 
flavum reddo.- Que empieza a: KvN- 

kel0c,A,Ov  flavescens. - 
Eáv8Loua, Toc, TÓ; CavBiouóc, 04,0 ac 
tio flavum reddendi 


Acción de: 


ENROJECERSE: Tnopóvpéo, TOPYÚPO  rubeo 


ENROJECIMIENTO: otviyuóc, 00,0; Q0íÍ- 
viólc,€(0c,n rubefactio 


ENROLLAR: TeplelléN, TEPIEALÍOOO, EPI 


TTÚCOO, -TTO, OVOTPÉYO 
cumnplico,circumvolvo 


convolvo, cir- 


ENROLLARSE a modo de yedra: éykicoceú0 
haederae modo convolvor 


ENRONQUECER: AapuUyNnáW raucesco 


ENROSCADO: eílotóc,n,Óv; elhuktóy,n, 
Óóv  convolutus,involutus 
ENROSCAMIENTO en espiral: oneípapno., 


ore ipnuo., TOC, TÓ 
tio 


in spiram convolu 


ENROSCAR: árowy«ovíCouoa, xatoxolríCo 
repieñícon,  repicrepálo sinuo, in 
orbem implico,spiris ex omni parte 
implico 


ENSALADA: pUTTIOTÓV,O,O edulion ex 
acribus condimentis (ensalada con 
ajos y otras materias).- De todas 
legumbres: TAVOOTPÍA omnium legumi 
num mixtura 


ENSALAR, conservar en sal: TOAPLIEÚO 
sale condio,in sale asservo 


ENSALMADOR: érwdoc,00,0; énoidóc, oñ, 
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O  incantator 


ENSALMO: érno0n,ns.1; 
incantamentum 


énoión, nS,N 


ENSALZAR: —ágipo, 
évoyxomalo, xkudáw, pueyalnyopéo, ue- 
yodúvo,  Cceuvúvo, Úúnepaípo, vilo, 
úyón extollo,exalto,tollo,glorior 
laudibus effero.- Además: TpOCVYÓON 
insuper extollo.- Muchísimo: ÚTEpPV- 
yó0 in summum effero sublimitatenm.- 
Mucho: unEPETAÍpPO extollo supra 


áeptálo,  ávicxo, 


ENSALZARSE a sí mismo: UvVYayopéon, 
KOTOÓPVÁTTONOL, KATETAÍPOLON, ueyoAn 
yopéo alta oratione me effero, fremo 
extollor,magnis dictis me effero, 
magnifice me effero 


ENSAMBLADURA de maderas: E£úM0DOLC, 0 
n contignatio 


ENSANCHAR:  ávVv0a.OTOMÓO, SLATAO.TUVO, 
SLOLyVVO, -OÍYVVL, -OÍYO, TAÁATUVG di 
lato,laxo 


ENSANCHE: 1000p, A00NUA, OTOC,TÓ  laxa 


mentum 


ENSANGRENTADO: “VÍOLNOSG, OS, OC, OV; 
aíuaKtóc, N,Óv; aípov, av, ov; PBpotóelc 
£000A,EV; KO+OLUOVTÓG, N , ÓV ; OÍ uMuOoLdLéOc 
Q0.,OV subcruentus,sanguinis plenus, 
cruentatus, saniosus 


ENSANGRENTAR: 0ípádo, Ppotón, éxbotví - 


fo, .e¿émgovílo,  ¿owítlo,  —xaBomálo, 
xkoBoruoTóO, AVLBPÓw cruento, cruore 
inficio 


ENSAÑARSE: KOTAOKNATO ingruo 


ENSARTAR cosas inútiles: rapeupálao 
intermisceo multa ad rem minime per- 
tinentia 


ENSAYAR con ensayos:  Tpoyvuválow 
praeexerceo o exercendo praeparo ad 
Preparar para los divinos misterios: 


rpoteleióm paro ad divina facienda 


ENSAYO: TPOO.YO0V,(WMVOC,O; TPÓTELPO, OC, 


N praeludium,praetentamentum.- Ha- 


cer un ensayo: Tpoavapálnouo prae- 
ludium facio 
ENSENADA: VOvAOxOV,00,TtÓ statio 


ENSEÑADO, mal: xoxouo8nc, nc, éc male 
edoctus.- Que debe ser enseñado: 


roudevtéoc,é€a., éov instituendus 


ENSEÑANZA: ÓLÓ00KOMÍO, OC, NM; OLÓNELC, 


e05,N; KOTOMÁBNOLC, EOS, N; KATNINOLE, 
nae oblivio.- Perteneciente a la 


enseñanza de los niños: Todo ywykóc 


n,Óv ad puerilem instructionem per- 
tines.- Preparar a la enseñanza: 


rporoideúm  praeviis doctrinis prae- 
paro 


ENSEÑAR: 0gL0G0K0, áckéw (“noknka) , éx- 
didáckw, évdidáckw, évnxéo, ppevón, 
pov0ávo, uaBéw (uaBnoouor, ueuáBn Ko, 
penáB8n pol), maBbnteúo, mocyeún, OÍKo- 
Souéo, TOApadídaul, TOJUAÍVO, OVUBL- 
páño, ovvetrílo, vóonyéouoa, úxnoti8nul 
edoceo,doceo,erudio,inculco.- A los 
niños: gnamoid0yoyéo, ÓLoaTmondeúo, Toa 
Sayoyéo, rondeúo  instituo, informo, 
erudio pueros.- Además: Tpoodeíkvvul 


-ÓLkvvO  insuper commostro.- Antes: 
rpodidácko ante doceo.- Apto para 
enseñar: OL00NKTIKÓC,N,ÓV aptus ad 


docendum.- Capaz de enseñar: TOÓEU- 
tikóc,N,ÓV habens vim instituendi 
Cosas malas: K0AKOÓLOACKOLMÉON mala 


doceo.- Cosas nuevas:  METAÓLOÍOKO 
nova in locum priorum doceo.- Cosas 


vanas o supérfluas: TOpoadidicko vana 
et superflua doceo.- De antema- 


no:  TrpoBiPáto,  rpoteléw prius 
edoceo.- De otro modo: JETOTOLÓOyN- 
yé0o, Jetondeún, HETATOÓEÚO, TOLPOLTOd 
Soayoyéo aliter vel in diversum ins- 
tituo.- De viva voz: K0Texé0, K0OTN- 
xílo viva voce erudio.- Distinta 
doctrina: etepodidackoléo  diversam 
doctrinam doceo.- YPaUu- 
patílo Jlitteras doceo.-Los primeros 
elementos: KOTACTOLYELÓO, yO0M0UIÉO 
prmis elementis imbuo.- Mal: TOpo- 
didácKO perperam doceo.- Más cla- 
énekx0i0G0KkÓ  amplius edo- 


Las letras: 


ramente: 
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ec, 9; MáB9NUOA, ATOG,TÓ; TOLÍÓEVLOL, OTOG 
TÓ; TMÍÓEVOLC, EW, N; TOLÓEVTIKÓV,OV, 

TÓ; Tpoayamn,ns,N; VóÓNmMols, ec, n; 
romdoryoyío., Ac, N «docendi munus,pue 
rilis institutio,doctrina,praeceptio 
disciplina.- De los primeros elemen- 
tos: OTOLXEÍOO1C,E0S,N prima elemen 
torum institutio.- Honorario por la 
enseñanza: OL00c0Kkámoa, 0v,tá pretium 
pro documentis.- Olvido de la 
enseñanza: ánomábnoic,e0c,n doctri 


ceo.- Mucho: ávadidáacko valde do- 
cere.- Que enseña falsas doctrinas: 


yeudodidiokadoc,0u,O qui falsa do- 


cet.- Repitiendo las lecciones del 
maestro: únodidáckKw  «subdoceo.- Sabio 
para enseñar: OLdQacKomkóc,n 

Óv  ¡peritus docendi.- Ser enseñado: 
koatnxéouol doceor 

ENSILLAR el caballo a su señor: 


OTPOVVUML sterno.- Que ensilla el 
caballo:  OTPOTMP,NPOS, OTPOTNC,OUÚ,O 
strator 


ENSOBERBECER Quoión, (uoó superbum 
facio.- Ensoberbecerse: Óyxkuliáo, Óy- 
kúlsopoa, Souxevílouon (cervicem eEx- 
tollo), PpevBúouoL, PoevBúvoiol, éx- 
yoaupóouoa, éxxourálo, émyaupóopoa, 
$h01d130, OpláTTOMLOL, KOTOKOUYXÁOUOA, 
ko:ta.Ópuáouoa, -obpuóouol  (superci- 
lium extello), xopwván, kopoviáo, le- 
yodopypovéw, óbpuáto, óppuódouoa, -oúIOA, 
únepndaveúopoa, unrepndavén, UNTEPNVO- 
péoV  superbio,glorior,insolesco,in- 
tumesco.- Más: Cuvemtuvón magis 
inflo animum.- Por la hermosura: 
«o8opailouor «superbio ob formam 


ENSOBERBECIDO: Óyk0Ónc,nc,ec; Óyxw- 


TÓC,N,ÓV; UTÉPOUMOC,OC,OV  intumes- 
cens, tumefactus,elatus 
ENSOMBRECER: — ánookiálw obumbro 


(defender con sombra) 
ENSORDECER: K0bá0, k0dé0, k0dÓ0N 
desco 


sur- 


ENSORTIJADO (cabello): Bootuxwónc, ns 
e6 


circinnatus 


ENSORTIJAR: ÉpuTrOopTIO, -TOPTÓO, KIpkÓO 
pot  infubulo 


ENSUCIAR, manchar: “puraívo, ápdadoon, 
dopúyo, popúwn, xotvón, xatactílw, Kn- 
ió sordidum facio,foedo,polluo, 
conspurco.- Con materia de desecho, 
broza Eéfid10 
cargar el vientre: éyxél0o, ároratéo, 
ánookeuácolouo1, ÉVArOYÚYO ventrem 
exonero.- Apartarse a ensuciar oO 


descargar el vientre: UNTOTATÉW 
secedo exonerandam alvum 


stercus ejicio.- Des 


ENSUEÑO:  “Óvap,tó  (nom.ac.sing.), 
“ÓVElpOS,OU,O; ÉVUTVIOV, OU, TÓ 
nium, insomium.- Ensueños: ÓVeÍpata, 
(0v insomnia.- Intérprete de sueños: 
ÓVElIPOOKÓTOS,OU,O; ÓVELPOKPÍTNC,OU,O 

somniorum inspector, interpres.- Impu 
ro,turbulento: óÓveipoyuóc,o0ú,0 insom 
nium turbulentum.- Manifestación de 


som- 


los ensueños: Óveípoolc, EN, som 
niorum demonstratio.- Que tiene 
muchos ensueños:  TOAUÓVELPOC,OC,OV 


pont, “no8nuo1), éxroicO0ávonos, émbpá- 
Coupon, dpáfouoa (rmébpocuor, TÉTpasduon 
¿gpovéo, katnoBávoioa, xotodouBávo, 
kovvéo, uavBávo, jagén (ueBnoouon, le- 
fo8nxa, ueuáBn On) , vápo (vápetv), 
vónii, vono, opáwm (epa, “opaga, emporo 
éwpáketv, rvúápol, Tvú0, TVúMl, TPpoO- 
cev8uuén, cuuBádo, cuugovén, cuvoéN 
GUuvórTOMO1, CUVOPáWO  intelligo,perci 


pio,sentio.- Además: TPOCUTAKOÚN 
praeterea intelleigo.- Allanar las 
dificultades para entender: ÓLOTpo- 

vá explano.- Capaz de entender: 
Anrtikóc, n,Óv; vontikóc,n,Óv qui habet 
vim  Capiendi.- Dar a entender 
además: TpOCCEUAÍVO 
fico.- 


insuper signi- 
UTE OAÍVO 
subostendo.- Difícil de: duokatavón 
TOC, SÚCANTTOC, SUOVÓNTOG, dUCÉHÑLKTOG 
Suc8nparocs,oc,Oov difficilis intel- 
lectu,comprehensu.- Dificultad de 


entender: Sucpo0ía, ac,n difficultas 
ad discendum.- Dotado de la facultad 


de entender: vontikóc,n,óv intelli- 
gendi facultate praeditus.- Fácil de 


entender: eúropaxoloú8ntoG, eúgúve- 
TOC,OC,OV  intellectu facilis.- Lle 
gar a entender: éfsupícko excogito 


Dar a entender: 
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multa insomnia habens.- Ser molesta- 


do por ensueños: ÓVElP0OOO0O, -TTOW 
somnis agitor animo 


in 


ENTABLADO: riokwnc,ns,ec tabula- 
tus.- Bien entablado: eúceMioc, eúo- 
CeMIOC,OC,OV bene tabulatus 


ENTALAMADURA, parte del carro donde 


se pone la carga: 0Opntiovov,0u,tó ea 
pars currus cui onera imponuntur 


ENTALLADURA: énmikvnotc, etc, n; énik- 
v1OlC,E(05,N scalptura 


ENTARIMADO: KQATÁCTPOOLT, MVÁKOOLC, 
ec, n tabulatum 


ENTARIMAR: KOTOOTPOVVULL, -OTPOVVÚO, 
gulów  contabulo,contigno 


ENTEJAR: ánoyeicón, -000ÓóÓN imbrico 


ENTENDER: áio, aíodávouon (aícOnoo 


No entender: ávtakoúO, ácuvetén ob- 
audio,non intelligo.- Que es enten- 


dido o puede ser entendido: vontóc, 
n,óv qui intelligitur o intelligi 
potest.- Que ha de entenderse: AmrT- 
TÉOC,A,OV  capiendus.- Se ha de en- 
tender: TpocinatéoV 
Tal que apenas se entiende: Óuk0aTO- 
po8n Toc vix intelligitur.- Tener 
entendido: émIyNVÓCKO, -yvÓO, - yv 
exploratum habeo 


subaudiendum.- 


ENTENDIDAMENTE: Ouvetor intelligen- 


ter 


ENTENDIDO: Oláruotoc,Oc,Ov; émvon- 
tikóc,N,ÓV, Anrióc,n,óÓv 
tus, consultus,captus.- Muy: TOlUbpa- 
$nc,nc.éc; rodupáduov, -dpácuov, wmv, 

ov (ovoc) valde consultus 


intellec- 


ENTENDIMIENTO: vVóÓNMO.,QATOC,TÓ intel- 
lectus. - Dotado de  excelente..: 


TEPLOOÓVOOC,OC,OV  eximia mente prae 
ditus 


ENTERAMENTE: “Ólov, “ÓMX, OÚTOTEAOS, 
SLOATPÓ, ÉmMTMáYU, KOATAKPNVOEV, KABÁ- 


TOV, K0ABáTOaS, koaBól0u, TáYxU, TOUTN- 
ÓNV, TÁVTN, TOVTEMNC, TOVIELÉNST, TO- 

párrow, TpóTPpuUnA, CÚVOLOV, TOETÍTOV, 

tOK08610U, TOTOPÁáTOV  omnino,in uni- 
versum,prorsus, funditus,integre,pla- 
ne, penitus 


ENTERNECER: ánodúvo tenerum reddo 


ENTERO: “ánmtictoc, "áptioc, “ÍBpaotos 
GMÓKIMPOC,OC,OV integer,non fractus 
No roto: áppomnc,nc,éc; “áppal, oyos, 
9,n non ruptus,infractus.- No des- 
truído de parte alguna: Ólollepnc, nc, 
éc integer,nulla parte destitutus 


ENTERRADO: K0atoudaioc, a, ov; kpuBntns 


0ú,59; TtuuBnpnc,nc.éc sub terra con 
ditus,tumulo conditus,mortuus.- No 


enterrado en sepulcro: átúufeutoc, 


“átuumBoc,oc,ov in tumulum non illa- 
tus 


ENTERRADOR: ÉévTOMIAOTNC,OÚ,O; VEKPO- 


QOPoOS, Oc, OV funerator,qui mortuos 
effert 

ENTERRAMIENTO: GuyxoMión,nc,nN sepe- 
litio, sepultura 

ENTERRAR: — xeú0, yxé0, yeílo, éyxkedeún 


inhumo,humo.- A los muertos: oúlo0n- 
fopén, érouréxOo, éroumdicko, énauriío- 
«0 corpus alicuius terra operire, 
mortuos effero.- Llevar a enterrar: 
rpoxoníto,  éxgépo effero.- Ser 
enterrado juntamente contigo: CGuykn- 
ENTORNO: tepíPolov,O0u,TÓ; TEPLÓPOun, 
Teptypaón ,nS,N ambitus 


ENTORPECER: ÉUTmAIÉKO, KOTOAVOPKÉO, VO - 
«ón  ¡mplico,obtorpeo,torpore affi- 
cio.- Que puede entorpecer: vVOpko- 

TtiKÓC,N,ÓV  torpefaciendi vim habens 


Quedar entorpecido: vapkán, -é0N tor- 
peo 


ENTORPECIDO vopkoóns,nc,ec torpidus 


ENTORPECIMIENTO: uálxn, vápkn,nc.n; 
vápknua, TOC, TÓ; VÁPKNOLS, VÁPKOOLC, 
e0c,n; VO0EÍA, VOBpeiaA, VOBpÍía, Ac,N; 
vapdómc,ntoc,N segnities,torpor, 
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Seúouol col tecum  funeror.- 
Cubrir con tierra: ánoppúcoo, -ttw, Lw 
defodio.- Cuerpo enterrado: TtúlPeuua 
OLTOG , TÓ quod tumulo infertur.- El 
que enterró: TO0NV,ÓvVTOC,O qui sepe 
livit 


una 


ENTIBIAR: xhiaívo tepefacio 


ENTIERRO: éxbopá,á3c,n; étodrLoccuóc, oú 
O; TÁPY(ElA, 0V,TÁ; TÁPYO1, WV,Q1I; TUU- 
Peía,oc,n inferiae, tumulatio, funera 
tio,elatio funeris.- Hacer el entie- 
rro: TAPXÚO, TAPXEÚO exequias facio 
Paga del entierro: cotmploaxkóv,oú, TÓ 
praemium quod solvitur ob funeris 
elationem 


ENTIMEMA : év0úunuo, toc, TtÓ enthymema 


ENTONAR: énoauléo accino 


ENTONCES: “évO0oikev, évtoaGOO, TNVIKOL, 
TMViKádE, TNVIKOLATA, TÓYPA, TÓKOA, TOTÉ, 
TÓTE, TOTNVIKATO, TOTNVIKÁáÓ€, 

TOUTÁKI, TOUTÁKLC Desde en- 
tonces: á0'o0ú,tóte, é¿én toú, éfóte, 
ésotou ex illo,ex quo tempore.- Ya 
desde entonces, desde aquel tiempo: 


tunc.- 


TOO TEKEÍVOU, TOÚVTEÓDEV ¡am inde 
ENTONTECER: "nión stultum affi- 
cio.- Entontecerse: "niaívopod stul- 
tesco 


ENTONTECIMIENTO, por enfermedad: |Uw- 
poclc,e0c,n stultitia 

torpefactio.- De la lengua: CO0uUcdapIo 
fóc,0ú,0 linguae haesitatio.- De os 
sentidos: ávoio8noÍo,, ac, 
suum  hebetatio 


sen- 


ENTRADA: “ávotyua, TOC, tÓ; “épodOc, 
0u,S; “éuBacoic, ems, n; évóuolc, ec, n; 
SSoo01ia, ac, N; SOS, 00,0; eícéleuolc, 
eoc,n; egíoniucín,nc,n; eící8un,nc,n 
eí00805,0u,n; éroayam,nc.n; émóbol- 
1noOLc, EM, N; Tápodoc,O0U,d; TAGEÍOdU- 
01G,€05,N; TPOCAYAMN, NS; TPócBaciG, 
ES, NM; TPÓCOSOS,OU,N; OTÓLOL, TOC, TÓ 
9úpa,ac,n [(ostium) aditus,ingressus, 
limen,introitus.- De ancha entrada: 
eúTpNTOC,OC,OV. lato ore hians.- De 


fácil entrada: eíoPaoic,emc,n; eú- 
éuBortocs, maveuéyodoc,OCc,OV  accessu 
facilis.- El que da entrada: TpoOco0y0O 


yeúc, é05,0 qui aditum praebet.- 
Estorbar la entrada:  TOapexkÍivo 
impedio.- La entrada,el precio por 


entrar: eíocniúciov, -nioútiov,O0u, TÓ 
vectigal pro introitu.- Prohibir la 
entrada y la salida: nepigipyo pro- 
hibeo ingressum et egressum.- Que da 
fácil entrada: eíoimtóc,n,óÓv ad 
quem aditus patet.- Que no da entra- 
da fácilmente: SuoéuBatos, OS, OV 
inaccessus.- Que tiene tres entradas 
(hablando de un navío): tpíTTaApodoc, 


OC,OV  triplicem habens aditum.- Se- 
creta: únelcéleuoic, e, n aditio 
ENTRAÑA: onláypvov,0u,tó viscus.- de 


grandes entrañas: pHeyoldóormioyxvoc 


OC,OV  magnis visceribus praeditus 
Eficaz contra los males de las en- 


trañas:  ONMMOypvikÓóc,n,Óv contra 
viscerum morbos efficax.- Que come 
las entrañas: OMAAYVobáyoc,Oc,Ov qui 
viscera o exta edit.- Que corta las 


entrañas: OTAAYAVOTÓMOG, OC, OV 
qui viscera o exta resecat.- Que 


quema las entrañas: OTAAYXVÓTTNC, OU, 
O is qui viscera o exta torret.- 


Que tiene entrañas de cobre: x0lkév- 
TEPOC,OC,OV aerea intestina habens 
Entrañas: 'éyKQto., (wv,tá; évdóc6bio, 
(v,Tá; ÚNOXÓVÓPLO., 0 ,TÁ praecordia, 
viscera.- Observación de las: 'NTO.- 
TOCKOTÍO, AC, N extorum inspectio. - 


Observar las: "nrotockorén, -Téouon 
extorum inspicio 


ENTRAR: “épxouor, Paívo, eiíopaívo, eLo- 
dúvo, eícóú0, eíceyn,eloépyopon,eío- 
y0opéwo, eíocropeúouol, éuBbaivo, -Páo, Bn 
uu, éufatéo, évoúo, évóúouoa, évépyo- 
oa, évikvéopos, éneioPaivo, -Páo, -Bnua 
érnelcépxouoa,, érneopaivo, écáyo, TO- 
peicépxouosl, Tapeidcodeún, TOPeúoQuoa, 
rpoceupaíivo, úTépxopoa ingredior, 
ineo,intro,introéo.- A caballo: ébh- 
rrálouon equo invehor.- A escondi- 
das: évdúvo, duvén irrepo.- A la 
ENTRARSE con disimulo: TOPo0ú0n, TOPo- 
Súouoa obrepo.-  Descaradamente: 


éneickonálo impudenter me fero.- 
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fuerza apretando: “w0ífouor irruo et 
irrumpo.- Arrastrando: eíceprúlo 


-EPTÚO, -EPTO  ¡rrepo> Entrar callan- 


do:  TOPeldépyxouond, UTEPLIOÉPXOMOL, UTO - 
uNOPppéWO  ¡rrepo,subeo,subrepo.- Con 
furia: érópvupi, -ópvupoa, éropoúo 
irruo.- Con:  Guvelcépxouoa simul 


ingredior.- Descaradamente: geíiokouá- 
(0 lascive ingredior.- Después de: 
rpooPáldlo succedo.- Después de 
otro: óuadéyxopoa (-¿ouon, dédeyuon) , 

succedo.- Difícil de: Sucécpfoloc, oc, 


Ov  invasu difficilis.- Disimulada- 
mente: égeprrúLO, -eprúO, -edépTO  acce 
do furtim. - entrar juntamente: 


cuveioBállw una ingredior.- El pri- 
mero: TpozL0Épyouod 
El que entra: rpooPác, ávtoc,5,N 
adiens.- En campo ajeno: rapopílow 
alienum agrum invado.- En lugar de 
otro: éxdéxouol «succedo.- En secre 
to,ocultamente: úxnódum, ó1eío0uu, Oú 
vO, -00, ; TOpel00GO, -ÓÚVO, TOPELOTO - 
peúomol ¡rrepo,clam ingredior, subeo 
subrepo.- En segundo lugar: Oeutepa- 
YOVLOTÉO secundas partes  ago.- 
Entrar corriendo:  UTO0ÉN subeo 
cursu.- Entrar en: émotpéxo  adeo 


Hacer entrar juntamente: OUuvelokpivo 
simul ingredi facio.- Hacer entrar: 


éupipáto ingredi facio.- Hasta 
adentro: nmOapelcóéyouot penitus in- 


tro.- Insinuándose: TmOpelokpÍvopuoa 
insinuando me ingredior.- Ir entran 


do urormopeúouol subeo.- Irse entran 
do: TOpeícel Juntamente: 
cuveioBaívo, cuveupaívo una, simul 
ingredior.- Obligar a entrar: éuPoí 
vo -Páo, -Pnu  ingredi facio.- 
bajo,sin sentir: “úreim, UTéceya, 
úneicdGO, -óúvo subingredior,irrepo 
Por debajo: Soo, únépxouoa, úrodúN 
únódu subeo, subingredior.- Por 
fuerza: eícPiálouom vi ingredior.- 
Que entra en las casas impunemente: 
BuperavoÍktnc, ou, O 
tor.- Forzar a entrar: éufaívo, énm- 
Paívo 


prior ingredior 


subeo.- 


Por 


januarum aper- 


ingredior,ingredi facio 


Ocultamente,sin sentir: K0o0épro, UNO - 


tpéyO, ádeprrúlo, ádéprO ¡rrepo 


ENTRE: ává, eíc,éc (acus.); év, 
évi, eív (dat.gen.), Hetá (gen.ac. 
inter.- Entre,en medio,entre tanto 


(adv.) heonyá (c) inter, interea.- 
rpóc (ac.) inter 


ENTREABRIR: TOapoíyo, unOÍYVupt, UTOÍ 
YO ex parte tantum aperio, aliquan- 
tum aperio 


ENTRECANO: JeC0LTÓMOS, MECOTÓMOS , OC 
Ov  semicanus 


ENTRECEJO, levantar el: éf“obppuóopon 
supercilium tollo 
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ENTREGA: SLádoo1c, 
TpodocÍa, AC, N 
ditio.- Acto de entrega en mano: éy- 


yeípicls, ec, n 


manus 


TOAPádOGIC, EMS, N 
traditio,deditio,pro 
in 


actio tradendi 


ENTREGADO: “ék00TOC, TMpPÓSOTOG,OC,OV 
proditus,deditus.- Estar entregado: 


TPoOcapTá0uOA deditus sum.- Que ha 
de «ser entregado:  TOAPOOTÉOC, 0, OV 
tradendus 


ENTREGAR: KOTATmPOSÍÓML, TOPpAaSíSWm.U, 
rpodíóa1  prodo,trado.- De mano a 
mano Topeyyuán, eioyxeipiílo, éyyua- 
2ílo per manus trado,in manum trado 
in manus prorrigo.- Por mano ajena: 
SL0001 Ómut Desear 
entregar: TOopadwcoesíw  tradere cupio 
El que entrega, traiciona: npodómc, 
O0u,O proditor.- Entregando con ju- 


ramento: ékx0ótOC,OC,OVv dedendo se 
cum fide.- Pasado,entregado de mano 


en mano: OL0O6OIOC,OC,OV per manus 
traditus.- Que ha de ser entregado: 


éx0otéO0c,0.,OV  dedendus.- Querer en 

tregar: rmapadoceí cupio tradere.- 

Entregarse bajo palabra: npocxopén 
dedo TpPÓCKELIOA, 
cuvemveúwn dedo me, ,deditus sum 


trado per manus.- 


me in fidenm. - 


ENTRELAZADO: OLáTMAOKOC,OC,OV 
xus.- Por todas partes: TmepírioKoc, 
0G, OV 


inne- 
circumquaque implicitus 


ENTRELAZAR: OlOmiéko, 
TAÉKO, TpOOTAÉKO 
facio.- A manera de enrejado: TOpPcÓN 
TAPPpóW implico in modum cratis.- 


Juntamente con: Cuyk0ad8uvoaÍivo 
intexo 
mis tristitiam et dolorem capit 


éveipo, KOaTOo.- 
innecto,adhaerere 


simul 


ENTRISTECERSE: ákáaxo, áxoaxéo, áxáxn 
pj, áxaxico, ábuxtaivo, áluktéopion, 
áhuxtéo, ánootúgo, ácálo, ácaivo, 
émihuréo, ropéWn, cuUvOppuóouol, guO- 
ku8porálo contristor,tristor,tris- 


titia afficio.- Con otro: cuvoalyén 
simul angor 


ENTRISTECIDO: Aunmnmtixóc,n,óÓv 
dolore afficitur 


qui 
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ENTREMETER: éreuPáñao intersero 


ENTREOIR: TPOCUTAKOÚN  praeterea sub 
audio 


ENTREPIERNAS del hombre o del animal 
muxác, ád0c,n; TALÍYOC,€OC,TÓ cutis 
quae pudendis subest inter utrumque 
femur 


ENTRESACADO, fragmento, trozo, selec- 


ción de un texto: roapepoloí, ol 
cerpta 


ex- 


ENTRETANTO que: TOMETOÚ, TÓLNPOL, 
toúuuécon (to év JéCcO)  ¡interea dum, 
interea 


ENTRETEJER: 0Ól00€0, ÓLUQAÍVO, ÉUTÁÍCOON 
TOPudaivo, rapupán, Tileyuateún, Tpo- 
CUudaÍíVo, Cuvudaívo intertexo,intexo 
attexo.- Toda cobra que requiere 
entretejer,entrelazar (trenza, cuerda 
..): Textávn, nc, opus vitile 
ENTRETEJIDO: évúQVTOC,OC,OV; ThEK- 
TÓC,N ,ÓV; Tapaóncs,eóc; rápudoc, ou, O 
intexus,implexus 


ENTRETENER: ÓL00x0l1lé0 moram effero 


ENTREVER, dejar anres entrever: Tpoú- 
TrobuvíVo  subostendo.- La acción de 


dejar entrever: únódoaoc,emc, y sub- 
lucentia 


ENTRISTECER: áviálo, átéufo, Ólokveío 
-kvá0, -kvéO, huréo, otún  tristitia 
afficio,contristo,tristo,tristem 

reddo.- Que se entristece con poca 


cosa: |ikpóluroc,Oc,Ov qui ex mini- 


ENTROMETERSE: éneupálldo  ¡rrumpo 
ENTROMETIDO: TOvoupyncs,nc,éc; Tovoúp 
YOc,OG,OV  ardalio 


ENTRONIZAR évOpovilo in throno loco 


ENTUMECERSE: loráo, lomáo, cuvolióén 
intumesco, intumesco simul 
dolóO  turbo.- 


ENTURBIAR: El agua 


nadando latúcoo natando aquam turbo 


ENUMERACIÓN: ánapí8unoic, ápiBunois, 
SiapíB8unolc,e0c, nn; EKhLOYNOTÍA, AC, N; 
émhoyncouóc, 0,5; ésoapíBunolc, eWc,n 
Koatádoyoc,O0u,Ó enumeratio,numeratio 


ENUMERAR: ávoapi0uéo, éyxkotodléyo, 
escapiguéo, kotapi9uéo, ropoyédiMo, 
ropeuBádow, ouykatodéyo  enumero,re- 
fero, connumero,accenseo.- Juntamente 
Guykatapi8uón «simul annumero.- Dig 


no de enumerarse: Tpockloyotéoc, A, OV 
adnumerandus 


ENUNCIACIÓN: áNMXNOIC, ÁTOYÁVELC, ÁVO- 
(0vnotls,e0c,n enuntiatio 


ENUNCIADO: ároqovtóc,n,Óv enuntia- 
tus 
ENUNCIAR: Óteitmeiv  (émo) enuntiare 


ENUNCIATIVO: npogopikóc,n,ÓV enun- 
tiativus 


ENVAINAR, tener la flecha envainada: 


Sioykuléo, -kudítlo, -kulón amento te 
lo teneo 

ENVALENTONARSE, recobrar el valor: 
ávadappén, -poén 
cipio 


animum erigo, re- 


ENVANECER: UNOYXAUVÓO 
gloriosum efficio 


superbum et 


ENVANECERSE: (UOotuéouol, Koatopoi - 


Como, vea vIOKEúO, VEeOaviteÚNO efferor 
glorior,superbio.- Aquello de lo que 


uno se envanece: KÓUTOOHO, O.TOC, TÓ 
id in quo quis effert sese 


ENVANECIDO: UNEPPOYKOC,OC,OV  praetu 
midus 


ENVEJECER: ánov0én, árompácko, áno- 
mpáto (yempaxa), éympácko, éym- 
pán, émxpovito, ésaxuáto, mpácxo, 
mpáo, ympnu, yepovtiáo, ypoanóouon, 
KO TO MpáGSKO, ropoxuáto, TOpPavOén 
consenesco, ,insenesco,inveterasco,se 
nesco.- A la vez: GUykaTONMpáSKO, 
guyKkoatonmpáo 
envejeciendo: rapnBávn consenesco. - 
téM, ánoCTÉMMO (árécotoadka), “áMo, 


una cCconsenesco.- Ir 


Muchísimo: Hoxpoxpovílo  maxime in- 
veterasco.- Que envejece a la vez: 
OÚYy2poc, Oc, ov 
cit.- Que envejece pronto: TOAXÚNMPpOS 
Oc,OV cito senescens.- Que envejece 
rápnBoc, oc, ov qui consenescit. - 
Envejecer completamente: cuympácko 
consenesco 


qui simul consenes- 


ENVEJECERSE: “puccóo, “púcón, Tradoióo 
pot, Tepimpácko, -mpáo, rpompán se 
nesco, veterasco, consenesco 


ENVEJECIDO antes de tiempo: Tpómpoc 
Oc,OV senio praecedens 


ENVENENADO: Q0apuáxov,ovoc, o; Íóuiyms 

ns.écs qui venenis seu medicamentis 
laesus est,veneno mixtus.- No envene 
nado: ábopuáxeutoc, ádápuaxoc, ádbápuon 

TOC,OC,OV veneno non infectus 


ENVENENADOR: (Q0puokeúc, é0C,O; QOpua- 
KÓóc,0U,0; xáMpuoc,O0u,O; TomrolWóns, 
Nc,EC  veneficus.- Envenenadora: Q0p 
OKeÚTpLOL, AG; X0A_mÍUN,NS,N venefica 


ENVENENAMIENTO: fapuákeuolc, ec, n; 


dápuo£ic,e05,N: Moyyoveía, ac, N; Mory- 
yáveupQ, TOC, TÓ veneficium 


ENVENENAR: — (0puácoo, -TTO, dopuálo 
veneno inficio.- Apto para: (Qapuakeu 
TiKÓS , N , ÓV 
venenis.- La comida: PouPoxeúno cibos 
medicata mixtione depravo.- La que 
envenena la comida: PouPokxeútpra, oc, 


n quae cibos medicata mixtione de- 
pravat 


habens vim inficiendi 


ENVIADO: TEUTTÓC,N,ÓV; TÓMTULOC, OC, 
ov missus.- Juntamente: ouváyyeloc, 
OC ,OV qui una mittitur nuntius.- 


Por todas partes: TepÍTEUMTMIOC, OC, OV 
circumquaque dimissus.- Ser enviado: 


eTupor, eco, eÍtOL missus sum.- Solo 
sin compañía: MOVÓOTOAMOS, OC, OV; 
fovootaAnc,nc,éc qui solus missus est 


ENVIAR: “"éO0 (“noo,eíxoa,elpol,  émoad), 
áTOTÉUTO, ITPOTPOÍNIL, ÉTITÉULTO, ÉémO 


átiw, iéo,, “ini (imperf.inv,nc,n 0 


1£0V,€C,€; "NOO, ÉLKO, eípoud),TÉu- 

TO (TÉTOUTA), otéM0 (OtEAMN, “ÉCTOMAKO 
“éOTOMA) mitto,remitto,dimitto,able- 
go.- Acción de enviar: époan,ncn remi 
TPOOTÉUTO insuper 
mitto.- Adentro: émállo immitto.- 
Antes: TpolálM0 praemitto.- Con 
anticipación: npoláTTO ¡praemitto. - 
ároctácoouol dimitto 
cum mandatis.- Delante: émanpoiálo, 
rpoarootélO, Tpoerrod ina, TIpoinul, po 
TÉUTO protendo,praemitto- Dentro: 
érobiéo, énadinu (érádnKoa) Tmpo.euiTTO 
Despachar: ánootélMo ablego.- En 
hora mala: oxopakítlo ad corvos 
abire jubeo.- Enviar a: éyxo0inu 
dimitto in.- Enviado juntamente o 
con: OUÓOTOAOC, OC, OV 


ssio.- Además: 


Con engargos: 


simul missus.- 


Enviar fuera: ébiállo,  éxréuro, 
EKOTÉALAO (una embajada, navíoc..) 
émitto.- Furtivamente: UNTEKMÉUNTO 


submitto.- Juntamente: CUuuTÉUTO, Cu 
varootél»w una mitto.- La cción de 
enviar: nméuyic,e0c,n missio.- Lejos 
TpoCaAROOTÉAALO praeterea ablego.- 
Ocultamente: únecién, únecinu  clam 


emitto.- Por todas partes: TEPUTÉUNTO 
circumquaque dimitto.- Que ha de ser 


enviado hacia abajo: KOTOMTEUTIÉOC, QU, 
ov demittendus.- Que puede enviar: 
TÓMTIMOS , OC, OV 
test.- Secretamente: UTOTÉUNTO  submi 
tto.- Ser enviado: TOpíeuol, émanpeo 

Peúo legatus eo.- Sobre: UnepeuPá- 

AMO super immitto 


qui transmittere po- 


ENVICIARSE: 
agere libidinose 


ácelyaívo, -yaío, -yé0m 


ENVIDIA: Paoxoavía,ac,n; Packáviov, ou 
1ó; Enioc,0u,o; Enro0cúvn,nc.n; Ouo- 
pévelo., ac, n; H00vepía, ac, n; b0Óvoc, 
0u,O; Héyapotcs, ems,n; TEMÍO, 0, N 
invidia.- Exención de: áQ0ovíor, ac, 
invidia carentia.- Expuesto a la: 
eúdiápimtoc, -0LáBodoc, Oc, Ov 
obnoxius.- Libre de: áPáo- 
KQavoc, áp9ÓVNPTOC,OC,OV. invidiae non 
obnoxius.- Llenarse de,ponerse lívi 
do: re2ióm, remoúcdo 


fundi.- Por envidia: 
invidiam.- 


invidiae 


livore suf- 


f00vpoc per 


Que Carece de envidia: 
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áuméyaptoc, áveuéontoc, áverínmdovoc, 

OC ,OV carens invidia a invidia 
alienus.- Que excita la envidia: 
Eniwotikóc, n,ÓV  aemulationem 

tans.- Que no tiene envidia: 


exci- 
“áq00- 
VOC,OC,OV invidia carens.- Tener algo 
de envidia: uno(0ovén 
deo 


subinvi- 


ENVIDIABLE: áveméontoc,, épitnioc, 
Oc,Ov non invidendus,aemulandus.- 
Digno de envidia: ásiólmioc, ásióln- 
AO0TOC,OG,OV  invidendus 

ENVIDIADO: OTVYEePOTNS,NC,EC; OTVYE- 
porróc,óc,Óv invisus.- Ser envidia- 
do: Siop00véouon, b0ovéouon 
tur mihi 


invide- 


ENVIDIAR: áyálomoi, ávuwyéyo, PBacka- 
vítlo, SaPBackaivo, SaCnyotvréouol 

émóodovén, d00vé, KATAPACkaAÍVO, UO- 
xouod, Heyoípo, veuecán invideo.- Lo 
áMotpro000vén alienis 
invideo.- Propenso a envidiar: (“nio- 
tiKóÓCc,N,ÓV ad invidednus propensus 


ajeno: 


ENVIDIOSO: áyoioc, Emiatoc, a, ov; En- 
Aevmc, 00,0; Eniqueov, av, ov; xnmiotú- 
Toc,O0c,ov; Eniowtmnmc, 04,9; Súcimioc, 
Oc,Ov; éroxBnc,nc,éc; éríid0ovoc, 0c,Ov; 
f00vepóc, á¿4,Óv: Jeyoaptóc, N,ÓV 
Houeútlevos, N,O0V'” invidiosus,invidus, 
zelo accenssus,invidens.- Inclinado 
a la envidia: Pookavntkóc, n,óv; Qt- 
AGY9OVOS,OC,OV  pronus ad invidiam 


Ser por demás envidioso: npocbdo0vén 
insuper invideo 


ENVILECERSE: ácoteúo, 


luxurior.- Empezar a: 
contemptu esse incipio 


ácwteúo uo 


METATÍTTO in 


ENVÍO: “áQeolc, €05,N; ÍTÓNENYIC, EU, N 
remissio,dimissio.- Despacho: “ábnua 
OLTOC,TÓ; “ábeOtc,e0c,N dimissum 


ENVIUDAR: xmpáto viduo,facio viduum 
ENVOLTORIO: TepikéáAvuuo, oTopyávoua 


aTOG,TÓ; ELAMuMOA, 0ATOG,TÓ; LME, “EMÉ 
10, N involucrum 


ENVOLTURA: TepleiAMoOlC,EW0S,N; MpOOké 


TOCGHOL, TOC, TÓ; ELAMMNUOL, TOS, TÓ cir- 
cumvolutio,involucrum 
ENVOLVER: éykolivóén, éyxotelléo, 


éyxkopoviéo, éyxo2íito, eiídivóéouon, 
¿élvipóo, édúw, éurodMácoo, éveléo, 
éveíddo, évtviitiO, éfelúo, xopóeú 
yopdówn, «ateñén, «atemílo, «ati 
cuurAíxko, tvulAítiO implico,involvo, 
tegmine involvo.- Alrededor: TeEplkv- 
AivóéO, TepirAéYyvup, TmEpiTÉMMO, TEPL 


Simión, repieiléo, repieiliooo, 
cuctpobn ns, N <ircumvolutio,convo- 
lutio 

ENVUELTO:TePÍTENMTOC,OC,OV'” involutus 
EOLO: Aíokmoc,0u,O Aedo 

ÉPICO: émkxóc,n,Óv epicus 


EPICEDIO,canto fúnebre: émknóeiov, 
Ov,TÓ carmen funebre 


EPICÚREO:  €ÍkK0ÓLOTOÍ, 0 epicurei 
(epicúreos que celebraban los veinte 
de cada vez enm honor de Epicuro) 


2 


EPIDERMIS: émoepuortic, íd0c,n; ém- 
Sepuíc, í00c,n Summa cuticula 
EPIGASTRIO: émyácotplov,Ov,tó epi- 
gastrium 

EPIGLÓTIS: émvyioriic, íd0c,n epiglo 
tis 

EPÍGRAFE: émypoaón,nc,n titulus 
EPIGRAMA: éniypauuo, TOC, TÓ epigra- 
ma 


EPILEPSIA: éminvía,ac,n; émimyc, 
E05,N Mmorbus comicialis.- Que pade 
ce epilepsia: émintuxóc,n ,Óv; émíi- 
ÁNTTOC,OC,OV  comitialis.- Tener epi 
lepsia: éminriílo, éminriouol mor- 
bo comitiali laboro 


EPILÉPTICO: Gelnviokóc,n,Óv morbo 
comitiali laborans 
EPÍLOGO: éniloyoc,ov,ó epilogus 
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TEPLIKOMÚTTO, TEPITÉTTO, TEPUTÉTTO, 
TEPITTÁCOO circumplico,circumvolvo 
obvolvo,circumduplico.- Envolver en 


espiral desde todas partes: TEPLOTEL 
páco spiris ex omni parte implico.- 


Del todo: eílíco0,-Tttw,  eíl1ú000 
circumvolvo,involvo.- El que envuel 
ve:  OUuotpertikóc, n, Óv habens vim 
conglobandi 


ENVOLVIMIENTO: Tepixo0lívónolc, e0c,n; 


EPINICIO, canto de  victoria,himno 
triunfal: émvíkiov,Ov,TÓ hymnus 
victoriae 

EPIRO: 'Énelipoc,ov,O Epirus 
EPEIROTA,nacido en tierra firme: 


“yTrelpOTnNS,Ov, O; “nreipotic, 1005, N 
epirota,in continenti natus 


EPEIRÓTICO: “nreipoikóc,n,ÓV epiro 
ticuc, ad continentem pertinens 


EPISODIO: énmeicódLOv,Ou,TÓ adventitia 


EPISTOLAR: 
émoOTOMKÓC, N , ÓV 


émotoluatocs, 10, Lov; 
epistolaris 


EPITALAMIO: émbBodámov,Ov,tÓ car- 
men nuptiale 
EPÍTETO: éní0etoc,Oc,Ov epithecus 


EPÍTOME: ÓLáypapo, TOC, TÓ; ÉmiTOUM, 
ec,N breviarium,epitome,compendium 


EPÍZEUSIS: énileuélc, eo, n 
tio,epizeusis 


conjunc- 


ÉPOCA: énoxn.nc,n epocha.- Pertene- 


ciente al tiempo,a la época: 
xPpovikóc,n,Óv ad tempus vel tempora 
pertinens 


in- 


ÉPODO: érnoón,, nc, n; énoión,nc,n 
cantamentum 


EPÓNIMO: ÉnOVvuOV,Ov,TÓ nomen a re 
inditum (nombre sacado de una 
cosa.sobrenombre) 


EPOPEYA: éxTrorotio., ac, yn epopeia 


EPULÓN, comilón: éotiáTOp,OPoc, O 
lator 


epu 


EQUIDAD: Jixo100ÚvVN, NS, N;EÚYVOUIKÓV 
oú,Ttó; eúBúTNC,NTOG,N; KÓGULOV,OV, TÓ 
aequitas,rectitudo 


EQUIDISTANTE:TapádANAOG,OG,OV  aequi 
distans 
EQUILIBRAR:  —ávticto0uéo, -LíLo in 


aequilibrium pono 


EQUILIBRIO: ávtimioia, ac, n; Íoopporial 
Oc, N aequilibrium 


EQUINOCCIAL: 
noccialis 


íonlepivóc,n,óv aequi- 


EQUINOCCIO, igualdad de días y de 


noches: ionuepía., ac, n aequinoctium 


EQUIPARAR: éólocálo, ícopoapilo,,-1060 
TOPpiIÓN aequiparo 


EQUIPO: “ónmimolc,eoc,n instructio 

EQUITACIÓN: iTrroacío., inreío., Oc, n equi 
tatio.- Ignorancia de la: ábinríio., 

ápirmmeío., Oc, N equitandi imperitia. - 
Instruído en la: INNÓCGUVOC, TAXÚTOAOS 
OcC,OV equitandi,equestis rei peritus 
Pericia en la: irmrocúwvn,nc,n 
tandi peritia.- Que no sabe: 
TOC, OC, OV 


equi- 
“AQUUT- 
imperitus equitandi 


EQUIVALENTE: ávtíctoaBuoc, áTÁMAVTOG, 
Í0ÓPpoTTOCc, OC, OvV 
aequalis 


aequivalens,pretio 


EQUIVOCACIÓN: áuriáxnuo, toc, tó; áu- 
TAUKÍO0, OLOMOPTÍO, AS, N erratum, error 
Con grande equivocación: TroluTiavoc 
cum multo errore.- Torpeza: áctóxnuo 
O.TOC,TÓ aberratio a scopo 


EQUIVOCADO infelizmente: OuoTiavnc, 


ns.éc infeliciter errans.- Ir,estar 
equivocado: “éppo erro 

EQUIVOCAR: ánormiováo in errorem in- 
duco 
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EQUIPADO,bien equipado: eúctalnc,nc, 
éc bene instructus 


EQUIPAJE: énó0La, épó0LA, Mv, tá; $Óópe 
po, LÓPNMA, OTOC,TÓ viaticum, sarcina 
De camino: “NIO0V,TOpgiOV,Ov,TÓ; uEBÓ 


ÓLOV,Ov,TÓ viaticum.- Guardar los 
equipajes: Oxevogulaxén sarcinas 
custodio 


EQUIPAMIENTO: otoAn,nc,n; otóloc, ov, 
Ó  apparatus.- Militar,bélico:”"ómmo 


UQL, TOC, TÓ; “Órimolc,ew0c,n apparatus 
bellicus 


éTTTEVTÚVO, -EVTÚO, 
instruo 


EQUIPAR: évokeváLo, 
OTÉMMO, OUVETAPTÍO 

Preparar con su equipo: Okevón suo 
apparatu instruo.- Antes: Tpogpodtá- 


(0 ante viatico instruo.- Equipado 
o ¡preparado de la misma manera: 


OMÓOKEVOC,OC,OV  eodem apparatu utens 


EQUIVOCARSE: ÓLQUAPTÁVO Al 
hablar: TOapoartaíWV erro in sermone 


Errar en el blanco: áctoxéoN aberro 
a scopo.- Que se equivoca hablando: 


AQOJOPTOETNG, NG, ÉC 


pecco.- 


errans in verbis 


Hacer equivocarse: ropoacopálMo erra- 
re facio 

EQUÍVOCO: OUWVutOG,OC,OV  aequivocus 
Ser equívoco: Ol0vuuéo  aequivocus 


sum.- De palabras equívocas,tortuo- 
sas,oscuras: locotmpoyic, íd0c,0,n ae- 
quivocis verbis utens.- Embrollar un 


asunto con equívocos: émoúpo embage 
verborum implico 


ERA: 0áredov,O0u,TÓ, áMDV,0VOC,O0,N; 
“áldoc,O, YN area in qua trituratur 


ERARIO: yolopuiáki0v,Ou,TÓ, TAMETOV, 
0u,tó; TtpáreLa,nc,n; Bmoaupóc, 0ú, O; 
8nCAULPoYduAákLOV, OU, TÓ Pú 
blico: Snuóciov,0u,TÓ aerarium.- De 
pósito para gastos de guerra, juegos 


aerarium.- 


públicos..: 0eWmpixóv,00,TÓ  aerarium 
atheniensium 
ERATO, musa: 'Eporto,ó0c, -OÚc,n Erato 


EREBO: “ÉpePoc,e0c,tó Erebus 


ERECCIÓN: “Óp9wOLC, ÉTOVÁTOOLC, EOC, 
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ópdocÍa, Ac, N erectio.- Priapismo, 
ardor erótico: OGTÚMMOL, O.TOC, TÓ 
tigo.- De una estatua: ádÍ0puolc, 
ems, n erectio 


ten- 


EREGIR una estatua: ábiópúo, ábiSpú 
vÓ erigo 

ERGUIDO: ópBoctadioc, -oTádtOC, ÓpLOG 
TO.ÓOC,OG,OV; KOPwvÓC, TN, ÓV 
attollens,erectus.- Caminar con cue- 


llo erguido: úvyauxevílo alta cervice 
incedo 


cervicem 


ERGUIR la cabeza: kopouváo, kopoviáo, 
tpaxnlián cervicem attollo,effero 


ERGUIRSE: ávíiompa sto rectus 


ERIGIDO: óploro mc, ns,éc erectus 


ERIGIR: “éomp, “ion, ábrdpúo, 
¿piópúvo, ápoacxé0o [ por ávéxo), 
ávaBactálo, ávioma, ávuyóno, ármop- 
00, —énaeipo,  énoipo,  éroípopuon, 
ánaotám, énoptiálo, élfoplBón, iotá 
(GTNOO, “ÉCTAKO. O “ÉGTAOL,  ÉCTAOL) , 


Kopugón, ópBeúo, óptiáLo, óp0ów 
erigo.- Juntamente: cuvecopterálo 
simul erigo 

ERINNIS (furia, divinidad) 'Epiwvíc, 

úoc,N Erynnis 

ERISIPELA: épuoínelac,otoc, tó erysi 


pelas 


ERITREO 'EpuBpaioc, 0, Ov Erythraeus 
(rojo) 


ERIZAR: que tiene cabello erizado: 
“Oouó8piÉ, TPLXOS,S,N horrentem comam 
habens 


ERIZO: éxívoc,0u,O; xNP.xMPÓC,O echi 
nus.- De mar: Ppícooc,0u,O; OMÁTA - 
Aloc,0u,O;  oroatám,nc.n echini 
marini genus, spatangus.- Terrestre: 
xowpoypúdMoc,0u,O echinus terres- 
tris 


ERMITA: TéMevoc,e0c,TÓ delubrum 
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ERMITAÑO: épnuítmmc,ou,ó eremita 
ERÓTICAMENTE: épwtikoc amatorie 
ERÓTICO: épotikóc,nN,ÓV amatorius 


ERRADICACIÓN: éxpílwolc, e0c,n 
tirpatio 


exs- 


ERRADICAR: ékpiyón eradico 

ERRANTE: “péufoc,Oc,OV; TAQYKTNP, 
Npoc,O; Thoxyktóc,n,Óv; ThoxyyBdeic, 
£000,EV; TAOVNS,NTOC,O; TAAVNTNC, OU, 
5; Thavntikóc, n,Óv; TA0NVO0NS,NS,EG; 
TOAÚTAQUYKTOG , TOAUTAÁGVNTOS , TOAÚTAOVOCOS, O 
vV; TOALUTAQAWNS,NS,ÉC multiva- 

gus, erro, erraticus,errabundusvagus.- 


Andar como ratón aturdido: Luorolé0 
muris instar oberro.- Andar errante 


juntamente: cuvolúwv simul vagor et 
oberro.- Andar errante mendigando: 


TTOOON  trepide aberro mendicans.- 
Andar errante: árnoláouoa, ánomiáto- 
ol, áctotéw, rmiátouol, ”paváopoa, oÍo 
roléw, riavéouon, riováouoa, TAIVÚÍCOO 


-TTW) incertis sedibus vagor,vagabun 
dus jactor,oberro,erro,aberro.- Cur 


so errante: Tmiay«tocúwn,nc,n 
error.- De aquí para allá: nepíbol- 
TOC,OC,OV  Ccircumvagus.- De 
Toi uri oryKtOS,Oc,Ov; TromurioyxBeíc 
£000,€V— iterum errabundus> El que 
anda errante por los montes: ópurio.- 


vns, ns, éc in monte errans>El que 
separado de otros anda errante: 


oíoriávntoc,oc,Ov ab aliis seorsim 
errans.- En lugares solitarios: 
oíófatoc,oc,ov in locis solitariis 
vagans.- Hacer andar errante: TmÁNÓ- 
dóo, midi  errare facio.- Por la 
noche: VUKTÍTAQYKTOG, OC, OV; VUKTITAOL 
VNS, MS. ÉC; VUKTITAÁVOC, OC, OV noctu 
errans.- Vagabundo,sin hogar: ávéo- 
TIOS,OC,OV domo carens 


vagus 


nuevo: 


ERRAR: "niác«o, -oxálo vagor.- Hacer 


errar: rmapariálo, repimiaván errare 
facio,errabundum circumago.- Junta- 


mente: CUVESOMOAPTÁVO, CSUVANAPTÁVO una 
ero, simul pecco (equivocarse). - 


Volviendo sobre los pasos roduuniáto 


pot errare iterum regrediens 


ERROR: “áM,nc.n; ánoldeucÍa, ac, n; 
TOPOAQÍLOOLS, EOS, N; TOAPoadopá,ác,N; TOL 
pákougHol., TOC, TÓ; TOPÁKPOUOILC, ENS, N 
TOPoñoyÍía, ac, N; TOPÓPQUO, OLTOG, TÓ; 
TAGKÍOL, 0, N;TA0VN,NS,N; Tilávnua, oyó» 
OL, ATOG,TÓ; TAÁVOC,OU,O Gra- 
AOTÓXNMOL, TOS, TÓ aberratio a 
scopo.- Inducir a error: ánonmiaván 
in errorem induco.- Que tiene aspec 


to de verdad: TOPOODÚVEOLS, EW, N 
error qui veri speciem habet 


Ov  cibos eructans.- El que eructa: 
épeuyuataoóncs, épeuyuaónc,mc,ec ruc- 
tuosus, ructus movens.- Lo que promue 
ve el eructo épeuyuatoónc, épuyuwons 
ns, ec; épeuktikóc,N,ÓV ructus mo- 
vens.- Lo que se arroja eructando: 
eSépeuyua, TOC, TÓ eructatio.- 
tar sobre: KQaTEPEÚO 


error.- 
ve: 


Eruc- 
eructo in 


ERUCTO épeuyuoc,00,0; OlLávnyic,e0c, 
N; ÓLÁMVEUOLC, EMS, N; ÓLÁTMVEULLOL, OLTOG, 
TÓ; épum.ns.n;épuyuós,o0ú,o ructa- 
tio,exhalatio.- Agrio: óSupeyuío, Oc 
n acidus ructus.- Fétido: kpouuuo- 
Eepeyuía, ac, n foetidus eructus 


ERUDICCIÓN: ypáunoto., tá; rOAdupuáBeo, 
TroA»uMoB8Ío., Oc, N multarum rerum doc- 


trina,erudictio.- Con erudicción: 
eíd6tas, (i1iocóbos  erudite.- Falsa 
erudicción: yeudoroideía, ac, n falsa 
erudictio.- Mucha erudicción: nohu- 
Telpí0L, AC,N Multa erudictio.- Tar- 


día: Óynpuabio., ac, y sera erudictio 


ERUDITAMENTE : ToAuLoLOws erudite 


ERUDITO: €únaideutoc, eúTeXVOG, OC, OV; 
YOpÍElC,EOOO,EV; MOLÓEUTÓS, N ,ÓV; TO- 
Aupoi8ns, nc, éc. eruditus 


ERUPCIÓN: “ékxQuuol, 00tOC,TtÓ; “éxpnotc, 
e, n; ármóoknyic, ec, n; SiexBoAn, ns 
n; ésópunolc, ec, 1; KpoÚviGUA, AOS, 
TÓ pustula,eruptio 


ESCABECHE: TáPlUXOCS,OU,O; TÁPUXOS, EOS 


TÓ salsamentum,piscium caro sale 
condita.- De peces escogidos en el 
estío: “Opolo0TápixO0C,OU,O salsamen- 
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ERUCTACIÓN: épeuyuós, 0,0 ructatio 
ERUCTAR: (lúo00, árepeúyo, ármoplio, La 
TrvéO, -Tveí0, évepeúyo, épeúyo, épeú- 
youon, épuyyávo, épuyuaivo, ésepeúo, 
grúlo eructo.- Eructar acedo: óÓLu- 
peyuán acidum ructo.- Con estrépi- 
to: ánoppoiidéo cum strepitu eructo 
El que eructa acedo: óSupeyuioóns, ns 
eg qui acidum ructum emittit.- El 
que eructa la comida: épuyunioc, oc, 


tum ex piscibus aestivo tempore 
captis.- Plaza en que se venden 


escabeches: TOplYOTOAÍOV,OU,TÓ  o- 
rum ubi salsamenta venduntur.- Que 


gusta de comer escabeches: QUOotápl- 
YX0S,OC,OV 
torum.- Salsa de escabeche: yápov, ou 
TÓ; yápoc,0u,O garum.- Vender esca- 
beches:tapixoroléo salsamenta vendo 


qui gaudet esu salsamen- 


ESCABEL: okóluB8poc,0u, O; únoPámc, ou 
o; UÚNOTÓSLOV Ou, TÓ; Opavíov, ou, TÓ 
scamnum, scabellum 


ESCABIOSA (planta) QuilavWéc, éMmo, TÓ 
herba quaedam 


ESCABROSIDAD: x0ApáSpol, Ac, N; TPAXÚTNC 
ntoc,n salebra,scabrities 


ESCABROSO: Ó0puóelc,e000.,eEV; “pNIO- 
nc. ns,ec; SLátuAOc, XOPáÓplOC, OC, OV; 
YAPoYyIodnG, xUPadpadns, NG, EG; XOPa- 
ÓPaLtoc, a, Ov; KAOUÁKÓELC, ÓEOO, ÓEV ; 
kvnuóc, Tn, óv; kpovantedoc,oc,ov; Ae- 
Tpóc.¿á,Óv; hermpudns, ns, Ec; TOLTOMÓ - 
Elc,E00A,EV; OKUPOTÓC,N,ÓV; TPOXO- 
9nS,N5,.€C; TPAXÚC,ETA,Ú; TPAXELVÓS, 
n,Óv; tpnxodéoc, éa, éov; tpnxúc, elo, 


pl 


ú salebrosus,scaber,arduus,asper, 
abruptus.- Andar por sitios escabro- 


sos TpaxuBoatén per salebrosa gra- 
dior.- Lugar escabroso:  “éxpnyuo, 
O.TOC,TO; TPAXOV,WVOC,O; TPNXO,ÓOC, 

TÓ; OTÍAMUA, OTOC,TÓ; TpóyYMOoLLOV, OU, TÓ 
TpóUAMAOS,OU,O locus salebrosus,as- 


per.- Sitios de difícil subida: 
páporyot, (Mv, O1 loci praerupti.- Un 
poco escabroso: UNÓLTPOC,OC,OV ali 


quantum scaber 


ESCALA: éniPábpa,ac,n scala- Náuti- 
ca: ÓL0aPá9pa, ac, n scala nautica 


ESCALAR : émyeípouon, émyívouod, - 
yíyvouo sucedo.- Apto para escalar 
émPortnptoc,Oc,Ov scansorius 


ESCALERA: “poyác,ádoc,n; ávaBaBuic, 
ídoc,n; ávaPaBuóc,oú,o; ávápabBpov, ou 
TÓ; ávápaBpa, oc, n; émpátpa, ac, N; 
«only, -niroc, , -AMdoc,n; KíMOS, 
axoc,n; ÓxpífBoasc,0avtoc,d;  OKÁáADUO, 
QTOC,TÓ scala.- De la casa: pPá0po, 
ic, MN Scala domus.- Largueros de una 


escalera: éwpata, 0v,tá ligna recta 
in qua defiguntur gradus scalae.- 
Pequeña, escalerilla: k«mpuaxíc, Í00c,n 
«huuáxiov, 0u, TÓ; KMmuaxÍokoc, 0u, O 
scalula.- Hecho a modo de escalera: 
KMUOKÓELC, EOOOL, EV  gradatus 


ESCALFADO: tupidalAanc,nc,éc igni ex 
calefactus 


scapello 


ESCAMA: (lovíc,bok2íc,bwmíc, heríc, M0- 
tíc, 10805, ; ATOC,EOC,TÓ squama. - 
Con escamas: Aemupiwónc, lerupoóns, ns 
ec; AMrrupóc,á,Óv squamis contectus 
Cubierto de escamas de oro: xpucólo- 


TOC,OC,OV  aureis squamis obtectus 
Cubierto de ásperas escamas O 


conchas: TPAXUÓNTPAKOCS,OC,OV  aspera 
testa tectus.- Protegido por una mem 


brana escamosa: UlevóOTPOAKOC, OC, OV 
cui tenuis membrana est pro testa.- 


Que tiene escamas por piel: ócTtpa- 
KÓ0EPHOG, OC, OV testaceam  pellem 


habens.- Quitar las escamas: lorílow 
desquamo 


ESCAMAR: ánockoldúrTO, repulerilo, -2é 
TO  desquammo 


ESCAMONEA (yerba) oxauuóviov,O0u,TÓó; 
oka u4uovío, ac, Y scammonium 


ESCAMOSO (pez o piedra) lemówmtóc,n, 


óv; (0mÓómOnNc,NS,EC; POmMÓWTEC, N, ÓV 
squamatus, squameus 
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ESCALMO: oxo/Muóc,00,O scalmus,paxi- 
llus ad quem alligatur remus.- Base 


del.: úrnocokoAduíc, í00c,n scalmi basis 


ESCALOFRÍO: wyuyuóc,0ú,0 perfrictio.- 
Escalofríios: — (pixia, tá;  (pikÍon, 0.1 
horror febrilis> Tener escalofríos: 
fpiciáo horrore febris corripior 


ESCALÓN: ávoaBa8uic, íd0c,n; ávaBaBuOs 
0ú,o; ávápabpov,ou,tó; áváPabpa, ac, n 
PoB8uic, Í00c,n; BabBuós, 01,0; KMmpo- 
TNP,NPOC,d; KMUOKTNPEC, MV,O1; KAÍ 
OE, OKOG,N; OKÁA0UO, TOC, TÓ scalae 
gradus,gradus,scala 


ESCALPELO: kuklAí0k0c,0u,O; kukkAío 
KL0V,Ou,TÓ; OMMÍOV,Ou,TtÓ; TOUMEÍOV, 
Ou,TÓ; TOMEÚC, ÉW0,0; Eusmp,npoc,o; 
£uotnpiov,ou,tó; uúnTOYpomíc, 1805, n 
culter ad scarificandum, scalpellus.- 
Para cortar el ombligo al niño 


recién nacido: SUYaMOTNP,NPOS, O 
scalper ad resecandum pueri modo 
nati umbiculum.- Cortar con: ouleúo 


ESCANDALIZAR: oxavó0míLo, oxkoavónlÓN 
offensionis causam affero 


ESCÁNDALO: okád0aM0v,Ou,tÓ scandalum 
El que causa escándalo: oxkavdolorió- 
KOC,Oc,Ov qui scandalum affert 


ESCANDALOSO: oxovdoloriókoc,Oc,ov qui 
scandalum affert 


ESCAÑO: Pá8pov,ou,tó; Bpnvuc, uoc, O; 
cyétas (sólo dat. obedai; ac. opélac 
ac.pl. opéla) subsellium, scabellum 


ESCAPAR: árnodidpácko, ánodpáo, árolM 
topyéo, árolitapyito, árotpomálo, 
Sioadeúyo, Somodaivo, -odén, Aayeún 
aufugio,effugio,refugio,elabor.- 
Dejar escapar:  Kkatompoinl  elabi 
sino.- Escapar nadando: ánokoluuPáo 
elabor natando.- Secretamente: Ólek- 
geúyo, unecodúoko, -o0dúlo clam effu- 
gio, subterfugio 


ESCAPARSE: Ópoaívo, éxpeúyo, éxbuyyá 
vo, scoñéouol, -odeúouon, véouon, 
repideúyo, únodeúouoa, únoaúlo, -adúo 
K0 elabor, fugio,effugio,evado, fu- 


giendo evado.- A rastra: ádeprúlo, 
ágéprO serpendo abeo.- Con astucia: 
éxrepóixéo, -repóixilo effugio calli- 
de.- A escondidas: Úlelleúo furtim 
excedo.- Escaparse por: OlekpÍTTOw 
elabor per.- Hacia un lado: TOpek- 


Spaueiv in latus excurrere.- Huyen- 
do delante: Ttpoexkpeúyo ante fugien 
do elabor.- Ocultamente: UNTAIOOO 


clam prosilio.- Escaparse de una 
situación embarazosa, difícil: éLauvo- 
koluuBáv  emergo.- Salir,escapar de 
algo: rapéxdui, mapexdúo, -úvo ex- 
cutio.- Por en medio de la gente: 


Siáso.a, 900, Sau, SLaSU0uOoL, 
subeo per medium.- Secretamente,si- 


lenciosamente: únexdúOo, -ÓuMl, ÚNEK- 
feúyo clam elabor 


ESCAPE: Ómnxtooic, úmáhuélc, es, n 
effíugium 


ESCARABAJO: káBapoc,0u,o; cíln,ns, 
n; oxoapáferoc,O0u,Ó scarabeus,bla- 
tta.- Pelotero: KOTPLOV,(W0vVOCc,O sca- 


rabeus.- Dorado: xpucokávBdapocs, ou, o 
aureolus scarabeus.- Con manchas 


blancas: oxapvBoc,0u,O fullo 


ESARAMUJO, flor del: kuvóppodov,kuvó- 


podov,Ou,tÓó rosa canina 


ESCARAMUZAR: Tpooywvífouoal 
ad futurum certamen 


praeludo 


ESCARBADURA :£5ú0Lc,€005,N scarificatio 


ceus.- Tener color de escarlata: 
gowixkílo puniceum colorem refero. - 
Vestido de escarlata o púrpura: (Q01- 


vikéc,é€0c,TÓ purpureum 


ESCARMIENTO,pena ignominiosa para: 
TOopodelyuoatioós, 0, O 
poena ad exemplum 


ignominiosa 


ESCARNECER: éxpivilo, émMpuúcoo, -TTO, 


yopiáo, xataxkwmuálo, -Lá0, COKOTTO  contu 
melioso gestu subsano, irrideo, sub- 
sano 


ESCARNIO: KOTOYÉLMOOHO, OTOG, TÓ; KOTÁ- 
YOPLLOL, OTOG, TÓ; TpoTNAáKLOIC, EWS,N; 
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ESCARBAOREJAS: |mAowtíc, uniotpíc, í00c 
n auriscalpium 


ESCARCHA: Q:íB8poc,O0U,d; Opocorráx vn, ns 
n; ráxvn,nc,n; otíBn,nc,n pruina, 
ros concretus.- Lleno de: otipnenc, 
E000A., EV  pruinosus 


ESCARCHADO: TOXVNIC,EOOO., EV; 
$nc,ns,ec pruinosus 


TOXVO- 


ESCARDA: TOAOHMÓC,OÚ,O; OKÁAEULOL, OTOG 
TÓ; OKÁmOlC, OKÁAOLC,E0C,N; OKOMO- 
Hóc,0ú,0 runcatio,sarritio 


ESCARDADO,no..: áokáleutos, “ÁCKOMTOG 
“áckodoc,Oc,Ov non sarritus,incultus 


ESCARDADOR: OKOleúc,é05,0; MOÁCTPLOL, 
0G,N Ssarritor,runcatrix 


ESCARDAR: roáLo, Potavíto, roOL0A0Yé0, 


oxodeúdo, oxodílo, oxádo  runco,her- 
bas lego,sarrio 


ESCARDILLO: $ópéravov,ou,tTÓ; Opérovos 
0u,9; TOáGTPLOV,OU,TÓ; GkáleuBpov, Ou 
tó; GK0a%Míc, Í808,N; CKOMOMPLOV, Ou, 
TÓ; onálaMpov,orále9pov,Ou,TÓ sarcu 
lum, falx ad runcandum.- Remover con 


el escardillo: únookoaleúo  sarculo 
suscito 


ESCARLATA: “ÓotpeOv, “ÓoTpElOV,Ou,TÓ; 
do1v1g,1KOC, O ostrum,purpura.- De 
escarlata: (0lvikóglc,eO000A,ev puni- 
rpormiaxiouóc, 0,  ludibrium 
ESCARO (pez) oxoapíc, Í00c, 1; OKápoc, 
0u,O skarus 

ESCARPADO, abrupto: áneppoyos, uío., Óc 
ovítúc,e1a., ú; ákpóTOMOS, ÁTOKPNUVOC, 
KOTáKPNUVOS, keparccBó»0S, TOAÚKPNUVOG, 
0G,OV; ÁTOPPA, ÓLAPPWS, KATAPIOÉ , WYOG, 
5,n; d0aporyyoóns., Kpnuvaóns, NS, €c; Kvn 
Hóc,N ,ÓV; KpOuoakóelc, e00, ev; MOvó- 
ppnéá, uovopná, nyos; TOLTOMÓELC, EOCOL, EV 


abruptus, fractus,praeruptus,ascensu 
difficilis,altus,durus,arduus.- Par 


te escarpada de un monte: kpnuvopeloa 
as, abrupta in praeceps montis 
pars.- Lugar escarpado: áyuóc,o0ú,o0 


praeruptus.- Lugares escarpados y 


pendientes: Olla x0Opia ardua,accli- 
via loca.- Muy áspero y escarpado: 


INTNTÓKPNUVOC, OC, OV valde asper et 
abruptus.-Por todas partes: TEPÍPPIÉ 
(Myoc,ó,n abruptus.- 
Sitios escarpados y fragosos: TOÍTO- 
AQ, (W,Tá loca praerupta et salebro- 
sa.- Sitios escarpados: Ttetpéupotol, 
(Mv, Ol excelsa loca.- Escarpado y 
áspero: TEPÍKPNUVOC, OC, OV admodum 
praeceps et abruptus.- Escarpado y 
alto xkomóc,n,óv altus et praecisus 


circumquaque 


ESCASAMENTE: ánrópox, aúcompac perple 
xe,tenuiter 


ESCASEAR: ornoavílo  deficio.- Que 


escasea de víveres: ONMOVÓOITOC, OC, OV 


qui penuria annonae laborat.- Que 
tiene escasez: OuO0TÓPITOC,OC,OV  inops 
ESCASEZ:  "nroavía,ac,n;  0eía,Ac,N; 


SUOTÓPIOTOV,OU,TÓ; XNTIC,E0S,N; XAM- 
TOC,E0c,10; xPNUN,NS-.N; MOAVÓTNS,NTOC 

n; rovnpía, ac, n; crávn,nc,n; onravío, 
018, NM; OMÁVIC,EOS,N; OMOAVIÓTNS, NTOC,N 
mm,ns.n; uúctépnuo, TOS, TÓ defec- 
tus,inopia,penuria,indigentia,rarita 
s,privatio.- Con escasez: (feld0ué 
vos restricte.- De lo que hay esca- 
OTOVIKÓC, N , ÓV exstat 
penuria.- De víveres: ONQAVOOITÍOL, OC, 
yn penuria annonae.- Vivir con esca- 
sez: (eld0ld0rtTéO parco farinae 


sez: cuius 


ESCASO: áKMHOV,WV,OV; HOavÓÓnc, NS, ec 
Mavóc,nN,ÓóvV inops,rarus.- Parco: Ku 
vorpíctnc,O0u,O perparcus 

ESCENA: OKnvn,nc,n scena  (Buuélmn, 
ns.n altar en el escenario del tea- 
tro de Atenas para los sacrificios; 
por extensión: escena).- Acomodar a 


la escena: éxtudón ad fabulam redi 
go.- Bosquejo de la: oknvoypodQÍo., Oc, 
N sSscenae adumbratio.- El que pinta 
la oKnvoypáboOc, 0c, 0v 
scenam pingit.- Entrada en la: mápo- 
OLTOG , TÓ 
de escisiones: Oxioumoatikóc, N,Óv amans 
schismatis 


escena: qui 


discissio,scissura.- Amigos 
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S05,0u,S,N in scenam.- 
Lugar antes de la escena: TpóÓ(poyua 


O.TOC,TÓ locus ante scenam.- Parte de 
la escena donde se ponían los ac- 
tores para recitar: loyelov,0u,TÓ 
pulpitum in scena.- Paso y entradas 


a la escena: TMOPACKNVIOV,OU,TÓ adi- 
tus ad scenam perducens.- Puesto 


delante de la: TpocKkNVIOC,OC,OV ante 
scenam positus.- Sacar a escena: 
évoxnvopoatéo, -Paptéonon ¡in prosce- 

nium produco.- Salir (o sacar) a es- 
cena: oxmvoBatén in scenam prodeo o 
produco.- Vestíbulo de la escena: 

TOPOGKNVIOV,OU,TÓ vestibulum scenae 


ingressus 


ESCÉNICO: okxnvtkóc,n,óv scenicus 
ESCENIFICAR: éxuudóO ad  fabulam 
redigo 

ESCENÓGRAFO: OKNvoypádoc,oc,ov qui 


scenam pingit 


ESCENOPEGÍA, fiesta de los tabérnácu- 
los (entre los judíos) cxknvomyía, wmv 
tá festum tabernaculorum apud he- 
braeos 


ESCÉPTICO, filósofo que hace profe- 
sión de observar y de no afirmar na- 
da:  OKemukóc,n,Óv scepticus, qui 
omnia in considerationem subjicit.- 
Secta de los: oxkertkn, nc, n conside 
ratrix et assensum retinens secta 


ESCEPTICISMO,con..: OKEMTTIKOC scep- 
tice 
ESCINDIDAMENTE: áiotí latenter,obs- 
cure 


ESCIRRO, tumor duro,cáncer de mama: 
OKÍPpoc,0u, O Formarse un 
escirro: KOTACKAPpÓN duro in scirr- 


hus.- Especie de: OKANPOUA, ATOG, TÓ 
duritia 


scirrhus.- 


ESCISIÓN: KOTÁCXLOL,E0,N; OXÍGUO, 


ESCITA: okubikóc, n,Óv; okKúbnc, 0u, O 
scyticus,scytha.- Mujer escita: Ooku 
8íc,í00c,N scytha.- Ser del partido 


de los,imitar a los: oxudílw  scy- 
this faveo,scythas imitor.- Imitar a 


los escitas en beber: émoxu0ilw 
scythas imitor.- A modo de escitas: 
GKubiTÍ scythico more 


ESCITADO: ánóoouTtoc,OC,OV excitatus 


EXCITAR juntamente: Cuveyeípo simul 
excito 


ESCITIA, ciudadano de: okudorokítnc, 
O0u,O scythopolensis 


ESCLARECER: énoauyálo, émMóN0KO, KATA 
TPáTTO fulgore illustro,illucesco 


ESCLARECIDO: Olelónc,nc,éc; KAntóc, 
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Khutóc, Khe0uvóc,N,ÓV; OlevéyKoc, 
OUVTOG; OlevÉYKOW,W0v,OV; Q0TOELÓNS, 

NS, ÉC; KÁTONMTOC,OC,OV; KÚOLOC, 0, OV 
Kleevvóc,,Óv clarus,praestans,cons 
picuus,inclytus.- Más,muy esclare- 
cido: kudíWwv,Ku0ÍoOTEPOC, OL, OV;KÚúdLO- 
TOC, N,OV  praestantior,_praestanti- 
ssimus.- Muy esclarecido: ápícapoc, 
ápíonuoc, rolutíuntos, oúvopáxlutoc, 
UNÉPOXOC,UTEÍPOXOS,OC,OV  valde cla- 
rus, inclytus,egregius.- TpOexéES, - 
e1c,O1 praeclari 

ESCLAVA: eílotic, í80c,n; Depáronva, 
ns, n;-mvíc, íd0c,n serva,ancilla.- 
Con hijos: UNÓnOPTtIC,1OC,N 
liberos habet 


serva quae 


ESCLAVISTA ávóporod.oTns,00,O mango 
qui libero pro servo vendit 


ESCLAVITUD: áVOPATÓLONO, TOS, TÓ; 
ávóparoodicuós, 04,5; Souldocúvn,nc.,n; 
captivitas.- Reducción a: 0o0úl0OLC, 
e05,N reductio in servitutem.- Redu 
cir a: «atellotíto, So0ulóon in ser 
vitutem redigo.- Reducir de nuevo a 
rpocavóparodito, -rodiílouoa in ser- 
vitutem redigo.- Sujetar a esclavi- 
tud ignominiosa: «atafdelrúcooo  sub- 
jicio in servitutem ignominiosa.- 


Voluntaria: é0elodoúlela, Ac, N vo- 
luntaria servitus 
ESCLAVIZADO: áveleúBepoc, aL, Ov  ¿11li- 


berabilis 


ESCLAVIZAR: ávóparodílo in servitu- 


ción de esclavos: SouloTOTÍa, Ac, N 
servorum seductio.- Semi-esclavo: 


“nuídoudoc,Oc,Ov  semi-servus.- So- 


ciedad de esclavos: ouvóouleÍ0, Ac, N 
societas servitutis.- Traficante de: 


OMUOTÉUTOPOC,OU,O Ccorporum,id est, 
hominum in mercaturam exercens.- 
Tres veces esclavo: tpídO0ulOC, OC, OV 
ter servus.- Vendedor de: wyuxépumopoc 
0u,O hominum negotiator.- Vender 
por: árnodiómu, árodidóón (-ów00, désm- 
KQ) mancipo.- Vender y comprar escla 
vos: OOU0ATEUTOPÉO Ccorpora seu man- 
cipia vendito et emptito.- Vestido 


de esclavo: éSmuíoac,ou,O  servilem 
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tem redigo 


ESCLAVO: ávópórodov,0ou,tó; SoÚlAOC, OU 
5; TPÓCTOAOC,OC,OV; OMUA, ATOC,TÓ ser 
vus,mancipium.- Depilado,imberbe, fa 
koleepóc,0,O  glaber.- De 
guerra: Óuoc (gen. Óuwóc) captivus.- 
El que se vende por esclavo: rodMy- 
kámmAoc,O0u,O qui se pretio mancipat 
Esclavo fugitivo: Óparetokóc, 0, O 
servulus fugitivus.- Inferior: go0uá 
piov,Ou,TÓ servulus.- Nacido en la 
casa: MÓDOAK,OKOC,O; OÍKOYEVNC, NS, ÉC 
oíxotpíPnc,ou, o; oíxotpuy,1iPBoc, o 
servus vernaculus.- Baile de: ww, 
(vOCc,O  saltatio servilis.- Cárcel 
de: Entpeiov,0u,tÓ carcer servorum 
Conductor de: Soularyayóc,O0,d ser- 
vorum ductor.- Correrías para hacer 
esclavos: éScoavóparódio1c,e0m0c,n di- 
reptio in servitutem.- Mesada,sala- 
rio de los: ápuodá,ác,n demensum 
Suerte de cacería de ilotas en la 
cual se ejercitaban los jóvenes es- 
partanos  Kpurteída, 0c,N persecutio 
illotarum in qua venationis modo ju- 
venes spartani noctu exercitabantur 
Multitud de: roluroidía., ac, multi- 
tudo servitiorum.- Perteneciente a: 
Souldorpernc, nc, éc; ávóparodwÓnc, ns. 

eO  servilis,ad servum pertinens.- 
Poder,imperio de: Soulokpatíol, ac, N 
servorum imperium.- Que tiene muchos 


vorito: 


esclavos: TOM00UAOC,OC,OV multos 
servos  habens.- Quedar esclavo: 
ésavóparodifouor mancipor.- Seduc- 

vestem indutus.- Incursión para 


hacer esclavos: éS0vóporódlolc, Ec, 
direptio in servitutem 


ESCOBA: “ó0nNALMO, ATOC,TÓ; TÓbeATpoOV, 
0u,TÓ; KÓPn8pov,O0u,TÓ; KÓPNMA, ATOC, 
TÓ; KÓPOc,O0uU,O; GáPoc,O0uU,O, CÁPubpov 
0u,TÓ scopae.- Harinera: kulnxópov, 
0u,TÓ farinariae scopae.- 
con la: c0ípo (cap, CÉCAPKO) 
purgo,verro 


Limpiar 
scopis 
ESCOCER: K0aTaKvideúN  pungo 


ESCOFINA: ápíc, í00c,n scofina 


ESCOGER: “élo, o.ípetilo, óL0Léyo, és01 - 
péo, katomnéyo eligo,deligo,eruo. - 
Además: Tpocecmpéopoa 
ligo.- Recién escogido: veólektOC, 
OC,OV  recens delectus 


insuper de- 


ESCOGIDAMENTE: ároKpldÓv selectim 


ESCOGIDO: “ékKplTOC, ÉLUÍPETOC,OC,OV; 
ExkEKTOC,N,ÓV; éxiedeyuévoc,n,ov; 
kpitóc, NN ,ÓV; TOMÍAG,OU,O electus,se- 
lectus.- Escogido entre muchos: éxlo 


yác, á00c,n; éxdboyelov,ou,tó selectum e 
multis 


ESCOLAR: Aeoxnvotnc,0u,O scholaris 


ESCOLIO: oxómov,0u,tó scholium 


ESCOLIOSIS: oxol2íwo1c,e0c,n  morbus 


ex emotione vertebrarum 


ESCOLLERA: TPOKUMÍAL, OC, N; TPOKUMLÁTLOL 
(v,Ttá apposita fluctibus moles 


ESCOLLO: "éppo.,otoc,tó; rpópoloc, ou, 
9; okórelov,0u,TÓ; comhác, ádoc,n; 
oTóÓvVUE,uUxOc,O cúptels (sinus pericu- 
losus in mari  libyco),scopulum.- 
Oculto: épuác, epuas,n; úpodwónc, ns 
ec scopulus latens> Lugar alto:0kó 


TeA0c,Ou,Ó scopulus,locus altus> Sa 
liente donde se estrellan las olas: 
rpoPBótoov,ou,tó; TpóBoloc,0U,Ó sco 

pulus prominens.- Que tiene grandes 


escollos: TOAVUOKÓTELOC, OC, OV late 
extensos scopulos habens 


ESCOLTA: ¿Élbndópoc,oc,ov stipator 
ESCONDER: ánNOKPUNTÁCKO, ÁNTOKPÚTTO, 
árotemieúomoa, -TOMeúO, -TQUELÓO, ÉK- 
KpúrtO, éy«pubiálo, émipúrto, kxeúbo, 
xpuBálo, kpúrto, kuvdávo, vápo, Tapapúw 
GUYyKpúTTO, UTEeKEÚOO  abscondo,condo, 
celo.- El que se esconde: kpupntnc, 


O0u,Oó qui latitat.- En lugar reser- 
vado: TpoctapieúWn  recondo in thesau 
rum.- Esconderse: éugoleú0o, (00, 
-1é0, MTIMOCO, UÚnOiKÉO lateo sub,de- 


litesco,tenebras ad latendum quaero 
N natura superfluitatis expers.- De 
la plata. “élxuoua,atoc,tó  argenti 
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En casa: ÉéTnmolkoupén domi lateo.- 


Entre los árboles: 0evópiálo 
arbores me abscondo 


inter 


ESCONDIDAS, a escondidas: xpúpda, kpú 
Snv,kpúva, AaBádav, 2á0pa, ABpaías, 

AeAndótos clam,latenter, furtim, taci 
te.- Andar a..: kKloráouol sine stre 
pitu incedo.- Entrar a..: évóúvo, 
duvén Sacar a..: UTáyo 


subduco.- Salir a.: éxtpuráo laten- 
ter eggredior 


irrepo.- 


ESCONDIDO: árnóxpuboc, érikpudoc, Oc, 0v 

kpuBnAóc, kpurtóc,n , Óv;Kpubatos, kpubl 

UAÍOc, 0, OV; TOPpáfuSTOS,OC,OV  occul 
tus,absconditus,latens.- Del todo: 
TaykeuB8nc, NS, és omnino absconditus.- 
En la tierra: K0Qatópus,uxoc,o,n in 
terram defossus.-Estar escondido: 
évdouuxóm, oKoteúw intus lateo,lateo 


Muy interior: Húxatoc,n,ov abstru- 
sus.- Ya en otro tiempo escondido: 


TO_MoÍ0ETOG,OC,OV iam olim reconditus 


ESCONDITE: xekeío., ic, NN; KeuBuov, wMvoc 
9; spuaBóc,04,S; aroqum,ncs,.n suffu 
gium, latibulum, locus qui ocultat.- 
Subterráneo: úwmieóc, 00,0; (mieá, ¿c, 

n lartibulum 


ESCONDRIJO: ároxpión,nc.n; doleía, dm 
AÍQ, 0, NM; KÁTETOC,OU,O; KEeúBLOL, TOC, 
TÓ; Keu8duóc,O0,O latibulum, latebra, 
perfugium, loculus.- De grandes es- 
condrijos: peyodokeuBnc, nc, éc qui 
magna latibula habet.- Entrar en los 


escondrijos: tpW0ylóúvO, TpOMNo0duTÉWN 
latebras subeo 


ESCORBUTO, especie de: OTOMOKÁKN , OTO- 
lkokáxn,nc.,n 


vitius oris 


ESCORIA: ároxopnua, árócounyua, TOC, 
1ó; kíBO9nc,0u,O; oKoOpía, ac, n; okúBa- 
Año0v,0u,TÓ «scoria,sordes,quisquiliae 
Adulterado con escoria: kíBónioc,oc, 
ov cui scoria immixta est.- Naturale 
za libre de escoria: ánmepioozÍia, oc, 


scoria.- De los metales: éxPolác, ádoc 
mn; xiB9nMaA, AG, N; xiBónAic, íd0c,n 


metalli scoria.- Del ungúento: páyuo 


O.TOC,TÓ  recrementum faex unguenti 


ESCORPINA, pez: okopríoc,0u,o piscis 
scorpius 
ESCORPIÓN: okoprríoc,0u,ó scorpius.- 


Hembra: OKÓpro1va, nc, n; oxopríc, Í00c 
ascorpii foemina.-Herido,mordido por 


un: OKOPpTLÓTANKTOS, OKOPTLÓONKTOG, OC, 

OV a scorpio percussus,morsus.- Pe- 
queño: OKoprídiov,ou,tÓ parvus scor- 
pius.- Perteneciente al: okopmióelc, 
ÓE000L, Ó2V 
Semejante al: 
CKOPTLOÓNG , NS, ES 


ad scorpium pertinens.- 
OKOpmTL0ELÓNC, NS. ÉC; 
scorpioni similis 


ESCOTE: culfoAn,nc,n;épáviov, ou, tó; 

érríó0uo, TOC, TÓ stips,symbola, pro 

rata parte distributio.- Sin pagar 
el escote o parte proporcional de un 
gasto: QawcÚúuMBoloo sine  symbolo.- 
Beber y alegrarse pagando los gastos 
a escote: numa mveiv  bibere vel 
laetari cum omnium sumptibus.- Comi- 
das celebradas a escote: bL0owv, wvoc 


O  coenationes sodalitatum.- Sitio 
para celebrar estas comidas: 0iácowv 
(vos, O locus convivalis.- Hecho a 


escote: CUuvOayoypoc,Ooc,Ov collativus 
Pagar a escote: ouvepavíla symbolam 
contribuo.- Pagar el escote: cuufolo 
koréwm symbolas do in convivia 


ESCOZOR: Susun,nc,n pruritus 


ESCRIBANÍA: 
munus 


ypopuuorteÍo., ic, N scribae 


ESCRIBANO: ypapuorteúc, és, o; uvnuov, 


uvápov, w0v,ov; cuuBolotoypádoc, Oc, 0v 
scriba,tabularius.- El primero entre 
los: ápxtypamuateúc,é0c,o scribarum 
praefectus.- Tener el oficio de: 
yvpoMuoteúno scribam ago 


ESCRIBIENTE: ypobeúc, Cuyypabeus, ÚTO - 


ypadeúc, Uroyponoteúc, Euyypodeús, és 
O scriptor,scriba,subscriptor,scri- 
bae administer 


ESCRIBIR: ypádow (yéypada) , ypidáouon 
scribo.- Discursos para otros: loyo- 
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ypogéw  scribo orationes.- Acción de 
escribir debajo de un escrito: uno- 
ypan,nc,n subscriptio.- Acción de 
escribir libros: Pifluoypodía, ac, N 

librorum scriptio.- Además: TPOGOVO.- 





ypávo  insuper scribo.- Al lado de: 
Topaypágw  adscribo.- Antes: Tpoypá- 
(0 antescribo.- Apto para: ypobixkóc 


n,ÓV scriptorius.- Componer: ávatá- 
ccouon, -áfouoa Con vocal 
breve o con espíritu suave: WWoypa- 
dé0N per simplicem litteram scribo.- 
De noche: vuktoypodén noctu scribo 
Inscribir,hacer una incisión: éyypá- 
$0 inscribo.- Elegantemente: ko/lMm- 
ypopéw  eleganter scribo.- En colum- 


na o cepo: omioypogé in columna vel 
cippo inscribo.- Escribirlo todo una 


cosa por entero: óloypodéwm inte- 
grum scribo.- Escrito en medio,medio 
escrito: pecóypoidoc,Ooc,Ov in medio 
scriptus,semiscriptus.- Lo que se 
dicta: únoypábo dictata excipio. - 
Mal: Trapaypávo vitiose scribo.- Por 
su propia mano: xelpoypodén propria 
manu scribo.- Que escribe con cele- 
ridad: óSúypooc, Oc, ov celeriter 
scribens.- Que escribe con letra 
pequeña: lemtoypáboc,Oc,Ov qui minu- 
tas litteras scribit.- Que escribe 
con signos convenidos: onueloypábdocs 
Oc,OVv qui notis utitur in scriben- 
do.- Que escribe con sutileza: lento 
ypágoc,Oc,ov qui subtiliter scribit 
Que escribe elegantemente: kolduypá- 
Q05,Oc,OV qui scribit eleganter. - 
Que escribe en bronce: xodkxoypádoc, 
Oc,OVv qui aereis notis scribit.- 
Que escribe en tablillas: Seltoypá- 
YOC, OS, OvV tabellulis scri- 
bit.- Que escribe para otros: loyo- 
vpádoc,Ooc,ov;  Aoyoypadeúc,émc,O qui 
orationes,historias scribit.- Que se 
escribe o pronuncia de dos modos: 


SLOOOAÓYOTOC,OG,OV qui duobus modis 
pronuntiatur vel scribitur.- Recta- 


mente:  Óóploypagén recte scribo.- 


Regla de escribir: xoavovíc, í00c,n 
regula scriptoria.- Se ha de escri- 


bir: ypantéov scribendum.- Dedicar- 


se a las letras: cuyypábo litteris 
trado.- Tabla de boj para escribir: 


compono.- 


qui in 


TUSÍOV,OU,TÓ; OXEDÁPLOV,OU,TÓ; OXÉ- 

Sn ,ns,N; COVÍdEC, 1; TTTÁKLOV,OU,TÓ 
deMtápiov,Ou,tÓ; SeATÍOV,O0U,TÓ; SÉA- 
TOC,O0U,O; THLplOV,OU,TÓ; TUKTÍOV, 
Ou,TtÓ pugillares chartulae, pugil- 
lares tabellulae,tabulae in quibus 
scribebatur 


ESCRITO: “éyypadoc,oc,ov; évdLáBnkoc 
OC,OV; YPOMHOL, TOC, TÓ; Ypartóc,n,Óv 
OÚY/PQUMHOL, TOC, TÓ scriptus, decreta, 
scriptum.- Alteración de un escrito: 
TÓYPODOS, OC, OV minutis  litteris 
scriptus.- Contrario: ávtí 

YPOMUO, ATOG, TÓ contraria scriptio.- 
Cualquier clase de escrito: Yypauuo- 
TeTOv,OU,TÓ quodcumque scriptum.- 
Expuesto al público: TPÓYPOMHOA, OTOC, 
TÓ scriptum publice propositum.- 
Falso: TAAOTOYPobÍa, oc, n 
falsa.- Fingido,falso, fabuloso: rmiaoc 


TOYpádN HA, OLTOS, TÓ id quod ficte 
scriptum est,ficta scriptura.- Mal 


TOPáYpAdOC,OC,OV. perperam 
adscriptus.- Muy corto: oelíd0v,O0u, 
TÓ Chartula.- Nocturno: VUkTOYPAaLÍ0A 
0, nocturna scriptio.- Poco ha: 
optiypadnc, nc, és modo scriptus.- Por 
ambos lados: ómo09óypadov, ou, TÓ 
opistographum.- Por detrás: ómo0ó- 
Ypoadoc,OC,OV a tergo scriptus.- Por 
propia mano: Í0.0ypáboc,Oc,Ov; Í0Ló- 
ypopov, I8LÓXElpov,Ou,TÓ manu pro- 
pria scritpus,manu propria scriptum 
Trasladar un escrito,transcribir: 
éxypávo exscribo 


scriptura 


escrito: 


ESCRITOR: Bifloypádoc,Oc,OV; ypom- 

mp Mpos, O; cuypadeús, 0,0; Euy- 
ypobeúc,é05,O scriptor.- De cancio- 
nes: Helikxóc,n,Óv cantilenas scri- 
bit.- De poucorolóc, 0ú,o 
poématis scritor.- De prosa: tmeloypá 
(0cs,0u,O pedestris orationis scrip- 
ttor.- Escritores históricos: lóyol 
oi  scriptores historici 


poemas: 


ESCRITORIO: (owploQqUÓV,OU,TÓ; QMPLO.- 
fóc,Oú,O0;xaptodUAÁKLOV,OU,TÓ; BnkÍov 
Ou,TÓ scrinium,tabularium 


ESCRITURA: ypaón,nc,n; ypáuuo., Toc, 
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TOPÁYpOMUO, ATOS, TÓ scripturae inver 
sio.- Alterar un escrito por el cam- 
bio de las letras,alterar un escri- 


to en general: ropoypoupuatílo  ludo 
in vocum litterarumque similitdine, 
scriptaram inverto.- Bien escrito,el 
que escribe bien: eúypaóns, nc, éc be- 
ne scriptus,pulchre scribens.- Como 
por escrito: éyypabwsc cum scripto.- 
Con letra pequeña: lentóypouuocs,Aer- 


TÓ; xeÍp,xelpóc,n; xelpóypadov, ou, TÓ 

áróypadov,0u,tÓ descriptum, chirogra 
graphum, scriptura,scriptio.- Altera 
ción de un escrito por el cambio de 
las letras: Toporypouodmoóc, 04, O 
scripturae inversio,litterae pro 
alia positio.- De posesión: KtMUATO 
AOYÍ0., 01G , N 
possesiones.-Firmada: cuyypoaén,nc,n 
syngrapha.- Sagrada Escritura: Ipo.- 
0.1, ávaypadoaí,aí Divinae Litterae.- 
Hermosa : ko.dMypodÍol, Oc, N scribendi 
elegantia>Pública:ávorypabn, ncs,n re- 
latio in tabulas pulbicas> Recta es- 
critura ópBoypadía, Oc, nN recta scrip 


scriptum quo continentur 


tura 

ESCRÓFULA: xOplác,á0o0c,n struma. - 
Que padece de: OLPOLWMÓNS, NS, EG 
strumosus 


ESCROTO: óoyéa,ac,n; “ócxn, “0sxn,ns. 
n; “Óc0x0c, “"Ó0xe0c,O0uU,O; “ÓGxEO0vV, ou, 
TÓ; MOWVÍV,ÍVOC,O scrotum 


ESCRÚPULO, picazón, aprensión, temor: 
kvíSwolc,e05,n prurigo.- Meter en 
escrúpulo xviléo, k«vilgeio, kvílo scru 
pulum injicio.- Que causa escrúpulo 


de conciencia: Éév0úpioc,Oc,ov qui 
religione alios obstringit 
ESCRUPULOSO: 0pnoxoc,Ooc,ov religio- 


sus 
ESCRUTAR áxpipón diligenter scrutor 


ESCRUTINIO: “épeuva, 1nc,n; ésepeúvn- 
O1G, EM, N 


scrutinium 


ESCUADRÓN: KOTOLÓXELO, 0G,N; TUTÁVO, 
ns,n; otíxoc,0u,5; otíg,onxóc,n; 


TáSlC, EW, N turma.- Dispuesto 


hileras: otíxn,nc.n turma in ordi- 
nem descripta.- Conductor,jefe de un 
Aoxayoyóc, 01,0; eidápxnc,0u,O; oxa- 
xémsc,ou,o ductor,praefectus,dux 
turmae.- De infantería: qálioo, oy- 
Yyoc,N phalanx,ordo militaris.- De 
sententa y cuatro caballos: “ílm,nc, 
n agmen.- Escoger del escuadrón: 
éxtoyílo e cohorte seligo.- Jefe de 
escuadrón de infantería: (0l0oyyáp- 
xNS,-0u,O qui phalange praeest.- Lo 
que es del: mtavámcs,ou,o turma- 
lis.- Mandar un escuadrón: loyaxéw 
turmae praesum.- Mando de cuatro es- 
cuadrones: TETPOLOMOAYyApyÍa, ac,n qua 
druplicatae phalangis praefectura.- 


Mando de un: 2Aox0ayía,0Oc,N turmae 
praefectura.- Pequeño escuadrón: 


ot ápiov, ou, TÓ parvum agmen.- Por 
escuadrones: ílndóv turmatim.- Que 
manda un: loxoayóc,o0ú,0 qui turmam 
ducit.- Ser jefe de un: 2loxnyetéo 
cohoris turmae praeesum 

KeO0ÓPOS, CAKOYÓPOS, BUPeOLdÓPOC, OU, O 
scutatus, scutifer,armiger,qui arma 
gestat.- Ser escudero: únacorilw ar- 
miger sum 


en 


ESCUDILLA: Aekávn, nc,n; Aekíc, Í00c, 
n; lhexíckoc,O0u,O; AekÍoKLov,Ou,TÓ; 
Mexóc,é€05,T1Ó; %AMkóc,00,0; mvakíc, 
1005,M; MVAKÍOKOC,OU,O; TOVOKÍOKLOV 
0u,TO; oOrTúBoc,0u, 9; Enpomyavov, ou, 
TÓ scutella,vasis genus 


ESCUDO: ”"ptóc,o0ú,0;  áoric, í00c,n; 
kíuBo£,0axoc,S; rpóBadoc,ou,o; rpóBin 
MOL, OLTOC, TÓ; CÁKOC,EOC,TÓ; Bupéo0c, Ou, 

O  scutum,clypeus.- Pequeño: áoní- 
Si0V, -OÍOKLOV, -ÓLOKáplOvV,OUu,TÓ; 
ácmóíokxoc,0u,9; Amoniov,0u,tó par 
mula, scutulum.- A manera de escudo: 
Bupososiónc,nc,ÉC sentiformis.- Ar 
mado de escudo: ¿épacric,100c, ,0,N; 
úNaAcmO ms, 0ú, o, n qui,quae  fert 
scutum, clypeatus.- Caja del escudo: 
Cáyua, TOC, TÓ scuti theca.- Asa del 
escudo: óxawn,ns.n; “óxavov,ou,TÓ 
ansa clypei.- Círculo de hierro del 
escudo: CláAO0UQ, O.TOC,TÓ ambitus fe- 


rreus.- Defender con el: únepaorítlo 
clypeo protego.- Defendido por el: 
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ESCUALIDEZ: álouocÍa, ac, squalor 


ESCUÁLIDO: añúotoléoc, é0., éov; yobóc, 
N,ÓV; UTOYÁYAPOS, OC, OV 
squallidus 


squalens, 


ESCUCHAR: ÓlOKOú0, E€LOAKOÚM, ÉTOL- 
kpoáouol, ésoaxoúnm, rpocéxO, úxTaKoGO 
aurem praebeo, exaudio,ausculto.- A 


escondidas: Trapaxoún, únoxkl%Wm exci- 
pio loquentes,subaudio.- Atentamen- 


te: “(OTAKO0UCTÉO dicta auribus capto 


Con la boca abierta: émxoaivo mira- 
tus audire.-El que escucha para de- 


latar: “OtTakoucotmc,0,o delator au- 
ricularius.- Juntamente a escondidas 


SUVUTOAKOÚO No 
escuchar: ávnkouctém non ausculto.- 
Pronto aescuchar: eúropo.itntoc, oc, 

oOv exorabilis.- Que escucha propi- 
cio: érmmKooc,o0c,ov 


una sub-ausculto. - 


qui audit 


ESCUDERO: ácmóndópoc, omio0Ópoc, 0a- 


ÚNAOTÍÓLOS,OC,OV sub clypeo tectus 
El centro saliente del: énoupáliov, 
Ou,TO umbo clypei.- El que agita el: 
COKéCTOMOS,OC,OV  scuti vibrator.- 


El que lleva el: Oo0kecbdópoc, Oc, 0v 
scutifer.- Guarnecido con muchos es- 


cudos: roluóugodoc,Ooc,Oov multis cly 
peis munitus.- Marchar o pelear a 


lasombre del: únxaorílao sub clypeo 
latentem incedo vel pugno.- Pelear 
apiñando los escudos en forma de tor 


tuga: cuvavacríla consertis clypeis 
dimico.- Que corta escudos: “plvotó- 
HOcS,OCc,OV  scuta secans.- Que lleva 
escudos de bronce: xálkoomc,100c, O 

N aureum clypeum ferens.- Que lleva 
escudo: Bupeodópoc,Oc,ov scutifer.- 
Que tiene escudo de oro: xpúcalyic, 

19805,  auream aegidam habens.- Que 


tiene gran escudo: eúpucaknc, ns, és 
amplum  scutum  habens.- Que usa 


escudo blanco: leúxaomc,100c,n al- 
bum clypeum habens 


ESCUDRIÑADOR: áxpipoooTMc, 00,0; Óte- 
peuvnmms,Oú,o; ésepeuvntmmc,oú,0 seru 
tator, indagator diligens, perscru- 
tator 


ESCUDRIÑAR: — ávepeuváouoa,  ávetálo, 
Siepeuváo, émbntéo, étálo, dmpán, 
dopiá0o, podeúo, TOTTIOAÍVO, TUAÍTTO 


perscrutor, scrutor,inquiro, vestigo.- 
Con curiosidad: Okeumpéouoa omnia 
perscrutor.- Interiormente: éfepoúvo 
penitus scrutor.- Que todo lo escu- 
driña: TMÁVOKOTOC,OC,OV 
lans 


omia specu- 


ESCUELA: gLd000K0dedov,, Q0ANTNPLOV, 
HpoVvTLOTNPLOV, yuuváctov, Aúkelov,oOu 

TÓ; OyX0AN,nS.Nn; Oxokdetov, x0hdo0ompiov 
0u,TÓ; Guvayan,nc,N schola,ludus li 
terarius,lyceum.- De niños: Tmol0eu- 
TNplOV, ypayuaTtióLov, -TEeLÓLOV, ypouol- 
toÓLÓ0UOKOMETOV, Toma yayelov, ondo - 
tpifeiov,0u,TÓ  ludus literarius, 
Asistir a la escuela: oxoldálo audi- 


tor sum.- Concurrir a la: ¿o0rtíLlO 
ventito ad magistrum.- Instruido en 


la misma escuela:  Opmopo6nc,nc, és 
iisdem disciplinis eruditus.- Ir a 


la: foitáN ventito ad magistrum.- 
Jefe de la: oxolápxncs,0u,O scholae 
praefectus.- Maestro de: YPpOMLOTOÓL- 
dáckoadoc, -1í0nc,0u,d  litterarum ma- 
gister.- Perteneciente a las: oxom- 
kóc,n,Óv as scholas pertinens.- Ser 
jefe de la escuela (o secta) oxolap- 
xé0O scholae praeesum 


ESCUERZO: (Qpúvn,ncs,n; dpuvéocs, dpú- 
vOc,Ou,O0u,O; Qpuvíov,0u,TÓ rubeta 


ESCULPIDO áyxodoamitóc,n,Óv; yabupóc 
á,Óv; oxtotóc, n ,Óv sculptus.- No es- 
culpido: áxápoaktoc,oc,ov non exscul 
ptus.- Recientemente: áptiyluóns, no 
éc., -YMUYOC,OG,OV  recens sculptus 


ESCULPIR: SLO0yNário, -yrúdo, ÓLAYapá - 
TTO, EyYpádO, EÉYKOLÁTTO, ÉTEYKOLÁTTO, 
y»Mg0, YO, PNÁTTO, [OpáTTO, -0OW 
(xkexápoxo.) ,kvadálo, k«vn9o, kvn ul, ko - 
AÁTTO, árOKVÁG0O, áTOKOLÍTTO (tundendo 
aufero) sculpo,insculpo.- Alrededor: 


repidAúyo circum sculpo.- De nuevo: 
HETOXAPpáGOO, -TTO  denuo scultpo.- En 


columna o cepo: omloxoréo in colum 
na seu cippo incido.- En piedra: 


MBotouéO sculpo 
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ESCULTOR de Mercurios,estatuas oO 
cabezas de Merrcurio colocadas en 


las calleso caminos: eépuoyludeúc, ep - 
uoylúdoc,O0u,O sculptor.- Escultor: 
AYO0MUOTOTOLÓS , , IVÓPLAVTOTOLÓOS, OÚ; 
éxtoueúc, é0,0; yhbeúc, é00,0; yYhiur 
TNP,NPo0cS,9; Yhkurtmnc, 00,0; Aortúroc, 
0u,5; SusTmp,npoc,O sculptor,sta- 
tuarius.- En piedra: lMBoupyóc,o0ú,0; 
M80oyAúdoc,0U,d; MBoyAuVHNS,O0U,O qui 
lapides sculpit.- Estudio de: 2100to 


pío, ac, YN lapicidina.- Taller de: 
épuoyludelov,ou,tÓ officina statua 
rii 


ESCULTURA: ávOplác, -OVTOG; ÁYKÓM0QUM- 
ga, toc, tó; Yun, ns. n; kvífa, oc,n; 
TOPgÍ0L, AC, N; TÓPeuoic, etc, n; E06c, 
0ú,O; XÁPQAYHOL, OTOG, TÓ rasurQ, sculp 
tura,statua.- Arte de la: épuoyiud 


xn Téxvn, eíxaoukn  (téxvn) ars 
satatuaria.- Cordones rizados de 
las: OtTpertóv,Oú, TÓ funiculus in 


sculturis intortus.- Cosa supérflua 
en la escultura: TOpáSusua, QTOC,TÓ 
quod est in scultura supervacaneum 
Perteneciente a la: eépuoyhubikóc,n, 
Óv ¡pertinens ad artem statuariam.- 
Que tiene muchas esculturas o graba- 
dos: TpiViuUYOC,OC,OV ter scultus 
ESCUPIDERA: TTÚELOV , YÚTTOPOV, OU, TÓ 
vas excipiendis sputis, pelvis sali- 
varia 


ESCUPIDOR: ánrOonTtUoTMP,NPOCS,O sputa- 
tor 


ESCUPIR: ánortúo, ánorutilóo, elortún 
éurtúo, (60%lo, xpeuntonoa, YúTTO, TTúO, 


trutíto, ciomíto, osílo sa- 
livam emitto,inspuo, exspuo, spuendo 


ejicio.- Con desprecio:  KQATOMIÚO 
despuo.- Delante: TpOrTÚO ante me 
exspuo.- Tosiendo: éxfnoco, -Ttw, Ppé- 
O0N  tussiendo exspuo.- El acto de 
escupir: xpéuvyic, ec, n screatio. - 
En: rpocolaíto, -oreríLo salivam 
immitto in.- Encima: émo0úLOo, éma- 
TúÚO, TPOOTTÚN ¡nspuo. - Gargajean- 
do:  CSuvavaxpéurtouon,  ároxpéurtouoa 
screando ejicio.- Hacia: éyxpépurto- 
pot  inspuo.- Que escupe al hablar: 
ciahdoxó0c,ó0c,óo0v qui salivam fun- 
dit inter loquendum.- Sobre: KQTO- 
xpéurtouol despuo in 


ESCUPITAJO: ánoxpeurmukóc, o0ú,o  spu- 
tum 


ESCURRIRSE: ánolMo0aíivo, ánodo0én, 
énoliodén, énolmodaivo, ¿somodaivo 
UÚNEPTÍTTO, ÚUnOMOVÉN, StamMUNpáCKO,  (- 
TECOÚUOL, TNTTOKA) labor,elabor, sub 
labor,delabor,interlabor.- Escurrir- 
se, escaparse por medio de la gente: 
cus,globosus, globosa 


ESFINGE: 001%, obyyóc,n sphigx 


ESFÍNTER: OQtUyKTNP,NPOC, O 
musculus,podex 


podicis 


ESFIRENE (pez)  CObúpoiva, aic,N sudis 


ESFORZADAMENTE: áoteuBéoc, ácteuboc, 
ácteudénans obnixe 


ESFORZADO: áyávop, áyamnvop, aámvop, 
opoc,o; aívoBíac,ou,S; ávópikoc,n, 
óv; (b11ónOx00C,OC,OV  strenuus,vali- 
dus 


ESFORZARSE: ávaxomtito, Onpiáwm, sn- 
pío, Snpívo, Snpítto,  énexteivoioa 
(érekTevoúÚLLO1) émtavúo, óxxéouon, 
TpPOCAVÉYOW, Tpocarepeidou01, TPOCÓL- 
AOVELKÉ0, TPOCHLLOTOVÉO, CUVTEÍVO 


Siádoni, SLU vO, Ladú, Sradúouoa  subeo 
per medium 


ESENCIA: oúcíia, ac, n essentia.- Dar 
la esencia,hacer que exista lo que 


no era: oúción essentiam do.- De la 
misma esencia: OuMo0úcLocC, OMOÚOILOC, OC 
Oc eiusdem essentiae.- De otra 
esencia o sustancia: etepoúcioc, oc, 


Ov  alterius diversaegque essentlae. - 
Que tiene una esencia semejante: 
OMOLOMOOÚCIOS,OC,OV qui habet simi- 
lem essentiam.- Unidad de esencia: 
ouocLómsS, ntoc,n subsantiae unitas 


ESENCIAL: OúciwOnc,ncs,eg essentialis 


No esencial: énouciwónc,ns,eg non 
essentialis 


ESFACTERIA (isla) 
Sphacteria 


200 mpío, ac, N 


ESFERA: 000ÍpQ, Oc, N sphaera.- A ma- 
nera de esfera o globo: repicdo01pn - 
dóv, oorpikos in modum sphaerae. - 


Semejante a la: cpompozoiónc, nc, és 
globosus 


ESFÉRICO,A oQ01pikóc,n,Óv; o00pí- 
1nc,0u,S; ob0pitic,10c,N Sphaeri- 


enitor,nitor,adlaboro,incumbo, obni- 
tor,contendo.- Con grande empeño: 


cuveranrepeiíóm firmiter initor.- En 
contra: k0atemieipéV contra nitor.- 


Juntamente:cuumélo una cum aliis 
incumbo ad premendum 


ESFUERZO: payová,ác,n; maxavn,nc,n; 
GUuvTOVvÍOL, Ac, N Vires,contentio.- Va 
no: Oucepyía,ac,n infelix conatus.- 
Gran esfuerzo: OÚvVTtacic, ec, y cona 


tus magnus.- Hacer vanos esfuerzos: 
xkeveuBotéo inutiliter conor 
ESLABONAR: c0uvóéWV coagmento 
ESMALTACIÓN éyxQauotikn,nc,n inustio 


ESMALTADO: éyxotuotóc,n,Óv ¡inustus 


ESMALTADOR: éykauotnc,0ú,0o inustor 
(que marca con el fuego y esmalta) 


ESMALTAR, relativo al arte de: éyxauo 


TtiKÓC,N,ÓV ¡pertinens ad inustionem 


ESMARIDO (pez marino) opoapíc, í80c,n 
smaris 


ESMERADAMENTE: Otokpidóv eximie 
ESMERADO: áxpiPnc,nc.éc; TpooektLKÓC 


n,óv; muelnc, nc, és 
ratus,diligens 


studiosus,accu- 


ESMERALDA: prápoySdoc,0u, O; oUapoyóí - 
1nc,0u, O; cuápoydoc,O0u,O smaragdus, 
lapis smaragdinus.- De un verde es- 


meralda: cuopáyówoc,n,ov  smarag- 
dinus.- Imitar,parecerse a la esme- 


ralda: cuopaydílo  smaragdum imitor 
ESMERIL: olúpic, cuípic, Íó0c,n; ouu- 
pímce Bos smyris 


ESMERO: émueléc, é0oc.tó; émtndeu- 
Olc,€05,N; TOAUOMPÍA, AC, N; CUVTOVÍOL, 
0ic,N ¿intenta sollicitudo, accuratum 
studium, diligentia,studium.- Con de- 


masiado TEPLÉPYOS 
accurate.- Con esmero: Selva, é0- 
TOUd0O.CUÉVOS, TPOCÉYOS, HEUEANUÉVOS, UE - 
uedemkótos studiose, diligenter.- 
Con mucho esmero: émLUEAÉCTOATO 
diligentissime.- Hacer algo con 
esmero e interés:énméxo negotium fa- 
cesso.- Hecho con poco esmero: Qú- 
TOÚPMTOC, OC, OV Obra 
hecha con esmero y delicadeza: len- 
TOÚPMHOA, ATOC, TÓ; ATTOUPYÍA, AG, N Opus 
subtile et exquisitae artis.- 

Obra hecha con esmero: (Woróvnuo:, 
O.TOC,TÓ studiose effectum opus.- Sin 
esmero: QaútoCxeÓLO sine cura 


esmero: nimis 


inelaboratus.- 


lorum quo alligatur gladius.- De 
madera: Euloáxodpa, oc, ligneus 
gladius.- De Tracia: OoxoAm,nc,n 


gladius thracius.- El puño de la: 
rpotdafn,nc.N manubrium ensis.- Ex- 
tremo de la: KQulóc,o0ú,0 ensis 
extremitas.- Filo de la: OTÓMOL, O.TOC, 
TÓ acies gladii.- Hoja de la: 
óPeñíckoc,0u,O lamina ensis.- Lle- 
var espada: ¿ióndopéo ensem gesto 

Pelear a espada :ayompouaxéo, ¿vito 
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ESMIRNA: 2uúpva,nc,n Smyrna 
ESÓFAGO: bápuy, uyyoc; bápué, uyoc, O, 
Nn; yapyapéwv, wvoc, o oÍcObáYyoc, 0uU, O 
caput oesophagi,gurgulio,oesophagus 


ESPACIAR mucho las cosas: Hovówn  ra- 
lum facio 


ESPACIARSE: éxkrnmotéo spatior 
ESPACIO: ÓLQaYOPNUOL, ATOC, TÉ; ÓLOpÍoL, 
0G,N spatium,intercapedo.- Alrede- 
dor: TEPÍOTOA.CL, EOS, N ambitus.-De 600 
pies o 125 pasos: orádiov, 
OTÁdLOV,Ou,TÓ spatium 600 pedum vel 


passuum 125.- Medio: TOLETOLÚ 
capedo 


inter 


ESPACIOSO: Oteco0ikóc,nN ,Óv; eímieu- 
0G,0c,OV; eúpuleítov,0v,ov (-(WVOC); 
eúpúrropoc,O0c,ov; Thatúc, ela, ú; TmOAmÚ- 
Y0POS,O0G,OV; TokAúc,TOAN, TOM; TMié- 
TUAOC,OG,OV  spatiosus.- Lugar espa- 
cioso: TMAATÁVIOTOC,N,OV locus spa- 
tiosus,platanus 


ESPADA: á0p,30P,OpOc,TÓ; “ÉYXOC,E0C, 
tó; “páfon,nc,n; áyiátn,nc.n; 0ac- 
yavíc, 1805,N; bácyavov,Ou,TÓ; KOTÍC, 
ídoc,n; Máxondpo., ic, N; MauUAÍac, ou, N; 
ropalwviov, rapalavidov,ou,tó; El- 
(0c,e05,TtÓ; Obayeúc, énc,O; oYáyovov, 
0u,tó; cÍSNpoc,o0u,O; oráda, oráB9n, nc, 
n ensis,gladius.- Colgada junto al 
muslo: KAO0VIOTNP,NPOC,D; KAOVLOTN- 
piov,Ou,TÓ ygyladiolus ad femora.- Con 


empuñadura negra: lielávdetov á0p 
ensis nigrum habens capullum.- Cor- 


dón de la espada: uayolpodétnc, ou, o 


machaera pugno,diglatior.- Juego con 
espadas: SÍÓLOMOL, TOC, TÓ; ELbiOMÓC, 
oú,oO saltatio cum ensibus.- Que 
causa la muerte con: ÉlbodnAetoc, Oc 
Ov ense perniciem afferens.- Muerto 
con: ElpodNAETOC,OC,OV ense occi- 
sus.- Que tiene figura de: ¿£ldoelóns 
nc,éc ensis figuram habens.- Matar 
a espada: ¿lpotokKVéWO ense perimo.- 
Que mata con: ÉlbÓKTOVOC,OC,OV qui 
ense peremit.- Muerto a filo de: 


ELQÓKTOVOC,OC,OV ense occisus.- Es 
pada grande,espadón: EldO0Máxondpo., oc, 
n .enis magnus.- Acto de desenvail- 
ElpouAkÍoL, OC, N gladiorum 
evaginatio.- Que desenvainó la: Él- 
gouAkóc,n,ÓV qui gladium distrin- 
xit.- Fabricante de espadas,espade- 
ro: Eldoupyóc, 04,0 gladiorum fabri- 
cator.- Ir armado: ¿£idobopéo ensem 
gesto.- Punta aguda de la: orácua, 
QTOG,TÓ;  KVOÓ0É,0KOC,O;  KV080US,  - 
OVTOC,O acies gladii.- Empuñadura de 
la: rmúvóo£,0axoc,O manubrium gla- 
dii.- Que lleva espada de oro: xpu- 
cá0wp,XPusáp, Opos, O; xPpusáopoc, ou, o 
aansem aureum habens.- Que lleva 
espada: Haxolpodópoc,oc,ov; Sión, 
Nvoc, oO qui gladium gestat.- 
maneja espada: £iónpnc, ns, és 
fer.- Que pelea a espada: puaxolpouá- 
X0G,OC,Ov gladio pugnans.- Temple de 
la: OTÓUMQUO, ATOC, TÓ ensis tem- 
peries.- Vendedor de: pOoxXolporwins, 
0u,O gladiorum venditor 


nar la: 


Que 
ensi- 


ESPADERO: proyoWporrolós, 0ú, O 
rum faber 


gladio- 


ESPADÍN: poaxompíótov, , LAXQÍPLOV, Ou, 
T1Ó; Tapalwotpic, í00c,n; TOpargididLov 
0u,TÓ; Tapacibic, í00c,n; Enidiov, 

¿ígov,0u,TÓ ensiculus,gladiolus 


ESPADÓN: “poupaía, oc, n rhomphaea 


ESPALDA: VOTOS, OU, O; vOTÓV,OU,TÓ; 
ígúc,ú0c,n; Jetábpevov,0u,TÓ dorsum 
Espaldas: rmiátol, 0.1; “ouoriátol, wv, 
0.í scapulae.- A la espalda, detrás: 
“omo0ev, énómo0ev, éfómodev, Kato 


TMV a tergo.- Por la espalda: kQató- 
mode, “omodev, Hetómiv, TrpúuvnDev 
TpulVódeV a tergo.- Acto de doblar 


la espalda hacia atrás: ómodokúo- 
Olc,EM0c,nN spinae retrorsum cedentis 
infelxio.- Contracción de: Guvauío, 
ac, n; cuvoauíaotc,e0c,n  contractio 
scapularum.- De ancha espalda: eúpú- 
V(TOC,OC,OV  latum dorsum habens.- 
De espalda de hierro: olónpóvotoc, 
OG,OvV ferreum dorsum habens.- 
espalda roja: TUPUOÓVOTOC, OC, OV 


De 
ru- 
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fum tergum habens.- De drandes espal 
das: TAOTÚVOTOC,OC,OV  latum dorsum 

habens.- De poca espalda: Ppaxúvotoc 
OC,OV breve dorsum habens.- El que 
tiene las espaldas defendidas: épulu- 
VÓVOTOG, OC, OV 
Herir las espaldas: vwtoxoréoV ter- 
ga ferio.- Azotado en la: 


votoring, nyoc,ó,n cuius  dorsum 
verberibus caesum est.- Que lleva a 


dorsum munitum habens 


la espalda: vVOTOLÓPOC, OC, OV dorso 
gerens.- Parte arrancada de la: “pá- 
X0C,80C,TÓ avulsa pars dorsi.- Per- 


teneciente a la: vOTaloc, o, ov ad 
dorsum pertinens.- Poner la carga a 


la: «otavotíla dorso impono feren- 


dum.- Puesto a la: KOLTOLVWTLOLTOG, OL, OV 
a tergo positus.- Que echa sobre la: 


votápns,nc,ec qui in dorsum tollit 


Que conduce algo a la: vwteúc, és, O 
qui dorso vehit.- Volver la espalda: 


votílo abigo.- Dejar a la: votílw 

a tego relinquo.- Andar sobre la: 
votopatévV super dorso incedo.- Que 
tiene la espalda marcada: vVOtOoypár- 

TOC,OC,OV  dorsum inscriptum habens 

Que lleva a la: vortoayoyóc,óc,óv qui 
dorso vehit.- Que tiene espalda de 
bronce: x[0AKÓVOTOC,OC,OV  aureum ter 
gum habens.- Que tiene espalda de 
oro: XAPUTÓVOTOS , XAPUSEÓVOTOS, OC, OV 
aaureum tergum habens.- Que tiene 
espalda testácea SO TPAKÓVOTOS , OC 


ov testaceum tergum habens.- Que 
tiene la espalda pintada con varias 


manchas:  TOLKULÓVOTOC, OC, OV qui 
tergum variis maculis distinctus 
habens.- Vestido que cubre las: 
ropauíc, í00c,N superhumerale.- Vol- 
ver las espaldas: ánovotiílo  terga 
verto 

ESPALDILLA: “Wuoc,O0u,Ó armus 
ESPANTABLE: QoPntóc,n,Óv formidolo- 
sus 

ESPANTADIZO: únónmc,ou,ó qui faci- 


le terretur 


ESPANTADO: “éxBdauBoc,oc,ov; éxriommc 
ncs.éc; doPepóc, ¿á,Óv attonitus,expa- 
vefactus,territus.- Muy: trepidaupPnc 


ns, éc admodum obstupefactus 
ESPANTAJO: ¿QóPBnuo., o.toc, tó; dóBntpov, 
ESPANTALOBOS (árbol) koloutéad, UC, N 
colutea 


ESPANTAR: ÚeluoTtÓN, EÉLOTÁVO, -10TÁO, 
-íómu (-éxotnoo), uetocoBén, copén 
cuvesgglaúvo  terrefacio,obstupefacio 
abigo,simul abigo.- Espantarse: ék- 
SoupBéo, -Péouoa expavesco.- Quedar 
espantado: átúlouol conturbor 


ESPAÑOL: onávoc,n,ov hispanus 


ESPARCIDAMENTE: onopáónv sparsim 
ESPARCIDO: xutóc,n,óv; VNÉuTOC,OC,OV 
oropadikóc, n,óv; oropác, ádoc,o,n fu 
sus, effusus,sparsus.- Muy: TOAUOTE- 
pns,ns.és multum sparsum 


ESPARCIR: — ánokióvapol,  ároppaívo, 
émiTICOO, KO.TOMÁOOO, KOTAOTEÍPO, 
Kedá0, TOPpeurácoO, OrTÍpo (orep, “éa- 
TOPKA/ ÉCTOPA) spargo,disjicio,as- 
pergo, inspergo,dispergo.- Alrededor: 
repikióvoon spargo.- Por 
diversas partes: émoxedálo, -okedáv- 
vuut, -Savvún, émoxedio, ánookedáv-vupn 
dispergo.- Por encima con: Gu- 
VEUTÍCOO 


circum 


simul inspergo 


ESPARTA: 2T0OPTA,NCS,N Sparta 


ESPARTANO,A Aaked0MUÓVIOL, 0,01 la 
cedaemonii; láxolva, nc, n; doLvounpt- 
Sec, (W,01i  lacaena, 


nes.- Favorecer a los: loaxwvílo 
foveo laconibus.- Los que comen al 


estilo espartano: (elóítol, (wv,o1 qui 
laconice epulantur.- Relativo a las 


comidas espartanas: Qelómkóc,n,Óv 
pertinens ad phiditia.- Comida de 


espartanos (elíteiov, peídmtiov, ou, 


TÓ sodalitas epulantium apud spar- 
tas 


lacaenae virgi- 


ESPARTO: xopoítnlov,ou,tó genista.- 
Cuerda de esparto:  OrMáptov,o0u,Ttó; 
OTÁPTOC,OU,O spartum, funis sparteus 


ESPASMO: OTMÁGHOL, O.TOC, TÓ; OTaAGHÓC, OÚ, 
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Ou,TÓ terriculum.- Espantajos vanos 


yeudóTUPA, WV,Tá inania terricula 


o) spasma.- Que se parece a un: 
OTACUATOÓNS , NS, EC Que 


padece espasmos: ONnQaoTiKÓc, N,Óv ob- 
noxius convulsivis morbis 


convulsivus.- 


ESPÁTULA: 0ráda,nc,n;  orá8n,nc,n; 
craVálmov,orábioV,0u,TÓ  spathula, 

spatha.- Para mezclar: Kukn0pov,ou, 
TÓ spathula.- Usada para untar: uná- 


AELUTTPOV,OU,TÓ id quo ad illiinen- 
dum utitur 


ESPECIAL eídixoc, Í0lkÓóc, N,Óv; ÍÓL0- 
yevnc,nc,c specialis,qui habet ge- 
nus proprium 


ESPECIALMENTE: eí0lx0c, LOvuepas  spe 
cialiter 
ESPECIE: (Qúolc, ec, species.- De 


cuantas especies: OO00amIÁcIoc, 10, 10V; 
SOUATAADÍOY , WMV, OV 
plex.- De diversas especies: TrOohlue- 
1Ón5,Nc,8c diversas habens species 
De la misma especie: Opoelónc, nc, és 
SHmóguAOs,OC,OV  ejusdeum speciei.- 
De otra especie:  étepogiónc, nc, és 
alterius diversaeque species.- De 
varias especies:  Tohuelióc multi- 
plici specie.- Dividido en muchas 


especies: rolúpuloc,Oc,Ov in multa 
genera divisa.- Que concierne a la 


especie,a la clase,al género: eí0l- 
KÓc,N,ÓvV 


quantuplus,quotu- 


ad speciem pertinens 


ESPECIFICAR npocdopílo singillatim 
exprimo 

ESPECÍFICO: eídoroióc,Óc,Óv «specia- 
lis, formam continens 

ESPECTABLE: 0e0tóc,n ,ÓV «spectabilis 
ESPECTACIÓN: npocuovn,ns,nN exspec- 


tatio.- Solícita: KopodokíÍo, Oc, n so- 
llicita exspectatio 


ESPECTÁCULO: "ópouoa, Beámo, Báyuo, 
QTOC,TÓ; BeWmpíov,déaTpov,0u,tóÓ; VÉA, 
ac,n; ÓTTOAGÍOL, AC, N spectaculum. - 


Acción de ver: 0eWmpío,,ac,N contem 


platio.- Afición a los: biuloodeauo - 
cúvn,nc,n studium spectaculorum.- 
Amante de los: (uUoBdeopnmc,o0u,9,n; 
$uLo00ÉMpoc,O0c,Ov; HULOBEáÁLOv, (WMvOC, 

9, amans spectaculorum.- Delega- 


ción de cada ciudad para las fiestas 
o espectáculos solemnes de Olimpia, 


Delfos,Corinto. .deopía, ac, n delega- 
tio civilis vel religiosa.- El que 
promulga solemnes espectáculos: 


Beoryyedeúc, é0s.o qui promulgat solem 
nes spectaculorum coetus.- Pertene- 


ciente al espectáculo: Bempikóc,n,Óv 
ad spectacula pertinens 


ESPECTADOR: ópatnc,oú,o; Béquov, wv, 
latio 


ESPECULAR, contemplar,observar: Okérn 
TOUO1, CKOTMOpéWO speculor 


ESPEJO: “évemtpov,O0u,tó; SÍOKOC,0uU,O 

eÍCÓNMTPOV,OU,TÓ; KáTOTTPOV,OU,TÓ; 
ctí$n,nc.n speculum.- Espejo peque 
ño usado como instrumento quirúrgico 
unin,ns.n specillum.- Mirarse al: 
ánornpocorílouor in speculo inspicio 


ESPELTA, especie de trigo: (éa,Ceío, 
aic,N Sspelto 


ESPERADO, el que es esperado: nrpocdo- 
KNOLUIOS , TPOCÓÓKNTOS, TPOCOÓKINLOS, OG 
ov qui exspectatur 


ESPERANZA: éltic, í00c,n; éimiopn,ns.,n 
xotelmouóc,0ú,0 spes.- Alhagar con 
vanas esperanzas:y0ouviálóo inani spe 
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ov; Beatmmc,o0,o; Bentócs, n,Óv; Beópe- 

vOc,N,OV; BeMmpóc,OU,O spectator.- 

Ser espectador: Onéouol, 0éOo, Bempén 
specto 


ESPECTRO: “éunouca,nc,n; éxbóBnOpov, 
0u,TÓ; PÁVTAGHOL, OTOC, TÓ; HÁGHOL, TOC, 

TÓ; KNVUuyHQL, TOC, TÓ; MOEUO0AÚKELOV, - 
Adkelov,0u,tó; Hopuolixn,nc,n; foñu- 
PBpo, oc, oúc,n spectrum.- Espectros: 
ÓNMOTA, 0V,TÁ spectra 


ESPECULACIÓN,acción de observar,con- 


templación: OkKÓMNolc,e05,n sspecu- 


lacto.- Buena esperanza: eúghmotio, 
Qic,N bona spes.- Cronta la esperan- 
za,contra toda esperanza ánoTUXÓVTOA 
áveMtiíotas, átuxaoc contra spem,prae 
ter spem.- Dar esperanza: énelrilo 
in spem erigo.- De mala esperanza: 
dúcelme, 1005, malae «spei.- Del 
que, de la que se ha perdido la espe- 
ranza,desahuciado: “áG0oTOCc, ÁCOWTOC, 
Oc,OVv de quo desperatum est.- Frus- 
trarse las esperanzas: 
ármotuyxávouon (-teúgouod) spe scido 
Perder la esperanza: áneimilto des- 
pero.- Que tiene buena esperanza: 
eúghmic,1c,1 (-1000) bene sperans 


ESPERANZAR: ÁávOTMTEPÓO 
gere 


in spem eri- 


ESPERAR: "élrmouon, ávoauévo, ánexOé - 
xouon, Séxouoa (Ségopos, -Dédeyuon) , 
éxdéxouoa, érrilo, émétrouol, uévo 
(LeÉvVNKOL, LÉLOVA) , KAPadoKéWn, KOaTEA- 
trílO, Tepyuévo, TpocdéxoLiol, -Kouon, 
rTpoodoxáw, -kéWm, TpocuévO, UTEKDÉNO 


fol exspecto,spero.- Hacer esperar: 
“éhmo (“éoma) sperare facio.- Más 
TPOCOAVAUÉVO  ¡nsuper exspecto.- Que 


espera: Jievetóc,n,ÓvV 
Que ha de ser esperado: éniegltoc,oc, 
OV sperandus.- Que puede ser espera- 
do: élmotóc,n,óÓv 


exspectans.- 


qui sperari pot- 


est.- Se ha de esperar: élimotéov 
sperandum est 
ESPERMA: OnTÉPUMO., ATOC,TÓ  sperma 


ESPERMÁTICO: oOnEpuamTiKóc,nN,Óv semi- 
nalis 
ESPESAMENTE: TÚKQA, TukvWOc  spisse, 
dense 


plorator, speculator,insidiator, index 


ESPIAR, ser enviado a: TpOKATÓNTOMOAL 
mittor exploraturus 


ESPIGA: “áctuxuc,uoc,o; á8mp,npoc, O 
OTÁXUS , VOS, N spica.- Abundante en 
espigas: NOMOTAXUC,UOC,O,N; EÚOTO- 
xúc,úc,ú spcis abundans.- Buscar 
espigas: émkxolopuáouol post alium 
spicas relego.Caña de: kálapoc, ou, o 
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ESPESAMIENTO: OTÚYIC, CUUTÍANOLC, E(0S 
n spissatio,inspissatio 


ESPESAR: áoMeéO, éuruxálo, TOAXÚVO, 
truxálo, truxvón, otúbo, cuxválo, úrmoo 
túdO spisso,inspisso.- Alrededor: 
TepitpédO circummutrio.- El acto de 
espesar: mkxoacuóc, 0,0 densatio. - 
Espesado antes: TPÓCTUNTOC, TPÓCTUYOS 
OC,OV ante spissatus.- Que espesa: 
cuumáintmc,oú,0 qui cogit et spissat 


ESPESO: Ououoavnc, nc, éc; Tmmktóc,n, Óv; 
omóns, ns, éc; oOmOÍoc, A, OV; OMÓÓELE 
E000.,EV; TOPÓELÓC, TOPOÓC,ÓV ÓV; TAP- 
ónc,nc,éc; Ttápótos, 101,10v; TpogWÓns 
Tpob1MÓNCS,NS,EG” densus,spissus,con- 
cretus.-Que se pone negro por la den 


sidad: jomévadouo, ela, u nigricans ex 
densitate.- Más espeso: mMáCOOV,0V,OV 
(-OvOCc) 
Tor mS + NG, és 
Poner espeso antes: 
inspisso 


spissior.- Muy espeso: UNnEp- 
admodum  concretus.- 


TPOCTÚLÑO ante 


ESPESOR: TO XUpÉPela, Ac, N;  TÚKVOMOL, 
0TÓC,TÓ crassitudo partium,spissa- 
mentum.- Igual en espesor: ÍGoTmaNmc, 


nc,éc aeque crassus 


ESPESURA: TMÚKVOMO, OTOC, TÓ; MÚKVOOILC, 
gs, N spissamentum, spissatio.- Poca 
espesura: uavótnc, ntoc,n raritas 


ESPÍA: Sóloy,OTOc,O; éyKáDETOG, OC, OV 
KOTÁÍGKOMTOS, OU, O; KOTMKOOS,OC,OV; KO- 
TOTTNP , NPOS; -ÓTTNS,0U,O; ÓNOTMMMP, 

NPoc,O; ÓTTMP,NPOS,O; TeuBnv,nvoc,o 
TPÓCKOTOC,OC,OV; TEeUBNV,NVOC,O ex- 


calamus.- Coger espigas: OtaxuolOoyén 
xodoyuáomol, kodounaiáo spicas colli- 

go.- Coronado de espigas: OTAXUOOTÉ- 
Q0OVOS,OC,OV  spicis coronatus.-Criar 
espigas: otaxuóouol 
De grande espiga: heyolóotaxuc, us, u 

(-u05) grandem spicam emittens.- 
Echar espigas: otaxuopolé 
jacio.- Generar en espiga: OTOAXUÓO- 
fol spicam genero.- Haz de: áyxodíic 


in spicam evado 


spicas 


í00c,1n fasciculus.- lleva 
espigas: oOTtoxuepócs, á, Óv 


Que lleva pequeñas espigas: |ukpóocTto. 


Que 
spiceus. - 


xus, uc, u  (-u0c) parvas  ferens 
spicas.- Que produce espigas: OTOXUO 
9nc,nc.ec spicam pariens.- Que tie 


ne espiga corta y pequeña: koloPóta- 
Yuc, uc, u  minutam et brevem spicam 
ferens.- Tostada: geúotpa, ac,n spica 
horedi tosta.- Espigas: yl0xEc, 0, 0.1 
spicae 

ESPIGADO: oOTtaxuepóc,á4,Óv spicatus 
ESPIGADOR:  Opayuatolóyoc, ou, OS qui 
manipulos colligit.- Espigadora,espi 
gandera: Koloapuntplo., ac, N; KOMmAUnTpÍc 
ídoc,n spicilega 

ESPIGAR: Spoyuoateúo, éxkodauáo, énmi- 
kodáouo1  manipulos colligo,spicas 
relego,spico.- El acto deespigar: 
otaxuoldoyía, ac, n spicilegium 


ESPINA: “áxov8Bo, 0, (NS) ,N spina.- 
Cierta clase de: okól»0c,0uU,O; Keávo- 
80c,0u,0 spinae ygenus.- Aguda: 
óguáxov8o., Oc, n; SguáxavBOc, 0uU, O 
ta spina.- Arrancar las..: éloaxov0í- 
fo, émaxoav0ífw exspino.- Cubrirse de: 
énokov0iíClo «spinis tegere.- De perro 
(arbusto espinoso para cerrar hereda 


acu 


des) KOVáKoavOa, kuvakáv8n,nc,n 
Canina sentis.- Espina a espina: 
“paxádnv «spinatim.- Lleno de: Tepik 


víSl0c,OC,OV  multis aculeis asper.- 
Macho: TpPoYyákovOo., Oc, N 
na.- Pequeña espina:  Kkvúdoc,O0u,O 
parva spina.- Que tiene espinas en 


vez de hojas: QuildáxavBoc,Oc,Ov pro 
foliis spinas habens.- Que tiene una 


sola: MOVvákav8oc, Oc, Ov unicam 
spinam habens.- Quitar las espinas: 
éfsooteilo exosso.- Sin espinas: 
ávákoavB0c,Oc,Ov; ánrúpnvocs, ármúplvoc 
Oc,OV  spinis carens,sine spinis.- 
Espina dorsal: “paxic, ákvnolc,e0c,n 
spina dorsi.- Cortar la espina dor- 
sal: "paxílo disseco spinam dorsi 


spina hirci 


El medio de la espina dorsal: “pá- 
YETPOV,OU,TÓ media spina.- Pertene- 
ciente a la espina dorsal: "poxiotoc 
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0.010., 01OV; “paxítnc,0u,O; “poaxític, 
1805,N ad spinam dorsi pertinens. - 
Torcimiento de la espina dorsal: 
Kun TOO, ATOC, TÓ; KÚPTOOLC, EOS, N spi 
nae intorsio.- Encogimiento de la 
espina dorsal (joroba) okxomoolc, 0 


N Mmorbus ex emotione vertebrarum. - 
Extremidad de la espina dorsal: 


oúporúy.ov,O0u,tÓ ultima pars spinae 


ESPINAR: "pornníov,0ou,tó senticetum 
ESPINAZO:  áVTÍOTEPVOV,OU,TÓ spina 
dorsi 

ESPINO (arbusto)  TtoAú0upoc, ,0u,nN; 


oYádos,0oc,O; roluáxavB0c,O0uU,O fru- 
tex a multis spinis ita dictus 


ESPINOSO: ákáv0lvOoc,N,OV; áx0aveMÓnc, 
Nc,£c  spinosus.- Mata espinosa: pPá- 
TOC,0U,O sentis 


ESPIRA, línea curva a modo de caracol 


oreípa, Oc, N spira,linea flexuosa 


ESPIRAL orípa, ac, n; otpopíc, íd0c,n 
A modo de: ornelipnóóv 
modum spirae.- Dar la forma de: Guc- 
relpáo in spiram contraho.- En es- 
piral: ¿lxmnóóv spirali  modo.- 
Semejante a la: oreipmóns, nc,ec spirae 
similis 


spira.- in 


ESPIRAR: éxkvówm O0uuóv animam effla- 


re 


ESPIREA (planta) oOnelpoía, ac, 
raea 


spi- 


ESPÍRITU: áttun,nc.n; admunv,nvoc,o 
TVveúpMOL, TOC, TÓ; TVÓOC,OU,O; WúXN,NS, 
n spiritus.- Ccon espíritu suave: 


ywú0oc tenui cum spiritu.- Convertir 
en espíritu: rtrevunatoroiéo in spi- 
ritum converto.- Dotado de gran 


espíritu: úwdboítnc,O0u,O alta mente 
praeditus.- Malo: k0ok08Q0uÍULOV, 0V, OV 

(OvoG) Que 
cerca de los sepulcros: copodaíuav, 
OVOc,O 
na al Espíritu Santo: TVeuuotouáxoc, 
OC, O0V 


malus genius.- anda 
capularis daemon.- Que impug 


cum Sancto Spiritu pugnans. - 


Que recrea el espíritu: 9eAídpov, uv 


Ov demulcens mentem.- Que trastorna 
éc mentens versans.- Ser conducido 
por espiritu: rveuuotobopéouol spi- 


ritu ducor 


ESPIRITUALMENTE: TveuMotikos spiri- 
tualiter 
ESPLÉNDIDAMENTE repidovo splendide 


ESPLENDIDEZ, con esplendidez: on)i- 


Pntóv, 2aurpws splendide.- Muy es- 
pléndidamente Trapubáons splendidi- 
ssime 


ESPLÉNDIDO: áyioióc,óc,óv; áubidgadoc, 
ÁTOLÚYLOC,OC,OV; (QOrelvóc, borevóc, n, Óv; 
daébwv, m0v,OV (-OVTOC), dakóc, damhóc 
davóc,n,Óv; bheyupós, ¿,Óv; QhÓYELOc, 
e1a,ov; blóyeoc, éa ,eov; floyepóc, Mapu 
Tpóc,¿4,ÓV; VOPOYW,OTOC,O,N; TEPLÓOVNS 
NS ÉC; TMEPÍKOMWOC,OC,OV; OLyodóelc, 
óe0ca, Ó2v; dodóeic,eoca, ev splendi- 
dus,lautus.- Espléndida: Aoiuopn, ns, 
n “splendida.- Muy espléndido: Tepl- 
AauTnc, úrepouyms, ns, éc; mepílaprmos, 
UNTÉPAQUTPOS, OC, OV ex omni circum 
parte splendidus,admodum  splendidus 


Todo espléndido: Trávod90c, Oc, OV 
splendidus 


ESPLENDOR: ávioaiopol, 0.tc, tó; áyviaio- 
Hóc,Oú,O; ÁTOYAGHA, ÉTOLÚYOGHO, OLTOS, 
TÓ; áromuyacuós,oú,o; árouymn,ns,1; 
QO0TLOHOL, ATOC, TÓ; (wtioMÓóc, 0, O; yá- 
VOUQL, TOS, TÓ; YáVOOLC, ECO, N; AáMbiC, 
e0c,N;  AMUIPÓTMC,NTOS,N; — HOPLOPuUyM, 
ns. n; otiiBnówv, óvoc,0; otíBmolc, ems 
otiApóms,ntoc, n; otuirvótnc, ntov,n; 
otíwyic,e0c,n splendor.- Amigo del: 
du1Lá3yho.oc,Oc,OV  aamicus splendoris 
Con esplendor: mlouyos splendide. - 


Dar esplendor: énoynrailo, «ataotílBo 
illustro, fulgorem effero.- De verde 


esplendor: yAoaum.,cnc, és viridem 
splendorem.- El acto de llevar 
esplendor: loaurpovopía, ac, n splen- 


doris gestatio 


ESPOLÓN de gallo: riéxtpov,O0u,tó; 
TAOKTNP,NPOS,O galli calcar.- De la 


nave: rpoépolkov, ou, TÓ rostrum 
navis.- Que tiene espolón de cobre: 
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o agita el espíritu: (Qpevoóvnc,nc, 


yxodxeuBolác, ádoc,n; xodxéupoloc, ou, O 
aereum rostrum habens 


ESPONDEO: onovde10c,0u,d; ONTOVÓNTMS, 


O0u,ó spondeus.- Que consta de espon 
deos:  OTOVÓELAKÓC,N,ÓV spondeis 
constans 

ESPONDILO: oróvdudoc,0u,Ó spondylus 


vertebra spinae dorsi 


ESPONJA: OTÓYyYOC,OU,O; oroyná,ác,n 
spongia.- Que pesca esponjas: ONOy- 
yeúc, é0c,0; gro yyo8npac, 0u, O qui 
spongias piscatur, spongiarum venator 
El que corta esponjas: OnoYyyotóMOC, 
O0c,OVv qui spongias resecat.- El que 
se mete en las aguas para sacar es- 
ponjas:  oroyyokoluuBnms,oú,o ad 
spongias extrahendas aquis se immer- 
gens.- Limpiado con: OnÓYyouHa, o.Toc, 
TÓ id quod spongia abstersum est.- 
Limpiar con la: ornoyyílo spongia 
detergo. - Pequeña: OTÓYYL.OV, Ou, TÓ 
spongiola 


ESPONJAR: xAuUVÓO fungosum reddo 


ESPONJOSO: ápo1ÓTOPOC,OC,OV; boMun- 


Ínc, OTOYyW8NS, NS, EC; ccoubóc,n,ÓV 
fungosus,spongiosus.- Algo esponjoso 


úNÓCUMOOC,OC,OV. subfungosus 


ESPONSAL: vúlu(QlOC,OC,OV; vuubikóc,n, 


óv;  vuHupídioc, Í0.,10V sponsalis.- 
Prendas de esponsales: UvNOTELPO, Mv, 
tá sponsalia pignora.- Regalos 
entre los esposos: “6EÓVA, WMV, TÁ 


dos, esponsalia 


ESPONTÁNEAMENTE: ánoautóbv, áproléW 
GúTOKANTOS, AÚTOOXEÓINV, AÚBAÍPNTOS, 
éxovtí, éxovinv, éxoúcios, é0ehov- 
TMV, -TEÓÓV, TPOQIPeTIKWC  sponte sua, 
sponte, ultro sponte, per se sponte, 
ultro.- Moverse espontánea- 

mente: —0AúTOLLATÍCO ipse per se 
moveor.- Que obra:  BegAntmc,oú,o 
sponte faciens.- Que se mueve espon- 
táneamente: QAÚTOKÍVNTOC,OC,OV ipse 
per se movens, suapte natura movens 


ESPONTÁNEO: ánopáyyelMoc, aúterayyel 
TOC, AÚTÓYVOTOG,OC,OV; AÚTOBEANC, NS, 

€; OÚTÓMOTOS, NOV; AÚBAÍPETOC, OC, OV 
éTLOTACTÓS, NN, ÓV; ÉdEAOVTNP,NPOC, O; 
édehovms,oú,0; TOLUTÓMOTOS , OC, OV; 
BzAuOv,W0v,OV  spontaneus,volunta - 
rius, injussus, qui se offert sponte 


ESPÓRADAS, islas: 
Sporades insulae 


Yropádes vn GOL 


ESPORTILLA: Qopuídtov,O0u,TÓ; TOAPYá- 
vn,ns,n sportula,sporta 


KotvóleKTpOc,OU,N  (communem  lectum 
habens), OÚúyxottOc,Ou,N; Euveúva, nc, 


nuxor.- Prometida : uvnom,nc spon- 
sa.- Esposa reciente: véoptoc,0u,n 
recens nupta.- Esposas,bodas: “O0pol 
uxores.- Hablar con la esposa: “0pí- 


fo, óapito (imperf.opílov) colloquor 
cum uxore.- La quem está al lado de 
la esposa: únovuubíc, Í00c,N quae est 
a latere sponsae.- Lo perteneciente 
a la esposa:  vuuóbeíoc,o.,ov ad 
sponsam pertinens.- Petición de una 
mujer por esposa: pwnotúc, úoc,n pe- 

titio mulieris in uxorem.-Que ayuda 
a la esposa a componerse: Cuvvuuó0o- 


kóunoc,Ou,n quae simul sponsam ador- 
nat 


ESPOSAS,anillas, manijas: áubidéec 
annuli.- De las manos: xelpíc, íO0c, 
n; xelporrédoa, Mv, 1; «A06c,0,0 mani 
ca,manicae.- Pequeñas: yxelpídiov, ou, 
TÓ parva manica 

ESPOSO: áxoítmc,o0u,o; áyyuntóc,oú,o 
vuldeutnp ,npoc, O maritus,sponsus. - 
Esposa: éyyunm,nc,n; vuócs,oú,n spon 
sa.-Adornar a la esposa: vuupootolén 


vuudokouén  sponsam adorno.- Llevar 
la esposa al esposo:  vuu0ayoyéo 
sponsam deduco ad sponsum. - 


Obsequios que hacía el esposo a la 
esposa: TPOCHdEyKTNPLA., 0, ,TáÁ saluta 
toria dona.- Que abandona a su 
esposo: MrEeCÁVOP,OPOc,N puella nupta 
quae maritum deserit.- Que acompaña 
al marito al tiempo de des- 
posarse: TApávuubtoc, -VUMYOC, OC, OV 

qui sponsum in ducenda sponsa comi- 
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ESPORTILLERO áx0S0byópoc,0uU,O bajulus 
ESPORTILLO:  Kuptíóov,  orupídiov,- 
píxviov, 0u, TÓ; ripotporríc, íd0c,n 
sportula,sporta.- De mimbres: TmAé- 

KOG,€0G, TÓ sportula e vitilibus 
contexta 


ESPORTÓN: KOpTOAGULOV, OU, TÓ; KÁPTOL- 


hoc, Káptoalioc,0u,O cophinus 


ESPOSA: “áxottic,toc,n;eúoic, í00c; 


tatur.- Que adorna a la esposa: 


VuHdOKÓMOC, OC, OV sponsam ornans.- 
Que conduce la esposa al esposo: 
vuudayoyós, Óc, ÓV Que 
encuentra un esposo: ávópotuxns, és 

N (Uae conjugem invenit.- Que hace 


dux sponsae.- 


llorar a las jóvenes esposas: vuudó- 


KAQUTOG,OC,OV a novis nuptis defle- 


tus.- Que lleva los esposos a su 
casa: Vulbeutmnmc,o0ú,o qui  sponsum 
sponsamque deducit domum.- Que se 


hace en honor de una joven esposa: 


VuH0OTÍNOC,OC,OV quod novam nuptam 
in honre habet.- Que se ocupa de 


adornar a la esposa: vuu0oróvoc, 0u,n 
quae in ornanda sponsa occupatur.- 
Que se sienta junto al esposo o 


esposa: TOpávuudoc, -VuMÓLOCS,OC,OV qui 
sponso et sponsae assidet in 
nuptiis.- Recién casada: vúuón,nc,n 
“ÓMgu- 
VOC,OC,OV  maritus,uxor.- Zapatos de 
esposa vulibídec, 0.1 calcei sponsales 


nova nupta.- Marido y esposa: 


ESPUELA: éyxevtpíc, Í00c,n; kévtpov, 
0u,TÓ;  TTEPVIOTNP,NPOS, O calcar.- 
Meter las espuelas: luworílw calcari 
urgeo 


ESPUERTA: d¿opuíc, í00c,n; dopuóc,0ú, O 
uacxámov,o0u,TÓ; dOPpuíoxoc,0u,d; Cap 

yávn,nc,n; omupíc, íd0c,n; tapyávn, ns 

n; úppic,íd0c,n  sporta.- Pequeña: 
dopuíckiov,Ou,TÓ sportula 


ESPUMA áloicuóc, áblucuós, 00,0; ánó 


Ppacua, TOC, TÓ  spuma.- Cubierto de 
espuma, espumoso: "“ÚTOPOC,OC,OV  spu 
ma tectus, spumosus. - Cubrir de 


espuma: énodpílo spumo.- Espuma de 
agua: ádpóc,0ú,O spuma aquae.- De 
espuma natural: ábpobunc,nc,éc spu- 
mam innatam habens.- De mar: xvóoc, 
xvoúc,oú,o spuma maris.- Echar 
espuma: 0lLícoouol 
espuma: é¿opitlo 
Levantar,originar espuma: énadpítlo 
spumo.- Quitar la espuma: ánodpiítlw 
despumo 


spumo.- Hacer 
spumam excito.- 


ESPUMACIÓN: ábpicuóc, 0,0 spumatio 


ESPUMADERA: ábpilóyoc,O0u,Ó spumile- 
gus 


ESPUMAR: ábpéO spumo 


ESPUMOSO: ádpióelc,eo0a, ev; ábpóSnc, 
ns,€c; bodnpóc, dadepócs,¿,Óv; YaArNpr 
KÓc,N,ÓV; Q00d0plóElc,e0OOA, EV; AQUITN- 
póc,á.Óv spumeus, spumosus.- Ponerse 
espumoso: Topoppílo  spumesco 


ESPÚREO: ávélluoc,oc,ov  spurius 


(íd0V,Ou,TÓ scaphula.- De forma de 
esquife: OKaQoelónc, m5, és scaphae 
formam habens.- El que impele el 
esquife: okabítmc,ou,O qui scapham 
impellit.- Llevar el esquife: oxo0n- 
fopén scapham gesto.- Que lleva el 


esquife: COkK0o4NdÓPoc, Oc, ov scapham 
gestans 


ESQUILA: k000v,Wwvoc,O tintinabulum 
ESQUILADO: nektóc,N,ÓV tonsus 


ESQUILADOR:  vaikotíltmmMc, ou, O qui 
tondet oves 


ESQUILAR ánokopoón, émkeipo, keípo 
(KepO, KÉKOPKOL) , KOpoón, «oupíto, 
vVaKotitéV detondeo,attondeo, tondeo 
Piel que se ha de esquilar: nméxkoc, 
g0c,tÓ pellis tondenda 


ESQUILEO: ánóxapols, eos, n tonsura 
Elprimer esquileo: npowtokoupío, ac, 
prima tonsura 


ESQUINADO: —éYyOvt0c,Oc,Ov angulos 


ESPURIO: OúcOyvOc, MOoTpógevoc, UNTpó 
ÉEvVOC, TOpáypamtoc, Hoxídt0c, uOÍ- 
Y10G,OG,OV; HOLXIKÓC,N ,ÓV; vOBOaYyEvnS 
nc, éc; vóBOC, NOV; Weudáleoc, é0, eOv 
weeudáMoOc,OC,OV; OKÓTIOC,OA,OV  spu- 
rius,nothus.- Hacer espurio: vodeún 
nothum reddo 


ESPUTO: “éurtucua, áróxpeuua, Bnya, 
Ppnyua, xpéMua, TTÚGUA, TÚTLOLOL, TOC 

TÓ; cxlíc, otehic, 180,1; cíadoc, 
cígloc,0u,o; cíalov, yuttóv, rTrúalov 
O0u,O sputum, id quod tussiendo exs- 
puitur 


ESQUELETO: Okeletóv,Oú,TtÓ sceleton 
De figura de esqueleto: oxelerauónc, 
nc,£c scaphae formam habens 


ESQUENOS (medida egipcia) que tiene 
cinco esquenos: mEVTÁCIOLVOC, OC, OV 
quinque schenos habens 


ESQUIFE: “égolx1c,100c,N; ÓLKOTÍOL, OC 
n; oxábn,ns,n; okádoc,eoc,tó; Vúcko, 
ns.nN navicula,scapha.- Pequeño: OK 
habens 


ESTABILIDAD: OlQquovn, nc, n; ánmilávela, 
ac,n; cuuuevía, ac, n; Peporómo, óxu- 
pómc, TOC, N; OTÁÍCIMOV,OU,TÓ; OTNPLY 
Hóc,0ú,0 stabilitas,firmitas 


ESTABILIZAR, que permanece en el 
mismo sitio:  áTpéLNTOC,OC,OV in 
eodem loco consistens 


ESTABLE: éSpañoc, 10, 1OV; éuuovoc, él - 
TEÓOC, EÚEÓPOC,OC,OV; “ÁTTOS, WTOC,O, 

n; ádiárioros, ágpiátpertoc, ánmoapácá- 
A£uTOC,OC,OV; áppernc, Mc. ÉC; ÁPperos 
“ácaKtoc, “ácelotos, áoctéuBoaxtoc, “áo 
QY0añO0c,Oc,OV; KOaTapxns, nc, éc; Péponos 
QL, OV; HÓVIMOC,OC,OV; WNyurredQiVóc,n,ÓV 
TÉVNIOS, ÍA, 10V; OTAÓATOS, A,OV;  OTÁ- 
ÍL0C, Í0A,10V; OTABEPÓC, OTATNPÓC, á,ÓV 
OTÁCULOC,OC,OV non vergens quoquam, 
immotus, firmus,stabilis,inconcussus 
Ser estable: eúctabéo stabilis sum 


ESTABLECER: “éompu, íompu, áododí- 
o, Stavouobderén, sdpálo, sdpaión, 
émxo8íctmnu, -otáo, ¿socvomílo, 18pún 


10Tá0O0 (O0TNOO, “ÉCTAKO, * ÉCTOOL,  ÉCTOLLOL 
Spiílo, trayón, TAPARNYVUMIL, -TEeyVÚO, 
-TNYO, MOTÓO, TOÉO, TOLÉO (TETMOÍNKOL, 
roreínuo1) ouvepeidm, OUVICTÁVO, OTÁ0O, 
cuvícmpu, ouvtí8nl, CucaTtaTén 

TtíBeon, TíBeu, TOÉpO, torálo 
constituo,statuo,stabilio.- Antes: 


TpoxadíciNal ante constituo. - 
de: TOopidpúo statuo. - 
fijeza: ompílo firmiter statuo.- 
De antemano: TPOTÁCOO, -TTW praesta- 


Cerca 


juxta Con 


tuo.- Sobre:  Tpoceunmeóówon  insuper 
stabilio.- Además: TPOKABÍCTN UL 
praeterea constituo.- Acción de: 


otmmpryuós,0ú,O actio stabilendi.- 
Establecerse: ouvílo consido.- Debe 
establecerse otatéov statuendum est 


ESTABLECIDO: í0putóc,n,ÓvV; Ouykeípie- 
vOoc,N,OV  stabilitus,praestitutus.- 


Anteriormente: rpobdécjnoc, Í0.,10V an 
te constitutus.- Estar establecido: 


éppilouon stabilitus sum.- Fuera de 


lo establecido: TrOapokoadeotnkóc, Tn, Óv 
praeter id quod constitutum est 


ESTABLECIMIENTO :O0ú0TOOLC, EC, N 
constitutio 


ESTABLEMENTE: é0povor stabiliter 


ESTABLO: “évoauloc,0u,o; “émaulic, es 
n; 0úmia, aúldmpa, ac, n; aúlov, ou, TÓ 
yátvn nc. n; íauB8uóc, 00,0; kheíciov, 

KAíc010V,Ou,TÓ; HÁVOpa, aic,n; Hávóppeu 
JOL, O.TOG, TÓ; OOKÓC, ONKÓC, OÚ, O; TAÚMOV 


O0u,TÓ stabulum.- Colocar en el: 
KO/TOACTO8UEÚN in stabulo colloco.- De 
asnos: Óvelov,Ou,TÓ asinum sta- 

bulum.- De vacas: pPouxkárol,v,01; 


Pouctáciov, ou, tó; Pouctávn , nc. n; 
Pouctacío, ac, n; Poúctacic, ems, n ;Pooú 
Mov,0u,tó; Póvoc,OuU,O boum praese 
pia,boum stabulum.- De cabras: 0.íÍy0vV 


(0vOS,O caprile.- En el patio inte- 
rior de la casa: Jlécaulov,O0u,tÓ sta 
bulum.- Encerrar en el: onkílo sta- 


bulo includo.- Guarda del: onkoakópoc 
OnNKNKÓPOC, , ONKOKÓPoc, OU, O stabuli 
custos 


ESTACA: KéGTpoO!, Ac, N; TOCOCÁÍMOVOU, TÓ 
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TOACONWAÍOKOC,OU,O; MÁGOOS, OKOG, O; TOL- 
OcáplovV,0U,TÓ; MTÁTTAMOS,OU,O; OKÓLOY 
-orroc, O; otámeE,ikoc; otahmíc, í80c,n 
otaupóc,o0ú,5; tpábn¿,nkocó sudes,pa 
xillus.- Semejante a una: Tpelvoónc, 
ns,ec stipiti similis.- Pequeña: kív 
S0A0C,0U,O; MACOÁKLOV,OU,TÓ  paxi- 
llus.- Clavar en tierra una estaca: 
otaupón  vallum depango.- Aguzada: 
okwh0c,0u,O palus praecutus 


ESTACADA: xQapoxoBolía, ac, NN; OTAÚPO- 
HQ, TOC, TÓ; OTOÚPOOIC,EOC,N vallum, 

agger ex vallis in terram depactis.- 
Formar una: OTtAUPpóN vallum depango 
Construcción de una: XOpQaKOMOLÍOL, OC, 
n palorum confectio 


ESTACHI ( yerba) otáxuc,u0oc,n herba 


ESTACIÓN “poc,0u,d; Tpóspomoc, ou, o 
statio.- Dador del tiempo o de las 
estaciones: “mpediówtnc, -ótnc, ou, O 
horarum vel temporum dator.- Propio 
de la estación: “Opañíoc, o, ov 
tivus 


tempes 


ESTACTE 0táktn,nc,n stacte 


ESTADIO QúlOC,OU,O0; OTÁOLOV,OTÁOLOV, 
Ou,TÓ stadium.- Correr el estadio: 
ctadiodpouéwo stadium curro.- Igual a 


un estadio:  OTOÓLIÍOC,0.,OV  stadii 
mensuram adaequans.- Medida de 600 
pies o 125 pasos:  Otádi0v,O0u,Tó 
mensura 600 pedum vel 125 passuum. - 
Prefecto del: ctod.ápxnc,O0u,O stadii 
praefectus.- Que compite en la 
carrera del: OTALOÓPÓMOC,OC,OV cur- 
su certans in stadio.- Que pelea en 
el: oTadíac,0uU, O; OTAdLEÚC, ÉS, O 
pugnat in stadio 


qui 


ESTADO KQATÁOTNMO, O.TOC, TÓ; OXNOLC, EG 

n habitudo,dispositio.- Buen estado 
(del tiempo,de la voz,de las cosas) 
eúmoipia, ac, N beatus rerum status.- 
Habitual: oxnoiwc,eoc,n habitudo,dis 
positio.- Mandado por los magnates: 


áplOTOKPÁTELO., AC, N Status reipubli 
Cae ab optimatibus gubernatus> El 


Estado,la cosa pública: tó Onuóc10v, 
Ou res publica 


ESTALLIDO: Totoyn,nc,n fragor 


ESTAMBRE "nAáKOTO, (MV, Tá; “NTPLOV,OU, 
TÓ; ÓLáVNLOL, TOC, TÓ; KOAÍPpoc,O0U,O; TN 
ví0Ov,Ou,TÓ; TNVIOHA, O.TOC, TÓ; OTNHOL, 
O.TOC,TÓ; OTNUOV,OVOC,O; OTNMiviOV, Ou 
TÓ stamen.- Parecido al: otmnuovioc, 
Í0.,10V; GTnuhovónc,ns,ec stamineus, 
stamini similis.- Tramar el hilo o 
estambre: kolipón stamen connecto.- 
Romper el: omuoppayéon stamen abrum 
po 

ESTANTE de libros 
armarium libellorum 


TukTeÍTOov,Ou,TÓ 


ESTAR en: “éveim, éyyevéopuod, - yev 
váouod, évurápxo insum.-Entre otros 
TOP ÉYKELLOL inter Estar 
sentado cuvéfouon una 
sedeo.- dJunto,cerca de:  TpóGewyu 
praeterea adsum.- Con alguno: Ouvece 
tálouol simul sto 


jaceo.- 


junto a: 


ESTATER (moneda): que vale cuatro 
estateres: TETPACTATNP,NPOCS; TETPAS- 
TÁTMPOS, OC, OV quattuor  staterum 
aestimatus 

ESTATERA (moneda) OTATNP,NPOS, O 
stater 


ESTÁTICA, ciencia de los pesos y del 
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ESTANCADO,agua estancada: ed0c,e0c, 
tó; Apuvn,nc.n 


stagnum 


aqua palustris,palus 


ESTANCAMIENTO de aguas: AM|Vo0Ónc,e0c 
TÓ restagnatio 

ESTANCAR huvóool restagno.- Estan 
se el agua formando una ciénaga: hu 
váío stagno.- Alrededor: tmepuuivá- 
(0 circumstagno 


ESTANCIA, permanencia “évaulov,o0u,Tó 
éyé0pa, épébpera, ac, nN statio.- Cu- 
bierta: oknvn,nc,n scena.- Residen- 
cia en tierra extraña MeTOÍKNOILC, 
eM0c,n “incolatus.- OTOA- 
póv,oú,tó; otaBuóc, 0,  stabulum 


Domicilio: 


ESTANDARTE  C0ápHo., ONHOQ, ATOC, TÓ 
xillum 


ve- 


ESTANGURRÍA OTpAyyO0UpÍa, Ac, N  stilli 
Padecer: oúpnatido, 
stillicidio urinae la- 


cidium urinae.- 
OTPpaYyyoupiáo 
boro 


ESTANQUE l2íuvn,nc.n; dspoctáciov, ou, 
TÓ Stagnum,aquae statio.- Que vive 
en el estanque: hhwntmc,ou,o; Mu- 


vntic,10c,n in stagnis degens 


equilibrio de los cuerpos: OTOTIKN, 
ns, n statice ponderandi scientia 


ESTÁTICO éxotamkóc,n,Óv quietus 


“zx 


ESTATUA “áyoáua, “iópuo., ádiópupo:, 
QaTOC,TÓ; ávópiác, -ávioc; Ppétac, TÓ 
repipoiov,ou,Ttó; Eóavov,ou,TÓ (si- 
mulacrum e saxo vel ligno); niá0o 
(0wv, 0.1 statuae,statua.- Pequeña: 
Oxnuátiov,O0u,tó staticulum.- De in- 
mensa altura: ko0l0006c,0,0 colossus 


ESTATUARIO Ai0ocó0c,Óu,O statuarius 


ESTATURA "nlixío, ac, nN; ÓÉUOS, TOS, TÓ 
HNKOG,E0c, TÓ proceritas,statura.- 


Del cuerpo: opón,nc,n sSstatura cor- 
poris 


ESTATURARIO ávópiavtorroióc, 0,0 qui 
statuas facit 

ESTATUTO vóoc,O0u,O institutum 
ESTE "óde, nóe,tóde;  “Óye, nye, tÓ0€; 
oútoc, aútn , TOÓTO (TOÚTOU, TAÚTNC, TOÚ- 

TO) hic,haec,hoc.- Ó,N,tTtÓ por Ooú- 
TOC.- Esto es: “nón rou, Onrmoúdev 


nempe videlicet.- Por esto,por tanto 


TOÚTO hoc,idcirco.- Estas cosas: 
táde haec 

ESTEBAN 2TéQAVOC,OU,O Stephanus 
ESTELAR áotepíac,Ou,O stellaris 


ESTERA (%260c,0%0%c,0,09; bopuíc, í00c 
n; do0puóc,0U,0; Yyeppádia, Mv, ,Tá; WÍA- 
80c,0u,O storea,teges,storeae e vi 
mine.- A modo de: wiaBndóv in modum 


tegetis.- Dormir sobre: (Q0puokolitéN 
in storea cubo et dormio.- El que 


teje esteras: wioborióxoc,0u,d qui 
storeas contexit.- Hacer esteras o 


ruedos: fo0puoppadén tegetes consuo 
Pequeña: wiábiov, -BídOvV,Ou,tÓ sto- 
reola.- Portador de: (opuodópoc, oc, 
Ov  storearum lator 


ESTERCOLACIÓN kóÓpmiotc, KÓTPWOLC, EU 
n; kopmouócs, 0,0 stercoratio 


ESTERCOLAR éLi0i0, Konrpeún, Korpéo, 
«orpón, «orpíto, uwv06m, óvBnleúw 

stercus ejicio,stercoro,stercore per 
funfo.- El que estercola: Korpuvnc, 


ns,£c  sterquilinarius 
ESTERCOLERO PoMOV , KOTPWwV, (WVOC, Ó 
sterquilinium 


ESTÉRIL “áopoc, “áKQpTOC, ÁKÁTMIOTOG 
“áconopoc, “áctuTOS, ÍCÚAMMENTOS, TÁTOKOC 
áewnc,ns,éc; áxúuov, 0v,ov; áródopoc, 
átpúyetos, OAMI yOUAMOC,OG,OV; KPpovaóc, 
n,Óv; OTEÍPA, ,AC,N; otepidóc, N,ÓV 
ormupác,ádoc,n stercus caprarum.- De 
estiércol: kormpokóc,n,Óv; kónmpivoc,n 
OV;  KÓTPlLOC,OC,OV stercoreus.- Que 
necesita, que gusta del abono: 
QULÓKOTPOC,OC,OV  amans  stercoris.- 
Manchar con estiércol: kornpobopén 
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sterilis.- (Adj.neutro) oúpwov, oú- 
piov ¡irritum.- Que tiene 
estéril Ahunpóyotoc, ona, 1tov; Aertó- 
Yes, O sterilem terram habens.- Que 
carece de hijos: “áTEKVOC,OC,OV libe 
ris carens.- Impotente: áyévvnTtoc, oc 
Ov «generandi impotens.- Estériles: 
áróyova, tá sterilia.- Hacer estéri: 
OTEPÓO sterilem facio.- Hacerse 
estéril: xepcouavén sterilesco.- 
Ser estéril,carecer de hijos: áTek- 
vón liberis orbo.- Totalmwente: 
TOLVOLKOPTINS, NS, ÉC omnino sterilis 


tierra 


ESTERILIDAD ábopía, ac,n; áyevvnoía, 
0c,N; ÁKOAPTÍA, AC,N; OTELPOOL, EN, N 
sterilitas.- Esterilidad de hijos: 
áTEeKVÍO, 0C,N; ÁTÉKVOOL,E(0C,N Oorbi- 
tas ob amissos filios,orbitas filiis 
De una mujer: áculMimvyía, ac, n steri- 
litas uteri.- Del año: gucetmpía, as 
n sterilitas 
átókiov, ou, TÓ 
mens 


anni.- Que produce: 


vim conmcipiendi adi- 


ESTEVA “élhupa, o.toc, tó; éxétim,nc.n; 
iotoPogúc,éoc,0; 10toPón,nc,n 
Del arado: nélekkov,Ou,TÓ 


stiva 
capulus 


ESTIÉRCOL “óvB0c,Ou,O; áTmÓwWUuyuo, OTOC 
1ó; PólABrtov, Póltov,ou,tó; PómTOC 

0u,S; O0eíc00., Seícoa, ac, nN; HÚPpuo, artos 
TÓ; KOTPÍA, AC,N; KÓPTLOV,OU,TÓ; KÓ- 

TPLOV,OU,TÓ; KÓTpoOcC,OU, O; MívOOc, OU 

9;  TpOXOPNLOL, OLTOS, TÓ;  WwO180c,0u,O; 
OKÁTOV,OU,TÓ; OKÁTOC,OU,O; OKOp,OKO.- 
Tóc,TÓ; OKOpía, ac, n; oxúpbodov, ou, tó; 
oréleBoc,0uU,O; OTEPyávOC,OU,Ó; TÍAOG 

O0u,O stercus.- De asno: óÓvi0.Í0, 0c,N 
óvic, í00c,n; óvidia,ac,n fimus asi- 
De vacas: “óvBO0c,OUu,O 
boum.- De cabra u oveja: obupác, ádoc 
n stercus Ccaprae vel ovis.- De 
cabras: OTUPABÍO, AC, N; OTÚPABOC, OU,O 


ni.- fimus 


rpoctiiláW stercore maculo.- Llenar 
de: xkatatiián  stercore contamino. - 


Que tiene estiércol: Polítivoc,n,ov 
stercoreus 


ESTIGIA, laguna o río del Infierno: 


YTúf,yóc,n Styx.- Estigio infernal 
otúyioc, Í0.,10V  stygius 


ESTILETE otudímc,o0u,o ypaygeídiov, 
-fe1ov,0u,tó; otTúloC,0uU,O (punzón de 
escribir) stylus scriptorius 


ESTILITA otudítmc,0u,O stylita 
ESTILO: ypoadíov,ou,tó; ypaíc, Í00c 

Nn; xApákTNP,NPOS, SD; GKÁPibOC, OU, O; 
stylus.- Correcto:  óÓpdOéreloL, oc, n 
recta locurtio.- Perteneciente al: 


xoapaxtnpikóc,n,óv pertinens ad sty- 
lum.- Propiedad del: kupiolesío., ac, 
propietas sermonis.- Sublimidad del: 
ÚYyOc,€0c,tÓ; úvdoyia,ac,n sublime 
dicendi genus,altiloquentia.- Unifor 
midad de estilo (literario) guoto0A0- 
yÍ0., 0, N 


similitudo vocum 


ESTIMA, tener de sí grande estima: 


repiautílouor de me magnifice sen- 


tio.- Tener en estima: TUáO in 
pretio habeo 

ESTIMABLE  TpLUfOÍVIKOC,N,OV pretio 
dignus 


ESTIMACIÓN de los buenos: tTUNTEÍO, 


TUNTÍA, Ac, N bonorum aestimatio.- 
Los que gozan de grande estimación: 


SokeWwv, w0v (-OÚVTOC), Ol Sokoúvteg qui 
sunt in magna aestimatione.- Nimia: 


TAELOTOÓÓKELO., Ac, N nimia aestimatio. - 
Cálculo: ávapuétpnolc, 
es, N aestimatio 


ESTIMADO tiuodoncs,nc.éc qui habetur 
in pretio.- Digno de ser: ornoudatoc, 
0.Í0, ATOV magno studio expetendus 


ESTIMAR émoto8uáouol, áromáo, TÍO 
(tico, TéTIKA) OroudiLo, Sogacío, do- 
¿ác0o existimo,aestimo,habeo in pre 
tio.-Estimar en poco: glapikpoloyéo- 
for, éxpoulilo, éxboaupilo, ¿doBepito 
écarmátlo, ánoblaupito parvi facio, 
parvipendo, floccifacio.- Hacerse es- 
timar por la finura y cortesía: 


éx0epareún cultu mihi concilio. - 
Estimar más,mucho: éxnmporuáo, éxti- 
páv multo pluris habeo,nimio pretio 
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aestimo.- Ser estimado gran 


manera: únepeudoxéo admodum existi- 
matione sum praeditus.- En menos de 


lo justo: uronuán subaestimo.- Que 
se debe estimar en poco: Ólyopntéoc 
0.,OV parum curandus.- En más: Tpot- 
páwo pluris facio.-Digno de estimarse 
TPOTIUNTÉOC,A,OV prior,potior haben- 
dus 


en 


ESTIMULACIÓN ropópunoic,e05,n stimu 


latio 


ESTIMULANTE éyeptikóc, Ópuettikós, N, 
Óv qui 
excitat 


habet vim excitandi,qui 


ESTIMULAR Úl0ik010, -koú0, ÓloketéW, 
ávovorpén, EcOTpúVO, XPÍO, KQATEMELÍYO 
xkevté(, xevtílo, kevtpílo, TOAPpotpúvo 
rpoáyo, ormaxúlo, aúnoxvílo, -vúcoo 
stimulos addo,exstimulo,stimulo, inci 
to.- Fuertemente: OÍC0TpóO, OÍOTPÉN 
oestro agito.- Con la inspiración 
poética:  oíctpniatéo,  oíotpofBoléw 
exstimulo.- Antes: TPOKATOAÓNY/WO ante 
exacuo.- El que punza o estimula: 
KÉéVTOP,OPO0c,O stimulator 


ESTÍMULO “áKoLvQ, 0c,N; “ÉVEUOLO, OTOG 
TÓ; “Épepolc,e0c,n; éyepmnpiov, “pus- 
TNPLOV,OU,TÓ; KÉVTNMOL, TOC, TÓ; KEV- 
tpíc, haxtíc, 1Í00c,N; OÍOTNUA, OTOC, 
TÓ; OÍOTNOLC,EO0C,N; OLOTPNAOOÍA, AG, N 
OÍOTPOC,OU,O; TAPpoguguóc,OA,O inci- 
tamentum, stimulus, suscitabulum 


ESsTÍO Oépera, ac, n; Bepein,nc,n; 0é- 
poc,80c,TÓ aestas.- Estival: 0ep1- 
kóc,n,Óv aestivus 


ESTIPENDIO ánodopá, jicBo0popá, ác,n 
stipendium.- Anual: OÚVTOLSLC, E, N 
annuum stipendium.- Diario: ÓWOVviov 
Ou,TÓ diarium stipendium.- Militar: 


OUTAPKÍA, — OTPATEÍA,ACG,N  stipendium 
militare 


ESTIPULAR OL0uOA0yé0u01, OUYKATOLVÉO 
cuvtí8n on adstipulor,stipulor.- 


Mutuamente: ávunpoxodéo vicissim 
stipulorductus 


ESTIRAMIENTO TáOiC,€(C,N distensio 


ESTIRAR,capaz de estirar: Ouvtatikóc 
TOVOTLKÓC, N , ÓV 
di,contentendi.- Estirarse: OKOpól- 
váoumond, -véouod 
sus.-Progenie: yévvo.,,nc,n progenies 


habens vim intenden- 


pandiculor 


ESTIVAL 0Oepixóc,n ,ÓvV; Bepeíoc, 0L, ov 
aestivus 


ESTIVAR oteíPw6 stipo 


ESTOICO otóixkóc,N,ÓV stoicus 


ESTOLA oton,nc.n stola 


ESTOLIDEZ ávoio00nNoÍa, ac, n; xo0mÓpo- 
cúvn,ncs,n; xatárminéln, em, n stoli- 
ditas 


ESTÓLIDO ávaicO9ntoc,oc,ov; PlíTtOV, Y 


OV; VEVVÓC,N ,ÓV; TAXÚ0POV,W0V,OV sto 
lidus 


ESTOLÓN, nacer plantas junto al esto 
lón ropaphactávo, rapaflactén adna- 
ta emitto.- Renuevo al pie del 


árbol: “ópmg8,nxoc,ó stolo,surculus ex 
radice arboris enatus 


ESTÓMAGO Aeukovíol, 0,1; OTÓMOYOC, OU, 
ó  stomachus.- Boca del: kopóía, ac, n 
os ventriculi.- Buena disposición 
del: eúctouaxío., ac, yn ventriculi bo- 
na dispositio.- Conveniente al estó- 
mago: eúkápótoc, éukpádtoc,Oc,Ov sto 

macho conveniens.- Debilidad de: kí- 
OQ, KÍTTO, NS, N Malacia.- Padecer de 
debilidad de: kiccávn malacia laboro 
Flaqueza de: puodoxío., Oc, Nn stomachi 
ignavia.- Perteneciente al,que pade 
ce de:  oOTtoMoyikóc,n,Óv  stomachum 
pertinens,stomacho laborans.- Nocivo 


al: K0AKOOTÓUAXOS,OC,OV  noxius sto- 
macho.- Que tiene buen estómago: 


eÚCTÓMAXOS,OC,OV  bonum han(bens sto 
machum.- Que padece del: xopóolmc, 
nc, és 
afficitur.- Dolor de: kKopótolyÍ0, oc, 
n; xapódyuóc, 06, dolor oris ven- 

triculi.- Tener dolor de estómago: 


xoapóowAyéOo dolore oris ventriculi 
afficere.- Que tiene mal estómago: 


qui dolore oris ventriculi 
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ESTIRPE "píta,nc.n; “pilógutov, ou, tó 
gutin,ncs.n; dútoV,OU,TÓ; TPÉUVOV,OU, 
TÓ stirps.- De baja estirpe: áyév- 
vO10C,OC,OV sine genere,non genero- 


KOKOOTÓMOAOS , OC, OV 
cho est 


qui malo stoma- 


ESTOPA kávvaBic,e0c,N; OTÚTTUOV, OU, 
TÓ; OTÚTMN, CTÚTTN ,NS,N; STÚTIOV,OU, 

TÓ; OTuUTEÍOV,OU,TÓ stuppa.- De esto 
pa OTtunmmnivoc, OtTúmMvOoc,N,OV  stu- 
peus.- Hecho de: OTMTMÚTVOC, OC, OV 
stuppa confectus 


ESTOQUE ¿mbíóLov, Elpiov,0u,TÓ; Elpic 
ídoc,n gladiolus 


ESTORAQUE (árbol) oOTtuUpag,axoc,n sty- 
rax.- De estoraque: OTtupákivoc,N,oOv 
e styrace confectus.- Oler a: OTUPA- 
kíClO codorem styracem refero 


ESTORBAR áuPlárto, cuurodiíto offico 
in, impedio.- Estorbado: ámÓKelOTOC, 
OC ,OV Estorbando: épu- 
roówv impedimento.- El que estorba: 
éuródioc, oc, ov qui officit 


interclusus.- 


ESTORBO ánóxlelolc,e0c,n; énmimodopos, 
ATOC,TÓ; KWAUTNPLOV,OU,TÓ; TPOCKOTN, 
NS, N; TPÓCKPOUULA, OTOG, TÓ; OKWMAOV, OU 
TÓ ¡interclusio,offendiculum,obsta- 
culum, impedimentum 


ESTORNINO  Vyáp,vyoapóc,o; 
sturnus 


ywápoc,0u, o 


ESTORNUDAR TIAÍPO, TTÁPO, TTÁPvulOn, 
TTÁPO, TIAÍPO sternuto,stornuto.- A 
menudo: émTIAÍPO, -TTáPpvunOA in- 
super sternuto.- Que hace estornudar 
TrTOPMIKÓS, N , ÓV habens vim ciendi 
sternutamentum.- Que va a estornudar 
ue ALÉTTOPUOS, OC, OV 
nutaturus est 


ESTORNUDO rtapuóc,0ú,O sternutamen- 
tum 


qui jamjam ster- 


ESTORNUSO (ave) 


wnp,wnpóc,o sturnus 


ESTRABISMO otpapficuócs, 0,0 distor - 


Tener estrabismo, 
ojos atravesados: 


strabo sum 


oculorum. - 
con 


sio 
mirar 
EVUIALMOTTO, - OTÉO 


ESTRADO Ko0éSpo, ac, n suggestum. - 
Humilde: QAMO0LOTPOCÍA, Ac, N 
stratum.- Apisonado: onPác, ádoc,n 
stratum calcatum 


humile 


ESTRAGALO áotpáyodloc,0u,O ornamen- 
tum columnae.- Que tiene los astra- 


galos cincelados en oro: XPusactpá- 


yoa_oc, ov,ov caelatos ex auro astra- 
galos 


ESTRAGO "“Tta.,nc,n; ánoleío., oc, n; és 
MELOL, 01G, NM; TTOOLC,EWC, NM; OÍVOC,EOG, 

TÓ; TPAÚUOL, TPOUA,ATOC,TÓ strages, 
ESTRANGURRIA OTpeuyedWv , ÓVOC, N 
stranguria 


ESTRATAGEMA ávtIMEPÍONACUA, UNxávnuo. 


OTPATNMHMOL, ATOG, TÓ in  contrariam 
partem retractio,machinamentum.- 
Trampa: Ópyavoroiia, Oc, N machinatio 
Sorprender con estratagemas: OTPAaTn- 
vé strategemate circumvenio 


ESTRATEGIA OTpaATmyía, oc, n ducendi 


exercitus scientia 


ESTRECHADO OUuvOoxOK0cS, ÓTOC 
tum coiens 


in angus- 


ESTRECHAMENTE OTEYOV0C, OTEVOS, Cuu- 


TAEKTIKOS, COUVECTOAMNÉVOS, CUVOÍXNdÓV 
arcte, conferte 


ESTRECHAMIENTO (0úlAO0V, W0VO0C,O; SUVoxn, 
ns. n quidquid in angustum producitur 
coarctatio 


ESTRECHAR ánobiuón, árocbíiyyo, ánoc- 
tevón,eildéo, évoéo, ánavaykálo, Ko- 
teldM0, TEPLYPádO, OTEYVÓO, OTEVÓM 
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clades,pernicies 


ESTRANGULAMIENTO otpayyodicuóc, 00,0; 
áyxovelov,0u,TÓ; TVIE,1YÓC,N; TVÍY- 

OL, O.TOG,TÓ; TVIYMÓC,OÚ,OD; OTpoayyodn, 
ns.n strangulatio.- Muerte por es- 
trangulamiento,por lazo: Ppóxioc uó- 
pic,O mors a laqueo facta 


ESTRANGULAR ánoyyovílo, ármáyxo, ármo- 
trpoaxmiito, TvÍyO, otpayyodán, -2Léw 
strangulo.- Apretar con lazo para 


estrangular: otpayyodílo stringo la 
queo ad strangulandum.- Lazo para: 
otpayyodía, ac, n; otpayylic, í00c,n la 
queus ad strangulandum 


otéldMO (OTE, TÉOTOLMKO, ÉOTOMO) , OTE- 
voxopéw, Otevuypón, cuyxklkeí0, ouum- 
Aé, CUVÉXO, CUVTÉUVO, OUCTEVOIOpén, 
0íPw premo, in angustum cogo,angus 
tum reddo,in angustum ago,coarcto, 
illigo,urgeo.- Capaz de estrehcar: 


Guvtoatikóc,N,ÓV habens vim astrin- 
gendi.- Fuerte para: O(iyavóc, ob1y- 
yavóc,n,ÓV validus ad strigendunm.- 


Ir estrechando: cónxkóo in angustum 
ex lato contraho.- Meter en estrechu 


eíMo, e120 
Estrechar por todas partes: Teplou- 
21á0 circumguaque addenso.- Al mismo 
tiempo: Cuurropráo, -TéM una adstrin- 
go.- Todo lo que se va estrechando: 
GÓNKOUA, ATOC, TÓ ¡d omne quod ex lato 
in angustum contrahitur 


ra: in angustum cogo.- 


ESTRECHEZ OTEVOXOPNHOL, OLTOC, TÓ; OTE- 
vOoxOopí0a., AC, N; OTEVÓTMS, NTOCS,N Aangus 
tia.- Con estrechez: éotevouévoc an- 
guste 


ESTRECHO yaBóc, n,óv; cónko0ns, nc, ec; 
GÓNKÓC,N ,ÓV; OTEVÓXOPOS, OTÉVUYPOC, OS 
Ov  strigosus,arctus,angustus.- De 
mar: AAOV, (WVOC, O; SíoAx0c,0u, O; 
AQÍTUOL, OLTOG, TÓ; TOPOuEÍA, 0G,N; TOPOd- 
píov,0ou,tó; rop9uóc,o0ú, O fretum, 
tractus inter duo litora.- Encerrado 
en un estrecho o angostura: OTtevó- 
TOP9MOC,OC,OV  angusto freto adstric 
tus.- Navecilla para pasar un: TOp0- 
uídov,Ou,tó navicula ad transfre- 


tandum.- Paso estrecho: £uvoxn,nc.n 
in angusto contractio.- Pequeño: 
rrop0uíic, í00c,N parvum fretum.- Que 
inter sidera refero.- Aparición de 
muchas estrellas a la vez: cúubocic, 


205, coapparentia multarum ste- 
1llarum 


ESTRELLADO áotépeloc, áctépioc, 
QOPOc,Oc,OvV; ácTpikÓc,N,ÓV 
stellaris, stellatus 


áoTpó 
stellans 


ESTRELLAR  "pooyéo, 
TPOCKPOÚO, KPpocOoKÉlMAw 


évapácon, -TTW, 
impingo,illi 


do.- Contra el suelo: “pácoo, Tpoce- 
Sapíto allido solo.- Contra la 
tierra: npocoudílo  humi allido.- 
Contra las rocas: Tepimetpítouol ad 
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va estrechándose: OúOTEVOC,OC,OV an- 
gustus,arcte in se ipsum contractus 


ESTRECHURA QúxNV,évOc,O9; Tpodoxn,nNS 
n locus angustus.- Meter en: OTevu- 


ypóon in angustum cogo.- Poner en 
estrechuras: OUuveloúvo in arctum 
cogo 


ESTREGADERA otleyfMic, í00c,n balnea 
ris strigilis 


ESTREGAR émoyxálo, xoatacxácLo, Trpoo- 
tpiíBo, TpiPo (TéÉtTpidaA, TÉTPUYLOL) sca- 
rifico, perfrico.- Antes: TPOTEPLUXO- 
páco0, -TTW ante scarifico.- Suave- 
mente: K0aTOYyÉYO  leviter defrico 


ESTRELLA áctmp,npocs, o; emodópoc, 0uU, O 
YANVOG,€0c,TÓ; Geípoc,Ou,Ó stella, 

lucifer,astrum.- Brillante de estre- 
llas, brillante como una: áotepuióc, 


ÓC ,Óv stellarum fulgens,ut stella 
fulgens.- Con cabellera (cometa): 


kountncs áommp crinata stella.- Curso 
de una estrella que ocupa el medio 
del cielo: hecoupávnotc, ec, n 

sideris medium coelum tenentis cur- 
sus.- Influencia de las: ánotelécua 
TA, (0, tá effectus stellarum.- Seme- 
jante a: áoteposióncs,Mc,Ééc  stellae 
similis.- Adornado de: áotepounmóc,Óc, 
ÓV;  OLláGTEPOC,OC,OV gemmis, stellis 
distinctus.- Adornar con estrellas, 
poner en el número de las: K0O/TOOTE- 
pito, áctepón  sideribus distinguo 


saxa allido.- Contra: 


TPOOPNIVULL, -PNOCO 


TPOCAPÁCOOW, 
allido 


concutio 
(épico de 


ESTREMECER Oeí0, 0é0, CúÚ0O 
Que estremece la tierra 


Poseidón): celi0Íx00v,OvOc,Ó concu- 
ssor terrae.- Estremecerse: dellav- 
Spéo, TEPUTPÉLO, TPÉLO (TÉTPOMAL) tre- 
misco,horreo,extimesco 


ESTREMECIDO “évtpoko0c, oc, ov 
factus 


treme- 


ESTREMECIMIENTO O8€ÍG0MQ, ATOC,TÓ; (Pl 


kacuócs, 0,0 horror, succussio 


ESTRENO éyxodvío., aic,nN encaenia 


cui al- 
de vientre 


ESTREÑIDO SuokoÍMOCc,O0c,ov 
vus est adstrictior ( 


estreñido) 
ESTREÑIR  otúvo adstringo 
ESTRÉPITO “ápoyua, Toc, tó; áponyuóc, 


0ú,5; “otoBoc, “óttoBoc,ou,o; “púloc, 
0u,S; bhño1fPBoc,0uU, O; KÁXAQOUOA, ATOG, TÓ 
KOvVOoxn , ns, n; Keládnuo, toc, TÓ; Kélol- 
d00,0U,50; KIVÁBLOMOL, TOC, TÓ; KAÓVOC, 
0u,9; K0A06c,0,9; KOpkopum,ns.n; 
kpauym,ns,n; Kuxn8po., ac, n; Aáxoc,eoc 
TÓ; ópunioySóc, 0,0; Tatonm,ns,n; 
TOTÁNMLOL, OTOG, TÓ; TÍTUAOC,OU,O; TAN 
TÁYMMOL, ATOC,TÓ; WOÓNHOL, ATOC, TÓ; WÓ- 
(0cs,0u,O strepitus.- Mover estrépi 
to: mtuleúo  strepitum cieo.- Que 


ama el: (UÓKpoTOC,OC,OV  amans stre 
pitum.- Que causa grave estrépito: 
PapúkourOSc, OS, Ov gravem strepitum 
edens.- Que hace estrépito al mismo 
tiempo: OMÓPpoBoc, Oc, ov 
tum edens.- Sin estrépito: ávyobetí 
sine strepitu.- A quien da cuidado 
el estrépito: vyopoumónc,nc,ec cui 
strepitus curae est.- Con estrépito: 
xoavoxndá, xavaxndóv cum strepitu.- 
Hacer estrépito: cuopoléo, cuapayíto 
ávtepnxéo, émobouréo, Kavaxém, pon- 
ujálo, ótopéo, óttopéo «strepito,stre 
pitum edo.- Hacer ruído juntamente: 
suoppodén una strepitum edo 


una strepi- 


ESTREPITOSO “nxémc,0u,o (adj.masc.) 
“nxenkóc,n ,Óv; “porktnpioc, Í0.,10v; 
ávioxoc, BapúBpouos, PBapúydourocos, 

OV; KOWOxnNS,NS,ÉC; KÁVAXOC,OC,OV; WO 
ÓNOTIKÓC, KPpouyaotikós, n,Óv; wopwmónc 
NS,EC; WObOTOlÓC,ÓC,ÓV streperus, 
strepitum edens, habens vim ciendi 
strepitum, stridulus 


ESTRÍA octáxn,ns,n,Tttuxic.idoc,n; 
“páfówolc,e0s, nN stria,striatura.- Que 
tiene cuatro estrías: TetpáTTtuU- 

X09S,0S,OV quatuor strias habens.- 


ESTUARIO TANHuúplov,O0u,TÓ 
rium 


aestua- 
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Estriado: “papfóntócs, OKUTAAOTÓS, N, ÓV 
TrtUuxosnc,mc,ec striatus, virgatus 


ESTRIAR "puotouéon strio 

ESTRIBAR  évarepeídouon, EVIOKNTTO, 
érnovéxo, érnanepeióó, óxyéouol firmo, 
innitor 


ESTRICTAMENTE —¿eiówkl0c,  culinBónv, 
cuvxndóv stricte,comprehensim 
áactém 


ENTRISTECER, estar triste 


moerore afficior 


ESTRO OÍO0TPpOV,OU,TÓ oestrum.- Agita 
do por el estro o inspiración poéti.- 
ca: O0ÍctpoÓnc,NS,ES Oestro agitatus 
Inspiración poética: OÍOTNHA, ATOC, TÓ 
OÍOTNOLC, EC, N oestrum 


ESTROFA ctpobn,nc,n stropha.- Que 
tiene una sola estrofa: povóctpodoc, 
Oc,OV unicam habens strophen 


ESTROPEAMIENTO OTapoyuóc, 0,0; OTÁpo 
é1c,€0,N laniatus 


ESTRUCTURA Son, nc, n; Sóunotc, ec, n; 
KOTOLOKEUN , NS,N; KTÍOLC,E0S,N; KTÍO- 
HQ, TOC, TÓ; TEKTOGÚVN,NS,N; TÚKICHO, 
O.TOC, TÓ  structura,exstructio.- Géne 
ro de estructura en que aparecen las 


piedras iguales sin serlo: yeudicó- 
So0m0v,Ou,TÓ structurae genus quando 
inaequali crassitudine lapidei parie 
tes exstruuntur.- De igual estructu- 
ra: Í0Ó00MOC,OC,OV 
ra.- De piedras escogidas: l001óm- 
HQ,ATOC,TÓ e selectis lapidibus opus 
exstructum 


aequalis structu 


ESTRUJAMIENTO, acción de estrujar,ex- 


primir: éxmeouóc,oú,0o expressio 


ESTRUJAR OTpPOoyyeúo stringo 


ESTRUMO o estrigno (yerba) oOtpúxvoc, 
0u,O; OTPÚYXVOV,OU,TÓ solanum 


ESTUCHE káuwyo, ac, n; rúolkoc, muéloc, 
0u,S; trúglov, Ttuémov,0u,TÓ; Tuehíc, 
ídoc,n; 8nxn,nc.n; 6nua, artos, tó cap 


sa,theca,loculus.- Para anillos: 00 
tumio8nxnN,NS,N annulorum theca 
ESTUDIANTE oxoklactikóc,n,Óv scholas 


ticus 


ESTUDIAR oyxo21/álo studeo.- El que ha 
comenzado tarde a estudiar: áptyo- 
8nc, ns. és qui non pridem coepit 
discere 


ESTUDIO áoxnotc,emc,n; áo0xóMpua, ém- 
TNÓEUNO, OLTOG, TÓ ; TporyMOTEÍOA, Ac, N  stu 
dium.- TIpOG - 
«An 


Consumirse en estudio: 
studio extabesco 


ESTUDIOSO TOAUOTEPANS NS, ÉC; OXOMAG- 
TiKÓC,N,ÓV  studiosus.- Muy: UNEPTE- 
vnc,nc,éc superextensus 


ESTUFA UNTÓKAUOTOV,OU,TÓ vaporarium 


Estufilla: tTrúpdadOv , TÚPpavov,ou,TÓ 
ignarium 


ESTUPEFACTO, quedar con la boca abier 
ta átúfouoa, áubiyaivo, áuoryácokO stu 
peo, inhio 


ESTUPENDO Bouuodléoc, 1,O0V  stupendus 
ESTÚPIDAMENTE ánonmiéxtos stupide, 
stolide 


ESTUPIDEZ ápocía, ac, n stupor.- Cra 
ú0Í10a, ac, N crasa stupiditas.- 
Obrar con estupidez: "porílo stoli- 
de ago 


sa: 


ESTÚPIDO “éuTmAnktoc, árómANKtTOG, Pexke 
CéÉANVOS, MLOOAÓYOS, VOBPOKáPÓLOG, TAPá 
TAÁNKTOG,OC,OV; Pluitonáas, ou, O; xádme 
xáME,1K0C,O; TOXÚÓPOV,0V,OV; TOXÚ- 
vOG, (-O0uc,O0uc, O0uv) cunvóc, n,óv; u0N- 
dns, nc.ec; únvnlóc,n,Óv stupidus,ex 
cors,bebes 


.. 


ESTUPOR “éxrmimóc, Kotávu£lc, e0c,n; 
émPpovinolo., 01G,N; VOKOP, Pos, TÓ; VÁP 
xkn,nc.n; tádoc,0u,S; tapBn,nc.N; TÁP 


Poc,e0oc,tó stupor.- Que causa estu- 
por: éurinkuxóc,n,Óv «stuporem infe 
rens 

ESTUPRAR — KOTATOPVEÚO, caláyo, -yéo 
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stupro 


ESTUPRO ÓLAKÓPgeuoic, KOTOmMÓPVeuolc, 


ec, N stuprum, stupratio.- Cometer 
un estupro: polyeúo  stupro 
ESTURIÓN cíloupnc,0u,O silurus 
ETCÉTERA kQu tá hoirmá 0 K.t.A. et 
caetera 

ÉTER 0.10np,époc,O aether 

ETÉREO 0:íDEpLOC, TOAÍOPLOC,OC,OV  ae- 


therius.- Que vive en el cielo,que 
planea sobre la tierra: pEeTtoaxXpóvioc, 
Q.,OV in coelo degens 


ETERNAMENTE á0ítoC eterne 


ETERNIDAD á1idiómc, 1T0C,N; VÍKOC, EOS 
TÓ aeternitas 


ETERNIZAR, hacer que dure mucho algo 
aíwvvilo perduro 


ETERNO áelyevemc,oú,o; ovínvéc, éoc, 
TÓ (lo eterno), QAÍOVIOC,OC,OV  aeter 
nus.- Eterno,engendrado por sí mismo 


QGúTOLYEUTOC,OC,OV  aeternus,ipse a se 


genitus.- Que existe más allá de 
todo tiempo: unépxpovoc,oc,ov ultra 
omne tempus existens 

ÉTICO “n0rxóc,n,óv ethicus 
ETIMOLOGÍA étupoloyía., ac, n etymolo- 
gia,originis nominis  indicatio.- 


Aludir a la etimología del nombre: 


Topotuuodoyéo ad nominis ethimolo- 
giam alludo.- Según su etimología: 


étúuos pro vocis origine 


ETIMOLÓGICO étumoloytkóc,n,Óv 
mologicus 


ety- 


ETÍOPE 0.í0910y,ornoc,9,n; aí8meúc, é0s 
o,n aethiops 


EUCARISTÍA, acción de gracias: e€úxo- 
pioTÍA, AG, N Yratiarum actio.- Par- 
ticipación en la eucaristía, comunión 
OÚVOLSIC,E05,N Sacrae eucharistiae 
participatio 


EUFEMISMO, denominación decente de 


cosa que no lo es: UNTOKÓPIOHO, OLTOC, 
TÓ; UÚnokopicuóc, 04,0; eúbnumopnpóc, oú, 
O ¡pudendae rei honestum nomen, favo- 
rabilis verbi usus.- El que usa de 
eufemismos para no decir palabras 


malsonantes: uúnokopiotikóc, n,Óv qui 
verbis extenuat res odiosas.- Usar 
eufemismos para evitar el nombre de 


tWWúnoAOC,O0U,O  tithymalus 


EUFORIA, capacidad para sobrellevar 


el dolor: eúdopía,ac,n vis dolorem 
sufferendi 


EUMÉNIDES Xeuvvoaí 0e0í  Eumenides 


EUNUCO "nuíovópoc, áróxoroc, PBáxnioc 
évtopíac, “évtomos, eúvouxiacs, eúvoú- 
xoc, touíac, Blo0wíac, BupPíiac, ou, O; 
KéMOPp ,Mp0c,O; OTÁDWV,OVOC, O; “18pLC 
g0,O semivir, eunuchus, spado,cas- 
tratus 


EURO (viento) Eúpoc,0u,o; 
(WMvOc, O 


Kaúcov, 
Eurus 


EUROPEO eúponeúc, éo (masc.), E£ÚPora- 
10C,0.,OV  europeus 

EVACUACIÓN ékkévoo1c, únoxopnols, A- 
TOSLC, EOS, N egestio,evacuatio.- Del 
vientre: AáTOoyuo., TOC, TÓ; A0TOYuÓG, 
0,0; áTMÁVTANOLC, TEPÍTALOL, EC, N; 
repiráuoóc, 00,0; oratílm,nc,.n; Úno- 
káBdapolc, 205, n purgatio,alvo prolu 
vium,evacuatio.- Evacuación de líqui 
dos KNVWOIC,E05,N;  KÉVOYOL, O.TOG, TÓ 


evacuatio humorum (término de 
medicina). - Debilitado por las 
evacuaciones UNÉPIVOC, UTEPIVONÉVOC, 
n,ov effoetus 


EVACUAR, desocupar,vaciar: épáw, éL£a- 
púo, -APútoO, A0G0ÚCOO, -TTO, cEpén, 
ceipón, únoratáto, larálo, lrácoo, 


-TTMW) evacuo,inanio.- Dar de vientre 
UNTOKEVÓWO, ÁTOKEVOO, ÚTMIVEO, ÁNOTMOATÉO 
(salirse del camino) exonerare 


ventrem.- Con purga: éómón  evacuo 
purgatione.- Apetito de evacuar lo 


que está lleno: orápm,nc.n appeti- 
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objetos vergonzosos oO asquerosos: 
únoxopífouor  honestiori nomine rem 
odiosam, pudendam praetexo 

EUFONÍA eúdovía, 0c,n suavitas vocis 


EUFORBIO (planta) tiduiodíc, Í80c,n 


tus exinaniendi quod plenum est.- 
Que tiene virtud ee evacuar: 


KevOtikóc,N,ÓV  evacuandi vim habens 
EVADIRSE ánogeúyo, éxdpáwo, “éxSpnia, 
ecañéouoa, -ádeú0pol, UnEKÓLOPáGKO, 
unexópáo, úncotélMO, únootélM0 on 
subterfugio,effugio,evado.- A escon 
didas: únexklLivVo clam declino. - 
Juntamente: Cuurepiyivomon, -yiyvouoa 


-yévomol  simul,una evado 


EVALUACIÓN ávtITÍMNMOL, ATOG,TÓ aes- 
timatio 

EVANGÉLICO eúayyeikóc, n,Óv evange- 
licus 

EVANGELISTA eúayyedmmotns,0,O evan- 
gelista 

EVANGELIZAR eúayyerdílo evangelizo.- 


EVASIÓN Stékduolc, ÓLÉKTOOLC, EU, N 
effíugium 


EVENTO  CÚUTTOGLC, EOS ,N; 
OTOC,QTOC,TÓ  eventus 


OÚUTTOMOL, 


EVIDENCIA évápyel, KOTOQÁVELO, TEPL 
(ÁvelO, TPOAVÍA, Ac, N evidentia,pros 
pectus, perspicuitas.- Con evidencia 
TpoyowvWwc perspicue 

EVIDENTE “ék00A0c,OC,OV; “NVOWY,OTOC, 
9,n;  Éévapyms,  Katabowvncs,  Ccabowvnc, 


convns, mieumc, ns, éc perspicuus, 
evidens,conspicuus.- Por sí mismo: 


aútósnAc,Oc,OV per se manifestus.- 
Lo evidente: TPOÚTTOV,OU evidens. - 
Que salta a la vista: écób00Mioc, oc, 
Ov manifestus 


EVIDENTEMENTE évapvéWc, TOM 
te,clare 


aper- 


EVITADO,que es evitado o puede evi- 
tarse (euktóc,N,Óv 
potest evitari 


qui vitatur vel 


EVITAR áleeivo, áleúouoa, áleúouou, 
áléouoa, áléo, álioxko, áhuokálo, ánoa 
Aeúouoa, árocoBéo, Sia0iópáckw, éy- 
kupéo, éyxkúpo, énexklivo, épúo (eí- 
puxa), ésoadéopols (sólo aor.e inf.), 
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Ser evangelizado: eúoyyerilouom evan 
gelizor 


EVAPORACIÓN “átuiO1C,E005,N; ÁTuULOLIOS 
o0ú,0; ávobúonuoa, TOC, TÓ; ÁMÓVEUOLC, 
e, n; árorvon,nc.n; ároB0uuíacic, OLá 
vnvyic,eoc,n; úrammouóc, 00, evapo- 
ratio,exspiratio,vaporatio 


EVAPORAR ánomuílo, áro0uáo, ésat- 

jílo, únroatuílo  evaporo,vaporem eli- 
Juntamente: cuvotuítlo 
evaporo.- Que se evapora: ésímioc, 


cio.- simul 


O0C,OV  evanescens.- Evaporarse: éL0t 
uífouor in vaporem abeo 

EVAPORIZAR Siarpíto in vaporem 
converto 


écodmúlo, -atdúcko, deúyo, duyyávo, TO- 
pexxklivo,onpPálo vito,evito,declino 
El golpe: úrnexdú0o, -uul declino. - 
Que puede ser evitado: QúS£y oc, oc, ov 
qui vitari potest.- A quien hay que 
evitar: (feúsgoc,oc,ov quo fugien- 
dum est.- A quien se ha de evitar: 
feuktéO0c, é0.,éO0v vitandus.-Que se ha 
de evitar: TOAPAYUÁAAKTÉOV, (feuktéov, 
TOPOLTNTÉOV  cavendum, fugiendum 


EVITARSE, que debe o puede evitarse: 
ÁMTÓMOTOS,OC,OV; QbuktÓC,N ,ÓV; TÁáPduk- 
TOV, TAPÁQEUKTOV,TÓ vitandus,qui quod 
vitari potest 


EVOCAR ánokléwÓ  evoco 


EXACCIÓN ánoaítmoic,e0c,n exactio.- 
De la quinquagésima parte: TEVIMKOO- 
TOA/0YÍA,AG,N quinquagessimae partis 
exactio 


EXACERBACIÓN rnoaposvolós, 0,0 exa- 
cerbatio 


EXACERBAR — ÉéUmKpaívo, ECOYpLoLivo, 
TOPATIKPAÍVO, TOAPogúVO  (TAPOÉVULOA) , 
SKOpTIAÍVO, SKOPTIÓN exacerbo 


EXACTITUD áxpípela, ac, n accuratio> 
Con exactitud: OkKe0poc, TOP exac- 


te> Ser amante de la exactitud: (1- 
Aakpifém amo accuratam operam 


EXACTO ánnkpiBoévoc, nN,Ov;  OkebBpóc, 
á,Óv; “ikvoúflevocs,n,Ov (justus) con- 
gruus, exactus 

EXACTOR E€ÍONpákKTOP,OPOC,O exactor 
(cobrador) 

EXAEDRO “éktmieupoc,Oc,Ov sex latera 
habens 


EXAGERADAMENTE SELVOTIKOG exagerato- 
rie 


EXAGERAR Sioakoundén, éxtpayadén, 
TpPOOTPAYMÉO, ÉMTPAYOÉO y TPAYWÉW 
(tragice expono,exaggero) exaggero, 
augeo> Mucho: uUNEPOYKÓN exaggero 


EXÁGONO 
sexangulus 


ESOYOVLOG , EC ÁYOVIOG, OC, OV 


EXALTACIÓN ÚWYO0IC, AÍOPNOLS, ÚTEPOP- 
Olc,EM05, N exaltatio 
EXALTAR lopgíL0 exalto 


EXAMEN OLÁKPIOLS, 
examinatio> Diligente: 


TOLLÁVTOOIC , E(0S , N 
ÁVOMOOLOMÓS , 
o0ú,0 diligens inquisitio> Pondera- 

páo, énavarosilo probo, diligenter 
expendo> Con la mano: Tapobtán admota 
manu exploro> Con los dedos: Okluo.- 
2ílo digito commostro> Con mucha 
exactitud: óvvyilo ad unguem exigo> 
Diligentemente: ávanoditlo,  árodewm- 


péoM longe, diligenter examinare o 
prospicio> El que sabe examinar: 


ÓLOLÓOKLOLOTIKÓG , NM, ÓV habet 


probandi> Examinar bien: eúdoxcuálo 
bene exploro> Las facciones de uno: 


bvi0yvouovéo facem alicuius diligen- 
ter annoto> Examinar más: nposetetá- 
(0 insuper expendo> Ponderar, tomar 
foyo8dpiílo libro> 
Que examina antes las cosas: TNpO0ÓN- 
TNC,O0V,O,N qui rem ante speculatur> 


Que examina: OUVvOéllEvOc, N,OV perpen- 
dens> Ser enviado para examinar, 


explorar: TpPOKOTACKÉTTOUOL praemit- 
OUVEMIO - 


vim 


qui 


en consideración: 


tor> Examinar juntamente: 
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ción: Coym0dpov,Ov,TÓ examen> Sujeto a 
examen: OKEMmtKÓV , OU, TÓ quod in 
considerationem venire potest> Con 


diligencia: áxpipacuócs, 00,0 perpen- 
satio 
EXAMINADO TOAÚOTTOG, OC, OV mul tum 


spectatus> No examinado diligente- 
mente: áOKEeVOPNTOC,OC,OV non 


crutus 


pers- 


EXAMINADOR K0.TNKOOC,OC,OV  explora- 


tor> De todo: TOvÓepkétTnc,OV,Ó 
nium inspector 


om- 


EXAMINAR Pacoveún, Bacavíto, Sain- 


TÉON, ÓLAOKÉTTOLNON , SLILOTOQUÍOUVON , 
dievkpivéo,  Storteú, ÓL0pán,  éTOovo- 
kpívo, éneidéo, énexléyo, émiotaD- 

uélo, étálo,  écetálo,  Kkatackonén, 


KOTACKOTEÚO, AOYLOTEÚO, TOPACTODLÍ - 

Eo, mapeveídw, TEPLODEÚO, TEPLITOPEÚ- 

ouot, Tpogepevvám,  TOALAVIÓN appendo, 
examino, excogito, perspicio, inte- 
rrogo, respicio, recenseo, expendo, 
exploro, lustro> Examinar antes: 
rpozcetálo,  TpPOKATACKÉTTOMOL,  TpPOÓT- 
TOHOL ante examino, ante exploro, 
ante speculor> Con diligencia: ákpl- 


kértoumol una considero> Unas cosas 


junto a otras: TOpPodempéWwn unum alte- 
ri admotum contemplor 


EXANGÚE “áxpoioc, éfsomuoc,  ávadíoak- 
TOC, ÁVOLÍUATOC, TÁVOLMOC,OC,OV; ÁVQLÍ- 
MOV, 0v,Ov exsanguis> Adv.: ávoduoteí 


ávoduotí, ávoduaktí sine sanguine 
EXÁNIME  “ánVEVOTOC,OC,OV; “ATWwOvc, 
OUC,OVV exanimis 

EXASPERACIÓN TOPOTIKPADUÓG,  TPOXVO- 


Hóc, 0,0; TPÁáXUOHO., TOC, TÓ exaspera- 


tio, exacerbatio 

EXASPERADA  Q0h0yyoo0a.,  QadOYyOca, 1 
exasperata 

EXASPERADO, estar exasperado áTOTOV- 


póouol exasperor 


EXASPERAR —ánookANpúvo,  áTOTPAXÚVO, 
Seivón,  Otaypiconivo,  SiWIBnpiów,  éxmi- 
Kpaívo, éxtpaxúvo, éxBnpión, éurí- 
Kpaívo, emtpaxúvo, édoypiaivo, éte- 
píto, xepxvóo, Trnypióo, mxpálo, m- 
KPOLÍVO, TMKPÓO, OKOPTLAÍVO, OKOPpTIÉ- 
OO, OKOPTIÓO, TPAXÚVO exaspero, in 
iram concito, exacerbo, effero> Que 
tiene fuerza de exasperar: TPAXUVVU- 
KkÓóc,N,ÓV exasperandi vim habens 


EXASPERARSE SL0Ló0.ÍvO, Oloodé0, 
xúvo, Bnpíowm exacerbor,exaspero 


Tpn - 


EXCAMACIÓN ánóoupuo, TOC, TÓ desquam- 
matio 


EXCAVACIÓN Pá0vvolc, - vols, éykoilw- 

O1G, KOÍkO0VOLC, KQTÓPVEL,EMG, NM;  KOL- 
TOPVÍN , UÚrTOOKON,NS,N suffossio, ex- 
cavatio> Sacado por excavación: 


xuTtóc,N ,ÓV fossitius 


EXCAVADO loituumtóc,n,Óv excavatus 


EXCAVAR — ánroppúcoo, -TTw, -Lw,  éykol- 
laívo, éykolLlÓ0,  ÉMOKáTTO,  KATOPú- 
TTO, -000,  KOLlÓO,  OKO0ÉN,  OKáTTO, 


Tto(peén fodio, defodio, excavo> Poco 


ha excavado:  VEeÓKOTOC,OC,OV  nuper 
excavatus> A modo de tubo o fístula: 


cupiyyón inb fistulam excavo 


EXCEDENTE úneppolixóc,n,Óv excedens 


EXCEDER SLadépo, KaBduTeptTEPéÉN, TEPL- 
yívouon, -yiyvouod, -yelovouol, Tpoú- xo, 
únepáyo, únmeppáM0o, únepbépo ex- cedo, 
excello, praecello, longe su- 


pero, praesto> Al vigor de la edad: 
únepoxuálo aetatis vigorem excedo> 
Que excede el número: UnepápiBoc, 


OC,OV numerum excedens 


EXCELENCIA 
ms, 


Tepid0ÓV,Oú,TÓ; 
TMÓTNS, NTOC,N; 


TEPLOCÓ - 
UNTEPYÉPELA, AG, NM 


excellentia, praestantia> Por ex- 
EXCEPCIÓN — Toapálnyic, UE COLÍPEOLC, 
e05,M;  TOPAUAPTUPÍOL, ACG,N;  TPOÓLOLO- 


TOAN,NS,N exceptio 


EXCEPTO TANV praeter 
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celencia: kat'éfoxnv per excellentia 


EXCELENTE  "ékkpitOC, “éL0x0Gc, 
VOG,áTTÓMEKTLOC,  OLáQdOpoc,Oc,Ov; 
mpernc, dlelónc, mc, éc; Olevéyxoc, 0v- 
TOC; ÚlevéykOv,wv,ov;  Sloc,0to.,010v; 
éxmpernc, eúnpernc, nc, éc; émbóbovtóc, 
N,Óv;  éÉ£MÍPETOC,OC,OV;  Qeptóc,N,ÓV; 
YEVVAÍOS, AÍA,OV;  KPlTÓC,N ,ÓV;  HOVOLA- 
KNS,MS,ÉC; TEPÍAAMMAOS, TEPLOOLOG, OC, OV; 
TEPLOÚOILOS, TÉPPoxoc, TPÓOVTOC, 
TPÓKPITOS, TUMOÚXOS, TULOÚXOC, UNTÉ- 
poadaoc, Úúneípoxoc, únépPintoc, Uné- 
poéoc, uUNEÍPOYOC, OC, OV; TEPIOOÓS, 
TEPUTIÓG, únepPoatós, úywnmióc,n,óv; 
Tpopepns, Úntepbepnc, nc, Éc; TégkMOC,A OV; 
TÉMELOC, EÍOL, OV; UNÓPAETTOS, OC, ov 
eximius, excellens, conspicuus, 
eminens, praestans, summus> Excelen- 
tísimo: O TÁáVU; TOVUTEÍPOXOC, VEó- 
MOLPOC,OCG,OV;  KápTIOTOC,N,OV;  K0aBV- 
TÉPTATOS, N,OV praestantissimus, ex- 
cellentissimus> Lo excelente, lo 


mejor en cualquier cosa: “áWTOV,OV, 
TÓ;  "á0WTOC,OC,OV in re  qualibet 
praestantissimus (vg. "áwtov Cwác, 
co0í0o.c. .la flor de la juventud, la 
flor de la sabiduría)> Más excelen- 


te: KkpÍ000V , TTOV ,(0V,OV praestan 
tior> Obra excelente: 001 S0AU0a, 0mOc 
TÓ 


áunxo.- 
ÓLOL- 


opus egregium 


EXCELENTEMENTE “é¿oxa, UnepPolóv- 
TOC, ÚUTEPÓVOS, excellenter, eximie 


EXCELSO  áxpónoloc, 
avayoyóc,Óc,Óv; 


úyiBatos, oc, ov; 
AOTPOYEÍTOV , WV,OV 
(vecino de los astros), Uuvyikepoc, 
OTOC,O, NM; UWYILKÉPQATOC,OC,OV; UYÍTOUC, 
OUC,OVV excelsus, in alta assugens, 
summus> De miras elevadas: QAÍTULN- 
TNCS,OV,O cuius consilia sunt excelsa 


EXCEPTUAR TOopoypáyo, Trapolún, Úre- 
¿goupéO, , UNOYÉPO exceptione summoveo 


immunem facio, excipio, eximo 
EXCESIVO  TEPLOOLOC,  UNTÉPUETPOC, OC, OV 
nimius, ¡immodicus> Ser excesivo: 


rhgoválo nimius sum in 


EXCESO únepBoln,nc.n; 
excessus 


úneppolía, ac, n 


EXCISIÓN éxtunolc, ec, n; éxxorm,nc,n 
excisio 
EXCITABLE excitabi- 
lis 


EVÉPOLNIOG, OS, OV 


EXCITACIÓN Óléyepolc, éÉnépyeotc, enc, 
n excitatio 


EXCITADO óS£ú6vuoc,Oc,ov qui acerbo 
est animo> Animo excitado: óSv8vuioac 
OV,O iracundus 


EXCITANTE opuntikóc,n,Óv habens vim 
excitandi 


EXCITAR ópvvmi, "Ópo, áveyeipo, ávio- 
mu, árópvvuul, ÓLakveío, -kvá0, -kvén 
Sia.oreúdo, Sleyeipo, Siepe0ito, éyel- 


po, éyeípouod, énoavactáo, énraviotá0n, 
éreyeipo, énmogúvo, ésdaviotá, égav í - 

omu,  é“eyeipo,  éfópo,  xoakxavéo, 
“ópaopo, ópéo, ópivo, ópPoBúvO, Tapon- 
8íúcco, roapaxvílo, rpoBipálo,  avve- 
gopuáo, cvvtí8nul, únoockaleúo excito 


concito> A la ira: ópyálo in iram 
concito> Antes: Tpoopuáio, -áouo1 ante 
concito> Apto para excitar: TpoOke- 
AevouaTikóc, N,ÓV aptus ad excitandum 
Contra: émoeúo, ávtavioctn conci- 


to in> El deseo «ataxkvílo pruritum 
excito> Estar excitado por la rabia: 


KATOAVOCÁÍM rabie concitor> Estar ex- 
citado: épex0éo perturbor> Incapaz 
de: vVnNypeTOC,OC,OV ex quo qui exci- 
tari nequit> Juntamente: OUVESOVOO - 
TÁO, -AVIOTÁO, CUVELOAVÍOTNUL 
cito> Propio para excitar: TMOPO£uT- 
kóc,N,Óv habens vim excitandi> Que 
las Spolyávo£, 
O1KOCc, O concitator mulierum> Que ex- 
cita el ánimo: éyepoívooc,Oc,Ov ani- 
mum excitans> Que puede excitar: 
gieyeptikócs, N,ÓV excitandi vim ha- 
bens> Recién excitado: VeócoouTtoc, oc, 
Ov recens excitatus> Ser excitado: 
“éypouod, ávaceúoumol excitor 


una ex- 


excita a mujeres: 
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EXCITATIVO éyepTNPlOC,OC,OV; ÉYEPTL- 
KÓc, TOPOPUNTIKÓCG, Tan tikÓc, N, ÓV 
habens vim excitandi, excitativus 


EXCLAMACIÓN ávoduvnols, éxd0vn ol, 
e05,N; émbovnuo., 0.TOC, TÓ exclamatio 


EXCLAMAR ávapoáwo, ávoxpáto, ávaúo, 
ávoadovén, éxbwvéO, TAPaATpaydén ex- 


clamo> Con gemidos: ávevdwvén cum 


gemitu exclamo 


EXCLUIR ánépyo, ánepyido, ánmiMéo, 
ármo0upón,  —éxkileio,  EéLEÍpPYO,  TOPa- 
Kldeíco, rmpoiádo amando, excludo> Que 
nada excluye: ételnc,nc.éc qui nihil 
perficit> Que se excluye: ábolpeua- 
tiKóc, N,ÓV vim habens abstrahendi> 


Quedar sin parte: áuoipéoV expers 
sum, parte mea defraudor 

EXCOGITAR  émunóouo.,  TpO0EfEVPpÍOKOw 
excogito 


EXCOMULGAR ávobeuotílo execror, diris 
devoveo 


EXCOMUNIÓN — áváBeuo, ortoc,tó  exitio 


aeterno destinatus 


EXCORIACIÓN ánÓOVPMOL, ATOC,TÓ; Sáp- 


lc, €3,n; Oopá,ác,n excoriatio 


EXCRECENCIA O0ápkOuOL, TOC, TÓ; 
Olc,€05,N carnis generatio, 
centia 


cápko- 
excre- 


EXCRECIÓN “ékkplOlc, ec, excretio 


EXCREMENTO áQó0evuo., TOC, TÓ; ápÓdLOV 
ágópdiov,ov,tó; “ágodoc,OV,N; ÁTOXO- 
pnuoz, árÓAVUO!, TOC, TÓ; TOMA YMOTO, 
Ov,tá; ánorámua, Sadópnua,  ÓLaEÓ- 
pnuo., TepíGO0€VMOA., TEPÍTTOMA,  UTOXO- 
PNHA, ATOC,TÓ; MOryuÓC,O,O;  TÁTOC,OV, 
O; TÉMEBOC,OV,O; OKÁTOV,OV,TÓ; OKá- 
TOC,OV,O; TÍML¿C,OVL,O merda, ejecta- 
mentum, oletum, excrementum> De cer- 
do: "úckv0a, úcxv0a suis excrementum 
Líquido: Éíwiloc,ov,O liquidum excre- 
mentum> Humano: COK(0p,OkKatóc, tÓ ole- 
tum> Que come excrementos: OK0aTO(á- 
YOG,OC,OV medivorus 


EXCRESCENCIA TOPá(VOLC, EOS, N: 
xnN,nS.N agnatio, excrescentia 


UNEPO - 


EXCRETOR éxkputikóc, ],ÓV excretorius 


EXCURSIÓN “épodoc,Ov,O;  Stexópoun, 
éxSpoun, ns, n excursio, excursus 


mada con juramento: áNOUOCÍA, Ac, N 
excusatio jurejurando confirmata> 


Digno de excusa: eúáQopuoc,Oc,ov ex- 
cusationem habens 


EXCUSABARAJAS (cesta de mimbre con 


tapa) 0ífBn,nc.n; Oífic,ewo5,n fisce- 
lla e vimine plexa in modum arculae 


EXCUSAR ároloyiíflououn, éxloyóguon ex- 
Ccuso, purgo crimen 


EXCUSARSE rnpoPpáñmo, rpovacíó excuso 
causor 


EXECRABLE áláctap,Opoc,O; áTrápatoc, 
0c,OvV; ápapóc, ápntoc,n,óv; Póervy- 
HÍ0cC,OV,O; évomc, évapnc, ns, éc; "éva- 
poc, ármapáci Mos, ÉTÁPaTOc, OC, Ov; 
fevktóc,nN,ÓV qui patravit non obli- 
viscenda, execrandus, execrabilis 


EXECRACIÓN ápá,ac,n; Póélvyua, oros, 

1tÓ;  PSeAvyióc,o0ú,o;  PóeAvyuío, ac, n; 
Placónuía, ag, n; KOTÁpa, Ac, N; KATÁpa- 
OlC,EM5,N execratio> Merercedor de 


toda execración: TPlOKOTÁPATOC,OC,OV 
ter omnibus diris devovendus 


EXECRAR  K0OtTOAPdeAúco0, 
Co, katopáouol execror 


KO/TOVODEUaTÍ - 


EXÉGESIS éfénmolc,eoc,n expositio 


EXENCIÓN “npéunows,  píolc, únecoíipe- 
Olc,€05,N; “npenía, ac, n exemptio, 
liberatio> Privilegio de quedar exi- 
mido, exento: áQaÍipeOic,eW5,N exemp- 
tio 


EXENTO “"éxormovdoc, ábaÍipntoc, áveú- 
TUVOC,OC,OV exclusus, immunis, exem- 
ptus 

EXEQUIAS "ÓG0IA,(v,Ttá; EVÁYOHOL, ATOC, 


TÓ; évaynouócs, 0,0; évt ÁQLOV,OV,TÓ; 
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EXCUSA "ébeólc, émnpócodeoic, TOPaí- 
TNOLC,EO05,N;  ákiouOCc, 0,0;  árobuym, 
ns. n; Húvn,nc.n; pHúvic,idoc,N excu- 
satio, recusatio, obtentus> Alegar 
excusa: rmpoyacífopor excuso> Confir- 


gon,nc,n;  KáO0c,e0c,TtÓ;  *MÓELÍOL, QC, N 
Knó0c,e0c,TÓ; KTÉPEOL, (0V,Tá; KTÉPLO - 
HQ, O.TOC, TÓ; KTÉPOC,EOC,TÓ; VEKÚGOILO, 
Ov,Tá; TÁPy2Q, WV,Tá; TÁPxod, wmv, oí 
justa, parentalia, inferiae, exequiae 
Hacer exequias: évtáuvo, yxéouod, Kol- 
dayiído,  xknóéwo,  ktepeilo,  Tapyéo, 
TOPÍxEeÚWO exequias facio> Hacer las 
exequias a los padres: évayilo pa- 
rento> A los familiares: évayílo pa- 
rento> Celebración de las exequias: 
KTÉPIGUOL, OTOC,TÓ inferiae> Que hace 
las exequias o funerales a los difun 
tos: TOpxeúc,e0c5,O qui justa mortuis 
solvit> Que no ha recibido los hono- 
res fúnebres, insepulto: áktepéiotoc 
áKkTÉPLOTOC,OC,OV insepultus 


EXHALACIÓN ávo/Wvuío01s, ÁMÓVEvOLc, 


e60c,; árorvon, Ótekmvon,nc,N, ÓlAT- 
von, 15. MM;  Olemvevolc,e0c,;  ÓLOITVEV- 
HQ, O.TOC, TÓ vapor, efflatio, exhala- 
tio 

EXHALAR ávobvmáo, ánotuilo, ánodé- 
pouo1, áTOKATÚUO, ATOTVÉO, ÁáTONVEÍO, 


áro0vpáo, Sarvén, -rveío, ésiuálo, 
-ixuáo, kodén exhala,spiro> Olor: 
rvéo, únotuílo oleo, exhalo 


EXHIBICIÓN TSOPáGTMOILC, TPÓGOAPOL, ENS 
n; rpoxopión, ns, n exbibitio 


EXHIBIR rnapáoxnm, ropéxo, rpoxkouníto 
exhibeo 


EXHIBIRSE con vanidad évopaito ad 
pulchram speciem me exorno 


EXHORTACIÓN Úloikelevonóc, 00,0; ávenn 
ns.N; “ávoolc,e0c,n; Éykélevual, TOC, 
TtÓ;  émkxeleúoic,eoc,n;  SuoxAn,nc.n; 
órpuvtúC, Ú0C,N; TOPALACÍA, AC, NM;  TOL- 
páboo1c, TOPOLÍdOOIC, TOPOLÍVNOL, EOS, 

n;  TOopoxélevolc, TOapáxinols,  Tpóo- 


KAnNotc,  úTAYÓPeVOIG,  ÚUNTOVOWVNOILC, EOS, 
E05,M; TOPOKÉLEVOMO, ATOS, TÓ; TOLPOKE- 
Aevolóc,0,0; TOPpauvdÍa, ac, N; TAPpn- 
yÓPnHQA, OATOC,TÓ; UTAYOPÍA, AG, N horta- 
tio,adhortamentum 


EXHORTADOR TOPOLVETNP,NPOC, O; 
vémMS,Ov,O adhortatur 


TOLP OM - 


EXHORTAR ávoyOo, Olakeleúou0l, éyke- 


leú0o, émnrapopuáwo, ESOTpúVO,  KONTOKE- 
Aeúto, kéxiouoa, kélouol, Kel1ém, Ke- 
Aeúo, xélo, Suoxiáo, -k1éw,  Suokke- 
cácKO,  ÓTPÚVO,  —Tapatán,  —rapáónu, 
TOpoxodéo, Tapaxeleúo, Tropauvdéouon, 
Troapnyopéo, rapopuám, TrpoBoáwm, Tpoxe- 
Aeúo, TpoxeléWw, Tpockélopold, Tpotpé- 


TO, ubnyéouoa, úro8nkw, B60áW incito, 
EXIGIR eíonpácoo, -TTW exigo> Hasta lo 


más mínimo: ¿écovvxiílo ad unguem 
exigo> Malamente: napexléyo perperam 
exigo> Más de lo justo: TpOCELONPá- 


000, -TTO ultra debitum exigo> Ocul- 
tamente: unráyo clam exigo 


EXIGUO Bpaxúc, ela, ú; 
exiguum 


“áPovov exiguus 


EXILIADO áváototoc,Ooc,Ov a suis se- 


dibus pulsus 


EXIMIO ánólektoc, OláKptTOC,  TÉPpo- 
X0G, UNEÍPOYOS,OC,OV; ÉmMbQ0OVTOC, N , ÓV 
TÉMELOC,EÍQAL, OV; ávuréPBAmTtoc, Oc, ov 
exim1us, summus 


EXIMIR éfodepén, 
rpocesmpéopon, 
cio, exlimo> 
únecompéw clam eximo 


esaívou1, roaporúo, 
UNOCÚPO ¡immunem fa- 
Eximir secretamente: 


EXISTENCIA, vida (0n,nc.n vita; 
dota- do por su propia sustancia de 


existencia: évuUNmÓOTOTOC,OC,OV in se 
habens existentiae rationem 


EXISTENTE “(0v,O0úG0Qa, ÓV ens 


EXISTIR éxrnézo, -éo, énavoatélio, Qúo- 
pol, Tpoovápxo, TtélMoLOl1 existo,exs- 
to> A la vez: OovyyeÍvouol, OvyyÍívo- 
pod, -yíyvomol simul existo> Antes o el 
primero: nrpóbV. ante o prior existo> 
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exhortor, hortor> Exhortando: TOpey- 
yehuoatikoc adhortando> Además: Tpo- 
ceykeleúouol insuper adhortor> Aplau 
TOPOKPOTÉMO plaudendo adhor- 
tor> Aún más: Tpocrapoaxoléo adhortor 
De paso: Topeykeleúopiod 
dortor> Juntamente: OUUTOaPOIVÉW una 
adhortor> Propio para exhortar: TO- 
pnyopikóc,n,óv habens vim adhortan- 


di> Que exhorta mal: ropbápevoc, TN, ov 
male adhortans> Que tiene fuerza de 
exhortar: TOopaxintkóc,n,Óóv qui ha- 
bet vim adhortandi> Secretamente: 
únoKeleúo tacite hortor> Exhortar 
juntamente: ovurapakoléon adhortor> 


diendo: 


obiter ad- 


Antes: TpO0YúO0, TPOKATÁÍPAO, TPOUTÍPIW 
ante existo> A un tiempo: OUVUTÍPYO 
una .existo> Cerca, junto con: 
TOpvdícto por subsisto una> Ha- 


cer que esista lo que no era: 0úción 
essentiam do> Lo que existe por sí 


OÚTÓPpEKTOC,OC,OV sponte pro- 
veniens> Existir por sí mismo: QUúTO- 
elvoí per se existere> Primero: Tpo- 
yelváopod,  Tpoyíyvouon 
Que existe a un tiempo: OUVÚTOPKTOC, 


Oc,OV  simul existens> Que existe 
antes de haber sido hecho el mundo: 


TPOKÓGHLOC, OC, OV qui est ante mundum 
Que existe antes que la luna: npOce- 
Anvoioc, Í0t, 1Ov; rpoceAnvíc, í00c,n; 
TpPOCÉANVOC,OC,OV ante lunam existens 
Que existe más allá de la vida: 
únépiwos,oc,Ov ultra vitam exsitens> 


mismo: 


prior existo> 


Que existe por sí mismo: QÚTOYÉéVE- 
8ñ0c, OAÚTOYÉVNTOC, OC, OV; OÚTOYEVNC, 
ns. éc a se ipsum ortum habens> 
Existe: ém instat 

ÉXITO “éfod0c,ov,o; ánóBaocic,emc,n; 


érégodoc,ov,n; tehdetn,nc.n; Tépuov, 

Ovoc,O exitus> De difícil éxito: 0v- 
oe ÍTNTOC,OC,OV  difficilem  exitum 
habens> Obtener éxito feliz: Ovyko.- 
TOPpóO una sucessum prosperum habeo 


ÉXoDO “éfo80c,ov,ó exodus 
EXONERAR 


ánogoptifojon, árooptó0o, 


ánoxovvíto, éxpoptilouor ventrem 


exonero, exoneror 
EXORCISTA é¿opkiotnc,0ú,0 exorcista 


EXORDIO év0ócUunOV,OV,TÓ; KATOAPXN NS, 
N; TPOKOATÁÍOTOGIC, EWS,N; TPOOÍLLOV,OV 

TÓ praeparatio narrationis, exordium 
Perteneciente al exordium: TPOOULOa- 
kóc,N,ÓV ad exordium pertinens 


EXÓTICO éómtikóc,n,Óv exoticus 


EXPANDIR EUTTETÍVVVUM, -VVúO, TETÁO 
expando 
EXPASIÓN, alegría eúbvuía, oc, n ala- 
critas 


EXPATRIAR hetecovíomu in alias se- 
des migrare 


EXPECTACIÓN “éxdeólc,e0c,n;  árexOo- 
AM /NS,M; ÁTOKOAPODOKÍO, AG, N; TPOI0Ó- 


Knuo., TOC, TÓ; UNTOMOVN,NS,N exspecta- 
tio 


EXPECTATIVA ánokopadokía, rpocdokÍa, 
Oc, exspectatio 


EXPECTORACIÓN Bnyuoa,atoc,tó id quod 
tussiendo exspuitur 


EXPEDITO “éÉ£muoc,Oc,Ov; 0dwmtóC,N ,ÓV; 
ároaparnódiotos, eúlmvoc, eúlwvoc, eú- 
QO0PpOc, TPÓXELPOC,OC,OV expeditus> Para 


todo: TOavtoVpyóc,óc,ÓV ad omne opus 
expeditus> Poner expedito: 
xotevxelpito, KOTOTEÍVO, xorteop 1 Em 
expedio, extendo 


EXPELER ánelaúvo, ármodio, árométlo 


expello> De alguna parte: ánodo 
aliunde expello 


EXPERIENCIA rnelipacuóc, 0,0 tentartio 
éureipén peritus 
sum> Que tiene experiencia: éumeipa- 
HOC,OC,OV peritus 


Tener experiencia: 


EXPERIMENTACIÓN Telipaicuócs, 0,0 ten- 
tatio 


EXPERIMENTADO 
SOKÍULOG, OC, OV 


“EUTELPOC, 
peritus, 


éurépanos, 
spectatus> 
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EXPECTORAR ánoomBíto, 
TTOUOL exspectoro 


xeñúcoouon, - 


EXPEDICIÓN “élaoic,eoc,n; éfgehocío, 
ac,n; éso610.,0c,N; TÓPEVMOL, ATOG,TÓ; 

OTPATEÍOL, OC, N expeditio> A caballo: 
élacio., oc, n equitatio> Emprender una 
expedición: otpamiaté expeditionem 
sumo> Encargarse de una expedición 


contra alguno: émotpateúo suscipio 
adversus expeditionem> Marchar a una 


misma expedición:  OUOTPATEÚO ad 
eamdem  expeditionem  proficiscor> 
Meditar una expdición; OTPOTEVCEÍO 


expeditionem agito> Expedición mili.- 
tar contra alguno: émotpoteiín,nc,n; 
EKOTPÁTEVUA, TOC, TÓ; EKOTPÁTEVOLC, 
E05,M; OTÓMOC,OV,O; OTPATNAACGÍO, Ac, N 
exercituus ductio, miliaris expedi- 
tio> Naval: áváPaoic,eoc,n expeditio 
navalis> Preparar una expedición: 
élhaceim expeditionem paro 


EXPEDITAMENTE 
expedite 


EÚOTOMOS,  TpOxeÍípac 


EXPEDITIVO 
instans 


ÚTÓYVIOS, UNTÓYVOSC,OC,OV 


Muy experimentado: TOAÚTELPOC, OC, OV 
roúiópic,e05,0,n multa expertus 


EXPERIMENTAL éurelpikóc, N,ÓV empirus 


EXPERIMENTAR ávomeipáto, ármoxkivOvveún 

ánoreipáo, StaxuvBeún,  Ótameipán,  éK- 
reipátlo, -repáo, émiteEpán, suñléo, 
reipntílo experior, periculum facio> 
Primero: trpoBacavílo prius experior> 


Además: TpOcaVarEPpPÁN insuper expe- 
rior> Segunda vez: émicifo iterum 
libo> Que experimenta lo mismo: 


OúÚHTTElPOC,OC,OV qui ¡idem experitur> 
Que experimenta por primera vez: 
TPOTÓTNTELPOS,OC,OV; TPOTOTEÍPOV,Wv,Ov (- 
Ovoc) qui primus experitur> Que no 
puede ser experimentado: gvodokíuao- 
TOC,OC,OV difficilis ad probandum 


EXPERIMENTO KQTÁTELDO, OC, NM; KOTONTEL- 
posguóc,04,o; repnmlpin,nc,n; TElpo- 


TMPÍiA,AC,N; TELPNTNPLOV,OV,TÓ tenta- 


mentum, exploratio 


EXPERTO eútexvoc,Oc,Ov artificiosus, 
eruditus> Ya desde mucho tiempo: TO!- 
Ao010páyuov,av,Ov  (-OVOC) multum ¡am 
uso ad agendum exercitatus 


EXPIACIÓN S0Í0,0c,N; 
expiatio, purgatio 


" EKVUYIG, EG, N 


EXPIRAR ( 
(voi, á 
árornveíon, 
OUVEKTVÉON, 
efflo 


antónimo de inspirar) áva- 
íc00,  —ároxkamúo,  ánorvéo, 
éxrmvéo, éxyúxo, évanonvéo, 

éxmvéo (morir) exspiro, 


EXPLANAR árnocodéo, 
rió explano 


Siatpovón,  ¿é£0- 


EXPLETIVO TOQAPparinpouatikóc, N,ÓvV ex- 
pletivus (partículas o voces que se 
usan para hacer más armoniosa la lo- 
cución) 


EXPLICABLE TEMOPEÚCIMOS, OC, OV qui 
facile explicari potest 

EXPLICACIÓN SLáheyic, OLÁTTVOLC, 
SL0cá0NOLC, eéreén morts, éTUAVOL, 
petábpacic,e05,n explicatio>  Deta- 
llada: TEPINYNMOIC,EOS,N  expositio> 
Lugar de explicación: (povtlOTNPLOV, 


0V,TÓ schola> Previa: TpPO0áTA0OLC,EWC 
N Praevia explicatio 


EXPLICADO átpávotoc,Oc,Ov non expla- 
natus 


EXPLICAR ábepueveúo, 
VVVO, -TáO, —áveiléo, 
TETÁVVVUM1, -TETÁO, , 


AVOATMETÍVVVML,  - 
Sianmetálo,  ÓLa- 
SLATTÍÁCOO,  eíon- 
yéouol, éxunpúo, éxrretálo, -Tetán, 
éxonuorivo, énecépxomon, émiúo, ep- 
EXPLORAR, examinar ánooukálo, áno- 
demopén, Siadoxáto, áxpipóo,  Stoko- 
sSovíto, ÓLIOKOTLÁOUOL, Soxyálo, 
eérovaxpívo, é¿etálo, KOTOACKOTÉO, KQ- 
TACKOTEÚO,  —K0wvíLO,  TpPOKATÓTTOLON, 
cxoréw,  coxomálo,  cxomáo,  relpátlo 
(probar) sciscitor, explor, exquiro> 


Antes: rpoPacovílw ante exploro> Con 
diligencia: áxpiión exquiro> Envia- 
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feveúo, ¿¿guén, ¿pálo, xatodeanívo, 
KQTOTETÍCO, KOTATETAVVÚO, -TET ÁVVULML 
retálo explico, expono> Se debe ex- 


plicar con claridad:  ÓlacadntéoV 
aperte explicandum> Sutilmente las 


cosas más pequeñas: K0OTOMENTOLOYÉO 
minuta et argute persequor> Antes: 


TpodteVUKpPIVÉO ante  explico> Con 
claridad: ÓlatTpavó, topeúWn clare et 
perspicue explico> Difícil de expli- 
OVOEPUNVEVTOG, OVOELÉMKTOS, 
Svo8pooc,O0c,oOv difficilis ad expli- 
candum> Explicar más: énexomyéouol 
explico> Fácil de explicar: eúbpac- 


car: 


TOC,OC,OV  explicatu  facilis> Las 
cosas más insignificantes: EKAET- 
TOVPYé(O minutissima persequor> Lo 


que otro ha dicho: tropadpálo juxta 
ea quae dixit alius loquor> Punto 
por punto:  Tepmyéouoa siggilatim 
expono> Que no se explica fácilmente 


OVOEÍKAOTOG,OC,OV difficilis ad ex- 
plicandum> Que puede ser explicado: 


Aetodnrtóc,n,Óv qui potest 
Que sirve para explicar: 


exponi> 
ÍLOCOL)N TL - 
kóc,n,Óv habens vim explicandi 


EXPLICATIVO óaGc0a04nTtTiKóc,nN,ÓV habens 
vim explicandi 


EXPLORACIÓN Pacoviomóc, 0,5; Soxua- 
Cía, 0ac,N; OKÍLIOV,OV,TÓ;  KOTADKOMN, 
ns, n exploratio, speculatio 


EXPLORADOR YVOOTNP,NPOCS,O; KaATNKOOC, 
TPÓGKOTOC, OC, OV; TEVONV,NVOC, O 
plorator> Que examina: KOTÍCKOTOC, OC 
oOv explorator 


ex- 


do para: Tpocepevvntnmc,oú,ó praemi- 
ssus ad explorandum 


EXPLOSIÓN éxpoayn,ns.n diruptio 


EXPONER éQepueveúo, éxtí0ni, éuroa- 
peoyéO, ÉUTOAPÉXO,  KOTOAYOPEÚO,  TOLPO.- 
nión, OÓteiteiv exponere> A la vista 
rpoextí8n., évoxnvoBatéo, -Partéouol in 
proscenium produco> A los niños: 


éxtiónu ro.ióon éxpono> Al sol: Tpo- 
Bedoredeúw, rpondiálo ante insolo> 
Antes: Tpodiecép¿ouor ante expono> 
describir: ánoy- 
yélo expono> Cualquier cosa de una 
manera trágica: émtpayodéom tragice 
expono> De paso: Trapadimyéouol, obi- 
ter expono> Juntamente: ovvexkouílo 


simul expono> Primero: Tpocónyéo pol 
ante expono> Ser expuesto a la vista 


roipdépouoa in medium afferor 


Dar una respuesta, 


EXPONERSE a riesgos, temerariamente: 
éxxuBeúo, kKivóvveúo, “piuyokivóvveúo, 
Topoxivóvveúwn periclitor 


EXPORTACIÓN éxQópnolc, e0c,n; 
$n, ésayom,ns,n exportatio 


ÉKKOLL=- 


EXPORTAR ánoxouí(to, éko- 
xaeváfouol exporto> antes: 
rpoekxkonílo ante exporto> Fraudulen- 
tamente: uúnextión furtim exporto> 


Juntamente: OUvekbépo una effero et 
exporto 


éxxonito, 
Afuera 


EXPOSICIÓN (dar forma verbal a una 
idea) ésoyyehío., 0.c,n enuntiatio 


EXPRESIVO éxbavtikóc, N, Óv expressus 


EXPRESO TUTOWÓNS,NS,EG; TUTOTÓC, NM, ÓV 
expressus 


EXPRIMIDO mieotóc,n ,óv; Ohñíuuo, TOS, 


TÓ expressus, expressum 


EXPRIMIR áuépyo, ávo0ifo, ánoBlítiw 
éxmáclo, éxmétlo, éx0lifo, ésouópy- 

vou, -pyyúo, Apálo exprimo, premo, 
exsurgo, exprimendo aufero> A gotas, 
gota a gota: OTPOYYEÚO, KOTACTPAYyÍ - 
o, otpoayyílo exprimo guttatim> Aún 
más: npocek0líPwa insuper exprimo> El 
jugo: éforílo succum exprimo> Ir ex- 
xataotálo,  KkoatTactadálo 
instillo> Un poco: úno0lLíifo leviter 


TLEOMP, 


primiendo: 


exprimo> El que exprime: 
npoc,O is quis exprimit 


EXPUESTO  “áetoc, éK0etOC,  KáTOXOC, 
0C,OV; TOAPOaKiVOVvevtiKóc, N,ÓV (peri- 
culosus) expositus> Al sol: "niuópo- 
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MOC,OC,OV soli expositus> Ser expues 
to: Tpókeyo1 exponor 


EXPUGNABLE alóoOC, ÉNMÍUMAXOS, EÚTO- 
AÉUNTOC,OC,OV qui expugnari potest, 
expugnabilis> Apenas: OvoToMÓpKnNTOC 
SvONáYNTOS,  OÚOLOAOS, OC, OV 
pugnabilis 


vix ex- 


EXPULSADO ávánQaotoc,Oc,OVv expulsus> 


De los territorios, del país: €6- 
pios, “égopoc,Oc,Ov e finibus, e re- 
gione expulsus 

EXPULSAR ánoppírto, ánoppirilo, áno- 


dé, ánodo, ¿sovactán, ¿óm00m abjicio 
e sedibus moveo, extrudo> Ser expul- 
sado: Ééxrínmtw expello> Expulsado: 
“efe6poc,oc,ov loco suo emotus 


EXPULSIÓN “éÉgoic, “mbnolc, árodíWwo1c 
ÓLATÓNTNOLC, EL UVÁOTOOILC , ECEMNOIS , 
égaBnolc,e0c,n;  ároroumn,nc,n; éémo- 
HQ, TOC, TÓ depulsio, expulsio, ejic- 
tio> De la ciudad: éfopicuóc,o0ú,o 
expulsio extra terminos urbis> De la 
tribu, del árToyNÓLOLS, ENS, N 
ejictio> De escomkiguóc, 00,0; 
eS0ÍKNoO1C, ENS, N domo> 
Proceso por expulsión ilegal: éSoú- 
Anc Síxn actio unde vi 


clan: 
Casa: 
ejicitio e 


EXPURGAR ívá0, Ívéw expurgo 
EXQUISITAMENTE Oke0poc exquisite 


EXQUISITO áxpibnc,nc.éc; oxe0póc,á, Óv 
exquisitus> Demasiado exquisito: 
TEPÍEPYOC,OC,OV nimis exquisitus> Lo 
exquisito: áxpiPéc, éoc, tó exquisitum 


EXTRAORDINARIO ántnc.nc.écs insolitus 


EXSPECTACIÓN élnic, íd0c,n exspecta- 
tio 


EXSPECTADOR desde un lugar alto 
“ANMONMTOC, ÁNMÓGKOTOC,OC,OV spectator ex 
excelso loco, prospectans 


EXSPECTATIVA éx0oxn,nc,n exspectatio 


ÉXTASIS “éxotacic,emc,n extasis 


ENTENDER ávamión, ávartúcoo, ávotel- 
vo, ANEKTEÍVO, arnopéyo, ATOTEÍVO, 
SametálO, -TETÁVVUVLA, -TETÁO, ÓlOTEÍ- 

VO, ÉKTOVÚO, ÉKTEÍVO, ÉUTETÁVVVUMI, - 
Vvú0, -TETÁO, EUTAATÚVO, ÉTTEKTEÍVO, 
EMMANTÚVO, xatoarmetálo, KOLTOLTETOLV - 
tálO,  TeTáVVVM1, -VVúN, Onmílo,  oto- 
pévvuvui, -evvúo, oTOpéon, OTÓPVUL, 


OTOPVÚO, OTPON, CUVAVACIÉO, CUVAVÉXO 
TOVÚO, TEÍVO, TETAVÓM extendo, ster- 
no, perrigo, distendo, expando> A lo 
largo: éxunkúvo, émunkúo, poakpúvo in 
lon gum extendo, produco> Además: 
TPOCTAVÚO, TPOCTETÁVVUVM, -TETAVVÚO, 
rpocretáon, -retálo, TPOCEVTEÍVO in- 
super extendo> Alrededor, por todas 
partes: repiretálo, -TETÁO, TEPUTE - 
TÁVVVUUL, TETOVVÚO expando in orbem, 
circumquaque obtendo> Debajo antes: 


TPOÚTOCTPOVVVUUL OPTPOW ante subster- 
no> Debajo: UnTOTAVÚO, UTOTEÍVO sub- 


tendo> Extender sobre: énetavvún in- 
super extendo> Extendido a lo largo: 


HOLKOV , (0V, OV longum  protensus> 


Hacia delante: TOpepúo, -elipún exten- 
do, praetendo> Juntamente cerca: 


OVUTOPEKTEÍVO simul juxta extrendo> 
Juntamente: COUUTAPOTEÍVO una ad la- 
tus extendo> Junto a: TOPaoTÓPvVu, 


TOpevteívo juxta sterno, juxta ex- 
tendo> La acción de extender o es- 


parcir: OTpocic, ems, y stratio, stra- 
tura> La cama: otpouatílo sterno> Lo 
que se extiende ampliamente: rmiátvo- 
HQ, ATOC,TÓ id quod late extentum est 
Más de lo lícito: UnepekteivoO ultra 
fas extendo> Por bajo:  UNTOOTPON 
substerno> Por delante: nporetálo, 
TPOTETÍÁO, -TETÁVVVUM, -VWVúO  praetendo> 
Por el suelo: TapactTOpéWN extendo> 
Por émoáttio,  —uUNTEPoOLOPÉN, 
uUNTEPÉYO super extendo, insterno> Por 
todas partes: TepITEÍVO circumquaque 
obtendo> Que extendió: TETOYOV, (0V,OV 
(-ÓvtOC) qui tetendit 


on 


encima: 


EXTENDERSE Teívó extensus sum> Ex- 
tenderse a: TOpPNKO prorrigor> Debe 


extenderse por el suelo: uxnootpmtéov 
substernendum est> Mucho a lo largo: 


TÁVUUL Por el 
suelo: xoauític, Íó05 humi serpens> Por 


in Jlongum extendo> 
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VÚO, -TETÁVVUUL, KOTOTOAVÚO, HAKÚVO, 
unxkúvo, ópéyvuul, ópeyvúo, ópéyo, 
roporetálo, TOPOATETÁÍVVOM, -TAVVÚO, 
TOpornetáno,  nretálo,  TETÁVVUML,  TOLPOL- 


TEÍVO, TOPEKTAVÚO, TOPEKTEÍVO, TE- 
el suelo: UNOOTPOVVVML, -OTPOVVÚO 
subterno> Por la tieerra: dúeprúlo, 

úYÉpTO subrepo> Rectamente: eúBvgO- 
péouol in rectum protendor> Sobre: 
UNEPOVOTEÍVO super extendo 


EXTENDIDO "nevekc,nc,éc;  éxktatóc,n, 
Óóv; Haxeóvoc, punkedovóc,n,Óv; TOpá- 
TOVOG,OC,OV; TÉTOMOS, N , OV; rhatúc, 
e1a, ú;  omoónc,ncs.éc;  OmÍdLoc, 0, ov; 
OMLÓÓELS , EOCOL, EV; otpwtóc,N,ÓV; TE - 
TOVÓC,N,ÓV;  TÉTAVOC,N,OV  extentus, 
patulus, protensus, exporrectus> A 


lo largo: TOAPNOPOC,OCS,OV protensus> 
Como la hoja: TneTO0AOTtÓC,N,ÓV expan- 
Delante: TpOtevnc,nc,éc prae- 
tensus> En línea recta: e€úbutevnc, 
nc, éc; eúBútovoc, Oc,Ov; ÍBvTEWNC,NS, 

és in rectum extendens> Lo que está 
extendido: TÉTOGHO, OTOC,TÓ id quod 
expansum est> Por todas partes: TEe- 


sus> 


PUTETOLOTÓS, N , ÓV; TEPITÓVONOG , TEPL- 
TÓVELOG, -TÓVIOG, OC, OV circumquaque 
obtentus 

EXTENSAMENTE éxtádnv, éxtoadóv, TOpo- 
TOLTLK(WOCS porrectim, late 

EXTENSIÓN “ékTOMOL, TOC, TÓ;  “ÉKTOOIC, 
EM05,M;  ÉKTÉVELOL, G,N;  "ÉVTOOLC, EOS, N 


“OpeyuQl, O.TOC, TÓ; ÁMÉKTAOLE, ÁNMÓTOLOLE 
ÓLÁTAOIC, ÉTEKTAOIC, MOPÁPTOOIC, ES, 

n; TÉTAGHOL, ATOC,TÓ;  TAWVOÚC, ÚOC,N; 
TÓVOC,OV,O tentio, extensio, expli- 
catio, productio> A lo largo: pákpo- 
Gic,e05,n in longum extensio> Alre- 
dedor: TEPÍTOAOL, E, N circumtensio> 
En línea recta: Í0vTtével0L.0c,n 
rectum extensio> Excesiva: TOPékTtO- 
HO, TOC, TÓimmodica extensio> Más di- 


latada: UNEPÉKTACIC, EOS, N ultra ex- 
tensio 


in 


EXCESIVAMENTE TOPOTOATUKCOS extensive 


EXTENSIVO TOpPOtatikóc,n,Óv; TOVWÓNC, 


NS,ec extensius, tensivus 


EXTENSO ówiúynoc, éxtábioc, ÉSéma- TOC, 
OXOIVÓTOVOC,OC,OV; Eeúputevnc, nc és late 
se extendens, extensus> Muy 
TOVOLÓS ,  , ÓV; TPLUTÁVUVOTOC,OC,OV; TO- 
Avtevnc,mc,éc; Trovivtevns,ncs,éc mul- 
tum extensus 


EXTENUACIÓN éfovBevicuóc, 0,0; Aén- 
TUVOLC, MEÍO0OL, EMS, N extenuatio> De 
las tierras: xkapmoóc, 0,0 humi ex- 
tenuatio 


EXTENUADO óliyospawns,nc.éc faciendi 
facultate destitutus 


EXTENUANTE ápolwtikóc, añúavtikóc,n, 

Óóv extenuans, qui extenuat et consu- 
EXTERMINAR árovpitlo, óloB8peún, TEpL- 
opílo extermino, exitium facio 


EXTERMINIO ólóbpevoic, em, n extermi- 
natio 


EXTERNO Ovpatoc,aía, Tov externus 
EXTINCIÓN opéoic,e05,n exstinctio 


EXTINGUIR ánooPovvúo, -ocPévvun, -opén 
oBnuor,  ÓLIiOTÓO, — KOTANAPAÍVO,  KO- 
taoBevvúo, -opévvvum, -oBnuí,  opévvvu 
opevvún, opéo, oPnu extinguo> Jun- 
tamente: ovyxatacBévvvmi, -oBni  si- 
mul extinguo> Propio para extinguir: 
opBeotnproc, ío.,ov;  oPBeorikóc,n,Óv ha- 


bens vim exstinguendi 


EXTIRAR íveú0, tTaAÍVO tendo 


EXTIRPACIÓN árokaúloic, es, yn cum ipso 


Ccaule avulsio, exstirpatio 
EXTIRPADOR éxpilomc,oú,O exstirpa- 
tor 

EXTIRPAR éxnmpeuvito, éxpilón. éxBdau- 


vílo exstirpo, eradico 


EXTRACCIÓN éf“eglkvouóc, 0,5; ébo0lm, 
NS, N extractio> De baja extracción: 
Svoyevns, 15, és ignobilis 


EXTRAER éxropnvílo, éxcúpo, éf¿empúo, 
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mit 


EXTENUAR Ppoayxúvo, éxlertúvo, Íoxaívo 


KOpYúvo, KOTOMEMTÚVO, KOTaACKÉMO, 
KOTOYAÍVO,  AEMTOTOLÉO, HIKPÚVO,  TOL- 
ploxaívo extenuo> Antes: TpOlerTúvO 


ante extenuo> Capaz de: Aenmtuvukóc, 
n,Óv; Helotikóc,n,ÓV extenuandi vim 
habens 


EXTERIOR éS0tepoc, 0.,Ov exterior 
EXTERIORMENTE é¿wtépWw exterius 


EXTERMINADOR  áboaviotmmc, 00,0; Ólo- 


Opevtmnmc, o, O depopulator, extermina- 
tor 


écehxkú0o,  ¿éf¿élx0o,  é¿epúw,  ¿¿épvuoa, 
«ovLoa.ívo, onáwm extraho> Antes: TpO- 
eceípo ante extraho> Con sifón: 0l- 
q0vífo siphonis ope extraho> Líqui- 
dos: ciówvílo liguores extraho> Vio- 


lentamente de todas partes: Tmeplélxw 
circumquaque traho> Ser extraído: 


épgérxouor extrahor> Que tiene fuerza 


de extraer:  émoraotkóc, 1, Óv 
habens extrahendi 


vim 


EXTRAÍDO iuntóc,n,óv haustus 


EXTRALIMITADO UúneptélelOc, -TÉAMEOS; 
úneptelmc, nc,éc ultra finem progre- 
diens 


EXTRALIMITARSE éxktopuéo constitutum 
cursum egredior 


EXTRANJERO (Ver HUÉSPED) que odia a 
los: ¡puooPápPoapoc,oc,ov qui  odit 
barbaros> Tener el aire o el acento 
extranjero únocepvilo peregrino as- 
pectu utor> Extranjerizarse: Poppa- 
pío barbarorum more vivo> Extranje- 
(por oposición a ciudadano) TOpéy- 
YPOTTOG, TOpéYypaibos,ov,o,n falso 
inscriptus> "“00TEYOC, TÁOTEYVOC, “ÉTO- 

1K0C,OC,OV; óBveloc, 0, OV; ádOod0TmÓS, 

n,Óv; áMóGUMOC, OS, O0v; ánogúmoc, 
áróoknvoc,oc,ov; PápBapoc, an, ov; é£m- 
TepikÓc, N , ÓV; EKTÓMILOS , OC, OV; ÉTTOLK- 
TÓC,N , ÓV; ÉTTELOÓOLOS, OC, OV; ÉTTELOO - 


SuÓÓNS,NS,€C; érrehevoniKÓc, N ,Óv; ue- 

TOVOLELÉTNC,OV,O; HATOAVÁGTNC,OV,O; 
METOVÁGSTLOS, OC, OV; émKtMTOC, OC, Ov; 
ETÍÉEVOS, OC, OV; ETEPOYEWNS NS, ÉS; 
ETEPÓBDPOOS, OC, OV; éfgmetikóc, N , ÓV; 


uérnAuc,vdoc,0,N;  TOAPEeÍCOKTOG,  TMá- 
POLKOC,OG,OV;  OÚVkKAvC,vOOC,O,N;  OV- 
VeÍGOKTOC,OC,OV; Tniwrmóc,Óc,Óv;  Úne- 


paváctmc,ov,o; Eemvikóc, Eevikóc,n, Óv; 
Eévoc, Esívoc, Nov; xemo0óvec 
peregrinus, advena, extraneus, alie- 
nigena, externus, adventicius, bar- 
barus, hospes> A modo de extranjero: 
Eevikog more peregrinorum> Aborrece- 
dor de extranjeros: éx0póLevoc,Oc,ov 
osor hospitum> Adopción de una cos- 


tumbre extranjera: ¿éviolc,e0c,n pe- 
regrini novique moris  susceptio> 


Amante de los extranjeros: S£evóouvoc 
N,OV amans hospitum> Perteneciente a 


los extranjeros: Cevócuvoc,n,Ov ad 
hospites pertinens> Que honr a los 


extranjeros: Éevótioc,oc,Oov hospes 
colens> Alimentar a los extranjeros: 
Eevotpoyéo alo hospites> Que da de 
comer a los extranjeros: ¿evotpódoc, 
OcC,OV hospitum nutritor> Ciudadano, 
aunque oriundo de extranjeros: áotó- 
Éevoc,Oc,Ov qui, quamvis peregrinus, 
habetur civis> Casi extranjero: TO- 
págevoc,Ooc,ov aliquantum peregrinus> 
Castigar a los extranjeros: LÉevoko- 
réWO plagis hospites caedo> Dar mue 
TNCS,OV,O hospitum ductor> Gustar de 
lo extranjero: ¿evolavéWw amo pere- 
grina> Que recluta soldados extran- 
jeros: ¿Eevolóyoc,Oc,Ov externos mi- 
lites colligens> Habitar en la na- 
ción de que se ha hecho ciudadano: 
rpoonAvteún in gente, cui insitus 
sum, habito>  Inhumano con los 
extranjeros: (uyóLevoc,Oc,Ov inhuma- 
nus erga hospites> Llevar a los 
extranjeros a visitar lo que hay que 
ver: ¿svayoyéo duco hospites ad ea 
quae visenda sunt> Lo que pagaban 
los extranjeros: ¿evikóv,oú,tó id 
quod a peregrinis solvebatur> Manía 
por lo extranjero: Éevouovía, oc, 
peregrini cultus insanum studium> 
Matanza de extranjeros: EevoKtovíoL, 
Eevobovío., Ac, N hospitum occisio> Mesa 
para los extranjeros: £evía,0c, 


364 


rte a los extranjeros: Eevoktové0n 
hospites occido> Extranjero domici- 


okoaóndópos,O0c,Ov inquilinus> 
Extranjero en parte: puicopPápPapoc, oc 
Ov ex parte barbarus> En tierra aje- 
na: énmicevoc,oc,Ovin terra peregrina 
Engaño a los extranjeros: ¿evanatío, 


Oc, N hospitum deceptio> Establecerse 
o residir como extranjero en alguna 


parte: egícemónuéo peregre veniens 
aliquo diverto (dirigirse a algún 
punto el que viene de fuera)> Esta- 
blecido en un país: TpoonAvtoc, Oc, ov 
advena> Estancia de un extranjero 
establecido en un país: TpOONAVTEV- 
Olc,€05,N; EevtteÍOL, OC, N; TOperión - 
pía,ac,n habitatio in gente cui si- 
tus est, peregrinatio> Expulsar a 
los extranjeros: ¿evnioatéo, Éevokda- 


TEM peregrinos expulso> Expulsión de 
los extranjeros o de las cosas ex- 


tranjeras  ¿ewniacío., ¿evodaoÍa, ac, n 
peregrinorum expulsio> Extranjerizo: 


PapBapikóc,n,óv barbaricus> Frecuen- 


tado de extranjeros: ÉevÓElC, 000, Ev 
hospitibus frequens> Generoso con 


los extranjeros: ¿évi0c,a,ov hospi- 
talis> Guía de extranjeros: ¿evayé- 


liado: 


N mensa hospitalis> Mezclado con 
extranjeros: uiopápPapos,oc,ov mix- 
tus barbaris> Que mata a los extran- 
jeros: ¿evópovoc, Sevodaiktmc,oú, o 
EEVOKTÓVOC,OC,OV  hospites 
Usar lenguaje extranjero: ¿evogwvén 
peregrino sermone utor> Lenguaje 
peregrino o extranjero: ¿evopovío, 
0G,N peregrinus sermo> Recibir al 
extranjero: £evón peregrinum accipio 
Muerto por los extranjeros: EevóktO - 
VOC,OC,OV ab hospitibus interfectus> 
Obsequio hecho a los: ¿éviov,ov,tó 
xenium, munus hospiti datum> Odio a 
los extranjeros: |iooSevía, ic, y odium 
hospitum> Pronunciación ex- 
tranjera: PopPopoctouía, ac, n vitium 
hominis barbare pronuntiantis> Pro- 
nunciar con acento extranjero: Pap- 


occidens> 


Papootouéwo barbare pronuntio> Pro- 
tector, extranjwero residente en una 
ciudad, que protege a los que llegan 
especie de cónsul, actual: TpóLevoc, 
OV,Ó protector> Que devora a los 
extranjeros: ¿evoda.ítmmc,ov,O hospi- 
tes devorans> Que habla mal un 
idioma extranjero: PopBapóotouoc, oc, 
Ov qui barbare verba alienae linguae 
affert> Que tiene acento extranjero: 


PapPapógovos,oc,Ov  barbaram  vocem 
habens> Que viene como extranjero: 


émífevoc,Oc,Ov ut hospes adveniens> 
Recepción de un extranjero: ¿eviollóc 
o0ú,0 hospitum susceptio> Reunir a 
los extranjeros o forasteros: L£eva- 
2í(0o peregrinos congrego> Salir al: 
Eeviteún peregrinor> Según costumbre 
de los: PapPapiotí ad morem barbaro- 
Ser évemónuéo, 
Eeveúo peregrinor in,peregrinus et 
ignarus sum> Usar de lenguaje, cos- 
tumbres extranjeros: ¿smwítlo, ¿svílo 
peregrina lingua utor, peregrinis 
studeo> Volverse extranjero: PopPa- 
pów barbarum reddo 


rum> extranjero: 


EXTRAÑAMENTE ¿évoc peregrine 
EXTRAÑEZA TOPpod0SÍ0., ac, N admiratio 
EXTRAÑO ádéotiOC, ÉnELOÓOLOC, OC, OV; 


ÉTTELOOÓLOONS,NS,EG; ÉTELEVOTIKOS,N, ÓV; 
éríBintoc, émiktintoc,Oc,Ov alie- nus a 


domo, adventitius, externus 
EXTRAORDINARIO  "“éKTOKKTOC,OC,OV;  éK- 
(uns, nc.éc extraordinarius, extra 


naturam positus> Relato de cosas ex- 
traordinarias e increíbles: TOpodo- 
Eohoyía, ic, J«dmiratio ex insolen- 


tia 

EXTRAVAGANTE: áKápótOc, TOPNWPOC, OC, 
Ov (TAPNOPOC) vecors, delirus 
EXTRAVIADO  éxxkélevdoc,  TOAPéKTOTOC, 


EXULTAR érnoyálool exulto 


EXVOTO ává8nuo, toc, tÓ donum quod deo 
consacratur 


EXPIACIÓN doí0.,0c,n expiatio 
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0C,OV;  TAQAYKTÓC,N,ÓV; TAAVUNTÓC,N,ÓV 
erraticus, in errorem actus, devius> 
Andar extraviado: TMIAVÚOOO vagor 


EXTRAVIAR málo errar e facio 


EXTRAVIARSE —ápuaptávo,  árauPpotéo, 
ánoBovxko1éouo (abducor a grege - 
separarse del rebaño), glo Moptávo, 


écapaptávo aberro> Hacer extraviarse 
anoodádA0, ovvecoxolléWw aberrare fa- 
cio> Juntamente con otro: ovurioaváo- 
pot una cum alio oberro> Salirse del 


camino: ánmornaté a via recedo 


EXTRAVÍO rmhoyktocúvn, nc n; ThaKÍ0o, ac N 
error 


EXTREMIDAD áxpótnc,ntoc,n; éoxamá, 
ác,.n; “écyatov,ov,tó; xopuvíc, 1006, n 
166n,ns.n; Aobía,ac,n;  réLa,Nc.m; 
tehevm,ncs,n;  TéAñ0OV,OL,TÓ;  TélGOC, 


Ov,O extremitas, 
summitas> De cualquier cosa: TmUÉPVO, 
NS, extremitas> Desde la extremidad 
trepátn0ev ab extremo> Que llega o se 
extiende hasta la extremidad: oúpo- 


9nc,ncs,£c ad extremam usque partem 
pertendens 


rerum extrema pars, 


EXTREMO "“áKpooc,Q.,OV;  “éGOXQATOC,N,OV; 
AOÍ090C,OC,OV;  OÚÁTIOC,OC,OV;  TIpvu- 
vóc,N,ÓV; TMTÚMATOC, NOV; TÉPpuOoCc, ÍOQL, 
OvV; TEepuiÓVIOC, ÍA, OV; TOÚOIATOV (ex- 
tremum) extremus, postremus, ultimus 
summus> Al extremo, a lo último: 


“úÚCTOTOA ad extrema 


EXTRÍNSECAMENTE é£Wm0ev, TOPEKTOG ex- 
trinsecus 


EXTRÍNSECO ébfniotoc,oc,Ov extrinse- 
cus 


EXTRIÑIR áudicrélo abstringo 


EXABUNDANCIA (ABUNDANCIA) 


EXUDACIÓN 
exsudatio 


repiiópoolc,e0c,n  ingens 


EYACULAR onepuoatiílo fecundo 


FÁBRICA TEKTOVÍOL, OG,M; TEKTOOÚVN NGC, 
n fabrica 


FABRICACIÓN Kkotaptiouóc, 0,0; OKEu0o.- 
cía, ac, n; Tteúólc, Túólc, es, N fabri- 
catio,coagmentatio,conditura,actio 
fabricandi 


FABRICADO Teuktóc,n ,Óv fabricatus.- 
Bien fabricado: eútokoc,eútuKkTtOC, OC, 
ov bene fabricatus.- KOLVO 
Tmyns,éc, és novo modo compactus 


De nuevo: 


FABRICANTE TEXVAOTNC,OU,O; TEXVÍTNC, 
0u,O fabricator 


FABRICAR Snuioupyéo, évarnepyácouon, 
yxelipoupyéo, xktílo, (“éxtiKOL, “ÉKTtLO- 
pOt), TAPATEKTAÍVO, TMOÉO, TOLÉO, TEX 
váfopon, texvífouond, TEKTOLÍVO, TEU- 
xáouo1t, TteúxO (TéÉTEUYO, TÉTUYMOL) , TÚ- 
XO, TÚKO, TETPAÍVO, TTIPAiívO fabri- 
cor.- Apto para: Teuktikóc,n,Óv ha- 
bens vim fabricandi.- Con arte,si- 
guiendo reglas: Texviteúon artificio 
se fabricor.- Encima o cerca: TpPO0OK- 
tío insuper o juxta exstruo.- 
Según arte: Texváo arte paro et 
conficio.- Al mismo tiempo: OUuvTek- 
TtaÍVOouOl simul fabricor 


fabrilis.- 
Kpotadídec, 0.1 


FABRIL  TEektOvVikÓc,N,ÓV 


Instrumento fabril: 
fabrile instrumentum 


FÁBULA  $páuoa,otoc,tó;  HMílOC,OU,O; 
uúdeuna, MuBOAÓMUA, ATOG,TÓ; MÚBOC, 
0u,O; TOÍNMOL,ATOC,TÓ fabula.- Fabu- 
lilla: judápiov, uBúdiovV,0u,TÓ fa- 
bella.- Inventor de: Ludorióxoc, Oc, 
Ov; TAAGHOTÍAC, OU, 80; AO0YOTOLÓG,ÓC, ÓV 
fabulator, fabularum et historiarum 
conditor.- Significado de una: ém- 
púbiovV,0u,tÓ  affabulatio.- Sembrar 
fábulas: loyoroiéo fabulas spargo.- 
Fábula (mentira) loyormoínuo, amtoc, TÓ 
fabula.- Afición a las: QOouudía, oc 
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n; 0u%óuuBov,0u,TÓ amor fabularum.- 
Amante de las: QUÓóuudoc,OCc,OV  amans 
fabularum.- Añadir fábulas a fábulas 


rpocuuBeún, rpocuuboroiéo fabulas 
fabulis adjicio.- Añadir una fábula: 


émpuubéo, émuubeúo insuper 
affabulor.- Autor de: puuBoypágoc, 
puBolÓYOG, OC, OV; puBoriáoTNS, OU, O 


fabularum fictor,auctor.- Composi- 
ción de: OPpauatoúpymua, atoc, tó  fabu 
larum compositio.- Contar fábulas: 
«ata uudoloyéo fabulas narro.- Expli 
cación de: kuBolómpuo., Toc, tó; MuBo- 

Aoyí0,0G,N fabularum explicatio.- 

Explicar una: émpuuléo,  émpuudeún 
affabulor.- Gustar de las: (.Mouudén 
studiosus sum fabularum.- Invención 
de: puBororioa,,ac,n fabularum fictio 
Creador de: puuBorolóc,Óc,Óv fabulae 
Inventar fábulas: HuBo- 
rmiaoté fabulas fingo.- Fábula mo- 
ral: ánóloyoc,0u,o fabula moralis 


conditor.- 


FABULOSO LuBwÓnc,nc,ec (LUBWdÉCTATOC 
pubikóc, N,ÓV; MUBOALÓYOC,OC,OV; TAO - 
loatosns, ns, ec; TOoNtTiKkÓC,N,ÓV  fabu- 
losus, commentitius 


FACCIÓN OTOGLOGMÓC, OU,Ó; OTÁOLC,EOC, 
n factio.- De una misma facción: 
GUOTOTIÓMS, NTOS,N ejusdem factio- 
nis.- Estar rodeado de: K0QTOOTÁC, OTÁ 
ca; «a8íctmmul, katactaciáfouoa. se- 
ditionibus premor.- Jefe de: púdop- 
Y0G,0uU, O 
fiero en la: cuotaciálo factionis sum 
socius 


factionum dux.- Ser compa- 


FACCIOSO VEWTEPIOTNC,OU,O; VEWNTEPIO- 
TLKÓC,N ,ÓV; TAPOXOÓNS,NS,EG; TOPOL- 
¿£í0G,0u,O factiosus.- Afiliado a un 
partido político: octamomc,0u,ó qui 
est contrariae factionis 


FÁCIL “páótoc, “pnióloc, a, ov; ávuotóc 
N,ÓV; ÁTÓVNTOC, ÁTMOVOC, EúEPYOS, eú- 
KOMOG, EÚKOTOC, EÚTOPOC,OC,OV; EÚXE- 
pns,eúnopns, eúremc, nc, éc; koubóc,n 

Óv facilis,illaboratus.- Más fácil: 
“paí, av,Oov; “pNiTEpOc, AL, OV; padiéa- 
TEPOC,A,OV; “páWV, WV,OV facilior.- 
Más fácil (adv.): "páov, "paíov, 


“paóvac facilius.- Muy: 
ov; “pniotoc,n,ov 


“páctoc,n, 
facillimus 


FACILIDAD eúxépeia, eúxolio, eúxoria 
eúuápela, eúuoapia,  ÚTÉTELA, Ac, N; 
“PAGTOVEUOLS, EOS, N; "pactavn,nc,n fa 


cilitas.- Con facilidad: “pniómo 
facile 

FACILITAR é¿oaunopilo,  xoateuuapito, 
xoteuxerpíto, rpoxeipíto facilem 


reddo, expedio 


facinerossimus 


FACTICIO,no natural,artificial: rom 
TtóCc,N,ÓV factitius 


FACULTAD "únopélnc,eoc,n; ¿vépmua, 
QATOC,TÓ; TOPíA,AC,N Éfacultas.-Facul 
tades: Kmuata, wmv, tá; oúcia, ac, n fa- 
cultates 


FACULTAR Ouveceurmopéw copiam facio 
FACUNDIA énetúc,uoc,n; eúeria, eúé- 
Tela, Ac, N; EúPpnuocúvn,nc,n; Aquupio:, 
ac, N; TOAMÓÉPOÍA, OC, N facundia,bene 
dicendi vis 


FACUNDO émntnc,O0u,o; énntnc,nc.,éc; 
eúodoc, E€úÚNPpóÓCHOPOC, OC, OV; -HepNS, NS 
éc; eúpnuov, ov,ov; 2Aáhoc, Í0,Ov; Hu- 
BotóáxOc,eúyYM0oo0c,OCc,OV  facundus 


FAETÓN DPagdov,ovtoc  Phaaeton 


FAISÁN ¿ac0vóc, 04,0 phasianus 

FAJA ávásnua, ávádeuo, Looua, CÓNKOUNA, 
OTOG,TÓ; ánodeomOs, 00,0; Siádeucuos, 
0u,S; Eovn,ns.n; Eoviov,ou,tó; Em- 
OlC,€05,N; TEPLIÉCOOTPOL, OC, N; OTPÓLOC, 
0u,O; TONLVÍOL, A, CN; TELQUOV , MVOG, O 
fascia,zona.-Para el vientre: kovumó 
SecHhoc,Oou,O ventrale vinculum.- Que 
tiene una faja purpúrea: ropóupólo- 
VOC,OC,OV qui zona purpurea est.- 
Vendedora de fajas o cinturones: 


TOLVLOTOMS,180C,N quae  fasciolas 
vendit 
FAJADO OTOpyovutns,0u,O fasciatus 
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FÁCILMENTE “ádop, ábopei, pá,  pádios 
"paí, “páwc, “péa, “pnóioc, pela, 
“péov, "péo.,, "pípdba, áxií, “áxt, áxo- 
VITÍ, ÁKOMÁCTOS, ÁMÓVOG, ÁTOLLOLITOPOS 
eúdópoc, eúxepos, eúuapéac, -pocs, eú- 
TETOC , - TÉOS facile, nullo labore 
Más: "paitepov facilius.- Muy: “pni- 
TOTO, PÁLOTA, "pÁCTA, páGTOV, “pNiOTA 
facillime 


FACINEROSO ámtmnpioc, áhmitpóc,00,Ó 
scelestus.- Muy: TPLOOMTMNPLOC, OC, OV 


FAJAR évoropyavón fasciis involvo 


FALACIA “nrepóreuolc,e0c,n; *padoúp 
mua, atoc,tó; éfarám,nc,n; Kpnao- 


Hóc,O0ú,0 (mos creticus),ctpoón,nc,n; 
téxvn,nc.n fallacia.- Usar de: Khe- 
yirotéw,  KotacopítLo sophismatibus 
utor 


FALANGE (álongó, oyyoc,N agmen.- A ma 
nera de: Q0laymóóv phalangis ins- 

tar.- Mando de una falange o escua- 
drón: dodoyyapxía, ag, n imperium ejus 
qui phalangi praeest.- Más lar-ga 
que ancha (término militar) ópd9ia 

$átoyó,n phalanx quae procedit pro- 
fundior quam latior.- Tres falanges: 
tpidoLdaryyia, ic, N  triplicata phalanx 
Unica falange: povogodoryyÍiol, Oc, N 
unica phalanx.- Jefe de una falange: 


dodo yyápxns,ou,ó praefectus phalan- 
gis.- Soldado de una falange,legio- 
nario: (0mayyitnc,0u,O pedes, legio- 
narius 

FALARICA, arma arrojadiza: xelipopolío 
TPAL, AG, N falarica.- Flecha cuya pun- 
ta lleva una estopa inflamada: 
Pedoopevóóvn ,ns,n phalarica 


FALAZ “nruporeutmnc, 00,9; “únouloc, 
0c,Ov; ánommlóc,n,Óóv; áprodalnc, nc, 
éc; Omióoc (-oúc,n,oúv); doñ1óBuOS 
0c,Ov; émbBeticós, n,Óv; 4nA200,0u, O; 
KAEYWÍVOOC,OC,OV; KÓPOUC,UOC,O; Kpur- 
TiKÓC, N,ÓV; kuvícónAoc, Kuvídn2oc, oc 
Ov; Aemotmc,oú,S; oxko0móc,á,Óv; g0- 
biotikóc,N,ÓV fallax,deceptor,ver- 
sutus.- Hombre falaz: Liác0Anc,ntoc, O 
homo nequam.- No falaz: “áwyeuotoc, oc 
Ov «minime fallax 


FALDA de los montes: TÓdeC,Wv;ápre- 


a, oc,n pes montis, pars infima mon 
tium 


FALLAR émoó0ynvookKo insuper decerno 


FALO,emblema de la generación que se 
llevaba en las fiestas de Baco: (0- 
Alóc,0ú,0 phalus.- Andar sobre los 
falos dommoBarén super phalum ince 
do.- Sacerdote de Príapo: ¿o0lmoBáms 
0u,O Priapi sacerdos.- Qie lleva 
falo en las fiestas de Baco: (o0%kho- 
(Óópocs,Oc,Ov phalli gestator.- Rela- 
tivo al falo o fiestas de Priapo: 
godMuxóc,nN,ÓV ad phallos pertinens 


FALSAMENTE éSnuoapmuévoc; yeudovúuos 
yeúdac, yeúóon, únoúlos infide,menda 
ci nomine, falso, mendaciter 


FALSARIO padioupyós, óv,óv falsarius 


FALSEDAD “powyoódnuoa, toc, TÓ; K0atáyeu 
Escrituras:Tmioo0toypadéWN fingo scrip 
turas.- Moneda: TOPAKÓTTO, TAPAGN - 
paívo falsum nummum percutio, falsam 


monetam signo.- Un sello: ropoaylúbo 
sigillum adultero.- Que falsifica 


los escritos: Tmioo0TOYpádOc,OC,OV qui 
fingit scripturas, falsarius 


FALSO kíP9nA0c,0c,OV; TOPOKekKOUumévoc 
NOV; Yyeudnc, nc, éc (yweudéotepoc, yeu- 
SÉCTATOC), WuSpóc,á,ÓV non sincerus 
falsus.- No falso: “áwyeuotoc, oc, ov 
non falsus.- Que anuncia cosas fal- 


sas: Yyeudáyyedoc,Oc,Oov qui falsa 
nuntiat 


FALTA defecto “y TTNHOL, ATOS, TÓ; 
rovnpío., ac, n defectus.- Yerro:áumiá 
KNHOL, TOC, TÓ; áurmi0KÍ0L, AG, N;-KÍN, NS 

n erratum.- Carencia: áropía,ac,n; 
xpeo (gen.xpeóc,xpeoúc) n opus, ino- 

pia.- Hacer falta: xpni opus sum.- 
Poco falta: |puxpoú parum abest.- 


Falta,carece: ánmo0el deest.- Que 
falta o desfallece al mismo tiempo: 


GCUVAMOOTÁTNC,OU,O qui simul deficit 


FALTAR álutéo, éxleírmo, éxmurávo, 
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Olc,E€05,N; KOTONYEeugnÓóc, O, O; KkáTtTULLOL 
OTOC,TÓ;  TOPOTOÍNOLC,E0S, N Mmenda- 
cium, commentum, dolosum commentum, 
falsitas.- Crimen de falsedad: Kxoko- 
TEXVÍO, 0, N crimen falsi.- 
falsedades: yeudoeréon falsa dico.- 
El que dice falsedades o miente: 
TAOOTOAGAOG , TAMACTOAÓYOS , OS, OV; WeudaQ 
fánaguc, uoc, 9,n falsa crepans.- 
Escribir falsedades:  TÍAÁAOTOYpotéWN 
fingo scripturas 


Decir 


FALSIFICACIÓN de monedas o metales: 


xipóndeia, «Ponzio, ac, nN adultera- 
tio metallorum 


FALSIFICADO TOPÁYPANTOS, OC, OV 
rius 


spu- 


FALSIFICADOR TOpoaxapáxtnc,0u,S; ria 


TtOoypádoc,Oc,Ov falsus monetarius, fal 
sarius 


FALSIFICAR roparoiéo falso assimulo 


anteúo, xntiíclo, leínmo (-yo, légelnda, 
AEñ0L00A.), únolLlaurávo delinquo,de- 
ficio,desum.- A la palabra: petatpé 
Tomo converto me.- Al mismo tiempo: 
CuvekleínO  simul deficio.- Corporal 
álxá,ác,n; ádn,nc,n robur.- Falta 
ánodeí abest,deest,deficit.- Junta- 
CUVAAPTÁVO, OUVECATOVÉN una 
erro,una deficio.- Mucho falta: 0ú0' 
eyyác multum abest 


mente: 


FALTO de recursos: OuouMx0voG, Oc, ov 
non aptus ad machinandum 


FAMA“ ÓvopOL, TOC, TÓ; “ÓGGOL, NS, N; ÁxON, 
nc.n; Pácic,eos,n;6ósa, nc, n; dápo, 

ac, n; dánic, eos, n;ónin,nc.n; ónuic 

06,9; ónuúc, úoc,n; repíactc, 205, N 
fama.- Rumor: Páyoua, otoc,tó; Bpoúc, 
6poú,O fama.- Sin fama: “ábnuoc, oc 
ov; ábnMOV,0V,OV  innominatus.- Te- 


ner fama: éveudokyiéo existimatione 
floreo inter.- Adquisición de la: 


eúónmonpóc,0ú,o boni ominis capta- 
tio.- Amante de la fama popular: áv- 
OporápeGKoOc, Oc, Ov 
captans.- Buena fama: eúónuía, eúdo- 
fía, ac,n; Khnówv, kAnówv,ovoc, n bo- 


auram popularem 


Crédito de buen ciudadano 
émouuío., Ac, n 
Cuya fama llega muy lejos: mlexihu- 
Ttóc,N,ÓV  cuius inclyta fama procul 
pervenit.- De mala fama: KoxoxMmc, 


na fama.- 
status civis integra 


ns.éc mala fama laborans.- De muy 
buena fama: UúTnepeú4numOc,Oc,OV  admo 
dum bona fama celebratus.- Descono- 


cido por la fama: “áMUOTOC,OC,OV fama 
ignotus.- Gozar de buena fama: 


koarteudokém, koteudoxuéw bona exis- 
timatione gaudeo. - Mala fama: 


SÚCKAELA, K0AKOYNUÍA, AG, N Obscura, 
mala fama.- Participar en la buena 


fama: CGuveudoxyuiéo bonae existima- 

tionis partem capio.- Que excede a 
la fama: Unépóococ, Oc, ov praeter 
opinionem factus.- Que ofende la 


fama: kokóbnuoc,Oc,Ov  famam laedens 
Que tiene mala fama por haber cam- 


biado de muchos amos: TOMÍUTPOTOG, OC 
Ov qui saepius mutata servitute male 
audit.- Quitar la fama: romvotouén 
famam laedo.- Tener mala fama: K0KO- 
doséw sum pravae opinionis.- De 
mala fama: K0kóSOSOC,OC,OV  famosus 

Venidera: UOTEPOONHÍOL, OC, N futura 
apud posteros fama 


FAMÉLICO TELVNTIKÓG, NM ,ÓV; TPÓOTELVOG 
OC,OV  famelicus 

FAMILIA óntpn,ncs,n; dúco0v,0u, TO; yé- 
vOoc,g0c,tó; oíxnin,ncs,.n; Oíknolc,e0x 
N; OÍketikÓV,OÚ,TÓ; OÍKÍO, AG, NM; OÍTKOC 
0u,O; TáTpa., TOTPÍA, ac, N familia,cog 
natio,genus.- Con toda la familia: 
decies millenis tribubus.- Que es 
del mismo linaje: OuÓOTOpOc,OC,OvV qui 
est ex eodem semine.- Que es un bien 
para la familia,la casa: 


oíxodelncs,ncs,éc qui rem domesticam 
juvat.- Bien o provecho para la fa- 


milia o para la casa: O0íxoQeAÍio., Oc, N 


-ínc,n frugalitas toti familiae 
utilitatem afferens.- Semejanza de 
raza "O familia: OMOLOYÉVELOL, AG, N 
similitudo generis. - Toda la 
familia,toda la casa: TOVOLKEeCÍO, - 
«noío., rovolikía, ac, n; -kín,nc,n tota 


familia,tota domus.- Con toda la 
casa O famlia: TOVOLKÍ,TOVO1KEÍ, 


Tavoixín cum tota domu o famlia.- El 
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cum tota familia.- 
áyévvotoc,Q.,OV sine 
De familia: 


TO.VÉOTIOC, OC, OV 
De baja familia: 
genere,non generosus.- 
TáTPpADE ex familia.- De la misma 
familia o especie: Olóbuloc, Oc, Oov 
ejusdem generis.- De la misma fami- 
lia: SuóduAO0c, Oc, OvV; SuogBvnc, nc, éc; 

OMOÉBVIOC, OC, OV; Soto yevnc, ns, és 
contribulis,gentilis,qui similis est 
generis.- De nuestra familia: “nueda 
TTrÓCc,N,ÓV nostras.- De otra familia: 
ácuyyevns ne, és 
El tronco de familia: 
Opos, O 
de la 


alienus a genere. - 
TPOYEVVNTOP , 
progenitor.- Hacer a alguien 


familia: évoikeión familiarem 
reddo.- Los principales en las fami- 
lias: á¿PXIUTATPLOTOL, OT principales 
familiarum.- Nacido de otra familia: 
etepóyovoc,Oc,Ov alio genere natus 
Pelearse con los de la familia,con 
los de casa: Cuyouoyéo rixor.- Por 
tribus o por familias: kotoaduloadóv 
tributim.- Primero de la: yevépxnc. 
O0u,O generis auctor.- Los jefes o 
autores de la: yevápxol,o1 
parentes.- Ser miembro de la: yeveo.- 
A»oyéouol enumeror in gente.- Buscar 


los progenitores de la: yeveonloyén 
avos recenseo.- Investigación de los 


progenitores de la: yeveodoyÍa, oc, 


generi 


generis recensio.- Que es de la 
misma familia:  yevémnc,0ou,o qui 
ejusdem generis est.- De buena y 
noble familia: YeVvo.TOc, AÍOL, OV 
innatus.- Que consta de diez mil 


tribus o familias: kuplóguioc, Oc, ov 


y toda la familia: moavoíkioc, Í0., 
LlOV;  TÁVOLKOG,OC,OV et tota 
domus.- Tomar por familia: TnpoOcoKel- 
óO in familiaritatem assumo.- 


co de familia: ápmymvnc,nc, és 
tor familiae 


ipse 


Tron 
auc- 


FAMILIAR “nfatoc,a,ov; “n0ác, ádoc, O, 
n; óapiomc,o0ú,o; oumBnc, suontnc, ns 
ec; Émoxpeouévoc, NOV; yvOTóC,N,ÓV; 
OÍKEL0KÓC, OÍKEOTIKÓC, OÍKETIKOG, N , ÓV 
OÍKEÍOG, 0, OV; TOPÉCTLOG, CÚMUYUAOC, OC, 
OV; GUVÓLOITNTNC, OU, O; CUVNUOV, OV, 

Ov (-OVOc), Cuvn8nc,nc,ec; CUVOUOLAG 
1mc,0ú,9; cuvtpiBnc,nc.éc familia- 
ris.- Los familiares: “10101,01 fa- 


miliares.- Pariente: “émc,oú,o fa- 
milaris.- Hacer familiar: Ouvolke- 


10, Oíkeión familiarem reddo.- Muy 


familiar: knóotoc,n,Ov familiari- 
ssimus.- Familiar o conocido: Yvopl- 
MOCc,OC,OV  familiaris,notus.- Trato 
familiar: Oíkelómc,ntoc,n; “évteu- 
Olc,€05,N; TAnoiacuóc, O, consuetu 


do, familiaris consuetudo.- Con quien 


se ha criado uno: Ktíloc,Oc,Ov fa- 
miliaris 


FAMILIARIDAD YVOplO1C, OÍKEÍOOLC, ES 
n; cuurioxn,nc,n; ouvoucía, CUVTpoYÍa 
0ic,N familiaritas,consuetudo,soda- 
litas.- Tener familiaridad con: ouy- 
kulíw consuetudinem habeo cum 


FAMILIARIZARSE TpPOCOKelióN adcisco 


FAMILIARMENTE yvopiuos familiariter 
Que trata familiarmente a uno: oOp1- 


Antnc,04,5,n qui frequenter utitur 
aliquo 


FAMOSAMENTE repifontor celebriter 


FAMOSO “évóogoc, áoíówoc, gLafBóntoc 
ÓWWWUUOS, ÉTÍÓATOC, TOPÁKAUTOC, TEPL 
Póntoc, repíPwtoc, TEPÍTUOTOC, OC, OV; 
decantatus, famosus, fama notus,glorio 
sus.- Antiguamente famoso: TOlL0Í(Y0- 
TOG,O0C,OV antiquitus celebratus.- 
Hacerse famoso: Oloportáo celebror 
FÁMULO pávnc,O0u,O; nevéotmmoou,o fa- 
mulus 


FANAL (Qpuktopía, 0ic,N 1umen 
FANÁTICO év00uOILAOTIKÓC,N ,ÓV; KOTÁO- 
Y£TOC,OC,OV  fanaticus.- Culto fa- 
nático,apasionado de los ídolos: eí- 


SWA0HÁvVelo., -HOVÍOL, 0, N 
lorum cultus 


insanus ido- 


FANATISMO évBouciacuós, 04,0; évBou- 

OÍQaCIC,EWS, N exacerbatio religiosa.- 
Ser agitado por furor fanántico: év- 
Bo0uciálo, évBoucián fanatico 
FANTÁSTICO (QOvTaAGTIKÓC,N,ÓV 
speciem habens.- Muy: TOLULÁVIAOTOC, 


OC,OV multas fictas visiones effi- 
ciens 


seu 
meram 
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furore divino agor 


FANFARRÓN “pOaxLiOTNP,NPOC,O; “paxio- 
1NC,O0Ú,O; OALÚXNELC,ECOA, EV; ANMLOTNS, 
0,5; orepuatolóyoc, orepuolóyoc, Opa 
CúdeLOc,OC,OV  audaciam ostentans 
garrulus,gloriosus,gloriator, puOowyl- 
AáKNS,0uU,O; HONWwílokTOG, OC, OV (qui 
magno latratu vana effutit) 


FANFARRONADA, decir,echar AQGUpooto - 
éo, OTEePLoOAOyéO magna crepo,effutio 
blatero 


FANFARRONERÍA QGúXNHO, OTOG,TÓ jactan 
cia 
FANGO TÁAA, O:TOC,TÓ  lutum.- Manchar 


de fango: katiiúw limo obduco.- Sin 
fango: “áBdoloc, á90ÓAwTOC,OC,OV illimis 
FANGOSO TEAMUOTIOLTOS, QU, OV; TEAMOTIKÓS 


N,ÓV; TEAMMATOONS,NS,EG limosus, lu- 
tosus 


FANTASEAR,andar entre cosas vanas: 
áepouetpén (medir el 
aire) 


aerem metior 


FANTASÍA (0vtacía, ac,n phantasia.- 


Que tiene fantasía: (0aVTAGTIKÓC, N,ÓV 
qui habet vim concipiendi imagines, 
movendi 


FANTASMA “éuToOuca, ac, N; Oomuóviov, ou 
TÓ; ExbóPBNOpov,O0U,TÓ; HÁVTACHUOA, TOC, 
TÓ; MoOkñUBpo, Ó0c, -0%C,N; MOPuwV, WVOC, 
n; Hopuolúxetov, -huxkelov,0u,TÓ; HOp- 
foA»úxnN,NS,N; TPOSOTLOV,OU,TÓ; TPOCWO- 
tíc, 100c,N spectrum, larva,phantas- 
ma,terriculum,terriculamentum.- 
Pequeño fantasma: Q0VTACUÁTLOV, OU, TÓ 
parvum visum.- Poblado de: rolugáv- 
TO.OTOC, OC, OV plenus visionibus.- Se- 
pulcral: copodaíiav,ovoc,d  bustua- 
ria larva.- Ver fantasmas: (0aVIAGIÓ- 


omo visiones sive imagines rerum 
concipio 


se 
locus ubi vasa o 


FARDAJE, lugar donde 


okeu0puiákiov,ou,TÓ 
sarcinae servantur 


guardan: 


FARDO Qópnua, dÓPeMO., ATOC,TÓ  sarcina 


FARINGE ¿0púyye9pov,0u,TÓ; bápuy, 


uyyoc,5,n; bápug, uyoc,S,n 
pharygx 


fauces, 


FARISEO (apicatoc,Ou,O phariseus 


FARMACIA Q0PHOKOV , (WVOC, O officina 


medicamentaria 


FARO (puktopío., ic, N 1umen 


FAROL Q0vápiov,0u,TtÓ; (avóc,O0ú,O la- 
ternula, lucerna 
FARRO, trigo candeal,hecho de trigo 


candeal: "Ólupa,, ac, n; Ól»upnmc, ou, O 
far,ex olyra factus 


FARSANTE kÓu006c,0Ú,9; TOVTÓMUNOG, OG 
Ov  comoedus,histrio 


FASCES, ir delante de las fasces “pap 
dovyxéW anteéo cum fascibus 


FASCÍCULO páxeloc, dáxedoc, 0u, O 
ciculus 


fas 


FASCINACIÓN Paoxovío, ac, n; Backáviov 
0u,tó; Packocúvn,nc,n fascinum, fas- 
Cinatio 


FASCINADOR TeAyív,1voc,O fascinator 


Maligno: Páokavoc,O0c,ov malignus fas 
cinans 


FASCINAR Packaívo, yontéuo, xatapas - 
xo.ívo, xkota8úouoa fascino 


FASTIDIAR ácáo, éxkvoíw (-kvé0, -kvn- 
pi), Kataminoteúno fastidio,molestia 
afficio,exsatio 


FASTIDIO “ácon,nc,n; áyvikopía, ac, n; 
SUCOPpéOTNOLC, EW, N; VAUCÍOGIS, EW, N; 
oIKyacíia, ac, n fastidium,morositas.- 
Sentir fastidio: ánorutiílo fastidio 


FASTIDIOSAMENTE ávwixópo, boptikac fas 
tidiose 


FASTIDIOSO áwyíKOpoc,Oc,OV; VAUTL0ÓNS 
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nc,ec; Óxiwonc,nc.ec; ÓxAmpóc,á,Óv; 
tránopoc, Í0,10v fastidiosus.- Estar 
fastidioso, fastidiado: ácáouoa, "noo- 
fol; peñoyyodám  stomachor,molestia 
afficior.- Ser fastidioso: Suoxepoaí 
vojiol molestus sum.- Muy: SucayxtBnc, 
ns, éc pergravis 
FASTUOSO óyxknpóc,4,óv fastuosus 
FATAL aímúc,eía, ú; OLÍOLUOS, OC, OV; 
eípopuévoc, n,Oov; ¿Baprtikóc, N,ÓV;knpé 
OLOC,OC,OV; HOLpoLÍOc, 0.,OV; HÓPUuOCc, 
OC,OV; HOPÓElC,EOOA,EV; MÓPOIOC, OC, 

ov  fatalis,fato decretus,exitiosus 
Que sucede por disposición del hado: 
foipídtoc, Í01,10V  fato eveniens 


FATÍDICO HLO0vteÍO0C, A.OV; MOVTIKÓG,N, 


ÓV; áMÓNElC,ECOOL, EV fatidicus (que 
adivina el porvenir, profético) 


“zx 


FATIGA “íÓtolc,€0c,N; KáMQTOC, OU, O; 
KÓTIOOLC, €05,N; MÓXONMA, ATOG,TÓ suda 
tio,aerumna,defatigatio 


FATIGADO “ékKOTOC, KOTOMÓVOC, OC, OV; 
KOMOTNpóc,¿,ÓV; KOUOV,W0V,OV; KOTOÓNS 
nc,ec lassatus,lassus,labore confec 


tus.- Del trabajo: KQaTÁKOMTOC, OC, OV 
defessus labore.- Estar fatigado: 


Papúvouor laboro.- Muy: TepíkoTOCc, 


UNÉPKOTOC,OC,OV  admodum,valde defa- 


tigatus 


FATIGAR katoarmovén, xoróo, tpíBw (Té- 
TPLÓA, TÉTPIUMOA) exerceo,defatigo 
Fatigarse: ánocoaváo, xkauapeún, xkáuvo 
(xéxunko) , rovén (rérovo) , cuvipiBo 
pot, UrTePKÁáUVO male me habeo, labore 
defatigor,lassesco, fatigor 


FATIGOSO TOQYKÓVITOC,OC,OV  defatiga- 


tus.- Por haberse excedido en la 
comida: áca0ncs,nc,eG ex saturitate 
fastidiosus 


FATUIDAD uopótnc, nptoc,N fatuitas 


-“z 


FATUO “áxuloc, “águuoc, áxútOTOG, OC, OV 
áeoiópov, av, ov; Baevvócs,n,óv; PBinxo- 
9nc,n5.€C; ÉTÍMAPYOS,OC,OV; EeúnBikóc 


N,ÓV;  ypáCOWV, (WMV, OV; Kou0odóc,N, Óv; 
Kugóc,N,ÓV; HOxoc,0u,S; uáttaPoc,n, 
ov; Hawopóc,á,Óv; TOXÚdEPUOG, OC, OV; 
TOLMONYevnS, NS, éc; CÁVVOG, CÁVVOC, OU, 

O  stultus,inconstans,fatuus 


FAUCE fápuy, uyyoc; dápus, uyoc,O,n; 
íc0uÓC,OU,O;  XáOMQA,OTOC,TÓ;  OTÓMOL, 
FAUNO Ilávos Faunus 


FASTUO, favorable SeSiovonoc, AÍOLOC, 
S1adÉLIOC,OG,OV  faustus.- Con faus 
to,lujo: Bearpixas fastuose.- Lujo, 
soberbia, suntuosidad: (Aaouóc, OU, O; 
$ovnuamouós, 04,0; búsn, nc, N; OXNUA- 
TOMÓC,OÚ, O; OTPNVOC,EOC,TÓ fastus 


Sin —fastuo,modesto: “átuboc, Oc, ov 
ostentatione alienus.- Propio para 
el: EeúkOUTOC, OC, OV compositus ad 
fastum 

FAVOR “ápoc,ou, O; úrodoxn,ns,n 
favor.- Asediar a alguien para 
obtener un favor: SesióouoL ambio.- 
Ayudar a granjearse el favor: 
cuvónuoyoyéo adjuvo ad conciliandam 


gratiam.- Buscar el favor de alguno: 
únodúwo, únódum  obsequor.- Captar el 
favor: UNOTPÉIO benevolentiam 
capto.- Captarse el favor con 
palabras: xoapitoyloccé0n, -ttéN gyra- 

tiam lingua aucupor.- Conciliarse el 
favor: zapítouol gratiam ineo.- El 
que recibió primero un favor: 
eúrporradWv,oúc0a,OV qui prior bene- 

ficio est affectus.- Gozar de: 
eúrmpnoco feliciter mecum agitor.- 

Hablar en favor de: unepayopeún dico 
pro aliquo.- Hacer un favor: 
yop í5ouoa 
Perorar en favor de otro: UTEpPNyOpéN 
pro alio orationem habeo.- Recibir 


un favor: eúrnacx0o beneficio afficior 


Volver al favor: nTpPOOSKATAALÁTTOLLOA 
redeo in gratiam 


rem gratam alicui facio.- 


FAVORABLE áníbOpoc, oc, ov pronus.- 
Enteramente favorable: TMOVOÚPLOC, OC, 
Ov omnino secundus.- Que nada le es 
favorable,le sale bien: Súcbnpoc, oc, 
ov cui nihil succedit 


FAVORECEDOR TPOOTATNPLOS, OG,OV; OTOU 
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OLTOG , TÓ fauces.- De tres fauces: 
TPÍYVABOC,OC,OV trifaucis.- Glándu- 
las de las: rapíc0.oa, wmv, tá tonsi- 
llae,glandulae faucium.- Que tiene 
largas fauces: uaxKpodápuy, uyyoc,5,n 
longas fauces habens 


SacTnc,0ú,0 adjuntor,fautor 
FAVORECER GSuliauPávo, álego, átecén, 
áy«oditouor, ápnyo, ápkém, évotepví - 
Copot, KaTaBáMO, TPOOTATEÚN, TPOO- 
TOTÉO, CuyyeÍvouond, Guyívouol, -yiy 
vou, cuMoaupávo, CuUUropactaté, cun 
TPáGOO, -TTO, CSUVNYOPpéO, OUVELEUTOPÉN 
tuapéouoa, tídeuon, TÍBEMI, TÉ 
faveo,opitulor,patrocinor, favre pro- 
sequor,foveo,opem fero,auxilior.- A 


uno con empeño: cuoreúdo  studiose 
alicui faveo.- Digno de ser favoreci 


do: eúrointéoc,a,ov beneficio affi- 
ciendus.- Mutuamente: évavtunácxo mu 
tuis officiis inter se certare.- Que 


“npavoc,ou,o qui gratifi- 
catur.- Se ha de favorecer: Guvem- 
Anrtéov opitulandum est.- Favorecer 
se: étoampiílo opitulor 

FE trÍíoTtIC,E0C,N; MOTÓTNCNTOC,N £i- 
des.- Símbolo de la fe: oúubolov, ou, 
TÓ symbolum fidei.- Ser de mala fe 
como los sicilianos: oixelílo sicu- 
lorum more ago.- Que hace fe,que 
garantía: moOteutnkóc, N, Óv 
fidem faciendam .- No apar- 


la recta fe: ópBodoLéO ab 
orthodxa fide non aberro.- Dotado de 


poca fe: ÓMmYóÓmLOTOG,OC,OV 
fide praeditus.- (A fe mía! 
Kkdelc! Hercle!.- De buena fe: 
Sai bona fide 


favorece: 


sirve de 
aptus ad 


tarse de 


exigua 
'Hpá- 
ocrou- 


FEALDAD eí0ex0eí0., 0c,M; OTÍADUO, OLTOG 
TÓ deformitas,labes.- Abominable: 
Mucapía, ac, n abominanda foeditas 


FEAMENTE ákócuoc inornate 


FEBO PoífPoc,0u,O Phoebus.- Cantos y 
danzas en honor de: KO.TOYÓPeuolc, 
es, y cantus et choreae in honorem 
Phobi.- Inspirado,a de Febo: (o01Bn- 
1tpía, ac, n; borBnic, id0c,n; doBóAnT- 


Phoebi numine af- 
Ser inspirado por 


toc, borPnioc, ou, o 
flata,afflatus.- 


Febo: QoPovouéouorn a Poebo regor 


FEBRERO éloónBolíov, wvoc, O 
rius 


Frebrua- 


FEBRIL TupekttkÓC,N,ÓV; TUPgtwÓNS, 
ms,ec febrilis.- Estado febril: mú- 
peólc,e0c,n febricatio 


FECIAL ónuoxnpuélkóc,n,Óv fecialis 


FECUNDO éyxoprnc,nc,éc; épikúuOv, 0, 
OV; E€ÚYOVOC, EÚOTOPOC, EÚTOKOC,OC OV 
Qheúc,é0c,0; (lev, 0VOC,O;  YOVÓELC, 
£000A,EV; YOUVÓC,N ,ÓV; TOAUYEVNS, NS, 
éc; TOMÚYOVOC,OC,OV; TEKVOTOLÓG, ÓC, 

Óv; TELECCIÓÓPOS, TELEOHÓPOS, OC, OV 
foecundus, facile pariens.- Poco fe- 
cundo: ÓMmyóyovoc,Oc,Ov k¡paucos gene 
rans.- Ser fecundo: rmoluyovén foe- 
Podotnp,npoc,S; óAdoBótmnc, ou, o; óA- 
Prodótnc,ou,o; SAPBtodapoc, Oc, ov  fe- 
licitatis largitor.- Estima de la: 
eúdoiuovicuós, 00. 
existimatio.- La que da: ólPodótel- 
pa, ic, N felicitatis largitrix.- Pre 
dicación de la:  pooapignóc, 0, o 
beatitudinis praedicatio.- Que con- 


duce a la: eúdouuovikóc,n,óÓv ad 
felicitatem idoneus.- Que pone toda 


su felicidad en el vientre: ólPioyáo 
TOP, OPOc, ON qui felicitatem 
ventre ponit.- Que trae: Ól00Yópoc, 
Oc,OVv  felicitatem afferens 


beatitudinis 


in 


FELICITACIÓN Sesíwo1c,e0c, N gratula- 
tio 


FELICITAR eúloyéO, xaípo (kéxapkoa) , 
óMiálo, óMilo felicia precor,sal- 
vere jubeo,beo.- Con otros: Guvereu- 


ónuéo cum aliis fausta acclamatione 
persequor 


FELIZ “OMBLOC, A, OV; QALÍCLOC, OC, OV; 
ámmuov, 0v,OV; Ó0UUÓVLOC,OC,OV; éTÍi- 
PoAoc,0c,Ov; émtuxnc,nc,éc; eúaiov, 
(wvoc,0,N; eúdaÍIpov, Ov,Ov (-OVÉGTE- 
POS, -OVÉOTOTOG), eúSoWuovikóc,n,Óv; 
eúÚnuepos, EÚTTOTHOC,OC,OV; ATOpóc, á, 
ÓV; HákOo1dpoc,QA,OV; MÁKAP, APOS,O,N; 
HOKáplOC, ÍA, OV; HOAKAPLTNC, O, O; HOKOL 
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cundus “sum.- Fecunda 
roidoñooco., nc;  opíc, íd0c; 
ov,n liberis foecunda 


en hijos: 


TOAVTÓKOC 


FECUNDIDAD geúyovíQ., £eúÚTOKÍA, Ac, N; YO 
viuórnc, ntoc,n; roluyovía, acg,n  foe- 

cunditas.- Gran fecundidad: TOkuTto- 
KÍQ, OC, Magna foecunditas.- De hi- 


jos: TOAUTteKVÍA, AG, N foecunditas li- 
berorum 


FELICIDAD “óAfoc,o0u,o; eúdoduovío, oc 
N; eúO0IuÓVviGLOL, TOC, TÓ; EÚTOTUÍO, 
0G,N; EÚTÚXNMO., ATOC,TÓ felicitas.- 
Perfecta: mouBduyíela, oc, n plenissi- 
ma felicitas.- Con felicidad: eúdon- 
ovio, eúdoiuóvos beate.- Digno de: 
¿ELOMAKÁPLOTOG , OC, OV 
ni felicitate.- Dispensador de: Ól- 


dignus om- 


pític,100c,M; HÁKOPOS, MÁKOPTOC, OC, 
OV; HáKO.pc,OPTOC; OÚPELOC, OÚPLOC, OL 

Ov  beatus,felix,faustus.- Felicísi- 
mo: TPLOÓAPLOC,OC,OV; TOVEUÓAÍLOV, (MY 
OV; TplGEUÓNAÍLOV, W0v,OV felicissimus 
Compar.,superl.: HOKÉPTEPOS, - TATOS 
felicior, -cissimus.- Completamente 
feliz: TáMUAKOP,Opoc,O,n; TOVóAPioc, 
Oc,OV  ommi ex parte felix.- El que 
hace rico o feliz: OlfPioepyóc,óÓc,Óv 
beatum,divitem faciens.- El que se 
ha de juzgar feliz: eúdoiuoviotéoc, 
Q0.,OV  beatus existimandus.-El que se 
eúrponms , ns, és 
feliciter agens.- Hacer feliz: Ól- 
piálo, -Pílo, beatum reddo.- Consi- 
derar o mirar como feliz: ólbiálo, - 
pito beatum existimo.- Juzgar ente- 
ramente feliz: éxuoxapílw, eúdoluo- 
vílo plane beatum judico.- Que 
tiene un día hermoso, feliz: kolmue- 
p0c,Oc,Ov cui pulcher est dies.- Ser 
feliz en algo: éveutexéo in ali- 

qua re felix sum.- Ser feliz: eúdol- 
fovén,  —gúpoéo,  —gúppoéo, — eútuyéo, 
beatus sum.- Ser juntamente feliz: 
cuvedcoi4yovéw simul beatus sum.- Ser 
muy feliz: únepeudouovéo felici- 
ssimus sum.- Vivir feliz: eúnuepéo 
feliciter dego 


pasa la vida feliz: 


FELIZMENTE e€ú, eúódoc, édo0upíac, M- 
TOPS, HMOKopios beate, feliciter.- 


Pasarlo felizmente: npocoupén fe- 
liciter ago 


FEMENINO O8nAuyevnc, nc, éc; Bnhukóc, 
n,ÓV muliebris,foemeninus.- Natura- 


leza femenina: 6nilúmc,ntoc,n foe- 
mina natura 


FÉMUR émiyouvíc, íd0c,n; unpíov, ou, 
TÓ; MNPOC,OU,O  femur.- Cavidad del 


fémur: kotulAiíc, í00c,n cavitas co- 
xendicis 


FENICIO 
doivig, Koc, O 
Phoenicia oriundus.- Fenicia: (Qotví 
x«n,nc,n; boívica, nc, n phoenicia.- 
De Fenicia: (olvíkel0c,0.,Ov ¡phoeni- 
ceus.- Imitar a los: fpowikílo phoe 
nicum mores imitor.- Perteneciente a 
los: QotvikookeAnc,nc,éc ad puni- 
ceos pertinens.- Vestido a lo: (01- 
VIKÓGTOAOG, OC, OV 
instructus 


Qfotvikikóc, bowvikóc, N, Óv; 
phoenicius,punicus,e 


phoenicum more 


FÉNIX (ave) (Q01viÉ,1xk0c,O Phoenix 


FENOGRECO (yerba) tnmic,eoc,n  foe- 
numgraecum.- Hecho de fenogreco: Tm- 
Aivoc,N,OV e foeno.graeco factus 


Día de feria: 


nuépa dies fastus 


nundinor.- ayópanos 


FERICIDA O6npobpóvoc, oc, ov; -póvn,nc,n 
fericida 


FERMENTACIÓN Cúloolc,e00q,n fermen- 


tatio 
FERMENTAR (ulów fermento 


FEROCIDAD unepnvopía,ac,n ferocitas 
Excitar la árToToUpónm 


concito.- Con ferocidad: toMnpus fe 
rociter 


ferocitatem 


FEROZ “eyroyMoc, ÁTOAMEUTOS, 0G, OV; 
toAuEepóc,á,Óv; BuuoAéWV , OVTOC, O; - 
AÉ01VA, NS, N; OUVEOÍOOTOG,OC,OV; ÉTá- 
YplOC,OC,OV; OPOdpóc,¿,ÓV; Qpuoryuo- 
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FENÓMENO admirable noapácnuo, wv, tá 
prodigiosa 


FEO Suceións,nc,éc; í0exBnc, no. éc 

turpis,foedus.- Indecoroso: “ácoxn- 
MOCc,OC,OV  foedus.- Muy feo, feísi- 
mo: TOMuucapóc, á,Óv; TOAVOLOXNS, NS, ÉS 
TOVOLÍOX1OTOS,OC,OV  omnino feodus. - 


Feo de rostro:  SUuorpócumoc,o0c,ov 
deformis facie 


FERACIDAD rolugopía., ac, n feracitas 


FERAZ BoSúyeroc, Bagúlnioc,oc,ov; Pa 
OurrédlOC, Í0.,LOV; EÚOPOC,OC,OV; YÓ- 
puyOoG,n,Ov; d0póc, Oc, Óv De 
tierra feraz: Po0úxuov,0v,Ov; AQUTOL- 
pÓyodoc, -yel0c, AL, OV; ATOPÓYENS , 0 
pinguem terram habens.- En muchas 
cosas: TOAUYÓPOC,OC,OV multorum fe- 
rax.- En trigo: OlTOLÓPoc,Oc,Oov fe- 
rax frumenti 


ferax.- 


FERETRA x0putóc,O(,O pheretra 


FÉRETRO (épetpov,0u,TO; Qopeiov, ou, 
TÓ; OKeU0YÓplOV,OuU,TO; VEKPOYÓPOC, OU 
9; copóc,oú,o; Bnkíov,0u,tó fere- 
trum.- Llevar el féretro: (bepetpeún 
feretrum porto 


FERIA éopm,ns.n feriae.- Feriar,ir 
a las ferias,al mercado: éuropeúouon 
TÍACS,O0U,O; ÓPuakTNS,OÚ,O; Kepoutíac, 

0u,O; UNEPÁVOP, UTEPNVOP,OPoc,o,n fe 
rox.- Enteramente feroz: TOVváyploc, 

OC,OV prorsus ferox.- Feroz de ánimo 
Papúduuos,Oc,OV animo ferox 


FEROZMENTE duvnoítóc ferociter 


FERRUGINOSO ÍóÓglc,€000,ev; Kuáveoc, 


Kuável0s,A,Ov  ferrugineuc,-osus 


FÉRTIL ánóyova., tá (fertilia), ápóol- 
HOoc,Oc,ov; PoaBurédioc, 1o., ov; Ceído- 
POG,Oc,Ov; eúyelos,eúyovoc, Oc, Ov; 
eúyeoc, 0; Qópios, NOV; bopóc,Óc, Óv 
YOVÓELC ,ECOA,EV; YOUVÓC,N ,ÓV; KOAMMÍ- 
Poñoc, uoadáupbozos, TádOpos, TOAÚKpL- 
905, 0c, Ov fertilis,omnium 
ferax.- Poco fértil: óÓmyóx00c,0c,ov 
parum fertilis.- Ser fértil: eúbopén 


rerum 


roduyoéw  fertilis,foecundus sum. - 
De muchísimas cosas: TMElOTOYÓPOC, OC 
ov  plurimum ferax.- Muy: épmipowio£, 
axoc,o,n; épíPwioc,Oc,Ov valde glo- 
bosus 


FERTILIDAD eúfocíia, eúdopia, MbeÍa, 
rod»udopía, TOLUKAapTTÍOL, Oc, N ubertas, 
fertilitas 


FÉRVIDO Ceotóc,n,Óv fervidus 


FERVIENTE, caluroso 0ládepuos, “év- 
DEPMOC,OC,OV; KQUOTELPÓC,¿4,ÓV; TUPpO- 
nc, ns.ec; mupotikócs, Balrvóc,n,óÓv 
aestuosus,fervidus,fervens 


FESTEJO, ciudadano que comparte con 
otros,los más ricos,los gastos de 
los festejoc públicos  (coregas): 
ávtyxópeyoc,Oc,Ov qui certat cum 
aliquo in choragio.- Compartir con 
otros ciudadanos,los más ricos,los 
gastos de los festejos públicos: 


avtixopnyéo sum antichoragus 


FESTÍN Seimvov,0u,tÓ coena.- Afi- 
ción a los festines: (iódenmvov,O0u, 
TÓ amor conviviorum.- Amante de 
festines o convites: (1l1ÓdELmvoc, Oc 


OV  amans coenarum sive conviviorum 


FESTIVAMENTE áoteí(c festive 


FESTIVIDAD ámpula, ac,n; ÉOpTAcua, 
O.TOC,TÓ; ÉéOPTAGHÓC,OU,O festivitas 
Día festivo en que se encienden las 
lámparas: lhuxvoyxaia, AuxvokoauoÍo., Oc, 
n dies festus in quo noctu lampades 
accenduntur 


FESTIVO,alegre "notóc,N,ÓV; Kkouyorpe 
rms, ncs.éc; PBaukóc,n,Óv; eóptácioc, 
OC,OV; EÓPTACTIKOC,N ,ÓV; EÓPTIOC,OC, 
OV; EÓPTÁTOC, OL, OV; EÚOLÁÍYOYOC,OC,OV; 
jomn0póc,¿,Óv;  (QUIEO0ptaoTAc, 00;  bULé- 
OPTOCG,OC,OV; yavupócs,á,Óv; xoapíelc, 
Sieyyúnolc,ew05,n fidejussione inter 
cessio.- Que gusta salir de fiador: 
fu1éyyuoc,Oc,OV qui amat spondere.- 
Salir además de: npoceyyuáouol in- 
super sponsor fio.- Salir fiador: 
emoteíBo,  úneparoxpívouos pro alio 
respondeo, fidejussor sum.- Salir por 
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£000., EV; MUOTOTÓAMOC,OC,OV; TOVeyupu 
KÓC,N,ÓV; TEPÍKOMWOC,OC,OV; BLABWMÓNS 
ns,e£c festus,hilarus, festivus, jucun- 


dus.- Ser festivo: “nóúvouol 
dus sum 


jucun- 


FETIDEZ fóéluyua, artos, tó; Póehuyuós, 
oú,O; Póeduyuía, ac, n; uúdoc, 0u, OS 
odoris foeditas.- Excesiva: gucocuía 
0G,N yYravitas odoris 


FÉTIDO PBopúoduoc, Súsocuoc, KáxooMOc 
0c,0v; PBpouazoóns, Ppoanosns, ducaóns, 

K08mÓNS, TPOCHMÓNS,NS,EC; AMKOALTOG, OLÍOL 
ov  foetidus.- Algo fétido: uxNoOCcÚ- 
fapos, ÚTÓPBPWÓLOS,OG,OV subfoetidus, 

aliquantum foetidus.- Olor fétido: 
yola, 0c, y teter odor,maleolentia.- 


Yerba fétida: TpaAyEeTOov,OU,TÓ  herba 
foetida 


FETO “éuBpuov,ou,TÓ; KÚLOL, KÚUMOL, TOS 
TÓ; KkúOcC,€0C,TÓ; OKÍVOAP, OPOc,TÓ; 
TÉKVOUOL, OUTOC, TÓ; TÉKOC,EOC,TÓ  foe- 

tus, quod in utero gestatur.- Dar a 
luz el feto antes: “auotokéwn foetum 
immaturum pario.- Falso feto: Huló- 


gapó.opxoc,n mola (mola matriz).- 
Membranas que envuelven el feto: 


JeutéplOV,OU,TÓ  secundae.- Monstruo 


so: anog0mov,0u,TtÓ foetus ferinus 
Que está aún en el vientre de la 


madre: WOÍK0aoV,ywáxodov,0u,tó  foetus 
adhuc utero inclusus.- Que tiene 


feto que aún mama: Wolkodoúxoc,ou,n 
foetum subrumum habens.- Reciente: 


“épooc,e0c,TtÓ foetus recens 


FIADOR éyyunmmc,oú,o; éyyuetóc, 0ú, oO 
“éYypuOc, OC, OV; ÁVádOxOC,OC,OV; ávado 
xeúc,é05, O; Meceyyunmo,oú,o praes, 
susceptor, sponsor, sequester.- Hacer 
de fiador o garante: ávadéxouol, -0é 
kouo1 polliceor.- Intervención de: 


fiador con escritura o cédula: 
yvpábo per syngrapham salisdo 


guy- 


FIANZA oOunpeía, ic, N; OMNPeupQl, TOC, 
TÓ; púciov,Ou,TÓ; E“EYyúnolc, e0c,n; 
ÍKoVOSOGÍ0, 0G,N; TpookKaTáPlnua, 0Toc, 
TÓ; CTACÍVN,NS,N; TO UTTOKEÍMEVOV (in 


creditum subjectum) únóPolov, ou, TÓ 
Steyyuá,ác,n vadimonium,pignus, fide- 
jussio,satisdatio,accessio,donum.- 
Bajo fianza: uUneyyúoc satisdato,va- 
dato.- Dado en prenda o fianza: 
únópoloc,oc,Ov subjectus pro pigno 
re.- Dar fianza: Oleyyuán oppignero 
En poder de un juez: Heoceyyúánuoa, oToc 
TÓ depositum  apud sequestrem. - 
Estipular el dinero o fianza que se 


ha de depositar ante un juez: |Jlecey- 


yuáouoa apud sequestrem pecuniam 
deponendam stipulor.- Tomar fianzas: 


“puciálo, -ouor pignoris loco capio 


FIAR Toapatíón.i committo 


FIARSE émneídouol, ÓLamotén cre- 
do,prorsus difido 
FIBRA “ív, “16, ívóc,n fibra.- De 


buena fibra: eúivoc,Oc,Ov bene fibra 
tus.- De tenues fibras: Aemtoivoc, oc 
Ov tenuibus fibris praeditus.- Que 


tiene muchas fibras: nMOMúiVOC,OC,OV 
multas fibras habens 


FIBROSO fibrosus 


Ívoónc, ns, ec 


FICCIÓN émvónuo, TOC, TÓ; TAÁCLC, ENS 
N; TAÁÁOUOA, ATOC, TÓ; TANIOTOÚPMUOA, OLTOG 
tTrhaotoupyío., ac, n effictio,fictio, fig 
mentum, commentum.- Falaz: wyeuóorolio 
Qaic,N fallax fictio 


FICTICIO TAÁGOMOTÍOS,O0U,O; TAIGHOTO- 
$nS,1n5.€c; TPOOTOLNTIKÓG, N , ÓV; yu- 
Spóc,á,Óv fictitius, fictor 


FIDEDIGNO O.úTÓMTIOTOG, ÁSLÓMIOTOC, ÉxÉéY 
yuO0c,Oc,Ov fide dignus 


FIDELIDAD TÍOTIC,ECX,N;  MOTÓTMNSC, 

ntoc,n fidelitas.-Confiar en la fi- 
delidad de TOPOKOATATIÓÉN, 
Traporxototíóne  fidei alicuius commi 
tto.- Palabra de: Jegiá,ác,n fides 


alguno: 


FIEBRE (léyuavolc, Túpelic, EM, N ; hey 
Hacía, oc, n; BepuéAn,nc.n; Ppuxetós, 
0,0 febris.- Acceso de: «atoapolác, 
ádoc,n accesio febris.- Acompañada 
de escalofríos: “piyoTTÚPETOS, OU, O 
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febris cum gravi horrore.- Ardiente: 
Kaúoos,Ou,d.- Consumirse con: ármoo- 
púxouol contabesco.- Especie de fie- 
bre continua: oúvoxoc trupetóc spe- 
cies febris continuae.- Estremeci- 
miento de fiebre: (pikÍío.o1c,e0c,n 
horror febrilis.- Que delira por 
fiebre: (pevntikóc, n,Óv; Qpevntic, 
es, N qui,quae per febrim delirat.- 
Que es de la naturaleza de las ter- 
cianas: TpPITOLOYUNC Tupetós febris quae 
tertianae naturam imitatur.- Que 
hace cesar la fiebre: leóumúpe- 
TOC,OC,OV febrim cessare faciens.- 


Que produce fiebre: Tmupetaónc, Nc, es 
febres creans.- Que puede excitar 


fiebre: TmupektikÓCc,N,ÓV habens vim 
febrim commovendam.- Síntomas de 
fiebre: Tmapackeun, ns, n indicia adven 
tantium febrium.- Tener fiebre: Tu- 


pécco, - tt febri laboro 


FIEL motóc,n,Óv fidelis.- A su pa 


labra: éunedóuuBos,Oc,OV  constans in 
fide.- Ser fiel al compromiso: 


éuredopkém, éurmedón foedus observo, 
constanter servo 


FIELMENTE motox fideliter 

FIERA np, ónpóc, o; Bnp, Onpóc, O; On- 
píov,0u,tó fera.- Devorado, comido 
por las: BnpípBopoc, InpióBporos, Enpó- 
Ppotos,Oc,OV a feris devoratus,co- 
mestus.- Abundante en: “évB8npoc,To- 
AG8NPOCS,OC,OV feris abundans.- Ace- 
chador de: Bnpockóroc, 0u, O 
observator.- Cueva de: xnpapuíc, íd0c, 
mn: xnpauóc, 0,0 lustrum ferarum.- 
Fieras que rugen o braman: “(puec,v 
011 Herir a las 
fieras,cazar: Onpopolén feras percu- 
tio.- Loco por las fieras: (npouawvns 
ns, és fararum insano studio capto.- 


Matador de fieras: ONpoktóvOc, Oc, Ov 
ferarum interfector.- Exterminador 
de: Onpolernc,o0ú,O belluarum destruc 
tor.- Medio fiera: icó9np,npoc,o,n 
semiferus.- Multitud de: roldubnpía, 
01, multitudo ferarum.- Perseguir a 


voces las fieras: K1AYYáVO. -yyUÍVO 
conspectam feram cum clangore sequor 


Que alimenta fieras: Onpotpógoc, oc, 


ferarum 


ferae frementes. - 


ov qui feras nutrit.- Que mata 
fieras: Onpopóvoc,Oc,ov fericida.- 
Encargado de las:  Omnpopxoc,ou,o 
praefectus  —belluis.- De fiera: 


E6npeloc,a,ov; Bnpiaikóc, nN,ÓV ferinus 
piouáxoc,Oc,Ov qui cum belluis pugnat 


FIEREZA ánuepía, asc, n; Bnpiómnc, ntoc, 
n; Onpiwdíia, ac, n; Bnpíwolc, ems, n fe- 
ritas 


FIERO “ouopyóc, Mmuóc, yopyóc,n ,ÓvV tor 
vus,saevus.- De espíritu fiero: 


“Ouóbdpov, Mv, Ov (OVOC) immanis mente 


Aspecto fiero,torvo: ÚNOSPaGÍO, ac, n 
torvus aspectus 


FIESTA oQuuUlía, ApyÍaA, AC, N; ÉOPTN,NS 
n; lédxiov, uélrinOpov,ou,TÓ; TOMÓLá, 
ac,1; TAÍYHA,ATOC,TÓ; TOLYUO0CÚVN,NC, 
n lusus,ludicrum, festum, festivitas, 
feriatio.- Adornarse para la fiesta: 


roveyupéo, — roaveyupítlw ad  pompam 
adornor.- Amigo de: QUEeoptacTnc, o; 
QULLÉOPTOG, OC, OV amans  festorum.- 
Celebración de fiesta solemne: TOVN- 
yupicuóc, 0,0 festi panegyrici cele 
bratio.- Celebrador de: éoptactnc, 


o0ú,O festorum celebrator.- Celebrar 


fiestas: éoptálo festum celebro.- 
Celebrar la fiesta en compañía: 
cuveoptálo simul festum celebro.- 
Celebrar una fiesta nacional: 


rovnyupéo, rowvnyupíló panegyrim ce 
lebro (fiesta quinqueanual ateniense 
Compañero en la celebración de la: 


GUVEOPTACTNCS,O0,O socius festi cele 
brandi.- Día de fiesta: 0áñeo., 00.110. 
oc, n; óptnc, ns. N dies festus.- Día 
después de la,del día festivo: pie0é- 
OPTOC,OC,OV qui sequitur diem festum 
El que celebra fiesta solemne: TOvn- 
yupiotns, 0, qui festum panegyricum 
celebrat.- Fiestas populares en 


calles, ,plazas,etc. kóuoc,0u,O ludi- 
crum populare,lascivum.- Frecuenta- 


dor de fiestas: TaAvnyuptnc, 04,0 nun- 
dinator.- Hacer fiesta: TOvnyupéo, 
rovnyupílo ferior.- Objetos de fies 
ta: x[APUÓCUVA, WMV, TÁ res quaedam le- 
tae.- Que antecede a la fiesta: 
TPOEÓPTLOS,OC,OV qui antecedit festum 
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Cogido por las: Onpiádwtoc,Oc,Ov a 
feris cCcaptus.- Mordido por las: 
ONPLÓDEKTOG, OS, OV morsus a fera.- 
Pelear con las: Onpiouayéo cum bel- 
luis pugno.- Que pelea con las: 0n- 
FIGURA OLáTAQOLC , TÚTOOLC, E(0, NM; ÓLOL- 
rhoouóc, 0ú,5; lopón,nc,n; HÓPdmua, 
SxnNHOL, TÚTOUMO, OTOC, TÓ figura,schema, 
figuratio.- Dar una misma figura: 
cuyxkatacxnuíto configuro.- De bella 
forma o figura: eúeiónc,nc,éc specio 
sus.- De diversa figura: etepocxnuov 
Ov,OvV 
gerens.- De la misma figura: oOpuolo- 
AMMOV, DUOOXNUOV, W0V,OV ejusdem figu- 
rae.- Examinar la figura: mMOpd0cko- 
Té formam inspicio.- Incorrecta: 
yeudoypáQgn OL, TOC, TÓ; WEUdOYPpaYÍoL, OS 

n mendosum schema.- Que tiene figura 
de: “éxuopgoc,Oc,Ov formam habens 
FIGURADAMENTE Ttumikóc typice 


alterum diversumque habitum 


FIGURADO TpOmIKÓC, TUMIKÓC, TUMUOTÓC, 
n,Óv figuratus.- En sentido figura 
do: Tpomikac figurate 


FIGURAR —ropacynuatíto,  oxnuotíto, 
OxnNuMOTOTOLÉOMOL, TUTÓN figuro, com- 
fingo 


FIGURARSE en la imaginación: TpoOÓLQ 
voéouol cogitando praesumo.- Inte- 
riormente: TPOÓLAYVÓOKO, - LO yvó0; 
rpodtáyvau1 animo praecipio 


FIGURATIVO Ttumikóc,n,Óv typicus 


FIGURITA oxnuátiov,Ou,tó staticulum 
FIJACION ánoxo8mioo1c,e0c,n refixio 


FIJADO rpocropratóc,n ,óv affixus.- 
Lo que se ha fijado: TpPóÓCTNYHOL, ATOC, 
TÓ id quod affixum est 


FIJAR évanepeido, épeidwm, KATATNOCO, 
-TtO (réTNyYA), TmMyvúO0, TN YVul, TNOCO, 
TNTTO, TEPUTNYVULA, -TNYVÚO, -TN YO, OKNT 
tO0.o0xnratoOo, ompílo figo,compingo,in- 
ÁTO - 
xoa8nlówo refigo.- Con profundas raí- 
ces: npocpitó actis radicibus affi- 


fingo,defigo.- Volver a fijar: 


go.- De antemano: Tpe0NYVÓCKO, -Y.- 
VÓGOKO, -yvÓO, -yVOUL; TPoTNyVUM, -TNY 
vú0o, -TNyo praefinio,praefigo.- Fijar 
áykatomnyvu defigo in.- Junta- 
mente con clavos: Cuykoatayoudó una 
affigo clavis.- Junto a: TOpaKxotnyvu 
ut, -tyvúo jJuxta defigo.- Debe fijar 
se: OTaATÉOV standum 


en: 


FIJEZA otáoic,e0c,n stabilitas 


FIJO ápapóc,óc,óv;átewnc, nc, és fixus 


FILA otoiyelov,Ou,Ttó ordo.- Coloca- 
ción en cuatro series o filas: 
TETPACTOLYÍOL, AG, N quadripartitus or 
do.- Colocar entre filas: évTtáTT0 
FILANTROPÍA ¿UOoVOporía, ac, yn huma- 
nitas 


FILÁNTROPO HUALAVOPWTOC, OC, OV amans 
hominum 
FILIACIÓN uíómc,ntoc,n filiatio 


FILIAL uíxóc,n,Óv filialis 


FILIALMENTE yévvntoc in modum geni- 
ti.- Con afecto de hijo: uíkox 
affíectu filii 


cum 


FILICIDA TekVOKTÓVOC,OU,O; TEKVOAMÉ- 


TElIPA, AiC,N liberorum interfector,in 
terfectrix 


FILÍPICO bUunmkxóc,n,óv philippicus 


FILIPO Pílirroc,0u,O Philippus.- De 
Filipo: QUuInrmoioc,oc,ov philipen- 
sis.- Seguir el partido de Filipo: 
gurcilo Philippo inservio 


FILO áxn,nc,n; áxic, í00c,n; áxoxn, nc 
N; OTÓVUE,UXOC,O acies,cupis,mucro.- 
Quitar el filo, embotar: árosguotpón 
aciem aufero 


FILOSOFAR cobiotiáo, uocodvéo, philo 
sophari,sophistam ago.- Desmedidamen 


te: únmeppilocoYéV supra modum philo 


sophor.- Juntamente: cuvbtlocopéWN una 
philosophor.- Que filosofea mientras 


las comida: SelmvocobíoTmc, 
oú,0 qui inter coenandum philosopha- 
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inter ordines colloco.- Corta: OTOL- 
xáplov,Ou,TÓ parvus ordo.- Disponer 
en fila: onuxítlo, otoyxílo in ver- 

sum dispono.- Doble fila: OlotoLyÍ0L, 
0ic,N «kuplex ordo.- El que está 
primero en la fila: npwtoctámc, ou, o 


qui primus est in acie.- En fila: 
cuyndóv in versum.- Estar en la 
misma fila: culuyéo unum ordinem 


servo.- Extenderse en fila: cotolxé0 
ordine procedo.- Marchar en fila o 


serie continuada: Óyueúo ordine con 
tinuato procedo.- Que consta de dos 


filas: SÍOTOLX(OC,OC,OV duobus ordi- 
nibus constans 


tur 


FILOSOFÍA (pihlocobíoa.,ac,n philoso- 
phia.- Estudiar,ser aficionado a la: 
éupuiocodéo in philosophiam studium 
pono.- Estudio de la filosofía: 
éupilocóbn O, TOC, TÓ studium philo- 
sophiae.- Ignorante de la: ápióoo- 
Q0c,OC,OV  expers philosofiae.- No 
aficionado a la: ábiMoCcÓbNTOC, OC, OV 
philosophiae non studiosus.- Se ha 
de profesar la: hihocooqntéov stu- 
dendum philosophiae.- Ser adicto a 
la: rpocbilocodéo philosophiae ad- 
dictus sum.- Sobrepasar los límites 
de la: únepyñccovéN 
philosophor 


supra modum 


FILOSÓFICAMENTE (uiocobtkaoc philoso 
phice.- Se ha de hablar filosófica- 


mente: (¡11oco00nté0V disserendum est 


FILÓSOFO bi1ó0000G,0G,OV; ÓpovtLOTNC 
oú,o; máyoc,0u,o philosophus,commen 
tator.- Como conviene a un: (U0ocoba 
ut philosophum decet.- Falso 
filósofo: yeudócoboc,0u,d fal- 

sus philosophus.- Hecho o dicho de 


un: (QUocó4UA, ATOC,TÓ factum vel 
dictum philosopho conveniens.- Impro 


ágiiócodOc,Oc,OV expers 
philosophiae.- Medio filósofo: "nuí- 
GO000c,OC,OV  semi-philosophus.- Ser 
filósofo:  cobicteúon  philosophor.- 


Vestido de:  ctoAíov,O0u,Ttó 
philosophica 


pio de un: 


vestis 


FILTRACIÓN Jmgnotic, Limo, EM, N 


“n6toic, ec, n; nórcuóc, 0, O percola 
tio 


FILTRAR ámndéo, ómdéo, ómndo, sin- 
pu, Sidico percolo.- Clarificar 
filtrando: áquiilo defaeco 


FILTRO úluotmp,npocs,d cribrum 
FIMBRIA óyx80o1Poc, cícuUBoc,o0u,O fimbria 


FIN “óplov,O0Ou,TÓ; KOaTÁVINMOL, LOC, TÓ; 
KOAO0Ó0V , (WVOC, O; A0í09N HO, ATOC, TÓ; 
rola, nc,n; TETPOP, TEÍPOS, TÉPOS, TOS 
TÓ; TePáTN,NS,N; OKOTÓC,O(U,O; OUVTÉ- 
AELOL, AG, NM; OUVTÉMGHO, OLTOG, TÓ; TEME 
m,nc.n; tedeutn, nc, n; téldoc,e0c,TÓ 
télGOV,OU,TÓ;  TÉAOOC,OU,Ó;  TEPHO, 
O.TOC,TÓ; TÉPUIC,LOC,O; TÉPUOV,OVOC,O 
ÚTOBEOLC, EC, N scopus,finis.- )Por 
fin tal vez? “ápa móte num tandem? 


JA fin de qué? toú ("évexo)  cuius 
rei gratia?.- Conviene dar fin: 
TOUOTÉOV: finem facere oportet.- Dar 


fin: éx10030, TEPOTÓO (-WMK0, TETOPÁTO 
oi O TÉTpouo1), TekLoLíÍpouoa, tele- 
FINALMENTE "úctepov, Ónrtote, nto, 
Siéónv, Katá mépoc, OMmOTÉPOdEV, TE- 
A£UuTOV, TELEUTOCO, TELEUTNOOG, TOTE- 


ACUTATOV, ÚCTÍTIOV  postremo,tandem, 
denique,unde tandem 


FINANCIERO Pauxoravoúpyoc,0u,Ó ar- 
gentarius 
FINCA ktéAVOV,OUu,TÓ fundus.- Codicia 


de fincas: (11L0KtTmuov,ovoc; QUOKtTe- 


010, Ac, N cupiditas possidendi 
FINGIDAMENTE — Tenroimuévoc, TOO TOR 
ficte 


FINGIDO érirmioiotoc, éMIOÍNTOS, TPOO - 
TOÍNTOC, YeudáMOC, TAAOHATÍOS, OU, O; 
TAOTÓCN , ÓV; Weudodéoc, 0, OV; Weude- 
póc,á,Óv; weuónc, nc, éc (weudéotepoc, 
yeudéoToToc),texvntóc,n ,óv; úroBol- 
Hatoc,A,OV; UNTOTOÍNTOC,N,OV  simula- 
tus, ementitus, supposititius, ficti 
tius, fictus,mentitus 
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160, TElÍíO, TehéO, TEM¿ÓO, ÁVATAGO 
finem affero,ad finem perduco, finio, 
desino.- Eficaz para llevar a fin: 


TEPOVTIKÓC,N,ÓV habens vim ad finem 
Final, que tiene breve fin: Ppoyute- 
Anc. ncs.éc celerem habens finem.- La 
que da fin: tehecol0ÓTElpo., ic, N quae 
finem dat.- Por fin: “nÓe móte, TEep- 
poví(ws, Tteleuta.iov,tÓ; TEAEUTAÍOV, 


TOTEAEUTATOV  postremo tandem, deni- 
que, tandem aliquando.- Que lleva 


hasta el fin: telecoldÓpoc, teheopó- 
pOc,Oc,OV ad finem perducens.- Que 
pone fin a la obra: teleooupyóc, Óc 


Óv ad finem perducens opus.- Que 
pone fin: TAUOTNP,NPOCS,O qui finem 
imponit.- Que se acerca a su fin: 


TOLPOLKUO.OTIKÓS, N,ÓV  vergens ¡am ad 
finem.- Sin fin: vVNTOUGOTOV sine fine 


Término de una obra: ánrepyocíÍol, oc, n 
peractio 


FINAL telikóc,N ,ÓV; TéÉPulOc, Í0.,1OV 
finalis,terminalis 


FINALIZAR ánoteleutáo, tehéo, teleutám 
finem facio,finio 


FINGIMIENTO Okxnuyic, Oxnyic, etc, ny si- 
mulatio 


FINGIR óunpiádo, ánomiático, OLamiá- 
TTO, -00O, gioko, émuvyeúdouoa, ébel- 
kovílO, Katoacdex1ám, KQaguTrTokpÍvopon, 
puBeúo, TAÁáCOO, -TTO, rhactoupyén, 
TPOKOAÚTTO, TpooyeúSouoa, oxnuatíto, 
ogxnuortorotéouol fingo,praetendo,si- 
mulo,confingo,ementior.- Cosas fal- 


sas: Yyeudoroiéo falsa fingo.- Fingir 
hacer que no se ve: Guuuúwv conniveo 
Juntamente: CUUuTAáCOO, -TTWO confingo 


Obrar a lo zorro: álonexilo  fraudu- 
lenter ago.- Que finge ser supuesto: 


yeudoropomuaioc,oc,ov qui fingitur 
esse supposititius.- Que finge: UNO- 
kpítnc,Ou,O simulator 


FIRMA úTOYpoón CNS, N; UTÓYPAMLOL, OTOC 
TÓ subscriptio,subscriptum 


FIRMADOUTÓYPOMMOL, ATOS, TÓ 
tum 


subscrip- 


FIRMAMENTUM Kp0QTOLÍ(MUO., OTEPÉMMOL, OLTOG, 
TÓ firmamentum 


FIRMANTE émoópayiotmc, 0,0 obsigna- 
tor 


FIRMAR con nombre supuesto: Weudem- 
ypadéwn falso nomine inscribo 


FIRME “épuredoc, ádLármtotos, *á9poamotos 
áxivnTOoSC,Oc,Ov; áÓQUÁVTIVOG, N , OV; 
áxMvns,NS,Éc; ÁMETÁTTOTOC, ÁTEPÍTTO- 
TOCG,OC,OV; ÁNTOS, WTOC,O,N; ÁPpapóc,óÓc 
Óv; áPPOTOC, OC, OV; ácgo.lmc, ns, éc; 
“áctnkoc, étivakxtos, áctéuBotoc, áctuU- 
$émixoc, átpóuntoc, “ármpomoc, Pácios, 
0c,OvV; eSpotoc, aLÍOa,tov; SOpoavóc,n,Óv 
eúsgdpoc, depéyyuos,0c,ov; xomxkoPBapns, 
xodxoBarns, nc. éc; xodkóBatoc, n,ov; 
KOTÁCAETOS , KPOATOLYÁQAOS , KPATOLOYÚOL- 

DOG, KPATEPODÓPOC, OC, OV; VOOTÓC, VNTE 
davóc,n,Óv; Óxupóc,á,Óv;  Távyioc, Ío., 
OV;  OTOAÓLOÍTOC, OTÁOLOC, Í0L,1OV;  OTÁGL- 
MOC,Oc,OV; OTOATNPÓS, OTÁBNPóC, OTAVE 
póc,á,Óv; OTtepéuvioc, a, ov; orpapns 

NS, éc; Cuveotnkac, ua, Óc; TOVIKÓC,N 
Óv  firmus,statarius,firmus non ver 
gens, immutabilis,solidus,stabilis,qu 
i tenetur,non vacillans.- De firme 
ánimo: éuredóppov,Ww0v,ov  firmus ani- 
mi.- Estando firme: otádnv stando. - 
Estar firme: émpuíuvo, eúctadén, kadeo 
mxo, otatílo, omKko (“éotmko) persto, 
stabilis sum,consto,sto,firmiter sto 
Hacer firme y válido: «patepón fir- 
mum et validum reddo.- Mantenerse 
firme: écotmko  constanter sto.- No 
firme: pivupl0c,Oc,OV infirmus.- Que 
está firme:  OTAdATOC,A,OV  stans 
erectus 

n,Óv ad artem pertinens judicandi de 
aliquo ex facie.- Conocer la fisono 
mía de alguien d¿Qucoioyvaouovén inge- 
nium alicuius ex facie cognosco 


FISONOMISTA (uoLOyVOuOv,Ovoc,O; ue- 
TOMOOKÓTOS,OC,OV qui cognoscit na- 
turam alicuius ex facie; vultum ins- 
piciens 


FÍSTULA pequeña Gupíyy.ov,O0u,tó par 
va fistula 
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FIRMEMENTE ápopótac, ácdoadéam, ácbodOs 
áoteuBéos, ácteubos, ácteuBos, áoteudéas, € 
patas, éurmedés, KupÍWs, TOyÍWs 


firmiter,satbiliter,concinne 


FIRMEZA “pootc,eu0c,n; ácpáldelo, Ac, N; 
PeBovórnc, TOC, N; ÉVTOVÍOL, AG, NM; TOL- 
yóTnc, TOC, N; OTEPÉOV,OU,TÓ; OTM- 
piyuós,0,O firmitas.- Con firme- 
za: éxupac,eútóvoc, ormfapos firme, 
intense, firmiter.- De ánimo: eúc- 
TAOXYXVÍO, AS, N; KOApTNpeOLc,ec,n fir- 
mitas animi.- De carácter: eútovio, 
ac, N  firmitas tenoris.- Que tiene 
firmeza,sangre fría: úTnoctamikóc,n, 


óv strenuus.- Sin firmeza: áo0evoc 
infirme 


FISCO tauetov, ou, TÓó; 1rpárela, nc, n 
fiscus 


FISGÓN álMMOTplO0ELMTÍOKOC,OG,OV curio- 
sus rerum alienarum 


FÍSICA n deopía ducikn; N Huan, ns, 
n physica,scientia rerum naturalium 
Demostrar con razones físicas: (uolo 
Aoyéo physica ratione ostendo 


FÍSICO fuolckóc,n,ÓV; QUOLOAÓYOC, OC, 
ov physicus 


FISIOLOGÍA guoioloyía., ac, nN de natura 
sermo.- Fisiológico: QuoioAoykóc,n, 
Óv ad sermonem de natura pertinens 


FISONOMÍA ¿uoioyvonocúvn,nc,n ars 


judicandi de natura alicuius ex 
facie.- Fisionómico: (fuoloyvouovikóc 


FISTULAR oupiyyíc, Í805,N; CUplyyO- 
dnc,nc,ec fistularis 


FISTULOSO oúlotóc,n,Óv fistulosus 
FISURA "pom,ns.n fissura 
FLACAMENTE C0O0poc marcide 
FLÁCIDO fBlekémugoc,oc,ov flaccidus 


FLACO “ágapKOC,OC,OV; OMúxXUNELC, NESOOL 


ev; Quúxumepóc, á,ÓV; KáTIOXVOC,OC,OV; 


AITOCAPKNS,NS,ÉC; MIKPOKOÍALOG, OC, OV 

ca0póc,¿,Óv;  oxKimópác,á,óv  carnis 
expers, squalidus,macilentus,defectus 
carnibus, flaccidus,strigosus.- Estar 


flaco: ácapkéWwV macilentus sum.- Muy 
flaco,que no tiene sino la piel: Qú- 
TÓKWAOC,OC,OV  nihil habens nisi pel 
super ossa.- Un poco flaco: únómo- 
Y0c,OC,OV aliquantum macer 


FLAGELACIÓN ÚLQUO.OTÍOOL, UAOTÍYDOL, 
ets, n flagellatio 


FLAGELO 1ác9lAn,nc,n flagellum 
FLAGRANTE 0Í00v,0v0c,0,N flagrans 


FLANCO képac,QaítOCc, TÓ acies militaris 
La evolución de correrse o extender 


se los flancos: kúkxloolc,e0c,n exten 
sio cornuum 


FLAQUEZA Í0xVvótTnc, toc, n macies. - 
Corporal: áduvacía,ac,n afficta va- 
letudo.- Falta de carnes: ácopkíol, oc 
n Yracilitas,macies 


FLATO ntveupátooic, es, n inflatio.- 
Contrario al flato: “ábutoc, "ábuoooc 
OC,OV  flatus discutiens.- Que tiene 


flato: mevuatonkóc, n Óv qui infla- 
tionem habet 


FLATULENTO (uotWÓnc,NS,eG; TVEUpOL- 
TtOTLKÓC,N,ÓV flatuosus, flatus ingene 
“áqutoc, “ábu- 
O00C,OC,OV flatus non generans 


rans.- No fratulento: 


FLAUTA “parám,nc,n; dém,ónm,nc,n; 
guic, íd0c,n; ducadíc, íd0c,n; buon 
pLov,Ou,TÓ; OÚPLYE, Yyoc, MN; TÍTUPOC, 

0u,O fistula,calamus,tibia.- Acción 
de tocar la: katoaúlnoic, eu, n tibia- 
rum inflatio.- Acompañar con la: 
énauléo tibia comitari.- Acompañar 


mal con: TOpauléO perperam sono ad 
tibiam.- Acorde o concierto de dos 


flautas: OUvauAíQ, Ac, N sonantia ti- 
biae ad tibiam.- Amante de las flau- 


tas,de la música: (ílauloc, oc, ov 
amans tibiarum.- Arte de tocar la 
flauta: Qañúlmoc,e0oc,n; aúWmtixmn,nc,n 
ars Ccanendi tibia.- Caja de la: “élu 
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foc,0u,S; aúlqmpíia,ac,n; aúrMntpíia, 

0iG,N Gtheca,loculus tibiarum.- Can- 
tar con la: npocauléwn accino tibia 
Canto de la: 0úloia,ac,n  cantus 
tibiae.- Constructor de: aúlotpúmoc, 
0u,S; añúlorolóc,0,0 tibiarum opifex 
Construir flautas: aúlodeté fistu- 


las compingo.- De poco mérito: 
aúlntpidiov,ou,tó tibia vilis.- De 
un solo agujero:  pjióvoamuloc,ou,O 


singularis tibia.- Diestro con la: 
aúlnukóc,n,Óv tibiarum peritus.- El 
que canta al son de la: aúlodóc,o0ú,0 
auloedus.- Ensayarse en el canto de 


la: TpoauléN in tibiarum cantu 
praeludo.- Ensayo en el canto de la: 


TPOAGÚANUOL, ATOC, TÉ; TpiaIúMOV, OU, TÓ 
praeludium in tibiarum cantu.- Escu- 
char aúléouon tibia canentem 
audio.- Especie de:  (Qo0tyYÉ,yyoc,n 
fistulae genus.- Flauta de boj: “élu 
HOc,0u, o tibia e buxo.- Instruído 
en la: QGúlikóc,n,Óv tibiae peritus.- 
Lengúeta de la: yvlottíc, ídoc,n; “ól- 
HOoc,0u,O tibiaew lingula.- Lúgubre: 
yÍyyposc, ou, O tibia lugubris (por 
usarse en los cortejos fúnebres).- 
Melodía de: aúloueiodia, ac, n tibia- 
rum modulatio.- Mujer flautista: 0íú- 
Antpíc, í00c; aúrntic, í00c,n quae ca- 
nit tibia.- Pastoril: titUPpNvoc aú- 
Aó6c,O0u,O pastoralis fistula.- Pe- 
queña: aúlokxoc,0u,O parva tibia. - 
Pequeña para dar tono: TOVáplO0v,Ou, 


TÓ fistula quae musici sonos prae- 
monstrant.- Que Canta con la flauta 


los versos píticos: mudaúlnc, 0u, O 
qui pythicum carmen tibia canit.- 


Que toca con flauta travesera: TÍA- 
yÍomuloc,0G, ov qui obliquis canit 
tibiis.- Que toca con una caña a 
manera de flauta: «xodauoaúlnc, nc, és 


xodápouloc,Oc,Oov qui calamo in ti- 
biam formato canit.- Pasar el tiem- 


po tocando la: xo0dauítlo calamo car- 
men perdo.- Que hace ruído con la: 


xodouoPóas,ou,O qui calamo stepit 
Tallar las flautas: «ohauoyrudén ca- 
lamos sculpere.- Tallista de: xolopo 
YMgó6c,0,0 calamorum sculptor.- Que 
tañe la: xkolopo900yyoc, Oc, ov; -d0ey 


la: 


mec,nc.éc arundinem canens.- Rela- 
tivo a la: oamúoOkóc,n,óv tibialis 
Sonido de flauta lúgubre: yyypacuócs 
oú,o sonus htibiae flexibilis.- 


Sonido de la flauta: Qaúlnolc, etc, n 
tibiarum sonus.- Suciedad de los 
de las: TOpoarmiacuóc, oú,0 
in  tibiarum  foraminibus 
adhaerentes.- Tocar la: Qaúléo, 1úl0, 
cupícon, -Ttw, ÚTOCUPÍCOO, ALICO, MO- 
vauléon fistula,tibia cano; succino 


agujeros 
sordes 


fistula.- Tocar alguna cosa suave 
con la: viNiopeúyo molle quod 
modulor.- Tocar la flauta con la 
boca (de modo especial) otouaulén 


ore tibiam inflo.- Tocar la flauta 
por lo bajo: únaulén 
Tocar la flauta travesera: TmiayNau- 
2í(Oo obliqua tibia cano.- Una parte 
de la: koataotouíc, í00c,n tibiae pars 
FLAUTERO, que hace flautas: “POTOTO 
Anc, “partaúidnc, parátaulos, Ou, 9; 
cupiorn 0, calamum sive  tibiam 
compingens,fistulator 


succino tibia 


FLAUTISTA “évamuloc,O0c,OvV;” pParoaTadAnc 
partaúlnc,  parátoi0oc,0u,S; aúmMmMp, 
npoc; aúlatmc,o0ú,5; PouPBaúdmoc, 0u, O; 
GOLMIYTNS , COMIMLOTNS, CUPLKTMG, OÚ, O 
fistulator,tibicen,calamum inflans, 


tibiis personans.- Que toca la 
flauta en la danza: xopaúlec,ou,d qui 
tibis in choro inflat.- Naval: 


TPINPaúANS,OU,O in triremibus tibi 

cen.- Primer rudimento de los: ypóv- 
00wv,Ovc,Ó primum rudimentum tibici- 
num.- Que toca sin concierto: cupPn- 
veúc, é05,O tibicen que fistula canit 
incomposite.- Según costumbre de los 


QñANTIKOS more tibicinum 


FLECHA TóLOV,Ou,S; S6pu, dÓpatoc,TÓ; 
íóc,0ú,0; oíctóc, 00,0; Péñoc,e0c, tÓ 
sagitta,telum, spiculum, jaculum. - 
Acabar con las flechas: éxtoceún 
exhaurio pheretram.- Arrojar flechas 
oícteúwo, íoPoléo  sagittas emitto.- 
De hierro: kpócpoc,ou,O cuspis fe- 
rrea.- El que recibe las flechas: 
SictodÉéyuOV,WMv,OV sagittas recipiens 
La que dispara flechas (Artemisa): 
10yS01p0., AC, N; toSótTIC,1gOC,N quae 
fundit sagittas,quae arcu,sagittis 
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ferit.- Que arroja flechas: íoPóloc, 
OC,OV  sagittas mittens.- Que extrae 


las flechas: tocoulxóc,Óc,Óv telorum 
extractor.- Que lleva en su punta 


una estopa inflamada: [el2oovevóóvn, 
ns.n phalarica.- Que tiene flechas 
de oro: XPUOAAÁKOTOS, APUONAÁKOTOG, N 
OV aureas sagittas habens.- Traspa- 


sar con flechas: K0OTatoceúN sagitta 
trajicio 


FLECHERO "NHOV,OVOC,O; Í0aémnc, Ou, O; 
1ÍÓMOP0c,Oc,OvV; ÓloTteutnp,npoc,o; óio 
TEUTNS,OÚ, O; TOLEUTNP,NPOS;TOFEUTNS 
o0ú,O sagittarius,jaculator,arcite- 
nens.- De a pie: trelankovtiomc, oú, o 
qui pedes jaculo pugnat.- Escita: 
okuBoTOSÓTNC,OU,Ó scythicus sagitta- 
rius.- Jinete flechero: inmotocómoc, 
Ou,O eques sagittarius.- Flecheros: 
ywulhotogótoL, Mv,O1  sagittarii 

FLECO de los vestidos: kpoccóc,o0ú,oO; 
8úcavol, 0v,01; kvágoldov,O0u,tÓ vi- 
11i,fimbria, floccus.- Adornar con: 
Aeyvóon assuta fimbria variego.- De 
doble fleco: Síkpocoooc,oc,ov utrim- 
que fimbriatus.- (Indecl.)kvú floccus 
Que tiene flecos: Buoavmónc, nc, ec; 
ducavotóc,n,ÓV fimbriatus 


FLEMA fBnyua, 0l1éyua, toc, tÓ id quod 
tussiendo exspuitur.- Arrojar flemas 
ánogleyuatílo pituitam ejicio.- Eli 
minación de flemas: ánopleyuationóc, 
oú,0 ¡purgatio a pituita 

FLETE 0goayoyov, ¿éAmuéviov, ériPaB8pov 


vaúdov, vaúc8Lov, vaúln,nc,n porto- 
rium, naulum, vecturae pretium.- Cobra 


dor del flete:  élMupueviomc,oú,o 
portorii exactor.- Cobrar el flete: 


¿énuuevílo  portorium .exigo.- Del 
transporte por un estrecho: top0ueía 
ac, n; rTop0uíov, ou, TÓ 
fretandi 


pretium trans- 


FLEXIBILIDAD geúxkauyía, ac, n; Uypótmnc, 
ntoc,n flexibilitas 


“zx 


FLEXIBLE “éyyMox0c,Oc,Ov; eímiexnc, 
NS-ÉC; EÚTAEKTOC,OC,OV; eúxapurnc, eúo 
mrpuéóns,eúctpebnc, nc, ec; eúctperntós, 


EÚYVOLUTTOS , - KVUTTOS, EÚKOYITOS, EÚMA LO 
TOC,OC,OV; 1UAVTOONS,NS,EC; XAAMONPpÓC, 
á,Óv; káumpuoc,n,Ov; Kaurtóc, n,Óv; 
Aúywos,huyotikóc, n ,Óv; Ahuyonc, ns, 
EC; TOAUÉMKTOG,OC,OV; OTPETTÓC, N , ÓV 
flexibilis,lentus,flexu facilis 


FLEXIBLEMENTE uypwos flexibiliter 


FLEXIÓN SL0A1ÚYLOMOL, UTOG, TÓ: KALÍOLC, 
ems, n flexio 


FLOJERA, debilidad 
laxitas 


layapóms,ntoc,n 


FLOJO" áwyuxoc,oc,ov; “ápyms,ns.ec; “á- 
TOVOG, TÓKVOCG, gUOKÁPOLOSG, ÚCOKVOS, OC 

Ov; ÓKvÓnc,ns,€c; porkóc,N,ÓV; eúta 
knc,nc,éc; buyepyós, xaúvóc, Havóc,n , 

Óv; yacuwónc, 15,26 ignavus,mollis,so 
cors,otiosus,remissus,imbellis,tardu 
s.- En el trabajo: ánovéotepoc, áro 
VOTEPOS,QAL,OV minus laboriosus.- Fal 
to de vida,de ánimo: áknploc,Oc,ov 
codis expers.- Ser flojo: x0máo, x0- 
2álOo, xomaívo  langueo.- Volverse flo 
jo: nroapísguol resolvor 


“zx 


FLOR “áv0emOv,Ou,tÓ; ávODOC,E€0C,TÓ; 
Opóvov,O0u,TÓ £los.- Abundante en: 
TOAUÁVOEMOS,OG,OV; Tohu0avBnc, nc, és 
floribus abundans.-  Adornar con 
flores alrededor: nepioav0íilw flori- 
bus circum exorno.- Adornar con: áv- 
eí5o floribus orno.- Arrojar la 
flor tronchada: xoloPooav0éwV mutil- 
lum florem emitto.- Azul: kúoavoc, kuQa 
vóc,0ú,0 flos caeruleus.- Caer la 
flor,marchitarse: xkotopyáom deflores- 
co.- Coger flores: áv0zenmilo, ávOolo- 
yéo, ánov0ilo,dowv0iLo flores decer- 
po,flores lego,defloro.- Con dos 
flores: OloawBnc,éoc (-nc, ns, éc) du- 
plicem florem habens.- Cortar flores 
áwteúo, áqvréo flores carpo.- De flor 
blanca: Aeukávdeoc,Oc,Ov; AeukoavBnc, 
ns, és qui est albo flore.- De flor 
negra: pfielovO8nc,nc,éc nigrum florem 
habens.- Echar flor blanca: Asuxov0í 
(0 album florem emitto.- El acto de 
arrojar flores en obsequio: quilofo- 
210,06, £lorum conjectio.- Encubier 
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FLOJAMENTE átÓvVOS, ÉVOEÓOUÉVOS, OU yKe- 
x0pnuévos, úypas 


ter 


remisse,laxe,levi- 


FLOJEDAD “év0ouo, toc, tó; évdoolc, 
e0c,n; áepyin, aepyíio., ac, n; ávolxeio, 
ávonlkÍ0, 05, Oc, languor,inertia,ig 
navia.- Con flojedad: éppoactoveuué- 
vas segniter.- De ánimo: “podupío., Oc 
n 


remissio animi 


ta en el botón:  Koluxkwmónc,eoc,n 
calyculo tectus flos.- Lanuginosa: 


TÁTMOC,OU,O  flos lanuginosus.- Que 


produce flores: ávBndópoc,oc,ov flo- 
riger.- Que tiene flor de poca 


duración: —¡uvuovbnc, nc, és brevem 
florem habens.- Que tiene las flores 


papilionáceas cortadas: xoloPoavBnc, 
NS, éC mutillum,minutum florem habens 


Sembrar flores: énoav0iílo  floribus 
conspergo 


FLORACIÓN eúBáleia, ac, n florida ve- 
getatio 


FLOREAR évoyuálo floreo 


FLORECER "poyéo, áxuálo, ávdéo, PBpuátlo 
écavBén, koadukiLo, KaAtopyám, KuTTpl- 
áfo, -íCo, miedáo, daré0o, Boñén, 
dálo (000, TéB8nAa) floreo.- Antes: 
TpoWvV0éW praefloreo.- Bien,bellamen- 
te: eúav0éO pulchro flore vigeo.- 
Dejar de florecer: napoxuálo florere 
desino.- En el mismo tiempo: Guvokuá 
(0 eodem tempore vigeo et floreo.- 
Hacer florecer: Úav0ílo florere fa- 
Insensiblemente: únov0é0Nn sub- 
floreo.- Juntamente: cuvavdéWn simul 
floreo.- Salir del botón: x0dlduxílo 
e cCalyculo erumpo.- Por encima: 
érov0éo (érnvOa, énnvo0a)  superflo- 
reo.- Por todas partes: 0av0éVN un- 
daquaque floreo.- Que florece antes 
de tiempo: npóiavBnc,nc,éc propere 
florescens.- Que florece enseguida: 
roawvtoB80Anc,nc,éc cito florens.- Que 
florece o vegeta sólo por una vez: 
etepodadnc, nc. és qui altera tantum ex 
parte viret.- Que florece tarde: 
óyov8nc, óyioavBnc,nc,Ééc sero florens 


cio.- 


Que floreció poco ha,joven: vevoBnc, 
ns,éc qui modo effloruit.- Que hace 
florecer todas las cosas: TOluUbál- 
ULOG,0G,OV;  TOavtodoAnc, nc, és omnia 
florere faciens.- Sobre los demás: 
úrepov0éN prae Caeteris 
Adorno con flores: énovBiouóc, 0, O 

florida exonatio.- Arrancar flores 


por todas partes: Ttepiav0ílw flores 
undique decerpo 


floreo.- 


FLORECIENTE áxpuo.oc, 0, Ov; eúgpvnc, 
ncs.éc; Báñetoc, 10, ov; Bañepóc,á, Óv 
virens 


FLORETE tosco de gladiador: ornádo, 


crá8n nc, N rudis 


FLORIDO áv0epióelc, e00O, ev; “ávBEMOS, 
O0c,Ov; ávB8nuodnc,nc,ec; ávtivóc,n, 

óv; eúávB0emoc, Oc, ov; eúBolMSC, nc, és 
AEÍPIvoc,N,OV; AELPLÓELC, ECO, EV; AÍ- 
pivOc, TN ,OV; TNELG,ECCO., EV; Báñeloc, 

ía tov; Badepóc,á,Óv floridus.- Ha 
cer florido: énov0ilo floribus red- 
QA, OV; “powmóns, ns,ec; putóc,n,Óv; 
uypóc,4,Óv fluidus 


FLUIR "péo, "po, "pón, "puiokouoa, púo, 
Siepxéo, Mpálo, LHupéo, LÚPWw, Húpojioa, 
VOLÉCKO, VOLETAÉCKO, VOLETÁÍO, VáO, Vaúo, 
vaén, voiéon fluo,defluo,in- 
fluo,effluo.- A la vez: CUYyKkATOPPÉW 
simul deffluo.- A lo largo de: TOpo.- 
ppúo, -ppéM  praeterfluo.- Con veloci 
dad: áyáppoc, oc, ov Co- 
rrer lo líquido: npopéo, rpoppén pro- 
fluo.- Correr bien: eúpoéon, eúppoéo 
bene fluo.- Correr hacia abajo: áro- 
ppúwo defluo.- 
époén fluo.- De alto abajo una cosa 
líquida: ánoppé defleuo.- El agua 
alrededor: repippéo, -ppún circum- 
fluo.- Fluir hacia: eícpéo, eiopuén 
influo.- Hacia abajo: émkátelul, Ko.- 
TAPPÉN, «koaTAPPEÚN defluo.- Lo líqui- 
do por encima: énelopéo super in- 
fluo.- Lo que fluye alrededor: Tmepí- 
PPurtTOC, OC, OV circumfluus. - Por 


diferente vía: HetoappéM mutato iti- 
nere fluo.- Que corre, fluye lentamen 


te: gúpupéetpocs,Oc,ov latifluus.- Que 


aestuosus.- 


Correr un líquido: 
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do.- Siempre florido: ásidoAnc,nc, 
éc semper florens 


FLORILEGIO áv0ol»oyÍí0., Ac, N anthologia 


FLUCTUACIÓN: kkhudaouóc, 00,0; Kuuáto- 
Olc,€W05,N; Cáda,nc,n £luctus, fluc- 
tuatio.- Del ánimo: co%moic,i00c,n 
fluctuatio animi 


FLUCTUANTE 
fluctuosus 


TOAUKÚOWV, WMV, OV (OvOc) 


FLUCTUAR "peupáto,  peufeún, éxkupoÍ - 
vo, kl1usdáfouon, KuUuaívo, cotleún 
fluctuo.- Interiormente: éykludáto- 

pot intus fluctuo 

FLUCTUOSO kujiartoóns, mc,ec; OÍÓLaTÓ- 
gls, 000, EV fluctuosus 


FLUIDAMENTE “peuoptas fluxe 


FLUÍDO “peuuamtikóc, n,Óv; peuctadéoc, 


fluye de arriba: K0ATNOPOC,OC,OV 

defluens.- Que fluye en abundancia: 
áxúvetoc,OCc,OV copiose fluens.- Que 
fluye en delgadas corrientes: lenmtó- 
PPputoc,Oc,OV  tenuiter fluens.- Que 


fluye hermosamente: KOAdLÍV0aoc, O, ov 
pulchre fluens.- Que fluye mucho, rá- 


pidamente: TOMpPputoc,O0c,Ov multi- 

fluus.- Que fluye naturalmente: 0ú- 
TÓPPuTOS , TPOTÓPPUTOS, OC, OV sponte 
fluens.- Que fluye por siete cauces: 
ÉNTOPPÓOS, OC, OV septemfluus.- Que 
fluye por todos lados: TtEePÍPPoOOC, OC, 
ov 
damente: 


circumfluus.- Que fluye profun- 
PoaB8úppoocs,Oc,ov  profunde 
fluens.- Que fluye: “íkuevoc,nN,ov; 
“pueíc,eoco. ev; MmPnpóc,¿,Óv fluens 


Que fluye,que corre bien: eúpooc, 
(-0uc) ,eúÚppooc, eúppooc,Oc,ov faci- 

lem cursum habens 

FLUJO “éxxuolc,ewc,n; —péoc,tó (nom. 


acus.), peúcic, ec, n; porn, nc,n; pó- 
OC, (*poúc) ,9; póúc, poú, oO; púolc, 
E05,N; ÁTÓPPOLA, AC, N; ÁTÓPpObLC, EW, 
n; OLáppora, ac, n; émppon,nc,n; KAú- 
ÓWwv,OVOc,Ó fluxus,fluendi actio.- 


Del mar creciencte,pleamar: TmAÁnNuuu- 
PA,AG,N Maris aestuantis accessus.- 
Que padece flujos: "poikóc,n,óv flu- 
xionibus laborans 


FLUVIAL TMOTáMELOS,EÍO.,ELOV; TMOTÁMLOC 
í0,,10V  fluvialis 

FLUXIÓN “péoc,tó (nom.acus.),”peújno., 
OLTOC,TÓ;  PÚOIC, EOS, NM; KATÁPpoc, OU, O; 
fluxio,stillatio.- Padecer fluxiones 
“peupotífouor, -iílo  humoris noxii 
fluxu tentor.- Sujeto a fluxiones: 


“peuuartikóc, N,ÓV fluxionibus obno- 
xius 


FOCA (0xn,NS,N; HUKNV,NVOC,O; Qukic, 
íd0c,n phoca.- Pequeña: (ukÍíóov,Ou, 
TÓ parva phoca 


FÓCIDE Pokíc, íd0c,n nomen regionis 


FOCO d(Q0uc,ómtóc,TÓ focus.- De luz: 
guvoruyacuócs,0ú,o; Guvo.úyela, Oc, y col 


lustratio 


FOGÓN éoxopíc, í905,n; Tupodaíc1ov, ou 
écyxapítmc,0u,O focus.- Hogar 
pequeño: éoxápiov,O0u,tó foculus 


TÓ; 


FOGOSO TUPpÍTVOOS (-OUuS,OUuc,Ouv), 
Tupoyevnc, ns, éc; aúnépduLOS,OC,OV ar- 
dens, fogosus,exsuperans animi.- En 
la pelea: TupíaxOC,OC,OV  igneus in 
pugna.- Naturaleza fogosa: TMupwtóv, 
0ú,TÓ ignea natura 


FOLLAJE xo.:ím,nc,n foliorum et ramo- 
rum copia.- De mucho follaje: xoutá- 
FORASTERO “émnluc,uc,u (-udoc); énn- 
AúTNC,O0U,O; éNMNAUTOC, “ÉTOLKOG, OC, OV 
TOperiónMOC,OC,OV advena.- Mesa pa- 


ra los forasteros: ¿evíQ,Qc,N mensa 
hospitalis.- Residir como forastero: 


TOPOLKÉO, TOAPOLKÉOUOL peregre advenio 
Ser forastero: émonueúo, -Onuéo, Ta- 


pemiónuéo, Seveúw advena,peregrinus et 
ignarus sum 


FORCEPS “EeAkuoTnp,mpoc,O; TÍEOTPOV, 


Ou,TÓ forceps,id quo foetus mortuus 
extrahitur 
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Els, 800A,EV  comatus.- Echar mucho 


follaje los árboles: dúinuovéo insane 
salvesco 


FOLLETO mvakídov,0u,tó codicillus 


FOMENTAR áugérouoa, ávodáATO, LO0áA TO 
évotepvilonon, xota0ádio, konílo, To!- 
pogáATTO, TPOCVÉAMO, CUVEAEOLÍVO, CUVÉO 
dolriéO, Vál+/u, VáduO, Bodávo foveo. - 
Alrededor: TtepidáliO circum foveo.- 
Ligeramente: únodálno leniter foveo 
Secretamente: pooxeú0o clam sero 


FOMENTO, medicamento, calmante: xAí00- 
a, DLÉTAGUOUNO, ÉTÍVTANMO, AÁÍADHO, OTOG 

tó; éuBpoxn,ns.nN; ÚnTÓKOULOL, TOC, TÓ; 
BoMITNPLOV,O0uU,TÓó; Badropn, nc. n fo- 
mentum 


FOMENTAR npooklúlo  foveo 


FONDA óvyoroleiov,0u,TÓ; ÓYOTOAÍA, AC, 


n; ówyoroMmov,0ou,TÓ; gUuvolKí0L, Oc, N 
popina,coenacularia domus 


FONDO  TúVO0AE,0KOCc,O;  TUBUNV,ÉVOG,O 
fundum.- De vaso o de nave: yáctpn, 
ns; yáctTpa, ac, n fundum vasis o navis 
LO que no tiene fondo: árúBunv,evoc, 


o,n fundum non habens.- Poner en el 
fondo común: Cuveicáyo confero in 
commune.- Que carece de fondo: ámuv- 


SáKOTOC,OC,OV fundo carens.- Que se 
encuentra en el fondo: únoruBuidioc, 
0.,OV sub imo fundo relicto 


FORENSE áyopaltoc,0.,Ov; Ólkovikóc,n, 
Óv forensis.- Arte de escribir dis- 
cursos forenses: loyoypabixn,nc,n 
ars scribendi orationes.- Escribir 
discursos forenses: loyoypodém seri 
bo orationes forenses.- Escritura de 
discursos forenses: loyoypoío., ac, N 
scriptio orationum 
FORTIFICAR Ttepixapaxón  vallo com- 
munio 


FORJA épyaoctnpiov,ou,TÓ; [ÓaVOC, OU, O 


yoveía, ac, n; Aíydoc,0u,O fornix,for- 
nax fusoria, fornacula.- El que eje- 


cuta sus artefactos a fuego: Pavoau- 
coupyóc,o0ú,o ad 
conficit 


qui opus cominum 


FORJADO x(0veutóc, N,ÓV; OÚYKPOTOC,OC, 
ov conflatus.- De bronce: x0lKÓmMAMK- 
TOC,OC,OV ex aere cusus.- Mal forja- 
do: TOAPÁTUTOC,OC,OV perperam cusus.- 
No forjado: áx0Oveutoc,odepnAatoc, oc, 
ov non conflatus 


FORJAR KOTAXOVEÚON, CUYYOveún conflo in 
fornace.- Juntamente: CUUTAAáCOO 


-TTO) una confingo.- Mal: TOAPAKÓTTO 
male cudo 


FORMA eídeLQ, ac, n; 10€0,ac,N; MOPón, 
ns. n; riáctic,e0c,N; OXNUA, OTOG, TÓ; 
TPÓTOC,OU,O ratio, forma.- Cambiar a 
otra forma: Hetaturón in aliam formam 
effingo.- Dar forma,modelar: 
gídornoiéwo formam o speciem constituo 
De otra forma:  etepogiónc, mc, éc; 
eTEPÓMOPYOCS,OC,OV alterius diversae- 
que formae.- De todas formas: TOVEeÍ- 


e0c,OG,OV omniformis.- De tres for 
mas: TPÍMOPQ0OC,OC,OV  triformis.- De 
una sola forma:  MOVÓbOPuOC,OC,OV 


unius formae.- Elegante forma: eúuop 
$í0, Oc, nN; E£LÓ0C,É0C,TÓ praestans for 
mam.- Que tiene forma de: “éxuopdoc, 
OcC,OV formam habens.- Que tiene for- 
ma o naturaleza semejante: OpMOl08l- 
9nc,nc.éc similem formam et naturam 
habens.- Que tiene forma peculiar: 
1OLÓMOPQOC, OC, OV propriam formam 
habens.- Que tiene forma semejante: 
SuOoLóMOPdOS, OS, OV similem formam 
habens.- Que tiene grandes formas: 
peyodL.óÓOxNHOS, OS, OV; -OXNHOV, (0, OV magna 
figura constans.- Que tiene igual 
forma o dimensión: TOPLOMUOTO., 

(0v quae parem formam o dimenssionem 
habent.- Que tiene todas las formas: 
TOLVTÓMOPQOS, OS, OV omniformis.- Que 
toma muchas y variadas formas: 
TOLKLAÓMOPYOC,OC,OV varias, multipli- 
ces formas habens.- Ser de la misma 
Sgmotooxnmovéw ejusdem formae 
sum.- Variedad de formas: TnOhuelóí0, 
Oc, N Varietas formarum 
FORNIDO  KpoOTEePpÓXPOOC,OC,OV 
forti et robusto coprpore 


forma: 


qui est 
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FORMACIÓN UuÓPdwO1S, TOPOTÚTOOLS, EW, N 
informatio 


FORMADO recientemente: ápTÍTUNOC,OC, 
Ov recens formatus.- NO bien formado 
atúnmOTOC,OC,OV expressus 


FORMADOR futoepyóc, dutoupyós,N,ÓvV 
formator.- Formadora: pHOPOO0TPLA, AC, N 
formatrix 


FORMAL eídixóc,n,Óv formalis 


FORMAR ávoanmiáooo, ávoatumóm, - TÓOUOL, 
SLATUTOO, SLAamAÍCOO, EceikovilO, KO- 
TOPTÁVO, -TÚO, «atacynuatíto, uopdón, 
ropocoyxnuatíto, riáttO, TPpoOTAÁTTO, 
oxnuotíto, oxnuotoroiéopioal, OuvioTá- 
VO, -OTáO, CUVÍOTNAL, CUCTOTÉO, TUTÓN 
formo, fingo,instruo,affingo.- 
TPO0VATAÁTTO 
refingo.- Malamente: TOPUATUTÓN per- 
peram formo.- Formado por agregación 


o combinación de elementos: Ouvykpó- 
TNHOL, TOC, TÓ quod conflatum est.- El 
que fue formado primero: rpwtórico - 
TOC,OC,OV qui primus formatus est.- 

Acto de formar: Oxnuátiolc, ec, ny ac- 

tio fingendi.- Al mismo tiempo: 
CUVOVATAÁTTO, -00O una confingo.- Apto 


para formar: ÓLQGTAAOTIKÓS, N , ÓV 
vim habens formandi.- De otro modo: 


uetaxtíló alia ratione condo 


Primeramwente: ante 


FORMATIVO Sgloamioaotkóc, , Óóv vim ha- 
bens formandi 


FORMIDABLE (piktÓC, KO.TO MAN KTIKÓG, N , 
Óv; otpátioc, ÍQ.,10v formidabilis 


FÓRMULA úrnoypouóc, 00,0 exemplar 


FORNICADOR TMOPVOKÓTOC,OU,O; TOPVO- 
tehw0vnNs,Ou,O fornicarius 


FORNICAR Óxeú0 


copular, fornicar: 
coire solet 


copulo.- Ardiente de 
óxeuttikóc, N,Óv qui 


FORO áyopá,ác,n; bópov,o0u,TtÓ; LÓpoc, 


0u,O 
ou, TÓ 
“1paL, Oc, N forum, concio 


forum.- Tribunal: ÓLKQaGOo0TMPLOV 


forum.- Plaza de  arengas: 


FORRAGEAR, Tpovoueúon pabulatum egre 
dior.- Salir juntamente a: OUuu4Tmpovo 
peúwo simul aggredior frumentatum 


FORRAJE Popá,ac,n; Booxn,nc.n; d0p- 


Peiá, ác,n; yum ,ns.n; xMhóc,oú,0 
pabulum.- Pasto para los animales: 
vóun,ns.n;z "na, “nov, tá leguminum 
stipulae 


FORRO que tiene dos forros TpíTAOL, 
O0KOC,O,N tribus crustis oductus 


FORTALECER ánexupóo, ármoxupón, évdu- 
voaón, ésoxupón munio,confirmo.- Con 
raíces: "pílón (éppíloka) radicibus 
munio.- Que fortalece los miembros: 
yutodd8ns, nc, éc membra sanans,augens 


FORTALECERSE ároppevóouon, ésavadépo 
in masculum evadere,reficio me 


“zx 


FORTALEZA “ákpQ, Ac, N ; ÁKPÓTOAC, ENS, N 
eí Mp, Opos, TÓ; árotelxionós,oú, o; 
¿$poupía., ic, N; HPpoúplOV,OU,TÓ; QUÁA- 
keTov,Ou,TÓ; TÚPYQUO., OTOC, TÓ propug 
naculum, praesidium,munitio,arx.- 
Fortaleza: "nvopéa,ac,n; ávópeía, oc, 
n; ávópótnc, ntoc,n; avopéo., Ac, N; 
áplOTEeÍO., AG, N; EÚNAVOPÍA, AC,N; KÁP- 
TOC,€0C,TÓ; KPaTOoLÓTNC, NTOC,N robur 
fortitudo.- Con fortalece: k0aptepóv 
koaptepos  fortiter.- Dotado de gran 
fortaleza: Lieyodápop, ueyoAnvop, Óópos 

O magna fortitudine praeditus.- Gran 
fortaleza:  HleyoAd0avopía, ac,N magna 
fortitudo.- Que sufre con fortaleza: 


TANOIKÁPÓLOC,OC,OV qui tolerat forti 
animo.- Tener fortaleza de ánimo: 


eúmuatéo forti et virili animo sum 


FORTIFICACIÓN ármotelrxioMóc, 00,0; 
áxupóms,.tntoc,n; éxúpouo., TOS, TÓ; 
EVTEÍALOLC, EOS, N; ÉVTEL«LOMOC,OG, O 
émteÍx10lc, 05, N;-TELALO MOL, OLTOCG, TÓ 
telx10Móc,O0ú, O; épuuvótnc, toc, n; 
(páyua, KaTádpayuo, ÓXÁPOMAL, TEPIXOPÁ- 
KOUOL, TPOTEÍLALOUMOA, ATOC, TÓ; ÓXÚPOOLC, 
e05,N; Tepion,NS.N; Teía, ac,n; 
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Sopáki0v, Ou, TÓ propugnaculum,munitio 
munimentum.- Construída en el estua- 


rio: TMANULÚplOV,OU,TÓ arx in aestua- 
rio exstructa.- De estacas puestas 


en tierra: TEPLOTOÚPOMO., TOC, TÓ mu- 
nimentum ex vallis in terram depac- 
tis.- En un alto: áválmuua, otoc, tó 
arx.- Natural: óÓxupóratoc,ou,tó lo- 
cus natura munitus.- Punto fortifica 
do: x0píov,O0u,Ttó locus munitus 


FORTIFICADO éxupóc,á4,óv; épuuvóc,n, 
Óóv munitus.- Bien fortificado eúteí 
Y€05,OC,OV; E€úÚTELIMS,NCS,ÉC; EúEPKMC, 
ns,éc bene(l munitus.- Mal fortifica 
do: SúOIOPTOG,OC,OV male munitus.- 
Obstruído por una fortificación: 
TEPÍOYXOS,OC,OV munimentum inclusus 


FORTIFICANTE 
vim roborandi 


“pactikóc,n,Óv  habens 


FORTIFICAR ánexupóo, ároxupón, árodpá- 
TTO, - OOO, ÍTOXOVVUML, -xÓO (TÉXOKO) , 
árotodeún, ¿émppovvúo, émppovvup, éso 
xupóno, bpáyvumi, dpayvún, bpácom (Té. - 
payo) , OPáTTO, KATASPULÁÍCCO, KATACDHA- 
2í5o, óxupóo, rapacvodítlo, TEPLOTAUPÓN 
munio,circumvallo.- Alrededor: Guu- 
TePLÓpáGOO, -TTO cummunio circum ob- 
sepiendo.- Alrededor con fosos: TEPL 
Ttoppeúwn fossam circummunio.- Con em- 
palizadas: xopaxkílo vallis munio.- 
Con terraplén: émyxó0, xó0,xÓ0u04d , x0V 
vull; TEPLIÓO, TEPLIXOVUML, -xOVVÚO circum 
aggesta munio.- Con trinche- 

ras o setos: TmEepIOpiyxÓN septo cir- 
cummunio.- De antemano: tnpotelxílw 
praemunio.- Cerrando: —ÓLMOTAUPÓN, 
Siuoyadílo intersepio.- Juntar for- 
tificando: Tpocoxupón muniendo ad- 
jungo.- La ciudad: éxrmol2íto, éxtexí- 
(o urbem exstruo,munio.- Por delante 
con empalizadas: npoacpodílo impac- 
tis vallis praemunio 


FORTÍN Quiáxiov,Ou,TÓ praesidium 
FORTUÍTO Guvtuxov,Oú0a; TUXAÍOC, OL, 
Ov; Tuxnpóc,á,Óóv fortuitus.- Caso 


fortuíto: túxn,nc,n fortuitus casus 


FORTUNA Ttúxn,nc,n fortuna.- Cambios, 


mudanza de: TOMVTPOTÍO, AC, N; METÁT- 


TOOLS, EMS, N mutatio eventuunm, furtu- 
nae mutationes.- De mediana fortuna: 


LáMeCOS,OC,OV mediocris fortunae. - 
El que goza de fortuna varia: Trolv- 
tuxnc, nc, éc qui varia fortuna utitur 
Favorable: oúpoc,ou,o; eúepuío,, Oc, N 
eútuxÍQ., ic, N secunda, prospera 
tuna.-Por fortuna:Ttuxicoc fortunate 


for- 


FORZUDO pieyodoo0evns, ueyaoBevnc, ns, 
éc Magnis viribus praeditus 


FOSA S0Ópuymn,ns,n; Olópuyua, O.TOG, TÓ; 
YúLOL, 01G,N; KÁTETOC,OU,O; AáKKOcC, OU, O 
2ároBoc,0u,O; Aárodov,0u,tÓ; AMvóc, 
0,9; oKadn, nc. n; OKádeupiol, OKÁáMLOL, 
ortTOCS,TtÓ; Tábpn,nc,n; tábpoc,0u, o fo- 
ssa,fovea.- Abrir una fosa: TO0peú0 
fossam duco.- Acto de abrir una: TO- 
(peía, Ac, N actio fossam. - 


Cavar una fosa: ÉéuPpodeúo foveam 
cavare.- Digno de ser precipitado en 
una fosa: PápoabBpoc,oc,ov dignus qui 
mittatur praeceps in barathrum.- Ex- 


cavación de una: TO0peí0., Ac, N fossae 
excavatio.- Para sacrificar cerdos: 


eúoTpa., ac, N fossa mactandis suibus.- 
Profunda: PápaWpov,ou,tó fossa pro- 
funda.- Subterránea: ÚnóÓvomoc,0u, o 
unrovoun, nc, n fossa subterranea 


ducendi 


FÓSFORO (0wob$0poc,0u,d phosphorus 
FÓSIL okxántóc,n,Óv fossilis 


FOSO Stopum,n5.n; xXÁPpag, axoc,O; Aá- 
ro80c,0u,S; AároB8ov,0u,TÓ; TAUVMP, 
npoc,o fossa.- Cercar con fosos: x0- 
poxów fossa munio.- Construcción de 
un foso: TAPPÍOA.,, AC, N valli exstruc- 
Hacer un foso alrededor: áno- 
toppeún, repiBo08póWV foveam circumdu- 
co.- Que tiene cuatro fosos o 
trincheras: TETPOPUYOS,OC,OV quatuor 
fosos vel valla habens 


tio.- 


FRACASAR 
edo. - 


cuppoboyeo una fragorem 
Medio fracasado: "NRTÍTTOTOC, OS 
OV semi-rutus.- Que ha fracasado en 
una empresa o en algo: “nlBoepyóc, 

“nhutoepyóc, Óc, ov perficit 


qui non 
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FORZADO áékov,(w0v,Ov invitus.- Obliga 
do por la fuerza: PePinuévoc, n,ov vi 


actus.- No abligado: áPídaotoc, oc, ov 
non coactus 


FORZAR áxoiciáCo, Biáfouoa, Práouos, 
xotavoyxáto, ároBiátouoa, Tapaprálouor 
roapoacrá, úreppiátouoa in latus tra- 
ho,vim affero,cogo,adigo> Reforzarse 
émouvdndó0, -Sí8ouí invalesco 

quod tentabat 


FRACASO  ánóreuclc,e00,N;  ánÓTEeuyua, 
áoOTÓYXNMO, ATOS, TÓ; áTOTUXÍOA, AC, N res 
male gesta,spei frustratio,aberratio 
a scopo 


FRACCIÓN únemuópioc ápiBuOs numerus 
aliqua parte minutus 


FRACTURA, fracción kotáxiaoc1c, KlLáolc, 
“épelárc, cúyki0O1c, Cúppalic, Oláoic, 
8paúcic, BOpúyic,eoc,n; Olágua, kéooLLO, 
kátocyuo., ESSáPoryua, O0TOC,TÓ fractura, 
fractio.- Que tiene alguna fractura: 
“poyuatíoc,Oou, O qui ruptis membris 
laborat 


FRAGANCIA eúmdía, eúoo nio, eúOgNÍa, A, 
n fragantia 


FRAGANTE óSunelc, necoa, nev; “óSounvoc 
NOV; EÚOCUHOC,OC,OV; KEWMÓNC, NS, EC; 
KNOElC, MECA, MEV; ÓGUNpns,nc,éc; Ó0- 
Hepócs, wiopóc,á,Óv fragrans 


FRAGANTI,in fraganti éT 'AÁTOOPO, 
érTouTOOPO in ipso facto.- Acción de 
coger in fraganti: kíxnotc,eoc,n de- 
ém- 
(u0pán deprehendo in ipso facto.- Co- 
gido in fraganti: k0aTáYOWpOc,OC,OV in 
ipso facto deprehensus 


prehensio.- Coger in fraganti: 


FRÁGIL eúm,nc.n; eúBpupnc, nc. éc; xa 
TOKTÓC,N ,ÓV; Wadapóc, yadupóc, waBupóc 
yoBopóc, á,Óóv fragilis 


FRAGILIDAD yo'W%dupótnc, ntoc,n fragili- 
tas 


FRÁGILMENTE, sin solidez: áoctátox non 
firmiter 


“zx 


FRAGMENTO “áyuo, kéoiguO., kLáGO., kKÓL0uO 
po, Oporúc uo, OPÚMMAL, ALTOS, TÓ; ÁTOTO MMC, 
ádoc,O fragmentum, assula 


FRAGOR 
fragor 


Ppóuoc,0uU,d;  WÓ0NLOL, ATOC, TÓ 


FRAGUA Poúvn,nc,n; Baúvoc,ou,d; kpí- 
Pavoc, k2LíPovoc,0u,d caminus, fornax 


Fundir en la fragua: xOveúo in for- 
nace fusoria conflo 

FRAGUAR Tpocunyaváouoa molior.- 
Ocultamente: kiormeúO, -mMtieún furtim 
molior 


FRANCACHELA K(WuOoc,Ou,O comissatio.- 
Amigo de francachelas: énmíkouoc, oc, 
Ov comessator.- Ir de francachelas: 
émkouálo comissor 


FRANCAMENTE TOapPpPNOÍA palam 
FRATERNALMENTE á0elpik0c fraterne 


FRATERNIDAD ádelyótmc, ntoc,n frater- 
nitas 


FRATERNIZAR áp0uéOo concordiae vincu 
lo jungo 


FRATERNO 0O0eAbikóc, NN, ÓV fraternus.- 


Caridad fraterna:  (QilodeMÍía, ac, n 
charitas fraterna 


FRATRICIDA ádeAboktÓVOC,OC,OV  fra- 


tricida 


FRAUDE ánoión,nc,n; árouóAMua, TOC, 
tó; ánouóAmoc, árámolc,eoc,n; 0é- 
AQUA, UNVÁXNMO, TEXVOÚPMUA, ATOG, TÓ; 
Hnos, EM, N; HEVONKÍOL, OC, 1; KOTOLO - 
keuacHóc,O0,0; TAPÁKOUOLC, TOPÁKPOU - 
G1S , TÁPYOACLS, TOPAÍY$OADIS, TOPLTÉXVN - 
O1c,€05,N; TNvixn, reptypaón,nc,n; 
oTpayyodía, as, n; otpayoadíc, íd0c,n; 
OTPÉWIC, OÚYKPOUOLC, EMS ,N; OUYKOL- 
xoupyía, ac,n;  úroBoAn,ns,n  fraus, 
techna.- Atraer con fraude: uUnOCÚpO 
evello.- Con fraude: okxoloc sinis- 
tre.- El que maquina fraudes: ánmo- 
TLÓYPOV, W0V,OV; punxavoupyóc,Óóc,óv do- 
losa cogitans.- Que no tiene fraude: 
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FRANCO, abierto,sincero: ánioikóc,n, 
Óv apertus 


FRANJA KpóG00c,0u, O fimbria.- De 
doble franja OÍokpocococ,oc,ov utrim- 
que fimbriatus.- Sobrepuesta: TmOpá- 


POOL, OTOG,TÓ;  Tapubn,nc,n  absuta 
lacinia,limbus vesti attextus 


FRANQUEZA eúduppnuocúvn .nc,n since- 
ritas.- El que habla con franqueza: 
eúB0UPPNMOV,WV,OV qui recte loquitur 
Hablar con eúduppniovéw recte loqui 


FRASCO lámvoc,0u,O lagena 
FRASE (páoic, ec, n; Opactúcs, úoc,N 
phrasis 


FRESEOLOGÍA ¿poaceokdoyía, ac, N loquen- 
di formularum omnimodarum 


átexvnc,nc,éc qui est sine fraude. - 
Sin fraude: ánmioikoc sine fraude. - 


Tramar algún fraude:  Okeu0mpéouoa 
fraudem molior.- Usar de afeites y 


fraudes en el atuendo personal: mm- 
vikí[o fuco et fraude utor 


FRAUDULENTAMENTE éyk0W0éTOC, TAEOVEK- 
TK  fraudulenter.- A modo de los 


vendedores de lana: épionaMkac eorum 
more qui lanas vendunt dolose 


Pbrar fraudulentamente: ÚTOTOMTEÚNO 
fraudulenter molior 


FRAUDULENTO "“úd0odOC,OC,OV; ÁTOTNTI- 
KÓóc,N,ÓV; O0LÓ0pwv, 0v,OV; ÉTÍKAOTOC, 
O0c,Ov; koxounónc, nc,ec; komnlikóc,n, 
ÓV; HNXOAVOPpádOc,OC,OV; TAPáYOpoc, 
0c,OV; OKOTOLNONS,NS,EG fraudulen- 
tus, subdolus.- De intención fraudu- 


lenta: Somó0ypov, av, ov qui  habet 
fraudulentam mentem 

FRECUENCIA Ttukvótmc,ntoc,n frequen- 
tia.- Con frecuencia:  TUKVOC, TÚL 


saepe,crebro.- Con poca frecuencia: 
Hawváorktc, Orowviáxic infrequenter.- Con 


frecuencia: TOMAXoú,ToOmMá fre- 
quenter.- Que va y viene 


frecuencia: (f01tnTMp,NPOS,O; borTmn- 


con 


TNS,-O0U,O ventitator 


FRECUENTADO, muy: TAelOTÓMPpotOc, Oc, 


ov maximo hominum conventu cele- 
bratus 


FRECUENTAR émboitáo, ouxválo, ouva- 
voatpíPouoa, Boauíto frequento.- Ir 
con frecuencia: qortílo ventito.- Un 
sitio: émyopiálo ad locum ven- 
tito.- Acción de ir con frecuencia: 
foÍítnolc,e00c,n ventitatio 


FRECUENTE énálimioc,oc,ov; nohóc,n, 
óv; Tokúc,nmOMnN, TOA»; TuUKIVÓC,N,ÓV; 
TUKVÓC,OUXVÓC,N,ÓV; Guvexns,ns.éc; 
tapéelós, TAPYÓS,Óc,ÓV; Tapónc, NS, ÉS 
tápótoc, Í0. ,10v; Banc, ns, éc; Bajuvós 
n,óv; Oauelós (sólo nom.ac.fem.pl. 
0querani,0aueiác) frequens 


FRECUENTEMENTE áokodéc, áckodéws, M- 
TOPÉWS , MTOPOS, TEPÍTAEOV , TOMOYN, TUY 
UN, Tukivá, TUKIVÓV, TUKVÁ, TUKVÓV, TUK- 
váKIiC, CUXVáKLC, TAPdyÉA, BáiO:, BapáiC , 
0auivá frequenter,crebro, assidue, ju- 
giter.- Más,muy: KOTOKÓPOC, ÉMTASÍO - 


TOV  crebrius,frequentissime 


FREGAR évoarnovíto, -Ttw abluo 


FREIR ánomyovítlo, ¿epúyo, ApúccO, -TTW 
frigo.- Acción de freir o tostar: 

(puyuós,o0ú,o; tnyaviguóc, oú, 

O rigendi actio, frictio in sartagi- 

Juntamente:  cuuópúyo 


TÓ quae sub ore sunt fraeni ferra- 
menta,id quod apponitur maxillis 


equorum.- El que hace frenos: xoamt- 
vorotóc,óc,Óv qui fraena conficit.- 
Poner el freno: évotouilo 
injicio.- Que muerde el freno: x0%u- 
vobáyoc,Oc,Ov qui 
Quitar el freno: árnoxolívón fraenum 
adimo.- Rehusar el freno: é¿auxvilo- 
pol fraenum amoveo.- Unido al freno: 
únoxolvídi0c,Oc,OV fraeno adnexus 


ne.- Simul 


fraenum 


fraenum mandit.- 


FRENTE natural o militar pétorov, Ou 
TÓ frons.- Adornar la frente: OTté- 
(0 redimio.- Adorno de la: émppí- 
vov,0u, TÓ 
gar la frente: (apridóouo. corrugo, 


frontis ornamentum.- Arru 
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frigo.- Que fríe: (puyeúc,éW0,o,n qui 
frigit 


FRENAR xolvów fraeno.- El acto de 
frenar: xolívooic,e0c,n fraenatio 


FRENESÍ toymuo0vín,nc,N; TUVOUOVÍA, 

TUYO OLV ÍOL, OC, N insania.- El que 
tiene frenesí: Tubouavns, nc, és phre- 
netide laborans.- Padecer frenesí: 


ogpevitiáo, ópevitilo phrenitide la- 
boro 


FRENÉTICO (pevntikóc, bpevitikóc, N, ÓV 


vuu9óAMNTTOC,OC,OV  lymphatus,phre- 
neticus 


FRENILLO TeplOTÓMIOV,OU,TÓ membrana 
quae linguam in inferiore oris parte 
subjicit 


FRENO"ápumus,uxoc,0,N; “putá, Ov, tá; 
“puta yoyeúc, é05,0; EÉVOTÓMIOHO, OLTOG 

TÓ; YyOMbLÓSOUTOC,OU,O; XOMVÁá, Wv, TÁ 
xomvóc,oú,0; xO0MmMVOTNPLOV, OU, TO; 
xouóc, 0,9; AGKOC,OU,O; Óxeúc, enc, n 
wáliov,wálMov,yodí0v,0u,Ttó; GÚPtTnmc 
O0u,O fraenum,retinaculunm, lupatum, 
lorum.- Adornado con freno de oro: 


Apucoxámvoc,Oc,Ov aureo fraeno or- 
natus.- Arte de hacer frenos: x0mM- 


VOTO1NTIKN, NS, N ars fraenorum con- 
ficiendorum.- Bocado del freno: 


ÚNOOTÓMLO., (0 ,TÁ; TOPpoayvaBÍdov, ou, 


frontem capero.- De ancha frente: 
eúpuMéTtOTOS,OC,OV; HEeTOTÍACS,OU,O,N 

cui frons lata est.- De frente: 
katévava (gen.) ,K0aTEVOVTÍO., KAT'É- 
VOATIOV, ÁVTLTÉPOV , -TÉPOC, ÁÍVTLOTOÍOK 
ÉTAVTKPÚ, ÉNTOAVTÍOV, ETÉPOBEV, KO0L- 
TÁVUKPÚ, KOTÁVTLOV, KaATEUBÚ. KOTL- 

0ú, Lletornóóv, TOPpávtA, Efevatías, 
ávtífiov, -Pínv, ánévat, ánevavtiov 
-tÍOc, TMpóc (dat.), má ex adverso, 
e regione,adversa fronte,coram.- Al 


frente: ávtia, áviifBiov, -Pínv obviam 
Situado enfrente: ávtiMTÉPQALOC, OL, OV 
ex  adversus situs.- Frente de: 
“éxnmaliv ex adverso.- Alinear los 
frentes: TOLIÓN in acie colloco.- 


Colocado enfrente: trOopálm20c, Oc, 0v 
positus ex adverso.- De dos frentes: 


SUUNTOTOG,OC,OV bifrons.- El que es- 
tá de frente, enfrente: ávuotác, áco 
áv ex adverso stans.- Extensión del 
frente en el ejército: Tmapoyam,ns, 
n productio aciei.- Que está sobre 


la frente UNTEPUETOMOV,OU,TÓ qui est 
supra frontem.- Que lee en la mente 


(fisonomista): ueTONOCKÓTOC, 
OC,OV frontis inspector.- Que tiene 


una frente igual: icO0uétOTOC, OC, OV 
qui frontem aequalem habet 


FRESA xauaífPatov,ou,tó fragum 
FRESCO Wúx0c,€0c,TÓ; ÚSÁTIVOC,N,OV 
frigus,roscidus.- El que gusta del 
frío o del fresco: Wuxótpodoc, oc, ov 
frigore recreans.- Que toma el 
fresco: Yuxacmc, 0,0 frigoris cap- 
tator.- Tomar el fresco: yuyxálO fri- 
gus capto.- Fresco, reciente: ánmOOTOC 
OC,OV recens 


FRESCOR,lo que está en su frescor,en 
su vigor: “"évÓpoc,oc,Ov suo vigore 


praeditus 


FRESNO pedía, 0iG,N fraxinus.-De fres- 
no ueÍMmVOG,O0c,Ov; uedíivoc,n,ov; 
uélivoc,n,Ov fraxineus 

FRIALDAD Wyuxpío., 0c,1; WUXPÓTNS,NTOG, 
n frigiditas 


FRÍAMENTE yuxpoc frigide 


FRICCIÓN npóotpuic, ec, n; Tpióc, Oú 

O; Tpiwic,e0c,N frictus, frictio.- Con 
la mano: xelpotpiBin,nc.n quae manu 
fit frictio.- Seca (de polvo con que 
se rociaban los atletas): 


EnporoiPía, ac, n sicca frictio.- 
Suave: xelpawyía, ac, n levis frictio.- 
Usar de fricción seca: EnporpifBéopon 
sicca frictione utor 


FRIGIA Ppuyía, ac, n Phrygia.- Imitar 
las costumbres frigias: Qpuyílo mo- 
re enectus.- No expuesto al 
frio: “ápptyoc, oc, ov frigori non 
obnoxius.- Que causa frío con 


temblor:  (pikorolóc,óc,Óv  horrorem 
afferens.- Que da o produce frío: 
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res phrygios imitor 


FRIGIO ¿púnoc, 10.,Lov; Qpúl,bpuyóc, 5 
phrygius,phryx.- Según costumbres 
frigias: (puynotí phrygio ritu 


FRINGILAGO (ave) oríta,nc,n; onífiov 
0u,TÓ; OMÍVOC,OU,O; OTÍVA,NC,N frin- 
gilla 


FRÍO "pruyvóc, “ptyóc,n,Óv; kpnvatoc, o 
ov; kpuepóc,á,Óv; Kpuuadéos, 0, 0V; 
Kpuuw0ns,ns,ec; Kpuóelc, Ó8000O., Óev; 
yuxetvóc, wuxtvóc,n,óv; wuxpóc,á,Óv; 
frigidus.- Muy frío: KaTáyuxpóc, UNED 
yuxpóc,Tepíwuktoc,OCc,OVv  perfrigidus 
supra modum frigidus.- Algo frio: 
UNOYUXPÓC,OC,OV aliquantum frigidus 
Medio frío: "NHÍWYWUKTOC,OC,OV; "nNHUL- 
yuxn,ns, és semifrigidus. - Frío: 
aLí8por, ac, nN; Kpuióc, 0,0; TEPLYWUYUÓS, 
0,0; WÚúyoc,e0c,TÓ; WÚXpeunol, 0.TOC, TÓ 
yuxpía,ac,n frigus,glacies.- Amante 
del HULÓYUXPOS,OC,OV  amans 
frigoris.- Condenar al frío: ánomy- 
vu, -Tnyvúo frigore 
diente con diente de frío: uuldáo, 
toptapílw dentes concutio prae fri- 
gore.- De dp1É, ópixóc,n 
horror febrilis.- xXEl- 
fín,ns.n hibernum frigus,rigor.- 
Dureza provocada por el frío: “pl- 
YOC,€05,TÓ rigor.- Encogerse de frío 
podkéo, -keím frigore contraho.- En- 
cogimiento de las manos,de los pies 
por el frío: pálxn,nc.N manuum pe- 
dumve contractio ex frigore.- Estar 
frío: "piyéO, "piyón frigeo.- Estar 
yerto de frío: polxá, uodxkén tor 
pentes frigore manus habeo.- Hace 
frío: yeqále: frigus est.- Horrori- 
zarse de frío: éppiyo (“éppiya) ho- 
rreo.- La que tiene frío: xeyuoúca 
ns,.n quae friget,rigens.- Muerto de 
frío: xepoBvnc, toc, O hiemis frigo- 


frío: 


cogo.- Dar 


calentura: 
De invierno: 


wuxporolóc,óc,Óóv frigus faciens.- Que 
defiende de los rigores del frío: 
xeqápuva, nc,n hiemis injuriam 
arcens.- Que no puede sufrir el 
frío: Suopumc, ns, éc; Oúoptyoc, oc, ov 


rigoris impatiens.- Que vive transi 


do de frío: "piyocífioc,oc,ov in 
frigore semper vivens.- Rigor del 
frío: Kkpú0c,e0c,tó algor.- Sufridor 


del frio: eúxeípepoc,Ooc,ov kfrigoris 
bene paciens.- Tener frío: xemyáo, 
xejéo, xuálo, xuáo frigo.- Traba- 
jado en frío (metal): wuxpniotoc, oc 
Ov cussus ad frigus.- 
“ptyoc,e0c,TÓ frigus vehemens 


Vehemente: 


FRISUELO binóc,bímOc,Ou,Ó capistrum 
FRITILO wnóoPórov,0u,tó fritillum 


FRITO (Qpuktóc,N,ÓV; TMYAVÍTNC, TM YO:- 
víac,Ou,O frixus,coctus in sartagine 


FRITURA, fruta de..: 
placenta 


“áTTOVOV,OU, TÓ 


FRÍVOLO fluapaónc,nc,ec; Kevóbpov, 
(0V,OV nugatorius,vana cogitans 


FRONDA ¿úliov,O0u,tó  frons 


FRONDOSIDAD “ópapivoc,Ou,O frons 
FRONDOSO épíbulMoc, áxpitóguiMoc, áu- 
$íxouoc, PagúduALOS,OC,OV; ádO0MONC, 
ns.ec; BrwBpóc, ¿,ÓV; TOMÍKOMOG, OC, 

Ov frondosus.- Muy frondoso: épi0a- 
Anc, -dadincs, nc, éc valde frondens. - 
En la parte superior: UTníkoMOc, oc, 
OV; ÚVYITÉTOMOC,OC,OV in summa parte 
frondosus.- Por sí mismo: Q(ÚTÓKOMOC 
OC,OV comatus per se.- Ser muy fron- 


doso, tener muchas hojas: Tpayáwv lu- 
xurio frondibus 


FRONTAL, frontalera: Ttpolietoríc, Í00c, 


N; UTEPUETOMOV, ,Í0U,TÓ frontis, fron 
tale 


FRONTERA "Ópoc,O0u,O Jlimes,terminus 
Situado en la: TnpóGOPOc,OC,OV ad fi- 
nes positus 


FRONTERIZO OptkÓC,N ,ÓV; “ÓPLOC, OC, OV 
ad fines pertinens, finitimus.- Opues 
to,en frente: ávtíTMOP0C,OC,OV opposi- 
tus,adversus 
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FRONTISPICIO npócorov,ou,tó frontis- 
picium domus 


FROTACIÓN ropotpiBn,nc.n; TOpátpwlc 
ets, yn affrictus.- Lo que se frota: 
TPÓCTPUUMOL, ATOS, TÓ id omne quod 
affricatur 


FROTAR OLOKvVaío, -kváo, -kvéo, évipiBo 

xvn00, kvnui, rapatpíBwo, rpocWBÉWN, TPO- 

cu00N, TPOCTPÍP$wW, YNXO, CUNTATAYÉO, TOPO- 
tpíPóo collido, frico,affrico,attero 
tero.- Con la mano: xelporpipéo manu 
frico.- Ligeramente: K0T0a0vnN0O, UTO- 
1tpíPo defrico,leviter tero.- Por en- 


cima émoxálo in summa parte scari- 
fico 


FROTE Tpíyic,edc,n frictio 
FRUCTÍFERO OLOTPÚXIOC,OC,OV; ÉYKOp- 
TMS NS, ÉC; ÉYKQPTOC, ÉTÍKOAPTOC, -KÁP- 
TOC, VEPÉKAPTOC, KÁPMIMOS , KAPTOYÓVOC, 
KO/PTTOTÓKOGS , KOPOTOVÓPOC, KAPTOTPÓLOS, 
TELECOLÓÓPOS, TEALECHÓPOS, OC, OV; ÓTTO- 
tiKÓc, N,ÓV pomifer,fructifer, frugi- 
fer, foecundus 


FRUCTIFICAR ánooxumóouold fruticesco 


Mucho: UNEPKAPTEÉO supra modum fruc- 
tifico.- Que fructifica excesivamen- 


te: kopurouovns, ns, éc insane fructi- 
ficans 


FRUCTUOSO AuctteMnc, nc. éc; rOkúxOoLp- 
TOC,OC,OV frugifer, fructuosus 


FRUGAL áelnc,eúteinc, ómyodenc, ns, 

éc; eúdiontoc,Oc,ov; BuuPperideimvos 
BuuPBpadáyoc,oc,ov (thymbra in coenam 
utens) frugalis,moderatus victu con- 
tentus,parcus.- Que le basta con 
poco: ómyapknc,nc.éc qui  pauca 
sufficiunt,frugalis.- Que no apetece 
manjares delicados: “áGlkxOCc,OCc,Ov 
non appetens delicatioris cibi.- Que 
se alimenta con poca comida: ólyó- 
TpoY$Ooc, ÓMyOSÍOUTOG,OC,OV frugalis, 
parvo contentus ad victum 


FRUGALIDAD eútélela, eúteli0L, CN; 
ómyapxeía, ÓMyapkíia, ac, N; MtÓMmSc, 
YToc,N; ómyodeíoL, Oc, N frugalitas 
parvo contenta, frugalitas 


FRUGALMENTE eútéoc, xXPNOTIKOC exi- 
guo sumptu, frugaliter 


FRUICIÓN ánólauolc, KápTIWOLc, EU, N 
fruitio 


FRUMENTARIO cimpóc,4,Óóv frumenta- 
rius 

FRUSTRACIÓN áonotuxía, ac, n;  éx0lmu- 
OL, ATOG, TÓ; “ÉKBAMYAC, TOPOKOTÍCYEOLS, 
ec, y frustratio,elisio 


FRUSTRAR éx0líBo, katoaPpapeún, TOPoKo- 
TOACYÉO, TOPAKaToxéo, yeúdo frustro 


FRUSTRARSE ánotuyxávo, émataio frus 
tror 


FRUTA kapróc,O0,ó pomum.- Abundancia 
de: un2o00pía, ac, Y pomorum ubertas.- 
Agria: “ÓubOS,0xoc,n fructus imma- 

turus.- Alimentado con: Koaprótpoboc, 
OcC,OV fructibus nutritus.- Alimen- 

tarse con: kaproqoyé fructibus ves- 
cor.- Que vive con frutas: K0Opro(á- 


YO0G,OC,OV fructibus vivens.- Alma- 
cén donde se guardan las frutas: 


órOÓpoyuiáki0Ov,0u,tó locus in quo 
fructus asservantur.- Cierta fruta 
insípida: TÍiatáviA, WvV,Tá poma.- De 


cáscara suave: láov,0u,TÓ pomum. - 

De otoño: ÓTOpPO., Ac, N fructus autum- 
nalis.- Frutas silvestres: óÓpyuodlí- 
eS, (0,01 montana poma.- Guarda de 
lo frutos de otoño: ÓnOpobúla£,aKkoc, 
O autumnalium fructuum custos.- Muy 
dulce:  yhlukáuniov,ou,tÓ 
malum.- Pezón de las: Pótpuxoc, ou, o 
pediculus racemorum botri.- Que gus- 


ta de frutas: QuMóunioc,oc,ov qui 
delectatur pomis.- Vendedor de: 


“OpaLO0TwWANS,OU,Ó pomorum venditor 


praedulce 


FRUTAL KOPTOLÓPOC, KOPTOTÓKOS, KOLPTO - 
TPÓYOC,OC,OV fructifer 


FRUTERO de barro: képvoc,0u,O; kép- 
VOC,€0C,TÓ; KÉPVov,Ou,TÓ vas ficti- 
lia fructibus impletum 


FRUTO “Óvnotc,e0c,n; (ú0sc,e0c,TÓ; 
fuócs, 0,0; yéVVNHA, ATOC,TÓ; KÁPTO- 
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FRUSLERÍA (Qlú0poc,Ou,d nugae.- Consu 
mir el tiempo en: potátlo, uotaifo, uo.- 
toalálo  tempus consumo. - 
Entregado a fruslerías: uQatoiócrou- 

05,0C,OV inanibus rebus studens 


in vana 


OL, O.TOG, TÓ; koppróc,0ú,O0  fructus.- 
Abundante en: KOTAKÁÍPMOC,OC,OV fruc 
tibus abundans.- Abundar en: UTNEP- 
TtoOKé(O fructu Acción de 
llevar ramas con frutos: “00xo0ópLo: 
Oc, N; 0OÍXOLdOPpía, Ac, N palmitum gesta- 
tio.- Aprovechamiento del fruto: 
koapreí0, Oc, N usus fructus.- Percibir 
el fruto: KOpTEÚO, KAPTÓO, ÉKKAPTOO, 
koapróouol fructum percipio.- Coger el 
fruto: xoaprílo, ÓLAKOPrÓOUO1, KAP- 
roldoyéwo fructus colligo.- Arbol que 


da frutos tardíos:  xnlaotoc,ou,n 
arbor quae fructus tarde perficit.- 


Buen fruto: pPnotokapría, ac, n bonus 
fructus.- Coger los frutos sin madu- 


rar: éfaueléo, ápeléo, érouBliokO, Tpo- 
ikoapré mature fructus emitto, fruc- 
tus precoces reedo.- Cortedad de 
frutos: |Luxkopkapria.,, ac, n exiguitas 
fructuum.- Cubierta del fruto: TEpl- 
KOapria, Oc, N fructus integumentum. - 
Dar dos frutos: Ólxápro, émpratávo, - 
Plaotéo insuper germino,bis fructus 
fero.- Dar frutos tres veces: TpIYO- 
péO ter fero fructus.- Dar fruto 
perfecto: TEeAELOKOPTÉO, TELELOTOKÉO, 
teheokopréw perfectum fructum pario 


Dar hermosos frutos:  KO0olAmukaprém 
pulchros fructus pario.- De amargo 


fruto: mMKPÓKOPTOC,OC,OV amarum fruc 
tum  habens.- De corteza dura: 


kápuov,O0u,tó  fructus omnis  cuius 
cortex est durior.- De fruto arruga- 


do: “pugcoóKaproc,Oc,ov cuius fructus 
est rugosus.- De fruto cubierto o 
encerrado: TmEPIKÁPMOC,OC,OV fruc- 
tum habens involutum.- De grandes 
frutos:  [fleyodÓKaPTTOC,OC,OV  magnos 
fructus habens.- Excesivo en dar 
frutos: UNTÉPKAPTOC,OC,OV modum ex- 
cedens in fructibus.- Que guarda los 
frutos: koprobúlas,oroc,O  custos 
fructuum.- Ofrecer frutos: K0aprÓó0 


exubero. - 


fructum offero.- De lo que se puede 
percibir fruto: koapróciyoc,oc,ov qui 
fructus percipi potest.- Producir 
frutos: Kaprotoxéon fructum pario.- 
Producción de frutos: KOpPTOTOKÍO, Oc, 
n fructuum editio.- Llevar buenos 
frutos: EÚykapreo uberes fructus 


fero.- Llevar dos frutos: Ómopéw bis 
fero fructum.- Llevar el fruto a la 


madurez:  Teleoikapréw  fructum ad 
justam maturitatem perduco.- Llevar 


fruto,dar fruto: kaprodopén 

koproquéw fructus edo.- Llevar fru- 
tos todos los años:  éviautobOpén 
singulis annis fructus fero.- Llevar 
los frutos: ouyxouílwÓ conveho fruges 


Llevar mucho fruto: ToluxapréWV mul - 
tos fructus pario.- Los frutos de la 


tierra: áxm,nc,n fruges.- Mezcla de 
todos frutos: TOAYKAPTÍOL, Ac, N omnium 
fructuum permixtio.- Percepción de 
Y0C,OC,OvV qui fructus comedit.- Que 
da dos frutos: OÍKQaPTOC,OC,OV bis 
fructum afferens.- Que da fruto 
blanco: AgukÓKOopTr OC, A£UKÓTOPOS, OC, OV 
qui fructu est candido.- Que da 
fruto seco: ÉnpókapTOC,OC,OV siccum 
fructum pariens.- Que da frutos en 
sazón:  Telel0yóVOC,OC,OV  perfectum 
pariens.- Que da frutos no cubiertos 
yuuvóKOapTOS, OC, OV cuius fructus sunt 
nudi.- Que da hermosos frutos: áyiaó 
KOPTOS,OC,OV pulchrum fructum habens 


Que da muchos frutos: eúkoprOCc, OC, Ov 
multos fructus pariens.- Que echa el 
fruto en la parte posterior de la 


hoja: óÓmo0óK0aprTOC,OC,OV in adversa 
foliorum parte fructum generans.- 
Que lleva buen fruto: Klutók0oprOc, 
XPNOTÓKAPTOC,OC,OV bonos fructus ha- 
bens.- Que lleva dos frutos: 0í(0- 
poc,Oc,Ov bis fructus ferens.- Que 
lleva fruto en el tallo: otedexóKop 


TOC,OC,OV caudice fructum ferens.- 
Que lleva fruto un año sí y otro no: 


TOPEVLIOUTODÓPOC,OC,OV alternis an- 


nis fructum hferens.- Que lleva 
frutos de oro: XPuGdóKampoc,oc,ov au- 
reos fructus habens.- Que lleva 


frutos de toda clase: TAVÓNPO., Ac, N 
quae omnis generis fruges profert.- 


Que lleva frutos semejantes: Opuoló- 
KOPTOCS,OC,OV similes frutus ferens.- 
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frutos:  kapmoluóc,oú,o fructuum 
perceptio.- Perjudicial a los frutos 
¿$0rvoropíc, íd0c,n exitialis fructi- 

bus.- Primicias de los: 00010, wv, 
tá primitiae frugum.- Hecho de los 


nuevos frutos: 0olúcioc,Oc,Ov novis 
fructibus factus.- Producción de 
frutos temprana: TPOIKAPTÍA, AC, N Cce- 
lerior fructuum editio.- Producción 
de hermosos frutos: KkodMKoprío, ac, 
pulchrorum fructuum editio.- Que 


lleva buen fruto: koAdukapríol, Oc, N 
bonum fructum ferens.- Producir fru- 


tos tarde: óÓwikapreo sero fructus 
gigno.- Que coge frutos crudos: “muó- 


ÓPorIOS,OC,OV crudos adhuc fructus 
decerpens.- Que coge muchos frutos: 


eúkOprOC, OC,OV multos fructos colli- 
gens- Que come los frutos: Tpumpdéá- 


Que lleva frutos tardíos: ÓyÍk0apTOC 


OC,OV serotinos fructus ferens.- Que 
lleva los frutos colocados oblícua- 


mente: TAOGNÓKOAPTOC,OC,OV  oblique 
fructus ferens.- Que lleva muchos 
frutos: HuplóÓKAPTOC, TUKVÓKAPTOC, OC, 

Ov permultos fructus ferens.- Que 
lleva ramas con frutos: “WMO0xobÓópoc, 
OC,OV palmites cum recemis gestans.- 
Que lleva todo género de fruto: Tmáy- 
KO(PTTOC,OC,OV qui fructum omne genus 
fert.- Que lleva tres frutos cada 
año: TPÍKOPTOC,OC,OV ter fructum fe- 
rens quotannis.- Que no lleva ya más 
fruto: (0vókOoproc,Oc,Ov qui fructus 
non amplius fert.- Que produce fruto 
anual: EVIQUTOLÓPOS, OC, OV annum 
fructum ferens.- Que produce fruto 
delicado:  Aemtókaproc,Oc,Oov  exilem 
fructum ferens.- Que produce fruto 
dulce: yhukókaproc,Ooc,ov qui dulcem 
fructum fert.- Que produce frtutos 
comestibles: k0apróPpWwWTOC,OC,OV comes 
tibilem fructum ferens.- Que da o 
produce frutos: Koaproyéve0loc, Oc, 0v 

frutuum generator.- Producción de 


frutos: KOPTOYOVÍ0L, AC, N fructuum 
editio.- Productor de frutos: KQ0pPTO- 
SótmcS,0u,O  fructuum  dator.- Que 


produce malos frutos: KOKkÓKOPTOC, OC, 
Ov malos fructus afferens.- Que 
produce negro fruto: lleláykaproc, oc, 


ov  nigrum  fructum  ferens.- Que 
produce poco: HikpÓKO0PTOS, UAVÓKOLP - 

TOS, ÓMYÓKOPTOG, OC, OV raros, exiguos 
fructus habens.- Que tiene fruto 
ancho: TAOTÚKAPTOC,OC,OV latum fruc- 
tum habens.- Que tiene suaves frutos 
"nóúÚKO0PTOC, OC, OV suaves fructus 
habens.- Que trae la ruína a los 
frutos: "WMleo0ÍK0pTOC,OC,OV perniciem 
afferens fructibus.- Quitar los fru- 


tos: éxxapriló  fructus decerpo.- 
Recoger los frutos: TpuyáiV fruges 
colligo.- Fruto o resultado de una 
cosa: éraúpnolc, ec, n fructus.- 


Tardía cosecha de frtuos: Óyikaprio. 
Qc,N sera generatio.- 
Utilidad de los frutos: geúkopriol, 0c, 
n fructuum proventus.- Ya maduro: 
Spurrermnc, Ópurremcs, éac,Ó,n; Ópúrey, 
TOC,O,N fructus maturus 


fructuum 


FUEGO “nó010TOC,OU,O; 0áO0C,O0U,O; Ká- 
pivoc,Ou,O; kamvóc, 04,0; Túp, TTUpóc, 
TÓ; Tupcóv,O(,TÓ ignis.- Andar en el 
TUPOKTÉO, -OKTÓO, 
verso.- Avivar el fuego: Ttugé0O, TUP- 
Ceú0N, TUPOÓON, TUPOÉN ignem excito.- 
Hacer fuego para avisar: Tmuproléo, - 
rroléouoa ad  dandum 
signum.- Llevar fuego: Ttupbopén ig- 
nem ygesto.- Ocuparse acerca del 
fuego: Ttuproléw, -roléouor circa ig- 
nem versor.- Poner fuego: Tupeún ig- 
nem incendo.- Ponerse de color de 
fuego: Ql10yáwm cum rubore inflammo.- 
igni nunquam admotus.- Ocupado o que 
anda siempre en el fuego: Tupítnc, ou 
O circa ignem semper versans.- Per- 
teneciente al fuego: rupeuotikóc,n, 
Óv ad ignem pertinens.- Que arroja 
fuego: Tuprálapios, TTupekBólOG, OC, OvV 
ignem protrudens,ignem emittens,ig- 
nivomus.- Que con sume con el fuego: 


repidAems, nc, éc igneo ardore consu 
mens.- Que encierra fuego en su 


seno,volcánico: mupiAMTTOC,OC,OV igni 
occupatus,ignem  concipiens.- Que 
engendra fuego: TUPlyÓVOC,OC,OV 
ignem generans.- Que excita el fuego 
TUPOOTÓKOS, OC, OV excitans.- 
Que inflama con fuego: Ttupeúc, él, O 
is qui igni infammat.- Que lleva 
fuego: TUPdÓópoOc, TUPOLÓPOC,OC,OV ig- 


fuego: in  igne 


ignem  verto 


ignem 
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Prender fuego: Tmupówm igne injecto 
Probar por el fuego: TUupón 
igne probo.- Respirar fuego: TUpluT- 
vé, -Tveíd ignem spiro.- Soplar el 
fuego: éxpirilo  flando  excito.- 
Consumir el fuego lamiendo kotovoleí 
x0O lamendo consumo.- Que entra en el 
fuego: tupiinmmc,o0u,O ignem ingre- 
diens.- Que hace ruído con el fuego: 
TupiBpeuéms, 0u, 
stridens.- De color de fuego: (ló- 
yel0c,eÍ0.,OV; QÓYEOC, ÉL, OV; PAÓY- 
vOC,N,OV; TUPÍXPOS, TUPÓXPOS, WTOC,O,N 
flammeus,colore praeditus.- De donde 
gotea fuego: TUPÍOTAKTOC,OC,OV a quo 
ignis stillat.- De fuego ardiente: 
tupibdemc, nc, éc igne ardens> Engen- 
drado de fuego, fogoso: Tupoyewncs,Tu- 
ptyevnc, Nc, Éc; Tupiyevémmc, Ou, O ig- 
ne genitus.- Fuegos falsos para 
engañar al enemigo: WYWeudórupa, Mv, Tá 
ementiti ignes.- Hecho fuego: K0tá- 
TUPOC, OC, OV Impetu del 
fuego que devora: voun,nc,n impetus 
ignis ligna depascentis.- La que 
vigila,cuida el fuego consagrado: 
éoyopeúc, éWmc, Y protector foci.- Leño 
con que se enciende el fuego: *úoko. 
lignum quo ignis accenditur.- Los 
fuegos que sirven de señal: (pukto- 
póc,oú,0 ignes insignum accedens. - 
No arrimado al fuego: árúpotoc, oc, ov 


uro.- 


ig-ne Oo in igne 


ignitus.- 


nem ferens.- Que respira fuego: Tu- 
pínrvooc (-0uc,Ouc, 0uv) 
Que sustenta o nutre el fuego: Tupl- 
TPÓYOS, OC, OV Que 
tiene punta aguzada de fuego: TUpl- 
YMOXIV ,TVOC,S,N 
habens.- Que vive en el fuego: Tmupí- 
BLOG, Oc, OV igne vivens.- Ramas 
secas para encender el fuego: énav- 
TANUA, TOC, TÓ fomenta.- Semejante al 
fuego: Tupozsiónc,nc.éc ardenti igni 
similis.- Sin fuego,desprovisto de: 
“ámupoc,Oc,Ov ignis expers 


ignem spirans 
ignem nutriens.- 
ignitam 


cuspidem 


in 


FUELLE "piríc, íd0c,n; $ú0a, YÚCOA, NC, 


n; 040n,ns.n; duontmp,npoc; buontac, 
oú,o follis,flabellum.- Soplar con 


el fuelle: árnoppirito, "pirílo flatu 
discutio,flabello ventilo.- Asiento 


del fuelle en la forja: (ucópPabpov, 


Ou,TÓ sedes super quam suos folles 
faber ferrarius collocat 


FUENTE —kpáva,ac,n;  Mélxiov,Ou,TÓó; 
VNHOL, TOC, TÓ; TNM,NS.N; TIOS, OLKOG, 
9,n; Kpnvn,ncs,n fons.- Pequeña: kpn- 
víc, 1005, n; mnynmólov, rnyídiov, ou, tÓ 
fonticulus.- Abundante en fuentes: 


móokwÓnc,ns,es abundans fontibus.- De 
fuente,que mana de una fuente: 


Tnyoíoc, Í0.,OV; Kpnvaltoc, 0.,Ov fonta- 
nus.- Guarda de fuente: kpnvogúlol, 
O0KOCc,O fontium custos.- Guardia de 
fuente: kpnvápxn,ns.n; kpnvogudaxío:, 
ac, MN;  Kpnvopuláxiov,0u,tó  fontium 
custodia.- Que abunda en fuentes: 
mónelc, MÓels, €00ON,€V abundans fon 
tibus.- Fuente,plato,vasija: áploto- 
dópov,0u,tó; Haldovouetov, -vÓULOV, Ou, 
TÓ; TAPpowíc, Í00C,N; TOTÁVIOV, TÁTOVOV 
Ou,TÓ patina,vas in quo prandium 
fertur,latex,lanx.- Por todas las 
fuentes: TaUummynv per omnes fontes 


FUERA Búpocoe foras.- Fuera de,excep- 
to (gen.) minv praeterquam,praeter.- 
Adv. prep.gen.: TOPektóc, TOApéK, “ÁTO- 
0ev, “átep, “átepde, “átepVdev, “ÉkTOBEV, 

“EKTOOL, ÉKTOC, TÉKTOCE, TÉKTOOOE, “ÉK- 

TtO001,ÉkK (delante de  conson.),é6 
(delante de vocal) extra, foris.- 
Fuera de que: TOap'” Óócov praeter quam 
quod.- Fuera de sí: TOPÁKPOUOTOC, ÉN- 


PpovtTNTOC,OC,OV  amens,  excussus 
mente 
FUERO, gozar de los mismos fueros 


que los otros: 
cum aliis vivo 


Suoónuéw aequo jure 


“2 


FUERTE “álxiOc,Oc,OV; áAKÍÓpov, o, 
ov; “núc,úc,ú (“neoc); “óBpiuroc, “ÓM- 
Ppuoc, oc, ov; “pauodéoc, €, éov; ádkn- 
Elc, NECOOA, NEV; ÁvOpikOc,N,ÓV; épme- 
SocBdevnc, émipormmc, eúpuobevnc, nc, és 
YEVVIKÓG,N , ÓV; [O0AMKeOKÁÍPÓLOC, Kpoto 

za singular: uovoAxnc,ncs,éc singula- 
ri robore praeditus.- Dotado de gran 
fuerza: lieyoldoknc,ns, és magno robo- 
re praeditus.- Dotado de igual 
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yúoAOoG, Kpatoloyúados, eEÚCTAOYAVOS , OC, 

OV; Kpatúc,e0c,O; obdobpóc, á,Óv; cbu- 
SW, WwvOoc,O; OKolóCc,á,Óv; otelbpóc, á 
óv; UÚNTÉPÓELVOC,OC,OV; Boóc,á4,Óv; Bu- 
uns, ns, ec; Buuoeións, ns, és fortis, 
strenuus,validus,viridis,prudens.- 
Más, muy: QepéoTepoc, QA, OV;KÁÍPPOV, WV, 
ov fortior; eúpupinc, -Píac, ou, O; 
áNMPÓCTTOTOC,OC,OV; “áppNv, “áponv,evoc 

O validior quam ut facto impetu po- 
ssit everti.- Los más furtes,valien 


tes: áplomec,é0v fortissimi.- Que 
pelea con fuerza,no con arte: Binua- 
X0c,Ou,O qui no arte,sed robore cer- 
tat.- Ser muy fuerte: OleutovéW, ÚNE- 
pioxúN praevalidus sum,vigeo.- Fuer 
te (castillo): “épupoa, toc, TÓ 
sidium 


prae- 


FUERTEMENTE “101,  pouoléoc, Ópyuéas, 
ÉKTEVOS , ÉTIKPOTEOS , - KPOTOS , ÉTIUTETO.- 
HÉVOS , KPOLTOLOS , KPOTEPOG, OYOSPOG for- 


titer,vehementer,valide 


FUERZA íoxúc,úoc,n; áA£,x6c,n; "16, 
wóc,N; páya,nc.N; POUA, ATOC,TÓ; pw- 
HodeótTnG , nToc,n; pan, nc. n; pun, ns 
n; Pía,ac,n; Biaórnc, ntoc,n; gemvó- 
nc, ntoc,n; Oúvajils, ems, n; eúbpávea 
eúc0evela, ac, n; 1á4,4c,N; KÁPpTOC,EOC, 
TÓ; KÍKuc,U0c,N; KPATOLÓTNS,NTOC,N; 
Hoxavá,3c,n; HOxoavn,nc.n; MÉvVoc, g0c, 
TÓ; álmn.,nc,n; TpooPpólMmo1c, enc, n; 
OTÓMOUO, OLTOC, TÓ; : OTÓMOOLC, EN, N; 
OBEvOc,80c,TÓ vis,robur,potentia.- 
A viva fuerza: KQaTÁKPOC, KOTÁKPNS 
per vim.- Con fuerza: évtetapévoc, 
EPpouévoas, CUVTÓVOS, KTOTOLÍC valide, 
vehementer,robuste.- Con las fuerzas 
reunidas: Ouveotnkótor collecto ro- 
bore.- Con más: TEPLOCOTÉPOC vehemen 
tius.- Con todas las fuerzas: Kpote- 
POS , TONYKPOTLKOC , CUVTETOJMÉVOS , TOVOP - 

ei, Toavopuí,ócáxnrep áv Ouvatóv pro 
viribus,contente,admodum valide, to- 
tis viribus.- De doble fuerza: Ólkpo 
mMoS5,nsS,éc bipotens.- Dotado de fuer 


robore 
misma 

robo- 
pocas 


fuerza: Ícoobevnc,nc,éc pari 
praeditus.- Dotado de la 
fuerza: gu0o0evnc, nc, éc eodem 
re praeditus.- Dotado de 


fuerzas:  Ólyoc8ewncs,nc.éc  exiguis 
viribus praeditus> El que emplea 
todas sus fuerzas en algo: TAYKPQ- 

TLACTNC,OÓ,O qui omni ope nititur ad 
aliquid.- El que tiene fuerza para 


todas las cosas: TrmouPíoc,ou,O qui 
vim adversus omnnia habet.- Aventa- 


jado en fuerza:  k0olmodevns, nc, és 
praestans viribus Falta de fuerza: 


ómyodpavía, óM-yorreAí0, AG, N (- 
mlín,nc,n) virium de 

fectio.- Hecho con fuerza: TOVOÍOC, 
1í0., Tov vehemens.-Igualdad de: í006- 
0évela,Ac,N “Áequalit as 
Fuerza militar de dos cohortes: 


virium.- 
cuv- 
TOYUQL, OUTOC, TÓ agmen duarum cohortium 
junctarum.- Mucha fuerza: TOlUgUuva- 
pHÍa, Oc, y multa potestas.- Pérdida de 
fuerza: TOPáku0aOLC,E05,N; TOPaKun, 

ns, vigoris remissio.- Pérdida re- 
pentina de fuerzas:  Cuykomm,nc,n 


praeceps lapsus omnium facultatum in 
corpore humano,.- Que abusa de la: 


o.ívapétnc,Ou,o virtute abutens.- Que 


excede en fuerzas: UnepHevnc, nc, éc 
modum excedens viribus.- Que poco a 


poco cobra fuerzas: énrokuoaotikóc,n, 
ÓV sensim invalescens.- Que tiene 


mucha fuerza: TOLUSÚVOMOC,OC,OV mul- 
ta potestate valens.- Que tiene sus 
fuerzas íntegras: veoxumóc,Óc,Óóv no- 

vus, qui integris est viribus.- Aña- 
dir fuerzas: Veupón vires addo.- 


Aplicar la fuerza: CUauevéo vires 
intendo.- Aplicar también las fuer- 


zas: Cuvemoxú0 simul viribus adjuvo 
Asociar las fuerzas: Ccuuuíyvuu, -Uty 
vúo, -4íyo vires socio.- Confiar en 
sus fuerzas: Unepuevéo viribus nimium 
fretus sum.- ívá- 

000, TOVÉ(O, TOVÓWO vires praebeo, firmo 


Estar falto de: éfaduvatéo infirmis 
sum viribus.- Faltar las fuerzas: 


ésacdevén  viribus No 


emplear todas las fuerzas: uúbíeuol 
non totis viribus ago.- Superar en 
fuerza: «xú0o,  elioxú0o viribus pol- 
leo. - 100, 00kéo, eú- 
tovéW, eúc0evéO, c0ÉVO valeo,valeo vi- 
ribus.- Tener fuerzas extraordina- 
rias _ UnEepKpATÉW supra modum robore 
évood€ - 


Dar fuerza: 


deficio.- 


Tener fuerza: 


valeo.- Tener pocas fuerzas: 


368 


vé infirmus sum.- Tomar fuerza: 
émoxú0o invalesco.- Tomar más fuerza 
cpo0dpúvO acriorem vim accipio> For- 
talecimiento de las fuerzas: énippo- 
Olc,€05, N confirmatio virium 

FUGA áleopn,nc.n; áródpacic, ámóSpn- 
Olc,E05,N; ÁTÓKLVOS,OU,O; ÁTOTPOMM, 

nc. n; épom,nc,n; deúsic,eoc,n; dóBos 
0u,S; fuyadeía, ac, n; dum,nc,n; dú- 
Elc, Okédacic, Em, NN; Okedoacuóc, o, 

Ó; TPóÓMOC,OU,O; TPOTN,NCS,N; UNOCTO- 
An,ns.n fuga.- Secreta: éxmpónoic, 
ets, n elapsio.- Que pone en fuga a 
los enemigos: TPÓTOLOC,O.,OV qui hos- 
tes in fugam convertit.- Cogido en 


la fuga: rnedáypetoc,Oc,Ov reprehen- 
sus ex fuga.- De condenados al 


destierro: TOapáctacic, ec, n fuga ejus 
qui jubetur esse extorris.- Darse a 


la fuga: cóouOd in fugam me 
conjicio.- Poner a los enemigos en 


fuga: TpPOTÁO, TPOTÁNV hostes verto in 
fugam.- Poner en fuga: KOTOATPÉTO, ÓN 
TpéTO (TÉTPOTOL), TpPpOoTÓWN do in fugam 
Fuga por temor: gyúta,nc,n fuga prae 
timore 


FUGAZ Qeuktkóc, pulaxivócs, dulnióc,n, 
óv; buloadéoc, é0., éov fugax 


FUGAZMENTE Qúyda., dúyonv fugaciter 


FUGITIVO ánootác,ávtoc,O; OpnTtETmMC, 
ns, éc; oxkotíac,Ou, o fugiens, fugiti- 
vus.- Protector de los: (QúÉloc,Oc,Ov 
qui fugientes ad se recipit.- Que 


acoge al fugitivo: dQúSpoc,oc,ov qui 
fugienti perfugium praebet 


FULGENTE otiifBóc,n,ÓV splendens, ful- 
gidus.- Todo fulgente: TOvaync, ns, 
éc omnino splendidus 


FULGOR (QúYyOo.c uo, TOC, TÓ; Oúyacuóc, oú 
Oo fulgor.- De fulgor ígneo: Tupouync 
ns, éc qui ignei fulgoris est 


FULIGINOSO Myvuóelc,eooa, ev fuligi- 
nosus 


FULMINAR koatofBpovriáv fulmino.- Junta 
mente: CuykepauvóN simul fulmino.- 
Que fulmina de lo alto: uwyiképauvoc, 


OC,OV ex alto fulminans 


FUMIGACIÓN únoxoanviouóc, 0,0; únoBu- 
píoactc,e60c,n suffimigatio 


FUMIGAR únoxoarvílo suffumigo 


FUNÁMBULO veupoBátnc, oxowoBárnc, ou, 
Oo funambulus 
UTÁÍP[WO auctor sum instituti 


FUNDAMENTADO bien..: Paduxpnric, Í00c 
N profundum fundamentum habens 


FUNDAMENTO áróoknua, omtoc,tó; Páoic, 
etc, n; é0é0lmov, “édeB0v,OuU,TÓ; KpN- 
TÍÓNUA., ÉSPAÍWUA, ATOG, TÓ; kpnric, Í00c 
n; TpéMvov, Ou, TÓ; únoBaWguós, 0u, O; 
unópáBpa, Ac, N; UTÓPABpOV,O0U,TÓ; ÚTO 
8nua, o.toc,tÓ; ÚúntóBdEeO1C, Ec, N; Bedép- 
vov, -Aúuvov, 0éluuvov, BéueBlov, 
Bzueídiov, BéuecOlLov, BéuMAov, Ou, TÓ; 
0zeuémoc,0u,O; Beuelíwolc, ec, n fun- 
damentum, quod subjicitur nobis.- 
Que tiene en sí mismo su fundamento: 


aúto0éne0AOC,OC,OV per se  habens 
fundamentum.- Que tiene altos funda- 


mentos: úwi0déue0loc,Oc,OV alta fun- 
damenta habens.- Echar primero como 


fundamento: nrpoúroPáñouol ante sub- 
jicio pro fundamento.- Echar los 


fundamentos: «xoatoaPálilouor fundamenta 
jacio 


FUNDAR éyxa0íCo, kpnmóón fundo.- De 
hermosos fundamentos: koldu0éuebloc, 
OC,OV pulchre fundatus.- LO que se 
pone para fundar algo: xotafon,nc,n 
fundamentum.- Recién fundado véoikoc 
VEOKOTÁÍOTOTOC , VEOKÁTOLKOC , VEOKTÍOTOS 
OC,OV recens conditus.- Fundar sobre 
émetílo superaedifico 


FUNDICIÓN x0OVeuJo!, O0TOC,TÓ; XWVEUOLC, 

es, y confaltura,conflatio.- De me- 
tales: x0veía, Oc, N metallorum li- 
quatio.- Obra de fundición: xOVeupo, 


OTOC,TÓ  quodx 
conflatum est 


in fusoria fornace 


FUNDIDO xOvoutóc, NN ,Óv conflatus.- No 
fundido: áxoveutoc, áÍGUYKPÓTNTOC, OC, 
ov non conflatus 
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FUNDACIÓN “í0puolc,e0c,n; xotafoln, 
ns, n fundatio, fundamentum 


FUNDADO í0putóc,n,Óv fundatus 
FUNDADOR ktiotmc, ktítmmc, Ou, o; Beue- 


Mwtnc, 0,0 fundator.- Ser fundador: 


FUNDIDOR x0veumcs,oú,o conflator, fu- 


sor.- De bronce:  x0oAKotúTOc, Ou, O 
fusor 

FUNDIR éTITNKO, y00aveún, ue 
fundo, liquefacio.- Objeto fundido: 
xeúuQ, ATOC,TÓ vas fusile.- Vasija 


para fundir los metales: x0vn,nc,n 
vas liquandis metallis 


FUNDIRSE,que puede: xutóc,n,Óóv fusi- 
lis 


FÚNEBRE évtábioc, émandeloc, érmitá- 

QLOG, TEPLITÚMPLOS,OC,OV; TaAÓNIiOC, ÍA, 

OV; TÁLOC,A,OV; VEKPLKÓC,N,ÓV fune- 
reus, funebris.- Cantar cantos fúne- 
bres: Opnvéo, Bpnvodén odas lugubres 
cano, flebiter cano.- Relativo al 
sepulcro, fúnebre: uvnuatítmc,Oou,O ad 
sepulcrum pertinens, funebris.- Sába- 
na,lienzo fúnebre: évtábiov, ou, TÓ 
sepultorium linteum 


FUNERAL "Ó0I0A,W0v,Tá; OCÍA,AC,N; ÁNÓ- 
viunoL, 0LTOC, TÓ; éxbopá,ác,n; éváyo- 
HOL, ATOC, TÓ; ÉVOYLOMOCS,O,O; VEKÚOILO, 
Qv,tá; ká00c,€0c,TÓ; xaBoayouóc, 0ú, O 
vekuíQl, 0, NM; TÁÍPxAVOV, TOAPXÁVLOV,OU, 
TÓ; TáPxN,NS.M; KTÉPEOL, (WV, TÁ; KTE- 
péiouo, kKTéplG MOL, ATOC, TÓ; KTÉPOC,EOC, 
TÓ; TÁPYEA, (0W,TA; TÁÍPIO01,WV,AT; TOP 
XNMOL, ATOS, TÓ justa, funeralia, paren 
tatio,mortuorum festa,elatio fune- 


ris,funebria, funus, inferiae mortuo- 
rum.- Hacer funerales juntamente: 
cuyxtepeilo una parento.- Hacer fune 
rales: ágpoyvicreúo, ktepeílo. xtepilw 
inferas facio,exequias celebro.- Que 
arregla los funerales: vekpokócguoc, 
VeKpOoKÓMOC,OC,OV funera componens.- 
Trompeta de los funerales: tuuPaúlncs 
0u,O siticen.- Cuidador del funeral 


KTepeioTnS,KTEPLOTNS, O, O curator fu 


neris 


FUNESTO ápntóc,n,óv; áStorev8nc, nc. 
éc; OOMOaLíveoc, ÓMYOÍVIOS,OC,OV; O0obol 
vóc, MN ,ÓV; OOMPOLVNIC, ECO, EV; OBAPLOL- 
TIKÓC,N ,ÓV; QBLONVOP,OPOC,d,N; KOLKOQ 
09ópoc,Oc,Ov; Asuyadéoc, o, ov; Auypóc, 
á,Óv; GMBpLOC,OC,OV; TEAECÍNOPOC, 
OC,OV funestus,exitialis 


FUNGOSIDAD,calidad de esponjoso: cou- 
fómnc, ntoc,n fungositas 


FUNGOSO, esponjoso,poroso: couÓmOnc, 
ns,ec; coubóc, n,Óv fungosus 


FURIA Méyodpo., Oc Megeara 
Furias).- Diosas: Ceuvoaí 
Bacantes: TOTVLágNC,Wv, 0.1 
Eumenides: Aelvores Eumenides Furiae 
Sacerdote de las Furias: lepornolóc, 
Aucoodéoc,á,é0ov; hucoávioc,O0c,Ov: Au 
SONIC, ECOA,EV; MOLUÁáKTNC,OU,O; MOLÍ - 
fOÉ,0K0c,O (dios de las tempestades) 
HQVIKOC,N,ÓV; HOAPYNELT,EOOA,EV; MÁP- 
mms, 0u,d; Hapyítnc,0u, Sd; VuUuMdó6ANTTOS 
0C,OV;  OÍOTPWMÓNS,NS,EC; TUBÓANTTOC, 
TEAYÍVLOG,OC,OV; OO0Bapóc,á, ÓV; TApo- 
TAME, NYOS,0,N; TEAITÉVOV,,Wv,ov; 8u 
uorrán8nc, nc, éc furens, furiosus, furi- 
bundus.- Como furioso: Aucondóv fu- 
rentium more.- Como picado por un 


tábano: OÍOTPNELC,ECO.,EV oestro per- 
citus, furiosus.- Estar muy: Poxyxeúo- 
pot, repiuaivouod valde insanio.- Muy 
furioso: Tepiyiavnc, nc, éc perdite 
insanus.- Poner furioso: éfolotpán, 
éscororpéo, oícTpopoléw oestro exagito 
ad insaniam adigo.- Tener transpor- 
tes furiosos: TOpoloTpáO, -OLOTPÉO in 
furorem agor.- Furiosa (bacante): 
Oucíác, ortác, moviác, coPác, Au- 
các,á00c,N rabida,insana, furiosa 


(una de las 
0eauí furiae 
furiae.- 


FUROR Q011t0C,0U,O; AucÍal, AUCOaVÍa, Oc, 
n; lora, Aúcco., nc,n; AGONO, TOS, TÓ 
povía, ac, n; lovin, nc. n; oíctTpniacío., 
QAiG,N furor.- Arrebatado de furor: 
OÍO0TPOdÍVNTOC, OÍOTPOSÓVNTOS, OLOTPÓ- 

SO0VOG,OC,OV; OÍOTPOMAVNS,NS,ÉC Oes- 

tro in furorem actus.- Báquico: fBax- 
yeío., ic, n debacchiatio.- Con furor: 
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0ú,O sacra faciens Eumenides.- Furia 
furor: ovío., ac, n; Havín, nc, n; PBpó- 
Hoc,0u,S; Bpuyuóc,oú,d; épivúc, uoc, 

n furia, furor 


FURIBUNDO tcávi0C, 10.,10V; TOPÁKOTOC, 
Oc,Ov furibundus 


FURIOSAMENTE H0wvikoc furiose.- Como 


animal picado por tábanos: oÍíotpndoóv 
insane,more boum qui oestro agitan- 
tur 


FURIOSO ánouoveíc,eloa., ev; Ppóutoc, 
0c,O0v; Ppuxodldéoc, éa, éov; Oelvoróc, oú 
O; Sevwy,oroc,0,n; LáKoTOC,OC,OV; ÉK 
owvns, éuuovns, nc, éc; évBouciaMÓóns, NS, 
ec; émpuovnc, nc, éc; épivvudnc, ns, ec 
dorrodéoc, éa, éov; dortoameúc, és, 0; 
QpevOLLOiVNS,NS,EG; KOTÁKOTMOC, OC, OV; 


évBouci0ó cum furore et impetu.- 
Loco de furor: TOpáPokx0c,Oc,oOv ex- 
tra mentem furore abductus.- Entrar 


en furor: TOpolotpáo, -OlOTPáÉéO velut 
oestro percitus insanio.- Provocar 


el furor: ópyaivo in furorem ago.- 
Ser agitado de furor sobrenatural: 


évBouciáLlo, évBoución fanatico seu 
divino furore agitor.- Ser agitado 


de furor: oOÍotrpám o estro agitor.- 
Ser agitado por furor poético: 


éroiotrpán furore agor.- Tocada de 
furor: rotviác, ádoc,n furore percita 


FURTIVAMENTE kheuuadóv, khomuos, M0 - 
pndá,2oa8pndóv,lovBo0wvóvTOS furtim, 
furtive.- Entrar furtivamente: CGul- 
Topeicépyxomon una furtim ingredior 


FURTIVO So0MóTOUc,000c,0,N; POPlOc, AL 
OV; KkAeuuomtikócs, KhertikÓc, M, ÓV; kke- 
YIWU0ATOC, A, OV; KAÓTIMLOS, NOV; KlOTL- 
UAÍOG, OL, OV; KAÓTLOC,OC,OV; KÍMNMIKÓC, 
N,ÓV; AÉBLOC, Í0,10V; VOOQÍÓLOC, 0, OV 
furtivus,clancularius.- Acción fur- 
tiva:  (0Óplov,Ou,TÓ 
commi ssum 


facinus furtim 


FURÚNCULO So0inv,nvoc; doBíWwv,ovoc, O 
furunculus 


FÚTIL áyuptixóc,nN,ÓV; áveuodmoc, oc, 


ov; Qh0aúpoc, a.,OV; dAed0 VNS, NS, EC; 
oúdauivóc,n,óv; cabpóc, ¿,Óv; únmnvé- 
pt0c,Oc,Ov futilis,nullius pretii, 
nugatorius.- Fútil y vano: pPONOTEP- 
Tepóc,4,Óv futilis et inanis.- Con- 
versación,charla inútil: xoupoloyía 
Oc, orationis futilitas.- Muy fútil 
roawveutelns,nc,éc futilissimus.- Que 
dice cosas fútiles: kouQolóyoc, oc, 
Ov qui vana et futilia dicit.- Que 
dice orgullosamente cosas fútiles: 
xQuvodóyoc,Oc,Ov qui futilia tumide 
loquitur 


FUTILIDAD Qle00v,óvoc,n; d0hedoveíos, 
Oc, nugacitas.- Afición a futilida- 
des: Hoamrtolooroudíol, ic, N inanium re- 
rum studium.- Decir futilidades:Tpo- 
yMoceúouol El que dice 
futilidades: npóyMWO0OO0C,OC,OV garru- 
lus 


garrio.- 
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FUTURO TÓ “éTelTO. posterum (01 “éTtEL- 
TA posteri los descendientes).- El 


que sabe el futuro: Tpoyvaoomc,o0ú,o 
futurorum praescius.- Para lo futuro 


eÍCéTrElTa in posterum.- Signo de una 


cosa futura: Tpovwotikóv,Ooú,TÓ 
futurae signum 


rei 


FUTURÓLOGO áotpóuavtc, ec, O, n (uno de 
los tipos de futurología) ex as- 


trorum situ futura praedicens 


G 


GABÁN, especie de: Bnpoc,tpiBaxn, ns. n 
tpiBaxóv,Ooú,TÓ birrus, lacerna 


GABELA TéMECHOL, O.TOC, TÓ pensitatio 


GACHAS rnoMápi0V,O0uU,TÓ; TÓMOC,OU,Ó 
puls,pulmentum.-De mijo: képxvn,nc,n 
puls e milio 


GAITERO Gupikmc,o0ú,o fistulator 


GALACTOSIS (transformación en jugo 


lechoso) yodáxtoolc,e0c, y vitium rei 
in lactis naturam degenerantis 


GALAS orna0áln,nc,n lautitiae 


GÁLBANO xodPBávn,nc,n galbanum.- De 
gálbano yo/dBowvnelc,ecoa, ev galbeneus 


GALERA,nave de guerra: Tpinpnc,eac,n 
triremis,navis bellica.- De cinco 


órdenes de remos:  Tevimpnc,eoc,n 
quinquiremis.- Perteneciente a las 
galeras de cinco órdenes de remos: 
TeVINPIKÓC, N,ÓV ad quinqueremes per- 
tinens.- Propio de las galeras: 
tpinpikóc, nN,ÓV ad triremes pertinens 


GALGA Tpoyorodn,ncS,N lignum quo ro- 
ta impeditur 


GALLINA  óÓpvi£,xoc;  óÓpvic,190c,O,m; 
óptodMiic, í80c,n gallina.- Que cría 
gallinas: ópvidotpódOc, Oc, OvV galli- 
nas alens.-Sacar antes los huevos la 
gallina: TpoektÍkKTO ante excludo. - 
Gallina africana: peldeoaypídec, 0, ai; 
ueldeorypíc, 1005, meleagrides.- Cría de 
gallinas: ópvildorpodvía, ac, nN galli 
narum nutritio.- Criar gallinas: óÓp- 
vidorpoYéO gallinas Gallina 
ciega (juego infantil): juuivóa, ac, n 
lusus puerilis 


alo. - 


GALLINERO (wypeiov,ópvidovouetov, ou, 
TÓ; Ópvibwv, wvoc, o; ópviBdotrpodelov, 
0u,TÓ; TÉTAUPOV, TÉTEUPOV,OU,TÓ locus 
ubi gallinae dormiunt,aviarium,galli 
narium 
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GALLO álektpuWv,ÓVOC,O; ÁAÉKTOP, OPoOG 
O; KlkKÓc, KÓTTOC,OU,O gallus.- Cas- 
trado: Kámov,0voc, o capo 


GALOPAR xko/rálo 
exultantem urgere 


equus ad gressum 


GALOPE —kálmm,nc.n; K0oAmríov,ou,Ttó; 
kálmc,1005,n exultans equi gressus 


Llevado a galope:  TAXÚTOMOC,OC,OV 
celeriter equis invectus 


GAMO TPÓE,TPOKÓC,O,N; TTAÉ,TTOKÓC, O, 
n dama.- Que es propio del gamo: S0p 
Ká0el0c, el, elov qui est dorkadis.- 
Pequeño So0pkádiOv,O0u,TÓ; ÓOPKOwWV, (WVOC 
S6pg,kóc,N parva caprea, dama 


GAMUZA TAOTUKEPOS, O0TOC,O ibex,icis 


GANA, de buena gana áOTOTOS, TPOLPÓWK 
Tpoypovéws lubenter,libenter.- De 
mala gana: guokómo difficulter 


GANADERO (adj.) Pocknuotoóns, ns, ec; 

rpoPátetioc, a, Ov; rTpoPamkóc,n,Óóv pe 

cuarius.- De vacas,toros: Pouxóloc, 
Poxózoc,0u,d bubulcus,armentarius.- 
Pouráu - 
HOvV,OvVOS, O boum possesor.- Ganadero 
Powvncs,ou,ó qui 


Ganadero con muchas reses: 


que compra bueyes: 
boves emit 


GANADO ktnvoc,eoc, tó; unAov, uádov, ou 
TÓ; VOYMOLTOL, (0V,TÁ; TPEeYOC,E0C,TÓ; Opéu 
HQ, O.TOC, TÓ pecus,pecora.- Abundante 
en ganado: [áfotoc, koAMunpópoatoc, To - 
Aúunioc, rOMTpóBOTOC, OC, OV pecorosus 
pecore abundans.- Perteneciente al 


ganado, semejante al: Ktnvoónc, m5, ec 
ad pecus pertinens,similis pecudibus 


Criar ganados: rnpoPoteú pecus alo. - 
Despreciar el ganado: átioyelén 
gregem contemno.- El que desprecia 
el: ánmuoyélmc, átuayédos, átiayédos 

0u,O,n qui spernit gregem.- Guiar el 
ganado: —áyelapxéo ygyregi  praeco.- 
Lugar del ganado:  áyelodóv,ovoc,o0O 
locus armenti.-Ganado mayor o menor: 
Potóv,Oú,tTÓ pecus,armentum.- Ganado 
mayor: áyélm,nc.n; Pócknua, aros, tó 

armentum,grex.- Perteneciente al: 


áyehatoc, 0, ÓV armentalis.- Producto 
que se saca de los ganados: npópacic 
£0g,N 
Riqueza en ganados: tpoPoateía, ac, n 
pecuaria res.- Separarse del resto 
del ganado: ámpuayeléo ab 
segregor 


proventus ex  pecudibus.- 


armento 


GANANCIA “épyov,O0u,tó; Oavelolióc, Oú, 
O; gávelov,O0u,TÓ; OÁVOELOLLOL, OLTOG, TÓ 
ypíTtELOL, AG,N; YPÍTIOMO, ATOC, TÓ; XPN- 
HÁTLOLC, ES, N; XPNUÁTLOMOS, OU, O; KÁp 
quaestum afferens.- Ganancia torpe: 
Kooképdela, ac, n turpis quaestus.- 
Amor a la ganancia: (1oképdela, oc, n 
-Ke0Í0, 01G,N amor lucri.- Avidez de 
ganancia vil: ¡ikpoyuxía,ac,n vilis 
lucri aviditas.- Avido de: uLOo0apvi- 
kóc,N,Óv lucri avidus.- Relativo a 


la ganancia: Oavelokóc, Ó0vikóc, n , ÓV 
pertinens ad foenum.- De lo que no 


se puede sacar ganancia: Ouoypímo- 


TOC,OC,OV e quo non facile lucrum 
potest percipi.- Ansiar la ganancia: 


guLokepdéo avidus sum lucri.- Buscar 
la ganancia: |Luiod0opvéo, -veúwx quaes- 
tum facio.- Dar a ganancias sobre 
algo (dinero prestado): émooaveíto 
ultra foenero.- Dar ganancias,dar a 
ganar: 0aveílo, tok0fNudéW foenero, 
foeneror.- Dar poca ganancia: Óólyo- 
x0é(M seminatum exiguo foenore repen- 
do.- Hacer ganancia: kepóéWM lucri- 
facio.- Ir tras ganancia vil: pukpoo 
yuxéO vile lucrum sector.- Sacar 
alguna ganancia más: rpocepyáfopoa 
lucrifacio.- Sacar ganancia: ypiTepúo 


ThgeovektéO  lucrum  capto,quaestui 
habeo 

GANANCIOSO émixepónc,Mc,éc quaes- 
tuosus 

GANAPÁN —ávoopeúc,é0c,0; aAXBOPÓPOC, 


ácKopadópoc,oc,ov; áykmdoayoyóc, oú, O 

KOULOTNP,NPOC, O; áykm000Yópoc,0u, O 
bajulus.- Que lleva las provisiones 
en el ejército: okeubópoc,0u,o lixa 
Almohadilla que usan los ganapanes: 
una yoyeúc, és, O pulvinus quem buju- 

li oneribus supponunt.- Cuerda de 
apmp, npoc,O  instrmentum 
bajulorum.- Paga del ganapán: kóulo- 


ganapán: 
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TOMO, TOC, TÓ; KÉPOOc,E€0C,TÓ; MUUA, 

O.TOC,TÓ; TMÓPLOHOL, OUTOC, TÓ; TÓKOC,OU,O 

foenus, quaestus,reditus,lucrum.- 

Ganancia pequeña: kedúbi0vV,Ou,tÓ lu 
cellum.- Inesperada: Soupualov,ou,TÓ 
lucrum inesperatum.- Mucha: TnOhukép- 
ÍELA, AG, NY multus quaestus.- Produci- 
da por la propiedad agraria: émiop- 
TÍO, Ac, N perceptio Que 
produce ganancia: xpnuotorolóc, Óc, Óv 


fructuum.- 


TPOV,OU,TÓ id quod baculo debetur.- 
Palo que usan los ganapanes para 


llevar las cargas: Gckeuobdopetov, Ou, 
TÓ lignum ferendis oneribus 


GANAR ánokepdaivo, ánoxepdé, gaveí - 
Co,  Kepóquívo  lucror,foenero.- A 
fuerza de brazos: K0OTAXEpÓN manuum 
viribus supero.- Ganar más de lo 
justo: Tapaxepdaívo amplius 
lucrum facio 


justo 


GANARSE, medio para ganarse la vida: 
Ppounxavía, as, n industria in victu 
quaerendo.- Industrioso en ganarse 


la vida: Piounxovoc,oc,ov industrius 
ad victum quaerendum.-Que se gana la 


vida trabajando: [ioróvoc,oc,ov quae 
rens victum in labore 


GANCHO “óyxn,nc,n; Óykoc, tu, O uncus 
Para colgar: é0pa.,, ac, n vas pensile 


GANGOSO UunNÓPPIVOC,OC,OV qui ita lo- 
quitur ut vox in naribus stridat 


GANGRENA éSndowv,óvoc,n; doyédoiva, dá 
yoLva., NS, NM; YO Yypoíva, ac, n; obaKelo 
Uóc, ováxedoc, odáxeldoc,0u,Ó gangrae 
na.- Tener gangrena: yoyypoivóouoad 
gangrena laboro.- Conversión en gan- 


grena: yo yypoívooic,ewc, n in gangrae 
na conversio.- Exento de la: ácoquaxé- 
AIOTOC,OC,OV infestatus sphacelo 


GANGRENOSO d0yeÓ01ViKÓG , YO yypovonKóÓc 
n,ÓV gangraenicus,gangraenosus 


GANSO xnv,xnvóc,o,n anser.- Ganso 
pequeño: xnvíckoc,O0u,o; xnvíov,ou,Ttó 


anserculus.- De Egipto: xnvodornmg, 


egKOc,€Koc,N  anser  aegyptius.- De 
ganso: XNVELOC, ,XMVEOS,OG,OV; ANVÍOC 
Í0.,10V anserinus.- Donde se apacien- 
tan los gansos: xnvotpobeiov,ou,TÓ 
locus ubi anseres aluntur.- Imitar 
ameviátlo, 
anvílo anseris sonum imitor.- Manada 
de anvepotía, ac, N anserum 
grex.- Pasto de gansos: xnvepocío., xn 
veopBookí0.,0c,N  anserum pastura. - 
Perteneciente al ganso de Egipto: 
ANVOMOMÉKELOG, 0., OV pertinens ad an- 
serem aegyptium.- Pie de ganso 
(planta):  ynvérouc,odoc,O  anseris 
pes.- Pollo de ganso: xnvideúc, éc,n 
anseris pullus.- Que apacienta gan- 
sos:  xnvepookóc,n,óv qui  anseres 
alit.- Sitio donde se crían gansos: 
amvePóokiov,yxnvepocketov,ou,tó locus 
ubi anseres aluntur 


el ruído de los gansos: 


gansos: 


GAÑIR kvutáouoa, kvuláo, kvuléw grannio 
GARABATO KpédYpQA, KPeuácoTpa, 0.c; Kpeol 
ssio.- Que sirve para garantizar: 


PeBouwntikóc, N, ÓV aptus ad confirman- 
dum 


GARAÑÓN óxelov,0u,TÓ admissarium ju- 
mentum 


GARBANZO  épépPivBoc,0Uu,O  circer.- 
Menudo:  láB8upoc,0u, O 
Relativo a los garbanzos: épepPív0l- 


vOc,N,OV cicerinus 


cicercula.- 


- 


GARFIO “óyxn,nc.n; “Óvug,uxoc,O; áp- 
Tám,nc,N; Kpéoypa, ac, N; xpoypíc, 
í0d0c,1; KpeuácTtpo., Ac, N fuscina, 


harpago,hamus,uncus 


GARGAJEAR yxpeuntónoa, rutílo exscreo, 
sputo.- Frecuentemente: rmtualítlo, él 
fo, rtuelílo frequenter exscreo.- La 
que gargajea con frecuencia: Tltuác, 
ádoc,n screatrix.- Acción de garga- 
jear frecuentemente: rtuehioióc, 00,Ó 


rtuoMiolóc, O,  frequens  sputurum 
ejectio.- Acción de:  TTúOLC,EOC,N 
exscreatio 


GARGAJEO ánÓKpeuyic, Ec, N exscreatio 
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vpíc, í00c,n fuscina 


GARANTÍA PePoríwmo1c,e0c,n; motóv, oú, 
fidei,corrooratio.- Dar 
garantía minpovopé plenam fidem do 
Depositar una garantía en manos de 
un tercero: peceyyuán apud seques- 
trem pecuniam depono.- Ser deposita 
do en garantía: peceyyuáouol apud 
sequestrem deponor.- En manos de un 
mediador: JleceyyúónuQ, ATOC, TÓ deposi- 
tum apud sequestrem.- Que lleva 
garantías:  (epéyyu0c,Oc,Ov sponsor 
fide dignus.- Que sirve de garantía: 
TLOTEUTIKÓC, N,ÓV aptus ad fidem fa- 
ciendam> Garantía de seguridad, rehén 
óunpeío., oc, ; pÚCLOV,OV,TÓ vadimonium> 
Dar garantías: óunpeúo 
fidejussionem dare 


TÓ pignus 


GARANTIZAR pPepaíón, moteún  fidem 
facio.- Con una suma de dinero: 


ávtidavnolc, ec, y pecuniae expromi- 
GARGAJO — pPnyua,aptoc,tó id 
tussiendo exspuitur 


quod 


GARGANTA Ppóyxoc,BpóxBoc,0u,O; $a- 
púyye8pov,0u,TÓ; Lápuys, uyyoc; bápué 
uUYOC,0,N; YAPYAPEWNV,(WVOS, O; KOTOTTÓ - 
Tnc,O0u,O; AolMóc, 01,0; Aápyuyé, Yyos. 

5; AauKOavÍol, AeUKOaVvÍa, ac, N; OÍCÓLOYOC 
0u,O; TPNYOPéWV,WMVOC, O; OLvápyoc, oYá- 
poryyos,O0u,O  guttur,gula.- Tumor en 
la garganta: BpoyxoxnAn, yoyypovn, ns 

n tumor in gutture.- Sonido que sale 
de la: o0áporyoc, ováporyyoc,Ou,óO sonus 
gutture emisus.- Que muerde la: lo1- 
odonc, nc, éc fauces mordens.- Per- 
teneciente a la: ob0yímc,0u,O; OYa- 
yític,100c,n jugularis.- A la gar- 
ganta: leuxavínvóe ad gulam.- De lo 
anterior de la garganta: leukoavódev 
eximio gutture.- De los montes: Tmú- 
ño, 0,01 montium fauces.- Hacer ruí 
do con la garganta: cob0payén, -yyéo 
gutture sonum edo.- Humedecer la gar 
ganta: pPpoyx0ítlo guttur humectare.- 


Meter en la garganta: loiu0ooc0o in 
gulam ingero 


GÁRGARAS, hacer..: 
luo 


yopyapílo os col- 


GARGARIOSMO Yyapyoapicuóc, 04,0 garga- 
rizandi actio 


GARGUERO Y0apyapéWnv, 1, ov gurgulio 


GARLOPA "pukáwvn,nc,n runcina ad lae- 
vigandum 


GARO,desleído en agua: dOpóyapov, ou 
TÓ dilutum aqua garum 


GARRAFA WUKTNP,NPOC; WuktTNpía, yuktn- 
píac,ou,o 
queña: ywukxtmpídiov,ou,tó parvus re- 
frigerator 


refrigerator,cupa.- Pe- 


GARRAPATA KpóTOV,(0VOC, O; KUVÓLMULOL, OC 
y musca canina, ricinus 


GÁRRULO áSupóctouOC,OG,OV garruluc, 
loquax 


épótoc,0u, O 


GARZO UÚNTÓYMUKOC, OC, OV subglaucus.- 


Ser un poco garzo: únoyluxé sub- 


glaucus sum 


GASTADO ropel8uleuévoc,n,ov tritus.- 
No gastado por el uso: átpiBnc,nc, és 
“ATPUTTOC,OC,OV usu non attritus.- Muy 


gastado: repitpibnc, nc, éc unda- 
quaque tritus.- Con el uso de mucho 


tiempo:  TpíPaL£,axoc 
tritus.- Estar gastado: Aíonoc,0u,O 
JOL, OTOG,TÓ; ELCÓOLA, Mv, ,Tá; LÍCONUOL, 
TÉMEOUO, TOC, TÓ sumptus,impensa,con- 
sumptio.- Acción de gastar: ébo0dí0- 
Olc,EW05, N actio expedendi.- Gastos: 
SiéY$opov,O0u,TÓ impensae.- Competir o 
compartir los gastos: ávuxopnyéo 
sum antichoragus.- Concurrir a los 
gastos: Guyxopneyéo una sumptusm ad- 
ministro.- Con grandes gastos: 00TO0- 
pnpoc magnis sumptibus.- Con poco 
gasto: eúteios exiguo sumptu.- En lo 
que se hacen muchos gastos: TOLuUuVá- 
ÁGTOC,OG,OV in quo multae impensae 
fiunt.- Profuso,excesivo: crábnoic, 
E0S,M; OOMOKOVELO!, 0G, N profusus sump 
tus.- Que hacen gastos cumones: oOuo- 


diuturno  usu 
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attritus sum 


GASTAR ávooiunóO, árovodioxo, Saroaváon, 
éxdoroaváon, éxtpuxón, évodioc«o, évipiBo, 
éraptán, écodiálo, xataxován, xatarpíPo, su 
úxO, Teipo tero,expendo, impendo 

Con exceso: éTOVOaMÍOKO, TPOCAVOLOL- 
ÓN, TpoCAVALÍCKW insuper impendo. - 
Gastar con: cuvavodítlxo, -avalón, -áO 
Ut una sumptum facio.- Con economía: 
toOUieún parce dispendo.- Con el mu- 


cho uso: nmeprtpío fricando tero.- 
Exhaustivamente en el mantenimiento 


de tropas: katouic00Yopé in stipen- 
dia exhaurio.- Gastar en: ánoPpooko 
(BéBpoxo) consumo.- Las cosas con su 
uso y manoseo JlotpíPo attero.- Mal a 
propósito: TOPOVOMÍOKO obiter 
impendo.- Ponerse gastado: cuvipífo- 
foi conteror.- Gastar primero: TpoO0.- 
voiciuón prius impendo.- Sin tasa: 
KOTACTOA0ÁÍWV profuse insumo.- Usando o 
frotando: TpúSKO, TPÚN tero.- Lo que 
se ha gastado: 

TEEPÍTPUNOL, ATOG, 

TÓ id quod detritum est.- Medio 
gastado: "numrpiinc,nc,éc ex dimidia 
parte detritus.- Se ha de gastar con 


magnificencia: Tigovaotéov largius 
utendum est.- Apto para gastar: 


OOTOVOTIKÓG, N, ÓV consumptorius 


GASTO ávonoÍuouo, ÍVÁAMUOL, OLTOG, TÓ ; 
áválwolc, eto, n; darmávn, nc, n; Sarmáwn- 


XOÍVIKEC, W0W,O1 qui commues sumptus 
faciunt.- Que pide muchos gastos: 
TOMIÉTAVOC,OC,OV. multos sumptos 


exigens.- Que pide poco gasto: E€úte- 
Anc, 15. éc; eúSámovoc, Oc, Ov modicus 
sumtpum deposcens.- Que tiene poco 
gasto: óMmyodárovoc,0c,Ov qui exigui 
sumptus .est.- Relación,cuenta de 
gastos: OLOYpáuuo, TOC, TÓ; ÁTOMOYLO- 
Hóc,Oú,0 tab ella,expensi relatio 


GASTRONOMÍA y0oTpovouío., ic, leges de 
ventre alendo 


GASTRÓNOMO yaotpovónoc,Oou,O sapiens 
de legibus de ventre alendis 


GATEAR, entrar gateando: 
adrepo 


TPOCOVÉPTO 


GATILLO,sacamuelas ódovtáypa, “pilá- 


ypa., ac, N forcipula dentibus extrahen 
dis 


GATO "“ákoupoc,0u,O; yodén, yoAn,nc.,n 
felis,catus.- Pequeño: yokeeúc, és, n 
mustelae catulus 


GAVETA (0piquóv,o0ú,TtÓ; fwopiacuóc, oú, 
O; YM0OCÓKOMOV,OU,TÓ theca 

GAVILÁN “ípngó,oaxoc,O; Hapoxtóvoc, $a- 
Potúrroc,0u,O; 1épag,axkoc,O accipi- 
ter.- Especie de:  Ktppíc, íd0c,n; 
TPÍOPxO0S,-ÓPxN,COU,O buteo.- Espe 
cie de gavilanes: UTNOTPIÓP*NC,O0U, O 
accipitrum species.- Nocturno: Kú- 
ULvÓlc,e605,N avis nocturna.- Pequeño 
gavilán: Ííepoakíokoc,0u, O 
cipiter 


parvus ac- 


GAVIOTA 
fulica 


kér$oc,0u,O; TOY, Úyyoc,n 


GAZAPO loyídeoc,0u,O; Aoywdiov, ou, TÓ 


okKúuutov, Ou, TÓ 
ris,lepusculus 


parvus catulus lepo- 


GEMA, piedra sardónica oápdoo 21í00c 
gemma 


GEME, medida del espacio que hay 
entre el dedo pólice (pulgar) e 
índice extendidos: Aiyxác, ádoc,n men- 
sura insterstitii inter policem et 
indicem distentos 


GEMEBUNDAMENTE HULOOTÓVOS gemebunde 


GEMEBUNDO OTevóelc,e000.,ev; Opnvo- 
$nc,ns,ec gemebundus 


GEMELO óduoyevns, nc, éc; SL0uuóyo- 
VOG,0G,OV; OLOTOMOS, KOLVÓTOKOC,OG, 
ov; 0o0lóc,á,Óv; Suóroic, To1doc, O, n 
gemellus,geminus,eodem partu editus 


repriotovaxílo circumcirca gemo.- que 
gime o solloza fácilmente: 


QYLLÓGTOVOC,OC,OV amans gemitum.- Que 
no gime: áOTÉVAKTOC,OC,OV non inge- 


miscens.- Sin gemir: ÁOTEVOKTEÍ, -VOLK 
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Parir gemelos: OlduuotokéN gemellos 
pario.- Parto de gemelos: ÓlguLoTO - 
KÍQ, OC, N Geminorum partus.- Que pare 
gemelos: OL0UnOTÓKOC, ÓÍTOKOC, OU, N quae 
gemellos parit,gemellipara.- Parir 


gemelos: ÓLtOKÉO, gUOTOKÉW ge- 
mellos pario 


GEMIDO QUÍyUQL, ATOG,TÓ; ÉTÍMUÉLC, EOS, N 
AY, huyyóc,nN; Muxuóc, 0,5; MuxBLO- 

Hóc,0ú,0; oítamn,nc.n; ótdolam,ncn; 
SAÓMAYUOL, OLTOG, TÓ; óld0kuyuóc, 0,0; 
OTEVÁYMOL, OLTOC, TÓ; oTtevayuóc, 0,0; 
OTÓVAXOS, ¡ GTÓVOS,OU,O; TpucHióc, 0, O 

gemitus,singultus,ejulatus.- De mu- 
chos gemidos: TOAUOTÉVAKTOG, OC, OV; 

(multos gemitus habens) ,xoduuówn, ns, 
n; KihauB8uóvn,ns,n ploratus.- Que 
excita gemidos y llantos: OTEevOK(0ku- 
TOC,OC,OV gemitum fletumque ciens.- 
Exclamar con: áveuguvéo cum gemitu 
exclamo.- Lanzar gemidos: klhoucoouxe- 


veúouol vocem ejaculantis e gutture 
edo 


GEMIR ávacteválo, ávaotevoxilo, ávoo- 
teváxO, áveuónuéo, ávotuólo, émote- 
vaxíto, émoteváxomon, émotévo, 
éniotovayxéo, émotovaxito, éxroyótlo 
xotacteválo, -otevaxito, KOTOTÉVO, 
xotactovaxéo, -xifo, «atoyólo, kon 
puyB0ício, fupéw, oíuólo, óxBáopioa, 
oteválo, otevayéo, otevaxílo, otevá- 
10, OTÉVO, OTOVaAYé0, otovaxíto, -ouoal 
trío pipio,gemo,ingemisco,fleo, 
ejulo.- Gemir profundamente: Papuo- 
TE[ÁVO graviter gemo.- Como las tór- 
tolas: Ttpuyovoyállw turturis gemitum 
cieo.- Gemir con: Guvemotévo con- 
gemisco.- En silencio: UnOCTÉVO, UNTOG 
tovaxílo tascite,subtus ingemisco.- 
Gemir los niños: k«auB8uopílo vagio.- 
MIserablemente: Oíktpoyé(O miserabi- 
liter ejulo.- Ocultamente: UNOOTEVÁ- 
¿(0 clam ingemisco.- Por todas partes 


TÍ; ÁOTEVÁÍKTOS citra gemitum 


GENCIANA (yerba) yevtavn,nc,n yen- 
tiana 


GENEALOGÍA yeveondoyí0, 0c,N; YEveondó 
MOL, TOC, TÓ genealogia, generis re- 
censio.- Comprender en la misma 
genealogía: ouyyeveodoyéo simul gene 
ris seriem refero.- Perteneciente a 


la: yeveohdoykóc, ,ÓvV ad generis re- 
censionem pertinens 


GENEÁLOGO yevepodóyoc,0u,ó qui ali- 
cuius familiae natales recenset 


GENERACIÓN ¿úolc,e0c,N; QuTtEÍOL, Ac, N; 
gútiM,nc.n; búrpa, ac, n; yeveá, ác,n 
yeven,ns,n; yevé0An,nc,n; yévvnoLc, 
EMS, NM; YÓVOC,OU,O gyeneratio,soboles 
Autor de la generación de las cosas: 


YEVECLÍPINS, -OLÍPYOC, OU, O auctor 
generationis rerum.- Autor de la 


TPOTOOTÓPOS,OC,OV auctor 
generationis.- De hijos: TEekVvOyovío., 
TEKVOTOLÍOL, TEKVOCTOPÍ0., AC, N libero- 
rum procreatio.- Espontánea: QÚtÓ- 
PPpEgKTOC,OC,OV sponte proveniens.- 
Hasta el décimo grado: Oekoyoví0, Oc, 


n generatio ad decimum usque gradum 
Que procede del concurso de dos: 
cuyyévvnotc, ec, n generatio quae a 
duobus pendet.- Que tiene tres gene 
raciones: Tplyevncs,nc,éc qui tripli- 
cem generationem habens.- Tercera 
generación: TpPLUyÉVELO., Ac, N; TPIYOVÍOL 
Oc, tertia soboles 


generación: 


GENERAL Yevikóc,n,Óv generalis.- 


general: ólixoc, Toyyeveí cum toto 
genere, in universum.- Del ejjército: 


ayéoTpOTOC, ÍPXÉCOTPATOC, IPLOETPÁMTOC, 
“nyeuovidnc, Ou, O; OTPÁTAPAOS, -ÁPINS, 
otpatnyémcs, ou, o exercitus ductor.- 
Cargo de general: OTPATOTmEÓAPAÍO., OS 
n Ccastrorum praefectura.- Como gene 
OTPatTnykwc imperatorie.- De la 
guerra: OTpoatoredápincs,O0u,O impera- 
tor belli.- El mismísimo general: 
TOLUTOKPÁTOP,OPOc,O ipsissimus impe- 
rator 


en 


ral: 


GENÉRICO yevikóc, 1, Óv generalis 


GÉNERO dQú0LC,€05,N; yéVvVa, no, n; yé- 
VOC,€0C,TÓ genus,orto,origo.- De 
doble género: Olyevnc,nc.éc qui est 
duplicis generis.- De todo género: 
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TOIVTÓCUVOS,OC,OV; TOVTOÍOC, OÍ, OTOV 
omnis generis,omnigenus.- De un solo 


género: Movóbuloc,Oc,OV unius gene- 
ris.- Del mismo género: QúTÓTPOTOC, 
OC,OV; YEVOÚCTMS,OU,O; OMOYEVNG,NS, 

éCc; OuÓyova, tá quae sunt ejusdem 
generis.- Del propio género: Í0l0ye- 
vns, ns, éc proprium genus habens.- Lo 
que pertenece al género: yevikóc,n, 
Óv —qgeneralis.- Que es de todos 
géneros: Toyyevnc,nc,éc qui omnium 
generum est 


GENEROSAMENTE ádeldé0s, HULOÓOPOS, yev 


VOTOS, yevvik0s generose,munifice,li- 
beraliter 


GENEROSIDAD eúaivópío., eúyévela, -vÍo, 
$uLOTUUÍOL, Ac, M; HULÓTLUOV,OU,TÓ; YEV 
volóTnSc,TMTOC,N; ME0ALNÓ0pÍA, TOAUÓW- 
pía,ac,N lieralis in dadis animus,ge 
nerositas,liberalitas.- Dar con: ém 
Sowúeúwo liberaliter exhibeo 


GENEROSO épídwpoc, dLLÓSOpos, bLLÓT- 
HOG,OC,OV; QUOAVOAONTNC,O,O; YEVvL- 
K0c,n,Óv; xopnyóc,oú,o liberalis,mu- 
nificus,generosus.- Propenso en el 
dar: Sotikóc,nN,ÓV ad dandum propen- 
sum.- Animo generoso: TOMÓNPÍA, AC, N 
liberalis in dando animus.- Para dar 
Tapektikóc, N,ÓV liberalis in suppe- 
ditando.- Ser generoso: évdowyieúo - 
od, émdonywideúo liberaliter exhibeo 


De noble nacimiento: yevvádac, ou, O 
generosus 


GÉNESIS yéveolc,e0c,n generatio 


GENIO Yuxn,ns.n ingenium.- Alegre, 
festivo: eúbuuocúvn,nc,n laetitia.- 
Vivo de genio: “ékxBupO0c,Oc,Ov promp- 
tus animo.- Mal genio: y0lerómc, 
ntoc,n; xomertúc, úoc,n difficultas.- 
Ser de mal genio: x0Meraívo, yo0deránm 
-é0 difficilis sum.- Divinidad: 001- 
HOvV,OVOc, O numen, genius 


GENITAL yevéol0c,OC,OV; YEVECLOUPYÓS 
00,5; Mecotúlopov,ou, tó genitale,ge 
nitalis,genitabilis.- Genitales del 
hombre: cá8n,ncs,n; TÓCBLOV,OU,TÓ vi- 
ri genitalia,pudendum virile.- Miem 


bro genital (en las bestias): péteo 
(Óv,tá genitalia (in bestiis) 


GENITIVO Yyevikn TITO genitivus ca- 
sus 


GENTIL,que pertenece a una nación: 
ébvikóc,n,ÓVv ygentilis.- Como los 
gentiles: ébvikoc gentiliter 


GEODESIA yeW0eoÍ0., Oc, N terrae distri 
butio 


GEOGRAFÍA YyeWypoío, ac, y terrae des 
criptio 
GEOGRÁFICO yeWwypadikóc,nN,ÓV ad te- 


rram descriptionem pertinens 


GEÓGRAFO youoypádoc, yemypábos, ou, O 
terrae descriptor,qui terram aut te- 
rrarum situs describit 


GEÓMETRA YeWuéTpoOC, -UÉTPNC,OU,Ó geo- 
metra 


GEOMETRÍA yeMuetpía, Ac, N geometria. - 
Figura geométrica: Oláypauuol, 0amTOoc, TÓ 
figura geometrica 


GEOMÉTRICO yeWMuetpIKÓC, N ,ÓV geometri 
cus 


GERANIO Yyepáviov,Ou,TÓ geranium 
GERMEN “pádauvoc, póSauuvoc,O0u,O; árOo 
Plráctnuo., artos, tó; Plaoteiov,ou,TÓó; 
Plác0Tn uo, TOC, TÓ; HÍTULOL, ATOC, TÓ; 

fun ,ns.n; (ú0s,e0c,TÓ; fuóc,o0ú,0; 
ópodauvic, íd05,n: ópódopuvos, ou, o;0á- 
MOC,€0C,TÓ; TPÓYUOLC, EOS, N Yermen,.- 
Anticipado: npoPlácTnua, ATOC,TÓ ger- 
men citius inchoatum.- Nacimiento 
del germen: éxPláctnoic, ec, germi- 
nis eruptio 


GERMINACIÓN “éxquoic, ármoPláoteolc, 
eos, n; Prásm,nc.n; PBláctnois, Óro:- 
PAáGTNoOLG, KOPúvnolc, TpóÓYuOLS, ENS, 
n germinatio.- Precoz: tpoiBAactía, 
OC, Pprecox germinatio.- Abundante: 


eúbláctela, AG, N; TOAUPAACTÍOL, AG, N co 
piosa,multa germinatio 


GERMINAR ánoPlactávo, ároBrito, Baoo 


371 


GENUFLEXIÓN yovuklMocí0!, ac, N genufle- 
xio 


GENUINAMENTE yvnotoc genuine 


GENUINO yvnotoc, CÚMQUTOC, OC, OV; ÍB0cye 
vns, nc, éc legitime genitus,genuinus 


távo, Practéo, Bpúo, apractávo, -Phao - 
téO, éxBlaotávo, -Plhaoctéo, éxpú0o, “éx bu 
ul, égol0o.ivo, yxdoáLlo, xhoráo, xhondopén 
xhoióo poa, xhóouoal, Onléo germino. - 
Capaz de germinar: (Qúcinoc,n,Ov ha- 
bens vim germinandi.- Con fuerza de 
germinar: Plaotmukóc, PBhaotikóc, n, Óv 
vim habens germinandi.- Difícilmen- 
te,mal: xoxoPloactén male germino.- 
Que fgermina malamente: xaxoBlo.oTnc, 
nc. éc; KoaKóBA0OTOC,OG,OV male germi- 
nans.- Que crece o germina en el 
mismo tiempo: SuoPBlAactmc, nc, és simul 
germinans.- Que germina a la vez: 
cuuflacotns, 04,0 una germinans.- Que 
germina bien: eúpBlaomc, nc, éc; eú- 
PAoaoTOG,OC,OV bene germinans.- Que 
germina: zA0nN0ópoc,Oc,Ov germinans. - 
Que no germina: ánopáflaotoc, Oc, ov 

a radice non germinans.- Que poco ha 
germinó: veóPlaotoc, oc, ov; -PlaoTnc, 
ns,éc qui novissime germinavit.- 
Sobre manera: únepplotávo, únepBhao - 
Té(M) supra modum germino 


GERYON I'npuoveúc, -óvnc Geryon 


GESTICULAR mtuiílo gesticulor.- Con 


las manos: xeipovouéw concinno ges- 
tu manus motito 


GESTIÓN $LayeÍpNoOLC,E0,N; ÓLAXELPLO 
Hóc,O0ú,0 administratio 


GESTO,traer mal gesto: UTEepobpuóouon 
supercilia admodum adduco 


“e 


GIBA “úPoua, ATOC,TÓ; KÚYOOLC, EOS, N; 
KupTóTNC,NTOC,N; KÚNTOMOL, ATOC, TÓ; KÚ 
QUA, ATOS, TÓ; KUPTOOL,E0C,N; Kubdo- 
TNS,NTOC,N Yibba 


GIBIA kúbol, kudaí,0.i gibbae 


GIBOSIDAD kúboolc,e0c, n gibbositas 


GIBOSO kuptóc, kudóc,nN ,ÓV; Kubodéoc, al 
ov; úbóc, n,ÓV gibbosus 


GIGANTE Yyiyác,0OvTOC,O gigas.- Gigan- 
tes vencidos por Júpiter: Titáv,ávoc 
O gigantes a Jove in terram detrusi 
los: vyyovnián gigantes 
imitor.- Destructora de los: yUyQavto 
AÉTELPOL, AG; Yyo0vtóletic,100c,N gi- 
gantum peditrix.- Destructor de: 
YUyOVTOAÉTNC, OU, O; -OLÉTOP,OPoOc,O gi- 
gantum perditor.- Batalla de los: 
YVUyOVTONAYÍO, AG, N pugna gigantum. - 
Que da muerte a los: yvyavtopaícioc, 
YYOVTOÓVOC,OCS,OV gigantum inter- 
fector.- Muerto por los: yyovtóbo 
VOC,OC,OV a gigante interfectus.- Que 
parece gigante: yyovtoónc, ms, ec 
giganteus.- Propio de: yyovtaíoc, 
GIRAR yupéo, 0eivéo, Oeiveúo, ávokukló0m 
xóxA0, otTpopéw gyro,circumago,contor- 
queo,in gyrum moveo.- Alrededor: 
orpobá0, kuáLloO, KUKAUÍVO, TEPLOTPÉÑO 
circumago,gyro,obtorqueo.- Fácil de 
hacer girar: eúnepiítpermtoc,Ooc,ov qui 
facie retorquetur.- Hacer girar: 
"péuBo, Peupeúo, Peuféo, Benfpeño, Peu- 
Ppéo, Peubnxico,eildéo, otpeyodivéo, 
otrpopálo circumago in gyrum.- Giran 
do: TEPÍTPOTOC,OC,OV qui circumverti 


tur.- Como un remolino: ávadivé 
vorticoso impetu volvo 


Imitar a 


GIRASOL "nAookómoc,0u, O; nNAMLOTpó- 
TLOV,Ou,TÓ flos ad solem convertens, 
heliotropium 


GIRO  OwnBuóc, 0,0;  Oívwnolc,euc,n; 
yúapoc,0u,O; TEpPINALOLC, EOS; OTpóBos 
0u,5; OTpobáryE, tyyoc,nN; otTpoYpañdíc, 
í0d05,M; MOAÍ0QVÓpoc,OV,Ó gyrus,in vor 
ticem circummactio> Movimiento cir- 
cular: nmepiémiéic, eo, y circumvolu- 
tio 


GLACIAL Toyepóc,á,ÓV; TOYETOÓNS, NS, 


ec; Tmyác, ádoc,n; mnyedíc, í00c,n gla 
cies, glacialis,gelidus 


GLADIADOR HovoMáx0oc,oc,ov gladiator 
Pelea de: £lmtotúc, úoc, yn pugna gla- 
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-AVTONLOC, 0.,OV giganteus 


GIMNASIO (ver PALESTRA) áoxntmpiov, 
0u,TÓ; YuuVáCIOV,OU,TÓ; TOLÓOTPL- 
Petov,Ou,tó locus ubi pueri exercen 
tur,gymnasium.- Presidir en el gim- 


nasio: yuuvaciopyxéWM gymasio o exer- 
citationibus praesum.- Dirección del 


gimnasio: Yyuuavolapxío., ac, N gymnasii 
praefectura.-Prefecto del: yuuvoaciáp 
XNS, -CÍAPXOC,OU gymnasii praefectus 


GIMOTEAR otovoayíto, -ou0t ingemisco 


GINECEO yuvolknin,nc,n; yuvonkelov, 
O0u,TÓ gynaeceum 


GIRAFA kaymiorápoodic, es, n camelo- 


pardalis 


diatoria.- Lugar donde los gladiado- 
res se rociaban de polvo:  K0OVviOTn- 


piov,Ou,TO locus ubi atletae pugna- 
turi pulvere conspergebantur.- Lugar 
donde se alimentaban los gladiadores 


HOovoHorxotpogetov, ou, TÓ locus ubi 
alebantur qui singulari certamine 
pugnabant 

GLÁNDULA, endurecimiento de las: 
otpayyámov,ou, tó tophus 

GLAUCO yAx%ukiVÓC,N,ÓV; yMLÚKLOC, OL, 

ov glaucus 

GLAUCOMA, enfermedad de los ojos: 


YA OLIKOHOL, OTOG, TÓ; 
glaucedo 


YMOAUKOOLG , ES, N 


GLOBO kiAwmPóc, 0,0; OYAÍpa, ac,N; CHAÍ 
POOL, TOC, TÓ globus.- Manera de glo- 


bo o pelota: obo0pndóv instar globi 
seu pilae 


GLORIA “ávicito., ac, n; 0680, nc, n; Eeú- 
KAELOL, 01G,M; EÚXOC,EOC,TÓ; EeúxOAN,NS 

nm; Kdeloc,eLouc, tó; KAé0c,Ouc,TÓ; 
kKú00c,€80c,tó; Báñoc,e0c,tó gloria, 
celebritas.- Amante de la: (ilévoo 
É0c,0C,0V; gu1okuónc, ns, és amans 
gloriae.- Ansia excesiva de: So0S0u0a- 
ví0o., Oc, N insana gloriae cupiditas.- 


Ansioso de gloria: 
S0805,0c,Ov cupidus gloriae.- Ansio 
so de gloria hasta enfurecer: Socoua 
vnc,nc,éc gloriae cupidus.- Con deseo 
de gloria: (ilodóLloc cum stu- 

dio gloriae.- Con gloria: évdonoxc 
praeclare.- Considerada en sí misma: 
aútodóca, nc,n gloria ipsa per se 
spectata.- De igual gloria: ícódo60c 
OC,OV  aequalem  gloriam  habens.- 
Deseo de gloria: (iuodoóío., 0, n stu- 
dium gloriae.- Dotado de gloria: 
“éyxko00V magna “gloria praeditum.- 
Indiferente a la: ábiód0S0c, Oc, Ov 
gloriam non amat.- Que consiguió 
igual gloria: Íooklenc,nc.éc parem 
gloriam adeptus.- Que goza de mucha 
gloria: rmolúdodoc,Oc,Ov multa gloria 
gaudens.- Que tiene igual gloria,o 
nombradía: 0duódogoc,Oc,Ov qui parem 
gloriam habet.- Que tiene o produce 
grande gloria: peyodódoÉ0c, Oc, ov 
magnam habens o afferens gloriam.- 
Sin gloria: guoklenc, nc, éc inglorius 
Sobresaliente en gloria: únepkúdoc, 
QVTOC,Sd; ÚrtepkuONS,NS,ÉC gloria su- 
pereminens.- Suma gloria: noavóocí0, 
Oc, N summa gloria.- Vana (gloria): 
iMTOTUYÍA, AC, N inanis gloria.- Estar 
ansioso de: (iodoóéo cupidus sum 
gloriae.- Ir tras la gloria: dgoóoxo- 
réo gloriam sectari.- Sin gloria: 
Suokkews turpiter,sine gloria.- Andar 
en busca de gloria vana: Kevo- 
Khenc, mepikhens, mc, éc; úrnepévóococ, 
PaWgúsogos, UTéÉPdOEOC, OS, OV supramodum 
gloriosus 


dulóvelkoc , HLAÓ 


GLOSA o0yómov,0u,tó glossa 


GLOTÓN Bopóc,Popeóc,oú,5; Ppuxedavós 
n,Óv; SELTVOAÓXOS , YÉOTPLOG, OC, OV; 
yaotpíc, 1005: yáctpov,wv,ov; kápoa- 
g0c,0u,O; Kartoadayác, ádOc,O,N; KIVOO- 
MOLÍÓG , KVLOCOAO01XÓS, KO0MmÓSO0UL OS, ALÍ - 
HOAPYOG,O0S,OV; Aapuyyitmc, 00,9; Mmu- 
Póc,n,óv; foñ0Ppóc, 04,5: movóBopoc, 
Trodudáyoc, WWUuólEB8POC,OG,OV; TpotéÉvV- 
68ns,0ú,O; tévBoc,O0U,O; Tpareleúc, és 
5; tpamelokópoc,oc,ov; Tparmelomoxóc 

n ,Óv mensipeta, liguritor,edax,helluo 
gulosus,catillo,lurco,ventri deditus 
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docéW0V inani studeo gloriae.- Ansiar 
juntamente la: cuuódodocéo gloriae 
simul servio.- Gloriarse: áloloveúo- 
por, ámoxourmálo, katouyxéo, katoauyáouoad 
-xéouoa, éyxauxáo, éyxouéo, éxxourrádo, 
évaPBpúvouoa, erodaloveúwn, -veúopuoa, eú- 
xouor (-Souox1, - yuan), éra €, dLLOTL- 
péopoad, GpláTTOMON, KOTAKOUYÍOUOL, KOcU- 
xáo0uo4, koruxéouoad, kpnuvokouréo, ku- 
dido, kuSpoúpion, TieLOTnpiCopoa, OeL- 
vodoyéo, útepauxéo glorior,gloriose me 
effero,jactito,grandia de me 
praedico,jacto.- Con insolencia: em 
kouyxáouol glorior insolenter.- Jac- 
tanciosamente: ávuxourálo jactito, 
glorior.- Mucho: é¿auxéo, Unepozguvú- 
vouol admodum gloriari.- Vanamente: 
kevoloyé0O inaniter glorior 


GLORIFICAR $oóáLo, docác0o, ¿évdocálo, 
écouodoyéopoan glorificor.- Juntamen 
te: cuvóoscálo simul glorifico 


GLORIOSAMENTE émóé¿ox gloriose 


GLORIOSO Sogikóc,n ,Óv “évóoboc, oc, ov 
émilens, émkuOnc, eúxlemc, nc, éc; 
eúkénS, cc; Kkeolvóc, Klevvóc,N, Óv; 
Ku0áMuococ, ov; Kúdeoc, a, eov; kuóne- 
1c,€000., EV; KÚSWLOC, OC, OV; Kku0póc, á 

óv (ku-gÓTEPOC, KUDÓTATOC) ; TpodkuÓNS 
nc, éc gloriosus.- Muy glorioso: ¿3Gya.- 


vorax.- Glotona: ozoBpiíc, íd0c,n gu- 
losa 


GLOTONEAR npotevBeúN helluor 


GLOTONERÍA ¿opuyyíc, 1805, ; YAOTPLO - 
fóc,0ú,0; Aqauoapyía, ac, n gulositas, 
ingluvies.- Darse a la: Kkonmupítlo 
lurcari.- Adulador del rico por glo- 
tonería: kvi000KÓlO0E, oxoc,O convivio 
rum gratia divitis adulator 


GLUTINOSO ypmoyróxok0c,n,ov; yhotm- 
ns, ko1wm8nc,nc,ec glutinosus 


GNÓMICA, arte de medir el tiempo por 
la sombra: yvouovikn (téxvn) gnomica 
quae ex umbra per gnomonem horas 
horas cognoscit 


GOBERNACIÓN, acción del timonel: ku- 
Pépvnors, ec, n; kuPepvicuós, 04,0 gu- 
bernatio.- Acto de gobernar: 0Qpuo- 
gíQ, Oc, N gubernatio 


GOBERNADOR “nviootpóboc,  pavBdoúxoc 
0u,O; ápuoctNC, 04,0; ápuocTNp, NPoc, o 
ápuóotop , poc, O; ÓLKaACTÓAC,OU,Ó rec 
tor,moderator.- De la isla: vnotáp- 
XMS,-áPxOC,OU,O insulae praefectus.- 
De la provincia: volápxns,0u,o pro- 
vinciiae praefectus.- De todo: TOvV- 
undéwv,ovtoc,Ó omnium rector.- De una 
provincia: coatpárnc,Ou, o prae- 

ses provinciae.- Gobernador en gene 
ral,no exclusivamente en el timonel) 


Sdieuduvtnc, 0,0 gubernator.- Timonel 
kuBepvn mp, npoc; kuBepvntnc,oú,o gu 
bernator.- Propio del: kuPepvntikóc, 
n,Óv ad gubernatorem pertinens.- 
Servir al piloto: únoxuPepván guber- 
natori subservio.- Ser gobernador: 
TOyeúO sum praefectus.- 
de todo:  Tapuuedéouca,nc,n omnium 
rectrix.- Gobernadora: KuPepvntelpo, 
Oc, N Yubernatrix 


Gobernadora 


GOBERNALLE 0íniov,0u,tó; Oíng£,nxoc,o 
móálov,ou, tó; otrpéBleuua, OTOG, TÓ 
gubernaculum, clavus navis.- Tener 


asido el: rnóodmouxéo gubernaculum 
teneo 


GOBERNANTE de una nación é0bvápxnc, ou 
O gentis praefectus 


GOBERNAR “ápxo, "éxo, “nvioxeúo, ÓLO- 
xeppíto, SieuBúvo, SiiB0úvo, ÓLOLKO- 
vouéo, égérno, éunodteúo, -TeúOLOA, 
éneuBúvo, ¿snyéoumoa, ési0úvo, koteu- 
Súvo, kan8úvo, kocuéo, uédo, uEeBé- 
TO, VÉMO, VOUÁáO, TOLUOAVEÚO, TPUTA- 
veúto, cuvarmeuBúvo, tídeuon, TÍBEMI, 
tÓÉO administro,guberno,rego,cons- 
tituo,moderor.- Apto para gobernar: 
kuPepvnTMPl0C,OC,OV; gLO1KNTIKÓS, N 

De media centuria:  TEVTEKOVTAPYÍOL, 
OC, M praefectura semi-centuriae.- De 
muchos: TOAUAPYÍA, AC, N; TOAÚAPXOS, OU 
O imperium multorum.- De treinta: 
TPLAKOVTAPYÍA,AC,N Etriginta virorum 


dominatus.- De una provincia: “Nye- 
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Óv administrandi vim habens.- Diri- 
gir o gobernar la vida,los negocios 
como un piloto: ÓaKuPepváw guberno 
Difícil de: guonvióxeutoc,Oc,Ov re- 
gi difficilis.- Estar gobernado por 
los principales magnates: áplOTOKPA- 
toúumor suboptimatum regimine viwvo.- 
Fácil de: eúnopáyoyoc,Oc,Ov qui fa- 
cile regitur.- Gobernar la ciudad 


por influencia ajena: únonoliteúv sub 
alterius imperio civitatem admi - 
nistro.- Gobernar un lugar o provin 


cia: xopovouéo locum, regionem admi - 


nistro.- Tener el gobierno de la 
nave: móo0mouyxé0 gubernaculum 
teneo.- Juntamente la república: 


cuurroliteúouol una rempublicam admi - 


tro.- El que gobierna: kocuntmc, ou, o 
moderator.- El que sabe gobernar: 


KOGHNTIKÓC, N,ÓV moderandi arte prae- 


ditus.- Legítimamente: vojioteúo le- 
gitime administro.- Los que no 


quieren gobernar: OL0ÓpaciTmol1 Ton, 
(0v,Oi qui reipublicae administratiem 
fugiunt,timidi.- Gobernar mal: TOpPo.- 


gdioikéN perperam administro.- Muy 
bien: únepeuroliteúonol optime ad- 
ministro.-  Oponerse a los que 


gobiernan: ávuroliteúouol in regen- 
da civitate adversor.- Que gobierna 
con solicitud paternal: noatpovópoc, 
OC,OV qui paterna cura administrat.- 
Ser gobernado malamente: TOVNPOKPA- 
TéOUOL pravo imperio administror.- 
Ser gobernado por pocos: OMyokpa- 
té0u0OL a paucis regor.- Gobernarse 
por sí mismo,por sus propias leyes: 
arútovouéouol me jure vivo 


GOBIERNO “nmtopia, "nvioxeía, ac, n; 
voun,nc,n; vouóc, 0,0 praefectura, 
ductus, principatus, gubernatio.- Buen 
gobierno: eúnyecía, oc, n bona impre- 
candi ratio.- De la provincia: 
vOHaPpxÍ0, AG, N provinciae praefectura 


Hoví0., ic, N praefectura.- Forma de 


gobierno: KQaTÁOTOOL, Ec, N forma re- 
rum publicarum.- Jefatura de un 


pueblo: éSvapyxíoa, ac, imperium.- Go- 
bierno público: npáyuo., 0.tOC, TÓ rei- 
publicae administratio.- Vencer en 


el gobierno de la república: KOTOTMO- 
Mrteúouor politica ratione vinco 


GOBIO,pez de río yoPióc,oú,0 gobius 
Pequeño: xoPBidápiov, kwBídov, ou, TÓ 
gobiunculus 


GOCE éroúpnots, káprools, 605, n frui- 
tio 


GOLFO kóATOG,Ou,O sinus.- Entrada de 


un golfo: TpokóA»mov,O0u,tTó anterior 
pars sinus.- Formar golfos,senos,si- 


nuosidades: xol1mó0 in sinus contraho 
Que está delante del golfo: npoxkól- 
TLOC,OC,OV qui est ante sinum 


GOLONDRINA yxeMmó0w0v,óvoc,n; Kotidác, 
ásoc,Nn; KotíldAn,nc,n hirundo.- 
golondrina: xeludóvioc, Í0., ov hirun- 
dininus.- Especie de golondrina que 
hace nido en las cavernas: TPOA0TOL 
0vV,O1 hirundinum species quae nidu- 
lantur in cavernis.- Imitar a las 
golondrinas: xemdovílo hirundines 
imitor.- Nido de: “(opáva,nc,n hirun- 
dinum tectum.- Pollo de golondrina: 
xehidoveúc,é0c,O hurundinis pullus.- 
Propio de xEMOÓVELOS, QA, OV 
hirundininus 


De 


la: 


GOLOSINA Myveía, ac, n; ALXVeuua, OTOG 
TÓ luguritio.- Amigo de golosinas: 
QHLLOTPOMUOV, WV,OV amans bellariorum 


GOLOSO y0AOTPÍUAPYOS, YACTPÓLLLOS, KO- 
MÓDOUMOS, ÓVOVÁYOC,OC,OV; AVOLOTIKÓC 

N -ÓV; KVIGOLOLXÓG, KVLIGOOA01XÓG,ÓG, 

ÓV; KVIGOÓC,N,ÓV; KVigOÓC,OU,0; AÍX- 
voc,n,Ov; MmuBóc,n,óv; púxloc, ou, O 
gulosus,helluo,ventri amans,catillo 
ventri debitus.- Ser goloso: lhyveúw 
tev0eúN ligurio,catillonem ago. - 
Algo goloso: ÚTÓMAVOC,OC,OV aliquan 
tum gulosus 


GOLPEAR áuPlivo, ávor8iocoo, ámoBAú 
vo, 9L0pácoo, ianvácoo, évipifo, áv 
90, ¿v8lMiBo, ¿péBo, xatagaivo, -Eá 
vo, koToamoa io, katoameteuílo, kolárto, 
KÓTTO, KpOTAÍVO, KPOÚO, TAÍO, TOAPOTÁ - 
AMo, TOpacodeún, TOTáLO, TOTÁCOOM, TAN - 
000, -TTO, TPOCTANOCO, -TTO, TPOOTPÍ - 
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Po, orodéo, TAVTOAÓO, TUTPáO, TÍTONA, 
TtUPAÍVO, TUTÁCO, TÚTTO, deívo, Dévo 
percutio,pulso,pertundo, tundo, infli 


go.- A su vez: ávVvtunmaioA repercutio.- 
Golpear antes: TPOETOVACEÍO, TPOTEÍW 

ante concutio.- Blandamente: UTOAPá- 
G00, -TTW succutio.- Con bastón: ”po.- 
trío bacillo percutio.- Empezar a 


golpear:  únoauPlúvo  sub-obtundo.- 
Hacer ruído golpeando:  —émktumém 
instrepo.- Golpear o sacudir para 


hacer caer (vg. los frutos de un ár- 
bol): xkatakpoúw deorsum percutio.- 
Quebrantar a golpes: ÓlamAinooo, ictu 
perfringo.- Acción de golpear: oúm- 
Olc,E05, N percussio,vulneratio.- el 
acto de golpear el pecho en señal de 
dolor: tunetóc, 0,0 percussio.- Gol- 
pear el hierro encendido: puópoktu- 
TéO ferrum ¡gnitum Que 


golpea con fuerza: TpÍTOMOC, OC, OV 
fortiter percutiens.- Que golpea: 


túTNS,OU,O percussor.- Golpearse mu- 
tuamente: áVTLKÓTPO, ÁVUTANTIO refe- 
rio.- Golpeándose mutuamente: Gulu- 
riéyónv simul invicemque percutiendo 
GOMA kóuMm,tó (indecl.) gummi.- De 
algunos árboles: káyxpuc,káxpuc,uoc, 
n pilulae quorumdam arborum.- Del 


árbol: oteñíc, í00c,n viscum arborum 
innascens.- Goma que segrega el 


bdelio (especie de palmera): PoélMo, 
ns, n bdellium.- Parecido a la goma: 
xkouuidw0ns,nS,eg gummosus 


tundo. - 


GOMOSO kouiówOnc,nS,eg gummosus 


GONORREA Yyovóppota, -PPpúa, 0.c, N semi- 
genitalis profluvium.- Padecer gono 
yO0vOppeúo 
patior.- Que padece gonorrea: yovó- 
ppotocs,Oc,Ov qui seminis fluxum pa- 
titur 


rrea: fluxum seminis 


GORDO ánodotpeóns, Larpebnc, ns, éc; 
Airtoónc, ns.ec; Mnrapóc, á,Óóv; moñméoc 
éa, éov; TÍOLMOS, OC, OV; TÍOV,0V,OV; 
moapóc, á,Óv; ottiotóc, n,Óv pinguis, 
saginatus,altilis 


GORDURA  Snuóc,0ú,0;  hMrapío., ac,N; 
AITOPÓTNC,NTOG,N; AÍTOC,EOC,TÓ; M- 


TOÓnc,e05,1Ó; iy, dróc, O; Mnapóc, 
0,0; TÁXUVOLC,E05,NN; TÍAP,TLOPOC, 
TÓ; TÍOGUO, ATOG, TÓ; TÍOC,E€OC,TÓ; 
TLÓTNC,NTOC,N; SUSCAPKÍA, AC,N cCcarnis 
coalescentia,pinguedo,crassities 


GORGOJO uudoxpíic, í00c,n; oxmioPárnc, 


GORGORITA ¿Qucalíc, í00c,N bulla in 
aqua nascens 

GORJEAR rpoyrwoceúouon, tepetílo ga- 
rrio,muusicum pulsum edo.- Hacer 


ruído gorjeando: repiiodéw garriendo 
circumstrepo.- Que gorjea de diver- 


sos modos: TOLKLLÓTPAVAOS, OC, OV va- 
rie balbuciens 


GORRIÓN otTpouBápiovV, otTpouBÍovV,0u, tó; 
gtpoubóc,OU,O passer,passerculus 


GORRÓN SeltvokÓx0C,0C,OV; KVLOGÓG, O 
> émaparélios,oc,ov  (perrillo de 


Oo; 
todas las bodas: coenarum assecla) 


catillo,nidoris ap 
petens 


GOTA "po8ápyó, yyos,N; ÁTPOPpoS, wyos 
5; úSatíc, í00c,n; mpPác, ádoc,n; AÍ- 
Poc,e0c, tó; wodkác, wakxác, ád0c,n;Otáy 
HQ, O.TOC, TÓ; OTOYOV,ÓVOC,N; OTOAKTN,NS 
n; otodoyuóc, 00,0 gutta,stilla.- De 
rocío: TPM,TPpOkóc,O gutta.-Derramar 
a gotas: évtiéxWó elliquefacio.- Echar 
gotas: éyxouoatífo stillatim infundo 
Líquido que cae gota a gota: OTáyuo., 
O.TOC,TÓ: liquor stillatus.- No gota a 


gota,abundantemente: áOTOKTÍ non 
stillatim,effusim.- Gota pequeña: 


yekádtov, ywo.kádtov,ou,tó guttula.- Gota 
que cae: “poavíc, Í805,N; OTOYE- 
TÓC,O(,O; OTPAayE, yyóc,n gutta,stilla 
Enfermedad,gota en los pies: kwluoí- 
ÍpoMoc,0U, O; TODÁYPA, AG, N Ppodagra, 
morbus cursum tardans.- Artitris: 
ápOpitic, 1805, n aritularis.- 
Artritis de las manos: xEelpáypo., Ac, nN 
chiragra.- Dolores de gota: TOÓ0ypl- 
ká rmábn podagrici dolores.- El que 
padece de gota:  TOS0Wypikóc,n,Óv; 
rodoypóc,óc, óv; Todo. ymc, nc, és poda- 


morbus 


ger,pedum dolore laborans.- Gota 
coral o epilepsia éminvía,oac,n; 
éminyic,e0c, n morbus comitialis.- 
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0u,O9; TPA,Tpwyóc, O curculio,blatta, 
animaculum frumento noxium 


GORGONA T'opyóvec Gorgones.- Pertene- 


ciente a las: Yyópyeloc, yoptyóvetOc 
gorgonius 


Padecer de gota: rod0ypáo, -aypiáo, 
Tro00AyéWM poadra tentor,pedibus labo- 
ro.- Tener gota en las manos: xg€l- 
pián chinagra teneor 


GOTEAR Aíto, pudaívo, otáo stillo.- 
Que gotea: OTOKTÓC, OTOMIKTÓC, OTOOK 
TiKÓC, N,ÓV; OTOYOVÍAaG,OU,O stillati- 
tius 


GOTEO ánÓOTAYMO., ATOC, TÓ stiria 
articularis 


GOTOSO  ápOpitikóc,N,ÓvV 
morbo laborans 


GOZAR “óvnuoa, “óvouoad, áróvapod, áró- 
vnuod, énaupéo, éTaUPÍOKO, ÉTNAÉPOMOA, 
x«aprróopica,Aaúo,2á0 fruor.- A la vez: 
cuvaroldaún simul fruor.- Completa- 
mente: KOTOMOAMIÚN perfruor.- Gozarse 
¿gnSopion, émxoaipo, bíim., bléo, ye- 
Seúo, m9ouco1, mo, meo, xmpén gau- 
deo.- Con otro: Guveubpaívouol col- 
laetor.- Con: cukn9ouol una gaudeo 


GOZO “ádoc,ou,S; mBoc,eoc, tó; m0o- 
cúwvn,nc.n; xompnówv,óvoc,n; xX0Lpooú- 
vn,nc6,M;  XOpá,ác,N;  XÁPlC,VTOC,M; 
Jápua, 0:TOC,TÓ; xAPuóvn, nc, N; Wá,¿c, 
n; Suundía, ac, n gaudium.- Objetos de 
gozo: XOpuócuva, Mv res quaedam letae 
Que Causa gozo: XAPOTOLÓS , Óc, Óv 
gaudii effector.- Saltar de gozo: 
ÓLAGKLP -TÁO, ÓLACKPITTAO, ÉIOKIPTIO, 
ároackopílw exulto,desilio,gaudio exi 
lio 


GOZOSAMENTE ácuévoc cum gaudio 


GOZOSO áyoBuvBeiíc,eOca, ev; ácuevóc, 


n,Óv; émyxapne,nc.éc; yavoóns, nc, ec; 
m0ócuvos, NOV; kexopéac, 15,Óc (OTOS 
gavisus,laetus,gaudensjucundus,exsul 


tans.- Muy gozoso: jleyo0ldÓxapTOG, OC, 
Ov perjucundus 


GRABADO “évTtUuTTOC,OC,OV impressus.- No 
grabado: ATÓPVEUTOS, OC, OV non 
caelatus.- Grabado de anillos: Jgoaxtu 
MópNu0Í0a, ac, N annulorum caelatura. - 
En bronce:  x0lAKÓTUTOC,OC,OV  aere 
impressus.- En oro: xpucóyludoc, oc, 
Ov ex auro scuptus.- Grabado: ylúu- 
JOL, ATOG, TÓ ; yYmon, ns, n;«víLa, ac, n; 
¿£éo1c, ec, n; 660c,0,0 caelatura,si- 
gillum.- Lo que tiene una señal im- 
resa,grabada: xápoyua, artos, tó in quo 
est nota impressa.- Que tiene muchos 
grabados: tpíyYludoc,Oc,OV ter scultus 


GRABADOR yAuUTTNp,NPOC,S; YMíTTNC, OU, 
O caelator.- De anillos: gaxktuMoyMú 


doc, -AhoyAúdoc,OC,OV caelator annulo- 
rum 


GRABAR ÓLAYOpáTTO, éyypádo, évtUTOO, 
xáplev, xaplévtac venuste,lepide.- Con 
más gracia: x0ApPleOTÉPOC venus- 
tius.- Gracia de Dios: xeíp,xelpóc,n 
gratia Dei.- Decir una gracia: npo- 
cacteiáfouon insuper urbanum facetum 
dico.- Expresarse, presentarse con: 
éxkouyeúwo eleganter me fingo.- Falta 
de: “áxaptc,1TOC,O,N gratiae expers 
Hablar con gracia,con sal: émxoplev 


tílóÓ lepide,jocose loquor.- Hablar 
sin gracia: VWYuxpeúo-eúouol ¡inepte 
loquor.- Hacer algo sin gracia: 
ávontaivo, ávonteún desipio.- Rostro 


lleno de: yxapuifBlégopoc, oc, ov cuius 
oris gratia inest.- Sin gracia: 
áxpítoc; áxoldnc, nc, éc lepide; inve- 
nustus,a,un.- Acción de gracias: xá- 
PlC,1TOC,N; XAPLOTNPLOV,OU,TÓ; XáPpiO 
JQL, TOS, TÓ; EÚXOPLOTÍOL, AC, N; EÚMLOYÍA 
ac,n;  éSoumoldóynotc,e0c,n gyratiarum 
actio.- Dar gracias: éf¿ouoloyósuou, 
eúxapiotéo gratias ago.- Dar las 
gracias antes: Tpoxapílouol ante 
gratificor.- Las Gracias: ZáplteC, 0 
0.1 Gratiae,Charites 


GRACIOSAMENTE ápeotoc, áctikOC grate, 
festive.- Obrar graciosamente: x0- 
pievtífouor lepide et eleganter ago 


GRACIOSO áopteioc,eío.,elov; émoxapíc 
-íc,-1; éuxapic,1c,Í (-110C); eúbik- 
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ÉTTEYKOLÁTTO, ÉIAAPÁTTO, ÉMMKVALTO, ÉTIK 
vá, yrlág0, YO, (APpáCCO, -TTO, ÚTOLO- 
páco0n, -TTWH exsculpo,incido, sculpo. - 
Apto para grabar: xOpOkINPLOC, OC, OV 
aptus ad incidendum.- En los muros: 
KQTOTELLOYPpagéÉWN in muro pingo 
scribo.- En relieve: éyypádo sculpo 
percutiendo.- Que graba o escribe en 
bronce: x0lkoypáboc,oc,ov qui aereis 
notis scribit 


vel 


GRACEJO ápéokela, ac, n; áctemoyía, áo 


teioldoyía, iuupía, 0.G,N lepores,face- 
tus srmo,lepos 


GRACIA énrobpodicÍa, ac, ; XAÁPIC,UTOG, 


N; TOPAJOZN,NS,N; TEPTVÓTMS, NTOS, N 
lepor,gratia.- Con gracia: “(Mpik0c, 


TtOC,eúTpárteAOS, yédotOG, yehoÍ1i0c, Oc, 

OV; XAPÍElC,ECOA, EV; Aáppos, Miuupóc 
á,Óv; kouwyonrpernc, nc, éc; otouudoc, oc 
Ov facetus, festivus,urbanus,gratio- 
sus, gratia praeditus.- Dicho gracio 
so: xQaplevtigHÓs, 0,0; KÓUWyEeuuol, O.TOS 
TÓ scite dictum vel factum.- Hecho 
gracioso: x0apiTia, ac,n Jlepidum et 
jocosum factum.- Decir o hacer algo 


gracioso kouyeúouol scite dico aut 
facio.- Querer hacer movimientos 


graciosos:  xelipovounceívV  concinnam 
gesticulationem edere cupio.- Ser 


gracioso: Ao0uupíto lepidus sum 


GRADA ávaPoBuic, í00c,n; ávaPoaB8uóc, oú 
o; áváPabpov,ou,tó; ávápPabpo, ac,N; 
«mpuoxíc, Í805,n scala, scale 


GRADO PBafuóc, 00,5; érnavapPoaBuóc, OA, O 
gradus.- Por grados: Pabundóv grada- 
tim.- Que sube por grados: MLOTO- 
TÓC,N,ÓV gradatus,assurgens 


GRÁFICAMENTE turnada graphice 
GRÁFICO tunadn,nc,es graphicus 


GRAJO koloióc,0ú,0 graculus.- Espe- 
cie de grajo: Oted0VÍOV,OVOC,O gracu 
li species.- Graznar como los grajos 
xo20tá0, xo0lwá0, xKmó0o graculorum 
more crocito.- Voz de los: KMNYuóG , 


0,0 vox graculorum 


“2 


GRAMA “áypootic,10c,n; Potávn,nc.n; 
Potávela, Ag, N; YpáOTIC,EW,N; XAÓO0L, 
AG,N; xAÓN,Xh0iN,NCS,N; XOPTáplOV, OU 
TÓ; A[ÓPTOC,OU,O; KPáSTIC,EOS,N Yra- 
men.- Abundar en: yAonkouéo gramine 
vireo.- Especie de grama: KívvQ,NC,N 
graminis genus.- Lleno de: Oúyxoptoc 
OC,OV gramine consitus.- Pacer grama 
kpactílw foeno et gramine pascor.- 
Parecido a la grama: x0ptwNC,IA00- 
$nc,ns,ec virenti gramini similis 


GRAMÁTICA ypOMUOTLKN, NC, N Yrammatica 


Profesor de: YpaQUuO0TLOTNC,OÚ, O gram- 
maticae praeceptor 


GRAMÁTICO YPOMUOTLIKÓS , YPOLLOTLOTIKÓS, 
N,ÓV grammaticus.- Ser gramático: 
ypouortikeúopLOL grammaticus sum 


GRANA “ÓO0TpEeOV, “ÓOTPELOV,OU,TÓ; KOY- 
xGmov,ou, TÓ ostrum, conchylium. - 
Teñido de grana: kokkivoBadnc, Koxko 
Pasns, nc, éc coccotinctus.- De color 
de grana: KÓKkKIVOC,OC,OV coccineus 


GRANADA "porn, ncs.n; s.n; “poíá,ác,n 
malum punicum.- Cáscara de granada: 


cÍSLOV,Ou,TÓ putamen mali punici.- 
Color de granada:  Onmáói£,txoc,n 
puniceus color. - De color de 


TEP; OÚV,OcOCO0úV quantus, quantuscum- 
que.- En gran manwera: ÁKOTOO[ÉTOC 
magnopere.- Enteramente grande: TOQU- 
eye8nc, ns, éc omnino mangus.- Igual- 
mente grande: Ícoueyeónc, nc, éc aeque 
magnus.- Muy grande: Tropuuéyas, -ueyá 
An, -léya; repimieónc, nc, éc; únepué- 
yas, -y1áM, Heyo.; únepueyeOns, -Leyoéns 

nc, éc; úTTEPUNKNG, NS,EC; ÚNÉPTATOG,N 
OV; TEPUUNKETOC,OC,OV; Tepiunmknc, ns, 

EC; MÉYLOTOC,N ,OV maximus, pergrandis 
permagnus,ingensd.- Nueve veces tan 
grande: évveamiácioc,Oc,ov novies tan 
tum.- Que pesa un  talento,muy 
grande: TOMkoavtatoc, vía, atov talen- 
tum pondere exaequans,permagnus.- 
Sumamente grande:  TOUMUÉYOTOC,N,OV 
longe maximus.- Tan grande como: 
órmuikocoúv; ónócoc “áv orócon “áv 
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granada: Ol0lóelc, Óg000., ó2v puniceus 
Especie de granadas de oro: “poicxn, 
ns. n; poiokoc,ou,o mali punici spe- 
ciem referens.- Flores de la grana- 
da: KúTtiVOl,(0v,O1 flores mali punici 
Granillo de la granada: yíyaptov,ou, 
TÓ acini granum.- Granos de la: kó- 
KK(VEC, (0V,O1 grana mali punici.- Vino 
de granadas: “poitmc oívoc,o vinum e 
malis punicis confectum 


GRANADO "polá,ác; poá, ac, n;cídn,nc.n 
malus punica.- La flor del granado 
silvestre: Podaúcotiov,Oou,tó flos mali 
silvestris punici.- Lugar plan- 
tado de: “poWwv,Wwvoc,O locus consitus 
malis punicis 


GRANAR orepuatílo semen fero 


GRANDE áiktOC, áTELlPÉCILOS,OC,OV; áubL 
ans, -Aaónc, nc, éc; Oetvóc,n,Óv; Ólo 
Aúyos,0c,Ov; eúueyeOnc, nc, Éc; HÉéyoG 
-y3N , - YA; KNTELOC, A, OV; UAKPOTPáXN- 
MOC,OC,OV; HeyáM,NS,N; MÚPlOC, AL, OV; 
TOAÚC, TOMN,TOAÚ; OTPÁTLOC,A,OV; TPaL 
yodikóc, N, ÓV magnus, ,grandis,ingens.- 
Grande a la vista: pieyolodawns, nc, és 
magnus videri.- Como cetáceo: Hleyo- 
kNTnS,NMc,£c magnus instar ceti.- Cuán 
grande: "n2íxoc,n,ov; “ó00c “áv; 
“ógocs ke; “Óócoc nev; “ócoc Sn; *ócoc 


quantuscumque, quotuscumque. - Tan 
grande:  TmAíxoc,oc,ov;  Tnlhkxoútoc,- 
QUTN , -OÚTO; TÓGOC, TÓOOOC, TOCÓDE, TOGO 
d1; TOGÁTIOC, TOGOÁTLOS, NOV; TOCOÁ- 
TOC, TOOAÚTN, TOCOÚTO tantus,a, um; 
multus,tam magnus 


tan 


GRANDEZA pHeyád0ua, TOC, TÓ; HEYOAOCÚ- 
vn,ns,n; MéyeBOoc,e0c,TÓ; HMKOC,EOS, 
TtÓ; Ópdoduia, Ac, N prolixitas,proce- 
ritas,magnitudo.- Grandeza de alma: 
pEeyodOyVOMOV,0V,OV qui est magni et 
excelsi animi 


GRANDILOCUENTE kpnuvorolóc, Óc, Óv 
ueyodoppnuov, Wv, Ov; OTÓMPOS, AKOC, O; 
uynyópnc, ou, o; uynyópocs, ou, o grandi- 
loquus.- Ser grandilocuente: úywnio- 


vé altis et magnificis verbis utor 


GRANDILOCUENCIA peyodoppnuoocúvn, ns 
n magniloquentia 


GRANDIOSO, hacer más..: 
tius facio 


óubúvO augus- 


GRANERO "poyóc,o0ú,0; ároBnxn,nc,n; 
komá,ác,n; oíxkeiov,0u,TóÓ; oLTopoAwv 
(wvoc,9; ortopómiov,o0u,Ttó; orTopuda- 
keT0v,Ou,TÓ; TOMEÍOV,OU,TÓ; TPUYO- 
Póhov, ou, TÓ granarium, horreum. - 
Subterráneo: Olpóc,0ú,0 scrobs, fovea 


GRANIZA yoñdoacopoleí grandinat 


GRANIZADA xodáta,nc.n; xodáliov, ou, 

TÓ grando.- Calamidad provenida de 
una granizada: xodalokomría, as, n ca- 
lamitas a grandine.- Observador de 
las granizadas que amenazan: yxokato- 


$úloE,0KOC,O grandinis futurae obser 
vator 


GRANIZAR xoñdatáo, xodalóm grandino 


GRANIZO yáñacla,nc.n; xoadáliov, ou, tó 

grando.- Caer a modo de granizo: 
émyodoalán instar grandinis irruo.- 
Cubrir de: «oataxodatán grandine in- 
festo.- De granizo,como granizo: x0.- 
Aalnesc,eoca, ev grandinosus. - 
con granizo: yomacopoléon grandine 
ferio.- Magullar con granizo: x0%m0a- 
Coxoréw grandine ferio.- Parecido al 
granizo: xoadaltwóns,nc,eg grandinosus 


Herir 


GRANJERO QGúleítnc, a0úlmtmc,o0u,O vi- 


llicus 


GRANO OLTáplOvV,Ou,TÓ granulum.- Ven- 
dedor de grano,de trigo: cltorÓMnc, 
Ou,O frumenti venditor.- Vender gra- 


no,trigo: oltormién frimentum vendo 
Semejante a la vainilla de los gra- 
nos: áxvosnc,ncs,ec glumae similis.- 

Sacar el grano quitada la corteza: 
tionibus.- Que tiene granos: Qluk- 
tOLVvo0nc,ns,eg cui pustulae insunt 


GRANZAS 
pabuli 


TpPOÚÉAVA, Mv,TÁ  reliquiae 


GRASA “é0Qp, “é0poc,TÓ; KVÍOOO, KVÍCOL, 
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éxxoxkílw cortice ablato granum exi- 
mo.- Que tiene tres granos: TpÍKkkKO- 
KOC,Oc,Ov tribus granis constans.- 
Que tiene pequeños granos: pHikpó- 
ppoag,aryoc,5,n parvos acinos habens 
Que tiene muchos granos: TUKVÓPPwYOC 
0G,OV; TUKVÓPpAS, Wyoc,O,N densos a- 
cinos habens.- Granos en general: 
rupócs,oú,0;  Tpím,nc.n 
Compra de grano,de trigo: OlLTOVÍO, 
0, frumenti emptio.- Dar grano, tri 
go: outodoTéN frumentum praebeo.- De 


granos duros: OkKAMpókokkKOc,Oc,Ov du- 
ra grana habens.- De la uva o de la 
granada: yíyaptov,Oou,tó acini granum 
El que da grano,trigo: otodótmnc,ou, 
O frumenti praebitor.- El que mide 
los granos, distribuidor de víveres 


públicos: olitouétpnc,Ou,ó qui frumen 
tum metitur,annonae publicae distri- 
butor.- Feraz en granos: OlTOoPÓpoc, 
Oc,Ov qui frumentum portat.- Granos 
apiñados: “pág, payóc,n  acinus.- 
Granos poco ha endurecidos por el 
sol: Tpúf,Tpuyóc,N Yrana recenter a 
sole durata.- Lleno de granos o pe- 
pitas: yyoaptadns,nc,eg vinaceus, aci 
nosus.- Llevar grano,trigo: omyéo 
frumentum ago.- Medir grano: OlTO- 
perpéOo frumentum metior.- Película 
que desprenden los granos: “áxva, “áx- 
vn,ns.n gluma.- Proveer de grano, tri 
go: OlTapkén frumentum praebeo.- Es 
tar lleno de granos duros: xovópido 
yovópiówo grumis abundo.- Granos de 
la piel: rouidóc, 00,0; QAúKTOLVA, NS, 
n; Hupunkía., ac, n; xáñalo, nc, n tuber 
cula per cutem sparsa,eminentia cu- 
tis humida,pustula, formicatio (pica 
zón) .- Erupción de granos: (Auktaí- 
voGo1c, Hupunkíac1c, emos YN formicatio 
num vel pustularum eruptio.- Formar- 
se granos,salir granos: (Qluktaivóo- 
pot in bullas erumpo.- Plagarse de 
granos: Hupunkiá0o infestor formica- 


frumentum. - 


ns.n; hrapóv,oú,tó; óEúypov,Oou,TÓ 
TÍAP,APOCS,TÓ; TÍAGHOA, OTOS, TÓ; MUE- 
An,nc,n pinguedo, arvina,pingue, axun- 
gia,adeps.- Criar grasa: TMEPITIOAÍVO 
circum pinguefacio.- Materia grasien 
ta,pez: “áleldap,apoc,tó; “áleldo., 


OTOC,TÓ pix.- Que huele mucho a 


grasa: TOÍKVIGOOC,OC,OV multum ni- 
doris habens.- Semejante a la: Mx- 
votóc,N,ÓV  pingui  similis.- Sin 
grasa: áríipueloc,oc,ov; ámpelnc, ns, 

éc pinguidinis expers.- Mugre de la 
piel: ánootiéyy.OO., TOC, TÓ strimen- 
tum 


GRASIENTO élouWÓnc,NS,€C; ÚNÓMTOAXUS, 
uc, u pinguis,crassiusculus 


GRASO,algo graso: unónaxuc, uc, u sub- 
pinguis 


GRATAMENTE 
grate 


ÁPEOTOS, KEXAPLOMÉVOS 


GRATIFICAR tpoxopífonon, ouyxap 1Copoa 
gratificor 


GRATIS áuio01,ánpiátnv, Ómpeáv gratis 
Casi gratis: ávtínmpoika fere gratis 


GRATITUD gúyvauocúvn,ns,n yratitudo 


GRATO “áNTEPOC, ÁTTÉPOTOC,OC,OV; Áápeo 
tóc,N ,ÓV; érinpoc, épimpoc, brámotoc, 
o0c,ov; bí2oc,n,OvV; yYhukúc,ela,ú (yla 
kÍíov, Yhakútepoc; YMiKLOTOG, YAUKÚTOL- 
TOC); KotaBúpioc, «primos, oc, ov;Aapós 
á,Óv; npoodextóc,n ,Óóv; Buuapncs, 8uun - 
pns,ns.éc gratus.- Acepto,bien reci 
bido: ánodektóc, á0TAOTÓC, N,ÓV accep 
tus.- Cosas gratas: “npo.,, tá grata.- 
Grato al ánimo: Guunónc,nc,éc animo 
gratus.- Muy grato: ráuóimoc, tpicáhu 
TOC, TáAVNLOTOG, TOVÍULEPOG, OC, OV 
jucundissimus,pergratus.- Poco grato 
SUOXÁPLOTOG,OG,OV parvum gratus 


GRATUÍTAMENTE Tpoíko. gratuite 


GRATUÍTO EVOÓGIMOS , TPOÍKLOG, OC, OV; 
TpPOÍKel0C,€10.,ElO0V gratuitus 


GRAVADO, estar gravado,oprimido por 
pesada carga: Poapúvouol premor 


GRAVAR ánoax0ílo ypavo.- Oprimir con 
un peso: O0Ppido onere oprimo 


GRAVE “évOelvVOc,Oc,Ov; áxBelvóc,n,Óv 
áxémpns.nc,éc; ánox8nc, nc, éc; Setvós 
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n,óv; OúcHopoc, -bópntoOc,OC,Ov; éuBpi 
68ns,ns,éc; énouvóc,n,óv; Poapúc, ela, ú 
Pabúc, ela, ú gravis,onerosus.- Algo 
grave, solemne: UunóGeMvoc,Oc,Ov ali- 
quantum gravis.- De aspecto: OEuvo- 
TPÓCOWTOC,OC,OV gravis.- En el hablar 
CEUVÓOTOMOSG,OC,OV gravis ore.-Grave, 
funesto: Auypóc,á,Óv gravis, funestus 
Grave,serio: oeuvóc,n,Óv; áciouot- 
kóc,n ,Óv gravis.- Enteramente grave 
TÁVOELVOC,OC,OV omnino gravis 


GRAVEDAD (peso) Ppídoc,eoc,tó; PpiBo 
cúvn,nc,n; “óy«oc,0u,9; Papútns, ntoc 
Pádoc,e0c,tÓ; Oeívoolc, ec, n; én- 
PpíBeio., ic, N gravitas.- Con grave- 
dad: éuPpiWws, OEMVOTPETOS , DEMVOS 
graviter,honeste.- Gravedad en el 
aspecto: OEUVvOTPOCOTÍA, OC, N Yravitas 
aspectus.- Conveniente a un hombre 
de gravedad honrosa: Oeuvorpernmc,nc, 


éc gravitatem decoram habens,virum 
gravem decens.- Gravedad honrosa: 


CE£MVOTPÉTELO., AG, N gYravitas decora.- 
Gravedad, circunspección Ceuvómc, 
NTOCS,N Yravitas.- Afectar gravedad: 
áTOCEUVÚO gravitatem  affecto.- 


Hablar con gravedad:  Ceuvoctouén 
gravitatem in verbis habeo.- Mostrar 


gravedad: ceuvúvouold gravitatem prae 
me fero 


GRAVEMENTE áxtmpoc, áckedéc, áokeléos 


ÉTTOLXBOS , HOPTLKOS , AUYPOS 
Gravisimamente: álvódev, aLÍVOc gra- 
vissime 


graviter.- 


GRAVÍTONO Popútovoc,Oc,ov gravitosus 


GRAZNAR kiálo, kpáto, xp clango,cro 
cito.- Alrededor: repikioo circum 
crocito.- Vocear como los grajos: 


«Km0o60 clamo more gracularum 

GRECIA “Ellác,ádoc Hellas.- Reunión 
de toda la Grecia: nmovelAnviov, ou, TÓ 
totius Greciae conventus 


GREDA leukítm,nc,n creta 


GREDAL 
cretifodina 


AguKÓyoos, ALUKÓYELOG , QL, OV 


GREGARIAMENTE 
gregarie 


áyélmBev, áyermdóv 


GREÑA xóppn,ncs,n crinis 


GRIEGO "élknv,nvoc,o; “é»mvikóc,n, 

Imitador de los: "élimviomc,oú,o 
graecorum imitator.- Imitar a los: 
“emnvílo graecos imitor.- Partida- 
rio de los griegos: (uélMnv,Tnvoc 
studiosus graecorum.- Por parte de 


madre o padre ¡uéélinv ex altero 
parente graecus.- Toda la literatura 


de los:  Tovelnvicmóc,0,O tota 
graecitas.- Tomar de los griegos: 


égeanvilo a graecis desumo 
GRIETA únoobás, áyoc,n hiatus 


GRIFO émotóMov,0u,tó; ypúy,urnóc,óÓ 
épistomium,gryps,gryphus 


GRILLETE oíonéón, rnédn ,nc,n pedica, 
compes 


GRILLO (insecto) Tpiséhiac, 0u, O; 
tpMéokic, Tpwucadíc, íd0c,n grillus.- 
Grilos (del preso): geououo, toc, TÓ; 
oi décuor, tá Oeouá,otpápol compedes 
De manos: xelporédol, Mv, ai manicae 


Llevar grillos: ceipálío vinculum 
traho.-  POner grillos,encadenar: 


reóáWM pedicis vincio.- Sujetar con 
grillos:éunedi0, -redé0 compedibus 
constringo 


GRITADOR kekpoktmc, O, O clamator 


GRITAR "nrúo, ádodáCo, áviáxo, ávtermn - 
y¿0,im1éo, iáxo, «poto, 2rapúlo, AQMpuy- 
ynáo, 2apuyyilo clamo,occlamito,obs- 
tremo,vociferor,crocito,vocem dila- 


to.- Ante la cara de alguno: KO.TO.- 
kpoauyálo occlamo.- Como los niños 
pequeños que piden agua: pPpúllo 


(sólo el pres.) potito.- Grito del 
niño pidiendo agua: Ppú,PBpúv vox in- 
fantium potum petentium.- Con fuerte 
voz: Papubwén gravi voce clamare.- 
Con voz ronca: lapuynáw raucesco. - 
El que grita antes de amanecer: Óp- 
8poBóáns,0u,S,N qui summo mane ante 
lucem vociferatur.- Más fuerte: (0.- 
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óv;0avaidol, wm; avaí, S0avaoÍ, av, o1; 
Savaóc, Óc,Óv; ypaikóc,n,Óv graecus, 
argivi,graii.- Contrario a los grie- 
gos: |ioélMnv,nvoc infesus graecis 


puyyílo, hipuyyilo  occlamo.- Mucho: 
úneppoáwvm supra modum clamo.- Perorar 
hablar con vorz fuerte,tronar: ávt- 
Ppovtáw contra tono.- Que grita con- 
fusamente:luóoPóac, ou, qui promis- 
cue clamat.- Que grita fuerte,mucho: 
épiPpeuétrns,0u,d; épíBpouoc, oc, ov; 
Papupóacs,ou,d; épúyueñoc,oc,ov; Bpin 
TUOS,Ou,O; ÍÓuMOpoc,OC,OV vehementer 
clamans,magno clamora boans,graviter 
fremens.- Que grita: épipóac, ó0u, O; 
épiPpeuérmnc, 0u, O; épiPBpoliós, Oc, Ov; 
ópBoBóac,OuU,Ó graviter fremens.- Que 
sobresale en gritar: kekpobldápos, 
Ou;-vatoc qui vociferando alios su- 
perat.- Tumultuosamente: 00poéo, 
Opéo, OpéouolL, OpoéW tumultuor, tumul - 
tuando clamo 

GRITERÍA áúm,nc.n; émóbnvnolc, em, 
E05,M; 1ÁXNHO,OTOC,TÓ; KÉKPOYHOL, OTOG 
KeKpayuóc, 00,5; kpoauduóc, 0,0; Oahmá- 
m,ns.n; otópBascpo., toc, tó; otópooc, 
O0u,O convicium, clamor,crocitatio,vo- 
ciferatio,acclamatio.- De las bacan- 
tes: capBacuócs, 00,0 bacchantium vo- 
ciferantium.- Repugnante: TpiGNóC, OÚ 
O stridulus clamor.- Griterío: yeyo- 
vnOlc,e05, N vociferatio 


GRITO áliodmntóc,04,0; om, íon,nc.n; 
AapuyyoHóc, o, ululatus,clamor.- De 
las bacantes: eúcuo, TOC, TÓ; EÚO- 

Móc,Oú,O vociferatio bacchantium.- 
Que da grandes gritos: mAiú8pooc, n- 
AÉ9p00c,OCc,OV acutum et altum clamo- 
rem edens.- Que da gritos penetran- 


tes: “okuPóas,0u,d celer clamore.- 
Que todo lo perturba con sus grito: 


Tráv8pooc,Oc,Ov  (-0uc,Ouc,o0uv) 
clamore perturbans.- Aturdir 
gritos: kotaxkpauyálo obstremo.- Con- 
de mióoBóas, ou, O 
vociferatio.- Dar gritos: émóovéo, 
10yé0, TpoCWVÉN acclamo,vociferor.- 
Grito de guerra: (úlomc,100c,n clamor 
bellicus 


omnia 
con 


fusión gritos: 


GROSERAMENTE Jduotpoarélos, TOxXuUAMOS rus 
tice,crasso modo 


GROSERÍA únveía, ac, n rusticitas 


GROSERO áL£00c, áNPOONYOPOCG, AÚTÓSKEUOG 
OLÚTOOKEÚO.OTOS , TPAXÚC, ETA, Ú; TPOXEL- 
vóc,unvóc,n,Óv sordidus,agrestis,im- 
politus,asper,nulla arte expolitus 
Inculto,ordinario: “áyvadoc,oc,ov im- 
pexus 


GROSURA  Onuóc,0U,0;  AÍTmOC,€0C,TÓ; 
ALTOÓES , EC, TÓ; MÁXETOC,OU,O; MÁXOC, 
g0c,TÓ; muniAn,nc.n; cíadoc,0u, O; 
SguUcc0OpkÍia, ac, N carnis coalescentia, 
pinguedo.- Grosor: áloión,nc,n pin- 
guedo.- Poca grosura: kvicoápiov, ou, 
geor.- Un poco grueso: úÚnolitnc, nc, 
éc aliquantum pinguis 


GRULLA yepáviov,Ou,TÓ; YéVOpoc, Ou, O; 
cupiommc,0,o (macho) grus.- Manada 
de grullas paciendo: yepavoPotía, ac, 
N Yrex gruum pascentium 


GRUMO 0póupoc,ou,O grumus.- Formar 


grumos: OpoufPóouol in grumos con- 


cresco 
GRUMOSO yovópw0ns,ns,eg grumosus 


GRUÑIDO ypuiAmouóc, ypucuióc, 04,0; 
«vuln9uós, 04, O; kvulnua, Toc, TÓ grun 

De cerdo: ypú, ypuMmn,nc.n 
grunnitus.- De burla: pfuymn,ns,n 
sonus narium ad irrisionem.- De las 
narices teniendo los labios cerrados 


Muyióc,0ú,0 sonus labiis 
per nares emissus 


nitus.- 


occlusis 


GRUÑIR SatovB80púlo, ypúlo, ypudMiLo, 
kvuláouoa, kvufáo, kvuféo, koi, úilo 
murmuro, fremo,grunnio.- Como el ja- 


balí: y2ouválo conqueror in modum 
apri 


GRUPO de cinco personas o cosas: 
revtác, á00c, N collectio quinque re- 
rum seu personarum.- Estar en grupo, 
agrupado: kowvóouoi sum densus 

GRUTA 


«púrmn nc. 1; omiuy, yyoc,n 


382 


TÓ exigua pinguedo 


GRÚA yépavoc,0u,O; OXAOTMPÍO, TPOXA- 
AÍQ,0G,N machina tollendis oneribus 
trochlea 


GRUESO  Kopopóc,á,Óv;  ATwÓNS,NCEC; 
TPÓLIC,10C,D,N; TPOPÓELC,ECOO., EV cra 

sus, unctus,pinguis.- Algo grueso: 
únoAí Topos, úromíedos, Oc, Ov sublin- 

guis.- Muy grueso:  Ééxkrmoammc, nc, éc; 
UNÉPTOL US, UC, U; repiuítiedoc, Oc, OV 
percrassus.- Hombre gureso: yewmioboc 
0u,O homo crassus.- Hacer grueso: 
éxraxúvo crassum efficio.- Lo que 


pone ygyrueso: MAVTMPLOV,OU,TÓ quod 
pinguefacit.- Ponerse grueso con los 


alimentos: Ttpobió0uOl alimentis au- 


testudo subterranea, spelunca 
GUADAÑA “ápmn,nc,n ensis fulcatus 


GUANTE xelpíc, í00c,n; xelppién«n,n<c.n 
manus integumentum, chirotheca 


GUAPO, dárselas de guapo,hacerse el 
guapo: évopailouol ad pulchram spe- 
ciem me exono 


GUARDA “pump, npoc,O; PÚTOP,OpPoc, O; 
érríoupocs,0u,o; lededwveúc, é0c,n; Me- 
Aeówvóc, 04,0; OÚpoc,0u, 5; búlal, oros 
O custos.- De alhajas o muebles: 
GKeumpós,OU,O vasorum custos.- De 


otro,guardaespaldas: ÚNTAOMOTNC,OG, O 
satelles.- Del lugar o del campo: 
xopoyúloaE,axoc,O loci vel  agri 
custos.- Guarda de armario o muebles 
OkeuoYúlas, aoc, O armarii o vasorum 

custos.- Nocturno: VuktoYÚl0AE, 0KOC,Ó 
nocturnus custos.- Sin guarda: ábpoú 
pnTOC, Á(POupOc,OC,OV incustoditus 


GUARDABOSQUE UAnpeúc, é0c,0; UM0Npóc, 
oú.O silvae custos 

GUARDAJOYAS xKeyunMápyov, ou, tó; 
xeynAMápxoc, -ápxncs,0u,O locus in quo 
res pretiosae reconduntur; pre- 
tiosae supellectili servandae prafec 
tus 


GUARDAR ”púojon, árotif8n a, aro8n cap Í 


fo, eípúo, évtaueúo, évtiBna, évtiBe- 
poi, ópeúo, oúpéo, royuaveún, cóN, cÓOuOA 
tepéo, SLOI$UAÁCOO, - TTM  servo,custo- 
dio,recondo.- A una persona: ormioQo 
pé(M armatus stipo.- Bien guardado: 
SUYÚAMAKTOG , OC, OV observatus. - 
Guardar dentro: eíctíónild intus con- 
do.- Difícil de guardar: Oúcoupoc, oc 
ov  difficilis ad  custodiendum.- 
Digno de ser guardado: keymnhoc, oc, 
ov dignus reponi.- Guardar en silen- 
cio: katappéxo on silentio premere 


Juntamente: Cuco, CUUYULAOOO, -TTO 
una custodio.-La que guarda o defien 


de: QuiáxicOO, N,CN); custos.- Lo dado 
para guardar: QúlayUa, TOC, TÓ datum 
ad custodiendum.- LO que se guarda: 
9nUA,ATOC,TÓ ¡id quod  reponitur.- 
Guardar para el porvenir:  TeMieúo 
sepono in futurum usum.- Guardar,pro 
teger: “épuuol servo.- Que guarda lo 
necesario con prudencia: ONCSAUPLOTI- 


kóc,n,Óv qui habet prudentiam recon- 
dendi quae opus est.- Que guarda 


para lo futuro: Toapeutikóc, N,ÓvV qui 
recondit in usum futurum.- Que no 


puede ser guardado: duodiapúloktoc, 


Oc,OV difficilis ad custodiendum.- 
Que se ha de salvar o guardar: 


OWTÉOS , OLOUÁNKTEOC, ÉN, ÉOV servandus 
SopuyopéW corpus regis stipo.- De- 
samparar el cuerpo de guardia: hel- 
TOTAKTÉM desero stationem.- Estar de 
guardia: ée0peúo, TpoxkolTéÉWN praesi- 
dium sum,excubo.- Estar encargado de 


la guardia o defensa: (poupapyén 
praesidii sum praefectus.- Hacer la 


guardia cerca de: Tepldópoupén, TOpe- 
deópeún custodio,juxta sum statione 


Hacer la guardia: (poupéwn praesidio 
teneo.- Inspección de los centinelas 
o cuerpo de guardia: éQodeío., ac, N 
lustratio o circuitio excubiarum.- 
Jefe de guardias: (poupápyxncs, ódpoú- 

pápx0c,Ou,O custodiarum princeps.- 
Guardia nocturna:  VuktoQuláxnolc, 
EMS, y nocturna custodia.- Rodear de 
guardia: rnrepibpoupén custodia circum 
cingo.- Vivir entre guardias: éubpou 
péw inter custodias ago.- El jefe de 
las guardias reales: ápxicouatopúloas 


e 


O.KOG,O dux regiorum custodum 


bene 
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Apto para guardar OloMpulákxticoc, n, Óv 
habens vim servandi.- Guardar secre- 


tamente: UNTOKPÚTTO occulte condo.- 


Separar para guardar: xiwadílo in 
thesaurum sepono.- Tener guardado: 


évoarrotíónul repositum habeo 


GUARDARROPA ¿acKomov, páckolov, Ou, TÓ 
dáckoloc, 0u, O; iuotopuAákiOV,ou,TÓ 
arca vestium,arca vestiaria.- Encar 
gado,jefe del: iuomiopúlaE, aKoc, O; 
ctoAnTtóC, O, vestium custos,vestia- 
rii praeses 


GUARDARSE, precaverse: Pléro, yálo (xé 
00, KÉKOVKOL) , LAVÓÍVO, TPOPQUAÁTTO, TE - 
péom caveo.- Que debe guardarse o 
custodiarse: fulaktéoc, é0a, éov custo- 
diendus.- Destinado a guardarse: 0n- 
KOo.TOC, ATA, ALOV thecae destinatus 


GUARDIA dpoupóc,0U,0; QUAAKTNP, NPOS 
custos.- Guardia, custodia, vigilancia 
(poupá,ác,n; bpoúpnotlc, ec, n praesi- 
dium, custodia.- Cabo de guardia: (ú- 
AAPXOS, -OPxNS,0U,O custodum praefec- 
tus.- Cuerpo de guardia: Quilaxeiov, 
0u,TÓ; (pOoÚPNMA, ATOC, TÓ praesidium. - 
De corps: Sopudópnua, artos, tÓ satel- 
litium.- Hacer de guardia de corps: 


GUARNICIÓN ¿udaktmpiov,ou,tó; épéSpa 
épeópeia, ppoupío., Ac, N; Hpoúpiov, ou, 
TÓ praesidium.- Militar: KQaTÁOTOOLC, 
es, y praesidium militare 


GUARRERÍA únvía úndía dictio sordida 
GUARDIÁN oOúpeúc,no0c,O custos 


GUBERNATIVO kuPepvntikóc, n,Óv guber- 
natorius 


GUERRA “ápnc,ewoc,n; uukhoc,0uU, O; vel- 
KOc,OuU,O; TÓMeMOC,OU,O; TTÓMeMOC, OU 

O; HMóBdOcC,Ou,O bellum.- Amante de la: 
dULoOrÓlMEOS, -TTÓMMOS , OC, OG amans 
belli.- Apto para la: noleuikóc, n,óÓv 
OTPATEUNA-TLKÓG, N ,ÓV; EÚTOAUELOC, OL 

OV; E€ÚTÓAM»EUMOC,OC,OV aptus,habilis ad 
bellumAutor de la: roleuoroióc,o0ú,0 
belli artifex.- El que odia las: 
ULGOTÓAM»MOCOS,OV Osor bellorum.- El 


que pregona o publica la: OTPaATOKN- 
pug,ukoc,O belli praeco.- El que 
vive de la: ácmoogéofwv,ovoc,d qui 
ex bello vivit.- Excelente en la: 
uovóLavoc,Oc,OV  excellens  bello.- 
Grito de guerra: Ééleleú (Viva!.- 
Impetuoso en la guerra: So0pucoóoc, oc 
Ov hasta impetuosus.- Instruído en 
la: éunolémoc,Oc,Ov bello instruc- 

tus.- Invencible en la: Suoroléuntoc 
OC,OV bello insuperabilis.- La que 
odia la guerra y las armas: pHiLgOoTOop- 


TOLKLOTÍTNNS, N quae valde odit 
arma,abhorrens a bello.- Máquina de 
guerra: Okóprioc,Ou,o tormenti belli 
ci genus.- Máquinas de guerra: áem 
PLOL, (0V,Tá; OTOMOVES, (WW,O1 machinae ad 
obsidendas urbes, plutei.-Ministro 
de: nroléuopxoc,Ou,d duc belli.- 
instruído en la: taktkóc, n, ÓVv peri- 
tus rei militaris.- Perteneciente a 
la: éurmolépioc, Oc, OV; TOAÉHELOC, OL, 

Ov ad bellum pertinens.- Poco apto 
para la: Ouorólemoc,Oc,Ov parum ap- 
tus ad bellum.- Poderoso en la: 00- 
pucBdevnc,ncs,éc bello potens.- Provo- 
cación de la: éxrmoMmuoolc, ec, n ex- 
citatio ad bellum.- Que arde en 
deseos de: Sopuuavnc, ns, éc; Sopípuap- 
YO0C,OC,OV insano belli studio.- Que 
destruye con la guerra: TmOoleuo00Ó- 
poc,Oc,OV bello  consumens.- Que 
emprende guerras: TOoleuad6koc, rodeun 


SÓKOC, TOLMUOÍWKOS , OC, OV bellorum 
susceptor,susceptrix.- Que huye de 


QuyorrtóAenos,Oc,OV qui  bellum 
fugit.- Que gusta de la: TnOoluO0kéla- 
05,0c,OV bella gaudens.- Que mueve 


grandes guerras:  PoaWdunrólemoc, oc, ov 
qui grave bellum movet.- Que preside 
la guerra: OTpatía, ac, n belli prae- 
ses (épico de Minerva); otpántioc, Ía0 
l0Vv praeses belli (épico de Zeus).- 
pic,1805,N impetuosa.- De a caballo: 
ITMTOKOPuOTNC,O0Ú,O galeatus eques.- 
Esclarecido: 0oupikleitóc, 00,0; S0u- 
píxhutoc,Ou,O praeclarus bellator.- 
Hábil guerrero: oOTpOTteutikóc, N,ÓV 
habilis bello.- Incansable: kopu0auí- 
oldoc,Oc,Ov bellator strenuus.- Va- 
liente: kaptepoanixuncs,Oou,o hasti po- 
tens 


Muy 


la: 
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Que termina la: TOlMÓKPOAVTOC, OC, OV 
bellum perficiens.- Socio en la: cú- 
VO1XMOC,OC,OV socius belli.- Se ha de 
hacer la guerra: rmoleuntéov pug- 
nandum est.- Provocar la guerra: ék- 
roldeuóm bellum excito.- la 
guerra: TOoAeuoroiéwm bellum moveo.- 
Hacer la guerra: OTpPOTMÁAATÉO, ÉMTO- 
Aeuéo, ávurroleuéo, kata pnáyouol expug- 
no, resisto,bellum gero vel infero.- 
Hacer la guerra juntamente: Cujimo- 
Aeuéo simul bellum gero.- Hacer la 


guerra contra alguno: Tpocoroleuén 
bello gero contra aliquem.- Hacer la 


guerra con enojo y furor: Buouayén 
infenso animo bellum gero.- Fomentar 
guerras: TOleuotpoyém bellum alo.- 
Excitar la guerra contra alguno: TO- 
Aeguón ad bellum excito.- Encender la 
guerra: énavoppirilo bellum excito. - 


Excitar a la guerra: Ouvexroldeuów una 
ad bellum inferendum excito.- 


Emprender la guerra: éunoleuéo be- 
llum apparo.- Ayudar en la guerra: 


cuurroldeuífo opitulor in bello.- Caer 
en la guerra: TÍNTTO (TeCOÚUOL, TÉT- 
TOKOL, TÉTECOV)  occidor bello. - 
Desear con ansia la guerra: rnokeun- 
ceíwm bellare gestio 


Mover 


in 


GUERREAR rnokeuítlo, roleuotpoyéW be- 
lligero 


GUERRERO ácmóogéopBoav,ovoc,O; ÓaÍ- 
Ópwv,Ovoc,d,N; ÓOPÍTTUTOC,OC,OV; Qé- 
pascmic,100c,59,N; KOpuotnc, 00,0; Ua- 
yotác, O; HOaxnTmc,0uU,O; TÁVTABAOC, 
0C,OV; TOMULOTNS,OU,O; OQLyavóc, 
Gbtyyavóc,N ,ÓV; OTUYOKÓUTOS, OC, OV; 
Tpixaixnc, av; dulóxvniic,1005,0,n 
(amator ocrearum) bellicosus,pugnax 


bellator,bellicus.- Guerrera: So0ú- 


GUERRILLA SokpoBolionós, 00,0: áxpo- 
Podicouóc, 0,0 velitatio,praeludium 
pugnae.- Guerrillas: áyinoayxía, ac, n 
pugnae praeludium 


GUERRILLERO ávwyíuQaxOc,Oc,Ov veles ad 
proelium praeludens 


GUÍA áónmuov, 0v,ov; ábnun tmp, npoc, o 
¿4nyntnc,oú,o; ayoyeúc,éac,O; ébe- 
mmc,o0ú,0; Tpnymuov, ovoc; Tponm- 
Tp, NPos; Tponmmc,oú,0; rpóoc, Ou, 
5; npoodnyóc,o0ú,S; onuovtnp, dénym- 


e 


TNP,NPOS; ONUÁVTOP,OPoc,O dux,duc- 
tor.- De forasteros en los templos: 
puotayoyóc, 0,0 advenarum ductor.- 
De huéspedes o extranjeros: ¿evayo- 
yóc,O0ú,O hospitum. - Del 
camino: 008nyóc, Tporourtóc, Kado0dnKóS, 
0,9; KatTnyemov, ko8nyeuov, Mv, Ov; Kon 
mTtncs,Ou,O dux viae,itineris.- Paga 
de los que guían en los caminos: 
SSOLTÓPLOV,OU, TÓ merces seu donum quod 
comiti aut duci itineris datur 
Que guía o ilustra detalladamente, in 
térprete: mepinmmc,oú,o qui ducit 
per singula,interpres.- Que sirve de 
guía describiendo y explicando: 
repinyyntikóc,n,Óv interpres,descri- 
tor 


ductor 


GUIAR “mmuoa, “nyéouon, nyetálo, 
épnyéouoa, áyvo, áyvo, árooipéopon, 

ánoxouíto,  xkabnyéouor duco,auferre, 
adfero.- Con luz: (0tíloÓ praeluceo 
alicui.- El ejército:  OTPaATapyéN 


exercitum duco.- Juntamente: cujmoón 
yéWoN una duco.- Volver a guiar: éTmOa- 
VOATÉUTO reduco. - 
úé4nmatkóc,n,Óóv habens vim praeeun- 
di.- Que guía: rmodnyóc,óc,Óv ductor 
Se ha de guiar: “nymtéov ducendum 


Apto para guiar: 


GUIJARRO káximg,nxoc,ó calculus 


GUIÑAR preretúlo, Praopito, émuio, 
viotálo, KoMuóo, Katauúo, Kapdauúcon 
OKOPAMÚCOO, OKAPOAMUKTÉW, OKAPÍAUÚ- 
TT nicto,conniveo.- Que guiña con 


frecuencia: OKOpÓOJMUKTIKÓG ,N,ÓV cre- 
bro nictans.- Guiñando los ojos: 


okKoapdopuktí ninctantibus oculis 


GUIÑO,hacer guiños: “ílio, ilMonéo, - 
Tío, -TTO, Lúb, áviMMO oculis conni- 
veo,nicto 


GUIRNALDA OTéYAVOC,OU,O; OTÉMIOL, TOS 
TÓ; OTÉMMO., ATOS, TÓ; OTEMTNPLOV, OU, TÓ 

TÉMMOL, ATOC, TÓ sertum.- Adornar con: 
OTEMNOTÓN sertis,vittis adorno.- Apto 


385 


pata tejer guinaldas,coronas: 


OTEMTNPLOS,OC,OV aptus ad serta nec- 
tenda.- Coronado con muchas guinal- 


das: MOAUOTÉYAVOC,OC,OV multis ser- 
tis redimitus.- De rosas: 'podeío., 0 
n sertum rosarum.- El que teje gui- 


naldas de violetas: Íomióxoc,Oc,ov e 
violis serta innectens.- Guirnal- 


das colgadas al cuello: úrnoduádes, 


-Gupiádes, -Buuídec, mv serta  collo 
appensa 


GUISADO koapukeío, ic, N condimentum. - 
De carne: “étvoc,eoc,tó; étvnpóc, oú, 
O pulmentum.- Exquisito: k0opúkeumo., 
O/TOC, TÓ exquisitum condimentum 


GUISANDERO áptutóc,N,ÓV; KOpukorolóc 
0ú,O condimentarius,conditor 


GUISANTE “óonrpoc,0u,O; léxidoc, Aléxu- 
805,0u,9,N; TÍCOV,OU,TÓ pisum.- Com- 
puesto de guisantes: TÍOLVOC,N,OV e 
pisis confectus 


GUISAR kapukeúo condio.- Apto para: 


“nóuvtikóc, n,ÓV aptus ad condiendum 
La comida con mejores condimentos: 


óvBuAúO, LJOVBUAEÚM exquisitiore ap- 
paratu cibos condio 


GUISO “ápPTOUMA, ATOC,TÓ; “ÁPTUOLC,EOA 
n; Swouóc, 04,0; Eauorotóc, 04,0 condi- 
mentum, esculentum.- Diestro en pre - 
parar un guiso: (Úmuorolóc,0ú,0 con- 
diendi juris peritus.- Hacer un 


guiso de mesclas: “porílw miscella- 
neam facio condituram.- Guiso O 


comida de los lidos: koapúxn,nc,n 
condimentum lydorum.- Preparar el 


guiso: Kapukoreiéo condimentum appa- 
ro 


GULA YyAOTPIUUAPYÍA, AC ,N; KOTÁTOGIC, 

ec, n; ÓYObOyÍ0L, Oc, N ; TPONYOPEgWwV, WVOC 

O gula,edacitas,nimia cibi aviditas 
Dado a la gula: kotadoyác, ádoc, O, n 
SMB1LoyáOTOP,OPoc,d,N gulosus, qui fe- 
licitatem in ventre ponit.- Esclavo 
del vientre: yoaotpódouiOc, Oc, Ov ven- 
tri deditus.- Incentivo de la: Aíxoc 
g0c,TtÓ gulae Estar 
sujeto a la gula:  únoyaotpílouorl 
subservio ventri.- Ser dado a la 


irritamentum.- 


gula: yactpuapyéo ventri deditus sum 


GUSANILLO OKvÍíVY,OKvitóc,O; OK0ANKLoV 


GUSANO “áokopic,100c,n; eúlol,ov, 0.1 

kvívy,kvirróc,n; geúc,é0c,O; oxKwhkes, 
nxKoc,O vermis.- Comido de: Opinmndéc- 
TOLTOG, -TNÓEOTOS; OprTÓBPOwWTOS, OS, OV 
corrosus a vermibus.- Expuesto a: 
O8pito8dNS,NS,EG-” vermbis  obnoxius.- 
Cría, producción de: OK0WANKOTOKÍO, UC, 
n vermium procreatio.- De cantárida: 
amhovíoc, ou, O 
De forma de gusano: oxwlnkoelónc, ns, 
és vermiformis.- De la madera y del 
trigo: De los 
olivos: káprold, (0v,01 vermis in oleis 


testudinarius vermis.- 


kí0,Klóc,O vermis.- 


De luz: (áliva,nc,n cicindela.- De 
seda: PóuBug,uxoc,ó; onp,onpóc, o 
ONPpec,(0v,O1 bombix,bombyces.- Lleno 


de: oKwinKo8nc,ns,ec; áckoapldmons, 
ns,ec vermiculosus, vermibus scatens 


No corroido por: átepnOóviOTOC,OC,OV 
a tenedinibus corrosus.- Pequeño de 


cabrahigo: yWnv,wnvóc,o vermiculus in 
caprificis nascens.- Que come gusa- 
nos: OKWANKOYÁYOS, OC, OV vermibus 
vectitans.- Que nacen en las carnes: 
Mouiol vermes carnibus innascentes. - 
Que pare gusanos: OK0WANKTÓKOC, OC, OV 
vermes pariens.- Roído de: okwinkó- 
Pportoc,oc,ov a arrosus.- 
Parir gusanos: OK0Ankototé, gkÓAnxo - 
TroléN  vermes pario,genero.- Hervir 
en gusanos: oxwinxáo, oxwnxifouon 
OK0- 
Anxóo vermibus infesto.- Infestarse 
de: OGnpióouon vermibus infestor 


vemibus 


vermibus scateo.- Infestar de: 


GUSTABLE yeuctóc, nN,Óv gustabilis 


GUSTAR “ártouoa, Ceúouon, yeú0UOl, KOTOL 
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O0Ou,TÓ vermiculus 


yeún, - yeúouou, TÁO, TÁÍQUOL, TOPOAYEúO 

gusto,degusto.- Antes: rpoysuuatíilo 
praegusto.- Con la extremidad de los 
labios una bebida: yxelormotéV summis 
labris potum delibo.- Probar: yeuuo.- 
tílÓ gusto,gustu exploro.- El que 


prueba,gusta antes: TpWTOYEUcTmc, oú, 
O qui praegustatur 


GUSTO yeúcic,e05,N; yeuB8uóc, 0, O; 
yeÚuQ, ATOC, TÓ; WÍVOOC,OU,O; -E0C, TÓ 
gustus, delectatio.- Al gusto: eúopéo 
toc ad placitum.- Con gusto: “nóou- 
vévoc, Kato8upíw libenter.- Con mu- 
cho gusto: ÚnepnóÓlOTO quam libenti- 
ssime.- Dar gusto: «2, «M0, únoeí - 
«kw placeo,morem ago 


GUSTOSAMENTE áocpiévos, ácoroo 10, ébeln - 
HO, keyoapiguévos libenter, jucunde 


GUSTOSO "ndúc, "nóeta,ú; éxov, 0v,Ov; 
édeldoúcioc, Oc, Ov; ácuevóc, N,ÓV jucun 
dus,libens.- Hallarse gustoso en 
algún lugar: xopopléo in loco aliquo 
libens versor.- Más gustoso: 
áOMEVÉOTEPOG, 0, OV; “nO, Mv, ov li- 
bentior.- Muy gustoso: TpPIOÁÍGUEVOC,N 
Ov ter,admodum libens 


HABA kú0puoc, Ou, O; TÚAUMOC,OU,O; TÚOL- 
vov,Ou,Tó faba.- Haba pequeña: kuá- 
HlOV,Ou,TÓ parva  faba.- Egipcia: 
KOAOK0OÍOL, Oc, NM; KOLd/0KáGIOV,OU,TÓ fa 
ba aegypcia.- El fruto de la haba 
egipcia: kifBopiov,Ou,Tó fructus fa- 
bae aegyptiacae.- Apto para cocert 
habas: MmuQavéwyioc,0.,OV aptus ad co- 
quendas fabas.- De haba: kuáuivoc,n 
OV; KuQuaíoc,0.,ov fabaginus, fabalis 
El que come habas: KUuQUuOTPWÉ, WyOG, O, 
n qui,quae fabas devorat.- Folículos 


de las habas: xnpúfia, 0v,tá follicu- 
li fabarum 


HABAR KuQauuv,w0vocs, O fabetum 
HABER de jiédio futurus sum 
HABERES UTáP(OVTO., 0, tá facultates 


HÁBIL “íóuov,0v,ov; áyxívooc (-Ouc, 
OUuc,Ouv) ; émvontikóc,nN,ÓV; éÉmotpe- 
(nc, eúbunc, ns, éc; xELPOTEYVIKÓC,N,OV 
KO.TOTÉXVOS , TEPÍÓELVOC, TEPÍÓEÉLOS, TE 
pÍ0C0OVOOS, TOMUNIOVOS, OC, OV; OUvetÓóc 
n,Óv valde artificiosus,solers,habi 
lis,consultus, intelligens, industrio- 


sus.- Que tiene hábiles manos: 000 
AÓYElp, E€lpoc,Ó industriosas manus 
habens.- En el manejo de las cosas: 
TPNKTMP,NPOS,O in rebus tractandis 
solers.- En todas las artes: máVTe- 
XVOC,Oc,Ovomnium artium peritus.- En 
muchas cosas: TOAUYÚUVO.OTOC,OC,OV in 
multis versutus.- Más hábil: "páowv, 
(v,Ov habilior.- Sumamente hábil: 
TOVÓÉÉLOC,OC,OV prorsus dexter 


HABILIDAD áyyxívoia, ac, n; OLavóvnpos, 
QATOC,TÓ; OÓLOVÓWNOL, EM, N; ÉMOTPÉ- 
QELOL, Oc, NM; ÉTITNÓSUOLE, EMS, N; EÚXEL- 
pía,ac,n; bilotéxvnua, O.TOG, TÓ; áOK- 
vía, ac, N; edén, nc, N; TEPIVOMOLS, 
E05,N; TEPÍVOLA, AC, N solertia,indus- 
tria,dexteritas,artificium,habilitas 


Con habilidad: Ttexvnévtos artificio- 
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se.- Hecho con mucha habilidad: unmép 
TEXVOCS,OC,OV admodum artificiosus.- 


Obrar con habilidad: Quotexvén ar- 
tificiose ago 


HABILIDOSAMENTE bihiotexvoc artifi- 
ciose 


HABILIDOSO QilóTexvOC, -TÉXVNS, OU, O 
industriosus 


HABILITAR COkeuó0o suo apparatu ins- 
truo 


HÁBILMENTE TPOyuOTUKOC , OXETIKOS so- 
lerter,ex habitu 


HABITABLE OÍkNoOMMOC,OC,OV; OÍKNTÓC,N 
Óv habitabilis 


HABITACIÓN éxnoudMc,e05, 1; KOTOO1KE- 
OÍQL, KOTOLKÍOL, OC, NM; KATOÍKNOLC, ENS, N 
KQOTOLKNPLOV,OU,TÓ; Hovn,ncs,n; Oikn- 
HQ, O.TOC, TÓ; OÍKNOLC, ÉVOÍKNOIC, EOS, N 
habitatio.-Conjunto de habitaciones 
vecinas: TOpolkÍo0., ic, N Ccommoratio.- 
Cualquier habitación de la casa: 0á- 
AQUOoc,OuU,O cella.- De poco tiempo, 
transitoria: TOpOÍKe0IC,E0,N; MOPOL- 
KeGÍQ, Oc, N vicina habitatio,incola- 
tus.-Domicilio: kádeoic,emc,n sedes 
Estrecha:  OTÉVOMOL, ATOC,TÓ  angusta 
habitatio.- Interior y privada de la 
casa: keuB9uov, vos, O. penetrale.- 


Perteneciente a la: nopoxikóc,n,Óóv ad 
incolatum pertinens.- Que tiene 


cuatro estancias o habitaciones: Te- 


TPÁMOVOS,OC,OV quatuor mansiones vel 
stationes habens.- Que tiene la 
misma habitación: OMÓOTEYOS, OC, OV 
eodem rtecto utens.- Dar habitación: 
évoixiílo in domum introduco.-Hacerse 
habitación évoikoóouéwm inaedifico 


HABITADO o0íkxntóc,n,óv habitatus.- 
Bien habitado: gúvolóuevoc,n,ov be- 
ne habitatus.- Poco habitado: unmpe- 
HOC,OC,OV infrequenter habitatus 


HABITANTE “évauloc, "éveópoc, “évotlkoc 
EVTÓMILOS , XOPáGMLOS, KÁTOLKOC, OC, OV; 
EVvaéTnp ,npoc,O (EÉVVAÉTELPA, AG, N; ÉV 
vaetíc,100c,N habitatrix),puetovelé - 


TNS,0U,O; VOOTNS,O,O; OÍKEÍOV,O0V,OV 
oíxnTmp,nPOc; OIKNTNCS,OÚ,O; VOAETMP, 
NPOCS,O; VAÉTNC,OU,O; VOAÉTOP,OPOc,O; 
OÍKNTOP,OPOc,O; TelátMCS,OU,O incola, 
habitator,habitans.- Habitante cer- 
cano: TEPIKTÍOV,OVOCc,O finitimus ha- 
bitator.- La habitante: vaíoica ha- 
bitans.- Nuevo habitante: Ve0kKáTtOl- 


KOC,VÉéOlLKOC,OC,OV novus aedium o urbis 
habitator.- Perteneciente a los 


habitantes: jietoikikóc,N,Óv ad incolas 
pertinens.- Traslación de 


habitantes: jietoikiouóc, 0,0 trasla- 
TACKNVÓO, KATOLKÉO, KA0ÍÍPupion, LÉVO 
(Meuévn Ko., LÉMLOVO) , HETOLKÉO, VOLÉCKO, 
VOLETAÉCKO, VOLETÍO, VOÍO, VÍO, VAÚO, 
vaén, VÉUO (vevéunko,, vévopo) oíké0o, 
ropoixéo, oxnváo, oxnvóo, otatíto, oTab- 
Heúwm stabulor,habito,sedem habeo, in- 
colo.- Alrededor: repoPócoko, -Póoko- 
fot circumhabito.- Antes: TPOEVOL- 
ké prius habito.- Cerca oO en 
compañia: TOpovometán juxta habito. - 
Con otro: cuvvaío, cuyxpovílo, guvao- 
pén, Cuvolké(—) una versor,commoror.- 
En las cercanías: TEPIVOLETÍO circum 
habito.- Con gusto: áuóimMoyopéo l1i- 
benter habito.- Junto a: TOPolkéoLol 
TpPOCOIKÉW accolo,habito apud.- Deba 
jo de: únoikéo habito sub.- Dentro: 


évaoteífouor inhabito.- En sitio 
donde se ha echado a otro: érolkém 
ejectis allis habito (habitar como 
colono).- En tiendas: COkKnvéo in 
tentorio habito.- Como huésped: 
évaulilouo diversor.- Habitar en: 


évónuéo, évóoitáoul, évva io, évolké0 

(évovnko) inhabito.- Habitar (prefe 
rentemente los animales): énauiilo- 
uo stabulor.- Habitar aparte: ÓLo- 
1kéWM seorsim habito.- Habitar en la 


ciudad vecina:  áoctuxelitovén urbem 
vicinam incolo.- Hacer habitar 


juntamente: ouyxatoikíto, ropaokilo, 
cuvoikífa una, juxta habitare facio 
Hacer habitar cerca de: npocoikíLw 
Troapován juxta habitare facio.- Ira 
habitar a: eícoikénN migro habitatum 
in.- Hacer habitar: «xatoikílo habi- 
tare facio.- Más lejos: ánocknvón 
longius habito.- Ser habitado: vaío- 
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tio incolarum.- Colonización: petol- 
kicHóc, 0,0 traslatio incolarum.- Ser 
habitante de la comarca: TEpPl- 

oikéWN accola Trasladar los 


habitantes,colonizar: pietoikílo in- 
colas transfero.- Colocar los habi- 


tantes junto a a:  Tmapaxoatoikito 
habitantes juxta colloco 


sum. - 


HABITAR áuivéuomoal, ÓLoLTáouIOL, értota - 
21Couou, ÉMIKOTOLKÉ(M, KOTOYÍVOUOL, KOL- 


ol habitor.-Habitar solo: oíormolé0 
solus habito.- Que habita al lado: 


GUHTÁPOLKOC,OC,OV cohabitator.- Que 
habita juntamente: CúÚvaulOC, OÚVOLKOG 
OC,OV simul commorans,habitans.- Que 
habita la misma casa: OMOpóblOCc, OC, 


Ov eiusdem tecti habitator.- Que 
habita la misma tierra desde todo 


tiempo: TOolLaÍxBOwV,w0v,oOv  (OvOc) ab 
omni tempore eamdem terram incolens 


Venir a habitar cerca de: TOpolké0n, 
TOpOVKÉO0UO1 peregre advenio 


HÁBITO  “eÉic,e0c,M;  OXMUOQ,OTOG, TÓ; 
oxnuándolc, ec, n; oxnuamouóc, oú,o 
otácic, es, n habitus.- Conservar el 
mismo habíto o costumbre: Ogpu0L00xn- 
povén eumdem habitum servo 


HABITUALMENTE éktik(c pro habitu 


HABITUAR, estar habituado: cuve0ítlo 
consuefacio 


HABLA “pnuo., otoc,tó; AMhío., ac,N ser 
mo,loquela.- De habla ordinaria: 
Papúxelloc,Ooc,OVv vaste loquens.- De 


habla suave: xpnotodóyoc,oc,ov blan- 
diloquuuc.- El que habla por si,sin 
otra ayuda: OlúTÓYOVOC,OC,OV qui sua 
ipsa voce,non aliena utitur.- Sin 


habla: Ááotomoc,Ooc,Ov qui non habet 
loquendi facultatem 


HABLADOR QuúOnelc,eooa, ev; Papodrnc, 
ns, éc; eúÚpúcTOMOS, EÚBLKTOC, OC, OV; 
dámc,0u,O; KpótTaMAOC,OU,O; AGANTNS, 
0,0; AoAntikóc, hintóc,n,Óv; Aeoxn- 
viUTNS,Aeoyeveutno, 0,9; Ahoyotdécync, 
0u,S; Heyodoppnuwv, Mv, ov; TroLloaMOG, 


rTrod»uhóyoc, TOALÚMUOOS , TPÓYAMOCOS, OS, OV 
loquax,garrulus,dicax,muliloquus,con 
fabultator,verbosus.- Hablador necio 


«ouodóc, n,óv stultiloquus.- Que dice 


vaciedades: loaxkpeóc, á,Óv nuga effu- 
giens 


HABLADURÍA (Qlevoí0, Oc, N nugacitas 


HABLAR "npí (nui), “éoro, "péo ("pnoo 
“érpn xa, “éppeuoa) , árootnBiLo, Pálo 
(PéPaxo) , émiowvovéo, ¿0éyyopioa 
((0éyóouoa, “ébB8yuoa O “EPBOYYA) , Yo 
púooa, yapúo, ,mpúo, mpúouo, ípéw, AácK 
o, léyo, Lodéo, LludBéo, JUBÉO0uOoA, LUBÉCKOLLOA 
,HuB0A0yeúO, TIPÁCKO, TPOCOPO- 

é0, omu, oréo, éno, 1ohñéo, dovéo, aúdao 
loquor.- Hablar a: Trpocbáw, émkotáyo 
OL, TPOCAVOYNVÉN, TPOCAUÑÁWN, HETÉPIO - 
pOL, TOPoyán, TPOCAU¿WN, TPOONYOPéN, TPO 
COOEVÉTO, TPOCHNVÉWN, TPOCAÉYOMON , TPOG- 
fuBéouoa, TpoclaVléw alloquor.- Hablar 
con: rpoclaméo, ouléo, onúdáLo, aúdio, 
SiaulAéyopoa, omo yidouoa, éyiáouon , ol 
voñoyífouon, rpocduodéyopioa, cUAOndÉO, CUV 
oryopeúON, CUVAYOPpéWN colloquor. - 
diálo confidenti animo loquor.- Con 
Sacúvo «spiritu  aspero 


loquor.- Con brevedad pBpaxutoyéw 
brevis sum in dicendo.- Con calor: 
0eunyopéo fervide loquor.-Con preci- 
pitación: Oeunyopéo praeceps sum in 
loquendo.- Con gravedad y pomposamen 


te coeuvoloyéo spetiose et graviter 
loquor.- Con gravedad, ostentación, in 


solencia: oceuvomubén cum gravitate, 
fastu,insolentia loquor.- Con igual- 
dad de ventajas: Íonyopéo, -péouol ex 
aeque loquor.- Con la boca muy 
abierta:  otouPálío ore  dilatato 


loquor.- Con mala fe: kiPónieúo in- 
fideliter loquor.-Andar en corrillos 


aspereza: 


Aeoxálo, hkeoyaívo confabulor.- Con 
propiedad y distinción:  kuloléyo 
proprie  distincte  loquor.- Con 


propiedad: ópdoeréw, ópdoloyéo pro- 
prie loquor.- Con rodeos: tepiléyo 
utor verborum circuitu.- Contestar: 
xpnuotílo verba facio,responsum do 


Copiasamente: ToluloyéO multus sum 
et copiosus in dicendo.- Cosas 


distintas: álMob¿cow aliud loquor.- 


De antemano: rpoloyéO praefor.- De 
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Abriendo mucho la boca: mioteiálo ore 
diducto et latiori loquor.- 


Astenerse de hablar:  énéxo in 
loquendo abstinere.- Hablar a la an- 


tigua: ápxoioloyéO veteribus verbis 
utor.- Andar hablando: leoxnpéo con- 
Hablar antes:  Tpockeoxn- 
veú0, TpoCUYYÍVOMOL ante colloquor.- 


Hablar a medias,por lo bajo: unobdán 
subloquor.- A escondidas,al oído: 


yviW0upíito, -1íc0m susurro,clam in aurem 
loquor.- Ateniéndose a las reglas 


del buen decir: xQatotexvoloyéo ex 
praeceptis artis dico.- Hablar bajo: 
tov8o0púlo, TtOoV8púlo, TOoVB0píLlw submi - 
sse loquor.- Bárbaramente,sin elegan 
cia: xedmdovílo, 21atpálo barbare lo- 
quor.- Cansarse de hablar: ánoléyo- 
Holt sum defessus dicendo.- Hablar 
cómicamente: glOKouNdé0n, koutkeúo Lol 
comice loquor,dico.- Con adorno y 
elegancia: «oAmuenéo, xo01uloyé0, Ko.To. 


fabulor.- 





kouyeúouol  eleganter,ornate dico.- 
Con afluencia,con abundancia de 
palabras: eúpeciloyoyéo  eloquenter 


dico.- Con ánimo resuelto: QúÚTOOXE- 
cosas muy altas: pHetempoleoyéo de 
rebus caelestibus et sublimioribus 
garrio.- Hablar de repente: ánooxe- 
diálo ex tempore dicere.- Dificultar 
la entrada para hablar: guoPatoroié 

ouoan facio 


Hablar el mismo idioma: Suoylotriéo 
eadem lingua utor.- Hablar el prime 


ro: rpoldoyílóo prior verba facio.- En 
alta voz: ópbiálo alta voce loquor.- 
En compañía: Trpocopiléw colloquor.- 


En contra: KOTOAPPNTOPEÚON, KOTEdEPÉON 
verba facio contra,obloquor.- En 


estilo trágico, exagerar: TMpPOCTPOYWO- 
dé tragice dico.- En público: ÓLo- 
yopeúon concionor.- En voz baja: UNnOo- 
d0véwon submissa voce loquor.- Entre, 


en medio de: petá4ni loquor inter. - 
Decir necedades,hablar sin considera 


ción: ésayopeúw effutio.- Falsamen- 
te: Ólauudéouol disloquor.- Familiar 
mente: Óóapílo familiariter loquor.- 
Frecuentemente: Qáckw dictito.- Fría 
mente: WYuxpeúo, -eúouol frigide lo- 

quor.- Fuera de propósito: TOpeLéTO 
praeter propositum loquor.- Gracio- 


difficilem aditum. - 


samente:  Gáoteloppnuovén facete et 
urbane dico.- Grandes cosas: Jieyoo- 
ppnuovéw magna loquor.- Hablar con 
igual libertad: ionyopéo, -péouol pa- 
ri libertate loquor.- Hablar libre- 
mente: é%2euBepicotoéo, roppnorátdoon 

libere dico.-Impropiamente: áxupolo 
yéoM impropie loquor.- Inarticulada- 
01álo inarticulate loquor.- 
Incorrectamente,con solecismos co%zol 
kíClO soloecismis loquor.- Mal: 0uo- 
ónéo, kata uikpozdoyé0, TAPady0ÉYyo OA 

maledico,obloquor,perperam loquor.- 


mente: 


Más: éréro insuper dico.- Moderarse 
en hablar: áSupoctouéOo linguam non 
contineo.- Mucho contra alguno: 


KoTadlhuoapéw deblatero adversus ali- 
quem .- Mucho: K0tílMO, - 110; 2Aeoxn- 
veú0, hutriéo fabulor,confabulor,multa 
loquor.- Mucho,neciamente: (laupoño- 
vé inepte garrio.- Muy bien: xouPa- 
keúm magnifice Jloquor.- No saber 
hablar: áPoxéw loqui nescio.- Popu- 
kataónuayoyéo populariter 
loquor.- Por lo bajo: únololéw sub- 
loquor.- Por segunda vez: 0eutepolo- 
vé iterum loquor.- Propiamente: Kku- 
piodoyéW proprie dico.- Rectamente: 
ápictoenén recte loquor.- Rectamente 
con propiedad: gúduloyéo recte,pro- 
prie loquor.- Repitiendo las pala- 
bras: Omtolyéo in dicendo vocem 


revoco.- Respetuosamente: Paputovén 
gravi tono refero.- Sentenciosamente 
áro00éyyouol sententiose dico.- Ser 
profuso en el hablar: énoviléo ver- 
bosus esse.- Sin ton ni son: KOTOO- 
touúlcO, Jjetempoxorén (sublimia cae- 

do,azotar el aire,perserse en las 


ápxotodóyoc,Oc,Ov  veteribus  verbis 
utens.- El que habla bien queriendo 


aparecer bueno: xpnotolóyoc,oc,ov qui 
bene loquitur et  videri vult 
bonus,blandiloquus.- El que habla 


con buena pronunciación: áptiennc, ns 
és justa et recta dicens.- La que 
habla con buena pronunciación: ápt- 
éTTelOL, NC, N quae recte loquitur.- El 
que habla con dificultad: poyláloc, 
Oc,Ov difficulter loquens.- El que 
habla con igual derecho: íonyopoc, 
OcC,Ov qui pari jure loquitur.- 


larmente: 


El 
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nubes) deblatero- Sobre: émioléo 
super loquor.- Suavemente: xopífouoa 
blande appello.- Sutilmente de cosas 
insignificantes: Kotaouikpoloyém de 
rebus minutis subtiliter disputo.- 
Velozmente:  ylAwo0coctTpovéN  —linquam 
celeriter versor.- Hablar sin corta- 
pisas,libremente: éfaudin, éfenosiv, 

éfceheuBdepoctougOn libere loquor. - 
Hablando con propiedad y distinción: 
Kupiolexktés proprie loquendo.- A 
quien nadie puede o se atreve a 
hablar: ánpocómi Oc, áTMPÓCPNTOS, OS, OV 
quem affari non licet,quem affari 
nemo audeat.- Acción de hablar: Q0- 
vnotc, Aé6tc, 005, ipsa actio loquen- 

di,dictio.- Bien hablado: Suumntóc,n 
óv lenis.- Breve en el hablar: pPpa- 


xuernc, nc, éc breviloquus.- Capaz de 
hablar: (ovntukóc,n,Óv habens  vim 
edendae vocis.- Celeridad en el ha- 


blar ófudwvía, ac, ny celeritas loquen- 
di.- Colección de todas las fórmulas 


de hablar: dpaceoldoyÍía, ac, y omnimo- 
darum loquendi formularum.- Que ha- 


bla de cosas muy altas: lletempoléo - 
xNS,0u,O qui de sublimibus sermonem 
habet.- De dulce hablar: “nóuéreiou, 
Qi suaviloquae (musas).- De quien se 
ha hablado mucho: TOlLUppNTOC, TOALBPÚ 
MÁANTOG,OC,OV multum dictus,celebra- 
tus.- De suave hablar: “nóuernc,nc., 
ég suaviloquus.- Difícil de hablarle 
y verle: Oúcropoc,oc,ov diffilis ac- 
cesu.- Dificultad de hablar: LoyAoa- 
2í1Q,0G,N difficultas loquendi.- El 
acto de hablar a alguno: Trpócpnuo., 
O.TOC,TÓ; TPÓGPNOLS,ECOS, N compellatio 


que habla en voz alta: óploláloc, Oc, 
Ov alta voce loquens.- El que habla 
o pasa el tiempo con otro: ouvóuinoc 
Oc,Ov confabulator,sodalis.- El que 
habla por segunda vez: Oeutepodóyoc, 

OC,OV orator sequens.- Elegancia en 
el hablar: eúbpádelo, eúgpadio., Ac, N 

in dicendo elegantia.- Gracia en el 


hablar: áoTtelóTMS, Toc, n facetus 
sermo.- Gracioso,bello,elegante en 


el hablar: unrokouyíoc,0u,O; UTÓKOM- 
YOC,OC,Ov facetus,elegans in sermo- 
ne.- Grato en el hablar: eúctouoc, 


O0c,OVv qui favet ore et  lingua.- 
Igual libertad para hablar: íonyo- 
pía,ac,n aequa loquendi libertas.- 
Indigno de ser hablado: ánóqUektoc, 
OC,OV indignus allocutione.- La que 
es dulce en el hablar: leloayópn, nc, 
n suaviloqua.- Mal hablado: rodíyv0 
Od0OC,OC,OV maledicus.- Modo adornado 


de hablar:  TóÓPeuGic,e0xc,n  ornata 
dicendi ratio.- Modo figurado de 
hablar: Ooxmumomouóc,o0,0 figuratam 
dicendi genus.- Modo peculiar de 


hablar: íd.o0loyío., ac, N propria dicen 
di causa.- Modo propio de hablar: 
iídiotLIOMÓóC,OÚ,O  peculiare  dicendi 
genus.- Que habla antes que otros: 
TPÓMEOYOG,OC,OV qui ante alios loqui 
tur.- Que habla con agudeza: ósulá- 
MOC,OG,OV acute loquens.- Que habla 
con tosquedad: TOAXÚCTOMNOC,OC,OV as- 
pere loquens.- Que habla entre las 
copas (en los banquetes): kulixnyó- 
pOc,Oc,Ov qui inter pocula fabulator 
Que habla lo mismo: OMó9pooc,Oc,ov 
idem loquens.- Que habla mal (pronun 
cia) k0okóGTOMOS,OC,OV male pronun- 
tians.- Que habla mal: k0okoppnuov, (mv 
OVv  indisertus.- Que habla mucho 
tiempo: Ondaryópoc,Ooc,ov qui diu lo- 
quitur.- Que habla mucho: TOAUPPNUOV 
(0V,OV multiloquus.- Que habla poco: 
Trovupoerns, nc, éc  pauciloquus.- Que 
habla rectamente: áplotOEmNMC, NS, ÉS 
recte loquens.- Que habla suavemen- 
te: lMyúumuBoc,Oc,OV suaviloquus.- Que 
habla velozmente: “(WKkuemnc, nc, 

éc celeriter loquens.- Que habla: 
TPavóc,N,ÓV loquens.- Que no sabe 
hablar: áPaxnuov, wv,ov; ápaxnc, ns, 
éc; árepiláMnTOG,OC,OV stultus,infans 
loqui nesciens.- Que no se deja 
hablar fácilmente: OucévteukTtOC, OC, 
Ov qui sui conveniendi copiam aegre 
facit.- Que rompe a hablar: TPWTÓ 
8p00c,Oc,OV primum sonum emittens. - 
Que sabe hablar bien: ópmntkóc,n, 
Oov qui bene scit conversari.- Que 
tiene facultad de hablar con liber- 
tad: Tappnoiacnakóc,n,Óv habens vim 
libere loquendi.- Quien todo lo 
habla: navtoemmc, nc, éc qui omnia lo- 
quitur.- Recto modo de hablar: 
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eúBUÉTELO, OC, N rectus loquendi modus 
Se ha de hablar: TpOOpNTÉOV, TPOSOL- 
Antéwv alloquendum colloquendum est 
Tardo,torpe en hablar: Ppadúyiwoooc, 
“áTuvoc,Oc,Ov tardiloquus,qui voces 
non bene conformat.- Torpeza,dificul 
tad para hablar:  Tpaulicuóc, 00,0 
balbuties 


HACEDOR Kpavtnmp,npoc, o; ktiotnc, 0,0 
KTITNMC,OÚ, ; KTÍOTOP,OPOC,; TÁAOTMP, 
Npocs, O effector,exstructor, fictor.- 
Primario: TrpWwutoupyóc,Óóc,Óv primarius 
effector.- Del mundo: kocuoroióc, 0ú, 
ó mundi opifex 


HACER "éxo (eixov, “é£0,oxncoo, “écxnko 
“"pédo, “pélo  (“épim, “éppoya, “éopya), 
ávariácoo, árepyálouon, Spáw, Spn ua, évo, 
repyáfoon, évepyáCouioa, évepyéo, éml- 
tedeión, épdéoKO, “ÉPdO, KATATPÁCOO, TTM 
ktílw (“éxtiKOL, "ÉKTLOMOL) , TOPOCKeuá 

o, révooa, roéow, roLéO, TOVÉON, TPáGOO, 
-TTO, CUVTeLÉOO facio,efficio,ago,con 
Antes: Tporoiéon prius 
Bien: eúnoléo beneficio.- 
únooxálo subverto.- Con 
anticipación: TPOTPáTTO ante facio.- 
Con otro: cGuvemiteléo, cuvépdóo simul 
facio.- Juntamente: OUUTEPAÍVO, CUVA- 
repyáCouonl, CUVÓLATPÁTTO, CUVELOVÚTO, 
-ávú0o una, simul perficio.- Hacer mal 
lo que se cree saber bien: TOAPACOYÍ - 
Couos ea perperam facio.- Hacer mal: 
Kk0akoroléo malefacio.- Hacer 
émrpácoouon, -trouod insuper facio.- 
Ser hecho demás: TpOcyeÍvVOMO0l,TPOG- 
yívouon, Tpocyíiyvouol insuper fio.- Ser 
hecho: “pébouoa, yÍvouon, yiyvopLon, 
yeÍvouon, yévonon, yevé0pLOL , KOATOAGTN VOL 
teldé0O, TedeBÉCKO, TELÉBO OA, TÉA+LO LOA 


do,perago.- 
facio.- 
Caer bien: 


más: 


fio.- Hacer y ser hecho: TtéMO 
facio,fio.- Cuanto puede hacerse: 
évdexoMévacs, -ouévov quantum  fieri 


potest.- Difícll de hacer: guokotép- 
YOLOTOS , DUOUNXOAVOS, OC, OV difficilis 
effectu.- El que con mucho preparati 
vo nada hace: kolókula, atoc, tó qui 
magno molimine nihil agit.- El que 
hace algo con su propia mano: QuúTtÓ- 


YElp ,ElPOS,O9,N aliquid sua manu 
facit.- El que puede hacer algo: 
TPAKTIKÓC,N,ÓV  aptus ad  agendum.- 
Fácil de hacer: eúepyoc,eúnvutoc, eún 
VuOTOC,OC,OV facilis effectu.- Hecho 
en el mismo día: QGúSNUEPOCS,OC,OV idem 
eodem die factus.- Hecho poco ha: 
veoupyóc,Óóc,Óóv nuper factus.- 
por propia mano: Í0LÓxelpov,ou 
TÓ propria manu factum.- Hecho por 
seiscientos: Huplormpayncs,ns,éc a sex 
centis effectus.- Lo que puede 
hacerse: “éUTPOAKTOC,OC,OV; K0OBEKTÓV, 
0ú,TÓ quod fieri potest.- Lo que se 
ha de hacer: épyactéoc,0.,ov efficien 
dus.- Que debe hacerse: áTEPYACTÉOV 
TOINTÉOC, A, OV; TPOKTÓC,N,ÓV; TPQK- 
TÉOV,TpPákKTÉOC, A, OV peragendum, agen- 
dus.- Que lo hace todo: TOVTOTOLÓC, 
óc,Óv qui omnia efficit.- Recién 
hecho: ve02pms,1n5,é€C; VEÓKTLOTOC, VEÓ 


TEUKTOC, OC, OV; -TEUXNS,NS,ÉC recens 
factus,conditus.- Se ha de hacer: 


Spactéov, romtéov  faciendum  est.- 
Tratar de hacer algo: ópaceíwm factu- 
rio .- Violentamente: cuvoavaykálo vi 


Hecho 


perficio.- Hacer fácilmente y sin 
tra 
bajo: "padioupyéo facile et sine 


labore aliquid facio.- Crear,produ- 
cir: 0éw (tí0n.) Hacerse fá 


cil de hacerse: Eeúk0aTÉPyAOTOC,OC,OV 
effectu facilis.- Que se ha hecho a 


sí mismo: QÚTOTOÍNTOC, AÚTÓNOLOS, OC, 
Ov a se ipso factus 


facio.- 


HACHA áfivn,nc.n; kévóula, nc, n ;kúBn 
%Mc,t0c,n;TÉME, UKOC, O; OKÉYOPVOV, OU, 
Tó; EubokórTOc,Ou,O ascia,securis.- A 
modo de hacha: OKermopvnóóv asciae 
modo.- Agujero del hacha por donde 


se mete el mango:  Otellelá, ác,n 
foramen securis.- De dos filos: 


TéMEKKÓV,OU,TÓ; TMÉMEKUC,EOC,N; OTpPé- 
dAvov,O0u,TÓ bipennis.- El que corta 


con el hacha o azuela: tmelexntnc, oú 
O qui securi caedit o dolat.- El que 
lleva un hacha de dos filos: 


rehekugópoc, Oc, Ov bipennifer.- Golpe 
de hacha: treléxnolc,eoc, n ictu secu- 
ris.- Mango del hacha: oOteleóv,OTEl 
AÓV ,OTELLELÓV ,OÚ,TÓ; OTELLMÉOC, OTE- 
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Aeóc,0,0 securis manubrium.- Cortar 
a golpe de hacha: ánorelexáo, melexáo 


reldekílo securi incido,securi dolo et 
complano. - Herir con hacha: 


oxepravílo, kupniito, Saneterilo as- 
cia percutio.- Hacer señal con hacha 


encendida: Ééxnmupodéo face sublata 
signum da.- Indicar con hachones la 


llegada del enemigo: óbpuxktapéNn per 
faces adventum hostium significo. - 


Llevar hachas encendidas: louroadeúo- 


Hot lampades gesto.- Hacha o antor- 
cha para avisar la aproximación del 


enemigo: (puxtóc,0Ú,Oo fax qua hos- 
tium adventus significatur.- Hacha o 
tea: mupoóc,oú,0; Sán,nc,n; Oaíc, 
íd0c,n fax 


HACIA noti, ,motÍV ad.- gíc,éc in (ac.) 


HACIENDA  0OúcÍ0.,,0c,N;  TpMálC,E«c,N 
res, substantia.- Familiar: oíkxoc,Ou, 
O res familiaris.- Perder la hacien 


da: oíko(00opén rem familiarem perdo 
Pérdida de la: oíxo(00pía, ac, n rei 


familiaris eversio.- El que aumenta 
la hacienda: oíxogeAnc,nc,éc qui rem 
domesticam juvat.- Dominio de la 
hacienda: oúciapxia, ac, y dominium in 

substantias.- Destructor de la: Oí- 
KOQY0ÓPoc,Oc,Ov domus eversor.- Apto 
para la: TopiotIKÓC,N,ÓV aptus ad 
acquirendum.- Agotar la hacienda 
doméstica: kotoiko(00Opéo rem familia 
rem exhaurio.- Atender preferentemen 


te a la: ymoxpeúojca sum 
attentior 


ad rem 


HACINAR con dolo ouckeuálo subdole 
HOLpÓKPQAVTOC,OC,OV a fato efectus.- 
Mal hado: Súsuoipoc, gúcuopoc, 0c,ov cui 
difficile fatum obtigit.- Prepa 


rado por los hados: “éuuopov,ou,TÓ 

destinatum fatis.- Que es oprimido 
por el hado: nolápopoc,oc,ov qui fato 
premitur.- Que sucede por 
disposición del hado: poipíótoc, Ío, 

1l0v fatalis,fato eveniens.- Señalar 
el hado o destinodecir el hado: 
émvn90o nendo stamen fatale destino 


(HALA! “í0opoc (Hala! 

HALAGAR ápeokeúouoal, OLapouxolé0, ÓLO.- 
caívo, éxrpotvo, éfenádo, kamrádo, ka- 
ppélo, xatappélo, katapuellíooopon , KoTagér 
yo, kaBárto Ol, kopífouon, kuvén, 

x«úo, 1o048ácc0, repirorrúto, rpockvúbopoa, o 
aívo, úroixáldMo, úaroxopifouoa, 0éA 

YO, YVÉYO, YUy0yOyéO mulceo,blandior, 
delinio,demulceo>A alguno para conse 
guir su favor: OeCLÓ0MOL, ÓLOMOLOTPO 

Treúon  lenociniis concilio,ambio. - 
Antes: TpOCAÍVO ante adblandior.-Con 


palmoteos y aplausos úneprurrálo pop 
pysmate demulceo.- Moviendo la cola: 


TEPIOOALÍVO, -COUÍVO  Ccaudam  movendo 
circum blandior.- Pasando la mano: 


Tunrrmálo poppysmate demulceo.- El que 
halaga los sentidos: knAntop,opoc, o 
delinitor.- Fácil de halagar: eúpeí- 
ALKTOG,OC,OV qui 
Poderoso para halagar: kninmpioc, ía 
Ov mulcendi potens.- Que halaga a 
todos: movBeAmc,nc,éc; mav0ÉAkTEL- 

pa, Ai, N Omes demulcens.- Que halaga 
el ánimo:  0eASívooc,Oc,Ov  animum 
demulcens.- Regalos para halagar: 


facile mulcetur.- 
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struo 


HADO “á1lGQ, Ac, N; ÉMMOPov, OU, TÓ EL UAP 
névn,éuPpanévn,nc,N;Káp,TO; Knp,NPpós 
«npoudkóc,o0ú,50; HOÍpa, ac, n; uÓpoc, ou 
O; TeTPpMUÉVOV, OU, TÓ; TÓTOMOS, OU, O 
fatum,sors.- Contra lo que había en 


los hados: unépuopov, UTÉPUOpa. contra 
quod in fatis erat.- Decretado por 


el hado: eíloapuévoc,n,Ov fato decre- 
tus.- Hado desgraciado: Suorotuío,, 0 
n infelix fatum.- Fijado por el hado 


émueíma, 0v, TÁ munera quibus emul- 


cemur.- Un poco: unocaÍivo subblan- 


dior 


HALAGO áyoyóv,Oú,TÓ; ápeokeúQuuo., O.TOS 
TÓ; SelLé0cLOL, OLTOG, TÓ; Sedeaouóc, 0Ú, O 
yopyalouócs, 0,9; KOLáKEU OL, ATOG, TÓ 
uactporeío, ac, n;0é1m8pov,ou,tó; BÉA 
yHOL, TOC, TÓ; BeAetnpiov,0éleTpov, ou, 

TÓ delinementum, illecebra,illecta- 


mentum, lenocinium,titillatio,apella 
tio adulatoria.- hHalago de los 


oidos: xninolc,e0c,n actio delinien- 
di aures.- Halago de los sentidos y 
del corazón: knintépiov, k«nAntpov, ou, 

TÓ delinimentum aurium et animi.- 


Pequeño halago:  Seleaouátiov,ou,TtÓ 
parvum illectamentum.- Que atrae con 


halagos: énaktikóc, n,Óv illecebrosus 


HALAGUEÑO VBeltnpioc,O0c,Ov illecebro- 
sus.- Enteramente halagúeño: TOvOoíÍ - 
pulAoc,Oc,Ov omnino illecebrosus 


HALCÓN “ípng£,oxoc,ó; kípxkoc,0u,O fal 
co,accipiter 

HÁLITO ámuóc, 04,0; átun,nc,n; ávapú- 
onHo., TOC, TÓ; áváduOic, ec, n halitus 


HALLADO eúpetóc,n,ÓVv inventus.- No 
hallado: áveúpetoc,Oc,OvV irrepertus 
HALLAR áveupícko, érrefeupioko, émtuy- 
xávo, eúpéo, eúpioko, éfaveupíokKo, kx é0 
KixeÍO, KI(áVO, KÍxNpUL, CEVESEUPÍOKO, TÉTUO 


invenio.- Casualmente: mOpeu- 
pícko obiter invenio.- Hallar con: 
Guveupícko una invenio.- De paso: 


ropeseupíioko obiter invenio.- Defí- 
cil de hallar: duodtepeúvntOC, OUuoró- 


PLOTOC, dEOESÉPEUVTOC , DUTÉPEUTOG, OC, 

ov difficilis inventu.- Fácil de 
hallar: eúpetóc,n ,Óv; TPÓXELPOC, OC, 

OvV inventu facilis.- Hallado casual- 
mente: “évteyua, TOC, TÓ; aAúTÓLNTN- 
TOC,OC,OV id in quod quis incidit, 
qui non quaesitus reperitur.- Hallar 
se: émuíuvo, étiorpodá0, -otTpoyáNM ver 
sor in.- Que se halla siempre en un 
mismo sitio:  (0nTtTnp,npoc,o 
semper in eodem loco residet 


qui 


HALLAZGO "épuolov,Oou,TtÓ; AVEÚPEOIc, 
ec, n; éfseúpnuo., ortoc,TtÓ lucrum ines- 
peratum, inventum 


HAMBRE áxoptacío., ácitia, ac, n; Bpoun 
ns. nN; Teíva,nc,n; AMuóc, 00,0 fames 
,esduries.- Canina,excesiva,insacia 
ble: éxmuía, Bouhiuía, ac, n; doyédol 
va, dáyoiva, nc, n; PoudMyuíacic, ec, N 
canina, inexplebilis appetitus comen 
di,vehemens fames.- Con hambre: 
Mpuosnpepos famelice.- El que sufre 
una aguda hambre:  ÓÉÚTElVOC,OC,OV 
vehementem famem patiens.- Grande 
hambre:  Boúfpooic, PBodBwoptpic, ec, n; 
Morirse de hambre: Pouliuuiáo, Boulm- 
máto, BoumMuócon, -TTW fame enecor. - 
Mudar de domicilio por el hambre: 
Auodopién fame cogente in alias se- 
des emigro.- Padecer hambre y sed: 
ortokl10véouiol siti et fame maceror.- 
hambre:  —Keveoyyéo 


Padecer inediam 


patior 


HAMBRIENTO áxóÓpTaAOTOC, ÁÍTMTÓVO.OTOS, TPÓG 
TELVOC,OC,OV; MUOMÉOG, OL, OV; Munpóc 
3,6v; Muó£npoc, 0, ov; MuUménc, NS, Ec 
TELVOMÉOS, OL, OV; TELVOTIKÓC, N,ÓV fa- 
melicus,jejunus.- Algo hambriento: 
únomunsnc,nc,ec subfamelicus.-Estar 
hambriento: Alauiuoooo famelicus sum 


HAMBRÓN —yaocteporimé,nyoc,O ventris 
cupiditate insanus 
HARINA “álMelap,0atoc,TÓ; Kpií,TÓ (sólo 


ac.nom.), áliTOV,OU,TO (de cebada y 
en general de trigo) farina.- Abun 


dante en harina: TOluálITOC, OC, OV 
abundans farina.- Amasada: lláSic, e0x 
n subacta farina.- Con miel: (ota, 
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Poúrreiva,nNc,N magna fames.- Hambre 


melia o suma (adv.): punmmuoc Amós 
melia fames.- Miseria,sarna tiña 


causadas por el hambre: Alouwyópoc, ou 
O scabies,strigositas a fame ortum 


ducens.- Muerto de hambre: “éxmpoc, 
KOTÁTELVOS , MUÓKTOVOS, OC, OV; MUOB- 

vnNS,nTOC,O,N fame confectus,enectus 
Que causa hambre:  Auodópoc,oc,ov 
famem afferens.- Que excita el 


hambre:  Telvntikóc,n,Óóv qui  famem 
excitat.- Que mata de hambre: 


MQUOKTÓVOC,OC,OV fame conficiens.-Que 
se mata de hambre por  ruindad: 


MpuokíuB1E,1xoc,O,n qui fame seipsum 
recat.- Tener hambre: Ppoceío, myotí - 
VO, MUOTTO, TELWVÁÍO, TEeWVÉ(O esurio, fame 

laboro.- Secarse de hambre: áomuaí - 
vÓ inedia exsicco.- 


por hambre: áTrokoaptepéWV mortem ipse 
mihi concisco.- Enflaquecer de ham- 


bre: áfouaivo inedia exsicco.- Matar 
de hambre: louoktovéo, muoayyéo, M- 
Hayxováo, -xovém fame eneco,conficio 


Darse la muerte 


O0v,tá farina melle conspersa.- De 
avena: xovópític, -Ópitic, í005,n simi 
la crassa.-De harina: OTMUÍTVOC,N,OV 


farinaceus.- De mijo: TroaocráM,nc,n 
minutissimus farinae pulvis.- De tri 
go amasada con agua:0T0Íc, OTAÍC, OTOA 
Tóc,TÓ farina triticea aqua subacta 
ToOLTáAMUA, OTOC,TÓ  farina 
tenuissima.- Flor de harina: yúpic, 
cíliyvic, ceuídodac, ec, N; rá, nc.n; 
TráMua, otoc, tó; áuópo.,, ac, nN simila, 
similago,pollen.- Hecho de flor de 
harina: oeuóoaltns “áptoc; yupítns 
0u,OÓ panis a simila confectus.- 
Harina ordinaria: kpílvov,O0u,Ttó fari 
na crassior.- Masa de harina con 
agua:  (QúPpQuUA,OTOC,TÓ  farina aqua 
subacta.- Masa de harina y vino: 
(úcm,NS,N Maza e vino et polline.- 


Masa de harina: OTéNp,ATOC,TÓ farina 
aqua subacta.- Medida colmada de 


harina: Íímodía, ac, y cumulata farinae 
mensura.-Que se ofrece a los dioses: 


0úAMNUA,ATOC,TÓ farina diis oblata.- 
Que tiene mucha harina: oTtoaLToÓÓNncS, ns 
EC inest farinae.- 


Finísima: 


cui  plurimum 


Rociar la harina  ÓLO0UIÓO, TOAÚVO 


farina conspergo 


HARTAR ánoTAnd0, TPOCKOPéVVULIL, -KOPEV 
vú0, TPOCKOPéW exsaturo.- DSe alimen 
to: otteúo frugibus sagino.-Hartarse 
acto de  hartarse:  XOPTACÍOL, AC, N; 
xOptaGuóc,Oú,O saturatio 


HARTO K0O/TAKOPNCS,NS, ÉC; -KÓPOC,OC,OV; 
Meo0TÓC,N ,ÓV; TpPpOSKOPNS,NS,ÉC; TPÓO- 


KOP0C,OC,OV  satur,refertus.- Estar 
harto hasta la boca: Tepixeilón ad 
labia usque satiatus sum.- Retozar 


de harto: «piláo, kpibián e satieta- 
te lascivio 


HARTURA áwixopíal, kopeÍQ, Ag, N; TAN- 
OQ, TANCUA, ATOG,TÓ; TAMoOUÍOV,OU,TÓ; 
rAncuocúvn,nc,n saturitas,satietas, 
explementum.- Demasiada (de comer): 
AoWapyía, oc, n ingluvies 


HASTA egíc,éc (prep.acus.con nombres 
de pueblos, gentes, sitios a los que 
cuales se va) ad,in.- Con numeral: 


vg. hasta diez mil: eíc,éc circiter 
Hasta: écáxplt adusque.- Hasta ahora: 


“ápgn adhuc.- Hasta: puéxpl,uéxpiC, 
usque ad,tenus.- (Hasta cuándo! : 
“ác! usquequo! quousdem!.- Hasta que 


“opi, áxpie; “écte, "ÓNpa, eíGÓKOL, él- 
GÓke, eLÍ0ÓKev,eÍC0Óte, TÓNPO., OTÓTE donec.- 
Hasta (prep.gen.)”“axXpl, “AXPIC uUsque 
ad.- Hasta tanto: émTtocOÚTOV 
tantisper 


HASTIARSE áxndéo, áxnóiáto, áxndLáo 
taedio afficior 


HEBE,hija de Juno: “Ha, oc; *HBn,nc, 
n Hebe 


HEBILLA “paríc, í005,n; áyatnp, poc, 
O; SLOTÓVIOV,OuU,TÓ; égedic, í80c,N; 
évem,émPin,nc,n; pipa, nc,n; Tepo- 
vn,ns/n;  TÓpKNc,OU,O;  TÓPTM,NC,N; 
TÓPTOE,KOC,O fibula.- De la bota: 
émoúpiov,Ou,Ttó fibula ocreae.- Unido 
con hebillas: npocropratóc,n. 

Óv; Guuroprentóc,n,óv fibula connexus 
Vestido sujeto con hebillas: éunepó- 
vnMO., TOC, TÓ vestis fibulis astricta 
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HASTIL Sopátiov,o0u,tó; TpánNg,nkoc, O 
hastile,hasta 


HAsTÍO áluxn.nc.n; ávixopío.,ac,n fas 
tidium.- De la comida: KOKOCIUTÍO, OC, 
n ciborum fastidium.- Que siente 
hastío de los alimentos: KQaKÓGITOC, 
O0c,Ov qui fastidiose  vescitur.- 
Sentir,tener hastío: ácálo, ácoaivo, 
ácáoumos (-ncouom) fastidio laboro 


HAYA (árbol) dQ0yóc, 6nyóc,0ú,Oo fagus 
De haya: (nyvéoc,éa, éov; qnyívoc,n 
Ov faginus.- Hecho de madera de haya 
dnNYÓTEUKTOC,OC,OV; ÓS£ÚVOC,N,OV e fago 
confectus 


HAZ 0épo., 0.tOC,TÓ fascis.- De espigas 
oúlodémc,ou,d merges.- De manojos: 
oúloc,0u,O manipulorum collectorum 
fascis.- Hacecillo: 0eoíc, í00c,n; 
Seuátiov,Ou,TÓ; Oée0C,O0U,O; Háxedoc 
dáxelMoc, Ou, O; Koatadeoun, nc, n fasci- 
culus 


HAZAÑA “péyua., ápícteuno., "ECDAMUA, OTOG 
TÓ; MPáYyOC,€0C,TÓ facinus praeclarum 
Arriesgada: TÓMIMUA,ATOC,TÓ facinus 
temerarium et strenuum.- Gloriosa: 
kKleta, klégo., tá res praeclarae gestae 
Hecho,dicho memorable: árouvnuóveuua 
O.TOC,TÓ dictum memorabile.- Varonil: 
ávópayá9nua, toc, tó virile facinus 

El que hace cosas grandes,hazañas: 
ónpBpuroepyós, óBpuoepyós, ós,Óv gra- 

via faciens, fortium facinorum patra- 
tor 


Unir,sujetar con hebillas: K0O.TOMEPO- 
váON, TAPEVEÍPO, ÉKTOPTIO, -TOPTÓO, TOP - 
rá, TpocroprráLlw, TPOCTOPTÁW, CULTEPO - 
vá, TPOOTEPOVÁÍ(V annecto fibula,fibu 
lis adstringo,infibulo.- Ajustar con 
hebillas por delante: nporepován ex 


anteriori parte fibulo 
HEBRÁICAMENTE éPpoaioí hebraeice 


HEBRÁICO éfpaixóc,n,Óóv hebraicus 


HEBREO éfpaioc,0u,o; éBpaic, íd0c,n 
hebraeus,hebraea.- Lengua hebrea: 


éPpaic  Jlnáñektoc lingua  hebraea.- 
Vivir o hablar al estilo de los 


hebreos: éBpailo hebraeorum more 
loquor, vivo 


HÉCATE “Hxám,nc.n Hecate 


HECATOMBE éxoatóuBn,nc,n centum boum 
sacrificium 


HECES déxAn,nc.n; 00, 0v,ai; ÚNOG- 
TOOL, EOS, N; UTOCT8UN,NS,N; -OTOBUÍC 
í00c,1; Bo0lñdóc,0ú, O faex.- Sin 
heces: átpums,ns.éc; “árpuyoc, Oc, ov 
sine faece.- Que se alimenta de 
heces: TpuyóPBioc,Oc,OV faece victi- 
tans.- Lleno de heces, hez: TpuyÍlo0c, 
0u,O; UAMONS,NS,EC; TPÚNIVOS,N , OV; 
TpúyiOC, Í0.,10V; Tpuyepóc,4,ÓV faecu 
lentus.- Colar las heces: Tpuyoimón 
vinum faeculentum percolo.- Heces 


del vino,del aceite: otéuQuAa, Mv, Tá 
floces, fraces.- Escudriñar las heces 


1tpuyodudáW faecem scrutor 


HECHICERA 2Aápu1a, ac, n; MOpuw, Ó0c, OÚC, 
n; tuuPác,á0oc,n saga, venefica,in- 
cantatrix,strix.- Que purifica fro- 
tando drogas: TePlUáKTPLOL, AC, N Vene 
fica quae purificat medicamenta 
fricans> Ruedecilla que hacían girar 


las hechiceras: “puuBíov,ou,tó rotu- 
la quam versabant sagae 


HECHICERO pláyoc,0u,90,N; STOdÓC, ÉTAOL 


a 


d65,04,0 praestigiator,incantator 


HECHIZAR komtapoyeúno incanto 
HECHIZO “éTAOMA, ATOC,TÓ; ÉTNAUOÍOL, OC 


n; érosn, nc, ; éroión nc, N incantamen 
tum, incantatio 


HECHO TOLMTÓC, TPOLKTÓC, TUKTÓG,N,ÓV; 
TpPáyoc,E€0c,TÓ; TpáÉic, Ec, N factus 
actio.- Bien hecho: eúnointoc, Oc, ov 
benefactus.- De paso: napexparikóc, 
n,Óv factus per disgressionem.- Es- 
clarecido: ápioteu ma, TOC, TÓ prae- 
clarum facinus.- Hace tres años: 


TPOTEPÚCIVOS, NOV tertio ante prae- 
sentem anno factus.- Hechos ilustres 


TPOTÉPNUOL, OTOC, TÓ res bene gestae.- 
O heliasta.- Relativo a los helias- 


tas: "muactikóc,nN,ÓVv ad heliastas 
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Mal,apresuradamente hecho y sin arte 
aútokáPdoadoc,Oc,OV ex tempore factus 


Apresuradamente: QúTOÚPYNTOC,OC,OV 
extemporalis 


HÉCTOR 'Hktowp,Opoc,O Hector 
HEDER Ppauáopon, kvaBpáwv foeteo 


HEDIONDO Papúoduos, SÚSOOHOS, OC, OV; 


Ku8MÓNS, TPOCWÓNS,NS,EC foeteus, foe- 
tidus 


“zx 


HEDOR “óln,nc.n; áoccuía, oc, n; Poéruy 
pa, O.TOG,TÓ; PO0ehduyuócs,oú,S; Bpauoc, 

0u,9; OUOWÓÍOAL, KAKOCUÍA, OC, NM; WOOL, OC, 
n foetor,odor ingratus.- Mal olor 
(de las lanas del esquilmo): ypácoc, 
ypácooc, ypá0c,0u,O  foetor.-  Hedor 


= 


pútrido: yoifoc,0u,d foetor putridus 


HEGEMÓNICO '“nyenovikóc,n,ÓV impera- 
torius 


HELADO kpuepóc, Toyepóc,á,ÓV; TOYETO 
9NS,NS,€C; WUXELVÓG, Wuxivóc,n ,Óv ge 
lidus,gelu astrictus.- Cristalizado: 
KPpuoToadlmÓns, Kpumbns, 15 ,€G; KPpuoAOTO- 
AMÓTNKTOC,OC,OV glacie concretus,in 
crystallum frigore astringens vel 
astrictus 


HELAR éxréyvum, éuréyvup, -rnyvúo, - 
TNyo conglacio,gelo 


HELARSE Kpuuéo, kpuotaívouol vehemen- 
ti frigore rigeo 


HELECHO Ttépic,100C,N; TTEPÍO, AG, N 
filix 


HELENISTA SlMnviotnmc,oú,0 imitator, 
amans graecorum 


HELENIZARSE Éételnvíío a graecis 
desumo 
HELESPONTO "HiAmnorovtoc,0u,O Helles 


pontus 


HELIASTA, juez de Atenas "nliaotmc, oú 


pertinens 


HELICÓN,monte “Elixwv,Wvoc,O Helicon 
HELICONIO élhixwvioc, Í0.,0v heliconius 


HELIOTROPO “niaiotpómiov,Ou,tó flos ad 


flores convertens.- Mayor (yerba) 
OKOPTÍOUPOC, -OUPpov, ou (0,TÓ) herba 


HELSINE (yerba) óvóropdov,0u,tó hel- 
xine 


HEMBRA oOomm,ns,.n femina,mulier.- 
Primeriza: TPWTOTÓKOC,OU,N primipara 


HEMICICLO "nuíxuxloc, nukíixl0oc, ou, O 
hemicyclus 


HEMINA (medida) xotúln,nc.n; xotuin- 
Sovóbtv,kotuAndwv,Óóvoc, O cotyla 


HEMIPLEJÍA "numincío, ac, n dimidiata 
apoplexia 


HEMISFERIO "nuiodo.ípiov,Ou,TÓ hemis- 
phaerium 

HEMISTIQUIO "nuiotíxiov,Ou,Tó hemis- 
tichium 


HEMORRAGIA QÍMOPpayLoL, Oc, N sanguinis 
eruptio 


HENCHIR 
facio 


eceyxóm, ésovwó1okÓ  tumidum 


HENDER Jn0.0y Co, xeálo, xéo, keío, opiíLo 
(“éoxiouo) findo,diffindo,infindo.- 
Con cuña: SacINVÓO,c4NVÓO adacto 
cuneo diffindo.- LO que se hiende 
fácilmente: eúcxiónc, nc, éc; eúcxlo- 
TOC,OC,OV fissilis 


HENDERSE ékxQÍVO, KATAXAÍVO, -(ÍC0KO, 
koTaYocuáomol hisco 


HENDIDO "poyodéoc, é0., éov; épelktóc, 
épiktóoc, épextóc,n,ÓV fissus.- Hendi 
da: "poyác, áyoc,n rimosa.- En dos 
partes: Si500c,O0c,Ov bifurcus,bifi- 
dus.- Naturalmente en tres partes: 
tpibunc, nc, éc trifidus.- No hendido: 
“áoxtoTOoc,Oc,Ov; ácxiónc, ácxilnc., ne. 

és non fissus.- Por la mitad: jecoo- 
xió6nc,nc,éc in medio fissus.- Todo 
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hendido: nepíxnloc,oc,ov circumqua- 
que fissus 


HENDIDURA “épelólc, e0c,n; poyác, ádoc 
n; pom, poyun, “poxun,nc,n; poxuós, 
0,5; "pa, poyóc,n; gladuác, ádoc,n; 
dun nc; Ólábuolc,e0c,N; ÉVTOMN,NS, 
n; opa. yyoc,n; oxíta, axítn,nc.n; 
oyxío1c,e0c,n; oxtoun,nc,n fissura,ri 
ma.- De las manos:  xelpác,ádoc,n 
manuum fissura.- En la tierra: xQapá- 
Spa, ac, n fissura terrae.- Inferior: 
UNTÓCXULA, ATOC,TÓ ruptura 
Lleno de: ”payoónc, ns, es 
Que tiene una gran fissura: pHeyoox!- 
9nc.ns,éc magnam scissuram habens.- 
Que sólo tiene una hendidura: uOovó- 
€00c,0c,Ov unicam fissuram habens 


inferior.- 
rimosus.- 


HENDIR ávaoyílo findo.- Por un lado: 
ropoacyxílo a latere findo 


HENDIRSE xoívo (xkéxoopol),xackálo, 
xáck0o hisco,hio 


HENO KpáoOTiC,€05,N; XOPTápiOV,OU,TÓ; 
XÓPTOCS,OU,O foenum,gramen.- Cortar el 
heno: xOptokOTÉO foenum reseco.- Haz 
de heno: kwleá,3c,n; Kouuc, uBoc, 

n foeni fasciculus.- Que corta el 
heno:  xOPTOKÓTOC,OC,OV qui  foenum 
secat.- Siega del heno: xOPTOKOTÍO, 
Oc, foeni sectio 


HEPÁTICO “"nratdatoc,a,ov ad  hepar 
pertinens.- Apto para sanar el 
hígado: "nroampóc, á,Óóv hepaticus,ap 


tus ad sanandum hepar 


HERALDO ko/Antop,opoc,O is cui fun- 
ctio est appellare 


HERBARIO Botavikóc,n,Óv herbarius 


HERBOLARIO "pilotóuoc,Oc,Ov qui radi 
ces resecat,herbarius 


HERBOSO fotavwónc,nc,ec; xAeopóc, xho 
npóc,xAwpóc,¿,Óv; AEXOTOC, AU, OV; EXE 
TOÍNS,O0U,O; AEXWELS, TMLÁELC, MOMMIC, 
E000., EV; TMOECITPÓLOC,OC,OV; TOIMPÓC, 
á,ÓV; TOWNS, TOMÓNS,NS,EC herbosus 
herbidus 


HERCÚLEO “npoxlnetoc, NpáKAElOc, 0, OV 
herculeus 


HÉRCULES(Por Hércules!  'Hpáxhetc! 


Hercle!; “Hpaxlénc, -khésoc Hercules 
Danza de cuatro en honor de Hércules 


TeTpákK0MOC,OU,O saltatio ubi quatuor 
saltant.- Falso Hércules: yeudnpa- 

KAncs,0,0 falsus Hercules.- Fiestas, 
sacrificios y templos de: "npaxhea 


(vtá Herculis festa vel sacrificia 
vel aedes 


HEREDAD — áypóc,0,5;  ynredov,O0u,TÓ; 
xOpíov,Ou,TÓ; XMpoc,0U,O; Aáblc,1Oc; 
Anéólc,e0c,n hereditas, fundus,prae- 
dium,portio.- Continuación de hereda 


396 


des: Guvopío., ac, N continuatio fundo 
rum.- El que tiene pocas heredades: 
Ppaxúbwos,Ou,ó paucas glebas habens 
Pequeña: x0pábiov,Ou,TÓ agellus,prae 
diolum.- Que tiene poca heredad: 
pikparúlol£, aos, O, paucos sulcos ha- 
bens.- Derecho a la heredad: kinpo- 


vouío., ic, nN actio haereditatem adeun- 
di 


HEREDAR Kk0OtaKAmpovouéo haereditatem 
adeo.- Cosas heredadas del padre o 


enseñadas por el padre: TáPxOto., Mv 
prisca a patre tradita 


HEREDERO gládox0c, érivouos, kKApovó- 
HOS,OCc,OV haeres,sucessor.- Absoluto 
SAÓKANPOC,OC,OV haeres ex asse.- De 


los bienes paternos: TO/TPOÚYOC,OC,OV 
patris bona possidens.- Universal,de 


toda la hacienda: éniximpoc,oc,ov ad 
quem universa haereditas pertinet.- 


Heredera: TepikAnpític,100c,N ad quam 
universa haereditas pertinet.- Hacer 
heredero: katokinpovouéw hae- 

redem facio.- Heredero único: Jovo- 
kAnpovóuoc,O0u,ó unicus haeres.- Recu 
sado: émoOlkácinOoc,Oc,Ov repulsus 


HEREDITARIO TOPOÓCINOS, MÁTPLOC, OC, 
Ov; Guyyevikóc,n,Óv haereditarius 


HEREJE Qu1ipetiOTNS,OÚ,O; OLipetikóc,N 
Óv haereticus.- Herejes milenarios: 
AIMACTOAÍ,(W0V,O1 millenarii 


HEREJÍA 0ipeotc,e0c, haeresis 


HERENCIA kinpoc,0u,ó haereditas.- 


Absoluta: nrayklmpío, ac, n tota ex asse 
haereditas.- Admitido a parte de: 


“EYKANPOCS,OC,OV in partem haere- 

ditatem admissus.- Adquirir la heren 
émoirálouor haereditatem jure 
obtineo.- Derecho de: áyxÍOTelQ, Ac, N 
áyxiotelov,Ou,tó jus  succesionis.- 
División de la: kimpodocía, ac, n hae- 
reditatis divisio.- Dejar en heren- 
cia: kimpodoté” haereditatem insti- 


tuo.- Tener herencia: Kinpovouéow 
haereditatem habeo.- Entrar en la 


herencia: Kinpovouéo haereditatis 


Cia: 


jure obtineo.- Llamamiento a la 
herencia: kimpouxía, ac, haeredita- 
tis aditio.- Pedir la herencia: ém- 
SikáCouold haereditatem peto.- Pleito 


sobre la herencia: émoólkoaocÍo, ac, 1 
actio legis de haereditate controver 


sa.- Pretender la herencia: áyxi0- 
teúM haereditatem peto.- Que recibe 
igual herencia: Íicóximpoc, Ícóno1rpoc, 
OcC,OV qui pari sorte fruitur.- Que 
tiene mucha herencia: noMúxANpoc, oc, 
Ov multam haereditatem obtinens 


vulnera.- Aumento de herida: éfélxw- 
Olc,EM5, N exulceratio.- Bueno para 


las heridas: Tpuuatikóc,N,ÓV aptus 
vulneribus.- Herida con bronce: 


xo AKotuTrío., UG, N vulneratio ab armis 
aereis.- Cuyas heridas se curan 


difícilmente: SuceAknc,ms,éc cui 
difficulter curantur vulnera.- De 


piedra: lMBoxorÍía, ac, n ictus lapide 
impactus.- Lo que esta herido: Úl0- 
TNPOHO, ATOC,TÓ quod mutilatum est.- 
Eficaz para cerrar una: énoulotxóc, 


n,Óv efficax ad cicatricem abducen- 
dam (cicatrizar).- Llenar de heridas 


xotoatpauuatílw vulneribus conficio.- 
TPAULO- 
tTiKÓC,N,ÓV ad vulnera pertinens.- Que 
causa herida: elxoroióc,óc,Óóv vulnus 
inferens.- Sin herida: “ámuoc 

OC,OV; átpOTOS invulneratus,sine vul 
nere 


Perteneciente a las heridas: 


HERIDO ékkpouotoc, áTpAUMÁTIOTOS, OC, 

ov; PBaáaPeíc,eoca, ev; PBintóc, TANKTÓS, 
TPOTÓC,N ,ÓV; TPAUMOTÍOS, TPOUATÍOAS, 
0u,ó ictus, perculsus,vulneratus,lae- 
sus.- Con el bronce (lanza,espada): 
xO0AKÓTANKTOG, OC, OV aere percussus.- 
Con fuerza: kpoataíPoloc,oc,ov valido 
ictu percussus.- Con hierro: olónpó- 
TAÁNKTOC,OC,OV ferro percussus.- Con 
la YElPÓTAMKTOG,OC,OV manu 
percussus.- Con piedra: M0ÓóxOTOcC, OC 
ov lapidibus caesus.- 
OMÓTPNTOS,OCS,OV una pariter vulnera 
tus.- Medio herido: "nuuming, nyoc, o 
n semi-percussus 


mano: 


Igualmente: 


HERIL, perteneciente al dueño: ávak- 
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HERÉTICO 0.ípeticOc,N ,ÓV haereticus 


HERIDA “6lx0c,80c,tÓ; “ákmuÉlc,e0c,n; 
ámuxn ,ns,n; árreoc,O0u, O; ápnc, ec, Ouc, 
€ÓC,NOC,NTOC; AÍKÍA, OC,N; AÍKLO- 

ga, otoc, tó; Pinua, oros, tó;Bon,nc.n 
xotadopá, ác,n; miayá, ¿c,n; mAnm.ns, 
N; TAYNUQA,ATOC,TÓ; CÚVIPIYIC, EOS, N; 
TPAÚHOL, OTOS, TÓ; TPOUA, TOS, TÓ; TPO- 
Olc,E05,N; TPOÚMOL, ATOS, TÓ ; TÚMMOL, OTOG 
TUTN, NS, N; TÚTOC,EOC,TÓ; Bparucuós, Vú 

o) vulneratio, ictus, vulnus,plaga.- 


Heridas: áyoí,01; KOTOOPÚMOTOL, (0V, TÁ 
TÓPLOC,OU,O,N herilis 


HERIR “áttO, éAxkuotálo, “pavácoo, ápel- 
xó0, aíxilo, ávacéo, Préo, Ppoléwn (PBepo- 
Anxo, PéBoza) ,daípo, onlaívo, Sniléo, 
dixo, 9vomiaíto, Spúrto, éyxpaúo, évopá- 
TTO, évieivo, émpporcilo, étiotudelrico 
KO/TOKEVTÁVVULA , KOLTOKEVTÁO, KOTOLKEVTÉM 
KOTATOTPOOKO, KÓTTO, KPOTOLÍVO, KpoúO, 
OTTÓO, VÚCOO, -TTO, OUTÁCKO, OUTáLO, OÚ- 
tá, oúmu (inf.oútávol) ,TAÍO, TAPQA- 
PALÁáTTO, TANOOO, -TTO, TPoTPÍPBOW, CKÍLTTO 
OKNUTTO, OTOÉO, TOVTOAMLÍCO, TUTPOOKO 
(1pOco, téTPOKO) , Tpamuarílo, rpouarílo 
TpPO0O0, TUTÁCLO, TÚTTO (TÉTUMA), Beívo, 
8paúw ferio,tundo, vulnero,percutio, 
infligo.- Herir juntamente: Guvtl- 
TPOCKO simul vulnero.- Ser herido: 
voréo percerllor.- Profundamente: 
évBláw illido.-Ocultamente:UTO0pAOw 
occulte saucio.- Ligeramente: ywálMMoO 
(“éyolMuol p.p.) levi motu percutio.- 
A puñadas: K0OtTOKOVOULEO, KATOKOVOUAÍ 
¿o pugnis percutio.- Además: TpPOOTAN 
000, -TTW insuper ferio.- Con bastón: 
“parítlo bacillo caedo.- Con dardos 


por todas partes: repiaxovtílo jacu- 
lis undique ferio.- Con grandísima 


ATOTANTTO vehementissima vi 


percutio.- Con hacha: OLanmelexiCo 
securi ferio.- Con maza o bastón: 


“porodílwo clava,baculo caedo. - 
lanza: Sopoatílóo hasta ferio.- En la 
cabeza: kegodonóm caput ferio.- Hi- 


riendo ygyravisimamente:  Traumrinyónv 
gravissime feriendo.- La que hiere: 


OÚTNTEIPAL, AC, N vulneratrix.- El que 
rTrAÁnktmc, ou, O; TAME, nyoc, O; 
TtúTNCS,OU,O percussor.- El que hiere 


fuerza: 


Con 


hiere: 


prontamente: “wkoPóloc,Oc,Ov celeri- 
ter feriens.- El que hiere primero: 


rpwtoBózdoc,Oc,Ov qui primus ferit.- 
Capaz de herir: Trinxtxóc,n,óv qui 
percutiendi vim habens.- Recién 
herido: VEeOOTÁPOKTOC, VEÓTPOTOS, VEOÚ- 

TOTOC,OC,OV recens vulneratus.- Se ha 
de herir: rointéov dferiendum est.- 


Acción de herir: o.íxouóc,oú, o 
pulsatio.- Acto de herir: TPWOLC, EC 
n vulneratio.- Apto para herir: 


Tporuuatikós, yn, ÓV vulneribus aptus 


HERIRSE,el que se hiere a sí mismo: 
aútoévinc,Ou,O sui ipse percussor 


HERMAFRODITA épuopódltoc, Oc, ov am- 
bigui sexus 


HERMANA carnal AúTOKACGUYVN TN, NS, N 
soror germana.- De padre y madre: 


GUYKOOLKÓPQA, , AC, N Yermana soror.- De 
padre: áubiTátop,Oopoc, y eodem patre 
Del padre o madre: vávvn,nc,n patris 
matrisve soror 


HERMANASTRO ÉéTEPOLNTOP,OPOCS,O fatrer 
OC,OV fratrem vel fratres habens.- 


Ser el tercero de los: TpIYOVéWN ter- 
tia generatione nascor.- Ut erino: 


OMOYáOTPLOC,OC,OV; OMOYÁCTOP,OPOC,O, 
nm;  áyáctop,Opoc,O;  OMÓdEAYOC,OC,OV 
frater uterinus 


HERMOSAMENTE kodóv, low pulchre 


HERMOSEAR “0poaróo, “opiaivo, éxdonópú- 
vo, émxocuéo, koAMÓó0O, KO0MÚVO, HOPdÚ- 
VO, TOPakodrúvo venustum, pulchrum, for 


mosum facio.- Cuanto sirve para 
hermosear: kálluotpov,0u,tó id quo 
aliquid exornatur.- Hermoseado con 


color rojo: |pMIAtÓnperTOS,OC,OV rubeo 
colore decoro 


HERMOSO “éuuopboc,eióGmuoc, érmoapó - 
ÓLTOS, -AMPOdÍOLOS, EÚKOPTOC, EÚUOPOOC, 
eúrpocoroc, eúsvoc, eúémvos, 1vóámpuoc 
KO MÍXOPoOS , KAUMMÍMOPdOG , KÁMALLOS , OG 
ov;”“podapóc,á,Óv; podwrróc, Óóc,Óv; eú- 
Tmmxus,us,u; eúnpermmc,ncs,éc; Í00awóc 

n ,Óv; koadóc,n,óv (xomAíov, kádMuotoc 
Kuthóc,N,ÓV; Asukónnxus, uc, u; heukóo 
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a diversa matre 


HERMANO ádelóc,O0Ú,O; K0AGÍYVNTOC, OU, 
9; .vnm,nc.n; kácic,10c,0,M; OMOYE- 
VÉTOP,OPoc,O; SUOYÓVLOC, OMÓCTAOYXVOS 
OC,OV iisdem e visceribus natus, fra- 
ter (soror), germanus.- Hermanito: 
ádelí00v,Ou,tÓ fraterculus.- Aman 
te de su hermano: (iádeloc, Oc, Oov 
amans fratris.- Carnal: oaútádeloc, 


OÚTOKOAGÍYVNTOS,OC,OV frater germanus 
Considerar o reconocer como hermano: 


áderilo fratrem meum facio.- De 
leche: SuOYáAQUKTOG , CUYYÁMOLKTOS , OS, OV 
collactaneus.- Hermana: OÚyKOOLC, enc 


9,N SUVAMQAÍMUOV,OVOC,O,N soror (fra- 
ter vel soror, uno eodemque sanguine 


genitus).- Hermanos de leche: áyálox 
TeC,O1 una lacte nutriti.- Igual a un 
hermano:  Í0á0deA00c,Oc,OV  aequalis 
fratri.- Infeliz por culpa de su 
hermano: SuoádelOSG, OC, Ov infelix 
propter fratrem.- Hermano infiel: 


e 


yeudádeldoc,0u,O falsus frater.- Que 
tiene hermanos o hermano: Ccuvádeldoc 


QUPOS,OC,OV; HOPÓNELCS,ECA,EV; TEPT- 
vóc,N,ÓV (-ÓTEPOC; -ÓTATOG, - ÍOTOTOS) 
formosus, speciosus,pulcher,venustus 
Hermosa: “podwmc,1905,n pulchra.- 


Hermoso a la vista: ÍÓNp0toc, oc, ov 
visu pulcher.- Amopr de lo hermoso y 


de lo bueno: ¿Quoxolía, ac, n amor 
pulchrarum rerum.- Aparecer hermoso: 


eúrmpoconé speciosus appareo.- Compo 
nerse para aparecer hermoso: évopai 
(0 ad pulchram speciem me exorno.- 


De aspecto: “pódeoc, 0., O0Vv pulcher as- 
pectu.- Hewrmos,con hermosa cabelle 


ra: ánmodo8piE,TPLYOC,O,n pulcher co- 
ma.- Muy hermoso: kálMctoc,nN,oOv; 
TOrysoLdANc, ÚrtepkoLlMAnS, Nc, éc; UNÉPKO- 
AOC,OC,OV supra modum formosus.- Por 


un solo día: "nuepoxodAnc, nc, éc cuius 
pulchritudo unius tantum diei est.- 


Ser hermoso: tpéTO conspicuus sum. - 
Trabajar haciendo una obra 


hermosa,bella: kolMutexgvéo elaboro 
eleganter.- Hermoso,hermosa: “podó- 
Tnxuc,e05, o, n pulcher,pulchra 


HERMOSURA “áv0O0Cc,€0c,TÓ; “Wpontótnc, 


ntoc,n; “opía, ac, n; ámTA YAGO, TOS, TÓ 
árouyacuóc, 0ú,S; ármauyn,nc.n; eídoc, 
€£0C,TÓ; ÉTALPodLOÍOAL, EÚTPÉTELOL, AC, N; 
KodLÓvn , 15,1; KáAMOC,€0C,TÓ; KOGLLÓ- 
TNS,NTOC,N; KOGHÓC,OÚ,O venustas, 
pulchritudo, species.- Amar la hermo 
sura: Quoxoldéw amo pulchritudinem 
El que ama la hermosura: (uÓxKodlOoc, 
OC,OV amans pulchritudinem.- Envane- 
cerse por la: xobmpailouor superbio 
ob formam.- Hacer alarde de: éyko.- 
AMorífouo pulchrum me fingo.- Hermo 


sura postiza: vodokodiocúvn,nc,n fu- 
cata et ascita pulchritudo.- Premio 


de la hermosura: xolmotelov,0u,tÓ 
praemium pulchritudinis.- Exceder en 


hermosura: kolMuoteúo pulchritudine 
excellere.- Ventaja,excelencia en 


her mosura: KOlLÍOTEeUuQ, ATOG, TÓ pul- 
chritudine praestantia.- Que aprecia 


su hermosura: Oocokodí0, ac, n aestima 
tio pulchritudinis 


HERNIA k«nAn,; ácxoxé»n, PBouBovoxnAn, 
NS,.N ramex,hernia.- Acuosa: dúSpoxnin 
uúypoxnAn,nc,n acuosa hernaia,hydro- 
cele.- Compuesta: úSpevtepoxnin, ns, 
n hernia composita.- El que tiene 
hernia acuosa: dúpoxkndukóc,n,óv hy- 
drocelicus.- Especie de hernia: 00p- 
x«oxnAn,nc,n ramicis genus.- Que pade 
ce hernia: áoxoxminc, «mintms,ou,o qui 
ramice laborat 


a 


HÉROE “áp0c,005,0; NPWOS,W0C,d heros 
Perteneciente al héroe: “npooc, oc, 
Ov ad heroas pertinens 


HERÓICO '"npowixóc, "npoixóc,n,Óv; “npw 
ioc,ia,iov heroicus 


ávaléw  fervefacio.- Hacer hervir 
hasta verterse:  únepdrúlo supra 
modum efervesco.- Mucho: Trepiléo, - 


Ceíaw vehementer ferveo.- Sobremanera 
únepraplálo supra modum ferveo 


HERVOR ávofBpacuóc,oú,0; Ppácua, aos, 
1ó; Ppacuócs, 00,0; TáVAAGUO, ATOC, TÓ; 
Céoic,emc, n fervor 


HEsÍoDO "“Hoíodoc,ou Hesíodus.- Que 
dice falsamente ser Hesíodo: Weuón- 
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HEROÍNA "npoivn, npovn,nc,n; npoic, 
idoc,n heroina 


HERPES épredWv,OvOc,O; “épIIMc,NMTOG, O 
herpes 


HERRAMIENTA, herramientas agudas ÓL£uv 
TNPEC,WV,(WW,O1 acuta ferramenta 


HERRERÍA — x0Axelov,Ou,TÓ officium 
ferrari.- Arte de la herrería: x0m- 
Keutikn, nc, ars aeraria vel ferra- 
ria.- Taller de herrería: cLónpoup- 
yí0L, AG, N ferri officina 


HERRERO yo'Adko0áu0ac, avtOc,O; MUÓpok- 
TÚTOC,OU,gd; OPUPOKÓTOC, OC, OV; cLÓN- 
peúc,emc,50; oLónpítnc, ou, O; oLóNpoup 
yóc,O,O0 ferrarius faber,malleator, 
aeris domitor.- Herrero (adj.): cin 
pixóc,n,Óv ferrarius 


HERRUMBRE épucíifn,nc,n rubigo.- Lle 
narse de herrumbre u Óxido: épuoiPán 
-Péwm rubigine infesto 


HERVIR ánoléo, Ppálo, Ppácoo, Sia0epLo.í 
vo, Ceío, Cévvun, Cevvún, [éo, ex0úo, ¿da 
valéo, dáto, bhuapén, dmuálo, plo, 
ghío, dvhúcoo, «arúo, koxrálo, KuUuaivo, Tod 
2álo, repiblúwo ferveo,effervesco, 
fervefacio.- Con murmullo: ávapuopuú- 
pO cum murmure bullio.- Demasiado,sa 


lirse por el mucho hervor: únepléo 
prae nimio fervore effundor.- Hacer 


hervir con: oúléo, cuvovaoctén confer- 
vefacio.- Hacer hervir: ávapPpácoo, 


clóSei0oc,Ou, O qui falso esse Hesiodi 
dicitur 


HESPERIA "Eorepío., ic, yn Occidens Hes- 
peria 


HESPÉRIDES,las..: “Eonepídec, 0.1 Hes- 
perides 


HESPES leúxn,nc.n vitiligo 


HETERODOXO “ETEPÓSOSOG, OC, OV 
alterius est opinionis 


qui 


HETEROGÉNEO “etepoyevnc,nc,éc alte- 
rius diversique generis 


HEXÁMETRO éSápuetpos,Ou,d hexameter 


HEZ ánóc0ayuo, áTOTÍECHO, ÍTOCUNYUO, 
O.TOC,TÓ; OKOpÍo., Oc, N faex,retrimen 
tum.- Limpio de heces: átpumc,nc. 
éc; “átpuyoc,Oc,Ov sine faece.- Lle 
no de heces: Íhuóelc, Ó£000, Óev; OKu- 
PoadwmSnc,nc,ec faeculentus.- Quitar 
las heces: ábudilo defaeco.- Desper- 
dicios,mondaduras, desechos: okúBa- 
Añ0v,O0u,TÓ quisquiliae 


HIADAS, las... 
“Yádec, (0,01 Hyades.- Una de las Hía 
das: “Yác,á00c,n Hyas 


(constelación lluviosa) 


HIBLA, ciudad y monte de Sicilia: 
“YBiAn,nc.n Hybla,urbs et mons Sici- 


liae.- Del monte Hybla: uflotoc, ol, ov 
hybleus 


HIDRARGIRIO, mercurio artificial 
úSpápyupos,0u,d hydrargyrum, argentum 


vivum 


HIDROCÉFALO úxypoxégodOc,O0c,Ov hydro- 
cephalus 


HIDROFOBIA úSpopoPío., ig, N aquae me- 
tus.- Tener horror al agua: uópogo- 
Piáo aquam metuo 


HIDRÓFOBO d¿eúyudpoc,O0c,ov hydropho- 
bus.- El que treme al agua por la 
rabia: dspovopixóc, n,óv; úspopóBos 
OC,OV qui aquam metuit 
HIDROMANCIA  DOpolioawvteÍol, Ac, 
aquam divinatio 


per 


HIDROPESÍA, agua entre piel y carne: 
údepíacic, em, N; “úpwy, wroc, 0; úSe- 
póc,0ú,O aqua intercus,n hydrops.- 
El que padece hidropesía: úSepikóc, 
n,óv; ÚúSepwOns,NS,ECG aqua intercute 
laborans.- Padecer hidropesía: ú00- 
piáo, úsEpáO aqua intercute laboro 


HIDRÓPICO “úbuópoc, oc, ov;adalíc,100c 
n herba mille virtutibus praedita.- 


Abundante en hierba: rompóc,á,Óv 
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5; úSpatatmnc, nc, ec; ÚSpomikoc, N, ÓV 
hydropicus.- Hidrópico,que tiene el 
vientre hinchado como un tambor: Tull 
TOVÍTNC,OU,O; TUAUTOVÍAS,O0U,O; TUU 
TOLVÓELS , EOOOL, EV hydropicus. - Muy 
hidrópico: únépudpoc,Oc,ov intercute 
aqua distentus.- Estar hidrópico: 
égudpomiáo, dspomáo, dSpomán hydro- 


picus sum.- Parecido al hidrópico: 
úsporoeiónc, nc, és hydropico similis 


HIEDRA 
species 


XPUCÓKAPTOV,OU,TÓ  hedaerae 


HIEL xon,nc,n fel.- De hiel: xoA0- 
$nc,ncs,ec felleus.- Lleno de hiel: 
yxodóelc,e000.,ev felleus.- Que arroja 
hiel: yxoiAnyóc,n,Óv bilem educens.- 
Que recibe la hiel: xoAn0óx0c,0c,ov 

bilem seu fel recipiens.- Sin hiel: 
“áxodoc,Ooc,ov felle carens.- Vegiga 
de la hiel: xo,nc,n vesica bilem 
continens 


HIELO "piyoc,e0c,tó; OaMmAMúc, údoc,n; 
kpúctoaddloc,0u,O,N; TOYác, áyoc,N; TOL- 
yetóc,Oú,O; TÁáYOC,OU,O; TMÁYOC,EOC, TÓ 
mnyác, ádoc,n; mnyedíc, í805,n; mnye- 
TtÓC,0,O glacies,gelu,algor.- Artifi 
cial: mnktíc, í00c,n gelu ficticium 
Reducir a hielo: kpuotodiówo in crys- 
tallum cogo 


HIENA “ú0uva, Oc, N hyaena 


HIERBA fpotávn,nc,n;eío., ac,n herba.- 
Especie de hierba: kókxku£,uyoc,O her 
bae species.- Hierbecilla: Petáviov 

ou, TÓ xMÓQ, AG,N; 
xhon ,xhoín,nc.n herba virens.- Toda 
la hierba del campo: rauBótavov áp- 

yoú omnis herba agri.- Sin hierbas: 
áxM0o0c,Oc,Ov sine herbis.- Que cría 
mucha hierba: TOECITPÓLOC,OC,OV her- 

bas nutriens.- Que brota hierba: 
xMondópoc,Oc,OV viriscens.- Lleno de 
hierba: noláelc,e000.,ev herbosus.- De 
muchas virtudes: xiMOSÚvanoc, ou, 


herbula.- Verde: 


herbosus.- 


xhondopéw 


Producir yerbas verdes: 


virides herbas fero.- 


Coger hierbas: ronloyéo, Botavokoyén, 
rrovo0l10yéo herbas lego.- Comer hierba 
Potavílo herbas carpo.- Abundar en 


hierbas: xoptouavéw virentibus her- 
bis insanio.- Hierba para la comida 


de las bestias: TrÓOL., 0c,N  herba 
animalibus nutriendis 


HIERRO ádáuac, ávioc,O; á PNC, EM, OUc 
€0€, ¿NOS,NTOG; SLÓNPLOV, OÍ1ÓNPOVOU, TÓ 
cí0npoc,0u,d ferrum,chalybs.- Abun- 
dante en: COlÓNPOYÓPOC,OC,OV; cLNpo- 
Quns, nc, és Acero 
templado: OTÓUMUO, ATOC, TÓ schalybs 
Arte de trabajar el hierro: 
ciónpitic, oLónprtic, íd0c5,n ars trac- 
tancdi ferri.- de hierro: Qaútoción- 
POC, OC,OV; OlÓNPEOC,A,OV (oLEpPoic), 
ferreus.- Candente: púdpoc,0u,d fe- 
rrum ingitum.- Devorador del hierro: 
dores ÍÓNpoc, Oc, 0v 
ferri.- Fabricado de hierro: ciónpó- 
TEUKTOS , OC, OV ferro fabricantus.- 
Fabricante de hierro: OlÓNpPoOTEkTOV, 


ferri ferax.- 


vorator,voratrix 


OvOoc,O ferri fabricator.- Hecho de 


hierro: COlÓNpPóTAAOTOC,OC,OV e ferro 
confectus.- Instrumento de hierro: 


cióNplOV,OU,TÓ ferramentum.- Manejo 
del hierro: ciepeío., G,n tractatio 
Masa de hierro: cóloc,0u,ó 
massa ferri.- Mina de hierro: ciónpi 
TLC, OLONPTÍC, Í005,N terra ubi ferrum 
foditur.- Pesado con el hierro,de 
hierro: ciónpofpiBnc,ns,éc ferro gra 
vis, ferreus.- Que corroe el hierro: 
ciónpoBpas, toc, d,n ferrum exedens. - 


Que cría hierro: OLóNpotókOCc,Oc,Ov 
ferrum procreans.- Que lanza el 


hierro: ciónpoBózoc,oc,ov ferrum ja- 
culans.- Tierra,madre del hierro 
(Scytia): ciónpountop, opos (m) fe- 
rri mater.- Todo de hierro: ólocí0n- 
pOc,Oc,Ov totus ex ferro.- Manejar 
hierro:  ciónpeún  ferrum  tracto.- 
Templar el hierro: doapuálo, dopuácon, 
-TTOO) immergo ferrum in aquam 


ferri.- 


HÍGADO "nxop,0toc, tó hepar.- Enfermo 
del hígado: "nramkóc,n,óv qui labo- 
rat hepatis morbo 


HIGO ocúkov,O0u,Tó ficus.- Aficionado 
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QLLÓGUKOC,OC,OV amans 
Higo vuudoí0, Oc, N 
nymphaea.- Especie de higos: “oóuhol 
ócámor ficuum species.- Higo que 
parece maduro,pero que no lo está: 
ónAnóá,nxo0c,ó grossus, ficus quae vide 
tur matura neque est.- Hecho de 
higos: Gukítnc,O0u,o a ficubus confec 


tus.- Higos por madurar: OÍká0ec, (Mv 
grossi,ficus immaturae.- La que coge 
higos: GukácTplA., Ac, N quae ficus co- 
lligit.- Que lleva higos sin madurar 
óluv80dYÓPoOS,OC,OV grossos ferens.- 

Lugar para secar los higos: “óÓpkoS8oc 


O0u,O locus siccandis ficubus.- Pare- 
cido a los granos de los higos: 


Keyxpopniómóns, Nc,ec granis ficus si- 
milis.- Granos o semillas de higo: 
xeyxpouiíc, í808,N yranum 
ficus.- Preparado con higos: Oukwtóc 
n,Óv ficuum usu praeparatus.- Que 
coge higos: Ccukaotnc,o0,0 qui ficus 
colligit.- Que coge o cuenta higos: 
gukodÓyoc,Oc,Ov qui ficus colligit, 
numerat.- Que gusta de higos: Gukó- 
Toc, 0100c,0,nN qui 
de higos: 
victitans.- 


a los higos: 


ficuum.- de rio: 


vel semen 


ficubus gaudet. - 


CUuKóBLOG, OC, OV 
Secadero de 


Que vive 
ficubus 


higos: TPAGÍA,AC,N locus in quo 
ficus siccantur.- Seco: hifodén,nc,n 
íoxác, áoc,n; ioxádiov,ou, tó carica, 

ficus arida.- Semejante al higo o 
higuera: cuko0nc,ns,eg ficui similis 
Sin madurar: "ÓluvBoc,Ou,Ó grossus.- 


Coger o comer higos: ouxkálo ficus 
colligo,comedo.- Coger o contar hi- 


gos:  cukol0yéo ficus  colligo.- 
Hablar de higos: ouxoloyéo de ficu- 
bus loquor.- Comer higos: CUukoTpayém 


ficus comedo.- Guardar higos Cukwpén 
caprificus, ficus silvestris.- Nueva: 
fooyídi0v,0ou,tó;  OGukác,ád0c,nN 
tenerrima,novella,recens.- Real: Cu- 
xoBacíleia, ac, n ficus regia.- Guarda 
de higueras: Ocukopóc, Ccukoupóc,O0ú,o 
custos ficuum.- Hoja de higuera: 
kpádonov,O0píov,0u,tó folium ficus.- 
Que come hojas de higuera: Kpodapo- 
YÓG, Kpodadáyoc,0c,OV ficulneis ven- 

cens foliis.- Ramo de higuera silves 
tre: kpásn,nc,n;kpádoc,o0u,d surculus 
ficulneus.- Cultivador de higueras: 
8piacTNS,O0ú,O ficuum cultor.- Conver 


tirse en higuera: oukóouol in ficum 
vertor.- Recoger hojas de higuera: 


8piátlo folia fici arboris colligo 


ficus 


HIGUERAL GukWwv,Ovoc,o ficetum 
HIJAR, los hijares óc(púc, úoc,n ilia 


HIJASTRO, hijastra Tpóyovoc,O0u,O; TpoO 
yóvn ,nc,n privignus,privigna 


HIJO “ékyovoc,Ou,O; éniyovoc,Oc,ov (ol 
emíyovol) ; íviov,O0u,TÓ; Ívic 
(nom.,ac.) “"1vvoc,0u,o; “ívvn,nc.n; 


KÉMOp ,OPOC,O; TÉKVO, (WV,TÁ; TÉKVOMOL, 
QATOC,TÓ; TLONVNLOL, ATOC, TÓ; ulEgÚc, É0S 
5; uiic,uioc,tóc, 00,0; Báñoc,e0c,TÓ 
roLÍc, Ton0ÓC,O,N;  liberi,téxvov,Oou,tÓ 
filius, filia,nati,soboles.- El me- 
nor de los hijos: mluyétmnc,o0u,o,n 
natu minimus.- Hija: O0uyátnp,npoc,n 
filia.- Hijito,hijita: úióov,0u, tó; 
OuyátpLOV, Ou, TÓ filiolus, filiola.- 
Amante de sus hijos:eúbilórolc, 01006 
5,Nn; QLLÓTEXVOC,OC,OV amans libero- 
rum.- Con todos los hijos: TmOuroidí 
cum omnibus liberis.- Criado lejos 
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Llevar higos sin madurar: óluvB0do- 
péWoM grossos fero.- Producir higos: 
cukoyopén ficus fero 


HIGUERA Cukn,cukén.nc,n; cúxov,ou,Tó 


ficus.- Higuera egipcia (sicomoro): 
GgUuKÓMOpoc,OU,Ó sycomorus.-  Atica: 
xemidóves ficus atticae.-  Enana: 


xauoicúkn, nc, n pumila ficus.- Silves 
tre: kpásn,nc.n; épiveóc, épivóc, od, O 


de sus padres: áNmótpodoc,Oc,ov pro- 
cul a parentibus nutritus.- Crianza, 
educación de los hijos: TekvotTpobí0, 
0G,N liberorum educatio.- Hijo de 
familia:  únecoúoioc,oc,ov  filius- 
familias.- Hijo de la que al casarse 
era reputada virgen: TrOopdevíac, ou, O 
filius ex ea natus quae, cum ducere- 
tur,virgo putabatur.- Del hijo,por 
medio del hijo: Ttekvóll a filio,per 
filium.- Devoración de hijos: TEkvo- 
foryía, Ac, N Jliberorum voratio.- El 
que mata a los hijos: TEKVOYÓVOC, TEK 
VOKTÓVOC,OC,OV; TEKVOLÉTNS,0U,O;- 
OMKTOP ,OPoc, O; TEKVOAÉTELDOL, OC, N 
liberorum interfector,interfectrix.- 
El que odia a los hijos: puicótekvOoc, 
jicórodc, -rondoc,O,n qui odit libe- 
ros, vel odio est liberis.- El 
tercero de los hijos: TpÍYyO0vOc,Oc,Ov 
tertio generatus.- Felicidad de 
tener buenos hijos: geúnoi0í0., e€úTEK- 
vía, ac, n felicitas quam boni liberi 
effíerunt.- Feliz en los hijos o en 
hijos: eúnolc,0100c,5,n felix multa 
prole o bonos habens liberos.- Feliz 
por los hijos: e€útekvOC,OC,OV; Kpel- 
OOÓTEKVOC,OC,OV prole felix,ob libe- 
ros felicior.- Hijos de diversos 
padres: TmAnyeveic,oi diversis paren- 
tibus ortis.- Prole: yóvoc,Oou,o so- 
boles.- Infelicidad por causa de los 
hijos: guotekvía, ac, yn infelicitas ob 
liberos.- Infeliz por Causa de los 
hijos: OúotekvOc,Oc,Ov infelix prop- 
ter liberos.- Matanza de los hijos: 
TEKVOQOVÍOL, TEKVOKTOVÍOL, AG, MN libero- 
rum Caedes.- Muerto por los hijos: 
TEKVÓYOVOCS,OC,OV a liberis occisus. - 
Multitud de hijos: rolurondíiol, ac, N 
multitudo Jliberorum.- Muy amables 


hijos: MEMPOTO TÉKVO.,TO. per quam 
amabiles liberi.- Notable por los 


hijos: KAUTÓTOL, 0100, O, N filiis 
inclytus.- Odio hacia los hijos: 
BiGCOTEKVÍA, AG, N odium  liberorum.- 


Hijo pequeño: TekvíÍOV,Ou,TÓ filiolus 
Pernicioso a los hijos: rmoidóuopoc, 

OC,OV. liberis perniciosus.- Por 
donde pasan los pequeños al nacer: 
TOLÓOTÓPOC,OCG,OV  liberis O  pueris 
transitum praebens.- Privación o 
falta de hijos: ánoidía., oc, n orbitas 
liberorum.- Procreación de hermosos 


hijos:  xkoAMurnoidí0., ac, n pulchrorum 
liberorum “susceptio.- Que tiene 


hermosos hijos: xo%dhírouc, on00c, 9, 

cui pulchri sunt liberi.- Que tiene 
pocos hijos: ÓMyótekvoc,Oc,Ov pau- 

cos habens liberos.- Que carece de 
hijos: “ánolóic, Íí809,0,N liberis ca- 
rens.- Que cría,alimenta hijos: 
TEKVOTPÓQOC, OS, OV liberos 
alit.- Que devora los hijos: TEekKvO- 
(áyoc,OC,OV liberorum vorator.- Que 
los: éxéroloc,oc,ov habens pullos.- 


Devorar a los hijos:  Tekvofoyén 
liberos voro.- Educar a los hijos: 


TekvÓ0O liberos htollo.- Matar los 


qui, quae 


hijos: Tekvo(0véO liberos occido.- 
Parir hijos: TekVOYO0VéO — liberos 
pario.- Privar a alguien de los 


hijos: ávopgoviLo, ármotexvÓN orbo,1li- 
beros privo 


HILADO,con lino AivókA0OTOC,OC,OV ex 
lino netus.- Tres veces hilado: 1pí- 
KMOOTOC,OC,OV ter fuso versato ductus 


HILANDERA, buena hilandera eúnláxotoc 
O0u,n colus perita 


HILANDERO kl0otnc,0ú,0 qui,quae fila 
deducit 


HILAR émido0o, «21000, k100KO, vn éo, vn - 
90, vé, véouos, ravíto, filum e colu 
devolvo,neo.deduca lanam.- Acción de 
vVNOLC,E0C,N;  KA0OHQ, ATOG,TÓ; 
KAwoouóc,Oú,d nendi actio.- Apto para 
hilar el lino: Awvóxlootoc,0u,0,n ad 
linum nendum aptus.- Fácil de: eúun- 
PuTOS,OC,OV facilis ad nendum.- Hilar 


la lana: Ó0vn0w deduco lanam 


hilar: 
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es alimentado por los hijos: Ttekvó- 
TPOYOCS,OC,OV qui a liberis alitur.- 
Que produce buenos hijos: áplototó- 
KOC,OC,OV qui,quae optimus parit.- 
Que produce vigorosos y valientes 
hijos: áploTOOLVNS, 0,01 quae stre- 
nuos pariunt filios.- Que se opone a 
su padre: ávtíTATPOC,OC,OV qui patrem 
adversatur.- Que tiene cincuenta 
hijos: TEVTN KOVTÁTONLE , TOL- 

65,0 quinguaginta filios habens. - 
Que tiene muchos hijos: TOMÍTOLC, TOA 
S05,5,M; TOAMÚTEKVOC,OC,OV multos li- 
beros habens.- Que tiene poca descen 
denci,pocos hijos: ólmyóroac, modos, 
o,n cui pauci sunt liberi.- Que 
tiene tres hijos: TpíTOLC, -TOMÓOC, O 

yn cui tres suint liberi.- Que tiene 
un solo hijo o hija: MOVvÍTEKVOC, OC, 
Ov unicam prolem habens.- Que tiene 
un solo hijo: povonaíc, -rmoidoc,0,n 
unum filium habens.- Que tiene hijue 


Enlazar hilando: ouyxlw0w una nendo 
connecto.- Mujer que gana el susten 


to hilando:  xepvntic,10c,n mulier 
victum quaerens nendo  manibus.- 
Perito en: vnotikóc,n,Óóv nendi peri- 
tus.- Recién hilado: veóki0OTOc, Oc, 
ov nuper fuso ductus.- Rodear o tor- 
cer hilando: repikA000 nendo cirum- 
ago o torqueo.- Sacado hilando: xiw0 
TóCc,N,ÓV nendo deductus 


HILARIDAD xapuocúvn,nc,n laetitia 


HILAS TÍAMIA,ATOC,TÓ;  TMMUáTIOV,OU,TÓ 
penicillus.- Poner hilas en las 
heridas: potówn turundam vulneribus 
indo 


HILERA OTíX0C,OU,O linea, series,ordo 
En hilera: onxndóv in versum 


HILO "niáxota,wv,tá (fila), Olávnua, 
KG LOL, VNUOL, OLTOG, TÓ ; KAM0oHóc, 00,0; 
Aívov,0u,tó; unpivBoc,O0u,d; Héphic, 
105,n filum.- En ovillos: unpuyuo., 
unpupa, UNPUGLLOL, ATOG, TÓ 
ratum.- Sacado de la rueca: TNVIGOUO, 
O.TOC,TÓ stamen o filum e colu deduc- 
tum.- Tejido de siete hilos: éntám- 


filum glome- 


TOC,OC,OV septenis filis contextus.- 
Trama del hilo:  KQÍPQUOL, ATOC,TÓ; 


ko.ípowolc,e05,n staminis connexio.- 


Sacar el estambre o hilo: éxmvílo 
stamen o filum educo.- Torcer el 
hilo:  "podavílo  torqueo  filum.- 


Tramar el hilo o estambre: 
stamen connecto 


ko1pón 


HIMEN uunv, évoc,o hymen 


= 


HIMENEO upjévotoc,Oou,o hymaeneus,nup- 
tiarum praeses genius.- Canción nup- 


cial: uuévoloc,Ou,ó nuptiale carmen 
Cantar el himeneo: uúllevolión carmen 
nuptiale cano 


HIMNO "úuvoc,Ou,o hymnus.- Abundante 
en himnos: TOMÚLuvOc,OC,OV abundans 
hymis.- Cantar himnos: éSuuvéo, oo! 
vítlo, dauvodéo, auvorroléo, auvnrol1é0 
hymnis celebro,peana cano.- Cantar 
un himno: «w0uálow eíc tiva; dúuvoloyén 
hymnum dico,cano.- Cántico de himnos 
úuvoloyío., c,N; ÚMVOOLOL, Ac, N hymno- 
rum decantatio.- Cantor de himnos: 
úuvadóc,0ú,9,n hymnorum cantator.- 
Celebrado con himnos graves: Papúuu- 
VOC,OC,OV gravibus hymnis celebratus 


Compositor de himnos: uyuvorolóc, 0ú, o 
hymnorum effector.- Entonar himnos: 
ka8uuvéo hymnum cano.- Escritor de 
himnos: úuvoypádoc, 0u, O hymnorum 
scriptor.- Introducción de un himno: 
Tpoxkóm1ov, Ou, TÓ hymni proemium. - 
Ocuparse de himnos: úuvornoléo, úuvn- 
TOMÉ hymnos versor.- Que 
escribe himnos: úuvodétmc,0u,ó qui 
goñdúLO, -AúcoO bullarum instar tur- 
geo.- A modo de vejiga: Quotyyóouol 

in vesicae modum inturgesco.- Con la 


fuerza del fuego: rupiuovén vi flam- 
ma glisco.- Empezar a hincharse: 


duclán, TAPOLÓAÍVO, UTOIÓÉON subtumesco 
intumesco.- Que se hincha: TpoOcoyxknc 
ns,éc insuper intumescens.- Hinchar- 
se juntamente: cuvolióéo simul intu- 
mesco.- Un poco: unoykÓN subtumesco 


circa 


HINCHAZÓN “OYK0w01G,O0ÍÓNO1C,€0c,N; 
“ÚTVOV,OU,TÓ; ÓLÓYK0O1C,E09,N; “ÉTOP 
HO, TOC, TÓ; éoiónolc,e0c,n; dúcnuo 
OLTOG,TÓ; «nin,nc.n; TPNOHOL, ATOG, TÓ 
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hymnos scribit.- Que se ocupa de 
himnos: úuvorótoc, auvnródoc, ou, 5, n 
qui,quae circa hymnos versatur 


HINCAR ro000leú0, rottodeúo, racalLito, 
TaccaKílo, TáTTO, -0OO figo.- A la vez 


o fuertemente:  Cuverepeíóm  simul 
infingo vel firmiter.- Fuertemente: 


cuvarnepeíón firmiter adigo 


HINCHADO óyk00nc,nc,€c, Óykotóc, N , ÓV; 
SYkúkMOC,OC,OV; OÍÓ0A1ÉOC,0A,OV; fuON- 
9pov,dUSÍÓPOV, WV, WMV; TPOCWÓNS, NS, EC 
c0pryavós,N,ÓV; OTPNVNG,NC,ÉC; OTPN- 
vóc,N,ÓV; UNTÉPOYKOC,OC,OV praetumi 
dus,turgidus, tumidus, turgens,inflatu 
s.- Algo hinchado,vanidoso: “úTOol- 
$05, tNTÓYAUVOC,OC,OV subtumidus,glo- 
riosus.- Hinchado,lleno de aire: 
oí8nuatóeliceoco., ev; oTónuHoTOOnSc, NS, 

ec; OÍÓUQTÓEL,EOOO, EV tumidus.- Estar 
hinchado: 0ídé0,o0í00 infla- 

tus sum.- Poner hinchado: óÓyxóó tumi 
dum reddo 


HINCHAR oída vo, oí0ávo, énoixiCo, éoy 
xó0, éso19io0KO, TÍUTPN LL, TÍUTPNLL 
tumefacio, tumidum facio,intumesco.- 
Estar hinchado: éubucióouo: tumeo. - 
mucho:  UTEPOyKÓO  admodum 
inflo.- Hincharse: 0ídíiox0, óykuAMáo 
óyxúlAiouoa, oídaivo, oíd4vo, 0100, OÍ- 
dá, SLoyxó0, énoidaivo, érmoi0éw, édo1- 
daívo, ésoidéo, phleyuaivo, kovdulóouon 
cópiyáo intumesco,tumefacio,tumeo, 
turgeo.- A manera de burbujas: TOuM- 


Hinchar 


inflatio,tumor,tumefactio,tuber.- 
Con hinchazón: x0oúvoc tumide 


HINOJO pápaWpov,O0u,TÓ; CÉGEML, ES, TÓ 
cécelic, es, y marathrum, herbae nomen 


HIPÁLAGE úrnoAom,nc,n hypallage, sub 
mutatio 


HIPERBATON úneppatóv, o0ú,tó 
baton 


hyper- 


HIPÉRBOLE únepBoAn,ncs,n hyperbole 


HERPERBÓLICAMENTE úneppolixox supra 
fidem 


HIPERBÓLICO úneppohiuaios, a, ov hyper 
bolicus 


HIPERION "Yrepítv,ovoc, o Hyperion 
HÍPICO inmkóc,n,Óv equestris 


HIPNOSIS,somnolencia 
somnolentia 


ÚNVOOÍO0L, AG, N 


HIPNÓTICO,somnoliento únvotikóc, n,Óv 
únvoÓdns, nc,eg somnulentus,soporife- 
rus 


HIPOCENTAURO ITMMNOKÉVTAUPOL, OL hippo 
centauri 


HIPOCONDRÍACO únoxovópiakóoc, 1, Óv hy- 
pocondriacus 


HIPOCRESÍA UTNOKPICÍOL, 0, M; ÚNÓKPLOLE 
ets, n hypocrisis 


HIPÓCRITA Síyux0c,Oc,Ov; UNOKPÍTMC, 
0u,O; UNOKPITIKOC,N,ÓV anima duplex, 
hypocrita, simulator 


HIPÓDROMO inrroópóuoc,ou,0 hippodro- 
mus, circus equestris.- La meta del 


hipódromo: HQUTTNP,NPOC,O meta hyppo 
dromi 
HIPOGASTRIO imus 
venter 


uUNOYáCTPLOV, OU, TÓ 


HIPOPÓTAMO inrorótaoc, 0u, 9 hippopo- 
tamus 


HIPOTECA otacávn,nc,n; TO UNOKEÍNE - 


vOov; únópolov,0u, tó; úro8nxn,nc.,n 
pignus,hypotheca, in creditum  sub- 
-jectum 


HIPOTECADO,no hipotecado “áGTIKTOC, 
Oc,Ov nulli creditori obnoxius 


HIPOTECAR tauntóN pignero 
HIPOTENUSA unoteívouca ypauun sub- 
tendens linea recto angulo 


HISTORIADOR ouyypobeúc, Suyypadeúc, 
é(05,Oo historicus 


HISTORIAR áviotopéo scribo res ges- 
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HIPÓTESIS únódeolc, ec, y suppositio 


HIPOTÉTICAMENTE ÚnNOTETIKOS conditio- 
naliter 


HIPOTÉTICO únodemikóc, n,ÓV conditio- 
nalis 


HIPOTÍPOSIS únotúnoolc, ec, n hypoty- 
posis 


HIRSUTO ánopátiltoc,O0c,Ov hirsutus 


HIRVIENTE komupóc,á,Óv; Kuuatadns, ns 
ec; DoMIvóc,n,ÓV exaestuans,aestuo- 
sus, fervens 


HISOPO (planta) “úcconov,0u,tÓ; “Uso 
TOC,OU,O hyssopus.- Hecho de hisopo: 
uUOCOTÍTNC,OU,O ex hyssopo confectus 


HISPOTÁTICAMENTE UNOOTOTIKOS perhy- 
postasim 


HISTORIA ávoypaón,nc,n; Ómynuo, aros 
TÓ; SU MOL, EN, N; 10TOPíA, AC, N, 
cuyypaión, nc, n historia.- En el senti 


do de deseo de conocer: I0TOpío0,, Oc, n 
cognoscendi studium.- Arte de escri- 
bir historia: Aoyoypobumn,nc,n ars 
scribendi historiam.- Conocedor de 
historias: lóyoc, Í0,10V historiarum 
cognitor.- Descripción histórica por 
épocas: “0poypoÍío., ac, N rerum gesta- 
rum per horas et tempora descriptio 
Escribir historias: loyoypoyéw his- 
toriam scribo.- Escritor de historia 
AoyoBéTnc,0u,O; neloldóyoc,0u,O his- 
toriae scriptor.- Escritura de his- 
toria: Aoyoypodía,, ac, N  historiae 
scriptio.- Historias de antigúedades 
ápxomoldoyía., ac, n de rebus antiquis 
sermo.- Obra histórica: OÚYypouua, 
O.TOC,TÓ Opus historicum.- Ser aficio 
nado a la historia: (i1oiotopén, (1- 
AoctopéW studeo historiae 


tas.- En el sentido de investigar: 


10TOpéO sciscitor 


HISTÓRICO iotopikóc,n,Óv historicus 


HISTRIÓN SenmnAíxtmc, -«nlíotnc, kedo 
TNS,O0U,O; HÍMOC,OU,O; TOVTÓMIMOS, OC 
ov mimus,histrio 


HOCICO ”“puyxoc,eoc (Oouc),TÓ rostrum 
De cerdo ópuxn.nc.n; xotporí8nkoc, ou 
O rostrum suis.- Que tiene hocico 


abultado: TAXÚPpuyxOS,OC,OV crassum 
rostrum habens 


HOGAÑO ONTELOC,ONTÁVELOC, A, OV; ONTÁ- 
vi0C, Í0,10V; ONTLIVÓC,N,OV hornus 


HOGAR 10TíÍ0., ectío,, ac, n; eotin,nc.n; 
écyxápa, ac, n focus,domus.- El que 
preside el hogar: éoxapeúc, émc,o qui 
foco praeest.- Hogar, fogón: écxopíc, 
íd0c,n; TÚPpSaAAOV,TÚPAVOV,OU,TÓ focus 
Perteneciente al hogar: éoyxáptoc, Oc, 
Ov ad focum pertinens.- Que habita 
en el mismo hogar: OUOÉéGTLOC,OC,OvV 
eumdem larem habitans.- Que no tiene 
casa,hogar: ávéotioc,Oc,Ov domo ca- 
rens.- Que vive en el mismo hogar: 
OMÉGTLOC, OC, OV OMÉOTIOC,OC,OV eum- 

dem larem habitans 


HOGUERA éoxapíc, í00c,n; Tupá,ác,n; 
rupxo.iá,ác,n; mrupóv,oú,TÓ rogus 


HOJA “ópauvoc,0u,S; dúlmMaov, YúlOV, 

0u,tó; rétalov,ou,tó; otolPác, ádoc,n 

frons.- Que tiene tres hojas: Tpíbu- 
AMO0C,OG,OV trifolius.- Sembrado de 
hojas: QuiALO0OTPwS, wTOG; YUALOOTPWTOS 

Oc,Ov foliis constratus.- Semejante 
a la hoja de árbol o metal :TreTOA0ÓNC 
ns,ec folio,laminae similis.- Hoja 
Bammóc,0,d frons viridis.- 
Abundante en hojas: QuiidwOnc,nc,ec; 
QuIMÓTEPOC,0.,OV foliis abundans,abun 
dantior.- Arbol de hoja perenne: éu- 
re0óYUAMOS,OC,OV cuius folia sunt 
firma et stabilia.- Caída de las 
hojas:  ¿uilofolía.,, ac, n  folliorum 
amissio.- Cubierto con hojas o 
láminas: TOPONrétoadoc, Oc, OV foliis vel 
laminis obtectus.- De cien hojas: 


verde: 


EKOaTOVTÁQUAAOS,OC,OV  centum  folia 
habens. - De hermosas hojas: 
Ko.d1íg$uidoc,Oc,Ov  pulchris  foliis 


praeditus.- De hoja verde: xlmpóxo- 
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MOC,OC,OV qui viridi coma est.- De 
hojas agudas: ócúbuloc,Oc,OvV acuta 
folia habens.- De hojas anchas: 
miatúbuiAdMoc,OC,OV lata folia habens 
De hojas blandas,suaves: lelógulMoc, 
OC,OV mollia habens folia.- De hojas 
carnosas: copxkógyuAloc,Oc,OV carnosa 
folia habens.- De hojas espesas: Tuk 
vóYUuAMOC,OC,OV  densus foliis.- De 
hojas finas: lertóbuiMoc, AerTtóBpioc, 
OC,OV tenuia folia habens.- De hojas 
negras: ueloyrrétodoc, uedáupuddoc, Oc, 
Ov qui nigra folia habet.- De papel 
(y papiro) BífPliov,0u,tó scheda.- de 
pocas hojas: Ppaxúguidoc,Oc,Ov bre- 
via folia habens.- De tres hojas: 
TPITÉTAMOS,OC,OV  trifolius.- De una 
sola hoja: povópulioc,Oc,oOv unicum 
floium habens.- Estrechez de hojas: 
OTEVOQUAMMÍAL, G,N angustia foliorum 
Hecho de hoja: dúluvoc, fuMuakóc,N, 
Óv quasi foliaris.- Hojas caídas de 
las guirnaldas o coronas: lMorooté- 


Q0vVOCS,OC,OV quod decidit e coromnis 
aut sertis.- Lozano con nueva hoja: 
kopi0áAnc,nc.Éc recenti fronde vi- 
rens.- Hojas verdes y olorosas: (ú- 
Aa, púllera, fullelo, (mv, Tá herbae 
virides et odoriferae.- Menuda: Qu- 
Ahkíc, 1005, minutum folium.- Montón 
de hojas: Quilác,ádoc,n  foliorum 
acervus.- Parecido a las hojas: 
TetAlLítNC,OU,O; TETOMÍTIC,1OOC, N Lo- 
lium referens.- Pequeña: QuilMápiov, 
retámov,O0u,TóÓ foliolum,bracteola. - 
Que agita las hojas: évvooíqguiloc, 
évociguAdMoc,Oc,OV folia quatiens.- 
Que come hojas:  QuilotpW,wmyoc, O 
folia comedens.- Que consta de cinco 
hojas: TEVTATÉTOAMOS,OC,OV  quinque 
foliis constans.- Que crece en los 
nudos o protuberancias de la tierra: 


“udóbuiAdov,Ou,TtÓ  tuberibus  terrae 
supercrescens folium.- Que extiende 
sus hojas por el suelo: éyyeíguMoc, 
OC,OV humi serpentia folia habens.- 
Que lleva hojas: Quil00Ópoc,oOc,ov 
folia ferens.- Que pierde las hojas: 
duMoBólOoG, OS, OV abjiciens.- 
Que tiene bellas hojas: eúnétadoc, Oc 
Oov pulchra habens folia.- Que tine 
cinco hojas: tmevtápuAdoc, OC,OV quin 

que folia habens.- Que tiene diez 
mil o muchas hojas: pupióbulMoc, Oc, 

OV decies millena folia.- Que tiene 
dos hojas: SíduiAioc,Oc,Ov duo folia 
habens.- Que tiene grandes hojas: 
ueyodóbulMOC,OC,OV magna folia ha- 

bens.- Que tiene hermosas hojas: eú- 


QUÍAMOS , KOUMIMTÉTOMOS , KI MANTNTEAOG  0C,OV 
pulchra folia habens.- Que tiene 


hojas cóncavas: xothóuidloc, Oc 

OV concava folia habens.- Que tiene 
hojas espinosas: QuiláxavB0c,Oc,ov 
cui folia sunt spinosa.- Que tiene 
hojas estrechas: OTeVÓYUAMOC, OC, OV 
angusta folia habens.- Que tiene 
hojas  velludas: TPIxó0UALMOS, OC, OV 
capillata folia habens.- Que tiene 
largas hojas: hoaxkpóbuidoc,Oc,Oov lon 
folia habens.- Que tiene las hojas a 
manera de palma: oroa0óYuUiMOC, OC, OV 
spathae similia folia habens.- Que 
tiene las hojas rizadas: oúlóguioc, 
OC,OV crispa habens folia.- Que tie 


folia 
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ne muchas hojas: vnpitóguidoc, TOM - 
QuUÁAOG , TOAÚKOMOS, TAVÚYUAOS, OC, OV 
lata,ampla folia habens.- Que tiene 
pequeñas hojas: pikpóuAAOG , OC, OV 
parva habens folia.- Que tiene pocas 
hojas: OmyóguiAMOc, OTAVÓYUAMOS , OC, 

Ov cui rara folia sunt.- Que tiene 


ralas las hojas: poawvóbuidoc, Oc, OV 
rara folia habens.- Transformarse en 


hoja: retodóouol in folium muto.- 
Perder las hojas: Quilofoléo, tulo - 
ppéo foliis defluo.- Dejar caer las 
hojas: ¿Quilmoxoéo folia effundo.- 


Echar hojas: QuiMáo, retodílo fron- 
desco,folia emitto.- Echar muchas 


hojas: ¿(uiouavéo nimia foliorum 
copia luxurior.- Llevar hojas: (uilo 
fopén folia fero 


HOJALDRE TÉéupuOL, O.TOC, TÓ pemma 


HOLA "Q táv!, “éQ0!, 100v,10v!,“Í0!, 
de! Heus, tu! ,Vah!, Heus! ,Eheu!,Papae 
Phy!.- (Oh,amigo!: “Q “éta! O,amice 
(Hola,buen hombre!: “oyoad0é! (Oh,bone 
vir!.- (Hola,tú!: “Q oútoc (Heus, tu! 


HOLGAZÁN u1ódoOc, duyóTrOvOS, KódOU- 
p0c,O0c,OV; xXUAGUNÓNS,NCES deses, igna- 
vus,iners.- Voluntario: é0elóxakxoc, 
Oc,Ov consulto ignavus 


HOLGAZANERÍA x0O.0U0ÓL0, 0, N Oscitanta 
bunda ignavia 


HOLLADO AQAKTÁTNTOS , AIXMÁTNTOS, OC, OV 
TOaTntóc,n,Óv calcatus 


HOLLAR rotéo, oupáto, onféo, onfeún 
oripíto, otríbo conculco,tero,calco. - 
Que huella el  camino,caminante: 
onPeúc, és; onmPeumc, 0,0 qui viam 
calcat,viator.- Marcar las huellas: 
árnoxopálo impressis vestigiis signo 
Muy hollado,muy ¡pisado,recorrido: 
replotiPnc, ns, és valde calcatus 


HOLLÍN “áxva, “áxvn,nc.n; 0aí0834n,nc,n 
aí0oldoc,0u,o; ácBolm,nc.n; “áaopBoloc 
0u,N; KAmvía, oc, n; Mmyvúcs, ú0c,n; wó- 
Ao0c,0u,O fuligo.- Llena de hollín: 
xatoi80dów fuliginosum facio.- Lleno 
de hollín «xojuivwdns, ncs,ec; ácBolóelc 


e000a., ev; ácporwónc,nc,eg fuliginosus 
Manchar con hollín: ácpfoláo, ácBoléo 
fuligine inficio.- Sacudir el hollín 
ánaopolóouon fuliginem excutio 


HOLOCAUSTO — éurupovOÚUa, DAKÁÍPTOMO, 
QATOC,TÓ; KÁPTOOLC, EW, N; OAGKOAUOTOV 
0u,TÓ; OM/KOÚTONO, OLTOG, TÓ ; - KAÚTOOL , 
ec, n holocaustum.- Ofrecer en holo- 
SAOKOPTÓO holocaustum 


Causto: in 


offíero 


“2 


HOMBRE “ávBporoc,0u,S; Ppomnoloc, PBpo 
TÓC,O(U,O; MÉPOY,OTOC,O; (OMVBPOTOCS, WV- 
dor de lod hombres: PpotóBauov,Ppoto 
Bnuov, 0v,ov calcator hominum.- Devo- 
rador de hombres: (aYyáVOPOTOC,OC, OV 
vorator hominum.- Domador de hombres 
Sauao iuPBpotoc,0u,d; ÓQUMACÍÓAS, WTOG, O 
domitor mortalium,hominum.- El hom- 
bre verdaderamente hombre, el hombre 


en si,viviente,de carne y hueso: 0ú- 
TOÍVOPOTOC,OU,Ó homo ipse.- Escasez 
de hombres: Kevoavópía, ac, n virorum 
vacuitas.- Falto de hombres: kévav- 
9poc,Oc,OV  viris vacuus.- Hombre 
formado: ávópeúevoc, ávópoúpevos, Ou, 

O vir factus.- Grueso: yewmiob0c,0u,ó 
homo crassus.- Hombres de un solo 
día,que no piensan en el mañana: 
éónuépior PBpotoí unius diei homines 

Inútil,que sólo sirve para comer: 
OLTÓKOUPOC,OU,O frumentum  abradens 


Juntamente con los hombres: aútOaVOpí 
cum ipsis hominibus.- Matador de 


hombres: Q00íPpotoc,oc,Ov interfec- 


tor hominum.- Medio hombre: "nuíov- 
Ípoc, “nuíáveporoc, 0u, O; “y mávop, 
Opoc,O  semivir.- No hecho por 


hombres: áxelporoínToc, áxelpÓTEUKTOC 

OC,OvV non manu factus.-Perteneciente 
a los hombres: ¡pHiepornnioc,oc,ov ad 
homines pertinens.- Perteneciente a 


todos los hombres: TOVÁáVOPOTOC, OC, OV 
ad omnes homines pertinens.- Poblado 
de hombres: TOlUáVOPOTOC,OC,OV; TOAU 
áVOPp , OPOS frequens hominibus. - 
Hombre privado,m,ujer privada (por 
oposicón a hombre público: rey,magis 
trado..): íówmmc,ou,d; ÍÓLwtiC,10O0G 

n homo,mulier privatus.- Que aborre 


ce a los hombres: [potootumc, ns, és 
qui homines odit.- Que alimenta hom- 
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8poro. homo,homines.- Aborrecido de 


los hombres: [Ppotootuxnc, ns, éc homi- 
nibus invisus.- Abundante en hombres 


hermosos: KolMávelpo, oc, n pulchris 
abundans viris.- Abundante en hombre 


TOAÚAVOPOC,OC,OV  abundans  viris.- 
Amante de los hombres: (MáÁvOpornoc, 
Amor de los 
hombres, filantropía: f_Woav0poría, oc 
n amor in homines.- Concurrencia de 


hombres: TOlUoaWOporía, ac, ny frequen- 
tia hominum.- Despreciador,pisotea- 


OC,OV amans hominum.- 


bres: Ponávelpoc, 0,Ov alens viros.- 
Que gusta de hombres: (ílovópoc, oc, 


Ov  virorum appetens.- Que hace 
desaparecer al hombre,que quita el 


carácter de hombre: éSávBpormoc, oc, ov 
ex hominum numero sublato, inhumanus 


Que pierde a los hombres: (0.0nvop, 
Opoc,O,n perdens viros.- Que produce 
hombres esforzados: ápootoyévebloc, 
OC,OV optimos viros generans.- Seme 
jante a los hombres: [Ppotoeiónc,ns, 
és homini similis.- Escasez de hom- 
bres: ólyoavópia, ómyav8poriol, ac, N 
hominum infrequentia.- Con escasez 
de hombres: ÓldyávOporoc,0c,ov pau- 
cos homines habens.- Todo el hombre: 


cápgó.coapxkóc,n totus homo.- Voz de 
hombre,voz humana:  [potóyepuc,uc,u 
humana voce,hominis  vox.- Tener 


escasez de hombres: Óliyoavópéw homi - 
num paucitate vel penuria laboro.- 
Tener muchos y buenos hombres: 
eúavópéom multos et fortes viros 
habeo.- Hacerse hombre: ávópóojou, 

PBpotóo  (PBpotaBévolL) ,caproroién homo 
fieri; caro,homo fio.- Huir de los 
hombres por Serloavópéw 
terreor.- Llenar de hombres: 


écavópón viris impleo.- Mostrarse 
varonilmente,como hombre de valor: 


miedo: 


ávópoyadéw  virum me praebeo. - 
Abundar en hombres: rolo0uyiéo, TOA - 
audpéo abundo viris.- Dejar de ser 


hombre: ésov8porilouor homo esse de- 
sino.- Estar entre los hombres: évav 
OporéWw versor inter homines 


HOMBRO “(Ouío., Ac, N: OMOS,OU,O; ÁPMP, 


NPOC,O humerus.- Al hombro: KQaTOUO- 


dóv humeris.- Alto de hombros: áróvo 
TOC,OC,OV; ébmuíac,ou,O; ópBÓTTEPOC, 
OC,—0OV qui est  altis humeris.- 
Cargado de hombros: “auaxtnc, ns, és 

humeris gravis.- El que es de 
hombros levantados: “aoíónc,ou, o 
qui est humeris tumidis.- El que 


lleva en hombros: 
humeris gestat.- 


“aMOodÓpoc, Oc, Ov qui 
Eminencia de los 


hombros: UNTEPONÍOL, AC, N eminentia 
humerorum.- Encaje o acetábulo del 
hombro: “WmuokotúAN,NS,N humeri aceta 
bulum.- Encogimiento de hombros: Cu- 
vouío01c, 205, y contractio scapularum 
LO que está bajo el hombro: úTOMA- 
1Í0Cc,0.,OV qui est sub humero.- Parte 
de debajo de los hombros: UTOUÍOL, UC, 
n subhumeralis pars.- Parte superior 
del hombro: érouic, í00c,n summa hu- 
meri pars.-Pendiente de los hombros 
e£ouiódioc,Oc,OV ex humeris dependens 
Pequeño: “(uiov,Ou,TÓ humerulus.- Por 
sobre el hombro: úxnó0pa, UTOSPag 
torve,torvis oculis.- Puesto sobre 
los hombros: ÉéTOMáótOc,Oc,ov 
humerum positus.- Que es 
dol 01 homeridae 


supra 
anchos 


HOMERO "Ounpoc,Ou,ó Homerus.- amante 
de Homero: (QMÓunpoc,oc,ov  Homeri 
studiosus.- Canciones compuestas de 
varios versos de Homero: OunpóÓkevTpA 
(0v,Tá; OMNPoOkévVTPWVEC, OL 
variis homeri  versibus 
Imitar a Homero: Sunpíito 
imitor 


carmina e 
consuta. - 


Homerum 


HOMICIDA ávópelóviMC,OU,O; áxpóxel- 
poc,0u,O; ávOpodóvoc, ¿VOPOTOKTÓVOS, 

0G , PBPOTOKTÓVOS, ÉVOAPÍUPBPoOTOG, OC, OV; 
Ppotokotyóc,Óc,óv; boveúc, és; Q0- 
veumc,O0ú,o; KaBeipemc, 0,0 inter 
fector,homicida.- Homicida,que se 
mancha con muertes: |noldÓóvOc, Oc, ov 
qui caede se polluit.- Multa impues 
ta al homicida: unopóvia, 0v, tá sol- 
vendae pecuniae ab interfectore.- 
Por naturaleza,por carácter propio: 
OLÚTOOVEUTNS,OÚ, O; OALÚTOÓVOC, OC, OV; 
ovútodÓVtNC,Ou,O ipse sui interfec- 
tor 
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hombros: “(muíac,Oou,o qui est amplis 
humeris.- Que esrtá alrededor de los 
hombros: TEPLOULOC,OC,OV qui est circa 
humeros.- Que lleva al hombro: 
VOTOYÓPOC,OC,OV humeris ferens.- Que 
oprime los hombros con su peso: 
“(muaxB8nc,ns,ÉC humeros pondere suo 
opprimens.- Relativo al hombro: “0m- 
Matos, A,OV humeralis.- Robusto de 
hombros:  “"auokpáktnc,nc,éc humeris 
robustus.- Sobre el hombro o sobre 
los hombros: “muádov, “ouadic, “ouadóv 
érouadóv, katadlopádia supra humeros. - 


Desnudar hasta los hombros: éfmuílo 
humeis tenus denudo.- Gloriarse de 


tener anchos hombros:  “"Ouokudián 
humeris latis glorior.- Levantar en 


hombros: xatoawuílao humeris tollo.- 
Llevar la carga sobre los hombros: 


“Guílo humeris impositum fero 


HOMÉRICO “OMMpEl0c, Oc, OvV; “oumptkóc, n 
óv homericus 


HOMÉRIDA.que canta a Homero: Sunpí- 


HOMICIDIO ávópoktovía, ac, N; YÓVOC, OU 
O; XELlpOÚPMHA, ATOS,TÓ; MLOLVOYOVÍOL, 

0iG,N homicidium.- Perpetrado por 
propia mano: Qaútoxeipio., ac, n homici- 
dium quod qui sua manu perpetravit.- 
Recompensa del homicido atlético: 


ACQUUOÚOIOATOV,OU,TÓ merces athletici 
homicidii 


HOMILÍA óuMía, ac, n colloquium 
HOMÓLOGO Suóloyoc,Oc,OV consentiens 


HOMONIMIA OMOvupía, AC, Y Vvocum aequa- 
litas 


HOMÓNIMO OuWvuloc,Oc,Ov aequalis no- 
mine 


HONDA “peupBov,wvoc,O; Pótoc,0uU, O; XEP 
UaGTNP,NPOS,S; ovevdówn, nc, funda. - 
Lanzar con honda: éxopevóován, -dovéw 
xatacpevóovén, -dováw, -Sovílo ejacu- 
lor funda, funda emitto.- Tirar con 


ánoobevdován, LacHevdován, - 
dovílóo funda disjicio.- 


honda: 
Que tiene 


forma de honda: opevdovoeiónc, ns, és 
funfae figuram habens.- Arrojar,dis- 


oarar con honda: “peuPuváo, ánoodevdo 


vítlo, ovevdován, cvevdovílw funda excu 
tio vel torqueo.- A modo de honda: 


cvevdovndóv in modum fundae 


HONDERO  “nuH0OW,OVOcO; 
vnmsc,Oou,o funditor 


opevdovíTnMG, - 


HONDO [á0eioc,0A,OV profundus.- (Un 
pozo): Boa8úudpoc,oc,Oov altus.- Al 
parecer honod: kol0móc,Óc,Óv cavus 
aspectu.- Cosa honda a la vista: 
kovlomc,100c, cava aspectu.- Si- 
tio honod:  éyká0bLouo, 0.TOC,TÓ locus 
depressus 


HONDONADA [noc01L, 0v,ai saltus 
HONDURA Pá0oc,eoc,tó fundus 


HONESTAMENTE roycáloc honestissime.- 
Portarse honestamente con: Cuveucxn 
fovéoN una honeste me gero 


HONESTO ápimpernc, mc. éc; kodóc,n,Óv 

(«odkhíwv,kádmotoc) decorus, honestus 
Muy honesto,muy honrado: ÚnepkoldAnc, 
NS-Éc; UTÉPKAAOS, OC, OV admodum hones 
tus.- Amar juntamente lo honesto: 


cuupuiokodlés una cum aliis studeo 
honestis rebus 


HONGO Bwiítnc,Oou,O; Múxnc,o0u, o fun- 
gus.- De la naturaleza del hongo: 
HuknTIVOS,N,OV fungeus.- 
de los árboles: púxn,nc,n fungus 


Enfermedad 


HONOR a:ívnolc,e0c,n; aívn,nc.n; eú- 
honorabilior.- Aumentar el honor: 
émyepaipo honorem augeo.- Pretender 
honores: (¡1Lonmuéouol ambio honores 


HONORABLE áSiótIOC,OC,OV dignus ho- 
nore 


HONORÍFICO eúdogoc,0c,Ov; KÚúSLOC, 0L, 
ov honorificus,clarus 


HONRA émnpénrelo., eúómpéroda., Ac, N; eún 
xmuocúvn,nc,n; kodóv,Od, tó; kúoc, 
g0c,TtÓ decus.- Digno de grande honra 
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XOC,€0C,TÓ ; YÉPOC, TOS, OC, MG, TÓ; 
TÍUN ; OTÉYAVOS, OU, O; TÉMLLO., OTOC, 
tó; TtUN,NS.N; TÍLNOLC,EO,80; Báloc, 

g0c,TÓ honos.- El primer honor: ápio 
TeTOV, Ou, TÓ honos.- Honor 
adquirido en los certámenes: eúáyov 
tuá honos e certaminibus comparatus 
Grandes honras, honores: éxtíunolc, 

EMS, Magni honores.- Igualdad de 
honor: Suontuíia, 0, N aequalitas hono 
rum.- Pretensión de honores: 
uvnoteío., roporyelío, ac, n petitio ho- 
norum.- Promoción a los honores: 
TPOAYWYE10L, TPOOYWYÍAL, OC, N Ppromotio ad 


TP 


primus 


honores.- Que goza de igual honor: 
OMÓTULOC,OC,OV. qui est in  pari 
honore.- Sentimiento de honor: 


guLoyevvatov,0u,TÓ studium generosae 
vritutis.- Sin honor: inóouvóc,n,Óv 
inhonoratus.- Capaz de pretender 
honores o cargos públicos: énrínpuoc, 
Oc,Ov cui licet ad honores aut 
magistratus accedere.- Con especial 
honor: nrpeoButépas praecipuo honore 


Con grande deseo de honor: (QUOoTtÍLOS 
magno studio honoris.- Cosa hecha 


por deseo deseo de honor: (buotíunua 


QTOC,TÓ id quod studio honoris 
effectum est.- Dado a otro, levantán 


dose y haciéndole paso: UNOVÁOTOOLC, 


ec, N honor  —habitus alteri,cui 
assurgitur et deceditur.- Deseo de 


honor: fuonuía, ac, n; bilónTpov, ou, 

TÓ studium honoris.- Digno de honor: 
yepappóc, á4,óv;tiuntéoc, éu, éov; tyun- 
Ttóc,N,ÓV; TíMOC, ÍA,10V honorandus.- 
Digno de más honor: YePAPOTEPOC, A, OV 


eyodótIMOS,OC,OV magno honore dig- 
nus.- El que honra a la ciudad: tuuó 
TOM, -TTTOM1C, EMS qui honestat civi 
tatem.- Grandes honras, honores: ék- 
TÍUNOIC,EOS, N Magni labores.- Insig 
ne honra:  áplnmpérelo, ac, nN 
decus 


eximium 


HONRADEZ xookoyo0í0., Oc, probitatis 
honestitas.- Amante de la honradez: 
$u1áyo80oc,oc,ov; diloyevatoc,o,n stu 

diosus generosae virtutis.- El que 
odia la honradez:  pio0ÓKOomOCc, Oc, Ov 


osor honesti.- Maestro de honradez: 


kodod10ácK0adoc,O0u,O honestitatis ma- 
gister 


HONRADO “évtipOc, yepáGiuoOc, yepn]vioc, 
O0c,Ov; éleúBepoc, .,OV; émkuonc, nc, 
éC; KÓVVLG,1OC,O; OTOUÓNTOS, ALA, OLTOV 
TUNEL, ECOA, EV (TYUNS,NOCA, NV), T- 
untóc,n,ÓvV; TULOÚXOC, TIUHOÚYOC, OC, 

ov (honorem sive pretium habens) 
probus.honratus, honestus.- Divinamen 


te: BeóriMocs,Oc,Ov divinitus hono- 
ratus.- Muy honrado: épímpuoc, eúpú- 
TLHOG,OC,OV; TEPUTUNMELE, ECO, EV late 
valde honoratus.- Honrado o digno de 
ser honrado por muchos: TOAÚTITOC, 
OC,OV a multis honoratus vel horan- 
dus.- Por sus rentas: TINLOKPATIKÓC, 
n,Óv censu potens.- Que debe ser 
honrado: Gentóc,n,ÓV qui coli debet 


HONRAR Kuda.ívo, kudpón, TOAUMPÉ0, TOP - 
cúvo, rpoiyveúo, ceBátouos, ceBálo, cé- 
Po, ceuvúvo, otepoavóo, néO, TUÁO, TÍO 
ávéxo honoro,honesto,colo.- Honrar a 
muchos: rolununtíla multos hono- 
ro.- A su vez: ávumnpupáouol vicissim 
honoro.- Honrar con honores: émb0ou- 
ujálo donis honoro.- Mucho: éxuuáo 
ropasdocálo, rePITÍO, OrepTUáO, ÚtTEPDE - 
pareúwv admodum colo.- Honrar reli- 
giosamente: lotmpeúo religiose colo.- 
Ser honrado antes que otro: Tpotío- 
Mot ante honoror.- Ser honrado entre 
Hetampéro decorus sum inter.- Ser 
honrado por muchos: Trolununtiílo a 


multis honoror.- Instituído para 
honrar: ém7TtíM10C,OC,OV in honorem 
institutum.- Propenso a honrar: 


Ttyintikóc, N,ÓV propensum ad honorem 
tribuendum.- No honrar: áTtUACÉCKO 
ánmuálo non honoro 


HOPLITA, soldado pesadamente armado: 


- 


omhítmc,0u,d hoplita 


HORA “Opa, ac,n; “opn,nc,n hora.- 
Desprecio de la hora prefijada (para 


una Cita): TOPparpodecHía, ac, n tempo 
ris praefiniti negligentia.- En la 

aúBmpov, AÚLBOPOS eadem 
Espacio de 24 horas de 
Paúvn,nc,n;  Paúvos,ou, O 


misma hora: 
ipsa hora.- 


HORNILLA 
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que consta el día y la noche: vux0n- 


Mepov,Ou,tÓ spatium 24 horarum ex die 
et nocte constans.- Espacio de 24 
horas: “NMEPOVÚKTLOV,OU,TÓ vigin 

ti quatuor horarum spatium.- Hora 
del día señalada por la sombra: 


yvO0uO0V,OVOoc O stylus horas indicans 
horas: 


Instrumento que marca las 
“pockoreÍov,0u,TÓ instrumentum ho- 

ras commonstrans.- Media hora: "nuo- 
plOov,Ou,TÓ semi-hora.- Observación de 


las horas: “opockoría, ac, n hora- 
rum observastio.- Que equivale a una 


hora: “Opiaíoc,0.,OvV unius horae spa- 
tium aequans.- Que observa las horas 


del nacimiento de alguien: “0pookó- 
TOC,OC,OV qui horas natales obser- 
Señalar las horas: “wpoloyéo, 
“apovouén horas indico vel rego 


vat.- 


HORADAR Tpuráo, tpuravila perforo 


HORCA áptávn,nc,n; eopoa,, ac, n 
pendium 


sus- 


HORFANDAD de los hijos ópdQavía, ac, n 
orbitas liberorum 


HORIZONTE ópilwv,ovtoc,O horizon.- 
Extremidad del horizonte hacia orien 


te: mepátn NS, N extremitas horizon- 
tis orientem versus 


HORMIGA Pópo£, Lúpuol, axoc,n; népung 
nkoc,n; HMúpuos,Ou,o formica.- Ejér- 

cito de: pupundwv,óvoc,O formicarum 
agmen.- Lleno de: pHupunxoÓnc, ns, ec 
formicis plenus.- Semejante a la: 
fupunko9nc, 1c,ec formicae similis 


HORMIGUEO, sentir un hormigueo gene- 


ral por todo el cuerpo: pupunkito 
ita afficior ut si formicae per 
totum corpus perreptent 


HORMIGUERO Hupunkía, Oc, n antrum sive 
agmen formicarum 


HORNERO KQpLVEUVNS,OÚ,O; KQMLVEÚTOLOL 


Qc,N qui 
operatrix 


circa Ccaminum operatur; 


caminus 


HORNILLO UTÓKAUOTOV,OU,TÓ hypocaus- 
tum 


HORNO Paúvn,nc,n; Porúvoc,ou,O; Ínmvóc 
ÍTvVOC,OU,O; Káutvoc,0u,n; kármvn,nc,n 
xamvodóxn, ns, n;-Sóxov, -Soyeiov,ou,TÓ 
«2MíBavocs, kpíPBavoc,0u,O; TVUyEÚc, Es 
9; Tupeía, ac, n; Bepuactic, -MacTpíc, 
1805, ; Vépuactpa, nc, n caminus, for- 
nax,Cclibanus.- Para fundir oro: xpu- 
coeyntefov,0u,Tó fornax in qua au- 
rum cCcoquitur.- Perteneciente al 
horno:  “ínvioc,Í0,10v;  Írvítnc,ou,o 
fornaceus.- De carbón: ávOpakía, ac, n 
fornax Carbonaria.- De fundición: 
xOVEÍOV,XOVÍOV, , [OVEUTNPLOV, OU, TÓ 
fornax fusoria,conflatoria.- El ca- 
ñón del horno: Kamvoúxoc,Ou,o tabu- 
lus fumarii.- Inmundicias del horno: 


“ÍTVIA, W0V,Tá purgamenta furni.- Que 
hace hornos: ímvorotóc,Óóc,Óóv qui 
furnos fabricatur.- Trabajo que se 


hace en el horno: kopiveío, Oc, N opera 
quae navatur circa caminum.- 


Quemar,cocer en el horno: kopiveún 


Quemar en el horno: íÍnvón aduro.- 


Arrojar en el horno: ínvó0 in fur- 
num conjicio 


HORÓSCOPO “wpookoneiov,0u,tó; Onua, 
O.TOG, TÓ horoscopium.- Horoscopólogo: 
“OpOGKÓTOC,OC,OV qui horoscopum ali- 
cuius observat 


HORQUILLA  cxohkíc, í00c,n furcula.- 
Para sostener los lazos y trampas: 
OTOMÓNUATO, M0V,Tá furculae>Para el 


peinado: KOHuotTplOV,OV,TÓ acicula ad 
comam nectendam 


HORRENDO "pimióc,n,Óv; ádáotop, opos 
5; YOpyWmic,1005,M; YOPYOTÓS, -YOTNS, 
0u,O; ÓKpuóelc,e00a,ev; TOAPLadéoc, o, 
ov horribilis,terribilis,aspectu tru 
culentus,execrandus.- Muy horrendo: 


“píyiGTOC,N,OV maxime horrendus 


HORRIBLE “éxromyloc,Oc,Ov; ”plyedo- 
vóc, “pimiócs, pryvóc, “piyóc, aívóc,n,Óv; 
átulnyóc,Óc,Óv; eídeyBnc, nc, 

éc; piko0ns,ns,ec; ópixoLléoOc, 0, OV 
HpiktOC,N,ÓV; NaATOAprmilós, otuyntóc 
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óv; tTAVO0ÓNC,NCS,EC horribilis.- Más 
muy horrible: "piyíwv, "píyiotoc,nN, 
Ov magis,maxime horribilis.- A la 


vista: SucóYDaAM OS, DUOBÉNTOC, OC, OV 
horribilis aspectu 


HORRIBLEMENTE ópikTOc,OTpNVÉCS, OTUYE- 
pos horrendum, horribiliter 


HORRISONANTE PopúBpouos, ÓpoÍKturmos 
OcC,Ov horrisonus 


HORRÍSONO Suoexnc, nc, éc; Súonxoc, duo 
Ké20idOG,0G,OV horrisonus 


HORROR TTÚPHO., TOC, TÓ; TTtupHóc, OU, O 
horror.- Sentir horror: árotporáouon 
deuyo, duyyávo, CTUYÉO, CTÚYO horreo, ab 
horresco.- Temblar de horror: (pícom 
-TTW) horresco.- Tener algún horror: 
únoYdpicoN aliquantum horreo.- El que 


tiene horror:  UNTÓ(PIKTOC,OC,OV qui 
horrore efficitur 


HORRORIZADO d¿piktóc,N,ÓV horrore per 
cussus.- Estar horrorizado: “plyé 


Te0píxOw horreo 
HORRORIZAR yopyeúwo horrifico 


HORRORIZARSE árnootpégopica, POúlACc, Tre - 
piópítTw abhorreo,extorreo,perhorres 
co.- De miedo: éppiyo horreo 


HORROROSO "píyioc, 0.,ov; bpigóc,n,Óv; 
HÓPuMOPOC,OC,OV; TOAUTINTOC, -TTOÍNTOG 
xoveíol, 0iG,N; Aaxavelov,0u,TÓ olerum 
collectio.- Semejante a las hortali- 


zas: loayxavoóns,1s,8£g olerum naturae 
similis 


HORTELANO érápoupoc, épvokónoc, bum - 
KÓMOC,OC,OV; KNTOKÓMOCS,OU,O; KNTOU- 
póc,0ú,O hortulanus,plantas curans 


Perteneciente a los: knroupixóc,n,óÓv 
ad hortulanos pertinens 


HORTENSE émikNmoc,Oc,Ov; Kknratoc, 
KNTELOC, Q., OV; KNTteUTÓC,N,ÓV horten- 
sis 


HORTICULTURA knreío., Oc, n horti cultu 
ra 


HOSPEDAJE,alojamiento ÉevóOTOOIC, €0 
n; Eeviteía, Oc, N diversorium,hospi- 
tium.- El que hospeda: únodeyeúc, és 
O susceptor.-Contraseña de hospedaje 
cúuPoov,0u,TÓ tessera hospitalis.- 
Dueño de la casa u hospedaje: OTEeyQ- 
VÓMOC,OC,OV cauponae dominus.- Pago 
de posada u hospedaje: oteyovómov, 
O0u,TÓ quod pro hospiti solvitur.- 
Dar hospedaje rnavóokeúo, Esivíilo, e - 
víto, guvíilo hospitio excipio 


HOSPEDAR G¿evów hospitem accipio.- 
Ser hospedado: éméevóouon hopsitio 
excipior.- El que hospedad por volun 


tad: éBehorpócevoc,Oc,OV voluntarius 
hospes.- Hospedar en nombre de la 


ciudad: nmpojevé excipio nomine civi 
tatis.- La que hospeda a muchos: 
rolugéwvn,nc,nN quae multorum hospes 
est.- Hospedarse: K0ATÍXO (KATOXNOXOL) 
Eevón diversor 


HOSPEDERÍA ¿evwv,Wwvoc,O; EeVÓOTAOIC, 
ets, N hospitium 


413 


OC,OV horridus,terrificus,valde stu- 
pendus 


HORTALIZA láxoavov,ou,tó olus.- Sil- 


vestre Í0aciwvn, nc, n;óldkovític, 1006 
olus silvestris.- Coger hortalizas: 


laxyavílo olera lego.- Producir hor- 
talizas: layoveúopiol olera produco.- 
Recolección de: loyxaviouóc, 0,9; Aal- 


HOSPICIO únodoyxeiov,O0u,tó hospitium 


HOSPITAL vocokoueTlov,0ou,tÓ locus ubi 
aegroti curantur 


HOSPITALARIO, ser.. ¿evodoxéo hospita 
lis sum.- Que es hospitalario: ¿ezvop 
knc,ns,éc hospitibus opem ferens 


HOSPITALIDAD (uocgví0a, ac, N; EeVOCú- 
vn,ns,n hospitalitas.- Derecho a la 
hospitalidad: ¿evía,0ac,n; ¿evocúvn, 
ns.n hospitti jus et necessitudo.- 
Estar unido con el vínculo de la: 
£evoúuoa hospitii necessitudine jun- 
gor.- Que no da hospitalidad, hospeda 
je “áBevoc, “ádelvOoc,Oc,Ov inhospita- 
lis,sine hospite.- Que aborrece los 
deberes de la: |uicócevoc,Ooc,ov inhos 
pitalis.- Que da hospitalidad: eúde- 
vOoc,€ú£elvOc,Oc,Ov hospitalis.- Rela 
ciones de hospitalidad: npocevía, ac, 
n hospitii necessitudo 


HOSTELERO kánmmAoc,O0u,O caupo.- Profe 
sión de: xomnleío, oc, cauponatio. - 

Ser hostelero: «ampileúwv cauponariam 
exerceo.- Que es propio de hostele- 
ro: KomnAkóc,n,Óv ad caupones per- 
tinens 


HOSTERÍA xoanmnletov, óyonaieiov, tOBEp - 
velov,Ou,TÓ popina, taberna 


HOSTIA ípniov,0u,tó hostia 

HOSTIL ácúupovtoc, ácÚMBotos, Oc, 0v; 
dáioc,a.,ov; éxBpóc,¿,Óv; éxBpaónc, 
ns,ec; rmoldémoc, otTpátioc, ío.,1lov hos- 


tilis,infensus 


HOSTILMENTE ánexBpwodws, árex0pos, ácu 


Pátos, SUCUÉVOS , TOAELIKOS, TOMEMÍOS, ÚTÓNTO 


S hostiliter,infenso animo,be 
llicose.- Entrar hostilmente: nmOpép- 
xouot hostiliter ingredior 


HOY Gáuepov,onuepov,tnuepov hodie.- De 
onHeptvóc,n,óv hodiernus.- Hoy 
por la mañana: npóila,mpwila hodie 
mane 


hoy: 


HOYA “ópuyuo., ÓLÓpuyua, toc, tó; PBáBu- 
vOc,0U,O; XOAPpáSpa, ac, N; XÁPOS, ooGc, 


O; KáÁTETOC,OU,O; OKÁMETOC,OU,O; TÁ- 


¿4pn,nc.n; TáYpoc, OU, O; URTOCKAÓN NC, 
fossa.- Vecina al mar: TÁTOLONW , (WVOC 
O fovea mari vicina 


HOYO pPóBpoc,PóBuvoc,ou,d fovea,scobs 
Pequeño: PóBpiov,ou,tÓ parva scrobs 
Hacer hoyos: unovoueún cuniculos ago 


HOZ “áun, “ápmn, óperávn, Láxim,nc.n; 
Hueco en su mitad: jiecóxoMOc,Oc,Ov in 
media parte cavus 


HUELLA “1xVÍOV,OU,TÓ; “ÍXVOC,E€OC,TÓ 
ároxápoglc, ec, n ;Bnua, éyxápoyuo, amos 
otíPoc,ou,ó vestigium.- El que deja 
las huellas:  íxvniámc,0u,ó qui 
vestigia lustrat.- Acción de seguir 


la pista,las huellas: onfPeío., ac, n 
actio vestigandi.- Examinar las hue- 


llas: éfixvookoréo, -ckoreúw vestigia 
perlustro.- Seguir las huellas o la 


pista: onupéo, ixvockoréo vestigo,ves 
tigia inspicio 


HUÉRFANO  óÓpb0vóc,n,Óv 
Privado de: eúvic,10c,O,n (ac.-tv) 
orbus.- Alimentar a los huérfanos: 
ópbavorpobén orphanos alo.- Cuidar a 
los: ópdaveúwn orphanoc curo.- Dejar 
huérfano: áropvavilo, ávopdaví 

¿(0 orphanum facio,reddo.- Quedarse 
huérfano,sin padres: ópdavilonor pa- 
rentibus orbari.- Cuidado de los: 
ópovoBotia, ac, N  orphanorum  cura.- 
Cuidador, protector de los: óÓpqavio- 
TnNc,0ú, O curator.- De 
madre: áuntop,opoc,o qui caret matre 


Desamparo de los: óÓpbáveuuol, 0.TOC, TÓ 
orbitas pupillorum.- El que alimenta 


a los: ópevoBórmnc,0u,O qui orphanos 


orphanus. - 


pupillorum 
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SpéTTravOV,OU,TÓ; OPéTTAVOC,OU,O; Kpw- 
mOv,O0u,tó; TmAnyác, ádoc,n; Ttupáun,ns 
n; Bepiompiov,0u,Ttó (falx messoria) 
falx.- Pequeña: Operavic, íd0c,n fal- 
cula.- Armado de hoz: S$perovndópoc, 
Oc,Ov falcifer.- Cortado con hoz: 
Tpi0VWOTÓC, N,ÓV falcatus.-Para cortar 
el XOPTOKÓTOG , OC, OV 
foenum seccatur.- Muy aguda: do0pudpé 
TOAVOV,OUu,TÓ falx ¡praeacuta.- Para 
cortar puerros:  TpaGÓKOUPOV, Ou, TÓ 


heno: id quo 


falx porris caedendis.- Hecho a 
manera de hoz:  Operovoelónc,nc, és 
falcatus.- Cortar con hoz: ápráao 


falce abripio 


HUECO “átpntoc, “éy«omoc, “éuPoBpoc, 

Oc, Ov; yvMipupóc,á,Óv; YPOVOS, NOV; 
KO7A0G,N,OV; Aoty0v, wvoc, Tn; COMbdÓG,nN 
Óóv; Guptyyodns,nc,eg concavus, cavus 
Sin huecos: átpntoc absque foramine 


pascit.- Lugar para educar y 
alimentar a los: ópgavotrpobeiov, ou, 
TÓ locus orphanis alendis et educan- 
dis.- Perteneciente al huérfano: óÓp- 
fowvikóc, N, ÓVv pupillaris.- Que alimen 
ta a los: ópbavotpóvoc, Oc, Ov pupillo 
rum nutritor.- Ser huérfano: óÓp(0- 
veúomol orphanus sum 


HUERTA, cuadro de huerta para verdu- 
ras: mpaciá,ác,n areola in hortu 


HUERTO “Ópx0TOG, “ÓPx0c,O0U,O; Qutadá 
ac, M; KNTOC,OU,O; KÁTOC,OU,O; HÍG- 
KO:10c,0uU,O; TOApádelgocoU, O; TEÍOOC, 
TÍOOS,E€0C,TÓ hortus.- Amigo de huer- 
tos: QUÓKNTOC,OC,OV amans hortorum 
Huerto contiguo: ynmredov,ou,tTó hor- 
tulus. - del: knroupóc,oú,o 
horti custos.- Pequeño: AeíMag,oaxoc, 
5; heyác, ádoc,n hortulus.- Cultivar 
el huerto: Kknreúo, knroupéo hortum 


colo.- Sembrar el huerto: knreúo in 
horto sero 


Guarda 


HUESO kóK0dAOL, 0, tá; óotéOv,óoto(v, Oú 
TÓ Ossa,Oos.- Arrancar los huesos: 
égooteilo exosso.-  Cavidad donde 
entra la cabeza del hueso: ófúPadoc, 
O0u,O sinus alteriores excipiendis 


capitibus ossis.- Consolidarse los 


huesos: cuuropóouol de ossibus con- 
solidor.- Curación del hueso disloca 


do:  Slámiacic,eoc,n ossis  laxati 
restitutio.- De naturaleza de hueso: 


óctobUNCS,NS,ÉC Osseus natura.- El que 
recoge los huesos de los cadáveres 
quemados: ÓO0TOLÓYOC, OC, OV 

qui crematorum ossa colligit.- Guar 
necido de huecesillos: áotpayalwtóc, 
n,ÓV ossiculis instructus.- Juego de 
huesos: ÓCTOUNAXÍOL, AG, N; ÓCTOMAYLOV, 
Ou,TÓ ossiculorum ludus.- Mostrar 
los huesos: óctobavVéWN ossa ostendo 
Hueso pequeño: óÓOTáplOv,Ou,TÓ ossi- 
culum.- Que consta de dos huesos: 
ÓLÓOTEOC,OC,OV duplici osse constans 
Que consta de un solo hueso: povóo- 


TEOC,OC,OV ex uno osse constans.- Que 
padece de úlcera de los huesos: 


opgaxelíoc,O0u,O qui carie laborat.- 
Que rompe los huesos: ÓOTEOKÓTOC,ÓG- 
TOKÓTOC,OC,OV  ossa frangens.- Que 
tiene muchos huesos: NOlUóOTEOC, OC, 

OVv multis constans.- Que 


tiene un solo hueso: pMÓVOOTOC,OC,OV 
ex uno osse constans.- Recoger los 
huesos de los cadáveres quemados: 


ócotoloyéwm ossa lego.- Reducción a su 
lugar de un hueso dislocado: poyAeía 
ac, n; MuÓxAeuolc, etc, ossis 
reductio.- Hueso sacro: “Óppoc,O0u, oO 
sacri ossis extremum.- Todo de hueso 


GMÓOTEOC,OC,OV totus osseus.- Unión 
de los huesos por los cartílagos: 
CUuvyóVÓpwolc, ec, N intercretio car- 

O hospitum ductor.- Inhumano con los 
duyógevoc,Oc,Ov inhumanus erga hos- 

pites.- Insolencia del huésped: 0pa- 
cufevía,Oc,N hospitis insolentia.- 
Llevar los huéspedes a ver las cosas 


notables: ¿evayoyé duco hospites ad 
ea quae visenda sunt.- Matanza de: 


Eevoxtovío., Eevobovía, ac, hospitum 
occisio.- Que mata a los huéspedes: 


EevoYóvoc,Oc,OV hospites occidens.- 
Recibir un huésped: ¿evów hospitem 
accipio.- Muerto por los: EevókKTOvVOC 
O0c,Ov ab hospitibus 
Obsequio hecho al: ¿éviov,ou,tó xe- 


ossibus 


luxati 


interfectus.- 


nium,munus hospiti datum.- Huésped 
privado: 10lÓSEvOc,OC,OV  privatus 
hospes.- Huésped público de la 


415 


tilaginis.- Unión natural de los 
huesos: GúuQuolc,e05, N ossium natu- 


ralis unio.- Huesos: TÓCTÉA. ossa 


HUESOSO óotwÓNC,NS,EC OsSseus 


HUÉSPED émiváoti0c,OC,OV; KQTOAÚTMSC, 
0u,9; TOperÍíóNHOC,OS,OV; OTABUOÚYOS 
0G,O0V; Eévoc,Gelvoc,N,OV  hospes.- 
Aborrecedor de los huéspedes: ex0pó- 
Éevoc,Oc,OV osor hospitum.- Acogida 
de un huésped: ¿evodoyío., ac, n hos- 
pitum exceptio.- Que acoge huéspedes 
Eevodóxoc,Oc,Ov hospitum receptor.- 
Amante de los huéspedes o extranje- 


ros: (1 lócevoc, Cevócuvoc,N,OV  amans 
hospitum.- Perteneciente a los: 


Eevóguvoc,Oc,Ov ad hospites perti- 
nens.- Que honra a los: C¿evótuoc, oc 
ov hospites colens.- Alimentar a los 
Eevotrpopén hospites alo.- Que da de 
comer a los: Eevotpódoc,Oc,Ov hospi- 
tum et peregrinorum nutritor.- Dar 
muerte a los: ¿evoyovém hospites 
occido.- Casa de huéspedes: cuvoikíÍol 
Oc, contubernium.- Castigar a los 
Eevoxonéw plagis hospites caedo.- Dar 


muerte a los: ¿evoktovéw hospi- 
tes occido.- Engaño de los huéspedes 


Eevomatío., 01c,n hospitum deceptio.- 
Frecuentado por huéspedes: Éevóelc, 
e£000.,€v hospitibus frequens.- Genero 
so con los: ¿évioc,0.,Ov hospitalis.- 
Guía de los huéspedes: ¿evoyémc, ou 


ciudad: nmpólevoc, -Selvoc,O0u,O hospes 

privatus.- Que da muerte a los: 
Eevodaiktmc, 00,0 hospitum occisor.- 
Que devora a sus huéspedes: ¿evoduí- 
TNC,0U,O hospites devorans.- Que 
engaña a los huéspedes con fingimien 
tos: OlelpovóSevoc,Oc,Ov per simula- 

tiones hospitem fallens.- Que mata a 


los huéspedes: EEVOKTÓVOG , OC, OV 
hospites occidens.- Que no admite 
huéspedes co los deberes de la 


hospitalidad: Lucoócevoc,Oc,Ov inhos- 


pitalis.- Que se porta mal con los 
huéspedes: KQKKÓSEVOC,OC,OV qui male 
age cum hospitibus.- Que tiene 


muchos huéspedes:  TOlufévoc,O0u,ó 
multos hospites habens.- Que viene 


como huésped: éricevoc,Oc,Ov pere- 
grinans.- Que engaña a sus huéspedes 
EELlVATÁTNC, CEVATÁTNC, OU, Ó hospitum 
deceptor.- Recepción de un huésped: 
Eevionós, 0,0; Eévioic, ec, n hospi- 
tum susceptio.- REcibir con gusto a 
los: dilosevé libenter hospites re- 
cipio.- Regalo que se da al huésped: 
Eeíviov, Eevniov,ou,Ttó munus quod datur 
hospiti.- Ser huésped público: 
tropemiónuéw hospes sum 


HUEVO “(WMeóv, "0ÍiOV, "00V,OU,TÓ Ovum.- 
Calentar los huevos las aves 
úno0GATO concalefacio.- De forma de 
huevo: “woelónc,ms,éc oviformis.- El 
acto de estrellar los huevos: éxkkó- 


Aowic, ec, N excisio,exclusio ovorum 
El acto de romperse los huevos: 


“MOKÁáTOLSIC, EW, N  Oovorum  fractio.- 
Generación dek huevo: “(MOTOKÍO, OC, N 
ovi generatio.- Guardar los huevos: 
“ooquhokón ova  custodio.- Medio 


salido del huevo: "nuílertoc,Oc,ov 
semi-exclusus ovo.- Poner huevos: 
“(MOTOKÉW ovum pario.- Que lleva hue- 
“M0YÓPOcoc,Ov ovum ferens.- Que 
pone huevos: “(M0TÓKOC,OC,OV ovipara 
Semejante al huevo: “(MwmÓnc,Tmc,ec ovo 
similis.- Vendedora de huevos: “M0- 
To0mMc,1805,N ovorum venditrix 

HUÍDA “éxqeuoic, áváduolc, áváquérc, 
ármobeu£c, 0Lád0o1c, OLéxduoLc, nBnorc, égur 
áhuérls, úráhuélc, ems, n ; éxdu- 

qm, árodum,bum,ns,N; ÓLÉKTOOLC, EOS, 

N; ÓLEKTOOOV,ÓVTOC; ÓpawcguÓóc, OPpNoOMÓs 
oú,o effugium, fuga> Monumento que se 
pone a la huida del enemigo: 
TPÓTONLOV , TPOTATOV,OV,TÓ tropaeum ob 
hostes versos in fugam 


VOS: 


HUIR "niácxo, niuokátlo, ádéaya, ármeleúo 
por, ámodpáon, ároMTApYÉO, ároMTApyíEw 
ánovotíto, ánonmed¿0, áTOTPOTÁOMOAL, ÁTO - 
TpéxO, SLOLLpácO, OLaduyávo, OLÓpáo - 

xo, Spaívo, Sparreteúo, Spáo, Spnua, éx- 
Spán, “ExSpnul, éxdeúyo, éxduyyávo, és0- 
dúo, -odúcko, ¿ésovadúo, - Suu, égolo - 
daívo, dveúyo, búlni (dulávol) , duyyávo 
2ayy¿to, huxálo, votífo, redúyo, repideú 
yo, rmmoco, onpálo, onmpíto, arodeúouon 
úxmodúco, -o1úoxo, úirevdídmu1, - 060 
fugio.aufugio,terga verto,vito.-Huir 
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a: Tpocbeún fugio ad.- A escondidas: 
úNEKTPOLEÚO clam profugio.- A uña de 
caballo: ápinreacouos, áiurmálo, ábir- 

TeúW, equo me prorripio.- Antes: TpoO 
feúNn, TPOKOTOEÚYO ante 
Con: CuupeúWo una fugio.- Corriendo: 
UNEKTPÉYO cursu me subduco.- De la 


confugio.- 


compañía de los hombres: LLo00avOporén 
hominum consortium fugio.- De los 


hombres por miedo:0eiovópé terreor 
De miedo: ánodemiálo, ámnodediido, áro 


didpácko, Seiláo, Sedmálo, Seiláw for- 
mido,pro metu aufugio.- Huir el 
cuerpo,evitar: únecodéouol clam de- 
clino.- Escondidamente: únodeú0n, ÓLO.- 
«lértouor furtim effugio,suffugio.- 
Hacer huir: Qo0Péo, kataATpOTÁV,CWW in 
fugam conjicio,verto.- Huir de prisa 
«otoabeúyo aufugio.- Juntamente: CUuva 
rodLÓpáckO  ,cuvarmodpán una 
Huir lejos: ánmoeípouol, UtekTpéxO longe 
discedo.-Por mar: únecováyouon 

me navibus subduco.- Precipitadamen- 
te: TAPpAIOOWN prorripio me raptim.- 
Secretamente: únecíomu, úneóiorán 
clam me subduco.- Silenciosamente: 
unexdLOpáckO, Urekópáwo subterfugio. - 
Volando: ádÍTrTauoa, OLÁTTALOAL, -TTNUL 
avolo,pervolo.- De lo que se debe 
huir: ánobeurukóc, n ,Óv fugiendus.- 
De quien se ha de huir: (euktéoc, éol 


fugio.- 


éov;  (Qeú£iuoc,Oc,ov quo  fugiendum 
est.- El que puede huir: Óloeukti- 
KÓc,N , ÓV habens vim fugiendi.- 


Facilidad de huir: 
litas fugae.- Que 
hombres: Quéávop,opocs fugam immitens 
viris.- Que huye del campo a la 
ciudad: lrepvnc,nc,éc qui ex agro in 
urbem fugit.- Se ha de huir: (feuktéov 
fugiendum est.- Sin esperanza de 
ÁQUKTOS fugae  spe.- 
Huyendo: Qúyade fugiendo 


eúguyía, Oc, n faci 
hace huir a los 


huir: sine 


HUMANAMENTE ¿uov8poras humnaniter 


HUMANIDAD ávOporio., dLavOporiol, ac, N 
humanitas.- Que habla con humanidad: 
áv8pOorTóYMDOOOS, OS, OV 
loquens.- Rasgo de humanidad: puav- 
Oporteuo., TOC, TÓ studiosum humanita- 
tis factum.- Usar de humanidad: (1- 
AoavB8porreúouor humano animo utor 


humana lingua 


HUMANIDADES, instruir en las letras 


humanas: éxuoucón ad humaniores lit- 
teras instituo 


HUMANIZAR 
facere 


ésav8porifouor humanum 
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HUMANO ávOpóueoc, áVOPOTELOS, A, OV; 
ávB8pomkóc ,N , ÓV; -OMIVOS,OC,OV; PBpó- 

TELOG,0AL,OV;  PBpóÓTeOC,0.,OV;  PMEpormLoc, 
O0C,OV humanus.- Género humano: Píoc, 


O0u,O humanum genus.- Hacer humano, 


dar carácter humano: é¿oav8porifouon 
humanum facere.- Mostrarse humano: 
gua v8poreúouor memor sum humanita- 

tis.- Humanísimo: TPLOÁVOPOTOC, OC, OV 
humanissimus.- Sacrificio de vícti- 


mas humanas: ávB8porotucío., oc, n homi- 
num immolatio 


HUMANOIDE áv0pwroiónc, NS, és humana 


specie praeditus 


HUMEANTE WOl0élc,€000., ev; TtUÓónpne, 
nc, éc fumidus, fumans 


HUMEAR xkomviám fumo 


HUMEDAD Seí00., eLOOOL, NG, N ; ÍkUác, ádOc 
n; Ííxuacio., vVotÍa, AG, N; vVotic, Í80c,n 
UypAGÍOL, AC,N; ÚYPAGHA.ATOC, TÓ ; Th 
POQUO, TOS, TÓ; UYpótTNS,NTOC,N humidi- 
tas,mador,humor.- Corromperse por la 
humedad: pLudáo, TOpaudáwV madeo.- Flá 


cido por la: riodóeic,eo00o, ev flacci 
dus ex humiditate.- Podredumbre por 


humedad:  |Liúónoic,e0c,n putredo e 
nimio humore.- Que se alimenta en la 
humedad:  Uúypótpoboc,Oc,OV qui in 
humido alitur.- Soltar la humedad: 
émoío resudo.- Tener mucha humedad: 
uypócoN humore abundo 


HÚMEDAMENTE Uypwc humide 


HUMEDECER ávoaPpéxo, ávuypaivo, ároBpé - 
0, PBpéxo, Seúouoa, LaPpéxo, Sin, Oíe- 
pu, gmiypoaivo, ixuáto, ixuaivo, xutiálo, 
xutión, katadeúon, kxa8uópaivo, JuSaivao 
vorián, votílo, óuBpéo, yorxálo, yaxátlo 
téyyo, úspaívo, daypálo, dypoivo, úroPpé - 
xo madefacio,humecto,intingo.- Antes 
rpoPpéxo, rpovotílo, TpoOUyYpaívo ante 
madefacio.- Ligeramente: únovotílo 
leviter humecto.- Humedecido ligera- 
mente: TMápuypoc,Oc,Ov leviter madi- 
dus.- El acto de: kotaBpoxn,ároBpo- 
xm.ns.n; “úypavolc,ewc, yn madefactio 
Humedecerlo todo: Siiuálo perhumesco 
HUMEDECIDO “évópoooc,oc,ov; PlaPepóc 
á,óv; Ppúxioc, o, ov; StaBpexns. ns. éc; 
SiáBpoxos,Síúypos,OpócIOG, OC, OV; 
Ópooóelc,e00A,EV; ÓpocmÓns, NS, EC; TEy 
KTÓC, N ,ÓV;¡UOÍTIVOC, NOV; “áMuiÓpoc, 
“évikuoc, “évuypoc, “érruSpos, “ÚTOLMpoc, 
O0c,Ov; o0ídalé0oc, a, OV; Olepóc,á, Óv; 
SIUypoc,Oc,ov; épombnc, nc, Ec; Phudo- 
póc,á,Óv; ÉPpoaioc,0a.,Ov; éponelc, ec0o. 
ev; ÍkuoToc, ÍKuoMLéOoG, 0, O0V; KáBuypoc, 
0c,O0v; MmPepóc,á,Óv; Muóadéoc, al, OV 
vnpóc,votepóc,á,Óv; votiÓÓns, ns, ec; 
VÓTIOC,OC,OV; OÍGUTOÓNS,NS,EC; VOÍCU- 
mpóc,á,Ó0v; ropdakóc,n,Óv; rTiIóWMÓNS, 
NS, €c; ThoóÓEL,ECOA, EV; TOALUBadnS, 
nc,éc ; nópnmlóc,n,óv; úópoónc, nc, Ec; 
úSpóelc,e00O, ev humidus,madidus,udus 
roscidus,aquosus.- Lo humedecido: 
áróPpeyua, toc, tó dilutum.- Algo hú- 
medo: “úbuypO0c,Oc,OV aliquantum hu- 
midus.- Bien húmedo: eúpoooc,oc,ov 
pulchre roscidus.- Lugar húmedo y 
fangoso: TÉVOYOC, "ÉPOOC,E0C,TÓ; ELA- 
pévn,ns.n; TÍCOC,TELÍOOC,EOC,TÓ; TN- 
Sacoc,0u,O locus humidus.- Por la 
lluvia: úo0elc, 2000, ev pluvia made- 
factus.- Que anda por sitios húmedos 
uúypoBátmnc,ou,d;  UÚYypÓTOPOC,OC,OV per 
humida ambulans.- Que tiene la 
propiedad de andar por los sitios 
húmedos: úypoParikóc,n,óv habens vim 
per humida ambulandi.- Que vive en 
sitios húmedos: úypóBioc,oc,ov qui in 
humidis vivit.- Semi-húmedo: 
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"nuíPpoxos,os,ov;-Ppexns,nc,éc semi- 

madidus.- Sitio húmedo: TÍYOC,E€OC,TÓ 
locus uliginosus.- Ser muy húmedo: 
riadio, TAS humore nimio abundo. - 


Andar por sitios húmedos: Uyporopén 
per humida gradior.- Estar húmedo: 


fludán, voréN humesco, humidus 


Gustar de lugares húmedos: Quudpiáo 
aquosis locis gaudeo 


sum. - 


HUMILDAD xoponrételo, Ac, n; x00UALÓ- 
TNG, NTOG,N; TepimeEl ÍA, AG, NM; TOMTELVO- 
fpocúvn NS. N; TATMEÍVOMO, ATOS, TÓ; TOL- 
TrelVvÓTNC,NTOC,N humilitas.- Servi- 
lismo:  Soulonpérela, Oc, n humilitas 
quae decet servos.- Con humildad: 
TOTmTELVOS humiliter 


HUMILDE yopoítnioc,0c,Ov; XQUOLTETNS 
nc. éc; xountdóc,n,óv; xBouadóc,n, Óóv; 
oúdatoc, ÍA, oLtov; TEPUTÉLIOC, A, OV; 
OKÓMUOPOC,OC,OV; TOTELVÓ(POV, WV,OV; 
Tomelvóc, UTOXOpPNTIKÓC, N,ÓV humilis 
Humilde,que «se levanta poco del 


suelo:  Tedóelc,e000, ev  humilis,non 
multum assurgens a solo.- De humilde 
condición: xQuolyevnc, nc, éc humilis 


HUMILDEMENTE ávtnNÓNV, XOLONTETOS, HU- 
kpob0pocúvos, -ópóvos suppliciter,hu- 
militer.- Pensar humildamente: TOMEL 
vo(povén humiliter sentio 


HUMILLACIÓN — eípeciwvn,nc.,n ramus 
oleaginus lana obvolutus (signo de 
humillación que se  llevaba,como 
corona,en la cabeza en las fiestas 
pianepsias emn honor de Apolo, en 


Atenas) .- TOMTEÍVOOL,EOS,N; UNÓTMTIO- 
Olc,£M05,N humiliatio 


HUMILLAR TOTEL¡VÓO, ÉkTOATELVOO humilem 
reddo.- A uno con palabras: éxnotyo- 
peúwm dictis adjicere 


HUMILLARSE, fácil en.. úxnortodkóc, n, 
Óv facile se submittens 


HUMO áútun,nc,n; áútunv,évoc,O; Kkám- 


vóc,0ú,59;  Atyvúc, ú0c,n; Vvólkoc,0u,O; 


wóuuoc, ou, o; túdOoc,OU,O fumus.- Abun 


dante en humo : 
abundans fumo.- Agujero por donde 
sale el humo (en el techo de las 


casas): óÓnalov,0u,Ttó foramen per 
quod fumus exit.- Ennegrecer con 


humo: «xorvíto, koarmvów fumo denigro. - 
Levantar humo: TúÚLO fumum excito.- 
de ánoxarvíilo, yo160 
fumo impleo.- Lleno de humo: OúOKQaT- 
VvOC,OC,OV; TUYWÓNC,NS,EC a fumo ve- 
xatus, fumi plenus.- Reducir a humo: 
éxtugón, éxtúOdO 
Tener muchos humos: úyniloppovéw ani- 
mosos spiritus gero 


TOMÚKOLTVOS , OS, OV 


Llenar humo : 


in fumum  redigo.- 


difficilis.- De semblante tétrico y 


de mal humor: ckubpóc,á,óv vultum 
praeferens iratum et tetricum.- El 


que es de buen humor: eúbuuoc, oc, ov 
qui bono est animo.- Estar de buen 


eúduuéo bono animo  sum.- 
Estar de mal humor: Suokol1aívo moro- 


sus sum.- Mal humor: SuokoAíQ, ac, n 
morositas.- Ponerse o estar de mal 


humor: OkKuóuaívo irascor 


humor : 


HUMOS (¿póvn ua, ATOC,TÓ fastus 
HUMOSO komvónc,mc,ec fumosus 
HUNDIMIENTO geícoxn,nc,n depressio 


HUNDIR Párto, Partílw immergo.- Que no 
puede hundirse: áPoamtuotos, Oc, ov 
immersabilis 


HURACÁN oknrtóc, 00,0; komomyic, 1006, 
N; KatolyoHóc, 0,0 rapidus turbo, 
impetus ventorum.- Con relámpagos y 
rayos: TPNOTMP,NPOCS,O rapidus turbo 
fulguribus fulminibusque comitatus. - 


HURGÓN, instrumento de hierro para 
atizar y remover el fuego: ormálo0pov 
orrále8pov,okádeuBpov,0u,TÓ sarculum 


HURTADILLAS,a hurtadillas: kleuuadóv 
«domos, 2á0pa, L08paíw furtim, furti 
ve,clam.- Hacer a hurtadillas: «lén- 
TO clam facio 


HURTADO d0pl0c,0.,OV furto ablatus.- 


Lo hurtado: (Mplov,Ou,tó quod furto 
ablatum est 
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HUMOR, líquido de una cosa, jugo, supu- 
ración xulóc,O0ú,0 humor.- Exceso de 
malos humores: Kakoxuuíol, 0, y redun- 
dantia vitiosorum humorum.- Lleno de 


malos humores: KOokóxuMOcS,Oc,Ov vitio 
sis humoribus plenus.- Lleno de 


humores: TmAndopikóc,n,ÓvV qui humori- 
bus et succis abundat.- De mal humor 
SUCOVÁOXETOS, DUTÁÍPEOTOC,OC,OV; xa_he- 
Tmmpns,ns,ec; xoderóc,n,Óv; okúSpon- 
VOC,OC,OV tetricus,querelus,morosus 


HURTAR ÓLOKAÉTO, KLÉTTO, KLOreúo, KA 0- 
TUTEÚO, KLOTÉO, KAOITÁOLOA, TAPOKAÉTTO, 
Topoxléyo, ánoxlérto furor,suffuror 
furtim emoveo. A escondidas: unoipéo 
fol surripio.- Con astucia: éxxoPol 
keúomol astute furor.- Ocultamente: 
únoxklLérTO, UnOKL1O0TÉO suffuror.- Para 
comer: UNTEPÉTTO surripio quod come- 
Secretamente: ÚTEKKAÉTTO furto 
subduco.- Hurtar juntamente: Ouvek- 
Kl1értO simul furto aufero.- Que hura 
al anochecer: ÓyixM0N,oroc,ó qui sub 
nocte furatur.- Acción de hurtar: 
($ópá,ác,n; QÓpeía., Ac, N ipsa furandi 
actio 


dam. - 


HURTO “éSopotlc,emc,n; áneldaciol, ac, 
ápromxtúc, úoc,n; bópá, ac, n;dópeía, ac, 
N; ÓNPaGIC,EWS,N; KAÉTOC,EOC,TÓ; Kilo 
Tn, nc, n; kKlertocúvn,nc.n; Aéppos, oros 
TÓ; K«heuuádiov,Ou,tÓ (parvum furtum) 
sublatio,abactio, furtum.- Hurto ma- 
nifiesto: 0AÚTÓYOPOV,OU,TÓ ipsum fur- 
tum, Ííragrans furtum.- Que es cogido 


en el hurto: daparns,o0ú,o qui 
deprehensus est in furto.- Coger en 


el hurto: d0piá0, kaTaALWMpáWV deprehen 
do in ipso furto 


HUSO “átpaxtoc,0uU,0; NAÁKATO, W0v,Tá; 
értivntpov,o0u,Tó; GPÓVOUAOC,OU,d; vN- 
TPOV,OU,TÓ; KANOTNP,NPOS,SD; TNVÍOV, 
Ou,TÓ fusus,venticillus.- Semejante 


al huso:  áTtpaxtoeiónc, ns, és 
similis 


fusus 


HYDRA, serpiente de agua: “úSpa, ac, n 
hydra 
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IBIS (ave) “iBic,1i00c,10c,n ibis 


ICONO geíkóvi0V,Ou,TÓ parva imago 


ICONOGRAFÍA eíkovoypadía, ag, y collec 
tio descriptiva imaginum et pictura- 
rum 


ICONOLOGÍA eíkovoloyí0., Oc, represen 
tatio virtutum auti vitiorum in 
fomra humana 


ICOSAEDRO eík0oc0áedpoc,O0c,ov viginti 
basibus 


ICTERICIA “íktepoc,Ou,O icterus,mor- 
bus regius.- Que padece..: ÍktepikÓc 
N,ÓV; ÍkTEPOONC, ÍKTEPLOÓNS, NS, EC mor 
bo regio laboratus.- Tener icrteri- 
cia: íktepido, ixrtepóouoOL morbo regio 
laboro 


IDA (monte) “Íón Ida.- De Ida: “Íón- 
0ev ex Ida.- Acción de ir,ida: npó- 
o0805,0u,n actio exeundi 


IDEA eídéa, í0é0., Oc, N idea.- Informa- 
ción de una cosa: UNOTÚTOOLC, EC, N 
rei informatio.- Imaginación: (Qav- 
TOGÍOL, AC, N Abundante de 


ideas cuando habla: Slegoóikóc,n,Óv 
copiosus in exponendo.- Cambiar de 


ideas, pasar al otro bando: éSautouo- 
Aé trasnsfugio.- Concebir una idea 
évoéouol, évvoéwo mente concipio.- De 
grandes ideas y pensamientos: PoaSú- 
VOOS, OS, OV alta,magna cogitans.- 
Enunciar una misma idea con 
distintas palabras: naparpálo ideam 
commutatis verbis enuntio et trans- 
fero.- Fato de ideas: Suounxovoc,oc 
ov non aptus ad machinandum.- Que 
tiene altas ideas: UyÍó0pov, Wv,Ov qui 
altos et elatos animos habet 


species. - 


IDEAR rnpocropílo excogito.- Idear 
más: TpO0edEUPÍOKO, TPOCEUPÍOKO, TPAG 


unxováouol insuper excogito 


412 


IDENTIDAD TAuUTÓTNC,NTOC,N identitas 
IDENTIFICAR TOUTOTO1LÉN ideentifico 
IDILIO eídúlmov,0u,tó idylium 


IDIOMA (lenguaje peculiar) í0ÍÓua, 

O.TOC,TÓ idioma,proprietas linguae.- 
Hablar el mismo idioma: Suo0wéo 
eadem lingua utor.- Que usa el mismo 


idioma:  OMó00vOc,OC,OV qui  eadem 
lingua utitur 


IDIOTA í0w0tc,0u,O idiota 


de hablar: 
peculiare 


IDIOTISMO,modo propio 
iídtotiOMóc,O,D  loquendi 
genus 


IDÓLATRA egídWwh0látpnc,ou,O idolatra 


ÍDOLO eíswiov,0u,tó idolum.- Fabrica 
dor de ídolos: Seormotóc,0ú,O fabri- 
cator deorum.- Hacer ídolos: 0goro- 

1é0, deorodén simulacra facio.- Lleno 
de ídolos: xateíómioc,Ooc,Ov idolis 
refertus.- Dado a los ídolos: K0TEÍ - 
SWÓA0c,OC,OV idolis deditus.- Lo que 
se inmola al ídolo: eídwilóB0utov, ou 

TÓ quo idolo sacrificatur.- Servir a 


los ídolos:  eíswiolampéon  idolis 
servio 


IDONEIDAD íkavótnc,ntoc,n idoneitas 


IDÓNEO éropknc, nc, éc; émmndenoc, ol, 

Ov; íkavOc,n,ÓV idoneus.- Es idóneo 
évoppkel idoneum est.- Hacerse idóneo 
íxowvóouoad, íxavó idoneus fio, idoneum 
reddo 


IDUS,los idus: eíd0í,Wwv idus 


IGLESIA éxkimoíÍa, ac, y ecclesia (coe- 


tus convocatus).- Pertenecer a una 
misma iglesia: ouvexioiálo eiusdem 


sum ecclesiae 


ÍGNEO TUPdÓPOC,OC,OV; TUPLVÓC, TUPOw- 
TÓC,N ,ÓV; TMUPÓELC,ECA.,EV ignitus, íig- 
neus.- Naturaleza iígnea: Ttuputóv,oú, 
TÓ ignea natura 


IGNOMINIA “óÓveidoc,e0c,tÓ; ádoLÍa, as 


n; átílwolc, es, N; AuteWwv, wMvOc,Ó pro 
brum.ignominia,dedecus.- Tratar con 


ignominia: nrpocantuón dedecoro 


IGNOMINIOSAMENTE áTIMOS , ÁTUUOTUOS 
érroveldioTOS foede, turpiter 


IGNOMINIOSO “ádococ, ámoveÍÓLOTOG, OC, 
ov inglorius,probrosus 


IGNORANCIA á0duoAía, “áyvora, áyvooÍo0., 
norante: TOVÁMTUOTOC,OC,OV qui nihil 
omnino audivit.- Hacerse el ignoran- 


te: áxkílopol fieri nesciens.-Igno 
rantisimo: áCTOÍYXEL0C, ÁCTOLIEÍOWTOC, 
OC,OV  ignarus 

IGNORAR áyvoéo, áyvocoo, áuaB0aivo, ÓLocy 
voéM jignoro.- Que debe ¡ignorarse: 
áyvontéov nesciendum 


IGUAL “áptiOc,OCc,Ov; “éiooc, Íí00c,n, 
ov; “nmg£,1xoc,O,n; “émooc,eoc,O; 
ávttálovtoc, édápi os, érinredos, Í0Ó- 
PPOTOS, OMÓTTEPOS, CÚVOOPOC, OC, OV; 

íonpns, ícoLums, áonc, nc. és; io0óLu- 
YOC,OG,OV; ÓLLOMOG, OMÓC,N ,ÓV; OMOTOL- 
mms, ns, éc; ocuvduác, ádoc, n aequalis, 
par,compar.- Casi igual: nráÁpiOOC, TO.- 
polaHoc,Oc,OV fere,prope aequalis. - 
Igual en medida: áokelnc,nc,éc pari 
mensura.- En precio,estimación: áv- 
TOLOC, ÁVTÍTANOTOC,OC,OV existimatio 


ne pars,aequalis praetii.- Igual en 
número: ícápi8uoc, Ícnpi9uos, Oc, Ov par 
numero.- Igual por igual: é¿ícou 


aequaliter,ex aequo.- Tener por 
igual: ávucáto, ávuicón aequalem fa- 


cio 


IGUALACIÓN árníowolc, éSÍ00O1C, TOPÍOW 
Olc,EM5, N adaequatio 


IGUALADO íooLlummc,ncs.éc; icóCuyoc, oc 
ov; ícóLu£,oyoc,d,n aequalis,aequa- 
tus 


IGUALAR ávicóo, ávucáto, ávucóo, án- 
cón, áprredito, évicálo, átiváCOO, -TTO, 
ésgicáto, ésicón, icospouéo, icopapíto 
vácoo, óuolMiLo, SUaAúvO, TAPLOÓW adae- 
quo, exaequo,aequalem facio,complano 
Igualar con el suelo: «oateóobílo solo 
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Oc, n; áyvónuo., toc, tó; ábpocprús, úOc 
n; áuoaBia, ávnkouotia, ámoddeuoÍa, og, N 
OKÓTOC,€0C,TÓ; OKÓTOC,OU,O; ÁGUVE- 
cía, ac, N; ÁCGÚVNOLC, ECOS, N inscientia, 
ignorantia,inscitia 


IGNORANTE “áco0b0c, ámoÍideuTos, OC, 0v; 
“átrpwy,1iBoo,0,n; ÁYVOS, OTOC,O,N; KA- 
kóc,n,óv; wnic,idoc,o,n; tuplóc,n,óv 
ignarus,insipiens,indoctus,ineruditu 
s,imperitus,inscius.- Sumamente ig 
adaequo.- Igualar con: OUuvoamop - 
TtíCO, CUVESICÓN coaequo,una exaequo 
El acto de igualar en dignidad: éé£1- 
cotiuío, ac, n dignitatis exaequatio 
Propio para igualar: napicwtakóc,n, 
Óóv habens vim aedequandi 


IGUALDAD ícoMoipiía, ac, n; ÍdÓTNS, NTOC 

n; Suoalótmc, toc, N; aequabilitas,ae- 
qualitas.- De leyes: Ícovouíao, Ac, n 

legum aequabilitas.- Ser reducido a 
la igualdad: óuolitouol ad aequali- 
tatem redigor.- Vivir en igualdad de 
leyes:  Ícovouéouoa 
vivo 


aequis legibus 


IGUALMENTE “100V, "1005, ébloÉc, kál, 
oíxeí0c, ÓU0MOS, TAPÍOW pariter,aeque 
aequaliter 


ILACIÓN énéveyólc, ec, n illatio 


ILEGITIMIDAD de nacimiento: vodeía, 
ac, n; VÓBdeuUCIC, ec, N degeneratio 


ILEGÍTIMO ávékuoc,oc,ov ; voBoyé- 
VT]TOG, TAPÁCEVOG , TOPÉYIPOTTOG, TAPÉ - 
YIPOYOC, OC, OV;KPpodoyovns, nc, és ille 
gitimus,qui nothus genitus est.- 
Bastardo: vódoc,n,Ov nothus 

ÍLEON íleóc,oú,0 (os ileus) 
ILESO ávotoc, “á8iKTOG, ÁáAÚOVTOC, AUÓU 
TOS, ÁTNMMOVTOC, TÁTNPOS, ÍTNPOTOC, TITPO 
TOC,OC,OV; ábelMnc, ámmpno, ácivnc, á0- 


ke8nc, ácxknBnc, ácyeBnc, , éxro8nc, noc, és 
illaesus,intactus,invulneratus.- 


Enteramente ileso: TMOVaATNPNS, TOVOLO - 
«n6ns.ns,éc omnino,prorsus illaesus 


ILETRADO, sin instrucción áváyoyoc, 
Oc,Ov qui doctrina caruit 


ILÍADA “DMuác,ádoc,n Ilias 


ILÍCITO TOPAÍGULOS, TOPAÍOLOS, TOPÁTPO 
TOG,OC,OV illicitus 


ILIMITADO ánepilnriOC, áTOPLÓPIOTOC, 
OC,OV nullis limitibus arctatus 


ILÓGICO 
quens 


ávakó»0uBoc,Oc,OV inconse- 


ILOTA, condición de: 


servitus 


ellMoteÍ0, ag, N 


ILUMINACIÓN “éloapuwyic,e05,N; Ó0aE0YO- 
pía, dotayoyía, hatodocía, MvokKautio, 
Ac, N illuminartio,lucis allatio 


ILUMINADOR dwtodótmc,0u,O lacis dator 


ILUMINAR ó0ó00tíLo, SLauyálo, LaUyáw, 
éxdotico, ¿dMáuro, évortpilo, pléyo, 600 
ILUSTRACIÓN “éloauwyic,e0c,n; émbono 
fóc,0ú,o; bawvn,nc.n; Katauyacuóc, oú, 
Oo ullustratio,coruscatio 


ILUSTRAR ávicito, oúyáto, éxdotilo, éx- 
Aaunrpúvo, áugaivo, émbléyo, HLOApúvo, Kato) 
otíto, xatauyálo, AQUIPÚVO, TOLHO- 

500, TOpauyálo, TEPLÍNTO. COYÓ, TPOL-VÓW 
illustro,clarum reddo,collustro 

A la vez, juntamente: cuuódotílo, cuvek 
gorífo simul illustro.- Que ilumina 


todo: roubomc,nc,éc omnia illustrans 
Que tiene poder de ilustrar: 


AQUTPUVTIKÓS, N, ÓV vim habens illus- 
trandi (illustro: iluminar,eviden- 
ciar,explicar) 

ILUSTRE “évónioc, “égadMoc, SLácnuoc, 
éríonuoc, eúdogoc, daríóyoc, kom i4000y- 
YOc, TovnMoc, Topácnuoc,oc,ov; PeBo- 
uévoc,PePonuévos, nov; éxdavnc, ámi- 
dovns, komAi400eyms, ns, éc; bonduóelc 
£000,EV;  (Q0a1póc,á,Óv;  x0dÓ6c,Óc,ÓV; 
kdhutóc,n,Óv insignis,praestans,cla- 
rus,illustris.- Muy ilustre: ápideí- 
KeTOC,OC,OV;  PabuxAnns,ncs,éc  valde 
illustris.- Que tiene varones 
ilustres,que hace ilustre: K0o0lável- 
pa, ac, nN claros viros continens,cla- 
rum reddens.- Hecho ilustre: kotópdO 
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dopéo, darayoyén, boríto, Auyxvoxautén 
illumino.diffulgeo,illustro, lumen 
vel lucem affero.- Alrededor: TEpl- 
auyálo circum illustro.- Todo: TEPL- 
goríla circumquague illumino.- Que 
ilumina: Q0cbdÓpoc,O0c,ov; bwmtoyóyós, 
óc,Óv lucem adducens.- Que puede 


iluminar: úQ0onmotikóc,n,Óv habens vim 
illuminandi 


ILUSIÓN “éurnowyuo,oatoc,tó illusio.- 
Dar una ilusión: ¿Qoavrálo 
ostendo.- Formarse ilusiones: (0vTtOo.- 
GLOKOTÉO vanis imaginationibus 
percellor.- Que se deja llevar de 
vanos ilusiones: (Q0aVTACLOKÓMOC, OC, OV 
qui vanis speciebus sive imaginatio- 
nibus percellitur 


speciem 


ILUSORIAMENTE 
torie 


QevoakiOTIKOS decep- 


ua, “éc8lmua, TOC, TÓ facinus praecla- 


rus.- Acción ilustre: (uOoTtÍUnua, 
QTOC,TÓ  facinus  liberale.- Algo 
ilustre: “úÚnmauyoc,Oc,Ov sublustris.- 


De ilustre nombre: Oúvouáklutoc, oc, 
ov Ejecutar 
acción ilustre,una hazaña: eúnpayém 
pulchrum facinus edo.- Hacer ilustre 
a una persona: «atoaylo.iló glorior.- 
ilustre:  —éMapurnpúvo, xudpów 
clarum reddo.- Ser ilustre: álMápurmo, 


xkléouon clarus,illustris sum; cele- 
bror 


nomine clarus.- una 


Hacer 


IMAGEN “éxuoyuo, ádiópua, áreÍ KO.GHOL, 
ÁTELKÓVICHA, ET YO, ÉKCOPÁYLOMOL, ALTOS 

tó; ánóypadov,Seíxnlov, Seixkedov, ou 

1Ó; Ppétac, tó; íoyic,ec,n; eiómhov 
O0u,TÓ; geíkw,óO0c (Ouc) N; ELKOV,ÓVOS 
n; Tpotoun,nc.n; onuaíol, ac, n imago 
simulacrum.- Al vivo: éxuoyelov, Ou, 
TÓ expressa imago.- Descripción de 
imágenes: eíkovoypadía, el kovodoyÍo:, 
ac, N descriptio per imagines. - 
Imagen expresiva: áQoMOlÓMuQ, O.TOC, TÓ 
simulacrum ad formam expressum.- 
Ficción mental de imágenes: eíkóvio- 
OL, ATOC,TÓ; eíxovicumóc,0,O imaginum 
in mente fictio.- Imágenes de los 
dioses pintadas en las popas de los 


barcos: mátoaikol simulacra deorum in 
puppibus navium picta.- Imagen peque 
ña de cera: TÁAYyOV,ÓvOC,O icuncula 
cerea.- Pequeña imagen: gíkóviov, Ou, 
TÓ parva imago.- Simulacro: áneíkoao- 
HQA,ATOC,TÓ  simulacrum.- describir 
imágenes de cosas: eíxkovoypodén ima- 
gines describo.- Hacer imágenes: e€í- 
Saoroiéo imaginem facio.- Represen- 
tar una imagen: Trapauyálo imaginem 
repraesento 


IMAGINACIÓN ¿0vtoacío0, Oc, N imaginatio 
Dar vueltas en la imaginación: évOu- 
Héopon Tener en la 
imaginación: uno(povéO sub mente 
habeo.- Venir a la imaginación: ÚTnO- 
Falto de: 
ávevvóntOcs,Oc,Ov cui nihil in animum 
venit.- Lo que se trae en la 
imaginación: év0úpiov,O0u,TÓ id quod 
in animo versatur.- Me viene a la 
imaginación: énépxetol in mentem ve 
nit.- Proveniente de la imaginación: 
QHOVTOGLUWÓNS,NS,EG imaginatione pro- 
veniens.- Que se puede imaginar: 
QOVTAOTÓS, N,ÓV quod imaginari potest 
Que se viene a la imaginación: K0QTO- 
8úptOC,OC,OV animo observans.- Que 
sujeta la imaginación: SQuacÍópov, wmv 
Ov qui domat mentem.- Que tiene gran 
imaginación: (avtaciactikóc, n,Óv ha- 
bens vim concipiendi imagines.- Que 
tiene imaginación viva: (Q0vtactkóc, 
n,Óv qui habet vim concipiendi ima- 
IMITABLE áSiólmioc, águoLmnA0TOG, OC, OV 
Huntóc,n,Ó imitabilis.- Muy digno de 
ser imitado: ápílnioc,oc,ov mul- 

tum aemulandus 


mente verso.- 


TPéyO subeo in mentem.- 


IMITACIÓN álhoiWm01c, áTOMÍLNOLE, EMS, N 
Híunuo., 4TtOS, TÓ; MÍLNOL, ECOS, N imita 


tio.- Imitación de gestos y costum- 
bres: CSxnuatoroiia, ac, n gestuum et 
habituum effictio.- De lo malo: 


kaxkófnAov,ou,tó mala affectatio.- De 


los movimientos de los animales: 
popyaguós, 0, O saltatio,animalium 
diversos motus imitans.- Digno de 


imitación: ásiolmioc, ágiolnkortoc, oc, 
Ov imitandus 


IMITADO uunióc, muntóc, n,Óv; Tpoo- 
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gines.- Imaginación voluble: TPOTÍA, 
Oc, mens versatilis 


IMAGINAR ávaturón, -róouol, éxropitlo 
imaginor,excogito.- Inepto para ima- 
ginar y tener ideas: Ouounxoavoc, oc, 
Ov non aptus ad machinandum 


IMAGINARSE 
praesumo 


rpodiavoéouoa.  cogitando 


IMÁN oiónpítnc 2í00oc, oónpitic, c1Ón - 


prríc, íd0c,n; Jáyvnc,ntoc,d,n magnes 
lapis 

IMBÉCIL “ávovópoc,0u,o,n; áSpovnc, 
ns, éc; áhbormo.dvóc, n,Óv;  áuevnvóc,n,óv; 
“áuevoc,Oc,ov; áuevnc,nc,éc; yioióc, 
ÓC,ÓV; KOKOTOVNTIKÓC,N,ÓV; AXÍQUPOC, 
0c,0v; tTn8olMadóc, m9mMadoúc, 0ú, O 
1m0élmc,0u,S; teBoadwmdns,NS,es imbe- 
cillis,stlidus 


IMBECILIDAD “éxihuoic,etw0c,n; áyevveío 
áyévvela, ádpeveiol, -VÍOL, Oc, M; AUVO- 
pin, ,ólynrerin,nc,n imbecillitas 


IMBERBE “áBopoc, áyéveios, ávúnnvoc, 
uadayévelos, O0c,ov; “ávaBoc, “ávnBnc, 
0u,S; áwnBoc,ou,O; “ámpixec,wv (im- 
berbes) ánoyov,ovoc,O; áró0pis, Tpl- 
x0c,0,n (impubis) impubes,impubens, 
imberbis 


IMBUIR ropapúw inculco 


TOÍNTOC,OC,OV imitando expressus,si- 
mulatus 


IMITADOR áxolouBntikóc,nN ,Óv; ávtí- 
piunOG, AVTÍTEXVOC,OC,OV; Miuntnc, oú, 

O; gu0otómnc, NTOC,N  Ssequax,aemulus, 
imitator,assimilator.- De la voz: 
uuolAÓyoc,Oc,OV imitator vocis.- Fe- 
liz: eúlnloc,oc,ov felix imitator.- 


Junto con: Cuuuiuntncs,0ú,ó qui simul 
imitatur 


IMITAR ároméouon, éxumuéouon, éfouo - 
160, uéonoa, hopyílo, TAMAOTOUPYÉO, CU 
vegouoión ad imitationem effingo, imi 
tor ,effingo.- Arte de: uiunin,nc, 

N imitandi ars> Destreza en: |uiun- 


AÓTNG,NTOG,N imitandi peritia.- 
Diestro en:  puumilóc, uumticóc,n,Óv 
imitandi peritus.- Digno de ser imi- 


tado: émitnioc,oc,ov aemulandus.- El 
que “¡mita y  remeda lo mismo: 


suóblnioc,oc,ov qui eadem imitatur et 
affectat.- Muy digno de ser imitado: 


rroA»úLnAoc, To»UENANTOS, OC, OV multum 
aemulandus.- Que “imita lo malo: 


xkomkóCnioc,Oc,Ov  malus  aemulator.- 
Imitar saltando: hopyálo imitor sal- 


tando.- Se ha de imitar: pintéov 
imitandum est.- Tomar de un escritor 


uetodopílo imitor 


IMMODERADO,ser  ¡inmoderado en el 


hablar: loafpoctouéo sum immodicus in 
loquendo 


IMPACIENCIA ánoduoTTMTNOL, EN, N; 
átinoía,ac,n ¿impatientia.- Llevar 
con: TOTVIá(, -á0QUO1L aegre fero 


IMPAR ávápmtoc,Oc,Ov impar.- En número 
impar: TtepidOákiC numero im- 
pari 


IMPÁVIDAMENTE áCloufeí impavide 


IMPÁVIDO ádeíu0vToc, MEVÉKTUNOS, OC, 
oOv impavidus 


IMPEDIDO k0lutóc,n,óv  impeditus.- 
Impedido,embarazado: éunioxeic,eloa 
év implicatus.- Estar impedido con 


muchos asuntos: Tepi0CI0l1lÉ0O multis 
negotiis distineor.- Estar impedido: 


Tpoevéxomol ante implicatis teneor.- 
Verse impedido: gucxpnotéopol impe- 
dite versor 


IMPEDIMENTO ánocyoñÍa, ac, 1; ÓLOKOAU- 
HQ, O.TOC, TÓ; ÉYKOMMOL, TOC, TÓ; ÉUTÓ- 
Sl0v,O0u,TÓ; émMKOAUOLC, EOS, N; KO0Aupa 
ATOC,TÓ; KWAMOLEPYÍO, AG, N; TMPÓCKOLL- 
HOL, TPOCÓYBIOHA, TPÓCTTALONOL, OLTOC, TÓ 
offensio,offendiculum, impeditio, im- 
pedimentum.- Impedimento del paso: 
ánóxlelo1c,e0c,n  interclusio.- Que 
IMPERAR —ávácoo, -U0, korpavéo, kpéwn, 
Kpeí0, TUPavvveú, - vé impero 


IMPERATIVO TPpoOOTOAKTIKÓC, N,ÓV impera- 
tivus 
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sirve de impedimento: éuroduotámc, 
O0u,O qui impedimentum est 


IMPEDIR ávakórto. ÓLamiéxo, árok0M0, 
auplárto.éurosdilo, éunodootatén, énio- 
0, épuxokéo, épuxáxo, épúxo, koduo1ep - 
yéo, k01ú0, roparodílo, TUEÍPYO, TOPEK- 
«2ívo, ropeurrodito, ropevoyléo, redá0, 
otéyo, otédio, cuurodílo impedio,inhi- 
beo, impedimentum “sum.- Apto para 
impedir: k0lumpioc,o0c,ov impidien- 
di vim habens.- Aún más: émxolo 
insuper impedio.- El paso: ánoxicío, 
ánoximifo, ámox«io, ároxo1ú0o impedio, 
occludo.- Entorpecer,embarazar: ék- 
miéxo  implico.- Que impide el 
paso: évotátnc,Ou,o qui in via obsis- 
tit.- Que impide: éunodiotikóc, n,Óv 
officiens.- Ser impedido: évíicxo, 
évícxeo00olL impedio 


IMPELER “wBícLo, M0, éykpotéon, eLom- 
0éo, eí0000, ¿hdactpén, éreiyo, émipoún 
éTIVÚOOO, TEPUTPÉTO, TpoáyO, TPooBMiBáLo, Tpo 
ceupáñio, rpocwBÉéN, TPOCWBW, CU 

vé, daíBo impello,protrudo.- Acto de 
impeler o arrojar hacia adelante: 
éx0í001c,e005,N propulsatio.- Aquello 
con que se impele: “élactpov, ou, TÓ 
id quod impellitur.- Con viento 
favorable: énoupiálo, -oupílo vento 
secundo impello.- JUntamente y a la 
vez: Guverormepeión una et simul im- 
pingo.- La que impele: élátelpo., ic, N 
agitatrix.- Que impele con viento 
favorable: “érmoupoc,oc,ov vento se- 


cundo impellens 


IMPELIDO érnidetotoc,Oc,OV impulsus 


IMPENETRABLE “áppnkKtoc, á0Lo.KkÓviOTOG, 
Oc, OV; árommsc,ns, éc impenetrabilis 


IMPENITENTE áletavONTOC,OC,OV resi- 
piscere nesciens 


IMPERATRIZ "nyenovíc, í00c,n impera- 
trix 


IMPERDONABLE á0ÚYyVOOTOG, ÍCUYXOPNTOC 


Oc,Ov venia indignus 


IMPERFECCIÓN átélelo., Oc, N imperfec- 
tio 


IMPERFECTAMENTE kotodéW imperfecte 


IMPERFECTO (sin concluir) kotoódenc, 
“nutepmc, “áawnc, ácuvielnc, érneimnc, 
éMamnc,ns,éc; “nuLéÉpyoc,Oc,Ov; áKOol- 
TÉPYAOTOC, ÁKPÁNVTOC, TÁKPOVTOC, ÁVETÍ - 
EE0TOC, ÁCUVTÉAEOTOS, MIÓYULOS, ÓYL- 
TÉMOTOC,OC,OV imperfectus,irritus.- 


NO acabado:  "“áppektoc,Oc,OvV infec- 
tus 


IMPERIAL “nyeMovikóc,nN,ÓV imperato- 
rius 


IMPERICIA áSonuovía, áyvauocúvn,nc,n; 
átópeía, ac, n; áiópnin,nc.n; ávackn- 
GÍ0Q, OTELPÍOL, ÁTEXVÍOL, ÍTPIWÍOL, KOAKOTEX - 
vía, Ac, N; SKOLOCÚVN,NS,N imperitia 


IMPERIO,mando 'nyeMovn,,nc.n; 
cía, 05, N; NyEeMovío, ac, N; 
SUVAOTEÍOA, AG, N; KPÁTOC,EOC,TÓ; TÁNM 
nen; TOLYELAL, OC, N; Ttupawvíc, í80c,n 
imperium.- De todo: rauPacideío, ac, n 
omnium imperium.- De uno solo: pov- 
kpoartopía, ac, n unius imperium.- Exten 
der los confines del imperio: TpPoOco- 
pítlóo profero fines imperii 


“nye- 


IMPERIOSAMENTE Troug0yoykws imperio 
se,more paedagogorum 


IMPERIOSO Suvacotikóc, N,Óv imperiosus 


IMPERITAMENTE ávoyoMOc imperite 


“zx 


IMPERITO “áiópic,e0c,0,n; “ánelpoc, 
“ATOXOC,ÁVÁKOOC, ÁVNNKOOC, ÁVACKNTOC, 
áróMoucos, uoolÓyoc, Oc, ov; ádomuov, 
(0V,OV; ÁVEMOTMUOV, 0v,OV; ÍÓLOTNC, OU 
5; HÓdu£,ukoc,O imperitus 


IMPERTÉRRITO ávurióctolkoc, áppiyntoc, 


0c,Ov; áctemBnc, ácteuóns, átaBnc, nc. 
n  imperterritus.-  Imperturbable: 


ávékTmAnKtOC,Oc,Ov imperterritus 


IMPETRAR OLOTPÁTTO, -00W impetro 
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ÍMPETU “éfgaporc,eoc,n; óíunuo, Spun- 
ua, “ópoupio., “poíEnua, “paua, oToc, TÓ; 
“páya, nc,n; “poítoc,0u,o; “póuBoc, ou 
S9;”"póBdoc,0u,O; “pocmplov,0u, tó; pú 
un, nc, n;ágopun, nc, n; épópunols, éyeo.- 
TáCKNVYIC, ÉTÉAMEUOLE, KOTÁCKEVYIC, TOPá - 
ppnéls, apómolc, AposPóMOLS, OKNUYIS, 
oxnyic, 20, n; émbopá, ac, n; épon, ns 
n; dopá,ác.n; í8%s, úoc,n; Aucío., luca 
vía, Oc, NOPun,ncs,n impetus.- Con ím- 
petu: OpletikOc, érmo iyónv, puetaiyónv 
cúpddnv cum impetu.- Con ímpetu rui- 
doso,con rechinamientos y crujidos: 
émbppolrbóonv (adv.),”pobBrótnc,ntoc, 

n cum impetu strdrulo,impetus cum 
stridore.- Con todo ímpetu: TACcUÓÍ1N 
omni impetu.- De ímpetu veloz: TAXÚ- 
ppoB0c,Oc,Ov celeres impetus habens 


De muchos a la vez: ouvélaoic, e0c,n 
impetus a multis simul.- Del ánimo: 


Mevotvn,nc,n impetus animi.- Genero- 
so: eúawOBnc ópyá generosus impetus 
Movido con ímpetu: énÍOGUTOCOC, OV 
impetu vehementi delatus.- Movido 


con mucho ímpetu: TOAUÓPUNTOG, OC, OV 
multo impetu incitato.- Que Cae con 


AGPBpócouTOC,OC,OV  impetu 
ruens.- Que rompe con todo: “poryóor - 
1óms,ntoc,n impetus omnia praerum- 

pens.- Que sale con grande ímpetu: 


Ppascuatoóns, ns, ec cum vehementi 
concussione errumpens.- Que sale de 


muchas partes con ímpetu: TOAUPponmc 


ncs,éc ex multis partibus erumpens.- 
Que viene con ímpetu sobre otro: 
KO.TOLDOPiKÓS,N,ÓV incurrens cum impe- 
tu.- Dejarse llevar con ímpetu: 
cuv0úN simul cum impetu feror.- Ir 
con ímpetu: épwéw impetu feror,eo.- 
Reprimir el ímpetu: “Íícxouol, “Íc0x0O 


ímpetu: 


reprimo.- Ser llevado con ímpetu: 
“pobéo impetu feror.- Venir con 
ímpetu sobre: oíuáo irruo.- 


Impetu,vehemencia: coúolic,e0c, n impe 
tus 


IMPETUOSAMENTE “poyóaíws, > payónv, 
“puBónv, “púsnv, “pudóv; dopádnv, Sp- 
undóv; kotaiyónv abrupte, impetuose 


IMPETUOSIDAD TpoTéTELA, UC, N temeri- 
tas 


IMPEWTUOSO "poryóaioc, Lía, ATOV; “puo- 
tikóc,n,Óv; “póbioc, aL, ov; Poñatoc, 
aLío, a01ov; érmoaktóc,n,Óv; Qortoadéoc, éa 
éov; rohuáigó, ixoc,5,n; TOhu1ópuntoc, 
0c,OV; TOAIPpormc, m5. éc; TOAUBWMÍOTOC 
-BÓúkTOC,OC,OV (multum impetuosus), 
otpoBntóc,n,óv; Bwúxtp,npoc, 9; Bou- 


IMPIAMENTE  Tapovóuoc impie.- Obrar 
impiamente:  Sgucozféo, ácepéo impie 
ago 


IMPIEDAD áoéfela, SucoéPera, OBeoBlá - 
Peío., ac,n; ácéBnua, SucoéBn ua, o.TOG, TÓ 
ácéPnoic,eoc, n impietas.- Obrar con 
impiedad: ácentéo impie ago 


ImMPÍO “áButoc, áviepoc, ánóBonos, áró- 
Beoc, Óú0BEOC, TOPáVOMOC,OC,OV; ácePnc 
ácems,0ucoeBns, nc, éc impius,profa- 
nus.- Que niega a Dios: ápvnoí0eoc, 
OcC,OV impius,qui deum negat 


IMPLACABLE “ávoppoloc, “áOTELOTOC, ÁKN - 
ANTOG, ÁVUTEÍKO.OTOG, ÍTOPALÍTNTOG, ÓUO - 
TOLPOLÍTNTOC,OC,OV; ÁCUYIVOMOV, WV,OV 
implacabilis,immitis,irae 
tenax,indeprecabilis 


IMPLICADO 
implicitus 


TOPOWMÓNS, TAPPWINS, NS, EG 


IMPLICAR ávomiéxo, éyxoteéo, éyku2io 
évdecuéon, émidéxo, xopdeú0, x0pdÓw, TOL- 
porléxo, raparodilo, TAPpeurmiéxo 
implico.- Implicando: miéyónv impli- 
cando 

IMPLÍCITO SLáTMAOKOC,Oc,OV; GuurAn- 
knc, ns, éc implicitus 


IMPLORAR k0/léw imploro 
IMPLUME “átmv,nvoc,o,n implumis 


IMPOLUTO ábopuxtoc, áuíamwtoc, áuóluv- 
TOC, IPPÚTOVTOC, OC, OV impollutus 


IMPONER ávotif8nu,eíoBoaivo, eíotí8n - 
ui, évtiónu, é timido, éitión ii impo- 
no.- Poner encima: émanpootidéon, -tÍ 
8ni super impono.- Las manos: X£€l- 
podertéO manus impono 
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paíoc,aía, oatov; Boupikóc,n,Óv; BOú- 
pios, ÍA, OV; BOÚPOC,OC,OV impetuosus 
Muy impetuoso: TOAúBOUPOC,OC,OV mul- 
tum impetuosus.- Impetuosa: Bopác, 
Bo0upác,¿á0doc; Boupic, íd0c,nN impetuosa 


IMPORTACIÓN eí00y0m, eí0koLiÓn , TOPo- 
Tourn, nc, n importatio.- De frutos: 
xou10n ns, N advectio 


IMPORTADO geíoayoyuos, Oc, Ov importa- 


tus.- De fuera: OuveÍcokToc, Oc, Ov 
aliunde importatus 


IMPORTTANCIA, darse.. 
cervicem erigo 


SuauxevíCouon 


IMPORTANTE, dárselas de úynmio00povén 
animosos spiritus gero 


IMPORTAR eíxopíto, éuBactálo, repelo- 
jépo, ocuvexkouíló importo,perfero 
Que se importa o exporta: TOpoamou- 
TIKÓC, N ,ÓV importativus.- Importa 
(def.) Oladépel interest 


IMPORTUNAR évoyiéo, énavoykálo moles - 
tus sum, urgeo 


IMPORTUNIDAD évóxAnolc, ec, n; óxAn- 


pí0a.,Ac,N; OTUYEPÓTNS,NTOS, N impor- 
tunitas 


IMPORTUNO,echar fuera los importunos 
topoyxwviífouol importunos protrudo 


IMPOSIBILIDAD  áSavuuía, ac, n;-1n,ns 
n impossibilitas> Prefijo que indica 
imposiblidad: dus- 

IMPOSIBLE ¿SÚvOaTOS , ÁGÚVOLLOS, OC, OV 
impossibilis.- Adv.: “áropa (“áno- 
pov) impossibile.- Que no puede ha- 
cerse: ávévdektoV,Ou,TÓ quod fie- 

ri nequit 


IMPOSICIÓN émPoin,nc.n; énídeoic, 
e05,N impositio.- De manos: xElpoBe- 


GÍA, 0, N manuum impositio 


IMPOSTOR “nreporreutnc,0U,O0; ánatéw, 


(W0v,O(-WvOC), éurmaixtnc,0u,o; ónAntns 
0u,5; ónimg,nxoc,o;ón20c,0u,O; Qé- 
VOS, O0KOC, O; YÓNS,NTOC,O; KÉKPOY,Ké- 
KpOY, KÉPKOY,OTOC,O; KAWYÍÓPOv, av, Ov 
mentem occultans), kuvícónioc, kuví- 
ón2o0c,oc,ov; Mmudóc,n,Óv; miávoc,N, 
ov; oxeppódoc,Oc,Ov impostor, syco- 
phanta.- Ser impostor: «xpntíflw cre- 
tisso (imitor cretenses) 


IMPOSTURA áyupteía., ac, n; árám,nc,n 
ároPouxóAnuo., toc, tó; éroioón,nc,n; 
-o1910, ic, N; ÓNANUA, ATOC,TÓ; HnADOLE 
e0c,n; Hayyáveto, Ac, N; Horyyáveunuos, 
OLTOG,TÓ; TÁPd0AOLC, TOPÁLYOOGIC, EOS, N 
OAUUOL, ATOC, TÓ; BAUMATOTOLÍA, AC, N; TE 
parteío., Ac, N praestigiae,praestigium, 
impostura 


IMPOTENCIA áSuvoacía, oc, n; Ópximéeon, 
IMPRESIÓN Úlobicuóc, 0,0; éyxápobic, 
ec, n impressio.- Que los 
cabellos:  ópBorpixía, ac, n affectio 
qua quis erectos crines habet 


eriza 


IMPRESO “évTtUTOC, TPÓOTUTOC,OC,OV im- 
pressus.- No impreso: áxápoktoc, Oc, 
ov non impressus 


IMPRESOR évturotmMc, 0,0 impressor 


IMPREVISIBLE áNpóÓOTTOC, ÍTPOÓPATOC, OC 
ov non previstus 


IMPREVISTO ánapoalnpntoc, ármpóortOC, 
ánmTpoOÓPaTOC,OC,OV subitus, improvisus 
No previsto antes: ánpouúbntoc, ánpóo 
KETTTOC,OC,OV non ante provisus.- Ino 
pinado: AVUMOVÓNTOC, ÁÍVOIOTOS, OC, OV 
inopinatus.- Que no se puede conjetu 
rar: áTépkuAPTOC,OC,OV insperatus 


IMPRIMIR áyyapácoo, -TTO; Ekuópyvup, 
-Hópyvupoa ; évarrouópyvut, -ouopyvúo, 
EVATOTUTÓON, ÉVTUTOO, ÉTOMÓPYVUM, -yvúO 
OMópyvupl , TPOSTUTÓO, TETPAÍVO, TUTPAÍ - 

vO imprimo.- En relieve: éunmaiíW per- 
cutiendo imprimo.- Por debajo: uno- 
ypácoo, -ttw subimprimo> Impreso hace 
poco: VeOxáPOKTOC,OC,OV nuper impre- 
ssus 


IMPROBABLE ávomódelktOc, áMiDOVOC, ÁTÓ 
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ns, nN impotentia.- Legamento de los 


testiculos: Ópyxímeda, w0v,tá testium 
vinculum 
IMPOTENTE áxpátop,ap,op (-opoc); áun 


XOVOG,OG,OV impotens.- No viril: “áo- 
TUTOC,OC,OV impotens,non virilis 


IMPRECACIÓN ápeiá,ác.n; ápein, nc, ápá 
ac,n; érapá, ác,n; KáTEUYMOL, OLTOS , TÓ 
imprecatio,preces irae.- (Así te aho 
ágédpn suffoceris!.- Añadir 
imprecaciones: Tnpockoateúxouol insu- 
per imprecor 


gues!: 


IMPREGNAR ánoPátto intingo 


IMPREPARADO áKO/TÁCKeUOC,OC,OV impara 
tus 


TOOTOC,OC,OV improbabilis,nulla con- 
jetura assequendus 


ÍMPROBAMENTE,muy.. TO'yKáTOC impro- 
bissime 


IMPROBIDAD Suovouía, TANUÉAELO, OC, N 
improbitas 


ÍMPROBO kouapóc,á,Óv;Aéuvioc, 10, LOV 
óld000i0c,Oc,OV improbus 


IMPRODUCTIVO “átokOc,Oc,Ov sterilis 


IMPRONUNCIABLE “AQUEYKTOC, OC, OV ine- 
ffabilis 


IMPROPERIO kúdoc,0u,O convicium.- 
Decir improperios: kudáyxo, Kkudácoo, 
-TT(W) convicior,incesso maledictis 


IMPROPIO “ákupoc,Oc,ov impropius 


IMPROVISACIÓN Q-ÚTOOYEÓLÍCMOL, OTOC, TÓ 
opus ex tempore facrtum.- Fácil para 


la improvisación: QAÚTOOYEÓLACTIKÓS, 
N,ÓV aptus ad ex cogitandum ex tem- 
pore 


IMPROVISADAMENTE ápáotoaC, AÚTOOXE- 
SiWOTÍ incunsulte, imparate 


IMPROVISADO QúTOOXEÓLAOTOC, N,ÓV su- 
bitus.- Apresurado e improvisado: 


aútokáPdadoc,oc,ov tumultuarius 


IMPROVISADOR 0úTtOOXEÓLIOTMC,OU,O qui 
imparatus agit vel loquitur 


IMPROVISAR ávontoíivo, ávonteúo, áTTOO - 
xeiáto, émoxediólo temere et impro- 
vise agere,occurrere,ex tempore dice 


re.- Hablando: Qaútooxedióco loquor 
inconsulte 


IMPROVISO ánepiflertoc, 0c,Ov impro- 
visus.- De improviso:  áNPOÓTTOS, 
áTOOPáTOS, ÁNPÓOKETTO, ÉS0mMvnS ex 
improviso.- Presentarse, aparecer de 
improviso: omiátlo, únodevópuálo, Ko.- 
taomiálo ex improviso adsum,ex im- 
proviso appareo 


IMPRUDENCIA áfleyía, ábpádeo, ábpocú- 
vn ,ádoyotía, ávonoíio., ármpovonoío., ac, N 

insipientia,imprudentia.- Delito por 
imprudencia: áPlérmuo, otoc, tó impru 
dentia delictum 


IMPRUDENTE “ádpov, áyvouov, 0v,OV; áreE 
PÍOKNMENMTOC,OC,OV; VNMIÉOC,A,OV; VN- 
TLÓNPOV,WV,OV non circumspectus,in- 
sipiens,imprudens.- Algo imrpudente 
UNTOÓPOVÉOTEPOC, A, OV aliquantum im- 
prudens.- Ser imprudente: ámvúcoo 
imprudens sum 


es, y] redargutio 


IMPULSADO por sí mismo QUÚTETMÍOTAG - 
TOC,OC,OV per se ipse impulsus 


IMPULSAR énodéo, éro0o, éro0i Lo, ÉpoBú- 


vo, crépxo (écrepxBnv, orepyBeíc) 
pello,incito,propello 


im- 


IMPULSIÓN “woniolóc, 00,0; éxdíwolc, 
GúvooIc, ec, N impulsio.- Hacia ade- 
lante: 0íoolc,e0c, yn protrusio 


IMPULSO “w8noic, cuyklÓvnolc, úrayópeu 
O1c, Es, 9; “Btonóc, 04,0; “puln,nc.n; 
TpPoTpoOTrn , NS, N; UTOYOPpÍO0., AG,N; UTOTOM 
rn, nc,n impulsus,impulsio.- De fuer- 
te impulso: KkpouGTtiKÓC, KpOUMOTIKÓC, N 
Óv valens impulsus.- Movido por un 
HOVÓKPOTOC,OC,OV unico 
impulsu actus.- Vehemente: “pumn,nc, 


solo impulso: 
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IMPÚBER ánÓTpIxEC, W0V,O1 impuberes 


IMPUDENTE KuvaiT0c, 0Í0., ATOV; KOAVÁV- 
OporoS, Oc, Ov; kuvodaponsc, nc, éc; Ku- 
VÓÓPOV,(WV,OV (KÚVTEPOC, OL, OV; KÚVTA- 
TOC,N,OV (impudentior,impudentíssi- 
mus), Ao010póc,¿,Óv; Aoubóc, N,ÓV impu- 
dens 


IMPUDENTEMENTE, impúdicamente kuvndóv 
ácelyoc impudenter,lascive 


IMPUDICIA ácxnmmocúvn,nc,n; étaipnolc 


étaípeoic, ems, yn foeda actio, 
ditia 


impu- 


IMPÚDICO ákÓA0OTOC,OC,OV; ÁVOOECUP- 
névoc, n,ov; ácelyouovnc,nc,éc; Papas 
aKOC,9,N; VAÚQÉ, AKOC,O,N; ÁVEMALONUV 
TOC,OC,OV; AÁQUKAOTNS,OU,O; AMÍTOC, OL, 
Ov; TÓPVOC,OU,O impudicus, impudens. - 
Ser furiosamente impúdico: áocelyouo.- 
vé impudens furiose sum 


IMPUESTO tél0O0c,€0c,TÓ percunia cre- 
dita.- Primera paga del impuesto: 


rpoxatapoAn,ns,n repraesentatio pen- 
sionis vectigalium prima 


IMPUGNACIÓN éleyxuóc,oú,0; “ékeyólc, 
n impulsus vehemens 
IMPULSOR “womc,oú,o impulsor 


IMPUNE “áueuttoc, ávurrotiunTtoc, ámoivn 
TOC, ÍTIMOPNTOS, VNTOLVOS,OC,OV; ÁHEUM- 
(nc, átiminc, ns, éc inculpatus,irrepre- 
hensus, impunitus,inultus.- Dejar im 
pune: kotarmpoifouol impune relinquo 
Quedar impune: KOTOTPOÍKOMOL impune 
evado.- Que no queda impune: áláctap 
Opoc,O inultus 


IMPUNEMENTE ávoiteí, ávoati, ávéónv, áveu 


Súvos, áOpNTÍ, ÍTMOPN TOS, VNTOLVOL, 
VIN|TOLVN , VNTTOIVEÍ , VNTOVÍ ,VNTOLVOV im- 
pune 


IMPUNIDAD ÁápneudíQ,Qac,N immunitas a 
reprehensione 


IMPUREZA ávoyveí0., MLOPpÍía, AC,N; ULA - 


Móc,0ú,O0; ákaBapoía, ac, n; ÁKaBapó- 
TNS,NTOC,N impuritas,inmundities 


IMPURO áká0apTOC , OÚCONVOS, TPOSTPOTO- 
Í0c,Oc,Ov; ávommc,nc,éc; kotvóc,n, 

OV; AQÍGUTOC,OC,OV; LO0póc,á,Óv; HÚ- 
KÓóc,OÚ,09; Mucoxvóc,n,ÓV; TOMOUVAtOoC, 
QaLÍO, ATOV; CÍÓVIOC, A,OV; OLTOMÓC,N, 

Óv  impurus,inmundus.- Enteramente 
impuro: TOMuÍAPOC,OC,OV omnino impu 
rus.- Hacer impuro: KOolvówN pro impu- 
ro habeo.- Comer alimentos impuros: 
muapopayén pollutis cibis utor.- Uso 
de alimentos impuros: |iapoQayío, ac, 
n pollutio ex esu ciborum impurorum 
El que come alimentos impuros: pLopo 
(áyoc,Oc,Ov qui se polluit 
cibos impuros 


edendo 


IMPUTAR élMoyéo, Ayoteúw, úrol1oyifo- 
por, Cuvemiypábo (auctorem esse dico) 
imputro 

INABORDABLE duoévteuktOC,Oc,OV parum 
affabilis,inaccessus 


INABSORBIBLE  áKQTÁMOTOC,OC,OV 
absorberi mequit 


qui 


“2 


INACABADO “áppektoc, ácuvtélectoc, áte 


A£Í(0TOC,OC,OV; ácuvteANc, NcS.ÉC infec 
tus, imperfectus 


INACCESIBLE “áiktoc, “áowuoc, -0poÍíTn - 
TOC, ÁVE(IKTOC, ÁTÉPOVTOC , ÍTÉPOCTOS, ÁÍTÉPOLT 
OC, ÁTEPÍYPANTTOS, ÍTOTÍTANOTOG, 
ánpóopatoc, ánpoceleúctoc, ánpocódeo0 - 
toc, SúcBatoc, SucéuBartos, Sucrporédas— - 
TOC, SUOTPÓCSITOC, SUORTPÓCOSOS, TOAÚKPNL 
vOC,Oc,OvV; áuiyBondlóeic,eoc0a, ev; ápa- 
TOC,OC,OV  inaccessus,invius,imper- 
vius,difficilis accessu,vix pervius 
Inaccesible (como el sol): "n2íparoc 
OC,OV inaccesibilis.- Adonde es peli 


INARTICULADO áSiápOpotoc, Oc, Ov inar- 
ticulatus 


INASEQUIBLE “áONETOC,OC,OV quem as- 
sequi nequeas 
INASIBLE ávebíktOC,OC,OV  incompre- 


hensus 


INAUDITO ávnkouotoc, “ÁTMEUOTOC, “ÁTEU- 
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groso acercarse: ánélactoc, “ámico- 
TOC,OC,OVinaccessus cui appropinqua 
re tutum non est.- Difícil de verle 
y hablarle: Oúcnopoc,oc,ov diffici- 
lis accessu.- Hacer inaccesible: 
ápotów invius reddo 


INADMISIBLE 
admittendus 


áMPÓOÓEKTOG , OC, OV non 


INEXPUGNABLE ánpócuaxoc,Oc,ov inex- 
pugnabilis 


INAGUANTABLE Oucunóotoatoc, oc, ov  cu- 
ius difficulter sustineri potest 


INALCANZABLE ákixNTOC,OC,OV quem ne- 
quimus assequi 


INALTERABLE ápuetártotoc, áuetáorpodos 
Oc,OV; átpeunc,nc,éc qui non conver- 
titur,non tremens.- Adv.: áÁuETOAOTPET 
TÍ irretortis oculis 


INAMOVIBLE áxivnTOoC, áTpéÉMNTOC, OC, OV 
immobilis,firmus,in eodem loco sem- 
per consistens 


INANICIÓN, que padece.. Keveoyyikóc,n 
Óóv ob vacuitatem vasorum corporis 
(que tiene malo el cuerpo de 
necesidad de comer) 


INAPETENCIA áTOGITÍOL, KeVe0yyÍ0L, 0, N 
cibi inapetentia,inedia 


INAPETENTE OlkxóÓc, keveoryyióc, n,Óv qui 
cibos non appetit 


INAPLAZABLE  Áávunép0etoOc,OCc,OV qui 
differi nequit 

INAPRECIABLE — ávánoloc,O0c,ov sine 
pretio 

8o0c,Oc,ov; áreuBnc,nc,éc quí audiri 
non potest,inauditus.- Enteramente 
inaudito:  TOAVÁMTUOTOC,OC,OV  prorsus 
inauditus 

INAUGURAR íepóo, kowvílo inauguro 
INCAPACITADO ávelépyaotoc,Oc,ov qui 


vel effici vel efficiere nequit 


INCAUTAMENTE ádpóvas, ámopobulákxTtOos 
insipienter,incaute 


INCAUTO áúlaxtoc, áunxavoc, áropáo - 
Keuoc, eúmpoúdeutos, Topápoloc, Oc, OV 
eún6nc,nc,éc incautus.- Ser incauto: 
águioktéo, eún0ilo incautus sum 


INCENDIAR éyxo.ic0, éxployón, éumyurpáo, 
-Tírpn, éumupón incendo,inflammo. - 
Del todo: TpocekrupóWn prorsus accendo 


INCENDIARIO éunpnomc,oú,0; rupeúc, 
é(wc5,O incendiarius 


INCENDIO “éunmpnolc, ec, n; éurmpnouóc, 
o0ú,S; Sombuóc,oú,S; bloylóc, 0,0; ka 
TáKOUO!L, KOLÓJLLO., TPÓKOLUMLOLOTOS , TÓ; KOTÁ- 
KOLuUOLG, TÚPOOIC, TUPTÓMOL, EOS, N in- 
cendium,adustio.- Devastar con incen 


dios: katamuproléo igne prorsus de- 
vasto 


INCENSACIÓN Oúwyic,etc,n incensio 


INCENSARIO éoxápiov,ou,tó; MmPavotóc 
0,5; MmPavotóv,o,tó; Tupeiov,O0u,tÓ 
duickn,ns.n; Suiokoc,0u, 0; Buiatn- 
piov,Ou,TÓ thuribulum,acerra 


INCENTIVO "poompiov, opuntnpiov, ou, 
TÓ; TOPÓPUNMO, ATOS, TÓ incitamentum 


INCERTIDUMBRE á0niómc,ntoc,n incer- 
titudo.- Con incertidumbre: évdoto- 
cíuac dubie 


INCESABLE áÁKOTÁMTOLUOTOC, OC,OV cessare 
nescius 


“zx 


INCESANTE “álmktoc, “áTOAMOTOC, ÁTONPOL- 
AOPTTOG, ÁVÉKAELTTOS,OC,OV; ÁVEKMINS 
volnuncs,ns,éc indesinens,non cessans 


INCESANTEMENTE á0LáOTElmtac, áberdao, 


áQUAÁKTOS , ÁKOTOMÉRTOS , VITOUOTOV 
indesinenter,incessanter,assidue 


INCESTUOSO kotvokexnc, ns, és communem 
lectum habens 


INCIDENCIA, por incidencia TOpépyoc, 
cuuPeBnkótas obiter 
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INCIDENTE ¡pietád0uroc,O0u,O interci- 
dens 
INCIDIR ÉuTiTTO (ÉUTÉTTOKA) , CUYKÚpO 


incido 


INCIENSO kárnvioua, 9ú0O., TOC, TÓ; AÍ- 
Pavoc,0u,d; MmPavotóc, MmPovotóv, o, O 
tó; Ttupívn,nc,n; 8ú0c,0u, oO; BúOc,e0c 
tó; 6ún,nc,n thus.- Arbol del incien 
so: lífavoc,0u,O arbor thurifera.- 
De incienso: lMpBavixóc,n,Óv thureus 
De olor de incienso: lufPavodnc, nc, ec 
thureus.- El que lleva incienso: 
MPoavotodópoc,O0c,ov thurifer.- Acto de 
quemar incienso: kKánviolc, etc, n actio 
thuros urendi.- Planta del in- 
Mpoavotpíc, í00c,n thurea 
planta.- Quemar incienso: luPavotílo 
thus adoleo.- Montón pequeño de in- 
cienso: xóvOpoc,Ou,O grumus thuris 
Resina de la que se extrae el incien 
so: káykapuov,0ou,TtÓ cancamum 


cienso: 


INCIERTO “áSnioc, “ákupoc, áubiPBntnol- 
Hoc, áubiveíxntOC, áubívelkoc, áon uo - 

TOC, ÉVOOLÁGIUNOS , MEPUYLÁXNMTOG, TEPUNÁ - 
XWIOC,OC,OV; ábowvnc, ámbivelknc, áGO- 

ónc, ácundovnc, nc, éc; ánbiBnintirós, 
évdoraotóc, N,Óv; rovkílO0c,N,Ov in- 
certus,dubius,incorruptus.- Estar 
incierto: Oamopéooa, évduáLo, rmpoo- 
SlaTopéWm incertus sum, dubito 


INCIRCUNCISO áxpófuotoc, árepituntoc, 


OC,OV  praeputiatus.incircumcisus.- 
Estar,ser..: áxpoPuotéw praeputia- 
tus sum 


INCISIÓN ánotoun,nc,n; árotouío., ac, n 
éykorn ,nc,n; évtunua, 0.rtOC,TÓ; ÉVTOMN 
ns.n; évtouic, í00c,n;  émkxorn,nc.n; 
xoapayuóc,0ú,S; Korn,nS,.N; TAPOKkévin - 
Olc,Oyáolc, ems, n incissio,incisura.- 
Incisiones: “évTOMA, W0V,Tá incisiones 
Hacer una incisión: TtEepIAPpáCOO cir- 
cumquaque scarifico 


INCISIVO ÓLyaoTnp,npoc, O; Ttouikóc,n, 
Óóv divisor,incisorius 


INCISO Kóupuo, TOC, TÓ incisum.- Que 
consta de incisos: koupuamtikóc, n,Óv 


incisis constans 
INCITADO éníiooutoc,Ooc,ov incitatus 
INCITADOR ÓtTpUVINP,NPOC,O incitator 


INCITAMENTO “éveuguo., TOC, TÓ; KiVN- 
TNPLOV,OU,TÓ fomes, incitamentum 


INCITAR áváyo, éunpédo, évóina, émi9aca- 
popuáo, émepoúo, xatepeBiLo, retempiLw 
ópvú0, ÓPoB0úVO, áTPÚVO, TAPAKOVÁO, TOPA- 
0éyo, TAPotpúvo, rpocPálio, oreudálo, 
cuvteívo, On yávo, En yo, Opácoo, -TTW, LA: 
kivé vellico,exstimulo,incito,incen 
do.- Excitar en contra: ávtaviotnu 
érópo, évópo concito adversus.- El 
acto de TOPÓPUNOIC, EOS, N 
incitatio.- Capaz de incitar: TpoOcO0.- 
yoyóc,Óóc,Óv vim habens illiciendi 


incitar: 


INCIVILIZADO fBoáypi0c,0u,O stultus 


INCLEMENCIA, exponer a la inclemencia 
cuvegmB8piáco simul sub dio pono 


INCLEMENTE ávnienc,nc.éc inclemens 


INCLINACIÓN “éy«muo, atoc, TÓ; “éykM- 
Olc, áTÓKMOLC, KLÍOLC , METÁKMOLS, MOL 
péy«motc, TpóCKMOLC, EW, N; porn, ns 

Nn; ÉmppérTelo!, KO.TOQÉPELOL, KOTOPPoTTO LOL 
Qic,N; TPÓTOC,OU,O (studium) inclina- 
tio, proclivitas,declinatio,incliname 
ntum.- De varias cosas a un mismo 


lado: Oúvveuolc, ec, YN eorum quae si- 
mul vergunt inclinatio.- Hacia la 


tierra: veúoic,e0c,n inclinatio 


INCLINADO “nuuóelc, ó2000, Óev ; *pádioc 
Í0.,10V; éÉTÍQ0OPoc,Oc,OV; émapnvnc, 

ns, éc; eúemídopoc, eúkaTádopoc, Oc, ov; 
KOLTOLEPNS, NS, ÉC; KATÁYOPOS,OC,OV; KOL 
TÁVTMC,NS,ES; KOTATPNVNS, NS, ÉC;KáÁTMN] 
Auc,uS0oc,9,N; KMTóC, kuTTióc, opdóc, 
TOMLOTIKÓS, NOV; TOPÁKPNUVOS, OC, OV; 
TOTIKEKAMUÉVOG, NOV; TPOVNC, TPNVNG, 
TPOVOTNS , TPOTETNG, TPOTPN VNS, DBBolAnc, 
ns, éc proclivis,propensus,pronus,cer 
nuus,procumbens.- A una parte: etepo 
ppermnc,nc,éc; -póroc,Oc,Ov in alte- 
ram partem inclinans.- De cabeza: 
«úPnPBoc,n,OV; KÚúuPBaxoc,Ooc,ov pronus 
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INCITACIÓN ropá8nél, em, n incitatio 


vel inclinatus in caput.- De otro 
modo: étepókMTOC,OC,OV aliter in- 
clinatus.- Hacia abajo: K0OTAPPENNC, 
NS,ÉC;  KQaTÁPpOTOC,OC,OV  declivis.- 
Hacia adelante: élTpOOVÓTOVOC, OC, OV 
in anteriora tendens.- Hacia arriba 
y hacia abajo: mapávtnc, nc,ec aceli- 
vis pariter et declivis.- Que anda 
inclinado hacia un lado: oxauPóc,n, 
Óóv qui obliquus in latus procedit.- 


Estar inclinado: npOvVeú0, KÚTTO pro- 
nus sum, propendeo 


INCLINAR ánoxlíivo, áy«LÍVO, KOTEUÚO, 

«2ívo, kuBáCo, rpoveú, TPpOCKAÍVW incli 
no,proclinor.- Alrededor: Tepudivo 
circum inclino.- Estar igualmente 
inclinado a una parte y a otra: 


Meceúo ambiguo as utramque partem. - 
Hacia abajo: úfáño, úroxlLivo subver- 


to,inclino.- La cabeza: veuotálo nu- 
to.- No inclinarse a una ni otra 


parte: Jeonpporéo sto medius.- Lo 
que se inclina a,declive: émiluvnc, 
NS,ÉCS vergens in.- Que se inclina a 
una y otra parte: OLÓpporoc,oc,ov in 
hanc et illam partem onclinans.- Que 
se inclina o mira hacia abajo: 


KOTÁÍTPOTOS, OC,OV  deorsusm vergens.- 
Inclinándose: éyxu0óv inclinando 


INCLINARSE “nuúo, "péro, ároveúo, ém- 
KLÍVO, ÉTMKÚTTO, TPOKÚTTO, KO.TEMIVEÚO, 
TpocveúW inclino,vergo,me inclino, 
Inclinarse a: TPOGKÚTTO, VeúO, ÉxklLÍIVO 
aámppéro deflecto,vergo, inclino me 
ad.- A entrambas partes: éSopudotepíÍ- 
¿(0 in utramquem partem vergo.- A la 
GCUYKÚTTO inclinor.- A 
tierra con el peso: émkxoabélouo ad 
terram devergo propter gravitatem.- 
Al tiempo: OUuvamoveúon una 
inclino.- Bajo el peso: ánopPpi0w 
prae pondere devergo.- Hacia abajo: 
KOATAPPpéÉTO deorsum vergo.- Inclinarse 


para mirar abajo: Cuvveúon deorsum 
vergo.- No inclinarse a parte algu- 


iícopporéon neutram partem 
inclino.- Por alguna parte: TmopeyxklLí 
vO aliqua ex parte inclino.- El que 
se inclina a una parte: etepóluyoc, 


vez: simul 


mismo 


na: in 


Oc,OV; étepouepns,ncs,éc alteram par 
tem propendens.- Inclinarse a una 
parte: etepopperén, -poréo in alteram 
partem vergo.- Hacia abajo: K0aTOppé 
TO  deorsum  vergo.-  Inclinándose 
hacia la tierra: xQapuoipperaoc in 
terram vergendo.- La acción de incli 
narse cerca: npocaváxmMolc, etc, n ac- 
clinatio.- Que puede inclinarse: éy- 
«htikóc,n,Óv qui inclinari potest.- 
Que se inclina hacia el mismo punto: 
taAuUTOKMVNS,NS,ÉC in idem vergens.- 
Que se inclina igualmente a: ÍícoxkM- 
vns,ns,éc aequaliter vergens 


INCOADO, trabajado a medias "nuiepyns 
ns, éc; "nuÍiepyoc,Oc,ov inchoatus 


INCOAR, empezar, trabajar a medias: 
“nuépyáfouoln inchoare 


INCÓGNITO ádonmc,nc,éc; ádántoc,oc,ov 
incognitus.- De incógnito: kpúbiov, 
kupóíWwc occulte 


INCOHERENTE áoÚyKA0OTOC, ÍCUVÁPTNTOG, 
Oc,Ov non cohaerens 


INCOHERENTEMENTE áculinriox incohe- 
renter 


INCÓLUME ápteunc, ácivnc, áckeBnc, áo- 
xe8nc, ns, éc; eúcoos,cóOos (-Ouc, Ouc, 
OUV) ,OW0C,0AG,OW0V incolumis,sospes.- 
Conservar incólume: TtEepIPLÓO, TEPL- 
Pía, repicoLo 
Hacerse incólume: cá00 incolumem fa- 
cio 


incolumem servo.- 


INCOLUMIDAD  ánmnumocúvn,nc,n incolu- 
mitas 


INCOMODAR ároxvaíio, éycodléwm vexo, fas- 
tidio 


INCOMODARSE  Suoxpnotéouol usu of- 
fendor 


INCOMODIDAD áxpnotía, ac, n; ármoduoré- 
TNOLC, EOS, N; OUOXPNOTNUA, OLTOG, TÓ in- 
commoditas,impatientia 


INCÓMODO “áxPNOTOC, ÁÍTPÓCHOPOC, OC, OV 
incommodus 


ÍNCLITO áyávop,opoc,o; áoíiómuoc, érí - 
KÁUTOG, TEPIKANÍOTOC,OC,OV; KEÓVOC, 
Kuóvóc,n ,Óv; mepixlenc, mc, és incly- 
tus, decantatus 


INCLUIR éyxotoxleío, éycotodoauBávo, éy 
Kldeío, éveipyvua, -eipyvúo, -e1pyo; 
émiatoxl ei, épyvún, “épyvuul, KOTO- 
«deío, xatoxándo, - «mico, -kálo inclu 
do.- A la vez: GuvkKobeipyvujl, CUVKOL- 
0zípyo simul includo.- Disimuladamen 
te: ÚúrokotaKleíwo subincludo 


INCOMPACTO áyómbowTOC,OC,OV  incom- 
pactus 


INCOMPARABLE áveíx0aotoc, ánapápintoc, 
ároapáui2oc, árapapidantos, Suoroapápin 
TOC,OC,OV  incomparabilis,cui nihil 
valet comparari 


INCOMPLETO — árTrinpotoc, Mróyuloc, Oc, ov 
inexpletus,mancus 


INCOMPRENSIBLE ávebíkTtOC, ÁTEPIVONTOC 


ácúliertoc,Oc,OV incomprehensus,in- 
comprensibilis 


INCOMPROBABLE ánpóOd€lKTOC, OC, OV cuius 
veritas nequit comprobari 


INCONCLUSO átéleotOC,OC,OV infectus 


INCONCUSO ánTOAPACÉATEUTOS, ÁTEP ÍTO.OTOS 
OcC,OV inconcussus 


INCONECTABLE  áoúykA0OoTtOC,OC,OV qui 
non potesrt conecti 


INCONEXO áocúpuriektoc,OC,OV non con- 
nexus.- Inconectable: ácúyki0OoTOCc, 
OcC,Ov qui non potes conecti 


INCONGRUENTE ávápuootoc, ávoapuódioc, 
OcC,OV incongruus 


INCONSECUENTE ávaól0uBoc, Oc, Ov non 
consentaneus 


INCONSIDERADAMENTE ánópooe, rAnuuelos 
inconsiderate 


INCONSIDERADO árnepinepiíuvntoc, ármoo - 
KETTTOC, ESÓYBOMIOS,OC,OV inconsidera- 
tus 


INCONSOLABLE ánopáxinTtoc, árapnyópn- 
TOC,OC,OV inconsolabilis 


INCONSTANCIA áotacÍio0., ÍCUOTOACÍOA, TOM 
poría, TradmuBoviío, TOMVIPARTEALOL, MOL 


Awtporrío., Ac, N instabilitas,incons- 
tantia 


INCONSTANTE “áOTOTOC, ÁKATÁÍOTOTOC, €Ú- 
uetáfimtoc, -uetáBolos, EÚUETÁTTOTOS, 
EÚPUTOC, EÚTPETTOC, HLLÓOTPOYOS, ÓSÚ- 
pporoc, radíporoc, roamiuBodoc, Tohiv- 
otpoboc, taxúBouios, UTNVUÉéLOS, UTN - 
VEHOC,OC,OV; EÚPLTOONS,NS,EC; METOL- 
relotóc,N,ÓV; ómoBnpóc, á,óv; ésu- 
ppermms, ,ÓSupermc, nc, éc; mOMÍprous, 
Ouc,Ouv (-000c,); Troikilounmc, ou, 

5; troiklÓóuntic,toc,O,n versipellis 
levis,mutabilis,inconstans,varius, 
que facile mutatur,versabilis,ins- 


tabilis.- De ánimo: 0í0uoc,oc,ov 
varius animi.- Que sule cambiar los 
INCONVENIENCIA átovia, ac, N inconve- 
nientia 


INCONVENIENTE “átOVOC,é£0ÍOLOC, OC, OV 
insolens,indecens 


INCORPORACIÓN TPÓOKPLOLC, EM, N accre 
tio eorum quae coalescunt in idem 
corpus 


INCORPORAR OUCOWMUATOTOLÉN concorporo 


INCORPÓREO “ávuloc, ÁáCOMOTOG, “ÁCMOG, 
OC,OV  expers materiae,incorporeus 
INCORREGIBLE “áG0OTOC, “ÁCOTOC, ÁVETO.- 
vópBwTOC , SUOSLÓPVWTOS, SUOKATÓPVWTOS, 
OC,OV perditus,non emmendabilis,dif- 
ficilis ad corrigendum 
INCORRUPTIBLE “ábBaptoc, “ápBitOC, ádw 
podóxNTOC,OC,OV  incorruptibilis,qui 
munera non accipit.- Hacer incorrup- 
tible: áb0aptilo 
facio 


incorruptibilem 


INCORRUPTO “áppoiotoc, ádid4Bopoc, áxn 
pácioc, áxnportoc, áxkiPonioc, áxlOCcOGc, OV 
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sitios: éxtomotikóc,n,Óóv qui loca 
solet mutare.- En sus pareceres: 


Síyvouocs, merádoudoc,Oc,Ov qui est du 
plicis sententiae,cito consilia per- 
mutans 


INCONSÚTIL “áppektOC,OG,OV insutilis 


INCONTAMINADO áQóÓpuktoc, áTMPOTÍMOLCTOS 
OC,OV impollutus, incontaminatus 


INCONTENIBLE ákK0OTÍOXETOC, ÁKÁDEKTOC, 
OcC,Ov qui non potest contineri 


INCONTINENCIA ákOA00Í01,0G,N; KOTOTPU 
(n nc, n incontinentia,lascivia 


INCONTINENTE áxpátop,wp, op 
uáxMoc,Oc,Ov incontinens 


(-Opoc) 


INCONTRASTABLE ádaquátivoc,n,ov fir- 
mus 


INCONTROVERTIBLE ávOvtÍAEKTOC, OC, 
ov contradicit nequit 


ácamnc,nc,éc incorruptus,a vermibus 
non corrosus 


INCRÉDULO “ ÁTMIOTOG , OÚCMIOTOS, OC, OV 
incredulus,incredibilis.- Ser incré 
dulo: áreo8nc,nc,éc incredulus sum 


“2 


INCREÍBLE “ámotoc, ávurépPintoc, oc, 

Ov incredibilis,cui nihil adjici va- 
let.- Decir cosas increíbles: TmOopodo 
gotoyéo incredibilia loquor.- Cosa 
increíble: napádojov,o0u,tó incredibi 
le.- Que acostumbra a decir cosas 
increibles: Trapoadocodóyoc,oc,ov qui 
novo, inopinata et incredibilia dice 
re solet.- Relato de cosas increí- 


bles: ropadocoloyía, ac, nova et in- 
credibilis oratio 


INCREIBLEMENTE TOpadósac incredibi- 
liter 


INCREMENTO aúén, rpoc8nknnc,n; ac, 
éraúgnols, Tapaúgnols, em, n  incre- 
mentum 


INCREPACIÓN éfSoveiótoóc, 0,0; OMO- 
x«An,nc,n exprobatio,increpatio 


INCREPAR ánopéugouoa, ámookoapoxilo, 
ápapéo, évíittio0, éviro, Aá0K0, TEPIKOLTÉO 
increpo.- Maltratando de palabras: 
av0ártouol increpo 


INCRUSTACIÓN éoxápooic,e0c, N incrus- 
tatio.- Obra hecha de incrustación: 
OÚYK ELO HOL, TOC, TÓ Opus incrustatio 
ne factum 


INCRUSTADO de oro xpuonpnc, ns, és ex 
auro aptatus 


INCRUSTAR TiO0kóO incrusto 


INCUBACIÓN énooolc,e05,N; ÉTOooONÓS, 
0ú,O incubatio 
INCULCAR évnxéo,ocuverádo inculco.- 


Muchas veces: ávakuxkló0m saepius in- 
culco 


INCULPABLE, vida inculpable ótokoLLo - 
TPáyuQ, O.TOC, TÓ innocens vita 


INCULTO [Boáypioc,0uU,O; XEPPÓS, EPOÓS 
n,Óóv incultus.- Estar inculto: xXEep- 
ceúbo incultus sum.- Quedar inculto: 
xepoonovén incultus fio.- Campo in- 
culto: ápápotoc, “áYOapoc, Oc, ov 
ratus 


ina- 


INCURABLE ávnNKNOTOC, ÁVÍOTOC, áVLáTpeu 
TOC,OC,OV insanabilis,non sanatus.- 
De donde no puede ser expulsado el 


mal,inmedicable: árolecixokov,ou,TÓ 
a quo malum depelli nequit 


váopioa, áverálo, 9icéo, 81Enja, Otepeu- 

ván, 90á0, ko TATu v94voon, UACTEÚO, ÓO- 
tol20yéO, TOApalntém indago,scrutor, di 
judico,vestigo,inquiro,quaero,scisci 
tor.- Antes: TpPOdlEpeuvá0, Tpoepeu- 

váw ante perscrutor,ante indago.- 
Con diligencia: áxpipáto probo, dili 
genter indago.- Aún más: nrpocembón- 
Té(M insuper exquiro.- El que indaga: 
HAGTNP,NPOC,O quaesitor.- Seguir una 


investigación: íxváomoal, ixvniatén 
vestigando  sequor.- Indagado, que 
puede indagarse: uetodAntóc,n ,Óv 


indagatus,qui potest indagari.- Inda 
gándolo todo con sutileza: lentoue- 
pos subtiliter quaeque indagando. - 
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INCURABLEMENTE AVLÁTOS , VI KEOTOV insa 
nabiliter 


INCURIA áxomiotíio, ármpouudeÍo., áTPOOE - 
¿ía, ámuerio, ámuéñero, Oc, n incuria 
El que suele incurrir en incuria: 
TOPOPOTLIKÓC, N , ÓV per 
peccat 


qui incuriam 


INCURRIR él00pé0, TEPITÍTTO, TMPOOTÍT- 
TO, CUUTÍTTO, CUVEUTÍTTO incurro.-Jun 


tamente: CUuvevtUY(ÁáVO, CUUTEPITUYÍIVO 
una incurro 


INCURSIÓN “áméic, “ábiéic, éuéufoocic, 
ec, n; eLoópoun, kataSdpoun, uns, n in- 
cursio.- Militar: eícBoln,nc,n incur 
sus militaris.- Hacer incursiones: 
TpoceAaúVO incursiones facio in 


INDAGACIÓN “étacic, ávákproic, Entnorc 
“íxveuoic, ec, n; étacuóc, 00,0; Íx- 
veÍíQ., AG, N;  Íxveuol, 0TOC,TÓ; Íxvnha- 
cía, 0c,N; MAGTÚO, ÚOC,N; MTÚGHMOL, ATOC, 
1ó; onPeía, oc, n indagatio,inquisi- 
tio,sciscitatio,vestigatio 


INDAGADOR Síkxtmc,0u,o; Enmtnc, 04,0 
éxóntnmc,oú,0; ésepeuvntmnc,00,5;Íx- 
veuTnp,npoc,Og;-TNS,OÚ,O; HOAGTEUTNC, 
0,0;  MHáOTOP,OPOC,O;  HOaTNP,NPOC,O; 
pepiuvnmnc,o0ú,0 indagator,quaesitor 
inquisitor 


INDAGAR "pivndotéo, ávakpivo, ávepeu- 


Que indaga antes: Tpozepezuvnnc,o0ú,o 
qui ante indagat.- Que se puede in- 
dagar: Lietoadiotóc, MetadAntóc, N,ÓV qui 
indagari potest 


INDAGATORIO Ttuguoatikóc, y, ÓV percunc- 
tatorius 


INDECENCIA áoxnuóvnotc,e6u0c,n turpitu 
do.- Hacer Oo decir a Caua de la 


embriaguez Topowiálo, TApowvéw pecco 
propter ebrietatem 


INDECENTE “ánporov (mpéro) ,áelknc, 
ns, éc; áppntorolóc,N,ÓV; KAKOCINUOV, 
(0v,OV indecens,nefanda perpetrans 


INDECENTEMENTE áfTElKÓTOC , TOPOKÓCUOS 
indecenter.- Mover indecentemente: 


TOpoxivéíw indecore moveo 


INDECIBLE “ábotoc, “áppnTOC,OC,OV non 
dicendus,ineffabilis 


INDECISO áubifouloc,Oc,Ov incertus 
consilii 
INDECLINABLE”"áMTtOTOC,OC,OV indecli- 


nabilis 


INDECOROSAMENTE áOXNMÓVOS, ÁTPETOS , TO 
porósuocs indecore.- Obrar indecorosa 
mente: ácxnuovéon, KaATOAOINMOVÉON, ÉVAG - 
xnMovéW indecore ago 


“zx 


INDECOROSO “ácxnHoc, Topadículoc, Tro.porí 
OLOC,OC,OV; áelkMcC, áTpeMS, DUOTPETNS 
NS,ÉC; KAKOCINMOV,O0V,OV indecorus 


INDEFENSO “ábpoktOC, ÁMPOOTÁTEUTOC , OC 
ov non vallatus.- No fortificado: 
aávayupos,Oc,Ov intutus 


INDEFINIDAMEWNTE, sin fin ávávuta, áwvn 
VuTA sine fine 


INDEFINIDO á0apéuQatoc, Oc, ov indefi- 
nitus 


INDELEBLE áveláleumttoc, OÓUdÉKVITTOC, 
Su0dÉKTAUTOS , OÚOVITTOS, OC, OV; SeUco- 
Trotóc,Óc,Óv indelebilis 


INDELIBERADAMENTE áTMPOVBETOS sine 
deliberatione 
INDEPENDIENTE  (OÚTESOÚNLOC, ÁVOAPKTOC, 


OC, OV; áÁTÓAUTOC, AÚTOSÍKOC,OC,OV; Qú- 

TOKPáTOP,OPO0c,9,N; aúBÉVTINC,OU,O; Gú 
OÍTAPKTOC, AÚBLTÓOTATOS,OC,OV qui sui 
juris est,nullius imperio obnoxius, 
liber,independens,qui a nullo pen- 


det,tantummodo a se ipso.- Que no 
tiene trato con los demás: ácuvou- 
OÍQAOTOC, TOOYETOC, OC, OV qui nullum 


habet cum caeteris commercium.- Ser 


Ov cuius levis cura habetur 


INDIFERENTE ádláb0poc, á0pynTOG, OC, OV 
indifferens.- A algo: é£ayavioc, oc, 
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independiente:  (QAÚTOOIKÉO  propriam 
jurisdictionem habens.- Que obra por 
su propia cuenta,sin rendir cuenta a 


nadie: KomTteGOoúcLOC,OC,OV qui sui juris 
et arbitrii est 


INDETERMINADO áopeotikóc,n ,Óóv; áópio 
TOC, ÁTELPÍÓLOG, ÁTEÍPITOS, OC, OV; 
“3meÍpov, (0v,Ov indeterminatus,infi- 
nitus 


INDICACIÓN unvuotc, úródelólc, ens, N 
indicatio,demonstratio 


INDICADOR áTTAYYEKTNP,NPOC,O index. - 
INDICAR ánoonuoívo, deíkvupl, OeLkvúo, 
Seíxo (Seg, Séderxo, édeíkvuv, us, u 

(imperf.) éxxatayyélo; éxonuoí - 
vo, éupovén, évdeíxkvum, érmayélo, ém - 
¿pálo, émóbouos, émon o ivo, bpodá, kata 
evúo, lovúo, unvúo, jevntpíto, Ta- 
padeíxvuja, Tpoarmodeíxvua, -deikvúo, 
TpozepéO, CUYKpotéWV indico,ostendo, sig 
nifico.- Antes: TpPOUNVÚO, TPOYAÍVO, TE 
Aopeún, TPOONUAÍVW  praemonstro,ante 
significo.- Juntamente: Ouvevdsíkvu- 
ul, -SeikvúO, CuvevdzikO simul indico 
Ligeramente: únodeíxvupi subindico. - 
Que indica o descubre: évdelktkóc,n 
Óv indicandi vim habens 


INDICATIVO,modo indicativo: óÓploTtIKN 
“évkmotc.- indicativus modus 


ÍNDICE éf“áyyedoc,0u,O; ÓpalcTMp,NPos 
KO.TOMNVUTNS,OÚ, O, TUÍVOL , OKOG, O 
Dedo: Jhuxovoc  (Sáxtuioc) 
index.- Indice,elenco: éleyxoc,0u,O 
elenchus.- De un libro: mvakídiov, 
0u,tó; ocúliaPBoc,0u,O index libri 


O; 
indiex.- 


INDICIO “évóeryuo, Sw0l1nuoa, éxxáduuuos, 
éTTIdELyuaA, YVOPLOUAL, UNVULOL, ATOG, TÓ ; 
“évSelólc, em, n; éubavicuós, 04,0; on- 
uetov,cúumBoldov,0u,TÓ indicium 


INDIFERENCIA eúopia, ac, n levis cura 
Mirado con indiferencia: eúmpoc, oc, 


OVv ad causam non pertinens.- A lo 
bello,al bien: ábilóx0adOc, oc, ov pul- 
chritunis,honestarum artium non stu- 
diosus 


INDIFERENTEMENTE ácuyKpÍT0OS indis- 
criminate 


INDÍGENA “évónuoc, aútoyDóvioc, épéo- 
TLOC, ÉTIXOPLOC, ÉMIADÓVIOC, OC, OV; Qú- 
TÓXDOV, WV,OV; QÚBIYEVNC, ÉTTYEVNC, YE - 


ve6nc, í00ryevns, nc, éc; myevémnc, ou, 
O terrae filius,indigena,qui in ipso 
loco natus est,vernaculus 


INDIGENCIA “évdelQ, xNTEÍO, 0, N ; XOTÍC 
í00c,M; TEVIXPÓTC,NMTOC,N inopia,in- 
digentia 


INDIGENTE émidenc, émideuns, uetevdens 
únodenc, NS, ÉC; XMTELOC,A,OV indigens 
Casi: neviypoléoc,é0a, éov pauperculus 
Todavía: npocdencs,nc,Éc insdigus.- 
Estar indigente: rTromoeúomol, oroavítlo 
indigeo 


INDIGENTEMENTE kotodens indigenter 
INDIGESTIÓN áneyía, ac, n indigestio 


INDIGNACIÓN “WwÓuoÍoL, ac, N; WÓUOLE, “Ox 
8nolc, “mÓuolc, áyováKktnoLs, Véieole, e, 1; 
Papubpocúvn, nc, n indignatio.- 

Común: CUVvOy0aváKkTNOL, EOS, N communis 
indignatio.- Con indignación: 0ucoxe- 
polvávtoc cum  indignatione.- Que 
mueve a indignación: oxethootikóc,n 
Óóv habens vim ciaendae indignationis 


Provocar la indignación: rvíyo cieo 
indignationem 


INDIGNADO, estar.. éunepinadén gravi- 
ter affectus sum in.- Muy indignado: 


ápickuOns, nc, éc valde indignatus 


INDIGNARSE “nNhekTÉO, ÍVOAVOAKTÉO, ÁTOO - 
kuguaíivo, árocxúLo, PBackoaívo, SewáLlo, 
Sucoavacyetén, Sucrobén, ÉTOYOVOAKTÉN, ÉTLOK 
úyouoa, xo02á0, katacxermálo, xo - 

tiéO, kuMaivo, veuecito, óxBéo, óxBito, 
rrotviálo indignor,aegre fero,irascor 
Airarse alternativamente: ávtuxole- 
TAÍVO vicissim indignor.- Fuertemen 
te: Oloyovokxtém vehementer indignor 
Juntamente: CuvoayovaktéN simul indig 
nor.- Mucho: TpocdUcKo1aÍVO insuper 
aegre fero.- Un poco: UTOdUO1EPAÍVO 
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subindignor.- Que se indigna fácil- 
mente: veueontikóc, N ,Óv facile indig 
nans 


INDIGNIDAD áno£ío, Oc, n indignitas 


INDIGNO áelkéMmoOc,N,OV ; áTmáSloc, oc, 
Ov; áváwyi0c,Oc,Ov indignus.- De todo 
cuidado: TOvVáWNpoc,OCc,OV omnmi cura 
indignus.- Juzgado indigno de (gen.) 
“ámpuos,Oc,ov inhonoratus 


INDIGO ívódikóv,O0ú,tTtÓ indicum piper 


INDISCRETAMENTE —bilorpoyuóvoas cu- 
riose 


INDISCRETO 
indiscretus 


INDISOLUBLE ádiátutoc, áxotálutoc, Oc, 
ov indisolubilis 


“áKprTOC, ÉOLÁKPLUTOG, OC, OV 


INDISPUESTO kaxéktmc,00,0,n; Káxek- 
TOC,OC,OV; KAKNTEALÉOV, (W0v,OV male ha- 
bitus vel affectus 


INDIVIDUALMENTE u0'"év sigillatim 


INDIVIDUO unóotacic, ec, n individuum 
vel singulare 


INDIVISIBLE “átouoc, ámépiotoc, duo - 
ÓLOMPETOC,OC,OV; áKopnc, nc. éc; -pí- 
ÍLOC, -PlaL1Ooc, QA, OV insecabilis, indivi 
duus,indivisibilis 


INDIVISO “áSoitOc, áloOc,Oc,OvV; ápe- 
pns,ns.écs indivisus 


INDÓCIL,incapaz de aprender Sucua8nc 
nc, éc; ávouBérnTOC, ÁVUTNKOOS, ÁVUTÓ - 
TOLKTOS, ÁTOULOAYONTOG, ÁTEPÍTPOTOS, ÓLO 
KáDEKTOG, TAPNKOOS,OCG,OV  indocilis, 
qui regi nequit,inoboediens.- Ser 
indócil: é¿auxvifoumos fraenum amoveo 


INDOCTAMENTE ánaMW0eí indocte 


INDOCTO ádomc, áuoalBnmc, nc, éc; ádántoc, 
áSÍÓMKTOG,OC,OV; áLOTOP, Mp, OP (OPoc) 
fOAuE, modus, uUKOc,O; “ÁMOUOOC,OC,OV 
indoctus,imperitus 


INDOLE Qun,nc,n; búcic,eac,n indoles 


ingenium.- Buena índole: gúquio,, ac, n 
bona indoles.- De buena indole: preyo 
Aobunc, nc, éc excelsae indolis.- Ex- 


celente índole: pieyodoguila, ag, N ex- 
celsa indoles.- De mala índole: 


kakobuns, nc, és qui est malae indolis 
Hombre de baja índole: rpoBatoyvw- 


INDOLENCIA árolmoía, áráBelo, ag, N 
indolentia 


INDOLENTE, sobremanera: UTNEPÚNTTIOS, OC 
Ov supra modum supinus 


INDOLORAMENTE ávollmtas sine dolore 


INDOLORO ávadmc,nc.éc; ávámmtoc, oc 
OvV; ávo0uvoc,Oc,Ov (dolorem sedans) 
doloris expers 


INDOMABLE átTpúlOV,wv,OV; OKANPAANV, 


evoc,9,n; oxAnporpáxmioc,oc,ov nu- 
llo labore frangendus,indomitis cer- 
vicis,indomitus 


INDÓMITO “áteyktoc, ád0Máotoc, áxév- 
1ntoc, áuoiáyetos, ávniatoc, átido- 

g00c, áTIVÁCOEUTOS, ÁTPÍOKTOC, ÁTPÚTO - 

VOG, “áTPUTOC, DUOKÁBEKTOG, OKANPOTPá - 
xmhoc,Oc,ov; áShmc,ntoc,o,n; “ádun- 
TOC, NOV; OTPNVNS,NS,ÉC; OTPNVÓS, ÓS 

Óv indomitus.- De indómita cervix: 
oKAMpaúxnv,evoc,o,n indomitae cer- 
viCc1S 


INDUCCIÓN árnoayam,nc,n inductio.- Por 


inducción: éraktnkoc per induc- 
tionem 


INDUCIR éunoiéo, éváyo, émáyo, KaTomei - 
90, korteráyo induco.- A error: UTáyO 
in errorem induco.- Que induce a 
error: UTA YOYÓS , ÓC, ÓV errorem 
impellens 


in 


INDULGENCIA “évd0uQ, CUYXOPNHOL, ATOS, 
TÓ;  SUYXOPNOICS,EOS,N  ¿¡ndulgentia.- 
Tratar con: tporogopén, xapífonor in- 
dulgeo,indulgenter tracto.- Tratar 
con poca indulgencia: oxlmpayoyén 
minime indulgenter educo 


INDULGENTE Ouyyvauikóc, n ,Óv indul- 
gens.- Más indulgente: TPOÓTEPOC, OL 
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HOv,(w0v,Ov homo pecuinae indolis.- 
Mala índole: átporia, ac, n; yotlác, 
ádoc,n; yhloínc, ntoc,n; KaxKopuia, as, 
n maligno ingenio.- Que es de indole 


suave: HieMuixóuntic,toc,ó,nN qui est 
blandi et mansueti ingenii 


Ov remissior.- Ser muy indulgente: 
repideidopoL admodum parco 


INDUMENTARIA áudifBlmuo., o.toc, TÓ indu- 
mentum, amictus 


INDUSTRIA eúpexavio, 5, N 
industria (habilidad) .- Habilidad en 
muchas cosas:  TOluunxavío, ac, n 


multorum mechanitrix industria 


INDUSTRIOSO, hábil Opáouuoc, KoOToTÉYO - 
VOG , TOAÚTEXVOS,OC,OV; OPaOTNPLOC, LOL, 
10v industrius,solers.- En ganarse 


la vida: fPioumxovoc,oc,ov industrios 
ad victum quaerendum.- En lo malo: 


KOLKeVTPEXMS,NS,ÉC industrius in ma- 
lis rebus 


INEDIA “évdela, vnoteía., ic, N inedia 
Inedia que acaba con la vida: Apuok- 
TOVÍOA., AG, N ¡nedia 
perducta 


ad necem usque 


“2 


INEDUCADO “átpiwy,iBoc,0,n indoctus 


INEFABLE “áertoc, “áqBeyktOoc, áuú8nTtOC 
ávexAáM]TOC,OC,OV ineffabilis 


INEFABLEMENTE 
liter 


ineffabi- 


aqU0éyKTOS 


INEFICAZ ávéuatoc, ávépymToc, Oc, ov 
ávepmc,nc,éc inefficax 


INELEGANTE hiloPápPopoc,oc,Oov  ine- 


legans 


INENARRABLE á0leLétaoTOC, ádálmToc, 
ávek0mynToc, árepin yetos, 0ducdun mos 
Oc,Ov; ápntóoc,nN,ÓV inenarrabilis 
INEPCIA ánelpokodÍo, 0c,N; ÉTOVLOTM- 
pómc,ntoc,n ineptia 


INEPTAMENTE áuox inepte 


INEPTITUD áquía, ac, n; áxpelómnc, nto 


n; áxpnotía, ac, n inepta natura, inuti 
litas 


INEPTO “áloyoc, ávemoindetoc, ávépyn- 

TOC, ÍCUVÁPTNTOS, ÉTOVÍOTEPOS, OC, OV; 
águnc, ávepymo, nc, éc; iodepaóns, Apo- 
nc, ns.ec; áxpetoc, ávemitnóeoc, 0, ov; 
xoMmotóc, TondikÓc, TOLOVÓC, N,ÓV inep- 
tus.- No a propósito,no adecuado: 
ávápuootoc, ávapuódtoc, Oc, ov non ap- 
tus.- Ser eún0iílo ineptus 
sum 


inepto: 


INERCIA áepxin, nc; -yía, árovíol, Ac, N 
inertia 


INERME “ábpoxtoc, “áoriloc,Oc,Ov; áteu 
xNS,nS,éc inermis 


INERTE “évv0poc, áTAPÓPUNTOC, ÉTOOLOS 
AUKTOC , SUOÓLÍYEUKTOG, - ÁUKTOG, OC, OV 
inevitabilis.- Absolutamente inevi- 


table: TMOAVáUKTOC,OC,OV prorsus ine- 
vitabilis 


INEVITABLEMENTE á(eúktOCS sine ullo 
efíugio 


INESCRUTABLE ávepeúvnTOC, ávecepeúvn - 
TOC, DUOEPEeÚVNTOG, OC, OV 
lis 


inscrutabi- 


INEXCUSABLE ávamolómTtoc, ánpobácio- 
TOC,OC,OV inexcusabilis 


INEXHAUSTO únépavtioc,O0c,Ov inexhaus 
tus 


INEXISTENCIA ávunopsía, ac, y non exis 
tentia 


INEXISTENTE AvÚTOPKTOC, OC, OV non 
existens.- Cosa que no ha existido: 


yeuSouaptúpNO, ATOC, TÓ falsum monu- 
mentum 


INEXORABLE “átTpoOTOC, ÁTOPOLÍTNTOC, ÓUO- 
SLÉAMOTOS , ÍTPOCHNVNTOS, ÁÍCUYXOPNTOS 


OC, OV; áotepync, nc, éc inexorabilis 


INEXPERIENCIA áneipocúvn,ns,n; átpi- 
yía,0c,n inexperientia 


INEXPERTO “áyvaboc,ávevvónTtoc, áron - 
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OC,OV; ÁVIVOP,OPOc,O; árpoyms, éxue- 
Anc. ns. éc; duyepyóc,N,ÓV iners 


INESPERADAMENTE ánpocdóxnTtOV, ánpoo- 
SOKNTOS, TAPpadlóyos inesperato 


INESPERADO áeAmmc,nc,éc; áváelrtoc, 
OC, OV; ÁTMÓEMITTOG,OC,OV insperatus 


INESTABILIDAD áfefonómc,ntoc,n ins- 
tabilitas 


INESTABLE áféfoloc, 0.,Ov; ávióputoc, 


0c,Ov; opoñepóc, á,Óv; a”cTtabnc, nc, és 
instabilis,non bene fundatus 


INEVITABLE “ádeuktoc, áwktoc, álioo - 
TOC, ávarmiáxntoc (ávaumiáxntoc) ,0ucá- 


SotpíPntoOC, áTEÍTAOTOC, áTEÍPOTOC, ÁáTTEÍL 
pTTOC,OC,OV; áSaNUOV, WV,OV inexper- 
tus,novus, imperitus,cui nihil animum 
venit 


INEXPLICABLE “ánTopoc, “áemtoc, ducéxAu 
TOC,OC,OV ineffabilis 


INEXPUGNABLE “ápayoc, ádnioc, áxatoyo- 
VIOTOG, ÁKOTOMÁYNTOC, ÍKO00OLÍPETOC, áLLOA 
náÁyetos, áTÓPONTOS , DUOKOATOYOVLOTOS, OG 

Ov inexpugnabilis.- Cosa inexpugna- 
ble: áválotov inexpugnabile 


INEXTINGUIBLE 7 ácpeotoc, OC,OV inex- 
tinguibilis 


INEXTRICABLE SUuONVUTOS, OS, OV inextri 
cabilis 


INFALIBLE ánapodóyotoc, áTMAGVNTOG, OC 
OV; áTTOC,WTOC,O,N infalibilis,nullo 
errore arreptus 


INFAMADO Súcbnuoc,Oc,ov maledicus 


INFAMAR "putaívo, árayloaiCo, épeyiáo - 
nor, éx0oerpito, on vopBatéo, omiiteún 
octílo infamo,infamem facio.- A algu- 
no: omiloxorné noto infamemque facio 
Apto para ¡infamar: ámpuotkóc, n,Óv 
aptus ad injurendam ignominiam.- Con 
injrias: “"purnaívo maledictis infamem 
reddo 


INFAMATORIO oOtmiteutixóc,n,Óv ha- 
bens vim infamandi 


INFAME “ámpuoc, kKudovulos, TApákkuUTOG, 
Ov,Ov; “ÓyOc,N,OV;  érodoxns, ns, éc; 
KOooKkens, ns, éc; kommówv,óvoc,O; A0m- 
PBntóc,n,óv; comleutikóc,n,ÓVv infamia 
notatus,infamis,improbus,inhonoratus 


INFAMIA “éleyx0c,€0c,TÓ; OÍOÉOC,EOC, 
tó;  Súcdgapov,ou,tó;  Sucpnuío, ac, n; 
SuoKAEÍ0, AG, NM; KOAKOSOSÍ0L, AG, NM; HMUOG 
0u,O infamia,probrum, turpitudo.- 
Incurrir en infamia: ó0uoxávo, áplio 
xo, ágávo, "Ó0lw notam turpem subeo 
Marcar con nota de infamia: KOTOPpu- 


TOÍVO infamiam inuro.- Notado de 
infamia, inscrito en cepo (columna 
púbñica, funeraria): omlímc,ou,ó no 
tatus infamia,in cippum inscriptus 


Señalado de infamia: AomfBntóc,n,óv 
infamia notatus 


INFANCIA ábmlixío, ac, n; KOUpocúvn, ns 
n; vnreía, ac, n; VNmTMLAÍA, Ac, N; VN- 
mén, ns. n; Vnmov, ou, TtÓ; vVNMTMÓTMMNC, 
ntoc,n; vnmodgpocúvn, ncn infantia.- 
Que ha salido de la infancia: TmOLÓ- 
vóc,nN,Óv qui excessit a pueris> Que 
recae en la infancia: Trohmyurolc, o100c 
INFATIGABLE “áokulMoc, “áTPNTOC, OC, OV 
áxauác, ávtOCc,O,N; áxáMotoc, Oc, Ov; 
áLNXOAVOS , ÁMOYNTOG,OC,OV; X0MAKOTOUC, 
oS0c,5,n infatigabilis,indefessus,in 
flexibilis 


INFATUAR — ánelibión, popaívo  fatuum 


efficio,infatuo 
INFATUARSE —Hopaívomol infatuor 


INFAUSTO ámoa.Íc1O0c, áTOÓMNMOS, OC, OV; 
ápiotepós, á,Óv; Suoretrnc, nc, éc; x0Ó- 
VLIOC,OC,OV; KOlÓC,4,ÓV; TMÁYKATOC,N, 

ov ( TOorykátiotOC infasutus,infausti 
ssimus), TOPAÍCIMOS,OC,OV; TOPOLÍOLOS 
0, OV; Tápopvic,100c,0,N inauspicatus 
infaustus, laevus 


“2 


INFECUNDO “áotutoc, PpaxúpBotoc, oc, 0v 
infoecundus,sterilis 
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o,n in infantiam regrediens 


INFANTE vnmoc, ., O0V; “papíov, ou, TÓ; 
átomábpov,ovoc,d,N; VNTÍAXOCS,0U,59,N 
vnmov,ou,tó; mOonÓLÍOV,Ou,TÓ infans.- 
Infantillo,niño pequeño que no habla 
PpeóúlAmov,ou,tó; Ppéboc,eoc, tó in- 
fans 


INFANTERÍA ómunxóv,oU,tó; nelíxóv, 


0,TÓ;  Tpuléec,Wv,O1 propugnatores 
pedites,peditatus.- Armada a la lige 
ra: VWúdoayía,oac,n levis armaturae 


praefectura.- Jefe de la infantería: 
wilayóc,oú,S; rélapyxoc,ou,O militum 
levis armaturae dux.- Infantería pe- 


sada: Omiinmc,100c,n peditatus gra- 
viter armata 


INFANTICIDA vNmoktóvoc,Oc,OVv infan 


ticida 


INFANTICIDIO fpegoxtovía, ac, N infan- 
tis caedes 


INFANTIL áafixóc, N, ÓV; KOUPpóGUVOC, 
NOV; VNTELOC,EÍA.,ELOV; VNTÍOAPOC,OU, 

O; TOLÍÓELOC,OC,OV; TOLÓLOONS, NS, EC; 
romóikóc, N,ÓV; To10Vóc, N,ÓV puerilis 
infans,infantilis.- Edad infantil: 
roudío., ic, N puerilis aetas 


INFELICIDAD ápoípnuoa, atoc, tó; Papu- 
SoWuovío., Oc, N; Suodormuovíol, Oc, NN; duo 
TPOyÍOL, AG, NM; KOMKOSOLUOVÍO, OC, NM; KOKO 
Trporyío., ic, N infelicitas.- Por causa 
de los hijos: Ouotekvía, 0c,N infeli- 
citas ob  liberos.- Prefijo que 
denota infelicidad: 0uo- 


INFELIZ “áuuopoc, “ávoiBoc, “árotuoG, 
ámádbQuoc, Oc, Ov; ákupnc, átuxnc, nc, éc; 
Papudo ía, av .ov; OucáMuopos, ducápiol 
poc,0úcuopos, Súcfoloc, Oc, ov; Suodaí - 
fOvV,0v,Oov; Oucepuns, ns, éc; Oúcepuoc, 
05,OV; OUSOÚPLOTOS, SÚCTOTHOSG, OÚCTN - 
VOC,OG,OV; Ouotuxnc, mc. éc; éxBpodaí - 
MOV, 0V,OV; KOAK0OÓ0ÍLOV, 0, OV; KOKÓTOT 
HOC,OC,OV; KO'KOTUXMS, NS, ÉC; KÁMMOPOS 
0c,OV; Heleó0powv, 0v,Ov; HeleoraBnc, 
NS, ÉC; MEALEÓMOVOC,OC,OV; LékEOc, 0, 
E0V; TPOYIKÓG, TpPOAYDÓLKÓS, N,ÓV mise- 
rabilis,infelix,infelix animi.- Que 
lleva un día desafortunado: Koxnue- 


pO0c,Oc,Ov qui inauspicatus diem agit 
Que nació con mala luna: k0akóunvoc, 
OC,OV adversa luna natus.- Infelicí- 
simo,muy infeliz: TPLOOÚCTEVOC, TpPl- 

CÉNMOTHOS ,OC,OV; TPLOKOKOÓAÍUOV , TO - 

TANUOV, W0V,OV;  TOAÚLOPOC,OC,OV  valde 
infelix,ter infelix.- Por causa de 
los hijos: dúotekvOc,Oc,Ov infelix 
propter liberos.- Por culpa de su 


hermano:  0ucádeldoc,Oc,Ov  infelix 
propter fratrem.- Reputar a uno 


infeliz: «axodcoqovílo infelicem 
dico.- Ser infeliz jutamente: GuvQtu 
xé0O una sum infelix.- Ser infeliz: 
Papudoruovén, Sucnuepéo, Suorpayé, duo 
Ttuyé0, kaxodonuovéo, kootuyéo, koo8n - 
vé, TOhureúO infelix sum.- Tener por 
infeliz: todovílo miserum appello. - 
Desgraciado,infeliz: oxétmmoc, Í0.,10v 
infelix 


ju 


INFELIZMENTE Qivá 
feliciter 


(0a.ívos),átuxacs in- 


INFERIOR “úotepoc,a.,ov; ágáumdoc, Oc 
OV; áTrodenc, nc. Éc; ÉVÉPTEPOC, A, OV; 
NOCOV, "NTTOV,WV,OV; ÉCCOV, WV,OV; 
peíWwv,xEPElÓTEPOS; KONKÓTEPOC, A, OV; 
unovéktnc, Ou; TEÍOV,O0V,OV; UNCOV, WMV 
Ov;  Upeluévoc,n,Ov  inferior.- Ser 
inferior: '“noocáouoa, "niráouoa, ánodé0 
xo8uotepíto, tjerayaopén inferior sum 


xe= 


INFERIORIDAD 
fectus 


UOTÉPNMA, OTOC,TÓ de- 


INFERIR egícodiáfomoa, émotoláLo, re - 
paívo infero ex 


INFERNAL OTÚYLOC, ÍA, 10V 


Dioses infernales: yx0óviol deoí inferi 
dii 


stygius. - 


péctoc, árrelipidiOc, áTMEÍPITOG, ÁTÉPOLVTOG, áTTÉ 
POGTOS, ÁTÉPOTOC, ÁTEPÍYPATTOC, 

áTELÉTEUTOS , ÁTEPUÁTLOTOS , ÚTEPOOLOS, 

OC,OV; Hupí0c,A,OV infinitus, inmen- 
sus, indeterminatus, fine carens.- In- 
menso: ánmepátwtoc, ámepeicioc, “ánmEl- 

poc, áTTÉAEOPOC,OC,OV; ÁTEÍPOV, W,OV 
infintus,indeterminatus.- Número in 
finito: Hupiótnc, ntoc,n 
numerus 


infinitus 
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INFESTAR (0eípo, $0éppo, kataluoivo - 
oa, kvúlón deturpo,infesto 


INFIEL “ámotoc,Oc,ov infidus.- A sus 
compromisos: "áormovdoc,Ooc,ov foe 
difragus.- A un pacto,alianza: ánóoo- 
TOVÓOC,OC,OV kfoedifragus.- Con los 
amigos: ábilétodpoc,Oc,Ov qui soda- 
les nonm colit.- Ser infiel a las 
alianzas,pactos..: áocnovdé0n, TOpopké 
foedus non servo,rescindo foedera.- 
Ser infiel (la mujer): nrapoxeúouoa 
alium praeter maritum admitto 
INFIERNO "Aidwveúc,éwc; “Aic,0oc; 
“Aónc,0u; “Aíónc, 04,0; EpeBoc,e0c, tó 
Nexpodéyuav “Aiónc,O Orcus,Erebus, 
Pluto.- Abismos del infierno pestí- 
feros: [Opouvela, ,0v,Tá barathra plu 
tonia foedos odores exhalantia.- 
Arrojar al infierno: TOPTAPÉO in 
Tartarum detrudo.- Encerrado en los 
infiernos: UNTOTOAPTOPLOS, OC, OV sub 
Tartarum detrusus.- Escudriñar los 


secretos del Infierno: épePodidáw 
Erebi arcana scrutor.- Los dioses 


“EVepo1,Ov,O1 manes. - 
Desde el Infierno: épefódev ex Erebo 
Proveedor de los Infiernos: GáktOp, 


Opoc,O inferorum subministrator.- 
Sacar un alma de los infiernos: 


yuyayoyéo animam educo ex inferis 


infernales: 


INFILTRARSE de una manera impercepti 


ble gícóúvo me introduco impercepti- 
bili modo 


INFIMO QATOWTATOC,N,OV;  VEÍATOC,OC,OV; 
oúátioc, Í01,10v infimus, imus 


“2 


INFINITO “ánietoc, "ámMAQTOC, CÁTANTOC, 
“ármimnotoc, “áoptotoc, áneÍpovtoc, ártel 


INFLACIÓN (acción de inflar) éunveu- 
pátootc, 2605, n inflatio e vento 


INFLADO ábú0nTOC,OC,OV; TPOSWÓNS, NC, 
ec inflatus 


INFLAMACIÓN “éxnpnolc, “éso, éxrú- 
poo1c,e05,N; ÉTÍKAUUA, HAÉYUO, OITOG, TÓ 
éTTÍK0UMOLC, PAÉYUAVOLE, EC, N; Hhleyua- 


cía, ac,n; dleyuóvn, nc. nm; 0Aéyoc,e0c, 
TÓ; (AÓY0GIC, TPNOLC,EOS,N; TUVEdNV, 
óvoc,N »accensio,inflammatio.- Que 
impide la inflamación: álAéyuQvtOoCc, 
OcC,OV inflammationem impediens 


INFLAMADO “éublA0É,oyoc; Ólámupoc, oc, 
ov; leyuaios, ía, Tov; QAeyuovoóns, 

NS, ec; Trupwtós, N,ÓV  inflammatus.- 
Estar algo inflamado: únopleyuaivo 
subinflammor.- Estar inflamado: lol 
dido, ávodáurmo inflammor.- Medio in- 
flamado: "nNHÍTUPOC,OC,OV semi-inflam 
matus.- No inflamado: áQléyuQavToc, Oc 
ov non inflammatus 


INFLAMAR ádeúo, ávoléyo, ávarpndo, áro 
gt0yó0, árorrupón, Sioxa io, Siarupito, éxpho 
yóo, éxrondo, éxpirilo, éubléyo, émtúpo, dl 
oyíto, p1o0yó0, KOTAmTUTpán, 

-TMUITPÁO, KATATÍLTPNAL, -TÍTPNLL, KOTOL- 
tTupíto, kateurpn do, kaucóN, TAPoSúvO 
(ropóguuoa perf.pas.) TpNIO, TPOCÁTTO 
tupeúo, túy0O inflammo.- A la vez,jun- 
tamente: cuudléyo, cuubloyílo, cuvek- 
Kaí0o, Cuveurpn9o una, vel simul inflam 


mo.- Capaz de: éxkomuotikóc, n,Óv vim 
habens inflammandi.- Inflamar con: 
Cuvek0epuaívo  concalefacio.- Del 


todo: nrpoceurmupón prorsus inflammo.- 
El que inflama: Trupkaeúc,éac,o qui 
inflammat.- Fácil de inflamarse: eú- 
QAEKTOC,OC,OV inflammatu facilis.- 


Insensiblemente: únoavobléyo clam, sen 
sim “¡inflammo.- Que no se puede 
inflamr: álóyoTOc,OC,OV qui inflam 
mari nequit.- Que tiene virtud de 


inflamar: Tmupeuctikóc,nN,ÓV habens vim 
inflammandi 


INFLAMARSE con la fuerza del fuego 
Tupyoavén vi flammea glisco.- Inca- 
pacidad de: áploynotía,oc,n inflam- 
mabilitatis ineptitudo.- Juntamente: 
cubleyua.ívo una inflammor 


INFLAR éunveuuatóo, é¿oyxóo, duccáo, du 
cáo, fucéo, fución, xAUVÓO, TPÍLTPNAL, TÍTP 
nui, rveuuatón inflo,intumesco, 

flatu distendo, tumidum facio.- Acto 
de (úonolc,ewc,n ¿inflandi 
actio.- Capaz de inflar: (uontikóc,n 


inflar: 
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Óv habens vim inflandi.- Instrumen- 
to para inflar: (uonmpiov,ou,tó id 
omne quo quid inflatur.- Propio para 
inflar: nveuotikóc,n,Óv habens vim 
latus excitandi.- Que infla o espon 
ja: yauvotikóc,n,óv inflans.- Que se 
infla soplando:  Tveuoveutikóc,N,óÓv 
qui spiritu inflatur 


INFLARSE óykuiiáo, óyxúM0uol inflor 


INFLEXIBLE “áyvautoc, “ÁKVOUTTOC, “AVé 
TÍTPETTOS, “ÁNELOTOC,OC,OV; áCTPANC, 

NS, éc; OÚVTOVOC,OC,OV inflexibilis.- 
Que difícilmente sew deja convencer: 
SUSTOPALÚBNTOG, SUSTAPNYÓPNTOS; - TOPN - 
MOYOG,OC,OV qui difficile sermone 
flectitur 


INFLEXIÓN Úláxouwyic,e0c,n; SuacTpobn 
nc, n; vauyóMm,nc,n; ypurióms,NToc,N; 
«ouruhótnc, TOC, N; KÁUYIC,EOC,N; KOL- 
TáKopMyic, 205,9; TEPLON,NS,N; CuYKOp 
Tn,ns,n infelxio, flexus.- Desviación 
inflexión hecha por muchos: CÚuxou- 
yic,e(0c,n inflexio 


INFLUENCIA éníppuyic, ec, n influxio 
INFLUIR évódidó0m, -Sí00u1 influo 


INFLUJO eíopooc,eioópouc,0u, o; eícpu- 
Olc,e0c,n influzus 


INFORMACIÓN neú8n, nc, percontatio 


INFORMAR,dar cuenta de la comisión, 
de la embajada: ánonpeofeún legatio- 
nem renuntio 


INFORMARSE ávoLlntéo, éfepéo requiro 
eloquor 


INFORME judicial redactado por otro 


SikOypadía, ag, N relatio causarum ab 
alio scripta.- Sin figura,sin forma: 


áoxnHMátiOTOC, ÍCAMMOTOC,OC,OV infor- 
mis,nullam figuram habens 


INFORTUNADO árotuxns,nc,éc infelix 


INFORTUNIO áTOTUYAOVÓMEVO, Tá; ÁTMOTÚ- 
AMHOL, ÁTÚNLOL, TOC, TÓ; ÁTÚXNOLC, OLÁT- 
too, ec, n; Sún,ncs,n; Sucepuía, ac, n 


Suorpayía, as, n; SUSTÚXNLOL, OTOG, TÓ in 
fortunia,infortunium.- Padecer fata- 


les infortunios: uoporovén fatalibus 
INFRACTOR de los pactos úneppíodoc, 
Oc,OV foedifagus 


INFRECUENTE áotipncs, nc, éc; áctiPn- 
TOC, TÁCTIPOS, TÁTPUTTOC,OG,OV; ÁTPL- 
Pnc,ncs.éc; oravóc, 04,0 infrequens, 
inexercitatus,non tritus 


INFRECUENTEMENTE ó6MYáKIC infrequen- 
ter 


INFRINGIR éyxiáow, évixláo, únepmnóáw 
infringo,transgredior 


INFRUCTUOSO “ábopoc, ákáproTos, ávo- 
délnTOC, ÁTPÚYETOC,OC,OV sterilis, unde 
nihil decerptum est,infructuo- 

sus, nullum fructum fert vel percipit 


INFUNDIDO “éyxutoc,Oc,ov infusus 


INFUNDIR éyyxé0,eícyé0, énoviléo, ém- 
yeúo, émxéo, étmxú0, émonévOn, Tpos - 
xú0o indundo 


INFUSIÓN Sláxkuoua, TOC, TÓ; LK UO- 
Hóc,oú,0o; éyxuuomouóc, 04,0; éyxu- 
Olc,E(05,N ¿infusio.- Derramamiento: 
émxustc, ems, n Bebida: 
énávtimoss,e0c,n infusio liquoris 


infusio.- 


INGENIO á0perifBolov,ou, tó mentis ex- 
celsitas.- Buen ingenio: eúuía, ac, n 
ingenii dexteritas.- Con poco inge- 
To uHepoc crassa minerva.- De 
craso ingenio: nmaxúvooc (ouc,Ouc, ouv 
crassus et pingui ingenio praeditus 
Hábil ingenio: KOKEVTPÉXYELOL, OC, N 
versuta solertia.- Pesadez de inge- 
nio: Ppadúvoio,, ac, n ingenii tarditas 
Pesado de ingenio: Ppoadúvooc (ouc, 
Ouc,Ouv) tardus mente.- Superiori- 
dad de ingenio: unepfuia, ac, n inge- 
nii praestantia.- Ingenio tardo, len 
to: águía, ac, n hebes ingenium 


nio: 


INGENIOSO áyxívooc (0uc,Ouc, Ouv) 0.1 
SOñÓYElLp ,Elpoc, O; gegióc,¿,Óv; ém- 
SÉÉLO0C,OC,OV; émiventikóc,n,Óv; émo 
tpebnc,eúbunc, Mc, éc; EÚCTOXOS, KATOL- 
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infortuniis laboro 


TÉXVOC,OC,OV; AETTOLÉOYNS,NS,EC; MOL 
pidégioc, rorxLdóBoutos, rorkLLÓO - 

TEPVOG , TOAUUNXOAVOG , TOAÚTPIUTTOS, BUULÓ - 
G000c,OC,OV ingeniosus,callidus,ver 
sutus, industrias manus habens,solers 
De espíritu: Totkiló0pov,Wav,ov qui 
versutam mentem habet.- Muy ingenio 
so: TMÁVTEXVOC,OC,OV omnino artificio 
sus.- Para todas las cosas: TOvepyá 
TNC,O0U,Ó omnium artifex.- Por sus 
opiniones: Soknoiébioc,Oc,ov qui sibi 
videtur dexter.- Sumamente inge 


nioso: TOVÓNÍÓNWAOG,OC,OV prorsus ar- 
tificiosus 


INGÉNITO éyyevnc, émbunc, nc, éc; éyye- 
vétmnc,0u, O ingenitus 


INGENTE — Poúc,elo., ú;  MÚUupl0c, aL, OV 
ingens 

INGENUAMENTE, sin malicia  ácoivox 
sine noxa 

INGENUO áelmc. ns, éc ingenuus. - 


Fácvil de engañar: ánmioixóc,n,Óv fa- 
cilis deceptu.- Falto de sagacidad: 
“áptv,tvoc; “ÁPIVOC,OC,OV; “áptc, “á- 
Pptc, “APptV,1voc,0O,nN non sagax.- 
Ingenuo,nacido libre,de buen linaje: 
yevvatoc, Ía, Í0V ingenitus, ingenuus 


INGLE a.:íd0lov,o0u,tó; PouPBav,voc, o 
íyvúo., ac, N inguen.- Tumor en la in- 


gle: PouBov,wvoc,O tumor circa inqui 
na, buba 


INGRATITUD áxapiotia, Ac, nN ingratitud 


“sz = 


INGRATO “áxoplc,1t0c,0,nN; ábádioc, Oc 
ov (odiosus,ingratus), áyvouov, Uv, ov 
ax áplOTOS, ÁTÁÍPEOTOC,OC,OV; áuvóuov, 
(wv,ov; SucbiAmc,nc,és inimicus,imme- 
mor,ingratus.- Ser ingrato:  áxQaplo- 
Té(M) gratiam non rependo 


INGRESO pPádiouO, AtOC, TÓ; TO0ELOUOL 
es, n ingressus,introitus 


INHÁBIL ávepyms,nc.éc; ávépyntoc, árá 


AOUVOC,OC,OV  inhabilis, industria 


carens 


INHABITABLE éSotknoyoc,oc,ov inha- 
bitabilis 


INHABITADO¿G0íkNTOC,OC,OV inhabitatus 


INHERENTE K0OTÁÍOXETOC,OC,OV inhaerens 
Estar,ser inherente: évepeído, “éuuul 
inhaereo 


INHIBICIÓN émoxeoí0., 0c,n; ÉrÍOxNOL 


ec, n; Koldúun, ietaxoxn,nc.n inhibi- 
tio 


INHUMANIDAD águLavOporia, árovOBporios, 
ármmvela, SUOTpArEAÍQ, AG, N; ÁTOYPÍ0- 
Olc,E05,N inhumanitas 


INHUMANO “áormioyxvoc,ábiláv8poros, 
ávurte ÍKO.OTOS , ÍVÚTTELKTOC, ÍTÁÍVOPOMTOC, 
Suotpáreloc, ¿éSáv8poOS, UELAVOKÁPÓLOS 
MIOS VOPOTOS,OC,OV immitis,inhumanus 
Costumbres inhumanas: MiCOVOpoTÍO, Oc 
n asperi mores 


INICIACIÓN en los misterios de la 
religión nrpouúnots, Húnolc,e05,N; TE- 
Aetoupyía, Ac, N iniciatio 


INICIADO Luotayamtóc,Óóc,Óóv inicia- 
tus.- Poco ha iniciado: áptitelMC, 
nS,écs nuper iniciatus.- Ser inicia- 
do en los misterios sagrados: TteLíO- 
koMot initior 


INICIADOR en los misterios sagrados 
tehElOTNS,OV,O iniciator 


INICIAR éyxouvóO, JUCTOyOyÉO, TELELÓOM 
teheío, teléO, TEhÓM initio.- Acción de 
iniciar en los misterios sagrados 
HUuGSTAYyWMyÍ0L, AG, N actio iniciandi.- El 
que inicia o consagra: teleiothc,oú, 
O iniciator 


INICIO katapxn,ns,n initium 


“2 


INÍCUO “ávooc, “éxBeouoc, ánoudoc, 01í - 
cuñoc, etepóLlnAoc, oc, ov El 
que tiene pensamientos inícuos: OKO- 


AMÓQpOW,W0v,OV qui velut tortuosa men 
te prava cogitat 


iniquus.- 
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INHIBIR ávOakKÓTTO, áTEeÍpPYO, EÉvoyé0O, ÉTTE - 
0, kotooyéo, -oxni, óxpálo, rapactéro 
inhibeo.- Que inhibe: kWwlutmp,npoc; 
«olútnc,0u,O inhibitor 


INHOSPITALARIO “á“evoc, “áfevioc, ármó- 
ÉEVOC, KAKÓSEVOC, OC, OV inhospitalis 


INHOSPITALIDAD áGevíol, 0G,N inhospi- 
talitas 


INHÓSPITO “áfevoc, “áfgevioc,Oc,Oov si- 
ne hospite,inhospitalis 


INIMAGINADO — ávurovóntoc,oc,ov non 
suspicans 
INIMITABLE —ánuípmtoc, ÓUOMÍLNTOC, OC, OV 


inimitabilis,vix imitabilis 


ININTELIGIBLE ák0TOVÓNTOG,OGC,OV; ypl 
¿$w8ns,nc.éc non intelligibilis, in- 
trincatus 


ININTERRUMPIDAMENTE, sin respirar án- 
veucí sine respiratione 


ININTERRUMPIDO Áálálermttoc,Oc,Ov non 
intermissus 


INIQUIDAD ávouía, Oc, N; KoOKoyvouocúvn 
ns, n improbitas 


INJERTADO áuBohuaioc, a, ov; áuBóm- 
HOC,OC,OV insertus 


INJERTAR éyxatooreípo, éxputeúo, éubu 
teúo, éudúo, éuropaBárñouor, évrióna, 
évtiídeioa, écaptilo insero,injicio 
INJERTO “évOnua, toc, tÓ; éuQuTtEÍLO, Oc 
n; émornopá, ác,n ; -Oropía, ic, N; Metéun 
QUTOS,OC,OV insitio,surculus insitus 
arbori,ex uno in aliud insitus 


=- 


INJURIA "úfpic,eoc,n; “úBpiomo, toc, 
1ó; úPBpionóc, 00,5; «ataBon, nc; -Bón 
Olc,€W059,N; ÁOLKOLOTPAYÍOL, AG, N;ÁÓL- 

knuo., áTOÓOKOUUO., TOC, TÓ; ÉTNPELO, AC, 
N; XAEÚNOHO, ATOC, TÓ; Kleuacuóc, 00, O 
KEPTOHMÍOL, OC, NM; KEPTÓMNOLC, EOS, N; KÉP 


touov,ou,Tó; AwBn,nc,n; Auuáxn,nc.1n; 
fápm.ns,n; MelovékTNHOL, OLTOG, TÓ ; ELO 
vesia, ac, n; Ómyapía, as, 1; ÓVELOLO- 
fóc,O0ú,0; TrodaKiouóc, 0,0; wí0BOc,eoc 
1Ó; OÍAMbOc, OU, OOTÓBACUA, TOS, TÓ; OTÓ 
Poc,ou,S; otóloc,0u,O; otupehmioóc, 
0ú,5; úneppolía,ac,n injuria, dictum 
contumeliosum, convicium,irrisio.- A 
quien se hace injurias en cosas gran 
des: fieyáSixcoc, n,OvV cui in magnis fit 
injuria.- Acometer con injuria: 
xacolBálo conviciis incesso.- Acor- 
dar se de las injurias recibidas: 
HvnvikokéO injuriarum aceptarum me- 
mor sum.- Atacar con injurias: áLa- 
pácoo, -TTW probris incesso.- Cargar 
de xatoveióílo  probris 
onero.- Injuria con violencia: Piao- 
lóc,0ú,0; Pláuuo, atoc, tó injuria vi 
illata.- Conservar memoria de las 
injurias: ánrouvnotkokén memoriam in- 
juriarum servare.- Injuria de pala- 
bra: éneoPoría, oc, n convicium.- De- 
injurias: TpuyodéM convicior.- 
Injuria desvergonzada: yAeuoía, ac, n 
petulans injuria.- El que hace inju- 
rias en cosas grandes: fieyáSixoc,n 
Ov a quo in magnis fit injuria.- El 
OL, ÁTOCKÓTTO, ÁTLTEO, ÓLACKÓTTO, ÓLOL- 
cúpo, éduBpilo, éyxeptouéo, éxioBáo, Lou 
píto, ioaupiáto, LÍárTTO, XO0METAÍVO, LOME - 
ráo, -éo, xoyyxádo, xa8uBpiLo, kaxkoctoé 
Kudáyx0o, kudáco0, -TTO, AacdaAÍvVO, Lá00wm 
Aopáto, 1o0Báo, AoBáouos, AnBéouol, ÓVO- 
tálo, nodaxíto, miaxifo, TAO, OTOBá - 
fo,0fpiílo lacero conviciis,injuria 
afficio,dicteria jacto,convicior,pro 
bris insector,injuria lacesso.- Pron 


injurias: 


cir 


to para injuriar: épícxnioc,oc,ov 
promptus ad  convicia.-  Injuriar 
voceando: Óveidílo  convicior.- A 


causa de la embriaguez: éuropowvén 
temulentus injuriam facio.- Acción 


de injuriar: lofnolc,eoc, y contume- 
liae illatio.- Alternativamente: áv- 
S8uBpigdo contumelias vicissim afficio 
Amigo de injuriar: QUokKéptomoc, Oc, 
OV amans convitiorum.- Injuriar an- 
tes: ripooverdiLo, rporntoxiEw 
probro et ignominia afficio.- 
palabras: émyloooáouoa, émylorrifo- 
po, A0LÓ0pén, VELKEÉOKO, VELKÉCKO, VEL- 
KeléGKO, TPOACÓLACÚPO, CKEPPOLÉO, CULO- 


ante 
Con 
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que se acuerda de las injurias: pUvn- 
GLUTNMOV, 0, OV memor injuriarum.- Ex- 
puesrto a las injurias: eúPlarioc, 
eúdO1KNTOC,OC,OV injuriae obnoxius.- 
Injuria grosera: OL0l1010ópnolc, ec, n 
rudis injuria.- Hecha con vilencia: 
úneppía, ac, n injuria per vim illata 
Hecha por un ebrio: TOPoÍívnuo., TOC, 
TÓ injuria ab ebrio illata.- Recuer- 
do de las injurias: pvnoikoakíol, Oc, 
injuriarum memoria.- Sujeto a inju- 
rias: émoivnc,nc,éc injuriis obno- 
xius.- Vengar la injuria: Otek0xéo 
ulciscor illatam injuriam.- Injuria- 
do por un ebrio  TOpoívnuo, TOC, TÓ 
is ipse quem temulentus habet in 
ludibrium.- Ser injuriado vergonza- 


samente ávacelyaívouor petulanti in- 
juria afficior 


INJURIADOR Wyubowv,0v,ov (-(0vOC),xBe- 
CLÓNVOV, MY, OV (-OVTOG) A0ÍÍOPOC, LL- 
¿íauPBoc,oxepBódoc, oc, ov odiosis ver- 
bis insectans,conviciator 


INJURIAR áninocoé0, árno2oBáo, ánoloBáo- 


y0,coteubátlo, créuBo, otréudo convicior 
incesso dictis,jurgor.- Injuriar el 
primero: Tpoodixé0o, Tpoápyw ádikÍ oc 
prior injuriam facio.- El que inju- 
ria de palabras: velkeotTnp,npoc, o; 
érneopód0c,Oc,Ov objurgator.- El que 
injuria con jambos: liéíouBoc, oc, ov 
proscindens jambis.- El que odia a 
los que injurian: kícuBpic,10c,0,n 
qui odit injuriosos.- Juntamente: 
culddoido0péo, cuvadikéV simul inju- 
riam infero.- Acometer con injurias: 
vevválo dictis impeto 


INJURIOSAMENTE ÉTOVELOÍO TOS contu- 


meliose 


INJURIOSO á0ixkntkóc, n,óv; átoapinpóc, 
á,óv; épuBpionp, npoc; ébuBpiotnc, oú 
5; áQúPploTOC,OC,OV; ÉTNPEaGTIKÓG,N 

ÓV; ÉéTOVEÍÓLOTOC,OC,OV; Qleyupóc, á, 

ÓV ¡ KEPTÓMLOG, KÉPTOMOG, OC, OV; AmPnelc 
e000, ev; AÓBnS, ns, éc; AwBn nc, oú, 0; 
AoÓBntop,Opoc,5; AÓBnNTMP,NPOS,Ó; TOL- 
POÍVIOG, 0, OV; TÁPOLVOC,OC,OV; UÚPBplO- 


mp,npoc,So; appiormmc,oú,d injurio- 

sus, contumeliosus,probrosus,injurius 
De modo injurioso: dMookouuóvos di- 
caciter.- Dicho o hecho injurioso: 


TOPOÍV1OV,OU,TÓ petulanter et contu- 
meliose dictum o factum.- Ligeramen 


te injurioso: |puxpaduntkóc,n,Óv in 
parvis injurius.- Muy injurioso: 
toi ofnTtOc, Oc, OV omnino contumelio- 
sus.- Vehementemente injurioso: eya 
AQÓLKNTIKÓC, , ÓV vehementer injurio- 
sus.- Por borrachera: pHOKpOTOAPOÍVIOC 
OC,OV ex ebrietate contumeliosus.- 
Injuriosa: “úPpicic,eoc,n injuriosa 
Ser muy injurioso: trepiúfpiílo admo- 
dum injuriosus sum 


INJUSTAMENTE éx0ix0c injuste.- Obrar 
injustamente: ádixolormpayé, ádikormpa 
vé inique prasso 


INJUSTICIA á0ixkía,0c,nN injustitia.- 
Con injusticia: etepopxnias inique 
Ser tratado con: áyvouovéomol indi- 
na patior.- Sufrir injusticias: ávo- 
Eiorad0éW indigna patior 


“2 


INJUSTO “á0tkoc, ádeuÍotioS, -MLOTOG, 
éSaícLos,Oc,Ov iniquus,injustus.- En 
teramente injusto: TOvVádeouoc, Oc, OV 
omnino injustus.- Ser injusto: ánma- 
gixéo injustus sum 


INMACULADO “ácmioc, ácriiwtoc, áxnAí - 
ÓWTOG, ÁMÍOVTOC, ÁMÓAMUVTOG,OC,OV; áÁmL- 
vncs,ns,éc purus a sordibus,impollu- 
tus, immaculatus 


INMADURO 
“opós,N , ÓV; 
n immersio.- 
de tejidos u otros objetos: Paón,nc, 
n immersio 


“AVOPoOc, ATMÉTOVTOC, OC, OV; 
áteldecdopnTOC,OG,OV. ad 
No para personas,sino 


INMINENTE unóyutoc, UTÓYUOS, OC,OV im- 
minens.- Ser inminente: ánoiopén im- 
mineo 


INMISERICORDE “ávOlKTOC,OC,OV; ávn- 
enc, ns, Ec; ávermilenuov, 0v, 0V; ávileos 
0,0, immisericords.- Cruel,que cas 


tiga con dureza: VnAeÓTOLWOC,OC,OV 
crudelis puniens supplicio 
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maduritatem non perductus, immaturus 

“auó- 
TOHOC,OC,OV qui crudus adhuc,necdum 
maturus sectus est.- Salido a la luz 


antes de tiempo: ádpótokoV,Ou,tó foe 
tus immaturo partu editus 


Que ha sido cortado inmaduro: 


INMANENTE (hablando del Hijo de 
Dios) évdiádetoc,Oc,OV innatus 
INMARCHITABLE  —áuapávtvoc,n,óv non 
marcescens 

INMATERIAL “áúloc,Oc,Ov materia ex- 


pers 


INMEDIATAMENTE é¿oautmc, ánóunooe, ároué 
VOS , KOTAUTÍKO , TOPOTÓOS , TOPATÓSA, TOL- 
pacyedóv, cUvoxadóv continenter, conti 
nuo, statim, extemplo 


INMEDICABLE ánoldesíkokov,tó immedica 
bile 


INMENSO “ápietpoc, ámérpntoc, “ámietoc, 
“ámiotoc, “ámimtOC, “ámimotoc, “áconetos 
AMÉYAPTOG,OC,OV; áxovOnc, áxownc, nc, 

EC; ÁMÉPOVTOC, ÁTÉPOOTOC, ÁTÉPOTOC, OTE 
píypartoc, ármepátotoc, ármepeiícioc, “á- 
TELPOG, ÁTÉMEOPOS,OC,OV; áTEÍPOV,WV, 

ov; SMAúyoc, éSaIoLoc, UTEPOÍOLOS, OG 

ov; únépueyas, -HeyáAMn, -Uéyo; Úntepue- 
ye6nc, -MeyaBnc, nc, éc inmensus,infini 
tus.- Absolutamente inmenso: TOvOomeí 


PITOC,OC,OV; TOVOTMEÍPOV, WV,OV pror- 
sus immensus 


INMERSIÓN Párntiocno, ortoc,tó; Pártiole 
ew0c,n; PBarmouóc, 00,0; elcduolc, eN, 


INMODERADO rAmuuelnc,nc,éc immode- 


ratus 


INMOLACIÓN oúlo9uo10, 0, N immolatio 


De bueyes: [Boocobayío, Oc, N boum mac- 
tatio 


INMOLADO táVOUTOC,OC,OV totus immo- 
latus 


INMOLAR ánoodáttO, éx0G0, émopayálo - 
ou, émodválo, émbúo, ocúLoO0UTÉO, OYA- 


ynáto,8uciálo immolo,macto.- Lo que 
se inmola al ídolo: eídwió0utov, ou, 
TÓ quod idolo immolatur.- Inmolar 
más: TpOCEMOPÁTTO insuper jugulo. - 
Recién inmolado: veódutoc,Oc,Ov nu- 
per immolatus.- Ser inmolado: onmevóo 
rovéouol immolor 


“zx 


INMORTAL “áfpotoc, “ábBaptoc, “ápBiTOC 
áuBpóoioc, “áuBpotoc, áBávatos, Táuwyu- 

Y OS , TOLVOAKNMPOTOG, OS, OV immortalis.- 
Hacer inmoortal: á00aptilo, áBovatilw 
imortalem facio,immortalitae dono. - 


Que piensa en lo inmortal: puetaxpó- 
viOC,Q.,OV immortalia cogitans 


INMORTALIDAD áBapoÍa, ádavacÍa, Ac, N 
immortalitas 


INMORTALIZAR ánodavoatílo immortalem 
facio 


INMÓVIL “ánoloc, “áctpogoc, ádóvnTOC, 
ádóveutoc, ápetakivntoc, ácádeutos, “á- 
GELOTOS, ÁCKOPOLVOTOS, ÁTÍVOAKTOG , OC, OV 


áckelmc, ácteubnc, áceuons, nc, éc sta- 
tarius,immotus,immobilis,inconcussus 
non pandiculans 


INMOVILIZARSE átpeuéWn immotus maneo 


INMUNDICIA “ápdo.,nc.N; púMuo., TOC, TO 
“purapía, ac, n; ábuoyetóc, 00,0; áKQ- 
dapoía, ac, N; ÁKOCUÍA, Ac, N; ÁvVaYVela, 
ac,n; ámiuoia, ac, n; ármoKáDApLO!, TOC, 
TÓ; KádOPUA, ATOG,TÓ; ÓSUBÚMLA, WMV, TÁ: 
TEPLKÁDOPHOL, OLTOG, TÓ : TIVOOÍOL, AC, N; 
Gápaua, TOC, TÓ inguinamentum,sordes, 
immundities,purgamentum.- Arrojar la 


rpocoodeún  proluviem 
Lavar las inmundicias: 


PÚTTO, "púTTO sordes eluo.- Montón de 
inmundicias: COúÚpPb0E, aKOC,d; OUP- 
fetóc, 0,0 cumulus sordium.- Limpie 
za de inmundicias: “púvVic,e0c,n pur- 
gatio sordium.- Util para limpiar o 
lavar las: "purtukóc,n,óv habens vim 
tergendi vel eluendi sordes.- Inmun- 
dicias del barrido: tmepikóPNHOA, OLTOC, 
TÓ sordes undequaque verrendo col- 
lectae.- Excrementos: ármouáyuoata, 0, 
tá; CÚPMA,ATOC,TÓ; áxaBapómc, ntoc,n 
aliquid novi facio.- Segunda vez: 


inmundicia: 
projicio.- 
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purgamenta, immundities 


INMUNDO “opóadoc,n,ov; ávomync, ns, éc; 


“ávoryvOG,OCc,OV; GuUMÓns,nc,eg immun- 
dus, impurus 


INMUNE áveútuvoc, éxomovdoc,Oc,Oov im- 


munis.- De destrucción y daño: 
ávóle8poc,Oc,Ov ab exitio et damno 
immunis.- De pecado: “áNMTOLOTOC,OC, 


Ov immunis a lapsu 


INMUNIDAD ápeudía, átomo LO, áTÉNELO, 
0ic,N immunitas a reprehensione, immu- 
nitas 


INMUTABILIDAD ápetádetov, Ou, TÓ; ÁTPET 
TÓMS,NTOC,N; ÁTPEyÍo., Ac, N immutabi- 
litas 


INMUTABLE “áotpoboc, “ÁTPETTOC, TÁTPO- 
TOC, áMetáBETOS, ÁTOLPÁAMOLKTOG , OC, OV 
immutabilis 


INNATO “éuutOc,OC,OV innatus.- Que 
estáen el fondo del alma: évdiáBetoc 
OcC,OV intimus 


INNOBLE áyevnc,nc,éc; áveleúbepoc, O, 
OV; KOKÉYOTOG, KOKÓSOSOS, TAPÁFEVOG, OG 
Ov; Kakóc,n,Óóv ignobilis,illiberalis 
Ser innoble: ácelyaiívo-yaío, -yéo pe- 
tulanter ago.- Innobles: nopáluyec, 
(0v innobiles 


INNOMBRABLE  áVOVÓMQAOTOC,OC,OV  in- 
fandus 
INNOMINABLE ánpocuú8ntoc,oc,Ov non 


compellandus 


INNOVACIÓN kodvioóc, 00,0; KO1VOTÓ- 
HN KOL, TOS, TÓ; KO1VOÚPYNUO, OLTOG, TÓ; 
KOotvoupyicuós,0ú,o; vVeoxuíol, Oc, n;veó 
MOOIC,E0S,N; VÉWOLC,EOS,N novatio, 
innovatio 


INNOVADOR KOLVOTÓMOC,OC,OV innovator 


INNOVAR áyxouvów, émiodv 180, KOLVOTrO - 
1é0, K01VOTOUÉO, KOLVÓO, ,VÉ(M innovo, 
novo.- Hacer algo nuevo: KOlVOTpaAaYyÉO 


énovoaxovílo rursus innovo 


INNUMERABLE ávapí8untoc, ávápiBuoc, 
ávnpi0uos , VPLOTOG, VNPLBMOS, OC, OV 


innumerus,innumerabilis.- Innumera- 
bles: pupíol, 01,0; Mupí0c,A,OV innu- 
merabilis.- Como las arenas: WOMUO.- 


KÓGLO1; WOAMHOKÓGIOL, OL, O.  arenarum 
numerum aequantes 


INOBEDIENCIA áneí0ela, Ac, N ¡nobe- 


dientia 


INOBEDIENTE áneiónc,nc,éc; ánmkooc, 
OC,OV inobediens 


INOCENCIA áxokÍ0o, eúndela, ac, n; ánn- 
pocúvn,nc,n innocentia 


INOCENTE “áK0QKOC, ÁÍVOLÍTLOC, ÁVUTOLÍ TIOS 
áTmAnyoc,Oc,OV; áTMÓVNPOC,A,OV inno- 
cens,insons,noxa carens.- Del todo: 
TOVOATNUOV, MV,OV (-OVOGÍ prorsus in- 
noxius 


INOCULACIÓN évo¿B00/AdMiouóc, 04,0 ino- 
culatio 


INOCULAR évobdoMuíto inoculationem 
infero 


INODORO “áo0uoc, “áooMoc,Oc,ov; áwmonc 
nS,£c odore carens, inodorus 


INOLVIDABLE “ál0o0TOG,OG,OV non abli 


viscendus 


INOPINABLE áTÓNAOTOC,OC,OV nulla con 
jectura assequendus 


INOPINADAMENTE 
inopinato,incaute 


áSóKNTOV , ÁTOLMILEUTOG 


INOPINADO áSókxnTOC, TOPáOYOCG, ÁTNPOG- 
SÓKNTOC,OC,OV; ánpoiónc,nc,éc inopi- 
natus,inopinus 


INOPORTUNAMENTE 
intempestive 


“ GKOALPOL, TOLPOLKOLÍ POS 


INOPORTUNIDAD áxoudpía, ávopía, ámpia, 
0ic,N intempestivitas 


INOPORTUNO “ákodpoc, “áWmpoc, “ÁTOVOS, 
O0c,OV;  ÓxiAnpóc,á,Óv; “AVOPOS,OC,OV 
intempestivus,inopportunus,immatu- 
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rus.- Hablar cosas 
áxolpoloyéo loquor intempestiva 


inoportunas: 


INQUEBRANTABLE áTÍVOKTOC,OC,OV incon 
cussus 


INQUIETAR ácá0, TAPOTPÚVO molesto, exs 
timulo.- El acto de inquietar: TOPÓp 
Hnotc,e0s,n incitatio.- Inquietarse: 
áhúwo animo sum inquieto 


INQUIETO "peufwónc,nc,ec; “péuBos, os 
Ov agitatus.- Como hirviendo: Ppao- 
patíac, ou, o aestuosus in modum aquae 
effervescentis.- De ánimo: Solepó- 
(0pov,O0v,ov turbidus animi.- Estar 
inquieto: óBeúO, 600, “ó0w, “óBO LOA ; 
uev8npíto, BauatpoxéwV «moveor,in sol- 
licitudine sum.- Estar juntamente 
inquieto: Cuvayovián una anxius sum. - 
Que Causa inquietud: áyovioc, 

Oc,Ov molestus,sollicitus 


INQUILINATO, pensión de nquiilinato 
MetoÍkLOV,Ou,TÓ pensio quam inquili- 
ni in singulos annos solvebant 


INQUILINO “évepoc, “évotlKOoc, évtómioc 
émváotioc, éMÍOTLOC, MÉTOLKOS, TMÁPOL- 
KOG, TÉDOLKOG, OKOÓNHÓPOS, OC,OV inqui- 
linus,incola 


INQUIRIR ávaxpívo, Saruv0ávonon, ÓleÍ 
pouon, ótegepéo, Entré, émbifnuon, - 

Couou, émpuoiouon, éSepeivo, kategetálo 
facteúo, Lompeúo, jatílo, tjetodlá0, TE - 
piópovém requiro,scrutor,dijudico,ex 
quiro,indago.- Inquirir contra: ávu 
ropetrálo contra inquiro.- Con cuida 
do y diligencia: Okeunpéouol diligen 
ter inquiro.- Con detención: é£ixvoo 
koTÉO, -CKOTEÚN vestigia perlustro.- 
Difícil de: Suoefétaotoc,Oc,Ov diffi 
cilis ad examinandum.- Diligente en 
inquirir: éfetactikóc, n,Óv diligens 
exquirendo.- Juntamente: cuveletá 


o, cuvóviropén una,simul inquiro.- 
Por curiosidad la conducta ajena: 
xoapyodoyéWw curiose in alium inquiro 
Sagaz para inquirir: Uniuxóc,n,óv 
sagax ad inquirendum.- Se ha de 
inquirir: éfetaotéov inquirendum 


ex 


INQUISICIÓN b0po., ic, N inquisitio 
INQUISIDOR (ntnmc,oú,0 inquisitor 


INSACIABILIDAD árinotía, Bouliuío., as 
n; Poumuíaoic,ews, n inexplebilitas 
insatiabilitas,nimia fames 


INSACIABLE “ántoc, “áotoc, “ámimotoc, 
AXÓPTAOTOS , ÍKÓPEOTOS, ÍKÓPNTOC, “ÁKO- 
INCONSTANTE en sus opiniones Jletoe- 
Antikóc,n,Óv 
consilia 


proclivis ad mutanda 


INSCRIBIR éyxotodéyo, évaroypávo, ém- 
ypádo, kotodéyo in numerum adscribo 
inscribo.- En una columna pública: 
omnhlteúo cippum  inscribo.- 
Falsamente: rapeyypávo falso inscri 
bo.- Sobre: npoceyypádwo insuper ins- 
cribo.- Con: cuvemypádo simul ins- 
cribo 


in 


INSCRIPCIÓN ávoypaón, éyypaón,nc.n; 
éTÍypauuQ., ATOC, TÓ; ÉTIYpaón, nc, n ins 
criptio.- En columa pública o cepo: 
omioypoóvío., ac, N in cippum inscrip- 
tio.- En piedra: Aoxoría, ac, n la- 
pidum incisio.- Falsa: vyeudeyypaón, 
ns.n falsa inscriptio 


INSCRITO éyypáuuotoc,Oc,Ov inscrip- 
tus.- Por fraude: TOPpéYypQlTTOC, TOA- 
péyypoidoc,Oc,Ov falso inscriptus.- 
Ser inscrito,alistado: 
inter 


Ttelém censeor 


INSECTO Cwmúbiov,0u,tó; éuric, í0d0c,n 
vexúdodOc,Ou,ó animaculum, insectum 
Con aguijón: tevOpndwv,ÓvOCc,O; TEV- 
8pnvn, ns. N insectum aculeatum.- De 
la especie de las cantáridas: Poú- 


TPNOTIC, EOS, N insectum e cantharidum 
genere.- Que roe las raíces de las 


plantas: cp0vóúlay,orovóúAn, nc, n in- 
sectum quoddam.- Que zumba: éykélo.- 
05,0c,Ov cui inest strepitus 


INSEGURIDAD áotáBElaA, OC, N instabili- 
tas, insecuritas 


INSEGURO áctáBuNTOC, TÁCGTOATOC, ÁCTM - 
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poc, átoc, , BOÚMMOS, dAYÉCOPOS, TAATÚ - 
yux0c,Oc,Ov insatiabilis,inexplebi- 
lis,impastus.- Ser insaciable: ánimo 
teú0u0Ol sum insatiabilis 


INSACIABLEMENTE “áumotov insatiabi- 


liter 


INSATISFECHO “ápuo0toc,Oc,Ov inexple- 
bilis 


PUKTOC, ÁVEPMÁTLOTOS,OC,OV; áGTaABNC, 
ns.éc instabilis,non firmus.- Mar- 
char con paso inseguro,incierto: 
mié incerto gradu eo 


INSENSATEZ “nu6biótmmc,ntoc,n stoli- 


ditas 


INSENSATO “nieóc, á,6v; “nií8Loc, o, Ov 
“OMTÓYPOV, Mv, OV (OVOC) , ÁKÁPÓLOG, OG 
ov; QortoMeúc, é0c,O; OpevóTANKTOC, 
ou;-oAnme.nc,éc; devorimg, nyoc,5,n 
velindoc, VOB8pokápóLOc,Oc,OV; voBda- 
PBnc,nc.éc stultus,emotus mente,ve- 
cors, insanus,demens,stupidus 


INSESIBILIDAD ánoAmoía, ac, n cessa- 
tio a dolore 


INSENSIBILIZARSE ánolyéo dedoleo 


INSENSIBLE ánoabnc,nc,éc affectione 
carens.- Duro,cruel: lokápóloc, oc 
Ov qui est saxeo corde 


INSEPARABLE á0l0ÍPNTOG,OG,OV  inse- 


parabilis 


INSEPULTO “ábartoc, áxkédeotoc, áKTe- 
peiotoc, ákKTÉPIOTOC, ÍTÓTOOS, ÍTÍPAU- 
TOC, “ÁTOMOS, OC,OV insepultus 


INSERCIÓN éufBoAn, TOPpariokn,nc,N; TO- 
pévBecic,e05,n insertio 


INSERTAR éuropopáriouol, éveipo inse 
ro 


INSIDIA loxeóc,oú,0; 21óxun,nc.n insi 
diae.- El acto de poner insidias: 
Aóynoc,emc,n; Aoxiouóc,oú,O insidia 
rum collocatio.- Lugar a propósito 
para poner: loxiác,ádoc,n saltus ap- 


tus ad insidias.- Que arma insidias: 
Aoxítnc,O0u,ó insidiator 


INSIDIOSAMENTE éyxo0étoc insidiose 


INSIDIOSO Sólo0y,orc,O; éminpntixóc, 
kpurtikóc,n,Óóv insidiosus 

INSIGNE ápibpadnc, ÓLomperns, úrepbunc 
NS. Éc; ÉTÍONMOS,OC,OV; AÓYULOG,N,OV 
immiexhutóc, n,Óv clarus,insignis.- 


Muy: TepícnkOC, -OAMOS,OC,OV  admodum 
insignis 
INSIGNIA  0ápmo., ONMO., TOC, TÓ insigne 


nobilitatis 


INSIGNIFICANCIA, cualquier cosa míni- 
ma e insignificante otíln,nc.n mini- 
mum quid 


INSIGNIFICANTE,cosa npayuátiov, ou, TÓ 
recula 


ratus sale.- Hacer algo insípido, sin 
gracia: ávontaivo, ávonteúwo desipio 


INSISTENCIA (con..) npockeqiévos ins 
tanter 


INSISTIR “éykepuoa, évicráo, évictmn ul 
incumbo,insto.- Insistir más: npooce- 
peídw, rpoctíBeuoL innitor 


INSOBORNABLE á0ék0o0O0TOC,OC,OV non co- 
rruptus muneribus 


INSOCIABLE ávouíintoc, ároapapuúbntoc, 
áropáuuBos, ámpóciktoc, ácúumioKoc, 
áCOaVáMOIKTOG , OÚGHIKTOSG , OC, OV; ÍÓL0TNS 
0u,O (inhumanus) insociabilis 


INSOCIAL ánávBponoc,oc,Ov inhumanus 


INSOLENCIA yoaupómc, ntoc,n; HoBdwvío 
Oc, NM; VEOVEÍOL, Oc, N; VEeOTEPIONÓSC, O, O 
TepTePeÍAL, AC, N insolentia.- La que se 
introduce con isolencia: coPác, 
ádoc,n quae insolenter sese infert.- 


Portarse con: lormílo insolentius me 
effero 


INSOLENTARSE évofpúvouoa, é¿supBpito, 
rieoválo, únmepnvopéo insolesco 
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INSINUACIÓN eíOKp101C, TOPÁdUOLC, ES, 


N; Veúpo, ATOG, TÓ; TOapeym.ns.1n 
nuatio,nutus 


insi 


INSINUAR con disimulo uno ivicoouon, 
-0 ívíttouol subsinuo 


INSINUARSE óteíodu, -úvo, -ú0; ébep 
TúlO, -eprúow, évéprO, rapelcdúo, -SúvO, 
TPOCOVÉPTO, UTÉPYOMO1 subeo, adrepo, ob 
repo.- Juntamente: Cuuimoapeicépxo Moa 
una furtim ingredior.- Ocultamente 


para daño de alguno: trapeicódeipoon 
obrepo ad perniciem alicuius.- Ocul- 


tamente: TOPELOTÍNTO clam me insinuo 
Que se insinúa calladamente: 0lyép - 
TnNcou, O furtum adrepens 


“2 


INSÍPIDO “áxoaptc,1toc,0,n; “áxuioc, 
áxúuOTOS, ÁTOPÍYEUTOC,OC,OV injocun- 
dus,insipidus,non conditus aut mace- 
INSOLENTE Poaukoravoúpyoc, ÚTÉPKOTOCG, 
UNÉPUAPYOG, UTÉPOTAOS, OC, OV; YA UPLKÓC 
HOBOVIKÓC,N,ÓV; YAúPOC, A, OV; yaúpes, 
nKoc; yaúpig, toc insolens,arrogans 


INSOLENTEMENTE ácelyéws, ácelyoc, copa 
pos insolenter 


INSÓLITO án6nc,nc.és insolitus 
INSOLUBLE 0ucékkutoc,Oc,Ov insolubi- 
lis 


INSOMNE áxoíuntoc, ákoiMQatos, áúTmvoc, 
Oc,OV insomnis.- Enteramente insom- 
ne: TOVÁYpurmvoc, TOVÁÚTVOS, OC, OV omni 
no insomnis 


INSOMNIO áúnvíia, ac, n insomia,vigi 
lia 


INSOSPECHADO ÁávunovónTtoCc,Oc,ov 
suspicans 


non 


INSPECCIÓN —ébopeía, émMotacio., énón- 
TELA, OC, NM; ÉTÍOTACIC, EOS, N inspectio 
Hacer una ronda de inspección: éqo- 
Seúnm, éfodeúouoL iter facio.- Ronda de 
inspección épodeío., AG, N circuitio 
excubiarum.- Tener inspección: éo- 
peúwm inspectionem habeo 


INSPECCIONAR gíceí00, émóntouod, CuUve 
rorteúwo (una inspicio) 
inspecciona y examina todo:  TOvV- 
Sepkns, ns, éc; TOVEMTÍOKOTOS, OC, OV; 
TOVTETÓMINS,OU,O qui omnia cernit et 
inspicit 


inspicio.- Que 


INSPECTOR “éO0poc,0u,O; ÉnTÓWwWyOc, érmó 
yI10C,OC,OV; éronmnc, ou, o; oxoróc, oú, 
9,n inspector.- Inspectora: énomc, 
íd0c,n inspectrix.- De obras: épyó- 
TpuEg,eWwc,O inspector operum.- De 
todo: TOVÓEPKÉTNC, TAVEMÓNTNC, OU, O; 
TOVTETÍOKOMTOC, OC, OV omnium inspector 


INSPIRACIÓN “éunveuolc,e0c,N; eíon- 
von, nc, n; éubúcnuo., TOC, TÓ; KATÁTVEU 
HQ, TOC, TÓ; TEÚNOL, ATOC, TÓ inspiratio 
Divina: évd0ucíÍ0acic, ec, n; TOUTN, NS, 
n; deopopía, ac, n; BeoAmvyío,, ag, n; éni 
TV£uclc,e0c,N; Kataxoxn, nc, n divi- 

nus afflatus,instinctus numinis.- 


Por inspiración: émtedeiocuévos, De - 
1I6SgTKOC divino afflatu.- Que obra 
por inspiración divina: 0eounotop, 
Oopoc,o qui agit divino consilio.- 
Recibir inspiración divina: ánmodelá- 
¿o divino numine afflor 


INSPIRADO “évBeoc, ÉTÍTVOOC,OC,OV; Énu 
TvVeuotóc, N ,ÓvV; éVBOUcLACTIKÓC, N , ÓV; 
TVEUHOTOVÓPOS , KOTÁCAETOC , KATÓXUMOS , 
0c,Ov; porvikóc, n,Óv; BeopópntoC, Beó- 
TrOapém enixe precor 


INSTAURACIÓN KOTÁPTLOL, METOAMOÍNOL, 
es, n instauratio 


INSTAURAR ávoaxkoléo, -kodéoJLOL, TOPeu- 
TAÁCOO, -TTO, TPOCAVAVEÓN instauro 


INSTIGACIÓN ótpuvtúc, ú0oc,n; rapábn- 


Ec; Bnoc, ec, n; érorourn,nc,n ins- 
tigatio 


INSTIGADOR éneíktnc,Ou,O instigator 
INSTIGAR émpuaíouol, émorpúvo, ópyálo, 
ótpúvo, rapoalndón, rpopipálo, veudálo, 


cuvteívo, On yávo, 8n yo instigo 


INSTILAR évotálo, évotadálo, évinko 
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Q0poc,Oc,Ov qui divino instinctu agi 
tur,celesti numine afflatu.- Inspira 
do para vaticinar: (olPactikóc,n,Óv 
habens vim vaticinandi.- Estar inspi 
rado de un númen: KQATOYEÚ0, TVEUHOTO - 
dopéojuoL, Beoreuréw, év8ouciáLo, évoou- 
0á0 numine afflor,numine afflatus 
sum.- Ser inspirado: év0eálo divino 
spiritu afílatus esse 


INSPIRAR gícrvéo, éubucáon, éunvén, - 
éunveí0o, éminvéO, -TVEÍO, KOTOAMVÉO, TPOG 
TvéO inspiro,afflo.- Ser inspirado: 
cuvéxouol instinctu divino corripior 
Inspirar confianza: V00pouvécKo, Bop - 
cúvO fiduciam affero 


INSTANCIA judicial  "“évotacic,e0c,n 
instantia litis et causae 


INSTANTE 8noic, 2005, n momentum. - 
Momento de tiempo: cotíyun xpóvou 
punctum  temporis.- Al instante: 


TOPAXPNHOL, TOPOLUTÁ, TOPOLUTLIKÁ, TOpeu-Búc, - 
gun, Óbos statim,illico,confes 

tim.- Desde este mismo instante: TO.- 
pautódev, TOÚVTEÚBEV jam ab hoc tempore 


INSTAR Olevíoctapioa, é$icima, évio y up Í 
Coupon, érikevyuoa, TOPÉ, TPÓCKELIOA, 
TPOOTEÍVOMOL, TPOCTÍBEMOL insto,ins- 
tanter rogo.- Que insta: émov,wv,Óv 
(-OVTOC,) instans.- Rogando: Tpoolm- 


instilo.- Sobre: émotátlo, émotoalálo 
instillo super 


INSTINTIVAMENTE 
ipsius ingenio 


ATOLOÁKTOS suo 


INSTITUCIÓN divina Oeoppnuocúvvn,nsc, 
n divina institutio (Ver INSTRUCCIÓN 


INSTITUIR áváyo, 900eouoBetén, kabÍio- 
TNUL, KABLOTÁVO, KOBLOTÁO instituo. - 
Además: npookatackeuálo instituo 


INSTRUCCIÓN kormxnotic,ewc,n; mábn, nc 
n; Hoa6Bnteíaoc, n ;moideía, ac, n institu 


tio.- Doctrina: yv0olc,e(0c,nN; émo- 
mumkocúvn,ns,n doctrina.- Previa: 
rporrondélo., ic, N praevia  doctrina.- 


Que se adquiere por sí mismo, sin 


maestro: QúTOMÁBELA, AÚTOMABÍOL, AG, N 
doctrinam quam quis ipse sibi magis- 
ter comparat.- Sere periódica de ins 


trucciones: éykuxloreideía, oc, n dis- 
ciplinarum series.- Tener deseo vehe 


mente de instrucción: loyouovéw vehe 
menti amore doctrinae teneor.- El 
que da las instrucciones para un 
negocio,para el gobierno de la casa: 


eg£nynmmc,o0ú,0 negotia,res domesticas 
regulans.- Enemigo de la instrucción 


j1GO001ÓYOC,OC,OV osor litterarum et 
doctrinae 


INSTRUCTOR K0TNXNTNS, K0.8NMTNS,OÚ, O 
iniciator,dux viae.- De niños: TO1LÓ0 
yoyóc, 0,0 puerorum informator 


INSTRUÍDO Úldaktóc, émomuovikóc, n, 
óv; érmióuov, 0v,Ov peritus,doctus 


INSTRUIR évdidáck0, LOOYEÚN, CULTOL- 


SeúO, CUVEKTÁTTO, - OO (simul erudio, 
instruo), doceo,erudio.- En las le- 


tras humanas: éxuoucón ad humaniores 
litteras instituo.- A los niños: TO 


Sorpipéo, éxroideú pueros educo,ins- 
tituo 


INSTRUIRSE,que poco ha comenzó a 
instruirse: veoua8nc, nc, éc qui pau- 
lo anrte coepit discere 


INSTRUMENTAL ópyovikóc,n,ÓV instru- 


mentalis 


INSTRUMENTO épyoldeiov, “Ópyavov, ou, TÓ 
GKeú0c,€0c,TÓ instrumentum.- De mú- 
sica: liáyadic (uoayábidtoc, n), uáyodos 
0u,0; uayádiov,ou,tó (mayadilo tan- 
gere lyram), xedwíc, 1008,N9; OKLVO0- 
wóc,O0ú,0 musicum instrumentum.- Ins 
trumento de hierro: O(fupNHATOL, (MV, TÁ 
ferramenta.- Medio: “égodoc,0u,O ins 
trumentum.- Sin instrumentos, despre- 
venido: áckeuncs, ns, éc; “áckeuoc, Oc, 
OvV carens instrumentis 


riis incesso.- Burlándose: éneyyedáo 
ridens insulto 


INSULTO émkaúxnolc,e0c,n; Trownpolo- 
yíQ., Oc, N convitium,insultatio.- Fies 
tas de Atenas que recordaban la 
llegado de Deméter de los Infiernos 
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INSTRUSO TOPéYYpATTOC, ,TOPÉYYpaboc, 
Oc,OV intrusus 


INSUFICIENCIA “EhMewyic, EN, N dere- 
lictio 


INSUFICIENTE pietevdóenc, nc, éc non su- 
fficiens 


INSUFRIBLE “ádeptoc, "átAMvVTOC, “áTAAV 
TOC, OÚCOLOTOC, OC, OV; MucayBnc, ns, és 
non ferendus,intolerandus,aegre vel 
graviter abominandus 


INSULAR vnototikóc, n,Óv insularis 


INSULSEZ éTrOviOtepótnc, ntoc,n; Sun- 
vía, unveía, ac, n insulsitas,imperitia 


INSULSO “ákvi000c, áxkvicontoc, “ávados 
0c,Ov; eúnbixóc,n,Óv; dledovaóns, ns 
ec; Wnpkeóns, nc, éc; ounvóc,n,Óóv in- 
sulsus, futilis.- Decir cosas insul- 
sas: WYuxpoloyéo frigida et inepta 
dico.- En el hablar: áxoipolóyoc,oc, 
ov qui intempestive loquor.- Que 
habla cosas insulsas: Wuxpolóyoc,oc, 
ov qui inepta dicit 


INSULTADO álúpioivtOC,OC,OV insultatus 
Ser atrevidamente insultado: évacei- 
ya ívouol petulanter illudor 


INSULTANTE, insultador ánoco$ntnc<, oú 
5; knkác, ádoc,0,n qui insolenter in- 
sultat,conviciator 


INSULTAR — áppnvéo, ácelyaíivo, -yaío, - 
yéo, émyeláo, kotayopeúo, xaBLLO0peñúo - 
po, K«NKAÉO, TEPLODÉO, TEPLODO, TEPLO- 
9íto, Tpoceurepaivo, Tpocredá0w, TPOGu- 
Ppico, otoBálo, toBáLo, -¿cdwm; xomL0pBpico 
convitior,ago petulanter,illudo,in- 
sulto,vexo, contumeliosus sum,dicte- 


en las cuales las mujeres se 
insultaban festivametne unas a 


otras: *mvia, v, tá festiva commemo 
ratio Demetros ex inferis provenien 
tis in qua mulieres athenienses 
festive vicissim insultabantur 


INSUPERABLE áráloicoc,O0c,Ov insupe- 
rabilis,qui in lucta est invictus 


INSURRECCIÓN “ávtopolc,e0c,n insur- 
rectio 


INSURRECCIONAR  —áV0AOTATÓO ad sedotio 


nem concito 


INTACTO áxponmc, áxpavnc, ávaónc, ánie- 
mms,nc,éc; áróp6ntoc, “áxpovtoc, oc, ov 
áxpasíc,esoa, ev impollutus,intactus 
Puro, casto, célibe: rop0évoc,O0u, O pu- 
rus,caelebs.- Ileso: “dQáIKTOC,OC,OV 
intactus.- Incontaminado: ánpotíuao- 
TOC,OC,OV intactus,incontaminatus. - 
No roto: “áppaÉ,wyoc,S, ny non ruptus 
Conservar intacto: éxcoaWmw0 incolumem 
servo 


INTEGRAMENTE Ól0OXEP0S, TPOCOPTÍO, 
tehdeíWc integre 


INTEGRIDAD ádioa000pía, arútotélElOL, eú- 
forpía, ÉlLKANPÍA, TOVTÉAELOL, OC, NM; TE- 
Aeómc,ntoc,n integritas.- De 
cosa: Ólómc,ntoc,n integritas ali- 

cuius rei.- Perfecta: oúlouerin,nc,n 
oerfecta integritas 


una 


ÍNTEGRO  “okoc,n,Ov;  ánmpnc,nc,éc; 
“áTMPOS, ÁTNPOPOS,OC,OV; KOTOTEANS, 
SM0QUNS , ÓA0OYEPNS , OÚAO MEANS, TOVOAGKN - 
8ns, rowvtotenc, úync, ns. éc; oúmioc, 
10.,10V; OÚAOC,N,OV; TOVTÉAELOC, OC, OV 
05 , MOS, TWA, OWMOV; OTEPEÓC, OTEPPÓS 
á,Óv; OÚvVvOoMOC,OC,OV; TÉlELOC, LOL, LOV 
TÉAMEOC, OL, OV integer.- Integro, que no 
accepta dádivas: á0WmpodóxnTOCG, OC, 

Ov qui munera non accipit.- Honesto: 
KodokKáyo00c,Oc,OV integer.- Intacto: 
áxuns,ntoc,o,n fatigatus, integer 


INTELECTUAL gloavontikóc,n,Óv intelec 
tualis 


INTELIGENCIA QíCONTNPLOV,OU,TÓ; ÓLá- 
vol0L, Oc, n; bpnv,ópevócs,n; bpówvnoic, 
KÍXNOLC, VOOLC, VÓNOLS, TEPIVÓNOLC, E0 

mn; vóoc,óou (voúc,voú) ogúvnolc, ec, n 
intelligentia, facultas intelligendi 
Con inteligencia: OUvetac, ópadWws, me- 
plópadéWns diserte,perite,intelligen- 
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ter.- Estar en inteligencia con otro 
guykokoupyéo simul maliciose ago.- 
Que tiene mucha inteligencia: TmOkMú- 


vOOc (vOUuc, Ouc, uov) 
tis est 


cui multum men- 


INTELIGENTE eúfoloc,Oc,Ov; (póvipoc, 
NOV; VOEpPóc,á4,ÓV; vouvexnc, nc, éc; 
Gguvems, 0,0; Ccuvetóc, N,ÓV; Cuvieíc 
e1000.,, év intelligens,consultus.- Ha- 


cer inteligente: ouvetííw intelli- 
gentem reddo.- Hecho con inteligen 


cia: eúdaidodoc, Oc, Ov scite,affabre 
factus.- Inteligente según él: Soxn- 
GÍVOOC,OC,OV qui sibi videtur inte- 
lligens 


INTELIGIBLE yxopntóc, Suvetós,N,ÓV in 
telligibilis,qui comprehendi animo 
potest 


INTEMPERANCIA ákpacío., ac,n; TOApáxpn- 
Olc,€05,N intemperantia,abusus.- En 
la bebida: ácwtorocía, AiPporrocÍa, oc, 
n intemperantia in bibendo.- Lasciva 
oíctpomavía, ac, n libidinis intempe- 
rantia.- Propenso a la intemperancia 


QHULOKÓA0GOTOC, OG,OV studiosus intem- 
perantiae 


INTEMPERANTE ákÓl0/O0TOC,OC,OV; áKpa- 
TNS, MS, ÉC intemperans 


INTEMPERIE Ouckpacía, ac, y intempe- 
ries.- Dormir a la intemperie: 


aní0pioxorTéO sub dio dormio.- Dormir 
a la intemperie (sust.): áotpocía, 
OiG,N Ccubatio sine tecto.- El que 
está a la intemperie: G0upaulikóc,nN, 
ÓV; áOTPALAÍTOC,OC,OV; ÉVaLiBpioc, 
únoí8ptoc, “ÚTOOPOS,OG,OV; “ÉVÓLOC, OL, 

Oov sub dio agens,subdialis,sub dio 
vivens.- Estar a la intemperie: ÓLou 


8piáco, úrmBpiálo sub dio moror,sub 
dio sum.- Exponer a la intemperie: 


écom8piálo sub dio teneo.- Pasar la 
vida al sereno,a la intemperie: “ác- 


KNVOC,OC,OV sub dio vivens.- Quedar- 
se a la intemperie de la noche: 


úunoi8piáco sub dio moror 


INTEMPESTIVAMENTE TOP ' “Opa intempes 
tive 


“zx 


INTEMPESTIVO “ákodpoc, “ámpoc, “ékkou- 
poc, “é£mpocs, ÁTOKOLÍPLOS, TOTOKOAÍPLOG, 
TOPÁKO1POS, TÁÍPOPOS,OC,OV intempesti- 
vus.- Antes de tiempo Ploadá,ov, tá 
temprano immatura.- Enteramente in- 
INTENCIÓN “évtacic, tá01C,€0c,N inten 
tio.- Que oculta su intención: Kileyl 
(pOv,0v,Ov mentem occultans.- Que 
tiene intención mala: oúlódupoc, oc, 


Ov noxium animum habens.- Tener la 


misma intención: cuovoéo eiusdem 
mentis sum 

INTENCIONADAMENTE TOpadkeuns  con- 
sulto 


INTENCIONADO,mal intencionado: ápl- 
0pov,0v,Ov ingenio pravo 


INTENDENCIA Topiasío., ac, n dispensa- 
tio 


INTENDENTE,ser intendente o distri- 
buidor de víveres públicos: Oltou- 


vnuovéon frumentum distribuo.- Distri 
buidor de alimentos públicos, inten- 


dente: OlTOVÓMOS,OC,OV annonarius 


INTENSAMENTE EÉMITETOMÉVOG , KATAOTOU- 
ónv studiose, intense 


INTENSIDAD énítaoic, ec, y vehementia 
Dar intensidad: tové0, tTOVÓN intendo 


INTENSIVO évtotikOc, ÉMITOTIKOC, N , ÓV 


érmÍiTOvVOC,OC,OV intendendi vim habens 
intensus 


INTENSO éTrÍiTOVOC,OC,OV; Obed0vÓóc,N, 
ÓV; TOVOATOC, AÍOL, OATOV; TOVIKÓC,N,ÓV 
intensus,intentus.- Muy intenso: 
UNTEPTEVNC,NC,ÉC supra modum intentus 


INTENTAR ávomelpáo, áVTITOLÉO, KOTOL- 
relpálo, katormeipáo, reipáw conor.- Se ha 
de intentar: TtelpatéOv conandum 


INTENTO éyxeípnuo, émixeipnuo., Toc, 
1ó; TpoBoAn,nc.N actio quae intendi- 
tur, conatus.- ÉTTE 


9nc,bpevódev, kaTtaICTOUÓNV ex mente, de 
industria.- Difícil de apartar de 


sus intentos: OUucoamTÓTpermTTOC,OC,OV qui 


De intento de: 
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tempestivo:  TOWVOMPLOC,OC,OV  omnino 
intempestivus.- Muy intempestivo: 


TPICÁÍMPOS,OC,OV ter,valde intempesti 
vus 


difficulter averti a suis consi- 
liis potest 


INRTERCALACIÓN interposición éuPo- 
MoHóc,OU,0; TOPÉVTOLIC,EWC,N; TOPQ 
Thoxn, ropeufoln, nc. n; rapéuBimorc, 
es, N intercalatio,interpositio,ad- 
mixtio 


INTERCALADO éuPóbhpuoc,Oc,Ov; éToLK- 
TÓC,N,ÓV intercalaris (mes, dia), in- 
tercalatus 


INTERCALAR roapeupállo, TAPEVTÁCOO, TOL- 
pevtíónui intercalo 


INTERCEDER He0tUTEeÚO, UTEPEVTUYÁVO, 
únrepeúxouol intercedo, sum mediator 


INTERCEPTAR uecoloPéo, ddaprálo in- 
tercipio.- Acción de interceptar, 
cortar el camino a las tropas: ánó- 


Anvyic,e0c,n actio profectionem exer- 
citus impediendi 


INTERCESIÓN óL0aTOpeÍ0, MEOUTEÍO, Ac, N; 
ÓLOTÓPEUOILG, ÚUTEPEVTEUOLE, EMS, N in- 
tercessio 


INTERCESOR TOapolrmtncs, 00,0; mapáxin- 
TOC,OC,OV  intercessor 


INTERCOLUMNIO: SLáTIy0., wV,Tá; MECO- 
TpiVAúQLOV,OU,TÓ intercolumnia,in- 
tercolumnium 


INTERDICCIÓN «whuun, nc, n interdic- 
tio (de derechos civiles); trpoayó- 


peusic, ec, N intercitio (de derechos 
sagrados) 


INTERDICTO del magistrado: áróppnuo. 
O.TOC,TÓ; AÁNMTÓPPNOIC,EOS, N interdic- 
tum magistratus 


INTERÉS, cuidado, inquietud “wpa, ac, N 
cura.- Poco interés: eúnpío,, Ac, N ne- 
glectus.- Acción de dar a interés 


(ganancia): TtoklOnóC,OU,O foeneratio 
Dar a interés: tóxilO do ad usuram, 
foeneror.- Dinero puesto a interés: 
dávelov,Ou,TÓ; OÁVELOUO, OTOG, TÓ pe- 

cunia foeneratitia.- El que da a 
interés, usurero: TOKLOTNC,O,O ¡TOKÓ 
yYM40c,0u, O foenerator,qui pecuniam 
foenori datam tabulis insculpit.- 
Escribir los nombres de los que han 


recibido a interés: tokoYludéWw tabu- 
lis nomina eorum quibus foenori cre- 
dita est pecunia ¡insculpo.- Que 
genera interés, ganancia: 0evelotkóc 
n,Óv foeneratorius.- Reclamación de 
intereses ya pagados: TOMVIOKÍOL, Oc, 
n foenoris repetitio.- Tomar una 
cosa con interés,con celo: rpoduuéo- 
OV,OV; ÉVOÓTEPOS, ÉOWTEPOS , VÉPTEPOG, 
Q.,OV interior.- Desde lo interior: 
“évóodev ex interiore loco.- Estar en 
lo interior: évdouuxó0o intus maneo.- 
Lo más interior: púxn,nc.n; 


ES 


puxóc,O0ú,ó locus intimus 


INTERIORMENTE “évdov, évdo01, “évdo1 
intus 


INTERJECCIÓN nopevó8nxn,ns,nN inter- 


jectio 


INTERLINEAL (espacio) oekíc, íd0c,n 
spatium inter lineas 


INTERLOCUTOR OláKTOPOC,OC,OV; E€ÍOOy- 
yeheúc, écoyyeheúc, é0c,0; Oláyyeos, 

O0u.O internuntius, qui nuntium pro 
alio dat vel transmittit 


INTERMEDIARIO petáyyeloc, TPÓXEVOS, 
-Éelvoc,0u,O; nTpofevnmc, 00,0 para- 
rius,internuntius.- LO que se da al 
intermediario por su trabajo: tpocg- 
vntikóV,OÚ,tTÓ «quod proxenetae sol- 
vitur 


INTERMEDIO “éupueooc,Oc,ov; Heonpns 
fegonpns,nc,ec intermedius.- Descan 
so entre obra y obra: OláTaouO, OTOC, 
TÓ intermissio 


INTERMINABLE átepuátictOc, OUCOAMOTOÚO 
TOC infintus; 
ni possit 


ita ut finis vix impo 


446 


Intereses del 


-áQ- 


pot studiose curo.- 
dinero de un año: “á(evoc,O0u,O; 
VOC,€0C5,TÓ reditus unius anni 


INTERESADO, que nada hace sino por 
dinero: AoaPápyupoc,Ooc,Oov qui nihil 
nisi accepto pretio facit.- 


INTERESAR, que a todos interesa (épi- 


del navío Argos) rTrocpélouco., nc, nN 
quae ab omnibus curae habebatur 


INTERESARSE áuqirépouol satago circa 
ÍNTERIM éompuoc interim 


INTERIOR “éyxomtoc, “éududoc, ébúmoc, 


INTERMINABLEMENTE átéleoto. sine fine 


INTERMISIÓN ávoxoxn,nc.n intermissio 


“zx 


INTERNO “éluiguioc, éupúdmloc, évdLáBetos 
OC,OV internus,intestinus.- Más in- 
terno: év0ótepoc, 0, OV interior 


INTERNUNCIO, ministro de la Iglesia 
que hace las veces de nuncio: écoy- 
yehdeúc, é05,O internuntius 


INTERPELACIÓN petoaguloyí0., 0.c,N; TOPe 


vóximolc,e0c,n; úrofBon,nc,n 
pellatio 


inter- 


INTERPELAR áVOAKÓTTO, EVTEÚXO, ÉvtUYLá- 
vO, JEeTAYOVÉON, TAPevoxAéO interpello, 
compello.- A alguien, dirigirle la 
palabra: émkotáyomol apello 


INTERPOLACIÓN ropeurioxn,nc,n in- 
terjectus 
INTERPOLADO rodivaiípetos,Oc,ov  in- 


terpolatus 


INTERPONER ÚOl0lMe1TO, LO MUTávO, éy- 
KQI8LOTÍO, - ÍCTNLL, ÉVTÁTTO, TOVEPEÍPO, 
ropevtí8n a, rpoeubádlo interpono.- Que 
se interpone en el combate: lle- 


gOWNTNP,NPOS,O (MECOTMNP) 
ponit certamini 


qui se inter 


INTERPOSICIÓN éuPolouóc,o,0; TO- 
pevénkn,nc,n interpositio, interjec- 
tio 


INTERPRETACIÓN ót0o.0á0nNoO1G,E05,N; EP- 
feveí0., ,Qic,N; EPANMEUMLO, OLTOC, TÓ; CÚY 
KPUUOL, O.TOC, TÓ; CÚYKPLOLC,EOC,N; Ópalo 


túc, úoc,n; yAwmocO., YhMortto., YA0oon , ns, n 
interpretatio.- A manera de interpre 


tación TOAPabpactikac in modum para- 
phrasis.- Astuta: cobiguóc, 0,0 ca- 
llida interpretatio.- Breve: oxólmov 
Ou,TÓ brevis interpretatio.- De difí 
cil interpretación: Oucé£ototoc, oc, 
ov difficilis ad efferendum.- El que 
escribe acerca de la interpretación 


de las lenguas: yl0o000oypádoc, oc, ov 
qui de linguarum interpretatrione 
scribit.- Mala interpretación: TOPep 
unveíol, 0G,N; TOPpeÉNMOLC, EOS, N pra- 
va, perversa interpretatio.- Que 
tiene interpretación: pHetopocotkóc, 
n,ÓV metaphrasim habens 


INTERPRETAR ánodidmu1, árodIdÓO, ÓLOL- 
Trop9ueúo, lepueveúo, epunveúo, eta - 
¿pálo, jedepunveún, CUYKpÍvO, UTOKPÍVO- 
pol interpretor.- Al modo de los que 
interpretan las cosas divinas: Uúno- 
(ntIKOC eorum more que divina inter- 


pretantur.- En sentido contrario: 
TNS,0U, O doerum interpres.- De 
sueños:  Óveiporóloc,0u,O somniorum 


interpres 


INTERPUESTO: TOPévVOETOC,OC,OV inter- 
positus 


INTERREGNO uecoPoacieío, ac, n inter- 


regnum 


INTERROGACIÓN ETEPOTMNHOA, ATOG, TÓ; 
TúSTIC, EOS, N interrogatio 


INTERROGAR éroveipouod, érovépouon, 
éseípouon, ésépouol interrogo.- Ade 
más: TPOCAVOAKPÍVO insuper interrogo 
Antes: TpO0EPOTÍM ante interrogo.- Ser 
interrogado además: TPOCAVAKPÍ - 
vomol ultra interrogor 


INTERROGATIVO épomuatikóc, TeusTtiKÓS 


n,ÓV interrogativus, habens vim in- 
terrogandi.- En tono interrogativo: 


épotmnuoamtikwoc interrogative 


447 


TepiTOIÉO in contrariam partem inter 
pretor.- Las cosas divinas: UTNOON- 
teúM res divinas enarro.- Malamente: 
ropeceyéouoL, rOpacyediálo, ropepun - 

veúM  prave,perperam “interpretor.- 
Que interpreta falsamente lo oído: 
TOPaKkpoátnc,Ou,óo qui audita falso 
interpretatur.- Que interpreta lo 
divino: úxnob4ntkóc, N,Óv qui habet vim 
divina interpretandi.- Que puede 
interpretar: (poactkóc,n,Óv habens 
vim eloquendi.- Que sirve para: ep- 
unveutikóc, n,Óv habens vim interpre 
tandi.- Interpretar sueños: ÓVElporo 
Aéwo in somiis interpretandis versor 
Util para interpretar: cuuBintixóc,n 
Óóv habens vim interpretandi 


INTÉRPRETE Úlepunveums, epunveums, 
0,5; epunveúc, é0c,O; éfemnmc, eto!- 
$paoTnc, TOPAYPAsTAC, UÉ4áNMTMS, UTOLVN - 
HATLOTNS,OÚ,O; ÓPAaGTNP,NPOC,O; TEPIN 
matikóc,n,ÓvV, GaNTOP,OPOS,O inter- 
pres, paraphrastes.- Intérprete cómi 
co,actor: SelknAommc,0u,d comicus 

De los dioses: npobátoc,O0u,O; Tpobn- 


INTERROGATORIO árópnua, Éntnua, artos, 
TÓ quaestio 


INTERRUMPIR ávoóTTO, 9L0LouBávo, éy- 


KÓTTO, UETOÓNVÉO, JETÉTO interloquor, 
interpello,interrumpo. - Hablando: 


ávtid0éyyouon, JeTaudáw obloquor, in- 
terloquor.- La conversación: únoPá- 
AM0 sermonem interpello.- Interrum- 
piendo al que habla: únoPAnónv inter 
pellato sermone 


INTERRUPCIÓN óto0xn,nc,n; Stádema- 
OL, OLÁTOLO HO, OLTOG, Ó 
una 


intermissio.- De 
conversación:  HietaguloyÍ0, ac, N 
interlocutio.- Sin interrupción: év- 
INPO, ÉXOLÉVOS , CUVNUHÉVO , TOPEÉNS , TPO 
2x0 serie perpetua, continenter 


INTERSTICIO OláQpoyua, Toc, tó; Sládu 


Olc,€0S insterstitium,membrana quae 
demet 


INTERVALO —ótaxoxn,nc.n; tádemuuo, 
SLápua, SLáCTMUA, ATOS, TÓ; ÓLáGdOS, 


áyoc,O; SIWÓpía, AG,N; émíoupa, tá; 
tOMeTOaEÚ, TOÚLMECO (TO Éév UéCOO) in- 

tervallum, intercapedo,elatio,inter- 
missio.- Cualquier intervalo: puetaíx 


piov,Hecaíymov,ou,TÓ inter duo alia 
medium 


INTERVENCIÓN |UeotteÍ0!, Oc, N mediatio 


INTERVENIR épurÍTTO, MEeCLTÉÑO, eTÁELL 
péteya, LHe9nKO, TOpoaryÍvoon, - yiyvopon 
-yeÍVOHOdL, -yevé0puLOL, TÁPElMl, TPOSTUY- 
xávo, rpocyíivouoa, -yiyvouond, -yeivopod 
intervenio,intersum.-Poner las manos 
en: écadáo, -apáouos, ábácoO immitto 
manum, intervenio 


INSTESTINO “éykutov, “évtepov, “évuo- 
TPOV, “NVUOTPOV,OU,TÓ; xO0Mác, ádOC,N 
xóMg,1x0c,0: xopón,nc,n intestinum 
Instestinos: larápn,nc,n; Aáropov, ou 
TÓ; WNÓÚLA, (MV, ,TÁ; “ÉYKATO, MV, ,TÁá; “Ev 
ÍA, 0v,Tá; áponá,ác,n; éykoÍAaL, wmv 
Tá; ÉVTÓOOLOA, -OBÍÓLO, 0V,Tá; ÚNMOLÓV- 
Spa, 0v,tá; Aoyov,ovoc,n ilia,intes 
tina, praecordia.- Sacar los intesti- 
nos: évtepeúw exentero.- Grueso,cra- 
so: Qúcxa, (úcxn,nc,n;  xoelov,Oou,Ttó 
crassum intestinum.- Enfermedad que 
se manifiesta en el intestino (vólvo 
lo):  eíleóc,00,0 Recto: 
épeópow,Wavoc,O; ápyxóc,0ú,0 latrina, 
rectum intestinum.- Ruído de los 
intestinos :PopPBopuyuóc, 0ú, 0; 
PopBopum,ns,n; kopkopuyuóc, 04,0 in 
testinorum tumultus (quando esurio 
tunc intestina crepant) 


ileon.- 


INTIMAMENTE évóotátO intime 


INTIMIDACIÓN '"pnolc,e0c,n; rpóxino1c 
KVOG, áTPEOTOC, áTPÓMNTOC, “áTpomoc, 8pa 
CÚCTAOYAVOS, ÁTTÓNTOC, ÁTTOÍNTOC, ÁTÁP- 
puKpoc,Oc,ov; ásdanc, átaBnc, áBaBno, 
ns, éc; toMinelc, nooo, ev; Bpascúc, ela, 
ú audax,intrepidus,securus 


INTRIGA, combinación de intrigas y 


fraudes: Hnxoavoppabío., oc, y machina- 
rum dolorumque concinnatio 


INTRIGANTE 
nator 


ÓXMOKÓTOC,OC,OV  machi- 
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es, yn territio,tremefactio 


INTIMIDAD, comercio íntimo y relacio- 
nes íntimas entre el marido y la mu- 


jer óapiotúc, ú0S, N commercium mariti 
cum uxore 


ÍNTIMO “éuuioc, éuodúltioc, évóLábetoc, 
OC ,OV; ÉVOÓTOATOG , ÉCWOATOS , LUUXO ÍTOTOG 
NOV; HuXtaioc,Húxtoc, 0.,Ov intimus, 
internus 


INTUTULARSE, tomar una titulación ofi 
cial: xpnuatílwo apellor,nuncupor 


INTOCABLE ávonc,nc,éc non tangendus 


INTOLERABLE “áaokextoc, áfioc, átin- 
TOC, TáTAATOC, ÍYÓPNTOC, ÍTPÓGOLOTOCG, 
Papútintoc, gUdÁVEKTOC, DUOKÓMLOTOS, OC, OV 
intolerabilis,intolerandus.- 


Insufrible: ávúnmoiotoc,Oc,Ov intole- 
rabilis 

INTRANSITABLE “ávodoc, “ámopoc, “ác- 
TELTTOC, áOLEGODOS, ÁTÓPEUTOS, ÁTNPOOE - 
Aeúotoc, 0úc0OdOC,OC,OV non calcatus, 
invius,impervius,qui ktransire non 
datur 


INTRATABLE ákotvOvnToC, áuetoxeipio - 
TOC, áTOLAY0NMTOC, ÍTAPAUGONTOC, ÁTOL- 
páuBoc, árnpóouactoc, árpóopntoc, ducá - 
Y0YOG , DUSTPOONYOPOS, TLKPÓLOYOS, OC, OV 
Suco.dyms,ns,éc sociatatis expers,in- 
tractabilis,aegre tolerandus,asper 


INTRÉPIDAMENTE ápopBntac, átTpérTOS, 
átpétoc intrepide 


INTRÉPIDO “ádofoc, ávoBóoriayxvoc, “áo 


INTRINCADAMENTE rolumióxoc intrin- 


Cate 


INTRINCADO á0teLódeuoToc,Oc,OV; Ypl- 
$wm8nc, nsc.ec; AiBupívOeloc, AL, 0V; TÍÓ- 
Kl0c, Í0,,10V intrincatus,inextricable 
Que usa lenguaje intrincado: LuBorrió 
KOC,OC,OV intrinato sermone utens 


INTRODUCCIÓN “éveolc,e0c,n; eícoyo- 


YN , ELGTOUTN , TAPELOA YN , TPOCAYONMN , NS 
n “¡immisio,introductio,intromissio, 


admotio 


INTRODUCIDO édeuévoc, NOV; eLcoyo- 
YUOG, OC, OV immissus,importatus.- 
Junto con:  CUuVveÍO0KTOC, OC, OV 
introductus.- Ocultamente: TOPpeídok- 
TOC,OC,OV irreptitius 


Ssimul 


INTRODUCIR ébeío, é0in, éyxatoicico, 
érnxouito, eicáyo, eícapínia, éupactálo, 
ávo0ín, évinu, évogio, éneicdépo, ém 
TéuTO, éTELOOPéO, éreLCOpn A, 

¿cáyo, écaptilo, TAPELcáYyO, TAPELOVÉPO 
TpoiNUL, CUUTOPATÉNTO, CUVATEPEÍÓN im- 
porto, introduco, immitto,intromitto, 
infercio,infero,incutio.- Antes: Tpo 
ElOTÉUNTO, TPOETA0ÍNAL ante intromitto 
ante immitto.- El primero: Tpo0ElL0áÍyO 
TPOELOVÉPO, TPOEKTÉLTO prior vel ante 
induco aut  infero.- Juntamente: 


TOPELOTÉMTO, CUVELOYÉPO, CUVELCAYO 
simul,una introduco.- Introducir dul 


cemente,mezclar :TOpeípo 
introduco.-Introducir la mano: nrOopeí 
po insero manum.-Por engaño: TOpeSo- 
0é0 per errorem introduco.- Por fuer 
cuvwBéWn contrudo.- Secretamente 
UNOTÉULTO submitto.- Lo que se intro- 
duce en otra cosa: TOpáfuco, 0.TOG, TÓ 
id quod aliis infercitur.- Que se 
introduce o mete entre otras cosas: 
ropáPuotos, Oc, Ov qui aliis intrudi- 
tur vel inseritur.- Que sirve para 
introducir,meter: éuPoleúc, é0oc,n im- 
missor.- Se ha de introducir: énoto- 
TéOV inferendum 


suaviter 


za: 


INTRODUCIRSE Góteceprrúlo, OleseprtUTá - 

Lo, SiecéprO, xoBEepTúlO, kABÉPTO, TPO- 
cáyo, únóSuUM, úrogÚ0MO1 subeo,irrepo 
Disimuladamente: TOPpodú0 
Tropoúouol irrepo.- Insidiosamente: 
ropeprúlo, TApépTO furtim et insidio- 
se adrepo.- Que se introduce calla- 


damente: olyépmmc,O0u,O furtim adre- 
pens 


perrepo.- 


INTRODUCTOR eícayoykóc, n,Óv intro- 
ductorius 


INTROSPECCIÓN ropakúwyic, ec, n intros 
pectio 


449 


INTUICIÓN Plénoc,eoc,tó; PBinranorc, 
ec, n intuitus 


INUNDACIÓN ánónAuua, Toc, tÓ; énmikkhu- 
O1c,€05, 9; TANMLúpo, Oc, N; TANMLUPÍS 
íd0c,n; TpóOkKALOLC, EOS, N; CÚYKAOo OL 
QTOC,TÓ inundatio.alluvies,illuvies 
Del mar: "paxía, ac, n; pnxin,nc.n:; 
OOMáTTOOLC, EOS, N maris proluvies,res 
tagnatio maris 


INUNDADO K0iTÁPpuTOC,OC,OV inundatus 


Lugar inundado: KOATÁÍPpuTOV, OU, TÓ 
locus in quem defluit humor 


INUNDANTE ránuuupóc,á,Óv inundans 


INUNDAR émxataklúLo, émiiúCO, KO TO- 
Ppéxo, xatax2úLlo, Jopuúpo, rd, rpoo- 
x«rúto, cúydGio, úuroxlúlo inundo.- An 
tes: nmpoxotodúlo ante inundo.- Con la 
marea: MANULÚpPO, -HupéO aestu inun 
do.- Del todo: npookataklúlo prorsus 
inundo> Estar inundado: lhuválo res- 


tagno.- Sobremanera: úrepriuuupén 
supra modum exundo 


INUSITADAMENTE éxvoumícc inusitate 


INUSITADO éxvóutoc,oc,ov; ¿évoc,É¿e1- 
vOc,N,OV inusitatus 


INUSUAL “áxpnotoc,oc,Ov inusitatus 
Ser inusual: áxpnotéo inusitatus sum 


INUSUALMENTE áxpnotoc inusitate 


INÚTIL “áxpnotoc, “ávaTOG, OC, OV; áyup 
tiKcÓc,Óc,Óv; áxpnelc, eco, ev; áxpnioc, 
áxpniotoc, áxpnomoc,oc,ov; áxpnioc, 

aL, OV; áluotteAmc, nc, éc; ávówntoc, á- 
cúuboloc, áCÚLDOPOS, OC, OV; KNEVEÓG, 
Kevóc,N ,ÓV; MÉTOALOC, LÍA, OLOV; VNKEP- 
nc. ns, éc; mopeénuléuevos, 1, OV inu- 
tilis,vanus.- Ser inútil: áxpnotéo 
sum inutilis.- Hombre inútil,chance- 
Tudo. ÍOTATOC,OU,O; ápyobáyoc,0u, O 
homo nihili.- Hacer inútil: patoión 
vanum reddo.- Hablar cosas inútiles: 
90nlL0c0ooKoTéÉN vana  loquor.- 
cosas inútiles: eíxoioppnuovéw vana 
dico.-Enteramente inútil: TaMmuátoloc 


ro: 


Decir 


Oc,OV omnino ineptus.- Cosas inúti- 
les: yputápia, Mv, tá; ypúm,nc.n fri- 
vola.- Buscar cosas inútiles (que 
andan por las nubes): puEeteOporópocs 
OC,OV inania inquirens 


INUTILIDAD áxpelótmnc,ntoc,n; áxpno- 
tía, áxpnoía, ac, n inutilitas 


INUTILIZAR áxpelóo, katapyéo inutilem 
reddo 


INÚTILMENTE áxperoc, áxpnotas, ádmBias 


álicc, ácuubópos, lata ias, LáTNV, vn TNV 
turpiter,inutiliter, frustra, incassum 


INVADIR “éneim, eíopáñMO, elcopuáo, éu 
TÍTTO, ÉTELOÉPYOMOL, KOTOP0ÁVO, korTodo 
Pávo, KATACKNTTO, KABÍTTO, KAVÁTTOMOL, 
rpoopáño, omiálo, cuufiálo invado, 
irrumpo,ingruo.- Antes: TPO0EmMXENPéÉO 
ante aggredior.- Apto para invadir: 
émbetikóc, 1 ,ÓV aptus ad invadendum 
El primero: npoeufáliw prius invado 
Fácil de: eúéupoloc,oc,ov invasu fa- 
cilis 


INVÁLIDO ánóuoaxoc,Oc,Ov; éxuelnc, ns, 
éc; TéPpuc,uOCc,O causarius,invalidus 


INVARIABLE 
versatilis 


áTEPÍTPENTOC, OC, OV non 


INVASIÓN "niúciov,0u, tó; NAÁVUOLC, ENS, 
n; énéñeuors, éniBacic, érideols, kotá - 
ANVLC, KATÁCKEYIC,EOS, N invasio,occu- 
patio 


INVECTIVA katopopá,ác,n; ommiíteuore 
e, N invectiva,oratio qua invehimur 
in aliquem 


INVENCIBLE “áormtoc, áxeipotoc, auáxe- 
TOC, TUPÍMOLXOG, áTÁMMIOOS, OC, OV invic- 
tus,non tangendus,qui manibus non 
potest subiji,nullo proelio superan- 
dus,insuperabilis 


INVENCIÓN émvónuo., o.toc, tÓ; émtéxvn 
Olc,EÚPeolc, ec, n; EÚPNUO, ATOG, TÓ; 
undocúvn,nc,n; TOPEúpeotc, EM, N; 
TAÁGHA, OTOC, TÓ commentum, adiventio 
inventum, inventio.- Falsa: yeudouu- 
9ÍQ, AC, N falsum commentum.- Hallazgo 
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áveúpeols, ec, n inventio.- Ingenio- 
sa: OÓIOHO., O.TOC, TÓ inventio inge- 
niosa.- Invencioncilla: 1T exvúSpiov, 
Ou,Tó inventiuncula.- Obra de inven- 
ción: rmioaotoupyía, ac, n effictio 


INVENTAR ouvesgupícko, álmpaivo, áddávo 
ámáto, ámaio, ánodo, do, ádéo, eú- 
fepícko, éxtexváouol, émivó€O, UN AVEÚO 
TOTO TEKTAÍVO, TOPElpÍOKO, TEPIUUNIAVÁO - 
pol, TAÁÁGOO, -TTO, TPOOUNXOVÁOLONL, TPOG - 
ropíLlo, CUUTAÁOOO, -TTO, UTES ÉPOCA 
comminiscor,excogito,invenio.- 
más,más: TPOCEMVOÉON, TPOCEUPÍOKO, TPO 
cedeupíto, rpocHilotexvéW insuper in- 
venio,excogito.- Diestro en: LuBokAo- 
mkóc,N,ÓvV; TEXVAGTNC,O,O; eúper- 
Kkóc,N,OV  peritus fingendi,solers in 
cogitando.- Inventar además,en ade- 
lante: Tpocefgeupíckw praeterea inve- 
nio.- Que inventa por sí mismo: (pe- 


VOTÉKTOV , (M0V,OV (OVOC) 
nio componit 


Aún 


qui suo inge- 


INVENTARIO ypáupota, tá indices 
INVENTO édeúpnuo, ádbépeupa, eúpn ua, é£- 
eúpnuo, kageúpnua, -eúPNLOL, OLTOC, TÓ 
inventum.- Añadir algo al invento: 
rpocdilotexvéo inventis aliquid addo 


INVENTOR álnotnc,o0ú,0; ápxitéxtOw", 
(OvOc) ,0; éQepeutnc, eúpemnc, unxown- 
TNS,TONTNC,O,O inventor,excogita- 
tor,creator.- De todo:  TAUunotop, 
Opoc,o omnium excogitator.- Primer 
inventor o creador: TpoturiácTNC, OU 
O prius fictor.- Inventora: TmiáOtel- 
poa, ig, N fictrix 


INVERNADA xemyoacíia, 01, N hiematio 


INVERNADERO xemádiov,ou,tó hiberna- 
culum 


INVERNAL xeluádiOc, 10, OV; xElLEPIVÓG 
N,ÓV; xElnÉploc, 0, OV; xelepócs, á, Óv 
hibernus,hiemalis 


INVERNAR 0Ooyeyuálo, éyyemálo, xevuá - 
Lo, xeyuaivo, rapayerálo, rpoxejálo 
hiberno,hiemem ago in.- Apto para 
invernar: Xeluádi0c, 10, OV; xyLádLOS, 


Í0.,O0V aptus ad hibernandum.- Estan- 
cia en algún sitio para pasar el 


invierno: TOPaYXEiuacia, ac, n hiberna- 
tio.- Invernar juntamente: Ouyxemá- 
¿(0 una sum in hibernis 


INMVEROSÍMILMENTE ÁNMEOLKÓTOK non ve- 
rosimiliter 

INVERSA,a la inversa TOÚvVaTÍOV (TO 
EÉVaVTÍOV) praepostere 


tepodoyÍQ, AS, N Praepostera dictio 


INVESTIGABLE áve£lgvÍo.0TOC,OC,OV in- 
vestigabilis 


INVESTIGACIÓN éf“epeúvnoic, édétaoic, 
Íxveuolc, em, 1; ésetao Oc, 0,0; ÉÉLx 
viacuócs, 00,5; íxveía, ac, n; ixvnacio. 
0, N;  ÍxVeupal, 0.TOC, TÓ exquisitio,in- 
vestigatio,vestiactio.- Por el fue- 
go:  TúÚpocoic,e0c,n exploratio per 
ignem 


INVESTIGADOR Sil nuov (ovoc),0,n; SikK 
nc, 0u, 5, Enmmc, 04,0; éxEntmmc,oú, 
5; éfetaotmc, 0,0; ixvniámc, ou, o; 
Íxveutmnp,npoc,S;-tmc,o0ú,9; onPeúc, 
é0; onfPeutrnc, 0,0; rpoepeuvnmc, oú, 
Ó; TPÓGKOTOC,OC,OV explorator,inves- 
tigator,qui vestigia lustrat 


INVESTIGAR ávepeuváouoa, ávixveúo, árro 
cuxálo, óregepeuváo, ésSarpipálo, éfepéo 
oa, éSépopioa, éSiyveúo, -xviálo, ixváo- 
or, Ígvnlatéo, páw (pépuonoL, HELLOLOG) , TL 
Peúwo insto,investigo,sciscitor,ves- 
tigo,sequor.- Alguna cosa: éLiotopén 
exquirere quid.- Cuidadosamente: ék- 
Hacteún, -Horteún studiose exquiro.- 
Difícil de: Oucíxveutoc,Oc,Ov inves- 
tigatu difficilis 


INVICTO ántintoc, ákotauáxnTtoc, ávuróo 


TOLTOC, ÁTPÍONKTOC, ÁVÍKOTOC, ÁVÍKNTOC, OC, OV 
invictus.- De ánimo invicto: 
KPOTEPÓYPOV , WV,OV invictus animo 


INVIERNO xelMQ, TOC, TÓ; xELUOV (OVOS 
ópvi0i0aic,O0u,O hierms.- A propósito 
para el invierno: geúxeíepoc, Oc, ov 
ad hiberna accomodatus.- De invier- 
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INVERTIDO “évodioc, TPOVÚCTEPOC, OC, OV 
praeposterus.- Inversión,trastorno, 


lo que no está ordenado: UOTEPÓNPO- 


TOV,OU,TÓ praeposterum.- Ser inver- 
tdio,trastornado,puesto en sentido 


contrario: évotpévomol invertor 


INVERTIR ávactpégo, éxotpébo subverto 


inverto.- Totalmente: TEPIKOTACTPÉLÑO 
prorsus inverto.- Expresión que 


invierte el orden de las cosas: U0- 


no, invernal: 0uoyxeíMepoc, OúOyennoc, 
Oc,OV hibernalis.- Día de invierno: 
«n2ác, á0oc, n hiberna dies.- Estación 
de invierno: xempács "opa hibernum 
tempus.- Ejercitarse durante el 
invierno: xeluacké hieme exerceor.- 
Pasar el invierno en: éyxemálo, xel- 
jálo, yxeuaívo, xeuepíló  hieme  dego 
in.- Que corre Oo se derrite con las 
lluvias de invierno: xemáppooc, xeí- 
HAPPOC,OC,OV hieme fluiens.- Sin ri- 
gores de:  áxeíMepoc,Oc,ov  carens 
hieme.- Sufrir juntamente el invier- 
no: cuyxeqmálo una hieme sustineo.- 
Vestido de invierno: xemác éo6nc, 
xeÍUAGTPOV,OU,TÓ hiemalis vestes 


INVIOLABILIDAD áculio,, Oc, inviola- 


bilitas 


INVIOLABLE “áculoc,Oc,Oov; áculápxnc. 
NS,€C; ÁáCÚMITOC,OC,OV inviolabilis, 
quem nefas est violare 


INVIOLABLEMENTE áculeí inviolabile 


INVISIBLE “áo0vtoc, "ÁVOTTOC, “ÁOTTOC, 
áÓPOTOC, ÁVOOMIOTOC, ÁTEPLÓNTOC, ÁNPOTÍ - 
ÓTTOS, SUOÓPATOS, VNÁEOTOS, VNALUOTOS, 
O0c,Ov; TtuYlóc,O0,Ó non conspicuus, 
invisibilis,qui videri nequit,vix 
visibilis 


INVITACIÓN kAnoic,e0c, n vocatio 


INVITAR —(0véoO, k0Ttemáyo invito.- A 
ávaxlívo facio discumbere.- A 
su vez: ávuxoldéo vicissim invito 
Con magnificencia y gusto: ácuevvilo 
comiter accipio.- Que se invita a sí 
mismo: QAÚTÓKANTOC, OC, OV se 
invitatus 


comer: 


ipse a 


INVOCACIÓN previa TPOWVAWVNOIC, EWC, 
N Praevia invocatio 


INVOCADO, digno de ser Ttopakintéoc, al 
Ov invocandus 


INVOCAR érteúxopou, KaToKodé0o, MTAÍVO 
invoco.- A Dios: émbeálo,-0eiálo 
precibus deum imploro 


INVOLUNTARIAMENTE “ák0ouco., - nc, - 105, 
ámpodúuas inconsulte, invite 


INVOLUNTARIO “ák0v,Ouca, ov; ávedéln- 
TOC, ÁTPOOMIPÉTOC,OC,OV  invitus,invo- 
luntarius 


INVULNERABLE áTpPAUÁTLOTOC,OC,OV in- 
vulnerabilis 


INVULNERADO, sin herida 
invulneratus 


“ÁTUOC,OC,OV 


INYECCIÓN “éveuo, 0.tOc, tÓ injectio 
euPoívo, TPONKO, TPOATOHOLTÁO, TPOin 
TpoiyveúN, TPOKATÉPYOMOAL, TPOUÓAO, TPO- 
odeúo, rporrepeúouca, rpooniPátonos, 
rpoúroctáo, rpoúYÍcTNAl, TPOTÓLCTIO, 
úónyéouos praecedo,praeeo,antegre- 
dior, progredior,procedo.- Ir detrás: 
éroo2o0uBén, érareépyopioa, óráLo, uétel - 
ui, letovyxéopon, Meto1youolL subsequor, 
persequor,eo post.- En contra: Tp0Go- 
fépouoa, TPOCHÉPO tendo contra.- En 
orden:  conuxáo, -á0uon ordine  eo.- 
Frecuentemente de un lado para otro: 
cuurepidépouor una hue illuc ventito 
Girar por diversas partes: ávtTEPLA 
yo in diversam partem circumago,cir- 
cumverto.-Hacia adelante: npoépxouoa 
progredior.- Ir a ver: émokérnrtouold 
inviso.- Juntamente: CGuyyopéo simul 
Mandar ir: ropeúwn ire jubeo.- 
Más allá: ropofaívo, ratapatén prae- 
tereo.- Más lejos:  K0OTATmPOÍKOMOL 
progredior longius.- Prontamente o 
corriendo: cóoumoí incitato  cursu 
feror.- Ir y venir: Qoráo, porrílo 
ventito.- El acto de ir adelante: 
rpápacic, ems, yn progressio.- Por donde 
es fácil ir,accesible: g0ntóc, 

n ,Óv pervius.- Por donde puede irse: 


eo.- 
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INYECTAR por medio de una jeringa: 
eíondéo, -n0ílo per collum irrigo 

IR “éo, ínu, ároixouoiárparilo, Pasito 
potréo, Paívo, etu,eío, xopéo, «auPeún 
kí0o, kouífouoa, LOLÉO, VAÍO, VEÉN, VEÍ - 

go0 uo, vé, vÍCOOuOL, vOCTÉO, ÓPuádo, 
TPOCÉPYOLOL, TPOCHÓAO, TPOCOÍYOUOA 

vado, venio,eo,praetereo.- A juntarse 
Pivéo coño.- A la otra parte: |leTO- 
tácoouor transeo.- A su perdición: 
troaporólu in perditionem eo.- A 
ícoópouéw pariter curro.- Ade- 
lante: uúnáyo progredior.- Al alcance 
pedéTO insequor.- Al paso: K0OTAGKNT- 
TM grassor.- Alrededor: TEPLOLAVÉO 
circumeo.- Con forTáN 
ventito.- Con luz delante: tpoláuro 
(puktopéM  praeluceo.- De 
áVTITAPNKO contra venio.- 
rponyéouoa, "nyeuoveúo, ka8n yéoLLOn , TPo 


una: 


frecuencia: 


frente: 
Delante: 


Topeutóc,n ,ÓV qua gradi licet.- Que 
va a tierras lejanas: TnAéTOPoc, Oc, 

ov longe pervadens.- Que va 
otro, compañero:  OMÓQOITOC,OC,OV qui 
cum aliquo it.- Que va delante o 
guía: aúdónmtnc,oú, o qui praeit 
alteri.- Se debe ir: ropeutéov, itéOv 
TpPOCITNTÉOV eundum, adeundum est.- Ir 
sobre,pisar: émoteíPo incedo super 


con 


IRA “éyxotoc,0u,o;  PapuB8duuiía, ac, n; 
x0mn,nc,N; Pnvyo, Únvíauo, pmvtyuo,, 
TOC, TÓ; KÓTIC,1OOC, NM; MÉVOCG,EOG, TÓ 
ópyá,ác,n; ópm.nc.n; Búunpo., oros, TÓ 
Suliós, OU, O; unviBdumóc, 0,0 ira.- Divi 
unvi8unós, 0ú, O; UNVULOL, OLTOG, TÓ; 
deounvío, Oc, n El que 
oculta su ira: kleyíixoldoc,Ooc,Ov bilem 
occultans.- Excitación a la ira: 
TOPÓPy.SHA, TOC, TÓ; TAPOPyiOMÓG 

O0ú,O irritatio ad iram.- Ira fuerte: 
ócuxodía, ac, n acris et praeceps ira 
áopynTOC,OC,OV expers 
Ira permanente: |LMvic,loc,- 
1905,N; Mávic,10c;-100c,N ira perma- 
nens.- Precipitada: óSud9uuía, ac, n 
acris et praeceps ira.- Precipitado 
en la ira: óS£ukápóloc,Oc,Ov praeceps 


na: 
ira divina.- 


Libre de ira: 
irae.- 


ad iram.- Propenso a la ira: Ó£ukí- 
VN|TOG , CKOPTLWÓNS, NS, ES pronus 
iram.- Provocado a la ira: xolotóc,n 
ÓV ad iram concitatus.- Que disumula 
la ira: kpuyíx0l0c,O0c,Ov iram dissi- 
mulans.- Que excita la ira: veueon- 
HOvV,W0v,Ov indignationem provocans.- 
Que oculta la ira: kelyíxoloc, Oc, ov 

bilem occultans.- Sin ira: ápunvitoc, 
OC,OV irae expers.- Tener puntos de 


in 


ira: úsuguéo celerem iram concipio 


Ser provocado a ira: Ouuóouol ad 
iram concitor.- Provocar la ira: 


Sioyípto, 8uuéo, rapopyito, ópyito, év- 
B8uuón, SLaypiaivo, Buuón ad iram pro- 
voco.- Obrar con ira: unviáo, unvío 
unvílo iram exerceo.- Mover a la ira 
KQOTOTVÍYO iram moveo.- Incitar a la 
ira: xó0,xóouot, yoouol ad iram inci- 
to.- Encenderse en ira: éuuáo succen 


dor ira.- Deponer la ira: árounvío 
iram depono 


IRACUNDIA ópyilómc,ntoc,n; TOpópyo 
HOL, TOC, TÓ; TOAPOPydHóc, 0,0 iravun- 
dia 


IRACUNDO áropmc,nc,éc; Papuunvios, 
-lávioc,Oc,Ov; Bapúunvic,1c,1 (gen. 
-105, - 1805), Oúcopyoc, éyxapoiyxoloc, 
émoyoloc, eúopyoc, -ópyntoc, ópyios, 
0c,OV; ópyiotikóc,n,Óv; ósíivnc,0u,ó 
ócuBunías, o0u,O; óSúBunOS, OU, O; TOMÚ- 
unvig,toc,o,n; Buurkóc, n,Óv; Bupoel- 
nc, ns.éc iracundus.- Muy iracundo: 
Cáxoltoc,Oc,ov valde iracundus.- Hom 


IRREFUTABLE  ávebéleytoc, Oc, ov 
refutari et coargui non potest 


qui 


IRREGULAR ávouodov,tó inaequale 


IRREGULARIDAD ávauoaldómc, 110C,N; áVO 
podía, ag, N; ÁVOLÍMOOLC, ENS, N 
qualitas 


inae- 


IRREPRENSIBLE áveniinrioc, átáppntoCc, 
OC,OV irreprehensus 


IRREPROCHABLE ácuxopávtmtoc, átápBn- 
TOC,OC,OV; vnlitnc, nc. éc qui crimino 
se Oo non est delatus o non potest 
deferri,inculpatus,peccati expers 
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bre iracundo: “o50c,80c,TtÓ vir ira- 

cundus.- Que se enoja y desenoja fá- 
cilmente: TOALÍYKOTOC,OC,OV qui vici- 
ssim irascitur 


IRONÍA eípoveío, ac, n ironia.- Hablar 
con ironía: eípopveúouod, érmelipoveú- 
omo dissimulo in loquendo,cavillor 
Que habla con ironía: eípov, 0v,Oov; 
eípoveutncs,0,O qui,quae  —loquitur 
ironice.- Que gusta hablar con 
ironía: eípovixóc,n,óv qui dissimula 
tione gaudet 


IRÓNICAMENTE eípovixog ironice 


IRÓNICO eípovixóc,n,Óv qui dissimula 
tione gaudet 


IRRACIONAL álóyotoc,Oc,Ov rationis 


expers 
IRRECONCILIABLE á0álioktOG, OU OKOTá - 
AMOAKTOC,OC,OV irreconciliabilis,dif- 


ficilis ad reconciliandum 


IRREDENTO ánpíiatoc, n,Ov non redemp- 
tus 


IRREDUCTIBLE áTtépouvoc,Oc,Ov durus 


IRREFLEXIBLEMENTE ábpáctacs inconsul- 
te 


IRREFLEXIVO 
nihil expendit 


áctáBunToS, Oc, Ov qui 


IRRESCATABLE 
perabilis 


avármotvOC,OCc,Ov irrecu- 


IRRESISTIBLE átoMintoc, áTÓUATOG, OC, 
ov non audendus 


IRRESOLUTO “páduOc,OC,OV remissus.- 


Ser irresoluto: "paduuéo remisso sum 
animo 


IRRESPONSABLE ávuneúSuvoc,Oc,Ov non 
obnoxius rationibus (no sujeto a 
rendir cuentas) 


IRRIGACIÓN “ápóeuolc, e0,n; éveno., 
atoc,tó; ápdeía, ac, n; ápón8uóc, ápo- 
Hóc,0ú,0 injectio,irrigatio 


IRRISIÓN éxuuktnpiouóc, 0,0; émÍixap- 
OL, ATOG,TÓ; yEh01O0AGHÓS,OA,O; xNVN- 
OL, ATOG,TÓ; XALUAcÍO, ag, N; KOTÁyEmOc 
OTOCS,O; HMOKNHOA, MOUNHOL, TOC, TÓ; MUX- 
6tonóc, 0,0; Huktmp,Np0c,O; MukTNpLO 
lóc,0ú,0; oí0%0c,0u, O; TwBaAGHÓC,OÚ, O 
Hokío., ic, N irrisio,sanna.- Amarga: 
capxkocuóc, 04,0 irrisio amarulenta 


IRRISORIO KQTOYEANOTIKÓG, TOBACTIKÓS, 
n,Óv ¡irrisorius 


IRRITABILIDAD ¡iewmkoyxodíoa, Ac, n irri- 
tatio 


IRRITABLE áxpáxotoc (áxpóxoloc) oc, 


ov; Heloryxodkóc, Ópynotikóc, n,Óv ad iram 
valde proclivis,irritabilis 


IRRITACIÓN Bopubpocúvn ,nc.n; Stepé- 
OL HO, ATOC, TÓ; BÚLNOOLC,EO,N irrita- 
mentum, excandescentia 


IRRITADO vepeonMov,0v,Ov iratus 


IRRITAR áyyppito, áypionivo, áypión, Ólo!- 
peBíto, SiaBnpióO, ároyviyo, Sropyito, 
émitéyxO, émopayúvo, árocúvo, épe0ilo, 

- 1000, éfoypido, éselxów, éfepebiLo, k0.- 
tepe0iLo, -epéBOo, oL10TpÓN, ÍPcol ore, 
Tropoalnló0, TOPaKivén, TOPAmTKPAÍVO, TOL- 
posúvo, mxpálo, mxpaívo, rpoxodéoon 
cxopméopOa, oxúLlo, cUvppnyvull, -pny- 
vúo, -pnoco, únepe0ilo subirrito,exa - 
cui(o,iirito,exulcero,exacerbare,in 
iram concito.- Irritar a un tiempo: 
cuvopyílo simul iram accendo.- Lo 
que irrita: épébioua, ATOC, TÓ irrita- 
mentum 


IRRITARSE árnoduoretéo, unviáo, unvío, 
okopméouol stomachor,irascor,exacer 
SEUKÁPÓLOC, OS, OV 
praeceps ad iram.-Más: TPOCEUMIKPAÍ - 
vomol insuper exacerbor.- Pronto en 
TOLXÚMNVIC, EOS, 5,N 
irasci.- Un poco: úrnopyilouol sub- 
mino Odorropikóc,n,Óv itinerarius 
IZQUIERDO okmóc,á4,Óv laevus.- A la 


izquierda,por la izquierda: oxoódev 
a laeva.- El que está a la izquierda 


en el áplOTEPOOTÁTNC,O0U,O a 


bor.- Fácil en: 


irritarse: celer 


coro: 
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irascor 
IRROMPIBLE áaync, nc. és infragilis 


IRRUMPIR a la fuerza “Ww0ifouo, áro- 
poúm irrumpo,irruo.- Salir con ímpe- 
tu: árocúouol erumpo 


IRRUPCIÓN egíoópoun, éuBoAn, émbpoun, 
ns.n; énrímimolc, ets, n irruptio.- Hacer 
una irrupción: CuveloríntTO una incido 


IRSE eípyouoa, 0Í1xé0, TPÓEUYL, TPOXO- 
péM  abeo,proficiscor,pergo.- Irse 
con: CUVATaÍpV simul abeo.- Facultad 
de “irse: ánáliocic,eoq,n discendi 
facultas.- Al que se le deja que se 
vaya: “áetoc,OCc,OV dimissus 

ISLA vácoc,Oou,O; vnooc,O0u,o insula.- 
Pequeña: vnoíc, íd0c,n; vnoíóov,vn- 
cíov,vnoúdpiov,0u,Ttó insula parva.- 
Islas muy cercanas:  OuUuvópopádec 
concurrentes insulae.- Asemejarse a 


una isla: vnoílo insulae formam re- 
fero 


ISLEÑO vVOOLOTOG, TO, O; VNOLOTIC, LOC, 
N; VNOLOTNCS,OU, O insulanus, insulana 
vaucírouc,od0c,d cui naves pro pe- 
dibus sum 


ISMENIO (Apolo) 'lounvioc,0u,o Is- 
menius (sic dictus Apollo) 


ISTMO SÍíTOpoc,Oc,Ov duo maria pene- 
trans.- Pasar el istmo: únepi0uéon 
isthmum trajicio.- En el istmo: 100- 
poí in isthmo.- Que vive en el istmo 
“160U10C, A, OV; Íc0uióTNc, Ou, O in is- 
thmo habitans 


“o 


ITALIANO “ÍT0MAOC,OC,OV italus 


ITINERANTE, viajero O00rópoc, 0u, O 
viator 


ITINERARIO itineraria,relativo a ca- 


sinistra Que está a la 
izquierda: énoaviotepocs,Ooc,Ov sinis- 
ter 


manu. - 


J 


(JA!(JA!  “á! “á! .- (Ja!(Ja!(Ja! “n 
Ha!Ha! 
JABALÍ:  "éppa0C,OV,O;  éppóc,O0ú, O; 


AMOÚVNS, 00,0; KáTPlOC, KÁTPOC, MOVLÓG 
0ú, 0; GÚC, OVÓC, 0, N; GÚ0QYPOC, OU, O 
aper,porcus silvestris.- De jabalí: 
AMNOÚVEOG, EÍ0L, ELOV; OVÁYPELOC, OVÁYPLOS 
OC,OV  aprinus.- Que caza jabalíes: 
OVÁYPp0C,OV,Ó qui sues venatur.- Ja- 
balina (fem.de jabalí): ovác, adoc, n 
sus foemina 


JABÓN:  OáÁTOV, (WVOG;  OQITOV, ÓVTOC, O; 
OATOVIOV, OL, TÓ; SHNYUO, TOC, CUNA, 
QaTOG, TÓF GUNAN,NS,N sapo, smemma 


JACINTO: uakívO0oc,OV,N hyacyntus.- 
De jacinto: ÚQAKÍVTIVOC, Y), OV Hyacin 

thinus.- Fiestas en honor de Jacin- 
to UNKÍVOLO, 0, TÁ hyacinmthia.- Ser 
de color de jacinto: vaxkiv0íLo hya- 
cinthi sum coloris.- Teñido de color 


de jacinto: daxwv0voBadnc, nc, éc hya 
cinthino colore tinctus 


JACO: TOLÁPl0V,OV,TÓS TOWOC, OU, O 
equulus 


JACTANCIA: álaloveío, Oc, N; SOSOKOTÍOL 
QG, NM; EYKOMAOTIOLOL, ATOG, TÓ; AÚN, NS, 
n; eúxoln, nc; K0Oúxn, Nc, N; KOUTAO— 
uMÓC, OU, 0; KÓUTOC,OV,O; AÁTIOUOA, OLTOC, 
TÓ; MEYOAOUVAÍO, AG, N; MEYOANYOPÍOL, OC, 
nm; rhiaaouóc, 04,0; ceuvoló mua, aos, 
TÓ  Jactantia,gloriatio,gloria.- Jac 
tancia insolente: vedveíW, Ac, N ¡nso 
lentia.- Amante de la: (QWóKOuTOC, 
OC,OV amans jactationis.- Injuriosa: 
éMKAúÚXNOLC, E, N insultatio.- Ha- 
blar con: koatoaláloveúouol jactabun 
de loquor.- Obrar con: xotakouálo 
jactabunde ago.- Vana: WOlOKOLUTÍOL, OLG 
n fumosa jactantia 


JACTANCIOSO: “áykkeltOC, ÁVAKAELTOC, 
O0G,OV; QUÚXNELC, EOOA, EV; AÚXNTIKÓC, 
Nn,Óv; Baaé, axóc, o; Bovyáioc, 0v, o, n; 
KO.UXNHATÍOSG, OV, 0; KOUTAGTNS, OÍ, O; 
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KOUTAOTLIKÓC, N, ÓV; KOUTNPóC, á,ÓV; KO 
TIÓG, OU, 05 KOHTÓNG, NS, EC; MEyádo- 
X0G,0G,OV; HEYoAACUXANS, NG ÉC; HEYOLU 

XMSr NS, ÉC; Yo18NS, MS, EC; WOAMOKOUTÍOL 
0V,O0; GEMÓC, 0,0; OTÓMOOAS, AKOC, O; 
UNTÉPKOUTOC,OC,OV  jJactabundus, super 
bus, jactator sui,que se valde jac- 
tans .gloriosus, tumidus,valde gloria- 
tur, fumosus jactator,venditator sui, 
admodum jactabundus.- No jactancio- 


so: áVEMÍÓELKTOC, OC, OV non sui os- 
tentator.- Jactancioso importuno: 
SVOOVINS, MS, ÉC  molestus jactitator 
Lenguaje jactancioso: UnTéÉPdAGIC, EWC, 
n excedens modum sermo.- El que 
odia a los jactanciosos: licoalmálov, 
(WW,OV qui odit jactatores.- Jactan- 


ciosa: KOUXáC, ádOC,N Jactatrix 


JACTARSE: áloloveúomol, awvtuxourálo, 
ároceuvúo, árokourálo, Sofoxouréo, 
éxkoutréo, éuroureúo, xkoutrílo, kpeuvo 
KOUTTÉ(O, KUÓLAW, TOpéÉPpxOMm0l jacto me, 
ostento me, jactanter glorior, jactito 
glorior.- Con exceso: uTEPAVIÉO ja 
ctabundus sum.- Con libertad juvenil 
Sioxuerporkeúpouioad juveniliter exulto 
Con vehemencia: k0ato0Meyo0lovíén  ve- 


hementer me jacto.- Frecuentemente 
oudokouréWw  cupide jactito me.- Inso 
lentemente: émkovyxáouol glorior in 


solenter 


JADEAR: TOLYúOCO 
TroL9úySn V 


spiro.- Jadeando: 


cum vehementi flatu 


TOÍQVÉLC, 
spiritus ex 


JADEO: TOÍÓUYUOL, ATOC, TÓ; 
gc, N vehemens emissio 
ore 


JAECES: Qálopa, wmv, tá; inmmíc, í00c, N; 
KOTPÁALUAPA, KOATOLÁÍLMPO, 0, TÁ phalarae 
equestris vestis.- Con jaces de oro: 
APUOOVÁMOAPOC, XUPOEOVÁOAPOSC, OC, OV 
aureas phaleras habens 


JAMÁS: Underot'; undérote; oúdaun, 
OÚSÉTOT'; TOTOTN, OÚ TOTOTE nunquam, 
nusquam, nullatenus, unquam 


JAMBA, postes de la puerta: cTtabuo, 
(0VOC, 0; OTABLÓC, OU, O; TOPpoctaguídec, 
(Mv, 0.1; Tpootác,ádOC,N  antae, januae 
postes, postes ostii 


JAMÓN: TETACGOV, WVOG, O; OXEMÍC, 1806, N 
petaso,lateris caro 


JANTO o Escamandro (río de la Tróa 
de): zZávB8OC,OV,O Xanthus 


JAQUECA: 'nuikpavíol, Ac, Nn dolor dimi 
diam partem capitis 


JARA: AnS0v,Ov,TÓ  ledum 


ÍA, ALOV; KNTELOC,10A, OV hortensis.- 


Cuadro de jardín: Tpaciá, ác,n 
la in hortu 


areo- 


JARDINERO: (UTOKÓMOC, OC, OV plantarum 
curam gerens.- Ser jardinero: (QUTtoKO 
kouéo plantas curo 


JARRETE (parte de la pierna de los 
animales): kwleóc,Oú,0; uUECOKÚVIOV, 
OU, TÓ suffrago 

JARRO: ápacávn, ápútalva, NS, 1; ápvo— 
TNP,NMPOS, O; ÁPúCTIAOS, OV,O; KOVÍC, 
í80c,M; UYpóYBOYyOV,OV,TÓ  haustrum. 
urceus, poculum 


JASPE: “íado0nic,100c,N jaspis 

JAULA, toda especie de: TÁVOYPpOV,OV, 
TÓ praedae omnis genera continens 
JEFATURA: 'Ny¿MO0veí0., Ac, N ducatus.- 


Obtener la jefatura:  évOuvaoteún 
principatum obtineo 


JEFE: “NyemOv, ÓVOC; “nyétmnc, 0v, o; 
“Nyenoveúc, é0c, é0S; “NYOÚLLEVOC, OV; 
“NPUAVOC,OV; “ÉÉAPAOC,OV; ÚTAPAOC, OU; 
ámnTmp,MPOc; “ÁTAPXOC, OU; ÁTAPXOW, 
OVTOC; áPXAYÉTAC, A; ÁPxAYÓC, OU; áp- 
INYÉTNG, OD; áPyMYóc,0ú; KÁpavoc, OU; 
KOGUNTOP, OPOC; ONHAVTNP, NPOC,Ó prin- 
ceps,dux.- De cincuenta soldados: 
TEVTNKOVTNP,NPOC, O quinquaginta mili 
tu praefectus.- De quinientos solda- 


dos: TEVTAKOCÍOPXOC, -ÁPXNS,OV,Ó quin 
gentorum militum praefectus.- De 
veinte hombres: eíKk0.0ápxnS, 


APXOC,OV,Ó qui praeest viginti viro- 
rum ordini.- Buen jefe: E€úTOUTOC, OC, 
Ov bonus ductor.- Militar expedicio 
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JARABE : 
oú, TÓ 


“EVAELYUA, TOC, TÓ; EÉKLELTÓV, 
ecligma 


JARAMAGO: káumm, ns, eruca 


JARCIA: TÓSEC, MV funes nautici.- Re- 


torcida en espiral: OnEeÍpov, 0U, TÓ 
funis nauticus inorbem convolutus 


JARDÍN: KáTOC, KNTOC,OV,O; TOPádELOOS 
0V,OÓ viridarium.—- De jardín: knTaAtoc 
nario: OTpPATNAÁTNC,OV,Ó qui exerci- 
tum ducit in expeditionem.- Prefecto 
TAYÓS, TPÓMOC, O, O dux,praefectus.- 
(Oh, jefe!: “Q vas (“ávaé,Qaktoc), Q 
vVác0A! O, domine!.- Que manda Ccinuen 
ta soldados: TMEVINKÓVTOAPAOS, 0V,Ó qui 
quinquaginta militibus praeest.- Ser 
*nyéouonl, —ncouon, non 
sum.- Ser jefe,mostrarse jefe: TPoOxQa 


jefe: dux 
On yéouol ducem me praebeo.- Sin jefe 
ÁGTPOATNYETOC, OC, OV duce ca-= 

“nyemócuvov, 


militar: 
rens.- Sueldo del jefe: 
OV,TÓ praemium ducis 


JENJIBRE: Cumnbepic, 05, N; ÍVOLKÓV, 


0ú,Tó zingiberis,indicum piper 


JERARCA: iepápxnc,0ú,o qui sacris 
praeest 
JERÁRQUICO: —1EePOpPxIKÓC,N, ÓV perti- 


nens ad eos qui rebus sacris prae- 
sunt 

JERARQUÍA: 1ePOPxÍ0, AG, N 
perium 


sacrum im- 


JERINGA: KAvoTmp,npoc, o; cúyxlvoO, 
QTOG, TÓ; CÚPUYE, YYOG, N Cclyster 


JERINGUILLA para los oídos: 
TNS,-O0V,Ó  auricularis clyser 
JEROGLÍFICO: iepoyAVOLKá, (MV, TÁ sym- 
bolum 


“Oteyxú- 


JESÚS-SALVADOR: Ínooúc Jesus 


JIBIA,pez: ONTÍA, 0, N; Onmác, ádOC, N 
sepia.- Pequeña: onmóápiov onTídLov 
OU, TÓ 
en el cuerpo de la jibia: onmiov, ov, 


sepiola.- Parte dura y sólida 


TÓ  ¡pars dura et solida in corpore 


sepiae.- Interior de la: Hútic,100c, 


n sepiolae interior.- Pez semejante 
a la: TteúBOC,OV, O 
milis 


piscis sepaie si- 


JILGUERO: áxowv6ic, áxo.ov0íc, 1005, n 
carduelis 


JINETE: 'ébQlTTOC,OC,OV; émpátnc, ou, 
O; UMMEÚC,ÉOS,O; ATMNOLÍDAS, A, O; ¡TTO 
BnTnmc,0v, O; iTTÓTNC,OV,O 
dens,eques.- Flechero: inmotocómc, 
OV,Ó e€eques saggitarius.- Hacer des- 
montar al jinete: éxkbépo sessorem 
aufero.- Que compite con un solo ca- 
ballo: pHÓvVITMTOC,OS,OV qui unico equo 
certat 


equo insi- 


JOCOSAMENTE : TO1ÓLKOC  jocose 
JOCOSIDAD: —áotelGlióC, 0Ú, O faceti 
sermones 


JOFAINA: VITTNP,NPOS,O malluvium o 
pelluvium (para baño de manos oO 
mercenarius lucrum facit 


JORNALERO, todo asalariado: ávuuoo- 
OwTóc, N,ÓV; MOBAPVNS, NS, ÉC; MOBOP 
VEVTIKÓC, MLOBAPVNTIKÓC, MLOBAPVIKÓCN , ÓV; 
MLOgÁPVOS, OC, OV; HÍOBIOC, QA, OV; 
uic8O0dÓPOS, OC, OV; Bnc,6ntóc, o; 6n- 
TEÚC, EOS, O pro  mercede operam 
praestans, qui operam elocat mercede, 
mercenariusservus mercenarius.- Del 
campo, campesino: ápovporóvoc, 0c, 0v; 
YéWMITOUVC, 00, Ó qui rura suo labore 
exercet,qui in agro pedem habet.- 
Jornalera: 68noco., 8nTTAL, NS,N Aancilla 
mercenaria.- Perteneciente a los jor 
naleros: puodapvevtikóc, MOBaAPYnNTI 
KÓóC, ULOGOYOPLKÓC, N, OV 
rios pertinens 


ad mercena- 


JOROBA : “UBOUA, OTOC, TÓ; KUPÓTNC, TOC, 


n; KÚúQOLOL, OTOG, TÓ ; KúdOOLC, EOS, N; 
KUPTÓTNS, NTOCS,N Yibba,gibbus, curva 
men 


JOROBADO: KUYALÉOC, A, OV; KULÓC, UPBÓS 
uBióc, n,ÓV  gibbosus 

JOVEN: 'nBntmmc, ov, o; “épaBo, “éónBoc, ov, 
o; eíBeoc, “éwvnBoc, Oc, 0v; uelpá— 
KLlOV,Ov,TÓ; 'NPBRNTMP,NPOC,O; Veáv, 
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pies).- Fondo o pie de jofaina: TTEP 
víc, í005,n fundum o vasis pelvis 


JONIA: “I0vía,ac,n Jonia 

JONICO: í0IKÓC,N,ÓV; ÍOWVIKÓC,N,ÓV  3óÓ 
nico 

JONIO: imitar a los jonios (vida 


muelle): íálw 
A lo jonio,muellemente: 
lliter et delicate 


jones imitor, jonizo 
Í(WvikOocs  mo- 


JORNADA feliz: eúnuepío., ac, N dies 
felix 


JORNAL: 'NUEPNOLOV,OV,TÓ; ÉPIdEÍA, 

0, MN; SNTOVIOV,OV,TÓ labor mercede 
conductus, pretium mercenarium, mer-— 
ces diurna.- Cobranza del: ¡nod0pvío. 
QC, Y] mercedis acceptio.- Modo de ga- 


nar el: uicdodopía, ic, N ratio qua 


ávoc; VENVÍOKOC, OL, O; VE0AWBNC, NS, ÉC; 
VEOPÓG, O, ÓV; vendonc, veoBaAnS, NS, 

éC; VEÓYULOC, OC, OV; VÉOC, AL, OV; UÚNTNVN 
TNS,-0,O adolescens,puber,qui in pu 
bertate est,juvenis.- Muy joven: 
“áiEimóc,oú,o; “áxpmBoc,ov, o; ávti- 
TO“LG, TOLÓOC, O, NM; TÉTAMOC, M, OV; MEL 
pakúlMOv, OD, TÓ; MELPAKÍOKOC, OC, OV; 
vé0É , OUKOG, O adolescentulus, valde ju 
venic.- Algo más joven: ufNoOcO, 0, 
Ov (0OvOc) aliquanto minor et junior 
El más joven,menor de nacimiento: 
OTAÓTEPOC, OL, OV 
hace joven: ávnBntntio0c,ov,óo  repu- 
bescens.- Desgraciado: SúcapBoc, dúon- 
Poc,O0v,Ó  infelix puber.- De igual 
edad: couvéponBoc, 0v, O aequalis.- 
Joven bella y feliz: eúrápdevoc, 0v, N 
felix et pulchra virgo.- Doncella, 
jovencita,niña: k0únc, nc; veávic, 
1000; MELPOKÍCKN, NS; KOPáGLOV,OV, TÓ 
kópn,ns puella,adulescentula, juven 
cula.- Perteneciente a las niñas y 


doncellas: KOpíklOC, KOP1kóC, N,ÓV ad 
puellas pertinens.- La joven,la don- 


cella: Helpag, axoc, n adolescens, pue 
lla.- vúión, ns, 
puella nubilis.- Más joven: VENTEPOC 
0, OV; KOUPÓTEPOC, OL, OV 


junior.- El que se 


Doncella núbil: 


junior.- Que 


ha entrado en la pubertad: okú8pas 

QKOC,O  adolescens puber.- Que pare- 
ce joven: ve0glónc, vempnc, ns, és qui 
juvenis videtur.- Joven vigoro-so: 
TÓCOOWV, WVOC, Ó 
Ya crecido o grueso: pPoúroic, o100c, 

ó  adolescens grandis.- Reunión de 
jóvenes: VEe0l0Í0, Oc, 1 
tus.- Rico en muchachas: e€únrápDevoc, 
OC,OV  virginibus abundans.- Multi- 
tud de jóvenes: venAaín,nc,n Juve- 
num multitudo.- Libro en el que se 
inscribían los jóvenes que entraban 
en mayoría de edad: Angiapxikóv, 0ú, o 
liber juvenum suo jure gaudentium.- 
Lugar de ejercicio de los jóvenes y 
de diversión: 'nBnmplov,ov,tó  lo- 

cus exercitii et oblectationis ado- 
lescentium.- Jóvenes que se dejan 


juvenis robustus 


juvenum coe 


las cabelleras: K0pNKOMÓWVTEG co 
mantes,capillati.- Lleno de jóvenes: 
KoporAn8nc, ns, és plenus puellis.- 


Obrar como joven: pelpaikevóMol, -kleú 


opo1, uerporcítouol  adolescentis mo 
re ago,juveniliter exulto.- Ser 


joven: Vedvieú0uod 
Traer vida joven: évveálw 


juvenis sum.- 
juvenem 
ago.- Solicitar a una joven: Kuaieúo 
kudldón puella demulceo.- Tratar con 


los jóvenes elegantes: ' WOpoaiorolén 
inter venustos versor.- Vivir como 


joven: kovpílo juvenia sapio.—-Hacer 
se joven: VE0NVITEÚO, VENVIOKEÚO, ávN 
Ppán, ¿omnfán, ¿onbeúo, perponíLdouor 
do de judíos: Í0vÓWdiOTÍ judaico 


more.-  Circuncidado: wwlóc, 0ú,0 
verpus recurtitus.- Consejo supremo 


entre los: OUvvéSpl0V,OV,TÓ  Judicum 
consessus.- Día festivo de los: 


EvhoVópiocS éoptn dies festus judae- 
orum.- Hacerse judío: íovdaiio  ju- 
daeus fio.- Parasceve de los: TOP 
KevN, NS, Parasceve> Crimen judío 
(comer carne de cerdo) kolvobo0yío., 
AG» N crimen quis 
vescitur vetito 


judaicus si 


JUEGO: POaúKLGUOL, TOC, TÓ; BOavTKLOUÓS, 
0ú,0; UÉAKLOV,OV,TÓ; MÉAMNOPOV, OV, TO 
rro10Lá, ¿c,N  lusus, ludicrum, deliciae 
Amigo de juegos o chanzas: (UOTOíY 


HOV, W0V, O (OVOC) , QLLOTALÍKTNS, OU, O 
amicus Jludorum vel  jocorum.- De 
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juvenesco, fio adolescens.- Imitar 


las costumbres de los: vewtepílo ju 
niorum mores imitor 


JOVIAL: (UMNOLOC, OC, OV jucundus .- 


Manifestarse jovial: (001vorpocurén 
ostendo laetam faciem 


JOVIALIDAD: Q019pótnc, TOC, festi- 
vitas 


JOYA: TpiWTÍC, Í00C,N monile 

JUBÓN, que tiene jubón de lino: Juvo- 
8mpngá, nxoc,o,n thoracem lineum ha- 
bens 

JUDAIZAR: íovdaiLo 


judaice vivo 


JUDÍA (legumbre): Q0acíoAOc, 0U, O 
seolus 


pha 


JUDICIAL: ánokpitikóC, ÓIKáC1MOC, ÓLO— 
KOLOAOYUKÓG , ÓLKO0VIKÓG, M , ÓV 
lis.- Derechos judiciales: ÓLOK0OOTtI- 
KóV,Oú,TÓ sportula judicialis.- Es- 
critos judiciales: ypauuateia, Mv, Tá 

tabellae judicum.-Instancia judicial 
“ÉVOTOGIC, EM, N 
causae.- Acción judicial: 
OLTOG, TÓ 


juditia- 


instantia litis et 
EAN uo, 
judicialis actio 


JUDÍO: í0vóMioc, A, OV  judaeus.- A mo 


habilidad: TEXVOTAÍYVLOV,OV,TÓ  ludi 
crum artificium.- Compañero de juego 
GVUTAÍOTOP, OPOC, O 
cellas: (ÍTTIAPOL, VWV  virginum lusus 
De las KOTTÁPLO1C, EW, N; 


KOTTAPBLONÓS,OU,Ó  lusus cottobi.- De 
las lámparas;fiesta, concurso de las 
lámparas: AaTIadnóponía, Ac, N. certa 
men, ludus, festa in qua lampades cu- 
rrendo gestabant.- De piedras: Tet- 


TEÍA, AC, N Ccalculorum ludus.- El que 
contiende en todos los juegos depor- 


tivos: TMAupuáxoc,OC,OV in omni pug- 
narum genere decertans.- Diestro en 
el juego de piedras: TETTEVTIKÓC, N», 
Óóv  doctus ludere calculis.- 
de juego: x0lAk1iGuóCc, Oú, O 
Morra (especie de juego): laxuóc, 0ú, 
ó —micatio.- Juegos de niños:' átalA- 


collusor.- De don 


correas: 





Especie 
ludi genus 


MOL, TOC, TÓ  saltus et ludi pueriles 
Juegos deportivos que comprende 
todos (pancracio): TOAMuáxiov, 0v, TÓ 

certatio in omni pugnarum genere.- 
Juegos ístmicos en honor de Neptuno: 
"Ío0u10, 0, TÁ 
rem Neptuni.- Juegos pítios: TÍOLO, 
OV, Tá 
públicos griegos,olímpicos) élMoavo- 
ÓÍKOG, 0, O; —Ó1KMC, OU, O 
rum certamina.- Juvenil: 


ludi isthmi in hono 
pythia.- Juez de los juegos 


judex sacro 
ÉVVENCHÓS» 
juvenilis lascivia.- Lugar don 
de se juega,plaza de juego:  —COKIpd— 
QeTOV,OV,TÓ locus ubi luditur, fo- 
rum aleatorium.- Perteneciente al 
juego de piedras: TETTEVTIKÓC, TOLO— 
TLKÓC, TMECOLKÓC,N,OV  lusorius.- Pue 
ril,infantil: xUTpíVÓPQ, AC, N; TOÍY- 
V1OV,OV, TÓ; “ÁBVPUOL, ATOC, TÓ  ludus 
puerilis.- Que da toda libertad en 
los juegos, que hace Juegos libres: 
AVUOLTOLÍYUOV, (0V,OV (OVOC)  ludos so- 
lutos faciens.- Que hace juegos de 
manos: WNÓOTAÍKTNS, OV, O 
lis ludendo fallit.- 
con cinco piedras: tevTáMO0A, NS, N 
ludus quidam.- Sitio para contemplar 
los juegos: 0eMpNTNPLOV,OV,TÓ locus 
spectandis ludis.- Socia en los jue- 
gos: COUUTAÍIUKTPLA, AC, N Socia ludo- 
rum.—- Usado en los convites entre 
los jóvenes atenienses (consistía de 
ordinario en arrojar el resto de 
una copa en un recipiente de metal, 
invocando el nombre de la mujer ama- 
da; si se producía un sonido vibran- 
te, era señal de un amor compartido) 
KÓTTAPOCS, KÓCGOAPBOC,OV,Ó  lusus convi 
valis.- Juegos en tiempos de la ven- 
dimia (Leneos, en honor de Baco): 
Anuaikóc áyov lenaei ludi.- Hacer 
juegos de manos: áyoptálo, áyoptitlo 


o0ú,O 


qui calcu- 
Que se hacía 





wnooloyéOo,  WNO0ATOLKTÉW prestigia 
exerceo, arte circulatoria oculos 
fallo, calculis ludendo fallo.- Hur- 
tar las piezas del juego: Vynóá0 
calculos subduco.- Perder en el jue- 
go: katokuBeún alea consumo.- 

de satisfecho: lálWO6 nimia pabuli 
ubertate lascivio.- Con piedras: 
TETTELÁ(M, TMETTEÚO calculis ludo.-Ju 


guetear como terneras: SauodíCouol 
juvencae more lascivio.- A las cinco 


piedras: nevrodm0ílo quinque calcu 
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JUEZ: áPxÍKIKOC,OU,O; ÓLK0LOOÓTNC, 

OU, O; ÓLKACTÓAOS, OV, O; ÓLKAOTNC, OU; 
éMyvO0UO0V, ,OV,OV  judex,juris dator, 
qui praeest causis et jJudiciis.- 
Cargo de juez: 'n2íaoic, ec, judi- 
candi munus.- Citar ante el juez: 
«Anteúo in jus voco.- 
ante el juez: áravtáo sisto me apud 
judicem.- De Atenas: 'nAaoTmc, 0d, O 
judex,heliasta.- De primera instan- 
cia: TPOÓLKAOTNCS,O0U,OÓ praejudex.- 
El presidente de los: ápxlÓk0aotnSc, 
0ú,0 ¡praeses judicum.- El que se 
cree juez absoluto,no sujeto a leyes 
soberano: ávermeú8UvOc,OV,Ó non ob- 
noxius rationibus (no sujeto a dar 
cuentas) .- Escrito de un juez a otro 
para trasladarle el conocimiento de 
una causa: TOpoypabikóc Lyoc  con- 
testatione super exceptione vel tras 
latione causae.- Jueces prevadicado- 


res: úPBpiotodikol, 0,01 qui reos in 
Jjudicium nollent protrahere.- Justo: 
ÓLKOLOKPÍTNC,OV,Ó  (KpíTNC,OV Judex) 
justus judex.- Mediador: JECÓÓLKOC, 
0Vv,Ó judex medius.- Juez o árbitro 
de la palabra dada: TÍOTIOC,OV,O ar 
biter fidei.- Pedáneo: XQUOLÓLKOC- 


Comparecer 


TNS,0ú,Ó pedaneus judex.- Profesión 
de juez:  ÓlkaotiKn, m5, N judicis 
profesio.- Según costumbre de los 
jueces:  ÓLKOOTIKOS ut fit in 


judiciis.- Administrador de la justi 
cia: DeMioTOTÓAOC, OV, O 


rator 


juris procu- 


JUGADOR: KúBncCS,OV,O; TOLÍKTNC, OV, O; 
lusor.- Jugadora: OVUUTOÍOTPLA, OC, N 
quae simul colludit.- Con otro: cuu- 
TOLÍTOP . OPOC, O; OVUTOLOTNS,O0,O col 
lusor.- De manos: Wndoklérinmc, oú, o 
calculorum fur 


JUGAR l2líto, á0úpo, ánoroailo, Tpocadú 
po, wadéWV ludo.- Retozar de harto, 


lis ludo.- A las correas: xotrapítlo 
cottabo ludo.- A pares y nones con 


menedas: xo0lxkíto ludo par impar 
nummis aereis.- Como las monas: 
Siamenkíldo ludo more simiae.- Como 


los niños: roaílo, raícóm, vavválo lu 


do pueriliter,ludo more puerorum.- 

Con otro: ovvaBúpo ovuraíla  collu- 

do.- Con piedras o peones: OKIpadeún 
ludo scrupis.- El que juega con 

pie- 

dras: TMETTEVUMS,O0Ú,O,N qui calculis 


ludit.- Que juega con otro: OLOTO.Ík- 
TOP ,OPOC,Ó: OVOXOANOTNS,-O0,0 collu- 
sor, qui simul otiatur.- Jugar a 


saltar ávackiptáo exultim ludo 


JUGO: AVAÁPLOV,OV,TÓ; xvhkóC, 0ú, O; 
XVMÓG,0U,0; TÍECHOL, ATOC, TÓ; UYpóvV, OÚ 

TÓ, ÁNOTÍECUA.ATOC, TÓ  succus, succu 

lus> Abundante en jugo: TOAÚOTOC, OC, 
Ov 
jugo: xvMOMóC, 0, O succi expressio 
De dulce jugo: YyAVKÚXVAOSC, OC, OV dul- 
cem habens succum.- De jugo espeso 
TOXÚXUAOS, TOXÚXVMOSC, OC,OV  crassum 

succum O humorem habens.- De poco 
jugo: Aentóxvioc,0c,Ov tenui succo 

praeditus.- El acto de exprirmi el 
jugo: XÚM0OLC,€05, N succi expressio 
El acto de sacar el jugo de un árbol 
por incisión: ómonóc,O0ú,ó succi ex 
incisa sarbore defluentis exceptio 


abundans succo.—Acto de sacar el 


Jugo exprimido de una planta: xúlio- 
MOL, OATOC, TÉ  succus expressus.- Ex- 
traído por incisión: óÓmOUOA, O.TOC, TÓ 
id quod ex arbore incisa defluit et 
excipitur.- Lo que queda (exprimido 
el jugo) TÍECHA, OTOC, TÓ quo reli- 
quum est succo expresso.- Mala cali- 
dad de un jugo: K0/kOXUVHÍOL, Oc, Y suc- 
cus deficiens.- Que produce mal ju 


go: KdaKÓXUMOC, OC, OV  malum succum 
producens.- Que tiene mucho jugo: 


TOAÚXVAOC, OS, OV'” multum succum ha- 
bens.- Que tiene poco jugo: óliyó- 
AVAOG, 05, OV 
Exprimir el jugo: xvió0 
redigo.- Sacar el jugo: ároxviíto, 

xvdífo  succum elicio.- Tomar jugo: 
"picorpoyén 
Sin jugo: 


exiguum succum habens 
in succum 


succum duco et nutrior 
“áqiAoc,0c,OV succo carens 


JUGOSO: “éYXUMOG, OC, OV; xVANÓNS, NS, 
EC; ÓTMÓElLC, ÓEOOO., ÓEV' succosus, suc— 


culentus.- Muy jugoso: 'MAXIAOC, OC, OV 
succo abundans 


JUGUETE: KOTÁPXALO, ATOC, TÓ; TOLYVÍN, 
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ns, €; TOÍYVIOV,OV,TÓ  ludibrium, res 
ludicra.- De burla: gl0ópnUA, OTOC, 


TO ludibrium.- Tomado por Juguete: 
TETAPOUNVOC, N,OV- ludibrio habitus 
Tomar por juguete: KOTOLELÓLA OD 


ludibrio habeo 


JUGUETEAR: Pavkífouol, ériB8pocko, vn 


TLAXEÚO, — VNMEÚO,  WI0AdÉO,  OKIPTAO, 
OKipTÓO delicior,lascivio 
JUICIO: Sixko0orO0A10L, AG, N  Judicium.-— 


Anticipado: TPOÓLKACÍO., AC, N praeju- 
dicium.- Astuta maldad para perver- 
tir los juicios (en los tribunales 


de justicia): OTPEWOÓLKOTOVOVPYÍOL, 

ac, N  (OTPéÉdO-diKN-TAV-“ÉPYOV) in- 
pervertendis judiciis versuta impro- 
tas.- Citar a juicio: énecépyouol, 

KOTEYKOMÉ0, UÚNTAIYO, TpOCKALÉW ad ju- 
dicium voco, in jus voco.- Comparecer 
áTOVTAO sisto me apud 
Jjudicem.- Defender un juicio: COUva- 
yOpéO, CGUVAYOPEÚN.— Dilación de jui- 
cio o vista de causa: ÚNTOUOGÍOL, AC, N 
deprecatio judicii.- Evitar compare- 


en juicio: 


cer en juicio: (uyogxkéw  detrecto 

judicium.- Falta de comparecencia en 
juicio: épnun Síxn desertum vadimo- 
nium.- Que ha de verse en segunda 
instancia: éQéciMOc,OC,OV post apel 
lationem judicandus.- REcto e 
íntegro év0vóikíQ, Ac, YN rectum judi 
cium et incorruptum.- Sostener un 


juicio contra un reo: Otadiráloon 
judicio contendo.- Capaz de hacer 
perder el juicio,la capacidad mental 


TAPOKPOVOTIKÓC, N,ÓV  habens vim ex- 
cutiendi mentem e statu.- Con juicio 
con sensatez: CO0O0povOoÚúvTOC, COPÓVOS 

sane, caste.- De juicios rectos: í0v- 
SíKNC,OV,Ó cuius judicia sunt recta 
De mal juicio: KAKOYVOUOV, WW,OV qui 
KOLKOKP1— 
CÍA, AC,N Pravum Jjudicium.- Juicio, 
Sosacía, ac, n  opinio.- El 
que está en su juicio: “'évv0o0c, Oc, Ov 
mentis compos.- El que no está en su 
juicio: Táp0pOc,OCS,OV qui non est 
mentis compos.- Estar dotado de sano 


juicio: ápridpovéO sana mente sum 
praeditus.- Estar en el sano juicio: 


cO0povén 


sentit improbe.- Depravado: 


opinión: 


sana mente sum praeditus.- 


Estar privado de juicio: (pevitiá0 
ofpevitílo mente captus sum.- Estar 
sin juicio: émpoapyaívo insanio.- 
Gustar de formar un juicio recto: 
YUOKpiVéw amo de rebus accuratum 
judicium facere.- Haber perdido el 
TOPOKIVNTIKOS “ÉXEIV mente 
emotum esse.- Justo: OLKO1OKPICÍOL, Oc 
timatio.- Perder el juicio,la cabe 
za: TOAPATANOCO, ÚUTOKIVEO, TOPUAYácon 
desipio,emoveor mente.- Pérdida de 
juicio: TMOPáKPOVOILC, EW, N; AABLÓPocú 
vn,1S,N mentis excussio e suo statu 
oblivio,dementia.- Perteneciente a 
los juicios: kpícGiMOC, OC, OV 
cationem pertinens.- Perverso: 


juicio: 


ad judi 
KOKO 
ÍIKÍ0L, AG, N Ppravum Judicium.- Preven 
tivo: TpókPlOIC, EC, N praejudicatio 
Privado de: peyá0pov, 0v, OV mente 
carens (también: magno animo praedi-— 


tus) .- Mentecato, falto de juicio: 
0pevnTnS,Ov, o mente captus.- Que 
afecta al juicio: vooBAaPnc, nc, és 


mentem laedens.- Que está en sano 
juicio: (pevnpns, ncs,éc mentis com- 
pos.- Que está en su juicio: vonuov, 
(0V,OV  mentis compos.- Que ha perdi- 
do la razón: (pevwAnc, ns,ec mente 
perditus.- Que tiene algo perdido el 
juicio: TAPáMPOC,OCS,OV qui leviter 
desipit.- Que trastorna el juicio: 
AVOÍÓPOV, WV, OV 
cobrar el juicio: ávoavégo mentis sa 
nitatem recipio.- Sacar de juicio: 
oíctenliaté oestro agito.- Sagrado: 


“ ÉYKPLOLG, ES, N 


solvens mentem.- Re 


sacrum certamen.- 
Sin juicio: TOPOdÓPOS, OTMOCTOUV, 
oTOCTIOÚV sine judicio,afferate.- 
Sin juicio (adj.): TOapaxexouuévoc, n 
OV  insanus.- Sincero: E€ú0lkÍí0Q, Oc, 1 
sincerum judicium.- Trastornado de 
juicio: TAPOKLVNTIKÓC, N, ÓV 
mente.- Estar fuera de juicio: 
voén 
comparecencia en juicio: épnun Síkm 
desertum vadimonium 


emotus 
TOpo 
extra mentem sum> Falta de 


JUICIOSO: éxé0VvuOC, OC, OV; Éxéb0pov, 
(0V,OV; COPPWV, WV,OV  (OVOC) 
compos, mentis sane 


mentis 


JUMENTO: Oúpeúc, NOC, O 
mado: UTOLUYLOV,OV, TÓ 


jumentum.- Do 
Jjumentum sub 
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n justum judicium.- Juicio, opinión: 
KpíMQ, KpTUQA, ATOC, TÓ; KPÍOILC, EC, N 
judicium.- Lleno de juicio: vovfBvot 
KóC,1,ÓV mentis plenus.- No tener 
juicio: vocéON,  ábpovén 
sapio, omen careo.- 
VÓHILOLC, €(0S, N exis 


entero el 
insanio,non 


Dictamen, opinión 


juge.- Carga que se pone sobre los: 
cám»+nsn 


onus jumentis impositum 


JUNCIA, falsa juncia: WEevgO0KÚTElPoOC, 
ov,n falsa cyperus 


JUNCO: KávVvQ, AG, N; KÁVVN,NS,N; OXOÍ— 
VOC,OU,O0; BPú0V,OV,TÓ  jJuncus, storea 
Agudo: óEÚSYOLVOC, OU, Ó 
cus.- Con muchos juncos: Padgúoxolvoc 
O0V, O profundos et densos habens 
juncos.- De junco: Búflivoc, Oc, Ov; 
O0OÍVIKOS, N, OV; BPVIVOC, NOV; OXOL— 
vVOÓ9NS, NMS-£G  scirpeus, junceus.- Más 
grueso: ÓlóOYOlVOC, 0U, O 
ssior.- Marino: óló60Íf01VOC,OV,Ó jun 
cus marinus.- Mata de: OXOlví0, Ac, N 
gxotwviá, ác,n 
Tejido de: 
junco plexus 
JUNIO: Sécloc,O0v, o; BonSpoauíov, WvOc, 


O .mensis junius.- Mes de los corin- 


acutus jun- 


Jjuncus cra- 


cespes totius jJunci.- 
OXOLVÓTAEKTOG, OC, OV e 


tios, según algunos: TáVENOC, O0VU,O men 
sis corinthiorum 


JUNO: * Hpa, aic; 'Hpn,nc;  Závo,ó0oc, Y 
Juno.- De Juno: 'npoaíoc, aí0, aAíOV ju- 
nonius.- Fiestas y sacrificios de 


Juno: "nNpAia, Tá Junonis sacra vel 
festa 
JUNTA: —€eípéa,Ac,N;  TPpóGOdOC, OV, O; 


GÚMOYOS,OV, O; OVUHOPÍO, OC, MN; OVVE- 
yeMacHóc, 0, 90; OVVNAVOLA, Ac, N; OVVN- 
AVOLC, EMS, MN; CÚVOSOC, OU, O; OÚOTACGIC, 
e0c, N coetus, concio, conventio.- 
Primera junta o sesión: TPOTOK0O02- 
Spía, AG, N Primus consessus.- Reu- 
nión de gente: ounyupic, ec, N;* ou 
AOC,00,O0; érmíulólc, ec, yn coetus,con 
gressus.- Solemne: Súlopic,180c, 
solemnis coetus.- Perteneciente a 


las juntas solemnes: OUVOÓIKÓC, N, ÓV 
ad solemnes synodos sive congressus 
pertinens.- Estar en la misma junta: 


ovvespiálo sum in eodem consessu.- 
Asistir a la misma junta: ovvekkin- 
ciálo eidem conctioni intersum.- 


Celebrar, convocar junta: éxximoiálo 
conventum celebro, ad contionem voco 


JUNTADO: Ceuvktóc,N,ÓV  conjugatus 


JUNTAMENTE,a la vez,a la par, junto 
con:' ápo,,  áuvOlc, OUVáuai, OÍc TÓ, 
QÚTÓ, AMTONÓATOS, MÓATA; El TÓF KOTÁ 
tó aútó; Evyádnv, Eumdóv ésouóBbev, 


ómapty, óuóBev, ovv,Evinfónv simul 
una, pariter, una cum, junctim 
JUNTAR: —Ceúyvom,  Cevyvúo,  Ceúyo, 


Evyíto, Evyóo, embevyvúo, —-Cevyvuul, 
émOVALE"O, ÉTMOUVAYO, KOTACEÓÚYVULI, 
—Cevyvúbd, TAKTÓO, TEPLTNYVOML, -NYVÚO 
-myo (-méo), mióo, miéo, rpocápo 
TPOSKTÁOUO1, TPocA0UPÁVO, TPOGULYVÚO 


cohesión:  OUVOVOLÓOUOA in unam 
substantiam conjungor.- En uno: 
émoúvelul insuper convenio in unum 


Que se jJunta,que se encuentra con 


otros: OÚYKA0C, VÓOC,O,N Cconvena 


JUNTO a: TpO0c  (dat.); ává,eíic,éc 
(acus.), katá ,Tmapá (acus.) apud, jux 
ta.- Adv. oxedóv, (¿3000v, éureladóv, 
-lánv _juxta.- Todo junto: ánaSármoc 
AGO, AV. universus, cunctus.- Juntado: 
Evyotóc, N,ÓV  junctus, copulatus.- Es 
tar junto a: Ttpóckeinol adjaceo 


JUNTURA: “éxu0Q, TOC, TÓ; * padn, nc, n; 
"padía, Ac, N;* PáMua, TOC, TÓ; ábn,NS-N 
Ceúyua, TOC, TÓ; ÉTITTVAN, NMS-N; OVY- 
KáuTn , NS, M; OÚYKlELO MOL, OTOG, TÓ; OÚM- 
PBAnuo, ATOG, TÓ; OVVEOXMÓS, OVVOXMÓG, 


0ú,0; CUVVOKOXN, SUVÓXN,NS,N Ccommisu 
ra, junctura, compages.- Unión: 
ápuovíol, Ac, N Junctura 


JÚPITER: Aíc,AMóc; Zeúc (gen.AMóc), 
Zev, Záv, Anv, Aáv (gen. Znvóc) Jupi 
ter.- Altisonante: úwmbpeuerns Zeúc 
altisonans Jupiter.- Consejero: Mn- 
Ttíeta. Zeúc 
Estátor o Conservador: 2*TáCIOC, OV,O 
'"Hmotácioc, 'Qplóci0c Zeúc Jupiter 
Stator.- Dado por: ÓLÓóGTOTOC, OC, OV 


consiliarius Jupiter.- 
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-HÍyvvpl, TPpOcUÍYO, -UÍOYO, OVYKOTO— 
Ceúyvou1, Cevyvúo, SVUTNYVVML, -TNY 

vúO, -Tnocwo (-£0), OUVAYEÍPO, SVVAP— 
8pó0, ouvvéválo, ovveráyo, Evvón con 
jungo, simul adduco, compingo, coagmen 
to, admoveo, adjunto, adjungo, cogo, ob- 
sero.- Juntar a: TOPOaleúyvvu.-yvúo, 
-feúwo (-Sevón) 
dor: repia8poíla  undaqueque congre- 
go.- Con: TOAPAUÍYVULL, -ULyVÚO, -1ÍyO 
En uno: évó0 ('NVOKOL) 
aduno.- Hacer juntarse: oMó0  coire 
facio.- Juntado,unido: TaAYeíc, TAYév 
(—EVTOC) 


juxta jungo.- Alrede 


permisceo.- 


concretus 


JUNTARSE: ixávO, TrAncoiálo, oOUVTIpéxO 
convenio, concurro.coéo.- Juntarse a: 
TPOcÍOTAMOL adjungor.- Con: k0aB8nKo 
convenio.- En una sola sustsncia, por 


Jove datus.- Hijo de: ÓLóTO LC, OM1ÓOC, 
Oo Jovis filius.- Pluvial: 'Yeúc, éOc 
o Jupiter Pluvialis.- Que oye todo 
(epíteto épico): TOVOMYAÍOC, OV,Ó pa— 
nomphaeus.- Tutelar: 'Epósioc Zeúc 
tutelaris Jupiter 


JURADO: OLuOTNC,OU,O; OPKOTÓC, N, ÓV 
ópkotnc,O0ú,0  jJuratus, jurator (que 
hace un juramento) 


JURAMENTO: 'ópkoc, OpkKicuóc, 0,0; él 
ÓPKOOLC, ES, MY; KOTOUOGÍOL, AC, N; ÓPKO 
HmOGÍA, AC,N  Jusjurandum.- Comisiona 
dos para exigir juramento: opPkOTaí 
Oi  legati qui ad exigendum jusju- 
randum mittebatur.- Dado que se ha 
de prestar: Tpomuocía, Ac, N Jusju- 
randum ante praestandum.- De alianza 


ápmopin,ncs,n jJusjurandum foederis 
Juramento con el que se confirma al- 


go: éTOuOGcÍA, AC, N 
qui quid confirmat.- Falso: WYeúdop- 
KOV,OU,TÓ  falsum tstamentum.- Fide- 
lidad al: eú0pknoía, eúkopkía, Ac, N 

jusjurando fidelitas.- Hecho legal- 
mente: EÓPKOLMOL, OTOC, TÓ sanctum jus 
jurandum.- Obligado por: Éévmpuotoc, 
OS, OV; “ÉVOPKOC, “ÉVOPKIOG, OC, OV 

rejurando obstrictus.- Previo: 
HOGÍOL, AC, N 
Que pertenece al: 


Jjusjurandum quo 


ju- 
TIpo0— 
actio prius jurandi.- 
SuOTIKÓC, N,ÓV ad 


Jjusjurandum pertinens.- Que respeta 
EÚ0PKOC, OC, OV 
lit.- Solemne: “éSopkoc,ov,ó eximium 
Jjusjurandum.- Sujeto al mismo jura- 
mento: COÚVOPKOC,OC,OV  eodem jureju 

rando obstricuts.- Juramento hecho 
por los dioses: ÓLMuOCÍO0, AC, N Jus- 

jurandum a diis factum.- Exigir con 


el: Jjusjurandum co 


juramento,estrechar con: ópkó, es- 
opxówm, ésopxilo ad jusjurandum adi- 
go, abstringo 


JURAR: “OUVVU1, ÓUVÚO (6U6GO, “MUOKOL, 
(OUOUOKA), ápáw,  SLÓMVUML, -OUVÚOLONAL, — 
ouón, érnóuvvu, éxouóo, rapaxataBálio 
juro, sacramento ago.- Además: 
TPOCÓLVVML, -OUVÚO 
Afirmar con 
ámóuvvut, árouvúO 
affirmo.- Antes: 
TPOMUÓN ante jJuro.- 
xotowvoBeuorí Lo 
mentira,en 


insuper juro.- 
juramento: 
(áromuócO)  jurando 
TPOSUVVMIL—OUVÚO, 
Con maldición: 
execrando juro.- Con 
falso:émopkéo, 
KOTETLOPKÉ 0, wevdopxéon, ávtóUMVV MI, 
ávtTOUVÚO,  áVTOMOO pejero, falsum 
juro, contrajuro, Juramentum calumniae 
praesto.- Juntamente: CUvouón 
juro.- Mucho:kKaTtWMuvvu dejero.- Por 
lo sagrado: opkouoTtéWN 
Religiosa-mente:eú0pxréo 
religiose, sincere juro.- Santa y 
JUSTICIA: 0ík0, Ac; O1KN,NS; ÓlkOLÍOL, 
QG; ÓLKOLÍ(MOL, EW; ÓLKOMLOCÚVN, NS jus 


una 


sancte juro.- 


titia,jus.- Administrar justicia: 
eú0UVO  recte administro.- Citar o 
acusar en justicia: KQTEYTUYXÍVO (- 
Tteús0M01) cCconvenio.- Defender la..: 
ánodikéWÓ causam defendo.- Ejercer la 
justicia: éxdixálo justitiam 
exerceo.- Hacer justicia:  0lxálo 
judico.- Invocar la..: éykoéo in 
jus voco.- Juzgar con: Geuílo juste 
judico.- Obrar con justicia: 
SIK0LOTpOayéW Juste ago.- Pedir en 
justicia:  KOTEYKOMÉ0ON expostulo.- 


Diás fastos ( en los que se podía ad 
ministrar justicia) ÓlkáciMoc, 0v, n 

fastus dies.- Diosa de la: Oemiotúc, 
ú0c,N deae justitiae.- Ignorante de 
la: áiópodíxknc,O00,O justitiae nes- 
cius.- Más allá de la: TOpoadíxnv 
praeter jus.- Pedir justicia: é%¿01- 
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religiosamente: K0OTEVOPKéÉO sancte et 
religiose juro Tomar las entrañas de 
las víctimas en las manos para 
jurar: OTAOY_VEÚMEÚOLLOAL exta 
victimarum in manus sumo.- Que jura 
weúdopkoc, OC, OV; 
YevÓSPKLOC,OC,OV qui falsum jurat.- 
Que jura mucho:  TOAÚOPKOC,OC  OV 
multum jurans.- El que jura en una 
piedra: J0mUuÓTNCS,OV,Ó qui ad lapidem 
jurat 


en falso: 


JURÍDICO: SixonodóTnNc, OV, O; ÍikoLOko 
xWKóC, N,ÓV  juridicus 


JURISCONSULTO: 
legis peritus 


OE MLOTOTÓAOC, OU, O 


JURISDICCIÓN: $ik010d00Í0., ÓLKOCTO 


AÍ0L, AG, N jurisdictio.- Que tiene 
jurisdicción: QÚTÓSIKOC, OC, OV qui 
litigat per se ipsum.- Tener 
jusrisdicción propia: AÚTOOLKÉO 


propriam jurisdictionem habere 


JUSTAMENTE: 'OM0X, TPOCÓVÉWC, TIPOS 
ÓvOS simul,congruenter.- Hecho jus- 
tamente: ÓLKO1OTPáYHOL, TOC, TÓ Juste 


factum.- Justísimamente: TOVÓLKOC 
Jjustissime 


TtéOMO1 expeto.- Plaza de la justi 


cia de Atenas: 'Hiiaía, ac, n Forum 
Heliaea,ubi tribunal heliastarum se 


debat.- Que se entrega a la: 0óm0Í0- 
KOC,OC,OV qui dat poenas.- Que ob- 
serva con religiosidad la: 0eiotop, 
Op0oc,Ó qui jura sancte colit.- Que 
administra: O0emioképov, OVTOC,Ó Jus 
administrans> Ciudad donde se 
practica la justicia: ÓLk0LÓóMOAMc, €00 
n urbs in qua justitia viget> Prac- 
ticar la: gokonorpayéW justitia exer 
ceo 


JUSTICIERO, en demasía: UTNTÉPÓLKOC, OC, 


OV supra modum justus 


JUSTIFICAR: ÓlkoLó0Ó, évóikonóN  jus- 
tifico, justum facio.- El que se jus- 
tifica,con buenos pretextos: eúrtpo 
dáÁGIOTOC,OC,OV  speciosam probabi- 
lemque causam praebens 


JUSTILLO: énevóútnc,OV,Ó indusium 


JUSTIPRECIADOR: 
aequus in aestimando 


SLOATIUUNTIKÓS, N, ÓV 


JUSTO: 'éVÓLKOC,OC,OV; ' ÓGLOC, Í0L, 1OV 
SÍKO1OG, 01, OV ; í0úc,ál, Ú; VÓMLOC, Í0L, 
L1OV; BELIOTELOC, A, OV; OLÍCINOS, OC, OV 
OúBÉKAOTOCS,OC,OV  justus.- Lo justo: 
*óGLOV,OV,TÓ justum.- Acción justa: 
ÍLKOLOTPOyÍ0L, AG, N Justa actio.-—Aman 
te de lo 11081 KO0LOC, OL, OV 
amans justi.- Como es justo: K0Táa TO 
pTrOONKOV, ÓóPpMaC ut par est et decet 


Confirmar que es justo: OÓL0NÓLKOLÓO 
justum esse confirmo.- Dentro de lo 


justo: Mécws intra modum.- Deseo de 
lo justo y bueno: (llemeíKelo., Oc, 1 
studium aequi bonique.- En apreciar, 
en valorar,tasar: OlATUNTIKÓC, N, Ó 
aequus in aestimando.- Enteramente 


justo: 


justo: TáVÓLKOC, OC, OV omnino justus 
Justo, de nobles sentimientos: E€úyvo- 
MÓVIKOG, N , OV; EÚYVOMOV, (0 (—OVOC) 
aequus.- Obrar lo justo y santo: 
ocLoUvpyén sancta et justa facio.- 
Según es justo: ódelóvi0c ut par 
est> Tener por justo: éfión, áfióo- 
Hol  aequum censeo 
JUVENIL: nfnruxóc, n, óv; aióntoc, oc, 
OV; HELPOAKLWONS, MS, EC; VEOVIKÓC, N, ÓV 
VEOPÓG, á, ÓV; VEOTEPIKÓC, M, ÓV; VEOTÉ 
OgLOG, OC, OV; égaBikóc, N,ÓV  juvenilis 
Hecho o dicho juvenil: vVedvVÍíg€UuOL, VEO 
VÍOKNHO, OTOG, TÓ 
dictum.- De rostro: VeWmróc, óc,Óóv qui 
Juvenile est facie.- Edad juvenil: 
veoín,ns,n Juvenilis aetas 

Juegos juveniles: évveacHóc, 0, O 
juvenilis lascivia.- Que conviene a 


un joven: VEe0Tpermnc, nc, éc Juvenem 
decens.- Que tiene miembros juveni- 


TPpOxkpívo praejudico.- Con otro: 
ovyxkaBélouor, ovvdixkálo una judico, 

consideo.- De nuevo una cosa ya juz- 
gada: TOMVÓLKÉO de judicata 


iterum judio.- En contra: K0OTOKPÍVO 
judico  contra.- Examinar, juzgar: 


Juvenile factum vel 


re 


émota0ueí expendo, judico.- Inícua 
mente: TOLPOYLVOOKO,  —YyVÓóO, —yvaul 
praeter aequum statuo.- Malamente: 
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les: veóyulOc, 0c,OvV BvL qui juveni- 
lia membra habet 


JUVENILMENTE: "nPnóóV, VE0VIKOC 
veniliter.- Obrar juvenilmente: 
pión 


ju 
Kko- 
juveniliter ago 


JUVENTUD: *nPa, ac, n; Bn, ns, n; Vente 
POV,OV,TÓ; VENVEÍOA, AG, MN; VEÓTNS, NTOC 
n; ómyoetía, Ac, N Juventus, juveni- 
litas, paucitas annorum.- Alimentar 
en la juventud: VeotpoyéO in juven 
tute alo.- Estar en la flor de la: 
éwveálo, évnfáo, xkovpíto adolesco, 
juvenilem aetatem ago.- Llegar a la 
edad  juvenil,varonil: ávopiCouon 
virilem aetatem ingredior.- Pasar la 
juventud al mismo tiempo: ovvveálo 
Jjuventutem simul ago.- Pasar la: 
veo vieúomol  jJuvenilem aetatem ago 
Perder la flor de la edad,de la ju- 
ventud TOpav0én florem aetatis 
amitto.- Que va perdiendo el vigor 
de la juventud: Trapnug,ixoc, o, ny cuius 
aetas defloruit 


JUZGADO, curia: Anitóv,Oú,Tó curia 
Lugar donde los magistrados jJuzgaban 
vOoMo0vAoake1OV, OU, TÓ 
sides judicabant 


locus ubi prae- 


JUZGAR: NMuO1, ÓLAXELIPOTOVÉO, ÓLO— 
xpívo, glmxoavó0n, Siálo, Soxéw (Sódo, 
dóxnoa, désoxa yw dedóxnTa, dedo yuol) 
soñó, xkpívo, vouífo, otuod, oí0, 
Ó10, TAPANAÍO, TAPAKPÍVO, TPpOSd0— 
ká0, tpocdokén, TULOPYaAYÉW, TÍDELNOL, 
TíBe M1, té, uúrotorátlo, 
UNTOTOTÉO, PUpyaván 

judico,puto, aestimo, censeo 
existimo,dijudico.- Antes: rpodikxálo 


TAPAKPÍVO  perperam judico.- Se debe 
UTOATTÉOV  existimandum est 
kpttiknc, Nc, N 
judicandi.- Apto para: kpitikóc, N, ÓV 
criticus.- Difícll de ser juzgado: 
SLOÓLOLÍTNTOC, OC, OV  difficilis judi 

catu.- El que es juzgado otra vez: 
TOLMÍVÓLKOG, OS, OV qui iterum judica 

tum.- Lo que ha de juzgarse: voluio- 


juzgar: 


Arte de juzgar: ars 


TÉOC,É€0.,, éOV'" existimandus.- Malo pa- 
ra juzgar:  KQKkOYVOUOV,(0V,OV qui 
sentit improbe.- Que juzga con otro: 
OVYKÁDEOPOC, OC, OV; OUVÓLKAOTNS, O, O 
qui una sedet.- Que juzga con 
rectitud: ópdodiíKNC,OV,Ó recta dans 
judicia.- Que juzga: Só6LUaOTMC, OV, O 

arbiter.- Que puede juzgar: gLáon- 
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KóC,N,ÓV qui habet vim opinandi.- 
Juzgarse a sí mismo,no sujetarse a 
juicio extraño: QOÚTOIKÉW me ipso 
judice utor.- Fácil de juzgarse: eú- 


ÓLOLÍTNTOG, OC, OV arbitratu facilis 


L,Ll1 


LABERINTO, lugar con muchos caminos y 
vueltas AaPúpivdoc,O0uU,O labyrin- 
thus.- Semejante al: laPupívbeoc, O, 
Oov labyrintho similis 


LABIO xe1kboc,e0c,tó; xehúvn,nc.n la- 
brum.- Pequeño: yxelápov,xehbúviov, 


O0u,TÓ labellum.- Que tiene largo 
labio: pHoKpóxelmoc,oc,ov cui longum 
est labrum.- Que tiene grandes 


labios: eúxemoc,Oc,Oov magna habens 
labia.- Que llega hasta los bordes o 


labios: ícoxetinc,nc.éc ad labra 
usque pertingens.- Parte prominente 


de los labios: npóxetlov, -xelhíóLov 
Ou,TÓ labrorum pars prominens.- Ex- 


tremidades: —xoluvá,ov,tá labiorum 
fines ultimi.- El de labios gruesos: 


xehívóns, -0Í9n5,0U,O0; xEÍAOWV, 0, OV 
((0VOC) ,TAYÚYELMOS,OC,OV cui  crassis 
labris est,labeo.- De labios promi- 
nentes trpoxeulnmc, nc, éc; npóxetloc, 
OcC,OV qui est labiis prominentibus 
De labios pequeños: Aemtóxeloc,oc, 
Oov cui tenue labrum est.- De labios 
o bordes agudos:  (OSóxElboc,Oc,ov 


acutis labris.- Comisuras de los 
labios:  Ccuyyxelíol,0v,0.1  labiorum 
commisurae.- Apretarse los labios: 


Syunioívo labra distorqueo.- Cerrar 
los labios: ulú6o labia comprimo.- Ex- 


tender los labios: trpoulMaívo la- 
bra protendo.- Labios grandes y 


espesos:  PaBbúxeioc,Oc,Ov profunda 
habens labia.- Unión de los labios: 


TPOOTOMÍA, AC, N; TPOCTÓMLOV,OU,TÓ la- 
briorum commisura 


LABORABLE  ÉéSló£py0c,Oc,Ov aptus ad 
laborem 


LABORIOSAMENTE Qu.oróvo laboriose 


LABORIOSIDAD émotpébeia, eúunyovío., 
0ac,N industria 


LABORIOSO áviciepyoc, átuévioc, éurte - 
SóuoyB0c, eúunxovoc, dLLÓMOYBOS, OS, OV 


EPyagTIKÓC, TOVNTIKÓS, N ,ÓV; EPYoaTmTÓóvoS 
0c,OV; TOluoTEpINS,NS,ÉC laboriosus 
industrius,operosus.- Muy: TOluikáo- 


TOC, TOMÍTOVOG,OC,OV multum laborio- 
sus 


LABRADÍO, tierra de.. ápótpa, ac, n te- 
rra jugerum 


LABRADOR “épidoc,Oc,Ov; áypoutnc, ou, o 
ápotpeúc, éac,n; érápoupoc,Ooc,ov; ép- 
YOGÍ0V, 0V,OV; ÉPyativnc,0u, O; QuUTOO- 
Kkád0c,0c,OV; yoMópos,muópoc, ou; yen 
TÓVOC,OC,OV; YELPATÓTNC, OU; YELTÓVOG 
YelOTÓMOC,OC,OV; MTÓVOC, MTNS,0U, O 

qui terram exercet,agricola,terrae 


arator.- Labradora: yxopític, í0c,n 
villica 


LABRANZA  ápotpíwolc,ec,n aratio.- 
Que pertenence a la labranza: ápom- 


OLOC, ÁPOTPALÍOC, AL, OV ad arationem 
pertinens.- Que precede a las labran 


zas de las tierras: TpONPÓGIOC, A, OV 
praecedens arationem.- Sacrificio 
que precedía a la labranza de las 


tierras: Tponpocía, ac, N; TPONPÓGIA, 
Ov,Ttá sacrificium quod ante aratio- 
nem fiaebat 


LABRAR ápotpiáo, áporpiálo, ápotpiów 
aro.- Capaz de labrarse: yeopymowos 
Oc,Ov cui colit potest 


LACAYO áxoúlo00c,Oc,Ov; érémc, ou, o 
ÓTÁIOV,(WV,OV pedisequus,assectator 


LACEDEMONIO fño.kedo.Íu0v,OvOc,O; Aákwv 


(w0voc,O; Aakedonuóviol, 01 lacon,lace- 
daemon, lacedaemonii.- Partidario de 


los lacedemonios: biloláxov,ovoc,o 
AQGKOVIGTNS,O,Ó studiosus laconum 


LACERADO Saimtóc, MN, ÓV; OÁTTPLOC, OC, OV 
dilaniatus 


LACERAR "payóo, “poakón, áMuoOO, -TTO, 
SÁTTTO, SAPJÉTTO, SLABPAO, SPÚTTO, KATOL 
UÚOOO, KATAPPOKÓO, koTOLgaÍvO, kopilén, 
ov0máLO, OKOAÚTTO lacero,dilanio 


LACÓNICA (región del Peloponeso) 
AQ- 
kovikn,nc, n regio peloponuensis 


LACÓNICAMENTE —loxwvikoc laconice.- 


Halbar lacónicamente: ápuxilaióo laco 
nice loquor 


LACÓNICO, ser.. 
in loquendo 


Aoaxwvílo brevis sum 


LACONISMO loakoviolóc, 0,0 laconismus 


Amigo de laconismo: AakKWvOTNC,OU,Ó 
breviloquus 


yodoktikós, 9, Óv; yhryepócs, ¿,óv; ápol 
yo.ÍO0G,OC,OV  lacteus.- Vía Láctea: 


Todogí0ac,0u,O lacteus circulus 
coelo 


in 


LADERA “ápreLa,0AaC,N; TAPOpeÍía, AC, N: 
xvnlóc,n,óv;  kpáoredov,0u,tó  latus 
montis,pes montis,pars montis ascen 


dens.- Puesto en la ladera de los 
montes:  TOQPOPEgl0S,OC,OV al latera 
montis  positus.- Que habita la 


ladera de los montes: Tapupeítnc, ou, 
o,n latera montium habitans 


LADO rieupóv,oú,tó latus.- De seis 


lados o caras: "éxMmiecupoc,Oc,ov sex 


latera habens.- Que tiene cuatro 
lados: TETPÁTAEUPOC,OC,OV quatuor 
latera habens.- Que tiene tres 
lados: TpíTileupoc,Oc,OV tria latera 


habens.- Puesto al lado: nepírmiecupoc 
OC,OV  circum latus poisitus.- Que 
está al lado,al costado: TtepÍíTA£Upoc 
TOpádelpoc,Ooc,ov qui latera stipat, 

qui est a latere.- Que tiene iguales 
lados: Ícónieupoc,Oc,Ov aequa latera 
habens.- Que tiene muchos lados: TO- 
AÚTAEUPOC,OC,OV multa latera habens 


LADRADOR 00wmúktnp,npoc latrator 


LADRAR "pótlo, “poléow, poitéo, “portón, 
“putéo, “púfo, Paíto, ¿suloxtéo, npockvúLo 
pO1, Tpocoykáo0 uo, MAKÓO, DAAKTÉO, 

mwMáo, 8oúcoo latro,adgannio,oblatro. - 
Antes: Tpoudaxktén ante allatro.- 


Apto para ladrar: UMOKÓELC,E0OO, EV 
ad latratum aptus.- Con voz quebrada 


“páto latro fracta voce.- Mucho: K0.- 
Gulaxtén  oblatro.- Nacido 
ladrar: úaKóunopoc,Oc,ov ad latra- 


para 
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LACRIMAL, grándulas lacrimales "pov- 


TNP,NPOCS,O locus 
manant lacrymae 


in coculis  unde 


LACTACIÓN yodoktouxo., yodouxÍ0L, Oc, N 
lactatio 


LACTAR yo dOoKToTpoYÉw, yadotpouxé0n, 
yhiyóo lacto,lactesco 


LÁCTEO yokakxtaóns,ns,ec; yodoa8nvós, 


dum genitus.- Que tiene fuerza de 


ladrar: lUhaxktxkóc,n,Óv habens vim 


latrandi 


LADRIDO “poyuóc,oú,9; “púloc, ou, O; 
“úloyua, toc, TÓ; UOC, 0,0; Úlo- 
xkn,nc,n; kvufn8ióc, 0,5;  kvúlnuo, 
OTOC,TÓ latratus,gannitus.- Voz ono- 
matopéyica: 0Ú,AÚ vox ficta latra- 
tum canis exprimens 


LADRILLO riív8oc,0u,O later.- Ladri 
llo pequeño: muv0íc, Í$0c,N; Tuv- 


6ío0v,0u,tÓ laterculus.- Molde del 
ladrillo: TAQULÍCLOV, OU, TÓ lateris 
forma.- Fabricar,hacer: TAvbeúo, 


muv80puyé lateres fingo.- Hecho de 


ladrillos: muvBwtóc,n,Óv a lateri- 
bus confectus.- Hacer de ladrillos: 


rivWó0 e lateribus conficio.- Que 
lleva los ladrillos: miuvBobvópoc, oc, 


ov; rmiivB8o0uAkóc,0(,O qui lateres bu- 
julat,qui lateres trahit.- Fabrican 


te de ladrillos: muvBoupyóc, 0, O; 
TrhuvBeutns, 00,0 qui lateres fingit 
Fabricación de ladrillos: nmivB8oup- 
vía, ag, n; riívdeuoic, ec, n; ruvBeia 
0G,N laterum fictio.- De ladrillo: 
TAÍvV8voc, TMMvBlokóc, NN, ÓV lateritius 
Conducir ladrillos: muvdouvixén la- 


teres traho.- A manera de: rmiivtndóv 
in medum laterum 


LADRÓN 0S0186K0c,0c,OV; áPTOAKTMP , 
npoc, 5; ápratTIC,OU,O; “áprmaS, oyoc, O 
gulemnc,00,0; bmp (dapóc) O; PApos, ou 
9; Khorreúc,é0c,0; KAM0TOC,0U,O; KAY, 
KAo0rróc, O, n; KouPBoAútnc,0u, O; kódou- 
PO0G,0G,OV; ANOTNS,OU,OD; AOTAÉ, OYOG, O 
cívic,1805,59,N; OkUAeuUTnc,o0d,0; ou- 
Antnp,npocs,S; cuAntnc, 00,0 spoliator 


fur,latro,raptor.- Acción contra los 
ladrones de vestidos: lorodúciov, ou, 
TÓ actio in fures vestium.- Capitán 
de: ápyxixormioc,ou; ápxixlwy,orToc,O; 
ANOTÉPxNS,ANOTÁPyOC, OU, O praedonum 
dux,princeps furum.- Cogido in fra- 
ganti: QGúÚTÓYOPOC, TEPÍÓOPOC,OC,OV ma- 
nifesto in furto  deprehensus.- 
Compañía de ladrones: Anompiov, ou, 
TÓ agmen latronum.- Cosa de ladrones 
Anotpikóc,n,Óv  ¡praedatorius.- De 
caminos: Odo0úpnc, ou, o; S00upóc,o0ú, O 
viarum incessor.- De capas: zAo0vo0n 
pac,Ou,O qui laenas furto subducit.- 
De sagrado: 0ú0NpTOS.OyOC,Ó sacrorum 
depeculator.- De vestidos: Alormodútmc 
O0u,0 praedator.- De víctimas sacrifi 
cadas:  TpAyNoOMC,0,O qui  haedos 
mactatos seu victimas furatur.- Inve 
terado: ápxuMmnotmc,oú,0 antiquus fur 
Matador de ladrones: AnNOTOKTÓVOC, OC 
Ov praedonum interfector.- Nacido de 
ladrón: KAMOTOTÁTOP ,OP0c,5,N fure 
patre natus.- Nocturno: VuktokléTminmc 
Ov; TTÍAOC,N,OV lippus,gramiossus.- 
Ser lagañoso: yMuáo, hauáo, pauén 
gramia laboro,lippio.- El estar la- 
gañoso: Amuómc,ntoc,n lippitudo 


LAGAR miBE0V,Wwvoc,O cella vinaria.- 


Prensa del lagar: mU0ewv,wvoc,o tor- 
cular.- Lagar (molino de aceite): 
é¿élmotrpiPeiov,ou,tó trapetum.- Pren 
sa del molino o del lagar: lavóc,An- 
vóc,Oú,O0; mMEOTNP,NPOCS,O torcular.- 
Pilón, depósito o cuba de un lagar o 
molino: Anvóc,o0ú,0 lacus praeli tor- 
culari.- Ninfas de los lagares: An- 


vaí,0vV,0.1 nynphae torcularium 


LAGARTIJA K0l0tnc,0u,O; CAPA, OGAPOL, 
Oc, lacerta.- Semenjante a la: 0Qu- 
poziónc,nc.éc lacertae similis 


a 


LAGARTO 00.úpoc,0u,O lacertus; óÓb10- 
fáxns.-Máxoc,Ou,ó (qui cum serpen- 
tibus pugnat).- Verde: ylMopocaúpo, 
0, N Viridis lacerta 


LAGO “oyupíc,id0c,n lacus.- Cercano 
al mar: Lláluuvov,0u,tó lacus prope 
mare.- Marítimo: Apvo0á2ac0O0., ac, N 
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ou; Óyixloy, 005 nocturnus fur.- Noc- 
turno,que penetra cavando las pare- 


des: TOLXOpuxOS,Ou,O fur nocturnus.- 
Oculto: Anictap,opoc,O praedo furti- 
vus.- Ladrón que va solo: oíólwvoc, 
O0u,O latro solitarius.- Propio de: 
ANOTNPLOC,A,OV  praedatorius.- Que 
reprende a los ladrones: x«lentéley- 
Y0C,Oc,OvV fures arguens.- Sacrílego: 
TuuBaopúxoc,Oc,Ov sacrilegus praeda- 
tor.- Ladrón y ladrona: kAnTttnmc, Ou, O 
fur; KAÉTTPLO., ÍPTTÁKTELPA, “ÁPTULA, OKU 
Antpua, CUAÉTELPA, AG, N; ANOTpíc,1OG, 

n fur foemina,raptrix,praedatrix,spo 
liatrix 


LAGAÑA yláun,nc,n; Ypápa, ac, n; Aun, 
ns.n; Mía, ac, n; ymun,nc,n gramia, 
lippitudo.- Tener lagañas: yAnuáo 
lippio 


LAGAÑOSO Plávoc,oc,ov; yhaunpóc,á,óv 
vmouoSns, YMmuoóns, ns. ec; Mpuadéoc, al 


stagnum maris.- Que anda por las 
lagunas: ÉéleioPátnc,0u,Ó qui per 
paludes graditur.- Que habita,que 
pace en las lagunas: élelóvollOc, Oc, 
ov in locis palustribus habitans vel 
pascens.- Que nace en las: éleloye- 
wvnc,nc,éc in loco palustri nascens 


LAGRIMA Sáxpu,uo0c,tÓ; OÁKpuual, OTOC, 
TÓ; Sákpuov,out,Óó; AíPoc,e0oc,tó la- 
cryma.- Lagrimas: 0pócol,0a1 lacry- 
mae.-Lagrimita:0akpúdiov,ou, tó lacry 
mula.- Amante de las lágrimas: QuOo- 
Sáxpuoc,ou; ódaKpuUc,UOC,O,N amans 
facrymarum.- Bañado en: “évópococ, 
Oc,OvV lacrymis suffusus.- Derraman- 
do lágrimas: Sokpuózv lacrymis effu- 
sis.- Derramar lágrimas: O0kpuppoén 
Sakpuxéwm effundo lacrymas.- Deshecho 
en lágrimas: “éx0akpuc,uoc,o,n effu- 
sus in lacrymas.- El que derrama 
lágrimas: O0dKpuoÍoTaKTOC, OAKPÚPpos 
OC,OV lacrymas stillans.- Que deja 


caer lágrimas:  O0KpuóoTakTOG, OC, O0v 
lacrymis stillans.- Que derrama 


lágrimas dulces: ylhukúdakpuc, uc, u; 
Ymukudákpuos,Oc,ov dulces  lacrymas 
fundens> Que derrama muchas lágrimas 


SaKpuóels, £000.,€V lacrymabundus.- Que 
excita las lágrimas: O0Kkpuorolóc 
óc,Óv lacrymas ciens.- Rebosar en 
lágrimas: S0akpuriww lacrymis exundo 
No contener las lágrimas: átaktiónN- 
kpúwo modum lacrymis non pono 


=z 


LAGUNA "éloc,80c,Ttó; “Wwyupic,100c,N; 
Aauvác, ádoc,n; Aíuvn,nc,n; téluo, 
OLTOG,TÓ; TÍPOC,EOC,TÓ lacus, lacuna 
palus.- Criado en lagunas: élelótpo- 
Q0c, éhdeóB8perTTOC,OC,OV in palustri- 
bus nutritus.- Que crece en las 
lagunas: huvobgunc,ncéc in paludibus 
crescens.- De laguna: rpoczAwmónc,nc, 
ec palustris.- El que trabaja en las 
lagunas (pescador): Myuvoupyóc, óv, 

óv in paludibus laborans,picator.- 
Formar una laguna: liuuválo restagno 
Inmediato a una laguna: TOpálpvoc, 
Oc,OV juxta paludem situs.- Pequeña 
údSpoctácLOV,OuU,TÓ parva palus.- Que 
gusta de las lagunas: lupvoxapns, ns 
éc paludibus gaudens.- Que tiene el 


aspecto de: Aluvwónc,ns,ec stagno 
similis.- Situado a orillas de una 
laguna: npocelwdnc,nc,éc ad paludes 
situs 


LAGUNAR ópobn,nc,n lacunar 


LAGUNOSO “élel0c,Oc,OV; élw0nc,ns,es 


Ayvaoioc, aío.,lov lacustris,palus - 
tris 


LAMBDA,de figura de lambda lofBódoel- 
9nc,ns.éc formam habens litterae L 


LAMENTO ólodupuóc, 0,5; óÓlLÓQUPoOlc, Es 
N; HLVÚPtyuOL, -PLOJLOL, ATOC, TÓ lamenta- 
tio,lamentum.- Resonar los lamentos 


por todas partes: nepi8pnvéouon la- 
mentis circumsono 


LAMEPLATOS,goloso kvi00Óóc,N,Óv cati- 
llo,nidoris appetens 


LAMER 00%keíxo, Siodmyxuálo, éxleixo, 
¿éMeiyo,21leíyo,214o0xuálo perlambo, delam 
bro,lingo,lambo.- Alrededor: rnepileí 
y0, repuuxuátlo, -Mxuáo circumlambo. - 
La parte superior: émicíxo in summa 
parte lambo.- La que se lame: 
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LAMENTABLE “íNo0C,OC,OV; QUÍAKTOC,N,ÓV 
aÍMVOC,OC,OV; SUSHÓPpuryá,tyoc,5,n 
kivupóc,á,óv; ótdoduvóóc, ÓL4bUpTIKÓS 
ÓVOTÓC,N ,ÓV; TevONUOV,W0V,OV (OVOC); 
rev8npns,nc,éc; TmEeVONPLOC,OC,OV; TÉV 
OULOC,N ,OV; OTEVOAKTLKÓC, OTEVOLKTÓC, N 

ÓV; OTEVÓELC,EOCO., EV  lamentabilis, 
querulus, luctuosus,deflendus 


LAMENTACIÓN ódupeióc,oú; óSupuóc, oú 
5; Ó0Uupuo, TOC, TÓ; EleeL¡VvO»LOYÍOL, AG, N 
yó0c,0u,O; iálemoc,0u,O; khMaMuBuUpLO- 
fóc,O0(,0; oxetrhiacuócs, 00,0 lamenta- 
tio,luctus,ejaculatus 


LAMENTAR "putéo, "púlo, ávactadiLo, ko.- 
TOÓAKPÚO, KATOTEVOÉON, KOTAAOYÓPO LOA, COMO 
¿0 lamentor,ingemere,defleo 


LAMENTARSE ódúpopica, víálo, ánodúpooa 
ároyoLo, embpnvén, éromolo, énolo0ú - 
pouon, ¿é¿oyafo, - ocn, -TTw; íauelíto, 
KoToaKoKúo, «Laucácko, ól0úLO, SA0YÚpo- 
joa, ótTOTUL O, TaApadaxpúo, Opéw, BOpéouor 
6pnvéo lamentor,ploro,defleo,ejulo 
Lamentarse algo: únxoiálo sublamentor 
Con gemidos: ávololúlo comploro.- 


Con lúgubre voz: kivúpouos lubrica 
voce lamentor. - Lamentarse con: 


cuvodúponor simul lamentor.- Débil- 
mente: |juivupílo exili voce lamentor 
Juntamente: cuvoldopúpouol una lamen- 
Sobre manera: TpocoloYúpool 
vehementer ejulo.- Tristemente: kl- 
va0ílwo exili voce lamentor.- Propen 


so a: Bpnvntikóc,n,Óv propensus ad 
lamentandum 


tor.- 


Mxuác, ádoc,n quae lambitur.- Quitar 
lamiendo: ánoleízxo, ároldxuáo lamben 
do aufero.- Sorber lamiendo: ánolán- 
TO lingo canum more 


LAMIA, monstruo quimérico (rostro de 
mujer hermosa y de dragón) lápuio, Oc, 
n lamia 


LÁMINA láuva,nc,n; retáliov, métodOV 
Ou,TÓ lamina, foliolum.- Cubierto de 
láminas: TOaparétaloc,oc,Oov  laminis 
obtectus.- Dúctil: “él0MOUA,ATOG,TÓ; 
éhacuóc,00,0 lamina ductilis.- Redu- 


cido a láminas: TtetO0AíTNC,O0U,O; NME- 
toki, ,1805,N in laminas solutus 


LÁMPARA S0dóc, óauilóc, 04,0; etávn, en 
vn,ns.; Tavóc,o0ú,o; otíPn,nc,n vas 
fictile,lucerna,lampas.- Acción de 
encender la lámpara: huxvaocía, oc,n; 
Auxvowyía, ic, lucernarum accesio.- 
Donde se guardan las lámparas: Aux- 
VEOWV,(0VOC,O lychnorum repositorium 


Fabricante de: Auxvorolóc,oú,0 qui 
lucernam fabricatur.- Fiesta de las 
lámparas: lhuxvoxoia, AuxvoKauUoÍa, oc, N 
dies festus in quo noctu lampades 
inceduntur.- Llevar lámparas encendi 


das: lauradeúouol lampades fero.- 
Portador de lámparas: lAuxvogópoc, Aux 
voúxoc, ou, o lucernas ygestat.- 
Perteneciente a las lámparas: Aux- 
vatoc,aía,a0ÍoOvV ad lucernam pertinens 
Que enciende la lámpara: luxvártnc, 


qui 


O0u,O qui lychnum accendit.- Que 
tiene siete lámparas: éntáluxvoc, oc 
Ov  septem lucernas habens.- Que 


vende lámparas: luxvoronc,0u,d qui 
lucernas vendit.- Que vive a la luz 
de las: luxvóftoc,Ooc,ov qui vivit ad 
lucernas 


LAMPARILLA Auxvíótov,Aúxviov,ou,TÓ 
lucernula 


LAMPARÓN ¿úyeB8lov,Ou,tÓ panus 


LAMPAZO (yerba) G¿ávbiov,0u,tó lappa 
minor 
LAMPIÑO “átplxEG,W0v depiles 


LAMPREA (macho) Húpoc,O0u,O; HMÚPponvoc 
O0u,Ó myrus.- Hembra:  púpolva,nc,n 
myraena 


LANA “á0TOV, "ÉplOV,OU,TÓ; EÍPOC,EOC, 
TÓ; AÁNVOC,EOC,TÓ; TÓÉ,TOKÓG,N¡OTÉM- 
UQL, OTOG,TÓ; TAAÁCIOV,OU,TÓ lana, vi- 
tta.- Amante de trabajos de lana: 
gu1épidoc,OC,OV. amans  lanificii.- 
Arrancada de las piernas de las 
ovejas: OTÓMA, Wv,Tá lanae spolia.- 
Arte de beneficiar la lana: toklocío, 
tokdocLO0Upyia, ac, N lanificium.- Can- 
llam lanam habens.- Que tiene mucha 
lana: SocúnoldOc,Oc,OV lanosus.- Que 
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sancio de trabajar en las lanas: Sá- 
vnolc,e05, n defatigatio ex assidui- 


tate lanificii.- Trabajo de las 
lanas: —¿ávnoic,eoc,n  lanificium.- 
Cardada: Unpuyuo., UNPUSHLOL, UNPUMOL, ATOC 


tó; TtolárN,nc,n lana carpta et pexa 


Copo de lana: “á(wtoV,Ou,TÓ lanae flo 
ccus.- Cubierto de lana,que lleva 
lanas: eíporókoc,Oc,Ov laniger.- Cu- 
brirse de lana o vello: Alayvóojpca 
lanugine aut pilis obducor.- De 
lana: “npíveoc,eipíveoc,Oc,Ov laneus 
Ejercer el arte de trabajar la lana: 
épioupyéOo lanificium exerceo.- El que 
trabaja en lana: “épi00c,0u,O 
lanificus.- El que trabaja o trafica 
en lana: épioupyóc,O0,O qui lanifi- 
cium exercet.- Estar cansado de 
trabajar en las lanas: ¿0váo lanifi- 
cio lassesco.- Faja de lana: (ápiov, 
O0u,TÓ laneum redimiculum.- Grasa de 
la lana: oícúm,nc.n; oícm,nc,n oe- 
sypus,lana sordida.- Húmeda: oícúm, 
ns.n lana succida.- Limpiar la lana 


con la yerba saponaria: otpouBífouon 
ope radiculae expurgo lanas.- Merca 


do de lana: épiornoMmov, -TOÍOV, Ou, 

TÓ forum lanarium.- Lana o hilos de 
color de jacinto: uúakívtOC,OU,O la- 
na aut fila hyacinthino coloreimbu- 
ta.- Obra de lana trabajada: tolúrneu 


HQ, O.TOC,TÓ ex lana elaborata opus.- 
Perteneciente al trabajo de la lana: 


tokMoCLOUPpyYiKÓC,N,ÓV ad lanariam ar- 

tem pertinens.- Lana prensada: mílmn- 
HQ, OLTOG, TÓ coacta.- Prensar 
lana: mié constipo.- Propio para 
preparar las lanas: TOhUnTEUTIKÓC, N, 

óv habens vim lanae apparandae. - 
Que lava la lana: épiomiútmnc, Ou, qui 
lanas lavat. - Que se ha de 
trasquilar: TÉGKOC,EOC, TÓ pellis 
tondenda.- Que tiene fuerza de 
compactar la lana:  mAntkóc,n,óÓv 
habens vim densandi  lanam.- Que 


tiene hermosa lana: eúuodioc, Oc, ov 
pulchrum vellum habens.- Que tiene 


lana de oveja: OÍOTMÓKOC,OC,OV 


lana 


ovi- 


trabaja en lanas: toadáoioc,eíporó- 
vOC,OC,OV qui,quae lanificio laborem 


impendit.- Suciedad de las lanas y 
de las ovejas: ypácoc, ypácooc, ypáos 
0u,O; OÍGCTOM,NS,N sordes in avium 
lanis,sordes lanarum et ovium.- Tra- 
bajador de la lana: tTtoMAG0LO0Upyóc, Óc 
Óv lanifex.- Trabajar en lanas: épl- 
Beúw, -deúomoa; épión, TtALACIOUPyÉnN 
lanas tracto.- Vedija de lana: kvá- 
godov,O0u,tó floccus.- Vendedor de 
lana: épionoAnc,O0u,O lanarum vendi - 
tor.- Vender lana: épiorniléo lanas 
vendo.- Vestido de lana: “épeov,épé- 
Ouv,Ou,TÓ vestis lanea 


LANCERO Sopudopikóc,n,óV; Oopudópoc, 
O0u,O satelles.- De a caballo: ¡TNQA- 
KOVTLOTNS,OÚ, O equo jaculo 
pugnat.- Escuadrón de: 26yxm,nc.n 
agmen hastatorum 


qui ex 


LANCETA “áPpnAoc,o0u,o; Qhepotáuov, 
0u,TÓ; OXAGTNPLOV,OU,TÓ;EUSTMP, NPOS 
5; Euctnplov,O0u,tóÓ «scalprum,id quo 
vena seccatur,pugio,scalpellus 


LANCHA é$ólk10v,Ou,TÓ; KÉPKOUpoc, ou, 
O navis parva, lembus 


LANGOSTA áxpic, í00c,n; Modñdoupic, 1006 
n; Hodupíc, Í00c,n; Tetportepuilc, 
í805,19; SUANKOTP,OYOS,O locusta.- 
Ave que se alimenta de langostas: 
ceheukíc, 1005, avis vescens lacus- 
tis.- Especie de langosta: Trápvov, 
oroc,0; áttémaBoc, átrérdeBos, ou (bro 
chus), óbtouáxnc, -HáxOoc,Oou (cum ser- 
pentibus pugnans) lacustae species 
Que se pone en las hojas: netodíc, 
íd0oc,n locusta foliis insidens 


LÁNGUIDAMENTE áGUVTÓVOK, VOGEPOS, TUOL- 
peiuévos, UTOVENJLÉVOS remisse, langui- 
de 


LANGUIDECER layyéo, roapoavdéw langueo, 
languesco.- Que hace languidecer: 


$0wvác,á0oc, n habens vim languescen- 
di 


LANGUIDEZ podoxeí0, GG,N; UOGANAKÓMSC, 
NTOG,N mollities.- De cuerpo: podko- 
kí0.,,0c,N languor.- Con languidez: 
fodaKaoc languide 
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LÁNGUIDO SúoBetoc,Oc,OV languens 


LANUDO “éupuodloc,eÍíporrókoc, éTÍTOKOCc, 
EPLoOVÓPOS , HAALOYÓPOS, TPL SMOAMOS , OS 
ov; épiwnc, «vopodmónc, 1c,eC laniger 
lanatus, lanuginosus,lanam gerens 


LANUGINOSO A0GCIÓNGAOS, NOV; TOTITWÓNS 
ns,ec lanuginosus 

LANZA “éyx0c,€0c,TÓ; “pouáctpa, ,ac,n 
“ámY. yyoc,n; doxóc,oú,5; Sópac, d0u 

pac, QaTOS, TÓ; Éyyxeia., ac, n; éyxein,nc. 

N; YAÍCOCS,O0U,O; YATOOV,OU,TÓ; KOVTÓS 


oú,O; ASIN NS; COvvíov,0u,TÓ; 
tpármg,nxoc,O hasta,lancea.- Armado 
de lanza: érntáloyxoc,Oc,ov  septem 


hastis instructus.- Armado de pesada 
lanza: coaupoBpiBnc.nc,Éc gyravis a 
cuspide.- Armado de: lAoyxatoc, Í0., Lov 
Aoyxnpns.,ns.ec; Aloyxítnc,0u,O hasta- 
tus.- Batalla con: gopamiopóc, oú, o 
pugna quae fit hastis.- Cabo de la 


lanza para clavarla en tierra: 0Qu- 
pomp,npoc,O cuspis in imo hastae 
ferro transversa.- Lanza con punta: 
Aoyxotá “éyxea, tá hastae mucronatae 

Contera de la lanza: ypócdoc,0u,o 
hastae cupis quam terrae infigimus.- 
De larga lanza: eúpuoaixunc, -xuoc, ou, 
O latam habens lanceam.- De los 
lacedemonios: 0ápiCcOA,NC,N sarissa.- 


De madera de fresno: plielío,ac,n 
hasta fraxinea.- De sauce: ítéivoc, 
-ívn,ivov hasta saligna.- El que 


lleva lanza macedónica: c0picodÓpoc, 
OC,OV sarissam ferens.- Extremo de 


la lanza: kQuilóc,oú,0 hastae extremi 
tas.- Armado de  infausta lanza: 


Ked0uveyxns, 15. éc quí funestam has- 
tam habet.- Fabricante de: A0oyxoro- 


1tóc,0ú,0 lancearum fabricator.- 
Herido con: SOpaTÍVAKTOC,OC,OV hasta 
concussus.- Herir con:  Sopatílw 


hasta ferio.- Hierro de la lanza: 


OTÚPAS, aoc,O cuspis hastae.- Hierro 
fijado al extremo opuesto de la 


lanza: OúpláxOoc,Ou,o ferrum extremo 


hastili praefixum.- Que lleva pica, 
lanza:  KOTÓYOPOC,OC,OV qui  contum 
gerit.- Lengúeta de la lanza: oOtóp- 


£uyó, yyos,n cuspis hastae.- Manejar 


una fuerte lanza: éQérmO  Kpataíov 
“éyioc tractare validam  hastam.- 
Muerto a lanzazos: OOpurtoíntoc, oc, 
Ov hastam interemptus.- Mutilada:puo- 
Ahoupíc,190c,n hasta mutilata.- Peque 
ña: Celpouáctnc,Ou,O lanceola.- Po- 
deroso en la lanza: ko0optepoíxunc, ou 
O hastipotens.- Que evita el golpe 


de la lanza: (uyaíxuncs,Ou,ó fugiens 
hastae cuspidem.- Que lleva lanza: 


de bronce: x0dkéync,Oou,d aeream, fer- 
ream hastam habens.- Que lleva lanza 


LANZADERA kepkíc, í00c,n radius tex- 
torius 


LANZADO contra el que arrojó tnodíu- 
TOMOS, OC,OV remissus in vibrantem 


LANZAMIENTO “píVYic, TpÓEOLC, EOS, N Pro 
jectio,emissio 


LANZAR ávaxovtílo, íálo, ejaculor 
emitto.- Con anticipación: nPOláTTO 
projicio.- Que se lanza por la mitad 


(vg. una lanza): piecorodnc,nc,éc a 
media parte vibratus 


-“z 


LANZARSE con ímpetu “áiocoo, óom0úLO 
ruo,prosilio,se injicere cum impetu 
Contra,sobre: ém0úo se injicere 


LAPA lAerác, ád0c,n concha petrae ad- 
nascens,lepas 


LAPIDACIÓN lsuopóc,oú,0 lapidatio 
LAPIDAR l00foléo, MBodIKTéO lapido 


LAPIDARIO Aatúroc,0u,O; AdésuTnc, Oú, 
5; Ahaosó0c,o0cu,o; MmBOKÓTOC, MB0SÓO0S 
601,5; MBotoníac,ou,d; MmBoTÓNOS, 
0u,O lapicida.- Taller de lapidario: 
MBwtoHío., Oc, N lapicidina 


LAPÍDEO  A0'iveoc, o, Ov; 
AÍ0€L0G , AÍBEOG, 0, OV; 
lapideus 


AÁivoc,N,0V; 
TÉTPIVOS, N , OV 
LAPISLÁZULI kú0voc,kuovóc,00,0 lapis 


LAQUESIS (parca) Aáxeolc,e0c,n La- 
chesis 


LARES yevé0lolr Veoí lares 
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SOPaTOYÓPOC,OC,OV hastam gerens.- Que 
tiene lanza de oro: xpucóloyxoc, 
OC,OV auream lanceam habens.- Temi- 
ble por su lanza: éyxeipapyoc, éyxe- 


CÍHQaPYOCS,OC,OV hasta furens.- Tener 
la lanza enristrada: évaykuléouol 
hastam amento teneo 

LANZADA,muerto de una  OOuplTteTMC, 


nc,éc hasta caducus 


LARGAMENTE uakpáv, uokpac longe 


LARGO 00AMxÓóc,N ,ÓV; AGÚPOC, AL, OV; pLOL- 
Kpóc,á,Óv; oxpotpáxnioc,oc,ov; un- 
Ke00avóc, TM, ÓV; OXOLVOTEVNS,NS,ÉC; Te- 
TOVÓC,N,ÓV; TÉTOVOS, NOV; OXOLVÓTO- 
VOC,OC,OV; TPUTÁXULOS, TPLUTNXULOS, OC, 

Ov; TpÍíTNAUCS,UC,U; TPÍTAEOPOC,OC,OV 
TPITOÓNS, OU, O longus,promissus.-Lar 
go y delgado: OxoívikOc,1,OvV imbeci- 
llus.- A lo largo: uoaKkpá,OxOolvoTevox 
prolixe,prorrecte.- A todo lo largo, 
a lo largo y a lo ancho: “"nvekénc 
extente.- Algo largo: uúrounknc,nc, 
és longiusculus.- Como medio estadio 
“nuotádiatoc,0.,OV. stadii  mensuram 
exaequans.- De cuarenta codos de 
largo: TECOOPAKOVTÁÍTNXUC,EWOS  qua- 
draginta cubitorum.- De cuatro dedos 
de largo: TETPOAKTUMAÍOS, 0, OV qua- 
tuor digitos habens.-De tres palmos 
de largo:  TplOTÍVQUOC,OC,OV tres 
spithamas longus.- Igualmente largo: 
1counknc nc, és Más 
largo que la otra parte: etepounknc 


aeque longus.- 


Nc,ÉC altera parte longior.- Más 
largo: pácoov,0v,ov longior.- Muy 
largo: épiunketoc, eúunknc, katounkns 

nc, éc; Hupláubopoc,oc,ov (capaz de 
llevar diez mil ánforas) Trouunknc, 


NG ÉC; TOPOLMKNG,NG,EG; TEPUMKETOG, 
OC, OV; TEPUMENS, TOAAUNKNS, TPOMNKNC, 
NS, ÉS; MNKLOTOC,OC,OV praelongus,lon 
gissimus, prolongus.- Largo por su 


naturaleza: puaxpobunc,nc,éc qui sua 
natura longus est 


LARGUEZA, que da con largueza: TMáV- 
SMpoc,Oc,OV omnia largiens 


LARGUÍSIMAMENTE ánotáto longissime 
LARGURA Hokpótnc, toc, n longitudo 


LÁRICE neúxn,nc.n larix.- Planta: 


xaquoareúkn, nc, n laris pumila 


LARINGE áobápoyoc,0u,o; Aápuyl, Yyos., 
o gula,guttur,larygx.- Inflamación 
de la laringe: kuvávkn,nc,n angina 


LARO (ave)  kpáfoc,ou,o;  xn8£,kxnuS 


(«nkóc) ,2Aápoc,0u,O larus 


LASCIVAMENTE,bailar.. g00L00uki lev 
lascivire 


LASCIVIA ádpodiciacuÓóS, 0,0; ábpodl- 
CÍA, 0v,Tá; ÁCÉMYELA, OC, N; KOTATPUÁN, 
ns. n; Aáyveuol, 0.05, TÓ; Haxkhooúwn, ns, 
n lascivia,salacitas,veluptas vene- 
rea.- Con lascivia: nmapoívoc lascive 


Dado a la lascivia: Aoiorodíoc, ou, O 
in venerem effusus.- Imitar a los 


nosus.- Por la embriaguez: TOPOlv1- 
kóc,n,Óv ex Ser 
lascivo: layveúo libidinosus sum 


vino  lascivo.- 


LASERPICIO,primeras hojas del.. piác- 
TTETO., OVTÁ prima silphii folia 


LÁSTIMA oíktipuóc, oíkmouóc, 04,0; 
OÍKTLOMOL, TOC, TÓ Ccommiseratio 
LASTRAR epuálo, epuatíto saburro 


LASTRE de las naves: 
QTOG, TÓ; 


“épua, * ÉPuoopo., 
“épuo.ols, (05, n saburra 


LATERAL rieupítmc,ou,o lateralis 


LATICLAVIA ropuón, nc, n; TiaTtúcnuov, 
O0u,TÓ praeclava,laticlavium 


LATIFOLIO (árbol) miotúguiiov, ou, TÓ 
latifolium 


LATIFUNDIO,posesión de muchas tie- 
rras cuvopía, ac, n latifundium 


LATIGAZO, sonido del ánoláxnua, o.toc, 
TÓ crepitus ex ictu fragelli 


LÁTIGO PBpump,npoc,9; PBupoúvn,nc,n 
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lidios en la lascivia: ludiálo, 1u01- 
¿0 lydorum lascivia imitor.- Mujeres 


lascivas: léyol yuvo/ikec,Q0i mulieres 
libidinosae 


LASCIVAMENTE ácelyéoc, ácelyos lasci 
ve.- Juguetear lascivamente: culay- 
veúM una lascivio 


LASCIVO ádpodiacioTiKÓc, n,Óv; ácel- 
mms, ns, éc; duoÍdac,0uU, 5; ditomwoc, 
0c,Ov; buULOpunónc, nc, éc; Aáyvnc,2áy- 
vnc,0u,O (Aoyviotatoc) , MIÍTTOC,AMÍO - 
KOMTPOG,OC,OV; LáxAnMcS,0u, O; áxAOc, Ou 
9; Montíac,ou,o; Miúontóc,n,Óv; uú- 
Kdoc,Ou,O; vavvoapíic, 1006 ; TÉPÓL, 1KOG 
otpouBóc, 0,0; cúBa£,axoc,d,n salax, 
lascivus,libidinosus.- Muy: irnrópi- 


voc,0u,O (adj.masc.) valde libidino- 
sus.- BEntregarse a los placeres 
lascivos: ábpodiciólO rei venereae 
vaco.- Hom,bre lascivo, sensual: 


TPÍOPxOS,-ÓPxNS,-0U,O lascivus,libidi 


TANotTiyYiE, riáoryóryyos, n fragellum 
habena. - De correas para 
esclavos: “úctpié, úcOpiS,1yOG; UO- 
tpixic, í080c,0,n flagrum ex corio.- De 
correas: oxután,nc,n flagrum lo- 
reum.- Pequeño: okutáMOv,Ou,TÓ par 
va scutica.- Látigo y sonido del 
látigo: “Gor y, úormiayé, -Yyyoc,n 
scutica,sonus scuticae vibratae.- 
Hacer avanzar a golpe de látigo: 


émippapdopopéo virga incitare 


los 


LATÍN,en latín: “pouaiotí latine.- 


Hablar en latín: "pouaito latine 
loquor 


LATITUD “éTOPUO, ATOC, TÓ; EÚPOC,EOC 
TÓ; Egúpútmnc,ntoc,n; TiátOC,EOC,TÓ; 
mTrhoatuomóc, 0,9; TAXTÚTNMC, NTOC,N 
titudo 


la- 


LATO rhotúc,ela, ú latus 


LATONA (madre de Apolo y Diana) Anto 
n (Antoóc,oúc) Latona.- Hijo de: 1n- 
TOYEVNS,NS,ÉC Latonae filius,filia 


LATONERÍA,arte de latonería: x0AKOup 
yn,ns.n ars aeraria.- Taller de: 
xOAKE0V, 0VOC,O; x0mdxKoupyelov, ou, TÓ 


aeraria officina 


LATONERO xotdkeutns, 00,0; xodkoriáo - 
1NC-0U,gd; X0GAKOTÚTOC,OU,O; xoAKOUp- 
yóc,O0ú,0 excusor,aerarius  faber.- 
Perteneciente a los latoneros: x0%l- 


koupyiKóc,n,ÓV pertinens ad fabros 
aerarios.- Trabajo del  latonero: 


xodxkoupyxÍQ., ag, n aeris tractatio 


LATROCINIO éykoatácknyic,e0c,N; énmek- 


Spom, ns, n; Aagupayoyía, as, n; Ano- 
TELA, TELIPOTEÍA, OC, N latrocinium, spo- 
liatio,grassatio 


LAUDABLE  áSioakpóotoc, ácia)nynTOG, 
ágLamnyntoc,; énoivetóc,n,ÓV lauda- 
bilis,laudandus.- Muy laudable: úne- 
polvetóoc,N,ÓV maxime laudabilis 


LAUDATORIO éykopiaotikóc, n,Óv; ém- 
HOULOS, OC, OV laudatorius 


LAUREADO S00vnNHÓPOS, ÓAMVOPÓPOS, OS, OV 
laureatus 


LAUREL 0á$vn, nc, n; ágvoc,0u,O lau- 
rus.- Alejandrino: gaván,nc.n; Lá- 
AELOL, AG, N laurus alexandrinus. - 
Acción de llevar el laurel: 00obvo- 
dopío,, 01c,N lauri gestatio.- Adornado 
con: S0abvóxouOS, Sapvndópos, dabvobó - 
pOc,Oc,OV lauris ornatus,lauriger.- 
Consagrado a Apolo: árnolloviác, ádoc, 
n Apollini sacra.- Comedor de laurel 
Ou,TÓ quod solvitur pro lotura.- No 
lavado: “ávimTtoc,Oc,OV; ádloútOC, OC, 

ov illotus.- Tres veces: TpÍkhuOTOCc, 
OC,OV saepius elutus 


LAVANDERA, lavandero: Q0LÓpúvtpLOl, Oc 
n; Thuvtíc, Í005,N; TAGÚVTPLA, AG, N lo- 
trix.- “purtmp,npoc,o lotor 


LAVAR ávauátlo, ávauático, ánexloú0, árO - 
«1Lúto, áno2oú0o, ánovilo, ánormiúvo, Párro, 6 
vwwífo, -vítTO, Oie0éo, Sind, éxxAú 


Co, éxloú0, éxviTTO, éxTAGVO, ÉUTAÚVO, ÉVOT 


ovílo, évaroriúvo, émkiúCo, é£a- 

TrOoVÍLO, KATOVÍTTO, KATOTAGVO, KML O, TE- 
púcio, dspoivo lavo,abluo,proluo,col 
luo,eluo,mergo.- Ser lavado: loúpuoa 


Sadvndáyoc,Ooc,OVv  lauri  comestor.- 
Comerciante de: Savoroincs,ou,O lau- 
ri mercator.- De laurel: Oobvnelc, 

£000,€V; O0YvNS,NS,ÉC laureus.- De un 


verde hermoso: koupodálera dápvn 
laurus pulchre virens.- Llevar el 


laurel: SoapvodopéO laurum gero.- 
Lugar plantado de:  Ó00vVOV,(wOc,O 
lauretum.- Perteneciente al: 000vio- 
KÓóc, Oobvikóc, 9 ,ÓV; Sábvivoc,n,OV lau 
rens,laurinis,ad laurum petinens.- 
Que goza del: Sopvoymnc,nc. és lauro 
gaudens.- Laurel rosa: vnplov,Oou,TÓ 
nerium.- Semejante al laurel: S04vo- 
evónc,nc,éc laurus similis.- Fruto 
del laurel: gabvítmc,ou,ó; Oopvíc, 
íd0c,N lauri fructus,laurina bacca. - 
Sombreado de laurel: S00váokloc, oc, 
Ov lauris umbrosus 


LAUREOLA (planta) yapuoidábvn,nc,n lau 
reola 


LAVADERO rhucuióc, 0,0 lavacrum 


LAVADO OLákAuUo ua, OTOG, TÓ ; OLAKA UCUÓS 
0,9; TAÁAUOL, TOC, TÓ; TAUVTNPLOV, OU, 
TÓ; TAOIC, EOS, N; TAÚGHO, OLTOG, TÓ; 
éKTAutos,Oc,Ov elutus, lotio,lotura 
collutio.- Acto de lavar: Pártoic, 
e, lavacrum.- Bien lavado:eúmiu- 
vns, ns, éc bene lotus.- En agua: ú00a- 
TÓKAUOTOC, OC,OV aqua ablatus.- Lo que 
se paga por el lavado: TAÚVTPOV, 


Ahoúouol lavor.- Los vestidos: TmTÍÚvVO 


lavo vestimenta.- A la vez: culMoú0 
simul lavo.- Acción de lavar lo bajo 


únóxluois,es, n subluvies.- Acto de 
lavar con agua caliente: Ceotol/0ucía 
0iG,N lotio in aqua fervente.- Agua 
sucia después del lavado: ánómiupo, 


OTOC,TÓ eluvies,aqua sordida ex eo 
quod eluitur.- Al mismo tiempo: 


cuvaroklúlo simul abluo.- Algo: úno- 
VÍTTO aliguantum lavo.- Antes: Tpo- 

TAúvO prius eluo.- Apta para: tmhiuv- 
tpíc, í00c,n apta ad lavandum.- Apto 
para: TAuVIMPlOS,OG,OV; TAUTLIKÓC,N, 

Óv  aptus ad lavandum.- Bien: TEPL- 

miúvo circum lavo.- Con lejía la 
ropa: éxvitpóon lavo nitro.- Con: ÚLa 


«dúo colluo.- Lavando: repikAGOnv 
lavando.- Desear lavar: lo0utiá, A0u- 
ciá lavare cupio.- El que lava los 
paños: miúvmmc, miútnc,0u,O qui pan- 
nos lavat.- El que lava: (Q01puvinc, 
o0ú,0 lotor.- En vasija de madera: 
cxoapoloutpén in alveolo ligneo lavo 
Enteramente: TEPITAÓVO perluo.- Le- 
brillo para lavar los pies: TOÓQVIT- 
TNP,NPOS,O lavandis pedibus pelvis.- 
Lo bajo: únoxkllo subluo.- LO que se 
emplea para lavar: TpóOCKAUOUA, OTOC, 
TÓ id quo quis utitur ad colluendum 


Medio lavado: "nuÍíld0utoc,OCc,OV semi- 
lotus.- Que no se lava fácilmente: 


SUOÉKVITTOC,OC,OV indelebilis.- Re- 
cién lavado: veómiutoc, VEÓTAUVTOC, 
OC,OV recens lotus.- Ser ha de lavar 
trhutéov lavandum est.- Ser lavado: 
x«oatapartífouor immergor 


LAVARSE,acto de lavarse las manos: 
XELlPÓVITTPOV,OU,TÓ; XÉPVIUMMOL, OLTOG, 
TÓ;xépviwy,Poc, y manuum ablutio.- Con 
agua caliente: 0epuoloutén calida 
lavor.- Junto a: Tropoléouol, TOpoadoú- 
foi juxta lavor.- Las manos: xepvín- 
TO, -VÍTTOMOL manus lavo.- Vaso para 
lavar las manos: yxépviBov, -íBiov, ou 
TÓ gutturnium 


LAVATIVA “éyxiucuo.”éveuol, TOC, TÓ per 
clysterem infusio,in jectio.- Instru 
mento para poner una: untpeyxútmc, ou 
O instrumentum quo medicamentum ute- 


ro infunditur.- Poner una: ñeydúlo 
per clysterem infundo 


LAVATORIO kAúolc,e0c,N; KAÚOHO, ATOC, 
TÓ; Khuouátiov, Aóetpov,Aloutpóv, o0ú, TÓ 
AO0UTPOV,(WvOC,d; Khuguóc, 0,0 
crum, lavatio,lotio 


lava- 


LAXANTE X0QMACTIKÓC, N ,ÓV; UnOYOYÓS, ÓC 
Óóv laxans 


LAXO x0aúvoc,n,ov; ulA+Óc,n,Óv; ogOL- 
dwm8nc,ns,ec laxus 


yOAOAKTOTOTÉO lac 
bibo.- Convertirse en leche: éyyohox 
TtOouolL lactesco.- Cuajada: TÚPeumo., 


to.- Beber leche: 
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LAZARILLO 
ferens 


TLYAODÓPOG, OC, OV 


caecum 


LAZO “évoapupo., "ÉVOEMOL, TOC, TÓ; ÁyxÓWN 
nc. n; áxpido0npo, ac, n; ápredóvn, nc, 
n; áptávn, nc. n; PBpoxíc, í00c,n; 0edé- 
OOTPOA., AC, N; ÉVOXN,NS,-N; ÉTÍOMTACTPOV 
0u,TÓ; Koamtadecuóc, 01,0; MvVOootacÍO, 
ac,n; uapyác, ádoc,n; lélde8pov, ou, TÓ 
rmám.ns.n; royíc, í805,n; oxoavóáAM- 
8pov,0u,tó; otpayyán,nc,n laqueus, 
vinculumdecipula,nexus, pedica.- Co- 
gido en lazo: “éuBpoyxoc,Oc,ov illa- 
queatus.- De caza: G0ápowv, wvoc,o; 6n- 
potpov,ou,tó; Seponorésn ,nc,n; icía, 
ac,nN; 15665,04,0 rete venartorium, 
pedica.- Enredar con lazo: ánoBpoxí- 
¿0 laqueo implico.- Para cazar aves: 
Aciuorésn , ns, n capiendis 
avibus.- Pequeño: nmé0LO0V,Ou,TÓ par- 
vum vinculum.- Que conecta una cosa 
con otra: OÚVvQuuQa, TOC, TÓ vinculum 
Retorcido: íMác, áSoc,n 
contortum 


laqueus 


vinculum 


LEBRATO loyíeoc,ou,O; Aoyídiov,há- 
YOv,Ou,TÓ lepusculus 


LEBRILLO kuAíxvn,nc,n; kulixvíc, 1006 
n; kuAíxvn,ncs,n; kúlixvoc,ou,O; Ku- 
AÍÍvi0v,Ou,tó pelvis 


LEBRUNO Ao/yel0c, 0, OV ; AQUYOOLOG , AQUYMOG 
0G,OV; A0IYOVELOG, 10, ELOV leporinus 


LECHAZO (cordero lechal) ópI9ayópikoc 
-píokoc, ÓPp9payoopickoc,O0u,O  nefrens 
(que no tiene aún dientes,que no 
puede masticar) 


LECHE yálo., 0KTOC,TÓ; YAáKOC,EOC,TÓ; 
uélea, ac, n; Onviov,ou,TÓ lac.- Abun- 
dante en: yioyepóc, á,Óv; repiyhoyns 
NS. ÉC; TOALUYÁMAKTOC,OC,OV; TOAUYA- 
ms,nc,éc lacte abundans.- Agria: 
SEúyodo, OUKTOG, TÓ lac acidum.- Alimen 
tar con leche: cxoadíto,oyomílo lac- 


OTOC,TÓ lac in caseum coactum.- Dar 
leche,de mamar: yodouxéO lacto.- De 
leche: yodab8mvóc,n,Óv lacteus.- Estar 


hinchada, llena de leche: OTOp- 


yá tumeo,distentus sum.- Exprimir 
el jugo lácteo de un árbol cortada 


la corteza: óÓnílóoÓ succum lacteum 
arboris ¡inciso cprtice expirmo.- 


Falta de leche: áyodokxtía, ac, n lac- 
tis inopia.- Que se alimenta de 


leche: yrlaktobáyoc,Oc,OV lacte ves- 
citur.- Hacerse leche: yoloaktóouoal 


latesco.- Imitar la blancura de la 
leche: yodaxtílúó  candorem lactis 
imitor.- Lleno de jugo lácteo: 


óTOONS,NS,£G lacteo succo refertus.- 
Lleno de leche: yokdoaktikóc, n,Óv lac- 
teus.- Que parece leche: yokdoktkóc, 
n,Óv lac referens.- Apto para leche: 
yodoktodóxoc,n,Ov  lacti  recipiendo 
aptus.- Como leche: yodakxtosiónc, nc, 

éc lac referens.- Alimentado con 
leche: yokdoaxto8péuuov, Mv, ov, -Opéuue - 

VOC,OC,OV lacte nutritus.- Portador 
de leche: yokdoaktokóMOc,Oc,Ov lactis 
exportator.- Que bebe leche: yodokto 
TrÓóTMC,OU,O; yodarxtobáyoc, Oc, Ov qui lac 
potat.- El que hace cosas con 


leche,confitero: yodoaktoupyóc, 0ú, o 
lacticiniorum confector.- Que tiene 


leche: yo l0aKtoúxOc,Oc,Ov lac habens 
Util para aumentar la leche: yodakKto 
(ÓópLOS,OS,OV lacti generando utilis 
Que tiene color de leche: y0oAaKtó- 
XPooc (Ouc,OUuv) lacteum colorem ha- 
bens.- Semejante a la leche: yohox- 
TtwÓNS,NS.EG— lacti  similis.- Que 
carece de leche: áyábdaktOC,OC,OV qui 
caret lacte.- Que no ha cuajado: 
atúpotToc,Oc,OvV qui in caseum coagula 
tum non est.- Tener abundancia de 
YO AQAKTÉO, YOMOKTLÁO 
abundo.- Tener leche: yodaktouyxé0n, 
yodouxéo lac habeo 


leche: lacte 


LECHINO,algodón o hilas que se pone 
en las heridas: potáplov,O0u,TÓ; 
potóc,Oú,O; MÓTOOL, EOS, N linamentum 

vulnerarium; Jlinteum carptum quod 
vulneribus inditur 


LECHO Pópocic, e, n; Oépiviov, ou, TO 
eúvoooTmMpiov,ou,TóÓ; eúvn,nc,n; «2Aivn 
Ns. N; KOUTAGÍA, AS, N; KOÍTN,NCS,N; AÉ- 
GY0C,€0C,TÓ; AÉKTPOV,OU,TÓ; OTPOLVN 
ns lectus,cubile.- Bajo,pobre: yQpuod 
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eúvn,nc.n; xQUEeÚViOV,OuU,TÓ; xOMeu- 
víc,100c,1; yxopuomeuvás, ádoc,n; Yo- 
poLoTpMOÍAa, ac, n; kpóBaroc, kpóBpatos 
O0u,O lectus humilis.- Camas de hojas 
apretadas: npootiPác, ádoc,n tori ex 
frondibus stipatis.- De comedor: 
TOLPOLKOLTÍOL, OC, N accubitus.- De hier 
bas o follaje: onPác, adoc,n; onPá 
gL0v,Ou,TÓ stibadium.- Pequeño: KOl- 
tíc, 1005, lectulus.- Nupcial: vuudov 


(0vOcS,O nuptialis thalamus.- Para 
recostarse: kmouóc,0,0 torus dis- 
cubitorius.-  Apetecer el lecho: 


Aeyoívo lectum sive accubitum appeto 
Clavado al lecho: lexmpns,ns,éc lec- 
to affixus.- Compañera de lecho: £u- 
veúva, nc, n lecti consors.- Compañe- 
ro de lecho: Guveuvoc, Ouveúvi0c, Oc, 

ov qui,quae simul cubat.- De un río: 
koítn,nc,n Del 
lecho: gúvndev e lecto.- Pertenecien 
te al lecho: eúvatoc,0o.,Ov ad lectum 
pertinens.- Guardián del lecho: Sel- 
VLÓTMP ,NPOC,O;  SeLviotnpnc,nc,éc qui 
strada custodit.- Pequeño: kluví0Lov 
0u,tó; kKmvíc, í005,n lectulus.- Pies 
del lecho conyugal: epuív, épic, Ívoc 
n fulcrum tori.- Provisto de cinco 


fluminis  alveus.- 


lechos: TEVTÁKMIVOGS , OC, OV quinque 
lectis instructus.- Que comparte 
lecho con otro:  "ÓluóÓSeLvioc, Oc, ov 


eodem cubile utens.- Que participa 
del mismo lecho,consorte: Ouódeuviocs 
Oc,Ov ejusdem lecti particeps,conjux 
Que tiene cuatro lechos: TeTpáklvVOC 
OC,OV quatuor lectos habens.- Recli- 
narse en el: npoceuválo lecto incum- 
bo.- Sin lecho: “áoctpwtoc,Oc,Ov non 
stratus 


LECHÓN, cerdo de leche ánolioc,0u, O; 
delyákiov,ou,TÓ; SEMA, OKOC,O,M; 
xowpídiov, xoipíov,ou,tó; úióLOV, Ou, 

TÓ; ÓpBayópiKOCG, -pÍOKOC, ÓPOporyoprio 
KOc,Ou,O lactens porcus,porcellus, 
subrunus foetus,porcellus subrunus 


LECHONA retodíc, Í00c,nN tenera sus 


LECHUGA mxpíc, í90c,N; Tetpokívn, ns 


n; Bpidaxivn,nc,n; Bpidaxiockn, nc. n 
8pídoÉ,axoc,n lactuca 


LECHUZA ylaúg,kxoc,n; KuxxkoaBn,nc,n; 
kikuuíc, Í809,N; Kikulóc,OU,O; VUKTL- 
KÓpO£,0K0c,O; OtTpí£,yóc,N; TUTO, ÓOS, 
TÓ noctua,nyctikorax,ulula.- Pareci- 


do a la: yvmdukoónc,ms,eg noctuae 
speciem gerens.- Voz de la lechuza: 


kikkOoBaú vox noctuarum 
LECTOR ávoryvo0otnc,O0u,O lector 


AVAYVOCKO praelego.- Con otro: Guva 
VAYVOCKO, CUVAVÁYVOM1  simul  lego.- 


Deseoso de leer: Qiloayvootmc,oú,o 
studiosus legendi.- Digno de leerse: 


Aextóc,,ÓV legendus.- Leerlo todo: 
éfavaywooko, écovoyxkálo perlego.- Mal: 
TOPOYVOOKO, -yVÓO, -yVOU1 perpe- 

ram lego.- Que se ha de leer: lektéov 
legendunm. - Volver a leer: 
ÉTTOAVOYNVOCKO relego.- Leído: lektóc, 
n,Óv lectus 


LEGACIÓN, embajada " EXTMEUYIS, EOS, MN; 
ésecía, yepousío., Oc, legatio 


LEGADO, embajador ánÓcTOAOC,0U, O; 
rpécBuc, ela, u legatus.- De paz: KN- 
pug,ukoc,O caduceator.- Envío recí- 


proco de legados: OmarmpeoPeía, ac, n 
intercessio legatorum 


LEGAL vojikóc, N,Óv legalis 


LEGIÓN OnNEÍPO., OTÍPOL, OC, M; TÁYUOL, OTOS 
TÓ; TÉMLOC,EOC,TÓ legio,cohors 


LEGIONARIO Ttayuotikóc, N,Óv legiona- 
rius.- Soldado legionario: (0adm0ayyí- 


= 


TNCS,O0U,O miles legionarius 


LEGISLACIÓN  vouebeocía,oc,n legis 
constitutio.- Buena legislación: eú- 
vonía, ac, n optimus 
Ser socio en la legislación: Cuvvo- 


joBdetéO in legibus ferendis socius 
sum 


legum status.- 


LEGISLADOR volleúc, é0c,0; vouorolóc, 

Óóc,Óv; vouodétrnc, Ou, O; BecuoBéÉTNc, Ou 
O; BeGHOPÓPOC,OC,OV legum lator,con- 
ditor; legislator.- Perteneciente a 


los legisladores: vomoBetikóc,n,Óv ad 
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LECTURA  4Aváyvoolc,e0c,n; ákpóauo, 

OTOC,TÓ lectio; id quod auditur.- 
Gustar de la lectura: (1aAVayvoctén 
cupidus sum legendi.- Simultánea: 


CUVvaváyvOoLc, 205, fit 
lectio 


quae  simul 


LEER ávVOayNVOOKO, ÓLOVOAYLVOOKO, TOPOWyL- 
VOGKO, ÚTOVOYNVOCKO lego.- Antes: TpoO 
legislatores pertinens 


LEGISLAR 
instituo 


0euioteúo, Decuodetén  legem 


LEGÍTIMAMENTE KQTTÓ TPOONKOV, “ÉVVOLLOL 


évBécuac, vouiuac, vouodécuac recte, 
legitime 


LEGÍTIMO “évvooc, “év8eguoc, VéouoC, 
O0C,OV; VÓMIMmOC,N,OV; TÉBMLOC, Í0L,1OV 
legitimus.- Pasar por legítimo: ÚÓL0.- 
xopéo legitimus habeor 


LEGO laikóc,n,Óv laicus 


“zx 


LEGUMBRE “ópooc,0u,d; “ÓGTPLOV, OU, 
TÓ; “ÓGTpOc,0U,O; CélxIA, ,(0v,Tá; xÉ- 
pora, Tá; xEPOy,OTOCc,O; Aáxavov, ou 
TÓ legumen,olera,olus.- Compra de 
legumbres: óGnmpliovia, ac, n leguminum 
emptio.- Comprador de legumbres: ó0- 
TPLUWNS,OU,O leguminum emptor.- El,la 
que vende legumbres: ÓGOTPLOTO- 

Anc, ou, o; -rodmc, í00c,nN qui,quae legu 
mina vendit.- Legumbres mezcladas: 
TOVÓOTPLA., 0, TÁ permixta legumina.- 
Nuevas legumbres: xÍí0pov,0ou,tTó nova 
legumina.- Producir legumbres: loxo.- 
veúouol olera produco.- Recoger las 
legumbres: éxaxovíclouol olera decer 
po.- Recolección de: layoveía, ac,n; 
Aayovelov,ou,TÓ; AY oviGHóc, 0,0 
olerum collectio.- Semejante a las: 
y£ÓPOTTOÓNS , AYOVWÓNS, ÓETPLOÓNS, NS, ES 
olerum naturae similis,legumini 
similis.- Legumbre silvestre: “paqíc 
íd0oc,n olus silvestre 


LEJANO “ámoc, árótepoc, oc, ov; mou- 
póc,4,Óóv longiquus,longe longiquus 
Más lejano: NPOCOWTÉPO; TOPPOTEPOC, 


Q0.,OV longius ante (adv.); longior.- 
TPOCWTEPOS, OL, OV; 
longior,longissime 


Más y muy lejano: 
TPOPPOTOTOS, N , OV 
distans 


LEJÍA 2íyd0., otáxt,nc,n; repítmhupo,, 
QOTOC,TÓ lixivium,perluvium.- Adulte- 
rada: Wyeudóvitpoc,O0u,O falsum lixi- 
vium 


“2 


LEJOS “áveuBev, árouokpódev, éKacTO, 
émiTpÓCO, LOLKPÓBEV, LOKPáV, LOKpóv, 
fOaKpo, JaKpá, rpóco, máoú, úrepávo, úre- 
pávoBev, Tnió0L (adv.con gen.) pro- 
cul,longe.- De lejos: “áro, “áro0ev 
“éxoaev, éxoc, exác, TpócwBev, ombb0ev 
mie, mióbev, rÓppobev, LaKpóBev ex 
longinquo,eminus,procul.- A lo lejos 
“áno, “ároBdev, TÓPpo, TÓPcoO, éxodo, á - 
KOCc, TÓPpoBev,uaKpódev procul,eminus 
longe.- Más lejos: ékQaOTOTÉPO, KO Ta 
TO MTÓPOLOV;  TOPPOTÉPO, TOPpwutépov 
longius.- Muy lejos: k0ata Ta TMÓPOLO 
TOAÚYA0OCOC,OS,OV multilinguis.- De 
suave lengua: Aepróy0O0OOc,Oc,Ov lae 
vis lingua.- En forma de: yl0ooWmÓnc, 


MS,-EC€ linguae formam habens.- En 
lengua común:  Kkowoléxtac  communi 
lingua.- Inmediato a la lengua: 


repifrdortic, í00c,n id quod est circa 
linguam.- La punta de la lengua: 
rpofroooíic, íd0c,n linguae pars extre 
ma.- Perteneciente a la: YMONTUKÓG , 
n,Óv ad linguam pertinens.- Puesto 
bajo la lengua: ÚTOYA0OOLOC, OC, OV sub 
lingua situs.- Que no contiene, 
reprime la lengua: yA0O0O0OKáTOYOG,OG 
ov qui linguam cohibere nescit.- 


Moderar la lengua: yloocokpatém lin- 
guae modum facio.- Cortar la lengua: 


yMocotouéo  linguam Que 
tiene larga lengua: TOAVÚYANOOOC, OC, 
Oov linguam extensam habens.- Que 
tiene lengua ancha: TAATÚYA0OOOS, OC 
ov qui latioris lenguae est.- Que 


tiene mala lengua: KOkKÓYAM0OOOC, OC, OV 
qui est malae linguae.- Que tiene 


muchas lenguas: Hupló0Wwvoc,Oc,Ov de- 
cies millenas linguas habens.- Raíz 


de la lengua: úxnoylwoooíc, -ttíc, 1006 
n caro quae linguae inferiori sub- 
nectitur.- Refrenar la lengua: éxe- 


incido.- 
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TO, ÍTOTEPO, ÍTOTÍTO, ÁÍTÓNMPOG - 

0ev, áropró01, ánorpócodev, árotnAe,Tpo 
OWTATOL, TPOOSOTÍTO, TOPPOTÁTO, UNKILOTO 
longissime.- Situado más allá del 
austro: UTEPVÓTIOC,OC,OV super,ultra 
austrum positus.- Tan lejos de: Oúx 
oí0ov, oúx “Óte,oúx “ón, oúx “Óroc, 
oúx «c,oúx “ócoov tantum abest ut 


LÉMNOS (isla) Xwteic,n Lemnus 


LENA x0%2ívo.,1c,N laena 

LENGUA ó¿0vn,nc.n; yYoocoa, yhorto, yMo- 

con, nc, n lingua.- Lengua de buey 
(planta) : dAñ0vítiC, 1805, N herba 
quaedam.- De cuatro lenguas: Tetpá- 

YM0OOOG, -TTOC,OC,OV quadrilinguis.- De 
diversa lengua: étepóyA0O00OC, TOmÍ 


YM0OOOS,OC,OV diversae linguae est.- 
De lengua dulce o discurso suave: 


uediyM0000C,OC,OV suavem linguam vel 
orationem habens.- De muchas lenguas 


fubéoO linguae impero.- Impedimento 
de la lengua:  áyxkulóyiwocov.o0u,Ttó 
linguae praepedimentum.- Semejante a 
la lengua: ylwccoeliónc, ms, éc simi- 
lis linguae.- Suave de lengua: '"nóú- 
YM0NOOOG,OCG,OV lingua suavis.- Tumor 
bajo la lengua: Pátpaxoc,ou,ó; uUnÓ- 
yYMocOo1c, 1805, N; UNOYAOTUIOV, OU, TÓ 
tumor,abcessus,turbercvulum sub lin 
gua.- Volubilidad de la lengua: 


OTpPóHIÉ  YyOC,M linguae volubilitas 
LENGUADO (pez) ynoca,nc,n solea 


LENGUAJE “pNHO, ATOC,TÓ; OTÓLMOL, OLTOC, 
TÓ sermo.- Agradable y gracioso: 
ácelómc,nTtoc, n facetus sermo.- Bello 
lenguaje: koMérela, ac, n ele- 

gans sermo.- Conciso en el: ylAw00ó- 
TUNTOC,OC,OV linguam habens precisam 
De áspero lenguaje: TPAXÚCTOMOC, OC, 
OvV asperi sermonis.- De lenguaje 
desenfrenado: 0údadiotouoc, aúBadOOS - 
TOHOC,OC,OV qui est oris effraenati 


Defecto del lenguaje: KOKOÉéTELOL, AC, N 
vitium sermonis.- Discurso elegante 


adornado: éurepifBolos Aóyoc,O oratio 
elegans.- Educado, urbano, cortés: ác- 
tuoldoyía., Oc, N urbanitas in sermone 


El mismo lenguaje:  TOUTÓTNELO, OC, N 
idem sermo.- El que usa un lenguaje 
supérfluo: TnEPLOCOETNC, NC, ÉC sermo-ne 
superfluo  utens.- Elegancia de 


lenguaje: áoteloppnilooúvn,nc,n ser- 
monis urbanitas.- Excelente en el: 
repíyAM0000C,OC,OV disertus.- Figura- 
do,tropológico: TorOl0yÍí0A, Ac, N per 
tropos figurata oratio.- Gracia en 
el lenguaje: x0oplevniouócs, 0ú,o ve- 
nustas sermonis.- Identidad, igualdad 
de lenguaje: Suobwvíol, ic, N convenien 
tia vocis.- Novedad en el lenguaje: 
KO1VoAOyÍ0., AG, N 
Estilo correcto en el lenguaje: 0Op- 
doérelOL, Ac, N recta locutio.- Obsce- 


no en el lenguaje: kuvoleoxnc,oú,o 
Qui sermones turpes habet.- Tener un 


lenguaje indecente: kuvoloyéO impu- 
dent i sermone utitur.- Persuasivo: 
roB8oavoloyío., ic, sermo persuasorius 
Propiedad de lenguaje: kupioloyÍí0, 
OC, Pproprietas sermonis.- Lenguaje 
propio del hombre de bien: xPNOTO- 


Aoyí0,AG,N bono viro  conveniens 
sermo.- Que tiene un lenguaje extra- 
ño,no común: Éevódovoc,oc,ov qui 
peregrina lingua utitur.- Que usa 
del mismo lenguaje: SuUÓYA0OOOS, -TTOG 
Oc,OV eadem lengua utens.- 
un lenguaje variado: roixdóuuboc, 

OC,OV vario sermone utens.- Usar de 
lenguaje algo extraño: únievilo ali- 
quantum ¡peregrino sermone utor.- 


Usar de lenguaje vulgar: Kolvolextén 
communi sermone utor.- Usar el mismo 


sermonis novitas.- 


Que usa 


lenguaje: Suoyfloriéo eadem lingua 
QATOC,TÓ lenimentum.- Adj.: Jiellixktn- 
pl0C,A.,OV; TPAVTIKOC,N,ÓV aptus ad 
leniendum 


LENOCIDIO ropvoBookía, ac, N lenodidio 


LENTAMENTE áyevv0c, áGUVTOVOS, ÁTPÉMOL, 
átpéuos, Bádnv, ducóxvac, caudiá , oxyoho.- Í0s 
tarde, lente,gradatim,quiete 


LENTEJA ¿axn,nc.n; Aéxidoc, léxuBoc, 
0u,o,n lens,lenticula.- 


de lentejas: (Qaxorticávn, nc, n ptisa- 
narium ex lentibus confectis.- Cruda 


forxóc,0Oú,O lens Hecho de 
figura de lenteja: (Qaxkwotóc,n,Óv len 


Cocimiento 


cruda. - 
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utor.- Usar lenguaje extranjero: £u- 
vílo peregrina lingua utor.- Usar 


lenguaje florido: xatoaylotrílo ver- 
bis utor ornatis.- Usar lenguaje 
pomposo: xoutmálw sesquipedalia ver- 
ba projicio.- Que usa lenguaje pompo 
so: kourodoakú8nc, Ou; KOMTOPppnuOCc, 
KOUTOQOKEAO0PPNLOWV,WV,OV qui ampullo- 
sa verborum vel grandibus verbis 
utitur.- Vano y fútil: “poyWdía, ac, n 
vanus, futilis sermo>Corruptor de len 
guaje,como los habitantes de Solos: 


góko1KO1, 0 qui Solis in urbe Cili- 
ciae habitabant vitiose loquentes 


LENGÚUECITA émvpiotríc, íd05,n lingula 


LENGÚETA ylM0ocoápi0v,0u,tÓ lingula.- 
Construir lengúetas de flautas: yw0- 
TTOTOIÉO lingulas fabricor.- Arte de 


hacer lengúetas: ylorroroienn,nc,n 
lingulas in tibiis fabricandi ars.- 


Construcción de: yvlottoroiia, ac, N 
lingularum in tibiis fabricatio.- 


= 


Fabricante de: ylottormoióc,0,0 lin- 
gularum in tibiis fabricator.- Que 


tiene ancha lengúeta: nmIATÚMOYXOC, 
Oc,OV latam cuspidem habens 


LENIDAD "nuepómc, "nmómc, TPaÓóTmS, 
rTpaútnc, toc, n; áopynoía, jaxkpodupia 
Oc, lenitas hominis nunquam irascen 
tis> Con lenidad: rmpáov,npaóvas le- 
niter 


LENITIVO “nríouo, leíduyua, ueídMoua, 


ticulatus.- Semejante a la lenteja: 
Qoxoe1ónc, ns, éc lenticulae similis 


LENTISCO  oOxÍívoc,0u,O  lentiscus.- 


Aceite de lentisco: oxivéloov,ou,tÓ 
lentiscinum .coleum.- De lentisco: 


Oxivivoc,N,OV lentiscinus.- Flor del 
lentisco o de la encina: OPÉMIA, OTOG 
TÓ flos lentisci vel ilicis.- Fruto 
del lentisco: oxtíc, íd0c,n lentisci 


bacca.- Parecido al  lentisco: 
OxXIVO- 
$nc.ns,ec lentiscum referens.- Que 
masca lentisco: OXIVOTPOKTNS, OU; 
OXIVOTPOÉ, WMyOG,S,N qui lentiscum 
mandit 


LENTITUD yodapótnc, ntoc,n; Ówyicuióc, 
0,0 tarditas,lentitudo 


LENTO ánpoítoc, áTpáTtEAOC,OC,OV; VOXO 
Anc. ns. éc; PBpodúc,ela,ú (PBpadiwv, Ppá 
cow y PBpadíotepoc; PBpádictos, PBpadú- 
TOTOC. tardior,tardissimus)tardus,mo 
rosus,non faciendo magnos progressus 


Hacerse lento: lAayyeúo pigresco.- 
Pesado de piernas,lento: Ppadúrouc, 
Ouc,Ouv (0805) tardipes.- Que anda 
apoyado en un bastón: OKimvo.íoc, ao, 
o.tov  lentus,qui  baculo innitens 
incedit.- Ser lento: óÓvyvéo tardus 
sum 


LEÑA “úlic,eoc,n; So0úpa, wv,tá; UN, 
nc,n ligna.- Abundante en leña: úlo.- 
Toc,a.,ov; “águtoc, ácúleutoc, , ¿gúmO - 


TOC,OC,OV in materia luxurians.- 
Acarreo de leña: 0Mayoyía, oc, n lig- 
norum convectio.- Acopio de leña o 


ramaje seco: (puyaviouóc, 0,0 arido- 
rum virgultorum collectio.- Arte de 
cortar leña: dmoupyía, dl0upyía, ac, N 
ars lignoria.- Corta de leña: uúiotou 
vía, Gudelo, 05, N lignatio,lignorum 
sectio.- Cortar leña en los bosques: 
úotouéo,¿urílo  ligna in silvis 
caedo; ligna incido,congrego.- Provi 
sión de leña: ¿uleía,oac,n lignorum 
collectio.-Coger leña: S£uleúo, Eudeú- 
oHold ligna peto.- Acarrear leña: £u- 
Aeyéo ligna conveho.- Acarreador de: 
gulnyóc,óc,Óv qui ligna convehit.- 
De leña: Sulixóc,n,óv; Soupáteoc, d0ú 
peLoc, S0ÚPLOC,OC,OV ligneus.- Acopio de 
leña ¿ulouóc, 04,0 lignatio,lig- 
norum collectio.- Destreza en cortar 
leña: DAOTOHÍOL, AG, N lignorum seccan- 
dorum peritia.- El que acarrea leña 
úloyoyóc, Óc,Óv qui ligna convehit.- 
Escasez de leña: ásculía,oac,n ligno- 
rum inopia.- Hacer mucha leña: ¿ulo- 
pjoavén silvesco.- La acción de cortar 
“úloocoa,nc,n ligna conveho. - 
Llevar leña: iayoyéo, dAn+o0pén, AO - 
fopéO ligna fero.- Lo que pertenece 


a la corta de leña: úlotojixkóc,n,Óv 
ad ligna secanda pertinens.-Mezcla- 


0u,O; OKuuvíov, Ou, TÓ; OKÚLVOC,OU, O 


leña: 
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do con: ¿udouiyms, ns, és ligno per- 
mixtus.- Montón de leña: teixoc £ú- 
Mwvov; Beouós, O, trues lignea.- Que 
corta leña: gulotónoc,Oc,Ov qui ligna 
secat.- Util para cortar leña: 


£udoTtÓMOC,OC,OV  aptus ad  secanda 
ligna.- Que lleva, transporta leña: 
úiopópoc,VANVÓPOC,OCS,OV. qui  ligna 
comportat.- Que vende leña o cosco- 
CUPULOTNP, NPOS, O ligna 
vendit.- Recoger leña: úláfouon, £u- 

ñoxítlo colligo ligna.- Leña seca: 
(púylOv,Ou,TÓ cremium 


jas: qui 


LEÑADOR ópuokóroL, 01; OpuotóMOc, Ópu- 
TÓMOS , ÓPEÍTUTOS , ÓPOLTÚTTOS , ÓPEOTÚTOS 
úinopóc, Anopúc (émc) úAnoupyós, Óóc, 
óv; úANTÓMOC,OC,OV; UMOUpyóc,Óc, Óv 
UAÓTOMOS,OS,OV; únOUpyóc,Óc,Óv; Su- 
heúc,e0,0; Eumnobópoc, SuldokórOc, Ou, 

5; GSulwomc,o4,0 lignator,calo,qui 
arbores secant.- Leñadora: 0láotplo., 
0, N lagnatrix 


LEÑERA ¿uldo8nxn,nc,.n locus ubi ligna 
ponuntur 


LEÑO  0ópoac,átoc,tó; Soúpov, ou, tó; 
kadov,ou,tó; EúMO0V,OU,TÓ; MTÉTEUPOV 

0u,TÓ lignum.- Leños: S0Úpa,,wv,Tá; 
SOÚPOc,ATOC,TÓ ligna.- Convertir en 


leño: ¿uióo in lignum  verto.- 
Convertirse en leño:  éxSsuloúnoa 
lignesco.- De naturaleza de leño: 


gutoeiónc,nc,éc ligni naturam habens 
Hecho de un solo leño: hovóSguloc, oc 
Ov ex unico ligno factus.- Pequeño: 


gulápiov,EuldóbtOV,Ou,TÓ parvum lig- 
num 


LEÑOSO ¿ulwÓnc,nc,ec lignosus 


LEOCUTEA Oo Matuta (divinidad de la 
luz de la mañana) Agzuko0éa Leocothea 


LEÓN Aeí0wv,lénv (Ovtoc); %Ahig (Ac.hiv 
8np Onpóc,Ó leo.- A manera de león: 
Aeovminóóv leonum more.- Cachorro de 


león: leovtdeúc, é09,0; ACOVTÍOKOC, 


catulus leonis.- De cabeza de león: 


ACOVTOKÉYAMAOS , OC, OV leonis caput 
habens.- De león: leovutiaioc, 10, 10v 
AOVTELOG, ALÓVUTEOC, A,OV  leoninus 

De naturaleza de león: leovtogunc, ns 
éc ad leonis naturam accedens.- León 
hormiguero (insecto): pupunkoléwv, 
OVTOC,O leo formicarius.- Matador de 


leones: AEOVTOYÓVOG, OC, OV leonis 
interfector.- Muerto por un león: 
A£OVTÓYOVOC,OC,OV leone occisus.- Que 
cuida de los leones: Aeovtokóuoc 
OC,OV leonum curator.- Que lleva un 
león: AeovtoYópoc,Oc,Ov qui leonem 
fert.- Que pelea contra un león: 


AELOVTOMÁYXOS,OC,OV; AELOVTOTÁANC, OU, 
go contra leonem pugnans.- Según los 


leones:  leovtodWw more. - 
Semejante a un león: lAeovtaóns, ns, ec 
leoni similis.- León solitario: Hou- 
VOA£0V,OVTOC,O leo solitarius.- León 
enorme: HOuvoléwv,Ovtoc,O leo ingens 
Vestido de piel de león: Aeovtóxioa- 
VOC,OC,OV leonis pelle pro veste in- 
dutus.- Leona: léouva, ac, leaena 


leonum 


LEONINO Asovtionioc, 10, 10V; Aeóvte- 
10C,0.,OV leoninus 


LEOPARDO Aluxorá8np,npoc, O; Auxormáv- 
Bepoc,0u,O; TáPólOV,OU,TÓ; TÓPdAMC, 
e005,0,n lupus pardus,pardium, parda- 
lis 


LEPORINO S0COTmÓdELOC, OC, OV; Aáyeloc, 
QL, OV; A0YWOLOS, - YOVELOS, ÍA, OV; A0L- 
Y00S,OC,OV leporinus 


LEPRA éleQ0VTÍOACIC, ES, N; - DOVTLOLO - 
lóc,OU,0; Aelnv,nvoc,O; AÉTPA, OC, N 
ormíloc,0u,ó vitiligo,lepra.- Bueno 
contra la lepra: lenpixóc,n,Óv ad 
lepram tollendam aptus.- El tener 
lepra: — lenpóv,o,tó  leprositas.- 
Especie de lepra: gOotTupías, ou, O 
morbus quidam.- Padecer lepra: éle- 


dovtiáw, xodabiám elephantiasi vel 
grandine laboro 


LEPROSO xodalmóns,ns,ec; Arpóc,á, Óv 
Aerpaóns,ns,£c grandinosus, leprosus 
Estar leproso: xomacáo, lrnpóouol le- 
prosus sum.- Hacer leproso: lAenpón 
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leprosum reddo.- Hacerse leproso: 
Aerpúvouoa, xodacóouos, Alerpáo, Aermprán 
leprosus fio 


LESIÓN $nAnotc,e0c,n; ÓLOTNPOLOL, OTOG 
TÓ; Telolc,E0c,N; OpArucuÓóc,O0Ú,O lae- 


sio,vulneratio,quod mutilatum est 
LESIONADO ápnunvoc,n,ov laesus 


LESNA “nrntpiov,0u,tó; óPeriokoc, ou, 
O; “pagíov,0u,TÓ;  xNASULOL, TOC, TÓ; 
INÁOTLO, (0V,TÁ; KEVINTMPLOV,ÓTNTELOV, 
órmteióL0v, ÓTNTOV,OU,TÓ; ÓnEÚC, OTL- 
yeúc,e00c,0; couBlíov,ou,tó subula 


LETAL 9nAntmpioc, a, ov; dovidóc, n,Óv 
KOLÍPLOC, KO.TOLKOLÍPLOS, OC,OV letahlis, 
lethifer 


LETANÍA ltoveía, ac, Nn supplicatio 


LETARGO Kua, 0.TOC,TÓ; ANdAPYÍaA, AG, N 


Andoapyoc,ou,S; vápxn,ncs.n; vOpVórmmc, 
NTOC, N Veternus, lethargia,somnus pro 
fundus.- Estar en un profundo letar 


go: kwuóouol veternoso sopore oppri- 
mor 


LETRA Ypáuuo., OTOLYEÍOUO, ATOG, TÓ; 
GTOL(ETOV,OU,TÓ littera.- A la letra 
aúto»legeí ad  verbum.- De siete 


letras:  —ÉénTaypáuuQATOC,OC,OV  septem 
litteris constans.- Escrito en letra 
pequeña: Aemtóypadoc, lrttÓYPOMMOS , OC 

Ov minutis litteris scriptus.- Que 
consta de cuatro letras (nombre de 
Dios entre los hebreos) Tetporypáuua- 
TOV,OUu,TÓ quatuor litteris constans 
Que gusta de las letras simples: wyi- 


Awtikóc, N,ÓV qui gaudet tenuibus li- 
tteris.- Usar la letra M muchas 


veces: putoaxiílo litteram M crebrius 
itero.- Uso excesivo de la letra M: 


putakiguóc, O, crebrior M iteratio 
Ignorancia de las letras: áypouuoatio 
Oc, N litterarum ignorantia.- Afición 
a las letras: (Moloyía,oc,n studium 
litterarum.- Aficionado a las bellas 
letras: émyxoipáyadoc,Ooc,ov qui bonis 
studiis gaudet.- Amante de las 
letras: b1oypáuuotoc, HLULÓUOOOS, OS 

Ov studiosus litterarum.- Amar las 


letras: diuoypopuatéo amo litteras.- 


Enseñar las letras: ypouuatíów litte 
ras doceo.- Estar dedicado a las 


bellas letras: éupiokodéw honestis 
studiis deditus sum.- Odiar las 


letras: |¡ucoldoyéom bonas litteras odi 
El que odia las bellas letras,la 
instrucción: iiooldóyoc,Oc,Ov qui odit 
bonas litteras,doctrinam.- Ser 


aficionado a las letras: iloloyé0 
studium litterarum teneor 


LEVADURA Cuun,ncs.n; Cúumaua, o.TOG, TÓ 
fermentum.- Mezclada con: Cuuwnc, ns 
ec fermentaceus.- Hecho con levadura 
Cuuítnc,0u, o; Euuwtóc,n,ÓV fermenta- 
tus 


LEVANTADO HetéMP0S,OC,OV; ÓPBoTTOnMSC, 
ncs.éc; ópBó6c,n,óv; ópBoctaSLac, ou, O 
ópBocTáSiOC, -OTÁSOC,OC,OV erectus, 
editus.- De la tierra: xOpModeúpetoc, 


OC,—OV ex humo  sublatus.- Tener 
levanta 
do: Uúnepéxo, únmepoyxé0o supra aliquid 


attollo 


LEVANTAMIENTO “éS£0puoL, OTOC,TÓ; AÍW- 

pnotc, etc, n exaltatio,sublatio.- Ac 

to de levantarse de la cama,del 
asiento: áváotacic,e0c, y surrectio.- 
En alto: koúbtOolc,e0c,n; KOÚ0ICHO, 


a 


OLTOG, TÓ; KOoubiOHóc,O,O levatio 


LEVANTAR ¿éppo, aíopén, ávonpén, ávaí - 
po, ávéxo, ávicyo, ávuyón, área dpúvo, ÓLa 
ípo, évaraipo, émaipo, énárponos, ¿da 
vactán, éavíiotn al, koyeúo, kopudów, kou 
yíto, xoupón, 2100íLo, jetoxuálo, opOrá - 
fo, TpocUyYÓóW sustollo,attollo,levo, 
arrigo.- A manera de una torre: TUp- 
yóo turris instar erigo.- A la vez: 
cuyxkouydíLo, CUVELAÍPO, CUVUYÓON simul 
extollo.- A lo alto: éfenaípo, HeTop - 
c1ó0, úTAÍIpPO, UYÓO, ¿écaEÍpoO, ESgaptán, UE- 
teopílo, reóaípo in sublime tollo,in 
altum elevo.- Algún tanto: úneladpí- 
fo, úremkoupílo aliquantum sublevo 
Apto para levantar: Tpokeleuouoatikóc 
N,ÓV aptus ad excitandum.- Con: Ouve 
mxoupílo una sublevo.- El que está 
levantado: ópdoctTáTMcC,OU,Ó qui erec- 
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LETRINA eúnapía, ac, n; AUTPwV, WvOc, O 
letrina, seccessus 


LEVA ávópoloyía, ac, militum,virorum 
delectus.- Militar: otpatoldoyía, ac, N 
delectus exertitus.- Levantar levas, 
quintas: ávópoloyéo viros colligo. - 
Que hace levas o levanta un ejército 
oTpatodóyoc,Ou,d qui exercitum co- 
lligit 


tus stat.- En contra: ávtáveiul con- 
tra surgo.- Hacer levantar: npoeyeí- 


po, SUVESAVACTÍO, CUVEGOVÍOTN UL una 
consurgere facio.- Hasta el cielo: 


rpocomBepílw ad aethera fero.- Junto 
con: Ouvaípo una tollo.- 


sobre la espalda: petoxuálo in tergum 
sustollo.- Por la parte opuesta: 


TOPOVÉYO, TAPOvÍíox0 ex adver 


so attollo.- Primeramente: TpPO00VÉYO 
prius attollo.- Ser levantado en 


alto: cuvolopéouon, ávoatpéyxO erigor in 
Ser levantado: “nepédouoa 
attolor.- Levantarse: éloavaoyém, és0- 
véxo, ésoviotáo, “ópuvuoa, ávaico, ávoí - 
cc, ávépyouoa (áveyeipomod), ávio- 
tapon, ávopoúo, Savio, elcovéxo, 
éroavactán, érow íctoL, mié, éfeyel - 
poca, éSurrovioráo, , - 1omul, ópBoG ca 
erigor,surgo,assurgo,insurgo,atto- 
llor.- A la vez: GCuvavíotnu, CUvo- 


vaoTán, CUVELOV ÍOTNUL, CUVESOAVACTÁN 
una, simul exsurgo.- A manera de palo 


o clava: Kkopuváon. instar clavae 
fastigium edo.- Acto de levantarse: 


ÓLAVÁOTOOL, ES, N assurrectio.- An- 
tes del amanecer: rpoopOpilo ante 
lucem srugo.- Antes: Tpogsavíotnul 
prius exsurgo.- Contra: énópvuul, -Op 
vVULLOML, KOLTOV ÍOTNUL, KOTEGOVÍOTNLL, KOL- 
TETOLÍPO Ona, Kate dÍCTNIA insurgo in.- 
De dormir: éxkoyáíouol excitor som- 
no.- De mañana: ópOpeún mane surgo.- 
Del asiento: ábilávo, ávido, áileo 

e sede surgo.- El que se levanta en 
alto desde el suelo: treónopoc, Hetn- 
OP0c,Oc,OV sublimis e solo in alto 
assurgens.- Levantars en contra: áv- 
Síctaolr insurgo.- En obsequio de 
alguien: únecoviorán, UneLov ÍOTOOn, 


Levantar 


altum. - 


únegovíotn ua assurgo honoris causa.- 
Hacer levantarse al mismo tiempo: 


cuvowvíotnut simul exsurgere facio.- 
Hacer levantarse juntamente: C0uva- 
VACTÁM una exsurgere facio.- Hasta 


el cielo: oúpovitlouol in coelum me 
attollo.- Juntamente en contra de: 


GUuverovíctnut una consurgo in.- Muy 
de mañana: énopOpeúon, -opOpeúoLOL, éro 

pO0pítlo surgo diluculo.- Para salir: 
árowv Í0 TOOL exsurgo.- Primero: TPOQ- 
VACTÍO, TPOAVICTÍO, -OVÍOTNUL prius 
insurgo.- Que no se levanta mucho 
del suelo: yBauodóc,n,ÓV humilis,non 
multum a terra assurgens 


LEVE áPopnc,eúopno, nc, éc; édapós, 
á,Óóv; koúbóoc,n,Óv levis 


LEVEMENTE éloidpoc, KoúQo., KOÚQOS, TO- 
om leviter.- Con la punta de los 


dedos: émuyoúsnv summis tantum di- 
gitis 


LEVITA, sacerdote judío Asuitnc,0u, O 
levita 


éw legem fero.- Publicar una ley 


contraria: TOPELOVÉPo contrariam 
legem fero.- Ser regido por buenas 
leyes: eúvouéo bonis legibus regi.- 
Convención internacional para juzgar 
en su país y según las leyes de su 
país a un hombre acusado en el 


extranjero: óÓlxo10000Í10, ÓLkodOcÍa, 


0iG,N ¡internationalis conventio ad 
aliquem judicandum in regione eius 
secundem leges eiusdem regionis.- 
Buenn sistema de leyes: eúvouío., Oc, 
n optimus legum status.- Conforme a 
la ley: Beurotóc,nN,ÓV legibus con- 

sentaneus.- Contrario a la ley: “éxk- 
0egHóc,Óc,Óv nefarius.- Custodio de 
las leyes: vouo0úl0S£,0k0oc,O legum 
custos.- Defensor de la ley: 
BeAntmc,oú,o; Beguobúloas, axoc, O de- 

fensor,legum custos.- Discrepancia 
de la ley: ávouíia,ac,n discrepantia 
a lege.- Doctor de la ley: vouodidáx 


TNS,0U,O legis doctor.- 
leyes,no sujeto a dar cuentas: 


ávureú9uvos, Oc, Ov legibus.- 
Institución de la ley: 0ecuoBecíÍo., Oc 
n institutio legis.- 


Exento de 


solutus 


Instruído en 
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LEVÍTICO Aeuitikóc, n,Óv levíticus 


LEXICÓGRAFO lesikoypádoc,0c,Ov lexi- 
cographus 


LEY "pnipa, ac, n; vómoc,ou, o; tébov 
0u,tó; Te8uóc,OU,O; BéLiC,LOTOG,10OG 

n; SecuoBecía, ac, n; Becuócs,0ú,O lex 
Leyes: 0éjlio0ec,Q1l; Yparttá, Www, tá le- 
ges.- Plesbicitum  énmxelpotovía, Oc 
n plebiscitum.- Admitir la ley: 0eo- 
jodokxéW legem admitto.- Añadir leyes 


sobre leyes: émvouobdeté alias leges 
aliis adjicio.- Cantar las leyes: 


deoumóéW leges cano.- Confron 


tar dos leyes: TOPOVAYVOCKO leges ex 
adverso lego.- Enseñar buenas leyes: 


eúvouéo bonis legibus insti- 
tuo.- Formar layes con otro: Gcuvvouo 


0etéO simul leges pono.- Proponer 
nuevas leyes en vez de las antiguas: 


Tapoaypágw veteribus legibus obrogo 
Publicar la ley: vouodetém, VOMOTITOL- 


las leyes: vouoiotop,opoc; vououoabBns 
nc, éc legum peritus.- Intérprete de 
la ley: vojuixkóc, n,Óv; ypauuorteúc, és 

O legis interpres.- Ley justa: vómn- 
HQ, TOC, TÓ justa lex.- Libro donde se 
registran “las leyes y edictos: 


Anguopyelov,ou,TtÓ liber ubi leges et 
edicta inscribebantur.- Observancia 
de las leyes: vouobudakía, ac, y legum 
observatio.-Pergaminos para escribir 
la ley: dudlaxtmpio, Í(w0v, tá phylacte- 
ria.- Profesor de ley o de derecho: 
vouodidáckodoc,ou,ó profesor juris.- 
Que goza de buenas leyes: eúvouoc, oc 
ov qui bonis legibus utitur.- Que 


habla de las leyes: évvouoléoync, ou, 
O qui de legibus confabulatur.- Que 


se gobierna por malas leyes: k0akvóvo 
HOC,OC,OV malis legibus utens.- Que 
viola las leyes: Aucívouoc,oc,ov qui 
leges violat.- Repetición de la ley: 
SeuTepOoVóMLOV,OU,TÓ repetitio legis 

Sanción de la ley: vouoBétmnoic, ea, n 
vOHOBÉTNLLOL, OLTOS , TÓ sanctio. - 
Sin ley: ávóuoc sine lege.- Sujeto a 
la ley:  “évvouoc,Ooc,ov  subjectus 
legi.- Tabla triangular para escri- 


legis 


bir las leyes: kúpPic,eoc,n tabula 
triangularis in qua leges inscribe- 


bantur> Tablas de las leyes: 0éltoc, 
0u,ó tabula legum.- Violación de la 
ley: ropaBacía, ac, n legis transgre- 
ssio 


LIBACIÓN énmÍixuolc, ÉMÍONELOLC, EC, N; 
xon,ns.N; XÚMO, ATOG,TÓ; XÚTAOV,OU,TÓ 
Ao Bn, ns. n; orevón,orovón ns, n; Bun- 
An,ns libamenta, libamen, libatio. - 
Acción de rociar las libaciones 
sobre las víctimas: KOTÁGTELOLC, EC 

n perfusio hosiae.- Esparcir libacio 


nes sobre las víctimas: K0OTOUCTÉVOO 
perfundo.- Apto para libaciones: 


xonpns,nc,éc aptus ad libationes.- 
De los sacrificios: OnNOVOOpxÍ0l,- 


XLOV,0(1 immolatorum libamina.- Donde 
se hacen libaciones con sólo agua: 


úspócrovdoc,0u,d ubi aqua sola liba- 
tur.- Hacer libaciones: xutiálo, xu- 


tión oleo aquae permixtum perfundo. - 
Especie de libación con higos y 
nueces que se hace sobre los 
esposos,los esclavos y los esclavos 
nuevos: KOTÁXUOHO, OTOC, TÓ species 
libationis in qua effunduntur fici 
vel nuces in sponsos,noviciosque 
servos.- Participante de la libación 
cúcrrevdoc,0u,O libaminis particeps 

Vaso para hacer libaciones: npoxúm, 
ns.n ; TpOoxútnS,Ou,O vas libaminis 
dicatum.- Libado ofrecido tres veces 


TpÍOTOVOOC,OC,OV ter libatus 


LÍBANO Aífavoc,0u,O Libanus (monte 
de Siria) 


LIBERAR ávomtí0epon, ármeleudepón, ármo- 
Aú0, árodáo00, -TtO, áTEKAG0O libero, di- 
mitto,absolvo.- De la prisión por 
fianza: éfeyuán fidejussione e vin- 
culis libero.- Lo que libera: lhum- 
ploc,Oc,OV; Autikóc,N,ÓV liberato- 
rius.- Librarse: ánolMoccío libera- 
re cupio 


LIBERATORIO Autnptoc,Ooc,ov; Autikóc, 
n,Óv liberatorius 


LIBERTAD (0úTOSOUCLÓMSC, NTOC,N; Éheu- 
Bepía, ac, n; éhbeuBepiórno, ntoc,n 1i- 
bertas, libera potestas.- Amante de 


LIBAR éxorévdo, émiú0, émiotacrévOo, 
émorévoo, AleíBo, orévow, orévdo oa 
Aopáo, AipPáouor libo.- Vaso en que se 
libaba el vino: oíviompía, ac, n 
oreÍ01c, ec, N 


poculum. - Libación: 


libatio 
LIBELO ruktíc, íd0c,n libellus 


LIBERACIÓN 'púoic, ámádaé1c, árneteu- 
dépwolC, ÉldeUDBÉPOOLC,EWS,N; KAPTILO- 
TEeÍOAL, AC, N assertio in libertatem,ma- 
numissio,liberatio 


LIBERADO, digno de ser.. Auté0c, 0, OV 
solvendus,liberandus 


LIBERADOR koppmiotnc, 0ú,O assertor 


LIBERAL áyoaBoarmoióc, óc,Óv; ébeuBepo- 
rpernc, nc. éc; épídmpos, eúnetádotoc, 
HLLódOpos, bidLÓTULOG . MEYÁSOPOS, TOL- 
KILÓS0pos,OC,OV liberalis,munificus 
Mostrarse liberal,generoso: émodowyl- 
Aeúwm liberaliter exhibeo.- Ser libe 


ral, generoso: ¿evodoxéo hospitalis 
sum 


LIBERALIDAD Sowyíleia, ac, n; Jeyododm- 
pía,, ac, N liberalitas,in magnis dan- 
dis liberalitas et munificentia.- 


Prevenir con: npounápxo liberaliate 
praevenio 


LIBERALMENTE i1od0pos, dLotípog 1i- 
beraliter,prompto ad donandum animo 


la libertad: (ueleúdepoc,Oc,OV amans 
libertatis.- Con toda libertad 


TOPPNOÍOA. aperte.- Conceder la liber 
tad: áneleubepón, éleubepón, éfeheuBe- 
pón Jlibero.- Dar juntamente la li- 


bertad: cuveleudepón una vindico in 
libertatem.- De gobernarse a sí 


mismo por sus propias leyes: QúTOVO- 
píQa.,ac,n libertas suis vivendi legi 
bus.- Libertad de hablar: éleudepioo 
TOMÍA, TAPPNOÍOA, AC, N libertas loquen- 
di.- De obrar: éleudeporpasío., ac, 

libertas agendi.- Desear la libertad 
anodioceíW liberari cupio.- El que 


toma demasiada libertad para hablar: 
éldeuBepióoTOMOC,OC,OV effrenantam in 
dicendo libertatem usurpans.- Gozar 
de libertad de hablar: éleudepiooto- 
féO libere dico.- Igual libertad 
para hablar: íonyopía, ac, n aequa li- 
bertad loquendi.- Libertos lacónicos 
(ilotas espartanos que obtenían la 
libertad a condición de servir de 


marineros):  Secrociovaútol  liberti 
laconici.- Puesto en libertad: 
Y€lpáQeTOC,OC,OV manu missus.- Ser 
puesto en libertad: xapríclouol in 


libertatem asseror.- Vindicación a 
la libertad: kopríl,n assertio liber 
tatis.- Tomarse la libertad: évecou- 
coiáfomol mihi potestatrem assumo 


LIBERTADOR "púctmc,o0u.ó; pump, npoc, 
9; pútap,opoc,O; ávadutnp,npoc, O; Au 
Mp ,npoc,O; édeuBepotnc, 04,0; AúTOp, 


Opoc,O liberator.- Libertadora: 
TELPAL, Oc, N liberatrix 


e 


“pú- 


LIBERTAR —áboipéouoa, ádin, bién, 
ágeo, ávadalo, écmpéo, úrregeipúw libe 
ro, servo, vindico in libertatem, seli- 
go.- Libertarse: ésoavadúo, -guul emer 


go (de una situación embarazosa).- 
Ser libertado: "púouol liberor.- 
Usurpar la libertad: élesubepiálo 


libertatem usurpo 


LIBERTINAJE darse al.. yxoMmuálo in 
libidinem ruo.- Malgastar en el 


libertinaje: K0TtOACcOTEÚNO per luxum 
profundo.- Vivir ern el libertinaje 


como los corintios:  xopiv6iátopoa 
vitam degere mor3e corinthiorum 


LIBERTINO (esclavo a quien se ha 
dado la libertad recientemente,o 


hijo de esclavo) éceheuBepixóc, 0ú, O 

libertinus.- Hijo de liberto: áneleu 
0epikóc,N,ÓV  libertinus.- Admitido 
recientemente en el pueblo: veod0uo- 


9nc,NS.EC recens ¡inter populares 
ascritus.- Perdido,corrompido,entre- 


dado al libertinaje: 2áyvnc,2áyvoc, 
0u,S  (  Aoyvíoctatoc,,OV  superl.) 
libertino 


LIBRARSE ánobeúyo effugio 
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LIBERTO ápétnc,0u, O; áneleúBdepos, ou 

O manu missus,libertate donatus.- 
Libertos lacónicos (ilotas esparta 
nos a quienes se condecía la liber- 
tad a cambio de que sirviesen como 


marineros): Seorociovaútol libertini 


laconici 


LIBIA Aifún,nc,n Lybia.- De Libia: 


Mpúoadev e Lybia> Habitantes de Libia 
de enormes pies(que se hacen sombra 


con los pies) okxlármouc, o00c, 
O9,n umbram pede sibi fiaciens 


LÍBICO hpuxóc,n,óv lybicus 


LIBÍDINE insaciable uionTtÍO, -TEÍOL, OS 
n; Hoymtía, ac, n insatiatia libido 


LIBIDINOSO “íS0%oc,Oc,Ov; ábpodua- 
OLAIOTNS,OÚ,O; áxpormmc, mc, éc; biloÍ- 
d0ac,0u,O; bÍkdo1dOC,OC,OV; Aáyvnc, láy 
vOc,Ou,O (A0yVÍOTATOG, ) ,OÍYÓANCS, OU, O 
gapkolátpnc,ou,o; cúBas£,axoc,d,n li- 
bidinosus.- Libidinosa: oípólc,100c 
n libidinosa.- Relativo al comercio 


carnal: Guvouciaotikóc, nN,ÓV libidi- 
nosus 


LIBONOTO, viento sudoeste liPóvotoc, 
0u,5; MPogyoTvi£,1k0c,O libonotus 
LIBRA (peso,medida) Luvá,uvác,n; Aí- 
TPO.,AG,N  libra.- De cinco libras: 
TEVTÁMTPOS, OC,OV quinque librarum 
Media libra: “euílitpov,ou,tó seli- 
bra.- Nacido bajo el signo de Libra: 


Eunovóc,n,Óv sub Libra natus 


LIBRADO ápraktóc, ,Óv ereptus.-Digno 


de ser librado: lutéoc,Qa.,Ov solven- 
dus, liberandus 


LIBRAR "púo, púouoa, ésodorpéo, únede - 
púw libero,vindico.- Capaz de librar 
“púctoc, Í0.,10V liberandi vim habens 
Lo que libra: Aumpioc,Ooc,ov; Auti- 
kóc,n ,Óv liberatorius 


-“z 


LIBRE “ádetoc, ádoúloTtOC, “ábetoc, “áO- 
YETOG , ÍKOAMUTOS , ÍTAPONTÓSLOTOS, ÍTÓAUTOS, A 


TEGOÚCIOC,OG,OV; éleuBepikóc,n 

óv; édeuBÉproc, 0, OV; éleuBdeporpernc, 
ns, éc; EdeúBEpoc, A, OV; ÉSOUOLACTLKÓS 
N,ÓV; AMúTOVÓMOS,OC,OV qui sui juris 
est; non impeditus,liber; qui agit 
libere,liberalis,liber.- Cuyos hijos 
son libres: éleudepórolc, - Tomos, O, n 
qui procreat filios liberos.- Dema- 
siado libre en el hablar: Trappnoláo- 
TNc,0U, O, N nimis liber et audax in 
loquendo.- Desembarazado: áxWwiutoc, 
OC,OV liber,non impeditus.- Entera- 


mente libre: TmOoveleúdepoc, Oc, Ov pror 
sus liber.- Que habla y obra como 


hombre libre: éleubépioc,0a.,ov qui 
agit vel loquitur libere.- Quedar 
libre:  —Slo0uyyávo  absolvor.- Ser 


libre: aútovouéouol meo jure vivo 


LIBREMENTE Quútonpo0ipéTaOS, ÉXAGTOS, Au 
TIOS solutorie, suan sponte,expedite 
El que obra libremente: éleubepiao - 
tiKÓC,N ,ÓV libertatem prae se ferens 


Hablar libremente: Spacúvouol liben- 
ter loquor 


LIBRERO fifluaxóc, 0,0 librarius 


LIBRO PBífBliov,ou,tó; PíPloc, ou, O; 
SértóÓc,O0uU,O; ypáupiatO, Tá; MÁTUPOS, OU 
5,M;  TÍVOS,QAKOC,O;  OMUÁTLOV,OU,TÓ; 
OÚY/PQUMHOL, OLTOC, TÓ; CÚVTOYUO, TOC, TÓ 
TeÚYXOC,€0C,TÓ liber.- Libro pequeño: 
tuukxtíc, í80c,n; Biphiapidiov, BifBdua- 
prov, BiBlíótov,ou,tó; PBiPlic, íd0c,n 
mvoxÍídL0v,0ou,TtÓ; Oxé0LOV,OuU,TÓ li- 
bellus,codicillus.- Librillo plega- 
ble: TtrukTÍOV,OU,TÓ libellus plicati- 
lis.- Amante de los libros: Q1ó$1- 
P2o00,0c,OV amans librorum.- Conteni 
do de un solo libro: povóPBlPloc, oc, 
Ov uno libro contentus.- Cubiertas 
de los libros: (0ldác, ádoc, n libro- 
rum tegumentum.- El que guarda los 
libros como sepultados: BifBduotágoc, 
0u,O qui libros quasi  sepultos 
tenebris servat.- Poner señales en 


los libros: nrapappurnón ceram illino 
libris.- Untar con cera los libros: 


TOPAPPUTÓN Cceram illino libris.- Ven 
dedor de,mercader de: BifluoroAnc, 

PBiBluoxánnAoc,O0u,S bibliopola, vendi- 
tor librorum> Composición del libro: 
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TNYUA, OTOC, TÓ concinnatio 


LICENCIA émyvoun,nc,n venia.- Que 
tiene licencia absoluta o permiso 


hablando de soldados: AucíLwvoc, oc, 
ov veniam habens 


LICENCIARSE del ejército: ánootpoteú 
pot a militia dimittitur 


LICENCIOSAMENTE ávéónv licenter.- 
Vivir licenciosa, desvergonzadamente: 


CUVOKOAQUOTOÍVO unam intemperantem et 
libidinosam vitam ago.- Vivir licen- 
ciosamente: ácoteúo, ácwteúouoan  lu- 
xurior 


LICEO Aúxetov,O0u,TÓ lyceum, ludus sive 
schola 


LICIA, hecho a estilo de Licia: 
Aixtoupms,ns,éc lycio opificio fac- 


tus.- Nacido en: Auxnyevncs,ns,éc in 


Lycia genitus 
LÍCITAMENTE Oepiotas licite 
LICITAR ávtovéouol liceor 


LÍCITO “évdeomOc,O0uU,d; “ÓócLOV,O0u,tÓ; 
évdexoumévoc,n,ov; Bepotóc,n,Óv fas, 
licitus.- Es lícito: éyyopel,évdéxe- 
tot licet.-Ser lícito:é%¿givol, “éceo- 
Tl licere,fas esse 


LICTOR "pofdovónoc, ádútmmc, óniioc, ou, 
5; HACTLYOYÓPOS, “papdodópoc, oc, ov; 
“papBSoúxoc,O0u,d lictor,flagellum fe- 
rens, qui virgas gestat.- Cargo de 
lictor,de llevar las fasces o varas: 


“pafdouxía, AG, N gestandi 
fasces.- Llevar las fasces: 'popóogo 
péon fasces gesto.- Ser lictor,llevar 


delante las fasces: “pafóouyéo ante- 
éo cum fascibus 


munus 


LICUAR Ól0TNKO, Í0ÍVO liquo,liquefa- 
cio.- Del todo: TEPIUTNKO prorsus li- 
quefacio.- Que no se: “áTMKTOC, OC, 


ov non liquescens 


LIDIA,región del Asia Menor Audío, 
0c,N Lydia 


LIDIO Aúdioc, á1,10v; Audóc,0ú,d ly- 
dius.- Imitar a los lidios: ludiálw 
Móílo lydorum lasciviam imitor 


LIEBRE 0o00únouc, 0d0c,O; Aoywóc,0ú, 0; 
TTOÉ, TTOKÓC,O,N lepus.- Acción de 
herir las liebres: loamupolío., ac, n 
leporum percussio.- Carne de liebre: 
AQYOVELOV , AAY0OV,OU,TÓ leporina caro 


yodL0vV,Ou,TÓ lepusculus.- Que mata 
liebres: AOYOPÓVOS , OS, OV leporum 
interfector oO interfectrix.- Que 


tiene pies de liebre: Aloyorouc,Ouc, 
ouv (0005) pedes leporinos habens. - 
Vivero de liebres: layotporelov, ou, 
TÓ vivarium ubi lepores nutriuntur 


LIENDRE kóvic,i00c,n furfures capi- 
tis,lens 


LIENZO óSóvn,nc,n; ánodecuós, od, o 
linteum.- Sutil,fino: Aitov,ou,TÓ; 
A1c,Mtóc,O tenue, subtile linteum. - 
Muy fino: Púcooc,0u,n  byssus.- 
Pedazo de lienzo:  ódóviov,Ou,Ttó; 


“pákoc,e0c,TÓ linteolum 
LIGA íscíia,ac,n; í805,0u,0 viscum 


LIGADO OLáTETOG, TIPÓOOETOC,OC,OV; KOL- 
dartóc,nN,ÓV constrictus,alligatus.- 
Alrededor: TEPÍANTOS,OC,OV  Ccircum 
alligatus.- Estar ligado: és“oprtáouoa 
dependeo 


LIGADURA GÓ0NKOUO, TOC, TÓ; CHLyKTMP, 
NPOS,O ligamentum 

LIGAMENTO “évdecuoc, c4nvÍoKoc,0u, O; 
únodecnic, íd0c,n; Únódeomos,0u,O l1i- 
gamentum, illigatio, facturas 
subligans 


LIGAR 0í0nu, émidecueúo, -Seouéo, ém - 
SEO, KATOECUEÚO, KABÁTTO, KABÁTTOUON, 
livówn alligo,ligo,revincio.- Acción 
de ligar: ánódecic,AÍvoolc,e0c,n re- 
ligatio,ligatio.- Fuertemente: TOpoc 
yg0ñífo firmiter ligo.- Ser juntamen 


te ligado ouvdé0u041, CUUTEPITTÚCOON 
simul religor 
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Cayado con que se hiere a las 
liebres en su caza: 2ayoBoletov, oyo 
Pólov,ou,TÓ pedum quo lepores feriun 
tur.- Comida de liebre: Aoyopoyío., 0 
n leporum esus.- Criar liebres: l0ayo 
tpoyéWN lepores alo.- Perteneciente a 
las liebres:  ÓdOUTÓ€l0C,OC,OV ad 
lepores pertinens.- Liebrezuela: l0- 


LIGARSE TmigkóÓO coéo 


LIGERAMENTE énoiónv, wíloac, tnvods 
leviter 


LIGEREZA KO0uótnc, NTOC,N; VNTEÍO, AC, 
n; étdopía, ac, n levitas.- Aventajar 
KOTOATOYÉO celeritate 
vinco.- Como niños: vnmótnc, ntoc,n; 
vnmobpocúvn,nc,n levitas qualis 
infantium.- De pies: togWkeío., Oc, N 
pedum  celeritas.- Igual a los 
vientos en ligereza: 1Í0áuevoc,n,ov 
par celeritate ventis 


en ligereza: 


LIGERO óxoadéoc, éa, éov; “okúc, eto, ú; 
ápapns,nc.éc; áprrodéoc, 0, ov; Pañiós, 
á,óv;  énadpóc,á,Óv;  eúuopnc, nc, éc; 
yémMivoc,n,ov; inmroPápov, 0v,ov; 100.- 
póc,á,ÓV; AÍTAPYOC,OC,OV; Ópvembnc, 
ns,ec (levis similis avibus), Ótpe- 
póc,4,Óv; ósuppemmc, nc, éc; ósuppóros 
OC,OV; WOpóc,4,ÓV; TTEPÓELC, ECON, EV; 
TTEPUYONMS,NS,ÉC; OMEPAVÓC,N,ÓV; TOL- 
xuvóc,n,Óv; TaxuPBápov, 0v,ov; TaXUBá- 
TNS,0U,O; TOXÚC (TAXÚTEPOC, TAXÍOV, 
dácO0V; TAXÚTOTOC, TÁXLOTOC), UÚNÓNTE- 
poc,oc,ov; éouBóc,n,Óv; BpextiKÓC,N, 
Óóv celer,pernix,festinus,velox.- Te 
nue: ánoupoc,Oc,ov levis.- Vano: ávé 
poc, áveMonTOoc, A, OV vanus.- Algo lige 
ro: únóxou(oc,Oc,OV aliquantum levis 
De cascos: Otpóbic,1OC,O homo versa 
tilis.- De pie: áepoírouc,odoc,O0,n; 
“Gkuró8dns,0uU, O; “OKUTOUuS, OUC,OUV, 
(od0c), rodápxknc, nc, éc; rodwknc, NS, 
ec; WOLUKPporródouc, Ouc, uv (0005) > Más 
ligero: “(OkúTtepoc, ábáPTEPOS, A, OV ce- 
lerior.- Que tiene rodillas o pies 
ligeros: TOYÚYOUVOC,OC,OV cui velo- 
cia sunt genua.- Sobremanera ligero: 
únepéloidpoc, Oc, OV praeter modum lae 


vis.- A la ligera: QúTOOYEÓL1NV pro- 
pere 


LIGURINO,de Liguria Aíyuc,uoc,0,nN 
ligur 


LIJA (pescado) “pivn,nc,n squatina 


LIMA “piívn,ncs,n lima.- Pequeña: 
vápiov, "piviov,Ou,tóÓ parva lima 


>pr- 


LIMADURA “plvnNMQA, “pÍVIGHAL, OLTOC, TÓ; 
ywnkedwv,óvoc,O scobs.- Limaduras de 
hierro: OuíleupQ, TOC, TÓ ramentum 


LIMAR "pivéo, "pito, árnoppiváo, karol 
ppivito, katappiváo lima erado, limo 


LIMITACIÓN ópicuiOc,O,O; TEPLÓPLOLC, 
etc, n finitio,praefinitio 


LIMITADAMENTE Otopicuévas definite 


sa sus límites: ropopiomc,o0ú,o,n qui 


fines suos transiliit.- Encerra 
do en sus límites: AMmKtMPpLOC, OA, OV; 
Anktikóc, Mktóc, n , Óv suis finibus 


terminatus.- Exceder los límites: 
únepescépyxouor ultra mldum excedo.- 
Fijar límites: 0L0pílo definio.- 


Incluir dentro de los mismos límites 
cuvopílw intra eosdem fines contraho 
Marcar los límites: opílo termino. - 
Piedra que señala el límite: opuotoc 
210805 terminalis lapis.- Que preside 
los límites: émTtépu10c,OC,OV; TEP- 
pieúc,e05,O ad limites positus,ter- 
ninalis.- Que sale fuera de los 
umbrales,que traspasa los límtes: 
úneppáBuioc, Oc, ov superegrediens, 
transultans.- Que señala el límite: 
“ÓplOCc,OC,OV terminalis.- 
sus límites: repiopílo suis finibus 
circumscribo.- Salirse fuera de los 
términos,de los límites señalados: 


éxtopuén constitutum cursum egredior 


Separar con límites: ánodiopílo suis 
limitibus finitum separo.- Situado 
fuera de los límites: “éÉ0poc,oc,ov 

extra limites situs.- Traspasar los 
justos límites: UTEPTOÍO superegre- 
dior> Reducir a ciertos límites, limi 
tar: éurepiypádo circumscribo 


Reducir a 
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Anktn- 


suis 


LIMITADO por todos sus lados 
plOG, 0, OV;  ANKtkóc, Aentóc, N, ÓV 
finibus terminatus 

LIMITAR ka00opítlo definio.- Reducir a 
ciertos límites: éurepiypádo cir- 
cumscribo.- Que limita: oOpikóc,n,Óv 
finitivus.- Que tiene poder de poner 
límites co definir:  Oploktióc, N,ÓV 
habens vim indicandi o definiendi 


LÍMITE "óÓptopOL, TOC, TÓ; “ÓPoc,O0u,O; 

“oúpla, 0v, tá; écoxám,nc,n; oúpa, tá, 

oúpoc, Ou, O; repiOpicHóCS,OU,O limes, 

finis.- Punto de partida para los 
carros en las carreras: TÓPuMOc, Ou, O 
TOPuN ,NS,N Carceres.- 
sus límites: TEEPLOPLOTÓC, N , ÓV 
limitibus suis circumscriptus.- 
Echar fuera de los límites, desterrar 
únepopílo extermino.- El que pone 
límites: opobémmc, opiomncs, 0,0 limi- 
tes statuens,finitor.- El que traspa 


Circumscrito a 


LIMÍTROFE “ólopoc, émtépuoc, Suópuo- 
MOS, DMOÚPLOC, DSUOÚPOOS,OC,OV; uEBÓ- 
pi0oc,A,OV finitimus,conterminus,vi- 
cinos limites habens.- Ser limítrofe 
cuvonopén confines sum 


LIMO “ácic,e0c,n limus 


LIMOSNA élenuocúvn,nc,1; XÉPlC,UTOC, 

N; KOLWVOVÍQA, OC, N eleemosyna.- Reco 

ger limosna de puerta en puerta: K0- 
povílo stipem colligo.- Cantar de 
los que pedían: —Kkopuwviouóc,oú,o 
carmen quod cantabant stipem corro- 
gantes.- Repartir limosnas de comida 


yvouífo frustulatim distribuo 


LIMPIA (sust.) 
gamentum 


“EKPUUIOL, TOC, TÓ pur- 


LIMPIADERA otleyfMíc, í00c,n strigil 


LIMPIADIENTES S80vTOÉÉO0TNC, OU, O den- 
tium expolitor 


LIMPIADOR ánouáktmc,Ou,o obstersor 


LIMPIAR ávapuáooo, árokadaÍipo, áTOKO0A- 
píto, árouácoon, áronópyvun, -yvúo, áro- 
uúcoo, árocúpo, árotpiPo, ánoyáo, ármogu- 
páo, -¿upéo, -Eúpo, áTOMIVOO, ÓLAKEPÁV - 


vuul, kepowvvúo, Saxkl1úCo, SLavílo, -vírn 

TO, Sacuáo, Sacuén, Srúdilo, éxyxoi5o, 
éxuálo, éxuáicoon, éxuópyvuut, -Hópyvuuoa 
éxouáo, évaronáoco, -TTO, ÍVATOMÓPYVUML 
-ouopyvúo, émicodaipo, émyéyo, ¿mona 
eSomópyvuul, -pyvúo, dondpó0, KOATAXNIO 
KQOTOKOLMÍÚÓVO, KOTAUÚOOO, KATOTAÚVO, KOL- 
Sdopeúo, xaBapílo, k2MíLo, hunáLo, Auaívo 
fornácoo, tornó, LáCOO, -TTO, LUÓPYVULML, 
-yvúo, UÚCOO, -TTO, ÓdEMpeú, ÓUÓPYyvul 
TOPOyéxO, TPOSOUÓPYVUM, VAÍO, YÉO, YO, 
cuáo, cuéo, cunxo,01íi¿0o eluo, expurgo, 
abstergo,emungo,abluo. - Acto de 
limpiar: Wwnolc,ew0s, n detersio.- Ade 
más: TPOCATOCUÉYO insuper detergo. - 
Antes:  TPOUATOCUHÉYO, TPOKABAÍPO ante 
det ergo.- Con esponja: ánooroyyítlo, 
arnoyá0n, ároyéyxOo spongia abstergo.- El 
que limpia o lava: (0mópuvinc,oú,o 
Ko8aptTnp,npoc; KaBaptóc, 0; UMOTMP, 
NPOS,O mundator,lustrator,defaecator 
Limpiar por encima: émouéxo detergo 
in summa parte.- La acción de 
ounálc, ec, n detersio.- La 
suciedad: ánoppúrto, árocuao, árocun - 
YO sordes expurgo.- Lo que se limpia 
"OMOPyHOL, ATOG,TÓ id quod abstergitur 
Los granos: ámkxuáo, ámkuáco frumen- 
tum vanno mundare.- No limpiado: “á- 
WNKTOC,OCS,OV non detersus.- Penetran 
do: Ól0yáw tergendo penetro. - 
todas partes: TEPIKODOUÍPO, TEPIULÁTTO 
TEPIY¿O, TEPIPPÚTTO, TEPICHÍO, TEPLO MN - 

xO circumquaque abstergo.- Primero: 
TpPodLATTÁ(W praepurgo.- Primero bañan 
tus.- Poner limpio: émóbcoiópúvo ni- 
tidum reddo.- Que difícilmente puede 
ser limpio: Sguoamórkhutoc,Ooc,ov qui 
difficulter ablui potest 


limpiar: 


Por 


LINAJE onopá, ác,N;OMÓPOS,0U,O; Yyevé- 
8n.ns,.n; yéveBlov,0u,TÓ genus, pro- 
genies.- Buen linaje: eútekvio, ac, n 
felicitas sobolis.- De bajo linaje: 
yeónvóc,n,óv obscurus,innobilis.- De 
buen linaje: éleúbepoc, aL, OV; Eúnye- 
VNS, M5. ÉC; yevoToc, A, OV generosus, 
ingenuus,innatus.- Humilde: vovuuío, 
OC, M Obscuritas.- Jofe o autores del 
linaje: yepápxol,o1 generis paren- 
tes.- Nacido de un mismo linaje: 
OMÓYVLiOC,OC,OV eodem genere ortus.- 
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do: rpoxdúlo prius diluo.- Limpiar- 
se antes: npoyoiPálo ante purifico 

Que limpia,que sirve para limpiar: 
yQaÍGTOP,OPoc; árokoaBaptikóc, N,ÓV de- 

tersor,detersorius,expurgandi vim 
habens.- Raspando: ánootieyyílo, ánoo 
tedeyyilo abrado. - 
la propiedad de limpiar: ounkíc, oun- 
ktpíc, í00c,n; OUnktn,nc,n terra apta 
ad detergendum.- Util para limpiar: 


fonópuvtikOc, N,ÓV habens vim nitidum 
faciendi 


Tierra que tiene 


LIMPIEZA “éxvwic, áróuoS1c, ámOMOpÉLc 
ánokáBapolc, árópuyic, ec, n; eúdoucÍa 
ac, n; K0adaptótmnc, kaB80apótnc, ntoc,n; 
TAQUA, ATOG, TÓ; TAUVINPLOV,OU,TÓ; TAG 
Olc,€W09,N; TAÚGHO, OTOG, TÓ lotura,pu- 
ritas,mundities, purgatio,abstersio.- 
Afición a la limpieza: (WMOoKoouíol, Oc 
n studium munditiae.- Amante de la 


QHLLÓKOGHOS, OS, OV amans 

Conservar la limpeza: 
k0a00apión munditiem servo.- De manos: 
porydo.díio., ic, N purgamentum manuum.- 
Lo que se paga por la limpieza: 
TAGVTPOV,OU,TÓ quod solvitur pro lo- 
tura 


limpieza: 
munditiae. - 


LIMPIO “áBoloc, á96ANTOC, ANÓYNOTOC, 
ámvnc,eúriuvnsc, nc, éc; koBápelos, 
K0Q0ÁPLOS, OS ov; Auunvánevoc,n,ov; 
appúrapoc, “áppurros,oc,ov (non sordi- 
dus) limpidus,detersus,mundus,purga- 


Pirmero del linaje: yevápxnc,ou, o 
generis auctor.- Buscar los progeni- 


tores del linaje: yeveoloyéo avos 
recenseo.- Ser contado entre los 
miembros del linaje: yeveomloyéouou 
enumeror in gente.- Investigación 


del origen del linaje: yevepodóynuo. 
OTOG, TÓ; YyeVe0MOYÍ0L, OS , N generis 


recesio 

LINCE 1uY,kuyxó6c,0,n; 005,86, 5,n 
lynx.- De lince: Auyxikóc,n,Óv lyn- 
ceus 


LINDAMENTE émxapítoc lepide 


LINDAR ouopéo confinis sum 


LINDERO ópúbpaxtoc,O0u, O; écxám,nc,n 
sepes cum palis,finis 


LINDO émyxápitoc,OCc,Ov venustus 


LÍNEA ypáuun,nc,n; vúcoa,nc,n linea 
Con líneas de diversos colores: TOl- 
KI LÓYpounos,Oc,Ov variis coloris li- 
neis distinctus.- De líneas negras: 


ueñ0vÓYPpoMuos, OC, OV nigras habens 
lineas.- Grabado de varias líneas: 


yvpoauoroikÍiloc,n,ov lineis variis 
distinctus.- Lineas puestas unas en 


frente de otras, paralelismo: Tapoñdin 


Molóc,O,O rerum ex adverso posita- 
rum inter se ratio.- Lo que consta 


de cinco lineas: TMEVTÁÍYPAMMOS, OC, OV 
quinque lineis constans.- Que es las 


mismas líneas: OuÓypoOuumoc,Oc,ov qui 
est earumdem lenearum.- Que tiene 
muchas líneas: TSOAÚOTIXOS, TOAÚOTOL- 

X0C,OC,OV multas lineas habens.- Se- 


mejante a la línea: ypouuodns, ns, es 
lineae similis.- Señalado con muchas 


líneas: TOAÚYPOMUOG, OC, OV multis 
lineis distinctus> Estacada, línea o 
cordón que se usa de obstáculo para 


algo (vg.caza): otoixiouóc, 0,0 in- 
dago, series 


LINEAL ypauixcós, n,ÓV linealis 


LINEAMIENTO TtepikOTN,NS,N lineamen- 
tum 


LINFÁTICO "nioBntoc, ároMovóPBintOoG, 
cemvóBintoc,oc,ov lymphaticus 


LINO Aívov,0u,Ttó; Opuieliá,á8c,N; Opuiá 

ac,N; OTtureÍ0v,Ou,TÓ Atado 
con lazos de lino: lovóbB0poc, oc, ov 

lineis laqueis perditus.- Crudo: 
“ouóMvVOV, Ou, TÓ crudum.- De 
lino fino: fPúcowoc,n,Ov byssimus.- 
Elaboración del lino: Avopuyíol, ac, N 
lini elaboratio.- Hecho de lino: Aí- 
VEOC,0.,OV; AÍVELlOC,0L,OV ex lino fac- 

tus.- Que malea el lino: AvopBdópoc, 
ratus.- Onomatopeya para parodiar el 


sonido de la lira (indecl.):tnveia 
onomatopoeia qua  sonitum  lyrae 
scurriliter ¡¡imitabatur.- Vencedor 


aclamado con el grito de tmnvelio: 


linunm. - 


linum 
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O0u,O linum corrumpens.- Que parte 
manojos de lino: AovitóuMOC,OC,OV qui 
lini fasciculos diffindit.- Tejedor 
de lino: lvóúboc,0u,ó lini textor.- 
Tejido de dvepms,ns,éc; 
AIVÓKPOTOS, MVÓTAOKOC,OC,OV lino con 
textus.- Vestido de lino,túnica de: 
civówvn ,ns,n; owówv,óvoc,n; Mvoo- 
to0díaA, ac, n sindon,amictus ex lino, 
tunica lintea 


lino: 


LINOSIRIS (planta) 
herba quaedam 


xPucoxóLIM, ns, n 


LINTERNA SEMETPOV,HOVÁPLOV, OU, TÓ; 
davócs, 04,5 ; otílMBn,nc,n vas fictile 
laterna, facula 


LÍQUEN Aetxnv,nvoc,n lichen,arborum 
impetigo 


LIQUIDAR, convertir en líquido Jon - 
KO, Tn Ko, xeú0, xé0, xeí0, árOTNKO, LÍ0.ÍVO 
yxúvo, 40 liquefacio, liquo 


LÍQUIDO  motóc,n,óv;  Uypóv,Oú,TÓ; 
uypóc,¿4,Óv; UNTÓYXEeUMAL, TOC, TÓ liqui 

dus,liquor.- Cualquier líquido: xú- 
UQL, O.TOC,TÓ; Oeíco., Seicoa, nc, n liquor 
humor.- Fácil de convertirse en 
líquido: mktóc,n,Óv liquabilis.- Ha 
cer muy líquido: ÚUNTEPTNIKO admodum 
liquefacio.- Que corre velozmente: 
“(kupóns, “Okupóoc,0u, o celeriter 
fluens.- Que fluye en abundancia: 
kóxoc,O0Ou,O humor abunde  fluens.- 


Sacado de cualquier cosa: xudóc,oú, o 
humor expressus quomodolibet.- Supér 


fluo : riádov,0u,tó;  TriádOC,OU,O 
humor superfluus 


LIRA Bápfitov,ou,tó; Pápitoc, ou, O; 
dÓpuÉ  Yyos,n; xehúvn,nc.n; és, 
u0c,N; kK10áPa, Ag, N; KÍ00p1C,E0c,N; 
AÚpa, Oc, N barbiton,lyra,chelys,tes- 
tudo.- Construido a los sonidos de 
la lira: Ahupóxtntoc,Oc,Ov lyra compa 


invedoc,O0u,ó victor clamore tnvelia 
celebratus.- Arte de tocar la lira: 


AOPOKTUTTÍA, OC, N lyram pulsandi ars.- 


Cantar con la lira: PapBitilo barbi- 
to cano.- Cantar y tocar al mismo 


tiempo la lira: yoltwoóéwo psallo et 
voce simul cano.- Canto de la lira: 
AuUpadía, ac,N;  WáAUA, ATOC,TÓ  lyrae 
cantus.- Canto de lira sin otro 


acompañamiento wiúokxiB8aprotin , NS, n 
nudus citharae cantus.- Clavículas 


de la lira: xkólbaBoc,O0u,ó epithonium 
chordarum.- Templar las cuerdas de 


la Lirá: xold4oríló  verticillis 
chordas lyrae vel citharae intendo.- 
Con muchas cuerdas en la lira: nokú- 
10p905,0c,OvV multas habens chordas 
Constructor de liras: Auporoilóc,oú,0 
Aupoepyócs, 0,0 qui lyras concinnat.- 
Cuerda de la lira: yxópUeuiol, 0.TOG, TÓ; 
HMÍTOL, 0V,O1 intestinum, fides lirae.- 
El que Canta bien con la lira: 
eúd0poc,Oc,Ov lyra suaviter canens.- 
El que canta con lira: Poppitodóc, oú 
O qui barbito vel lyra canit.- Hábil 
en tocar la lira: yodukóc,n,óv ha- 
bens artem psalllendi.- Inventor de 
la lira: Ahuposepyóc, 0,0 lyrae inven 
tor.- La cuerda más alta de la lira: 
unrámn nc, y summa chorda in idibus.- 
La que sabe tocar la lira: wyálipia, 
Oc, psaltria.- Las cuerdas de la 
lira: TNKTÍÓEC, 0V, 011 fides,ium.- 
Multitud de cuerdas en la lira: 
ToA»Uyopdía, as, n multitudo chordarum 
in lyra.- Pequeña: Aúpiov,Ou,tó parva 
lyra.- Pulsación de la lira: 
K10á3áP101C, ENS, N lyrae pulsatio.- 
Sonido de la lira: ki0ápiO LOL, TOC, TÓ 
ki00piGuóc,O(Q,O sonus lyrae pulsatae 
Perteneciente a la lira: Ki00pioTti- 
kóc,N,ÓV ad lyran pertinens.- Que 
toca la lira (mujer): kid0ptoTpÍa, O 
nm; AUKOKTÚTOG , OS, O0V; -KTÚTNC, OU, O; 
Aupaocidó6c,0ú,S,n; Auplomc, 04,0 lyri 
cen.- Arte de tocar la lira: 
ki0apiotúc, U0c,N ars pulsandi lyram 
Tocar la lira: xk0o0pudén, vopuílo, ka.- 
toyálMo, uitón fidibus cano.- Cantar 


al son de la lira: xkidapudéo ad lyram 
cano.- Hábil en tocar la lira: 
ki00apotikóc,N,ÓV peritus ad  lyram 
canendi.- Pulsar la lira ligeramente 
TropowéálMo, úTOKpoúW leviter fides pul 
so.- Pulsar la lira por sí mismo: 
aútodlupilo  ipsemet 
Pulsar la lira: yállo fidibus cano. - 
Que gusta de la lira: AupobnGnc, nc, 


lyra cano. - 
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éc qui lyra gaudet.- Que halaga o 
divierte con la lira: Ahupobemc, ns, 

éc qui lyra demulcet.- Que no sabe 
tocar la lira: “áwyadtoc,oc,ov fidium 
pulsu carens.- Que toca la lira sin 
acompañamiento de voz: WWOKI90apoTINS 

o0ú,0 nudus citharista.- Sujeto a la 
UÚNOAÚPLOSG, OC, OV 
lyrae.- Tañedor de lira: hupaséc, oú 
O luyricen.- Tocar mal la lira: 
TOPoarTAnooo perperam pulso.- Tocar 
suavemente la lira unokpéxko leviter 
citharam pulso 


lira: subjectus 


LÍRICO Aupoktúnoc,O0c,Ov;- KTúTNC, OU, 
O; hupóelc,eooa; Aupikóc, nN,Óv lyri- 

cus.- Lirio: Aeípiov,O0u,tó;AíplOV, Ou 
TÓ; COÚOOV,OU,TÓ; KPÍVOV,OU,TÓ; KPpÍí- 
VOC,€0G,TÓ.- Parecido al lirio: lel- 
po8ns,nc.ec liliaceus.- Pertenecien 


te a los lirios: coúcivoc,n,Ov ad li 
lia pertinens.- Lugar plantado de 
lirios: KpivOv,0vOoc,O; Kpivoviá, ác,N 
locus liriis consitus.- Hecho de 
lirios: coúcivoc,n,OV e liliis con- 
fectus.- De lirio: Aeipívoc,n,ov; 
AELPLÓELC, ECO, EV; AÍPLVOG, ALÍPIVOC, 

N,OV ex liliis factus,liliaceus 


LIRÓN éleióc,0ú,0 glis 


LISO Mocóc,n,Óóv; uadapóc, á,Óóv; Ópo.- 
Ans,ncs.éc; ómondóc,n,Óóv glaber, laevis 
Lisa (adj.fem.): lhooác, ádoc,n levis 
Un poco liso: únómococ,oc,ov ali- 

quantum laevigatus 


LISONJA: ápéokeuma, OOreujlol, OTOC , TÓ 
appellatio adulatoria,blandimentum. - 


Con lisonja: Ooreutikoc assentatorie 


LISONJEAR ápeokeúopmoa, kolaxkeúo, 0m- 
treúto, SOTTO comiter appello,assentor 


LINSONJEARSE a sí mismo úywnlo0povéw 
mihi placeo 


LISONJERO KknNANTOP,OPOC,O; KÓMIE, 0LKOG 
; helóYM0OOOC,OC,OV; BeAkTnp,npoc, 

O; Bowreutikóc, N,ÓV assentatorius,de- 
linitor,assentator.- Lisonjera: kol0 
kíc, Í00c,n assentatrix 


O, 


LISTA knvooc,ou,ó census- Que hace 
las listas por orden numérico o 
alfabético: KoTodoyeúc, é0s , N 
delectus facit 


qui 


LISTADO ropuébnc, é0c, tó; 
virgatus 


rápudos,0u, o 


LITERA (0pelov,0u,TÓ; KMVTNP,NPOS, O 
GKeu00dÓplOV, Okeundóplov,O0u,TÓ lecti- 
ca.- Portador de litera: (opeabópoc, 
-0c,0u,O; bopeúc,é1mc,O lecticarius.- 
Perteneciente a la litera: AQuInvi- 
kóc,N,ÓV ad lecticam pertinens 


LITERARIO (banquete) loyódermvov,ou, 
TÓ literarium convivium> Trabajo 1l1i- 
terario: xolm,nc,n lucubratio> Que 
consagra su tiempo libre al estudio: 
OXOAAOTIKÓG , N , ÓV studio 
dedicat 


qui  ocium 


LITERATO (ver LETRA) ypáuuatoc, oc, 
ov; Bipliaxkócs, 01,0; dMLOlÓYOC, OC, OvV 
YPOJMHOTIKÓS, N, ÓV; TOAUYPÁMMOITOG, OC, 

ov litteratus.- Iletrado,indocto, ig- 
norante: áypáuuotoc,Ooc,Ov illitera- 
tus 


LITERATURA ypauuateía, Oc, N litteratu 
ra.- Emplearse en los estudios de 


las letras: xotappovtílo in studia 
litterarum impendo 


LITÍASIS MOÍaLOIC, EMS, N culculis 
generatio in renibus.-Padecer de mal 


de piedra libián calculo laboro.- Al 
que se le ha sometido a la extrac- 


ción de la piedra lMBótomoc,0u, 5, n 
cui calculi exstracti sunt.- Forma- 
ción de ccálculos en la vejiga: M- 
9Íacic, ec, yn vesicalis morbus 


LITIGANTE Ol000LKaCÓMevoc, N ,OV; éplo- 


a 


mSc,0,O litigator 


LITIGAR ótadikéw, Omkálo, épibeúo, 
-Beúopoa, páxomold litigo.- Mucho: TO- 
Audikéw multum litigo 


LITIGIO npáyua., ATOC,TÓ; ÓLMÓLKOCÍO, 
ac,N; ÍKOAOUO, ATOC, TÓ; OLOÓLKAGHÓS, 


o0ú,0 lis,litigium.- Injusto: TOpo.- 


Siam pn , nc.n perversa litigia.- 
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LISURA Lladápwolc, e, n; UAAPÓTNS, 
ntoc,n laevor,glabricies 


LITARGIRIO ¿M0ápyupoc, ou, O 
argenti 


spuma 


Amante de litigios: bumlhiarnc, ns, és 
QLLÓOLKOC,OC,OV  amans litigiorum,li 
tium.- Ser amante de los litigios: 
guodikéO litigiorum sum avidus 


LITORAL “nóvioc, Í0,10V; “áKTLOC, ÉTAK 


TLOC,OC,OV;  KUHaTam,nc,N;  TOpork- 
TATOG, Í0., TOV; TOPAKTÍÓLOS, TOAPÁKTLOS, 
OcC,OV  litoralis  (adj.).- Litoral 


(sust.): TApokeavítnc, anínolítnc, ou 
O litus 


LÍTOTE litómc,ntoc,n litotes 


LITRO Aítpol, ac, N de 


peso y medida) 


(libra,nombre 


LITURGIA leltoupyíal, ac, N liturgia 


LIVIANDAD ádpodiaciacuóc, 00,9; oxúla 
ns. n; tpáyoc,Ou,O salacitas,catuli- 
tio,libido.- Andar en liviandades: 
AoikáloO scortor.- Arrastrado de una 
furiosa liviandad: ácelyolownc, nc, és 
insaniente locura corruptus.- Dada a 
la liviandad, prostituta: jionm,nsc 
n libidinosa,meretrix.- Dejarse 
llevar de la liviandad: ácelyouavén 
libidine teneor.- Insaciable: |puoym- 
TÍA, AG, N insatiata libido.- Metido 
en liviandad: xotodáyveudeic, écoo., év 
in libidem effusus.- Liviandades: 
KOÍTO1, 011 libidines 


LIVIANO ”peuotóc,n,Óv evanidus 


LÍVIDO ápnedóelc,e00,€v; MÉAELOC, OL, 
ov; rtem0vóc,n,Óv lividus 


LLAGA “árel0oc,Ou,O; “ÉéAKOUOL, OTOG, TÓ 
“élx0c,€05,TÓ; Kopaúdn,nc,n; aíKkiocua 
QUTOC,TÓ; mhoayá, ác,n; min m.ns.n; 
TAN YU, ATOG, TÓ; TON, NS, N ; TPOLOL, OLTOG 
1Ó; TÚMMO, ATOC,TÓ; TUMun, nc, n; «nic 
ídoc,nN plaga,ulcus, vulnus,ulceratum 


Pequeña: elxúdiov, -kúSpiov,Ou,TÓ par 
vum ulcus.- Que cura las llagas: 
elxouamtikós, N,Óv ulcerativus.- Aber 
tura de llagas: élxowolc,e05,n ulcera 
tio.- Que produce llagas: élxouxóc 
n,Óv exulcerandi vim habens.- Cica- 
trización de las llagas: ouvoúlnolc, 
es, y obductio cicatricum.- Forma- 
ción de una llaga: ádélxoolc,emc,n 
exulceratio.- Que no  cicatriza: 


SUCÁTOUAOS , DUGATOÚAMNTOS, OS, OV 
difficulter cicatricem contrahens. - 


Lleno de llagas: élxo0nc,nc,eg ulce- 
rosus 


LLAGAR SAxoroié0, élxó0, émMENIVO, TL- 
TPÓCKO saucio,ulcero.- 
guvtITPÓCKO simul vulnero 


Juntamente: 


LLAMA  “ócotMYE,1yyoc,0;  ñ1oym,nc.n; 
LLAMAR ávoxodéo, koLéouoa, ávoxlálo, 
ánoxikinoko, ánoxléwo, éxxoléo, émáxo 
émxodléouon, émxileio, quvén, «olé, 
KOTOKOLÉO, KUANOKO, kupláLo, JeToLKOL- 
AÉ0, -KOLÓEMOA , UETOMÉUNTO, UETOMÉUNTO OA 
etépxopoa, TpoCKaA1ÉW accerso,appello 
voco,clamo,invoco.- A golpes: TOÍW0 
pulso.- A grandes gritos: x0avÚúoOO, xQ 
vúw hians vociferor.- A voces: [wo- 
1tpéO, Porto, émipáclo, rapafoáwm vocife- 
ror,inclamo,acclamo.- Adentro: eío- 
ko.Lé0, éreiokoLLé intra invoco.- 
Antes: TPOELOTÉULTO accerso prior.- 
Aparte: ánorepioráo aveto,avoco.- Con 
estrépito:  "pobiálo strepitu 
voco.- Con otro nombre: uetoOKleÍ0 
mutato nomine apppello.- De nuevo: 
TPOOTOPaAKOlÉW insuper advoco.- Digno 
de ser llamado: Tapakintéoc, A, Ov ad- 
vocandus.-El primero: nrpoxo0léw prior 
voco.- En alta voz: énaudio insuper 
appello.- En TOPOKodéw 
evoco.- Enviar a llamar: petactélo, 
-OMO(L, HETÉNTO, - TÉMTOMOAL , TPOOCTÉUNTO 
accersitum mitto,accerso.- Hacia sí: 
énoaúdo in me appello.- Juntamente: 
cuurapoxodéw, cuvovouálo una nomino. - 
Juntamente afuera: Cuvekkodéo simul 
evoco.- Llamado “éxkintoc, áróximtoc, 
kKAntóc,n,Óv vocatus,accersitus.- An- 
tes: TPOWVUHOC,OC,OV ante nominatus 
Desde lejos: mlexiAntóc,n,óv e lon- 


cum 


auxilio: 
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$A0yuós,0U,O;pAÓ6É, yóc,N; Káuivoc, Ou, 
5; Myvúc,ú0c,n; UNSL, 1kO0C,N; WÓlOC 
0u,O; Tupoóv,O(,TÓ flamma.- Pequeña: 
ylóyov,0u,tó flammula.- Remolino de 


llamas: miextávn,nc,n undosus flamma 
rum vortex 


LLAMADOR “pórTPOV,OU,TÓ marculus 


LLAMAMIENTO “éxxAnolc, émováxinorc, 

éTTOVÁKMOLE , KATÁKANOLC , KANOLC, METÁKANOLC , 
e05,N; MEeTArTourn, nc. n; óvópoo 

HAL, TPOCHWVNHOL, ATOS, TÓ; CUVKANOÍOL, OC, 

y compellatio,evocatio,accitus,con- 

vocatio,vocatio.- Perteneciente al 


llamamiento,a la convocatoria: Cuv- 


KAntikóc,n,Óv ad convocationem per- 
tinens 


ginguo evocatus.- Llamado a: énixin- 
TOC,OC,OV insuper accitus.- Llamado a 


muchas partes: TOlúKANTOC,OC,OV e 
multis locis evocatus.- Llamando 
nominalmente: óvouoakinónv nominatim 
compellando.- Que llama por su 


nombre: ÓVOMOKANTOP,OPOS, O nomencla- 
tor.- Llamar más alto: únepéwvén al- 
tius inclamo.- Por su nombre: é£ovo- 
ujáío nomine voco.- Que debe ser 
llamado: KAnTÉOC, 0, OV; METONTEUNTIÉOS 

0.,OV accersendus.- Enviado a llamar: 
MeTÁTEMTIOC,OC,OV  accersitus.- Que 
llama por su nombre: OVOLLATOAÓYOC, OC 
ov nomemclator.- Que sirve para 
llamar: npocayopeutikóc,1N,ÓV compe- 

llativus.- Ser  llamado,llamarse: 
émiéyouol nominor.- Volver a llamar 


árnokodém, exrpoxoadléouol, éravoxodén 
revoco,evoco 


LLANO “ánedoc, énióponoc,  érníiredoc, 
ícóredoc,Oc,Ov; heloc, 10, tov; Aeupóc 
á,Óv; rmeótnpnc,ncs,ec planus 


LLANTA éníocoota, mv, tá; kav0óc, 00, O 
canthus 


LLANTEL 
plantago 


(planta)  Trolúveupov, 0u,tÓ 


LLANTO “oípuO0yua, o. yua, SáKpuOl, TOS, 
TÓ; KAMGUBLÓG, OU, O; KOKUUOL, OTOG, TÓ; 


Kouuóc, Kottetóc, OU, O; Kpéxkeoc,O0u, O: 

kpéxn,nc.n; AE, Yróc, Mm; TÉVOOG,EOG 

TÓ; BpNvoc,O0u,O planctus, luctus,sin- 
gultus, fletus,ploratus.- Acompañar 
en el llanto: cuvdakpúo collacrymor 
Afectado por amargo llanto: Popurev- 
8nc,ns,éc, -TrevB0c,OC,OV  gravi  luctu 
affectus.- Amante del llanto,lloro- 
so: QUÓdUpTOC,OC,OV amans feltuum 

Amargo: Popurév8elo:, 0, N acerbus 
luctus.- Con llanto y gemido: oíuok- 
TÍ, -KTteí cunm ploratu et ejulatu.- 


De mucho llanto: TOAUKOKUTOC,OC,OV 
multum  Jluctum habens.- Lugar de 


llanto: klauouov,uvoc,d locus fle- 
tus.- La que causa un llanto amargo: 


Papudóterpa, ic, quae dat  acerbum 
luctum.- Llanto mezclado con risa: 


K20LuO Íyeds , (TOC, O fletus risu 
permixtus.- Lo que ocasiona llanto: 


TÉVONMO, ATOC,TÓ ¡illud quod affert 
causam luctus.- Mover a llanto: Ko0tal 
x«laío lacrymas efficio.- Percusión 


del pecho, llanto: OTEPVOTUTÍOL, AC, N 
pectoris percussio,planctus.- Propen 


so al llanto: áfpoyóoc,oc,ov mollis 
in luctu.- Que carece de: vnrevOnc, 


ncs,éc luctu carens.- Que causa gran 
llanto: ueyolóoTtOVOG, OC, OV magnum 
luctum afferens.- Que gusta de 


llantos y gemidos: b11o008pnvnc, nc, éc; 
QYLLÓ9pevoc,Oc,OV amans luctus flebi- 
lis.- Que se entrega al llanto: (1- 
LLEGADA “ámicic, “ábióic, “ÉMeuolo, EM 

n; niúoiov,0u,tó; “éhuoic, *iélc, 
PA0OLS, TAPOYÉVNOLE, TPOCÉAEUOLS, TMPOG - 
xopnolc, em, n; eícodoc,0u, o; émmtu- 
cía, Ac, N; TOpaxouón,ns,n adventus, 
accessus.- Sacrificios por la feliz 


llegada: éuPompio., wv,tá sacra ad fe 
licem eggressum in litus 


LLEGAR "nx0, “épxopon, ábixao, ábixvéo- 
oa, áronOA O, ánovéo, Phnoxo, LO Í00O - 
ou, ébnxo, ébikvéopoa, eícabikávo, eío- 
kélMo, ESTKVéOuOL, KATOVTÁO, KADUTÉYXO, 
óxékAMO, TOporyÍvopon-yelvouon, -yevéo 

O, TAPaveícoouon, Tápey, Tapetu, 
Tropínu, repígyn, repiépyxouoa, Tpoik- 
vé0ouol, TPOCÁVENM, TPOCÉON, TPOCÉPYOMOA 
TpOSK0A8NKO, TPOCUÓALO, YAÍW 
pervenio,adeo,advenio,advento,acce- 


Aorrev8nc, Mc, éc sponte luctui indul- 

get.- Sin llanto: vnrev0édr sine luce 
tu.- Vehemente: óSúyooc,0u,O,n acer 
et vehemens luctus.- Voz de llanto 
(onomatopeya para expresar un 


gemido): pú flebilis vocula 


LLANURA “ánedov, Ícónedov, Tre0LOv, Ou, 
TÓ; Má, 0akÓóc,N Planities,aequor.- 
De monte: óÓpirmédov,óporédiov,0u,TÓ 
montana planities.-Habitante de lu- 
gares llanos y campestres: Te0LWÍoc, 
í0.  Íov qui in locis planis et 
campestribus moratur.- Que tiene una 


llanura honda: kolónedoc,Oc,Oov ca- 
vam planitiem habens.- Que vive o 


crece en el llano: rnedeivóc,n,Óv in 
plano versans.- Rodeado de: áubíre- 
05,05,OV campis undique cinctus 


LLAR Kpeuáotpa, ic, N quodlibet pensi- 
le vas 


LLAVE Bolováypa, oc, n, «Mic, i00c,n; 
kK21á8,0xÓóc,n; Kheíc,eló6c,n; kMmic, 
idoc,n clavis.- Pequeña: kleidiov, 
0u,tó clavicula.- Falsa: yeudokkeí- 
dov,0u,tó clavis adulterina.- Echar 
la llave: émroktówo obsero 


LLAVERO kleid0úxoc,O0u,ó claviger 


do,venio.- Llegar a: K0OTAÍPO, KATÍO- 
YO, TEPIXOPéO, TAPNKO, TPOTVÍCOOMONL, E1 - 
onxo, émPoívo, émvícoouol venio in, 
advenio.- Adonde se puede llegar: 
rpoofatóc,n,ÓV quo adire potest.- Al 
destacamento de guardia: «xa0opuito 
stationem subeo.- A punto de llegar: 
aútódvov in ipso adventu.- Antes: 
Tpoépxouol praevenio.- Después: énei 
Gceyni eo.- El primero: Tpoabikvéouoa 
prior advenio.- El que llega: éní- 
HOA0G,OC,OV adveniens.- Inesperada- 
mente: ÉéuTrTíiTTO incido.- Llegar más 
tarde: koabduotepéo tardius advenio. - 
Que llega con otros: oúvniuc,udoc, O, 
y convena.- Recién llegado: véniuc, 
udoc,0,n qui paulo ante advenit 


LLENAMENTE Ólooxeptws plene 


LLENAR ápomindo, ávarinpóo, ármorripAn - 
pl, -Timi qui, -midáo, árormpóo, Púo, 


Snyóo, Srauectón, SLarindo, SractoiBátlo, éxm 


umiáo, éxriprmin ul, éxmimpóo, eu. - 
muniáo, -ríurin a, éurinpóo, éurindo, 
éurinóo, podúvo, yeuílo, KATOMECTÓO, KOL- 


TOTÍUTAN UL, KOTATANOO, HECTÓO, TOPACÁTTO, T 


epipio, TANPÓO, TANBO, TANVOPÉn, 
-péouol (llenar y ser llenado) impleo 
infercio,compleo,repleo,constipo.- 
Ser llenado:  peotoúuo  impleor.- 
Acción de llenar: rmimpooic, árorAMpo- 
Olc,e05,N repletio.- Llenar además: 
rpoorAnpówv praeterea impleo.- Que 
llena,que satisface: TAÁNOLMOC, LOL, 1OV 
implens.- Antes: trpoeurmindo ante im- 
pleo.- Apretando: Puliów confertim 
oppleo.- Atestadamente: Púcoo, PBútlo 
impleo.- Capaz de: rmimporikóc,n,óÓóv 
habens vim implendi.- Casi: únormin- 
80, úroríiurinu prope impleo,subim- 
pleo.- Completamente: Olurimiopuol 
cuvekrinpów plane impleor.- Con exce 
so: émycguílo  superimpleo.- Con 
largueza: nolmurido largiter impleo 
De musgo: [Bpúów musco oppleo.- Del 
todo: éfoavaminpón omnino expleo.- 
Difícl de llenar:  —árminuov, uv, ov 
inexplebilis.- El que llena o comple 
ta: TAMpOpNS,OÚ,O; CÁKTOP,OPOc,O qui 
implet.- Hasta arriba,hasta la boca: 
cuvovarinpóo, úromunián, -miiáo si- 
mul expleo.- vJuntamente del todo: 
cuvavarind9o, cuurindúvo, -TANdúN una 
impleo.- Llenar de trabajo: KOTOLNTO - 
vé, KATATUKVÓO labore conficio.- 
Mucho: ÚrepeurTiuiAn ul, Urepeurindo, 


úneprinpóo, repirimdo, drepriurn ui, úreprih 


ima, úreprin do supra modum 
impleo.- Llenarse hasta la garganta: 
únrepeudopéopolr ingurgitor.- Sobre- 
manera: únepeudopéomol, drepeuriumia- 
poa, -TÍTAQUOL praeter modum impleor 
LLENO “éxTmAEOSC, 05, 0V; “ÉéMUEoTOc, OC, 
ov; “éumicoc, QU, OV; áStvóc,n,Óóv; á0póoc 
ro.- A otra parte: petaBifáto, moapo- 
xmíto alio 
quien llevas con gusto: Qeptóc,N,ÓV 
quem feras libenter.- A todas partes 
aubidépo fero.- 
Abajo: Cukotopépo una deorsum fero 


abduco,transmoveo.- A 


in .omnem  partem 
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60, ó0v; rAuuupóc,á,Óv; áváueotoc, 
OC,OV; ÁVÁTAE0S, W0V,W0V; ÓLÁMEOTOC, 
LÉTTAEOC,OC,OV; ÉTMÍTAELOC, N , OV;¡ÉéTTÍ - 
TAELOG,OC,OV; KOTÁMEOTOS, KOATÁTOOTOG, 
KOTÁTAEOC,OC,OV; KOTÁTAEOS, 0V, 0; 
MEOTÓC,N,ÓV; METADPÓOC, OC,OV; VOOTÓS 
n,Óóv; repimin8nc, nc, éc; mieloc, ÍQ, 
Tov; TAÉOC,A,OV; TANPNS,NS,EC; TPOG- 
KOpnSs,nS,éC; TPÓCKOPOS,OC,OV; O0OKTÓC 
cuuideptóc, N,ÓV; GUUTANPNS,NS,EC; ÚNO 
TAÁ£OCS,OC,OV plenus,confertus,refer- 
tus, expletus.- No lleno: ácuurminpo- 
TOC,OC,OV non completus.- Sobremane 
ra: ÚTÉPuEeOTOC, UTÉPTAEOS, 0, WMV; ÚNEP 
rTrAÁn8nc, ns, éc; UnepTIMPOTOG, TEPÍTAOS 
OC,OV admodum, nimis,admodum plenus.- 
Casi lleno: TOpáTrieOc,OC,OV;-05,05, 
Ov fere plenus.- De cosas malas: K0.- 
koppans,ns, éc; Kakoppádoc,Oc,ov ma- 
lis consutus.- Doblemente: Omintnc, 
nc, éc dupliciter plenus.- Estar casi 
lleno: uúnoyéuoO fere plenus sum.- 
Estar lleno: ánoyeuito, leotoúpLOL, ÚTO 
murniáo, rinpóopica, TANOÚO, Kato yéuoO 
plenus,onustus sum, impleor.- Hasta 
la boca: únepyelns, nc, éc; -xE1oG, 
OC,OV supra labra impletus.- Igual 
de lleno: ícomintncs,nc,éc pariter 
plenus.- Medio lleno: "nuíjeotoc, "nu 


TANPOTOS, OC, OV; "nuriAnpns, nc, és semi 
plenus 


LLEVAR (épo, béponoa, bopeúo, bopén, pó- 
pnui, épnia, xouído, árooupéopon, oíyé 
oí0o, óyé0, rOp90ueúo, TPOCAVOLYÉPO veho, 
affero,fero.- LLevar a: Tpocpépojon, 
e1001p0, eE LOTÉULTO immitto,infero,af- 
fero.- SLATEPAÍVO ad finem 


perduco.- A escondidas:  UTEK(ÉPO 
clam effero. A hombro,como los mozos 


de cuerda: pPactálw bajulo.- A mal: 
PapuraBén, SewvoraBén, Seiválo, Suca- 
vacxetéo, uartapén, óx0én, óyBiCO, TOT- 
vián, -áopioa, TPOCOYVÉON, TPocoyBíLOw, aya 
dálo, únO8UOYOPpéW aegre,graviter fe- 


A cabo: 


Acto de llevar: (0pá,ác,N; KOTONKOLL- 
$n ,NS,N Ccomportatio,latio.- Acto de 
llevar con: cuveiovopá, ác, y collatio 
Adentro: émáyo adduco.- Afuera: éxo- 
xkeváCouoa, éxdopéo, Bupácon 

exporto,extra fores ago.- Alrededor: 


uetáyO, TepidéÉpO, TeMO0PéWN circumfero 
Por diversas partes: Tmeplo0opén cir- 
cumago.- Ante sí: TtOopevdeíkvuuol prae 
me fero.- Conducir por grados: 
únobépo sensim deduco.- Consigo: 
émxouílo adfero.- Dejarse llevar: 
ároteívouoa, ármoiopoúpiol invehor,ef- 
feror.- Delante: tnpoxoníto, rpoxpívow 


antefero.- Al interior: Cuvevínul 
simul “immitto.- Difícil de ser 
llevado: ápPáotoxtoc,Oc,OVv  portatu 
difficilis.- El acto de llevar de un 


lado a otro: Koatoakouón, ns, compor- 
tatio.- El que es llevado fácilmente 


KO/TOKÓMLOTOS, OC,OV qui facile deve- 


hitur.- En torno de: trepoxounílo cir- 
cumveho.- Fácil de llevar,tolerable: 


úNOLOTÓS,N ,ÓV ferendus.- Fácil de ser 
llevado: eúPáotoktoc,0c,Ov; eú- 
TEPLÍYOYOC,OC,OV facilis ad gestan 
dum,ad circumducendum.- Fuera junta- 
mente: Cuvavoabépo una eveho.- Fuera: 
GuvekTéÉpO una effero et exporto.- 
Hacia adelante: "nmiálo, éraúvo pro- 
veho,praeeo.- Hasta el fin: Úlekie- 
paívo ad finem perduco.- Idóneo para 
llevar: dopnpóc,n,Óóv idoneus ad ges- 


tandum.- Juntamente a lo alto: Guvo!- 
vélko una in sublime traho.- Junta- 
mente a: Cuvembépo una effero.- 


Juntamente alrededor: cujurepidépo 
una circumfero.- Juntamente: cuupao 
tálo, cuudépo, cuvrdá0, - TALA, -TOÁW una 
fero.- Llevado: koulotóc,n,Óv 
TPÓCÓOPOS, OC, OV advectus,allatus.- 
Llevado a cabo: TOovtemmc,nc,éc ad 
finem perductus.- Alrededor: TepLo0ms 
No, Éc; TEPÍYOPOC,OC,OV circumactus 
Llevando: (opedóv gestando.- La que 
lleva o transporta: óxoica,nc,n ve- 
hens.- LLevado en brazos: énolévioc, 
OC,OV qui ¡inter ulnas gestatur.- 
Llevado por seis: éfádopoc,oc,ov qui 
portatur a sex.- Ser llevado: áro- 
oipéouol auferri.- Más allá: rapoxéw 
praeterveho.- Más: nmpocembépo insu- 
per affero.- Muy a mal: TpoOGO0yavaKk- 
té, TpOCSUOKOALMIÍVO, UnEPáxB0poL pror 
sus indigne fero.- Por todas partes: 
TepLlOyÉO circumveho.- Que lleva diez 
mil hombres: pHuplabdópOc,OC,OV decem 
millia jhominum ferens.- Que puede 
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llevar más: d(Qéptepoc,Oc,Ov qui plus 
portare potest.- Que puede llevar o 
enviar: MÓMmpuoc,Oc,Ov qui mittere, 

transmittere potest.- Que puede ser 
llevado: feptóc, N ,ÓV qui ferri 
potest.- Se ha de llevar afuera en 
secreto: únexkeic90o. clam exporta- 

tum esse.- Se ha de llevar: Tpooo0Kk- 
TÉOV,TpOGEVEKTÉOV  adducendum est. - 

Ser llevado a otra parte Hetoatácoo- 
Hoi transferor.- Ser llevado a telas 
tendidas: iotnodpouéo expansis velis 
ferri.- Ser llevado con ímpetu: éLe- 
poéo cum impetu feror.- Ser llevado 
con violencia y ruido: émppoiPdéo 

cum impetu et stridore feror.- Ser 


llevado hacia abajo:  K0oTadÉpouon 
deorsum feror.- Llevar hacia abajo: 


KO.TOAQÉPO, KATETÁYO defero,infero.- Ser 
llevado hacia adelante: éneje- 
MIúvo, -e1áo provehor.- Ser llevado 


juntamente alrededor: cuurepidéponoa 
simul circumferor.- Ser llevado más 


allá juntamente con: CUuuropoanrépouoa 
una praetervehor. - Ser llevado 


rectamente: í0ú0 recte feror.- Ser 
llevado: énoyxéopoa, bépouoa, cuubdépo- 

pot feror,una feror.- Sobre: UNnep- 

fépo, UTEPVPOPpéW superfero.- Tras sí 

émoúpo traho post me.- Uno por 
eíocehkúo, eícélxO pertractum 
cimpello in.- Violentamente: "élx0w 
traho.- Volver a llevar: énovaxouilo 
reveho.- Llevarse: éfepúo, éfépuuoa 
eripio (llevarse algo para alguien) 


fuerza: 


LLORADO Saputóc,Óc,Óv; Klduotóc, 
kKkdotutóc, n,óv; óSuptikÓc, ÓOUptOS, N , ÓV 
defletus,ploratus,lacrymosus.- Digno 
de llorarse: óduptóc,n,óv; ágióB8pn- 
VOG,0C,OV; KdotutikÓG, KMorutóc, N , ÓV 
defletus,deflendus.- Muy llorado: 
ápl0áKpuToS , TOAÚKAQUTOS , TOMÚKAOGUOTOS 
OC,OV multum defletus.- No llorado: 
“áyooc, “áOTOVOC,OC,OV indefletus,luc 
tu Ccarens.- Que no debe ser llorado: 
ávoíMoKtOc,Oc,Ov non lugendus 


LLORAR ódúpojica, áduKtTpaÍivo, áhuktéo - 
poa, áduktéO, ávaxokúo, ávoyodo, árodo.- 
xpúo, ároyuoCO, árox1aio, ármol200úpopoa 
ánorev0éo, Sakpún, arev0én, ¿xdaKpúo, 
énomálo, émooxpúwo, émbúpouoa, émi- 


«Lao, émiokú0, énoTtOTGCO, OÍLOGO, -TTO 
yoáWw, Ívvúopiod , KATAOKPÚO, KATOKANÍ O, 
xotomevdéon, xotacteválo, -otevíLoO, KQ.- 
TAOTÉVO, KOKÚO, KÓTTO, HETOLKA OÍ, LOVO- 
déo, tupéo, oíuio, ól00úLo, óA0Ypúpouoa 
Tropodaxkpúwn, rév8na, Tev0ÉN, TOPÉ, OTE - 
válo, otévo, ávaotodúo  deploro,inge- 
ters:  Tpo0aVaAKAAÍOMOAN, TPOKk0LÍw 
defleo.- Con voz baja: wífouor submi 
ssa voce fleo.- Llorar con: Ouvenml- 


O8pnvéo, rpocavaxklo.íouol simul lamen- 
tor.- Cosa que merece ser llorada: 


AÚTOOTÓVOS,OC,OV res per se  ipsa 
gravi gemitu lugenda.- Desear llorar 
k«loaicoián plorare cupio.- Digno de 
llorarse: O0dKpuvtóc, OdKpuÓTATOS, N , OV 
Suco.íotoc, émixloutos, íádeioc, inde- 
MOc,Oc,OV flebilis,lacrymis dignissi 
mus.- Digno de ser llorado amargamen 
te: SuoB8pNVNTOS,OC,OV; OUcaLaVnc, Ns, 
és lugendo.- Llorar 
amargamente: éx0pnvéo vehementer lu- 
geo.- El acto de llorar y gemir: 0í- 
uUOSÍa, Ac, N El 
que es llorado por uno solo: povó - 
KAMOQUTOG,OC,OV qui ab uno lugetur.- 
El que llora amargamente: Papúdoakxpuc 
uc,u; PBapudákpuos,Oc,ov graviter la- 
crymans.- El que no llora: “ádakpuc, 
ucs,u non lacrymans.- El que llora: 
trev8n mp, npoc,o,n qui luget.- Llorar 
en presencia de: npocodúpouoa fleo 
ad.- En secreto consigo mismo: UNOL- 
ujálo clam ejulo.- En silencio: Ppá- 
Co, Ppácowm tacite lugeo.- Llorar con 
énorñ0l1úto ejulo.- Fácil 
di 1odáKpuos,0c,ov; HLuÓdO- 
Kkpuc,u0c,O,n ad lacrymas proclivis 
Fuertemente: ávololúlo  vehementer 
ingemisco.- Que llora: Yyonuwv,wv, ov 
8pnvnTmnp,npoc,O plorator, gyemens.- 
Inconteniblemente: átoaktudakpúw mo- 
dum larymis non pono.- Junto a: 
TOpoxodíw, cuurev0éWO simul,juxta lu- 


geo.- La que llora: Ttev8nNTPLA Ac, N 
quae luget.- Llorado con lágrimas 


recientes: Ve0o0ákputoc,O0c,Ov recen- 
tibus lacrymis defletus.- LO que se 


debe llorar: Opnvntéoc, éan, éov lugen- 
dus.- Llorar más Ttpockl1aíWwW insuper 
defleo.- armo0pnvén defleo.- 


ante 


acerbíissime 


ejulatio,ploratio.- 


ayes: en 


llorar: 


Mucho: 
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misco,defleo,illacrymor.- Llorando: 
óSuptikaoc flebiter.- Llorar el niño: 
PAnxáouos, Púto, k1lau8uopido vagio,bu- 
bulo.- A gritos: ólolúlo ejulo.- 
Amargamente: ávoapúouol, Koatodúpouon 

Koatoldoyúpouol graviter deploro.- An- 


Por lo bajo: únoxláw sublacrymor. - 
Que debe ser llorado sumamente: 


TOVOSKUPTOC,OC,OV omnino deflendus.- 


Que debe ser llorado: rév6ipoc,n,ov 
is qui lugetur vel que lugeri debet 


Que debe ser muy llorado: ráyxlouo - 


TOC, TÁVKAQGUTOC,OS,OV omnino deflen- 

dus.- Que golpea el pecho llorando: 
OTEPVOTUTNC,NS,ÉC qui,quae plangendo 
pectus ferit.- Que llora con otro: 
GgÚvVOpNVOC,OC,OV qui,quae simul luget 
Que llora mucho: épíkAQGutOc, TOAMUOÁá - 

Kpuoc,O0c,ov; rolúSakpuc, uc, u multum 

lacrymans.- Que llora por la mañana: 
ópBpoyón ,NS,N Mane lugens.- Que llora 
presto:  ToaXÚSaKpuc, uc, U-u0c) cito 
lacrymans.- Que llora y ríe al mismo 
tiempo: SaKpúyeMOS , TOC, 5, N 
lacrymabundus ridet.- Que llora por 
el bollo: paláyooc,oc,ov ob mazam 
flens.- Recién llorados: veootáhuyec 


nuper defleti.- Sin causa: TOpoxd0Íío 
absque causa fleo.- Llorar zollozan- 


do: xivapútouol, kluoácko fleo 
singulto,ploro.- Trágicamente: TPA- 


cum 


yodéWV tragice deploro.- Digno de 
llorarse:  TOVÓ0UPTOC,OC,OV  omnino 
deflendus 


LLORO K(WKkuuo, TOC, TÓ ploratus 
LLOROSAMENTE áotéuPoackto flebiter 


LLOROSO “ácoTovoc, bLALÓdUPTOS, OC, OV; 
óSuptiKÓC,N,ÓV; Sakpumóns,NnS,ec; yo 
póc,á,Óv; y0é0dvOc,Oc,OV; yoMmMÓNS, NS, 
ec; Mupnelc,eo0oa, ev; rmevBodéO0c, é0, 
é0V; TEVOLKÓC,N ,ÓV; TOAUKOKUTOG, TO- 
AUOTÉVOKTOG, OC ,OV; OTEVOKTUKÓC , OTE- 
VQAKTÓC, N,ÓV gemebundus,luctuosus.- 
Muy lloroso: ápidákpuoc,oc,ov;Toku 
rev8nc, nc, éc; TOAGBPNVOC,OC,OV mul- 
tum luctuosus.- Propenso a llorar: 
áptiídoakpuc, uc, u facilis ad lacrymas 


LLOVER "ú0o, ávouBpéo, Bpéxo, ¿é¿ouppéo 


óuBpéo, taxíto,detílo pluo,imbrem in- 
fundo.- Canal por donde corre el 
agua llovediza: úoppóa, úSOPpoía, UC, 
n Canalis per aquae pluviae effluunt 
Mucho: ébú0 perfundo pluvia.- Muy a 
menudo: yekálO in roris modum minu- 
tis guttulis pluo 


LLUECA (¿wlác, ádoc,n gallina incubans 
LLUVIA “óuBpnuo,otoc, tó; “óuBpoc, ou, 
o; ún,ns.n; “úsic,e0c,n; “ÚsUO.OTOC, 
1ó; PBpégic,eoc,n; dúetóc,04,0 pluvia, 
imber.- Abundancia de lluvias: érou- 
Ppía, óuBpia, úrepouPía, ac, n excedens 
modum pluviae copia, imbrium copia. - 
Abundante en: énóupPpioc, “érmouPBpoc, oc 
Ov imbribus abundans.- Algo húmedo 


con la lluvia: “úrouPpoc,oc,ov sub- 
madibus ex imbre.- Rociar con lluvia 


óuBpíto imbre perfundo.- Derramar a 
modo de lluvia: áuoBpéw imbrem effun 
sa: Ppoxn,nc.n nimbus.- Viento que 
trae lluvias: ésuópíac “áveuoc ven- 
tus cum aquis pluviis erumpens 


LLUVIOSO “óuPpioc, SúcouBpos, SuBpodó- 
pOc,Oc,OV; ÍkuOLTOC, ÍKUOMÉOG, 0, OV; Óp 
Ppnpéc.¿,óv; óuBpnvóc,n,óv; dénoc, 
í0.,10V pluviosus.- El lluioso (Júpi- 
ter): "Yn,oú,o Pluvius 

LOA uuvnotc,e0c, y hymni cantus 


LOABLE AÉLEMAÍVNTOG, ÁCLÉTONVOS, OC, OV 
dignus laude.- Muy loable: unepúuvn- 
TÓC,N,ÓV admodum laudabilis 


LOBA Aúxoava, nc, n; Aokoauvíc, Í005,N; 
Aukíc, í80c,n lupa.- Pequeña: hukíc, 
íd0c,n parva loba 


LOBANILLO dQúpno., 0.TOC, TÓ; QuuátiIOV, OU, 
TÓ tuberculum 


LOBATO Aukideúc,e0c,0 lupi catulus 
LOBEZNO Aukideúc,e0c, O lupi catulus 


LOBO kvnkíoc,0u,O; AúKoc,O0u,O lupus 

Pequeño: lhukíockoc,0u,ó parvus lupus 
Atrevido como un lobo: AuxoBaponc, ns 
éc luporum modo audax.- Aullido del 
lobo: Auxnd9uóc, 04,0 luporum ululatus 
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do.- El que desea la lluvia: QUóu- 
Ppoc, -óMBptoc, Oc, Ov cupidus pluviae 
Mojado por la lluvia: óuPpodnc, nc, es 
SíouBpocs,oc,ov imbre madidus.- Mojar 
con la lluvia xkoatouppéo imbre made- 
facio.- Mojarse mucho con la lluvia: 
xacCúouor pluviis nimiis perfundor.- 
Que anuncia lluvia: uetóuovtic, ec, 
pluviam praenuntians.- Que carece de 
lluvia: “ávouBpoc,oc,ov imbribus ca- 
rens.- Que corre Oo se derrite con 
las lluvias de invierno: xÍMQaPPOc, OC 
OvV hieme fluens,torrens.- Que derra- 
ma lluvias o aguaceros: óuPBpoPiútov, 
(0v,OV (OvTOC) pluviam effundens.- Que 
suena con lluvia: óÓuBpókxturoc, oc 

OV imbre sonans.- Que trae lluvia: 
óuBpodópoc,Oc,ov imbrifer.- Regar la 
lluvia: énoufpéw irrigo.- Tempestuo- 


Comido de lobos: AuxóPBpotoc,Oc,ov a 
lupo comensus.- Como lobo: Auxndóv 
lupino more.- Creerse que se es lobo 


(especie de locura): Aluxav8porio,, oc 
n insaniae genus.- De color de lobo: 
Aukóxpo0c,Oc,Ov lupi colori similis 
De lobo: lúxeloc,eí0.,10v lupinus.- 
Despedazado por un lobo: Auxooraónc, 
ns,éc; Aukoorrác, ád0c,o,n a lupo dis- 
cerptus.- Hecho de piel de lobo: Au- 


Aoépia. tá e lupi corio confecta.- 
Lobos cobardes que acometen a los 


hombres povireipoa 
Aúxot lupi inertes qui singulos ho- 
mines invadunt.- Lobo marino: 2láfpag 
0aKoc, O lupus.- Matador de lobos: Au- 
KOKTÓVOC,OC,OV; AuUKOppaíctmc, ou, O 
luporum interfector.- Matar lobos: 
Aukoktové( lupum interficio.- Mordi 
do de lobos: AukóPBpotoc,Oc,Ov a lupo 
morsus.- Muerto por un lobo: Auxók- 
TOVOC,OC,OV a lupo interemptus.- Piel 
de lobo: 2luxén,Auxn,nc.n; Au- 

Keí0., 0, N lupina pellis.- Semejante 
a lobo: Auxwónc,nc.ec lupo similis 
Que ahuyenta a los lobos: luxoepync, 
ns, és lupos arcens 


de uno en uno: 


LÓBREGO vad0apóc, á,Óv tenebrosus 


LOCAL tomkóc,n,Óv localis 


LOCAMENTE éuriAnyónv; TOAPAYÓPOS, TAPOA- 
TOnÓVTOC  stupide 


LOCIÓN  éufBpoxn,nc.n;  khúotc,eoc,n; 
KMÚGHOL, OLTOG, TÓ; Klkucuátiov,Ou,TÓ; 
Khucuós, 01,0; TPÓCKAUGUA, OTOG, TÓ uncC 
tura,lotio.- Loción desecante OÍL0moo 
OL, AUTOS, TÓ 
inspersum 


medi camentum corporis 


LOCO “ékvOOc, áOÚVETOC,OC,OV; ÉKQpwv, 
(Úv,ov (ovoc); éupuovncs, nc, éc; évduo- 
c1u0MÓns,m5,EC; ÉTÍMAPYOS, dpevóAMNTTOG, 
O0C,OV; (pevouovns, ns, Éc; KaAKÓLpowv, Mv 
OV; KOMTÁKOTOC, AUOOÁVIOS, OC, OV; ANBÍ- 
Ópov, 0v,OV; MOvViKkóc, N,ÓV; poavimóns, 
NS, EC; MAPMELS,ECCA, EV; Hápync, ou, 

9; HOpyítNC,O0U,O; TOPALPÓVIMOC, OC, OV 
TOPparingó, nyocs,5,n demens,insanus, 
amens.- Loca: piaviác, ádoc,n insana.- 
Del todo: puo1vólnc, ,omvómoc, ou, Ó 
qui totus insanit.- Estar loco: ém- 
japyaívo, éxBaxyeúw, émuaivouol, ém- 
HAÍVOMOL, TAPATAÍO insanio,desipio.- 
Medio loco: "nupuovnc,nc,éc semi- 
insanus.- Muy loco: ákpouavnc, urnep- 
OvnS, ns, éc admodum insanus.- Poner 
se loco: TaAPadpové”V demens sum.- Ser 


loco furioso: éxuapyáon prorsus insa- 
nio.- Ser,estar loco,fuera de sí: 


cuvacoyéN una desipio,insanio 


LOCUACIDAD "úBioc,0u,O; ádO0AEOYÍ0L, O 
amentia.- Necedad: áecidpocúvn,nc,n 
stultitia.- Especie de locura de 
creerse que se es loco: AuxavB8porío., 
0ic,N insaniae genus.-Con locura: ua- 
viKk(c vesane.- De amor épouovia, épo 

TOUOVÍA, AC, N amoris insania.- Estar 
en la locura,estar loco: koxodouuo- 

váw insanio.- Excitar a la locura: 
éxuociívo ad insaniam adigo.- Furor 
báquico: Paxyía, oc, n debacchiatio.- 
Hacer locuras: papyán, éxroddacoén, 

Aúcoouol vecorditer ago,insanire.- 


Hacer muchas locuras: UTEePMALÍVOMOA 
supra modum insanio.- Llevado de la 


locura: OÍotTporAmé, nyoc,0,n ad in- 
saniam adactus.- Padecer locura: 
áqpovéw omen careo.- Que produce lo- 
cura: (pevómiEKTOC, OC, OV; -TANMS,NS, 
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n; árepavtoloyía, ac, n; Parapouós, oú 
5; Ywccalyiía, ppocotouía, loxnveía 
TOA»UMOYyÍ0L, TOAUYADÍO, TOMO YÍA, OT 
puAía, ag, N; OTOUUA LA, AÁAMUOL, TOS, TÓ 
loquacitas,multiloquium.- Demasiada 
locuacidad: royylooía,oc,n nimia lo- 
cuacitas.- De desmedida loquacidad: 
áciynTtoc,Oc,OVv immodicae loquacita 
tis> Con locuacidad: nrolwióyac loqua 
citer 


LOCUAZ ápietpoemnNc,00,O; ánepavtoló- 
YOG , ÁBUPÓCTOMOS, OC, OV; YMNIOAA MS, NS 
éc; KoTíkoc,n,0v; AGMPBPOS, Oc, OvV; 
AcdiAntnmc,0u,O; Aointkóc, Ao0dntóc, n, Óóv 
AGMOG , VNPOTÓMUBOSG, OC, OV; TOVTOEMNC, 

ns. éc; mepiítodoc, TTohduñÓYyoc, TTo»úuU BOS 
OTOMODÓKOC,OC,OV loquax,multiloquus, 
garrulus,linguosus,nullum finem lo- 
quendi faciens.- Ser locuaz: Patto- 
AoyéOo, émavtléO, YA00CO0A/ÉO lingua pru 
rio,verbosus sum.- Locual inmoderado 
ácíiymTtoc,Ooc,Ov loquax 


LOCUCIÓN ¿páoic,eac,n; bpactúc, úoc, n 
locutio 


LOCURA “ékvolo., ávonoÍ0, ÍáTÓVOLO, OC, N 
$o1TOc,0U,9; KaKoppocúvn, ns, n; Anpn 
HO, ATOS,TÓ; ANPNOLC,EOG,N; MAPyOdÚ- 
vn, HOTOLOCÚVN,NS,N; TOPOLÍMLOOLC, EOS 

n; Trapagopá,ac,n; Taparinyío, roparin 
Elo, 0G,N stoliditas,insania,vesania 


éc; Qpeviimé,nyoc,5,n mentem perce- 
llens.- Reducido a la locura: TmOpá- 
TONOTOC,OC,OV ad insaniam redactus 


Tener la misma locura: cuuuaívouon 
simul insanio 


LODAZAL OÚyKAuGgua, 0.TOC, TÓ; GUPPon, ns 
Nn; SÚPpola, ,Ac,N; SÚPPooc,O0u,O col- 
luvies 


LODO “ápaya, oros, tó; lc, ú0oc,n; kíiB 
$nc,0u,o;  Trmióc,o0ú,0;  túvtioc,O0U,O 
lutus,limus.- Construído,hecho de 
lodo: mióSouoc, mióxutoc,Oc,ov e luto 
exstructus, factus.- Construir de 
lodo: mio0óo0uéw e luto construo.- 

Koatiúo limo obduco 
Engendrado del lodo: mlóyovoc,oc,ov 


Cubrir de lodo: 


e luto genitus.- Lleno de lodo: Ttuv- 
ThwONS,NS,EC; ÍhduÓELc, ECO. EV; ÍMuo- 
9nc,ns,ec lutosus, limosus.- Pisar el 


lodo o barro: mpiorotéo, tuvriálo lu- 
tum calco.- Revolcamiento en el lodo 


maooic,e0c, yn volutatio in luto 
LÓGICO hoyixóc,n,óv logicus 


LOGRAR Kupló0, Kupón, TeÍYO, ÍTOTOLÉN 
efficio,assequor,nanciscor.- Además 
TPOOÓLATPÁCOO, -TTWO insuper efficio 


Con sorteo: kúpouoad, KATATUY(ÍVO sor- 
tior,voti compos fio.- Lograr lo que 


se desea: TEeÚXO, Kpaté voti compos 
fio.- No logra su intento, su deseo 


“ATEUKTOC,OC,OV voti non compos.- No 
lograr: áteukté(M non consequor 


LOGRO éríteuclc, teúóic, ec, n adeptio 
consecutio 


LOMBRIZ 
lombricus 


“EMmtvc,twB0c;  Spikdoc,0u,O 


LOMO “íox1c,emc,n; 160, Ú0c,N; OXE- 
Mic, 1805, n; Ócoodpúc, ú0oc,nN VÓA, yúo, 
ac, N lumbus 


LONCHA “évbecic,e0c,nN segmentum 


LONGEVIDAD puoxpoBiómnmc, TOC, N; HOKpo 
Píwoic,ew0c, Nn longaevitas 


LONGEVO ónvadóc,á,óv; OnpóBioc, apo 
Proc, -Bíotoc,oc,ov; SndaLÍ0OY, Mv, Ov; 


Hupiétnc, Ou, O; -emc, ns, éc longaevus, 
in decies mille annos perdurans 


LONGÍMANO HOKpóxEelp,elpoc,O,n longi- 
manus 


LONGITUD “ékTQUA, ATOC,TÓ; HAKPÓTNC, 
NTOS,N; HNKOC,EOC,TÓ; OXOLVOTOVÍOL, 

0, N longitudo,extensio.- Excesiva: 
TOLPÉKTONMOL, ATOS, TÓ nimia longitudo 


LOQUEAR puo.Ívouod, TOPapYpovén insanio, 
LUCERO émobópoc,0u,O; QaAECHÓPOC, OC, 
OV; Ów0dÓPoc,0U,d; CEANOYÓPOS, OC, OV 
lucifer.- De la tarde: aúlioc áctnp 
vesper 


LUCHA ávutásic,eoc,n; Ótarmádn, nc. n 
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desipio.- Como los coribantes: Cuy- 


xopuPovtiám una insanio more cory- 
bantium 


LORIGA Cáfod, 0.1; Éua, OLTOG, TÓ; KOtTá- 
Ópoyuol, TOC, TÓ; OTOLác,ádOC,N; CUM 
TrhektóÓV,OÚ,TÓ lorica.- Armado de lo- 
riga de bronce:  x0oMkKeoB8mpos,oxoc; 
xodxeo00mpné,nKo0c,O; AAAKOXÍTOV , (MVOS 
5,n; xo0AKOBOpag,axoc,O; xaAko0mpnó, 
nKOG, O aereo thorace armatus.- Ves- 
tir de loriga: émbopnoco, émbnparkí - 
o, rapaBprykiCw vel 
lorica munio 


lorico,thorace 


LORO  xhopeúc,éc,0; 


avis viridis,galbula 


ANOPOV , (M0VOC,Ó 


LOTE Aaxoc,e05,tó sors.- Primer lote 
TPÓAMAXOS,EOC,TÓ prior sors 


LOTO Awtóc, 0,0 lotus.- Corona hecha 
de loto: Aotía, 0c,N sertum e loto 
factum.- Cortar almez o loto: lotíflo 
lotum decerpo.- De loto: A0tIVOc,N, 
ov lotinus.- Flor de loto: A0tiguo, 
QOTOC,TÓ flos loti decerptus.- Que 


produce el loto:  A0TOTPÓYOC,OC,OV 
lotum alens.- Que se alimenta con: 


AwtóPocKoc,Oc,Ov qui loto pascitur.- 
Ser abundante en loto: Awmtéw loto 
abundo 


LOTÓFAGO Awtobáyol,01 lothofagi 


LOZANO “éraipkoc,oc,ov; Cayleymns, ns, 

éc vegetus,valde vigens.- Con hoja 
nueva: kopidaAnc,nc,éc recenti fron 
de virens.- Estar lozano: áxuálo, xk 
yítlo vigeo.- Lozano y floreciente: 
xhooav8nc, nc, éc virescens et florens 


LÚBRICO StofBonióc, n, ÓvV lubricus.- Muy 


lúbrico: repicgodnc, nc, éc admo- 
dum lubricus 


xápun,ns,N; XELPOWÍOL, OS, N ; TOLLOLOLLO - 
cúwn,ns.n; rodoaíotpa, as, n; rmáln,nc.n 
lucta, reluctatio,pugna.- Aficionado 


a la lucha: TOLOMLOTIKÓC, TOMOLOTPLKÓC 
n,Óv palaestrae studiosus.- Amante 
de la lucha: (ílo0poc,Oc,OV amans 


certaminum.- Lucha astuta: rmálonoMo, 
O.TOC, TÓ artificiosa luctatio.- Dies- 
tro en la lucha: rodo1ottKóc, moono - 

TpikÓC,N .ÓV lucta eperitus.- Igual en 


la lucha: ícormoalnc,nc,éc in lucta 
aequalis.- La ciencia de la lucha: 


«apoduxn,nc, n ars pugnandi.- Perte- 
neciente a la lucha: TOMO0LOTIKÓCS, MOL- 
A01OTpiKÓC, N,ÓV ad luctam pertinens 

Prepararse para la lucha: Úloakovío- 


pot ad certamen me accingo.- Soste- 
nida hasta el último momento: 


yuxouoayxío, ac, n ad extremum  usque 
spiritum producta pugna 


LUCHADOR TOMOLOTNS, TOMO1LOTPÍTMC, OÍ, O 
TuymMáxoc,Oc,Ov luctator.- Buen lucha 
dor: «apadluxóc, n,Óv pugnator 


LUCHAR áyovito, áyovifouoal, áyovicuon, 
áVTITPÁTTO, - 00M, áVtLOTEÚO, ÁVTLOTPOL- 
teúool, npiáo, onpíto, Snpivo, npítTO 
Siaroda io, 1008lLéo, éroyovíicouon, «muáto, 
x«uuaxítlo, TOdonuovén, TOLOLÍ 0, TOL- 
AC1OTÁO, TOANOTÍÁO, TMOMACTÉWO, TPOSTOMAÍO 
colluctor,luctor,certo,pugno.- Apto 


para luchar: évápiMMoc,Ooc,Oov par 
certando.- Luchar con:  CUvuoamolíio 
colluctor.- Contra: ávudépouoa, ávul 
xa8íctmna (ávukoaBoTávod) , ávuikivéW 
repugno.- El que lucha armado: ormm- 
toTrálMS,Ou,Ó qui armatus luctatur.- 
El que lucha con las manos: XEelpouá- 
X0C,OC,Ov manibus pugnans.- Expedito 
para luchar: eúrodmc,nc,éc expeditus 


ad luctam.- Hasta morir: Wuuayéo pro 
anima depugno 


LUCIDO ánaúynoc,Ooc,ov; baíotóc, dato- 
TOG,OC,OV; bEpouyms, bepeouyns, nc, és 
b10póc,¿,ÓV; ÓwTtEliVÓC,N ,ÓV; ÓMTOEL- 
$ncs,ncs.éc; oMBóc,n,óv lucidus.- Muy 
lúcido: wyadeymc, repidomc, ns, éc; TOo- 
AuráMidoao0oc,OC,OV lucidissimus.- Todo 
lúcido: rávoi9oc,Oc,Ov; ropudeyms, ns 

éc illustris 


LUCIENTE feparums, depeoruyns, ns, éc; 
Aaurpóc,n,Óv lucifer,clarus 


LUCIÉRNAGA kucoloyuríic, 105,9; Aourou 
píc,Aaurupíc, í005,n; Tuyodaurác, ádOc 
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-haurríc, 1805, 9; TUpllauric, TUpodau- 
míc, í00c,n cicindela 


LUCINA (diosa de los partos) Eílel- 
duía, Ac, N Lucina 


LUCIR áo, aéo, áá0, ánul, ÓL0daúoKO, - 
Yan, géMAÁUTO, JAÍVO, (AÍVOLLOA, YO 

($á0) , $00KO, ÓLOIÓWCKO, UAÍPO, LHAPáCOO, 
celdáo, ctílMBo, oTrpárTO luceo,illucesco 
splendeo.- Algo: UúTOVIO, TAPEKHAÍVO - 
pot leniter eluceo, subluceo.- Antes: 
TPOYAÍVO, TPOLÁUTO praeluceo.- Bri- 
llar como la esmeralda: ouapácoon, Jo.- 
pásoom splendeo.- Comenzar a lucir: 
úTOYOCKO, UTEKpaÍivonOr illucesco, sub 
luceo.- Mucho: ropexdo.ívopioa, Urtepláu 
TO plnius luceo.- No lucir ni res- 
plandecer del todo: uúroboúcokwÓ nondum 
totus luceo.- Que luce mucho: nOokzú- 
HOTOS,OC,OV multum lucens.- Que luce 
cuMIvóc,n,Óv lucens 


LUCRAR ánokepdaivo, ároxepdéw, épyálo- 
OL, KOPpOAÍVO, KATEUTOPEÚOLLOA, TOÉO, 
rmroléN lucrifacio,lucror 


LUCRATIVO XPNUATIOTIKÓC, N, ÓV; Kkepda- 
AÉ0C,é0L, É0V; KEPÓMOC, M0U; TiO0UTNMPpóc 
á,Óv; Th0UTOTOLÓC,ÓC,ÓV; TOLUKEPÓNC, 
NS, ÉC; TÓPIUOC,OC,OV; Tpocodtkóc,n 

Óv unde quaestus existere potest,lu- 
crosus, quaestuosus 


LUCRO épuádiov,ou,tó; óPolóc, 04,0; 
ánoyopá,ác,n; éxropíia, épyacíia, ac, n; 
KoB8eúpepo., -eúpnuo, toc, TÓA Anos, 
QATOC,TÓ; TpócodOC,OU,O lucrum, foe- 
nus, quaestus.- Con avidez de lucro: 
gulokepdwms cum aviditate lucri.- Dado 
al lucro: dMxpnuatiornc, 0, o 
duoxpnuatotikóc, N, Óv deditus lu- 


cro.- Inesperado: “épualov,ou,TÓ 
crum inesperatum> Que preside el 


lu- 
lu- 


cro (Hermes): kepówoc,w0u qui lucro 
praeest.- Sin lucro: ÁáTOokKeí sine 
lucro 


LUCTUOSO SuorevBnc,nc,éc; énixioatoc, 
0c,Ov; óloguvdóc,n,ÓV luctuosus 


LUDIBRIO $L0dÓPNUA, OLTOG,TÓ; KEPTONÍO 


0, MN; KepTÓMNOLC, EC, N ludibrium 


LUEGO  "nÓN, METATOÚTO, UETAUTÍKO  mox, 
deinceps,post.- Luego que: "Ók0C,OTmÓ 
TOV , TNTEP, HÉTAL (UÉTEOT) simul ac, 
postquam,ubi.- Así pues: “wv (ov) 
OTOTE YOÚV ergo,ubi  ergo.- Pues 
luego...mucho más: “ÓROu...nrou ubi 
Lugar alto: TtepíGTATOC,OC,OV locus 
altus.- Dar lugar: cuyxopén praebeo 
locum.- De muchos lugares: TAELOTOÓ 
0ev ex plurimis locis.- 
oúdauódev 
loco.- En ningún lugar: o0údaquó0 nus 
quam, nullibi.- A ningún lugar: o0úda- 
Hfóce nullum De pocos 
lugares: Óóloyaxódev paucis e locis.- 
en pocos lugares: Ólyaxoú paucis in 
locis.- De tres lugares: TplxÓmev e 
tribus locis.- En algún lugar: TOl, 
Tro9í alicubi.- )En cuántos lugares? 
TOGO N , OTOCAXN quot in locis?.- En 
cuarto lugar: TetApTWS quarto loco, 
gradu.- En tercer lugar: Tpítox ter- 
tio loco.- En muchos lugares: noMa- 
xó01t De muchos 
lugares: roldlaxódev ex multis locis 
A muchos lugares: trolMoayxóce ad multa 
loca.- En todo lugar: NOV, TOVTOXOú 
TrávtoOl ubique,in omni loco.- En tres 
lugares: TpLO0CAXN tribus locis 
Ocupar el tercer lugar: TpPITEÚN ter- 
tium gradum habeo.- Por razón del 
lugar: TOMK0S ratione loci.- Que 
ocupa O tiene el tercer lugar: 
TPLTOCTÁTNC, OU, O; -OTáTIC,1OOC,N qui, 
quae tertius stat 


De ningún 


lugar: nusquam,e nullo 


in locum.- 


multis in locis.- 


LÚGUBRE yoédvoc, yoepóc, á4,Óv; yoWmÓns, 
Ns, €c; Aotyatoc, aaía, oLtov; ólmOQuvióc, 
n,óv; óldobuptikóS,N,ÓV; TeVONLOV, MY 
Ov; TEVONPNS,NS,ÉC; TEVONPLOC, OC, OV 


rev8nmploc, Í0.,10v; rev8ikóc, n ,Óv lu 
gubris,luctuosus.- Canción lúgubre: 


“Eldeyoc,0uU,O; “poNyaónuo., , TOC, TÓ car 
men lugubre,nugae 


LÚGUBREMENTE Qa:íluvo. (a0TlLÍivoc),TevOL- 
kOc lugubriter 


LUJO Aí0e1a, Ac, N; OTATÁAM, OTAVÁAN , NS 
N; OTPNVOC,EOC,TÓ luxus.- Consumir en 
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enim. ..multo magis 


LUGAR X0pQ, 0G,N; XOPlOV,OU,TÓ; XÓPOC 
TÓTOC,OU,O locus.- A aquel 
lugar: éxelcóg illic,jilluc.- A un 
mismo lugar: oóuócz eumdem in locum. - 


o0u,O; 


lujo:  —ko8ndurobén, rpocTabá per 
luxum absumo.- Darse al lujo y a la 
molicie: cupapílo,éyAím delicias 
facio.luxu difluo.- Gastar lujo,ser 


suntuoso: kotoupóopioa, éroaylhoiCo lu- 
xum gustare,luxu difluo.- Lujo sun- 


tuoso: ONTATÍAMpMO, OTOC, TÓ luxuria in 
sumptus effusa.- Vivir con lujo: 


KQATACOTEÚO luxuriose vivo 


LUJURIOSO ádpodícioc, Ía,1l0V salax.- 
Ser..: xkoatactpnviálo, -vián lascivio 
áxpormnc, du1oueóns, nc, éc; katoyávods, 
QULKOG; KOaTOYúvng, ou, O; Aáyvnc,Aáyvoc 
0u,9 (AAYVÍOTOTOG, N ,OV) ,MÁXAOC, OC, OV 
cápov,wvocs, O libidinosus,salax.- En 
extremo: otpúlapyoc,n,OV furiose li- 
bidinosus.- Hombre lujorioso: Óxeu- 
TNS,O0Ú,O scortator.- Ser lujurioso: 
Aayveúo, oworífo, orataláwo lascivio 
Vida  —lujuriosa: évÓLOo.ÍTNOLC, EOS, N 
luxuriosa vita 


LUJURIA OTPNVOS,E0C,TÓ; ÁCOTÍA, Ac, N 
Maestro de la: ácwtodid40- 
KO%2d0Cc,OC,OV luxuriae magister.- In- 
clinación a la lujuria: lAayveía, ac, N 
salacitas.- Prurito de lujuria: 00.- 
tupicHOc, 0,0; OLVAUOpÍa, A, N Pru- 
ritus in venerem,salacitas in vene- 
rem effusa.- Tener prurito de luju- 


coatupián prurio ad venerem.- 
que excita la lujuria: 


goatTúpliov,Ou,TÓ herbam ad venerem ex- 
citans> Celo en los animales: okúlo 
ns.n libido 


luxuria.- 


ria: 
Yerba 


LUMBAR — WYÓQ, yúa,0dc,N; yoítnc,o0u, o 
lumbaris,musculi in interna lumborum 
regione siti 


LUMBRE Soc, Ó0.óc,0u,O lumen.- Mato- 
rral para encender la lumbre: (puya- 


viká,0v,tá ad ignem concipiendum ap- 
ta virgulta 


LUMBRERA (0w0pNP,NPOC,D; YANVOG,EOC, 
TÓ luminare, lumen (stella) 


LUMINOSO deyyw0ns,nc,es luminosus 


LUNA ¿$0íBn,unvn, ceAnvn, nc. n; celávo, 
celnvaío., ac, luna.- Lunita: 08ANvi- 
SLOV, Ou, TÓ Que nació con 


mala Jluna,infeliz:  K0KkÓUNvOc,Oc,Ov 
adversa luna natus.- A manera de 


luna: KOPO0viOC,OC,OV lunatus.- Bri- 
llante con la luna: eúcélnvoc,oc,ov 


lunula. - 


luna fulgete illustris.- Cualquier 
cosa hecha en figura de luna: 
celvíc, í80c,n quidquid ¡in  lunae 
formam est factum.- El última día 


de la luna: “évn kai véo. ultima diez 
lunaris.- Fase de la luna: (áoic,e0c 
n phasis.- Luna débil,de poca luz: 
UNO) Urteipa, Oc, N. luna sublucida.- 
Llena: nMOavoémvoc,oc,ov; TrANOLLAVNC, 
Óv lunaris 


LUNÁTICO ánolAMowWóBAntoc, áptemsbBin - 
TOC,OG,OV; CEAMNVLIOKÓC, N.ÓV; OEANVÓ- 
PAntoc,oc,ov a luna percussus,lunati 


cus.- Estar lunático: ozinviáfouoa 
lunaticus sum 


LUNETA, adornado 
lunatus 


con |mvoelónc, nc, és 


LUPANAR yapodtureiov, uatpuldelov, o1Í- 
KNOLWLOV, TOLÓLOKELOV,OU,TÓ lupanar 


LUPERCAL, fiestas lupercales Aúxono, 
(0v,Tá; TOVEÍO, Mv, Tá lupercalia 


LUSTRACIÓN, purificación ÍKeTOOULOL, (Dv 
tá; kKod0apuócs, 04,5; kopuPavticuóc, oú, 
O lustratio 


LUSTRAL  K0O0ápotoc, Ka0APTNPLOC, OC, OV; 
ka0aptikóc, N,ÓV lustralis 


LUSTRO revtaiempíc, Í809,N; MEVTAETÍO 
ac,N lustrum 


LUTO “opetúc, ú0c,N; TÉVONMA, ATOC, TÓ; 
TÉVOOC,E0C,TÓ; TÁPYAVOV, TOPYÁVLOV, OU 
TÓ; Bpnvoc,0u,ó luctus.- Poco ha de 


luto: veorevónc,nc,éc qui est recen 
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éoc,tó plenilunis,implens lucem luna 
Luna pequeña, luneta,adorno de los 


mujeres: pHnvíckoc,0u,ó lunula.- Luz 
de la luna,luna: oeAnviov,ou,tó lu- 

nae lux,luna.- Luna menguante: |ivuv 
90010, ac, N; WOPOUNVÍA, AG,N decres- 
cens luna.- Noche de luna llena: 
Touunvic,1805,n nox in qua tota luna 
lucet.- veóunv o2elnvn; 
vozunvíol, Oc, N Luna 
oscura: WYeudoceAnvov,0u,tTÓ obscura 

luna.- Oscurecimiento de la luna: 


ogKoTOUNVÍO, YOPOUNVÍA, AS, N lunae ob- 
tenebratio.- Que dura tres lunas o 
noches: TpiCÉANVOC,OC,OV  trilunis.- 
Que goza de luna llena: rinoidavnc, 
ns, és plenam lucem habens 


Luna nueva: 


nova luna. - 


LUNAR celnvaloc, 10, Tov; GeANviaKóc,n 


ti luctu.- Causar luto: rmopéo luctu 
afficio.- No honrado con el luto o 


duelo: ámpuorevónc, nc, éc nullo luctu 
decoratus 


LUXACIÓN, instrumento quirúrgico para 
las luxaciones: rodootpáPn,nc,n ins- 
trumentum medicum quo luxati artus 
reponuntur 


LUZ “nuépa, ,0c,n; áctepormn,nc.n; 
forsecdmpía, ac, MN; LÁO0C,EOC,TÓ; ÓN, 
doy, das (bwtóc, tó) Hacmp,nPoc, O; 
QOTLOHO, ATOC,TÓ; (wtOMÓC, O, O; CÉé- 
A0G,€0C,TÓ lumen,lux.- Autor de la 
luz: QútobwsS, toc fons lucis.- Dar a 
ver,hacer salir: Tmpoek0í00mu1, éxtix 
to; yaívo, yotíto, xatadotíilo, dhwabo - 
péo,dotíco, in lucem edo, lumen prae- 
beo,illustro.- Dar a luz: éxktíkTO 
pario.- La que dio a luz: éxktokác, 
ádoc,n quae peperit.- Efusión de la 
luz: (00toxucÍa, ac, n lumis effusio.- 
El acto de dar a luz,lo dado a luz: 
téSic,E00,N partio,partus.- El que 
goza con las luces: (1oláumoadoc, oc, 
Ov gaudens lampade.- Esparcida alre- 
dor, difusa: repílauwyic,e0c, yn circum 
fusus splendor.- Falto de luz: ábo- 


TLOTOG , HWTOAMNYLOG,OCS,OV expers lucis 
cassus lucis.- La misma  luz,la 


divinidad: Q0úTOLOC, WTOC Deus.- Muchí 
sima luz: TOVvQaúyelo., Gc, N lux summa 
Padre de la luz (épico de Apolo): 
Auknyevns,ns,écs lucis genitor,e luce 
genitus.- Pequeña: boavápiov, davíov, 
0u,tó facula.- Privado de luz: A- 
robeymsc,nc,éc luce privatus.- Que da 
luz a los hombres: (0aBe0ÍíufBpotoc, 
OC,OV lucem hominibus afferens.- Que 
lleva luz: o0eA000ÓPoc, HWTOYÓPOC, OC, 
Oocv lucem, splendorem afferens.- Que 
tiene luz alta: uúvyidonc, UWIdavnc, nc. 
éc altam lucem habens.- Salir a la 
luz: éxyeiívouold, -yevéopod, - yevváouon 
orior.- Señal hecha de noche con 


luces: (puktopía, ac, n facibus sub- 
latis significatio.- Trabajar con 
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luz artificial: 


AnkuBiLwo elucubro 


MACEDONIA,guardia imperial de nelé- 
TONPOL, (0W,O1  milites  i¡mperatoriae 
custodiae apod macedonas 


MACERACIÓN (Qúpacoic, ec, y maceratio 


MACERADO Taknpóc, tApixNPÓS,4,ÓV mace 
ratus, sale maceratus 


MACERAR ávodupáo, éxmMkO, émMONÚNO, TP 
Ppéx0, TPOTAPL(EÚO, CUSONTO macero 


MACERO, que pelea con maza KopuvnTtnc, 
KOPpuvóHQaxOC , OC, OV 
pugnat.- Que lleva maza: ko0puvndópoc 
Oc,OvV clavam gestans 


0u,O; qui clava 


MACHACADO (lkoaoTÓC,N,ÓV; CUVTETPULLÉ - 
vOc,N,OV  contusus,contritus.- Con 
otro: GÚVTPITTOC,OC,OV cum alio tritus 


MACHACAR —OL0uácoo, -TTO, Éx)+E10TIBéO 
glo, vopúyo, dopúo, xatodoán, - 

AOLÁO, KOTALUTTÓO, KATA HOYO, KATACO_O, 
áCOO, -TTO, TOMÁCOO, TTÍCOO, CUUYUPÁO, 
cuuyáo, teipéo contro,pinso, contundo 


Apto para machacar: TTLOÓS,N,ÓV 
habens vim pinsendi 


MACHISTA,de resoluciones varoniles 
ávópópoutoc, 0u, O 
utens 


virili consilio 


MACHO “évopx0c,0u,O; “évOopxic,lO0c,O 
áwnp,epocs (ávópóc, dat.ávópácl) mas, 
masculus.- Animal macho: “éponv,nv, 
ev; óxeumc,oú,o admissarius,qui 
foeminas init.- Macho y hembra: áppe 
vóBniuc, uc, u (-€0c) masculus simul et 
foemina 


MACILENTO “wypodéoc, é0, é0V; “WXpoel- 
$ncs, ámintnc, nc. éc; ioxvodéoc, éa, éov 
AELTÓKPeOC,0 (9,N), AELTÓCAPKOC, OC, 
ov; Muadéoc, é0, ÉOV; MTOCAPKNS,NS, 
éc; MIÓGAPKOCS,OC,OV; Aunpóyoioc, ÍA 
o0L0V; Aunpóyeas, 0; HIKpokoÍA1OG, OC, 
OV; ÓMmYÓCAPKOS,OC,OV; CHNKOÓNS, NS, 
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ec squalidus,macilentus,strigosus, 
pallidus,pallescens 


MADERA “úlic,eac,n; Soúpov, ou, tó; 
“úlm,nc,n materia, lignum.- Acarrear 
madera: úindopépo, tlopopéO materiam 
éxdeoí - 
vO laevigo.- Arte de cortar la made- 
ra: Spuotouikn, nc, n seccandi mate- 
riae ars.- Combustible: “éykoupuo., 0.TOG 
TÓ materia ignem cito concipiens.- 


Hecho de madera: Souporonmc,ns, éc 
ligno compactus> Enlace,trabazón de 


IUÁVTOOLC, EOS, N colligatio> 
Hecho de buena madera: eúfoloc,ov;eú 
gulnc,nc.éc qui probae est materiae 
Obras de madera: Éuloupyiká,wv, tá 
fabrilia.- Que acarrea madera: Uin0ó 
poc,UAOYÓPOG, OC, OV qui materiam 
comprtat.- Que come madera :£udobáyoc 
Oc,Ov qui lignum exedit.- Que corrom 
pe la: ¿umo0Bópoc,oc,ov qui ligna 
corrumpit exedendo.- Transporte de 
madera: ¿ulodopío., oc, portatio lig- 
ni.- Que lleva madera: xudobópoc, Oc, 
ov lignifer.- Cercado de: Sulódpox- 
TOC,OC,OV lignis obseptus.- Cortar 
madera: ¿uioxílo ligna seco.- Que es 


de madera por dentro: úxnóculoc, oc, 0v 
subtus ligneus.- Que golpea la made- 


KOdOTÚTOC,OU,O ligna tundens.- 
Que talla y pule madera: oturmoylúgoc 
O0c,Ov qui ligna seu stipites polit 
vel scalpit.- Que tiene poca: ólyóú 
MOC,OC,OV  ¡parum materiae habens.- 
Todo de madera: QuútoSúloc,Oc,OV ex 
ligno totus.- Trozo de madera engas- 
tado,inserto en algo: évnAatoc, oc, ov 
lignum insertum 


comporto.- Alisar la madera: 


madera: 


ra: 


MADERAJE EúloolC,€0c, 1 materiatio 


MADERO S0kóc,0,0 lignum.- Trabazón 
de maderos que forman la techumbre: 


SÓK0O1C,€05, y contignatio.- Llevar un 
madero: ¿uloyopém fustem ygesto.- 
Maderos largos: TavVeÍ01l, Mv in longum 
prrecta ligna.- Maderos rectos: K0l- 
AÉOVTec,Oi recta lignea 


MADRASTRA ápátop, áuntop,opoc,n; 0ua- 
untnp,epoc,n; untpuiá,ác, ny noverca 


De la madrastra: 
novercalis 


unTpuiMÓNS, NS, ES 


MADRE yevételpa, ac, n; yevetíc, Í00c, 

N; KOUpotókoc,0u,n; Hauío, ac, n; Má- 
TNP,TPOS,N; UNTELPO, OC, N; UNMP, TPÓS 
mater.- A quien solo queda la madre: 
MOVOUNTOP,OPOc,3,nN sola mater 
superest.- Afecto de madre: miáyxvov 
Ou,TÓ afectus maternus.- Amante de 
la madre: QUOUnNTOp,OPpoc,d,N /Jmans 
matris.- antigua madre: TOl0Mámp, 
tri.- La mismísima madre,que tiene 
las mismas costumbres que la madre: 


AÚTOUNTOP,OPOC,O,N ipsissima mater, 
matris mores referens.- Nacido de la 
misma madre: OMOUNTPLOS, A, OV; SUOUN- 
TOP ,OPOC,O,N eodem matre natus.- Que 
Ha-= 
TPOTÓAMOC,OC,OV qui cum matribus ver- 
satur.- Que favorece a su madre: 
UATPODÓKOC,OC,OV. qui  matrem  suam 
recipit.- Recibido por su madre: un- 
TPÓdOKOC,OC,OV a matre receptus.- Por 
parte de madre: Untpódev mater- 

no genere.- Matar a su madre: UNntpo- 
KkTOVÉ(M matrem occido.- Muerte de la 
madre: |UNTPOKTOVÍOL, AC, N Matris cae- 
des.- Muerto por la madre: puntpókto- 
VOC,OC,OV a matre occisus.- El que 
mata a su madre: pHntpoppáctnc,0u, O 
untpovBópoc, untpogyóvos, ou; untpopóv - 
TNS,O0U,Ó qui matrem occidit 


cui 


asume el cuidado de las madres: 


MADRINA UVNOTPLO, AC, N pronuba quae 
conciliat nuptias 


MADROÑO KóuQapOV,OU,TÓ; OÍVAPOC,OU,O; 
uuoíxkulov,ou,TtÓ(fruta) arbutum; kó 
papoc,O0u,O  arbutus  (árbol).- Que 
come madroños: Kou0oapopáyoc,oc,ov qui 
arbutis vescitur 


MADRUGADA Aúxn,uc,n; ópOpio., ac, n lux 
prima,diluculum 


MADRUGAR ópOpeún mane surgo 


MADURAR “opaíto, “opailo, xatodéwn, me- 

TOLÍVO, TÉTTO maturo,maturefacio.- Co 
ger los frutos sin madurar: éóouelén 
áueléo 
Estar a medio madurar: Hecormaopén in 


fructus immaturos Ccarpo.- 
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tpóS antiqua parens.- De familia: 
oíkétic,1005,N; OÍKOdÉCTOLVA, NS, N 
materfamilias.- De todas las cosas: 
TOUUÉTELDA, AG; TOUMNTNP, TOUNTOP , OPOG, 

n omniparens.- El que abandona a su 
madre: AMTOUNTOP,OPOS,O,N qui matrem 
relinquit.- Hace ya mucho tiempo 
TOAMOUNTOP , OPOG,N 
mater.- Igual a la madre: 


Opos; 


madre: Jjampridem 
ÍC00MáTOp , 


ícounTnp,npoc,o,n aequalis ma- 


media maturitate sum.- LO que tiene 
la virtud de madurar: TEMOVTIKÓC, ME- 
TO.OTIKÓC, N,ÓV habens vim maturandi 


MADURARSE 0luv0áLonon maturesco 


MADUREZ “opolótnc, ntoc,n; “opía, ac, n 
TÉTOVOLC,E0C,N; TETOACOHÓC, O, O; TPWió 
1nS,NTOC,N; TEMEÍMOLC, EMS, N maduri- 
tas.- Reducirse a la madurez: TENMÁL- 
vouol ad maduritatem perducor.- Ade- 
lantar la madurez de los frutos: yM- 
vílo maturesco.- Llevar a madurez: 
ékrero.Ívo ad maduritatem perduco. - 
Que lleva a la madurez: TEelEOÍKOprOoc 
OC,OV perducens ad maturitatem 


MADURO “0poíoc,0.,OV; “OpilOc,N,OV; 
“OplOc, OL, OV; Operrtóc,N ,ÓV; OldoQUNC, 
NS,ÉC; MÉTOVOC, NOV; TMÉTELPOC, A, OV; 
TPÍHOC,OC,OV; TUPVOLÍTOC,O.,OV maturus 
Más maduro: TEMOÍTEPOC, 0, OV maturior 


Edad madura: ÓTOPQ, Ac, N aetas matu- 
rior 


MAESTRA Ttexvitic, ítiC - (1806) 
perita magistra 


n artis 


MAESTRESALA ápxitpíxlivoc,ou,0 archi 
triclinus 


MAESTRILLO yxapoidi0G0Kodoc,ou,d ma- 
gister vili pretii 


MAESTRO SL0áckodoc,0u,g; gOMLOTNS, OÚ 


So; úé4nymmc,oú,0o traditor doctrinae, 
magister.- Maestro (voz siríaca): 


"pafBpí rabbi,magister.- A modo de 
los que ejercitana los niños: Tmo1Ó0- 
TpifBikOS  eorum more qui  pueros 
exercent.- De escuela: ypauuotodid4io 


xo%kdoc,; Aíónc,0u,O; Trom0ÓTpiwy,1Boc 
roudotpíPmMC,OU,O palaestrae magister 
De gimnasio: roidotpiy,1iPoc, o; Trondo 
tpíPnc,O0U,O palaestrae magister.- De 


niños: ronóeutnc, oú, O eruditor.- 
Elemental o de instrucción primaria: 
OTOL(ELOTNS,O,O;  Katnmxntmc,oú,o qui 
prima elementa tradit.- Maestro,maes 
tra: émotámc,0u,d; émotátic, í00c, 

N Magister,magistra.- Falso maestro, 
que enseña falsas doctrinas: yeudo0- 


Sidáckoadoc,0u,O  falsus  doctor,qui 
falsa docet.- Oficio de maestro de 


baile: yopodidaoKoadía, ac, N munus ejus 
qui chori magister erat.- Pre- 


mio dado al maestro: OÍ00aKTpPOV,O0Uu,TÓ 
praemium docenti traditum.- Tener un 


mismo maestro: Cuvakoún simul audio 


MAGNANIMIDAD puieyodouio, Heyodoyiy Lo, 
Oc, Magnanimitas 


MAGIA poryeÍQ., Ac, N magia,ars magica 
Trampas de magia: Máyevuo, o.tOC, TÓ 
insidiae magicae 

trados: KO0OTÁÍCTACIC, EOS, N designatio 
matritatuum.- Elección de los magis 
trados: ápxoipecía, ac, y magistratuum 


electio.- Espartano: 01 TQATPOVÓMOL 
patronomus.- Los seis magistrados 
atenienses: Ansíoapxol, -ápxov,o1 sex 
magistratus athenienses.- Lugar 


donde se elige a los magistrados por 


sorteo: Kinpomplov,ou,tó locus ubi 
magistratus sorte creantur.- Magis- 
trado que componía las diferencias 


de los marineros:  VQuUTOÓÍKOL,O1 
magistrartus qui  naturam  lites 
componebant.- Magistrados inferiores 


ávotuvóMO1,01 inferiores magistratus 
Obodecer a los magistrados: TEpI00p- 
xé0N obtempero magistratibus.- Obe- 

diencia a los magistrados: Teld0pxíÍí0 


0G,N Oobtemperatio magistratibus. - 
Magistrados para la conservación y 


justo precio del trigo: omtogúlas, 

orxoc,O qui frumentum servat.- Perte- 
neciente a los sumos magistrados: 
TPUTAVIKÓC,N,ÓV ad summos prytanes 
pertinens.- Precipitación en elegir 
magistrados: OTOUgAPIOIpeOÍOL, WMV, 01 

festinationes magistratuum eligendo 


rum.- Pronto a obedecer a los: Tel- 
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MÁGICO |ayikóc, ,ÓV magicus 


MAGISTERIO Jida0Kodío, ac, n docendi 
munus.- Relativo al magisterio: uNm- 


matikóc,Nn,ÓV  traditionem doctrinae 
pertinens 


MAGISTRADO “ápxov,oOvtoc,O magistra- 

tus.- Ambicioso,deseoso de ser magis 
trado ornoudapyíac,0u,d; OTOUÁÍPANS, 

0u,S; onousapxítmc,Oou,Od qui studet 
magistratibus gerendis.- Asamblea de 
magistrados: Cuvapxía, ac, y magistra- 
tuum collegium.- Magistrado atenien- 
se: VOÚKPAPOCS,OU,O magistratus athe- 
niensis (presidente de sección de 
cada tribu).- Avidez o percepción de 


recompensa en el:  puodapyío, oc, n 
mercedis in magistratu perceptio 
sive aviditas.- Contestación de los 
magistrados: xpnuáticic, ec, n; xPn- 

pátiomos,Oou,o datio  responsorum a 
magistratibus.- Designación de magis 


dapyxikóc,N, ÓV promptus ad obediendum 
magistratibus.- Supremo magistrado: 
TPÚTAVIC, EOS, N prytanis.- Ser supre- 
mo magistrado: TPutaveúMn sum pryta- 
nis.- Tabla donde se inscribían los 
nombres de los magistrados: leúxoua 
O.TOC,TÓ album 


MAGISTRATURA TUN, NC,N Mmagistratus.- 
Suprema en Atenas:  TpuTtaveí0l, 0c,N 
dignitas prytanica.- Ambicionar el 
poder de la magistratura: ápxonpe- 
ciálo magistratum ambio.- Colega en 
la magistratura: OÚvOxOCc,Oc,Ov col- 
lega in magistratu.- El pretende la 
magistratura,los cargos públicos: 
“ápyxuevoc, ápxophurtáóns,ou,ó magis- 
tratus ambiens.- El que recibe recom 
pensa por el desempeño de la magis- 


tratura: |iodapyxídnc,Ou,O qui merce- 
dem in gerendo magistratu accipit 


MAGNÁNIMAMENTE eúyux0c magnanime 
MAGNANIMIDAD gúvyuyxía, UTEPNVOPÍaA, Ac, N 
-ín ínc,n; leyoadocúvn,nc,n magnani- 


mitas 


MAGNÁNIMO Copuevnc, nc, éc; eúxápóloc, 


eÚKpádtOc,€ÚYÚxOS,OC,OV; ITNOYVVOLOV, 
KOpTEPÓYÑPOV, WV,OV; AuUKOBaAPoNS, ns, és 
Leyodn TOP, ,ÓPoc,O,n; Heyodoópovn, nc, 
éc; Heyodóyuxocs, HeyaAOOTAOYXVOS , HE - 
yá9uuoc, tOMOAKápóloc, UTÉPOULLOS, OC, OV 
UNTEPÁVOP, UTEPNVOP,OPOC,O,N Magnani - 
mus 


MAGNATE ápíoTtol,O1; Meyotáv, ávoc, O 
optimates,magnas,atis 


MAGNÍFICAMENTE áépónv, ávoxoc, ueyoho- 
TPETOS, TOhuTEANS sublate,regie,mag- 
nifice 


MAGNIFICENCIA ÚLOTPÉTELA, AC, N; MEYO 
AeÍoÓuo., TOC, TÓ; Meyodelov, Ou, TÓ; HE- 
yodelótnc,NToc,nN; MEeyodorpérelo., Oc, N 
peyodocúvn,nc.n; ueyodoupyÍa, ac, n; 
TOPáCTAOIC, TOPÁCTNOLE, EM, N; TOAUTÉ- 
AELOL, AG, N magnificentia,splendidus 


apparatus.- De palabras: otóuoc, ou 
O granditas verborum.- Hablar con 


magnificentia: Ceuvnyopéo magnifice 
loquor.- Ostentar magnificencia: él- 


Aaunpúvopol ostento magnificentia.- 
Propenso a la magnificencia en el 


lenguaje: otoubactikóc,n,ÓV ad gran- 
diloquentiam ¡pronus 


MAGNÍFICO éxleQovtóÓSETOG, TÁVOEMVOS, 
TEPÍOEUVOS, TAQUCLÓSOPOS,OG,OV; UEYA- 
Ae10c,0,OV; Eeyododovns, HeyoadoTTperns 
ns, éc; ooatpamikóc, 1, Óv magnificus.- En 
el decir: ceuvnyópoc,oc,ov magni- 
ficus in dicendo 


MAL K0akóV,O(,TÓ malum,detrimentum. - 
Males: Péliepo., wv,tá mala.- Causante 
del mal: kakocívnc, ns, éc; KaKkóctvoc, 

OC,OV damnum inferens.- Desgracia,cú 


mulo de males: lsuouóc,o0ú,0 cumulus 
malorum.- El que aparta los males: 


áMebÍKOoKOoc,Oc,OV malum pellens.- El 
que no ha probado mal alguno: áxákxw- 
TOC,OC,OV nihil expertus mali.- El 
que recuerda los males: pvnoikokóc,n 
Óv memor malorum.- Hacer mal: olvéo- 
KO, CÍVO, CÍVOMOL, OIVÓO noceo.- Lleno 
de grandes males: Ó0MOTANC, TEPLOLMOUP - 
mms, ms, éc; mepiodoupyóc, Óóc,Óv un- 

dique immersus malis.- Obrar mal,tor 
cidamente: oxomálo ago perverse.- 
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MAGNITUD ¡piéyedoc,e0c,TÓ magnitudo.- 
íxvoúuevov Héye- 
docs justa magnitudo.- De siete pies 
de magnitud: értamódnc,nc,ec septem 
pedalis.- Que es de la misma magni- 
tud SuoTálOVTOG,OC,OV qui est ejus- 
dem magnitudinis 


Conveniente, justa: 


MAGO é¿nymmc,oú,o; dapuokeúc, és, O 
fopuakócs, 04, O; Máyoc, OU, O magus 
MAGRO  (íPaLdoc, Oc, Ov; 
okAmóbpóc,á,Óv macer 


í0xvóc,n,óÓv; 


MAGULLADURA O0ApPKODAÁGHOL, O.TOG, TÓ con- 
tusio 


MAGULLAMIENTO 0líupua, otoc, tó; Bmu- 


Hóc,O0ú,0 contusio 


MAGULLAR 
tundo 


ánodauzilo, katapláwo  con- 


MAJADA Potelpec,w0v,O1 cassae pasto- 
res 


MAJAR poruácoo, Honuóo, HOLuÓCOoO, TTÍ - 
G500N pinso.- Acción de majar: nmUOMÓS 
o0ú,5; Háfic,ec, N actio pinsendi 


MAJESTAD áSionpérelo:, 0.c,n; Meyodetov 
0u,TÓ; Meyodelótrnc, TOC, N; Meyádouo, 
aTOC,TÓ; Meyodocúvn,ns,n; CEMVÓTnc, 
nTtoc, N Mmajestas 


MAJUELO véacic, ec, yn novellatio 


Presentimiento de un mal: nporábelo., 
0, praesensio mali.- Dioses que 
ahuyentan o apartan los males: (euk- 
TOTOL, 0V,O1 fugatores,aversorum ma- 
lorum dii.- Que calma los males: Au- 
OÍKOKOC, OC, OV sedator malorum 


MALAMENTE loúpos, og, OKoWwg male 
improbe 


MALDAD  "paupyía, ac,n;  ávomyveio, 
06,N; ároriovnolc, ec, n; Suovonío:, 

QS, NM; KOKOEPYÍOL, OC, NM;  KOKONBEULLOL, TO- 
vn peu, TOC, TÓ; KAKOYVouocúvn,ns,n 
KO.KOTpAayumocúvn, ns, n; kaxótnc, nTtoc,n 
KO.KOÚPYNHOL, TOC, TÓ; KOAKOUPYÍ0, Oc, Y 


xkiPonAía, AG, N; MÍAGUA, TOC, TÓ; MOX- 
Onpía, ac, N; MÚCOC,EOC,TÓ; OKOMÓTMNS 
NTOCS,N Pravitas, flagitium, scelus,de- 
pravitas,improbitas,nequitia.- Andar 
en maldades con otro: Cupurepi0Bel - 
poor flagiose cum alio oberro.- Au- 
tor de una maldad abominable: huocá- 
XMS,-0U,O abominandi flagitii auctor 
Cometida astutamente:  TAVOÚPMLOA, 
QOTOC,TÓ callide admissum scelus.- 
Digna de castigo: ék0ÍkNUQA,ATOC, TÓ 
scelus poena dignum.- Envejecido en 
maldades: rmoduvtpiBnc, nc, éc; Tmoadíiv- 
tpiyw,1Poc,S,n in sceleribus exerci- 
tatus.- Inclinación a la maldad: 
OWaJuOopío., Ac, N natura malefica.- Na- 
cido para la malad: OLváumopoc, oc, ov 
ad alios laedendos natus.- Obrar con 
maldad: átoac0¿lo0, átacO0olLéO, OKOVeú- 
omo proterve me gero.- Odiar la 


maldad juntamente: cuuuicorovnpén una 
improbitatem odi.- Origen o autor de 
lo malo: ápxéxakoc,ou,ó auctor seu 
origo malorum.-Reprensión 


de la maldad: kakiouóc,o,0 exproba- 
tio improbitatis 


MALDECIDO “ÉVQPOC, KOTÁPOTOC, OC, OV; 
ápatoc,a,ov diris devotus,maledictus 


MALDECIR ápáopica, Sevválo, SLoMO1ÓO - 
péo, Sucónuéo, éropáou, émiaropáouoa 
íobito, íauBrálo, xaxnyopéo, xaxodoyéw 
Kokoppodéo, xataBderúcoo, katopáopoa 
kudáyyo, 1om0péo, vevválo, cUMÍvVOo, 
cumMón, oreppoléo, oxepBóro, OKOParkí - 
(0 maledictis persequor,maledico,im- 
precor, execror 


MALDICIENTE “íopupeloc, PBapúylooooc, 
Papúroyos,Prácónuos, didodoíd0poc, 
KOKNYOPOG , KOLKÓAOYOS , KOKÓWOYOG , KOLKÓ — 
8pooc,20í8d0poc, oxeppóloc, Oc, ov; 
Sevvóc,n ,OV; KkNkKác,á00C,O0,M; KEPTO- 
Híac,Ou,O maledicus,qui odiosam ora- 
tionem habet.- De lengua: mxpóyio- 
OdOC,OC,OV amaram linguam habens.- 
Mal hablado: 2leoxnvotol, 0,01 pro- 
terve contumeliosi 


MALHABLADO bt1020Í00po0c,Oc,Ov male- 
dicus 


MALHUMOR, estallar de  éxxopeúon in 
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MALDICIÓN káteuyua, 0.tOCc,tÓ (dirae) 
SioLLO01gÓPNOLS, EMS, N; KOAKOAOYÍOL, OC, 
Nn; KoatToavá8nuo, toc, tó; TowWnpoloyía 


ac, n; Tpoctporn,ns,n; wí00c,e0c, TÓ 
devotio,convicium,maledictum,male- 
dictio 


MALDITO KOTÁPATOC,OC,OV maledictus 


MALEAMIENTO TOPQaKkÍVNuQ, TOC, TÓ dis- 
tortio 


MALEDICENCIA "powtoupyío., Sucénuía, 
KOKO:YOPÍ0L, KOKNYOPÍOL, KOKOALO0YÍ0L, AG, N; 
Koakoppnuocúvn,ns,n; Kotodomá,ác,n 

Aoidopicuóc, 0,0; Aídopov, ou, TÓ ma 
ledicentia 


MALEFICIO K0KOEPYÍQA, KOKOTEXVÍOL, OC, N; 
KO.KOMTOÍNOLC,E05,N; -TOLÍO, AC,N; KOL- 


korpoyuocúvn,nc,n maleficium 


MALÉFICO “padioupyóc,Óc,Óv; “paxio- 


TNP,NPOS; “PAXIOTNS,OÚ,O; Ka KEepyé- 
1NC,0U,d; KOKEPYÉTIC,1OOG, NM; KOKOEP- 
YÓc,N ,ÓV; KOMKIMOLÓC, . TOLETIKÓC, N , ÓV 


KOLKOTTIpONmS , 15, Éc; KO.0ÚpyOc, OC, 0v; 
TEAYÍVLOG,OC,OV maleficus.- Ser malé 
fico: kokoupyéo maleficus sum 


MALETA ánroptía, ac, y sarcina viatorum 


MALEVOLENCIA xO1tpeko.kÍ0L, KONKÓVOLOL, KOL- 
ko9uuío, Oc, N malevolentia 


MALÉVOLO $ú0vO0OC, KOKÓBULOG, OG,OV; KOL 
xoBeAnMc,ncS,éc malevolus.- Ser malé- 


volo: «kakovoém malevolus sum 


MALGASTAR "puuféo, ármoxpáouoal, áTOC KIO 
ván, -okí0vnu, ÓlacTO0áWm utendo con- 
sumo, dissipo,disjicio,dilapido bona 
Gastar el tiempo: otpayyeúo, jatonám 

tempus frustra consumo.- Gastar ne- 


ciamente: coloakoveún, -kovílwo inepte 
impendo.- Gastar malamwente: TOpPOvo- 
AÍ0KO, TOLQTÓMUL perperam consumo 


iram rumpere 


MALICIA xoxovópía, LJox8npía, TOVNPÍA, 
0c,N; KákN,NCS,N; KOKÍO0, OC, N malitia 


Con deliberada malicia: é0elokáxoc 
deliberata malitia.- Obrar con mali- 


cia S0lóo dolose ago.- Malicia deli 
berada: é0eboxoxio., Oc, n; é0eLÓKaKOv, 

O0u,TÓ deliberata malitia.- No usar 
de: ánelipoxakéo malitia non utor.- 
Obrar con malicia juntamente: OUuUuTOa- 
voupyéo simul 


con malicia: 
ago 


improbe ago.- Obrar 


x«iopeúo vulpino more 


MALICIOSAMENTE rapapBinónv, rapapoldá - 
Snv, texvnévtas dolose.- Obrar mali- 
ciosamente: Spapatoupyén maliciose 
ago 


MALICIOSO PauKkoravoúpyoc,Oc,OV; TOL- 
TOLMNÓNS , MS ,EC; OTPOYÍOC, AL, OV versu 
tus.- Acción maliciosa: TéÉXVNMQ, ATOC 
TÓ; TEXVÍTEUMA, ATOC, TÓ fraudulen- 
tum, dolosum factum.- Muy malicioso: 
TOVeriKlOTOc,OCc,OV omnino vafer.- No 
malicioso: áTEMpÓKATOC,OC,OV minime 
malus 


MALIGNIDAD K0OKOTPOTÍO, Oc, N Mmaligni- 
tas 


MALIGNO yiotác, ádoc,n; yiwínc,ntoc, o 


kaxon8ns,ns, éc; KomÓptomTOc, Oc, OvV pra 
va indole,malignus.- De ánimo malig- 


no: Óloó60powv, W0v,ov ingenio pravo 


MALINTENCIONADO ápíbpov,wv,ov inge - 
nio pravo 


MALLA ¡para pescar 
yor yyQLuOv , (VOS, O sagena 


yáyyauov,ou,TÓ; 


MALO “polkóc,n,ÓV; QA0XLÚPOC, OL, OV; KO- 
kÓóc,nN,ÓV; Kauvócs, n,Óv; moxBnpóc,á, Óv 
MÓxB9Epoc,Oc,Ov; uMúáxóc, 0,0; rapáon- 
MOS, YWIVÍBLOC, OC, OV malus,pravus.- 
Aborrecer a los malos: |uicorovnpén 
malos detestor.- Algo malo: unóuóx- 
8npocs,Oc,ov  subimprobus.- De mal 
corazón: ákápól0c,Oc,Ov vecors.- De 
propósito: rmovnpóc,á,óv de industria 
malus.- Del todo malo: trÁYK0AKOC,N,OV 
(TTOLYKÁKLOTOC) comnino malus.- El que 


odia a los malos: piorÓóvnpoc,Oc,ov 
qui malos odit.- En cosas pequeñas: 


HUKPOTÓVEPOC, OC, OV improbus in pra- 


495 


vis rebus.- Hasta lo sumo: K0akéGy0Q- 
TOC,OC,OV ad summum malus.- Hombres 
malos y despreciables: okítoalol, wv, 
Oi homines viles et improbi.- Malo 
al obrar: K0aKOTpáyuOV,W0V,OV improbus 
in agendo.- Medio malo: "nuuóxBnpoc 
“nuiróvnpoc,Oc,Ov  semi-malus.- Muy 
malo: KáklOTOC,N,OV; MMÓVNPOC, 0, OV 
HOAKPOTÓVNPOS, 01, OV; TEPUTÓVNPOC, OC, OV 
pessimus,admodum malus.- Odio contra 
los malos: |icorovnpía, ic, y odium in 
malos.- Poco malo: “ák0akKOC,OC,OV mi- 
nime malus.- Ser malo de intento,con 


advertencia: é0eloxakéWw sponte malus 
sum 

MALOGRAR éx0líPow elido 

MALOLIENTE Popúoloc,o0c,ov graveolens 
Desprender un mal olor: fPoapuólw foe- 
teo 

MALROCHAR ÚlaOorOadáN dilapido bona 


MALROTADOR npoetikóCc, N,ÓV profusus 


MALSONANTE ácúuóbovoc, Papúdouroc, rá - 
paros, O0c,Ov dissonus,gravisonus 


MALTA, de Malta: 
taeus 


ueMTOLTOSG, A, OV meli- 


MALTRATADO, muy... 
valde vexatus 


MALTRATAR “wBíLo, Pinorpito, erxéo, él- 
KuotáLO, ÉMKQATONTÉNVO, XO0LÉTTO, KOTOL- 
xpáouoa, UHOUEÚO, TPÚCKO, TPÚN vexo,car- 
po,dilacero.-A alguno: Trpoxakón male 
habeo.-A golpes: únomálo plagis con 
tundo.- guykakouxéo una 
male vexo.- Con oprobios: deipiáw 
probris scindo.- Con palabras: ánoo- 
KÓTTO dicteria jacio 


TOAÚTPUTOG, OC, OV 


A la vez: 


MALTRATO "púotoyuo., toc, tó; PBintpro- 
fóc,O0ú,0 vexatio.- Violento: ”puotak- 
túc, ú0oc, yn tractio violenta 


MALVA uodáxn,ncs.n; lodóxn,nc,n malva 
Arbórea: 0evópouodáxn,1c,n malva ar- 


borescens 


MALVADAMENTE Tovnpax sceleste.- Por- 


tarse malvadamente: mánuueléo incom- 
posite me gero 


MALVADO “ávopoc, ávóolOc, áMmMtINPLOS, OC 
ov; ámmc.ns.éc; “áMmtpóc,Óc,Óv; ánmÓ- 
mhavoc, áBéputos, “áBEeO MOS, E LAOS , OG 

ov; 0eídaioc, a, ov; Selóc, n, óv;énoaio 
TOC,OC,OV; XPNiC,LOC; KOAKEPyéTNC, OU, 

5; KOoKkepyétic,1005,N; KOKOgÓKUMOG, KOL 
toUupyóc,óc,Óv; redótpIW,1iPoc,5,n; Té 
S0v,0vOc,ó,N; TOVNPóC,Á4,ÓV; TPOCTPO- 
TOLTOC,OC,OV sceleratus,verbero, impro 
bus, scelestus, fligitiosus,sinister 
circulator,reprobus.- Amante de los 


malvados:  (iLOuóYBNPoc, oc, ov 
improborum.- De ánimo malvado: Ko.kó- 


VOOC,OC,OV malevolo et infenso animo 
Digno de un castigo capital,del 
barathrum o precipicio: Pápobpoc, ou 
O sceleratus.- Hombre malvado: puáo- 
8Anc,NTOCG,O homo nequam. -Júpiter,ven 
gador de los malvados: TOmaUvatoc 
Zeúc Jupiter vindex sceleratorunm. - 
Más malvado: KÚúVTEPOC,O.,OV  proter- 
vior.- Muy malvado: TOUTÓVNPOC, A, OV; 
TOLVETOOLOC, OC, OV; ESÁNLOTOC, NOV sce 
leratissimus.- Por naturaleza: QúTtO- 


TPÁYIKOC,OC,OV per se sceleratus.- 
Que gusta de gente perdida,malvada: 


duLorTÓVNPOS,OC,OV qui gaudet impro- 
bis.- Sumamente malvado: TOMUÍOpoc, 


TPOKOATÁPOTOG, OC, OV prorsus scelera 
tus, sceleratissimus 


amans 


MALVAVISCO égíoxoc, íPíckoc,0u, O hi- 
biscus 


MAMA,pechos de hombre o mujer uoilóc, 
0ú,O mamma.- Enfermedad en el pecho 
de las mujeres que crían,llamada 
pelo: TAI Í0a, ac, n; TPL ÍOOLE, ES, N 
morbus pilaris.- Que aún mama: ÚTNO- 
uáfioc,Oc,Ov qui adhuc est lactens.- 
Voz del niño que llama a su madre: 


Hápuo, Láuun, nc; HOOLÍ OL, OC, N vox 
puerili ad matrem vel aviam advocans 


MAMAR Pollo, éxuuléo, éx8nláLo, uuláo, 
jutóo, Inlálo, Enlaívo mulgeo,sugo. - 
Dar de mamar: TibeÚO, yokLaktouyé0, 
yohdoktpobén lacto.- El que 
émtítOioc,oc,ov; Bnlauvóc,n,ÓvV lac- 
tens.- Que aún mama: yodaB8nvóc,n,Óv; 


mama: 
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KOÚPYOG, KEPKONTELOG,OC,OV; K0OKOXpáO- 
UOV,0V,OV; KO0KÓc, ,ÓV; ¡; kekác, áOc, 
5,n; kíPónc,ou,S; kaBañoc, nov; kuBn 
Motmnsc,oú,9; kuvadónng,nkoc,O; A01- 
dpóc,á,Óv; Anuvioc, Í0.,1l0v; MNÓVNPOS 
a, Ov; AÓBntnp,npoc,O; Ao0mÓNS, TOTO. 
AmÓNS,NS,EG; TOVÓELÉTELOS, OC, OV; TOV 


UÚNOTÍTOLOS, ÉMILACCTÍÓLOS, OC, OV adhuc 
mammis admotus.- Que mama desde hace 
poco: vendodnc, veoBarnc, nc, és 
nuper sugit 


qui 


MAMILA,entre las mamilas uetopnálioc, 
Oc,Ov medius inter mamillas 


MANÁ Láv manna 


MANADA fPoukóMov,Ou,TÓ armentum boum 
Por manadas: áyélmdev gregatim 


MANANTIAL Ppúolc, eos, n; éfoxóvticpo,, 
OLTOG, TÓ; -TIOMÓC,OG,O; XÚOLC,E0C,N; 
KPOÚVIGHOL, TOC, TÓ; Kpouvóc,OÚ,O; vVOL- 
fotiotoc, 0.á,otov; mmym,ncs,n; rídas, 
O/KOC,O,N Sscatebra,scaturigo.- A modo 
de manantial:  kpovouvndóv instar 
fontis salientis.-De agua: “éxpnuuo,, 
O.TOC, TÓ; VAGHÓC,OÚ,O scaturigo,erup- 
tio aquarum.- Pequeño: mÓáklov, ou, 
TÓ parva scaturigo.- Que sale del 


manantial: kpouvo.íoc, Í0., Íov scate- 
bris saliens.- Que se divide 


muchos arroyuelos: kávoBol,0i fontes 
rivuli sparsi.- Que tiene dos manan- 


tiales: TOLUTÍ$AKOC,OC,OV; TOALUTÍÓNE 
Oo/KOCc,O,n fontibus scatens.- Saltar a 


manera de manantial: mó“ salio 
instar aquae scaturientis 


en 


MANAR “puioxouon, ávoléo, ánoPiido, Ba 
fo, Pprío, Bpúo, áxBiilo, éxBtio, rapaprú 
o, enyáco, reido, úráveiul scateo, 

mano, fluo, scaturio,undaqueque scateo 
Agua: voúo, móúouon, móúwo scaturio 

En aguas: mo0ú0 aquis scateo.- Hacer 
manar: myálo scaturire facio.- Que 


mana de una fuente: ImMyóBputoc, Oc, ov 
e fonte scaturiens.- Salir manando: 


éxréo, kpouvílw erumpo in modum aquae 
salientis,effundo> Que mana: PAvon- 
píc,í00c,n scaturiens 


MANCEBÍA k0G0.úplov,Ou,TÓ prostibulum 


MANCEBO desgraciado dúcapBoc, SúonBoc, 
OcC,OV infelix puber.- Mancebo y man- 
ceba: TOapákoiTOCS,OU,O,N qui,quae jux 
ta cubat 


MANCHA ¿00pá,ác,n; «mic, íd0c,n; Aú- 
ln,nc,n; Honoc,0u, O; MelÁVOOLC, EOS, N 
UÍQULOL, TOC, TÓ; MÍAVOL, EOS, N; UÓALUL 
OL, ATOC,TÓ; TAPaYBOpá,¿c,N; OTÍAOC, 
0uU,9; OTÍAOUA, ATOS,TÓ; OTÍYUO, ATOG, 

TÓ macula, labes,noxa, piaculum,pollu- 
tio.- Moral: Hí0aOUA, ATOC, TÓ inquina- 
mentum.- Del vestido: orílmn,nc,n ma- 
cula.- Distinguido por las manchas 
rojas: épuBpócTIKTOC,OC,OV rubeis ma 
culis distinctus.- Negra: puélacuo:, 
QATOC,TÓ; HeAMOUÓC,OU,O denigratio.- 
pintando con manchas: eúotiktOoc, Oc, 
Ov maculis egregie pictus.- Que man 
vo, xatacmiáto, xataotílo, xataBoLÓO, 
x«nl1060, kowvóo, koviáo, aívo, Jolúvo, 
fopúcoo, repictílo, omiów maculo, in- 
quino,polluo, foedo, contamino,deturpo 
.- Acción de manchar: (upuóc,oú,o0 
inquinatio.- Con orín: katión rubi- 
gine foedare.- Con sangre: Kotappo- 
TÓWM cruore inquino.- De fango: KQamtl- 
Aú0o limo obduco.- El que mancha: 
deucorolóc,Óc,Óv infector 


MANCHARSE Ouvoavoadúpopo: inquiror cum 


Con una muerte: ¡uoibovéN caede me 


polluo 


MANCO “áxXEPp,ElPOc, ; “ÁXELPOS,OC,OV; 
áxelpnc. MS. ÉC; XELPOXWAOG,OC,OV; XE- 
peúc,éW0s,0; koñ0PBadnc,ns,ec; kulMóc, 

n ,óv; mpóc,á,Óóv mancus,manu captus 
Acción de dejar a uno manco: kúllo- 
Olc,EM05, N actio reddendi mancum.- Que 
sólo tiene una mano: HOovóxelp, 
-Yelpoc,O,n unicam manum habens 


MANDADO émitaktóc, n,Óv imperatus 


MANDAMIENTO, cumplidor de los manda- 


mientos divinos (UévtolMO0C,OC,OV amans 
et studiosus mandatorum dei effector 


“2 


MANDAR “ápxo, ávaxoipovéo, ávoyo, ÓLoke 
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cha: XPO0O0TMP,NPOS,O infector.- Sin 
mancha: áuí0dvtOCc,OC,OV impollutus 
Suciedad, inmundicia QÚPuaAL, ALTOS, TÓ 


sordes 


MANCHADO QLÍOA0C,OC,OV; QUPTÓC, XPOV- 
tóc, k«NMÓOTÓC, KOWVÓC, N,ÓV: Mapóc,á 


ÓV; TEPLOTI MS, NS. ÉC; TOLKÍAOC,N,OV 
maculosus, inquinatus, foedatus, pollu- 


tus.- Con pintas: omiotóc, n,Óóv macu 
latus.- De pintas negras: Tepkvóc,n, 
ÓV; TÉPKOC,OC,OV nigris maculis va- 
riegatus.- Muy manchado: TOMuUucapóc, 
á,Óv; (oedopuuc.- Ser manchado: éxk- 
uuaívouol polluor 


MANCHAR éxQúpo, “punraívo, ácBoléo, áo- 
Pporáow, 0800, dodúvo, dupáo, dÚPo, xp 


ypoaíivo, polo, xpoifo, xpovvupul, qPoOv- 
vÚúO, KATOXPAÍVO, KATAMIAÍVO, KATAPPUTOLÍ 


Aeúouoa, O0LotélMAO, ÓLU0OTÍCOO, Ed TEO, 
évtéñlo, émiácoo, ésebiéo, -d int, xEl- 
potovéo, kel2eúo, keléo, kocguéo, kpeLo, 
ropoyyédMo, TOpeyyúao, Tapeykeleúo OL 
TPOTAPAYyÉMO, TPOCTÁCOO, -TTW, TMPUTOL- 
veúN, CAUAÍVO, ONUAÍVO, TOYEÚO, TÉMLMO, 
uNa YOPppeúW impero,praecipio,jubeo, 
accerso,administro.- A la vez: Guy- 
keleúo una jubeo.- Además: Tpocké- 
Aouol insuper jubeo.- Andar mandando 
KOTápxo imperito.- Antes: Tpokeleúo, 
Tpoxeléo, rporapeyyuáw ante praecipio 
Aún más: émoiotácoouon, mpocevtélio - 
pol insuper jubeo.- Bajo las órdenes 
de otro: unootTpoarmyéo sub 
altero.- Buen modo de mandar: eúnye- 
cí0, ac, n bona imperandi ratio.- Como 
jefe: ápxéo, ápxeúo, ápxeyeteún impero 
praeesse.- Con autoridad: OÓL0Ko1pa- 
véw domini more impero.- Con energía 


kpatéw fortiter impero.- Con natura- 
leza o carácter para mandar: 


ápxoeiónc,nc,éc natura vel ingenio 
princeps.- Con rigor: Keleuoctián, - 
eutía jubeo imperiore.- El que es 
mandado a hacer alguna cosa: Keleuo- 
TÓC,N , ÓV est aliquid 
facere.- Del que manda: Kolpovikóc, 

N,ÓV imperatorius.- Desear mandar a 
los soldados: otrpornyáo milites du- 


impero 


qui  jJussus 


cere cupio.- Deseo de mandar: 
guñoapyxíoa, ac, yn imperii cupiditas.- El 
que manda bien: egú0dpxOc,Oc,ov qui 
bene imperat.- El que manda justamen 
te: ápxeóixknc,ou,ó qui juste impe- 
rat.- El que manda: keleuomc,oú, o; 
ONHÁVTOP,OPOcC,O jJussor,praefectus.- 
En común: Guyknepúcoo, -TTA Ccommuni - 


ter edico.- En jefe: “nyemoveún sum 
dux.- Ignorante en el modo de mandar 


aáotpatntikóc, nN,Óv ars imperandi ig- 

narus.- Mandar bien: eúctpamyéo bene 
impero.- Más y más cosas: TpoOce 
TIUTÁTTO alia ex aliis impero.- 
bien: áplotapxéWO optime magistratum 
fero.- Perfectamente: áplOTOKPUATÉON 

optime impero.- Por pregón: knpúcoo 
per praeconem promulgo.- Por propia 
autoridad: Qútemtákinc,Oou,o qui suo 
jure “imperat.- Por señas: éxkveú0o 
nuto jubeo.- Que manda a todos: Tmá- 
VQAPXOS,OC,OV omnibus imperans.- Que 
manda diez mil hombres: Hupíapxoc, 

Huplápxns,0u, O 
praeficitur.- 
pueblos: gúpuuiédov,ovtoc, 9; -Héd0ucO 
ns.n late imperans.- 


muchos: TOAÚ0PAOS,TOAIKOÍPOVOG, OC, OV 
multorum dominus,princeps.- Que 


manda solo,monarca: HOÚvVOapxoc,0u, o 
qui solus imperat.- Que manda una 


parte: Mevápxns, ou, O parti 
imperat.- Que puede mandar: émiTaK- 

TUKÓC , TPOOTOLKTIKÓC, N, ÓV imperandi 

O imperii militaris collega.- Dar el 
mando: Tpoiotm pa praeficio.- Mando de 
muchos: ToluKoipavín, nc, y multo- 

rum imperium.- Deseoso de mando: (í- 
AQGPXOC,O0C,OV cupidus imperii.- Difi- 
cultar de conservar el mando: Oucap- 
yxí0., ac, n difficultas imperii retinen 
di.- el solo dueño del mando: pOvo- 
KpáTOp,OPO0c,O penes quem unum est 
imperium.- Mando militar: otpammyío 
Q0iG,N rei militaris imperium.- Obte- 
ner el mando: npoxoa0élouol imperium 
habeo.- Pequeño mando: ápyxíd.ov, ou, 

TÓ imperium parvum.- Pretender el 
mando del ejército: otpammyá impe- 
rium militare affecto.- Ser colega 
en el mando: G0uvápx0o collega sum in 
magistratu.- Tener mando: TepIkpatén 


Muy 


qui decem millibus 
Que manda en muchos 


Que manda en 


qui 
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vim habens.- Que tiene fuerza de 


mandar: KPpOVINPLOC,OC,OV habens vim 
imperandi.- Tener afición a mandar: 


guLodeoroteúouoa affecto dominatum 
Mandar,enviar a un lado y a otro: 


SLATOooTÉA+AO 
partes.- Mandar,enviar fuera: éblá- 
AMÓ emitto.- Mandando,ordenando: TOL- 
poryye Maris praecipiendo 


mittere in diversas 


“zx 


MANDATO “évVTOAMO, PMA, ATOG, TÓ;  pN- 
01c,€05,9; ávom,nc,n; ávesic, eos, n 
ébnuocúvn,nc,n; éderun, évioAn, nc,n; 
émkeleúols, ec, n9 émto qm, ns. n; éní 
TOLJUOL, TOC, TÓ; ÉMiTOAN,NS.N; KeAnuO- 
cúwvn,ns.n; Kéleuoic, e00c,n; keleuo- 
cúvn,ns.n; Aóyoc,0u,S; rapoyyehio,, 
AGN; TOPpáYyeAOlC,EWC, NM; TPÓOTONLOL, 
QATOG,TÓ; TPÓOTOÉSIC,EMC, N mandatum, 
jussum 


MANDÍBULA puáota£,oxoc, o mandibula 


MANDO ávaktopía, ac, n; Seorocúvn,nc,n 
émKpátela, ic, N; émtoym,nc,n impe- 
rium.- Abusar del mando o del que 
manda: Topafacideún abutor regno vel 
rege.- Apto para el mando: ápxikóc, 
Suvaotikóc,N,ÓV aptus ad 
obtinendum.- Ambionar el mando: áp- 
yxompeciálo magistratum ambio.-Colega 
en le mando militar: cuotpátnyoc, ou 


imperium 


dominor.- Mando,auitoridad: úbnymotlc 
ec, N imperium 


MANDRÁGORA LLOVÓpoyópoc, Ou, O mandra- 
goras.- Propinar la madragora: pOv- 
Sparyopíla mandragoram propino 


MANEJABLE eúaáyoyoc,0c,Ov; TPOKTIKÓC, 
n ,Óv tractabilis 


MANEJAR Sloayerp íCopoa, éykudivóé0, KOL- 
TATPÁCOO pertracto,administro,assi- 
due verso.- Defícil de: Oucjietoyeí - 
PlOTOC,OC,OV tractatu difficilis.- 
Fácil de: eúuetayeipiotoc,Oc,OvV faci 
lis ad tractandum 


MANEJO “él£ic, éyyeipnolc, ec, n trac- 


tatio.- De pocas cosas: ÓMyorpoyuo- 
cúvn,nc,n paucarum rerum tractatio.- 


MANERA a la manera que “0, KQTÁNEP, 
Séuoc quemadmodum, sicut.- De alguna 
manera: T(X quodam modo.-De cinco 
maneras: TEVTATAGOÍ0 quintuplicer 

de cuatro maneras:  TÉTPOXO., -OXN;- 
QAYOS, TÉTPAXDOA quadrifariam.- De esta 
manera: TA4ÚTM hac via.- De muchas 
maneras: TÍisgovaxos, roMarnriacíW mul - 
tifariam.- De ningua manera ”"NKIOTO, 
oúsdotioúv nihil quidquam, nequaquam 

De todos maneras: TOVTOÓATOS omni 
mode.- De tres maneras: TPÍXOL, TP1- 


coáxn trifariam.- 5 En 
gran manera: 


“óxo, émuéyo, é¿gaípetov, 2íav,2inv, Jámot 


a, léya, ueyádo., LeyádOs, TáVU, TEPITOMÓV, TA 


elota., Th EÍOTOV magnopere. - 
Que tiene buenas maneras: xelipícoboc 


Oc,OV qui manibus sapit> Tener bue- 
nas .Mmaneras:  elipovouéwm  concinne 
gesticulor 

MANES O0kl01,01; “évepol, 0v,O1 manes 


(dioses infernales) .- Tratado de los 


manes: Vekuío., 0, N tractatus de ma- 
nibus 


MANGA, lo que tiene mangas elpldwtóc 
N,ÓV manicatus,manuleatus 


MANGO “oxun,nc.n; éyxelipidiov, ou, TÓ 
an ,ns,n; AaBíc, í80c,n; Aápiov, ou, 
TÓ; pipármmgó,nkoc,O hasta,manubrium 
De madera pulida: ¿guotóv,oú,tó has- 
tile.- El que tiene mango dorado: 
xpuoóguloc,Oc,OV aureum lignum ha- 
bens.- Que tiene asas oO mango: 
KOTNELS, ESA, EV manubriatus,ansatus 
Que tiene mango de marfil: élegav- 


TÓKOTMTOC,OC,OV eburneum manubrium ha- 
bens.- Mango que tienen las azadas, 
hachas y otros instrumentos semejan 
tes: “pafdíov,ou,TÓ Sin 
mango: ámuvdávotoc,Oc,Ov sine manu- 
brio 


scapus. - 


MANIFIESTO “évónkoc, áudádioc, oc, ov; 
SnAoc,n,ov; 0LádnAoc,Oc,Ov; éxQownc, 
nc. éc; éxbavtóc, n,óv; érniónioc, émí- 
AQUUTOS , EÚTTEPÍÓ0POS, OC, OV;(avepóc, á, 
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MANGUITOS TEePÍYXELñPOV, -xElpÍOV, -XEL- 
píótov,0u,tÓ id quod 
ponitur 


circa manus 


MANÍA, tener la misma manía o locura 
cupuaivouol eodem furore agor 


MANIFESTACIÓN “éxbowvoic, ávádetólc, 
Sío81c, davépools, úródElELc, EN, N ma- 
nifestatio,ostentatio,patefactio, sub 
jectio 


MANIFESTAR áTeEU0AÍIVO, DELIKÁVO, -k0vá0, 
-xavaécko, 9nl60, SNAOTOLÉO, ÓLOYOLÍVO, 
Siapávonos, SracaJén, aca vilo, deu 
yaívo, éxdolLóN, éxunvúo, éugavén, éudo- 
vílo, émideixkvuul, -EIKkvúO, (QAÍVO, YA- 
vepón, vovtíto, ároonlóN, TAPayuuvón, 
TOAPáCINUL, TOPÉYO, TOPACIEDO, TAPETI - 

Seí «vull, TAPÍOTNLL, TPOYÉPO, TPOCHAÍ - 
vool, TpocoÍyo, TrpotibdéW, , -TÍONAL, TA- 
ónvíito, copYé0n, TETÓPO, UTEMUÓAÍVO mani - 
festo,exhibeo, adaperio,appareo,pro- 
fero,ostendo,manifestum reddo,planum 
facio,patefacio,edo,demonstro,praebe 


o,in medium produco.- Antes: TpoO- 
Snió0, rpodiacadé manifesto,ostendo 
Con ciertos signos: TekUNplÓ0O, TEK- 
paípo certis signis ostendo.- Con 
claridad: éxtpavón plane manifesto 
De paso: TAPayAÍVOW obiter ostendo.- 


Desear manifestarse: émoeikniáo os- 
tendere me cupio.- Manifestar más: 


rpocembeíxvua, -Seikvúno insuper os- 
tendo.- Que tiene virtud de manifes- 


tar,ilustrar,iluminar: TtpOavotkóc,n, 
Óv habens vim naifestandi.- Sacar a 
la luz: móaúoko in lucem profero. - 
Manifestar conjuntamente: Ouveubaí - 
vÓ simul ostendo 


MANIFIESTAMENTE ávoovdóv, éVOMTOS , K0.- 
Ta Qavepá, xadapas , ÓYOAAMOLOAVOS , COLS 
coaQén manifeste,palam,liquide.- Muy 
manifiestamente: C0OL6éCTATA manifes- 
tissime 


ÓV; Tpó0NAOC,TPÓLOVTOS, TPÓXELPOS, TPÓ 
OTTTOG,OG,OV; TPOYAVNS, TPOCBAVNS, A 
$avnc, can vns, sans, Cuban, nc, és; 
TtOPóc,á,ÓV; Tpavnc, ns. éc; Unmáyyehtos 


úNALÍOPLOS, ÚTAOPOS,OC,OV manifestus, 
qui est in promptu,apparens.-A todos 
TOLO1ÓOmS, NS, és apparens.- 
Manifiesto de todas partes: áubid0a- 
vncs,ns,éc ex omni parte manifestus.- 
Muy manifiesto: ápióbpaóns, ns, éc; 
repígavtoc, eúsnioc, karásnioc, repíión- 
NOC,OC,OV; OOÉCTOTOC,N,OV  valde,ad 
modum manifestus.-Más manifiesto: 
COLÉOTEPOS, AL, OV clarior.- Enteramen- 
te manifiesto: TávOnloc,Oc,Ov pror- 
sus manifestus.- Poner de manifiesto 
TOpodeíxvuut manifestum facio.- Por 
todas partes: TMEPÍTPAVOC,OC,OV unde- 
quaque manifestus 


omnibus 


MANIOBRAR, que maniobra o trabaja in 


teligentemente xelpíco0c,Oc,Ov mani 
bus sapiens 


MANÍPULO militar loxítmc,0u,O; otí- 
x0c,0u,O manipulus 


MANIR TNKO macero 


MANJAR Ppociuov,o0u,tó; eídap, “édap, 
ATOC,TÓ; O0Lic,O0tTÓC,N; TOpówNLOL, 
OLTOG,TÓ; TAPOYNMÁTIOV,OU,TÓ; TOÚYOV, 
0u,Tó; Borvntmmpiov,Bowvazmnplov, ou, 

TÓ epulae, opsonium, pulmentum, dapes, 
edulium.- Abstenerse de manjares: 
ámotrtéo a cibis abstineo.- Especie 
de: púa, omtoc, tó edulii genus.- Ex- 
quisito: HOTTÚA, 0c,N; ÓYOTOÍNMOL, ATOG 
TÓ cupediae,cibaria,lautitae.- Gran 


apresto de manjares: AÁQUYUA, OTOG, 
1tÓ; hobuylióc,04,O ciborium nimius 
apparatus.- Manjar lidio,hecho de 


harina,queso y leche: kávduloc,0u,O 
cibys lydius.- Manjares delicados y 


sabrosos: voyála,wv, tá edulia suavia 
et delicata.- Posos de los manjares 


cocidos: “úlc,eac,n; úin,nc,n fae- 

ces cibi decoti.- Preparación de 
manjares exquisitos: ov0úleuolc, ets 
n exquisitior ciborum apparatus.- 
Preparar manjares exquisitos: pov8u- 


Aúm exquisitiore apparatu cibos 
condio.- Presentar los manjares a la 


TOPabépo appono cibos.- Que 
habla de manjares agradables: Yy0oO0Tpo 


AÓYOC,OC,OV qui sermones habet de 
rebus ventri gratis.- Regalarse con 


mesa: 
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manjares delicados: ówoboyéo delica- 
tis cibis delector 


MANO xeíp,xelpóc,n; Hapn,nc,n; moñdá- 

Hn,ns,n manus.- Izquierda: áplotepá, 
ác,n sinistra manus.- Mano pequeña: 
yxepúdpiov, ou, TÓ manus parva.- A manos 
limpias: xelpokévoc manibus vacuis.- 
Agitar mucho la mano,gesti- 

cular: mtulílo crebro motu cieo ma- 
nus.- Celeridad de manos: óSuxelpío, 


0iG,N  Cceleritas manuum.- Con las 
manos vacias: [epokévos vacuis mani - 
bus.- Con manos levantadas: XElpóto- 


VOC,OC,OV manibus sublatis.- Con una 
sola mano: MOVÓXElP, -XElPOS,O,N Uuni- 

cam manum habens.- Concavidad de la 
mano oO pie: 0évap,apoc,tó vola.- 
Cualquier arte que necesita de las 
manos: JElpOVOSÍA,AC,N ars quae manu 
tractatur.- Darse la mano: Sdegióouon 
dextram jungo.- Ejercer arte de ma- 
YElpOTEXVÉ(O manu artem aliquam 
Extender la mano: XElPOTO- 
vé manum protendo.- Hacer juegos de 
áyuptálo, áyuptilo praestigia 
exerceo.- Lavar las manos: víLOo, vír- 
TO abluo.- Poner manos a la obra: 
KOTEYXELPéÉO Hacer 


señales con la mano: ÓLaGONUAÍVO manu 
significo.- Sobrepujar en fuerzas de 


manos: xelpóo, xelipóouol manuum viri- 
bus supero.- Traer entre manos: ÓLQ- 
xelipílo pertracto.- Usar de la mano 
izquierda: áplotepeún sinistra utor 
De cien manos: ekQatÓVIELO,ElPOC; -TÓV 
XElPp0C,OC,OV centimanus.- De cuatro 
manos: TETPÁXEN), , -XELlPOS,O,N quadri 
manus.- De hierro: xelpociónpiov, ou 
TÓ Manus ferrea.- De mano fuerte: 
eÚXElp , -XElPOC,O,N; EÚXELPOC, OC, OV; 
Pplapóxelp,xelpoc,d,N manu fortis.- 
De manos magnificas, fuertes: áplotó- 
Y€lp ElpOCS,O manibus strenuus.- De 
muchas manos:  TOAÚXElp,XE€lpoc,O,n; 
TOMÚXELPOC,OC,OV multimanus. - 


nos: 
exerceo.- 


manos: 


in manus  sumo.- 


De suave 


mano: HOAOKÓYELO , -XELPOG,9,N qui 
mollem habens manum. - Debe 
extenderse la mano:  XElpotovntéov 
manus extendenda est.- Débil de 


manos: XElpóÓxOoA0G,OG,OV manu debilis 
Defecto en las manos: áxelipiío, ac, 


tarditas manus.- El acto de extender 
la mano: xElpoTOVÍO, AC, N manuum pro- 
tensio.- Hábil de manos: xeplápnc, 

O0u,O qui aliquid manu aptat.- El que 
es de débiles manos: XElpOTePNS,NS. 

éc manu debilior.- El que mueve las 
manos según arte:  XElpOVÓMOC,OC,OV 
qui certa lege manus motitat.- El 
que tiene hendiduras en las manos: 


tus.- Hecho por diestra mano: eírálx 
HOC,OC,OV  perita manu confectus.- 
Hendidura de la mano: xipác,ádoc,n 
YxÍPOL, 0V,Q1 manuum fissura.- Hueco 
de la mano: UTÓDEVAP,APOC,Ó cavitas 
manus.- Imposición de manos: "év0e- 
O1C,EM05, N impositio manuum.- La mano 
extendida,la palma de la mano: óp0ó- 
SMpov,Ou,TÓ palmus,porrecta manus.- 
La parte exterior de la mano: Ónio- 
DEVAP,OPOc,TÓ adversa pars manus.- 
HOAKPpÓXELO , ELlPOC,O0,N 
longimanus.- Ligero de manos: TOAXU- 
xelipía, Oc, n celeritas manuum.- Lo que 
llena la mano: xelporintnc, ns, és 
manum implens.- Lo que se ha hecho 
con la mano: XEelpotéxvnuo., 0atoc, TtÓ id 
quod manus artificio confectus est.- 
Movimiento arreglado de las manos: 
xElpovouíal, 0.c, N manuum certa cun lege 
motus. - Movimiento de manos: 
SvoráMEólc, £05, manuum motus.- Pal- 
ma de la mano: yúoailov,ou,tó; Saxktulo 
Soxun,ns,n; áyootóc, 0,0 vola,palmus 
Cavidad de la mano:  yúolov,O0u,tó 
cavitas.- Que cabe en la mano: 
yuodóc,N,ÓV qui manu comprehenditur 
Perteneciente a las obras de mano: 
YElpOTEYXVIKÓC,N,ÓV ad manus artifi- 
cium pertinens.- Perteneciente a los 
YELPOVOLL- 
kÓóc,N,ÓV pertinens ad illam concinni 
tatem gesticulationis.- Poder de 
manos: xElpOKPATÍAL, OC, N Mmanuum  po- 
tentia.- Por propia mano: Qútoxeipí, 
AÚTOXEIPÍA, AÚTOEVTEÍ Manu propia. - 
Puesto a la mano, que se tiene a las 
manos: AElplOC, 0, OV; TPÓOXELPOC,OG, 

OV ad manus situs.- Que carece de 
manos: “áxelpoc,Oc,ov; áxelpnc, nc, és 
manu o manibus carens.- Que carga la 
mano: xelipoBapns, nc, és manus onerans 
Que gasta la mano: xelpoBpas, wtoc, O 
manum atterens.- Que tiene mano 


Largo de manos: 


movimientos de las manos: 
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xipoñéoc,éa, éov cui sunt fissurae in 
manibus.- El que tiene manos forzu- 
das:  XElPOTÉVOV,WV,OV  (OVTOC) qui 
manibus est nervosis.- Enlace de las 
manos: XElPOYyÍ0L, OC, N Mmanuum conser- 

tio.- Extremidad de la mano: KoA0Q0v 
(0VOS,Ó summa manus.- Hecho de mano 
humana: xElpoToÍNTOC,OC,OV manu fac- 


expedita: éSúxelp,elpoc,d,n expedi- 

tam manum habens.- Que tiene seis 
manos:  ECápxelp Elpoc,O,N qui sex 
manus habet.- Tanto que pueda llenar 
la mano: xeliporintiaioc, ío., Íov tan- 

tus ut manum implere possit.- Poner 
en las manos: év0íómu in manus traho 


MANOJITO ánodecuóc, 04,0 fasciculus 


MANOJO “ápodio,nc,n; áykodic, í00c,n; 
Spáyuo., TOC, TÓ; xEPpóPBoA0V,OU,TÓ ma- 
nipulus, fasciculus.- Cuerda con que 


se ata el manojo: 0úlódetov,O0u,TÓ 
funis quo fasciculus colligatur.- 
Coger manojos: Opayuateúw manipulos 
colligo.- Que coge manojos: Spoyuo- 
TOAÓYOC,OC,OV qui manipulos colli- 
git.- Recoger en manojos: áuodMleú 
in manipulos colligo 

MANOSEAR ápálo, ávácoo, áváo, áudapán, 
Pinuálo, Sraxeipito, Svonoadico, xeiparráto, 
yepíto, xatopéto, xapappélo, UA- 
Aoyáopica, ÉpyáLo, TAPAyaúo, yaláco0, -TTwW 
manu tracto,contrecto,subigo.- 

Por debajo: únoyoalácoo subtus con- 
trecto.- Por todas partes: TEPINOT- 
trúlo undique tracto.-Manosear sua- 
vemente: únoyoaúo, úaroyn2agáw leviter 
attrecto 


MANOSEO Plípuaoic, élic, ec, y contrec 
tatio,attractus 


MANSAMENTE npoaén, Tpaúuevos leniter, 
mansueto animo 


MANSEDUMBRE "nHepótnc, toc, N; Áyavo- 
fpocúvn ,ns.n; ASPMOLÍOL, ÉVNELO, HAKPO - 
Oupío., TpeuuéVELO, OC, N; TPOLÓTNS, TpOú 
TnNS,NTOC,N placatio,mansueto,leni- 
tas hominis nunquam irascentis 


MANSIÓN Q:ÍTOC,OU,O; ÉVÓLOLÍTNUO, OTOG, 


TÓ; Movn,ncs,n Mmansio.- Señorial: 


TpPOCAÚAELOS,OC,OV ad aulas pertinens 


MANSO "nuepídnc, ou, o; nuepíc, ído0c,n; 
TporeÍa, Oc, N (mansueta) áyovóbpov,wv, 
ov; áxépatoc, áaópyntoc, eúnuepos, rpáoc 
O0C,OV; TpPaAtEVNC, TPaNcS, NS, ÉC; TPAic, 
ela, ú; tMbacoóc, mOaAcÓC, N,ÓV cicur, 
mansuetus,irae expers 


MANTA burda rílnuo., TOC, TÓ cento 


MANTECA “éboc,eoc, tó; PBoútipov,0u,tÓ 
SEúYyLOv,TUKKÉPLOV,OU,TÓ butyron,ar- 
vina.- Hecho de manteca: Poutípivoc 
N,OV a butyro factus.- Semejante a 


la manteca:  liyvotóc,n,óÓv 
similis 


pingui 


MANTEL “ÉéKTPUULOL, OLTOC,TÓ; XELPÓMOLK- 
plum habens.- Que tiene hermoso 


manto: EeÚTemioc, K0MMÍTemioc,O0c,Ov qui 
pulchrum peplum habet.- Que tiene 


manto largo: TOVÚTEMAOC, OC, OV 

longum habens peplum.- Que tiene un 
manto pequeño: PUKpÓTETAOS , OC, OV 
parvum peplum habens.- Manto real: 
guotíc, í00c,n pallium regium.- Vesti 
da de manto largo: eleoínenmioc, 0c, ov 
longa veste induta.- Vestido con 


manto de lino: Jivórermioc,Oc,ov li- 
neum peplum indutus 


MANUAL éyxeipiídov,0u,tÓ enchiridium 


MANUBRIO “óxun,nc.n; éyxelpidiov, ou, 
TÓ; KOTn,nc,n; mélexkov, ou, TÓ manu- 
brium 


MANUFACTURA Sn uioúpmua, xelpoúpmua, 


OLTOG , TÓ 
tum 


opificium, opus manibus fac- 


MANUMISIÓN áneleudepío, ac, nN; ánmeleu- 
0épootc,e05, N manumissio 


MANUSCRITO PíPliov,ou,tó scheda 


MANZANA juádov,0u,tÓ malum.- De color 
de manzana: |imieoeiónc, nc, éc; unihoy 

OTTOC,O,N; undvóelc, e000, EV mali 
colorem habens.- De oro: xpucóuniov, 
0u,TÓ aureum pomum.- Producir: unio- 


fopé mala fero.- Escolta real persa 
que llevaba manzanas doradas en las 
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TPOV,OU,TÓ mantile 


MANTELETA x4oavíc, Í00c, laena mol- 
lior et tenuior 


MANTENER con tesón ÚLaKpotém pertina 
citer conservo 


MANTENERSE firme TaApacíébO praesto 


MANTO repovntpíic, í80c,n; OTABOPÍOKOS 
0u,S peplum.- De señora: mÉéTAOC,O0U,O 
TréTAOV,OU,TÓ; TÉTANMO, ATOC,TÓ pelus, 
Cubierto de un solo manto: pO- 
vÓTAEMAOC, OC, OV unico peplo indutus 
El que lleva un manto vil y rígido: 
OTEPLOÓTETAOS, OC, OV 
peplum gerens.- 


-um.- 


rigidum vilemque 
Que lleva manto 
negro: Heláurmemioc, Oc, Ov nigrum pe- 

lanzas: |mio0ópol, uv regii persarum 


satellites qui aurea mala kastis 
praefixa ygyestabant.- Que produce 


manzanas :1nAoQ0ópoc,Oc,ov mala ferens 
Gurda de las manzanas :nAo0úloS, ooc 
9,n malorum custos.- Que se parece a 
unAo8nc,nc,ec ad malum 


accedens.- Tirar a color de: unmiíto 
ad colorem mali vergo 


la manzana: 


MANZANO (árbol) inmAíc,odíc, íd0c,n; 

uedéol, ic, N malus.- Plantado de: Un- 
ASOTOPOCS,OC,OV malis consitus.- Sil- 
vestre: “muouniíc, íd0c, y cruda malus 


MAÑA gustar de malas mañas émixolpe- 
xkoxkéo malis artibus gaudere.- Que 
gusta de malas mañas: émoyxolpékakoc, 
OC,OV malis artibus gaudens.- Que se 
TEXVNMOV , W0V, OV 


qui arte utitur.- Con maña: TOLKÍA0C 
versute 


vale de malas mañas: 


MAÑANA 0ÚPLOV,ÉTQAGPLOV cras.- De la 
mañana: QvÍ0plVOS,N,ÓV matutinus.- De 
mañana temprano: "éWdev mane.- De 
“n00€v,TpO, TPOÍ mane.- Matu 
tino: “nÓ0c,0.,OV matutinus.- La maña 
na: TPOWiA,AC,N Mmatutinum tempus.- 
écaúpiov ad 
Para mañana: eícoú- 
piov in crastinum.- Pasado mañana: 

éxouévn “nuépa; petaúpiov dies peren 
dinus, perendie.- Por la mañana: 


mañana: 


Para el día de mañana: 
diem crastinum. - 


áwBev, Tpwidev, TOTPOÍ mane.- Propio de 
la: nmpwiuoc, TPWMÍIVOC,TPLLOC, OC, OV 
matutinus 


MAÑANERO ÓpOpivóc,N,ÓV matutinus 


MÁQUINA laxyová, ac, n; Haxovn,nc.n 
machina.- Militar,bélica: otpéPleuua 
QATOC,TÓ; xéluc,UOC,Ó machinamentun, 

tormentum.- Construcción de máquinas 
UNxavorotia, ac, y] machinarum fabrica- 


tio.- Constructor de: punxovoroióc, oú 
O machinator.- Construir máquinas: 


u4nxovoroiéo machinas struo.-De gue- 


rra: Múpyoc,Ou,O bellicum instrumen- 
tum 


MAQUINACIÓN KQKOUNXOVÍOL, OC, NM; KOKO- 
ppodía., ac, N machinatio,malorum ma- 
chinatio. - OKeUNPNUA, ALTOS 
TÓ; CuUGckeuacia,c,n insidiosa molitio 
Invención astuta: TmeplTÉYVNOLC,E0C,N 
machinatio.- Contraria: ávttéxvnolc 
es, y contraria machinatio 


Insidiosa: 


MAQUINADOR Hnx0vi0tTnc, Ou, O machina- 
tor.- Astuto: Texvactnc,oú,0o calli- 
dus machinator.- Audaz: Opocuunxovoc 
OC,OV audax.- De cosas malas: K0kO- 
ppaónc,nc,Éc; KaxKoppágoc,Oc,ov  ma- 
lorum consutor.- De maldades: Koko - 
UNXOVOS,OC,OV malorum machinator 
AQÍTUOL, OLTOG, TÓ; BÁMACOOL, -TTOL, NC, N 
TÓVTOC,OU,O mare.- Abismo del mar: 
TovtoxápuPórceas, y pontica Charyb- 
dis.- Agitación del mar precedente a 
la borrasca: émbpí¿,n; man, minu 
un,ns.n; d0pí8,1kóc,n summi maris pri 
prima summa agitatio,horror maris.- 
Agua del mar: kúavoc,kuovóc, 0,0 aqua 
marina.- Alborotado: kiúdiov,oOu 

TÓ pelagus aestuosus.- Alta mar: 
réloryoc,€0c, tó; cátloc,0u,O; kmÓm- 
viOv,Ou,TÓ salum,pelagus.- Bañado de 
mar por todas partes: Tepikúlov,0v, 
ov (-O0voc) qui,quae fluctibus circum 
alluitur.- Calma del mar: yo/Anvnnc,n 
tranquilitas maris.- Mar tempestuoso 
agitado: Cálm,nc.n; fáv,n (indecl.) 
mare aestuosus.- Cercano al mar: 
rpnoíodoc,Oc,ov proximus mari.- Del 
TOVTÓÓL, TOVTÓBEV e 


mar: mari.- 
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MAQUINAR Slo0unyováopuoa, éxtexváopion , 
émpouieúo, prteúo, futeúo, JOAO Máou On, 
unSopion, unxoaváo, untífopoa, untíopon, 
untío, uedodeño, TOPATEKTAÍVO, TEPLUN - 
xo0váouont, Tparyuateúouol, TpPOCUNIAVÁO- 
oa, Okeuálo, Okeuorroié, cUUTiácon, 

-TTO, CcUVTexVáLO, cuvtíBn ia, texvábooa 
TekTAÍVO, TeUTálO, TOLUTEÚO, TUpeúN 
molior,machinor,instruo, comminiscor 
contechnor.- Además: TPOCTEKTOÍVO, 
émunyxaváouoa insuper machinor. - 
Cosas nuevas: veoxuéo, -xuíLo, venx- 
ujéo, veoxuífo, veotepílo res novas mo- 
lior.- Diestro para maquinar cual- 


quier cosa: TOMUNIAVOS,OS,OV ad 
quidvis maquinandum solers.- Hábil 


para: Hnxovntikóc, n Óv machinadi so- 


lers.- Juntamente: GUVTEKTOLÍVOMON 
simul molior.- Malas cosas: kK0okoun- 
xováouol mala machinor.- Que maqui- 


na mal: koakopgpaóns, nc, éc malum ma- 


chinans.- Se ha de: unxavntéov machi 
nandum est 


MAQUINISTA diestro unxavntikóc, N, Óv 
UNXOVIW0TNS,OU, O machinator,doctus in 
fabricandis machinis 


MAR “álc,ádoc,O; “OÍÓM0AL,ATOC,TÓ; “áv 


tha, ac, n; “ávtiloc,ou,O; uypá, ác,n; 


Dirigirse a alta mar: éfopuitlo in 
altum compello.- Dominador del mar: 
TOVTOMÉÓWV ,OVTOC,Ó rex maris (Posei 

dón).-El que marcha por el salado 


mar:  QOLlTáAMULOC,OC,OV  incedens per 
salsum .mare.- Entre dos mares: 
SIVÁMAICOOS, -TTOG, OC, OV bimaris.- 


Escupir la mar: ouvekBpáto, -Ppácoo 
simul ejicio.-Estar en alta mar: 
codeúm sto in salo.- 
“EÉQOG , OS, OV eminens.- Que 
rodea la tierra: yeoúxoc,Ou,ó qui 
terram ambit.-Gozarde tranquilidad 
en el mar lelokuuovéom tranquillis 
undis feror.- Hija del mar: TOVIOYé- 
Vel0., Oc, N e mari genita.- Ir por el 
mar:  TOVTOTOPéO, -peúN per 
gradior.- Libaciones en 

TÓVTIOMOL, O.TOC, TÓ libatio in ponto.- Lo 
que arroja el mar a la ribera: 
“ExPpacuo, TOC, TÓ ejectamentum ma- 


Fuera del mar: 
mari 


pontum 
el mar: 


ris aestuantis.- Mar Muerto: “AcQ0l- 
TÍTIC,N Mare Mortuum.- Que aplaca o 


allana los mares: oOtopeúc, éac,o qui 
sternit sive sedat aequora.- Que 


está oculto bajo el mar: "úbodoc, Oc, 
Ov qui est intra mare.- Que navega 


por alta mar: Trelatióc,100c,n per 
altum  navigans.- Que tiene el 
dominio del mar: vQaukpátnc,O0u,o qui 
classe pollens maris imperium obti- 
net.- Ruido del mar  alborotado: 


TáYAIOHO., TOC, TÓ strepitus aestuan- 
tis maris.- Serenidad, tranquilidad 


del mar: yoAnvn,ncs.n; yedoc, toc, o 
serenitas,tranuillitas maris.- Tener 
el dominio del mar: vaukpatén, Ooda- 
occoKpatéN maris imperio potior.- 
Señor del mar: B00lL0aCOO0KpáTOP,OPoOc, O 

maris dominus.- Que se alimenta en 
O0AMADOOVÓMOS, OC, OV in mari 
pascens.- Errante por el mar: B0ña 
OOÓTAOYKTOC,OC,OV per mare errans.- 

Azotado por el mar: B0oklx0oo0ÓTANKTOC, 
OC,OV mari verberatus.- Que camina 


por el mar: 00l1%00OTÓPOC,OC,OV per 
mare iter faciens.- Trabajar en el 


mar:  dolacco0upyéa opus in 
facio.- Que trabaja en el 


Bomaccoupyóc,0,O opus in 

faciens.- Sumergir en el mar: 
ocÓóN mari submergo.- Negociar 
mar: 00.laccoupyéo in mari negotior.- 
Tránsito marítimo: OléKTmiO0Oc, -TAOUC, 

0u,O transitus.- Vecino al mar: ú00- 
MiKÓc,N , ÓV mari vecinus.- Verse en 


peligro en el mar: émooleúwo commo- 
veor 





el mar: 


mari 
mar: 
mari 


900. 
en el 


MARASMO consumido de Lapacumónc, ns, 
ec tabidus 


MARAVILLA cosa asombrosa 00ÚLNO, TOC, 
TÓ res mira 


MARAVILLARSE érnáyouol, émOauféo, ém- 
8avuunálo admiror,obstupesco 


TOC,OC,OV densis notis compunctus. - 
Acción de marcar con puntos a fuego: 


otí£lc,eMc, YN actio signandi inustis 
punctis 


MARCHA “niúciov,0u,tÓ; “NÁVOLC, ENS, 
n; Oeí0., ac, N; *ÓdEeUOAL, ATOS, TÓ; ÁTOG 
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MARAVILLOSAMENTE áyopévoc, devas, éx- 
rráyMa, -ráyiov, -rávmMo mirifice,mire 


MARAVILLOSO 0Qaupácioc, 0,OV mirus.- 


Hacer cosas maravillosas: 00%UU1acTóN 
mirifico.- Narración, conversación de 


cosas maravillosas: TEPOTOLOYÍ0, 0, N 
de monstris sermo,narratio.- Que 


hace cosas maravillosas O90uHOoTomotóc 


Óc,Óv marablium effector,praestigia- 
tor 


MARCA émbopá,ác,n; oppayic, í00c,n; 
C0páy. Cua, OTÍYUA, UTÓSELYMO., TOS, TÓ 
TÚTOC,OU,O impressio, nota sigillo 
impressa,stigma,nota.- De las caba- 
llerías: vouoata, tá jumentorum notae 
De puntos a fuego: OTÍÉL, EC, N punc 
torum inustio.- Sin marca: “¿á0nuooc 
0u,O; “áGNUOWV,OVOS,O; “ÁGTIKTOC,OC, 
ov nullis punctis natatus; adv.: 
áteMoaptí, áTEKUOPTOC nullam sequen- 
dum conjecturam 


MARCADO ádópiGuA, O.TOC, TÓ suis termi- 
nis descriptum.- A fuego: OTUHOaTÍo.c 


0u,O; OTYOV,(WVOC,O stigmate notatus 


Por todas partes: TmEPIOTIMS, NS, ÉS 
circumquaque compunctus notis 


MARCAR évonuoíivo, xatacópayila obsig- 
no,exprimo.- Con fuego: otíLlo, otty- 
jatíto, évarounópyvu, éronópyvupl, - 
yúo, Jópyvum, -yvúo, Óuópyvupt inuro 
Además: Tpocouópyvupl insuper inuro 
Con límites: ánodiopílo suis limiti- 
bus finitum separo.- Con puntos: 
émotítlo, émodpayílo notis punctis- 
que distinguo.- Con una señal: áno- 
onuaívouol obsigno.- Con una x: xlá- 
(o littera x noto.- Marcado con fre- 
cuentes notas y señales: MUKVÓOTIK- 


ton, nc. n; Pácic,eos,n; éxmópeuolc, 
e0c,n; ésghacia, égodio., ac, n; dortiá 
ác,M; TÓPeuual, TOC, TÓ; OTÓMLOC,OU,O 
profectio,gressus,sgressio,iter.- 
Abrir la marcha: npoodoimopém iter 
aperio.- Marcha atrás: úxnooctpobn,nc, 
N regressus.- Con los pies desnudos: 


yuuvorrodío., ic, N nudis pedibus ince- 
ssus.- Dirigir la marcha: 00nyéO sum 
dux itineris.- En línea recta: í0u- 
Sponía, ac, n profectio in recta via.- 
Hacia atrás: ómoouBo,ó0c, -0úcs itio 
retrograda.- Hecha a pie: O/úÚTOTMOOÍO!, 
0ic,N itineris suis pedibus confectis 
Ir de marcha: émmnopeúouol peragro 
Marcha larga: Hoakxporopía, ac, n longin 
qua profectio.- Militar: éxotpateío., 
Oc, N profectio militaris.- Nocturna: 
VuKTtITOPÍOL, VUKTOPOATÍOL, OC, N iter noc- 
turnum.- Rectitud de la marcha: eú- 


Ouropía, Ac, N meatuum rectitudo 


MARCHAR 0020, Paté, Prádo, ¿dálo, éu- 
Ppáño, éSopuáo, koTáELNIL, KOTOUOKNTTO, LO - 
Aí0K0, vootéwm, oíyxvéo, oíyxouor, Spuáouoa 
Topercodeún, TOPeú0LOA, TPÓELMA, TPOiN- 

UL, TPOKÓTTO, TpocnBáLlouol, TÉMOw Sdóv 
proficiscor,procedo,progredior,in- 
cedo, vado,grassor,gredior,eo.-A com- 
pás: éykpoúm ad numeros incedo.- A 
la vez: cuurapíto, -pífopor una profi 
ciscor.- A pie: neleúom pedibus iter 
facio.- Adelante: rpoPlwokw, rpoxátdo- 
jo, TpoorOpeúQuoa1 progredior.- Con 
otro: Súveya, guvínia, Suootixá0, - ot 
xé0N congredior,una eo.- Con pie 
derecho: ópborodéO recto pede incedo 
Con pompa: KOTOMTOUTEÚMO cum pompa in- 
cedo.- Que marchan a una: OMÓOTIXOL, 
(v una euntes.- Contra: énroixvéouoa, 
-OÍ1y0u041, -OLxé0UO0L eo adversum.- De- 
jar marchar: réurmo dimitto.- Delante 
rpouoléo, TpPoxatépyxouol, Tpoodormopén 
progredior,ante viam ingredior.- El 
que marcha por su pie: O/ÚTOTMOUC,OgOC 
9,n qui suis ipse pedibus incedit.- 
El que marcha: Pomp,npoc,ó qui in- 
recta: ¡0ormopén 
recta procedo.- En orden: Oteíx0,otí 
YO, OTI, - ÁÍOMOL, OTLAÉO, OTOLIÉO Or- 
dine incedo.- Marcharse: escorxvén, 
ecoíyouon Marchar 
esépxouon egredior.- Honor de machar 
TPOTOTOPeÍ0., AC, N praeundi 


dignitas.- Juntamente: Cuurmpózya una 
progredior.- Marchar en línea recta: 


eúBduOpén recta linea progfre- 
dior.- Prósperamente: eúodéwm prospe- 


cedit.- En línea 


abeo. - fuera: 


delante: 
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re progredior.- Que marcha con 
ligereza: ópoírodouc, 0uc,ouv (-000c) 
celeri pede progrediens.- Que marcha 
con pie ópdorrOuc, OUS, OUV 
(0805) recto pede progrediens.- Que 
marcha con prontitud: TAXÚTOPOC,OC, 
Ov celeriter gradiens.- Rectamente: 
ópBoPatéO recta incedo.- Marchar al 
mismo tiempo: CuvelOropeúouol, guve- 
¿aípo, CUVATAÍPW simul abeo 


derecho: 


MARCHARSE ávoaleúyvuul, áTov Í0TOON, 
ánépyomoa, ároBadito, , ámoxopéo, ánoo - 
teíxo, Siayopífouol, éxuoléo, éxuOlOo, 
éxtoritlo, có, úUTáyO discedo, exeo, abeo 
Marcharse en secreto: únecéxo clam 


discedo.- Juntamente: Guváreyo si- 
mul discedo 


MARCHITAMIENTO O0O0pómMc,NTOC,N Mmar- 
cor 


MARCHITAR po0poaívo marcescere facio 


MARCHITARSE árav0éo, áTOONTO, -ONTOUON 
áro0á3A M0, KpelTTÓOUOA, UAPOLÍVOLLOA, UO- 
Aú0, UW0AÚyYO marcesco,defloresco,de- 
fluo.- Hacer marchitarse juntamente: 


GUVO.TOHAPOLÍVO una marcescere facio 


MARCHITEZ "pucá, puon,ncs.n; ármáven- 
OlS,€M05, N marcor 


MARCHITO (0viTOpivóc, N,ÓV marcidus 


Poner marchito: pOapaívo flaccidum 
reddo 


MARCIAL ápnioc,Oc,ov martius.- Más 
marcial: ápelótepoc, 0, OV martius 


MAREA TANUN, ANULAN, ,NS,N aestus maris 


MAREARSE VQUCILÍO, VAUTIÁO respuo,nau- 
seo 


MAREO voOtucÍ0., VAUTÍA, AG, N; VAUTÍNOLC, 
ec, nausea.- Vértigo: OKOtTóÓLvOC, 
0u,ó vertigo.- Padecer mareos,vérti- 


gos: OKOTOÓLVÉO, OKOTOÓLVIÁW vertigi- 
gine laboro 


MARFIL éléac,0avtoc, O ebur.- De mar- 
fil: éledávtivoc,Oc,OV; -QOavTtIKÓC,N, 


Óv eburneus.- Engastado en marfil: 
EMEQOVTÓDETOG, OC, OV ebore revinctus 


MARFILEÑO élegávtel0c,OC,OV elefan- 
tinuc, eburneus 


MARGARITA — (perla)  pO0pyapítnc, ou, o 
vuldeutnp,npoc, sg; vuubíoc, Ou, o; ópeu 
vémMSc,0u,O; TOAPOKOÍTNC,OU,O; TÓGIC, 
EMS, NM; CÚYKOLTOCS,OU,O maritus,concu- 
bitor.- Amante del marido: (íloavópoc 
0u,N; HUAMVOP,OPOC,N amans mariti.- 
Amor del marido: buovópía, ac, n amor 
mariti.- Futuro marido: uelMérooic, 
ue dAÓTOOLS, ES; -TÓCLOS, OU, O futurus 
maritus.- La que ha conocido cinco 
maridos:  TevtálekTpoc,O0U,N  quinque 
lectos conjugales experta.- Maridos 


de dos hermanas: oÚyyouBpol, w0v mari - 
ti duarum sororum.- Marido o mujer: 


OÚVEeuvOS, CUVEÚVIOC,OC,OV maritus vel 
uxor.- Que espera o atiende a su 


uévovópoc,Oc,ov qui 
sperat.- Sujeta al marido: “únovópoc 
O0u,n viro subjecta.- Tener un solo 
marido: lovavópéwo unicum virum habeo 


marido: virum 


MARINA vautikóv,Oú,tÓ; Tmovtác, á0OC,N 
marina,res nautica.- Amante de la 


marina: (Quovaútc,ou,Ó amans rei 
nauticae.- Aficionado a la marina: 


duMNpetuos, HLLÓKOMTOS, OC, OV rei nau- 
ticae studiosus 


MARINERO v0ouátmnc, vauBátnc, vaútnc, vou 
tíloc,0u,O navita,vector,nauta,nau- 
ticus.- A modo de marineros: VQUTL- 
Kc nautarum more.- Amante de los 
marineros o de la marina: (i1ovaútns 
O0u,O amans nautarum.- De mil marine- 
ros: xMuovaútmcs,ou,0,n mille nautas 


habens.- Desertor: TMELMTÓVEOC, - VOUC 
desertor navis.- Grito de marineros: 


“purramaií nautica acclamatio.-Mujeres 
marineras: VOUTPÉLO1, WV,0QLT; VaAutÍdes 


í00v,0i mulieres navitae.- Pena o 
castigo de los marineros que abando 


nan las naves: lelMTovVaÚTIKOV, Ou, TÓ 
poena in eos qui naves desuerunt.- 


Que tiene muchos marineros: TOlUVvaú- 
TNS,0U,Ó multis nautis instructus.- 
Experto en materia de la mar: 00lá- 


coLoc,0amacoÍíÓLOc,Oc,OV rei  navalis 
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margarita 


MARIDO Ááxoítnc,0u,o; eúvaotimc,oú, o; 
eúÚVaoTNP,NPOC,O; eúVáoTOp,Opoc, o; 
eúvétmnc, eúvnTtnc, Ou, oO; yapuétmnc,0u, O; 


peritus 


MARINO “álhimoc, “ádmoc, éváMoc, Oc, ov; 
émpátmc,0u,O; mELÁYELOC, A, OV; TAD- 
TIKÓG, NM ,ÓV; TOVTLIKÓC, NM ,ÓV; TMÓVTIOC, 
Í0.,10v qui nauticae rei dat operam, 
marinus,nauta 


MARIONETA VEeOPóOTACTO ¿áyáMo0TO simu- 
lachra quae nervis occultis trahun- 
tur.- Que hace mover marionetas: 
veuporáctnc,Ou, O qui parvula simula 
chra ope fidicularum motat 


MARIPOSA vekúsoloc,O0u,n; 
papilio 


yuxn,ns,n 


MARISCO,especie de 
piscis quidam 
MARÍTIMO “égoadoc, épádtuoc, áyxiadoc, 
diárovtios, eiválioc, éválioc, émbBoda- 
coÍ0Loc, -DOMLÁCOLOS, TOPÁMOCS, TAPOATÓV - 
TLOC, TOPOBo0AMD0ÍdLOS, - BALÁCOLOS, TPN - 
cíadoc, únmepámoc, Badácoioc, BañdacoÍ - 
Íl0C,O0G,OV; VNiTNC,O0U,O,N; TOLPOKEOL- 
vítTnc,Ou,O; TÓVTLOC, Í0,10V maritimus 
marinus.- Región marítima: TOAPolío, 
Oc, MN regio maritima 


crróuduloc, 0u, O 


MARMITA évyávwn,nc.n; évntnpiov, oru, TÓ 
xokáBn, nc. n olla,cacabus 


MÁRMOL JLápuopov,ou,tó; MÁPuapoc, ou, o 
marmor.- Blanco (piedra de Paros): 
AGySoc,OuU, O; TMÁPLOC, TÁPELOS,OU,Ó pa- 
rius lapis.-Pedazo de mármol: Okípoc 
0u,O marmoris fragmentum 


MARMOLISTA WyOKktncg,Ou,O mamorarius 
MARMÓREO HOPUÁPELOC, - MOLPLVOG, OC, OV; 
-HOPÓELC, ECO, EV; HOapuápeoc, QU, ov; 
TÁPIVOS,OC,OV  marmoreus 


MARMOTA HuWéóc,04,0 mus alpinus 


MAROMA TOpeÍov,TOTÍOV,OU,TÓ; TPOTO- 


TNP,NPOS,O rudens.- Maromas: TéÉPOpol 
(v,Oi rudentes.- De un navío: TáPoA- 
KOc,Ou,O funis nauticus.- Rodillo en 
que se envuelve la maroma: “Óveuoc, 
Ou,O machina tractoria 


MARRONO,marrana 'úc,uóc,o,n; upxn,ns 
N sus,porcus; porca 


MARTA,hecho de piel de ktíd€0c, 0, 0V 
e mustella confectus 


MARTE 'Apnc,e0c, 0uc; -E005, OC, NTOS, O 


'EvvuáMoc,Ou,d Mars,Ares.- Campo de 


Marte: ápelorrédLOv, ou, tÓ martius 
campus 


MARTILLO “poaromp, pootnp npoc,o,n; 
AÍPaA, AG, N; KÉCTPA, AC, N; TUTác, ádOC,N 
MARZO HOUVUXIOW0V,(W0VOC,O primus mensis 
atheniensibus (según unos) 


MAS oú unv ádMá; oúu nv ámMá ye; unv; 
dé enim vero,at vero,autem, sed 

Más: MáMOov, TEPLOOOS, TAÉOV,OVOG ma- 
gis.- No más: unkécl non amplius.- Y 
poco más: rmieóvoc plus, plusculum 


MASA “ÓyxOc,Ou,O massa.- Formar una 
masa: ÉUmAIáG0c00, -TTW in massam formo 
Formarse una masa redonda: cucbolpó- 
omo in globosam molem conformo. - 
Poner en la masa común: cCuvecdopén 
simul induco.- Masa redonda: cb0.Íípo- 
Ho. massa rotunda 


MASCAR K0oTAPpúxo, JACÁOUOL, LACCOÁOUOL, 
factixáo mando.- Que masca: H0OO0NTNP, 
NPOS,O qui mandit 


MÁSCARA kúvBLOV,Ou,TÓ; KÚPldpa, Wv, TÁ 
Aaurádiov, ou, tó; HOpuulúxenov, -A uke 
Tov,0u,Ttó; MOPpuoAGxN,NS,N; TPpoGWTE- 
Tov,0u,TÓ; Tpocwríc, 1005, N ;TPOCWTLOV 
Ou,TÓ persona, larva. -Pequeña: TpPO0C0O 
TÍÓLOV,OU,TÓ parva persona.-Sin cara 
descubierta y abiertamente: QúTOTPÓ 
SOTOC,OC,OV coram agens.- Teatral: 


TOvVÍoKoc,Ou,O persona theatrica 


MASCULINAMENTE áppevodor mascule 


507 


Ttutríc, Í805,N malleus.- De artesano: 
cYúplov,O0u,TÓ;  COYÚPa., OC, N Malleus 
fabrilis.- Hecho a martillo: cbupn- 
AÁTOC,OC,OV; TUTÍAC,OU,O malleo duc- 
tus.- Obra hecha a martillo: cbupo- 


KOTTrí0, Ac, YN opificium fabrile.- Que 
trabaja a martillo: O(fupokóroc, oc, ov 
malleator.- Todo hecho a martillo: 


óloodúpatos, óMLOodUpniatos, ólL4cbupos, ólo 
GYúpNTOC,OC,OV totus malleo ductus 


MÁRTIR láptuUp,UPoc,O,N; MÁPTUPOC, OU, 
O; Háptuc,uUpoc, O, martyr,testis 


MATRIMONIO yámoc,Ou,O; yápol,o1i ma- 
tromonium 


MASCULINO áppevikóc, ápoevikoc, n , Óv 
masculinus.- Generación masculina: 


áppevoyovíal, 0.c, N masculorum procrea- 
tio 


MASTICACIÓN —Stquáonolc,ec,n actio 
mandendi 


MÁSTIL de navío iotíov,0u,tó; 1i0tÓC, 
o0ú,0 malum navis.- Agujero en el 
navío para el mástil: lecoóun, ueco- 


dóun,ns.n foramen in media navi.- 
Parte inferior del mástil naútico: 


Óp6La, 00koc, O mali nautici pars in- 
ferior.- Receptáculo del mástil: i0- 
todóxN,NS,N receptaculum mali.- Soga 
que va del mástil a la proa: TpótTtO- 
VOC,OU,O; TPÓTOVOV,OU,TÓ funis 


MASTÍN ¡pu0ldo00óc,0ú,d canis (perro 
moloso) 


MASTUERZO (planta comestible de 
sabor áspero) xkápdauov,0u,tó; caúpn, 
ns. N; OAGUPÍÓLOV,OU,TÓ nasturtium.- 
el que monda el mastuerzo: kopóapo- 
YMáYOC,OC,OV qui nasturtium scalpit 


MASTURCIO (yerba) “íPepic,180c,nN 


iberis 


MATA Éuleía., Oc, frutex.- Lleno de 


matas, herboso: Aexoelg,evtog fruti- 
cosus.- Semejante a una mata seca: 


¿puyavoeións, ncéc cremio similis.- 


MATADERO de puercos xotpocbayeiov, 
Ou,TÓ locus ubi porci mactantur.- 
Matadero de bueyes: Pouodoayeiov, ou, 
TÓ (?) locus ubi boves mactantur 


MATANZA (0vn ,nS,M; HOVOKTOVÍOL, KTOLOÍOL 
TOvole8pía, AG, N; KTÓVOC,OU,O; Bavá- 
TOOLS, EMS, N Ccaedses,internecio.- Mu 
tua: ádmiogovíol, oc, N mutua caedes. - 
De hombres: ávópokxtacía,ac,n (-ín, 
ínc) Ccaedes virorum.- De bueyes: 
Pookta.cÍa, og, N caedes.- En 


emboscada: 0010Y0VÍaA, AG, N Caedes ex 
insidiis perpetrata 


boum 


MATAPERROS  Kuvoppaiícinc, ou, O 
interfector 


canum 


MATAR “ólimuaa, óM0, arí portón, ávodpéo, 
ánokteívo, ároléwo, árólmMuu, árolGO, 
ánooválo, ánocpátt0, Saito, Sémo, LAO - 
Bzeípo, Siaxpáouoa, iáxpnu, Sepyádooa , éyx 
utpílo, éx0o, évio, émovonpéouoa, émooveú 
0, ÉTMKATACHÁTTO, EZevaipo, égevapilo, válo 
,0évo, $0 (vá) , do- 

veú0, HOVOKTOVÉO, KAÍVO, KATAdOVEÚO, 
KOLTOLKONV ICO, KOTOAKOAÍVO, KOTOKTEÍVO, KOL- 
TtOBÚO, kATEVAÍPO, xatevapíito, ktáw, JO - 
péO, KTEÍVO, KTÉVO, KTÉVVUMI, -VVÚO, KTÉV 

VO, KTéO, KTNML, KTÍVVUMA, KTVVÚO, KTO- 

O interfector.- Quitar más vidas: 


émroveúon insuper “incido.- Sobre: 
Tpocavonpéw insuper occido 


MATARIFE [Bougóvoc,O0u,O boum inter- 
fector 


MATEMÁTICO po0nuomikóc, ,ÓvV mathe- 
matichus (que pertenece a las cien 
cias) 


MATERIA "úM,nc,N materia.- Construí 
do con materia ligera: Aenmtódomoc, oc 
Ov tenui materia exstructus.- De que 
se trata: npokeímevov,Ou,Tó id de quo 
agitur.- Que ofrece abundante 
materia: TMOMUM0OC,OC,OV multum mate- 
riam habens 

MATERIAL “évuloc,Oc,Oov; úukóc,n,Óv e 
materia constans,materialis 
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vé, TÉÑVO, TEPLTÉKO, TPodLAYBEÍPO, HL, TH 
áTTO, CUVOAILO, CUVEKKEVTÉO, DOVO- 

TÓO, évaiípo (solo pret.imperf. y aor. 
“nvoapov, "nvapov; évapiíla interficio 
occido, perimo,macto, jugulo,obtrunco 
Soloyovén occido 
per dolum.- A un hombre: ávOporokto- 
vé hominem occido.- Acción de matar 
c0apocuóc, 04,0; érmavaípnolc, ec, n 
occisio,mactatio.- Además: TPOCONTOK- 
TEÍVO, TPOCATOCOHÁTTO insuper jugulo 
Antes: TpO0VOLPÉO, TPOCHÁTTO praeci- 
do.- Con otros: cuubdoveún socius sum 
caedis factae.- Matar con: OUvOLOYel 
pítlo contrucido.- Desear matar: Q0- 
vá interficere cupio.- El primero: 
TPOATOKTEÍVO prior occido.- 
esquifes: okoadeúwm inter scaphas neco 
Matar por añadidura: émóboveúo insu- 
per occido.- Juntamente: cuvóluu 
-011ú0 una interimo.- Matar primero 
de hambre: TpolpuoktovéOV prius fame 
eneco.- Que mata a hierro: xolxoápnc 
ms,ec qui ferro interficit hostes.- 
Que mata a muchos: TMOLUYÓVOC, OC, OV 
rTOAuko1Lvnc, ns, éc multos occidens.- 
Que mata a su amo: KuploktTÓVOC,OC, 

Ov domini interfector.- Que mata a 
KOUPOQÓvVOC, OC, OV puerorum 
interfector.- Que mata: óÓlemp, npoc, 


Matar a traición: 


Entre 


niños: 


MATERNO |nTépl0C,OC,OV; uUnNTpPiKÓC,N, 
ÓV; HNTPOOC, WA, WOV maternus 


MATINAL TpPOi0LÍTOATOC, TPÓLOC, TPWIOC, A, 
OV; TpPOÍTAÍTATOC Ccrastinus 


MATORRAL "poy, “poróc,o; “úAnuo, oros 
TÓ; áxpeu0wv,Óóvoc, O; Báuvocs,O0u, O du- 

mus, virgultum, frutetum.- Cubrirse de 
matorrales: loyxuoúc0o silvescere.- 


Lleno de matorral:  Gapvoónc, m5, ec 
fruticosus.- Que cria muchos matorra 


les: loxuo0nc,ns,eg multos frutices 
emittens.- Matorral seco: (púyavov, 


Ou,TtÓ  cremium,virgultum  aridum.- 
Sitio lleno de matorrales: “ponmíiov, 
O0u,TÓ locus virgultis plenus. - 
Matorral suave: “poOmov,Ou,Ttó molle 
virgultum 


MATRICARIA (yerba)  Tupític,100c,N; 
TOaPVÉVIOV,OU,TÓ pyrites, parthenium 


MATRICIDA |ntpoAwas,0uU, O; UNTPOKTÓ- 
vOc,Ou,O matricida 


MATRICULAR évaroypádo 
inter (inscribir en) 


connumero 


MATRICULARSE juntamente OUuvamoypábo- 
pot una profiteor 


MATRIMONIAL vuóbíc, í80c; vulbtkóc,n, 
óv; vVuuQÍ010c,0.,OV sponsalis 


MATRIMONIO vúlQeuuol, 0.TOC, TÓ; CUVAu- 
AÍ0L, AG ,M; OÚVEPÉLC, CUVOÍKNOLS, EOS, N; 


GUvOoÍKNHA, ATOS,TÓ; CUVOLKLGNÓC, O, O 
conjugium, connubium.- Vivir en ma- 


trimonio: ocuvoikíló connubio jungo.- 
Contraer matrimonio: cuvoikéwm matri- 
monium contraho.- Dar en matrimonio: 
éyyauiílo despondeo.- Dar juntamente 


en matrimonio: ouvekóíóÓu1 simul do 
nuptum.- Dar la hija en matrimonio 


con dote: édvów dote data eloco.- El 
que da su hija en matrimonio con 
dote:  é0vwtnc, ézóvotmmc,ou,oú,Oo qui 
filiam dat addita dote.- Desgraciado 
en su: TMOKPÓYOMOC,OC,OV; OeLVOlExnS., 
ns, és infelix conjugii.- Prometer en 
matrimonio:  éyyuáívn spondeo.- Que 
aborrece el matrimonio,el lecho con- 
yugal: OTtUYódELVOC, -ÓÑELMVIOG, OC,OV cui 
est in odio lectus conjugalis, 
coelebs.- Que rompe los matrimonios: 


AuoÍyoMoc,Oc,Ov qui solvit nuptias.- 
Ser prometida en: puvnoteúouol despon 
deor 


MATRIZ SeAúc, úoc,n; un mp, Hoamnp 
(MeTpÓC) ; UNTPOL, AC, N Matrix, uterus.- 
Origen yown,ns,n semen 


MATUTINO “néptoc, Oc, ov; 
“NO0S, QA, OV; “NptyEvNS, NS, ÉC; 

MAZA 0/ÍpPQ., Oc, Y Mmalleus.- De forma de 
maza: Kopuvoónc,nc,ec clavae formam 
habens.- Maza o mazo para deshacer 
terrones:  OQúpa.,, Oc, N Mmalleus 
occantur glebae 


quo 


MEANDRO de río poíovópoc, ou, o 
flexus.- Río Meandro: Maíovópoc, ou, g 


un 
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aní0pivóc, eMBuvóc,N,ÓvV; $05, OL, OV; 
Aukoelónc, m5, éc; ópOpidioc, ÍA, 10V; 
ópOpivóc,n.Óóv; TPOTALÍTATOS, N , OV; - 
OLÍTEPOG, OL, OV (comp. y su- 
perl.) únnoíoc,a,ov matutinus 


MAXILAR “niov,O0u,tó maxilla 


MAYOR ¡pácoov, uéfov, ueiífov, rieiíov, 
rTránov (ovoc) Hellótepoc, A,OV major 
Cosa mayor: peilov,tó majus.- Mucho 
mayor: TOMATA0NOÍOV, W0v,OvV (OvVOCc) mul 


to major> Por mayor:  Kegoloumów 
summatim.- Veintisiete veces mayor: 


ÉTTTOKONLELKOCITAÁOLOS,OC,OV  septem et 
viginti partibus major.- Cinco veces 
mayor:  TEVTATAÁCLOC,OC,OV  quiquies 
major.- Mayor de cuanto puede decir- 
se: UTÉPÓATOC,OC,OV omni sermone ma- 
jor.- De edad: npécfeipa, ac, N natu 
TPOYEWNS NS 
éc qui praecessit ortu.- El mayor de 
todos: TPICUÉYLOTOC,OC,OV longe om- 

nium maximus.- Gobernarse por las 


leyes de los mayores: TOaTPOVOUÉO0UOA 
majorum legibus et institutis utor.- 


Lo que:  OÓnmÓcOc  TAEÍOTOC 
quantusplurimus.- Mayorcito: “égnBoc 
OC,OV grandis 


maxima maxime honoranda; 


mayor 


MAYORAL áyelápxnc,0u,o; ápyiBoúxoloc 
0u,O pecoris 
bulcorum 


magister, princeps bu- 


MAYORDOMO ÓLOTTNP,NPOCS,Ó; TOTNP, TOL- 
TpPÓC,O dispensator,curator 


MAYORÍA de edad, libro en el que se 
inscribían los nombres de los que 


entraban en.. Anólapxikóv,oú,tó li- 
ber juvenum suo jure gaudentium 


MAYORMENTE OÚX,  NKILOTA. maxime 


Maeander 
MEAR Ouxé0, CUíx0 meio 
MECÁNICA Snioupyío., 0G,N; TEKTOVUKN 


téxvn; PBavauoía, ac, n 
fabrilis 


mecanica,ars 


MECÁNICO fBoavauoikóc,n,Óóv; Unxavnmc, 
o0ú,0; unxovtkóc,n,óv; ópyavorolóc, oú 
O machinator,mechanicus.- Oficio: 


Pavaucoupyxíal, ag, N artis fabrilis pro 
fessio 


MECANISMO “ópyavov,Oou,tó instrumen- 
tum ad aliquid operandum.- Construir 


mecanismos: Ópyavón instrumenta fa- 
bricor.- El que fabrica instrumentos 


ópyavorolóc,0ú,0 qui instrumenta fa- 
bricatur.- Fabricación de mecanismos 


ópyavorolia, ac, yn instrumentorum fa- 
bricatio 


MECHA — OpioMiic, íd0c,n;  uMÚúEQ, ac, mn; 
otpopíim,nc,n ellychnium, folia ap- 
ta ad ellychnia (hoja que sirve para 
mecha) .- Que tiene tres mechas: Tpí- 


fugoc,Oc,Ov tria ellychnia habens. - 
Que tiene muchas mechas: nmolúmucoc, 
OC,OV multa ellychnia habens 


MEDEA Mn/óeto., Oc, Medea.- Hijo de 
Medea: Mnóeioc,0u,O filius Medeae 


MEDIAS Ttepíkxvniic,100c, N tibialia 


MEDIACIÓN peorteíQ0, Oc, N; ÚnEPÉVTEU- 
Olc,EM05, N mediatio,deprecatio 
MEDIADOR “évVTPUTOG, OLÁKTOPOC, OC, OV; 
émyvouov,0v,Ov (-OVTOC); UECEYyun- 
1nc, 0,0; MeoÍÓLOC,OU, O; MECÍTNC, OU, 
9; Tpocayoyeúc, éac, o mediator,inter- 
nuntius,intercessor,arbiter,seques- 
ter.- Entre contratantes: rpogevn mc 
oú,o Ser mediador 


entre contratantes: tpolgvéWw conci- 
liatorem me praebeo 


conciliator.- 


MEDIANAMENTE liéc0c, Mletpícc mediocri- 
ter 


MEDIANERÍA ME0OTOÍXLOV , MECÓTOLIOV, OU 
TÓ intergerinus paries 


MEDIANERO OUuvóOláktOp,Opoc,O qui si- 
mul internuntius est 


MEDIANÍA pietplóTMC,NTOG,N mediocri- 
tas 
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MEDIANO |UeONELC, ECONO, EV; MÉTPLOG, OL, 
Ov mediocris 


MEDIAR goyívouon, éyyivouon, éyxo.010 - 
TáO, -Í0TNAML, MEOUTEÚO, TOPATUYIVO, 
TPOCTUYXÁVO intersum, intervenio, sum 


mediator.- Por otro: Tmopeupáldo pro 
alio medium me interpono 


MEDIAS,las medias ávoa£upic, í00c,n; 
okedeoní,01i; Tepíkvnuic,100c,n tibia- 
le, tibiarum tegumenta 


MÉDICA 
medica 


iátpia,, iatpiívn, nc, nN Mmulier 


MEDICACIÓN ¿opuáxeuolc, dápuadic, 1á- 
TPEUOLC,EOS,N; íoatopío., Íatpeía, ac, YN 
medicatio 


MEDICAMENTO “áokAnvov,0u,tó; “ínuo:, 
OLTOS,TÓ; Lapuáxiov, dápuaxov, ou, TÓ; 
TOLOVIOV, OU, TÓ medicamentum.- Abun- 
dante en medicamentos: TOoAUYápokoc, 
OC,OV abundans medicamentis.- Bebida 


de medicamentos: —(Q0M0AKOTOGÍOL, OC, N 
medicamentorum haustus.- Composición 


de un: ígpá,ác,n medicamenti composi 
tio.- Purgante: OLnmuo, OUNYUAOTOG, TÓ; 
cunAn,nc, n smegma,medicamentum pur- 
gans.- Fuertes,dolorosos: ánmogaKputl 
xká,(0v, tá medicamenta lacrymas moven 


tia.- Mezclar medicamentos: Q0apuoaxón 
pharmaca vel medicamenta misceo.- 


Preparar medicamentos: —(0apuakeún 
conficio medicamenta.- Que tiene cua 


tro medicamentos: TETPOYÁÍPuaKov, ou, 
TÓ quatuor medicamenta constans.- 
Sin medicamento: áf0apuákeutoc, Oc, Ov 
medicamenti expers.- Tibio: yAíacjos, 
O/TOC,TÓ medicamentum tepidum.- Util 
para muchos medicamentos: TOAÚBpovoc 
OC,OV ad multa medicamenta utilis 


MEDICINA “ákOc,€0C,TÓ; ÁKEOTOPÍOL, AC, 
n; áxnua, oros, TÓ; ávtítouov bápuoko 
(remdedium adversus morbi dolores et 
vim) apuexkeÍia, HAPpuoKÍoL, 01, N; HOpuá- 
kKl0V, (ápuakov, ou, TÓ; UYLOGHOL, OTOC, TÓ 
medela,medicamentum, farmacum. - 
Medicina que pasa con velocidad a la 


sangre: ÓSúÚTOPOL, (W0V,Tá; .TÓPLO, (Y, TÁ 


medicamenta celeriter in sanguinem 
transeuntia.- Abundar en medicinas: 


fapuakáw medicamentis abundo.- Aman- 
te de medicinas:  (l11Í0OTpO0C,OC,OV 
studiosus medicinae.- Apolo,dios de 
la Medicina: Iloiwnov,ovoc,o Apollo 
salutaris.- Arte de hacer medicinas: 
QOpuaKorotia, ic, N. «rs  medicamenta 
faciendi.- Arte de la medicina: í0Q- 
tpum, nc, n; iampía,ac,n ars medendi 
Bote para medicinas: kKulixíc, íd0c,n 
medicamentaria.- Compositor de medi- 
cinas: apuaxotpiBnc, ou; dAPpuaKÓóTpIy 
1Poc,d qui medicamenta terit.- El que 
hace medicinas: (Qapuakorotóc, oú 

O qui medicamenta conficit.- Hacer 


medicinas: Qapuakoroiéo medicamenta 
facio.- Medicinas fuertes,dolorosas: 


áTMOÓAKPUTIKÁ , (MV, TÁ medicamenta. - 


Necesitar medicinas: Qapuoxán medi - 
camentis opus habeo.- Seca,como pol- 


vo: Enplov KoTároocUO siccum medica- 
mentum.- Ser amigo de medicinas: 


gmo0atpéw gaudeo usu medicamentorum 


Tomar medicinas: (0puakorotéN medi - 
camentum sorbeo.- Tratar de la medi- 


cina: Ííotpoloyéo de medicina dissero 


Vender medicinas: Q0apuoxoraléw medi - 
camenta vendo 


MEDICINADO dQapuooónc, nc,ec medi- 
catus 


MEDICINA  íQtTpPIKOC,N,ÓV; TOMLMVIOC, 
Í0.,10V; TOMLEWV,OVOC,O; TOo1nóvioc, Íol 
10v medicus, medicatorius,ad medici- 
nam spectans 


“zx 


MEDICINAR “álM0O, ál0é0, álMWaLivo, áxéo- 
loa, áro0é0 OA, émBepareúo, éSoé, 
ésaxéouol, éSiáonon, íáouon, Ío0tpeúo, 
KOTATAÁCOO, -TTO, DePArtEÚNO curo,medeor 


Ocultamente:  UTOVOAPUACOO, -TTOH Cclam 
pharmacum adhibeo 
MEDICIÓN ánouáxtpa, ac, n radius ad 


mensuras deradendas 


MÉDICO ákeO0TNP,NMPOCS; ÁKECTOP,OPoOc, O, 
n; ákeotnc,00,0; Íatmnp,npoc,o;  Í0l- 
TpóC,OÚ,O; ÍATPOTÉXVNC,0U,O; ÍATOP, 
opoc,O; Ínmmp,npoc,o; ínmtop,opoc,ó; 
Kdivikóc, 0,0; Bepareutnp,npoc,d me 
dicus.- Que trae la salud, médico: 
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Troinóvioc, Í0,,10V salutifer.- Que cu- 


ra con ungúientos: Íotpoleíminc, ou, o 
medicus unguentis curans.- Consulta 
(lugar) del médicoíotpelov, ou, TÓ 
medici  officina.- Honorarios del 
médico: Íotpelov,Ou,TÓ pretium cura 

tionis.- El primero entre los 
médicos:  —ápyÍiatpoc,0u,o medicorum 


princeps.-Ser médico: 
dicus sum 


íoatpeúouoal me- 


MEDIDA ánouáxtpa, ac,n; áptáBn,nc.nm; 
íviov,Ou,TÓ; KOTAUÉTPNOLC,EOS,N; MÉ- 
Tpnolc,e0c,n; Heron, nc.n; lémpov, 
0u,TÓ; TOPpauétpnols, em, n; rinBoc, 
g£0c,TÓ; minBúcs, ú0c,n radius ad men- 
suras deradendas, mensura,mensio. - 
Acto de reducir a igual medida: Cuu- 


MetpNOlS,EWS,N actio commetiendi vel 
ad parem mensuram redigendi.- Añadir 


a la medida: émuetpéo in mensura 


addo.- Con peso o medida: cotmmónv 
appensim,pondere.- Dar medida colma- 


da: npocempuetpén ultra justum sub- 
inde admetior.- De cordel: oOxolvio- 
Hóc,O0ú,O funiculatio.- De distancias 
por estadios: OTO.ÓLOMÓC, OTOÓLOGHÓS , 
o0ú,0 per stadia locorum dimenssio. - 
De grano: OlTOUMÉTPLOV, OIVTÓMETPOV, OU 

TÓ  frumenti  mensura.- De igual 
medida: áokelnc, nc. éc; ioóuetpos, cún 
MeTpOc,Oc,Ov qui paris est mensurae 
De los líquidos: xnun,nc,n; Hápic, 
g05,N mensuram liquidorum.- De sóli 
dos: OTepe0METPÍA, 0, N solidorum di- 
menssio.- De trigo: 0átov,O0u,Tó fru- 
menti mensura.- Dos medidas y media 
(cinco sextarios): Trev8nuixoívis, 
1K0C,N duae choenices cum dimidia.- 
Egipcia: OxoÍvoc,Ou,O mensura aegyp- 
tiaca.- Encargado de las medidas: 
HetpovómO1,O01 mensurarum moderato- 
res.- Especie de medida: puuotin, nc, 
f mensurae genus.- Llenar la medida 
hasta rebosar: 00%1áo000, -TTW modium 
impleo largiter.- Pequeña: piátiov, Ou 
TÓ parva mensura.- Perteneciente a 


la medida: puetpnticóc,n,Óv ad mensu- 
ram pertinens.- Por pasos o pies: 
Pnuomouócs,04,O dimenssio passibus 
aut pedibus.- Prestar con medida: 
émpuerpéo certa mensura mutuum do. - 


Que excede la medida: “ékpuetpoc, oc, 

OV mensuram excedens.- Reducido a la 
misma medida: OÚuetTpOc,OC,OV ad jus- 
tam mensuram redactus.- Reducir a 


igual medida: cuuuerpéo ad parem 
mensuram redigo.- Reducir a justa 
medida: "puduilo ad numeros aptos 
redigo.- Sujeto a medida: “éuuetpoc, 
OC,OV servans modum.- Tomada con los 
pies: rod.ouóc, 0,0 dimenssio pedi- 
bus facta.- Y media: Tpnuioyo1ivis, 
1kOc, YN Cchoenicis cum dimidia capax 
MEDIDO ÓLOMETPNTÓS, HETPNTÓS, N , ÓV; 
OTÁDLOC, Í0.,1OV; TOKTÓC,N,ÓV demensus 
Lo medido: puétTpNMOL, ATOC, TÓ dimensum 


MEDIO  HéGO0poc,Oc,Oov; fésoc,n,ov; 
MEOÁTILOS, HEOOÁTLOS,OC,OV; MÉGOTOC, 
MECOTOATOS,N OV; UEONPNE, HECGONPNS, NE 

ec; MEOOÍÓLOC, MECÍÓLOC, “NUÍTOMOS,OG, 

ov medius.- Media: "nuícela, oc, n di- 
midia.- Desde el medio: jieco0Ód€, UE- 
ccÓódeV e medio.- En el medio: pieceyú 
peceyúc, “áuuecov, leooóbL medio. - 
Estar en el medio,ser neutral: lieon- 
peúo, jecálo, jeceúo, LleCÓN sum medius 
Muy en medio: Heo0aÍTATOC, N,OV maxime 
medius.- Por aquel medio: éxeívn mn 
SV illa ratione.- Que está casi en 
medio: TrOopáuesoc,Ooc,Oov qui est juxta 
medium.- Que está en medio: áváyuecoc 
OcC,Ov qui est medius in aliquo loco 
Todo lo que está en medio entre 
cosas: plecaíixuov,ou, TÓ 
alia medium 


in 


omne inter 


MEDIOCRE |pieONELC,EOOOL, EV; MÉTPLOG, OL, 
Ov mediocris 


MEDIOCREMENTE Héoox,uHetpiícs mediocri 
ter 


MEDIOCRIDAD pHetrpiómnc, ntoc, y medio- 
critas 


MEDIODÍA Sevuvóc,n,óv; ueonuBpía, 
Meonuepía, ic, n posmeridianus,meri- 
dies.- Del mediodía: ueonuPBpióc,n 
Óv meridianus.- Después del mediodía 
todeíAMC posmeridiano tempore.- Estar 
al mediodía: LieonuBpiácto, -Ppiáo, -PBpiíto 
medium cursum teneo.- 
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MEDIDOR ¡petpnmnc, 0,0 mensor.- Pú- 
blico: npountpns,oú,0 qui triticum in 
foro emptoribus metitur 


MEDINNO (celemín) jédyvoc,0u,O me- 
dimnus.- Medio medimno: “niiuédyvoc 
O0u,O semi-medimnus.- Igual a un me- 
dimno: Hieóyvatoc, Í0.,10v qui medim- 
num mensura exaequat.- Que tenían 
quinientos medimnos de renta: TEVTO- 
koci0uédyivot qui quingentos medim- 
nos possidebant.- Tercera parte de 
rpiteúc, éWac,n 


un  medimno: medimni 


tertia pars 


Lo que es o se hace despues del ém- 
Seled0c,OC,OV  postmeridianus.- Que 
en mediodía: "évóloc, Í0.,10V 
meridianus.- Después de: émoeigia 
postmeridiem 


ocurre 


MEDIR Ola petpéo, éxuerpéo, katauerpén, 
eTpéN, TOAOLOTÉO, TPOCUETPÉN, TPOSTN - 
xávouol metior,dimentior.- Alrededor 
TEPULETPÉO circum metior.- Apto para 
medir: letpntikócs, n,Óv habens ratio- 
nem metiendi.- Arte de medir sólidos 
OTepe0MeTpÍO., Ac, N ars solida dimi 
tiendi.- Con cuerda: oxowílo fune 
metior.- Con el pie: rnodílw pede 
metior.- Con exactitud: otoB0uáo, OTOB 
péo ad  amussim metior.- Cosas 
sólidas: OtepeouerpéN solida metior 


De antemano,como aforador: Tpouetpén 
praemetior,praebeo demensum.- De más 
émpuerpéo in mensura addo.- El que 
mide cosas sólidas: Otepeouétpnc, ou, 

O qui solida metitur.- El que mide 
por pies o por pasos: Pnuoamnomc, oú, 
O qui per passus aut pedibus spatia 
metitur.- Juntamente: CuMuetpéWo una 
metior.- Pesar,medir Kkpoucuue - 

TPÉO, KOAKOMETPÉO male metior.- Para 
distribuir: émpuetpéo ad impartien- 

dum metiri.- Por estadios: otadilo 
per stadia dimetior.- Por pies o por 
pasos: Pnuotíló pedibus aut passibus 
metior.- Por pies: OÚnamodiCo pedibus 
dimetior.- También además: cuvempue- 
TpPéO simul insuper admetior.- Una 
cosa con referencia a otra: TOpope- 


mal: 


TpéO juxta alterum admetior.- Volver 
a medir: ávauetrpéo remetior> Medir 


por el número de pasos: Bnuotílo pa- 
ssibus metior 


MEDITABUNDO QAÚTÓOTOLIOS,OC,OV; OÚV- 


vOOG, (-O0UC,OUC,OUV) meditabundus,co- 
gitabundus 


“zx 


MEDITACIÓN “áokxnoic,e0c,n; émuelérn- 
OQ, ATOC,TÓ; éVBuunolc, ec, n; émdo- 
nolóc, 0,5; uelndwv,óvc,n; HéAnolc, 
e0s,n; MehétTN, N/M; TEPLÓPÓVNOL, EOS 

n accurata cogitatio,meditatio,exer- 
citatio,commentatio.- Contínua: ádo- 
AEeOYÍ0L, 0G , N assidua  meditatio.- 
Lugar de meditación: (povtiompiov, 
O0u,TÓ schola.- Profunda: OÚVvolo., Oc, 
n profunda cogitatio 


MEDITAR ádoleoyéo, ávaxuxléo, ávodé- 
youoa, ávodéyo, ávareipáo, ávarmoléo, 
ávanolíilo, ávaokorém, -réouoa, áckéo, 
éxueletáo, éuueleráo, émpouteúo, ém- 
unSojioad, Kotoaueletá, UELETÁO, TOPOO - 
keuálo, otpéYW animo verso,meditor,re 
volvo mente,animo volutare.- Con 


frecuencia: ávadpotílw aliquid animo 


saepe volvere.- El que medita: Jiele- 
lla impleo.- Semejante a la médula: 


fuelda0ncs, nc, eg medullae  similis.- 


Sacar la médula: éxpuerílo medullam 
extraho 


MEDUSA,una de las Gorgonas Médouco., 
ns, n Medusa 


MEJILLA yopug0aí, -doñdaí; yévuc, uoc,N; 
páBuioa, 001; Univ, USA, Ou, TÓ; TOL- 
peliá,ác,n; rapniov,ou,tó;Trapnic, i0oc 
n gena,malae,maxillae.- De hermosas 
mejillas: eúrápaoc,eúrápnoc, eútápe- 
109,0, OV; UnNAorápnoc, unlorápeloc, oc, 
Ov; koAdlborápnoc,Ooc,ov «genas habens 
pulchras.- De cándidas mejillas: 


ACUuKOTTÁPElOC, OL, OV; AuKoTáPNOS, OS, OV 
candidas genas habens.- De tiernas 


mejillas: Hodorápnoc,oc,ov mollicu- 


las genas habens.- Herir en las 
mejillas: yvadówn caedo in malas.- 
Que tiene mejillas de bronce: 


AO0AKOYÉVELOG , 01, OV; XOMKÓYEVUS, uc, u 
yo0AKoTápnoc,Oc,Oov qui aereas genas 
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TNTOP,OPOS,O,N qui,quae meditatur.- 
Se debe meditar: lielermtéov meditan- 
dum.- Se ha de meditar atentamente: 
TE(VAOTÉOV solerter excogitandum est 
Una obra: épyaceíó opus meditor 


MEDITATIVO hieldempóc,á,óv medita- 
tivus 


MEDITERRÁNEO mar ECÓYELOv, Ou, TÓ 
mediterraneum mare.- Espacio entre 


dos tierras jiecóxBwv,ovoc,o,n; Heon- 
TTElPOC,OC,OV mediterraneus 


MEDO pumótoc,0u,ó; unóic,n hombre,mu- 
jer medos.- Convenio con los medos: 
undicuós, 0ú,O cum medis consensio. - 


Propio de los medos: pmólkóc,n,óÓv 
medorum proprius.- Ser del partido 


de los medos: undílo medorum partes 


teneo.- Los medos: punóeo:, unówvoi 
medi 


MÉDULA éyxápóov,ou,tó; Mueglóc,Oú, O 

otépvi¿,OK0c, Y medulla.- De los hue- 
sos: Óctítnc fuedóc, O ossium medulla 
Lleno de: puelóelc, e000,ev medullo- 
sus.- Llenar de médula: jrueiów medu- 


habet.- Que tiene mejillas purpúreas 
QOLVIKOTÁPELOC, -TÁPNOC,OC,OV purpu- 
reas genas habens.- Que tiene meji- 


llas rojas: Huúntorápnoc,oc,ov rubras 
habens genas.- Que tiene suaves meji 


llas: Aeloyéveloc,Oc,Ov laeves malas 
habens.- Mejilla roja: “podóuniov, ou 
TÓ rosea gena.- Mejillas: únop0GA ua 
tá genae 


MEJOR "páw, áeívov, 0v,ov; Péltepoc, 
a, OV; Peltí0v, 0v,OV; QEPÉCTEPOC, 0, OV 
KOMALÍ0V,KáPpov,0V,OV; KpeídoWv, KpeÍ - 
TTOV (WVOC); A0ÍTEPOC,A.OV; A0ÍOV, 
OV,OV; KO0V,0V,OV; AM0MV,OVOC,O; TPO- 
fepnc, ns, éc melior.- El mejor: “opio 
TOC,OV,OV optimus.- Mejor (Adv.) ká- 


AMOV , TPOUPYÓTEPOV , KPELOCÓVOS, Kpel 
TTOVOS melius.- Cosa mejor: Péltiov, 
TÓ; A0OV,OVOC,TÓ melius 
MEJORAMIENTO Peltíwolc, es, n in me- 


lius profectio 


MEJORANA Cáuwyuxov,Ou,TÓ mejorana.- 


De mejorana: O0OUyúxivOc,N,OV sampsy- 
chinus.- Parecerse a la mejorana: 


couyuxílo sampsychum refero 


MEJORAR Peltión, jetarmoiéo in melius 
reficio 


MELANCOLÍA ávío., ac,n; Bapuppocúvn, ns 


n; huxoavBporía, ac, n; Hedoyyodío, alg, n 
moeror,tristitia,melancholia.- 


Padecer melancolía: |ledayyxoldám atra 
bile laboro 


MELANCÓLICO íálheoc, hukávOporoc, UnÓ- 
AOMOG,OC,OV; HelMoryyomkóc,n,Óv tris- 
tis,atra bile laborans,melancholicus 
Estar melancólico: duodetéoonl, uo - 
0etéO male affectus sum 

MELANURA (serpiente o pez) pelávou- 


ES 


poc,0u,O malanurus 
MELENA lAoptá,ác,n juba 


MELÍFLUO pellíxt0c,0.,OV; MEALÍPPUTOG, 
0c,OV; Hedotonmc, nc, és mellifluus 


MELISEO Melicoaíioc,ou Melissaeus,ab 
apibus nutritus 


MELLIZO OL0uáWv,ovoc,O; OÍTTUXOS, 
KOLVÓTOKOC,OC,OV communi partu edi- 
tus, geminus.- Melliza: gldue0uco, 
0ic, MN quae gemello est foetu.- Que da 
a luz a dos mellizos: Olduuatóxoc, 
0u,n gemellipara.- Mellizos: tpídu- 
pot tergemini 


MELOCOTÓN nepotká, Mv, tá persica mala 
MELOCOTONERO Tepoéo., TEPOEÍOA, TEPOÍO, 


ac/n; TrepoiKN ,nc,N 
per memorandus 


persea,persica 


MEMORIA ármMymuo, atOS, TÓ; ÁTNMOLC, 
ec, n; veía, ac, n; Hvnun,nc,n; uvn- 
povikóv,oú,tó; uvnuocúvn,nc,n; u4vn- 
O1LS, UVNOTIC,1OC,N; MVNOTEÍA, AG, N; 
Hveío., Qc, Y] memoria.- Abolir del todo 
la memoria: ésaitóm memoriam prorsus 


aboleo.- Arte de la: pvnuovikn téxvn 
memoriae ars.- Borrado de la memoria 


árolAnMuuévos, n,ov oblitteratus. - 
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malus 


MELODÍA pelodía, oc, n; uUélOC,E0C,TÓ; 
víyhbapocs,0u,O melodia, modulamen 


MELODIOSO muy roluueAnc, nc, éc valde 
Canorus 


MELOS (isla) Mnkoc,0ou,n Melus 


MELOSIDAD “nóuloyío., ic, n suaviloquen 
tia 


MELOSO puelikóc,N ,ÓV; MEALTÓELC, EOL, 
ev; MEMTIOONS,NS,EC melleus 


MELPÓMENE (musa) Melrouévn,nc,n Mel- 
pomene 


MEMBRANA 2á00pyoc,0u,0; ÚMNV,NVOC,O 
membrana.- Pequeña:  Uúpuévelov, Ou, TÓ 
membranula.- Cubierto de una membra- 


na sutil: úevodncs, c,eg tenuis mem- 
brana constans.- Que tiene membranas 


UUÉVIVOS, NOV; UUÉVIOC, A, OV membrana 
ceus 


MEMBRANOSO,membranéceo Úevo0ns, ns, 
EC; UÚUÉVELOC, 0.,OV membranaceus.- De 


alas membranosas: O£PuÓTTEPOC, OC, OV 
cui membranaceae pennae sunt 


MEMBRILLO xpucoóunAov,ou,TtÓ; KuUÓNvLOV 
unAov,0u,TÓ aureum pomum, cydonium. - 


Arbol: —kuSovioc, kuówvia  unléo, ac, n 
cotonea malus.- Mezcla de rosas y 


membrillos: “podóuniov,ou,tó mixtio 
e rosis et malis cotoneis 


MEMORABLE “álmotoc, áéyvnotoc, ábiá- 
KOUOTOG, ÁSLAKPÓATOG, áELANNTOC, áElO 
UVNuMÓVEUTOG, OC, OV memorabilis,sem- 


Conservar en la memoria: TOPOKOTOO - 
0, TAPAKOATAXÉO, UVNMOVEÚO, memoria 
teneo.- Digno de traerlo a la memo- 
ria: |LvnuoveutéO0c,Aa,Ov in memoriam 
revocandus.-Cuya memoria se conser- 
va fácilmente: eúuvnotoc, eúuvo.otoc, 

Oc,OVv cuius memoria facile digne 
retinetur.- Dotado de: puvnuoveutikóc 
n,Óv qui valet memoria.- Dotado de 


buena..: eúuvnuov,ov,ov (ovoc) bona 
memoria praeditus.- Encomendar a la 


memoria: TpOCLOTOPéW praeterea memo- 
riae trado.- Escritor de memorias, 
analista: únouvnuotoypáboc,Ooc,ov com 
mentariorum scritpor.- Indigno de: 
áuvnuóveutos, "áMvnOTOC,OC,OV memoria 
indignus,non memorandus.- Hecho de 
que hay memoria: uvnuóveuuol, TOC, TÓ 
res cuius memoria reperitur.- De 


gran memoria: Hvnuovikóc, n,Óóv memo- 
ria valens.- Perteneciente a la memo 


Hvnumovikóc,n,Óv ad memoriam 
pertinens.- De memoria: puvnuovikoxs 
memoriter.- Traer a la memoria: pHvn- 
pmocúpO in memoriam retraho.- Propio 
para ayudar a la memoria: UúTOLVNHO:- 


tiKóÓCc,N,ÓV ad memoriam adjuvandans 
pertinens.- Que tiene mucha memoria: 


ria: 


TOAUUVNHOV, (WV, OV (OvOc) multarum 
rerum memor.- Recitar de memoria: 
KQATOMIUVNOKO ¡in memoriam  revoco.- 
Traer a la memoria: CUuvoa va Jpiuvnoko 
cupu vn oveún simul in memoriam 
revoco 


MEMORIAL ypajuotelov, ypapuoatidiov, 

-teídLOV,O0u,TÓ; Íkétmc,OU,O libellus 
MENAJE ÓLO.KÓVNLLOL, O.TOG, TÓ; KOTOOKEUN, 
ns. n supellex.-De casa: OÍíkNTÓOPLOL, 


wv,tá; évdoevía, ac, n; énimio., 0v, tá 
suppellex,bona mobilia,vasa ad suppe 
llectilem pertinentia 


MENCIÓN |UveíQ, 0Ac,N; LVNOLC, UVNOTIC, 
10C,N mentio.- Digno de mención: ló6- 
yYuoc, NOV  mentione dignus.- Hacer 
mención: émuváouoad, -Uvouoa1; uváopod 
UNTOUVÁW mentionem facio 


MENCIONAR pváouol memora.- Digno de 


ser mencionado: énágioc,oc,ov ad men 
tionandum dignus 


MENDAZ “ámiOTOC,OC,OV mendax 


MENDICIDAD áyupteío., TTOyEeÍOA, ac, N; 
érmaíTnNolc, ec, N medicitas.- Que redu 
ce a la mendicidad: TIOXOTOLÓC, ÓC, ÓV 
mendicos faciens 


MENDIGAR époavito, unvayuptéo, leTpayup 
TÉO, TPOOCOLTÉO, TTOYEÓN  Mmendico.- De 
puerta en puerta: yzeli0ovílo colli- 
go stipem hirundini.- El acto de 
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mendigar cantando la llegado de la 
golondrina: xemidovicuós,00,O qui 
colligit stipem hirundini.- El que 
circula,pasea mendigando: Kopuviotms 
0ú,O circulator mendicans 


MENDIGO áxnv,évoc,o,n; áptolnmmc, ou, 
O (cibum quaerens,ad cibum veniens), 
Prorhownc, nc, éc; Oéxtmc,0u, O; érmaÍitmma 
émTÍMOOTOC, OC, OV; KO.KOEÍUOV, 0V, OV; 
Kpívoc,Ou,O; ANTAS, ayoc, O; Unvoyup- 
TNS,V0Ú,O; HETAÍTNC,OU,O; MÉTOLTOC, OU 
O; TPOÍKTNC, TPOCAÍTNC,OU,O; TTOXIKÓC 
TTOÍÓC,N,ÓV (TMTUOXÍOTEPOS, - ÍOTOATOC, N 

ov) mendicus. - Alimentación de 
mendigos: TTOWIOTPOYÍOA, OC, N mendico- 
rum nutritio.- El que alimenta mendi 
gos: TTOXOTPÓÑOS, OC, OV 
alit.- Jactancioso y arrogante: TT(W- 
xodáCov,ovoc,O,n mendicus gloriosus 
et arrogans.- Perteneciente a: TTO0- 
x1kÓC,N,ÓV ad mendicos pertinens 


qui mendicos 


MENEAR éledílO quasso 


MENESTEROSO  évóenc,nc,éc 


Muy menesteroso: útepdenc, nc, éc prae 
ter modum indigens 


indigus. - 


MENGUAR puoupílo velut cauda muris 
decresco (adelgazar como cola de 
ratón) 


MENJUNGE UNÓYPOMMO, ATOS, TÓ pigmentum 


MENOR "NOOO, "NTTOV,(W,OV; ¿l21áco0, 
EMÁTTOV , ELÁLLOV, 0V,OV; leí, elov, 
unov,ól1iCov, Mv, Ov; unovéxtnc,0u, O; 
yxepeúcs,éac,o minor.- Algo menor: 
únolíLov, 0v, 0v (oOvOoc) aliquantum 
minor.- Lo menor: |Hmov,Oovoc,TÓ minus 
Que el más pequeño: ÉAAXLOTÓTEPOG, Q 
Ov minimo minor 


MENOS toúlacoov (toú émacCOV), “ÉMO- 
TTOV, ÉLQATIÓVOS, “NTTOV (OVOG) minus. - 


A lo meno,al menos: Teleutaiov, TÓ 
TeheUTALÍOV, TOTEAEUTOLTOV , ÓNTEP, TÉPOL, 
yoúv,y'O0Úv,TOUAÁXLOTOV, Y0v saltem. - 
Mucho menos,cuanto menos: O0x0AMNye 


multum, menus nedum 


MENOSPRECIAR 6000120, eEúmpéW, poi - 


nui contemno,negligo 

MENOSPRECIO eú0píia, ac, n neglectus.- 
Mirar con: eúnpéw negligo 

MENSAJE “áyyeAuol, TOC, TÓ; MpPOGOyyE- 
ALO, 0, N nuntium.- Enviar mensajes a 


un lado y a otro: Otamootél»Ó in 
diversas partes mittere.- Llevar un 


mensaje: é¿oyyéMo anuntio.- Que da o 


lleva sus propios mensajes o 
recados: QUTáYyEAO0C,OC,OV qui sibi 
nuntius est.- Secreto (enviado al 


enemigo) : éSoyyehío., Oc, n nunitus se- 
cretus ad hostem missus.- Transmitir 


un mensaje: OL0Top9ueún transmitto 


nuntium 


MENSAJERÍA  ÓloKtOPí0.,0c,N  functio 


perferendi mandata 


MENSAJERO áyyelindópoc,0u,O; áyyemo 
1nc,0uU,O; “áyyedoc,0u,O; ánrmoayyemnp 
npoc,o; áctávónc,ou,o; PBiPluodópoc, 
0u,o; éSáyyedoc,0u,5; Tpocayyeleúc, 

és ,0O nuntius,tabellarius, index. - 
Parlamentario,mediador entre dos par 
tes: elcáyyeteúc, é0c,O; uetáyyedos 
O0u,O internuntius.- De juntas sagra- 
das: iepáyyehoc,0u,O qui  sacros 
conventus nuntiat.- Manifestado por 
mensajero: KOTÉYYEMTOS , OC, OV per 
nuntium patefactus.- Que vuelve con 


el recado: noliváyyedoc,Oc,Ov rever- 
sus nuntius ad eum a quo est missus 


MENSIFLORA |nvov8oc,e0c,tÓ mensi- 


flora 


MENSTRUAL éuunvioc, "éuunvoc, oc, ov 
unvia.íoc, 0, OV menstruus.-Flujos mens 
truales de las mujeres: Yyuvoikoata, mv 
Tá menstrua 


MENSTRUO Hnvnc,Oi menstrua.- Reten- 


ción del: “áppolo, ac, nN retentio flu- 
xus menstrui 


MENSUAL éuunvioc, "éuunvoc, , émpunvios 
KO.TOMNVLOG, OC, OV; KOTOLUNVIOÓNS, MG, EG 
unviaíoc, A, OV menstruus 


MENSURABLE petpntóc, CTABUNTÓC, N, ÓV 
demensus,mensurabilis 
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MENTA "“nóúcuov,0u,tó; HívOa, LiívOn, nc 
n mentha 


MENTE “nyemovikóv,Ooú,TÓ mens (la po- 
tencia principal), pévoc,e0c, tó; vó- 
NOLS, VOLS, EW, N; vóoc,voúc, voú, o 
mens.- Que es de mente recta: Ópdó- 


vooc (Ouc,Ouc,u0v) qui rectae mentis 
est.- Representación de imágenes en 
la mente: eíkovicuóc, 0,0; eíkóvio- 
HQ, O.TOC, TÓ imaginum in mente fictio 
Fijo en la mente: ÉéVvOLádetOoc,Oc,Ov 
internus.- De mente sólida y constan 
te: OTEepeóbpOW,W0v,OV (OVOC) solidam et 
duram mentem habens.- De alta mente: 
UYNAÓVOOG, -VOUC, VOUS, VOUV al- 

tae mentis.- Altura de la mente: 
UYÍVOOV, -VOUV,OU,TÓ altitudo mentis 


Agitar en la mente: trpocvoén insuper 
mente agitor.- Aplicar la mente: 


TpocéyO animum adverto 


MENTECATO éxbpov, 0v,Ov; Qpevntnc, nc, 
ec; bpevoBlafnc, nc. Ec; bpevólMaTOG, 
MVÓTANKTOC,OC,OV; Awvorimg, nyoc, O, 

nm; Auw0ns,ns,ec; vedinAoc,0c,O0v; 
Te0áQpov, Wwv,OV (OVOC) mente captus, 
demens 


MENTIR Sunpiádo, ároyeúdoion, La uuBéo 
pol, éri0coartonyeúdo LLO, KorTONyeúdo LLO , KOL- 
tacyedióon, «oríto, mpaívo, AwoBeúo, An- 
péo, Aoreúo, rapowyeúsdouol, weudnyopéo, 
yeuderéon, yeudoeréo, yeudouuBén, yeuo - 
TÉO, TAPATEÚMO mentior,mendacium dico 
No mentir: áwyeuctéN mendax non sum. - 
Acción de mentir: wyelolc,e0c,n actio 
mentiendi.- Además, contra: NMpPOCYEÚ- 
Souoa contra mentior.- 
Descarademente: "paxílo temere men- 
tior.- Hábil en mentir: Aoyormoint- 
kóc,N ,ÓvV solers in fingendo.- Prodi- 
giosamente: émtepateúouol prodigio- 
se effabulor.- Que gusta de mentir: 
guMoyeúotNC,OU,OÓ qui amat mentiri.- 
Que no sabe mentir: áwyeuónc, ns, éc 
mentiri nesciens 


insuper O 


MENTIRA K0OTÁYEeuolc, e0c, MN; KOTONWEUO- 
lóc,Oú,9; AoYOTOÍNMOAL, ATOC,TÓ; TiÁáG- 
HOL, ATOG,TÓ; Weudoarpádaguc, uoc,n; weu 


Snyopía, ac, n; veudouuBío,, Oc, N; Yeu- 
d0,€05,TÓ; WEUuGJUQA, TOC, TÓ; WÚúDOC, 
yú80c,Ou,ó mendacium, falsiloquiunm, 
simulatio,commentum.- Afición a la 
mentira: duLoyeúdelo!, Oc, N studium 
mendacii.- Amante de la mentira: 
gu1oyeuónc,nc,éc amans mendacii.- Con 
yeudWV mendaciter.- 
yeudoloyénm 
loquor.- El que finge mentiras: WYeu- 
Sorháctnc,Ou,ó mendacia fingens.- El 
que odia a la mentira: |ioóyeudnc, 
nc,éc qui odit mendacium.- Ficción 
de fábulas o mentiras: Aoyoroiia, oc, 
uOV, 0v,Ov; YWeudnpóc,á,óv; weudódoyoc 
OC, OV; TEAXÍV,ÍVOC,O; ÚNEPOTEÚC,EOC, 
O mendax,bilinguis,deceptor,fallens 
Comp.y superl. Weu0íotepoc, Yeudiota- 
TOC mendacior,mendacissimus.- El que 
es de lengua mentirosa: Weudóotopoc, 
OC,OvV qui mendaci ore est 


mentira: Decir 


mentiras: mendacia 


MENTÓN áv0epewv,voc,O; yevelác, ádoc 
N; YyévelLOv,Ou,TtÓ; yévuc, UOC, N mentum 
barba 


MENUDO Aertouepno, ms, éc minutus.- Cosa 
muy menuda: vyodkác, yokác, ádoc,n 
res minima 


MERCADER “élTOpoc,0u,O; TANTIKÓC,N, 
ÓV; TpOoryuoteúc, é05,O; TPOYUuoateuma, 
0,0 vector,mercator 


MERCADERÍA éunrópeuua, TOC, TÓ merca- 


tura 


MERCADO áreuroM,,nc.n; áneurolmnorc, 
e00c,N; éfaípeolc,e0c,n; TOLMmMPploV, 
TPATNPLOV, TPNTNPLOV, OU, TÓ 
forum, mercatus,locus ubi merces 
exponuntur.- Día en que había merca- 


do:  Slikácioc,0u,nN  fastus  dies.- 
Donde se venden todas las cosas: 


rTovtoroleiov,0u, TÓ res 
omnes veneunt.- Ir al mercado: épumo- 


forum  ubi 


peúomol proficiscor ad mercatum. - 
Mercado naval: énivelov,Oou,tó navale 
emporium.- Mercado o plaza para 


vender los despojos de los prisione- 
ros: Aapuporieiov,ou,TÓ forum prae- 
dae vendendae.- Para carnes: ápvelov 
O0u,TÓ macellum.- Perteneciente al 
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n fabularum o mendaciorum fictio.- 
Para librarse de alguien: ropeúpnuo., 


O.TOC, TÓ commentum quo excogitatur ad 
eludendum.- Que odia la mentira: 


yeucíotus,uyoc,O,n mendacium perosus 
Sembrar metiras: loyormoléwv falsos 
rumores spargo 


MENTIROSO áuaptívooc, áTÓTAAVOS, SLI YA0 
O00C,OC,OV; KómiC,€0c,N; ALálov, 0v, Ov 
AQATLOTNS, O0UÚ, O; Weuóodéoc, A, OV; Weu- 
SáMOG,OC,OV; Wuednyópoc, ou; Wweuón- 


mercado: Éépuropntikóc,n,Óv pertinens 
ad mercatores.- Plaza del trigo: 


truporwleiov,Ou,TtÓ forum tritico ven- 
dendo destinatum 


MERCANCÍA  (ópiov,O0u,TÓ 
exportación: éS0yoy ua, aTOG, TÓ mer- 

ces exportatae.- Pequeña mercancía: 
“POTOS,O0U,O;  POTOV,OU, TÓ 
merx.- De poca consideración: "pwy, 
“porrós, O merx non magni momenti.- De 
poco valor: yélm,ov, tá merces ex- 

pers valoris.- Extranjera: áyoyuov, 
Ou,TÓ merx adventicia o peregrina. - 
Mercancías: 


merxX.- De 


parvula 


= 


yOMOG,OU,Ó merces 


MERCED ávTOATÓOOLC, EOS, N merces 


MERCENARIO 6nc (6ntóc) O; “éuuroboc, 
Ov,Ov; ávtupulo8wtóc, N,ÓV mercenarius 
(trabajador a sueldo).- Soldados 


mercenarios: 
milites 


TO ÉEevikÓv mercenarii 


MERCURIO "Epuáov, -áwvoc; * Epuéas, *Ep- 
peíac, Ou; “Epunc, 0,0 Mercurius.- Que 
lleva el ariete: Kiobópoc,0u,o 
arietem gestans.- Mutilador de las 
estatuas de Mercurio: eépuoxoríónc, 
O0u,O Mercurii  statuarum mutilator 
(destructores de los rpotorúlonoc - 
que está delante de la puerta- Estos 
epuaí teníana su cargo la protección 
de los dinteles de las puertas y 
eran muy populares en  Atenas.- 
Tenían la forma de un busto fálico y 
su destrucción, que produjo conmo- 
ción en Atenas, parece haber estado 
relacionada con Alcibíades)> Perte- 


neciente a Mercurio: '“Epuoioc,  Ep- 
patos, Epuaikóc,n,Óóv mercurialis 


MERENDAR Jeigliéo merendam sumo 
MERENDONA K0OMO0oÍ0L, OC, Y] comesatio 


MERIENDA 0eíglov,0elhivóv,O0u,TÓ me- 
renda 


MERETRIZ [ácoopic, íd0c,n;Hortác, dop- 
Pác,á0doc,n; KocáldBn nc, n; «kacondpPás, 
áS0c,N; AQUKÁCTPELA, AQUKAOTPÍO, OLG, N 
AQGÍGITOC,OU,N; MulAác, ocoPác, ádoc,n 
meretrix,scortum 


MERGO o cuervo marino TOY, Uyyoc,n 
mergus 


MERIDIANO |jiecopuépioc, A, OV; eceuppl- 
vóc,n ,Óv meridianus 


MÉRITO á£ío., Oc, meritum 


MERODEO npovouieío., ic, N praedatio 
tium.- Lo extremo del mes,la última 


década: (Bívovtoc Unvóc vergentis ad 
finem mensis,extremi mensis pars.- 
Mes undédimo de los atenienses 
(dedicaban en él fiestas a Diana y a 


Apolo): Bapmiíwv,avoc,O undecimus 
mensis atheniensium.- Que cuenta 


siete meses: énTOAMNVIALTOS, 0, OV sep- 
timum mensem agens.- Que dura por 


todos los meses: TMáMunvoc,Oc,Ov per 
omnes menses durans,diuturnus.- Que 


tiene ocho meses: óÓKTOLNMVIOLTOS, QA, OV 
qui est octo mensium.- Sagrado: íÍe- 
pounvía, ac, sacer mensis.- Tercer 
día del mes: tpitunvic, í00c,n tertia 
mensis dies 


MESA tpáneLa, NC, N Mmensa.- Amor por la 


buena mesa: Óyobilía, ac, amor cu 
pediarum.- Colocar en la mesa al 


lado de: nopaxatoxklívo in lecto juxta 
statuo.- Construcción de mesas 


rparelío, Oc, N mensarum confectio.- 
Dar en la mesa asiento preferente: 


TPOKATAKAÍVO ante alios discumbere 
facio.- De TpIKAÍVLOV, OU, TÓ 
triclinium.- De cocina: éleóc,o00,0 
éltóv,O(,tÓ mensa coquinaria.- De 
treinta asientos: TpPLOKOVTÁáKMVOC, 


comer: 
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MES páv; heíc,O; Hnv,unvóc,o mensis 
121 mes del calendario eteniense,pro 
bablemente Junio: OKIpodoplwV, WvOc, O 
mensis 121 calendarii atheniensis.- 
De TEVTÁMNVOS, OC, OV 
quinque mensium.- De diez meses: 0€- 
Kon vioToc, 0, OV; OekáLmvoc, n,ov de- 
cumestris.- De doce meses: OuWdeká- 


unvoc, ówmÓexáunvos, Ou0dEKáUNVOS, OC, OV 
duodecim mensium.- De nueve meses: 


EvveáuMnvoc,Oc,Ov novem menseshabens 
“éKunvoc,Oc,Oov qui sex 


cinco meses: 


De seis meses: 


mensium est.- De siete meses: 
érmtáunvoc,Ooc,Ov  septimestris.- De 
treinta meses:  TPlAKOVTÁUNVOC,OC,OV 


triginta mensium.- De tres meses: 
TPÍLNVOC,OC,OV trium mensium.- De un 
mes: émpunvioc,Oc,Ov menstruus.- El 
día treinta del mes: TpLOKOVTáC, ádOC 

n; tpiág, áxoc,n dies trigesimus men- 
sis.- Espacio de cuatro meses: 
TeTPpáUNVOV,OU,TÓ quadrimestre spa- 


OC,OV  triginta Jlectorum  coena.- 
Encargado del servicio en la mesa: 
rtparrelokóuoc,0u,O qui  mensam et 
spectantia ad escam curat.- Esplendi 


dez y lujo en la mesa: ÓWOrotio,, Oc, n 
lautilia,lautus apparatus.- Pequeña: 
ápáxiov,ou,tó; áPaxkickoc,ou,d aba- 

culus.- Perteneciente a la mesa: 


Tparelnels, 200, ev ad mensam perti- 
nens.- Poner en,sobre la mesa: 


1tparmeLóW mensae impono.- Ponerse a la 


mesa: áváxhotc,e0c, n dscubitus 
accubatio.- Preparado con tres mesas 


de comer:  Tpíklvoc,Oc,Ov tribus 
lectis ad coenam constratus.- Prepa 


rativos de la mesa: Tporéloolc, ec, n 
Tparrél ua, TOC, TÓ apparatus mensae 

Que está sobre la mesa: émaparnélioc 
Oc,OV qui est super mensam.- Que 
lleva la mesa:  Tpamelobópoc,oc,ov 
mensam ferens.- Que prepara la mesa 


y la sirve: tparelorolóc,0,O servus 
structor coenae.- Que sirve a la 


mesa: Tparelnels,eooa, ev mensae in- 

serviens.- Que sirve la mesa: TOpoQ- 
démc,O0u,O structor qui dapes appo- 
nit.- Que tiene buena mesa: eútpáne- 


LOG, Oc, 0v qui habet mensam bene ins- 
tructam.- Que tiene una sola mesa: 


povotpárreloc, Oc, Ov unicam mensam 
habens.- Semejante a la mesa: TpOme- 
£w0ns,NS,ec mensae similis.- Sentar- 
se a la mesa: ávokeípol, éykortoke Í - 

pot accumbo,discumbo.- Separado de 
la mesa: éxtpáreloc,oc,Ov  remotus a 


mensa.- Mesilla: tparéliov,ou,TÓ 
mensula 


MÉSES viento del nordeste péonc, ou, 
O meses 

MESOCARPO 
pars carpi 


fecokápmlov,O0u,tó media 


MESOLABIO instrumento de matemáticas 


uecólaBov, -AáPiov,ou,TÓ mesolabiunm, 
instrumentum ad inveniendum media 
proportionalia 


MESÓN xkormnletov, Travóokelov, TOVÓOxE- 
Tov,taPepveiov,Ou,tó popina,diverso- 
rium,taberna.- Tener un mesón: TOv- 
Sokeúwo diversorium habeo 


MESONERA TOvVOOKpeútplo., ic, N quae hos 
pitio excipit 


MESONERO rowvdokeúc, TOVOOyeÚc, és, O 
caupo.- Oficio de:  TOoOVÓOKÍa, ac, N 
cauponarium munus.- Ser mesonero: 
komnAeúo cauponariam exerceo.- Que 
es propio de mesoneros: xoammlixóc, n, 
Óv ad caupones pertinens.- Mesonero 
y mesonera: kámp20c,0u,O; xamhíc, 

í00c,N caupo,quae cauponaria exercet 


MESOPOTAMIA MEeGOTOTOMÍOLn, Ac, Mesopo- 
KÓTOC,OC,OV malleator.- Color negro 


del metal: ctífn,nc.n metallicus 
color niger.- Cubrir con láminas de 


metal: KOTOAYOLKÓO aere, ferro obduco 
De metal: x0lkel0c, 0, Ov aereus.- Fun 


didor de metales: x0lkeúc,é0c,O fa- 
ber aerarius.- Hojuela de metal: 


YNYUOQ., ATOC,TÓ bracteola.- Mezclado 


con metal: únóxolAxoc,Oc,Ov subaera- 
tus.- Ocuparse de la extracción de 


metales: pietodioupyén circa metalla 
opus facio 


METÁLEPSIS (empleo de una plabra por 


otra) puetáleyic,eoc,n  metalepsis.- 
Perteneciente a la figura metálepsis 


etoAnretikóc, n,ÓV ad figuram meta- 
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tamia 


MESTRUACIÓN ádepópeío., 0, n; “ádedpos 


Ou,O menstrua mulierum purgatio 


META “ópoc,0u,O; PBamp,npoc,O; Kwvoc 
0u,S9; vúcoa, nc, n; ctá8un,nc,n; tépuo 
O.TOC,TÓ; TÉPMLOC,LOC,N; TÓPMOC,OU,O; 
TOPun ,NS,N Meta.- Llegar a la meta: 
éxteleutáo ad metam perduco 


METÁ- perfijo preposicional que en 
composición signfica: paso a otra 
parte,traslación 


METÁFORA petoopá, ác,n methafora 


METAFÓRICAMENTE — HETOOPLKOC , TPOTL- 
k0c per tropum, figurate,metaphorice 


Hablar metafóricamente: Tporoloyém 
tropis utor in loquendo 


METAFÓRICO pHeTOOpiKÓC, N,ÓV; TPOmM- 
kóc,n,Óv figuratus,metaphoricus 


METÁFRASIS petábpoctc, es, y metapha- 
sis 


METAGEITNION, segundo mes de los ate- 


nienses MEeTorye ÍVIOV , MVOC, O 
secundus atheniensium 


mensis 


METAL yóavov,O0u,tó; xáA»xkoc,O0u,O me- 
tallum.- Tierra que abunda en 
metales: “payxío, ac, n terra metallis 
abundans.- Batidor de metales: OQupo 


lepsim pertinens.- Por metálepsis: 
eToAMNTTIKOS per metalepsim 


METÁLICO pretonMukóc, NN, ÓV metallicus 


METAMÓRFOSIS pHEeTOMÓPdNOLC,EOG, N meta 
morphosis 


METAPLASMO —|Lietamioocuócs, 00,0 
plasmus 


meta- 


METÁTESIS (trasposición,fig.gram.) 
petádeoic,e0s, N transpositio 


MENTEMSÍCOSIS EVTENYÚYOOLC, EW, N; 


JeTEVOOUÁTOOLC,E(09,N animae ex uno 
corpore in aliud transmigratio 


METEORO HetéMpQa., 0, TÁ meteora 


METEOROLOGÍA pJreteopodoyía, Oc, meteo 
rologia 


METEOROLÓGICO petempoloyikóc,n,ÓV ad 
faenomena celsstia pertinens 
METEORÓLOGO |HeteWpodóyoc, ou, O 
lestibus faenomenis cognitor 


de coe 


METER egíciálMOo immitto.- Adentro por 
cuvaBén contrudo.- Dentro: 
eícegiínm, éupárMo intromitto,ingero 


fuerza: 


METERSE Oleceprúlo, OegepruotáLlo, Óte 
¿épro perrepo 


METICULOSAMENTE ánodedelmokótos me- 
ticulose 


METÓDICO puedodixóc,n,Óv; éuuébodoc, 
OC,OV methodicus, cum methodo factus 
MÉTODO  “éodoc,0u,o;  LléBodoc, ou, mn; 
TáSic, EMS, N; TpPÓTOC,OU,O ratio,me- 
thodus.- Método cierto: ánpOGTTOOÍOL, 
Oc, certa methodus.- Con método: 
uedodikos adhibita methodo.- De vida 
SÍ0ITA, ,NS,N; áyom,ns.N vitae ratio 
Reducir a método: odoroiéw ad metho- 
dum redigo 


METONIMIA HetOvVuuía, Oc, y metonymia 


Por metonimia: Hetovuicos metony- 
mice 


METONÍMICO petovupikóc, N, ÓV metony- 
micus 


METRETA Letpern,NS,N metreta.- Que 
contiene cuatro metretas: TeTpaué- 


TPNTOC,OC,OV quatuor metretas con- 
tinens 


MÉTRICA hHetpikN TÉXVN,N ars metrica 
Cuyo pie último tiene espondeo en 
vez de jambo: x0híoauBoc,0u,O claudi- 
cans jambus 


re.- Mezclados,sin distinción: Híy- 
Soamot, 0v mixti,permixti.- De todo 
género: TOMuiyns, Towvtouiyns, ns, éc; 
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MÉTRICO hHetpikóc,N,ÓV metricus 


METRO puétTpov,Ou,TÓ metrum.- De cinco 
quinque metrorum.- De cuatro metros: 


metros:  TEVTÁMETPOC,OC,OV qui est 
TETPÁMETPOS, OC, OV quatuor metris 
constans.- Que consta de ocho: óÓktó- 


MeTPOC,OC,OV octo metris constans.- 
Que consta de tres metros: TpÍMlETPOC 
OC,OV ternis metris constans.- Que 
tiene toda clase de metros: TmáMlle- 


TPOS, OC, OV metrorum genera 
habens 


omnia 


METRÓPOLIS |imtpórolic,e, y metropo- 
lis,mater urbium,urbs prima provin- 
ciae 


METROPOLITANO UntporokAítnc,0u,d me- 
tropolitanus 


MEZCLA éxuóíia, ac,n; “éxulélc, ec, 1; 
KO.TOLKÉPOLOLE, EC, N; KOTÁMLELC,EOC,N; 
Képoasgua, OTOC, TÓ; KuKel0, 0, N: HMETá- 
pélc, e05,N; Htyác, á00c,N ;HÍYUOL, OrTOG 

TÓ; Uryuóc, 0,0; UÍÉlc,eE0c,N; TPOM1- 
E10, 0, NM; TPÓGULLE, CÚYKPAGIC, EOS, N; 
cuubopuós,0ú,S; cupbuia, ac, n; cúubu- 
OlC,E€05,N; CÚMMIYUA, OLTOC, TÓ; CUM 

Elc, CUVavápuélc, CÚppeuélc, ec, ny co- 


lluvio,commixtio,concretio,mixtio,mi 
xtura.- De dos cosas: pHetaképacuoa, 
OTOC,TÓ mixtio duorum.- De muchas 
cosas: Tmohupusío., Oc, y multorum per- 


mixtio.- Lo que se ha mezclado: 
kúknu4Q, TOC, TÓ; KÚKNOLC, ec, N id quod 
permixtum est.- Para unir las 


piedras: lM00xóMaA, Oc, n glutinum quo 
lapides ferruminantur.- Sin mezcla: 


O_dÍKPOTOG, - KPNTOG, OC, OV purus 


MEZCLADO éTrtíMikTOC,OC,OV; Quptóc,N, 
ÓV; HMIKTÓC,N ,ÓV; TÁMUPTOC, TÚYKPOTOG 
ÚNÓXUTOS, OC, OV; CUAMOYUOLTOS, 0, OV; 
cuugopntóc, cuubuptóc, N,ÓV mixtus.- 
Convenientemente: Ouykepaotóc, 1, Óv 
apte commixtus.- De muchas cosas: 
rokupims, nc, éc mixtus ex omni gene- 


TÁMMIKTOC, OC, OV mixtus omni 
genere.- Juntamente: 


una permixtus 


ex 


ou Ms, Ns, és 


MEZCLAR ávodQúpo, ávapiyvuul, -iyvúo, 
áVOKEPÁVVULL, -KEPOVÚO, -kepáo, ÓLOKU- 
xáo, SLauíyvuut, -uiyvúo, -Uiyo, SLauio- 
yO, éykikpáo, éykuká0, éxkepávvupl, -Ke- 
pavún, éyko.TOAKEPÁVVUM, ÉyKOaTAKEpáO, 
éyxoatomiyvup, éuuiyvuui, -yvúo, értiKe - 
pávvuu, Kepovvúo, -kepáo, -kpáo, émuiy 
vuul, -uryvúo, émnié«o, dopúyo, dopúo, 
fupáo, KAPUKEÚO, KATONKEPÁVVUNUL, KOLTOL- 
Híyvupl, Kepaívo, keparípo, kepávvuput, 
kepáo, kpáo, kikpáo, kipváo, kípvn ui, ku- 
koíVO, kuká0, Kupkováo, Joyveún, eto ni y 
vu, lero yvúo, uyáfo, uryáfouoa, Uiy 
vu, iyvúo, niyo, L10yO, TOPpevtáCO0N, 
-TTO, TPOCMYVÚO, - , Íyvuu, TpocuLiyo, 
TPOCHÍOYO, CUYKEPÁVVULI, CUUVÓÚPO, CUVO- 
ELO, CUVAVOAKEPÁVVULMI, CUVAVAKPÁO, CU 
vovoatpíPo, tupóWm misceo.- Mezclarlo 
todo: éxpiyvum, -Miyvúo penitus mis- 
ceo.- Antes: Trpouíyvul, TPOCUMMÍIOYO 
Mezclar con: TOPpakipviao, Tapauíyvuul, 
SgUVKaATAMÍYVUML, TUVKIPVáO, CUYKUKIO, 
SgUVvavoaKipvojol, CUVAVAMÍiYVUML commis- 
ceo.- Derramar mezclando: uetoakepáv- 
vull, -KepAVVÚO, -KePáO, -kpáW trans- 
fundo.- Juntamente: culbupáo, cuuu iy 
vuut simul permisceo.- Junto 
otras cosas: CSuurmapoapiyvupi una cum 
aliis misceo.- Mezclar más: éneyke- 
pávvuut insuper immisceo.- Oculta, li 
geramente:  —unmromiíyvum,unropiyo  sub- 
misceo leviter.- A escondidas: unIé0o 
unroyú0o clam admisceo.- Se ha de mez 
clar: ¡puixtéov miscendum est.- Ser 
ávomioyouoa, cudMeiPouon 
commisceor.- Todo: TEPIKEPAVVÚO cir- 
cum misceo.- Mezclar y ser mezclado: 
ávakipvayol misceo,misceri.- Mezclar 
se: Hócyo mon, uMoymteúo, CUVAVoadúpouoa 
misceor,simul commisceor.- Acción de 
mezclar: Qupuóc, 0, commixtio.- Ap- 
to para mezclar: (fópowmoc,n,Ov aptus 
ad mixturam.- Bien mezclado: eúképao 
TOC,OC,OV bene mixtus.-El que mezcla 
o es mezclado: Luisíioc,O0u,O qui miscet 
vel miscetur.- Que mezcla: 
kukntncs,0ú,0 qui permiscet.- Poco ha 
mezclado: vVeóKpaTOCS,OC,OV nuper com- 
mixtus.- Que tiene fuerza de mezclar 
kukntikóc, N,Óv vis habens miscendi 


con 


mezclado: 
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MEZQUINDAD "púrov,0u,Tó; pPÚTOC,OU,O 
MiKpoTtTÉTTELAL, AC, N avaritia,illibera- 
litas.- Con mezquindad: pikporteToc 
illiberaliter.- Vivir con mezquindad 
feliu hiTÉO parce vivo 


MEZQUINO |kukporrennc, nc, éc; otkxóc,n. 
Óv; OLiKpolóyoc,Oc,Ov parcus,illibe- 
ralis.- Ser mezquino en cosas peque- 
ñas: |uixpoldoyéouoa, ouikpoloyéouoa, 
jikpodoyífouon parco etiam minimis 
Ser mezquino: yhmoxeúpouol tenax sum 


MI de mí mismo,para mí mismo,a mí 
mismo:  éuQautoú, éuautTO, éu0LUTÓV 
ipsius,ipso, ipsum 


mei 


MICENAS Mixnvn,nc,n Mycenas.- De Mi- 
cenas: Muxnvndev ex Mycenis.- De Mi- 
cenas (adj.): puknevaioc, A, Ov muce- 
naeus.- De Micenas (refiriéndose a 
Ifigenia): puxnvíc, íd0c,n mycenida 


MIEDO “ExTMÉLC, EM ,N; “ÓKVOG, OU, O; 
áppodia, ac, n; Selía, ac, n; Slía- 
Olc,EM0c,N; eTuol, 0.TOG, TÓ; Seruóc, oú 

O; eloc,e0c,tÓ; 0é0c,0ée0c,tÓ; eú- 
Acapera, eúdaPia, ac, n; $óBos  0u,0; 
HÓPpumopocs,0u,O; TTÚPUA, OLTOC, TÓ; TTUP- 
lóc,oú,5; tápPn,nc.n; tápPoc, soc, tó 
metus, pavor, formido,timiditas.- 
Causar miedo: éxITNCO, ékTTOÉO expa- 
vefacio.- Encogerse de miedo: TmIM- 


000, CUOTÉMAÓ pavore contraho animum 
Huir de los hombres por miedo: 


Selloavópéw terreor.- Huir de miedo: 
TOPATPÉN tremefactus diffugio.- No 
sin miedo: óppodéWas non sine metu.- 
Que causa miedo y espanto: tapBócu- 
vOC,N,OV metum stuporemque efficiens 
Quedar encogido de miedo: K0ATOATINOOON 
metu contraho.- Caer de miedo: KOQTOLT 


TOWN metu concido.- Quien por el 
miedo le palpita el corazón: 


Opeokápótoc,OC,OV cui prae metu cor 
trepidat et salit.- Superior a todo 


miedo: únepdenc, nc, éc metu superior 
Tener miedo: [Bóúlo, deídw, deíóyu, 
Sic, Taparpéo, rraxílw paveo,trepido. - 
Tener mucho miedo: áSnuovéo, katodeí - 
0 gravissime angor,permetuo 


MIEDOSO éléQonoc,O0c,Ov; épitapBns, 


ns. éc; doBntixóc, bulnióc, Óv; Katá- 
doBoc,O0c,OvV; AsukNTATÍOS,OU,O; TEPL- 
Sens, vododenc, nc, éc; TrTáS, akóc, O, n 
unépdoBos,oc,ov; óppwsns, nc,ec meti 
culosus,pavidus, timidus, formidulogus 


MIEL pélm,itoc,tó mel.- Alimentado, 
ue Í8perttToc, Oc, OV 
melle nutritus.- Coger la miel: Tpl- 
llis colorem accedens,ex musto et 


melle.- De color de miel: pieAiyAopoc 
uedíxpo0c,Ocv,ov; Helixpóc,á,óv me- 
llis colorem referens.- De miel,que 
sabe a miel: pemtnpioc, o, ov; HekAíi- 
OGEL0C, Í0L,10V; ueditepóc,á, Óv mel 
redolens,melleus.- De sabor de miel: 
ueditodnc,Nc,ec mellis saporem ha- 
bens.- Hacer miel: pedirmoiéo, Medm- 


criado con miel: 


toUpyéoO mellifico.- Mezclado con 
miel: uedíguptoc, EAÍAPOG, OC, OV; 
uelixpóc,á,Óv melle mixtus.- Que 


gusta de la miel: pedmmnc, -yobBnc, 
NS,éc melle gaudens.- Torta de miel: 


ueditoús, -OÚVTOSG; pedmitOúCOA, NS, N 
placenta melle condita.- Vendedor y 


vendedora de miel: liehitormoMmcs, ou, S 
ueditorolic,1005,n mellis  venditor, 


venditrix.- Vender miel: ueltornolén 
mel vendo 


MIEMBRO yuíla, w0v,tá; yulov,0u,Tó; uHé- 
AOC,€0C,TÓ membrum,membra.- Que tiene 
largos miembros (vy.piernas) : 
uaKpóxoloc,Oc,Ov longa membra habens 
Que tiene miembros flexibles: uypo- 
feAnc,nc,éc flexibilia membra habens 
El que fatiga sus miembros: yul0akó- 
pOc,Oc,OV membra fatigans.- Que tiene 
todos sus miembros sanos: yul- 

apknc,ncs,éc membris  valens.- Que 
tiene sus miembros dañados: yuloBa- 


pnsc,nsS,éc membra gravia habens.- Que 
doma o suaviza sus miembros para la 


lucha:  yutodáunc,0ou,ó qui 
domat.- Miembro a miembro: OLquelelo 
tí lieANdóv, Liel1¿eiotí membratim.- Cor 


tar miembro a miembro: 0Ótquelílo 
membratim concido.- Corto de miebros 


Ppayúxoloc,Oc,Ov  brevibus  membris 
constans.- Miembro de hombre oO 


animal, particularmente pierna: xwlov 
Ou,TÓ membrum.- De iguales miembros: 


membra 
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yá me decerpo.- Condimentado con 
miel:  helAímnktov,0u,tó quod melle 
conditum est.- Condimentar con miel 
uelitón melle admixto condio.- Con- 
fección con miel: jieditoupyía, ac, n 
mellis confectio,opus mellarii.- Co- 
sechero de miel:  pLielitoupyóc,oú, o 
mellarius.- De color de miel, de 
mosto y miel: lieditítmMc,OU,O ad me- 
ícóxol0c,Oc,OV paribus ex membris 


constans.- De miembros poderosos 
(obtenidos por el valor y el esfuer- 


zo) Bpacúyutoc,OC,OV audacia habens 
membra.- De miembros del cuerpo 
flexibles: KOUTTEO ÍYUulOC, OC, OV qui 


corporis artus habet flexibles.- De 
miembros rígidos:  óÓplóxwA0Cc,Oc,OvV 
membra rigentia habens.- De miembros 


uniformes: fovókol0c,Oc,Ov  cuius 
membra sunt unius modi.- De un solo 


miembro: HOvókK0ÓA0C,OC,OV unimembris 


Extendidos los miembros: ópéyonv po- 
rrectis membris.- Falto de algún 


yunTnc,Ou,ó mutilus.- Que 
YULOTOMS 


miembro: 
inmoviliza los miembros: 
NS.éc membra rigida faciens.- De 
miembros agotados:  yulotakmc,nc, és 
membra tabefaciens.- Que horada,hie- 
re sus miembros:  YulO0TÓPOC,OC,OV 
membra lacerans.- Debilitar los miem 


bros: yulón membra frango.- Miembro 
parte del cuerpo: “pédoc,eoc,TÓ mem- 
brum.- Que consume o pudre los 


miembros: tmótuelnc, nc, éc membra li- 
quefaciens.- Que robustece los miem- 
bros: yuapkncs,ncs,éc qui facit membra 
robusta.- Que tiene cuatro miembros: 
tetpáxoAOC,OC,OV quatuor membra ha- 
bens.- Que tiene fuertes miembros: 
óPpuróyutos, Oc,OV validos artus ha- 
bens.- Que tiene íntegros los miem- 
bros: óÓlomelnc,ncs,éc integra membra 
habens.- Que tiene todos los miem- 
bros, perfecto: oúlouelnc,nc,éc om- 
nibus membris constans.- Que tiene 
miembros altos: unmíyuloc,Oc,Oov alta 
membra habens.- Que tiene tres miem- 
bros TpÍKWAO0C,OC,OV tria cola habens 
Vicio de un miembro de tal suerte 
empinado que no se puede doblar: óp- 
Sóxwi0v,Ou,TÓ vitium ita rigentis ut 
flecti nequeat 


MIENTRAS eícox dum.- Mientras que: (x 


eí0c, Ó0pa, TOUETACÚ, LÉCHO. dum,donec, 
usque ad,usque dum.- Mientras tanto: 
émtocoútov tnatisper 


MIES “épyov,ou,tO; áAwá,ác; á0oM,nNcC, 
n; áuntóc, oú,o; éxBepicuós, 0ú, O; 
Aatov,ou,tó; Bepiguós, 01,0; Bépoc, 

g0C, TÓ De 
trigo: Tmupauntóc, 0,0 tritici messis 
Abundante en mieses: rmoluAnioc,oc, 
Ov multas habens segetes.- Corrup- 
ción de mieses: OQdupía, Ac, N segetis 
corruptio.- Destruir las mieses: 
caupiálo segetes destruo.- Que devo 
ra las mieses: AnipPótepia, ac, n; Ani- 


messis,seges,segetes.- 


Bomnp,npoc; Anifómc,ou,O  segestes 
depascens 
MIGAJA pátiov, Ou, TÓ; ywáBocegoc, tó; 


yekád10v,O0u,TÓ; WÍXN,NS.N; VIYÍQ, OC, 
n; wíf8,yixóc,n; vobiov,ou,tóÓ; ÚNÓ- 
OÓUú4OL, OTOS, TÓ miraculum.- Obrador de 
milagros: Tepatoupyóc,Óóc,Óv miraculo 
rum effector.- Hacer un milagro,una 


cosa sorprendente: OQauuoatoupyén edo 
miracula 


MILANO (ave) íxtv, Ívoc; Íktivoc,Ou, 
O; “áprieTOS,OU,O milvius 


MILENARIO xiMootúc, ú0oc,n millena- 
rius numerus 


MILENIO xi1íopoc,0u,O; xWmetío., ic, N 
mille annorum spatium 


MILÉSIMO xWuootóc,n,Óv millessimus 


Parte milésima: xWuootúc, ú0c,n pars 
millessima 


MILICIA OTpoOTEÍO., OTPATÍA, AG, N; OTPá- 
TeuOlS, ES, N militia.- Acostumbrado a 


la milicia: otparteutikóc, N,ÓV assuetus 
militiae.- Aficionado a la milicia: 


QHLIOOTPATLOTNS,OU,Ó amans militiae.- 
Estipendio militar: Ówyo- 
viacuóc,O0,O militare stipendium.- 
Libre de milicia: áotTpáTteuTOC, OC, OV 
immunis a militia.- Milicia de vein- 
ticuatro hombres de caballería: évw- 
TOUÍOL, Ac, YN turma.- Muy versado en la 
OTPaTEeÚCINOC,OC,OV militiae 
Perteneciente a la milicia 


milicia: 
maturus.- 
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GEL HO, TOC, TÓ mica, offula.- Pequeña 
wiyíov,Ou,Ttó parva mica.- Semejante a 
la  migaja: yixLoónc,ns,ec micae 
similis.- Migajas: ánOOTOCMáTIA, 0, 
tá micae 


MIGAS WÍTTO, (Mv,Tá micae 
MIGRACIÓN ánOováotaoic, ec, y migratio 


MIJO KéYxXPpO0c,OUu,O; KéPpxvOc,OU,O; TOO 
rmáln,nc.n milium.- Semejante al mijo 
Keyxpo8nc,ns,ec; keyxpotoc, í0., Íov mi 
lio similis; qui ejusdem cum milio 
magnitudinis est 


MIL Q; yxíhmoi,01,0 mille,millia.- De 
mil años: xWMuétmc, ou; xiliemnc, éoc 
mille annorum 


MILAGRO onueiov,0u,tó; Ttépac, 0énua, 


TAKTIKÁ, TÁ QqUae ad rem militarem 
pertinent.- Práctico en la milicia: 


otpatnykóc,n,Óóv rei militaris peri- 
tus.- Pretor de milicia,general,capi 
tán: otpammyóc, 0,0 praefectus mili 
tiae,dux,praetor.- Príncipe de la: 
TPOTAPYXOCS,OU,O militiae princeps.- 
Que sabe sufrir la milicia: otpateu 


tikóc, N, ÓV habens vim ferendae mili- 
tiae 


MILITAR xkuiBáto, Loyyálo, oTporteún mi - 
lito.- Militar a un tiempo con: Guo- 
rparteún, óuamxuálo simul milito.- Por 
contrata en un país extraño: Eevt- 


teú in alieno solo mercede milito.- 
Ser superior en prendas militares: 


otpatnyéouolr imperatoria virtute su- 
pero.- Sin conocimientos militares: 
áoTpartmyetoc,Oc,OV ad imperandum nu- 
lla arte instructus.- Militar: OTpa- 
TEUHAPTIKÓC , OTPATLOTIKÓS, N , ÓV; OTPOL- 
TIOC,A,OV militaris.- Ignorancia del 
arte militar: ácotpatmmymnoío, ac, n du- 
cendi exercitum imperitia.- Perito 


en el arte militar: TOaKtUKÓC,n,Óv 
peritus rei militaris 


MILITARMENTE OTPOLTLOTUKOS , TOLKTLKOG 
militariter,militari modo 


MILLA uíMaiov, ¡udmápiov, Ou, tó milli 


are 


MILLAR xMác, ádoc,n chilias,id est, 
numerus mille continens.- Espacio de 


un millar de años: yxMetía, ac, n mille 
annorum spatium 


MIMBRE “úciov,0u,tó; AÚyOC,0uU,O; OÍ- 
cúaAa, Oc, N; Tutívn,nCS,N vVimen.- De 
mimbre: Aúyvoc,oÍcúivoc,N,OV; TUTI- 
vatoc, Í0., Lov vimineus,viminalis. - 
Enrejado de mimbres: TOPOÓC, TAPPÓC, 
o0ú,0 crates.- Flexible: “pw, putóc, 
O vimen flexibile.- Hecho con: Auyo- 
Tteuxns, ns, éc; mumvodioc, Ío., Íov vimi- 
neus.- Obra de mibre: TmióxQquov, Ou, 
TÓ vitile opus.- Que hace obras de 
mimbre: oícuoupyóc,Óóc,Óóv qui e vimi- 
ne opera concinnat.- Que teje mimbre 
OÍGUOTAÓKOC,OC,OV qui vimina conte- 
xit.- Semejante al mimbre: Auyo0nc, 
nms,eg vitici similis.- Tejido de 
mimbre: Yyeppáda, ov,tá; TÍÓKOMOG, OU, 
9; TAPPÍOV,TAPOÍOV,OU,TÓ craticula, 
storeae e vimine,opus vitile 


MÍMICA ínoOc,O0u,O gesticulatio 
MÍMICO puukóc,n,Óv mimicus.- El 


principal entre los mimos: ápxíumoc 
OC,OV princeps mimorum 


MIMO mímoc,ou,oó mimus.- Actor de 
mimos: |uiuoldóyoc,Oc,Ov; OetkelíktnGc, 
O0u,TtÓ quinque .minae.- De cinco 


estáteres o minas: TMEVIAOTÁTNPOC, OC, 
Ov quique staterum seu minarum.- De 


cuatro minas: TETPÁMVOUS, OUC, OUV 
quatuor minarum.- Equivalente a una 


mina en peso o valor: pHvaíoc,Qa,ov; 
Mvodoc, 0, OV minam pondere vel pretio 
exaequans.- Media mina: nuíyuvotov, ou 
TÓ dimidum minae.- Que vale o pesa 
tres minas: Tpiwvo Toc, Í0., Tov; TpíLM- 
vVOUuG,Ouc,Ouv qui est trium minarum 


MINAR, hacer hoyos: unovoleúon suffo- 


dio.- Hacer conejeras: uTovéuouon 
suffodio cuniculatim 


MINERAL cristalizado "úoloc, úeloc, 
0u,O,n succinum pellucidum 
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-«nhioms, -«n2iíotnc,00,Ó mimus.- El 
que escribe mimos: Hiuoypádoc,0u,o 
qui mimos scribit.- Recitar mimos: 
uyoloyéo mimos recito 


MINA  úxnóvomoc,0u,O;  HétadMAOv, ou, TÓ 
suffusus locus,metallum.- De oro: 
xpucíov,O0u,tTÓ auraria.- De cobre: 
yoAdkopíxtov,Ou,TÓ aeris fodina.- Ex- 
plotación de minas: pietoMieío, Oc, N 
metallorum scrutatio.- Que concierne 
al trabajo de las minas: lietoadiukóc, 
n,Óv ad metalla pertinens.- Que se 
ocupa en las minas: petoloupyóc, Óóc, 

Óóv qui circa metalla operatur.- 
Sacado de las minas: jietoMAeutóc,n, 

Óv a metallis effosus.- Sacar meta- 
les de las minas: pietodleúwn metalla 


eruo.- Explotar las minas: lietolMieúo 
scrutor.- Ser condenado a las minas: 


uetoddifouor ad metalla  damnor.- 


Tierra de minas: |hetodiitic y meta- 
llica terra.- Util para el trabajo 
de las: lietoalMeutikóc, N, ÓV habens vim 
effodiendi metalla.- Columna para 
contener el terreno de las minas: 


Mecokpivnc, éoc,tó columma sustinendi 


terrae in metallicis.- Cavador de 
minas: uetodkieúc,e03,O  metellorum 
effosor.- Mina (moneda) 

uvá,ác,n mina.- Lo que es de seis 


minas: éScáuvatoc,Qa,ov qui sex mina- 
rum est.- Cinco minas: TEVIÁDOUVOV, 


MINERO pietodioupyóc,Óc,Óóv qui circa 
metalla operatur 


MINERVA 'AloadAxouevnic, 'ABnvn, ' ABnva- 
ín, 'A68nvá, 'Opyávnu, nc, n Minerva. - 
Engendrada de la cabeza: Tpitoyévelo, 
ac; Tpitoyevnc,éoc,n ex capite orta 

Fiestas de Minerva en Atenas: OKkÍpQ, 


0v, tá festum Minervae  Athenis.- 
Relativo a una fiesta de Minerva: 
“mMo0xo0o0pikóc,N,ÓV ad Minerve festum 
pertinens.- Templo de Minerva en 


Esparta: 'Ontlétc,n Minervae tem- 
plum 


MÍNIMO toAL0OTNUÓPLOC,OC,OV  multe- 
simus 


MINISTERIO (servicio) látpeuma, atoc, 


TÓ; SLOKOVÍOL, OC, N ; uUNMNpecÍa, Ac, N; 
unmpétrnua, UTOÚYEMA, OTOC, TÓ; UTOÚPM 
Olc,E05,N; UTOUPYÍAL, AC, N Ministerium 
Público,servicio público: Aettoúpym- 
HQ, ATOC, TÓ publicum ministerium 


MINISTRO (servidor)  lompeums,oú,o 
minister.- Público,servidor público: 


Snitoc,Ou,O minister publicus.- Sa 
grado: teletopuyóc,óc,óv qui sacris 
operatur 


MINUCIOSAMENTE lektopepos subtiliter 


MINUCIOSO que cuida demasiado de 
cosas pequeñas |uxpolóyoc,Ooc,ov in 
rebus parvis nimiam curam collocans 


MÍO éuóc (oútóc) n,ÓvV meus.- Lo mío: 
toúuóv (TO ÉUÓV) meum 


MIOPE Miwnróc,n,Óv; pú0Ny, OTOS,9,N 
lusciosus,connivens.- Ser miope: pHuo 
rálo, quorálo, quorílo lusciosus sum 


MIOPÍA JUOTÍO, 0; -TÍOGIC, EMS, N; MUO- 
TrÍOL, AG, YN oculorum vitium 

(MIRA! 10é, íd80ú áspice,ecce,en 
MIRADA “óB9n,nc.n; ów,oróc,n; Pléroc 
e0c,1Ó; Pinanorc, Baqyic,e0x,n; dépy- 
JOL, OITOG,TÓ; OepxBeíc,EVTOC,O; ÓTOMN, 
TpPpoOcOrn ,NS,N; ÓTTAVÍA, Ac, N conspec- 
tus, obtuítus,aspectus,intuitus.- 


Poner la mira (mirada): tTÚCKOMOL 
collino.- De dulce mirada: ylukudep 
knc,ns,éc dulcis aspectu.- De mirada 
petrificada: lBodepknc, mc, és lapi- 
deum aspectum habens.- De suave 
mirada: fieliyAnvoc,oc,Ov suavis as- 
pectu.- Fija: áteviomóc, 0,0 intui- 
tus continuus.- Oblícua: ropáPleuuoa 
aTOC,TÓ;  TapáPleyic, enc, n 


aspectus (como de bizcos) 


obliquus 


MIRAR "ópnu, ároPléro, Bléro, Sepkio - 
TO inclinato capite intueor.- Con 
los ojos torcidos: ílMílo distortis 
oculis aspicio.- Con luz: écauyálo 
splendorem infero ad inspiciendunm. - 
Con malos ojos: ymwuxiáO0, katiMOaÍVO, 


KOTUAOTÉO, KATAMOTTO, TOAPIMMÍVO 
terribiliter intueor,dejectis oculis 
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xo, SepkÍoxopion, Sépkw, DépxkoioL, é$o - 

páo, eiícaBpé, eL cónto oa, eLíc0pán, éx- 
xoteíó, ¿ublérno, énovoabBeáouos, énAOpéw 
éneido, émoépxko, émieúcoo, ÉMOKÉTTO, 
écheúcoo, katactoyáCooa, katoreún, LÉp 
So, óreúo, órtilo, opáo, TOAPpanpéw, Tape- 
veí00, Topermioxoréw, rodopáw, rOBÓPN "A 
rpooPlérO, TpocdépxoLoL, Tpoceídm, Tpo 
CAE£ÚCOO, TPOCÓTTONLOL, TPOCOLVÁW, TPOTLÓ 
ccoo, dé, Vempén, Bempíto, Onéouoa 
specto,aspicio,obtueor,intueor,ins- 
picio,conspicio,video.- A diversa 
parte: ávuppéro in diversam partem 
vergo.- A la vez: ouv0éopol, CUVBEO- 
péw simul aspicio.- A lo lejos o por 
rpoyuiátO prospicio.- A uno y otro 
lado: Sevóíldldw oculos huc illuc ver- 
to.- Adelante: npoPBléro, rpozídwm, TPpo- 
ÓnrTOMOL prospicio.- Adentro: eícún- 
TO, éTMDEOPÉO introspicio,inspicio.- 
Al rostro: tpocoroAnatéon faciem res- 
picio.- Alrededor con la boca abier- 
ta: ¡AaCKWpéWV os magno hiatu diduco 
circumspiciens.- Alrededor: áubidép- 
KOLLOL , ÓLATATTAÍVO, ÉTOUMOADGO, ÓTITIEÚO 
TOLTAMLÁO, , TOMTOLÍVO, TEPLOAOPéO, TEPIPAE 
TO, TepiSépxoLOL, repigido, repiyAnváo 

pot, - YANVOLLOL, TEPLÓTTOMON , TEPITATTOLÍ 

VO, TEPLOKÉTTONOL circumspicio.-Antes 
Tpoovapléro respicio.- Atrás: ánmorm- 
TÁVO, KOTO0EÁOUOL respicio.- Atravesa 
damente: TOpapflérno torve aspicio.- 
Bajo: únoPlérno dejectis oculis aspi- 
xkoto8péo, ¿0péo, kateíóm 
perspicio.- Como en un espejo: évor- 
1tpífouoa speculo intueor.- 
agudeza:  óLudepxén, -dopké 
cerno.- Con atención: gL0PléTO, ÓLQ- 
dépxko, éveióon, éveixovilo, évórto|IOO , 
évtevilo, émpréro, énorálo, , énoráo 
insicio, perspicio,oculos defigo.- 
Con descuido: —ápPlentéW 
videre.- Con intención: Cuvopám pers 
picio.- Con la cabeza baja: évemkún 


cio.- Bien 


in Con 
acutum 


incuriose 


irrideo,distortis oculis aspicio.- 
Con odio: éxrmtúo respuo.- Con ojos 
évotevíilo oculis 
aspicio.- Con poca atención: Unepeí- 
0 parum attente aspicio.- Con serie 
dad: Popuorén aegre aspicio.- 
torvos ojos: Plepeaívo trucibus ocu- 


fijos: defixis 


Con 


lis circumspicio.- De alto: K0TOAGKO- 
TéO, -TeúoM speculor.- De antemano: 
TPOCKÉTTOUOA, TPOCKOTÉO ante inspicio 
De hito en hito: áokopdauuxtéWo, ÓLoKO 
péo, Srakoupáfonos intentis pupillis 
intueor,immotis oculis aspicio.- De 
lejos: rpoBeáouol, TPOVOpáW, TPooOpén 


prospicio.- De reojo,con fijeza: 
ávupBiéro, ávtoq0oMén torve intueor, 
ex adverso aspicio.- De través: 


roapudaivo, úroBlérno limis intueor.- 
Delante: Tpo0bzwpéW prospicio.- Desde 
un lugar elevado: ánónmtouol, ártoCKént- 
TO ex alto specto.- Doblarse para 
KÚTTO incurvo me ad videndum 
Fijamente: átevilo, évoydoMuán ocu- 

los in aliquen defigo.- Furtivamen- 


te con los ojos bajos: xkoteupléno 
dejectis oculis furtim aspicio.- 


Hacia abajo: xortoauyálo, éyxoBopáo, éra 
VaKLÍVO, KATOPLÉTO, CUYKÚTTO deorsum 
aspicio,inflector.- Hacia adelante: 
EKKÚTTO prospicio.- Hacia adentro: 
TOPAKÚTTO introspicio.- Inclinándose 
éykúrtO prono capite introspicio.- 
Inclinarse para mirar alrededor: 
TepiveúN me inclino ad circumspicien 
dum.- Junto a: TAPaAadEMpéN Juxta as- 
pecto.- Mirar etentamente: KOTÓNTO - 
Hol perspicio.- Mirar como en espejo 
x«otortpílouor intueor quasi in specu 
lo.- Mirarse (voz media): KQATOTIPÍ- 
Copo intueor.- Levantarse para mi- 
rar: UTEPKÚNTTO erigor in pedes ad 
prospiciendum.- Mirar mal por: TOpo.- 
Pouleúouos perperam consulo.- Mirar 
con: écoaBpén conspicio.- Para adelan 
te: émóoocouoal Por la 
ventana: OLOMKÚTTO per fenestram pers 
picio.- Mirar por: HetaTpéÉTOMOA, TPO- 
Pouleúon prospicio.- Digno de ser 
mirado con atención: noludéatoc, Oc, 
ov multum spectans.- El que mira con 


agudeza: ósudepknc, -Sopknc, nc, éc acu 
tum cernens.- El que mira con dolo: 


Sodornc,ou,o;  Solwmic,100c,n  dolose 
aspipciens.- El que mira con ojos 
fijos,con insistencia: ávtigBoMuoc, 

OC,OV adversis oculis intuens.- El 
que mira de frente: ávtOmoOoc,Oc,Ov; 
AavtOrmóc , ÓC, ÓV obtuens.-El 
que mira juntamente: ouvdzotnc, 0ú, O 


mirar: 


prospicio.- 


adversus 
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qui simul spectat.- El que mira por 
otro: TrpóPouloc,Oc,OVv qui pro alio 
consulit.- El que mira sin pestañear 
ácKopdóáMuKTOC,OC,OV non nictans.- En 
derredor: Lortafé circumspicio.- La 


que mira juntamente: Cuvd9eáTplA, Ac, N 
quae simul spectat.- Que mira a 


muchos: ToAuSepKkNC, NS, ÉG multos in- 
tuens.- Que mira con admiración: 0n- 


np ,npoc; 8nntap,Opoc,O qui cum 
admiratione spectat.- Que mira con 
la boca abierta:  xáck0a£,oyoc,o,n 


hianti ore respectans.- Que mira o 
tiende hacia abajo: K0OTÁÍTOVOC,OC,OV; 
VeucTtiKÓC, N,ÓV deorsum vergens 


MIRLO kówixoc, xóooiboc, kóttuBos, 0u, O 
merula 


MIRMIDÓN — pupiówvec, 0 
(soldados de Aquiles) 


myrmidones 


MIROBÁLANO uipoPBádlovoc,ou,ó unguen- 
taria glans 


MIRRA Húppa, ac, n; Muppíic, Í80c,n ; CUÚp 
va, Ss, N; SUÚPviOv,OUu,TÓ myrra,planta 
myrram referens.- De color de mirra: 
Huppítnc,nc,ec myrrae colorem refe- 
rens.- Empapar en mirra: ouupvítlw 
myrrha imbuo.- Semejante a la mirra: 
cuupvoeións, ns, és myrrhae similis 


MIRTO Hupívn mupoívn, Huppivn,nc,n; 
Múpotvoc,0u,O; pHúptoC,OU,O myrtus.- 
Aderezado con mirto: Huppiviímc, Hup 
oWvítmnmc, Ou, o myrto conditus.- Agudo: 
ócunupoívn,nc,N acuta myrtus.- De 
mirto silvestre: óSuuúpowoc,n,ov e 
silvestri myrto.- De mirto: Húpotwvoc 
MÚPpivOoc,OC,OV myrtheus.- Semejante a 
la hoja del mirto: pupowvoeiónc, ns 

és similis folio myrti.- 
nace junto al tronco del mirto: Mup- 
tác, á00c,n; Muptic, í00c,n; MuptidO- 
vov,Ou,TÓ appendix circa  myrti 
truncum adnascens.- Aderezado con 
mirto: MuptíTNC,OU,O myrto conditus 
Silvestre: yauoluupoívn,nc,n pumila 
myrtus 


Raiz que 


MISÁNTROPO 
hominum 


pICAVOPOTOS,OC,OV  osor 


MISERABLE O.MVOC, ÓOUUÓVILOS , KOKÓTMOT- 
JOG , TOLMMOALÍTOPOS , OS, OV; ácmv,nvoc; 
“ácoTnmvoc,Ooc,ov; delnuov, av, ov; yo 
xpons,duorporns, nc, é05; Onh0uUotÓóS, 
N,ÓV; KAMVOOÓPAVTNS,OÚ,O; TMÓVNPOC, O, 
Hacer miserable: 0uów calamitosum 
efficio.- Más: OÍKTÓTEPOC,O0.,OV mi- 
serabilior.- Muy: rmávdemoc, qeyádol 
TOC, TPÍSO0UAOG, TPIGÁVOPOTOS, OC, OV; 
TOVTÁMOS , OLVOL, OLV ; 1TpICÉB0MOS, A, OV; 
TpLUTÁMOIS , OLVOL, OLV; OÍKITOTOC,N,OV; 
OÍKTPÓTOTOG, N , OV Ser 
miserable: émtoloiropéom sum miser 


miserrimus.- 


MISERABLEMENTE éleóv, yMOHoc, O ÍKTpOc 
OÍKTPá, TOVNPOS, OXETALOS , TOAMOUTOPOS , 
TAEMÓVOS , TPOYLKOC misere 


MISERIA “opntúc, ú0c,n; “ÓTANuO, OTOC, 
TtÓ;  ávoAPía,0ac,n;  átúxnuo, otoc, tó; 
dei, nc, N; HóyoC,0uU,O; TOPN,NS,N 
TOpntúc, ú0c,N; TOAOLTOPNLOL, OTOG, TÓ 
toOkdoOUTOpÍaL, Ac, N; TAMuOcÚVN,NS,N te- 
nacitas,miseria,aeruma.- Mezquindad 
yvMmoxpía,ag,n tenacitas.- 
Con miseria: (elówAox parce.- Lleno 
de miseria: toloTo8nNC, TOMATOANS, NS, 
éc; OUOAÍOV, WV,OV; MOXBNELC, ECCOL, EV 
aerummosus.- Que hace desaparecer 
las miserias: vnro6nc,nc,éc miserias 
abolens.- Que lleva con paciencia la 
miseria: tolaepyóc,Óóc,Óóv qui patien- 
ter aerumnas suffert.- Tolerar mise- 


rias y desgracias: TintTia0éW perfero 
aerumas.- Verse oprimido por la: 


SLOATOACITOPÉW aerumnis premor 


ruindad: 


MISERICORDIA “éleoc,0u,O; éeoc, éouc, 
TÓ; KO.TOÍKTLOLC, EMS, NM; OÍKTOC,OU,O; 
omo yx vioMós , 0,9; COÚYIVOLOV, OVOG, TÓ 
misericordia.- Sin misericordia: vn- 
Aeyéoc sine misericordia.- Alcanzar 
misericordia con ruegos: Oleldeivolo- 
vé misericordiam oratione capto.- 


Alcanzar misericordia: élséouol mise 
ricordiam consequor.- Amante de la 


misericordia: Qiuielenuov, av, ov (ovoc 
amans misericordiae.- Inclinado a la 


misericordia: (iloiktípuov,ovoc,0,n 
pronus ad misericordiam.- Súplica 


para excitar la misericordia: OÍktpo 
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OV; OXéTMOC, Í0,10V; TÁMOC, TOAUÍVOL, 
táldov; tiámov, TLMCDÍÓópOv, TAMNUOV,TANOÍ 
$puv, Ov,ov (0OvOc), Tpamkóc, 8pn vna - 
Kóc,n,Óv; élkeOc, é0.,E0V ; ÓLKTpPOC, Á, ÓV 
“piyocíftococ,Oov miser (in frigore 
vivens), miserabilis,sordidus,parcus 
AoyÍQ0L, 0G,N apta ad ciendam misera- 
tionem oratio.- Tener misericordia: 
élheém misereor 


MISERICORDIOSO élenuov, w0v,Oov; QÍlOtK 
TOC,OC,OV; SUYIVOQUOV,OV,OV; GOUYVO- 
Movikóc,N,ÓV misericords,ad ignoscen 
dum proclivis.- Muy: troluéleoc, TTOA»UO 
TAOYXVOC,OC,OV valde misericords 


MISIÓN énípureuyic, e0c,n; TouTn, nc, n 
missio 


MISMO QGútóc,N,ÓV ipse,idem.- El mis 
ouóc,n,Óv idem.- Lo mismo: TO 
AúÚTÓ ipsum.- Lo mismo que: érionc 
aeque ac perinde.- Decir lo mismo, re 
petir lo mismo: TOuTOETEÍV eúmdem 
sermonem iterare.- El mismísimo: 0Qú- 
TÓATOC,OC,OV ipsissimus 

MISÓGINO uiG0OYúvodoc, MOOyúvNS, OU, Ó 
osor mulierum 


mo: 


MISTERIO Muompiov,0u,tÓ; TÉALOC,EOC, 

TÓ mysterium.- Ceremonias secretas y 
reservadas: púnolc,e0c, y mysterium 
Celebrar los misterios: puotimoleúo 
misteria perago.- Celebrar los miste 
rios sagrados: Íepoupyémn sacris ope- 
ror.- Ciencia que explica los miste- 
rios: éxkb0avtopía, ac, n doctrina rerum 
reconditarum interpres.- Enseñanza 
de los misterios: Múnua,oartoc, tó illud 
quod docetur mysteriis initian 


dus.- Enseñar los misterios (de 
iniciación): Huctayoyéo  mysteria 
doceo.- Iniciado en los misterios: 


HUucTaAYamtóS, N,ÓV sacra doctrina 
instructus.- Iniciados en los miste 


rios de Baco: c0afoí,0v,0o1 Baccho ini 
tiati.- Iniciar en los misterios 


sagrados: TpekteléO initio sacris.- 
Intérprete de misterios: éxbovtop, 


Opoc,o qui res arcanas patefacit.- 
Junta de los fieles para la celebra 


ción de los misterios: OÚVOLSIC,€0c, 


Nn conventus fidelium ad sacra.- 


Maestro de los sagrados misterios: 
ÍepoMuctnc,Oú,O sacrorum magister.- 
Preparar a los divinos misterios: 


TpOteleión paro ad divina facienda 
Preparar al conocimiento de los 


divinos misterios: npotelílo ad ini- 
tiationem praeparo.- Que celebra los 


misterios sagrados: Muotomóloc, Oc, ov 
qui res mysticas celebrat.- Socio en 
la iniciación de los sagrados miste- 


rios: cuHuúotnc, ou, o socius in 
sacrorum initiatione.- Celebración 
de los misterios sagrados: Teletoup- 
yíQ., 0, N sacris operatio.- Celebrar 
los misterios tedeciáLo, 
teletoupyéWo sacris operor.- El que 
instruye en los misterios: Teletáp- 
xMS,0U,O institutor.- Iniciación en 
los misterios: telem,nc,n initiatio 
Iniciador en los misterios sagrados: 
cu (9 "nuícu) Swuícu quod dimidium. - 
Que pasan de la mitad: unepnuícelc, 
(0v,O1 dimidiam patem ecedentes.- Que 
vale la mitad: "nuícuc, ela, u dimidius 
Reducir a la mitad: "nuiceúwo ad dimi 
diam partem redigo 


sagrados: 


MITIGADO heuktóc,n,óv lenitus 


MITIGAR ánoueiicoo, ánoueilícoouo, 
Smuepón, éxuell1000u0l, ÉXTPALVO, KOTO. 
«nlé0, KOTATPALVO, KATAVDÉAYO, KATETÁNO, 
-qmóo, xampejéo, -uíto, «niéo, «m1ó0, 
foA0Gc00, TAPaudán, TAPpeUKNAÉO, TPOLÚVO 
mitigo,mulceo,mansuefacio.-Apto para 


mitigar: MEelMMKtmploc,0..ov aptus ad 
leniendum.- Mitigar el ánimo con 
blandas palabras: xnlaívo mulceo 


suavitate verborum.- Que puede miti- 
gar: 
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TEMELOTNS,OV,O iniciator 


MISTERIOSO a.:íónioc,oc,ov; áiónc,nc, 
éc; Muotnpimónc,nc,ec arcanus 


MÍSTICA iniciación en los misterios: 
puotmnmpíc tedetrn mystica initiatio.- 
Iniciada en los misterios: púotic, 
1905, sacris initiata 


MÍSTICAMENTE puotikoc mystice 


MÍSTICO ávomyayikóc, MUOTIKÓG, N,ÓV; 
puotTnpiwónc,ns,ec mysticus 


MITAD "nuíuoptov,0u,TÓ; OLXOTÓMNMOL, 
O.TOC,TÓ; MÉGOV,OU,TÓ; MECÓTNC,NTOC,N 
medietas,dimidium.- La mitad: “(0 |a1- 


NABO  "parúc,  pabuc,uos, ns;  yoyyúAn, 
ns. n; yoyyudic, í80c,n; Caxeltídec, mv 
Qi  (rapae) rapa,rapum.- Pequeño: 
yoyyudídiov,OU,tÓ  rapulum.- Especie 
de: PBouviác, ádoc,n; Poúviov,Ou,Tó napi 
genus 


NACER éyyeívouod, éyyivouoa, éyyáo, éx- 
ún, “éxbupi, ékyeÍvouon, -yevéouond, - 
yevváouoa, éxyivouon, -yiyvouon, éveu- 
úouoa, énovoatélMO, émitérdooa, Vú0, 

yá, yívopmon, yeívouoa, yiyvouoad, yivo- 

pon, yelvopon, yévouoa , yevé0LLO(L, KOLTOL- 

uéO, KATÁQULA, KOTAYÚO, TOCOAVIÉALO, TE- 
prrérouoa, Tpoin ul, rpocavotélo, Te- 
AeBécko, teléOow, tehéBoOa, TÉALAO orior 
nascor,innascor,exorior.- A la vez: 


cguyyeívouoad, CUUYÚOLOA, CUVEMITÉA O una 
enascor.- Al pie: rapágum adnas 
cor.- Algo en alguna cosa: éríbnu, 
émbúwo adnascor.- Alrededor: repídn- 
UL circumnascor.- Después: únotélo, 
Hetayíyvoupon, -yiívouoa, UTOYEÍVOLLOA, 
únoyívouon subnascor.- Aquí y allí, 
en medio: 0gáquia, LO$ú0, -deúN in- 
ternascor.- Empezar a nacer junto 
cguvorrodú0 ol subnascor. - 
Empezar a nacer: UTAVÉXO, UTOVÍOKO 
suborior.- Fuera de las leyes de la 
naturaleza: ropabúouol adnascor prae 
ter naturam.- Hacer nacer junto a: 





con: una 


TpPpOCVÚN adnasci facio.- Hacer que 
nazca: unOVÉxO, UTAVÍCOXO  suboriri 
facio.- Ir naciendo:  uTavoadúouol 


suborior.- Junto a: TOPábuMl, TOPOVOL- 
téMiO, -TéMb0uOL, TOpeudúouoal, repidúo 

pont, TpóCHUMI, TPOCYEÍVOLLOA, TPOSYÍVOMOL, TP 
ocyíyvomot juxta nascor.-Prime 

ro: rmpoowvatéllw prior orior.- Nacer 
sobre: Tpocembúouol insuper adnas- 
cor.- Que nace difícilmente: 0uctunc 
ns,écs difficulter nascens.- Que na- 
ce en la misma tierra: éyyeítokOc, Oc 
ov qui in ipsa terra nascitur.- Re- 
nacido:  Veoyevnc, -yvns,nc,éc; 
VEOYÉVVNTOG,N ,OV; VEÓTOKOC,OC,OV re- 


cién 
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Salido a la luz al 
mismo tiempo: QTÓTOKOC,OC,OV editus 
cum ipso partu.- Dificultad de nacer 
Sucguía, ac, n difficultas nascendi.- 
El que nace el postrero: UuOTepoyevncs 
ns, és natu posterior.- Nacido antes 
de tiempo: “nimtóunvocs, ámMtóuevos, Oc 

ov natus ante completos menses.- 
Nacido de parto rápido: “(MKúTOKOC,OC 
Ov celeri partu editus.- Nacido en 
casa: 0OÍkoyevncs,nc,éc domi natus.- 
Nacido,dado a luz poco ha: veóQottoc 
OC,OV qui paulo ante prodit.- Que ha 
nacido el segundo: OeutepóKOTOC,OC, 

Ov qui secundo partu editus est.- 
Que nace a los nueve días: évomtooc, 
íÍQ0.,Ov nono die proveniens.- Que nace 


alrededor: nmepibunc, nc, éc circumnas- 
cens 


cens genitus.- 


NACIDO éxyevétnc,Ou,on;  yeyac, 5, Óc; 
YEYyolc, M5, ÓC; yevémnc,O0u,O natus.- A la 
vez: Cuugunc,nc,éc simul natus 

Con otros tres: TetpáduMoc,O0c,Ov eodem 
partu cum tribus aliis editus 

De los mismos padres: oñútoyévedloc, 
OAUTOYÉVNTOC,OC,OV;  aúTOYEVNS,NS,ÉC ab 
ilisdem parentibus natus.- De sí 
mismo:  ((úÚTÓYOVOC,OU,O,N ¿pse sui 
Causa.- En el tiempo justo,que tiene 
los meses legítimos: TeleóMevoc, Oc, 
Ov perfectos, legitimos menses habens 
En la casa: évdoyevnc,nc,éc domi na- 
tus.- Furtivamente,bastardo: Ku0bnye- 
wnc,nc,éc furtim natus,nothus.- Hace 


tres años: TpOTEPÚCIVOC,N,OV tertio 
ante praesentem anno natus.- Mucho 


ha: rodoiBAaotns, nc, éc dudum natus.- 
Nacido en el segundo parto: 0Oeutepó- 
YOVOC,OC,OV secundus natus.- Nacido 
en otra parte: etepobunc,nc,éc ali- 
bi natus.- No nacido: “áyovoc,Oc,ov 
non natus.- Primeramente: TpOTOLUNC, 
Nc,ÉC primo natus.- Recién nacido: 
ápmtyevé0OC, -YÉVVNTOG,OC,OV; ápTL- 
yevnc, ápridoldmc nc, éc; Bndovós,n, Óv 
recens a partu.- Tarde: Óyiyovoc,oc, 
OV sero natus 


NACIMIENTO ¿(Qúolc,e0c,n; yévvo.,nc,n; 


yévvnolc,e0c,n; UNAPpxN,NS,N  Oortus, 
nativitas.- Autor del nacimiento de 


las cosas: yeveclápync, -oLápxoc,0u, o 
auctor ortus.- De hijos: TÉKVOOIC, 
ec, N liberorum procreatio.- De muy 


buen nacimiento:  áÁPLOTÓTOKOC,OC,OV 
optimus partu editus.- De oscuro 


nacimiento:  OKÓTLIOC,O.,OV  obscuris 
natalibus ortus.- Que tiene nacimien 
yevetóc, N,ÓV qui ortum habet.- 
Ilegitimidad de: vo0deía, ac, n degene- 
ratio.- Observar la hora del naci- 


miento de alguien: “wpockoréW nata- 
lem horam inspicio.- Presidir el na- 


cimiento: “"(apodetén natali  horae 
praesideo.- De noble nacimiento: 


llum.- Nada más: undev uálov; oúdev 
uá3d»ov nihilo magis.- Nada menos: Un 
dev nNTTOV; OÚÑEV NTTOV; OÚXO NOCOV; 
TOoJ0AQa nihilominus,nequaquam.- Casi 
nada: oúbéveia, ic, n nihilitas.- Re- 
ducir a la nada: 0údevóo ad nihilum 


redigo.- Tener en nada: 00a0aUziCo 
parvipendo 


to: 


NADADOR koAuuBnmp,npoc; koduuBntnG, 
oú; kóluuBoc, ou; vNKTNS, O; VeUOTNp 
Veump , TAOTNP,NPOS; TÁOTOP,OPOC,Ó na 
tator.- Que nada: vnktóc,n,óv;aútóoo- 
TOA0C,OC,OV (qui ipse sui navis est) 
natans.- Con referencia a los peces: 
vngírodec,0v,oi  natantes  pisces.- 
Nadadora: koluuPác,ádoc, n natatrix 


NADAR éxxoluuBáo, xo2»uupáo, veéo, vnxo, 
vé, véouol no,nato,enato.- Aleján- 
dose de la orilla: éxvéxouold énato.- 
Alrededor: TtEPIVNYOMOL, TEPLIVÉN cir- 
cum nato.- Bajo el agua: KOoTaKoAluu- 
Pán urinor.- Que nada bajo el agua: 
«otaxKoA»uupBntnc, 04,0 urinator.- Cerca 
de: rmapoavéouon, TApavén juxta nato. - 
Como el alcornoque: (eleúno suberis 
more superfluito.- El acto de nadar: 
vnólc,e0c,n natatio.- Hacia alguna 
parte: Tpocvnxouol adnato.- Junta- 
mente hacia: CSUuliTAPpAVNXOMOL una ad- 


nato.- Juntamente: cuyxo0luuPáo simul 
nato.- Junto a: TApavnxouol ad latus 
nato.- Lugar donde se nada: vnxeíov, 
Ou,TÓ locus ubi natatur.- Nadar 
hacia: gícvéM innato.- Pasar a nado: 


Siaol1uuBáo, Lavéo, SLAVNIO, -VNXOLLOL 
transnato.- Pasar nadando al otro 
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yevvádaic, 0u,Ó generosus 


NACIÓN “e0voc,eoc,tó natio.- Con toda 


la nación: raveBveí,rave9ví cum 
universa gente.- De una misma nación 


cúudulos,Oc,Ov ejusdem tribus 
NACIONAL é0vikóc,n,ÓvV gentilis 


NADA  Oúdeic,uÍ0L, év (-evoc, ác,evoc) 
nullum,nihil; kvú; undév,evoc, tó nu- 


lado: unepvnxouol trano.- Peligroso 
para nadar: O00epóvNKTOC,OC,OV peri 
culosus natatu.- Por debajo del 
agua: uUnOVéO, UTOVNXOMOL subnato.- Por 
encima: émvéw supernato.- Que 


nada mucho: rolukóluuBoc, Oc, ov multum 
natans.- Que puede nadar: 


VN|KTIKÓC, VEUOTIKÓC, N , ÓV habens 
natandi.- Salir nadando: ámovnxouon, 
éxveúm enato.- Se debe nadar: veuo- 
TéOV natandum est 


vim 


NADERÍA, hablar sutilmente de nade- 
rías (como los poetas) kotacuikpolo- 


yvéo de  rebus subtiliter 
loquor 


minutis 


NADIE undeíc, unseuía, undév (undevóc, 
undevías, undevóc) ; UNTLC,1VOG; OÚTIC 
nemo 


NAFTA váb0a, nc, n naphtha 


NALGA kuo0óc, KúcOc, Kudóc, OA; Tum,ns 
n; Tús, ruyóc,n; ioxíov,O0u,tó (plu.) 

clunis,nates.- Herir en las nalgas: 
Kol/etpáwm nates percutio.-Pertenecien 


te a las nalgas: tmuyaíoc,0.,Ov ad na- 
tes pertinens.- Flaco de nalgas: 


ánoyloútol,O1 qui exilibus sunt clu- 
nibus.- Nalgas: yYWÚTLA, TUYATA, WV, 
tá; Yik0utóác,O0,O nates,clunes.- Las 
posaderas: úxnoyloutíc, íd0c,N ¿illud 
quod est sub clunibus,clunes 


NAPEAS,ninfas de los bosques VOTOATO!L 
napaeae 


NÁPOLES NeárolMc,e0s, 7 Neapolis,nova 
urbs 


NARCISO,nombre de flor o varón Napkí 
O00Cc,OuU,O Narcissus.- De narciso: 
VOAPKÍOOIVOC,N,OV narcissinus.- Seme- 


jante al narciso: vapkiocitnc, Ou, O 
narcisso similis 


NARCÓTICO vVOpkotikóG, N,Óv 
ciendi vim habens 


torpefa- 


NARDO vápdoc,Ou,ó nardus.- Aceite de 
nardo: Paxxkápiov, Paxkxápiov,ou,TÓ;vVáp 
S0c,0u, 9 oleum ex baccare.- Confec- 
vápólwoc,n,ov e 
nardo confectus.- Falso nardo: yeudó 
vapdoc,0u,O falsa nardus.- Oler a 
nardo: vopsdílo nardum redoleo.- Espi 
ga de nardo: vapóóctayxuc,u0c, O nar- 
di spica 


cionado de nardos: 


NARIZ "pív, "píc, ptvóc,n; pubwv, wvoc 
5; "paBavec, 01; Muktnp,npoc, 5; púéon, 
01; Mugemp, tluéotnp,npoc, O nasus,na- 
res.- Achatamiento de la nariz: oUuó 
TNG, NTOCS,N; OÍUOUOL, ATOG,TÓ simitas.- 
Aguileña: ypitóc, 0,0; émiypuroc, UNO 
mento para lastimar,torcer la nariz: 
“pwodaBíc, í805,n illud quo arreptus 
nasus torquetur.- Llaga de las nari- 
ces: “ólomva, nc, n narium ulcus.- Or- 
gano del olfato: “ócbpnolc,e4us, ny na- 
res.- Pequeña nariz: pivíov,Ou,Ttó 
parva naris.- Que corta la nariz: 
“pliVOTÓMOS,OC,OV nasum amputans.- Que 
“pivOoT- 
HNTOCS,OC,OV cui naus amputatus.- Que 
tiene nariz aguda: ácúppiv, óÓfúppic, 
ÍvOc,O,n acutam nasum habens.- San- 
grar por la nariz: puxmpílo sangui- 
nem e naso effundo.- Sin nariz: 
“ápic, “ápiv,tvoc; xoldoBópptv, -pptc, 
1v0C,O,N expers naso,qui naso est 
mutilato.- Sonar las narices: Húcoo, 


tiene la nariz cortada: 


-TTOW.- Sonido emitido por las nari- 
ces teniendo los labios cerrados: 


puxuóc,oú,ó sonus occlusis labris 
per nares emissus.- Ternilla de la 
nariz: otulíc, 1í90c,n; Únóuélc, e, N 

illud quod nares dirimit,cartilago 


NARRABLE 
lis 


ágnynuomnkóc, ,Óóv narrabi- 
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YPUTOCS,OC,OV qui naso adunca est.- 


Agujeros de la nariz: 0oláuou, 01 ca- 
vitates nasi.- Amputar la nariz: 


“piVOKOTTÉO, "pIVOTOUÉO nares amputo. - 
Cortador de narices: '“pivokolo0úcmc, 
O0u,ó narium decurtator.- De gruesa 
nariz: TOAXÚPP, -PPlC; TOAXÚPLV,IVOC, 
O, Ccrassis naribus praeditus.- De 
narices anchas: TAGTÚPPIV, -PP1G, TMOL- 
TUPppivoc,Oc,Ov latas nares habens.- 
De nariz grande: “ápic, “áppic, “áppiw, 
1v0C,O,N Nnaso.- De pequeña nariz: 
HiKpópPplC, HMiIKpópptv,ivoc,o,n qui est 
parvo naso.- Desde la nariz: puktimpó 
0ev e por las 
narices el sonido: putáo, uulón clau- 
sis labris sonum naribus emitto.- 
Excrecencia de la carne en las 


narices: TOLMTOUC, OSOS; TWAUY,UTOC, O 
caruncula in naribus excrecens.- Ex- 
pelido por las narices: “piófoloc, 

OC,OV per nares expulsus.- Instrumen 
to con que se introduce algo en la 
nariz: "“pivaxó0c,0u,O instrumentum 
quo quid naribus infunditur.- Instru 


naribus.- Emitir 


NARRACIÓN ábn MUA, ATOG,TÓ; ÁÓNMOLC, 
e05,N; ámMmua, TOC, TÓ; ÁNNMMOLC, E, 
n; ánmoyyelia, ac, n; ÓMmymua, artos, TÓ; 
Sumo, éxegmmors, eu, n; éénmmuo, 
QATOG,TÓ; ÉÉMMOLC,EO,N; Tpodopá, Ac, 

N nNnarratio.- Breve: 1únNOYpaón,nc,n 
oratio brevis.- De fábulas o cuentos 


GUuveyíol, ic, N confabulatio.- De paso: 


TOLPO.ÓL MUA, OTOG, TÓ ; Sim ynotc, 205, n 
narratio quae fit obiter.- Prodigio- 


sa: TEPOTEÍO, OC, N prodigiosa narra- 
tio.- Repetida: émiOnmmolc, 260, 
repetita narratio 


NARRADOR á0nNMHOV, Wv,OV; áb4nymTnc, 
oú,0 narrator 


NARRAR ádeyéouoa, ávnyéopoa, ároyyéMMo 
énexómyéouosn, éfeyéouoa, éónyéouol enarro 


NARRATIVAMENTE ábnymuartkaoc narrati- 
ve 


NARRATIVO ábnmuotnkóc, énytikóc, n, 
Óv enarrativus 


NARTA,planta  odorífera 


vápm,ns,n 


narta 
NATACIÓN veñúotic, vnólc, ec, N natatio 


NATAL yeve0lí0loc, yevéBMOC,OC,OV na 
talis.- Lo que pertenece a los días 


natales: Yyeveciakóc,n,ÓV ad natales 
pertinens 


NATALICIO (sust.) yevécia, yevé9Mo., 
(wv,tá; yeveBlác, ádOc,N natalitia, 

dies natalis.- Adj. yeve8laxóc,n, 
óv natalitius 


NATIVIDAD (nacimiento) yéveoic, ec, n 


yevem,ncs,n nativitas,ortus 


NATIVO aútobunc, nc, éc; aúTÓYUTOC, Aú - 
TÓNPEUVOS, ÉVOÚOLOC, ÉTIXMPLOS , OC, OV 
patrius, vernaculus,innatus,nativus 


NATURAL (QAÚTÓMATOC, N,OV; éLbUNC, NC, ÉC 
fuoikóc, n ,Óv; Í0oryevnc, ns, éc; cuyye- 
vikóc,N,ÓV; OÚTOXÓMVOS, OC, OV (qui 
egreditur ex ipsa fonte,id est,non 
elaboratus,rudis) naturalis.- De 


país lejano: tméyovoc,oc,ov in lon- 
ginquo solo natus.- De un modo natu- 
ral, instintivo:  0AÚTOOLÓG4KTOS suo 
ipsius ingenio.- En bruto,no pulido: 
AUÚTÓXÓWVOC,OC,OV naturalis sua spon 
No artificial: “áTEXVOC,OC,OV 
inartificialis.- Ser natural: évunáp 
x0 insitus sum.- Sin artificio: Qú- 
tOoYUIKC suapte natura 


te.- 


NATURALEZA Qun, nc, n;d0%0c, ec, n;dú- 
TPO, AG, N; OÚCÍA, AC, N natura.- De dos 
naturalezas: Ótlunc,nc,éc duas natu- 
cer en naufragio: Pánto pereo.- Per- 
dido o en naufragio: V0aÚLDOPOC, OC, OV 
naufragio perditus 


NÁUFRAGO vVOu0yóc, VOuNyÓG,ÓC, ÓV; OKIV 
0óc,0,0 naufragus 


NÁUSEA BSéluyua, atoc,tó; Póehuyuós, 
0ú,5; PBózduyuía, ac, n; x01m,nc.n; xo- 
Anuecía, ac, n (ín, inc), vautío,, c,N; 
VaUCDÍAGLS, VAUTÍNOLT, ENT, N; WOVIGHÓC, 
o0ú,O nausea.- Dar náusea: vautiá0 
nauseo.- Que da naúseas: VOUTOMÓNC, 


NS,£c nauseam sciens.- Sentir,tener 
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ras habens.- De igual naturaleza: 
í000unc, Suobuns, cuuduns, nc, és ejus- 
dem naturae.- De naturaleza apta 


para todo: TrOovtobunc,nc,éc aptam ad 
omnia naturam habens.- De una sola 


naturaleza: povobunc, nc, éc unius na- 
turae.- Disertar acerca de la natu- 


raleza: fucioloyéo de natura dissero 
Identidad de naturaleza: omoquia, oc, 
n unitas naturae.- La misma natura- 
leza: TAUTÓTMC, NTOC,N eadem natura 


Que tiene forma o naturaleza semejan 
te: Spotosiónc,nc,éc similem formam 
aut naturam |habens.- Que tiene 


naturaleza perfecta: Ólobunc,nc, és 
perfectam naturam habens.- Que tiene 


tres naturalezas: Tpibunc,nc,éc tri- 
plicem naturam habens.- Que trata de 


la naturaleza: Qucioldóyoc,Oc,Ov qui de 
natura loquitur.- Tratado de la 


naturaleza de los seres: Quoioloyía, 
Qic,nN de natura sermo 


NATURALIDAD, sin naturalidad átéxvoc 
sine artificio 


NATURALISTA Quoikóc,nN,Óv naturae stu 
diosus 


NATURALIZADO évomóypadoc,Oc,ov ads- 
criptitius 


NATURALMENTE Quoikox naturaliter 
NAUFRAGAR [ártw pereo 


NAUFRAGIO vomuayía, vaupB90pía, ac, N na- 
vis pernicies sive naufragium.- Pere 


náuseas: ádáilo, ácaivo, tucián, KapóLo- 
000, -TTO, VAUCIÁN  nauseo, fastidio.- 
Náuseas: “ácn,nc,n nausea 


NÁUTICO vái0c,Q.,OV; VOQuKiAMpikóc,n, 
óv; wvnimc,ou,o; vnitikóc,n,Óv; Ttpin 
pixóc,n,Óv nauticus.- Vida náutica: 
vaukKAMpía, ac,n vita nautica 


NÁUTILO (pez) rourídoc, vautídoc, ou, O 
nautilus 


NAVAJA KkvNoOtc,e0c,n culter.-De afei- 
tar: koupíc,oxolpíc, íd0c,n; Supóv, 


Eúpiov,Ou,TÓ novacula.- Caja para 
guardar la navaja: ¿uposóxn,supoBn«n 
ns, n noveculae theca 


NAVAL yoawudikóc, yauMmtióc, VauUKANpl- 
kÓóc,n ,Óv; váioc, veloc, vni0oc, Í0.,0v; 
wvnimc,0u,o (adj.mas.) navalis.- Pe- 
lear en batalla naval: évvauuayéo, 
TPOVAUMAYÉN in navali proelio dimico 
Pelear juntamente en combate naval: 


cuvvaupayéo simul navali proelio 
deserto.- Vencer en batalla naval: 


vaAUKPATÉ(O navali proelio vinco.- Es- 
clarecido por hechos navales: vOoucoí- 


KAELTOC, VAUCGÍKAUTOC,OC,OV. re  navali 
clarus 
NAVE ánÓCTOAOV,OU,TÓ; Pápic,10c;- 


1805,€05,N; Só6pu, ÓOpatoc, TÓ; VAUKAN 
ploVv,OU,TÓ; VOAÚC, VAÓC,N; OXEÓLÍA, AG, 
n; motov,ou,TÓ ratis,navis,navi- 
gium.- Cierta clase de naves que se 


movían con pica: Kovtwrá riol0,TOL 
genus navium quae conto impellaban- 


tur.- Con espolón: kánpl0c, Kápr OC, 
0u,S; kopwvíc, í00c,N navis rostrata 
De guerra: TpINPNS,EWXS,N navis be- 
llica.- De carga: boptaywyóc,óÓc,Óv; 
doptnyíc vaúc;  ódkác,ádoc,n 
oneraria.- De cinquenta remos: TEV- 
TNKÓVTEPOC, -KÓVTOPOC,OU,N navis quae 
quinguaginta remis agitur.- De cua- 
TEOONPAKOV — 
tépnc, nc, éc quadraginta ordinum na- 
vis.- De seis remos: éf£npnc, etc, n sex 
remorum navis.- De trece órdenes de 
remos: TpiCKOLÓEKNPNS VAÚG trede- 

cim remorum ordines habens.- De tres 
wápic, í00c,1n En 
cuya proa figura un buey: pPoúnpuwpoc, 
0u,O,n navis bovem in prora habens. - 
Equipada de remos: évnpnc, nc, éc na- 
vis remigio instructa.- Especie de 
nave: yaúloc,ou,O navigii genus.- 
Grande,que lleva diez mil hombres: 
pupiáyoyoc voaúc,n navis quae decem 
millia hominum vehit.- Liburnas,pira 
tas y ligeras: AMPupvixaí,wov; MmBup- 
vídec,0v,0i naves liburnae.- Nave 
pública para los sacerdotes atenien- 
ses,barco sagrado que transportaba 


Yelo, -yelov,tá funes  quibus  navis 
litori alligatur.- Curso de la nave: 


navis 


renta Órdenes de remos: 


remos: triremis.- 
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las "teorías" oO delegaciones de 
sacerdotes para la asistencia a las 
diversas fiestas en Grecia en honor 


de los dioses: Bempíc, í80c,n; *N VAÚC 
TtOV Beopítv navis publica.- Na- 


vecilla de carga: Ólxádov,Ou,Ttó na- 
vicula oneraria.- Para llevar caba 


llos: inrrmayoyóc, inmyóc,o,0 navis qua 
equi trajiciuntur.- Para pasar un 
estrecho: ropB0ueío., ac, n; TOPOuLov 
Ou,TÓ navis qua fretum trajicitur.- 
Pequeña miatíov, kapáfiov,ou,tó navi- 
cula. Pequeña de carga: Ólxádiov,ou, 
TÓ navicula oneraria.- Que se mueve 


con remos como pies: roónpnc vaúc,n 
navis quae remis ceu pedibus agitur 


Que sirve de escolta: Qulakíc voúc,n 
navis praesidiaria.- Amarra de la 


nave: vaucimédn Nc, N; ÁTÓYELA, AG, N; 


VAaúSETOV,OU,TÓ navis retinaculun.- 
Aprestada ¡para el transporte de 
soldados: TÓPLOV, OU, TÓ navigium 


transportandis militibus.- Apto para 


construir naves: Vel0c,A,Ov navibus 
aptus.- Aquello con que se sostienen 


las naves en el puerto: UPOPpuiOTMP, 


npoc,O id quod subductae naves ful- 
ciuntur.- Armamento de naves de 
expensas propias:  TpiNpapxío, ac,n 
triremium instructio propriis sumpti 
bus.- Arrastre de la nave a la sirga 
veoAkío0., ve0AkÍa, 0.c,N naviu ductio.- 


Atado a las naves:  VOMÚ0€TOC,OC,OV 
navibus alligatus.- Capitán de la 


nave: vounyóc,0,0 navarchus.- Nave 
capitana: otpamyíc vaúc, yn praetoria 
navis.- Nave conductora de tropas: 
oTPaATiÓATac VAaÚC,N Nnavis militibus 
convehendis.- Construcción de naves: 
vauTnyí0., 05, N fabricatio.- 
Constructor de navíos: veoupyóc,oú,0 
vaunmyóc, o, o;vewnrolóc,Óóc,Óv navium 

fabricator.- Costados de los navíos: 
vouéec,eic,O1i naviu, costae.- Cuerda 
para remolcar la nave: TOPáPpupo., To.- 
pápuua, ATOC,TÓ  funis  tractorius.- 
Cuerdas del barco: yú0ia, wv,tá funes 
Cuerdas para sujetas las naves: énmí- 


navium 


trh0úc,TA0OC, OÚc, O cursus navis.- 


Donde no está segura la nave: 0ú- 


SOPHOS, OC,OV ubi naves in tuto stare 
negueunt.- Dueño de la nave: vaúxln- 


poc,0u,O navis dominus,nauclerus. - 
El palo que va debajo de las naves: 
TEPÍEPMOL, ATOC,TÓ lignum quod navibus 
supponitur.- El que custodia la nave 
vem0úl0g£,0uKxOc, O qui navem custodit.- 
Encargado de la limpieza de la nave: 
VEWNKOPOC,OC,OV nauta purgandae navis 
curam habens.- Espacio entre los 


tablados de la nave: OélMIOL, 0.TOG, TÓ 
spatium inter tabulata navis.- Fon- 


do de la nave: Okáoc,e0c, tó alveus 
navis.- Fragmento de nave: VQauáyov, 
Ou,TÓ fragmentum navis.- Gobierno de 
la nave: vauxklMmpía, ac, n navium guber 
natio.- Llegada de naves: KáTQpOlc, 
es, Nn appulsum navium.- Maderos en 
la nave sobre los que se colocan las 
tablas: ctabuídes ligna in navi.- 
Máquina para arrastrar las naves a 


la orilla: 0lx01 TtOV VeOv instrumen- 
ta quibus naves in terram ex mari 
subducuntur.- Naves unas detrás de 


otras formando serie: npókpocol vnec 


naves aliae post alias in continua 
serie.- Parte de la nave: otulíc, 

í00c,n pars navis.- Parte elevada de 
la nave que no tiene remos: TOpEecel- 
pecía, ac, N pars summa navis.- Perte 
neciente a la construcción de naves 
vaunrnykóc, n,Óv ad navium fabricatio 
nem pertinens.- Pico de la nave: 
“éuBodoc,0u,O navis rostrum.- Prefec 
tura de una nave de tres remos: 
tompápxiía, ac, n triremis praefectu- 

ra.- Propio de la prefectura o arma- 
mento de las naves: TPINPAPXIKOC,N, 

Óv pertinens ad praefecturam vel 
apparatum triremium.- Que cuida de 
la nave: vaokópoc,O0u,o qui navis cu- 
ram gerit.- Que es conducido en nave 
voaucidópnTOC,OC,OV qui navibus vehi- 
tur.- Que gobierna la nave por la 
proa: TpPOpámc, ou; TpPOpeúc, éW0c,O 
proreta,qui navis proram regit.- Que 
guarda las naves: VeMpóc,0ú,O qui 
naves custodit.- Que hace aguas por 
todas partes: UÚNÉPAaVTAOC,OC,OV navis 
cuius sentina exundat.- Que hace 
marchar a una nave: VQUCSÍNTOPOC,OC,OV 
navibus iter faciens.- Que pasa la 
vida en la nave: vaucífioc,oc,Ov in 
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vNOgOÓOC, OC, OV navium servator.- 


Guarda del navío: vnoúxoc,Ou,o navis 
custos.- Oficio de guardar la nave: 
vnoguiláxiov,Ou,Ttó navis custodiendae 
officium.- Que tiene nave propia: 
i0Ló0TOMC,OC,OV navim propriam  ha- 
bens.- Reserva de agua en la cala de 
un navío: dúspoBnkn,nc,nN aquae repo- 
nendae destinandus locus in nave.- 
Una parte de la nave: Ttepitouíc, í00c 
N; TupyoúxOc,Ou,O pars navis.- Tras- 
ladar: únepvemikén transfero navem. - 


Acometer las naves: émnmiéo navigo 
adversus.- Arrastrar la nave a la 


sirga: veo01ké0, veoxkéwm navem subduco 
Conducir, dirigir la nave: Vvauctolén 


navem .mittere,ducere.- Construir 
naves:  TpOGVAUTNYÉO, VENTOLÉON  navem 
aedifico.- Fletar una nave: vaulón 


naulo conduco.- Gobernar la nave por 
la proa: Tpopateúo in prora navem 


rego.- Gobernar la nave: vaukinpéw 
navem .yguberno.- Guiar la nave: 


TOUTOCTOALÉO navem deduco. - 


demasiado la nave: Unepyeuilo nimis 
impleo navem.- Maniobrar una nave 


delante de: npokuPepváw praeguberno 


Llenar 


Fabricar naves: Vaumyéo naves fabri 
cor.- Pasar a otra nave: lletevtíón 
petecoípo, retexBoíivo, uetexBifáto, ue- 

teuPaívo trascendo,e nave in aliam 


transfero.- Quebrar la nave: vauo0oyén 
navem frango.- Sacar de la nave jun- 


tamente: couvexPipáco una educo de 


nave.- Sacar fuera la nave: Tpo0NÍPW 
promoveo navem.- Tener las naves 


cerca del puerto: rapopuén juxta in 
rpoorAwtóc,N,ÓV navegabilis.- De una 


parte:  eTepóTAOOC, OC, OV altera 
parte tantum navegabilis 


ex 


NAVEGACIÓN “éxriooc,0u,O; SLérmiooc, 
TOUS, KOTÁÍTAOOC,0U,d; VAUCTÓAMYA, 
ATOC,TÓ; VAUOTOALO, VAUTIAÍOL, Oc, N ¡VEÁ 
Olc,€W05,N; TOpaxopión, nc, n; rmieñolc, 
en; Trióoc,Ti10Uc,0,O navigatio.- 
Navegación a: eíoriooc,0u,d adnavi- 
10TNOKO0TM,NS, 
n naviatio quae fit velo et remigiis 
Apto para la navegación: TÁONTKÓC,N, 
óv navigatio aptus.- 
ción: eúmioío., Oc, n bona navigatio. - 
Compañero en la navegación: OÚumiooc 
(-OUuS,OUC,UOV), Cuurmioikóc, N,ÓV na- 
vigationis socius.- Llevar próspera 
navegación: geúrniocéw prospera naviga- 
tioni uti.- Nocturna: VUKTÍTAOLOL, OC, 


n nocturna navigatio.- Que desampara 
a los compañeros de la navegación: 


AeitTovaútnc,O0u,O desertor  sociorum 
nautarum.- Sociedad de navegación: 


CÚUTAOLA, OIC, N navigationis societas 
Velocidad en la navegación: TAXÍTAO- 
10, AC, N celeritas navigandi 


gatio.- A vela y remo: 


Buena navega- 


NAVEGANTE émimicc,uto., Óóc (OTOC) , vouá 
ns, vauPBátns, vaútnc, ou, O; vaúotoloc, 
0c,Ov; vautíloc,0u,O; TAWTMP, NPOC; 
TAÁWTOP,OPO0c,d naviga,nauta,navigator 
El primer navegante: TpWOTÓNAOC,OU,Ó 
primus navigans.- Gritos de los nave 
gantes para animar: keleucuóc,oú, 0; 
Kéleusua, 0TOC, TÓ clamor hortatorius 
nautarum.- Inquietud del navegante: 
cáñoc,ou,d jactatio eius qui navigat 
Que paga el flete con su trabajo: 
vautempátmc,ou,Ó pro naulo operam 
praebet.-Que tiene muchos navegantes 


ToA»uUvoúTnc,O0u,OÓ multis nautis ins- 
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statione naves habeo.-Tener asido el 


gobernalle: móoMouyxéo gubernaculum 
teneo> Tapón de madera en el fondo 


do del navío: xeíMQapoc,ov,ó clavus 
ligneus sub carina 


NAVEGABLE VQAUOÍTOPOC, TAWNÍMHOC, TANOL- 
HOG, TOPeúSIMOCOC, OV; VEÚCIMOC, ,N,OV; 
TAWNTÓC, TpOikKÓC,N ,ÓV; MTAÓÍMOSG, OC, OV; 


tructus 


NAVEGAR ávamióo, 0amiéo, Sarmión, én- 
TAÉO, KOATOTAÉO, KATOATAÓO, UETAÍPO, VOLU- 
tíldopoa, VEÍOCOMOL, VNOPTOPéO, TOLPOLKO - 
pito, Taporiwn, Theío, mé, TioiLo, TAO- 
1, TAO, Ba hacceúN navigo,navi profi 
úneprién 
A lo largo de: 
únoniéo subnavigo.- Alrededor: éxre- 
piriéo, repirión, - TAM circum navigo 


Apto para navegar: Tmisguotikóc,n,Óv 
accommodus  navigationi.-  Nevegar 


cerca de: TOPariéN praeter navigo. - 


Comenzar a navegar: éxrmióo, “éxmiou 
enavigo.- Nevegar con buen tiempo: 


xotoupílo, -oupów vento favente navi 
go.- ev00hoattreún ma- 
re frequento.- Con rapidez: TAXUTAÉO 


ciscor.- A la otra parte: 
alterius navigo.- 


Con frecuencia: 


TAXYUVAUTÉO celeriter navigo.- Con: 
cuvexmiéo, cuuraparién, cuumién  simul 
navigo.- Contra,de nuevo: érnavoamién 


EéTITAMÉOKO, -TAÓO, -TAMUL; TPOCEMTITAÉN 

adnavigo in.- Darse a la vela: áQop- 
ué0o solvo e portu.- Dejando atrás la 
ármoyeía Aú0o oram 
solvere.- Delante: nporiéwv praenavi- 
go.- de: ÓlaTmiéO, LATA 
pernavigo.- Difícil de navegar: 0uo- 
réuideAOc , SÚOTAOOS, OC, OV difficilis 
navigatu.- El que navega con felici 
dad: TANOÍOTLOC,OC,OV qui prospero 
cursu navigat.- El que navega con 


recto curso: óÓpdóTAOOC, (OUT, OUC, OUV) 
qui recto cursu navigat.- El que na- 


vega por primera vez: TPWTÓTAOOC Oc, 
ov  (Ouc,OUC,OUV) primus navigans.- 
Fácil de navegar: eúmiooc,Ooc,ov navi 
gatu facilis.- Hábil en navegar: TAN 
CUW1OC,OC,OV peritus navigandi.- Ha- 
cerse a la vela el primero: Tpoavá- 
youo1 praenavigo.- Hacia: eíoriéo, 


tierra,la costa: 


A través 


rpocrié, TpoOoTiÓN, -TAMUL  adnavigo.- 
Lentamente: Ppoadurioéw tarde navigo 
Más allá de:  Topaxoníto, TAPaTriNo 
praeternavigo.- Prósperamente: OÚú- 
plodpoéw feliciter navigo.- Que na- 
vega al mismo tiempo: Suóriooc, Ouó- 
Trh0uc, Ou, Ouv smul Que 
navega con dificultad: Suocavániotoc, 
OcC,OV qui aegre navigat.- Que navega 
delante para explorar: npóriooc,oc, 
OvV praenavigans ad explorandum.- Que 
navega juntamente: cuvvauPátrnc, ou, O 
qui simul navigat.- Que navega veloz 
mente: "OKú0AOC, WMKÚTAOC,OC,OV ve- 
lociter navigans.- Rectamente,con 
vientos favorables: óplomiéo, -Tmi0é0N 
recta navigo,rectum cursum secundis 
ventis fero.- Se ha de navegar: 


trheuoctéov navigandum.- Navegar y ser 
navegado: miéouol navigo,navigor 


navigans.- 


NAVETA kúO0c,e0c,TÓ; BúxOc,OuU,O; Bu- 
Mioatnmpiov,Ou,tó navicula,vas in quo 
Parte del navío en que va el mástil: 
Anvác,ádoc,nN pars navis quae malum 
continens.- Pequeño: MPupvóv,oú,TÓ 
A»éuPBoc,0u,O  liburnum,lembus.- Que 
puede ser desarmado o habilitado muy 
pronto: TMákTOV,OVOC,O navigium.- Ta 
blado divisorio de un navío: úNóLÓUa 
O.TOC,TÓ tabulatum 


NÁYADE voic, id0c,n; votác, ádoc,n Na- 
ias, nympha fluminunm, fontium 


NEBLINA,con neblina 0épóelc, £000., EV 
caliginosus 


NEBULOSO xomvoónc, nc, ec; kvutóc,n, 
óv; vegehoe1óns, cuvvebnc, nc, éc; Ou 
xAo0nc,ns,£g nubilosus.- Algo nebu- 
loso: únovéveloc,Ooc,Ov subnubilus.- 
Estado nebulado del cielo: Almláre- 
TOC,OU,O nubila coeli conditio 


NECEDAD Anpoc,0u,o; “nuBiómc, NTOG,N 
ápertepio., ac, n;áeoiópócuvn, nc, n;ác0- 
$10, ac, n; ábpádera, áppacia, ácuvecÍo., 
ac,n; ácúvnolc,eoc,n; Pláxeupol, O0TOG, 
1Ó; ámMiópia, dhedoveÍa, 01G,nN; éveótnc 
ntoc,n; xaMÉpocávn, LaToLocúvn, nc, n 
poapyótnc, toc, n; portoiouóc,oú,o; uo- 
pío, ac, n; HOpóv, 00,9; HaOpómnc, NTC, N 
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conjiciuntur suffimenta 


NAVÍO (ver también NAVE) “popbíc, 
íd0c, navigii genus.- Apoyo de los 
navíos: Q0aláynov, í0u,TÓ; Yañdoyyí- 
TLOV,OU,TÓ fulcrum navium.- Cable de 
navío: érmítovoc íuác,o rudens.- Cons 
tructor de navíos de guerra: TPM- 
porrolóc,0ú,O qui triremes conficit.- 
Costillaje del navío: otauív, Ívoc,n 
statumen.- Dar alcance a un navío: 
ETATANO praenavigantem insequor.- 


De muchos navíos: TOAUvoútnc, ou, O 
multas naves habens.- Dirección del 
navío: OÍákiouO., ATOC, TÓ gubernatio 

Gobernar el navío: oíakílo rego na- 
vem.- Maderas finas de la cubierta 
de un navío: érneykevídec, 0v,01 ta- 

bulae extensae quae solum  navium 
constituunt.- Maromas de un navío: 


mporróc,O0ú,O rudens et funes naticus 


vnmioío., roparingía, únveío, Oc, n stul- 
titia,insania,ineptia,stoliditas,in- 
sipientia.- Decir,hablar necedades: 
diAnvéo, dpAnvío, dhnapéo, blo, dAñO0cO, 
vihío, joatálo, jartaido, uaroiálo, OTEPLO - 
Aoyéo, eíxonouuBéo, dAAVÍOCO, TEPLLÉYO 
inepta dico,nugor,vana loquor,garrio 
Hacer o decir necedades: katolnpén 
prorsus eneptio.- El que dice nece- 
dades: Anpuwsnc, nc, ec; dAnvoboc,0u, O; 


dANva gang, Ns, es; HOpoAÓYOS , OS, OV 
ineptus,stultiloquus,stulta loquens 


NECESARIAMENTE énávaykec necessario 


NECESARIO xpnotikóc,n,óv; xPNi0ÓnS, 

NS,£c commodus.- Es necesario,convie 
ne: ypéov,w; évdéel, évdzi deest,opus 
est,decet.- Es necesario además: 
rpoode? insuper opus est.- Cualquier 


cosa necesaria:  XPNUA,OTOC,TÓ res 
quaelibet necessaria.- Lo que es 


necesario: Séo0v,OvVTOC,TÓ commodunm. - 
Dar lo necesario: ropaxopnyéo submi- 
nistro.- Menos de lo necesario: év- 
déW parum,quod satis non sit.- Ser 
necesario: x0Oteúo, xpnut opus sum. - 
Tener lo necesario para la vida: 
éfapkén  KteáteoolV  sufficientibus 
abundare fortunis.- Tener más de lo 


necesario: Tpoceuropén ultra 
opus esset habeo 


quam 


NECESIDAD ávayxkoa in, ávaykn, áváyka nc, 
n; xponia,ac,n; xpéoc, xpéeoc, éouc, tó 
necessitas,necessitudo,egestas,opus 
Con necesidad: kotadéWs indigenter.- 
Corporal (exonerar el vientre): yea 
váykn,nc,n cacandi necessitas.- En 
recursos de víveres o dinero: áxope- 
yíQa., ac, n inopia.- Grave necesidad: 
xpeía, ac,n; xpeiín, nc. n gravis indi- 
gentia.- Que tiene necesidad de 
muchas cosas: TOAudenc,nc,éc multis 
egens.- Tener alguna necesidad: unoo 
rovíto, émóéouosr, émogúouon, eén, SéN 
éyypnóo, évdéouolr opus habeo, indigeo 


NECESITADO áxPNMHOTOC,OC,OV; áxpnuov, 
(w0v,OV; xpeloc,a,ov; xpnic,toc,0; M- 
TEPVNTNS,O0U,O; AMTEPVNTIC,LOG,N eje- 
nus,ejena; inops.- Necesitado aún: 
rpoodencs,ncs,éc insuper ejenus.- Muy 
necesitado Coypeloc,Oc,Ov; KOo.tevOS - 
ns, nc,éc prorsus indigens.- Estar 
necesitado: áxpmuovéo indigeo.- En 
recursos de víveres o dinero: áxopn- 
Y2TOC,OC,OV pauper,egens 


NECESITAR áxpnuovéo, dé, 0éouoa, eé0- 
or, évdéo, xnteúo, xntíito, xpnio, xpnifo 
KoTtadéo OL, ToptidEÚ0 LOA, TPoOCdÉOUVAL 
únodéouon opus habeo,indigeo,egeo. - 
Que necesita poco: Óliyodenc,nc, és 
paucis indigens.- Se necesita: KO.TO!- 
del opus est 

Ov omnino stultus.- Que echa mano de 


consejo necio: u0opóPoudoc, Oc, 0v 
stulto consilio utens.- Ser muy 
necio: pHeyodpovén stultus sum.- Ser 


necio: ádpaivo, ámvúcoo, ácuvetén, Plá 
fo, vo0dírTO stultus sum, desipio 


NÉCTAR  VéKTOP,QTOC,TÓ nectar,potus 
deorum.- Suave como néctar: Vektápe- 
OC,É0.,€O0V; VEKTÁPLOC, A, OV nectarius, 

nectaris suavitatem referens.- Que 


destila néctar: VEKTaPOCTO MS, NS, ÉS 
nectare stillans 


“2 


NEFANDO “áppnToc, ávovóuatos, Suoda- 
TOC,OC,OV nefandus,ne nominandus qui 
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NECIAMENTE éxQpóvoc, XOPptKOS , LOL Lc 
Hopac stolide.- Hablar neciamente: 
dAndio, vAnválo, dAULAPOALOYÉOW, TEPLOCO- 
eréo, yedítlo, yéd»o inepte loquor,ga- 
rrio.- Obrar neciamente: "nuálo, “n- 
MbBiálo, ¿dpadéo, jaxKkoá0, LOpaívo de- 
sipio,stulte ago 


NECIO “nredoavóc,n,Óóv; “áxipoc, “ácobpoc 
“éxvooc,oc,ov; “nieóc, á,óv; “nibioc, 

aL, OV; áxpelóyedoc,“w05,0c (wmtoc), ádi- 
810c, NALÍBLOC,OC,OV; ÁECÍÓPOV,WV,OV 
ápémepos, a, OV; ávalo8nTOC, ÍCÚVETOG, 
átuevoTntoc,Oc,Ov; Paita, av,ov; Bou 
kópuloc,0u,O; xomotóc, N,ÓV; xkav8n- 
MO0C,0U,O, NM; KOÚPOC, OL, OV; KEVEÓOPOV, 
(1v,OV; KOáAeuOc, Ou, O; KópolBoc, oc, 

OV; HOATOLÓYPOV, WV,OV; Hopmuároudos, 
0C,OV; MOWÍÓLOC, Í0L,OV; HELÓÓPOV, 0, 
ov; Jéldeoc, é0,EOV; MOmpóc,á,ÓV; vá- 
TOLVOG,OC,OV; VNTÚTILOS, Í0.,OV; VNP- 
kKe0nc, ns, éc; roidapiódnc,NS,EG; TOL- 
ÍiKkÓc,N ,ÓV; ÚNTÓKOPOC,OC,OV obtusus, 
stolidus, imperitus,stultus, fatuus, 
ineptus.insipiens.- Necia: vápn,nc, 
n stulta.- Algo necio: UNTÓMOpOC, OC, 
ov aliquantum stultus.- Bobo: áxpe- 
1ÓYeM0S, 0TOC,O,N sine causa ridens 
De índole necia y malévola: p0poka- 
kon8nc, ns. és et maleficae 
indolis.- Hombre necio: kérmboc,0u,O 
homo levis,stolidus.- Que abre la 
boca de kexnvoc,ótoc,ó,n 
stultus.- Muy necio: TMOVTÓMOPOC, OC, 


stultae 


necio: 


dem 


NEFASTO (día) ánobpác nuépa; ároróu- 
muo “nuepon dies nefastus 


NEFRÍTICO veQputikóc, n,Óv nephreti- 
cus 


NEGACIÓN “ápvnolc, árÓuOO1LS, TOPOyó - 
peuctc, ems, N; ÁTOUOCÍO, Ac, N negatio 
Con juramento: ánmouoolc,ec, ny infi- 
tiatio per jusjurandum 


NEGAR ávtióni, dáo, ároviox«o, árobn a, 
ánolatéo, ápvéonor, “npvnuoa, b0ovén, od 
ónut nego, renuo,denego.- Absolutamen 
te: éfapvéouol pernego.- Con jura- 


mento: éf¿óuvu, -Óóuvuuol abjuro.- El 
que niega: ésoapvntikóc,n,óv; “égapvoc 

OcC,OV inficiator.- Por señas: ávaí- 
vouon renuo.- Porfiadamente: ámoxu- 
pífouol pernego.- Que no puede negar 
ávnoluoc, Oc, ov qui negare nequit 


NEGATIVO árnoqamkóc, ármouotikóc, ápvn - 
tixóc, N ,ÓV infitialis,negativus 


NEGLIGENCIA ádpovtiotíia, áuédelo, ápie- 
Anoíol, ac,n; áuelntoc,04,0; eúnmpia, 
ac, n; fe8nuocúvn,nc.n; SA yopía, ac, n 
Trápeots, ec, n negligentia,praetermi- 
ssio,neglectus.- Con negligencia: 
ómyopas negligenter.- Lo que se mi- 
ra con negligencia: TOPÓPQUOL, ATOC, TÓ 
quod quis negligenter aspexit.- 
Obrar con negligencia: “pobuuéo, áro- 
vuotálo, ésuntiálo, katavuotálo, TOPa- 
paguuén negligenter ago.- Obrar con 
negligencia,por cumplir: “poadLoup- 
vé negligenter et perfunctorie ago 
Que se hace con negligencia: “peufo- 
$nc,ns,ec animo vagabundo factus 


NEGLIGENTE ápÓVTLOTOC, ÁÍTPÓGEKTOC, 
ácuyKpótnTOC, VOWOÍXOAOS,OC,OV; áuielno 
nc, éc; ápyóc,Óc,Óv; ámpuelnc, nc, éc; 
fe8nuOv, ÓAyOyVaUuOv, Mv, Ov negligens, 
incultus.- Ser negligente: pie0iín 
negligens sum 


NEGLIGENTEMENTE “nuelnuévoc, á0n vés 
ágpovtictas, ábpoveioTÍ, áuelos, átrnue- 
Aéws, ámueros, ámuelnTtos, Tapnuenqué- 
vs negligenter, contemptim, incuriose 


NEGOCIACIÓN 
negotiatio 


éxropío., , éurmopíia, ac, N 


NEGOCIADOR TPNKTNP,NPOC, O 
tor 


negotia- 


NEGOCIANTE épuroAaÍioc, oc, ov; éuroleúc 
uetafoleúc, TpPoyuateús, emc,0; TPoyuo- 
TeUTNCS,OÚ,O negotiator.- Hábil: nmpay 
Harteutikós, N,ÓV habilis negotiator 


NEGOCIAR SLATPOUOTEÚOUOL, KOTONTP Oy - 


Harteúouol, Tpayuoteúouol lucrum se- 
quor,negotior.- De paso y como ha- 
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ciendo otra cosa:  TOaApeurmopeúouoa 
obiter et quasi aliud agens gestor 


NEGOCIO ácxóimuo., “épyua, a.TOC,tÓ; Ép- 
yodÍa, Oc, N; XPEÍOA,OS,N; XPeÍN,NC-N; 
xpéo, 005; KÓTOC, Ou, O; A6Yyoc,0u, O; 
TPÁYUA, TPNYHOL, ATOG, TÓ; TPOYUATELOL, 

0, NM; TMPáyOC,EOC,TÓ facinus,negotium 


Agente de negocios:  Úl0iKknNTnMc,Ou,O 
negotiorum gestor.- Agilidad en los 
negocios: ÓÉuxelipío., 0, n celeritas 
aggrediendi negotii.- Al que no le 
gustan los negocios,las ganancias: 
axpnuátioTOS,OC,OV alienus a facien- 

do lucro.- Aplicarse al desempeño de 
los negocios:  Suurmpoyuateúouol in 
gerendis negotiis operam do.- Ayudar 
en los negocios: ocuvópáwm adjuvo in 


agendo.- Colaboración en los nego- 
cios: oúunpagic, cúurmpnóls,eoc,n in x 
gerenda re opera simul collata.- 


Conclusión de un negocio: Olánpaglc, 
e05, y confectio negotii.- Cuidado de 
los negocios privados: OÍKelOTpaAyi0l, 
0G,N privatorum negotiorum cura.- 
Cuidar de los negocios privados: 0OíÍ- 
Kel0TpAyéWO privata curo negotia.- De 
poca monta: Tpoyuátiov,ou,TtÓ negotio 
lum.- Dedicarse al despacho de los 
negocios: xpnuotílo rebus gerendis 
constituendisque vaco.- Diligente en 
los negocios: émpuelntxóc, n,óv di- 
ligens in curandis negotiis.- El que 
con gusto emprende muchos negocios: 
guLdorpáyuov,ovocs,9,n qui  libenter 
multis se negotiis implicat.- Empren 
der el negocio antes: Tnpo0eyxeipéo rem 
ante aggredior. - Emprender un 
negocio juntamente:  cuverniaupávo 
capesso negotium.- Enemigo de los 
negocios: picorpáyuov, uv, ov abho- 
rrens a negotiis.- Estar enredado en 
negocios: Tpadyuateúouon  negotiis 
implicor.- Estar exento de negocio: 
eúoxoléwo vacuus sum a negotiis.- 
Exito del TÉKUQLP , OLTOG, TÓ 
finis,exitus Hábil en los 
negocios: Trpoyuotouoa8ncs, ns, éc; Tpoy- 
Martikóc, N,Óv in rebus tractandis so- 
lers.- Lleno de negocios: Trokhunpáy- 
pOv,0v,Ov (OvOc) negotiosus.- Lo re- 
lativo a los negocios: oúuPóloioc, al, 
Ov negotialis.- Manejo de los nego- 
cios: xelpicmóc,o0ú,o; xpnuáTLO1LC, 
e0c,N; XPNMaTIOMÓS,O,O; TpáÉlc,E0s 

N rerum tractatio.- Muy ejercitado 
en los negocios:  Tomo0m00émc, ou, o 
multo iam uso rebus in agendis exer- 
citatus.- Práctico en negocios: 
TPÚMAL. OLTOC,TÓ; TPúMN,NS,N Veterator, 
in agendis rebus tritus.- Que tiene 


negocio: 
rel.- 
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poco cuidado de los negocios: ólyoy 
VOMOV,WV,OV negotiorum curam gerit.- 
Que tiene pocos negocios: Ólyonpáy 

HOV,OV,OvV negotia  habens.- 
Tener separado de los negocios: áo- 
xoldéw distineo negotiis.- Traer en- 
tre manos muchos negocios: TOAUTPOAy 
paté multis negotiis vaco.- Tratar 
los negocios públicos:  Snuooieún 
civitatis negotia fero> Lugar de ne 
gocios:bolsa,mercado, tienda: xPNHA- 
TLOTNPLOV,OV,TÓ nundinae 


pauca 


NEGREAR puelávo, ueroawvílo, útouEelOÍvVO, 
únouelovílo nigrico.- Negrear algo: 
únoreprálo aliquantum nigreso.- Que 
negrea: pelomoymc, ns, éc nigrescens 


NEGRO Jgdepóc, á,Óv; Cogoeiónc, nc, éc; 
emkóc, épepevvós,n ,óv; íoelónc, nc, és 
ÍÓ€lC, ÓE00O, ÓEV; KEAO0UVÓG, N, ÓV ; kedo 
vóc,N,ÓV; Kelomvobáns, nc, éc; KOpaK Loc 
0u,9; KOPpákliVOC,N ,OV; Helorykpnóeuvos 
O0c,Ov; Heloupomc, nc, éc; fMélao, UélOA - 
va, ébov; TÉMELOC, TÉMOG, OL, OV; TEA- 
AÓC,M,ÓV; TÉPKOC,TEPKVÓCG,N ,ÓV; WwOBóc 
N,ÓV; UTOYÁYAPOCS,OC,OV niger.-Hablan 
do de la peldávx1UOS , OC, OV 
niger.- Algo negro: únouélac, avíva, ué 
Aov subniger.- Color negro: Hélaoua, 
atoc,TtÓ; Helacuóc, 00,0 niger color.- 
De color negro o moreno: Hehovóxpoc 
(09,05 ((WmTOC); Melo voxponc,nc, éc nigrum 
colorem habens.- El,la que tiene la 
cara negra: Kel01vomnc,ou, 

O; Kez0LvOTc,t0c, N qui,quae nigro 
est aspectu.- Negro en lo alto: 
úywyéloac, 01va,Qv in alto niger.-Ente 
ramente negro: Touuéloc, 0nvo, 00v omni 
no niger.- Lo negro: éloav,tó nigrum 
Lo que tira a negro: émpuéloc,onvo, 
Qv nigricans.- Poner negro primero: 
rpouelaívo prius nigrum  facio.- 
Poner negro: uelavílo nigrico.-Negro 
por el tinte: uedouPaónc, nc, éc niger 
ex tinctura.- Que viste de negro: 
EñOVOEÍUOV,WV,OV;  MuEAAVNÓÓPOC, OC, OV 
nigra veste indutus.- Ser negro: 
kelowváo niger sum.- Vestir de negro 
ueloveyovéo nigram vestem induo.- 


Negro y profundo: jieraupobBnc, nc, és 
niger et profundus (hablando del 


noche: 


Tártaro) 


NEGRURA keloivótmnc, 110C,N; Helovía, 
ac,N; MEAAVÓTNC, NTOC,N nigredo 


NÉMESIS O Rammusia,diosa de la ven- 


ganza Néueoic,e0c,n; *Payuvoucío, ac, n 
Nemesis,Ramnusia 


NEMOROSO 0evópnelc, necoa, nEev; Spuuo- 
nc, NS,£C6 nemorosus,ad nemus perti- 
nens 


NEÓFITO veóQuTtoc,Oc,Ov neophytus 


NEPTUNO  'lo8uoc,0u,O; Tloceidewv, 
(0VOCS,O Neptunus.- Agitador de la 


tierra: Kivntnp yác quassator terrae 
Cierto mes entre los áticos (diciem- 


bre según algunos): TOCcElÓNvV,(Wwvoc, O 

neptunus.- De Neptuno: TooeLónNiOc, Oc 
Ov neptunius.- Dios del mar: Ilooel- 
ÍWv,W0voc,O Neptunus.- En honor de 
Neptuno: “1í00UIA., 0V,TÁ sacra in 
honorem Neptuni,ludi isthimii).- Nep 
tuno protector de los certámenes: 


imro8pómos Tloceiówv Neptunus certa- 
OGELÍOUO- 
v1iOC,Q.,OV neptunius.- Templo de: TO- 
ceídetov,nocí0niov,O0u,TÓ Neptuni tem 
plum 


minum.- Perteneciente a: 


NEREIDA (ninfas) Nnpnidec, 0.1; Aeuxo- 
0é01,01 Nereides 


NEREO, dios marino Nnpeúc,ewc, O Ne- 
reus 
NERÓN, falso Nerón 
falsus Nero 


yeudovépov , (Mvoc 


NERVIO "npuitóviov,0ou,tó; “iv, Ívóc,n; 
veúpov,0u, TÓ Cortar 
los nervios,enervar: ánmoveupón, veu- 
poxkoré(, nervos abscindo.- Fuerza 
que mueve los nervios: Veupooractl- 
KkóvV,Oú,TÓ vis nervos movens.- Matriz 
de los nervios: veupounTtpoa., oc, nnervo 
rum matrix.- Pequeño: veupíov,O0u,Ttó; 
veupíc, í80c, y nervulus.- Que sufre de 


los nervios: veupikóc,n,Óv nervo- 
rum dolorem laborans.-Tumores 


nervus,fibra.- 


de 
nervios (npega, Wv,tá nervorum tumores 
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NEMEA Neueín, nc, Nemea (donde se 
celebraban los juegos olímpicos).- 


De Nemea: VeMeaÍoc, A, OV nemeaeus 


Aflojar los nervios:rapoveupílwo ner 
vos resolvo 


NERVIOSO ívwOnc, veupoónc,ns,ec ner- 
vosus 


NERVOSIDAD veúpoolc,e0c, yn nervositas 


NERVOSO, que consta de nervios veu- 
podns,nc.£g nervis constans 


NERVUDO, vigoroso eúlivoc,Oc,Ov nervo- 
sus 


NEUTRAL ájiepnc, 15. éc; MECÍÓLOG, OC, OV 
neutri causae addictus.- De opinión: 
appeyía, ac, yn sententia neutram in 
partem propensius inclinata.- Ser 
neutral: peonpeúo, jeonpporéo in neu- 
tram partem inclino 


NEVADA 
decidens 


vidác, ádoc,N nix acervatim 


NEVADO xLO0V0ÓNS,VIÓETOÓNS, NS,EC; VI- 
detoBimc,ntocs,o,n; videróBimtOC, OC, 
ov; vidvootiPnc, ns, és nivosus 


NEVAR xiovíto, xatovígo, vído, veído 
ningo.- Nieva: veíbel ningit.- Nevar 
más: émvído ningo super.- Un poco: 
únovídw subningo 


NEVOSO x10VÓElC, VIUYÓELC,ECOOL, EV; Vl- 


jetoónc, ns, ec; vibociPBnc, nc, és ni- 
vosus 


NEXO”" áupuo, 0tOCc, TÓ; gípuócs, 0ú,O nexus 


NI punóé; unó' ; unt'; unte; oúdé; 
Oúte,OÚT'; OúÚ0' neque.- NI aun: Hm- 

TWyg€ ne quidem,nedum.- Ni uno: Oúdé- 
oúde uév 


Tí neque ullum.- Pero ni: 


0ude nec vero 


NICHO oopóc,o0ú,o; Bnkíov,ou,tó locu- 
lus in pariete.- Lleno de nichos: 
guykoMiotócs, N,ÓV locularis.- A mane- 
ra de bóveda o nicho: copnów in mo- 


Encerrar ca- 
gOpeú 


dum loculi seu busti.- 


dáveres en nicho o ataúd: 
cadavera loculo includo 


NIDIFICAR ékveotteú0, éVVEOOOE€ÚN, -VEO 
tteúw, évvocogúw nidifico.- El acto de 
nidificar: veótteuots, ec, n nidi- 
ficatio 


NIDO áxúpoo1c, 05, N; komá,ác,n; 
VEeO00ÓS, VEOTTÓC,OU,O; VáñaOS, Ou, O 
nidus.-De aves: kAwpPóc, 00,0; veocoÍa 
ac, nN; OíkicxkN,NS,N; OÍKÍCKOC,OU,O 
nidus De paja: kopúúpon, 
«oapyúlod, 01 nidi e festucis.- Hacer 
el nido: cuubopéo.voccoroién, évvéo- 
O0€Ú0, -VEOTTEÚO, KATACKNVÁÍO, -OKNVÁO- 
NIEVE xl0v,óvoc,n nix.- Alimentado 
ALOVÓTPOYOC,OC,OV nivibus 
nutritus.- Azotado de nieves: xlO0VÓK 
TUTOC,OC,OV; vibetoBAMS,NTOC,D,N; VI 
detóBAMTOC,OC,OV nivibus percussus.- 
LLeno de vivoBinc, ntoc,S,n 
vidóBolos,Oc,Ov nivibus contectus.- 
Que resuena con la nieve que Cae: 
VIYÓKTUTOC,OC,OV cadente nive reso- 


avium.- 


con nieve: 


nieve: 


nans.- Blanco por la nieve: vVidáp- 
MS, NS,€G; VÍHAPYOC,OC,OV nive cons- 
persus.- Cubierto de mucha nieve: 


TOAUVIÓNS, NS, ÉC; TOAÚVIÓOC, ALOVÓ- 
PAntoc, áyávvidos,Ooc,Ov nivosus.- Cu 
brir de nieve: émvido,yiovoBoléw 
nivibus obruo.- De color de nieve: 
XLOVÓXPOOC, (XPOUC) , XLOVÓXPOS, WTOC, O, 

n niveum colorem habens.- De natura- 
xLovwtóc, n,Óv nivis 
naturam habens.- De nieve: xlÓVeoc, 
n,Ov nivalis.- Donde se pisan las 
nieves: xiovootipnc,nc,éc ubi nives 
calcantur.- Espacios de terreno no 
cubiertos por la nieve y de color 
ueldávxelutoc, Oc,Ov qui 
est hieme.- Lleno de nieve: xlO0VÓElc 
e000a.,ev; vidóBolAOc,Oc,Ov; vidoBinc, 
ntoc,o,n nivalis,nive obrutus.- Que 
anda por la nieve: x10vóBOc,0OvtOc, O 
per nives gradiens.- Que arroja nie- 
ve: xlovoBókoc,Oc,Ov qui nives jacu- 
latur.- Que mantiene o conserva la 
nieve: XLO0VOBPEUuOW,Wv,Ov (OVOC) nives 
nutriens.- Que tiene pies de nieve, 
la aurora: xiovónelo, 0.c,n niveos seu 
candidos pedes habens,au- 


leza de nieve: 


oscuro: niger 
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pot, KaTaACKNMVÓN nidulor,nidifico 


NIEBLA ánp,aépoc,O; vevél»n, nc. n; vé- 


d0c,g05,16; Suíixim,nc.n 
bula 


caligo, ne- 


NIETO “áuvauoc,0ou,o,n; “éyyovoc, ou, o 
“Ekyovoc,Oc,0,n; ánróyovoc,0u, o, n; uí 
deúc,é0c,0; uyatpídoúc,O0,S; ulo- 
veuc,e(c,n e filio nepos,nepos e fi- 
lia, filii filius.- Nieta: uiovn,nc,n 
éyyovn,ns,n; úión,nc.n; Suyarpión, ne 
n neptis.- Que tiene tres nietas: 
TpPUTEYyóVN ,NS,N trineptis.- Que tie 
ne tres nietos: TpITÉYYOVOC,OU,O tri 
nepos 


rora.- Rociar con nieve: xl0vó0 nive 
conspergo.- Transformar en nieve: 


xiovó0o in nivem transformo 


NIGROMANCIA VEKUu0UQVTEÍO, OC, M; VEKPO 
Havteíd, Oc, N necromantia 


NIGROMÁNTICO  VEKUÓMOWVTIC,E0C, O 
evocatis mortuis vaticinatur 


qui 


NILO Neíhoc,0u,d Nilus.- Columna en 
que se observan las elevaciones del 


Nilo: vellookóTelOv,0u,TÓ collumela 
in qua incrementa Nili cernuntur.- 


Del Nilo: veiloaoc,n,Ov niliacus.- 
Perteneciente al Nilo: veiaioc, 10, 
ov niliacus.- Planta del Nilo: pvá- 
CL0V,Ou,TÓ planta niliaca 


NIMIO Tpockopnc,nc,éc; TPÓCKOPoc, OC, 
ov nimius 


NINFA vúlón,nc,n nympha.- De las 
fuentes: kpowviádec, kpovídeg, Kpnvít1- 
Sec, kpnvíc, íd0c,n nynphae fontium. - 

De los montes: ópelác,á00oc,n montana 
Llorado de las ninfas: VIUYÓKAQUTOC, 
Oc,OV a nymphis defletus.- Ninfas de 


los ríos y fuentes: voltác, ádoc,n 
Naias,nympha fluminum, fontium.- Per 


teneciente a las ninfas: vuuboaíoc, í0l 
Ov ad nymphas pertinens.- Que es de 
las ninfas:vuubác, ádoc,n quae nympha 
rum est.- Templo de las ninfasvuu0o 
Tov,O0u,Tó;vVuubew0v, vuudonav, Mvocó nym 
pharum templum 


NINGUNO unSauóc, n,óv; undeíc, undep io. 
undév (undevóc, undeuías, undevóc) ; 
unBeíc,leBév; oúdapóc, n,Óv; oúdeic, 
oúsdeuío., oúdév (-evóc, -ác, -evÓc) ,Oú- 
0zíc,oúBenia, oúBÉV nullus.-No alguno 
ninguno: oúdovtivoúv non quemquam, 
nullum.- Nadie, ninguno,nada: “óuTtic, 


“óutt (“oútivoc) masc.y fem.nullus, 
a; neutro: nihil 


NIÑA, jovencita Kopáclov,Ou,Ttó; KOoúpn 
ns. n; kopícxkn,ncs.n; kopíckiov,ou,TÓ 
KOpÍÓLOV,KÓplO0V,OU,TÓ; TOLÓLOKÁPLOV, 
roidío0v,0u,tó; Tomóiokn, Nc, N puella, 
pupa,puellula.- De niña: Kopoacimónc 
xKopiw8nc,nc,ec puellaris.- Semejante a 


una niña: kopioeiónc,nc,éc puellae 
similis.- Lleno de niñas o jóvenes: 


«oporin8nc,. nc, éc plenus puellis 


NIÑERA, que aún tiene niñera: mola 
dóc, md900adoñúc, 04,5; mOnlmónc, ns, 
ec; M0éMC,0U,O qui est adhuc sub 
nutrice 


NIÑERÍA, hacer y decir émblúw nugor 
Tener por niñería: émb0luapílo pro 
nugis habeo 


do de los niños: 
puerorum cura.- 


de dirigir a los niños: TmOL0O0VOMÍaA, 

QG, Y Puerorum regendorum cura et po- 
testas.- De doce años: Ouodekato/toc, 
Í0.,O0V duodecim annos natus.- De doce 
días:  Suodekatotoc, Í0, 0v 
dies natus.- Desde niño: Tmoudlóbev, 

roudódev a puero.-Devorador de niños 


roid0PBpas,wtoc, O, puerorum vorator 
Ejercicio físico de niños desnudos: 


yu vorrondío., Ac, N  Ppuerorum  nudorum 
exercitatio.- Ejercitar a los niños: 


roidotmiPéw pueros exerceo.- El que 
cuida de los niños: TOLÓOKÓMOC, OC, 

Ov qui pueros curat.- El que se come 
a los niños: koupoPópoc,0u,o qui 
pueros devorat.- El que se porta 
como un niño: OúTÓNOL, TOLOOC,O qui 
puerili ingenio puerum se ostendit. - 
Elección,alistamiento de niños: TOl- 


Soñoyío., dc, N  Ppuerorum  delectus.- 
Fiesta por el nacimiento de un niño: 


roidoyovía, ic, N festus dies ob pueri 


Tro1doKouío!, 0c, N 
Cuidado y potestad 


duodecim 
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NIÑEZ kopocúva, ic, N pueritia.- Ape 
nas salido de la áptítporrococ,ov pue 
rilem aetatem vix egressus.- Desde 
la niñez: noldóód0ev a pueritia 


NIÑO "popíov,ou,tó; KÓpoc,o0u,O; vnrú 
TLOC, Í0., OV; TOLÍC,TOLOÓC,O,N; TOLOLOV 

0u,TÓ; TOLÓLOKOC,OU,O; TOLÓÁPLOV, OU, 

TÓ  —(puerulus,puella), infans,puer.- 
vávi0v,Ou,TÓ pupus.- Niños 
púgiles: lpuvouáxol, 0v,o1 pueri pu- 

giles.- Alimentar a un niño: Veotto- 
TpOYÉN puerum alo.- Amador de los 
TOLÓEPAGTNC, 01, O;  ToudÉpas, 
(TOC, O púerorum amator.- Amar a los 
niños:  TOl0E€PUcTÉMN  pueros 


Amor a los niños: TOL0€PACTÍO, OC, N 

puerorum amor.- Arte de ejercitar a 
los niños: roidotrmPía, ac, N ars pue- 
rorum exercendorum.- Como de diez 
años: uediórodo, momdoc,O  circiter 
decennis.- Como de niños: TOLÓLKOS 

puerilem in modum.- Conveniente a 


los TouóL0ÓnS, NS,ec puero 
conveniens.- Cría de niños: KkOupoyo- 
ví0., AC, Y puerorum generatio.- Cuida 


Tierno: 


niños: 


adamo. - 


niños: 


natali.-Encargado de dirigir a los 
niños: Trol00VÓNOC,OC,OV pueris regen 
dis praefectus.- Engañador de niños: 
tTroidorTíTmMc,Ou,Ó puerorum deceptor.- 
Exposición de los niños recién 
nacidos en vasijas de arcilla: xu- 

mpiGuóc,OÚ,O expositio puerorum in 
olla fictili.- Exponer a los niños 
en vasijas de arcilla: xutpítlow 
pueros in ollis fictilibus expono. - 
Fiestas lacedemonias en las cuales 
danzaban desnudos niños y hombres en 
honor de los guerreros muertos en 


Thyrea: yuuvorondía, oc, n festi lacae 
demonii in quibus pueri et viri nudi 
saltabant in honore militum Thyreae 
Grandecito: uedlelpnv,evoc,Ó  puer 
grandis.- Juego de niños: “átolyuo:, 
OTOC,TÓ saltus et ludi pueriles.- 
Llamar a los niños con cariño: uno- 
xopífouon pueros 
appello.- Matador de niños: TmOoL00k- 
TÓVOG,OC,OV; TOLÓOLÉTNP,NPOS; -OLÉTOP 
OPoc,5O; TOLÍOYÓVOC, KOUPOYÓVOC, OC, OV 
puerorum interfector.- Matadora de 


molliore  nomine 


niños: TOLOOAÉTELPO., AG, N Puerorum 
interfectrix.- Matanza de niños: 


TOLOOKTOVÍO, TOLÓOPOVÍA, AG, N Puerorum 


caedes> Matar niños:  TOLÓOKTOVÉO 
pueros Caedo.- Menor de 17 años: 


áráyedoc,O0u,ó puer infra 17 annum.- 


Niños alquilados para traer las 
mercancias: TOLÓWVES, MY,O1 pueri 
conducti.- Perteneciente al que 


ejercita a los niños: noidotpifóc, 
n,ÓV ad eum qui qui exercet pueros 
pertinens.- Portarse como un niño: 
vnmayeún, vnmeúo, vnmálo infantili- 
vpuiáto infans 
sum.- Que alimenta a los niños: TO1l- 
SotpóYOc,OC,OV; TromdoPockóc,Óóc,Óv qui 
pueros alit.- Que ama a los niños: 
eúguónOc, 0100c,0,N qui pue- 

ros amat.- Que muestra ya ánimo 
varonil: ávópóroic,1005,0 puer viri- 
lem iam animum ostentans.- Que tiene 
cinco días: TEHTTAÍOC, ÍA, OV quinque 
dies natus.- Que ya puede hablar: 
eípnv,évoc puer qui iam fari potest 
Sacrificio por los niños: kóplov, Ou, 
TÓ sacrificium pro pueris.- 
cuidado de niños: roidokouéWw puero- 
rum curam habeo 


ter ago.- Ser niño: 


Tener 


NÍSPERO, fruta uéomiov,0u,TÓ; MEeoTÍ- 
An,nc,n mespilus.- Semejante al nís- 
pero: Meomiwmónc,mc,ec mespilo simi- 

lis.- Arbol parecido al níspero: kpá 


TOLAOS,O0U,O;  Kpatodyv,óvoc,O  arbor 
mespilo similis 
NITRO Aítpov,vítpov,o0u,tÓ nitrum.- 


Semejante al nitro: 


nitro similis 


VITPOÓNS, NS, ES 


NITROSO vitpoónc, nc,ec nitrosus 


NIVEL, a nivel K0atactá0unv ad perpen 


NOBLEMENTE éleubépoc, -píws liberali- 
ter 


NOBLEZA éleuBdepióTMS, ntoc,n; eúyevia 
eúyévela, 0.C,N; Yevatótmnc, imórmnc, 

ntoc, n nobilitas.- Armas de nobleza: 
OTÉUHOL, O.TOC, TÓ stemma nobilitatis.- 
Con nobleza: émbecglcucépos libera- 
liter.- Falta de nobleza: vOvuuíol, Oc 
n ignobilitas.- Nacido del linaje de 
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diculum 


NIVELAR, instrumento para xopoPámc, 
O0u,O instrumentum ad librandas aquas 


NÍVEO 
niveus 


XLÓVEOG, NOV; xLOVOÓNC,NG,EC 


NO oú,oúx, oúxi,oúxí,oúx 
vocal áspera).- No ciertamente: Oúle 
voúv non certe,non profecto.- No por 
cierto: oúbnv non equidem.-No porque 
oúx'"ón un non quin.- NO sea 
que: untol ne forte.- No sólo no: OÚx 
oí0v,Oúx Ote,oúx “ón, oúx” ÓórTOc, 

oúx «x,oúx óccov non modo non.- No 
más: oúkét. non amplius.- Acaso no?: 
oúkoúv? nonne igitur?.- No,de ningún 
modo: Oúxoúv,oú uáv,oú ÓNTA,OÚ TOC, 
OÚúte,Oú TI Ye 
oúxOw,oú pHEev TO nondum.- 
oúk0v non igitur.- De ningún modo: 
oúxac nullo modo.- oú 
yap? nonne?.- Sin embargo no: Oú unv 
oú unv yé non tamen.- Mas no por eso 
oú unv oúde,oú Uunv oúte nec tamen.- 
No sólo: oúx ón, oúx órac non solum, 
non modo 


(seguido de 


no: 


non minime.- Aun no: 


NO pues: 


Por qué no?: 


NOBLE “évónAoc, “évóog0c,Oc,Ov; áya- 
vóc, 9 ,ÓV; ÉMÓYUOS , EÚYVOOTOS, EÚYVO 
TOC,OC,OV; gúyevnc, nc, éc; Bo0óc,á.óv 
bene notus,generosus,nobilis.- (0h, 
noble varón!: 'O éleúdepe!, wheúbepe! 
(O,ingenue!.- De una antigua nobleza 
PoaB8uyatoc,0g,ov valde nobilis.- Muy 
noble: PobBuxaloc, Oc, Ov; ÚNEPEUYEVNC, 
ns, éc admodum generosus.- Propio de 


gente noble: éleuBeponperns, nc, és 
conveniens homini libero 


la nobleza: eúyevémnc,0u,o; eúyevnc, 
ns, és nobilii genere ortus 


NOCHE áPpóm,nc,n; vúxoc,e0c,TtÓ; vúl 

vuktóc,n;  ópóvaía, ac;  ópébvaíin,nc,n 
nox.- A altas horas de la noche: ám- 
póvukTOV,OU,TÓ nox intempesta.- Aman 
te de la noche: vuxtoadóc,n,Óóv noctis 


Antes de la noche: Tpovúl 
Cerca de media noche: 


amans.- 
ante noctem.- 


MeGoOvúÚKTIOC,OC,OV circa mediam noc- 
tem.- De noche: vúxa, vúxiov noctu.- 


Durante nueve noches: évveávuxec per 
novem noctes.- En la misma noche: 


QAÚTOVUKTÍ, AÚTOVUXEÍ, AÚTOVUAL eadem 
ipsa nocte.- Fiesta de toda la noche 
rowvvuxíc, í80c,n festum quod per to- 

tam noctem celebratur.- Guardia de 


noche: éxkolitÍ0A, Ac, N custodia noctur 
na,vigilantia.- Hacerse de noche: 


cuckotálO advesperascit.- Horrible: 
OKOTÓMOULVA, NS, N nox atra.- La noche, 
tiempo de pensar con cordura: eúbpo- 
vn,ns,n nox.- Media noche: Heocovúk- 

TLOV,OU,TÓ media nox.- Muy de noche 

“EvVvuxov,-xtov  noctu,multa nocte.- 
Nueve noches: egeivávuxec per novem 
noctes.- Oscura: SeldíQ, 0C,N; KATOU- 
Aác,á00c,n obscura nox.- Oscura, sin 
luna: OKOTOUNVLOS,OU,O illunis nox.- 
Pasar la noche a la intemperie: énau 
Aífouol noctem degere sub divo.- Pa- 
sar la noche en claro: vVuktepeúo 
pervigilo.- Pasar la noche: émixol- 

tálouoa, émiortálo noctem degere in.- 


Por toda la noche: TMáVVUXA per totam 
noctem. - Que corre de noche: 


VUuKTÍÓPOMOC,OC,OV noctu currens.- Que 
dura toda la noche: Tmaveúbpov, 

(v,OV (OVOC); TÁVVUXOC,OC,OV;TOVVuxI 
kóc,N,Óv pernox.- Que vela toda la 
noche: TOVVUXIKOC,N ,ÓV; TOVVÚXLOC, 
Í0.,OV; TOVVUXIOTMC,O,O totam noctem 
pervigilans,pernox.- Que dura tres 


noches: TpiCÉANVOC,OC,OV tres noctes 
una continens.- Que vive de noche, 


que busca su sustento de noche: vuk- 
tepóBioc, vuxtífBioc, Oc, Ov noctu vi- 
vens,noctu victum quaerens.- Semejan 
te a la noche: vuktid0vns, VuKkTtogelónc, 
ns, éc nocti similis.- Que aparece de 
VUKTÍDOVTOC, OC, OV noctu 
apparet.- Que anda de noche: vuktí- 
QOLTOS,OCS,OV noctu ambulans.- Que hace 
guar dias de noche: vuktíbpou- 

poc, (0poúpnTOC,OC,OV nocturnas excu- 
vias agens.- Sin luna,tenebrosa: O0KO 
tounvn,nc,n illunis nox.- Pasar la 
noche al lado de alguno: TOpovukte- 
peúw juxta vel apud aliquem pernocto 


noche: qui 


NOCHERNIEGO AuxvóBioc,oc,ov qui vivit 
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ad lucernas 


NOCIÓN, cuyo conocimiento es difícil 
SUOTÓXOLOTOG , OC, OV difficilis 
est cognitio 


cuius 


NOCIVO átaptnpóc,á,óv; Snimuov, av, ov 
SnAnTnpioc,oc,ov; SnAntpiwÓns, nc, ec; 
émpraBns, nc, éc; xaxotikóc, , ÓV; Kkn- 
AQGÍOC, Í00V; KNpéG1OC, ÓAMWDIOG, OC, OV; 
oúlóuevoc,N,OV; OÚLOÓC,OC,OV; CUVA- 
póc,á,Óv; cívic,180c,0,n; OÍVTMC, OU, 
O; GÍVTOP,OPOC,O noxius,perniciosus 
Nociva: otvác, ádoc,n noxia 


NOCTÍVAGO AuxvóBioc,vuktuTTóloG, OS, Ov 
noctivagus 


NOCTURNO “évvuxoc,-Úxi0c,Oc,Oov; vú- 
YLOG, Í0L,OV; VUKTEPÍÓLOG, VUKTÉPLOC, 
VÚKTEPOG, VUATÍTOAOS , OS, OV; VUKTEPL- 
vóc,n,Óv; vuktibowvnc, mc, éc; vúktioc, 
Í0.,OV;  OKOTLOLTOCS, Í0.,OV  nocturnus.- 
Baco,al que se le rinde culto 


nocturno vVuktélioc,Ou,ó nocturnus.- 
Celebrar los nocturnos sacrificios: 


vukteléWV nocturna sacra celebro. - 
Operación,trabajo nocturno: vuktepíol 
VUKTEPEÍO, VUKTEPYECÍA, VUKTNYPECÍO, 

01, M actio nocturna.-Sacrificios noc 
turnos: VUkTéMQA, (W(v,Tá nocturna sacra 


NODRIZA ualóc,0,O (seno de mujer) 
ato, ac, n; Motác, ádOC,N; MÁVUOOO, Ac, 
n; m8n,ncs,n; mónvóc,n,óv; tn6ío,, 
ac,n; m9íProc, 0u,n; m0íc, í$0c,n; 
títOic, 1805, N; TONVNTELPA, AG,N; TPO 
$óc,0ú,n; Bniapov,óvoc,n; Bniow, ó0c; 
8nrotíc, Í005,N; OpéTTELPA, AC, N nuU- 
trix.- Honorario de la: 0Opérto., ac, 
praemia nutricis.- Que tuvo la misma 


nodriza:  OMÓTITOOC, OC, OV eadem 
nutrix fuit 


cui 


NOGAL KQpú0., AC,N; KÁPuOV,OU,TÓ nux 
juglans.- Parecido a nogal: kapunpócs 
á,óv nuceus 


NOGENTÉSIMO évvakoo100Ttóc, N,ÓV non- 
gentessimus 


NÓMADA vouác,ád0c,O,n errans.- Pue 
blos nómadas: voádec, (w0v populi vi- 


tae dediti erraticae.- Propio de 
pueblos nómadas: vouadikóc,n,Óóv ad 
populos vitae deditos erraticae per- 
NOMBRADÍA  Hieyoovulloc, Oc, Ov 
nominis 


magni 


NOMBRAMIENTO TpOQYwWVNOLS,EMS, N nuncu- 
patio 


NOMBRAR érnovouáto, éSovouaivo, bavén, 
xodéwo, óvoualo, óvonaivo nomino,nuncu- 
po,cognomino.- Nombrado: óÓvouaotóc, Y 
óv nominatus 


NOMBRARSE,digno de Qarteióc, á,Óv di- 
cendus,nominandus 


NOMBRE “ÓVOHOL, (WVOHOL, TOC, TÓ; TOÚVO- 
Ha (to “ÓVOMO.) nomen.- Aludir al nom 
bre: ropovouála  adnomen alludo.- 
Buen nombre: «lendwv, king, óvoc,n 
bona fama.- Con nombre supuesto: 


yeudovúlas mendaci nomine.- Conve- 
niencia del nombre con la cosa: 


fepovuuío,, ic, N convenientia nominis 
cum ipsa re.- Dar nombre: énovonálo 
cognomino.- Dar un nombre derivado 


de otro: roapovupálo nomen do ex alio 
derivatum. - De feliz nombre: 


eúMnvutlOC,OC,OV fausti nominis.- De 
igual nombre:  ÍO0WÓvupocs,Oc,ov qui 
idem nomen est.- De otro nombre: 
ETEPOVUMOC,OC,OV aliud nomen habens 
Igualdad de nombre: OuOovupía, ac, N 
communitas nominis.- Imposición de 


nombres:  ÓvopoitodecÍa, Ac, N nominum 
impositio.- Indicar el origen de un 


étuuoloyéo originis nominis 
indico.- Inscribir nombres: ÓVOHOTO- 
ypoadéw nomina inscribo.- Inventar 
nombres: Óvomotoroiéo nomina configo 
ÓvVO 
Hartorotóc,óc,Óv vocabulorum confic- 

tor.- Lista de nombres: Óvouacíia,Óóvo 
HOaTOYpabía, Ac, N nominum ratio, scrip 


tura.- Mudar el nombre: ávtovonálo 
commuto nomen.- Multitud de nombres: 


TOA» UOVUNÍO, AG, N multitudo nominum. - 
Poner nombres: óÓvouoadetéo nomina im- 
pono.- Que busca nuevos nombres: óÓvo 
poTO9NPAS,OU,Ó nominum venator.- Que 
escribe nombres: óÓVvOuOiTOYPpádOC, OC, OV 
nominum scriptor.- Que impone nom- 


nombre: 


Inventor de nombres,de vocablos: 
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tinens 


bres: óvojuoito0éTNC,OU,O nominum im- 

positor.- Que indica el origen de un 
nombre: étuuolóyoc,ou,o,n qui origi- 
nem .nominum indicat.- Que lleva 
nombre verdadero: — (Qepovuoc, oc, ov 
ferens nomen verum.- Que lleva un 
nombre parecido o derivado de otro: 
TOPOVUMOC,OC,OV denominativus.- Que 
lleva un nombre supuesto: Weudóvuuoc 
Oc,Ov qui falsum nomen gerit.- Que 
pone nombres: óvouadétnc,ou,o nomi- 

num impositor.- Que sobrepuja a todo 
nombre: UNTEPOVUMOC,OC,OV  superans 
omne nomen.- Que tiene el mismo 
nombre : ÓUOVutos, ÓUÓKANTOC, OC, OV idem 
et commune cum alio nomen habens. - 
pupi- 
vuMOC,OC,OV infinita nomina habens 

Que tiene muchos nombres: TOAuWwWvuuos 


Que tiene infinitos nombres: 


OC,OV multa habens nomina.- Que 
tiene nombre digno de ocultarse: ku- 
Sowvuios,Oc,OV qui habet  celandum 
nomen.- Que tiene nombre igual: 


GUVÓVUMOS,OC,OV qui nomen  commune 
habet.- Que tiene tres nombres: TPL 
vulOC,O,Ov tria nomina habens.- Que 
tiene nombre célebre: óvouákkhutoc, oc 
Ov nomen inclytum habens.- Sacado de 
éTrTOvuuov,Ou,TÓ nomen a re 
Sustantivo: UNAPKTIKOC,N, 
Óv susbsitentiam significans.- Tener 


el mismo nombre que otro: oOuovuuén 
eodem quo alius nomine appellor.- 


Tomar nuevo nombre:  pHetovouáfouoa 
mutato nomine priori,alio nominnari 


Mudar de nombre: jietovouálo trans- 
NOMINALMENTE “(WOJQAGUÉVOC, “PNTOS, KO.- 
ta toúVoMa, KANóNV, ÓVouMaoTÍ nominatim 


una cosa: 
inditum.- 


NOMINATIVO óvoloaiotikOc, N,ÓV nominati 
vus 


NONAGÉSIMO évEVNKOOTÓC, ÉVVEVNKOOTÓG, 
n,Óv nonagessimus 


NORMA KkáK0OV,Ovoc,O norma.- Que se 


toma como norma: Betikóc, NN, ÓvV positi 
vus 


a 


NORTE Popéac,ou,ó septentrion.- Ex- 
puesto al norte: npocPópeloc, rpócPo- 
ppoc,kartáBoppos,oc,ov ad Boream con- 
versus.- Pueblos del norte: únepPó- 
pe0t,W0v,Oi populi arctici 


NOSOTROS "nueic, nuov (éyo); voi, vo 
nos.- Perteneciente a nosotros: 
KOPNKOV,OVTOC, TÓ id quod ad nos per 


tinet.- También nosotros: káuuec et 
nos 


NOTA émonuocía, ac, Nn; CAMA, ONHOL, OLTOC 
TÓ; ÚrOONMEÍOOL,ENC, N OnueTOV, 0ún- 

Poñdov,0u,tó nota, subscriptio.- No- 
tas de los libros: TOAPATAÁCUOTO, WV, 


tá cerulae illitae libris adnotandas 
quaestiones.- Usar notas al escribir 


onleioypadéW notis utorin scribendo 


Poner notas debajo: únootíla subtus 
pungo 


NOTABLE Kle01vóc, kleevvóc, n ,Óv; on- 
feimÓnc, nc,ec clarus,notabilis 


NOTARÍA ypayoteío., 0c, N scribae mu- 
nus 
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nomino.- Cambio de nombre: pHeTOVvOuQ.- 
GÍa, AG, N mutatio nominis.- Tres nom 
bres: TpliOvuuía, ac, n tria nomina.- 
Verdadero origen del nombre,del voca 
blo: “étuiov,Oou,tó etymon,vera vocis 
origo 


NOMENCLATURA ÓVÓHu0QGHOL, O.TOC, TÓ; ÓVOMOL 
TOYpordÍoL, Oc, N nomenclatura 


NOMINACIÓN TPpoOCYOWVNOLC,EWS, N nuncupa 
tio 


NOTARIO fifBladópoc, 0u,d; ypopuoteúc 
é05,0; UNTOUVNUOATLOTNC,O,O tabellio, 
scriba,qui legit commentaria.- Tener 


oficio de: ypauuateún scribam ago 


NOTICIA áyyedía., Oc, n notitia,nuntium 
Falsas noticias:  Veudoyyelíol, oc, n 
falsorum nuntiorum enuntiatio.-Feliz 
eúaryyelia, ic, n felix nuntiatio.- Por 
tador de malas noticias: koakáyyeoc, 
OC,OV malus nuntius.- Que anuncia 


falsas noticias: yeudáyyedoc, Oc, ov 
qui falsa nuntiat.- Que da la noti- 


cia: yvopicaikóc, n ÓV praebens noti- 
tiam.- Que esparce falsas noticias: 


weudó4nuoc,Oc,Ov falsum rumorem af- 
ferens 


NOTICIERO, que da o lleva noticias 
SLOLKOM1OTNS,O,O lator 


NOTO (viento) vótoc,Ou,O notus.- No 
to sereno,que no produce lluvias: 


AgukóvoTOC,OU,O imbribus carens no- 
tus 


NOTORIO,hacer notorio a todos: 
xeppílo omnibus notum facio 


TIPO - 
NOVAL (campo renovado) velóc, veíoc, 
o0ú,0; velov,Ou,Ttó novale 

NOVATO veloc, Í0.,Ov novellus 
NOVECIENTOS évvakócoiol nongenti 
NOVEDAD ve0tepov,0u,TtÓ; veoxun,nc.n; 


KO1vóTnNS, NTOC,N novitas.- Admirable 
por su novedad: veocíyodoc, -ciímioc, 


OC,OV propter novitatem admirandus.- 
Afición a novedades: kolvodoSí0L, 041 - 
vOoTOHÍOL, AC, N rerum novarum studium. - 
Amante de la novedad: (QUÓKOoLvoc, oc, 

Ov amator novitatis.- Ansioso de no- 


vedades: áwyík0poc,Oc,Ov rerum nova- 
rum avidus.- Maquinar cosas nuevas: 


KO1VOTOUÉO, KO01VOUPYéO res novas mo 
lior.- El que piensa en novedades: 


KO1VOTÓMOS, OC, OV novarum rerum moli 
tor.- Proyecto,trama,traza de cosas 


nuevas: VE0TEPOTOLÍO., AC, N; VEÓXMODOLE 
E05, NM; KOLVOTPOAYÍA, AG, N; KOLVOÚPmMeOL 
O.TOC,TÓ; KOLVOUPYyÍOL, AG, N rerum no- 
varum molitio.- Ser aficionado a 
novedades: otaciálo novis rebus stu- 
Deseo de cosas nuevas: K0OlvoO- 


Tpoaryía., ac, N studium novarum rerum. - 
Que agrada por una novedad convenien 
KO1VvorTporns, ns, éc decenti gratus 
novitate.- Tramar novedades: veoxuóm 
xowvoupyílo novas res molior.- Tur- 
bar con novedades: xuvílo, yewvíto, 
xevílo  novitate 
turbo 


NOVIO pvnotnp,npoc, o; 


deo. - 


te: 


quasi peregrina 


uvnomgc,oú,o; 


HVNOTOP,OPOS,Ó procus.- Joven que 
llevaba al novio,el día de su 
boda,una vasija conm agua de la 


fuente de Kallirroé loutpoyópoc, 0u, o 
adolescens qui aquam sponsalium spon 
so afferens.- Perteneciente al novio 
UVNOTNPLOCS,OC,OV pertinens ad procum 
Regalo del novio a la novia para el 


día de las vistas: DeMpntpov,ou,Ttó 
munus sponsae.- Que tiene cuidado de 


la novia: TpPOUNOSNTPLOL, AC, N quae spon 
sae curam habet.- NO0via: uvnom,nc,n 
nubilis sponsa 


NUBE knmiác, ád0c,; KúbelAQ, (0V,Tá; Ve- 
$éln,nc.n; véboc,e0c,tÓ nubes.- Nube 
cilla: «vnkíc, í00c,n; vegvémiov, ou, TÓ 
nubecula.- A manera de nube: vebeln- 
dóv in modum nubis.- Andar por las 
nubes: HetempornopéW”n per sublime gra- 


dior.- Cercado de: veb4mÓónc,nc,ec nu- 
bibus obductus.- Cubierto de nubes: 


repivégelos, EÉmMvÉYEAOS, OC, OV nubibus 

obtectus.- Cubrir de nubes: émvédo, 
vevón nubibus obduco.- Juntar las 
nubes: Vebówm nubes cogo.-De sombrías 


nubes: Keloiveónc,nc,éc ex nubibus 
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NOVELISTA Aoyorromtikóc, 00,0; Aoyo- 
rotóc,0,0 fabularum et historiarum 
conditor 


NOVENO “évvo.tOc, "ÉVOTOG,€ÍVOTOC, OC, 
Oov nonus 


NOVENTA évevNKOVTOL, ÉVVEVNKOVTAL nona 
ginta 


NOVICIO veóbutoc,Oc,Ov novitius 


NOVILLO,novilla fPwdov,ou,tó; TAUPÍ- 
S10v,Ou,tÓ buculus,parvus taurus,bu- 
cula.- Que cría novillos: koupotpó- 
Q0c5,OcS,OV juvenculorum nutritor 


NOVILUNIO évn,nc.n; veounvío., vouun - 

vía, Ac, N novilunium.- Día que prece- 
de al novilunio: Tpovouunvío., Ac, n 
dies praecedens noemeniam.- Para el 


novilunio: “évvnówv in novilunium 


fuscus.-Hecho a manera de: vebelwntóc 
n,Óv nubis instar factus.- Hijo de 
la nube: vepeAnyevnc, nc, éc nube ge- 

nitus.- Puesto sobre las nubes: UTNEP 
védeloc,Oc,OV;  UÚntepveóncs,nc,éc ultra 
nubes positus.- Que está en las 
nubes: úwyiveónc,nc,éc qui est in al- 
tis nubibus.- Que impulsa o levanta 
las nubes: ópolvebnc, nc, éc; vedelnye 

péta Zeúc nubiscogus,nubium excita- 
tor (Júpiter).- Que sale de la nube: 


éxvépedoc,Oc,OV e nube prorumpens.- 
Que tiene las nubes apiñadas: Ouvvé- 
Qdeh0c,OC,OV collectas habens nubes. - 
Que tiene muchas nubes: ToluvvepélMc 
Ou, qui multas nubes habet.- Reu- 
nión de nubes: Cuvvedía., cuvvédeío,, 
OC, M congregatio nubium.- Reunir las 
nubes: cuvvefén, cuUvvedóW nubes cogo 
Semejante a una nube: vebeloeiónc, ns 
éc nubi similis 


NUBLADO émvebnc,nc,éc; veómónc, nc, 
ec nubilus 


NÚCLEO óotéOV,OúvV,TÓ; TUPNV,NVOC,O; 
Tupn vn, tupívn, ns, n nucleus.- Lleno de 


núcleo: Tupnvoónc, TuUpivoÓns, NS, EC 
nucleosus.- Que tiene blando el nú- 


cleo: U0GAAKOTÚPNVOS,OC,OV mollem nu- 
cleum habens.- Que tiene forma de 


núcleo: mupnvoeiónc, nc, éc nuclei for 
mam habens.- Sin núcleo: ánrúpnvoc, 
árúpivoc,Oc,ov nucleo carens 


NUDILLO kóvduloc,0ou,O digiti articu- 
lus.- Herir con los nudillos: kovdu- 
2í(0 pugno vel nodo digiti percutio 
NUDO “évauua, oros, tó; éumioxn,nc,n; 

KáBQaUUO, ATOC, TÓ nodus.- De las ramas 
yovátLOV,Ou,TÓ geniculum.- Del árbol 
“ófoc,0u,O nodus arboris.- Lleno de 
nudos: ÓxBwónc,mc,ec torosus.- Que 
tiene muchos nudos: TUKVOYÓVOTOC, OC 

Ov densa genicula habens.- Que tiene 
pocos nudos: ÓMmyoyóvaToc,Oc,Ov pau- 

ca genicula habens.- Que tiene 
treinta nudos o lazos: TpPLOAKOVTÁMMO.- 


TOC,OC,OV triginta nodis seu vincu- 
lis constans.- Que tiene tres nudos 


o articulaciones: TpIKÓVOUAOC,OC,OV; 

tpíoloc, tres juncturas nodosque ha- 
bens.- Que tiene un solo nudo: povo- 
KÓóvOudOG,OG,OV unum nodum habens.- 


Formar nudos: óCóouon 
nudosam converto 


in materiam 


NUDOSO óLwónc,ns,ec; ÓCónevoc,n,ov; 
ápOpwdns, yovaTWdns, NS, Ec; OTPayyado- 
TóC,N,ÓV nodosu,articulosus,genicu- 
latus 


NUERA vuóc,0ú,n nurus 


NUESTRO “nuedoarmóc, n,Óv; “NuéTEPOG, OL, 
NULIDAD  O0údévela,ac,n  nullitas.- 
Reducir a la nulidad: éfoubevílo in 
nihilum reddo 


NULO “áppektoc,Oc,Ov; átelmc, nc, éc; 
TeúOLOCS, ÍA, OV  irritus.- Tener 
nulo: éfoulevílo pro nullo habeo 


por 


NUMEN (divinidad) So.íLov,ovoc,0,n; 
Sonuóviov,0u,Tó; Végiov,0u,tó; céBaoc 
HOL, OLTOC, TÓ; BeTov,Ou,TÓ numen 


NUMERABLE ápi0untóc, nn ,ÓV numerabilis 


NUMERACIÓN Guvopí8unolc, 205, y compu- 
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ov; “nmóc,n,ÓvV; VOÍiTEPOC,A,OV noster 


NUEVA, feliz nueva eúayyelía, ac, n fe- 
lix nuntiatio 


NUEVE évác,eivác,ádoc,n; évvéal nona- 
rius numerus.- Nueve mil: évveaxí- 
AMLOL, ÉVVEOKIONÍAOL, 01, O novem mi- 


llia.- Nueve veces: gíváxic novies 
Nueve: Zz.- Nueve mil: Z' 


NUEVO kKoldvóc,N ,Óv; veapóc, á,Óv; wvn- 
Yyáteoc,N ,OV; vVel0póc,á4,ÓvV; veoxuóc, 

ÓCG,ÓV; VÉOPTOC,VEÓCTPOYOS,OC,OV; TO- 
TOLÍVIOC, Í0.,OV; TpPOTOYAVNS, NS, ÉC; VÉOC 


QA.,OV novus.- Muy nuevo: VNTOC,N,OV 
vé0QiTOC,N,OV novissimus.- Nuevecito: 
vewpns, nc, éc novellus.- De nuevo: 


“¿u, 081, aúbBic, “éurmoduv, arútiC, éSUñ- 
TLC, ÉSurTapync, rádiv, rá, TODEÚTEPOV 
iterum, rursus,retro,ex integro.- Lo 


que es nuevo: VEN0Tepov,Ou,Ttó id quod 
noveum est 


NUEZ kápuov,Ou,TóÓ; HOUKNPOl nux, nu- 
ces.- De nuez: koapúivoc, ,Ov nuceus 
Jugo de nuez: kapúivoc,n,ov nucibus 
expressus.- Nuez moscada: puOO0xokKopú- 
ÓLOV, MOOYOKÁáPuOV, Ou, TÓ nux odorata 
De oro: ypucoPálavoc,ou,n glans au- 


rea.- Juego de nueces: "ÓuiAa, ac, n 
ludus nucum.- Parecido a la nuez: 


Kopuwóns, 1s,2g nuci similis 


NUEZA,planta herbácea ké0pwotIc, ec, 
n vitis alba 


tatio 


NUMERADO évapí8untoc, évopíBuloc, Oc, 
Ov numeratus 


ENUMERAR ápi%uéo, Siaipi8uéo, xotapárlo 
xoatodoyífouon,1éyo numero.- Con: Ou- 
voapi9uéo connumero.- Acción de nume 
rar: GuvapíB8unolc, es, Y computatio 


NÚMERO ápiBiOG, 0, O Conte- 
nido en el mismo número: GuvápiBuoc, 
Ou, qui in eodem numero continetur 
Del mismo número: guoápiB8uoc, CUVÉpi0 
MOC,OC,OV ejusdem numeri.- Tanto en 


numerus.- 


número: tantus 


numero 


TOCQUTOPI8NÓS, N , ÓV 


NUMEROSO Larmrimnc, nc. éc; eúpuBuoc, OS 

ov; roukúc, rnoukAn,rroudú; ouxvóc,n,Óv 
numerosus.- Poco numeroso: “nfodóc,á 
Óóv exiguus 


NUNCA OúdéTO, OUSÉTOT' , OÚTOTE, TONTOTE 
Oú TOTOTE nunquam 


NUNCIO,mensajero áctávOnc,0u,ó nun- 
tius,tabullarius 


NUPCIAL émBodápioc, ya inAtoc, Oc, 0v; 
yowikóc, n ,Óv; vuudíc, í00c; úuéveloc, 
0.,OV nuptialis.- Canción nupcial: 
uuNV,ÉéVOC,O carmen nuptiale.- Corona 
nupcial: Supoóc,0ú,O nuptialis coro 
na.- Don nupcial: yaundhov,ou, tó mu- 
nus nuptiale.- Según costumbre nup- 
cial: vubikaoc more nuptiali 


NUPCIAS, segundas nupcias Seutepoya- 

uía, Ovyauía, ac, y secundae nuptiae. - 
Fiestas nupciales: TOPa(dEeyKTNPLA, WMV 
tá festa nuptialia 


NUTRIA  “évuópic,ewc,n; coabépiov, ou, 
O0u,TÓ lutra,animal ex mari victum 
quaerens 


NUTRICIÓN éxtpobn,nc,n; TtUTdEÍO, AC, N 
tpo4n NS, N; TPOHYLÓMS, NTOS, N ¡OpéwiS 
es, y nutritio.- Utilidad de la nu- 
trición: TtpobeTov,Ou,TÓ proemium nu- 
tritionis.- Buena nutrición: eútpo- 
Tía, OS, N bona nutritio.- Oculta,sen- 
sible: úxrotpoón, nc, n oculta nutritio 
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NUTRIDO TpóbiiOC, NOV; TPÓbiC,LOC,O, 

n; TPOYÓELS,ECOOL, EV; Operrróc, N ,ÓvV 
nutritus.- Bien nutrido: eútpaónc,ns 
éc; -TpeóNS,NS,ÉC; KOALOTÍÓNVOS, KOMÓ - 
TPOTOS,OC,OV bene nutritus.- Estar 
muy nutrido,en demasía: únepualáao 
lascivio ex nimia saturitate 


NUTRIDOR Onláuov, 0v,ov (ovoc) nutri- 
tor 


NUTRIR áuol0eúo, ávatpégo, éxiBnvéon, 
éxti0n veúo, éxtpédo, CLOMÓM, OLTÉO, OL- 
tíCo, tUTIBEÚO, TMHEÑÚO, TpovdEeúO, TpobvÉW, 
údvéo, Váw, caprotpoyéW (carnem alo) 
nutrio.- Con: GuvektpébO, CUUTAPO.- 
TpédO una, simul enutrio.- El que se 
nutre bien: E€útpOrOCc,OC,OV qui bene 
nutritur.- La que nutre a muchos: 
rTouduPótelpa, AG, N quae multos alit.- 


Que no se nutre: átpoónc,nc,éc qui 
alimentis non fit vegetior.- Que 


nutre a los hombres: Piodpéuuov, wmv, 

ov homines nutriens.- La que nutre 
la vida: Pio0pérteipa, ac, N Vitae nu- 

trix.- Recién nutrido: veotpeónc,nc., 

és recens nutritus 


NUTRIRSE “picotpobéo, Hosgyúvouod 
succum ducor et nutrior,nutrior.- No 
nutrirse: átpobéa non nutrior 


NUTRITIVO (w0AuLoc, OperTTNPLOG, OC, OV 
ponortikóc, n,Óv; mónvóc,n,Óv; TPpa- 
depóc,á,Óv; TPÓLLLOC, NOV; TPOYwWÓNS, 
ns,g£c alendi vim habens,almus,nutri- 
tius,idoneus ad alendum 


o “"n; "né; “nxev 
éáv Te,€ÍTe, KO.1 


(Tn kev) “nrep, "nrou 
“y aut,vel,sive 


OBEDECER áxoú0o, áxpáojoa, ávaxoúo, Óe0 - 
rófonos, eixálo, éraxoúwo, émacidouon, 
écaKoú0, eúreli0éO, KOKoKoúO, TPOCÉYO, CUUÓ 
épo, cuvéropiol, teléo, ATOKOÚO, ÚNE - 
íx«0,unroeíikw obedio,obtempero,pareo.- 
Que obedece,ejecuta las Órdenes de 
otro:  TOYOTO0Cc,AÍA,OV  qui,quae ex 
alienis jussis agit.- Gustoso de obe 


decer: QUÓSeoTOoc,Oc,OV amans domini 
vel gaudens parere.- No obedecer: 


ropoxlúwo non pareo.- Que empezó por 
fin a obedecer: veoreiónc, nc, éc; veó 


TElOTOS,OC,OV qui nunc demum parere 
coepit.- Que obedece con prontitud: 


óguiMafBnc, ns. éc celeriter audiens.- Se 
ha de obedecer: UTELKTÉOV, MELOTÉOV 
tardo para obedecer: Papurei8nc,nc, 
éc tardus ad parendum 


OBEDIENCIA gúneíBelQ, 0c,N; TEÍOA, NC, 


n; reli8nviov, Ou, tó; ÚúTOKON,NC,N Oboe 
dientia,obtemperatio 


OBEDIENTE eúnvioc,oc,ov; eúnrselnc, ns 
éc; MELON, NPOS,O,N; EúTIMNC, NC, ÉS; 
QULOTNKOOS, OC, OV; TEl9N MOV, WMV, OV; 
TELOÉVIOC, ÚTÉKOOC,OC,OV; TEUOTÓC,N, 

Óv; UTEXEÍPLOC,O.,OV  obediens,audien 
tem se praebere.- Muy obediente: 


ápinkóoc,Oc,Ov valde obediens.- Al 
freno: TELOL(ÍMVOS , OC, OV habenis 
obendiens 


OBELISCO óPelíckoc,Ou,d obeliscus, la 
pis pyramidis forma 


OBERTURA, de gran abertura: eúpúcto- 
MOC,OC,OV latum ostium vel os habens 


OBESIDAD tOokucapkÍa, Oc, N Obesitas 
OBESO éxromc, mueinc, nc, éc; mrapócs 


á,Óv; TMÓNS,NS,EC; TÍO0V, dOPpuocúxoOv 
(0v,OV (OVOC); TOAÍGOAPKOC,OC,OV  obe- 
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sus.- Hacer grueso,obeso: ÉkTMOxúvo 


obessum efficio.- Estar obeso luráw 


obessus sum 


ÓBICE “éuQoyua, artos, tó; éuboyuóc, oú, 
O; KOAULOL, OLTOG, TÓ; KOAuoLc, 205, N; 
KOluUTnNpL0V,OuU,TÓ; TEPIÓPOUOC,OU,d obex 


OBISPO ápuocotnc,O0ú, oO; ápuocTnp,NPoc, O 
ápuÓOTOP,OPOC,O; ÉTÍOKOTOC,OU,O; 1E- 


poctátnc,Ou,O episkopus, sacrorum an- 
tistes 


OBJECCIÓN ávtidoyí0a, oc, y objectio 
OBJETANTE ávuppnaikóc, n,Óv habens vim 
contradicendi 


OBJETIVO,el que no tiene un objetivo 
claro: “áoctoxoc,oc,ov qui non bene 
collimat 


OBJETO rpoBoln,nc.n; únóBeoic, ec, N 
objectus,scopus.- Fin: TO UNTOKEÍME- 
vov propositum.- Objeto de oro: xpu- 
CÍOvV,Ou,TÓ vas aureum 


OBLACIÓN éobopá, mpocdopá,ác,n obla- 
tio 


OBLÍCUAMENTE léxpic,265á, hos, TAá- 
yov, Trhayíoc, 0x0 oblique.- Colo- 
car oblícuamente: mioynáto, TA1ayón 
oblique statuo.- Marchar oblícuamen- 
te: 2lobgoropém oblique incedo 


OBLICUIDAD éyxoapoía, ag, n; Aogóms, 
ntoc,nN; AÓYOO1C,E05,N; Tiayacuós, oá 
5; OKOAÍOUA, ATOC, TÓ; OTpEBhlóTNC, NTOG 
n oblicuitas,in latus deflexio 


OBLÍCUO Sóxu1Loc,Ééykápotoc,Oc,ov; Sox 
MÓóc,N,ÓV; KÁPpotoc, Í0.,OV; AÉXPLOG, OL, 
ov; ko066c,N,ÓV; TOAPáVTNC,NC,.EC; TAÁ- 
YLOG, OL, OV; O4NAÓC,N,ÓV; OKO0MmÓC,á, Óv 
otpayyóc, Ooxuikóc, n,Óv obliquus.- Algo 
oblícuo: TOAPariáyoc, ÚTOOKÓMmOC 
OC,OV  aliquantum obliquus.- 
oblícuo: Aloggúo, 10óm obliquum reddo 


Hacer 


OBLIGACIÓN, tener obligaciones hacia 


alguien npooudéouon officiosus sum in 
aliquem 


OBLIGADO “évo£o0c,ákoúol0c,Oc,Ov; áé- 
KOV, (OUdA) , WV,OV; ákoúscloc, Oc, ov; 
AVOYKAOTÓG, N,ÓV; UNEYELPLOC, AO0V obno 
xius,coactus.- No obligado: áPíaotoc 
áveútuvocs,Oc,Ov non coactus,non ob- 


noxius.- Estar obligado: évéxouoad 


obstringor 


OBLIGAR ágxáClo, áxouciálo, ávapriáfouoa 
ávaykálo, árnoBiálomos, ánorauBávo, Prá 
Couoa, Práouos, SraBriálouoa, eidéo, 21 - 

cha fuerza: Unepavaykála summa vi 
cogo.- Por fuerza: npocPiálo per vim 
cogo.- KO.- 
TOMOTÓN obstringo foedere.- Primero 
rpoPBiálouor prior cogo.- Se ha de 
obligar: TPOCAVAYKACTÉOV compellen- 
dum est.- Obligado con juramento: 
opkauótnc, Ou, o jurejurando adscric- 
tus.-Obligarse: xkotadéouol devincior 


Por medio de un contrato: 


OBLONGO TPÓUAKPOS,OC,OV; TPOUNKNC, 
ns, éc oblongus 


OBOLO $óMuc, etc, n; x0Akoúc, y10dkéoc, 

tó; óPoñóc, 0,0 obolus.-Cinco óbolos 
TrevtaABóL0V, Ou, TÓ quinque oboli.- De 
valor de cuatro óbolos: teTpapodatoc 
-aopomatoc, a.,Oov  obolorum quatuor.- 


Ganar cuatro óbolos:  tetpoPorítow 
quattuor obolos mereor.- La cuarta 


parte del: Síxodxov,ou, tÓ quarta obo 
li pars.- Media parte del: "nuioBó- 
MOov,Ou,TtÓ dimidia pars oboli.- Mone 


da de cuatro óbolos: tetpwBoloc, ou, O 
quaturo obolorum.- Perteneciente al: 


oPBoratoc, ópomuatios, ía, Tov obolaris 
Arte de recoger óbolos: óBolotkxn, 
ns.n ars colligendi obolos.- Que 


vale medio óbolo: "nuopBomatoc, 0, ov 
obolum exaequans.- Que vale tres 
óbolos: tpioBolaioc, TpiMPoAaios, pio 
Pomuatoc,o.,ov tres obolos pondere 
vel pretio exaequans.- Tasado en 
cinco óbolo: revtapoloc, oc, ov quin- 
que obolis aestimatus.- Tres óbolos: 
tpióBolov, TpiwBoldov,Ou,TtÓ tres oboli 
Obolo y medio:  TpinuiWBóldov,ou,tÓ 
obolus cum dimidio 


OBRA  “épyov,Ou,TÓó; “péyuol, TOC, TÓ; 
KáTEPYOV,OU,TÓ; HaAYavVá,ác; uoyxovn, ns 
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covayxkálo, eL 08 yeÍpo, KATodÉN, KOTOVOy- 

xáCo, rapapiálouor, cuvaBé, cuUvWBWN in 
unum cogo, compello,cogo,obligo.- Ade 
más: nrpocavaykálo insuper cogo.- Con 
injurias: ápeiágv contumeliose.- Con 
juramento: éfopxéo, égopxóo, ópkilo ju 
rerudandum obstringo.- Con: Guvavoy 
kálO una cogo.- Contra voluntad: 00 
vaykálo invitum cogo.- Empleando mu- 


N; TÓVNHO, OTOC,TÓ Opus.- Buena obra 
xPNOTOUPYÍA, AG, N bonum opus.- De 
manos: éÉpyóxelpov,Ou,TÓ opus manuum 
De mucho trabajo: K0olAdutexvío, Qs, N 
artis eruditae opus.- Detención en 
la obra: «kwmolepyía, 0.c,N mora ope- 
ris.- Ejecución de una obra: K0TEp- 
yacgío., ic, N opificium.- Excelente,ar- 
tística,bella: Sá100AMUa, Toc, TÓ opus 
egregium.- Gasto hecho antes de 
emprender la obra: TpPOUNVÁMMUOA, OTOC, 
TÓ impensa operis susceptionem ante- 
cedens.- Grandeza de la obra: pueye- 
So0upyíÍoL, OIC, magnitudo operis.- Ha- 
bilidosa: QYULOTÉXVNOLG, EM, N opus 
solers et artificiosa.- Hacer obras 
ingeniosas,artísticas: gmóonlóN ar- 
tificose facio.- La obra del que 
trabaja por sus manos: QúTOUPYÍOL, OC, 
N Operatio eius qui per se aliquid 
efficit.- Lo que debe hacerse antes 
de la obra: npúpyou (rmpo “épyou) id 
quod ante opus fieri debeat.- Perso- 
nal: Qútoupyia, ic, N Operatio ejus qui 
per se aliquid efficit.- Poner manos 
a la obra: npooyeipílo ante ma 

num appono.- Que concluye una obra 
igual: ícoupyóc,n,Óv qui tantumdem 
operis conficit.- Que obra según su 
juicio: QGútÓYOMOV,0v,OvV qui ex sua 
sententia omnia facit.- Tomar a su 
cargo una obra:  épyolapéo 
faciendum suscipio 


opus 


OBRAR ánepyátouoa, épyálouor operor.- A 
la vez: cujuroiéo, cuvepyálouor si- 

mul ago.- Al gusto de alguno: xQpí- 
Coupon gratificor.- Bien juntamente: 
CUVKOATOPVÓON recte  facio.- 


Como primero: K0Tápx0 primus facio.- 
Con más detención de lo que 


conviene: únepxpovílo serius ago quam 


Ssimul 


opus sit 

El que obra antes de la víspera: 
rpodeígdoc,Oc,OvV qui agit ante ves- 
peram.- El que obra por su propia 
voluntad,por su propio dictamen: Qu- 
TOYYVQUOVÉW ex animi sententia facio 
El que obra: TPpoktnp,npoc; rpáxtMC, 
0u,ó qui agit.- En unión de otro: 
KO1VOTpPAYÉWO communiter ago.- Fácil- 
mente, libremente: “poactoveúx facile, 


libere ago.- Infelizmente: K0aKOTUXÉO 
infeliciter ago.- La que obra espon- 


táneamente: é0delovtic, í00c,n qui ul- 
tro agit.- Mal a la vez: Guykakoup - 
yéo simul maliciose ago.- Mal: ámi- 
TPAÍVO, ÁMTÉO, TOPALpáCCO, TOVNPEÚO, 
xaxkoBouleúm  perverse ago,perperam 
facio.-Perversamente: K0OK0OEPyé0, KO. 
koupyéo ¡improbe ago.- Ocultamente: 
uúnepyáfonor occulte facio.- Por sí 
OLÚTEVÉPMTOC,OC,OV qui per se 
operatur.- Prontitud en obrar: TOXU- 
epyílo., Oc, yn celeritas operis.- Públi- 
camente: éx0nuooteúwo palam facio.- 


Que obra por propia voluntad: aútoxé 
fanda perpetrans.- Canción obscena: 


kóloBoc,ou,O obscoena cantio.- Con- 
versación obscena: QaLLOYpoloyÍa, og, n 
turpiloquium.- En conversación,en 
palabras: QÍOXPOlÓYOG,OCG,OV;¡Kkuvoléo- 
xMS,NS,EC” turpiloquus.- Obrar cosas 
obscenas: QÍO0Yporoiéo ago turpia.- 
Que da consejos obscenos: 0a.1oxpoun- 
TIC,1OG,O, N turpia consilia agitans 


mismo: 


OBSCURAMENTE ácup0avoc obscure 


OBSCURECER ápuépdo, áramaupón, éroosu- 
pó0, ÉMKOMÚTTO excaeco, obscuro 


OBSCURIDAD “ópóvn,nc.n; átovía,ac,n; 
OKÓTOC,€0C,TÓ; OKÓTOC,OU,O; WÉQaC, 
Qu0OCG; WÉbOC,EOC,TÓ obscuritas.- Espar 
cir la oscuridad: yéd0o tenebras ef- 
fundo 


OBSCURO áeíded0oc,Oc,Ov; áiO0vóc, ámop- 
Bác,n,óv; áseinc, nc, éc; ánopBalos, 
áuópBoros, ácúvónioc, oc, ov; ácuuidavns 
nc. éc; Ovodepóc,á,Óv; ÓvVOdÓELC, ECO, 
ev; OVÓQEOS, OC, OV; SvobmÓnc, ns, ec; 
épepevvóc, épeuvós, n,óv; Héñasc, uédoaL- 
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A£uotoc,0G,0v; aútokemc,nc.éc qui 
agitur sponte sua,injussus.- Obrar 
un espontáneamente: QGútono TICO, OLÚTO - 
paté ipse per me efficio.- Derecho 
o acción de obrar a su gusto: QúTO- 
Tparyía, ac, n agendi jus et arbitrium 
ut velis.- Que obra voluntariamente: 


Tpomietikóc, N ,ÓV qui cupide et liben 
ter facit 


OBRERO 6nc,6ntóc, O operarius.- Direc 
tor de los obreros: TEKTÓVOPAOC,OC, 
ov fabrorum praeses.- Multitud de o- 
breros (multitud de brazos): Troluxel 
pí0a., Oc, N multitudo operariorum 


OBSCENIDAD áloxpótnc, ntoc,n; áppnto- 
rovia., ÍCÉAMYELA, AG,N  Obscoenitas,ne- 
fandum facinus.- De palabras: 0íÍO0Xpo 
ppnuocúvn,ns,n verborum obcoenitas 


OBSCENO QÍOXpóc,¿4,ÓV; ávVacEecUupuévoc, 
n,Ov; áppntoroióc,n,óÓv obscenus,ne- 


va, Hédov; óÓpyoavodns, Ts,EG; Webónvóc, 
wéb0c,N,OV obscurus,tenebricosus. - 
Humilde: VOvuuoc, VOvulivos, Oc, Ov ca- 
rens nomine.- Que pasa una vida oscu 


ra: Lieláubioc,Oc,Ov vitam obscuram 
degens 


OBSEQUIAR ánoxapítouoa, émBepareúo, 
yop ífouoa, TO110MpéO, UMpeTÉO, UTÉPAO- 
oa, úróSULM, UTOOG0UOL observo obse- 
quiose,elargior,colo,laute accipio 
OBSEQUIO "únelólc,€005,N; ÚUNMNpeOÍoL, Oc 
n; ¿evniov,ou,tó; DepárteuMOl, TOC, TÓ 
obsequium,munus.- En obsequio de 
alguno: xápiv in gratiam alicuius.- 
Que da un consejo o regalo agradable 
suave: Jiellixódpoc,Oc,Ov qui blanda 
donat.- Sembrar hojas o flores en 
obsequio y acto de arrojar flores y 


hojas en obsequio: quimofoléo, bulo - 


Podía, ac, N honoris causa floribus,fo 
liis conspergo; florum conjectio 


OBSEQUIOSAMENTE 
grate,obsequiose 


áPEOKÓVTOS , EÚTTELOOS 


OBSEQUIOS “ápeokoc, éuapéokoc, IMMÁGL- 


MOc,Oc,OV; gúmiBnc, katerei8nc, nc, és 
Departeutikóc,N,ÓvV; TEN MOV, WMV, ÓV 
(OVvOC)gratiae captator,obsequiosus, 
obsequens.- No obsequioso: áxápitoc 
n,Ov inofficiosus.- Mostrarse muy 
obsequioso: Gcuurepidépouor comiter et 
officiose me dedo 


OBSERVACIÓN áTÓTNTELO, KAPUdOKÍOL, UG, N; 
KQTAOGKOTN , NS,N; TAPATNPNLOL, OTOG, TÓ; 
KO.TOVÓNLOL, TOC, TÓ; KOATOVÓNOLE, EC, N 
Topobulukn,ncs,N; TOPpatépnolcs, em, n 
OKÓTNOLC , OKÓTEUOLE, CUVINPNOLE, TNPNOLC, EW 
¿NA Bempía, ac, N speculatio,ob 
servatio.- Digno de observación: 


¿ÉGLÓGKENMTTOC,OC,OV  considerandus,dig 
nus animadversione.- El que está en 


observación: TEPLOTTNCS,OU,O circums- 
pector.- Estar en observación: Tmpodo 
kálO exspecto.- Maliciosa: 0óxnN,nNc,n 
OkKeuopío., Ac, N insidiosa observatio.- 
Pequeña observación: TNMpPlOAÍÓLOV, -CÍ 
Si0v,Ou,TÓ observantiuncula 


OBSERVADOR KOTOTTNP,NPOC; -ÓTTNC,OU,O 
ÓMTEUTNP, ÓTOTMNTNP, ÓTTNP,NPOC,O; OPA 
TNS,V00Ú,O; TPÓGKOTOC,OC,OV; OKOTIN- 
TNS,O0U,O; GKOTÓC,O(,O,N speculator 


OBSERVAR “Gorálomol, “OTÉOMOL, ÓLOOKO - 
reú0, -okorré0, regeporúvo, Soxálo, doke - 
úO, éperéc«o, égérO, ébopá, émbuñácon, 
-TTO), ÉTIOKOTEO, ÉTOTTECÚO, ÉTÓNTONON, 
KATAQUAÁCOO, -TTO, KATOUONUOLÍVO, KOLTOLO - 
KéTTOMOL, ÓTITEÚO, TAPATNPÉO, TPOSÓTTO - 
pol, TpocoYá0n, cxoréw, ckomáLo, cKomiáw 
cuvtnpéo, demtopílw specto, observo, 
speculor,inspicio,contemplor.- Se ha 
de observar: tmpntéov observandum. - 
OBSTINACIÓN éTITOPWOLS, EW, N Obsti- 
natio 


OBSTINADAMENTE 
citer 


SuorreidWs contuma- 


OBSTINADO ávévdotoc,0ucdepárteuToS, Oc 


OvV; ávtITUTNC, Tepiuemónc, nc, éc; ávo 
TUTTÓC, ÉVOTATIKOS, N,ÓV non cedens con 
tumax,pervicax,contentiosus 


OBSTRUCCIÓN “éubpogic, ávtidpadic, áró 


dpogls, ÉTTÓPAXLC,EO0C,N; ÁVTÍÓPOUA, 
ATOC,TÓ; PÚOTPA, 0AC,N;  OÓNVOOLC, ENS, N 
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Antes: TpokatÓTTOUOL ante speculor.- 


Atentamente: JlaTOpampén diligenter 
observo.- Con cautela desde atalaya: 


ogkomopén, -péono specula 
observo.- Con cuidado: ápkupéW accu 
rate observare.- De cerca: TOPouiá- 
000, -TTWO) Jjuxta observo.- De una ojea 
da: Ccuvórtouoi conspicio.- Difícil de 
observar: guotTmpntoc,Oc,ov obser- 

vatu difficilis.- Diligente en obser 
var: Tapornpntikóc,n,Óv diligens in 
observando.- El que observa muchas 
TIOAÚOKOTOC,OC,OV qui multa 
observat.- Insidiosamente: Ol0NO0Keun- 
péo, Inpeún insidiose observo.- Junta 
CUATOAPTNPÉO, CUVETOTTEÚNO una 


observo.- Las horas: “(pockonéW horas 
inspicio.- Que observa juntamente: 


cuvBeWmpóc,0ú,O qui una spectat.- Se 
ha de observar: émokenmtéov, mpntéov 
prospiciendum est 


e Caute 


cosas: 


mente: 


OBSTACULIZAR 
obstruo 


AVUÓPpáTTO obsepio, 


OBSTÁCULO ávtÍbpOyuo!, TOC, TÓ; ÁVTÍ- 
ópagic, eos, n; éyxomm,nc.n; Kokupa, 
ATOC,TÓ; KWAUTNPLOV,OU,TÓ; KWÁUOLC, 
E0S,M; TPÓOTTOLOLOL, TOC, TÓ ; OKÁVOOA- 
AO0V,OU,TÓ; OKWA0V,OU,TÓ obex,offen- 
diculum, impedimentum, obstaculum. - 


Ser obstáculo: éunodicla impedimento 
sum 


OBSTANTE, no obstante pnóev nttov, 
“éurminv, “opos uévtol, Óláye, oúdev ét- 
TOV nihilominus,tamne,verumtamen 


obstructio,obturamentum, obastaculum 


OBSTRUÍDO “éubpakTOC,OG,OV; TEPÁPY- 
Hévocs,n,Ov obstructus 


OBSTRUIR ávudpárto, ároPúw, áTOdpáTTO" 
pudo, Púo, Siadpáyvul, -dparyvúw, ÓLA- 
($pácO0O, -TTO, ÉLCHPáCO, -TTO, EÉáMÓPáCOO, 
¿páyvuu, dporyvúo, dpárttO, rEPLICANVÓON, 
cuumién obsepio,obstruo,obturo.- 
Apto para obstruir: áubpaktikóc, Tpoc 
TAÁGOTKÓC,N,ÓV habens vim obstruen- 
di.- Con terraplenes: kvnuówon terra 


agesta circumvallo.- Lo que sirve pa 
ra obstruir: ánmióbpayua, aTOS,TÓ quod 

adhibetur ad obstruendum.- Más con 
montones de tierra: TPOCEMYÓO, -LÓV- 
vuut insuper agesta terra obstruo.- 


Por todas partes: Tepicónxó circum- 
quaque obstruo.- Que sirve para obs- 


truir: mopeuriactikóc, n, Óv habens vim 
obstruendi.- Quedar obstruído por 


por un montón de arena: Oivóouod 
aggere arenarum obstrui.- Untando: 


TPOCTAÁTTO, -00W obstruo illinendo 


OBTENER (épo, xkatéxo, lLaigo, TpocSÓLaATIPá 


cc0, -TttO, tuyxálO, tuyxávo (con par- 
ticipio de presente o pret.equivale 


a sum: étuyxávouev TEPUTATOÁVTEC 
estábamos paseando) obtineo.- Obte- 


ner más: TPOCKÚPW praeterea nancis- 
cor 


OBTURAR ánoPúo, repironotífo, -rouálo 
circumtego operculo 


OBTUSO áuofoúc, ela, ú obtusus 


OBVIO Tapatuxwv, oúca, óv; cúuBoloc, oc 
OV; TUXOV,ÓVTOC Obvius 


OCASIÓN ávtilMYIC, TEPÍOTAOLC, TPÁQO.- 
Olc,ÚNÓBEOLC, EOS, N; KO1pPÓC,O(,O; Al 
Pn,ns,n occasio,eventus.- Aprovechar 
la ocasión: rpoYyacílo occasionem ca- 
pio.- Bella ocasión: kodoko1pÍí0, ac, N 
Cuando haya ocasión: TOPACIÓV, TOPO- 
Ttuxóv (kata TÓ); TOapatuxóvtoc,ég toú 
cum liceat,cum occasio ita ferat.- 
Esperar la ocasión: K0OlpOCKOTÉO, K01- 
pompéo, kompobulaxén, -puAAKTÉO 
tempus,occasionem speculor.-Fortuí 
ta TMEPÍTTOOLE, EOS, YN Ooccasio fortuita 


ocaso fódoc,0u,d; Oúolc, EM, n; OuUo- 
u4nc,ns,n occasus.- De todos los as- 
tros: Trovduoío., ic, N omnium astrorum 
occasus.- Del sol: (0ÍVaGHOL, ATOG, TÓ 
solis occasus.- Desde el ocaso: é6c- 


trepódev ab occasu 


OCCIDENTAL Suouikóc, Óutikóc, n,Óv; 
éorépioc, aL, Ov; Sorepíc, 1005, occi- 
dentalis 


OCIOSIDAD "pPUCTOVEUOLC,EOS,N; “PACTO 
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OCCIDENTE eorepía, ac, n occidens 


OCCIPUCIO 
occiputium 


ívíov,0u,tó; xotíc, Í100c,N 


OCURRIR a la imaginación uneicépyo- 
Hot venio ad mentem 


OCÉANO 'Okeaivóc, 0,0; 'Qynv, évoc, O 
Oceanus.- Engendrada por el Oceáno: 
'(keowvític,100c,N ab Oceano genita.- 
Engendrado por el Oceáno: 'WMkeavítnc 
O0u,O ab Oceano genitus.- Habitante 
del Océano:  TOWDKÉQVOC, OC, OV 
Oceani occola.- Hija del Oceáno: 'm- 
keovívn, nc, Oceani filia.- Las hijas 
del Océano: '(myevídon, (Mv, 0.1 
occeanidae.- Perteneciente al: '(Mmkeá 
VElOC,0.,OV ad Oceanum pertinens.- Que 
'"(keonvítiC, 1005, N degens 


derca 


vive en el: 
in Oceano 


OCENA (pez fétido) ócuúM,nc.n; ó0- 
pulía, ac, n; ócuidoc, ócuúmov, ócuuUAl - 
gLOV,Ou,TÓ Ozaena 


OCHENTA óy00NKOVTA,O1,01,TÁ octogin- 
ta.- I' x'  octoginta; Il, Tr, 
octogin- 

ta millia 


OCHO mil óxtakioyiídot octo millia 

Número ocho: óydic,ád0,N; ÓkKTO nume- 
rus octonarius,octo.- Ocho y ocho 
mil: H' n' octo; H, n, octo millia 


OCHOCIENTOS óÓktakóci01, 01, TÁ octin- 
genti.- Ochocientos y ochocientos 


mil: Q' (0' octingenta; Q' (' octin- 
genta millia 


OCIO "podLoúpmua, toc, tó; ánmpayuocú 

vn,ns.n; ápyeía, necúxia, ac, n; oxomn, 
ns. n; Oxodmótmc,ntoc, n otium.- Apar 
tarse del ocio,estar ocupado: áoxo- 
Aé occupo.- Privación de ocio: ác- 
yokdíot, 0ic,N otii privatio.- Usar mal 
del ocio: katacíxoléo otio male utor 


OCIOSAMENTE pjiéleov otiose 
aáepyía, ,ac,nN 


vn,ns.n;  áepyin,nc,n; 


desidia,ignavia.- 
ociosidad: 
Pasar la vida en la ociosidad: 


Entregarse a la 
“pactpuveúMn otio langueo 
KO00L- 
Aeúouol inertem vitam ago 


OCIOSO  “ávetOoc,OCc,OvV;  áepync,ns,éc; 
áepyós, ápyóc,óc,Óv; áepyetóc,n,óv; 
amMpáyuov , MV ,OV; “ÁTPOLKTOC,OC,OV; áp- 
MS, NS-ÉC; OXOMNOTIKÓS, NM ,ÓV; EÚXOMOC 
O0c,OvV; Oxohaioc, 10, Tov (OXOANÍTEPOS, 
OXOAQULÍTATOG) , OXOMIOTNS,O,O ocioso, 
nihil agens.- Ocioso,bromista,papa- 
natas como los que acudían a las 
se- 
siones amfictiónicas: TUA0uUAOTNS,OÚ 


truldo.itnc,0u,Ó unus e vulgo prope 
Thermopylas confluente.- Estar ocio 


so: ármoxkáB8n on, ápyeúopoa, ápyéopon, 
“paguuén otiosus  sum,otior.- No 
ocioso: “ácxok0G,Oc,Ov occupatus 


OCRE “0xÍpa, ac, n ochra 


OCTAEDRO Óktág0poc,Oc,OV octo sedes o 
bases habens 


OCTAVO “óyd00c,Ón,00V octavus 


OCTOGÉSIMO óySonkootóc,N,ÓV octoge- 
simus 


OCTUBRE younmov, wvoc,Ó october (aut 
januarius).- Mes,según algunos,en 
que se celebraba "ta pyanepsia": 


Tluoveyiov,wvoc,o menis in quo cele- 
brabantur Tá MTUNAVÉWOLOL 


OCTUPLO,aumentado en el óctuplo óÓkTta 


TAÁCIOS, A, OV; ÓKTATAAOÍOV, (W0V,OV oc- 
tuplo auctus 


OCULTACIÓN ánókxpuyic, éTMÍKpuyIG, KOTá - 
Kpuvylc, KpúwyIc, CÚYpuyic,€05,N; kpúdos 


O0u,O occultatio 


OCULTAMENTE "“éGUuxQA; ÁTOKEKPUUMLÉVOS, 

év KpúrtO; xpúga, 2á0pa, hbpaío, hle- 
AndóTtOS, UTÓKPUYA, UTOÚAMOS latenter, 
clam, occulte 


OCULTAMIENTO UTNÓKPUYIC, EOS, NY Ooccul- 
tatio 


OCULTAR árotaputeúouod, -TOMEÚO, -TOL- 
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pElLÓO, EÉYKATAKPÚTTO, ÉMKEGÚOO, ÉTIKPÚT- 
TO, KOTOKPÚTTO, Ke UBÁVO, KpuTTTEÚO, KPu- 
páto, kpúrto, kúBouoa, Ando, TAPafúo, TA- 
PAKOMAÚTTO, TEPLAUTÉYO, TEPLAUTÍOYO, 
TEPLIKPÚTTO, OTÉAMMO, CUYKOMÚTTO, CUYKPÚT 
TO, cUOKIáLO, úrokeúDO, UTOCTÉYO, AOVOá - 
VO  occulto,subocculto, velo,celo, 
abscondo,con do.- Apto para ocultar: 


émkpurtikóc, n ,Óv vim habens occul- 
tandi.- De antemano: TpokeúdO prae- 
occulto.- Deseo de ocultar:2á0oc,An- 
80c,e0c,tó;Amdocúvn, nc. n; Andórnc, 
ntoc,n latendi studium.- Juntamente: 
CUVEMIKPÚTTO occulto.- Lugar 


secreto para ocultar: kKeuBuov, MVOC, O 
locus qui occultat.- A escondidas: 


kpúpsSa., kpúBdnv clam.- Que oculta sus 
intenciones: Kleyívo0c,Oc,Ov occul- 


tus animo.- Un TNTOKOLLÚTTO 
subocculto 


una 


poco: 


OCULTARSE “niáocxo, -okátlo, éyká8n On, 
eupoldeúo  perfugio,delitesco,latito 
En el interior de la casa: unol 
koupéoO intus delitesco.- Entre los 
árboles: únodevópuálo «sub arbores 
prae metu penetro.- Por temor: UNOT- 
TNOCO prae metu adlateo.- Ocultarse 
bajo: únodúo, úróduu tegor sub 


in.- 


OCULTAS,a ocultas povotí,2a0ádov clam 


OCULTO áwpartoc, éríkpudoc, kpúbtoc, 
Kpúdoc, TAPpáfuotoc, Oc, ov; kpupBnióc,n, 
óv; kpubatoc, 10, Tov; kpúyw,uBóc; Aa- 
Spíbtoc,AáGBplOGc, OL, OV occultus,latens 
De oculto: com clam.- 
oculto: TÁYKPUuQOC, TOVEMTÍKAOTOS, OC, OV 
omnino occultus.- Estar algo oculto: 
únolavéávo aliquantum lateo.- Estar 
oculto: AnBouor, TAPpoañdov0ávO, CUA - 
0ávo (simul lateo) lateo.- A ocultas 
xKpuón , kpuéndóv, kpubavdóv De 
oculto: kpúbiov, kpubíwc occulte.- Muy 
oculto: E€úÚKpurToc,Oc,Ov;-Kpuébnc, 

nc, éc bene latens.- Ser,estar oculto 
Aov0ávo lateo 


Enteramente 


clam.- 


OCUPACIÓN ánacxokío., ácxo0l1íQ, Oc, N; 
1010015, KATÍAMNVIC, TEPIKAOTÍANVYLC, E0S 
n;uelétrnuo, toc, tó id in quo aliquis 
exercet,occupatio.- Grande ocupación 


CKeumpío., Oc, N vehemens occupatio.- 
Ocupado: “áOxXOM0C, TEPLKOTÍANNTTOS, OC, 

Ov occupatus.- Muy ocupado: rnohuáoc- 
xOMOG,O0C,OV multum occupatus.- Estar 
ocupado: ácyoldéopior occupor,distineor 


OCUPAR ácyxolé0 (apartarse del ocio), 
Siacyxoléo, émbdávo, -$8n y, émioto Lol 
Pávo, 60ávo, $00, HON, KATACI(ÉON, TOLPOL- 
Aupávo, repléxo, TeplddaLivo, - $00, $8n 
cuvóoatpíPo simul versor in.- El que 
se ocupa en algo durante todo el 
día: TOVAUMÉPLOC, TOVÁMEPOC, TOWNHUÉPLOC 
Í0.,OV; TOVNuEepoc,Oc,OV qui per to- 
tum diem in aliqua re versatur 


OCURRENCIA d¿épov,óvtoc, tó; cuuBolía, 


cuvnfolía, ic, occursus, quod contin- 
git 


OCURRIR éyyívood, KaTtatuyxávo, kúpo, 
TOLPOTOVTÁO, TOP ÍOTALLOL , TAPLOTÁVO, TPOG 
TUYO, TPOCTUYXÁÍVO, TUYÉO evenio,occu 
rro,incido.- De émnétouol 
insuper accido.- LO que ocurre: TúYOv 
“íc0s id quod contingit.- Que ocurre 
por casualidad: Tpoctuxnc,ns, és qui 
forte occurrit 


nuevo: 


OCURRIRSE, venirse al pensamiento 
únecépyxomon subeo in mentem 


ODA “wn,nc.n ode.- Escritor de odas 


“(wdorrotóc, 0,0 qui odas sive carmina 
scribit 


ODEÓN, lugar donde los poetas recita- 


ban sus versos “(móelov,0u,tó locus 
ubi poetae sua Carmina recitabant 


ODIADO otuyepóc, 0Ttumpóc,4,Óv invi- 
sus.- Ser odiado: áneyxBéouoa, ánéyOo- 
pot invisus sum 


ODIAR Suouevaivo, éx0éo, éxOpoivo, éx - 
B80.ípo, icén, CTUYéO, CTÚYO, YTOPAlÉTO 
aversor,odio persequor,odi.- Oculta 
mente: uúnropmocén clam odi.- Ser odia 
do: |jloéouoi odio habeor.- Hacer lo 


que otros odian: uicornoiéw quae alius 
odit facio.- A los hombres: 


picovOporé odi homines.- El que odia 
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ul, TEPÍOZNLA, TEPÍOIO, TPOÉápyO, Tpocka 
Pávo, íóLón, Íótó0uor occupo.- Antes: 
rpolauBávo, xatodouBávo ante capio.- 
Estar ocupado: «0atoacxolém occupor 


OCUPARSE ánooxeléouold occupor.- Dia- 
é(nuepeún quotidie versor 
in.- Ocuparse en: rnoleúo,Íntéo ver- 
sor,studeo.- Juntamente: cuvaoyoléo, 


riamente: 


p1icáDEAOC, OC, OV 
odit fratrem.- Igualmente: Cup 
CéWÓN pariter odi.- La que odia a los 


hombres: oOtuyávop,Oopoc,n quae viros 
odit 


a su hermano: qui 


ODIO “éxBnuo., artoc, tó; éxBóc, éoc, tó; 
éc8pa, ac, n; Backavía, ac, n; áréxBelo, 
ámmxela, ag, n; OLá$opov,o0u,tó; Ougué- 
vela, SÚCVOLO, AS, N; Unvíopo., Íconos, 
O.TOC,TÓ; MÍOOC,EOC,TÓ; OTÚYNNHO, OLTOC, 
TÓ; OTÚYOC,EOC,TÓ odium, simultas. - 
Amante de los odios: biLouníontoc, 01- 
AÓULOOC,OC,OV;  (UexBnc,nc,éc  amans 
odiorum.- Amar los odios: quocén 
amo odia.- Aumentar el odio: Trpocóo 
páño invidiam augeo.- Con odio ocul 
to: huixkopíMmoc,Oc,Ov cum occulta si- 
Odio de los buenos: |Uigo.- 
yoa8Í0., 01c, N odium bonorum.- De los 
hombres: LicavOporío,, ac, Y odium ho- 
minum.- Digno de odio: áSlÓOKenNmTtOc, 
0c,Ov; éxBpavtéoc, éa., éov; UoWmÓnsc, 
ms,£c abominandus, odio dignus.- En- 
cenderse en odio: Tropepe0ilouol ad 
invidiam accendor.- Fraterno: Mi0Q- 
SeAí0., AG, N Oodium in fratrem.- Gusto 
en fomentar odios: ¿uarexBnuocúvn, 
NS, amor concitandi odia.- Invetera 
do: kóton,Ou,tó vetus ira.- 
excita el odio: pHíontpov,o0u,Ttó odii 
causa.- Mirar con odio: ékttúO res- 
puo.- Mutuo: |iooamAío., ac, N odium 
mutuum.- Que gusta de fomentar odios 
$uLareyOnuov, 0v,Ov (OVOG); btlOoamex- 
6nc.NC.ÉC amans odiorum et simulta- 
tum.- Que inspira odio: Snápoloc, oc, 
ov qui odium inspirat.- Tener odio: 
KOTAOTUYÉO, LJEYAÍPO aversor 


multate. - 


Lo que 


ODIOSAMENTE ánexB0c, dUarex8nuóvos, 
gu1Lou1o0s, UTÓNTOS odiose 


ODIOSO íontóc,n,óv; ábádtoc, ápidmtoc 
¿ELOMÍOTNTOG, ÁCLÓMICOS, OC,OV; ÁTEUK- 
TOLTOS, 0, OV; ÁNTEUKTOC, N,ÓV; ÁNÓNTUO- 
TOC,OC,OV; ÉéÉLOMMIONS, ÓUOXENS, NS, ÉS; 
otuymtóc, otuyvóc,n,Óv odiosus.- Por 
una maldad abominable: Hucaxvóc,n,óv 
odiosus propter abominandum scelus.- 
Ser odioso: “éx0w, “éxBouo1, dUoYEpoLí - 
vopor odiosus sum.- Que se hace odio 
so:  |iocomolóc,0,O inimicus.- De 
nombre odioso: SuoWvuMoc,Oc,ov cuius 
nomen odiosum est.- Muy odioso: eúpi 
OnNTOC,OC,OV admodum odiosus.-Hacerse 
odioso: éxB0paívo invisum reddo 


ODISEA 'O0úcoela, ac, n Odysea (poema 
de Homero) 


ODORÍFERO ápouotodópoc,O0c,Ov aromata 
ferens 


ODRE áokóc,00póc,oú,0 uter.- Boca del 
OFENSA “óxBnoic, ónimolc, ec, n; guy- 
kpoucuós,o0ú,o offensio 


OFENSIVO  ámpnc.ncs.éc; ámpóc,á,Óv 
contumeliosus.- Muy ofensivo: nrokhu- 
PañaBnc, ns, éc multum laedens 


OFERTA, escasez de compradores ánpo.- 
Gl, AG,N; TpoOLdOPpá, áC,N emptorum pe- 
nuria,oblatio 


OFICIAL, ,diginidad de oficial munici- 
pal TevtaAmPpWTELO., TÁ dignidad de pen- 


taproto.- Municipal: TSEVTÁTPOTOL, OL 
quinque primi 


OFICIO unxowvn,nc,n; eútexví0l, 5, N 
artificium.- Ejercer el mismo oficio 


OUOTexVé(O eamdem artem profiteor.- 
Que ejerce un mismo oficio o arte: 


OÚVTEXVOS , OMÓTEXVOC,OC,OV eamdem ar 
tem factitans.- Relativo a los ofi- 
cios u artes mecánicas: TEKTOVIKÓC,N 
Óóv ad fabros pertinens 


OFRECER en sacrificio áviepóo, k0Ble- 


pón, 10Páo, AliPáouor libo,devoveo, 
consecro.- Lo que se ofrece además: 
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odre o pellejo: rodeWwv,wvoc,O pe 
diculus in utre.-Llevar odres: áoko- 
fopén utres fero 


OETA Oím,nsc,n Oeta,mons Thesaliae 


OFENDER J0LéO, katTOBLÁTTO, ka TaUOVáLO, 
TOPOMTÉO, TAPOULUTÉO, TAPOTTOLÍ O, TN - 
BAÍVO, TPOSKÓTTO, Tpocrrtaíw offendo 
laedo,pecco.- Con palabras mordaces: 


KO.TOKEPTONÉO, KOTAKOUNÓÉO  mordacibus 


dictis incesso.- De palabra: xkwmuwnóén 
dictis incesso.- Juntamente además: 


cuvemplánto una et insuper laedo. - 
El que ofende punzando, aguijoneando: 


KevtpodnANTOG,OC,OV qui pungendo no- 
xam affert 


OFENDERSE mutuamente ávtikóÓTTO Offen 


dere mutue.- Llevar a mal: “nuextén 
aegre fero 


OFENDIDO, sentirse ofendido Suobvopén 
Suoyepaívo aegre fero 


TPÓGOLGHOL, ATOC,TÓ id quod praeterea 
offertur 


OFRECERSE, que voluntariamente se 


ofrece Cupjrertokóc, ulo.,óv qui ultro 
se offert 


OFRECIDO casualmente TPOOTUXOV,W,OV 
(ovtoc), cúufoloc,oc,ov fortuito ob- 
latus.- Voluntariamente: QÚTÍYypetoc, 
Oc,OV a se ipso collectus 


OFRECIMIENTO espontáneo ékoucioaolóc, 
o0Úú,0 spontanea oblatio 


OFRENDA ábiépoua, 0.TOC,TÓ; elcbopá, ác 

nm; AopPáciov, 0u,TÓ; oreÍO1c,€05,N; 
ocrevón ,orovón nc, libatio, libamen. - 
Ofrenda propiciatoria: 1kloaotmprov,ou 
TÓ oblatio.- Torta para ofrenda: 
ápeotTnp,NPOS,O libum.- Vaso de ofren 
das: loiPáciov,0ou,tó vas ad libandum 


OFUSCACIÓN vébwo1c,eWc, y obnubilatio 


OFUSCADO (quedar) áxiuóo, áxiuóo tene 
bris obducor 


OFUSCAR áuaupón, áTAUALPÓO, TAPATOPÁ - 
000, -TTO OfÍfUSCO, percello 


OGENO '(2dyevoc,Ou,O Ogenus 


(0H! “w0é, Pafaí, PBafonág, iáwv,iov, 
10 Ohe! Papae! Ehu! Eho!.- (Oh! adv. 
para llamar o exclamar,de admiración 


y de dolor: '(/ adv.vocantis et 
excla 


mantis,admirantis 


clamar, decir (0h!: 
O! 


et dolentis.- Ex 
“00 exclamo, dico 


oÍDO “wtíov,0u,tó; OÚcC,WwtÓóC,TÓ; áxon 
ns, n; áxoa,ác,n auditus,auris.- Agu- 
deza de oído: ós£unxoia, oc, n auditus 
acumen.- Del oído: “(mukóc,n,Óv au- 
ricularis.- Dolor de oídos: “wtolyía 
Oc, N aurium dolor.- Entorpecimiento 
en los oídos: kwb0o1c,e0c, y exsdurda 
tio.- Que causa deolor de oídos: 
“oroadykóc, N,ÓV aurium dolorem gene- 
rans.- Que tiene los oídos obstruí- 
dos: KuyeldóPBuotoc, Oc, ov sordibus 
obstructus aures habens.- Rompimien- 
to de oídos: “(WMTOKÁTOLLC, EC, N au- 
rium fractura.- Tener dolor de oídos 
“OrodyéO, "otoadgnáo  aurium dolore 
crucior 


OIR “wálo, aíc0m, eício, évaxoú0, éronio, 
érakoú0o, áxoúO, áxrpóauol, KaTaTuv0ávoOn, 
xéxduan, «LU, ko0á0, TEÚBOLLOA, TUV - 
Vávouol audio,exaudio.- Acto de oir: 
áKpÓQOLS , ÁÍTOLKPÓONOLS, EN, N ausculta- 

A disgusto: TOopaxkoúN negligo 
Además: TpocakoúWN insuper 
pakpoáouol non audio.- Que oye bien o 
es bien oído: eúnkooc,Ooc,ov bene 
audiens vel qui bene auditur.- Que 
oye mal o no oye:  TOPNKOOC,OC,OV 
qui,quae male audit.- Que oye o 
escucha con otros:  Cuvnk00oc,Oc,ov 
simul  audiens,simul  auscultans.- 
Tener facultad de oir: évnkooc,Oc,ov 
audiendi facultate praeditus 


tio.- 
audire.- 


OIRSE,que puede oirse éSákouotoc, oc, 
oOv qui audiri potest 


(OJALÁ! áPáñte, oí, é10e, á10e, “uc, ei 0e 
Heu!, Utinam! 
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audio.- Deseo de oir: Qunxoi0, ac, n 
cupiditas audiendi.- Deseoso de oir: 
YUOAKpoápuov, Mv, OV (OVOG) , HLANKOOS, OG 
Ov cupidus audiendi.- Despreciar el 
oir: TOpaxkoúN negligo audire.- Dig- 
no de orise,de ser oído: áSiáxouotoc 
OC,OV auditu dignus.- El primero: 
TpPpoOAaKOúÚMN prior audio.- El que es 
oído: érákouotOc,Oc,OV qui auditur, 
qui audiri potest.- El que oye 
muchas cosas:  TOlunxooc,Oc,ov qui 
multa audit.- El que oye: énnkouóc,n 
Óv auditor.- El que oyó por sí mismo 
algo: QúTNKOOC,OC,OV qui suis auri- 
bus aliquid audivit.- Estar deseoso 
de oir: (1nxoéwo cupidus sum audien- 
di.- Fácil de oirse: OÓlaTpúcioc, oc, 
Ov auditus pervius.- Oído antes: 
TPÓKAITOC,OC,OV praeauditus.- Pres- 
tar oídos: “(wtTakouotéN dicta auribus 
capto.- Que presta oídos: eúrapouútn 
TOC,OC,OV qui docilem se praebet.- 
Oído: áváko0c, ávnKk00c,Oc,Ov auditus 
Dureza de oídos: Bapunxoia, oc, n hebe 
tudo aurium.- Duro de oídos: Poapun- 
KOOC,OC,OvV qui est obtusi auditus.- 
Que tiene oído agudo: óSunKOO0Cc,Oc,OvV 
acutum auditum habens.- Ser duro de 
oídos: Papunxkoéw hebetudinem aurium 
habere.-Tardo de oídos: Suonxooc, dúo 
KO000c,Oc,Ov  difficulter 
Fingir que no se oye: 


audiens. - 
TOLPOLKpo 30101 
simulo non audire.- Hacer oír: áxouo 
tío, émo0éyyonol audire facio,asso 
no.- Mal: rapakpoácuol perperam au- 
dio.- No oir: vNKOUCÉ0O, TAPOAKAGO, TOL- 


OJEADA O0úÚvoyic, ec, y conspectus 
OJEAR ánáyóo oculos conjicere 


oJo “ílMioc, ÓKkKOc, “ÓóGooc, Ou, O; ÓupuoL, 
OLTOG,TÓ; “Oy, Oróc, o; “oy, oróc,n; 
Yá0c,€0c,TÓ; har, hwtóc,TÓ; YAMYN NS» 
n; ó0400Móc, 04,0; ómn,nc,n; óntidoc, 
órntilioc,0u,d oculus.- Ojos: "Tec, 
(0v,O1 oculi.- A ojos vistas: érau- 
TÓTTO, ÉT'QAUTÓNTTO in ipso conspectu 
Angulo exterior,ángulos exteriores 
del ojo: nraputiov,0U,TÓ; TOPOTÍOL, 
O0V,0.1i angulus oculi ad aures spec- 
tans.- Cavidad de los ojos: kullác, 


áS0c,N; KÓYxOc,O0U,O; koMo000AMuío, 

ac,n; Kúlo, 0v, tá sinus,cavitas oculi 
Cerrar los ojos: KQauuúo, katauúo con 
niveo.- Clavar,fijar los ojos: ó(00l 
uoBoldéw oculos jacto,oculos conjicio 


in.- Cuenca de los ojos: kovB0óc,0ú, O 
hirquus.- De bellos ojos, párpados: 
áyovoPBdébapocs,Oc,ov pulchras habens 
palpebras.- De grandes ojos: épiomc 
0u,S;-wmc,100c, n; meyoddópDoA LOG, Tol 
TUÓL0OMIOS,OC,OV latos oculos habens 
De grandes y hermosos ojos: TO.VOWTIC 
1905, magnos seu pulchros oculos 
habens.- De la aguja: Kú0P,0QTOC, TÓ 
foramen acus.- De negros ojos: Hglo- 
vó000MULOS , UEAOVÓMUOTOS , OC, OV; EA 
vorróc,Óc,Óv nigros oculos habens.- De 
ojos azules: yrMIUKÓMMOTOG, YAQUUKÓH 
B0MUOG, OS, OV; YAQUKOTNS,NS,EG; Yh0U- 
xKoróc,Óc,Óóv; ybMuxomc, 1809, ; yrQú- 
KOYy,OTroc Ccaesios oculos habens.- En 
fermedad de los ojos:  yvloúxoua, 
QATOC,TÓ; YA0ÚKOWOLC, EOS, N Glaucedo. - 
De ojos saltones: EéSób000AMILOC, OC, OV 
qui oculis est prominentibus.- De 
ojos versátiles e inquietos: OTpo- 
PpuoBlégapocs, Oc,Ov rotabiles seu ver 
satiles oculos habens.- Ojo de perro 
(yerba): kúvoy,0Oroc,O canis oculus. - 
De un solo ojo: HovópB0aMuOoc, HOVÓLN- 
HQATOS,OC,OV unoculus.- Derramamiento 
de sangre en los ojos: ámoloric, Í0c 
105, n suffusio sanguinis in oculis 
Con los ojos inyectados de sangre: 
áyiádoy,oroc,d cui oculi sanguine 
suffusi sunt.- El de ojos largos y 
estrechos: QúlormOc,N,Óv cui porrec- 
ti sunt oculi.- El que tiene los 
ojos metidos, hundidos: OGúloTÍOS,0uU,Ó 
cuius oculi sunt in recessu cavo.- 
El que tiene muchos ojos: nrolúnroc, 
Oc,OV multos oculos habens.- Enferme 
dad de los ojos: ó000lM1ía, ac, n; Ón- 
TOLOLAÍOLOLC, EOS, N; VUKTOMOTÍOL, AC, N; 
VUKTOAMOTÍOOL, EMO, N (nocturna caeci- 
tudo) morbus oculorum.- Fluxión a 
los ojos: “puác,ád0c,N; UNÓXIOLE, E 
n suffusio,morbus oculorum.- Hacer 
señas frecuentes con los ojos,guiñar 
OKOPO0MUKTÉO, CKAPÍALÚOCO, - TTM salien 
tibus oculis crebro conniveo.- Humor 
los habens.- Que tien ojos secos: 
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craso que afluye a los ojos: unóxu- 
HQ, - XEUHOL, ATOC, TÓ suffusio,humor cra 
ssus in cornea membrana concretus.- 
Inflamación de los ojos: kvimómc, 
ntocs,n lippitudo sicca.- Iris del 
ojo: “ipic,190c,n circulus in oculo 
Lo que está debajo de los ojos: úno- 
$0áMioc, ÍA, OV oculis subjacens.- Los 
ojos: órtoialO1,0v,01; óÓpamiká, 

(v,tá oculi.- Lumbreras del cuerpo: 
YAnvoc,e0c,tÓ oculi.- Mancha blanca 
en el iris del ojo: TOpodáuyic, e, n 
cicatrix in oculo resplendens.- Man- 
cha en los ojos: Qakóc,0ú,o oculi 
macula.- Membrana del ojo:  ”poyoel- 
9nS xiTOV oculi tunica.- Ojito,oji- 
llo,ojo pequeño: ó000AuÍóLOV, ÓMLOLTÍ - 
Si0v, ÓUMátIOV,Ou,TÓ ocellus.- Pade- 
cer fluxión de ojos: unoyéo, UTOYúN 
occulorum  suffusionibus  laboro.- 
Perteneciente a los ojos: ó000lMukóc 
n,ÓvV ad oculos pertinens.- Que pue- 
de sanar los ojos: ó000aAukóc,n,Óv 
vis morbos oculorum sanandi.- Pupila 
del ojo: ymvn,nc,n pupilla oculi.- 
Que es de bellos ojos: eúópd0adMIOCc, Oc 
ov pulchros oculos habens.- Que está 
alrededor de los ojos: trepi0o00áAuLOC 
Oc,OVv qui circum oculos est.- Que 


lleva ojos blancos: Aeukwmmc, ou, o 
albos oculos habens.- Que sólo ve 
con un ojo: povodépktncC,Ou,O uno 
tanto oculo videns.- Que tiene forma 
de ojo: óbB80/uwodns,nc,ec oculi spe- 

ciem habens.- Que tiene grandes ojos 
ueyodoróc,Óc,Óv magnos oculos habens 
Que tiene los ojos negros: íopPlé$a- 
poc, 1oylégvapoc, Íoyimvoc,oc,ov  habens 
nigrantes pupillas.- Que tiene los 
ojos pálidos: “0xpóuuotoc,Oc,ov cui 
pallent oculi.- Que tiene muchos 
ojos: Huploróc, Óc,Óv; TOLUYANVOG, TO- 

AUÓMHOTOG, OC, OV permultos oculos ha- 
bens.- Que tiene ojos blancos: Asukó 
$00AuOC,OCS,OV;  Aeukwmic,1005,n  albos 
oculos habens.- Que tiene ojos lloro 


sos: ÓQO0AAMOTEYKTOC,OC,OV oculos ha- 
bens madefactos.- Que tiene ojos pe 


queños: MIKPpÓMMATOC,OC,OV parvos ocu 


Enpó4B80Auoc,Oc,Ov siccos oculos ha- 


bens.- Que tiene ojos tiernos: ó(00l 


MÓTEYKTOC,OC,OV oculos habens made- 
factos.- Que tiene ojos tiernos,mo- 
vibles,lascivos: Uypó0B0AMILOC, OC, OV 
qui humidos,mobiles,lascivos oculos 
habet.- Que tiene ojos vivos: Klo00- 
pÓMuHaATOC,OC,OV flexiles habens ocu- 
los.- Que tiene tres ojos: TpióbdAA 
HOC,OC,OV; TpUWNTÍC, TplOTÍiC, Í0d0c,N; 
TPLIOTNCS,OU,O qui tres oculos habet.- 
Que tiene un solo ojo: LovóyAnvoc, oc 
OV; HOVOWY,OTOC,O, | unoculus.- Seque 
dad de ojos: EnpobvBoAMIÍa, ac, n sicci- 
tas oculorum.- Ser de ojos hundidos: 
kov1L0000AMUÍa, Oc, N cavis oculis sum. - 
Que es de ojos hundidos: xkomó00- 
HOcC,OC,OV qui avis oculis est.- Te- 
ner los ojos hinchados: kuloidá0o sum 
oculis tumentibus.- Tener los ojos 


malos,enfermos: Papuoré infir- 

mis oculis utor.- Tener malos los 
ojos: óp00AliíCouor doleo ex oculis.- 
Tener ojos lagañosos: Anuáo lippio, 
gramiosos oculos habeo.- Volver los 


ojos a todas partes: roibácoo oculos 
verto circumquaque.- Volver los ojos 


a un lado y a otro: Jevóílio oculos 
huc et illuc verto 


OLA “oí0ua, otoc, tó; pon, nc,n; xeúua, 
QATOC,TÓ; KAGÓWV,WVOC,O; KÚUOL, ATOG, TÓ 
fluctus.- Acción de encresparse unas 
olas sobre otras:  énmíitpiyic, ec, 
fluctus.- Abundante en olas: TOhukú- 
MOV, (w0v,ov undis abundans.- Agitado 


por grandes olas: épikúunov,wv,ov mag 
nis fluctibus agitatus.- Agitado por 


las olas:  Ouckúuavtoc, ÉMÍCOMOC, OC, 
ov; Kuuotorinyns, 15, éc; KuuotorAinó, 
nNyoc,O fluctibus pulsatus.- Agitar 
con olas,mover las olas: kuuotílo, 
kuuatón fluctus moveo,agito.- Agua 
agitada por las olas: Cláloc,0u,O 
agitata et fluctuans aqua.- Bañado 
por las olas:  Kuuopóo0oc,Ooc,ov cum 
fluctibus elapsus.- Bañar las olas 
agitadas: Tpockuuaiívo alluo aestuan- 
do.- Bramido de las olas: (pié, 0pl- 
kóc,n fluctuum fremitus.- De blancas 
olas: AsukokúMOv, 0v,Ov fluctus albes 
cens.- De terribles olas: PoB8uxúov, 
(v,Ov habens undas profundas.- Estré 
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pito de las olas: “pódoc,0u,ó unda- 
rum strepitus.- Furor de las olas: 
“póbLOV,Ou,TÓ impetus undarum.- Gran 
ola: TpikuUnío, ac, n; tpóbr kúuo (Tpó- 

ÚyLOvV) magnus fluctus.- Grande sin 


estrépito: kolókuuo, .TOG,TÓ flustrum 
Hacer ruído las colas del mar: 


“poyBé0, "póxdO strepo.- Intervalo de 


las olas: petakúmtov,Ou,TÓ fluctuum 
intervallum.- Ser agitado por las 


olas: kluswvífouor fluctibus agitor 
Lugar donde se estrellan las olas: 


“páyío.,ac,n locus cui 
fluctus.- Ola mediana: kulátiov, Ou, 
TÓ modicus fluctus.- Carga de las 


alliduntur 


olas:  Kuuatopóptic, í00c,nN  £fluctuum 
onus.- Olas doradas: xpucodívnc,0u,ó 
aureos vortices habens.- Oleada: 
“peúua., a4TOC,TÓ  fluctus.- Pequeña: 


KAudoviov,Ou,TÓ parvus fluctus.- Que 
blanquea,que hace espumas: Aeukókuuol 
O.TOC, TÓ albescens fluctus.- Que se ve 
agitado por grandes olas: heyáku- 
HOC,OC,OV qui magnis fluctibus agi- 
tatur.- Que tiene olas pacíficas: 
AELOKÚLOV, 0V,OV quietos fluctus ha- 
bens.- Sin olas: ákúlovtOoc,Oc,Ov sine 
fluctibus.- Sonido de las olas que 
se estrellan contra las rocas: 


“pádayoc,OuU,O sonitus fluctuum sco- 
pulis allisorum.- Sumergido en las 


olas: TOomúKA10TOC,OC,OV undis sub- 
mersus.- Surcar las olas: éxnmiéo 


enavigo.- Ola vehemente: “poífoc,ou, 
O fluctus vehemens 


OLEADA "pnxin,nc,n maris aestus.- 
Agitado con muchas olas: nrohuppóbioc 


OC,OV multis fluctibus agitatus.- 
Quinta oleada (enorme, terrible): 


TEVTAKUUÍOL, A, N quintus fluctus 
ÓLEO xPÍOHOA, OTOG, TÓ Oleum 


OLER ó8uáouoa, óléo, “óLO, “ócópoua, 
“úcdo, árnocóopo.ívouoa, ÉéTÓLO, KATOCÓPOÍ - 
vouoa, óc0paívouoa, ócopáouoal, ócdpéo- 
po, ócuáool, rotócdw, TpocóLlw olfacio 
odoror,oleo,redoleo.- Oler al mismo 
tiempo: cuvóíw una redoleo.- Oler 
bien, suavemente: eúocuéo, áponatilo 
suaviter oleo,odorem suavem spiro.- 
Despedir olor: ánólo redoleo.- Lugar 


que huele mal: ótoB8nkn,nc,n oletum 
Oler mal: xuwaBpáo, Bpouéo foeteo.- 
Oler mucho: éx0ujiáo, katoaKaprów ado- 
leo.- Que huele a cocina: kvicoWmÓnc, 
NS,Ec; KvicoOMtóc, N,ÓV nidorosus.- Que 
huele bien o suavemente: uelíTt- 
vOOC,Oc,OV; gúwmonc, nc,ec; eúoduoc, 
OC,OV  odoratus,suaviter  spirans.- 
Que huele mal: óLolvític,100c; KO.K(w- 


$nS, NS. €6; KákOSuOC, KáKOGHOG, OC, OV 
male olens 


ris emunctae.- Engañar el olfato: 
“piván decipio nares.- Indagación 
por el olfato: "piymniacía, ac, n inda- 
gatio ex olfatu.- Que tiene buen 
olfato: óc(pavtikóc, N,Óv valens olfa 
tu.- Que excita el olfato: ócbpovtóc 
Scbpntóc,n,Óv qui olfactum excitat.- 
Que tiene buen olfato: eúcoobpavtkóc 
ócó4pnakócs, n,Óv; eúócÓ0pnTOc,OC,OV be 
ne olfaciens.- Sin olfato: “ápic, 
“aptv,1ivoc,o,n non olfascens 


OLIGARQUÍA ÓMyapxía, Oc, oligarchia 


OLIGÁRQUICO Ólyopxikóc,n,Óv ad pau- 
corum dominatum pertinens 


OLIMPIA, ciudad de Acaya 'Oláújumiol, oc, 
n Olympia.- A Olimpia: 'Oluumále ad 
Olympiam.- De Olimpia: 'Oluumádev ex 
Olympia.- Junto a,en: 'Oluumáol ad 
Olympiam,Olympiae 


OLIMPÍADA óluumiác, ádoc,n olympias, 
quatuor annorum spatium 


OLÍMPICO Skhuumióc, Óhbuumioóc , N , ÓV 
olympiacus.- Combates olímpicos: 
óhúumo, tá olympia certamina.- Core 
bo,vencedor de los juegos olímpicos 
a partir del cual se contó por 
olimpíadas: KópoiBoc,ou,d Corebus.- 
Que venció tres veces en los juegos 
olímpicos: TplOO0/lumovíxnc,ou,ó qui 
ter in olympicis ludis victor fuit.- 
Vencedor en los juegos olímpicos: 
Slhuumovíkns,0u, O; Óduumóvixoc, ou, O 
victor in olympicis ludis 


OLIMPO  'Óluuroc,0u,ó  Olympus,mons 
Thesaliae.- Que habita el Olimpo: 


SMUTLOS, 0, OV Olympum habitans 
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OLFATEADO 
deprehensus 


“pivnAotoc,Oc,Ov  naribus 


OLFATEAR "pivniatéo, éxpivitlo, katoo - 


fpaívouoa, ócuáouor  odoror,olfacio.- 
Que olfatea o persigue olfateando: 


“piwn2ámc,ou,ó qui naribus insdequi 
tur 


OLFATO “ócóbpnolc,e05,n olfactus.- De 
olfato delicado: “pivnlátnc,0u,ó na- 


OLINTO, ciudad de Tesalia'Óluv8oc, ou 
O urbs Thesaliae 


OLIVA po.oxáAMm,nc,n; uacxodíc, íd0c,n 
oliva.- Especie de oliva: (0íva,nc,n 
ópxéc, ádoc,n oleae genus.- Fértil: 
kodMmédlodos, ou, O olea. - 
Injertada en acebuche: kotivác, á0oc, 
n olea inserta in oleastrum. -Pequeña 
mtupíc, íd0c,n  furfuracea  oliva.- 
Ramo de oliva: íkétmc,0u,o; BodMóc, 
o0ú,0 oleae termes.- Sagrada: popío., 
Qc, NM; OOKÓC,ONKóCc,O0ú,O olea sacra 


fructífera 


OLIVAR éloiobunc, é0c; -pútoc, 0uU, O; él 
10V,(W0VOC,O olivetum,oleis consitus 


OLIVO élaía,c,n olea.- Gusano de los 
olivos: káprol, 0v,01 vermis in oleis 
Ramo de olivo envuelto en lana 
(signo de humillación) eípeciovn, ns 
N ramus oleaginus lana obvolutus>Oli 
vo salvaje: Quiía,-ín,nc,n olea 
silvestris 


OLLA “áufig,ixoc, o; éwávn,nc.n; évn- 
TNPLOV,OU,TÓ; XÚTPOL, AG, N; XÚTPOC,OU, 

5; xúáTpov,o0u,TtÓ; xKaxkábn,nc.n; KuAÍix 
vwn,ns.n; Kkímxvoc,0u,O; kukAígviov,ou 
TÓ; KútTpa, oc, n; Aormác, ádoc,n;  uOye- 
peíov,0u,tó olla,calix.- Pequeña: 
AQTÁOLOV , XUTPÍÓLOV, xLTpÍOV,OU,TÓ; 

xutpi£, íd0c,n ollula.- Agujero de la 


olla: ónaiov,0ou,tó foramen ollae.- 
Donde se conservan las ollas: 
xutpelov,0u,tó locus ubi ollae et 


fictilia servantur.- Exponer en olla 
(a un niño recién nacido): xutpiíto 
expono.- Fiesta de las ollas en 


honor de Baco: xúÚTplO1,(Wv,O1 ollae 


festum quoddam.- Fondo de la olla: 
kúuBoc,Ou,d ollae fundum.- Grande: 
xutpóyauoc,Ou,O magna olla.- Lugar 
donde se venden ollas: xutporwiesiov, 
O0u,TÓ locus ubi ollae venduntur.- 
Meter en la olla: xutpílo in olla 
condo.- Pequeña con pies: xutporó- 
SL0v,Ou,tÓ ollula cum pedibus.- Con 
pies: xutpórouc,odoc,n colla pedes 
habens.- Tapa de la olla: xutpíov, ou 
TÓ oOollae operculum.- Vendedor de 
ollas: xutporAnc,ou,ó ollarum ven- 
ditor.- Vendedora de ollas: xutporu- 
Ac,1805,N ollarum venditrix 


OLLERO xutpeúc, éW0c,o 
ficit 


qui olla con- 


OLMO rTreléaQ, Oc,N Uulmus.- 
óperrielén:, ic, N ulmus montana. - 

olmo, semejante al: nmreléivoc,n,Ov; 
Trrehewm8nc, N,EG Ulmeus,ulmo similis 


De monte: 
De 


OLOR óSun,ó608n, “ón ,nc.n; Socdpacios, 
Exhalar olor juntamente: ocuvólOw una 
redoleo.- Falta de olor: áocuía, ac, 
odoris vacuitas.- Mal olor: kakocouía 
0G,N Mmalus odor.- Percibir olor: 
“Sobpouoa, ócppáouon, ócHpéopoa, ÚTOO - 
¿$palívouoa, úTOCHpéoLCA, ÓSLÁÉO0UOLA Oolfa 
cio,odoror.- Que exhala buen olor: 
eÚNMVEUOTOC,EÚTVOOC,OC,OV bene olens 


Que despide mal olor: ypácowv, wv,ov 
cui foetent alae.- Que exhala suave 


olor: KOoALMÍTVOOC,OC,OV pulchrum spi- 
rans.- Que tiene poco olor: “ÚTmocuoc 
OC,OV levem odorem habens.- Ser de 
buen olor: eúmdiálo sum boni odoris 
Sin olor: ámOncs,nc,ec non olens.- 


Suavidad de olor: eúoduío., Oc, n odo- 
ris suavitas 

OLOROSO “évoduoc,Oc,Ov; óÓSunNELC, NOOO 
nv; ó0unvoc,1n,Oov; pódeloc, A, OV; pó- 
ÍE€0C, 0, OV; ÁPOMATOSNG, KNOÓNS, NS, EG; 
KN WELG, MECO, MEV; VEKTOAPOGTOMS, NS, 

éc; ócppavtóc, ócopntóc,n ,Óóv; ócuwOns 
nc, ec; ócumpne, nc, éc; óoumpós, á, óv 
TOAÚOGOHOC,OC,OV; Wiapóc,á,Óv; Buóelc 
óe00a, ó2v; Bumónc, ncS,Ec odorus,odo- 
ratus, bene olens.- Hablando de un lu 


gar: "nNÓÚNRVOOC,OC,OV suave spirans.- 
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ac, n; ócun,ns.n; ócuóc,oú,o; SÚpLOL, 
O.TOC, TÓ Oodoramentum,odor.- Abundan- 
cia de olor: Tolu00Mía,ac,n copia 
odoris.- De cocina: xknkíc, í0d0c,n; 
KVÍO0O0O0., KVÍOO, 01, MN; KÍVOGOC,E0C, TÓ 


nidor.- Llenar de olor de cocina: 
Kkvi00á0, Kkv100Éé0, kvi00ÓóO  nidore 
inficio.- Lleno de olor de cocina: 


KViGONELC, NECOA, NEV ; Kvi00Epóc, á,Óv 
nidore plenus.- Que va tras el olor 


de la cocina:  KVLGO0ÓLOKTNC,OU,O 
nidorem persequens.- De olor agrada 
ble: úxnoducwóns,ncs,eg aliquantum gra 
vis oloris.- De olor fétido: Póeluy- 
Hí0cG,Ou,O mali odoris.- De olor mo- 
lesto: Papúocuoc, 0c,Ov gravem odorem 
emittens.- Despedir algún olor: urnó- 
o, ótLéo, ócuáouol, Óócbponivonor suboleo 
Despedir olor aromático: únapouatíto 
aromata redoleo.- El que percibe 
olor: ócbpavtnc, 0,0 olfactor.- Es- 
parcir olor: npocóla odorem perfero 


Muy oloroso: 
odoratus 


TOAÚTVOOC,OC,OV valde 


OLVIDADIZO áuvápmov (áuvnkov) (wv,ov; 
2aBÍHpov,ovoc,9; Ansuav,Anénuwv, wv, 
Ov mentis oblitus,obliviosus 


OLVIDADO lAaoámevoc, n,OV oblitus 


OLVIDAR ánouvnotéo, éxlavBávo  obli- 
viscor,oblivionem induco.- Hacer ol- 


vidar lo aprendido: petadidácko de- 
doceo.- Hacer olvidar: An9ávo obli- 
visci facio.- Que hace olvidar: An- 
6nkns.ns,éc oblivionem faciens 


OLVIDARSE áuvnuovéo, -veúo, áuvncéo, 
ánexlowv0ávo, Aágouoa obliviscor.-Difí 
cil de: Sloegimiloc,oc,ov qui aegre 
dilabitur.- Que se olvida fácilmen- 
te: eúerilmotoc,oc,ov obliviosus 


OLVIDO  “éxtpwic,ewc,n; 2480, ac,n; 
AnBoc,e0c,tó; AmBocúvn,ns,n; Andedwv 


óvoc,n;  Am8n,nc.n;  AmBdótmmc,mtoc,n 
oblivio,oblitteratio.- De lo pasado: 


ñauvnoía, oc, N praeteritorum oblivio 
Entregar a perpetuo olvido: é¿aiotón 
memoriam prorsus aboleo.- Lo que pro 


duce olvido: Anfdotoc, aL, O0V lethaeus 


Que induce al olvido: Anbedavóc,n,Óv 
oblivionem inducens.- Que trae olvi- 


do: AnBixóc,n,ÓV oblivionem inducens 


OMBLIGO óupáliov,0u,tó; ÓldOMOS, 00,0 
TPÓTUNOLC, ENS, N umbilicus.- Acumula- 
ción de líquido en el ombligo: uSóu- 
Qoaov,Ou,TÓ  aquarum collectio in 
umbilico.- Escalpelo para cortar el 
ombligo al niño recién nacido: 
ÓuQO.- 
AMOTMpP,NPOS,O scalper ad resecandum 
pueri modo nati umbilicum.- Lo que 


pertenece al ombligo: óudáMoc, o, OV 
umbilicalis.- Que está en el ombligo 


en el centro,en la mitad: jiecóupodoc 
OC,OV medius umbilicus.- Que tiene 
ombligo: Óub0adÓE1c,e00Oa, ev umbilica- 
tus.- Sección del ombligo: óuboAnTo- 
uía, ac,n; óudoadotoio., ac, N umbilici 
resectio 


OMITIDO TOpodelimóneva, Tá praetermi- 
ssa 


OMITIR TOPOMÍTO, TOPOMUTÍVO, TOPEK- 

véopiou, Topideiv, Tapínul omitto,prae- 
tereo.- Por negligencia: ápyéw ne- 
gligentia omitto 


OMNIPOTENCIA TOVTOKPATOPÍA, AC, N Omni 
potentia.- Perteneciente a la ominpo 


tencia divina: TOVTOKPATOPIKÓC,N,ÓV 
ad omnipotentiam divinam pertinens 


OMNIPOTENTE TOYKPATNS, TOVOÁAKNS , TOVO - 
Bevnc,ns,éc; TOVTOOÚVALOS, OC, OV; TOV 
OPERARIO KOmILATNS, OU, O; TEKTOVOUPYÓS 
óc,Óv; 6nc,Ontóc,O faber,operarius 
Diestro operario: TEKTOVIKÓC, N , ÓV 
peritus artis fabrilis.- Operarias: 


prOBOTPLO1, WV,AI quae mercede operam 
locant 


OPIMO o10aA00ns,ns,eg opimus 


OPINABLE So0£Q0TÓC, OKertIKÓC, N,ÓV opi 
nabilis 


OPINAR “oíopoa, otuoa, Siaynoifouon, o 
tadoxéw, katadocálo  opinor.- Cosas 
falsas: yeudodocálo falsa sentio.- 
En contra: ávudocéN contraria sen- 
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TOKPÁTOP,OPOS, O omnipotens 


ONDA klAúdowv,Ovoc,O; Kúpol, O.TOC, TÓ un- 
da.- De ondas rápidas: TAXÚPpoBOc, Oc 
ov celeres fluctus habens 


ONEROSO (QO0pTnyikóc, dOpTIKÓCS , KOLTOLOP - 
tikóc, A0LOTÓG,N,ÓV onerarius,onero- 
sus 


ÓNICE,onix (piedra preciosa) óÓvuxí- 
Tnc,0u,O; “Óvug,uxoc,O onyx.- De óni 
ce: Óvúxivoc,n,ov onychinus.- Piedra 
semejante al ónice: Óvixitic,itmidoc, 

n onychis maculis similis 


ONOCENTAURO, monstruo ÓvVOKévVTAUPOC, OU 
O onocentarus 


ONOMATOPEYA óÓvOHMO0TOTOLIOL, OC, N Vocabu 
lorum confictio a sono (invención de 
palabras por el sonido) 


ONZA OoúyyÍía, OÚyKÍ0, Ac, N uncia.- Peso 
de nueve onzas: TPULÓPLOV,OU,TÓ do- 
drans.- Sexta parte de una onza: éLá 
Y.Ov,Ou,TÓ sextula 


OPACO álapmnc, mc. éc; ávaúmmtoc, ávn - 
M0c, 0UuonNMOS, EÚCKLOS, KATÁCKLOS, CÚO - 
KLOG, TOLÍVOKLOG, OC, OV; OKLOPÓC, OKLE- 


póc,á,Óv; OKLWÓNS, NS, ES opacus.- 
Opaca: oúlác,ád0oc,n opaca 
OPERACIÓN xElpoupyía, 0G,N quae fit 


manibus operatio 


tio.- El que opina o dice su parecer 
eíxaotnc, oínmmc,o0ú,Oo opinator.- Que 
opina de distinta manera: etepoyvo- 

MOV, 0v,OV (OVOC) 
Rectamente: óplodoLéWO recte sentio 


diversam sentiens.- 


OPINIÓN Qa:ípnolc, ec, n; ÓLávolol, Ac, n; 

SÓKNHOL, TOC, TÓ; OÓKNOLC, ES, N; OÓKOC, 

0u,5; 6ó5a,nc,n; Sogacía, ac, n; Havta 
cía, 0c,n; ÓN, Nc,N; TPOCgÓKNLLOL, ALTOS 
TÓ; UNTÓVOLA, OC, N opinio.- Alta opi- 
nión de sí: Ooínuo, 0a.tOCc,TÓ; OÍNUáTiOV 
O0u,TÓ; OÍNOLS,E(0C,N tumida de se opi 
nio.- Apoyar la opinión de otro: 


npocemóocálo  alterius opinionem 


adjuvo.- Buena opinión: Snoxodío, Oc 
n bona fama.- Cambiar de parecer: 
áyaotpévo sententiam mutare.- Cambio 
de: jietapuélelo., Oc, mutatio 
consilii.- Con recta opinión: óp0o- 
SoÉgaogptIKAG recta opinione.- Conce- 
bir falsa opinión: rnopoadoscáílo falsam 
opinionme concipio.- De contraria 
opinión,parecer: évQavTtLOYVOUMOV , WV,OV 
qui est adversae sententiae.-Opinión 
distinta: etepoyvauocúvn, nc, n diver- 
sa sententia.- Diversidad de opinio 
nes:  Ólxóvola., 0c,n diversa mentis 
sententia.- De ingeniosa opinión: 
Soxnou6égioc,Oc,OV qui sibi videtur 
dexter.- Opinión de grande sabiduría 
Soxkno1coYÍ0a., Ac, N. sapientiae magna 
opinio.- El que es otra opinión: 
etepódogoc,Ooc,Ov qui  alterius est 
opinionis.- El que primero dice su 
opinión: TPOTOYVOUOV,Wv,OV (OVOC) qui 
primus sententiam dicit.- Falsa 
opinión: yeudodo056í0., ac, n falsa opi- 
nio.- Formar falsas opiniones: WYeu- 
doso0céwm falsas opiniones confingo.- 
Gozar de buena opinión: éudokéo, eú- 
docéo bona existimatione sum.- La 
opinión en sí: aútodóSo, o.,c,nN opinio 
in se ipsa spectata.- Mudar de opi- 
uetadocálo  opinionem 
Neutral: áppeyíia, ac, y sententia neu- 
tram in partem propensius inclinans 
Que sigue con otro la misma opinión: 
HOVYVOMOV, Mv, OV; duódogoc,Oc,Ov qui 
est eiusdem opinionis.- Que tiene 
recta opinión: ópBodogacoTnc, o, O 
cuius recta est opinio.- Que tiene 
voz y opinión contraria: évavtióbo- 
VOC,OC,OV contrariam vocem habens.- 
Recta opinión: ópBodoSío., ac, N recta 


nión muto. - 


opinio.- Semejante:  0Ouoó06í0,ac,n 
similis opinio.- Ser contrario de 
opinioón: xoatownpvífouor sententiam 


fero negativam.- Ser de distinta opi 
nión: étepodocéw alterius sum opinio 
nis.- Ser de la misma opinión: 
suodojéo  euiusdem 
Aquel cuya opinión es falsa: yeudó- 
S0805,0c,Ov cuius falsa est opinio 

contrarietas,oppositio.- Formar un 
partido de oposición o facción en el 


Estado: Koatactaciálo factionem 
republica condere 


opiniois  sum.- 


in 
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OPÍPARAMENTE Soyidac, -A eo large, opi 
pare.- Vivir opíparamente: únepualán 
pattuálo laute et opipare vivo 


OPÍPARO eúdelmvoc,Oc,Oov bonis epulis 
instructus 


OPONENTE ávuppntixóc,n,óv habens vim 
contradicendi 


OPONER ávtikaB0iotmu, áveinivé, ávelo 

xo, ávutíónio, áveuteivo, áv0icmn a, étibépo 
¡ÉTITOPpo0dÉéWN moveo contra, oppo 
no,objicio,officio.- Oponer y oponer 
se: áv0Lcmul, ávteicdépo oppono, oppo 
no adversus 


OPONERSE ávuapaívo, ávt.kÓTTO, áVTLOO - 
OL, VO vTLÓOLOL adversor,resistor.- 
Oponerse a los que gobiernan: ávt- 


roliteúouoa in regenda civitate ad- 
versor 


OPORTUNAMENTE “Opíoc, éykoípoc, eúkon - 


POC, ÍKVeOUÉVOG, KOMÁ , TAPACTAJÓV tem- 
pestive 


OPORTUNIDAD éyxoupía, eúxoipíio., ádpoun 

NS, ocassio,opportu nitas.- Esperar 
la oportunidad: KOlpockoréo, Konpotn - 

péo, koa1mpopudaxéwn-pulokté tempus,oca 
ssionem speculor.- Hermosa oportuni- 
dad: kodokoipía, ac, n pulchra oppor- 

tunitas.- Lograr la oportunidad: eú- 
kotéN opportunitatem nanciscor.- No 
tener oportunidad: áxoipéouod, nxkoaipn 
Hol opportunitate temporis destituor 


OPORTUNO “éykonpoc,UnEepdÉÉLOC, OC, OvV; 
“Oopikóc,N,ÓV; “OPlOC, A, OV; ÉTILKOLÍPLOS 
éríkonpoc,edábopuos, eúkolpos, eúmpoc, 
EÚOKOTOG, KAÍPLOC, ÚTOOÉÉLOS , OC, OV 
tempestivus,opportunus 


OPOSICIÓN ávtVOHÍOA, ÍVTLOTOLIÍO, UG, N 
ávtíctacic, ávtídeols, émapóodeolc, em, n; 
évavtiodoyíol, Oc, yn refutatio, 


OPRESIÓN (kíwy1C, KÁKOOLC, KOTOTMTÍEOLE, 


OTÉVOOLS, EM, N; KOATOÓUOVOTEÍOL, OC, N 
oppresio,coarctatio 


OPRESOR fBiaotnmc,o0ú,d qui vim infert 


OPRIMIR áno0Mífo, Papúvo, ¿émMdlipo, ko.- 
TAUVAOTEGO, ÍTÓO, KATATIÉZO, TAPABAÍ - 
Po, túpo, úrepPaívo, 0MíP$w premo, oppri 
mo.- Con el mando: K0aTOTUPAVVÉON ty- 
rannide opprimo.- Con la carga: Ól0- 
Ppido Sia.deléO, -Aaíivo, xataxB0ilo, ko- 
tOPopúvo deprimo ponmdere 


OPROBIO "“élkeyx0c,€0c,TÓ; Óveldi0, 
-deÍQ., AG, N; OéVVOC,OU,d; Kudáyxn,ns 
n; lotd0ópnua, toc, TÓ; AO0LÍÓÓPNOLS, EMS 

n; homopía, as, N; ÓVELÍÓLOMOL, TOS, TÓ 
probrum, convicium, contumelia,oppro- 
bium.- El que dice oprobios: ÓveldO 
mp ,npoc; -díctnc, 0,0 exprobator. - 
Lleno de oprobios:  ÓveÍóLOc,Oc,oOv 
probrosus.- Maltratar con oprobios: 
Seipiáwo probris scindo.- Que es teni 
do en oprobio: óÓveíSiO0TOC,OC,OV qui 
probro habetur 


OPTAR pHleteúxomon vota facio inter.- 
Con preferencia: mpoompéouol praeop- 
to 


OPTATIVO geúxtukoc, n, Óv optativus.- De 


un modo optativo: eúktkoc optati 
ve.- Que emplea mucho el optativo: 


guleuxtikóc, N,ÓV gaudens optativus 
ÓPTICA óntn,nc,n doctrina de visu 


ÓPTIMO “ápl0TOC, bepéOTOTOC, HÉPLOTOC, 
QdéptpLOTOC, HÉPTATOC, KpátiCTOC, AMI O - 
TOC, NOV; ÁMOTOG,OG,OV  optimus 
OPUESTO ávtíropoc, ávtioctpooc, ávtide 
TOG,OC,OV; ávtiÉOO0c, (OUG, OUS, OUV) con 
trarius,oppositus,adversus.- Estar, 
ser opuesto: ávtlOTOL(ÉO, ÁVTLOTPOTEÚ 


pod, ávtike ipod oppositus sum 
adverso, opponor 


ax 


OPULENCIA eúxpnuotía, ac, n; mioútoc, 
O0u,O opulentia 


OPULENTO ádvnuov, av, ov; BoaBgúximpoc, 
PaBuTioúci0C, PABúTLOUTOC, ÉTIKANPOS, 
eúÚXPNHATOS,OC,OV; EÚTÉKUOVOV,OV; Ktn 
HaTítnc,Ou,O; MÁKAPOC, MÁKAPTOS, MÁ - 
KOPG, (GATOS, ) , TAOUOLOKÓC, NM, ÓV; TOAÚK- 
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TNTOS,OC,OV opulentus, locuples 


ORACIÓN eúxn,nc,n votum.-Lugar de 
oración: DeMplov,TpOCEUKTNPLOV, OU, TÓ 

rpocezuxn,nc.n locus  precationis.- 
Oración gramatical: cúunPaua, atoc, tó 
propositio ex nomine et verbo.- Cor- 
respondencia simétrica de dos miem- 


bros de la oración: TOapícoolc, ec, n 
adaequatio 


ORÁCULO ExdÉGHQTOV,OU,TÓ; ÉTNOC,EOC, 
TÓ; YáTIC,E0C,N; XPNHA, ATOC,TÓ; XPé- 
O0C,€0UC,TÓ; XPNOLC,EO0S,N; XPNoOUAgÓ - 
TNHQA, ATOC, TÓ; XPNOMÓC,OA,O; XPNOMO- 
cúvn ,ns.n; XPNOTNPLOV,OU,TÓ; Aoyelov 
0u,TÓ; MáVTeupQ, ATOC, TÓ; ÓMbN,NCS,N; 
TpóYOAVTOV,OU,TÓ; VBéliOTEC, AT; Beoon- 
peío, Oc, N; VÉCTILOHO, OTOC,TÓ; VéÉGYA- 
TA, 0V, TÁ Oraculum,oracula.- Consul- 
tar el oráculo: ánoypáo, xpáouoa, por - 
teú0uO1 oraculum consulto.-De Delfos 
IluBeTov,O0u,TÓ Pythium oraculum.- El 
que dice oráculos: xpnouotóómmc, ou, O 
qui oracula dicit.- El que publica 


oráculos: xpnouayópoc, xpnouoyópns, 
xPNOHOYÓPOS,OU,O Oracula editor.- En 
que se consultan las almas de los 
muertos: VEKu0u0aVTeÍOV,OU,TÓ oracu- 
lum in quo mortui consuluntur.- In- 
térprete de los oráculos: éénmtmnc, 
únoón mc. xpnopodóyos, 0u,d; TMOYNTIC, 
1805,N ; -ÓNTOP,OPOCS,Ó oracula promul- 
gans vel enarrans.- lr a consultar 
el oráculo: xpninpiáfouor oraculum 
adeo.- Respuesta dada por el oráculo 
1PNOUATÓSNLOL, ATOC,TÓ  responsum ab 
oraculum datum.- Oráculo o respuesta 


que se daba en Delfos: Tubwv,wvoc, O 
daemonium cuius afflatu futura prae- 
dicebant.- Oscuridad de los oráculos 


Sution, ns, N obscuritas oraculorunm. - 
Pronunciar oráculos:yxpnouodotéo, xpáw 
xpnounyopéo, xpnouodéw oracula cano.- 
Que anuncia los oráculos: Beoparmnmió- 
YOG,0C,OV; BEeGmÉTELOL, ,OG,N respon- 

sa divina enuntians, fatidica.- Res- 
pondido por el oráculo de Delfos 


(Apolo Pitio): TUBÓXPNOTOC,OC,OV py- 
thico oraculo editus.- Respuesta del 


oráculo: ASyL.ov, ou, TÓ responsum 
divinum.- Ser enviado a consultar el 
oráculo: cCuvdeapén una mittor ad 


consulendum oraculum 


ORADOR -pn mp ,npos; “pntap, opos, o; 
áyopntnmc,oú,S; Aoyoypádoc,ou, O; Hu- 

8n Mp ,nNPoc,S; HuBnTNc,0ú,O; rpeofBeu- 
TMS,O0Ú,O orator.- Orador,apoyo del 
pueblo: Snuoc0évncs,0u,ó orator,popu- 
li defensor.- En la asamblea del 
pueblo: éxkimolaotmc,oú,d orator co 
mitialis.- Popular: lMBo0uómc,0u, o 
ORATORIA "pntopeiía, ac, n oratoria. - 
Adornos oratorios: Amn9uxoc,ou,n pig- 
menta oratoria.- Adquirir fama por 


la oratoria: édocold0oyéo gloriam ser- 
monibus captito 


ORATORIO “pntopikóc,n,Óv; eúktnpiov, 
O0u,TÓ oratorius,oratorium 


ORBE oíxouuévn, nc, n universus orbis 


Por todo el orbe: oOíxoullevikn per 
universum orbem 


ORBICULAR yúploc,0.,Ov; Kuklikóc,n,Óv 
KUKkÓElC,€0O0., EV; TMEPÍMETPOG, TEPÍ - 
TPÓXAMOS, TEPÍTPOXOC,OC,OV orbicula- 
ris 


ÓRBITA vúooa, c,M; TÓPMOC,OU,O; TÓP- 
4n,Ns.n; Tpoxomdetov,ou,TÓ; Tpoxlá, 
ác,n orbita,orbis 


ORCO 'Atónc, 'Adnc,0u, O; 


= 


O; 


KeuBuow , WMVOC 
Nexpodéyuav 'Alónc, O Orcus,inferi 


ORDEN Tá£lc,€05,N; TÓXMOC,OU,O; ÓLA- 
Tom, ns, n; KócuOc,Ou, O; opuaBóc, oú, O 
TPÓOTOÉLC, EW, N; OTÍXN,NS,M; OTÍXOC, 
0u,O; OTOÍXO0C,OU,O; CUUMOPÍA, AC,N; 
OÚVTOLIC, EC, N ; TÁYUOL, TOS, TÓ ordi- 
natio,ordo.- Alterar el orden: átak- 
Té(M ordinem turbo.- Buen orden: eú- 
TOSÍOL, AG, N; EÚBNMOCÁVN,NS,N concin- 
na dispositio.- Colacado por orden: 
eúkpivnc, ns, és collocatus.- 
Colocar por orden: ropeupáro ordine 
colloco.- Con orden: OTOL(ELOÓONS, UV 
TEeTOYMÉVOS composite.- Cosa puesta en 
orden: OúÚvTOYAUNQ, OTOC, TÓ res ordi 
nata.- Orden de cosas: CGUuotolyÍ0., Oc, 
n; “pucuóc,0ú,0 rerum convenientia, 
rerum series.- De tres Órdenes: TplO 
tolxeí triplici ordine.- De triple 


ordine 
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orator popularis.- Orador de mesa: 
Ttpareloppn tap ,Opoc, O mensae orator 


ORAR déouou, Mmocácxouon, Mmocéokxooa 
Aíococouon, Aítouoa, Mtáfouoa oro.- 
Deseoso de orar: TpoGeuktikÓC,N,ÓV 
studiosus orandi.- Orar por: Tpogú- 
xouod oro pro 


orden: TPpÍOTOLYOC, OC, OV triplicem 
ordinem habens.- Disponer por orden: 
onuyíto in ordinem dispono.- El que 
guarda orden y disciplina: eútoktoc, 


OC,OV ordinem servans.- El que pone 
las cosas en orden: Úldemp,npoc; 
Sdia0éTNnS,O0uU,O dispositor.- El que 


pone orden: OUuvTAakTNPLOC,OC,OV ordi- 


nator.- En el mismo orden: OLuoOTOyW0c 
eodem ordine.- Guardar orden y dis- 


ciplina: eútaktéo ordinem servo.- 


Orden invertido: TPOATÁVTNOL, EOS, N 
praeposterus ordo rerum.- Perturba- 


ción del orden: ácuvidE£iQa, ac, n; átáx 
TNHOL, TOC, TÓ ordinis perturbatio.- 
Poner en orden con otras cosas: Ouv- 
TáCOO, -TTO) una cum aliis ordino.- 
Poner en orden: eúdetilo, eúBnuovéo- 
pOL, KATOLKOCUÉO, , KO.TeUTPETÍLO, CUYKO- 
TOLKOCUÉO, KATATÁTTO Cconcinne dispo- 
no.-Por orden, ordenadamente: évoxépo 


otuxndóv, xoBegnc, ordine.- Puesta por 
orden,a intervalos inguales: 


octoixác, á00c,n ordine posita.- Que 
consta de cinco Órdenes: MEVIÁOTIXOS 
Oc,OV quinque constans ordinibus.- 
Que consta de dos órdenes: SÍOTOLXOC 
Oc,OV duobus ordinibus constans.- 
Segundo orden, fila,plano: 0eutépaua 
OLTOG, TÓ; SeuTÉPWOLS, ENS, N secundus 
ordo.- Sin orden: xú0NvV,UÚTOCUVIÚTOS 
nullo ordine delectu,passim.- Triple 
orden: TPIOTOLYEÍA, AC,N; OTUYÍA, AC, N 
triplex ordo.- Orden,decreto,mandato 
ápécokela, ,0Oc, N placitum.- Especie de 
orden militar: ¿evaxío,oc,n genus 
ordinis militaris 


ORDENACIÓN $LácoKooMoc,Ou,O; KÓGLNOL 
E05,N; OÚVTOYHOL, OUTOC, TÓ; TÁYHOL, ATOC, 

TÓ apparatus,ordo,ordinatio,id quod 
ordinatum est 


ORDENADAMENTE éxKTETONUÉVOG, K00 ' SdÓv, 
ctorxndóv, tetouévos ordinatim, or- 
dinate 


ORDENADO Ttaiktóc,nN,ÓV ordinatus.- Mal 
ordenado: KQKÓTOKTOC,OC,OV male ordi 
natus.- Bien ordenado: eúkoouoc, oc, 
ov; eúB8nLOV, M0v,Ov (ovoc) bene ordina 
tus, concinnus.- En filas,en todas 
direcciones: TEPÍOTOLIOC,OC,OV cir- 
cumquaque ordinibus certis distinc- 
tus 


ORDENADOR ÚLaTáKTMC, OU, O ordnator 


ORDENAR ápuiócoo, -ttow, SLapuólo, ÓLaC - 
keuálo, ÓL0OTOBUÁQUOA , ÓLATÁCOO, TTO, 
KkOCuÉO, TOPOAPTÉOUOL, -APTÉO, TÁÍCOO, TÁ- 
TTOH Oordino,convenio,instruo.- Al mis 
mo tiempo: Ouvóxkoouéwo simul ordino 


Antes: TPOO0IKOVOUÉO, TPOTÁCOOW ante or 
cens mulctus 


ORDEÑAR áuélyo, á0€%y0, PoáñrO, horyopí - 
fo, vápo mulgeo.- Acto de ordeñar: 
poátolc,ews, n mulctus.- Cántara para 
ordeñar: nelMíc, í00c,n; relóc, 00,0; 
yamdhiíc, 1805, n; rméldi,o,nc,n; yaudóc, 
0ú,0 mulctra.- Que apenas puede ser 
ordeñado: guoueíliktoc,Oc,Ov qui vix 
mulceri potest 


ORDEÑO “ápuel£lc,eas, y mulctio 


ORDINARIO TANOALá ut plurimum (como 
sucede de ordinario) 


ORÉGANO ópeíyavov,ópiyoavov,ou,TÓ; 
Óplyoavoc, Ou, O origanum.- Compuesto de 
orégano: óÓptyavítnc,O0u,O,n ex origano 
confectus.- Tener sabor de orégano: 
ópiyovilo oríganum sapio 


OREJA “00,0tÓóC,TÓ; “OTÁPLlOV,OU,TÓ; 
'(ríoOv, Ou, tó; ákon,nc,n; áxoa,ác,n; 
(M0C , (0C,TÓ; OÑÚOAS,ATOC,TÓ; OÚC, WTÓC, TÓ 
auris,auricula.- Adorno de las ore- 
jas: TAPOWTIOV,OU TÓ ornamentum au- 
arium.- Cavidad de las orejas: oOká- 
Q0c,£05,TÓ cavitas auris.- Cortar las 


orejas: '0TOKOTÉWO aures concido 
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dino.- Separadamente: áNOTÁTTO seor- 
sum pono.- En primer lugar: TPOUVA- 
TáTTO in primo loco ordino.- Ordenar 
sacerdote: xElpotovéWM sacerdotem con 


secro.- La vida:  rnopeúouol vitam 
instituo.- Poner orden en algún asun 
to: árokopubón TL paucis rem expedi- 
re.- Poniendo unas cosas enfrente de 
otras: nmapoddniíto invicem compono. - 


Mandar,ordenar: TPOOTÁÍCOO, -TTW prae- 
cipio.- Que se ha de ordenar,estable 


cer: TOKTÉOC, €, éOV ordinandus,cons- 
tituendus.- Se ha de ordenar,clasi- 


ficar: CUuvtaktéov simul ordinandum 
vel in classes distribuendum est.- 
Orden militar que consta de cincuen- 


ta hombres: TEeVINKOOTÚC, -OTÚOC, N Or- 
do militaris constans quinquaginta 
viris.- Estar a las Órdenes de algu- 


no: únodpáwm subservio 
ORDEÑADO, recién veóBó0ltoc,Ooc,ov re- 


De dos orejas O asas: 
duas aures habens.- 


oreja: “ote in auris formam.- 
Instrumento para limpiar las orejas: 


“orofhrudic, í805,n auriscalpium.- Lam 
parones detrás de las orejas: cQatu- 
pignóc, Oo, tumor adenum post aures 
Mutilado en las orejas: “(WTÓTUNTOC, 
OC,OV auribus mutilatus.- Parte de 
la oreja: HúkOv,Ovoc,O pars auris.- 
Parte interior de la: kúQap,o.toc, TÓ 
pars auris interna.- Punta de la 
oreja: loPóc,oú,S; rmpoldófiov, ou, tÓ 
pars auriculae prominula.- Que lleva 
orejas postizas: “(TLOYÓPOC, OC, OV 
auriculas gestans adscititias.- Que 
tiene figura de oreja: “(wtoeliónc, nc, 
éc auris speciem habens.- Que tiene 
“OTapóc,á,ÓV; “wTÓ- 
AIKVOC,N,OV aures habens magnas.- Que 
tiene las orejas cortadas: “(MTto- 
KáTO£LS, 105,0; “wtoBhadi as, -Bhoao io 
“OTOKOATOSÍAC,O0U,Ó  aures 
habens.- Que tiene muchas orejas: TO 
AÚW0TOC,OC,OV multas aures habens. - 
Suciedad en las orejas: Ttuyélmn,nc, 
n Ssordes in auribus.- Tumor bajo las 
orejas: nmapotíc, 1005, n tumor glandu- 
larum sub auribus 


SÍWTOG, OC, OV 
En forma de 


grandes orejas: 


comminutae 


OREJERA nepiwtíc, Ííd0c,N tegmen auri- 
bus circumpositum 


OREJILLA de ratón (yerba) puocomn,ns 
fuwtic,1805, ; MucWwtic, 1805, N; MuUÓc- 
TOV,OU,TÓ muris auricula 


OREJUDO “(WTWEL,ECOO., EV; MútÓC,OU,O 
OÚ0ITÓELC,EOOA,EV auritus 


ORESTES,habitante del monte) 


a 


TNS,OU,O Orestes 


'Opeo- 


ORFANDAD xnpeía, ac, n orbitas 


ORFEBRE XPUOOTÉKTOV,OVOC,O; XPUgO0Up- 
yóc,Oú,0 aurifex 


ORFEBRERÍA ápyuporpaxktun, nc, n; xPu- 
coyxoe1ov,0ou,tó monilium officina,au- 
rificina 


ORFEO Ópbeúc, e Orpheus.- Pertene- 
ciente a Orfeo: “Óp(Eel0c,Oc,Ov; óÓp- 
(ixóc,n,ÓvV orphicus.- Que se inicia 
en los misterios de Orfeo: Ópe0te- 
Aeomc,oú,0 qui orphicis mysteriis 
iniciat 

ORGANISTA (que toca el órgano hidráu 


lico) úspaúlns,ou,d organarius 


ORGANIZADOR (de una fiesta o solemni 
dad: triunfo,procesión religiosa o 


profana) rnroureúc, é0s; Touteutmnc,o0ú,o 
qui pompam ducit 

cúvn, ns, n superbia,arrogantia.- An- 
dar con orgullo: óp0ofatéon, ropacoPén 
coPapeúouon, tpomluián ferocio, subli- 
mis incedo.- El que anda con orgullo 
con el cuello erguido: uUYVITÉVOV, OV, 
Ov  (OvTOC) alta cervice incedens.- 
Hinchado con vano orgullo: xaúvos, 
O.KOG, O, N superbia  tumens.- 
Llenarse de orgullo: ópkuiláo, ópxkú- 
Alouot fastum assumo.- Que reprime 
el orgullo: "pnáíbpov,ov,ov frangens 
orgullo: yaupido 


animi 


ferociam.- Tener 


superbio 


ORGULLOSAMENTE UNEPKÓUNTOC superbe. - 


Pensar orgullosamente:  unepópovén 
supra modum de me sentio 
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ORGANIZAR y dirigir una fiesta o so- 
lemnidad roureúwm pompam duco 


ÓRGANO “ópyavov,0u,tÓ organon.- De 
flautas para un solo tañedor: puovoau- 
Aí0v,0u,TÓ tibiale unius 
cantus.- Hidráulico: dúspaulikóv “óp- 
yoavov; “úSpaulic,ewc, n hydraula 


organum 


ORGÍA Boxyxeío., Baxyía, ac, n; Poxxeúuo- 
TAL, ATOC,TÓ; Buavía,ac,n bacchatio, 
bacchanalia.- Celebrar orgías junta- 
mente: cuvopnálw simul orgia cele- 
bro.- Celebrar orgías: Poxxeúo, Pax- 
yé0,capálo bacchor.- El que celebra 
las orgías:Poxyxeumc,oú,d qui orgias 
celebrat.- El que se alegra con las 
orgías: (lÓPpyLOc,OC,OV gaudens or- 
giis.- Hacer preparativos para las 
orgías: «xatopyiíálo ad orgia initio 
Orgías, sacrificios de Baco: Ópya, wmv 
tá orgia,Liberi sacra.- Que excita a 
las orgías: éypecíxouoc,Oc,Ov ex- 
citans comessationem.- Reunión de 
bebedores :kulixkeiov,0u,tó bacchatio 


ORGIÁSTICO Popyetoc, a, ov bacchicus, 
divino furore afflatus 


ORGULLO (Qpovepormiouócs, 04,0; QUOÍWOLS 
eos, n ;ó(púa, ac, n; ó4pún, nc, n; Óbpús 
úoc,n únepBacia, únmepndávera, repnda 

vía, ac,n; únéppacic, eos, n; Uwnlogpo 


ORGULLOSO óyknpóc, áyoupóc, á,Óóv; áyé- 
POYOS , ÁTAMTEÍVOTOS, ÉXTÍAMULOTOS , OC, OV; 
aúBáónc,MS,EC; Hpuoyuatías, ou, O; KÓn 
Tróc, 0,0; Ópyidoc, UTEPÁYAVOC, ÚTTEPN - 
QOvVOS,OC,OV; UTEPNÍAVNC,NS,ÉC; UYOG- 
XNV,EVOC,O,N elatus, superbus, tumidus 
audax,sibi placens, fastuosus,jacta- 


tor.- Locamente orgulloso: átác0oMloc 


OC,OV insane superbus.- Muy pagado 
de sí mismo: coPapóc,á,Óóv sibi pla- 
cens.- Ser orgulloso: KePOUuTtiá 


(levantar los cuernos) ,K0aTALpOVTÉO, 
únepndaveúouoa, Urepndavén insolesco, 
superbus sum> Violento,orgulloso: 
TAOVÉKTNC,OV,O; TASOVEKTIKÓG,N , ÓV 
vehemens 


ORIENTAL “noíoc, "noío., "nofov; “nooc, 


- (00, -(W0V; TOTÁMOC, - WO, MOV orientalis 


ORIENTE ávotoAn,nc,n oriens.- Vuelto 


al oriente: tnpoonac,a,Ov ad auroram 


versus 
ORÍFICE xpuoonoióc,Óc,Óv aurifex 


ORIFICIO (fópuc,u0oc; oTÓMONOC, OU, O; 
OTÓMLOV,OU, TÓ podex,orificium 


ORIGEN “píla,nc,n; TPOKÁTOPÉLC, ENS, N 
OTÉPUA, O.TOG,TÓ; yevé0AN,NS,N; YéÉVVO, 
ns. n principium,origo.- Primer ori- 
gen: ápxoloyovía, ac, n prima origo.- 
De TPOÚTOPN ,NS,N Oortus 
cuiusque rei.- Desde el origen: ávé- 
k08ev ab origine.- Que es de origen 
común: Kolvoyevncs,nc,écs qui communis 
est generis.- Que tiene origen pro- 
pio,de un origen especial: í0l0yevns 
ns, éc proprium genus habens 


una Cosa: 


ORGIÁSTICO Paocoapikóc,n,óv ab orgia 
Bacchi pertinens 


ORIGINAL ápxéTurTOc,OC,OV archetypus 


ORIGINARIAMENTE ékrmopeutas per proce 
ssionem 


ORILLA “0y8n,ncS.N; Kuportam, ns, ora 
litus.- Del río,del mar: “eiov,óÓvoc 
n litus,ripa.- Espumante: leukokúuuv 
OVOC,O spumans litus.- Pasar a la 


otra orilla: óorepo.óm transveho in 
ulteriorem oram.- Salir a una orilla 


éxvnxomo1 enato.- Sin orillas: “áxel 
A0C,OC,OV labris carens.- Del vesti- 
do Ama, toc, TÓ fimbria 


ORÍN íóc, 10,0 rubigo.- Criar orín: 
árepucipón rubiginem genero.- Cubrir 
se de orín: íó0, Íó0u401 aerugine ob- 
ducor.- Infestar con orín: épuoiPáo, 
épuoiféo rubigine infesto.- Lleno de 
orín: íoeiónc,nc,éc rubiginosus 


ORIUNDO ánróyovoc, áTÓOTOPOC, OC, OV;ÉéK- 
yevémnc,Ou,O,N ortus, oriundus 


ORLA “wía,ac,n; “óxBoPBoc,ou,O; kpáo 
redov,0u,tó; kuklác,ádoc,n; lAéyvov, 
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ORINA ”óMYHQA, OÚPNMA, ATOG,TÓ; OÚPov, 
O0u,TÓ lotium,urina.- Conducto de la 
orina: oúpntmp,npoc, o ureter,urina- 
rius meatus.- Destilación de orina, 
estangurría: OtTpOvyuUppía, ac, n stilli 
cidium urinae.- No contener la orina 
évoupéo urinam non contineo.- Pade- 
cer mal de orina: Sucoupéo, guccou- 


pián labore difficultate laboro di- 
fficultate unirnae.- Propenso a mal 


de orina: Sucoupikxóc,n,óv obnoxius 
difficultati urinae.- Que excita la 


orina: SLoupntikóc, oÚpntiKÓc, N , ÓV 
urinam ciendi vis.- Que recibe la 
orina: Oúpodóx0c,Oc,oOv urinam reci- 
piens.- Retención de la: íoxoupía, ac 
n; árólmvic,ew0c, retentio urinae.- 
Secreción de la orina: OMíxnoOlc,e0c 
N Urinae excretio 


ORINAL ápuíc,í00c,n; lAácavov,o0u,tó; 
oúpnipic, ídoc,n; oúpodóxn nc, N; Tpo- 
xoióLov,Ou,TÓ; Tpox0ic,i00c,N; OK0- 
pauíc, í00c,n; yactépiov, oxelúBpiov, 
Ou,TÓ ventrosum vas,vas ad excipien 


dum ventris onus,matula,lasanum,ma- 
tella 


ORINAR ároupéo, koatoupéon, mMyéo, OSHiyxO 
oúpéo urinam reddo,meio,mingo,permin 
go.- Acción de orinar: árnroúpnols, 0 
n; OúpnoOlc,e0c,Nn; *ÓMLXMQA, ALTOG, TÓ 

actio mingendi.- Contra,sobre: Tpo- 
coupé (fam.) mingo.-Dificultad de: 


Sucoupía, ac, n difficultas urinae. - 
Orinar o echar con la orina juntamen 


te: cCcuvecoupéo simul reddo urinam 
vel cum urina.- Que orina con difi- 


cultad: poloupíc, Í00c,n aegre red- 
dens urinam.- Que orina de nuevo: 


TOMmMVOÚPOc,OC,OV. ¡terum  mingens.- 
Tener ganas de orinar: Oupnozíio, oú- 
pnuán micturio 


ORIÓN (constelación) 
Orion 


“Opi0v, 0vOS, O 


0u,Ttó; léyvn,nc,n; AÓUAa, toc, tó fim- 
bria,limbus.- Adornado con orla o 


flecos: leyvotóc,n,óv fimbriatus.- De 
los vestidos: nelíc, 100,9; KOotá- 
PAnua, toc, TÓ ora,fimbria.- Pequeña 


AMUÁáTLOV,OU,TÓ fimbriola.- Que lleva 
orla:nmelopópoc,O0c,Ov fimbriam gerens 
Terminado en orlas o puntas: kocúu- 
Potos,oc,ov fimbriatus 


ORNAMENTACIÓN Ttukaioolóc, 0,0 ornatio 


ORNAMENTO 00.Í00L0V,OUuU,TÓ; EÉYYoAO0mTIO - 
JO, ATOG,TÓ; K0AMLÓV,OÚ,TÓ; KÓCUNMO, TPO- 
kÓCuUNHA, CÉUVOMO, ATOS, TÓ Oornamentum 
XPuso- 
QÓPoc,OC,OV aurea ornamenta gestans 


Que lleva ornamentos de oro: 


ORNATO $0L100d0V,OU,TÓ; EÚNPÉTELOL, OC, 
N; KOMAMOTLOMO, KÓCUNUO, OXNHOL, TOS, TÓ; 
kodA4womouóc, 0,0; KÓGUOC, OU, O; OKeun 
ctoAn,nc,n; otóloc,0u,O ornamentum, 
ornatus,cultus.- Exterior: Tmpokócun- 
HQ, TOC, TÓ externus cultus.- Pequeño 
kocuáplov,Ou,TÓ parvum ornamentum 


ORO xpucóc,0ú,d; xpuoíov,0u,tó; xAo0u 
vóc,Oú,0 aurum.- Acto de llevar oro: 
xPusodopío., 0.c, y auri gestatio.- Ador 
nar con oro: xpucoaiilw auro exorno.- 
Amante del oro,avaro: (QlÓO0Ípusoc, oc 
OV; XPUIEPACTNC,OU,O auri amator,ava 
rus.- Arte de fundir el oro: xpusco- 
xoixn,nc,n auri fundendi ars.- Cam- 


biar oro: xpucuvén aurum  nummum 
argento permuto.- Cincelado en oro: 


XPUOTÓPEUTOC,OC,OV ex auro tornatus 
Compuesto de oro,marfil y ámbar: 


ypuceledovternAekTpOC,OC,OV ex auro, 
ebore et electro factus.- Cubierto 


de oro: trepíxpusoc,oc,ov circum auro 
obductus.-Cubrir con oro: XpucóÓn, Te- 
pixpucón auro circumquague obductus 
Dado de color de oro: xpucoPadnc, ns, 
éc aureo colore imbutus.- De aspecto 
de oro: ATPpUOOPÁVLOC,OC,OV; APUCOTNS 

ou; xPpucoróc,nN,ÓV aureus aspectu.- 


De color de oro: xploític,100c,O au- 
ri colorem referens.- De oro macizo: 


ATÓXPUOOSG , ÓASAPUOS, TÁYPUOOS, OC, OV 
totum ex auro.- De oro: xpúceloc, Íí0, 


ov; xpuscoúc, oúc, oúv;uála, nc, n aureus 
massa auri.- Deseo del oro,avaricia: 


guLdoypucía, ac, N cupiditas auri,avi- 
ditas.- Enteramente de oro: TOYyxpú- 
OlO0C,OC,OV prorsus aureus. - 
jido con oro,con franja de oro: xpu- 


Entrete- 
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corápudoc,Oc,OV  auro ¡intexus,aureo 
limbo praetextus.- Fabricado de oro: 


xpucodo.íó0loc, “PUdOOAÍÓGATOS,OC,OV ex 
auro fabricatus.- Falso: yeudóxpu 

S0c,0u,O aurum arte mentiens.- Fino: 
“óPpulov xpuoíov,O0u,TÓ obryzum, aurum 
purum putumque.- Fundidor de oro: 
XPucoyxd0c,O0c,Ov auri funditor.- Fun- 
dir el oro: xpucoxéWOV aurum fundo. - 
Furiosamente apasionado por el oro: 


xPuUSOMovns, nc, és auri amore insa- 


niens.- Guarnecer de oro: K0aTAXpucdón 
inauro.- Hablar del oro,recoger oro: 


xpucoloyéo de auro loquor,aurum co- 
lligo.- Hecho de oro: APuSÓTEUKTOC, 


XPUgdEÓTUNTOC,OC,OV; XPÚSILVOS,N ,OV ex 
auro fabricatus,confectus.- La mitad 


de oro: nuíxpusoc,Ou,ó semi-aureus.- 
Ligado con oro: XPuoódetoc,Oc,Ov au- 


ro ligatus.- Llevar oro: xpucobopéon, 
aurum  gesto.- Manejar el oro: 


xPucoupxé0N aurum tracto.- Masa de 
A0éa, MPÍA, OC, N massa aurei.- 
Mina de oro: xpucopuxelov,0u,tó; xpu 
CeÍQ., (O, Tá aurifodinae.- Abundante 
en oro: gúxpusoc,oc,ov auro abundans 
Parecerse al oro: xpucílo auri spe- 
ciem gero.- Parecido al oro: xpuoí- 


oro: 


= 


TNC,O0U,Ó auro similis.- Pertenecien- 
te a los fundidores de oro: xpucoyoí 
kóc,N,Óv ad auri fussorem pertinens 
Poco oro: xpucidáplov, xpucíiótov, ou, 

TÓ parum auri.- Que cambia oro por 
metal: xpucapoiBós, n,óÓv is qui aurum 
alio metallo mutat.-Que lleva oro en 
su corriente: xpucoppóns,xpucopóns, 
0u,O; XPUÓPpuTOS,OC,OV aurifluus.- 
Que lleva vestido tejido de oro: 
xPpuceóctoAOC,OC,OV auro intextam ves 
tem habens.- Que nada en oro: molú- 
XPusOc,Oc,OV affluens auro.- Que no 
tiene oro: “áxpusoc,O0c,ov auri nihil 
habens.- Que saca oro de la mina: 
XPUugdopúxoc,Oc,Ov auri effosor.- Que 
se ha de comprar a precio de oro: 
Í0ÓXPpusoc,Oc,Ov aequalis auro, auri 
pretio comparandus.- Que se parece 


al oro: xpucoelónc, nc. éc speciem au- 
ri referens.- Que toma su nombre del 


APUOETOVULOS , OC, OV ab 
cognominatus.- Rico en oro: Cláxpucoc 
OcC,OV dives auri.- Taller de tirador 


oro: auro 


de oro: xpuceiov,Ou,TÓ auraria offi- 
cina.- Tirador de oro: Tupwtnc,oú,o 
aurifex.- Un poco de oro: xpuoábhiov, 
Vaso de oro: 
vas aureum.- Vaso en 
mineral de oro: xpu- 
locus,vas in quo au- 


O0u,TÓ parvum aurum.- 
XPÚCOMOL, OLTOG, TÓ 
que se lava el 


GOTAÚCIOV, OU, TÓ 
rum lavatur 
ORQUESTA (parte del teatro donde se 


situaba la orquesta) urnocknvío,, 0.c,n; 


UNTOCKNVÍOV,OU,TÓ locus theatri sub- 
tus scenam 


ORQUILO (ave) ópxitmoc,ou,0 orquilo 


ORTIGA áxoAmón, xvnón, nc, n; kvídoc, 
€£0C,TÓ; Kvíc,Kvid6c,n urtica.- Que mar 


como la ortiga: kvnóáav urere ut 


urtica 


ORTODOXO ópBódoSo0c,Oc,OV orthodoxus 
No ser ortodoxo o católico: eétepodo- 
¿éWwm orthodoxis non assentior 


ORTOGRAFÍA ópBoypoadía, og, yn orthogra. 
phia 


ORUGA Ppoúxoc,Ppoúxoc,ou,S; xpucadic 
-omhiíc, 1005, N eruca.- Velluda: xkáumn 
ns, n eruca.- De pinos: mtuokáuin, ns 
N pinorum eruca.- De puerro: Tpoco0- 
koupíc, Í00c, quae porrum detondet 


ORUJO Ppútea, 0v,tá vinacea 


ORZA “úpxn.nc.n; otauváplov, oTaUvÍiov 
0u,TÓ; OTAMVÍOKOC, CTÁÍMVOC,OU,O,N hyr 
cha seu orca,urceus 


OSA,la Osa Mayor 'Ackoupwtic,100c,0; 
Kuvocoupá,ác,n Ursa Minor, Cynosura 


OSADÍA rnowvtoMIía, 05, N ad omnia promp 
ta audacia 


OSCURAMENTE ácobac obscure 
OSCURAS,a oscuras luyaíd latenter 


OSCURECER “niuyátlo, nuyito, árooko - 
tíCo, ámocxkotÓO, Loyón, émipocdén, emo 
KotéO, kotoyedéo, LaUpóm, oxotálo, KO - 
tío, oxotóo, tUYAÓO, irockiáLO obumbro 
obscuror,obtenebro.- Extender las 
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OROPEL ópíxolxoc, ópeíxolxoc, ou, ori 
chalcum.- Hecho de oropel: ópíxodxoc 


ópelyo0G, Oc, ov 
chalco 


confectus ex ori- 


OROPÉNDOLA “íÍktepoc,Ou,O galbula 


tinieblas al mismo tiempo: cutopón 
una tenebras offundo.- Oscurecer 
además: Cuvemokotéo insuper obscuro 


OSCURECERSE yvod60, yvoyé0, cuokotáLlo 
obtenebro 


OSCURECIDO, quedar áxiúo, áxiuóo tene- 
bris obducor 


OSCURECIMIENTO ém)apóobeoic, ec, n; 
“miuyouóc, 04,0; Cobos, émMoKÓóTnoLS 
e, N abumbratio,obscuratio.- Vahido 
OKOTOOIC, EOS, N Obscuratio.- De la 
vista: áxiúc,ú08,n oculorum caliga- 
tio 


OSCURIDAD “nnp,époc; ánmp,npoc; “náumn 
“niám,ncs.n; “áic,i0oc, O; ádávelo, Oc, 
n; áopío.,, oc, n; ácébelo., 0.c,N; OVÓLOC, 
0u,O; Cógoc, ou, O; KVéQ0lG , TOC, TÓ; 
KvéQOc, KVÓbOC,€0C,TÓ; Aun, ouixdn, 

NS, NM; IKOTAGHÓS,OÚ, OD; OKOTÓMO1VA, NS, 

n caligo,obscuritas,tenebrae.- Con 
oscuridad: loayoícov obscure.- En el 
cielo: yvóyoc,Ou,óÓ opacitas aéris.- 
Que agita pensamientos en la oscuri- 


dad: oxotoumónc,nc,éc qui occulte in 
tenebris consilia agitat.- Salido de 


la: lhinócki0c,Oc,Ov e tenebris egre- 


ssus.-Vivir en la oscuridad: OkKOTeú 
in obscuro dego 


OSCURO “nepoeiónc, ábowvnc, ádeyme, ns, 
éc; áQwTLOTOC,OC,OV; áxAuóelc, eco, 

ev; áomupócs, ¿,Óv; ávoadúyntoc, ávnhoc, 
Oc, Ov; áoebnc, nc, éc; áCÉAMvVOS, OC, OV 
Códeoc, an, ov; Copepócs, ¿,óv; LCopwmónc, 
NS ,EC; EÚPÓNIC, MECO, MEv; (otóc, á,Óv 
yvo0m0ns,NS,ec; Kvepaíoc, Í0.,ov; Mpu- 
Ppóc,¿,Óv; irauync,ncs,éc; huyatoc, 
Í0.,OV; Hekorykpnóeuvos, oc, ov; puedov- 
dans, nc, Éc; MOpdvóc,N,ÓV; SuxAOÓnc, 
ns,ec; Ópóbvoioc, ÍaL, OV; “ÓPbvivoc,n, 
ov; Óópóvóc,n,Óv; Tedíac,O0U,O; TEA+MO- 


16c,4,Óv; Trehóc,N,ÓV; Wobpapóc,á, Óv; 
vwebopócs, á,ÓV; OKOTELVÓS,N ,ÓV; OUVve- 
(nc, nc, éc obscurus, fuscus, niger, tene 
brosus.- A oscuras: ábávtoc, “AOavTOV 
EINTOS Algo 
UNTÓMAUIPOS,OC,OV suboscurus.- Encerra 
do en lo oscuro: OKOTÓKPUNTTOC, OC, OV 
tenebris conditus.- Muy oscuro: TEpL 
véeAOc, Oc, OV admodum caliginosus 


Cclanculum. - OSCuro: 


OSEO, de hueso ócéivoc, “ÓGIVOC, OOTW- 
nc, N5,£c osseus 


oso “ápkoc,0ou,o,n ursus.- Cachorro 
de: “ápxioc,0u,Ó catulus ursae.- 
Cosa de oso: “ápkeloc, ápkel0c, 0, OV 
ursinus.- Piel de oso: ápkm,nc,n 
ursina pellis 


OSSA,monte de Tesalia'0co0n,nc,n Ossa 


OSTENTAR Ttepevdeíkvuuon, mbáckoJLoL 
ostento,jactito 


OSTRA “óoTpeOV, “ÓOTPELOV,OU,TÓ; KÓY- 


1m,n5.N; TÍvVva,nc,n 
Especie de ostras: TNM00C,E€0C,TÓ OsS- 
treorum genus 


ostrum,pinna.- 


OSTRACISMO óotpakicuócs, 0,0 ostracis 
mus, ,relegatio per testulas in urnam 
conjectas.- Condenar al ostracismo: 
cuvegootpaxilo, ésocotpaxilo in exi- 

lium mitto testarum suffragiis.- 
Destierro por ostracismo: éSo0otpaxio 
Hóc,Oú,0 relegatio per testarum suf- 


fragia 


OTERO “npiov,Ou,TÓ collis 


OTO 
otus 


nocturna) layodíac,ou, o 


(ave 


OTOÑAL ¿B8VOTOPIVÓG, METOTOPIVÓS, N , ÓV 
órOpelvós, ÓTOpivOc, N,ÓV autumnalis 


OTOÑO ÓTOPaL, Ac, N autumnus.- Abundan- 
te en frutos del otoño: órnopikóc,n, 


Óv autumnalibus fructibus ferendis 
idoneus.- Amigo de recoger los fru- 


tos del otoño: QuOoTOpioTmc,0ú,d qui 


amat decerpere fructus autumni.- 
Comer frutas del: ónopiílo vescor 
fructibus autummalibus.- Comprador 
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OSTENSIBLEMENTE SELKTUKOS demostra- 
tive 


OSTENTACIÓN 0'úxnuo, artos, tó; Seiólc, 
ec, n; SofokoTÍa, ac, n; MEyodouUxÍ0, Oc 
N; TEPTEPEÍOL, TEPTEPÍOA, AS, N; ThOTLO- 
Hóc,O0ú,0 ostentatio.- Amante de la 


ostentación: hilodáLov, av, ov (0voc) 
amans ostentationis.- Conducirse con 


SiITOUTEÚM superbe me ostendo.- El 
que odia la ostentación: puicótuboc, 
Oc,Ov qui odit ostentationem.- Gus- 


tar de la ostentación: (iWlevósiktéo 
libenter me ostendo.- Hacer ostenta- 


ción: émkouréo ostento.- Ostenta- 
ción de riquezas en la pobreza: cohmo 


KOVeí0, 01€, N ostentatio divitiarum in 
paupertate 


de frutos del: ónopíWv,OvOc; ÓTOpPO- 
vnc,Ou,O autumnalium fructuum emptor 
vel venditor.- Del otoño: (Bvorpíc 
íd0oc,N autumnmalis.- En el otoño: 
MetOTOpIVóV in autumno.- Estar 
medio del otoño,a medio madurar: 
corapésn in medio autumno sum,in 
media maturitate.- Hecho de frutos 
de otoño: óÓnopikóc,n,Óv ex fructibus 
autumnalibus confectus.- Llevar fru- 
tos del otoño: ónapoyopé”N autumnales 
fructus fero.- Recoger los frutos 
del otoño: ónropílo fructus autumna- 
les colligo.- Recolección de los fru 
tos del otoño: órapiomós, 0,0 autum- 
nalium fructuum collectio 


en 
uE- 


OTRO “áMo0c,N,OV; “áTEPOC, étepoc, 
“OTEPOC,A,OV;  OÚTEPOC,A.,OV  alter.- 
Empeño en meterse en cosas de 
otro,ajenas: ilorpayuocúvn,ncs,n stu 
dium res agendi maxime alienas 


OVA (planta parecida a las algas) 
8púov, buxÍíov,ou,TÓ; QÚxOC,eOC,TÓ ul- 
va,alga.- Lleno de ovas:  (uklóelc, 
e£000.,ev algosus 


OVEJA "pnv, “pnvóc,o,n; Kápvoc, e0c, TÓ 
unkác, ádoc,n; unioatov,ou,tó; unas, 
atoc,tó; unmiov, pádov, ou, tó; o01c,o0Íóc 
(oív  acs.);tpóbatov,ou,tó  ovis.- 
Abundante en ovejas: eúumioc, oc, ov 


ovibus abundans.- Amigo de ovejas: 
dL1LÓUNAOC,OC,OV  amans Apto 
para pastos de ovejas: oíófotoc, oc, 
oOv ovibus pascendis aptus.- Carne 
de: óláteliov kpéaic caro ovilla.- Oveja 
con su cordero: “ÚNTaAPVOC, UNÓ- 


ppnvoc,0u,n ove sub se vel in se 
agnum habens.- Cuidado de las ovejas 
rpoParteía, ac, n ovium cura.- Donde 
están las ovejas para sacrificarlas: 
uedodÓxOc,0ó6Ko0c,Ou,dubi  stant vel 
mactantur oves.- El que devora las 
ovejas o las mata: 0OÍ0báyoc,Oc,ov 
oves devorans, occidens.- El que 
inmola las ovejas: Lm2o00úmc,ou,ó qui 
oves immolat.- El que recibe las 
ovejas para sacrificarlas |mlo0óxoc 
-d6k0c,0u,Ó qui oves recipit.- El 
que vende ovejas: nmpoBartoxárnAoc, oc, 
Ov  ovium venditor.- El que cuida de 
las ovejas: TpoBatoyvauw,ovoc, 5,1 
ovium inspec tor.- LO que pertenece 
a las ovejas: TpoPopteúcioc,oc,ov ad 
oves pertinens.- Ovejilla: “óic, 
ioc,1n Ovejas robustas: 
“ípio. UNA vegetae oves.-Pacido por 
las ovejas: |mlóBotoc,oc,ov ab ovibus 
depastus.- Pequeña: npoPátiov 

O0u,TÓ ovicula.-Perteneciente a las: 
undeloc, Í0., OV; UnAtoc,Oc,Ov ovillus 


ovium.- 


ovicula.- 


Piel de oveja: ó10,0c5,N; “00, Ac, N; 
K(0O!C , TOS, TÓ; KOgLOV,O0u,TÓ; “Ó0L, AG, N 
pellis ovina.- Protector de las 


OVEJUNO OÍ€l0c, Í0,€lOV; TpoPáteloc, aL 
ov; rpoBatikóc,nN,ÓvV ovillus 


OVILLO áyaBic, Í00c,N; KáTOYUO, OTOG, 
TÓ glomus.- De lana: TOAMÚTEUMO, OTOC, 
TÓ lanae glomus 


OXIDADO épuciPadns,nc,ec rubigino-sus 


576 


ovejas: Hn2000605,0c,Ov ovium serva- 
Degollar ovejas: unioo00yén 
oves jugulo.- Inmolación de: iunioog0 
yÍí0, AG, ovium immolatio.- Que cría 
undotpógoc,Oc,Ov qui  oves 
nutrit.- Comer carne de: |m2o00yé0 
ovibus vescor.- Que come carne de: 
undodáyoc,Oc,Ov qui oves 
El que mata las ovejas: |im2obóvoc, 
OcC,OV ovium interfector.- Pastor de 
ovejas: nmAo0úz08, axoc,S,n; unAwmsc, 
O0u,óO ovium custos.- Piel de oveja: 
un2orn,nc,n ovina pellis.- Que condu 
ce solo las ovejas a pastar: OÍovó- 
MOC,OcC,OV qui solus oves pascit.- Que 
evitan o están libres de los dientes 
de las ovejas: ¿usiunio., wmv 
effugientes ovium morsuram.- Que 


mata a una oveja: OÍOKTÓVOC,OC,OV 
ovem mactans.- Que tiene hermosas 


ovejas: eúppnv,nvoc,o,n; eúppevoc, 
OC,OV pulchras habens oves.- Que 


tiene leche: “éyyoadov mpoPátov ovis 
quae lac habet.- Que trata en ovejas 


OÍOTÓM0C,OC,OV qui circa oves solus 
versatur.- Suciedad de las lanas y 


de las ovejas: oíocrám,oíocrom,nc,n; 
oícuric, í00c,nN; OÍCUTOc,O0U,Ó sordes 


tor.- 


ovejas: 


comedit.- 


ovium.- Vestido con una piel de 
oveja: “pnvodopeúc,eoc, O pellis ovis 
indutus 


OXIDARSE épuoiBáo, -Péwv rubigine in- 
festo 


OYENTE “(WTOTÁPOXOC,OC,OV; ÁKOUOTNC, 
ákpoomnc,O,O aures praebens, auditor 


PACER ároPóoxouon, éxvéuouoa, émpáo - 
veuédo, voueún despasco,depascor. - 
Apto para pacer: volwónc,nc,ec aptus 
ad pacendum.- Pacer del todo: éxfóo- 
kouol depasco.-El acto de pacer,pas- 
tar: Póokeoic,e0c,n pastio.- Pacer 
hierbas verdes: yAw0páío virides 
herbas depasco.- Grama y heno: kpac- 
tío, xoptálo foeno et gramine pasco 
Juntamente: cuuPóokw simul pascor.- 
Llevar a pacer: Cuvvélo simul pastum 


duco.- Marchar paciendo: npovéuouoa 
progredior pascendo.- Pacer en,sobre 
émoboppéo pasco in,super.- Que pace 
en seco: ¿spovojuikóc,n,Óv qui in sicco 
pascitur.- Que pace con otro: 
GgÚVvvOoMOC,OC,OV qui cum aliquo pasci- 
tur.- Que pace detrás de los demás: 
ÓmMO0OVÓMOC,OC,OV  praepostere pas- 
cens.- Que pace en las selvas: úio- 
$opBóc,óc,óv in silvis pascens.- Que 
pace solo: povóyopBoc,oc,ov; oíPótmnc 
0u,O solus pascens 


PACIENCIA áveSlkoKkÍ0, KOpTEPÍOA, A, N; 
táloc1c, e, N; TAMuocúvn,nc,n patien 
tia.- Con paciencia: TÁNTIKOC, poBu- 
Hao patienter,forti animo.- Dotado 
de paciencia: K0aPTEPÓDUMOC,OC,OV pa- 
tienta praeditus.- Llevar con pacien 
cia: eúlonotém patienter fero 


PACIENTE QEpék0KOC, KAPTEPÓDUMOS, OC, 

OV; KOQpTEPLKÓG, TANTIKÓS, TANTÓG, ÚUTO - 
JevetikÓC, ÚTOMOVIKÓG,N ,ÓV; Qpuw,TAN- 
CLÓPpwvV,(Mv,OV; TANGÍTOVOC,OC,OV tole- 
rans laborum,patiens laboris,patiens 


Resignado: TrámOv, ThAICÍÓHPOV , TANLOV 
patiens laboris 


PACIENTEMENTE pLAKPOV9ÚMOS, TAAAÚPLVOV 
patienter 


PACIFICACIÓN óláluolc, ec, pacifi- 
catio 
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PACIFICADOR OL0MMAaKTNP,NPOCS; ÓLOA- 
AáKTNC,0U, O; SLOLMAOKTNPLOS , OC, OV; 
cuuPiBactikóc,n ,Óv pacificator.- Que 


= 


reconclia: KQaTOPTLOTNP,NPOC,O mode- 
rator.- Tener el cargo de pacifica- 


dor: eipnvoapxéwo fungor irenarchia 


PACÍFICAMENTE eípnvaioc,eípnpixas pa 
cifice 


PACIFICAR geípnvoroiéo concilio 
PACÍFICO “éxulkoc, ábilóvelKOc, árnO»E- 
JOG, ÁCTACÍAGTOS, EÚKNAOC,OG,OV; “Npe- 
Hoc,n,ov; eípnvaíioc, Ía,ov; eúpnvikóc 
n,Óv; tidwvóc,Óc,ÓV mansuetus,pací- 
ficus,tranquillus,quietus,a conten- 
tione alienus.- Enteramente pacífico 


TroveúxnAoc,Oc,Ov omnino quetus.- No 
acostumbrado a la guerra: ánelpuró- 
A£uoc,Oc,OV insolens belli 


PACTADO, contra lo pactado TOAPACTÓV - 
93 contra foedus,adversus pacta 


PACTAR áv0ouoA0yéO, ÓLATPÁTTOMNOA , ÓLOL- 
tíBeLLOa, kaB0UO0A0yÉO, TpocUVTÍBELOL, OTÉVOOw 
,orévdouoa, cuubaívo, cuuBárMo, 

cguv íeuoa, CcUVonOAoyéouoa, cUvooloyéw 
cuvtíf8nuon paciscor.- Además: ámidio. 
tíón 1 insuper paciscor.- Antes: TpoO 


Siuoloyéouol ante paciscor.- Con 
otro: Guvoadiáco0n, -TTO paciscor.- De 
unánime consentimiento:  cuudwvén 


communi consensu paciscor 


PACTO “NPOS,EOC,TÓ; áprtúc, úoc,n; 
ÓLOLOTOAOLS, E0S,N; SUOAOYÍO, AG, N ; OTOV 
sn, ns. n; cuuBiBacuócs, 04,9; cuvnuocú- 
vn,ns.n; suvénkn,ns,n; OÚVOELNOL, ATOC, 
TÓ;  CuvBdecÍía,, ac, n  pactum, foedus. - 


Pactos: éuuovíon,wv, 0.1 pacta.- Escri 
to en cifras o caracteres de conven- 
ción o pacto: cuvB8nuotikóc, N,ÓV sig- 
nis vel characteribus conventis 
scriptum.- Faltando a lo pactado: 


únepbidaos foedifrage.- Hacer pacto: 
cevdoronoléouoL spondeo.- Infractor de 
los pactos: únepbíadoc, ácúvBetOoc, 

Oc,OV foedifragus.- Obrar contra el 
pacto que se ha hecho por escrito: 
TOpacuyypadé contra syngraphae fi- 
dem facio.- Observar los pactos: eú- 


cuvBetéO pacta fideliter servo.- Pac 


tos convenidos: GcuykeÍevo, (Mv, Tá 
pacta conventa.-Valiéndose de signos 


de pacto o convención: OBuv8nomioc 
utendo signis inter utrosque consti 
tutis.- Vino ofrecido en la sanción 


de los pactos: |UwmwÉ,axoc,O vinum 
libatum.- Violación del pacto: ácuv- 
deCÍA, AG, N violatio foederis 


PADECER ávoatiáo, komvora0éo, Lati á0, 
SiátAna, bépo, Lopéo, Óót1EO, TA EÚO, TE- 
tháO, tOMLÁO, TAN, UTOSÚO, UTÓS ULA, KOL- 
TtTiléW exantlo.- Que ha padecido mucho 
TOAÚTAOS, OVTOS,O multa passus.- Que 
padece al mismo tiempo: guoro8nc, nc, 
éc simul patiens.- Que padece cosas 
acerbas:  plieleormab8nc,nc,éc  acerbas 
patiens.- Que padece mucho: TOkUTAN- 
MOV, wv,ov (OvOc) multum patiens.- Que 
puede padecer: noabntóc,n,Óv pa- 
ssibilis.- Trabajos: poyxBnpóouoal af- 
fligor.- Padeciendo personalmente: 
aúÚTOTOOOS intrinsece patiendo 


PADECIMIENTO  TneíGic,e0x,n passio.- 
Con los mismos padecimientos: Opuoto- 
Tra8nc,nc,éc iisdem affectibus obno- 


xius.- Multitud de: TroluráBela, Oc, N 
perpessio.- Semejanza de padecimien- 


tos: OMOoráBelO, Ac, N similitudo affec 
tuum 


PADRASTRO áNMMÁTOP,OPOC,O; TOTPWÓC, 
oú,0 vitricus 


PADRE áubúc, ú0oc; (ítuc,uOS; QuTOEp- 
yóc,oú; futoupyóc, 0ú; QUTOP , OPOC; 
YEveTnp , POC; YEVÉTNC,OU; YEVÉTOP, 

OPO; Yyeveúc,ee05; MÁS; TMATNP, TATPÓC; 
TOKEÚC, ÉS parens,pater,genitor.- 
Engendrado por sí mismo: QAÚTTÁTOP, 
Opos, genitus per se.- (Oh,padre!: 
“atTo., (0! pater!.- Amante del padre: 
QYUOTáTOP,OPOS,O amans patris.- Amor 
a padres e hijos: (i1ooTtopyío., 0c,N 
propensio in amorem parentum et li- 
berorum.- Con las costumbres de su 


padre: QOÚTOTÁÍTOP,OPOC,O patris mores 
referens.- De familias: npóyovoc, ou, 
5; OÍKOS€OTÓTNS,OU,Ó progenitor,pa- 

terfamilias.- Concerniente al padre 
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TOÉYOMOL patior,perfero.- Antes: 
TporradéO, TPOTÁCÍWV ante patior.- Con 
otro:  cuuradéo, cuvaoy¿dmMo0, -ADIamáN 
alterius dolore afficio.- Cosas nue- 


vas y desacostumbradas: K0olvorobénm 
nova et insolita patior.- Injurias: 


rácx0o afficior injuria.- Junto con: 
CUVUTÁÍCIO una patior.- Males morales 
Tro.80.í vo on 
Miserias por alguno: rpotaloirapén 

dura et misera patior.- Mucho: éLav- 


morbis animi afficior.- 


de familias: OíÍkodeonmotiKóc,N,Óv pa- 
trifamilias conveniens.- De padres 
ilustres: geúnatépeloc, Q,OV; E€úTrotpi - 
9nc,0u,O qui bono patre natues est.- 
De una prole muy buena: áplotoyóvoc, 
Ou,O parens optimae prolis.- Del 
padre: TtáTpLlOC,OC,OV patrius; TOTPó- 
0ev a patre.- El que abandona a su 
padre: lelmorátop,Opoc,O qui deserit 
patrem.- El que mata al padre de 
TOTPOYOVEÚC, EC, O qui alterius 
patrem occidit.- Fingido: Weudorátop 
Opoc,O falsus pater.- Fortaleza o 
probidad paterna:  TOTpPoYyo9Í0., oc, n 
paterna fortitudo o probitas.- Hala- 
gar al padre llamándole papá: noarálo 
adblandior patri vocando pappanm.- 
Hija de padre noble: eúnotpic, í00c,n 
generoso patre edita.- Hijo de padre 
noble:  —eúrmátop,Opoc,O natus bono 
patre.- Hijo,hija de padre fuerte,po 
deroso: óPBpiuomámp,NPOS, -TOATWP, O; 
SPpuóroatpoc,ou,S;-rámpn,nc,n forti, 
praepotenti patre natus,nata.- Imi- 
tar al padre: rompálw patrisso.- 
Llamar a uno padre: rnotepíto patrem 


apello.- Llamar padrecito: Tronrílo 
paterculum apello.- Mando paterno: 


TOTPOVOMÍAL, OC, N imperium paternum.- 
Matar al padre: TOATPOKTOVÉN patrem 
occido.- Mostrar el genio del padre: 
rorpiálo patrem ingenium exhibeo.- 
Muerto por el padre: TOTPÓKTOVOC, OC, 
OV a patre occisus.- 
padre: Kokónotpic,1005,9,n malo pa- 
tre ortus.- Pequeño padre: TOTp ÍÓLOV 
TOTÉPLOV,OU,TÓ paterculus.- Que hace 
las veces de padre: TpoOrTáTOP,Opoc, oO 
secundus auctor.- Que tiene el mismo 
padre: “ÓTOTPOC, OMOTÁTPLOS, OC, OV; OHO 


otro: 


Nacido de mal 


TÁTOP,OC,OV ex eodem patre genitus.- 
Transmitido de padres a hijos: TOATPO 
TOPádOTOC,OC,OV a patre traditus 


PADRINO 0éxtpi0c, ,O0U,O susceptor 


PAGA áródoo1c,e05,N; MÍCONUO, TOS, TÓ 
UNTEPEKTIOLC, EOS, N depensio,retribu- 
tio,persolutio.- Anticipada: Tpokatá 
PAnqua, artos, tó id quod ante diem sol- 
vitur.- Pequeña: MIOOWÓUáTLOV, OU, TÓ 
mercedulla.- Que recibe completa pa- 
ga: évteliómo0oc,Oc,Ov qui plenam et 
perfectam mercedem accipit.- Recibir 
la paga: Micd0Yo0opéWn mercedem capio. - 
Segunda paga,paga del segundo plazo: 
rpockatapoln,ns,n altera pensio.- 
Total: “éxticic,e0c,n persolutio 


PAGADO de sí mismo,orgulloso  x0'úvoc 
N,OV magna sui opinionis intumescens 


PAGADOR Autmp,npoc,d; AúTOp,Opoc, O 
solutor 


PAGAR éxlú0, éxtivvú0, évarotio, dépo, 


PÁGINA  PíPliov,ou,tó;  cehíc, í80c,n 
scheda,pagina 


PAGO émoopá, ác, ny pecuniae solutio.- 
De lo comprado: ÉérGoviov,Ou,TÓ quod 
penditur emptionis causa.- Por otro: 


UNTEPANMÓTLOLE, EMS, N solutio vel expen 
sio pro 


PAÍS kk1puQL, TOC, TÓ, LOPOL, OC, NM; XWPOG, 
0u,ó regio,tractus.- Afición a un 
duLoyopía, as, 
cuiusdam.- De nuestro país: “nuado- 
TTÓC,N,ÓV nostras.- De países remotos 
TpóCWBEV )De qué 
país?: Ornodarmóc, rodamóc, n,Óv cuias? 
ex qua regione?.- Del mismo país: 
“éupudos, éubúdioc, Oc,OV intestinus 
Describir los lugares de un país: 
x0poypodéw regionis locos describo. - 
Descripción de un país por cada uno 
de los lugares:  X0Opoypodía, oc, 
regionis per locos singulos descrip 
tio.- El que describe los lugares de 
x0poypáboc,Oc,Ov  locorum 
descriptor.- Inspector del país: x0- 


= 


períckoroc,Ou,O regionis inspector. - 


país: studium locis 


ex  longinquo.- 


un país: 
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K0aTapáro, koto0e 1 von («atatí8nul) ; 
Aú0, ó0élO, TÍVVUMI, TIVÚO, TÍVO, TÍDE- 
u,tdéo solvo,luo,persolvo.- A su 
ávutio vici- 
ssim solvo.- Al mismo tiempo: Guv- 
Si0Aú0O simul solvo.- Antes de tiem- 
po: rpoxataBálw ante diem solvo.- 


Con la misma moneda: ávtmoléO par 
pari fero.- El dinero anticipadamen- 


te: nmpoteléw ante diem solvo.- El que 
paga: Ééxnotmc,o0,o qui  solvit.- 
Juntamente: OUuveklAúO, GUVEKTLVVÚO, -TÍ 

vO, -TÍO una solvo.- Lo que se paga 
demás: rpookatáBimuo, artos, TÓ quo in- 
super solvitur.- Pagado,contratado 
por una paga: pic0wtóc,n,ÓV mercena- 
rius.- Pagar por: UTNEPKETÍVO, -EKTÍO 

solvo pro.- Ser el primero en pagar: 
Tp0glICYÉPO ante confero.- Una pena, 

una condena: ánotivo, ároti(o rependo 


vez,alternativamente: 


PAGARÉ — ároxn,nc.n  scriptum quo 
debitam pecuniam debitor se accepi- 
sse testatur 


Mudar de país: Quyyávo verto solum 


“zx 


PAISANO “éurolic,toc,0,n; SuóSnOG, 
SUÓXOpOG, OC, OV; SuóroMc, SUÓTTOALS, 
E05,0,N; TOTPLOTNS, SUUTOTPLOTNS, OU, O 
únedaróc, n , ÓV coterraneus, ejusdem 
patriae,popularis, ejusdem civitatis 


Paisana: nmOatpiwtic, Í005, n conterra- 
nea 


PAJA “áxupov,0u,tó; kKodáun, ns, n; Ká- 
AQUOC,0u, O; Kápd0c,e0c,tó  palea.- 
Abundante en paja: áxupMióc,n,Óv pa- 
leis abunddans.- Coger pajas: K0apdo- 
AoyéOo, ko2dopáouoa, kodauntiáo stipulas 
festucas lego.- Recolección de pajas 
KoappodoyÍaL, AG, N palearum collectio.- 
Camas de paja: xapóoúpor, xopdyúloa, aLí 

strata festucis.- Nidos de paja: K0p 
$úpoa, kapoyúdoa,0.1 nidis e festucis.- 
Compuesto de pajas: áxúplvoc,O0c,ov e 
paleis confaltus.- Construcción de 
paja: áxúpooic,e0c,n aedificatio ex 
paleis.- De Awvokoláun , nc. n 
lini stipula.- De mies: okápidoc, Ou, 
O stipula.- Lleno de pajas o granzas 
TOhuáxupoc,O0c,OV acerosus.- Lo que se 


lino: 


hace de paja: áxúpootc,ewc, n aedi 
ficatio quae fit ex paleis.- Montón 
de paja: áxupov,ovoc,o; áxupuiá,ác,n 
acervus palearum.- Pajilla: áxupti- 
Ec, Mv,01; KápdN,NS.M; KáPbic,E05,N 
paleolae, festuca.- Para el ganado: 
“nia, ov, tá; “na, "nov, tá leguminum sti 
pulae (paja de las legumbres) 


PAJAR áxupodnxn,nc,n locus recipien- 
dis paleis aptus 

PAJARERO ópvidoAÓxOG, ÓPvixoÓxOG, 
Ou,O qui aves captat vel vendit 


PÁJARO “opvi£,xoc,O; ópvic,180c,5,n 
ales.- Una clase de: uohloakxokpaveúc, 


é05,O molliceps.- Pájaro llamado 
piesrubios: épubpónouc, -rmod0o genus 
passeris pedibus rubris.- Que se 


parece a un pájaro: ópvibwOnc, ns, es 
ad avium naturam accedens 


PAJE áuopPóc,n,óv; énétmc,0u,g; Tpoo 


reldátnc,Ou,Ó assecla,pedissequus 


PALA rtepóv,0ú,tó palmula.- De hor- 
nero: “pnkoc,Oou,o pala.- De cocina: 
topúvn ,nc,n cochlear 


PALABRA “éTOC,E€0C,TÓ; “PNHA,OTOC,TÓ; 
“pntpoL, ac, n; 00ÉYUOL, TOC, TÓ; HBÓYYOS 
0u,O; Aégic,ec,n; Aóyoc,O0u, o; uúBoc 
0u,O dictio,verbum.-Palabras: (Qnuoto 
(0v, tá verba.- Abundancia de palabras 
Aoyodáppola, eúpecidoyÍo., EÚPOLA, AG, 

n verborum affluentia.- Acción de 
tomar la palabra por segunda vez: 


Seutepodoyía, AG, N actio secunda lo- 
quendi.- Acto de dirigir la palabra: 


OTOC,TÓ allocutio.- Que se vale de 
palabras adornadas: xoAdmuppnuov, uv, 

ov pulchris verbis utens.- Que usa 
de palabras semejantes: Suóloyoc, Oc, 
Ov jiiisdem verbis utens.- Que va a 


la caza de palabras: loyoBnpoc, ou, O 
verborum venator.- Ser demasiado 
delicado en la elección de palabras: 
ícyxvouuBéouol in verbis diligendis 
nimis subtilis esse.- Tener buenas 


palabras: xoapitonocoén, -TtéN gratam 
linguam habeo.- Tomar la palabra por 


segunda vez: Seutepoloyém iterum lo- 
quor.- Traficante de palabras: loyo- 
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Tpoonyopíoa., ac, n appellatio.- 
exigir palabra: motón fidem facio et 
exigo.- De suaves palabras: “nmoc 


Í0.,OVv mitis sermone.- Delicadeza en 
la elección de las palabras: 


ío0xvopu 

0í10.,0AcG,N nimia subtilitas in verbo- 
rum delectu.- Dirigida a alguien: 
TPÓOYVEYUA, ATOC,TÓ; TPÓCOVEYÉ LS, EW, 

n allocutio.- Dirigir la palabra a 
uno: TPocayopeúo, rpocaúdi, rpooyVéy- 
yoo, TpocUUBÉO0ULOL alloquor.- El que 
dirige la palabra: Tp00NYOP0C,OC,OvV 
allocutor.- En muy pocas palabras: 
CUVvTOLOTATO, Pporxéms brevissime,bre- 
En una palabra: cuvelóvu 
¿dpácor,eítmetv, (00 éjgom ut breviter 
dicam.- Extraña o desusada: ylwooon- 


patikóv,o0u,tó vacabulum peregrinum 
aut absoletum.- Flujo de palabras: 


AoyodLáppola, Ac, N verborum proflu- 
vium.- Gastar palabras inútilmente: 


Aoyodeoxém blatero.- Invención de 
palabras: Eeúpeoolérela, YAMOtTOTOLLA, 
ac,N 
Inventor de palabras: eúpeciemnc, nc. 
éc; yMortorolóc,Óc, Óv verborum fic- 
tor,inventor.- Palabra pequeña: le£í 
S10v,Ou,tó dictiuncula.- Pronunciada 


con alta voz: ÓpdÍ0.OUA, ATOC, TÓ ver- 
bum intenta voce prolatum.- Que dice 


palabras de oro,elocuente: xPuscoppn- 


HOV,0v,OvV (OVOC) aurea verba funden 
Que dirige la palabra,a quien se 
dirige la palabra: npocbBeyktóc, N, ÓV 
alloquens,interpellatus.- Palabra 
que se dirige a alguien: nrpocbWwvno., 


Dar y 


viter.- 


verborum fictio,inventio.- 


rpámsc,ou,o verbi venditor.- Usar de 
pocas palabras: |uxpoldoyéopiol, gUtKpo 
Aoyéouoal 
utor 


brevi et exigua oratione 


PALABRERÍA otóuboc,0u,O inanis ver- 
borum strepitus 


PALACIEGO QúAATOC, 0, OV; AÚNMKÓC,N, 
Óv aulicus,ad aulam pertinens 


PALACIO Poacíleiov,0u,tó; Pacinic, 
íd0oc,n regia.- Conveniente a: añúlo- 
Tpernc, nc, éc aulae conveniens.- De 


bronce: xodxoPotéc dm 
tium.- Deidades protectoras de los 


palacios: oañúlác, á0oc,n nimphae TOV 
aúlov.- Del príncipe: ápxelov,ou,TÓ 

domus principis.- Estar en palacio: 
rpocauidílo in aula sto.- Habitar en 
el palacio: 0úlilo in aula habirto. - 
Puerta del aúkeío., Oc, N 
aulae janua.- Palacio real: ávákto- 

pov,ou,tó; aúxn,nc,n domus regia 


aureum pala- 


palacio: 


PALADAR Oúpavíickoc,O0u,o; oúpavóc, oú, 
UNTEPOA, OC, N palatum. - 
paladar: otouamikóc, n,Óv ori gratus 
Ingrato al paladar: “áotomoc,oc,ov 
ori insuavis 


O; Grato al 


PALANCA “éufolov,ou,tó; ávomdopeúc, 
émc,0; dádAoYE, Oyyos,M; KATOApáxtNC, 
0u,S; kimic, idoc,n; moxAíov,ou,Ttó; 
HOxAíO0K0c,0u,O; MÓXAOC,OU,O; OKUTÁ- 
An,ns,N vectis.- Aseguración con 
palanca: JpóxAeuolc,e0c,n; HOYAEÍOL, 0G 
n cum veste obfirmatio.- Brazo más 


corto de la balanza: únóuoxMmov, ou, TÓ 
bracchium brevius vectis.- Empujar 


con palanca: Óóx2íló vecte impello.- 
Mover con palanca: lloyAeúo, loyléo, 
uoxAów vectibus moveo.- Que levanta 


con una palanca: loyleutnc, 0,0 vec- 
te movens 


PALANCANA áoápuivBoc,0u,o;A1éBntiov, ou 
1ó; lPntápiov,0u,tó pelvis, lebes 


PALEMÓN, dios marino Ilodo.ípov,ovoc, O 
Palaemon 


PALESTRA yuuváciov,0u,TÓ; KOVÍOTPA, 
TOAMIÍOTPA, AG, N palaestra,pulvereum 
volutabrum,arena.- Amante de la pa- 


lestra:  (QUOTálO01OTPOC,OC,OV  amans 
palaestrae.- Ejercitarse en las cin 
co clases de juegos de la palestra: 


TEeVTO01ÉO quinque certaminum generi 
bus me exerceo.- El ejercicio de los 


cinco juegos de la palestra: TmévTO:- 


8h0v,O0u,TÓ quinquertium.- El vence- 
dor de los cinco juegos de la pales- 
tra: nmévtaBloc,o0c,ov quinquertio, qui 
quinque certaminibus victor evasit 
Perteneciente a la: yuuvaciwóns, nc, 

Ou,TÓ palmae adhuc florentis involu- 
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ec ad gymnasium pertinens.- Director 


qa 


de la: yuuvootnc, 0, praefectus pa- 
laestrae.- Según costumbre de la: 


Yuu voaoTtiKOc more palaestrico 


PALIDECER “oxpiáo, áxpoéo, kBoniuiáo, 
Aidmuén pallesco,palleo 


PALIDECIDO ánoxlopíoc,O0u,ó cui color 
in pallorem vertitur 


PALIDEZ “áxpota, “oxpía, ac, n; “oxpía.- 
O1c,€05,M; “OXP0c,0u, O; “OXpóTMS,NTOSG 
MN; XASUAGHOA, OTOG, TÓ; XAGOC,O0U,O; XAOD- 
poco, TOS, TÓ; xAMNpío.clc, em, N; XA0- 
pñótmnc, ntoc,n; xño0úc,0ú,S; Aumpótmmc, 
nTOS, N Macies,pallor,palliditas 


PÁLIDO “évoOxpoc,0c,ov; “xpañéoc, é0, 
éov; “wxpoeiónc, nc. éc; “oxpóc, á,Óv; 
áprOOÓElC,E0OA, EV; XEOPÓC,IAMOEpPÓC,á, 
ÓV; xXPpomónc,ns,ec; AeLíQonuoc, Oc, Ov; 
Aeipóc,á,Ó0v pallescens,pallidus,livi 
dus.- Algo pálido: UTOXPOS, UNTÓNAOS, 
UNTÓYAMPOS, OC,OV subpallidus.- Como la 
corteza de granada: oló0€elLónc, ns 

éc pallidus instar corticis mali pu- 
nici.- Como los muertos: évepóxpoc, 
(TOC,O,N luridus.- Estar muy pálido: 
KOTOPáO, -OpiáV  prorsus palleo.- 
Poner pálido: “wxpaívo, "oxpóo, xMopoLí - 
vo pallidum facio.- Ponerse pálido 
“oypáo, mpróonior, ki Boniiáo, md uéo 
pallesco,pallore a metu perfundor 


PALILLO oxodíc, 1005, ; OTáME,1KOC; 
ctadíc, í00c,n paxillus 


PALIMPSESTO,pergamino en que se ha 
borrado lo escrito para volver a 


escribir: TOLÍUTONOTOC,OU,O palimp- 
sestus 


PALINODIA rodivo0ío., ic, N palinodia 
PALIZA turrovicuócs,0ú,O fustuarium 


PALMA,árbol (o1vi£,1x0c,0; Qowíxn, 

ns.n Corteza de la palma: 
Kámoc,Ou,O cortex palmae.- Cubierta 
de la flor de la palma: 0Tra0g0Y0 Í1vikov 


palma. - 


crum.- De palma: Páivoc, bolvíkivoc, 


n,ov; QOlVÍKkelOC, ÍA, OV palmeus.- 
Especie de palma: k0í£,kótxkO0c,O coix 
Lugar plantado de palmas: (Qotvikóbu- 
TOV,OU,TÓ;  QOLVIKOW,(0VOC, O palmis 
consitus locus.- Exilas de la palma: 
jacoxáln,nc.n; Hocyxodíc, íd0c,n axilla 
palmae.- Rama arrancada de la palma: 
orádiS,1xkoc, n e palma evulsus termes 
Rama de la palma: ormaBáliov,ou,TÓ 
termes palmae.- Palma de la mano: 


rodáun, nc, n; Saxtudodoxun, nc. n pal- 
ma, palmus 


PALMACRISTI (planta) ovMuixánpiov, ou 
TÓ planta quaedam 


PALMAR (Q01VIKOV,(0VOC,O palmetum 


PALMERA etiópica kikác, ád0c,n palma 
aethiopica.- Que segrega goma: [0é- 
AMov,ou,Ttó bdelllium 


PALMETA (usada para castigar a los 
niños) TMáatys, TAnotiys, tyyoc,n 
ferula.- Ser golpeado con la palmeta 
vapónkiáo ferula percutio 


PALMÍFERO fBaiodópoc,oc,ov palmifer 


PALMO So0xun nc. N; ÓMpov, Ou, TÓ; TOMOLO 
TN, TOAAOTN, NS, N; rodoiotíc, 1005, 1; 
rrodAo1otóV,oú, tó; cmBaun,n,n (sphi- 

thama,spatium inter pollicem et 
minum digitum) palmus.- Que tiene un 


palmo: rohkdootioios, omMbauatoc, comba 
muatoc, ÍL,Ov spithamae longitudinem 
aequans.- Que es de dos palmos: 0í- 
SWpos,0uU,9,N;  OLTÁMO0IOTOC,OC,OV qui 
duorum palmorum est.- De tres palmos 
TPITÁMOAOTOS, OC, OV trium palmorum.- De 
cuatro palmos: TETPOMTÁMOIOTOS, TE- 
TpáSWPOS,OC,OV quatuor palmorum.- De 
cinco palmos: TEVTÁOPOC, TEVTATÁAOLO 
TOC,OC,OV quinque palmorum 


PALMOTEAR junto con OUuTAaTtOyéO una 
complosis manibus edo strepitum 


PALMOTEO émkpótmnoic, ec, y complosio 
PALO “pórtpov,0u,tó; “ánuivc,vBoc,n; 


TÉTTOMOS, 0U,O; OKUTÁAM,NS,N; OKUTOL- 
Aíc, 1009, ; OKÚTOMOV,OU,TÓ; TÚNTO- 
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vOvV,TÚTAVOV,OU,TÓ fustis,palus,ames 


Aguzado el fuego: xkeotpwotóv Eúlov 
lignum acuminatum urendo.- Delgado: 


kávaBoc,ou,d lignum tenue.- Echar a 
palos: árooturálo stipite expello. - 
Espinoso: '“páxoc,Ou,oó palus spinosus 
Fijar en palos: npooroarttaleúwo paxi- 

llis affigo.- Fijar un palo: oxoklo- 
trílo palo infigo.- Largo y puntiagu- 
do: cC(nkíctoCc,O0U,O lignum oblongum 
et in acutum desinens.- Largo,pérti- 
ga: KálOS,0Koc,n pertica.- Muy agu- 
do: okól0y,oroc,O palus praeacutus. - 
Poner en palos: npooracoaléu paxi- 
llis affigo.- Que lleva palo: OKuTto- 
Andópoc,O0c,ov qui fustem portat 


PALOMA rélela., Ac, N; Tehelác, ádOC,N; 
TEPLOTEPÁ, AC, N; TPNPOWV,WVOG,N colum- 
ba.- Abundante en palomas: TOAUTpN- 
POV,(WvOCc,O,n abundans columbis.- Ca- 


zador de palomas: (0fPoktóvOC, OC, OV 
columbarum interfector.-El que cría 


palomas: Ttelel00péuuov, av, ov (Ovoc) 
columbas nutriens.- Lugar donde se 


crían las palomas: TmEPLOTEPOTPOLETÍOV 
O0Ou,TÓ locus ubi columbae nutriuntur 
Que es del género de paloma: TEpLO- 


tepogiónc, Nc, Éc qui est columbinae 
speciei.- Que hiere a las palomas: 


QHOPOTÁTOC,OC,OV columbarum percussor 
Silvestre: oívác, á00c,n columba sil- 
vestris.- Palomita: TpuyWviov,0u,TÓ 
palumbula 


PALOMAR Cowypelov,oíkÍÓL0V,Ou,TÓ;  Te- 


PIOTEPEONV,(WVOC,O aviarum, columnba- 
rium 

PALOMINO TieplOTEPIÓSÚC, EG; -OTEPÍ- 
ÓLOV, -OTÉPLOV,OU,TÓ; TMÍTMOC,OU,Ó pu- 


llus columbinus,pipio 


PALOMO,paloma (ácoa, nc, n palumbus,co 
lumba 


PALPABLE wyodoxtóc, wouotóc, wnioóntóc, 
n,Óv qui tangitur vel tangi potest, 
palpabilis 


PALPADO wnioóntóc,n,óv palpatus 


PALPAR ádácco, Plquáco, Siayepíto, 


épárrrouol, ÉuuaTéO, éMWOAÚO, KATONYAÍO, 


Aoipácoo, jacteún, woawífo, cuyyporito, Ot 


yyávo, 0íyo attingo,palpo, tango 
contrecto.- Levemente: émuniogáo le 
viter attrecto.- Acción de palpar: 


ywnmiogí0., 05, N; wnAábno1c,e0c,n palpa- 
tio 


PALPITACIÓN “ánadoc, ou; oxoaplouóc, oú 
Oo cordis pulsus,palpitatio 


PALPITAR ánoaocraíipo, áckapílo, émonaÍ - 
PÁMPANO OÍV0APOV,O0U,TÓ; OÍVAPá,Tá pam 
pini.- Abundar en pámpanos: eúxlnua- 
Té(W pampanis abundo.-Cortar pámpanos 
k2doa0áWVm pampino.-De pámpano: OÍvápeoc 
éQ., éO0V pampineus 


PAN (dios de los pastores) 
Mévónc,0u,O; Iláv,Iloavóc,ó Pan.- Acom 
pañante de Pan: tOVÍOKOC,OC,OV asse- 
cla Panis.- Pan (alimento): Péxkoc, 
Péxoc,0u,d; ravóc,oú,S; poríc, í00c; 
Gítoc,Ou,O panis.- Candeal o de flor 
cuyvítmo “áptoc siligineus panis.- 
Cocido bajo el rescoldo: éyypubío., 
aG,n; ormodímco “áptoc panis subcine- 
ritius.- De ajonjolí: oncaquítmmc áp- 
TOC panis e sesamo.- De avena: xOv- 
Spítnc,O0u,O panis ex alica.- De flor 
muy bien amasado: TPLOKOMTÁVIOTOCS “ápTtOC 
panis ter pistus.- De los atletas: 
KO01íQ10v,Ou,TÓ panis quo utebantur 
athletae.- De salvado: m- 

tupíac áptoc; mtupitncs “áptoc fur- 
furaceus panis.- De trigo y miel: 
Tupaquoúc “áptocS panis e tritico et 
melle confectus.- De trigo: Tmupítnc 
“áptOC; CÍTOV,OU,TÓ triticeus panis 
Especie de pan: Quoikiílddoc,O0u,O panis 
quidam.- Infimo: QÚTÓTUPOC, AÚ- 
tOPprupítnc,Ou,ó panis cibarius.- Ne- 
(ato “áptoc cibarius et ater 
panis.- Tostado:  óPelíoac  “áptoc 
panisverus assatus.- Arca de pan: 
oirán, nc, n; ormuic, i00c,n; Búlaxoc, 
0u,O; 0úlM0ME,0KOC,O panarium.- Comer 
pan enmelado: voactoYayén panes mel - 
litos edo.- Pan con aceite: xQuU0v, 
(VOS, O oleo  conspersus.- 
Cortado a modo de cuchara: |iotuin, 
ns.n panis in cochlear exacavatus.- 


gro: 


panis 
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po, repickaipo, repickopíto, cYúLlO, OKA- 
píto, oraípo,orapyilo palpito.- Algo: 
úNOCTO.LÍPO subpalpito.- Con estrépito 
rotácoo, naTálo cum strepitu palpito 
Que no palpita: áokapnc, nc, éc; áCKAp- 
Ouóc,Óc,Óv; áGKáPlOTOC,OC,OV non pal 
pitans 


PALUSTRE,pantanoso élwm9nc,nc,ec pa- 
lustris 


Cortezas de pan: áTTáPAyOl, WMV crus- 

tulae ex pane.- Pan cotidiano: énm- 
oúcioc “"áptoc panis quotidianus.- 
Cuya superficie superior está divi- 
dida en ocho porciones: óxtápiauoc, 


O0u,O octo morsuum,ex octo quadris.- 
Disco sobre el cual se hacen los 


panes: miádavov,ou,tó; TAaABAVÓV, OÚ, 
TÓ orbis super quo panes formantur 
Distribuir pan: áptodotém panes dis- 
tribuo.- Elaboración del pan: OlLto- 
rotia., 0, n panificium.- Escasez de: 
óMyaptía, ic, N panis penuria.- Ha- 
cer pan: CGlUTOTOLÉO, CITOTOLÉO MON pa- 
nem conficio.- Pan cocido en el hor- 
no: Kapuviotoc, Í0.,Ov; «apvítnco “áp- 
TOC panis ex comino coctus.- Panes 
ofrecidos a los dioses: Ol0dyóvec, 0, 
Oi panes diis propositi.- Pedazo de 
pan a modo de cuchara: Luotíl,nc.n; 
uúotildov,Ou,tó buccea panis excava- 
ta,qua pulmentum hauritur.- Pedazo 
de pan: ápTtÍÓLOV,KOTLOOÓPTLOV , YWWUÍOV 
rTrúpvov, ,PBA0uídtov,O0u,TÓ; TMÚPVOC,OU, 

5; ráúpva,nc,n; Blouóc, 0,0 frustulum 
panis,portio.- Pedir pan: pouuám pa- 
nem peto.- Perteneciente a la elabo- 
ración del pan: cGttormolikóc,n,Óv ad 
panem conficiendum pertinens.- Que 
gana el pan con el trabajo de sus 
manos: xelpóBioc, xeipoBíotoc, -Biwtos 
0c,OvV; xelpPBookóc,n,Óv manibus vic- 
tum comparans.- Pan sobrante: énml- 
oúcioc “áptoc panis sufficiens.- Todo 
“Ono, 
O.TOC,TÓ id omne quod una cum pane 
comeditur.- Trozo de pan echado a 
los perros: líctulov, uíctuAlov, Ou, 

TÓ frustrum panis canibus objectum 
Utilizar el pan para recoger con él 
a modo de cuchara la comida del pla- 


lo que se come con pan: 


to:  jitotuláNn, liotuláouon panem in 
formam cochlearis excavato haurio.- 


Voz del niño que pide pan: pauuáav 
vox puerilis significans panem 


PANACEA,  curalotodo 
TOVÁKelOV,Ou,TÓ panacea 


TOVÁKELOL, AG, N ; 


PANADERO pO0ryeúc,€e0, O; OLTÓMOVOS, OL- 
TOTOLÓC,ÓC,ÓV pistor,pistrix 

PANAL “úpiov,Ou,TÓ; KkNpPlOV,OU,TÓ; KÚ 
TTOPOS,OU,O; MEeAÍÓELOV, MEL KNpPoOV, E- 
Mocelov, ueLÍCOLOV, edTtÓV, OU, TÓ; 
cxadWwv,ovoc,n; bpeatíic, íd0c,n : áyyo 
Trmmvoi,(0v (cellae apum),favus,alveus 
apum.- Construir los panales: ti00lL- 
pácoo, némPfoooN mel conficio.- Pa 
nal de zánganos o abejas: oxodavoí, 
Ov favi fucorum vel apum.- Masa para 


formar los panales: épibáxn,nc,n glu 
ten ad formandos favos.- Fabricar 


celdas de panal hechas con cera: kn- 
podouéw cellas cereas struo.- Hacer 


panales: xmpiálo favos 
O parvus panis,pastillus 


confingo.- 
PANEGÍRICAMENTE TO.VNYuUpikac panegy- 
rice 


PANEGÍRICO Towvnyuptkóc, n,ÓV panegy- 
ricus 


PÁNICO  TOawikóc,n,ÓV; TÁVIOC, Í0L, OV 
panicus a Pane immmissus (terror 
pánico,porque los ruídos en las 


montañas y valles eran atribuídos al 
dios Pan) 


PANIZO  “éhipoc,0u,O; 
fe2ívn,nc,n panicum 


uémvoc,0u, O; 


PANTANO (ver LAGO) 


PANTANOSO (ver LAGUNA) élw0nc,ns,e6 
TEMLOTIATOS, ÍA, OV; TEAMOTIKÓC,N, ÓV; 
teMuotoóns, nc, ec; TÍÓLOC, 10, OV palus 
tris.- Lugar pantanoso: TéÉMIA, OTOC, 
TÓ; TMéSAaGOC,OU,O locus pantanosus.- 
Ser pantanoso (hablando de una 


región): huválo stagno 


PANTEÓN rávBeov, rávdei0v,Ou,TÓ tem- 
plum omnibus diis commune 
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Constructor de: knpioroióc,oú,o fa- 
vos conficiens.- Insecto que destrye 
los panales: Trupaúctnc,Ou,o vermicu 
lus infestans favos.- Panales de 
avispas: c(nkíowoc,e0c,n favi vespa- 
rum 


PANATENEAS, fiestas de Atenas en ho- 


nor de Minerva TOV0aNVOLO., W0V, TÁ pana 
thnea 


PANCRACIO, ejercidio que comprende 


todos los juegos:  Tavuáxiov,ou,TÓ 
certatio in omni pugnarum genere 


PÁNCREAS TáYKPE€0C,OTOG, TÓ pancreas 


PANDECTAS rtovOéktOl, M0 pandectae, li- 
bri legum omne complectens 


PÁNDURA, instrumento músico de tres 
cuerdas TOAVOOÚPA, 0, N pandura 


PANECILLO ápticKOc,O0uU,O0; KÓMME, toc 


PANTERA roav8np,npoc, O: rópdadc, EM, 

n panthera,pardalis.- Piel de pante- 
ra: Topdolén,nc,n pantherina pellis 
Perteneciente a la pantera: TOpó0lo0- 
nc, ns.ec; rmapóaléoc, éa, éov panthe- 
rinus.- Lo que tiene color de pante- 


ra: TOpd0WAwtóc, N,ÓV pantherinum co- 
lorem habens 


PANTOMIMA OxnHmMOTOTOLÍOAL, AC, N Jestuum 
et habituum effictio in saltando. - 


eS 


Acto de: uípouAoc, ou, O actor pantomi 
marum.- Expresar la acción de los 
mimocs con el canto de la flauta: 


uuoaulefv cantu tibiarum exprimere 
mimorum actionem 


PANTOMIMO TOVTÓMMOS, OU, O pantomimus 


PANTORRILLA kvnun,nc.n; yaotpoxvnuía 
AG, N; -KVNMLOV,OU,TÓ; KOTANVY,NTOC,N; 
Hecokvnuiov,Ou,TÓ sura,dimidium crus 
De gruesas pantorrillas: kvnuoroync, 
ns, éc; Torxúxkvnuocs,Oc,ov  suras habens 
crassas 


PANZUDO épiOyáC0TOP ,OPOc,O; yaGTpWÓNS 


kovmM0Óns,N5,NS,€G ventricosus,ven- 
trosus 


PAÑAL ornápyoavov,0ou,tó fascia qua in- 
fans involvitur.- Envoltura del niño 
en pañales: Onapyávoolc, ec, n involu 
tio in fascias.- Envolver a un niño 
en pañales: évonapyávo, , Évorapyavón, 
oropyovíto, orapyavów fasciis involvo 


e“ 


PAÑO “úboacuo., artos, tó; úddn,nc.n pan- 

nus.- Aspero,apto para limpiar los 
cuerpos: ocáPavov,ou,Ttó pannus aspe- 
rior detergendis corporibus aptus.- 


Burdo: yaúCATOC,OU,OÓ pannus.- Que 
hace paños o velas de navío: ódovo- 


Trotóc,Óc,Óv qui lenteos pannos aut 
vela conficit.- Preparar los paños o 


telas para los vestidos: yvodeú0n, 


yváTTO, yvádo  pannos parare et 
stringere ad vestem  faciendum.- 
Teñido: ”“pnyoc,eoc,tó pannus tinctus 


Vil y raíiído: "paxkíov,Oou,tó vilis et 
detritus panniculus 


PAÑUELO óBÓVIOV, “pIVÓMOALKTPOV, OU, TÓ 
linteolum,naribus abstergendis lin- 
teolum.- Para limpiar el sudor: (0- 
CWVLOV,OuU,TÓ; émkpotidec, 0v,aí lin- 
tea sudatoria, sudariolum 


PAPÁ nác pater.- Voz de los niños a 
sus padres: TMÁáTMAC,OU,O pappa,pater 
Papaito: TONTÍAC,OU,O; TOTTOAGHÓC, OÍ, 
O blana patris compellatio 


PAPAGALLO yA0pÍ(W0V,OVOC,O; WITTáKN,NS 
PAQUETE OÚOTPEHMOL, TOC, TÓ convolutum 


PARA év,évi,eív (dart.gen.) 
Para que: “Ó(po. ut,quo.- Para qué? 
Tn?, óÓrro., órmN, tOTtií, ti qui,qua, quo 
Para que nada: Una nequid.- Que no: 
un non non 


erga.- 


PARABIÉN, dar el parabién: cuxnóouoa 
una gaudeo 


PARÁBOLA ropapoln,nc,n parabola 


PARADA, descanso, detención: SLatoiBn, 
ns,N mora 


PARADIGMA TOpPádelyuo., O.TOG, TÓ exem- 


581l 


N; WÍTTAKOC,OU,O galbula,psittacus 


PAPAGAYO OÍTTAKOC, OÍTTOAC, OU, O 
ttacus 


psi- 


PAPEL x0apPTÍOV,OU,TÓ; XÁPTMS,OU,O; GE 
A1010v,Ou,TÓ charta,papyrus.- Rela- 
tivo a la hoja de papel: Pífluvoc, 
Oc,Ov chartaceus.- Vendedor de papel 
[APTOTOANS, XAPTOTPÁTNC, OU, O 
rum venditor.- Cordón de papel: pPí- 


charta- 


Pluvoc,oc,ov funiculus papyro plexus 
El primer papel: nportoloyía, Oc, n pri 
mae partes agendi.- Hacer el pepel 
de: uroxpívouol simulo.- Hacer el pa 
pel principal: “ápyxouol primas partes 
ago.- Hacer el tercer papel,ser el 
útimo de los representantes: TPIUTO.- 

yvOviCTéO tertias partes ago 


PAPELINA TOPOKOoAMTTPOL, 0G, N redimicu- 
lum 


PAPERA kpaúpoc,Ou,o struma (enferme- 
dad que principalmente acomete a los 
cerdos).- Tener kpaupán 
struma laboro 


paperas: 


PAPILLA nroAnuátiov,0u,tó pulticula 
De mijo: képxvn,nc,n puls e milio.- 
Especie de papillas o gachas: “póbn- 
HQ, O.TOC, TÓ puls,pultis 

PAPIRO Ppífioc,0u,O papyrus.- Caña 
egipcia: TMÁNTUPOS,OU,O,N papyrus 


plar 


PARADO, sin trabajo áuoyntí, áuoy0eí 
ámoy0í sine labore 


PARADOJA ropádosov,Ou,tÓ paradoxum 


PARAFRASEAR Ttopoappálo juxta ea quae 
dixit alius loquor 


PARÁFRASIS TOPá(pacic, ec, N paraphra 
sis.- Que sirve de paráfrasis: TOpo.- 
(pactikóc, N,ÓV habens vim eadem fu- 
siori sermone explicandi.- Que usa 
de paráfrasis: Tapabpactkóc, N,ÓvV qui 
utitur paraphrasi 


PARAÍSO ropádelcoc,0u, O paradisus 
PARALELAMENTE Topodinilo composite 


PARALELISMO rapolinlucuóc, 0,0 rerum 
ex adversa positarum inter se ratio 


PARALELO ávtÍOTPOYOC,OC,OV ex adver- 
so respondens.- Espacio comprendido 


entre líneas paralelas: rnapodinió- 


YpoOMuov gxnuoa, tó spatium paralle- 
lis lineis comprehensum 


PARÁLISIS "nuringía, ac,n; peuBin, 
NS. N; TOAPpáluotc,E0,N; TOPOTAyÍoL, Oc 
n paralysis 


PARALÍTICO TOPOkU1TUKÓC,N,ÓV; TOPA- 
TAME, myoc,d,n paralyticus 


PARANOMASIA (fig.ret.) TOaAPaVvoMacÍa, 
0G,N; TPOCOVUNACÍOA, OC, N Vocum collu- 
sio,agnominatio 


PARAPETO “ÍÓpupua, TOC, TÓ; YELOOV,OU, 
TÓ; OTOMOVEC, WV,O1 spaliones,lorica 
firmamentum 


PARAR évioxo, évicxouo detineo,deti- 
neor.- Apto para parar: KOTOOTOLTI- 
kÓóc,N,ÓV sistendi vim habens 
PARARSE émuélo cunctor.- 
en: áno0i0atTpiíPo immoror 


Pararse 


PARASANGA, medida métrica pérsica que 
comprendía treinta estadios Tropacáy- 
YO , TAPACÁYMS,O0U,O parasanga 


PARASCENIO TOPAOKNVLOV,OU,TÓ paras- 
cenium 


PARASÍNTESIS,palabra derivada de una 


compuesta TOapacúvOetov “óvouo nomen 
ex composito derivato 


PARÁSITO,gorrón, acompañante servil- 


mente obsequioso KaNRVOCHpOovTNS,OÚ, O 
(que colfatea donde hay humo de 


cocina) parasitus,olfator: 0OúTOAMKu- 
Hol brevi et exigua oratione utor.- 
Ser parco: ymoxpéouo parcus sum 
Ser parco,imitar a los calcedonios: 
xodwideúopoa, qak1óifo chalcidenses 
imitor 
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90c, éMOÍTIOS, ÉTÍOITOS, OC, OV; ém- 
1tparréfioc,Oc,OV (coenarum assecla- 
perrillo de todas las cenas) ,yválov, 
(0V,OV; gELTVOAÓYOC,OC,OV; KVÍOOÓC, 
0ú,5,n; kKomMMOodaÍuov, M0v,OV; MUOKÓó- 
0É,0xK0c,O (qui edendi causa adula- 
tur) tpexé0elmvoc, Oc,Ov (nombre có- 
mico de un parásito: qui currit ad 
coenas) , TOPALADNTNS,O0U,O; TAPÁGITOC, 
Oc,OV (que come a costa de otro: qui 
cibum sumit apud aliquem) npooredá - 
1nc,0u,S; tporeleúc, é0,0; tporeto- 
MOLxÓC,N,ÓV; TpamElOKÓPOS,OC,OV pa- 
rasitus,assecla,catillo,lurco 


PARCA,PARCAS Aícoa,nc,n; Eípopuévn, ns 
n:; Merpouéwn,ns-N; Aáxmolc,e0c,n; 
Koztaxiw0ec, 0,01; Moípol,ai  Parca, 
Lachesis,Parcae.- Conductor que pre- 


cede a las Parcas: piolpoyémc, 0u,ó 
ductor praevius 


PARCELISTA, que tiene parte de un 
campo yel0MÓópoc,Oc,Ov qui agrum di- 
vidit 


PARCIAL Hopí0oc, Í0,0V; TPOCWRTOANTTMC, 
O0u,O ad partem petinens,partialis 


PARCIALIDAD TpPOCOTOAMVÍA, AC, N Perso- 
nae respectus 


PARCO átpúbnToC, deldádbiTOC, dei dados 
deídudoc,Oc,OV; belóWiÓc,N,ÓV; QEL- 
Swv,0voc,5; delóóc,n ,Óv; kiPngé, kíu- 
P1E,1KOG,O; KUMIVOTPÍOTMS, OU, O MTO- 
Pópoc, OKÓA»UBpOS,OG,OV; OKVITÓC, N,ÓV; 
TtoMeutikóc, NN, ÓV parcus.- Que se ali 
menta con poca comida: ltoPópoc, M- 
TOOÍOMTOC, KOUAPOYÁYOC,OG,OV tenui ci 
bo vivens.- En demasía: HíokelMoc, oc 
Ov praeparcus.- Muy parco: Kopóopo- 
YMGQYOG,OC,OV perparcus.- Que se bas- 
ta con poco: Kvimóc, ,ÓvV parcus.- Ser 
muy parco: xodxióeúouon, xodLÓ 1 - 

(0 praeparcus sum.- Ser parco en el 
hablar: ouikpoloyéopon, uipodoyífo- 


PARDAL rápóodic, etc, N pardalis 


PARDILLO,ave rápdol20c,ou,d pardalus 


PAREAMIENTO 
copulatio 


Ceuyorroiia, ac, n parius 


PARECER 0okéow, ÓLonOL, "uo, TrÉporko (- 
Oc, €) Mudar de parecer: 
esíotap senentiam immuto.- Ser del 
mismo parecer: cguovoéo, cuuyovén, SUO- 
yvouovéw, SUOSOYUATÉN sum 
sententiae.- Tomar pareceres: puntí- 
Como, untíomoa, untío consilia agito 

Se tuvo a bien parecer: “é0lke visum 
est.- Que sigue el mismo parecer: 
SHÓYVQUOS, OC, OV; SHOYVOMOV, OY, OV 
eamdem sententiam habens.- Que muda 


de parecer: pieta0edoyuévoc, N,OV qui 
sententiam revocat.- De un mismo 


parecer: culódpáduov (ovoc),S9,n; cún- 


videor.- 


eiusdem 


(pov,O0v,Ov (OVOC), OHÓVOOC,OC,OV (OU 
OUuc,Ouv) unanimis,unius mentis.- Pa- 
recer: yvaun,ncs,n sententia,mens.- 


Tomando pareceres en particular: yvo 
undóv sententiis singulatim latis 

Habiendo parecido: TÓ SóL60v cum vi- 
sum esset.- Mudanza de parecer: TO- 
AuuBouAía, 01, y mutatio consilii 


PARECERSE algo nrapouoióouol ad simi- 
litudinem accedo 


PARECIDO al original “éktuTroc,Oc,ov 
expressus ad archetypum.- De modo 


parecido geíkótoc similiter.- Pareci- 
do: éubepnc,nc,éc instar.- Enteramen 
te parecido: Tmoveíkel0c,0c,Ov pror- 
sus similis.- Más parecido: éyyúte- 
pO0c,Q.,OV; éyyú0v,0v,OvV similior.- Muy 
parecido: éyyutatoc,eíkovikóc,n, 

Óv; “éyyuotocs,Oc,Ov simillimus 


PARÉCTASIS (fig.gram.) TOPékTOCIC, 
Es, parectasis 


PARED TELYÍOV,OU,TÓ; TOÍXOC,0U,O 
paries.- Paredes: KaANTOOÍ,WV,O1 parie 
tes.- Acción de perforar un muro o 
pared para robar: TOlxOpuxía, ac, 
parietum perfossio.- Paredes de la 
casa fronterizas a la puerta: évónio 


(v,Ttá parietes domus qui sunt e re- 
gione januae (idem cercanas a la 
puerta de la casa).- Que perfora las 


paredes (para robar): TotxOpúktnc, ou 
O; TOLXOPúÚKTPLOL, AG, N parietum fossor 
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parietes perfodere solita.- Sin 
pared: “áTolxo0c,Oc,Ov parietem non 
habens.- Taladrar las paredes (para 
robar) TOLYOpuxéO, TOLYOPUKTÉO, TOLYO - 
púcow parietes perfodio 


PAREJA xeuyóc,e0c,tó par 


PARELIA, imagen del sol en una nube 
TOPpnAMOS,OC,OV sol geminatus 


PARELIPSIS,omitir una de las dos 
consonantes repetidas: nmapélieWnc, 


EMS, praetermissio alterius e ger- 
minatis consonantibus 


PARÉNQUIMA, tejido celular,sustancia 
de los pulmones,de los riñones,del 
bazo,del hígado, formada, según Erasis 
trato,por la sangre de las venas de 


estos Óórganos,por oposición a 0ápg 
(carne) TOpéYxuMO., ATOC,TÓ sanguinis 
extra venas intra corpus suffusio 


PARENTELA OÍKNOIC,E0S,N; TOATPÍOL, AC, N 
cognatio,parentela 


PARENTESCO ávayxkain,ávoyn, ns, n; ém 
yo Mío, 0, N; OÍKEÍOOL,E0S,N; OÍKELÓ- 
mc, ntoc,n; SuobuAía, OUOYÉVELA, OS, N 
rnocúvn,ns,n; Cuyyévelo., ac, N necessi 
tas, propinquitas,cognatio,jus con- 
nubii.- De parentesco común: kO0lvó- 
TOKOC,OC,OV communis consanguinit as 
Derecho de parentesco: áYyxlOTeÍQ, Oc, 
n jus propinquitatis.- Tener paren- 
tesco: Cuotolxé0N affinitatem habeo. - 
Tercer grado de parentesco: Tplyé- 
velo, Oc, N tertius gradus generis 


PARÉNTESIS TOPpévdeOIC, ENG, N paren- 
thesis 


PARES, jugar a pares y nones áptiálo 
ludo par e impar.- Pares y nones: 
ápriOTMÉPEpL1dOOS,OU,O,N par impar 


PARIENTE áYyxÍí0ropoc,Oou,O; áyxiOteúc, 
é0,0; áyx1OTMP,NPOC,O; ÁáVaAYKaATOC, 
0.0, OV; ÉmMIPemuévoc, NOV; yeyyaítoc, 
Í0.,OV; YyVOTÓC,N ,ÓV; OÍkeLOKÓC,N,ÓV 
OMÓYVN TOS, OMÓYOVOC,OC,OV; TNÓC,TOLÓC, 
0,9; TPOONKWV,OUSA; TPOCKNÓNS, NG, 
éc; CUYYEWNG/ EUYYEWNG NS ÉC; CuYYE 


VIKÓG,N ,ÓV; OÚYyOvos, CÚMdUAOS, OÚM- 
QUTOS, CÚVVOMOS, CÚVOPOS, OÚOTOLAOS , OC 
Ov cognatus,propinquus,affinis,nece- 


ssarius,familiaris.- Parienta: Ouyy- 


veíc, 1005, cognata.- Amante de sus 
sum propinquus.- Tener gran amor a 


los parientes:  (1O0ocotopyéa magno 
amore in cognatos afficior 


PARIETARIA (yerba) «imúpatic,1005,n; 
óvóropdov,0u,Tó helxine,parietaria 


PARIHUELA "“éuPolov,0u,tó  vectis.- 
Llevar en: QepetpeúWw in gestatorio 
fero 


PARIR ánOoTÍKTO, ÉkLO0yEÚ0, ÉKTÍKTO, ÉTI- 


TÍKTO, (úN, yevváo, yivooa, yei voca, LAOYeTÉO 


,Moyeúo, 2ñoyxá0w, lyeúouoa, A0xÍ - 

fo, tÍKTO gigno,pario,parturio,enitor 
in lucem educo,partum edo.- A lavez: 
GUVONMOTÍKTO una pario.- 
tarde: Ólyotokxéo infrequenter pario 
Fácilmente: eútoxéo facile pario.- 
Gemelos,parir dos veces: Últoxé bis 
pario.- Hijos la mujer: TekvÓó0N libe- 
ros pario.- Muchos hijos: nOAUTtekVéN 
multos liberos pario.- Parir hermbra 
Enluyovéo, EInlutoxéO foeminam pario. - 
Por primera vez: TPOUTONTOKÉN primum 
pario.- Mal parida:  ámótokoc,0ou,n 
effoeta.- Recién parida: A0xOÚTpLA, 

aG,N; VeOTÓKOC,OU,N; AlxO,Óó0c,N; Ae- 

xoic, 1005, puerpera,mulier recens a 
partu.-Parir buenos hijos o muchos 


eútekvéo bonam et multam prolem 
pario.- La que da a luz muchos hijos 


TOAUTÓKOC,OU,N multos pariens.- La 


que pare hembra: Onlutóxoc,ou,n foe- 
mellipara.- La que ha parido recien 


temente: áptiítokOc,Ou,N quae recen- 
ter peperit.- Que pare pocas veces: 


SMmyotók0c,O0Uu,N raro pariens.- Que 
pare por segunda vez: OeutepóTOKOC, 
Ou, quae secundo parit.- Que da a 


luz parto perfecto: TEAELOTÓKOC, OU, N 
perfectum edens partum.- Que pare 


antes de tiempo: “(MuotókOc,Ou,N cru- 
dum partum edens.- Que pare buenos 
hijos,pero con mal hado: Suoaploto- 
TOKEÍOL, OC, N quae optimam prolem pe- 
perit.- Que pare cuatro a la vez: 


De tarde en 
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parientes o deudos: buoxnóéuov, ovoc 
5,n; ot1Loxnóncs, nc, éc; QHULOÍKELOG, OC, 
ov; knSeuovikóc, N,ÓVv studiosus ne- 
cessariorum vel propinquorum.- Par- 


riente por afinidad: kn0euoveúc, éWc, 
O affinis.- Ser pariente: áyxioteú0 
TteTpádUMOS,OG,OV quaternos simul pa- 
riens.- Que pare primero: TPOWTOYÓVOC 
Ou, N Pprimum pariens.- Que pare pron- 
tamente: ÓSutókKOc,O0uU,O,N; TAXUTÓKOC, 
OC,OV brevi tempore, celeriter par- 
tum edens.- Que pare velozmente: 


“(OKUTÓKOC,OC,OV celeriter pariens.- 
Que se ha parido a sí mismo: QGúÚTOTÓ- 
KOC,OC,OV editus 
Tiempo de parir: lexowic “opa. parien- 
di tempus.- Parir un animal: (moto- 
ké animal pario 


cum jipso partu.- 


PARLAMENTARIO eípnvodíxod, oi fecia- 
les.- Mensaje de parlamentario: ém- 


knpukeío., ic, y] actio mittendi cadu- 
ceatores> Discurso parlamentario: 


Snunyopío., ac, N in rostris orationem 
dicere 


PARLAMENTO áyopá,ác,n  <conventus.- 
Hablar en el parlamento: BouAnyopeúo 
Snunyopéwo in rostra ascendere 


PARLANCHÍN (QAú0Ipoc, repiA0LOG, TOAÚMO- 
MOG, UTÓYMDOOOS, OC, OV nugax,blatero, 
garrulus,loquaculus 


PARLAR TOapoñodén effutio 

PARLERÍA (Anvodía., ic, garrulitas 
PARLERO (lédov,ovoc,Ó nugax 

PARNASO Ilápvnococ,0u,o Parnassus 
PARODIA Tapwón ,NS,N; TAPWÓÍA, AG, N pa 
rodia,carminis alterius imitatio.- 
Escribir parodias: nroapudéWV parodias 


scribo.- Escritor de parodias: TOpW- 


d65,04,0 parodiarum scriptor.- Per- 
teneciente a la imitación o parodia: 


TOPWuÓLKkÓC,N,ÓV ad parodiam pertinens 


PARODIAR roapudén scurriliter imitor 


PARONIMIA TOPOVUNÍA, AC, NY Vocum simi- 
litudo 


PÁROS ,de la isla de TÁPIVOC,OC,OV 
parius 


PARÓTIDA, especie de tumor en la in- 
gle: Qúye0Lov,Ou,TÓ panus 


PARPADEAR Plevopílo crebro cinniveo, 
nicto 


PÁRPADO Pievapíc, íd0c,n; PBlégapov, ou 
TÓ palpebrae.- A quien se le han caí 
do los pelos de los párpados: mtíloc 
n,Ov cui ex ciliis pili defluxere.- 
Aspereza callosa de los: TÚAOOLC, ES 
N; TPÁXOMOL, ATOC, TÓ palpebrarum aspe- 
ritas.- Callosidad en los párpados: 
MB8Í0OL,EW, YN morbus oculi.- De be- 
llos párpados: kolMuipBlédapos, 0c, ov 
ec, N; Oktác, ád0c,n vitis arbustica 


e 


PÁRRAFO TOpáypodoc,0u,d paragraphus 


PARRICIDA Ttotpoañdoíac,0U,0; TOTPpodÓms 
0uU,O; TOATPabdoveúc, é0T,O; TOTPOPÓVOC, 
OCG,OV; TOTPOPÓVTNC,OU,Ó; TMOATPOKTÓVOS 
O0C,OV; TOTPOPAIOTNS, TATPOPPpaioTnc, ou 
O patris percussor,interfector,parri 


cida.- Que maltrata a su padre: TO- 
TPOTÚTTNC,OU,O qui patrem verberat 


PARRICIDIO TOTPOKTOVÍA, OC, N parrici- 
dium 


PÁRROCO rápoxoc,O0u,d parochus (que 
acompaña a los recién casados en el 
carro nupcial) 


PARROQUIA — TOppotkí0L, Oc, N accolarum 
conventus 

PARSIMONIA eútélelQ, EÚTEAÍAL, UG ,N; 
del00m, ÓOS (ouc) ,n; ferguóvn,nc,n; 


kvitteÍ0., CÓLyyÍQ0L, AG, N parsimonia.- Que 
acaba con la vida: huoktovía, a 


n inediam ad necem usque perductam. - 
Se ha de obrar con mucha parsimonia: 


uokpoldoyetéov perparce agendum 


PARTE JLéptoa, ATOC,TÓ; Mepíc, Í00c,N; 
opa, LO1pÍía, HOPÍa, ac, N; Hopíc, Í00c, 
Nn pars.- Brevedad de las partes: 
Ppaxuuépela, ac, N brevitas partium.- 
Cuarta parte: TeTpauepnc, éO0c,TÓ; TE- 
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qui pulchras palpebras habet.- Que 
hace hermosos los párpados: «oldMupPBlé 
Q0fpov,Ou,TtÓ pulchras paplpebras fa- 
ciens.- De párpados negros,movedizos 
ehlikoPldébopos, Oc, ov cui palpebrae sunt 
volubiles o nigrae.- Enfermedad de 
los párpados: xoadáliov,0u,TÓ; x0- 

2álfootc,e05,N gyrandinatio palpebra- 
rum.- Falto de párpado: AroBlégapocs 
OC,OV captus palpebris.- Inflamación 


de los:  xMmmM0oIC,E0c,N ¡nflammatio 
palpebrarum.- Parte ¡inferior del 
párpado: únóxomov,Ou,tó pars infe- 
rior palpebrae. Párpado superior: 
KÚúOV , GKÚVIOV,OU,TÓ superior palpe- 


bra 


PARRA ávadevópác,á0oc,n; Sevópític, 


TPOMOIpÍA,AC,N quarta pars.- Cuyas 
partes son cortas: Ppaxuuepnc, ns, és 


cuius partes sunt exiguae.- Dar 
parte en: KOlv0véMN impertio.- De 
parte de: npóc (gen.) a,ab,ex.- De 
tres partes: TpíxA trifariam.- De 


una sola parte: povayxódev, uovoepns, 
NS,éc ex una tantum parte,unius par- 
tis.- Dividido en cuatro partes: Te- 
tpáfus,uyoc; Tetpauepnc, nc, és; Tetpá 

MOtpoc,Oc,Ov in quatuor partes divi- 
sus.- Dividido en muchas partes: TO- 


AÚOXLOTOG, OC, OV; TroAuUox1ónc, ns, és 
multifidus.- El que otro no recibió 


parte alguna: Cuvámopoc,Oc,ov qui 
unam cum alio nullam partem acciipit 
En cuatro partes: TÉTPAXA, -XN . -AXO0S, 
tetrpáx0A quadrifariam.- En gran 
parte: émrnolú magna ex parte.- En 
“ÉTTOYA, -N Septempli- 
citer.- En tres partes: TPÍXN,TPUXOS 
in tres partes.- Estar de parte de 
cucroudálo sto ab aliquo.- 
Igual a la cuarta parte: TETPOVTIOÍ - 
OC,Í0.,,OV quartam partem aequans.- 
Igual parte: ícoumoipí0a., ac, N aequalis 
pars.- Infima parte: Tubunv, évoc, O 

ima pars.- La tercera parte: Tpác, 

ádoc,n triens.- Llevar la peor parte 
feliayoyéo posteriores partes fero.- 

“nHÍí0eu po, 4TOS, TÓ; “nui 
TOJOV,OU,TÓ dimiata pars.- Mínima: 
rroA»lootTnuóplov,Ou,tó pars multessima 


siete partes. 


alguno: 


Media parte: 


Multitud de partes: TOAUMépela, Oc, N 
multitudo partium.- Obtener una par 


te: fletalayxávo sortem obtineo.- Pe- 
queñez de partes: |ikpolépela, ac, n 
partium tenuitas.- Por la mayor par- 


te: "OO0TATmoA1á; tomiléov ut plurimunm, 
majori ex parte.- Que lleva igual 
parte: ícouepncs, ns, éc aequans partem 
referens.- Que consta de menudas 
partes: puikpouepnc, nc, éc exiguas par 
tes habens.- Que consta de partes 
semejantes ent re sí: oguotoMepnc, ns 


éc similibus inter se partibus cons- 
tans.- Que lleva igual parte o 
porción: Ícób0poc,Oc,OV aequalem par 
tem ferens.- Que se divide en cuatro 
TETPÁTPUYOS,OC,OV qui in 
partibus scinditur.- Que 
tiene cinco partes: TmEVTÁMOIPOC, OC, 
quingue partes habens.- Que tiene 
dos partes:  SíLuoOlpoc,Ooc,ov  duas 
habens partes.- Que tiene tres par- 
tes,brazos, ramas, plantas: TpiNAMÓUV, 
1v0c,0,nN tricuspis,trisulcus.- Que 
toma tres cuartas partes: TpluOlpi- 
TNS,0U,O,N qui tres partes e quatuor 


partes: 
quatuor 


capit.- Que tiene una de muchas 
partes,mínimo: TOMOOTNUÓPLOS, OC, OV 

multessimus.- Se ha de tomar parte: 
cuveminatéov capienda pars est.- 


Semejanza de partes: oOuOl0UÉépela, Oc, 
n similitudo partium.- Tener parte 
con: jiedopílw confinis sum.- Tercera 
De cualquier parte que: oOnodumóc “áv 
Oo Oúv cuiascunmque.- De cualquier 
parte: ápuódev, ánovtaxó0ev; ónóbdev “áv 
O OÚV; TO, TOVÉV undacumque.- A todas 
partes: ánavtaxóc: in omnem 
partem.- En todas partes: áravtoyoú 
-xn ,-x601, árávin ubique.- De dos 
partes: Olunc,ncs,éc bipartitus.- De 
esta parte: TtoúvdevOE ex hac parte.- 
De la otra parte: émbátepo., etépwdev 
ex altera parte.- En otra parte: 
etépo8l alibi.- A la otra parte: eté 
pose in alteram partem.- De ninguna 
de las dos partes: O0údetépodev neu- 
tra ex parte.- De ninguna parte: |m- 
Sauódev nulla ex parte.- En ninguna 
parte: unSauó81, undquóce nusquam. - De 
todas partes: TÉMlÉ :undique.- De 
todas partes,de ambas partes,en dos 
partes: glopurás, óaubic, ÓLÁVÓLIa, TOLV 
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parte: TpITNMÓPLOV,OU,TÓ; TPITNUOPic 
íd0c,n tertia pars.- Terceras partes 
TPUTETOL, (MV partes.- Tomar 
igual parte o porción: Ícouoipén 
aequam portionem capio.- Tomar parte 
juntamente: ouuuepílouos unam partem 
capio.- Tomar parte también: cuuyol- 
páouol simul partem capio.- Tres 
cuartas partes: TPLOATÉTTOPO; TPULOL- 
pía, Oc, n tres quartas partes.- Trigé 
sima parte: TPIAKOOTN,NCS,N trigessi- 
ma pars.- Una de cuatro partes: 
tetpaiktúc, úoc,n; tetpác, ádOc,N pars una 
e quatuor.- Una de las dos par- 
“nkímopiov,Ou,TÓ pars altera.- 
Una de siete partes: éntamópiov, ou, 
TÓ una e septem cubitorum.- )A cuál 


de las dos partes? TMOTÉPooe utram in 
partem?.- De qué parte de los dos? 


rotépoad0ev utra ex parte?. A cualquie 


ra de las dos partes: oOnotépwoz “áv 
in utramlibert partem.- A la otra 


parte: “UTNEP, ÉTEÍKEVO., UTEPÉKELVOL, TÉ - 

pav trans,ultra.- A ninguna de las 
dos partes: OúSetépooe neutram 
partem.- A otra parte: 'állooe, áunye 
“¿Mot alio,aliorsum.- A todas par- 
tes: MÁVTOOE, TOTAPÁTOV in universum 

De alguna parte: éxnmódev alicunde.- 


tertiae 


tes: 


in 


TAYÓBEV, TOVTAXOÓ undique,ubique.- En 
alguna parte: éviaxn,éviauxoú alicu- 
bi; mm,rnou (enclíticas: quovis loco) 
En cualquier parte que: “orou “áv; 
orOcOoVOúv, “évOaKEV, EVOÁTEP , EXACTÍXN 
ubicumque,ubique.- De todas partes: 
ekactayódev undique.- Por,en todas 
partes: exoaotoxó0 ubique.- A cual- 
quier parte: Exkoaotaxó0: quocumque. - 
En cualquier parte: exaotayoú ubili- 
bet.- De ambas partes:  ekátepdev 
utrimque.- A una u otra parte: ekxQ- 


TÉPO in alterutram partem,in utram- 
que partem.- De una a otra parte: 


éxatepodev in utramque partem.- De 
ambas partes,de una u otra parte: 


ékatepo8l utrimque.- A ambas partes: 
EKOTEPOOE En 
cualquier parte: óruón, ónou, nÓte, 
“ónmounep “áv,oOrmou0nrote ubicumque. - 


in utramque partem.- 


En muchas partes: TOMAaxXn,ToMayxoú 
multis in locis.- En ninguna parte: 


unSdapuoú, oúSsquoú nusquam.- En otra 
parte: álayxoú, áMeaxn, “¿dMo6eL, ádboxó 
0ev, “álMoBev, “áliote, “áaoka alibi 

En todas partes,hacia todas partes: 
TOLVTOLXN 
qué parte: onotépoce in utram partem 


Hacia todas partes: nmOavtIiá quoquover- 
sum, ubique. - Por todas partes: 


K0a98ó6l0u, TMEPIOTADÓV in universum,cir- 
cumcirca.- Por una sola parte: pOvQa.- 
xN ex una parte.- Si el alguna parte 
eíne, 
parte: eírnoí si aliquo.- Porción,par 
te,trozo: ánmópuolpo., ic, N pars 


ubique, undequaque.- Hacia 


eítmou sicubi.- Si hacia alguna 


PARTEAR lio1oóuol obstetricor 


PASTELILLO kokupol, 0c,N; TPOXÍOKOC, OU 
O (pastelillo redondo) pastillus,co- 
1llyra 


PARTERA loxeío0., AOYXeÚúTpia, Latol, roeú - 
TPLOL, AG, MN; AUCÍCOVOS, OU; HOLPÉTPLOL, OC 

n; óuboAntónoc, Subadotónocou,n (quae 
umbilicum resecat) obstetrix.- Auxi- 
lio de la partera: p0Íooic,e0c,n 
obstetricis opera.- Como las parte- 
ras: poteutikocs obstetricum more.- 
Hacer de partera: pi0ieúo obstetricem 
ago.- Oficio de: poneío., 0c,N; Maígu 
Olc,EM05, N oficium obstetricis.- Paga 
de la partera: pO0oÍOTpa, WM, tá quae 
obstetrici  slvuntur in pramium.- 
Relativo a la partera: Jioleutikóc, n, 


Óv;  Hoxdwtikóc,nN,ÓV ad  obstetricem 
pertinens 


PARTICIPACIÓN kOtVÓTNC,NMTOC,N; MOLTOL- 
KOxn, Hetoxn , nc N; HETÁMEYAC, 05, N 
eTOUGÍA, Ac, N; MÉBESILC,EMG,N; TPOO- 
Socíol, ic, N participatio.- Del princi 
pado: pepidapyía,ac,n participatio 
principatus 


árofoÍímols, áTOxOpnolc, ec, n; “ármo- 
doc, “ábodoo,0u,n; éxtomolós, 00,0 
discessus,emigratio.- La primera par 
tida: TPOAVOAYOPNOLC,EOC, N prior dis- 
cessus 


PARTIDARIO Oxentkóc, n Óv bene anima- 
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PARTICIPANTE “éuuOPoOc, uETÁKOLVOG, OC, 
ov; EuwngWwv,Oovoc,O particeps.- Con 
otro: CuuuétoyxOc,Oc,Ov una particeps 
Hacer participante: Heta0i00ul, UETO- 
dó participem facio.- Ser partici- 
pante: hetolayyávo particeps sum 


PARTICIPAR émkoivovéwo; émpuíoyouon, 

uetéxo, ue80opiílo communico, participo 

in consortium venio.- Capaz de: |le- 
OektiKÓC, N,ÓV vim habens participan 

di.- Juntamente: CuupuietéyOo, cuuuetio- 
YO una particeps sum.- No participar 
ápíctauon non sum particeps.- Que 
participa,que recibe parte: plepítmc, 
O0u,ó qui partem accipit.- Que se 
puede participar:  [letOMNTIÓC,N,ÓV 
cuius aliquis potest esse particeps 


PARTÍCIPE KOlVOVÓC,N,ÓV; MÉTOXOC, OS, 
OV; GUYyKOLVOVÓC,ÓC,ÓV; Guuuepiommc, 
o0ú,5; ¿uváwmv,ovoc,O particeps.- Ser 
partícipe: poipodokxéon, letéxO parti- 
ceps sum 


PARTICIPIO (gram.) petoxn,ns,n par- 
ticipium 


PARTÍCULA JóplOV,Ou,TÓ; TUMHOL, OTOG, 
TÓ particula 


PARTICULAR íÍ0L0c,0.,OV; MEPLKÓG,N,ÓV 
TEPLOÚOLOS,OC,OV particularis,pecu- 
liaris.- En particular: OlÓpicuévac, 
ka0eíc O k00'eic, ává seorsim, sigi- 
llatim 


PARTICULARIDAD í0ótmmc,ntoc,n pro- 
prietas 


PARTICULARMENTE Í0Í0xc,huepikac pro- 
prie,particulatim 


PARTIDA (salida) éóoíxnoic, “ábicic, 


tus in aliquem 


PARTIDO político: ávunolteía, ac, 

n factio.- De ningún partido,neutral 
MeGÍÓóLOC,OC,OV neutrius partis.- Hom 
bre de diverso partido: ávVTLOTACILO- 
TNC,O0U,O adversae factionis homo. - 


Jefe de un partido: nmpoctátmnc, ou, o 
dux factionis.- Divergencia de opi- 
niones entre dos partidos políticos: 


SLATTOMTEÍOL, AG, concertatio civilis 
Pasar de rango en un partido: peto- 


TÁCOO, -TTO transcribo in alium ordi- 
nem.- Que es del partido de alguno: 


oroudo.oTnc,00,Ó qui studet alicui.- 
Seguir diverso partido: ávutacióálo 

diversas partes sequor.- Seguir el 
partido: rpocbépouoa, TpocpépA partes 
sequor.- Ser de un partido político 


contrario: ávunoliteúouol in regen- 
da civitate adversor 


PARTIR évdatéouol, leípo, Jleípouoa, e- 
pílo partior,divido.- Apropiado para 
partir: Oloiperikóc,n,Óv vis habens 
dividendi.- Lo que se puede partir a 
pedazos: UúNoO(LGÍK0ÓNS, NS, ES in 
assulas scissilis.- Ser partido en 
trozos: yelydóouo. dividor in nu- 


cleos.- Partir( marchar) juntamente: 
cuvdlecépxOHonL, guveloropeúouoa una 
proficiscor.- Partir a: €eÍlc0olxvén 


proficiscor in 
PARTIRSE Odeú0n proficiscor 


PARTO “éykuoic, éykúnolc, árokúnotc, 
áróteólc, ec, n; émyovn,nc,n; Aoxeía 
ac.n; AÓYeuuQl, ATOC,TÓ; UAÍEUOL, TOS, 
TÓ; OKÍVOP,0APOC, TÓ; TÓKOC,OU,O par- 
tus, foetus,generatio.- Ayudar al par 


to: CUuvektÍíkTO ad partum conduco.- 
Basuras después de efectuado el par- 


to: loxelo., wv,Ttá purgamenta a partu 
Celeridad en el parto: “(WMkútokov,Ou, 
TÓ partus celeritas.- Con sumo dolor 


al estar de parto: “WÓóvnpac summo 
dolore in parturiendo.- Cercana al 


parto: éníitel, ekoc,n partui vicina.- 
Concerniente al parto: Aoxel0c,Q, OV 
ad partum pertinens.- Dado a luz en 
el segundo parto: Seutepóyovoc,oc, 

ov natus e  secundo  partu.- De 
infeliz parto: OúctOKOC,OC,OV partu 
infelix.- Dolor de parto: “wmÓtv, “WÓLc 


Tvoc,n; Aóyna voonuata o tá 2Aóvya 
partus dolor.- Esfuerzo en el parto: 


Aoxeía., ac, n  nixus pariendo. - 
Estar de parto: "MÓWVé0O, "O0ÍVO, ÉTO- 
divo, 1oxífo, tokáM parturio.- La que 


in 
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da a luz una sola criatura en el 


parto:  HMOVOTÓKOC,OC,OV quae unam 
duntaxat prolem singulis partibus 


generat.- La que está de parto: AE 
Ó0c,N puerpera.- La que oculta su 


parto: Kleyitóxoc,ou, y partum occul- 
tans.- La que padece graves dolores 


en el parto: pBapuWmóvoc,ou,n quae 
gravem dolorem habet.- Relativo al 


parto: lexoi0c,0.,ov puerperium per- 
tinens.- Libre del dolor del: leimw- 
Ótw,1vO0c,N liberata a dolore partus 
Lucina,diosa de los partos: Eílel- 
duía, Oc, n Lucina.- Lugar donde se 


hace el parto: Tá loxela xopía locus 
ubi partum adimplere.- Medicamento 


para acelerar el parto: “(WkutókIOV, 

Ou,TÓ medicamentum accelerando par- 
tui.- Parto monstruoso: TEPOTOKÍOL, Oc 
N monstrificus partus.- 
pronto parto: TOAXÚTOKOC,OC,OV celeri 


Nacido de 


partu editus.- Padecer en el parto: 
HmoyoctokéO circa ¡partum  laboro.- 
Perfecto: TELELOTOKÍOL, AG, N partus 


perfectus.- Perteneciente al: lóxioc 
0.,OV ad pártum pertinens.- Propicia 
en partos: eúloxoc,Oc,Ov parturienti 


bus favens.- Próxima al parto: éní- 
TOKOC,OU,N partui propinqua.- Que 
acelera el parto:  óÓS£utóxiov,o0u,tó 


celerem partum afferens.- Que alivia 
los dolores del parto: “MÓvVOAGO0Y, 0v 


Ov  partum dolorem solvens.- Que 
asiste a las mujeres en el parto 


(épico de Artemisa): lhucíflwvoc, oc, ov 
obstetrix.- Que está de parto: loxo.- 
Í0C,0.,OV parturiens.- Que no siente 
los dolores del parto: ávoduvoc, ou, 


n parus dolorem non sentiens.- Que 
perfecciona el parto,que nace en el 


momento justo: TELEOO ÍYOVOG, OC, OV 
perficiens foetum.- Que procura un 
parto rápido y fácil: “(MkútokOoc, Oc, 

Ov adjuvans partui prompto et facili 
Que sufre en los partos: pMOoyootókoc, 
OC,OV partus laborem suscipiens.- 
Repetición del parto: Otyovíol, Oc, N 
partus jiteratio.- Sitio dispuesto 
para el parto: Sídpoc Alyaioc sedes 
partui accomodata.- Tener un parto 
difícil: Suotoxéo difficulter pario 


Tiempo de parto,parto: TOketóc, 0,0 


tempus pariendi,partus> Parto,produc 
ción en el tiempo previsto: Telelo- 
yoví0., Oc, Y perfecta generatio 


PARTURIENTA tokác,ád0oc,N quae pepe- 
rit 
vulus 


PASA (uva) áctabic, Íd0c,n uva passa 
Hacer pasas: Otapidó ad solem coquo 


PASADO UTÉPOPOC,OC,OV exoletus.- Pa 
sado,rancio: Éémi0c,Oc,Ov  marcidus 
(alimentos, bebidas del día anterior) 


Lo pasado: Ta Órmic0(w praeterita 
PASAJE Tapoaxouión,ns, n praetervectio 


PASAJERO émpámc,ou,O epibata,vec- 
tor.- Pasajero de más en la nave: 
TEPÍVEOC, OU, O 
vector 


superfluus in navi 


PASAR ápeúo, ármo1xopioa, SLAPaívo, LAZO 
péo, SLaTpnoco, ómmxo, Sézel, ef ul, óLodeúO 
, EKTEPOLÓO, KATOAMTEÍPO, METOÑOL- 

tá, TAPAYÍínMA, TÁPer, TOpeTp, TOPO- 
Seúo, repoteúo, ropeún, rep9ueúWN tradu- 
co,trajicio,transeo,praetereo,trans- 
figo,pervado,vado,muto.- Pasar a: 


Metowveícouoa, HETOV ÍCOOOMOL, TPOSIWMPpéN, 
transeo ad.- A la otra orilla: Ólote 
paró transveho in ulteriorem oram.- 
A la otra parte: gnafBuvéouol, -Púvo- 
por, OLaKonilo, éxrtepáo, TAPpekPaÍvO, TOL- 
pekvéoLI0l , TOPéPXOLOL,TPNOCO, TPOCTAÉWN, TP 
oorió0, -Tiou trajicio.- A lo largo 
de: rOopéceyu praetereo.- A otra 
parte volando: pueB9ÍíTtTOM, UEBÍT- 

TU transvolo.- A otra parte: peto- 
yeteúo, reípo, repáo, úorepBiBádo, tetín - 

Ut trajicio,traduco.- A otras partes 
fetaxaopéo transeo in alias partes.- 
A otro lado: pietépyxouol transeo.- 
Acción de pasar:  TOpodeío, ac, 
praeteritio.- Pasar adelante: [ífBn- 
ju, Bifáo, rapáyo, TaApeigÉPxouoL prae- 
tereo.-Alotro lado: ropapaívo, ropapa 
Té(M transgredior.- A otra parte con: 
cuvótecépyouol una pertranseo.- Con 
ímpetu: gé¿oaícoo, iVIN1íCcOÓ cum impe- 
tu transeo.- De largo: glépyopou, éx- 
repiropeúoica, éhdeiro, één ko, etek0é - 
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PARVULARIO Ppegotpobeiov,ou,tó locus 
alendis et educandis infantibus 


PÁRVULO puikkúloc, VEÓYOVOC,OC,OV par- 


po, LO1ÉO, TAPAOCO, TAPOLÁCOO, - TTD, TOL- 
papeíBo, TApove ÍSOONOLTAPOAV ÍTCOUOL, 
TOPOTOPpeú0LO1, TAPACTEÍIO, CUUTOPÉTOLLOAL, Ó 
ukvéouol transeo, praetereo, 
praetermitto,praetervaho.- De largo 
con insolencia: nropacopén insolenter 
praetereo.- De un hoyo a otro: |leto. 
Po8peúo ex una scrobe in aliam trans 
fero.- De un lugar a otro: HETELOOÚ- 
VO, -e£l00Ú0 ex loco 
transeo.- De un puerto a otro: piedop 


uno in alium 
uní¿o e portu in portum transeo.- De 
una parte a otra: plietoaPálo, únepárlo 
pot transmuto,transilio.- Dejar pa- 
sar: Uiedína, mopescinii praetermitto 
Pasar delante: npoaqueúo, TPONTÉPIOMOA 
TpPpOCIxMpÉW— procedo, praetero.- Desear 
pasar: Slo0Pnozio transire cupio.- 
Después de otro: émolaPaívo alium 
transeo.- Difícil de pasar: duorápl- 
TOC,OC,OV transitu difficilis.- Difi 
cultad de pasar: Suonopía, ac, n diffi 
cultas transitus.- Pasar el primero 
por medio de algo:  Trpodiecépyopon 
prior pertranseo.- Pasar el primero: 
rpodiaBaívo, TpodLÉpxouoa, rporrepeúo oa 
prius transeo.- El que pasa con 
celeridad: óSúropoc,oc,ov celeriter 
transiens.- El que pasa: SglaPátmc, ou 
ó qui transit.- Pasar el tiempo: 00 
yívouoa, Oo yiyvouol tempus degere. - 
Fácil de:  TÓPWULOC,OC,OV 
Hacer pasar de un lugar a otro: Jle- 
texBiBáto expono 
Juntamente a la otra parte: Cuupueto.- 
Paívo una transeo.- vJuntamente a 
otra parte: cuvóaBipáto, cunueB9iotn- 
pi, CUUTAPÁYO, CUVEKTEPÁÍO simul tradu 
co.- Pasar la vida con: cuyxatapióm 
cuvdiáyo una vitam transigo.- Más 
adelante: ropeloaúvo, rapeláo, TApacép - 
YOHOU , TEPOLÓO, UTEPEKTÍNTO supergre- 
dior.- Más allá: ropabépo, roapaueúo 
HO, TOPOÍYXOMOL, UTEPKÓTTO supergre- 
dior.- Pasando con ímpetu: 0L01y0nv 
cum impetu transeundo.- Pasar a: éu- 


pervius.- 


in alium Jlocum.- 


TrepáO, eLOMEpáN trajicio in.- Por de- 
lante: ávunopépxomol, rapejaueipo ex 
adverso praetereo.- Pasar por: ÓLOmE 
páo, ÓLaOTeÍxO pertranseo.- Que pasa 


de mano en mano: TOPOÓOUNLOC, OC, OV 
qui veluti pewr manus traditur.- Que 


pasa pronto: TAXÚTOUTOS,OC,OV cele- 

riter transmittens.- Que pasó: “pu- 
Ttóc,N,ÓV qui effluxit.- Que puede 
pasarse: 0OlapPatóc,n,óv qui transiri 
potest.- Pasar saltando: úneplópo, 

-é0, UTEPOPOOKO supersilio,transilio 
Se debe pasar: ánonopeutéov transeun 
dum.- Pasar todo el día con: ouvómn- 
Mepeúon una totam diem transigo.- Un 


estrecho o un río: Ol0NTop0ueúWn tra- 
jicire fretum.- Pasar arrastrándose: 


Sept, Sieprúlo rapte transeo 


PASEO Troapodponíic, 1005, N ;TEPÍTOTOG, OU 

O deambulatio.- Paseo y lugar por 
donde puede pasearse: TMOapápouoc, ou, 
O qua potest transcurri.- Lugar 
donde se pasea: TEPÍTOTOC,OU,O locus 
in quo ambulamus.- Alrededor de un 
edificio: nmepíSponoc,ou,O locus figu 
rae circularis 


PASIBLE, que puede padecer: nobntóc, 
n,Óv passibilis 


PASIÓN rná8a, ac, n; rábn, nc. n; ráboc, 


g0c,TtÓ passio.- Dominio sobre las 
pasiones: TOSOKPATOPÍA, AC, N imperium 
in pasiones.- BExcitación de las 


pasiones: TOBoroiia, oc, n affectuum 
commotio.- La que se deja llevar de 
cualquier pasión: ópyác,á0oc,n quae 
vehementi ira aut alio quovis animi 
impetu incenditur.- Perturbado por 


una pasión: épumoabnc,nc,éc affectu 
commotus.- Ser agitado por la pasión 
Sopvúo, BÓpvuut libidine agitor.- Te- 
ner vehementes pasiones: TO00.Ívouol 
vehementer afficior 


PASIVO roabBntkóc, n,Óv passivus 


PASMADO TawV,ÓVTOC,O; BauPóc,n,Óv 
obstupefactus 


PASMARSE áyáo, áyaiouol stupeo,demiror 


PASARSE a ároropeúouol transeo ad.- 
Que puede pasarse: Tepntóc,n ,Óóv qui 
transiri potest 


PASAS hacer pasas otabidóm ad solem 
coquo.- Uva pasa: otomíc, íd0c,n uva 
passa 


PASATIEMPO Jo:y0m,ns,n oblectamen- 
tum 


PASCUA TáGy0a.,tÓ  (indecl.)  pascha 
(fiesta judía y cristiana) 


PASEAR éurepimatéN inambulo.- A caba 
llo: TPOGUTTEÓO adequito,advehor 
equo.- Alrededor: TtrepirmatéN obambulo 
Juntamente: CUUTEPITATÉO) una ambulo 


PASMO VOKOP,Opoc, TÓ torpor 


PASO “í0uo, Bástoua, Páno, Bnua, SLáBnuo. 
TáGxQa,TÓ (“ákMTOV),TÉPaQpo,, TAÍYUO, 
atoc,tó; Pácic,ewc,n; Pacuóc, 04,0; 
SLáporolc, 205, N; TME; TOpeíaL, Oc, N 
gressus, trajectus,transitus.- Tran- 
sito: rápodoc,0u,O,n  transitus.- 
Huella: “íxvi0v,Ou,tÓ; “ÍxXVOC,E0c,TÓ 
vestigium.- Paso a la parte de más 
allá,ulterior: TmepaíWwolc, es, yn tran- 
situs in ulteriorem partem.- Abrir 
paso: roporoiéo, ropílo transitum pa- 
tefacio.- Al paso: ántepéac, ésodmOS 
mváioc obiter.- Alternado: áleuoí- 
TOPOC,OU,O,N yYressus alternans.- Ce- 
rrar el paso: glo0Opáyvu, Idpácow 
-TTW) intersepio.- Cortar el paso: 
Sidikleíwo intercludo.- De paso largo: 
TOVÚTOUC,OUC,OUV (080); TAVÚCYUPOC, 


OC,OV grandi passu incedens.- De 
paso: HetaPatikos, Tapépyoc, úrepBaraos 
transitive,obiter,in transitu.- De 


una parte a otra: hietafodía, ac, n tra 
jectio.- Detener el paso: “Íícxopuoa 

sisto gradum.- El que sigue los 
pasos: 1ixvniámc,ou,ó qui vestigia 
lustrat.- Facilitar el paso: éxbpá- 
ccoo, -¿pálo obstructionem amoveo.- 
Hacer paso, dejar pasar: TOPéO, TÓPO 

aditum facio.- Seguir los pasos, las 
huellas: íxvockorméwo vestigia sequor, 
inspicio.- Impedir el paso: ávtidpá- 


TT Obstruo,obsepio.- Ir sobre los 
pasos de: émoteíPw calco.- Medir por 


pasos: Pnuatíflo pedibus aut pa- 
ssibus metior.- Por donde no se da 
fácil paso: Oucrépartoc,0c,Ov per quem 
facilis transitus non datur.- Que 
anda a largos pasos: TOVAÚNTOUC, 


Ouc,Ouv (000c) latis passibus ince- 
dens.- Que abre paso por medio de: 


“pnóárkédeuBoc, Oc,OV perrumpens viam 
Tardo de paso:  pPpoduoxelnc, nc, éc; 
Ppadóckedoc, Oc, Ov tardigradus 


PASTAR éxvéuouoa, katapóoko, -Bócxouoa 
vonálo, vouéouoa, voueúo, rá, Tá0uoal 
pasco,depascor,pabulor.- Aparte,a 


solas: povotpopén solitario pasto 
utor.- Juntamente: Ouvvéulo pasco.- 
Llevar a: Pooxw,Pookéw pasco.- Lugar 


donde pastan los bueyes: PouPáciov, 

Ou,TÓ locus ubi boves pacuntur.- Que 
pasta,que vive en dehesas:vojlác, ádoc 
o,n in pascuis degens 


PASTEL áptickoc,0u,O; xapíclos Trho- 
KOúC; XOPÍCIOV TÉMMA; KOLUOV,(MVOC, O; 
mhaxkoúc “áptoc; Hayic, í00c,n; oeln- 
vol, 0v, 0.1; $00ic, i80c,n; óbBoioKoc, 
O0u,O pastillus,pemmata,maza,crustula 
De cebada: 0oavdélc,1i00c,n; Oovdehí- 
de panes.- Redondo: yoyyán,nc.n; 
yoyyuáíc, í805,n maza rotunda 

(OV,OV lata pascua habens.- Que usa 
los mismos pastos:  OMÓVOMOC,OC,OV 
iisdemx pascuis utens.- Que viene de 
los pastos: vOM0aÍO0c,0O,OV a pascuis 
veniens.- Que vive de pastos: voOuo- 


Sokóc,n,Óv pascuis vivens.- Que vuel 
ven de los pastos en grandes grupos 
como ejército: VOu0agÓOTOLXOL, (0,01 a 
pascuis agmine redeuntes gregales 
Relativo a los pastos comunes: Ouvvo 


Mikóc,N,ÓV ad simul pascendum perti 
nens 


PASTOR áyelmxóroc,0u,O; Pookóc,oú,0 
(Póteipo., ic, N foemina pastoris) ,pPó- 
Tmp,npoc,9;  Potoac,a;  Parnp,npoc,o; 
Pótnc, PBoúmnc,0u,d; émpBotop, opos, o; 
voHieúc, é05,0; TMOLUNV,ÉVOC,O; TOWUE- 
víSnc,ou,O; royvnmmc, ou, O; onuoav- 
TNP,NPOS,O pastor,qui vigilat gre- 
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PASTELERO poryeúc, é0, O; óÓwyonolóc, oú, 

5; TAAKOUVTOTOLÓC,O,O,N qui placen- 
tas conficit, pistor,cupediarius.- 
Hacer el oficio de pastelero: kolhu- 
pío opus pistorium facio 


PASTO fóoic,ew05,n; Booxn,ncs.n; Pós- 
knHo, orroc,tó; $opBn,xíM,NcS.N; XOP- 
TOOÍOL, AG, NM; XÓPTOGHOL, OTOC,TÓ; VEeMN, 
ns,n; vomócs, 0,0; TÓA, AC, N pastus, 
pabulum,pascua.- Abundancia en: eú- 
$opPía, as, yn pastu copia.- Abundante 
en pastos: Clápotoc,eúfotoc,Oc,Ov pas 
cuis abundans.- Abundante en buenos 
pastos: geúvoMoc,Oc,Ov pinguibus pas- 
ccuis abundans.- Bondad de pastos: 
eúbocia, ac, n pabuli bonitas.- Bueno 
para pasto: ¿opPaíoc, o, ov pascuus.- 
Carecer de: leimoPotavéw carere pa- 


bulo.- Pasto común: coúuBotoc,ou,ó 
compascuus.- Lo bueno para pasto: 


vouládeloc, Í0.,OV pascuus.- Que carece 
de: “áfotoc,Ooc,Ov pascuis carens,:im- 
pastus.- Que proporciona pasto: (0p- 
Pác,áoc,n pastum praebens.- Que 
sirve para pasto de bueyes: Poúvouoc 
OC,OV aptus ad pascendos boves.- Que 
sirve para pastos: VOlleutikóc,n,óÓv 
pabularis.- Que tiene pastos dilata- 
dos: PBaBúleyuoc,oc,ov; PBaBuleíuov, 


gem.- Amante de los pastores: (Quo- 
oíunv,evoc,O amans pastorum.- Pastor 
de vacas: Ponvóc, PooPóoxoc, Bourózoc 
0u,S; PBouroíunv,évoc,d boum pastor. - 
De ovejas: |m2ámc,untoPórnc, unhovó- 
nc, -VÓMOC,0uU,5; HnmdoBomp,npoc; mot 
HOaveúc, é05; MTOJLÁÍVTOP, TOLYUÁVOP , OPOc; 
rpoPBarteúc, inAovoueúc, éac,d opilio, 

qui oves pascit,pastor ovium.- Hijo 
de pastor: Troluevíónc,ou,O pastoris 
filius.- Pastor de bestias de carga, 
de jumentos: ktmvotpóyoc,O0u,O jumen- 
torum pastor.- Mayoral: áyelápxnc, 
O0u,O pecoris magister.- Pertenecien- 
te a los pastores: TOWIOVTIKÓC,N,ÓV 
pastoralis.- Relativo a las asocia- 
ciones de pastores: Guvvojikóc,n,Óv 
ad simul pascendum pertinens.- Sin 
pastor: ácbáyioToc,OC,OV pastore ca- 
rens.- Voz de los pastores con que 


obligan a andar al ganado: OÍTIA O 


CÍTTE VOX pastorum,sittta.- Voz de 
los pastores para llamar al ganado: 


WÍTTA, CÍTTA vox pastorum ad incitan 
dos greges> Canción de pastores: 


PovxoMouóc, 0,0 pastoralis cantile- 
na 


PASTORAL Potnpixóc,n,óv pastoralis 


PASTOREAR PoubopPéow, Bonlatém boves 
ago.- Que pastorea vacas: [Pootpóboc, 
O0u,O qui boves pascit 


PASTOREO PoukóAnua, atoc, tó; Poukóln- 
Ol1c,E05,N; TpoPoarteutikn Téxvn cura 
pascendi, pecuaria ars.- Destreza en 
el pastoreo de vacas,bueyes : Ponzon- 
kn,ns,n agitando boves peritia 


PASTORIL vouo.0ítnc,0u,O; VOMeuTtikÓc, 
N,ÓV; VÓHMLOC, ÍA, OV; TOWLOAVTIKÓS, TOL- 
MEeviKÓC, TOMEVIKÓC, M , ÓV; TOLUÉVIOC, OC 

Ov pastoralis.- Cantar vesos pasto- 


riles: Poxomácdo, -ácóouor pastora- 
les cantilenas cano.- Poema pastoril 


éxloyaí,0a1 eglogae seu carmina pasto 
ralia.- Vasos pastoriles: kni2áotpol. 
-áOTPOL, 0.1 vasa pastoralia 


PASTOS,comercio de pastos émvouía, 
Oc, N pascuorum commercium 


PASTURA Tpovoun, nc, n pabulatio 


PATEAR, dar patadas en el suelo Tepio 
Tro.ípw terram calcibus pulso 


PATENTE “évóndoc, “ávetoc, ÉTMÍAQUTOS, 
eú00Oc, ¡eÚTpÓGITOS, EÚTPÓCOLOTOS, EÚ- 
dEMpPNTOS, OC, OV patens,manifestus. - 
Hacer patente: éudgavéon, éuvavico, un - 
vutpítlo, OLaKoldárTO patefacio.- Junta 
mente: Cuvereudaívo simul ostendo 


PATRIO éyxoptoc, “ÉYXOPpoc, TTÁTplLOC, OC, 
Ov patrius 


PATRIOTISMO (uoronpía, ac, y patriae 
amor 


PATROCINAR Tápeul, TAPUTáPx0O, Tpodé - 
xouod, -DÉKOMOL, CUVÉTO patrocinor.- 


PATERNO TOLTPLKÓC , N , ÓV 
Imitar las costumbres paternas: TO- 
TPOLO paternos mores imitor.- Según 


costumbre o afecto paterno: TOmTpukwc 
paterno more,affectu 


paternus.- 


PATÉTICAMENTE TO8NTKOG pathetice 
PATÉTICO ro8ntkóc,n,Óv patheticus 


PATIO QaúM,nc.n locus subdialis.- 
Del patio de una casa: Q'úleloc, 0, Ov 
ad impluvium pertinens.- Patio inte- 


rior de la casa: Liécaulov,ou,tó 
locus in medio stabulo.- Puertas del 


patio: aúleion mrúlol portae vestibu 
lares 


PATITUERTO  "pouPookeAnc.nc,éc cui 
introrsum aborta sunt crura,valgus, 
varus 


PATIZAMBO Placórnouc,odoc,o,n; PBho- 
cóc,n,Óv; eídírouc,od0c,9,n; 1MOVtÓ- 
Tous, 000,0; Phecóc, Precoós, Phmoós, 

n,Óv qui crura habet extrorsum in- 
flexa, flexipes 


PATRIA Yy0QÍ0L, TÁTPOL, OC, N; OÍKeTov, OU, 
tó; nmatpíc, íd0c,n patria.- Amante de 
la patria: tuMónoatpic, íd0c,0,n; HUÓ 
TOM, -TTOMC,EWC,N  Aamans patriae.- 
De la madre: |mtpíc, ídoc,n (m).- De 
la patria: TOTPOÍOC,OC,OV; TOMTPWMOC, 
M0, O0V patrius.- )De qué patria? 
orodaróc,n,Óv cuias?.- De vuestra 
patria: úuedaróc, n, óÓv vestras 


a 


PATRIARCA TOTPLáPxNS,0U,O patriarcha 


PATRIMONIO kinpoc,ou,d patrimonium. - 
Corto: oúcídiov,Ou,tó substantiola 


Público,nacional: eérítino  XPNHOTO 
bona quae in legum praesidio sunt 


Juntamente: Cuvaroloyéouol simul pa- 
trocinor 


PATROCINIO TpPOCTOATEÍA, CUVNYOPÍaA, AC, N 
guvayópeuoic, 205, patrocinium 


PATROCLO 
Patroclus 


Morpoxk»énc, Mátpoxioc, 0u, O 


PATRÓN de 
nauclerus 


la nave vVQukKANpoc,o0u,ó 


PATRONA Trpootátic,100c, N patrona 


PATRONAL TpoOTOTIKÓC,N,ÓV ad patro- 
num pertinens 


PATRONÍMICO 
“óvopol 


(nombre) TOTPOVUMIKÓV 


PATRONO “éopoc, “npawvoc, ou, o; áik- 
TOP , UELÉTOD , TPOJÉKTOP , OPOS,d; Tpon- 
YOPOG,OC,OV; TpOcTÁáTNC,OU,O; CUVNYÓ- 
pO0c,OCS,OV  patronus.- Soy patrono: 
cuvóikéwm patronus sum 


PATRONOMO (magistrados espartanos) 
01 TATPOVÓMOL patronomos 


PAVESA “áxva, “áxvn,nc.n; lapída, ac, n 
japílmn,nc,n favilla.- Pavesas de 
fuego que se extinguen: Yálu£, uyoc,n 
(váluyec, 0v,01) favillae iam emorien 
tes 


PÁVIDO nmraxíc, í005,0,n pavidus 
PAVIMENTO “édadoc,e0c, tó; Oámnvov, ou 
TÓ; OÚOC,OTOG,TÓ; OÚDOC,EOC,TÓ; OTÉ 
mm,ns.n; otéyoc, TOÚSAYOC,EOC, TÓ pavi 
mentum.- Adornado con figuras: ácá- 


POTOV,OU,TÓ pavimentum artificiosis 
figuris elaboratum.- Que tiene pavi- 


mento de bronce:  x0lkKónedoc, Oc, ov 
aereum pavimentum habens 


PAVO real TOO, (0VOC; TONOS, 0, ; TOLÓG, 
o0ú,O0 pavo 

PAVOR “éxrminólc, Váubnorc, ec, n; Sáu- 
Poc,e0c,TÓ; TIÓNA, AGN; TMTIÁKLOMO, TOC 
TÓ; TTAKIONÓC, OC, O; SetlótTnc, NTOG,N; 
Sellovópia, ac, n; Omíacic, ec, n pa- 
vor.- Tener gran pavor: á0nuovén 
gravissime angor,paveo.- Tener pavor 
SeLAÓ0UO1, TEPLUTPONÉO, TTOKOPÉWw 
timeo,paveo, expavesco 
PAVOROSAMENTE éxrAnyónv, mepideWs, yo - 
does meticulose,pavide,cum stupore 


PAVOROSO  —éfeomxoxc,uía,óc  (-OTOC); 
toOapBócuvos,N,OV pavens,pavidus 
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PAZ eípnvn,nc,n pax.- Amar la paz: 
eípnveúon pacem colo.- Amigo de la 
paz: eípnvorolócs, óc,Óv pacis studio- 
sus.- Apto para hacer la paz: cuufa- 
TNPLOC,OC,OV aptus ad reconciliandam 
pacem.- Arreglar paces: cuupipálo 
bellum pacem compono.- Custodiador 
de la paz: eípnvodúlog, akoc,o,n pa- 

cis custos.- Deseoso de la paz,del 


descanso:  (iúmouxoc,oc,ov  cupidus 
quietis.- Encargado de defender la 
paz: eipnvápxns,0u, o inerarcha.- 


Cargo de defender la paz: eípnvopxíol 
0ic,N inerarchia.- Enviar mediadores 
de paz:00akmpuxeúouoa, ÓLonputeúopioa 
mitto caduceatores ad pacem.- Ir de 
embajador de paz: knpukeúw caduceato 
res munus adeo.- Vivir en paz: eípn- 
veúw vitam pacificam degere 


PEAJE ÓLA/0yNLO0V,OU,TÓ portorium 
PEANA úxnornódiov,0u,TÓ scabellum 


PECADO “átmn,nc.n; ápápmua, áumiárn uo 
ávówN OL, TOPOVÓLNUA, TOPÁTTOLOL, TANUUÉ - 
ANuo, toc, tó; áuaprio,, ourrioiol, ac, N; 
-1n NS. N; TAPOAvouía, TANUHÉAELO, OLG , N 
úneppacía, ac, n; únépPacic,emc,n pec- 
catum,erratum.- Avido de pecado: 
QYUALOPTNULOV, WV,OV (OVOC) avidus pec 
candi.- Que sufre el castigo del pe- 
cado: OOGÍÓLKOC,OC,OV qui peccati dat 
poenam.- Sin pecado: vniumc,nc, 

éc peccati expers 


PECADOR áfpotnuwv, 0v,ov; áleítmc, ou, 
5; áhitnc,0u,O; álitpóc, 00,0; ÁMAPTO 
26c,0,0,Nn; ámtmuov, 0v,ov peccator, 
peccatrix 


PECAR áfpotéo, ¿hiteúo, ábtpaivo, áuap 
TávO, ánoptéw, áurloxén, ¿egouoprávo, 
ECQUApTÁVO, TAParírTO (incido) pecco 
Equivocarse: ÓLQUOpTáVO pecco.-Hacer 
pecar: ÉédQUMaptávo, éSauoptávo pecca- 
re facio.- Pecar más: TPOCECOMAPTÁVO 
insuper pecco.- Antes: TPOQNUMOAPTÁVO 
ante pecco 


PECAS íóvBoc,Ou,O lentigo.- De la 
cara: TMEPKOMOTOL, (M0V,Tá maculosa punc- 


ta in facie 


PECHERA, faja que para sostener los 


pechos usaban las mujeres otpobiov, 
PECHERO, contribuyente, tributario 


SacuodÓPoc,Oc,OV stipendarius 


PECHO xélhuc,uoc,n; Kídapoc,ou,O; ue- 
TOMÁLLOV , OTNVLOV,OU,TÓ; OTÉPLOOS, EOC 

TÓ; OTÉPVOV,OU,TÓ; OTNVOC,EOC,TÓ; 00 
pag, oxoc,O pectus.- Aplicado al pe- 
cho:  TpocmBídioc,oc,OV  applicatus 
pectori.- Aplicar al pecho: TpoOOtEp- 
vílo ad pectus applico.- Apto para 
defender el pecho: npootn0ídloc, oc, 


Ov aptus ad protegendum pectus.- 
Aquella parte de cuerpo que ciñe el 


pecho,peristernio: TteplOTÉPVIOV, OU, 

TÓ pars illa corporis quae pectus 
cingit.- Cubierta del pecho: npokól- 
TLOV,Ou,TÓ anterior pars sinus.- 
Pecho de hembra: tit0ÍOv,Ou,TÓ mami - 
lla.- De pecho ancho: eúpúctepvoc, 

0c,Ov; gúpuctnónc,ncs,éc qui est lato 
pectore.- De pecho angosto: OTEevO0m- 
pag, oxoc,O,n qui est angusto pectore 


De pecho hundido: Poabúctepvoc, oc, ov 
profundum habens pectus.- De pecho 
velloso: S0Ocúctepvoc,oc,OV hirsutum 
pectus habens.- Del pecho: otmPBixóc, 
n,ÓV pectoralis.- El centro del 
pecho: ctm8nviov, Ou, tó medium pecto- 
ris.- Faja para sostener los pechos 
de una mujer,pechera (sostén): om- 
Bodecuíc, íd0c,n; oTNPódEeOMOV, OU, TÓ; 

otpóbiOV,Ou,TÓ fascia pectoralis, 

strophium.- Golpear el pecho, llorar: 


OTEPVOTUTÉOMOL pectus ferio,plango 
La parte del pecho bajo las tetillas 


Tpoxkápótov,O0u,TÓ locus pectoris sub 
mamillis.- Lo que está bajo el pecho 


UNTÓOTEPVOC,OC,OV qui est sub pectore 
Pecho pequeño: otn9ídiov, omBúviov, 
Ou,TÓ pectusculum.- Poner bajo el 
pecho: únootepvílo sub pectore mitto 
Puesto ante el pecho: Tpootepvíótoc, 
OC,OV ante pectus positus.- Que ci- 
fe el pecho: TepLOTMOLOS, TEPLOTÉPVIOS 
TEPÍOTEPVOC,OS,OV qui  circumcingit 
pectus.- Que golpea el pecho,que llo 
ra: OTePpVoTÚTTNC,OU,O qui pectus tun 
dit.- Que tiene gran pecho: ueyodo- 
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Ou,TÓ strophium 


koíMoc,Oc,Ov magno et amplo pectore 
praeditus.- Que tiene los pechos 


llenos: eúbSm20c,Ou,N mammas bene dis 
tentas habens.- Que tiene pecho de 


bronce, fuerte: yoldxeoKápdloc, OS, 0v 
qui aereum pectus habens,fortis 


PÉCILE (pórtico de Atenas) roikíln, 
ns, n poecile 


PECTORAL omP0ixkóc,n,Óv; omPbraioc, 
Í0.,OV pectoralis.- Pectoral del gran 
rabino judío: leyelov,Trepombiov, 
O0u,TÓ pectorale.- Puesto sobre el 
pecho: TPÓOTEPVOC, TPOOTEPVÍÓLOSG, OC, 

Ov super pectus positus.- Túnica cor 
ta que cubre el pecho: otepvítmc, ou, 
5; Otepvitic,100c, N pectorale 
PECULIAR Tep1l0Ú0LOC,OC,OV peculiaris 
Modo peculiar: Í0LOTPOTÍA, AG, N pecu- 
liaris modus.- De un modo peculiar: 
í00LóvIOS peculiari modo 


PECULIARIDAD í0ótmnc,ntoc,n proprie 
tas 


PECULIO npoorropicuóc, 0ú, o peculium 


PEDAGOGO roudoryoyóc, 0, O pedagogus.- 


A estilo de pedagogos: TOLÓ0yaAyiKoc 
imperiorse,modo pedagogorum 


PEDASO (nombre propio) Ilédacoc, ou, O 
Pedasus 


PEDAZO áTrókOMpMOL, O.TOC, TÓ; WOHÓóC, OC, O; 
yOB0L0v,0u,TÓ; OxXÍd0E,0axoc; cxí8n,nc, 
n;  Oxióíov,0u,tó;  OxivóaAuóc, 0,0; 
TÉMOLYOC,€0C,TÓ; TÓMOCS,OU,O frustrum 
Hecho a pedazos,a manera de virutas: 
ox 1So0.kW0knsc,ns,eg assulosus, in assula 
rum modum sectus.- A pedazos: OX100- 
«ndóv assulatim.- Pedacito: pLlániov, 
yOaBÚúpLOV, TEUÁXLOV , YWOBLOV,OU,TÓ; Wá- 
OupHOL, O.TOG, TÓ; WáBOC,EOC,TÓ; WNYHU, 
QOTOC,TÓ frustulum.- Pedazos pequeños 
YíiTTIA, O0v,Tá frustula.- Pedazo corta 
do de: KóÓTElOV,KÓTOLOV,OU,TÓ frustum 
desectum.- Dividido en pedazos: K0O- 


TiÓc,N,ÓV resectus in frusta.- Corta 
do: OTáPayua, TOS, TÓ frustum dilace- 
ratum.- Dividir en pedazos: Oxivóu- 
2léw findo in assulas.- Hacer pedazos 
con: cuvóailo simul discerpo.- Hacer 


pedazos: Spavún,vúcon  confringo.- 
Hecho pedazos: “paxónc,nc,ec laci- 
niosus.- Lo que se da en pedazos: 


WÓULOHO., ATOG, TÓ quod comminutum in 
bucceas datur.- Partido en pedazos, 
de ningún valor: wywolvúbiov, yolvúov, 

Ou,TÓ in frustra comminutum.- Partir 
en pedazos: VYOxOo in frusta comminuo 
Sacado cortando alrededor: TmEPITÓ- 


MLOVv,Ou,TÓ frustum circumcidendo ex- 
sectum 


PEDER,ventosear Póévvum, Póevvúo, 
PEDIDO muchas veces Tpílioctoc, TpÍA- 
MOTOG,OG,OV multum rogatus 


PEDIR “ávtouou, "ávi0, érmoitéo, uteún, 
Aíttopoa, Aícoouor supplico,mendico, 
obsecro,oro,peto.- Con gemidos: OTO- 
vayxéo cum gemitu requiro.- Con insis 
tencia: uéubomol, éxdlrapéo, éSouiddá - 
omo per contentionem exigo,expostu- 


lo.- Con respeto: rotiá, -áouol ve- 
nerabunde supplico.- Con ruegos: 


rpoodéoios precor.- En compañía de 
otros: pHetoité una cum aliis peto.- 
En justicia: éóomtéopol expeto.- Más 
TpocoaitéN insuper peto.- Por otro: 
UNEPEVTUYÍVO, UTEPEÚXOMO1 precor pro 
alio.- Pedir además:  Tpocoanoitén 
praeterea deposco.- Se ha de pedir: 
TOPOLTNTÉOV,eÚKTÉOV  deprecandum 


PEDO  Póélioc,e0c,tó; póótoc, 0u, O; 
ropdn,nc,N ventris crepitus.- Soltar 


un pedo callando: únoPBdúllo submisse 
ventris crepitum emitto 


PEDRADA, acometer a pedradas lildoleún 
ctriálo lapidibus peto,incesso.- El 
que ahuyenta a pedradas: libiocóoc, 
Oc,Ov qui lapides incutit 


PEDREA lAeuclióc, 0,0 lapidatio 


PEDREGAL 2i0w0nc,nc,es lapidosus 
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pdéo, Poórto, Poárto, Póédo pedo, foe- 


teo 


PEDERASTA 
puerorum 


TOLÓEPACTNC,OÚ,O  amator 


PEDERNAL éyepobánc nmétmpoc; xámE, 
105,0; Tupívn,nc,n Jlapis ignitus, 
lapis ignaria (piedra de chispa).- 
Fuego sacado del pedernal: rnmupéxfo- 
Ao0c,0u,O ignis ipse elisus 


PEDESTAL otuloPátnc,0u,O columnae ba 
sis 


PEDESTRE nelikóc,n,Óv pedestris 


PEDREGOSO “épTtETPOC, ÓSÚTETPOS, OC, OV; 
Kporteídeoc, 0; MB8MÓNS,NS,EG; TETPO- 
TOC, Í0L,OV; TETPNELC, MECO, NEV; TETPO- 


nc, OKupwÓns, oTLWÓns, Nc, EC petrosus, 
lapidosus, saxosus,petricosus.- Cami- 


no pedregoso: kpopnotoxaí ódoí petro- 
sae viae 


PEDRERA, cantera lMBoupyikóc,nN,ÓV ad 


lipicidinam pertinens 


PEDRERÍA, adornado de lidoxólMMMTOC, 
Oc,Ov lapidibus vel gemmis constans 


PEDRO Ilétpoc,O0u,O Petrus 


PEDREGOSO únÓóMOOC,OC,OV aliquantum 
lapidosus.- Lugares pedregosos: (QEl- 
Ae1c,0v,01 loca lapidosa 


PEER nrépdw pedo 


PEGADO npooBintóc,n,ÓV agglutinatus 
Unido con cola: oúyxolm0c,Oc,Ov con- 
glutinatus.- Estar pegado: npoonióo- 
por, évipéyo, dú0, dúouon, TPocILÁVO, TPo 
cílo haereo,adhaeresco 


PEGADURA TOPaKóMNuO, toc, TÓ agglu- 
tinatio 


PEGAJOSO k0l1M0m0NS,NS,€G; AÍOXPOC, OC, 
ov glutinosus.- Hacerse O hacer pega 
joso: ymoxpoaívo viscosus efficio.- 
Hacerse pegajoso: yioioú0001 visco- 


sum fieri 


PEGAR (unir) SakolMáo, katoakolMá0, mo 
paxolMáw agglutino.- Acto de pegar 
con pez: mocoupyía, ac, n picatio.- 
Apto para pegar: SlakolMntkóc, n,Óv 
aptus ad conglutinandum.- Con cola: 
cuyxo11áwm conglutino.- El que pega 
mocoupyóc, 04,0 picator.- 
Estar pegado: Topáxkeyiol adhaereo. - 
Que une o pega con cola: ouyxoA lens 
o0ú,0 conglutinator 


con pez: 


PEGARSE Ttpocaptáouol adheresco 


PEGASO,caballo alado IInyococ, Máyoooc 
O0u,O Pegasus.- Nacida del Pegaso: 
myacoíc, í00c,n e Pegaso orta.-Perte- 


neciente al Pegaso: TMyáGlOC,OC,OV 
ad Pegasum pertinens 


PEINADO kountncs,Ou,O; Ktevwtóc,N,ÓV; 
TTEEKTÓC, MN ,ÓV pexus,comatus.- Muelle- 
mente: áPpoxóuoac, áBpoxóunc, 0u,d mo- 
lliter comatus.- No peinado: TOKOEl- 
$nc,ns, és impexus 


PEINADOR,peinadora TpIYOKocunTmmgS, Oú, 
O; KOMHOTPLOL, KOMWTPLOL, OC, Y] Ccomae Or- 
péo, xoupíto, jadáow, xoupido, vió 
depilem reddo,depilo,tondeo.- El que 
es pelado o trasquilado por primera 


TPOTÓKOUPOS,OC,OV qui  primum 
tondetur.- Pelarse: koupiáM tonsoris 
manum posco.- Pelado: kouplokóc,N,ÓV 
tonsus.- Pelar, ,descortezar léTO, Yy1- 
Aów decortico 


vez: 


PELDAÑO KMuUaKkTNp,NPOS,D; KMUAKTN - 
pec,(v,O1 scale gradus 


PELEA fBon,nc.n; dán,nc.n; ac, í00c, 
n; ónpn,nc,n; Ónpic,eoc,n; dúome, 
1805, N; XELPOWÍO, (ELlPOKPOGÍO, AGN; 
uáxn,ns.n; lódoc,0u,d; OMOOPOMÍOL, OC 
N; OUYKOTÁCTOACIC, EOS, N; CUurioxn,nc, 
n; úcguiívn,nc,n pugna,dimicatio,con- 
gressio,contentio.- Pelea a pie: 
reCouoyíol, ic, NM; OÚCTACLE, EMS, N sta- 
taria pugna.- Apto para la pelea: 
paxntikóc, nN,Óv pugnax.- Audaz en la 
pelea: Opoioútorxos, oc, ov; -Háxnc,0u, O 
pugnae audax.- Combate a caballo: 
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nator,comptrix 


PEINAR émiréxO, -neík0, kepkiCo, ktevíÍ - 
o, A£LOTPLÉO, TEÍKO, TÉKO, TEKTÉO, TO- 
xáCo, moxílo  pecto,pilum 
Con elegancia: áPpoxoáw comas ele- 
ganter adorno.- Afición de peinarse: 
ktevi0lióc,O,O studium pectendae co- 
mae.- No peinado:  vNTekKTMC,NS,ÉC; 
VN|TTEKTOC, OC, OV impexus 


expolio. - 


PEINE épuoí0piS, -TpPIOC,O; KNTOC,OU, 
O; Kepkíc, Í009,N; Kteiíc, Ktevóc,O pec 
ten.- Peinecillo: ktéviOV,Ou,TÓ pec- 
tunculus.- Que vende peines: KTevo- 
TO0MS,0u, O 
Peine para cardar la lana: Sáviov, 


£aíviov,Ou,tó pecten (quo carminatur 
lana) 


qui ¡pectines vendit.- 


PELA, ciudad de Macedonia IleAAn,nc.n 
Pella 


PELADO paidóc,n,ÓV laevis.- Todo al- 


rededor: TtepíkOUpOc,OC,OV circumton- 
sum 


PELAR,cortar el cabello uoyálio, ko0u- 


ITMOMOXÍ0, OC, N 
Compañero en la pelea: Cuvaocmomc, 

0ú,0 adjutor in pugna.- Compañero y 
defensor en la pelea: cuváebloc, 0ú- 

vVOaB8A0c,Oc,OV socius et adjutor cer- 

taminis.- Desear la pelea: (fuouoaxéo 
appeto pugnam.- En campo raso: 
faxiín,nc, y pugna aperto Marte.- En- 
sayarse para la pelea: áyuayéo ad 

pugnam ¡praeludo.- Experto en la 
pelea: éunólemoc,Oc,Ov bello instruc 
Huir de la pelea: Quyouayén 
fugio pugnam.- Inútil: áepouaxío., oc, 
N inanis pugna.- Lo más recio de la 
pelea: oúupuiólic,eoc,n vis ipsa proe- 

lio.- Pendencia:  áuílMnuo,otoc, tó 
contentio.- Que huye de la pelea: 
fuyóuoxOoc,Oc,ov qui 


equestre proelium.- 


í0u- 


tus.- 


fugit pugnam.- 


Pelea que se tiene con armas: oOrio- 
HOY ía, 0, N certamen quo armis 
decertatur.- Sociedad de pelea: oOuo- 


HOYíQa, Oc, N societas pugnae.- TRabar 


pelea: couumiéxów  consero  manus.- 


Pelea y clamoreo en la pelea: áuútá, 


ác,n clamor pugnae 


PELEAR áudidepiáouon, ácdaOo, ápiA — 
A2áouioa, á0Aeúo, Enpío, npÍopioa , ÓLOyo- 
víto, Óarodaio, SLaroleuéo, érayovíto- 
por, épidonivo, épidéo, épiduaivo, uo éo - 
joa, Láxouoa, Lápvapoa, Ladléo, Ópiyváouoa, TO 
Aguéo, rod»4euífo bello,pugno,cer 
to,proelior,luctor,debello,contendo 
A caballo: inrouayéo ex equo pugno.- 
A pie: nelouaxéo pedestre proelium 
committo.- Animo dispuesto a pelear: 
xápun,ns,n animus alacer ad pugnan- 
dum.- Ansioso de pelear: Pouóuayxoc, 
QYULÓNAOS,OC,OV. avidus  pugnandi.- 
Pelear contra: ávuuáxouold, ávtumole - 
fé pugno contra.- Pelear armado: 
omhouoyxéw armatus decerto.- Cerca de 
TEePULÍPVOJOA 
Choque de los que pelean: ocuurioxn, 
ns, n conflictus pugnantium.- Con la 
fuerza física: PiomouaxéWw robore,non 
arte depugno.- Con valor: ÓLaApLOTEÚ0 
strenue pugno.- Con esfuerzo: Q10o- 


alguno: circum pugno.- 


Te(AVÉWN acriter decerto.- Contra: 
Tpocuáxomon pugno adversus.- De no- 
che: vukuuaxéo noctu  proelior.- 


Dejarse arrastrar para pelear: Cuve- 
AaúvVo simul invehor ad congrediendum 
Desde el carro: rapapácko pugno ex 
curru.- El que pelea a caballo: iTHnó 
HAYXOS,OC,OV ex equo pugnans.- El que 
pelea a pie: nelouáxnc,0u,d qui pe- 

destre proelium committit.- El que 
pelea armado al lado de alguno: 
TOPacmOoTncs, 0, qui juxta aliquem 
clypeatus pugnat.- El que pelea arma 
do de coraza: Oopaxkouáxoc,Oc,ov qui 
loricatus pugnat.- El que pelea con 


la fuerza física: Pioiouáxnc,ou,d qui 
robore,non arte depugnat. - En 


contra: ávuunyoaváoumol contra molior 
En favor de: áupoayilláouol depugno 


PELÍCANO rnelexáv, ávoc, ávtoc; melexác 
a,0 pelecanus 


PELIGRAR éxkuPeúo, kuPeúwo periclitor 
Juntamente: CuykivOuveúo simul peri- 


clitor.- Por defender: Tpokivóuveúw 
propugno periclitando 
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pro.- En singular combate: plovouoayé 
singulari certamine pungnans.- En 
unión de otros: O0uvaBléw una certo.- 
Fuertemente en compañía: CUVOAVÓPOtyol- 
0é0N una fortiter pugno.- Hasta el 
último aliento: Yuxouaxéo ad extre- 
mum usque spiritum depugno.- Hasta 
herirse: minxtífouo. usque ad plagas 
digladior.- Juntamente apiñando los 
escudos: cCcuvacrílw una confertis 
clypeis pugno.- Juntamente: Cuvoyo- 
víCouoa 
aútomayéo ipse in judicio causam de- 
fendo.- Que aún no peleó: veoAnc, nc, 
éc qui nondum pugnavit.- Que excita 
a la pelea: éypeuáxoc, éyepoiuaxoc, oc 
Ov accendens ad puignam.- El que 
pelea con armas: OnMAOMáxOG,OC,OV qui 
armis pugnans.- Que pelea de lejos: 
TNAÉLAXOS, HOKPOTTÓALOS, OC, OV eminus 
pugnans.- Que pelea desde el carro: 
ropoapámc, rapoiBátmnmc,ou,d qui e cur 
ru pugnat.-Que pelea en falange o 
escuadrón: —(odmayyouáxnc, ou, o qui 
phalange pugnat.- Que pelea juntamen 
te apiñando los escudos: CUuvaocmotnc 
o0ú,0 confertis clypeis una pugnat.- 
Que pelea por sí mismo: O.ÚTÓMAXOS, OS 
Ov ipse per se pugnans.- Reñidamente 
Siamáxouol acriter pugno.- Se ha de 
pelear: Olouoayxetéov,roluntéov pug- 
nandum.- Sin reglas: éxrnoloaíw eluc- 
tor.- Tener deseo de: payxáo, uaxeío 
pugnare gestio.- Traidoramente: K0kO 
faxéo insidiose pugno.- Valerosamen- 
te: éxuayxéouol acriter pugno 


una certo.- Por sí mismo: 


PELEARSE con los de casa rixor 


PELENDENGUES cíylol,wv,01 inaures 


PELEO, hijo de Ileldeíwv,voc,O Pelides 


PELIGRO kÍívOuvoc,Ou,O; KIVOúÚVeupos, 
O.TOC,TÓ; TEPÍTTOOLS, ECC, N peligro.- 
arrojarse a los peligros: “plyoktv- 
Suveúon projicio me in pericula.- 
Arrojarse con audacia a los: nOopofá- 
AMouoa1, TOpoakivóuveúw audacter peri- 
culum adeo.- Audaz en el: kivóuveu- 
tiKÓC, N,ÓV audax in periculis.- Con 


peligro: émodolo periculose.- Con- 
tínuo en arrostrar peligros: TmUkvO- 


KÍvÓuvoc, OC, Ov frequens in periculis 
adeundis.- Correr juntamente un peli 


gro: Guvóakivóuveúsn cum aliquo pe- 
riculo subeo.- De ánimo pronto para 


arrostrar los: Qu LOKÍVÓuvoc, Oc, 0v 
prompto in subeundis periculis animo 
El que se precipita en los peligros: 
“puyokívduvoc,Oc,Ov qui praecipitat se 
in pericula.- En igual peligro: 
ícokívóuvoc,Oc,Ov qui est in pari 
periculo.- Esquivar el peligro: é5u- 
rmoAúoKOo effugio.- Estar en extremo 
peligro: únepoaviiéouol ultimo pericu 
lo versor.- Evitación del peligro: 
ésurrátuélc, ec, n declinatio ad peri 
culum evitandum.- Hallarse en peli- 


gro: émkivóuveún versor in pericu- 
lo.- Ofrecerse al peligro por otro: 
UúnepkivOuveúwx pro alio periculis me 
objicio.- Que arrostra pequeños 
peligros: pLKpokÍvÓOuvoG, Oc, ov qui 
parva pericula suscipit.- Salvar del 
peligro: éxcwío eximo periculo 


PELIGROSAMENTE TOPOKIVOUVEUTIKOS TO 


poxiwvdúvas periculose,temere pericli 
tando 


PELIGROSO émkadíiploc, éminonpoc, ém- 
KÍVÓuvoc, TOPOaKtVuSuvoc, OC, OV; ÉmLO- 
dodnc, MS, Éc; Ktvduvadnc, Nc, EG; TOLPO.- 
kKivOuveutikóc, 1 ,Óv; opoñepóc, ¿,Óóv pe 
riculosus 


PELLEJO áckóc,oú,o pellis.- Pellejo 
con pelo: vákO0c,e0c,tÓ; vákOc,O0u,O 

váxn,ncs.n pellis cum suo villo.- El 
acto de tapar vasijas con pellejos: 


OTpéYOWOLS, EOS, YN Obturatio vasorum cum 
pelle.- Pequeño: áoki00v, áckÍov 
Ou,TÓ utriculus 


PELLIZCAR ánoxvíto, 9LakílO, (vaú0, Ko- 
tacKapidá0o, xvadárMo, kvidáo, raponv íEw 
TOPpoavúcoon, -TtO, caprilo, caprálo, OTOL- 
páco0n, -TTW vellico,carnes carpo, vi- 
llicatim rumpo.- El acto de pelliz- 


car tiMióc, 0,0 vellicatio 


PELLIZCO “áuuyua, ortoc, tó; “áuuyuócs, 
0,5; “ámuéln,eoc,n; ámuxn,nc.n; ánóx 


viO1G, Es, N; KVÍLOQ, 0, M; KVÍGHOL, OTOG 
TÓ; TÍAÁMOL, TOC, TÓ; TIMIÁTLOV, OU, TÓ 
vellicatio,laniatio.-Romper a pelliz 
cos: Olakiílo villicatim rumpo 


PELO éBelpác, ádoc,n; 0pí8, Tpixóc,n 
pilus,caesaries.- Arrancar el pelo: 
roapotíldio, ánotiddo, éxmopítfo depilo, 
depecto.- Caída de pelos: piádtolc, 
ets, yn defluvium pilorum.- Coger pe- 
los: tpixoA0yéO floccos otiosus lego 
Cortar el pelo: árokouáo, TpPLxOTOMÉO 
pilos reseco- Criar pelo: tpixOQuÉN 
capillos produco.- De corto y poco 
pelo: puikpóTPLXOC,OC,OV qui exiguis et 
brevibus pilis est.- De pelo crespo: 
otpoPodoxóunc,O0u,Ó qui cris- 
pa est coma.- De pelo duro y rígido: 
OKANPÓTPIXOS,OCG,OV duros et rigidos 
pilos habens.- De pelo grueso y 
espeso: TOAXÚBpiE, TpIXOCS,O,N Crassos 
pilos habens.- De pelos negros: pelo. 
vó8p1E, -TpP1x0S,0,N qui nigris est 
pilis.- De suave pelo: lentó0pis£, - 
TPLYOC,O,N tenui et sdubtili pilo.- 
Dejar crecer el pelo: é0Beipálo, Tpl- 
x0quéw capillos produco.- Del mismo 
pelo: “ó0p1É£, “óBpixoc,5,N; OMÓTPLAOS 
Oc,Ov ejusdem capilli.- El acto de 
quitar el pelo: vyílooic,ewc,n degla- 
bratio.- El primer pelo: pvoúc,oú,o 
prima lanugo.- El que se compone 
con cuidado el pelo: 
EPacIUTAÓKOLOS, OS, OV studiosus 
capillitii.- El que tiene el pelo 
atado con cintas de oro: 
xpuoáurus,uxoc,ó,n aurea fascia li- 
gatos crines habens.- Enfermedad de 
pelo en las mamas de las mujeres: 
TPÍYOOLC,EO0S,N; TPLIXÍA, AC,N; TPLIXÍA- 
Olc,€0s5, N trichiasis.- Estar mala de 
pelo (enfermedad en el pecho de la 
mujer que cría) TpiIáO trichiasi 
laboro.- Falto de pelo: AITÓTPUYOS, 
OC, OV;-TpP1IYNS,NS,ÉC defectus pilis.- 
Horroroso por los pelos o cerdas: 
¿9piSó0piE, -TPLXOS,D,N horrens pilis vel 
setis.- Medicamento para hacer caer 
el pelo: yíloB8pov,0u,TÓ medica- 
mentum quo utuntur in depilando 
corpore.- Pelillo: kvú,ypú (indecl.) 
flocus.- Perder el pelo por enferme 
dad: TPLXOPpéO, TPIXOpuéO pilorum de- 


fluvio laboro.- Perteneciente al 
pelo: tpiyítTmMcC,O0U,O; TPLYÍTIC,1OG,N 
pilaris.- Producción de pelo: Tpíx0- 
Olc,€05,N emissio. - Que 
corroe los pelos: tpixOBpóc,wtoc, O; 
echa los primeros pelos: TPWTÓXVOOS, 
(-O0UC,OUC,OUV) primam lanuginem emit 
tens.- Que pone cuidado en el pelo: 
TPLYOKÓMOC,OCS,OV qui comae curam im- 
pendit.- Que recoge los pelos,pinzas 
tpixo2áBiov,ou,tó;-AMipic, í00c,n pi- 
los capiens,volsella.- Que roe los 
pelos:  TPIYOTPOKTNC,OU,O qui pilos 
erodit.- Que sirve para arreglar el 
pelo (peine,cepillo): épuci0pil, -Tpl 
X0c,O idoneos ad capillos componen- 
dos.- Que tiene el pelo crespo: 
otpaBadokóunc,ou,O qui crispa est co 
ma.- Que tiene el pelo suave: lentó- 
TPLYOC,OC,OV qui tenues  capillos 
habet.- Que tiene el perlo tirado 
atrás: Ómo0óKouOc, Oc, Ov; -kÓóunc, 0u, O 
n a terga reflexas comas habens.- 
Que tiene los pelos rizados: TpíxO0Uu- 
MOC,OC,OV qui crispos habet capillos 
Que tiene mucho pelo: S0acú8piE, Tpl- 
(05,59,N ,TÓ; ÓAGÚTPLXOS , TOAÚTPLAOS, 

OC, 0V; ToAú8p1E, -TPLIOS,5,N multos 
pilos habens.- Que tiene virtud de 
criar pelo: TpIxO0UNC,NS,ÉC habens vim 
capillos faciendi.- Que tiene virtud 
de hacer caer el pelo: ywúon 
kóc,n,Óv habens vim depilem faciendi 
Semejante al pelo: TpixObunc, nc, éc 
pilis similis.- Sin pelo,de lana 
corta: kolepóc,á,Óv; Wwavóc,n,Óv; yn- 
vóc,n,Óv glaber.- Suave: puvoúc, uvoú, 
Oo pilus tener.- Tener los pelos cres 
pos: otpoBodoxonáw crispa sum coma 
Tener mucho pelo: TpixIá0O pilosus 
sum.- Pelo pequeño: TPXÍOV,OU,TÓ pi- 
lus 


pilorum 


PÉLOPE,hijo de nedoríónc,0u,d Pelo- 
pis filius 


PELOPONESO Ileldoróvvnooc,ou,d Pelopon 
nesus.- Del Peloponeso: TEAOTOVVNOLO 
kóc,n,Óv peloponnesiacus.- Al estilo 


del Peloponeso: neloTOVVNOLOTÍ pelo- 
ponnesiace 


PELOTA c00Ípa,ac,n pila.- Cierto 
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TpPixo0oBpwotrnpiov,ou,tó; TpiyxOBópoc, ou, 
O qui pilos corrodit.- Que corta el 


pelo: yúw0mc,oú,0 depilator.- Que 


juego de pelota: dQomvívda,oac,n pila 
ludendi genus.- Desafío de pelota a 
mano o a manopla: cQonpouayíÍol, ac, N 
certamen caestibus pugnatium.- Devol 
ver la pelota: ánocgmpítlow pilam re- 
mitto.- Diestro en jugar a la pelota 
c001picTiIKÓC,N,ÓV peritus pilae.- En 
forma de pelota: oorposións in formam 
pilae.- Juego de pelota: Oúpa 

vía, 0c,N; O0AÍPLOLT, EOS, N ludus pi- 


lae.- Jugador de pelota:  OoQ0lnpioTnS 
oú,o qui pila ludit.- Jugar a la 
pelota con  manopla: c00m1pouayén 


caestibus pugno.- Jugar a la pelota: 
oúpoviáto, raítouoa, ov0mpílo, od0opo- 
roukté ,cucvmpítlow (colludo pila) 
pila ludo.- Lugar de juego de pelota 
G001PLOTNPLOV,OU,TÓ sphaeristerium 
Perteneciente al juego de pelota: 
c001pioTiIKÓC, N,ÓV pertinens ad ludum 
Ppilae.- Que juega a la pelota: Cuc- 
fonpioTcs,o0ú,o qui colludit pila 


PELOTE xvó0c,xvoúc,oú,o molle tormen 
tum culcitris interficiendis 


PELOTILLA cb0.ípi0vV,Ou,TÓ pilula 


PELOTÓN otÍ$OC,€0C,TÓ globus.- En pe 
lotón: mupmóóv,eiíldadóv turmatim,ca- 
tervatim 


PELUCA ¿eváxn, mvnkn, mvíxn,nc,n co- 
ma ascititia,ficticia,aposititia 


PELUDO TpILOÓNS,KVAYOADÓNS,NS,EC Pi- 
losus,lanuginosus.- Hacer peludo: 
TPIxÓó0 pilosum reddo 


PELUQUERA KOUOWTPUA, OC, MN quae comit 


PELUQUERO koMdkuvtnc, KOUwTmS, TPLLOKOG 
untncs,0ú,0 tonsor,comae  comptor.- 


Rizador: kocuokóunc,O0u,ó ornator,com 
ptor 


PELUSA láxvn,ns.n; TTÍAOV,OU,TÓ; OKÓ 
Aug, oxkóluo,uoc,u0c, O lanugo.- Criar 


pelusa: Áánorormióouo in pappos et 
lanuginem abeo.- De algunas plantas: 


TÁTMOC,OU,O lanudo quarumdam planta- 
rum.- De cañas: 0áno£,oxkoc,O lanudo 
arundinis.- Pelusilla: xvóoc,xvoúc, 

0ú,0 lanugo.- Que echa la primera 
pelusa: tnpwrtoxvooc (ouc,Ouc,Ouv) pri 

mam lanuginem emittens.- Sin pelusa: 
“áxvooc,Ouc,Ouc,Ouv carens lanugine 

Tener pelusilla: xváo, yvoálo lanugi- 
nem habeo 


PENA, dar pena,compasión ánódwm taedio 
afficior.- Castigo: émtíjiov,O0u,Tó; 
ápoiBn ns. N; TOÍVNMO, ATOC,TÓ poena. - 
Castigo legal: 0íxn,nc,n; ÓlxoÍíoo1c, 
es, poena.- De muerte: árólmpoc, ou 
O poena mortis.- Multa pecuniaria: 
éxtio rependo.- Sujeto a pena,que 
puede ser citado ante la justicia, 
responsable: úxnódikoc,oc,ov qui sub- 
est poenae.- Pago por otro de un 
castigo,de una multa: UTEPATÓTIOLC, 
E05,N T solutio vel expensio pro.- 
Castigo,venganza: UTNEPÉKTIOL, EOS, N 
vidicta.- Contraevaluación de la 
cantidad que debe uno pagar por un 


castigo co multa:  UNOTÍLNOLC,EOS,N 
aestimatio per se poenae pecuniariae 


PENACHO Pootpúxiov,ou,tó; Póctpui, 
ucoc,ó; érixpavov,ou,tó; báloc,0u, O; 
AGY0c,0U,O; AOL, EG, NM; TTÉPQUOL, 
O.TOC, TÓ cirrus, crista,crista galeae, 
pinaculum.- Armario de crestas o pe- 


nachos: Ao0pe1iov,0u,TÓ cristarum re- 

positorium.- Con penacho o cresta: 
Aobwtóc,N ,ÓV cristatus.- Cuyos pena- 
chos agita el viento en los combates 
tpiyáikec, Mv crines vel cristas assi 
due concutientes.- TA 
píc,í00c,n crista galeae.- El que 
hace penachos: loporolóc, 0,0 crista 
rum artifex.- En forma de penacho: 
Pootpuxndóv in cirri formam.- Insig- 
AGQOUPOS,OC,OV; 
Aobwtóc,N ,ÓV crista insignis.- Lugar 
donde se pone el penacho el yelmo: 
Moyíc, Í00c, y cristae in galea repo- 

sitorium.- Pequeño: A06Í0v,0u,TÓ par 
va crista.- Que agita el penacho del 
morrión: tvodtornming,nxoc,ó qui vi- 

brat galeam.- Que lleva un alto pena 


Del morrión: 


ne por el penacho: 
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Enuía, ac, n; Enpíona, artos, tó; Enuío- 

Glc,€05, N] poena.- El que imponía la 
pena Oo tasaba la condena en segunda 
vista: unonuntóc, n,Óv qui litem aes 
timatam secundo loco aestimat.- El 
que paga la pena: TOÍTIVOC,OC,OV qui 
poenam solvit.- Pena establecida: 
rrowwnAaocíol, ic, n sanctio.- Corrección 
eúBúvn,nc,N poena.- Fatiga: “Ótioc, 

Ou,O aerumna.- Condena judicial: kpí 
HO, KpÍUQAL, ATOC, TÓ poena.- Pagar la pe 
na: éraupéo, érnaupioko, érmorúpouol poe- 
nas luo.- Trabajo penoso,como un 
castigo: Town, NS, N Ppoena.- Que afli- 
ge con pena,con castigo: nOÍVIUUOC, OC 
Ov poenis affligens.- Sufrir la pena 


cho: úvyilofoc,Oc,Ov qui cristam in 
alto habens.- Que tiene penacho de 


cerdas de caballo: ”ínrmoupic,i00c,n 
cristam ex setis equinis habens.- 


Que tiene penacho de cobre: xodkólo- 
Q0S,OC,OV ex aere cristam habens.- 
Que tiene penacho de oro: xpuoóloboc 
OC,OV auream cristam habens.- Que 
tiene penacho largo: HOkeoÍkpovoc, Oc 
ov Sin 
penacho: “ábod2doc,Oc,Ov sine crista.- 


Sitio del penacho: QGúl0mIiC,1OC,N 
locus ubi figitur crista.- Tener 


cristam oblongam habens.- 


muchos penachos: lopáw multas cris- 
tas habeo.- Tener penacho: lopáw, ho- 
fé cristam habeo.- Vender penachos: 
Aporhéw cristas vendo 


PENAL TOLVOLTOC, ÍA, OV; TOÍVIMOC,OC, 
Ov poenalis 


PENATES (dioses) oOpuóyviol Zeoí; yevé 
6ho: Zeoí Penates dii 


PENDENCIERO ápuMAn tmp, npoc,O; velké- 
Ol0C,OC,OV jurgiosus,certator 


PENDER érovoakpéuopon, kpeuváo, kpéuvu- 
ut pendeo 


PENDIENTE ávo0épelo, eúKaTadopíio., Oc, N 

acclivitas, proclivitas.- Del monte: 
«htíc, 1009, n declivis montis.- De 
una cuesta: Kltúc,ú0c,n declivitas 
montis.- Que está en cuesta, escarpa- 


do: klomuoKÓELc, ÓE00O, ÓóEV; KATnpns, ns 
EC; MPÓCTPOTOC,OC,OV; GlóC,N,ÓV ac 
clivis,pendens 


PENDIENTES,adornos TPLÓTTLOV, OU, TÓ; 
TpioTTÍC, TpiWTÍC, Í005,N;  áPTNUO, OLTOG 
1ó; áuóbwtic, áudotic, Í805,n; Smxtnp, 
npoc,o; éMoóBiov,ou,tó; évomn,nc.n; 
évotLOVv,Ou, tó; énotidec, 0v,ai; aúlio 
xo; cíiyA01,0v,Qi inauris,inaures 


PENE  PBoufwv,wvoc, O; uópiov,ou,TÓ; 
rócOn ,NS.N; KWAaA,AG,N penis,praepu 
tio,membrum genitale.- Que es de cra 
so pene: TÓCVOV,(WvOCc,O qui est cra- 
sso praeputio 


PENETRABLE ÓLOTpúCiOC, OC, OV; eúBn ms 


NS,ÉC; EÚBNKTOC,OC,OV; TEPoOTÓC,N,ÓV 
penetrabilis 


PENETRACIÓN Sio0puxn, topuyn, SWwWpuyn, 
Ns. N; OLÓPpuyua, TOC, TÓ perfossio 


PENETRANTE Myupóc,á,Óv; Ayúc, ela, ú 
AYúáduvoc, Oc, 0v; ripotpibnc, ns, éc; 
touóc,N ,ÓV; TOPpóc,á4,ÓV acutus,pene- 
trans, stridulus.- De manera penetran 
te: TOM, TOPS acriter,ita ut pene- 
tret.- Hasta el corazón: Olo0Kkápóoc, 
OC,OV cors penetrans 

PENOSO, trabajoso átuéviOC,OC,OV; HOX 
6npóc,á¿,óv; HÓYXBNpoc,Oc,ov laborio- 
sus.- Ejercitar en cosas penosas: 


TpPoyuateúwo in rebus negotiosis exer- 
ceo 


PENSADOR (povtiomc, Hepiuvn Mc, 0ú,o 
commentator,cogitator 


PENSAMIENTO évVvolQl, Oc, N; OLAAOYLOMÓS 
0ú,S; Ovavónuo, év8úunuQ, ATOG, TÓ; ÉV- 
Súunotc,e05,n; év8upia, Ac, n; ÉTÍVOLO 
aG,N; OPÓVNLOL, OLTOG, TÓ; Hpovtic, Í00c 
n:; Opóvticic,e0c,N; OpÓVTIOHOL, OLTOC, 

TÓ; yoHóc, 00,0; VOUO, VÓNLLOL, TOS, 
TÓ; VÓNOLC,E0,N; CkKOTÓC,O(U,O (mens) 
cogitatio,cogitatum.- Revolver en el 


pensamiento: TPOOVÉN, TPOCEVVOÉWN men 
te agito.- Amplificar un pensamiento 


ropobpálo fusiori sermone eamdem sen 
tentiam dilato.-De iguales pensamien 


tos: KOlVÓ(YPOV,0V,OV consors.- De 
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PENETRAR gL00ú0OO, ÓLO.VÍOOOLLOAL , ÓLOLO - 
yé0, 9LáCINul, ÓLÉZO, ÓLEKÚTTO, ÓLKKVÉéO - 
poa, éycatádumi, -Súvo, -Sú0, évikvéouoa 
TOpeíceyul, TOpeveipo, reÍpo, cuvideiv 
(inf.aor.2 Guvopáwm) penetro,perspi- 
cio,succedo.- Penetrar en: únodu0, 
únódum, ÚroTOpeú0Ol penetro,subeo. - 
Limpiando: gloyáw tergendo penetro.- 
Pared,muro,montaña,cavando: OL0púco 
-TT(W) perfodio.- Que sirve para hacer 
penetrar: éuPoleúc, é05,0 qui injicit 


PENÍNSULA XEPPOVNOLOC, XEPÓVNOOS, XEP- 
cóvnscoc,O0u,O unidque mari  cinctus 
nisi ex una parte, peninsula.- Pareci 
do a una península: xeppovnoosgiónc, 
ns,éc peninsulae similis.- 
forma de península: yxeppowvnoíto, xe- 
ppovnoltéw, xepoovncíto 
formam habeo 


Tener 


peninsulae 


PENITENCIA éSouoldóynolc, ec, 1; METOL- 
PoúAnuQ, ATOS, TÓ; HETÁYVOLO, AG, N; ME- 
TÁYVOOLC, EOS, N; METAUÉAELO, Oc, N ; UNÓNT 
TOOIC,EWC,N poenitentia.-  Tardía: 
dotepoBovldía, Ac, N sera poenitentia 


PENITENTE petápiedoc, Oc, OV poenitens 


profundos pensamientos: éuPobúvouc, 
Ouc,Ouv profundus cogitatione.- Mal 


pensamiento: Kakobpocúvn,nc,n mala 
cogitatio.-Que oculta sus pensamien- 


tos: év0óLuUxOC,OC,OV  occultator suo 
rum consiliorum.- Que todo lo abarca 


con su pensamiento: Óló0pwv,wv,ov 
animo universa complectens.- Sentir 


grandes pensamientos: Heyadpovéw mag 
na sentio.- Tener ocultos sus pensa- 


mientos: unoikoupéW sub alto pecto- 
re penitus insideo.- Vano: Kevobpo- 
cúwy,ns.nN inanis cogitatio.- Venir 
al pensamiento: TOPÍOTOMOL, TAPLOTÁVO 
subit,venit ad mentem> (Ver CONCEPTO 


PENSAR 0alntéo, LaMpovén, SLáyvopa, 
égeupicko, éxropito, év8uuéouos, évOu- 
uítouoa, évvoéouol, évvoéo, bpovén, dpov 
títo, Aoyapriátdo, Aoyotéo, uépunpico, 
vón mi, voéo, Omo.ívo cogito,dignosco.- 
Pensar mal: koxkovoéwom male cogito.- 


Agudamente pensando: ÓSuuépiuvoc, oc 
OvV acute excogitans.- Altamente de 
sí mismo: peyodopgpovéo, únmeporálouoa 
urepoíouol, -ovLéomol supra me magna 
sentio.- Antes: Tpodiavoéouol ante 
cogito.- Aún: TpOCEVVOÉW adhuc cogi- 
to.- Capaz de pensar: évvontikóc,n, 
Óv cogitandi vim habens.- Con cuida- 
do: pepuaipo, ujepuépo, ujepuepito anxie 
cogito.- Con detención: éxpovtilo 
excogito.- Consigo mismo: Cuvevvoéo, 
cuvvoéwm una mecum cogito.- Cosas de 
poca monta: pHOaTOLOYPpOVÉN vana cogito 
De antemano: TOParmpoveón aliquantum 


ante cogito.- De nuevo: Tpoodiavoén 
insuper cogito.- Del mismo modo: 


Guvvoíouol una puto.- Diligentemente 
rpoxnpaívo diligenter cogito.- El 
que piensa con rectitud: ópdoyvonov, 
(0V,OVv qui recte sentit.- El que 
piensa o reflexiona tarde: u0TEePOun- 
TNS,0U,O; 1'ÚOTEPÓMNTIC,1OS,N qui,quae 
sero cogitat,sapit.- Fácil de pensar 
eúvóntOc,OC,OV  facilis  cogitatu.- 
Hábil para pensar: Tepivontikóc, N,ÓvV 
solers ad cogitandum.- Modestamente 
uerpiáCdo, tetpiodpovéW modeste sentio 
Que no puede ser pensado: duocd.o0Íkn- 
TOC,OC,OV difficilis ad dispensandum 
Que piensa cosas vanas: fletomóbpov, 
(0V,OV vana cogitans.- Que piensa de 
igual manera: ¿uyyvolOv,0v,ov consen 
tiens.- Que piensa mal: xokobpoónc, 
NS,-ÉC; KAKÓYPOV, W0V,OV mala cogitans 
Que piensa silenciosamente: [Puocó- 
0pov,0v,ov in profundo pectore cogi- 
tans.- Se ha de pensar: “nymtéov,oí- 
TéOV cogitandum, existimandum.- Sin 
pendarlo:  “éumodiv yvouns praeter 
sententiam.- Volver a pensar: TpoO0o- 
di0voéo insuper cogito 


PEONZA "póuPoc, púlBoc,0u,O; K0vO, 0 
N; KOVOC,OU,S; oTpaBiloc, oTpóuBos, ou 


= = 


9; Tpoxóc,Oú,O turbo, trochus 


PEOR “Y TTOV, W0V,OV; xElpÍWV,W0vV,OvV; 
YELPOW , WV,OV  (OVOC) XELPÓTEPOC, UL, OV; 
YEPgeÍOWV , XEPELÓTEPOS; xEPEÚC, ÉNC,O; 
KOKÍOV, 0V,OV; KOKO0TEPOC, A, OV peior.- 
Peor: xe1pov, nttov, tOÚLNCOV (TO 


PENSATIVO (povutiotikóc,N,ÓV; OÚVOOS 
(OuC, OU, OUV) mentis compos 


PENSIÓN Guvtélelo., 0.6, N pensio 


PENTAGRAMA TEVTÁYPAMMOC,OC,OV quin- 
que lineis constans 


PENTATEUCO, que tiene cinco volúmenes 
TMlevtáteuxO0s,Ou,O quinque volumina ha 
bens 


PENTECOSTÉS nevinkóotn] NUÉpa pente- 
coste, quinquagessima die 


PENULA YA0OVIOKÁPLOV , XMOVÍOKLOV, OU, TÓ 
penula 


PENÚLTIMO TOPortéleuTOG, OC, OV penul- 
timus 


PENURIA “éxdelo., épnuíio,, 01G,N; XNTIG, 
E06/N; XNTNS,NTOC,N; YMTOG,E€0C,TÓ; 
xpnun,nc.n; Aeíiwic,e0x,n, oráwn,nc,n 
OTOVÍO, AC, N; OMÁVIC, EOS, N; OTOVIÓMS 
ntoc,n; mtmn,n penuria 


PEÑA partida,con muchas hendiduras 
Myxác, á00c,n (TÉTPA) rupes praerup- 
ta in magnos hiatus propendens 


PEÑASCO klétac,etoc,TtÓ; oc, Aoc; 
Aác,13á0c,0; 2í80c,0u,S; oridoc,0u,O 
rupes, saxum 


PEÓN de juego wmóíc, ídoc,n; vwnóoué, 
OLKOC, O; WNÓ0C,OU,N; TEGOÓC, -TTÓC, OÚ, 


9 calculus lusorius.- Pie métrico: 
TOLÁV,ÁVOC,O; TONLOWV,(WVOC,Ó paeon.- Ser 
peón de albañil: nmioyo0péo lutum 
fero Oo bajulo 


PEONIA (planta) rolWwvía, ac, y paeonia 


“EMIICOV) peius deterius 


PEPITA kókkOc,Ou,O grana.- Lleno de 
pepitas: yyaptwdns,ncs,ec vinossus, 

acinosus.- Sacar las pepitas: kOkkíÍ- 
¿o grana, sive acinos eximo.- Enfer- 
medad de las aves: %lámn,nc.n pituita 


PEPLO rnémioc,0,O peplum.- Que tiene 


hermoso peplo: eúremioc, Oc, ov pul- 
chrum peplum habens.- Que usa de 


peplo azul: kuavónerioc,O0c,Ov caeru- 
leo peplo utens.- Vestida con largo 


peplo: €lxecírmerioc,Ooc,Ov longa ves 
te induta.- Peplo atado con hebilla: 


repovntpíc, ídoc, n peplum,vestis fibu 
la subnexa 


PEQUEÑEZ pkikpótnc, OMIKpóTNC, NTOC,N 
parvitas.- Ocuparse en pequeñeces: 


Siajixkpoloyéouol circa parva occupor 


PEQUEÑO "nuipBolatos, a, ov;Bolóc, á, óv 
Ppaxúc, ela, ú; édayúc, ela, ú (éboaxúte- 
poc, -xÍO0V, ÉLAACOOV , -TTOV ; ÉMAXÚTOTOG , 
EMÁXIOTOC) ULKpóc, ¿á,ÓV (MIKpÓTEPOC, 
MiKkpotátoc,) Mivuóc,n,Óóv; uivupóc, á 
óv; ólmpns, ns. éc; ómympioc, óAtyoc 
n,ov; TOLÚPOS,OC,OV; omikpóc,á, Óv; 
TÚVVOG, TÚVOC,OU,O; TUTBÓC, KOVÓÓC,N, 

Óv parvus.- Como una hemina (medida 
de capacidad): xotudaioc, Í0., OvV; KOTtu 
ANPUTOC,OC,OV exiguus instar cotylae 
id quod in cotyla capit.- Cuán peque 
ño: "nluxoc,n,ov;óc0vwv, ócovoLv quan 
tulumcumque.- Hacer pequeño: ¡jukpúvo 
parvum reddo.- El más pequeño de 
edad: oOnmóniatoc,nN,OVv natu minimus 
Pequeñísmo: “áTOMOC,OC,OV; áuQideú- 
TOTOC, ÉLáyiotOC, NOV; Euikpóc, á,Óv; 
TOÚAGYLOTOV; TÁMLIKPOC, TÁVOMIKPÓS , OC 

OV; PHUKKÚAOC,OC,OV; HIKÚBIVOG, MUKÚ- 
M0C,O0C,OV minutissimus,perexiguus,mi 
nimus,perpusillus.- Poco numeroso: 
“nopatoc,o.,ov; roMootóc,n,Óv exi- 
guus.- Muy pequeño, que se eleva poco 
del suelo: nedavóc,n,Óv parum solo 


assurgens.-Pequeñito TUVVOÚTOC,N,OV 
parvulus 


PERA “ámov,Ou,TÓ pyrum.- Especie de: 
“a4,tá sorba.- Silvestre: “óxvn, 
ns, N pyrum silvestre 


PERAL “ámoc,Ou,O pyrus.- Especie de 
peral: dQumkíc, íd0c,n pyri species.- 
Silvestre: “óyxvn, “óxvn,ns.n pyrum 
silvestre 


PERCA (pez) Ttepxn,nc,n; mepkíic, í00c, 
Nn perca 
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PERCEPCIÓN kotálnyic, ec, n cognitio 
Pequeña: |ukpolnyía, ac, n perceptio 


exigua 
PERCIBIDO Anrtóc,n,Óv perceptus 


PERCIBIR énaio, aíc0ávouoa, LoMo0ávo - 
jor, LavOávo, joBÉNn, jeTOMLAUBáVO, TAPOLO 
Sávopica, TaApaxxol0uBéo, cuMoauBávo, cuv- 
1é0, Ccuvínu intelligo,percipio,sen- 
tio.- Antes: Tpovoéo, -voéojod 
mente percipio.- Bien: katoio0ávouol 
prorsus sentio.- Capaz de: TeplANT- 

tikóc, N,ÓV habens vim percipiendi.- 

El que percibe: Anramc,o00,0,n qui ca 
pit.- Juntamente: GuvodíokÓo simul ca 
pio.- No percibir: ávolodetéo nihil 
sentio.- Que percibe o es percibido 
fácilmente: eúaicóOntoc,Oc,Ov qui fa- 
cile sentitur vel sentit 


ante 


PERCNÓPTERO, especie de águila con 
pintas negras TEPKVÓTTEPOS.  ÁETÓC 
percnopterus,aquila habens alas ni - 
gris maculis variegatas 


PERCUSIÓN “porodmouóc, 0,5; Pólnorc, 
e00c,N; OÚTNOLC, TAMÉLC,EOG,N; TÚTOC, 
g0C,TÓ vulneario,percussio.- Del 


oecho, llanto: Otepvoturío., Ac, N pec- 
toris percussio,planctus 


PERDEDORA óÓlételpo., 0, N peditrix 


PERDER “élo, ároPáñrlo, OLarmóAtbuul, ÓLÓ - 
Au, éfóAtu, pBáoon, d0ivo, f9uvú- 
90, katap0vúDO, KOATAPDÍVO, KATOYBÍ wm, OLÉCK 
(, ÓléoKO, ol»e8peúo, TÉPpdO, CUVAVMPpéwN 
perdo.- A un tiempo: cuvóliu- 

ja, -0)41ú0 simul amitto.- Además: Tpo 
caropáñi0, rpocaról ul, -oMMú0w insu- 
Antes: Tpoóllui ante 
perdo.- Con: cuu0BeÍpo simul perdo.- 
Del todo: é¿oldo8peúwo funditus perdo 
El que perdió a muchos: rolúpBopoc, 
Oc,Ov qui multos perdit.- El tiempo: 
patán tempus contero.- El trabajo y 
el tiempo: HO/TOLOMTÓVOC,OC,OV qui ope 
ram perdit.- En el juego: xkatokuPeún 
alea consumo.- Enteramente: é¿umóliu 
u, ésaropleípo funditus perdo.- Jun- 
tamente: cuvapínu, cuvaroBálo, CUva- 


per perdo.- 


rólMaa una perdo.- Primero: TPOUTÓ- 
Au, -0—1ú0o prius pwerdo.- Perder 
además: TpoacdL0d0eipw insuper perdo 
Opoc,O cuncta perdens.- Perderse: 
“Mu, ó2GO;  TpocpBeipopioa 


excidium infero 


in me 


PEDERNAL,de pedernal kxoyláxonc, ns. 
ec siliceus 


PERDICIÓN ánoleto., ac, n; ésodóB9peupo:, 
O/TOC, TÓ exitium,perditio,pernicies 
Absoluta: —TOvWlkÍ0Q, -A1Q,0c,N tota 
pernicies 


PÉRDIDA árofoAn, árooxeun, Pon, exBoAn 
ns.n; ésoló0peupa, TOpátpiuuo, Tnuo, 
O.TOC, TÓ; CuMdO0pá,ác,N exitium,jactu- 
ra, intertrimentum,perditio,amisio.- 
Sentimiento de una pérdida: éminm- 
OlC,E(05, N amissae rei desiderium 


PERDIDAMENTE ácoowtaoc perdide 


PERDIDO ánófokoc,oc,ov; ésgminc, nc, éc 
(0Íípievoc, N,OV perditus,amissus.- Ma- 
lamente perdido: kakóbd9Opoc,Oc,ov ma 
le perditus> Por todos lados,infeli- 


císimo: TÁáMuOpoc,Oc,Ov infelix 


PERDIGÓN repótkeúc, é005, 0 pullus per- 
dicis 


PERDIZ «axkáPo, ac, n; xkaxxkapíc, Í805,n 
TÉPÓL,1KOC,O,N perdix.-De la perdiz 
TepóíkelOc, Í0., OV perdiceus.-De Siria 
GUporÉpóLE,1k0C,O  perdix e Siria 
oriunda.- Donde se crían perdices: 
TePÓLKOTPOYETOV,OU,TÓ locus ubi per- 
dices nutriuntur.-Pequeña: TepOÍKLOV 
Ou,TÓ parvula perdix 


PERDÓN ouyyvoun,nc,n i ndulgentia.- 
Alcanzar perdón: Taportéouol veniam 
impetro.- Digno de: cuyyvouovikóc,n, 
óv venia dignus.- Indigno de: ácúyy- 
VOTOS, ÍGUYXAPNTOC,OC,OV venia indig 
nus.- Obtener el perdón: ánotívw re- 
pendo.- Petición de: TOPAÍTNOLC, ES 
n veniae petitio.- Sin esperanza de 
perdón: ácuyxopntac citra spe veniae 


PERDONADO o liberado de castigo ánoí 
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Propio para perder: (0ópioc, ÍoL,Ov 
perdendi vim habens.- Que todo lo 
pierde: TOVOÚMOC,OC,OV; TOAVIOALÉTOP, 


vVNTOC,OC,OV liber a poena 


PERDONAR ágínu, ápiéo, ávéo, deídouon, 

TOpoapádAO, CUYY.VOOKO, CUYNLUYVOCKO, CUY 

x0péo ignosco, indulgeo,parco, remitto 
Alcanzar perdón: cuyyvoc8nvol veniam 
consequi.- Algo: únodeídouol aliquan 
tum parco.- Obrar clementemente: 
áveóixokém clementer ago.- Difícil 
para perdonar: tuopnauxóc,n,óv dif- 

ficlis in condonando.- El que perdo 
na: áfemp,npocs, Oo dimissor.- Fácil en 
pedonar: CUYyVOMOV, (WV, OV (ovoc) 
facilis in danda venia.- Facilidad 


en perdonar: cuyyvouocúvn,nc,n ignos 
cendi facilitas.- Inclinación a per- 


donar: (eliguóvn,nc,n affectus remi- 
ttendae offensae.- Inclinado a per- 


donar: cuyxopntikóc, n,óv pronus ad 
ignoscendum.- Que se debe perdonar: 


guyyvwootóc,nN,ÓV ignoscendus.- Se ha 
de perdonar: ádetéOv,beloTéOV, CUYXO- 
pntéov ignoscendum est 


PERDURAR 0:í0vílwo perduro 


PERECEDERO (0aptóc,n,ÓV £luxus.- Mor 
tal: éríiknpoc,Oc,ov periturus 
PERECER “éppo, ánob0éo, ánoléo, árrop0 1 - 
vo, -60úvo, 4010, SiólMuu, éxb0eipouon, 
ecarólu pon, KaTOp0vúDO, KATALOÍVO, 
KaTad0Íw. o 1yé0, TEPIÓDEÍPOMLOL, TUVOL- 
xéouol intereo,dispereo,pereo.- A la 
cuuraparódmuol, cuvorxyéonol simul pe 
reo.- Del todo: rpocdBeÍpouon omnino 
pereo.- Hacer perecer secretamente: 
únegoipéa clam tollo de medio.- Hacer 
perecer: Tpocarólum perire facio.- 
Injustamente: TAParól ua 
perdo.- Por otro: UnEPf0Í- 
vouon, -y0íouon pro alio pereo.- Pri- 
mero: Tpoaróluuolr prius pereo.- Que 
pereció antes de tiempo: TPWANC, NS, 
ec qui ante tempus periit 


immerito 


PARECIDO, ser parecido unokpéxo sum 
similis 


PEREGRINACIÓN ánoódnuío., éxónuí0., Topot- 


TOSNHÍOL, AG, N; ÁTOSÉVOOL, EOS, N pere- 
grinatio 


PEREGRINAMENTE ¿évoc peregrine 


PEREGRINAR árodnuéo, 0Layopéo, éxonuéo 
peregrinor.- Con otro: cuvamodnuén 
una peregrinor 


PEREGRINO “áoteyoc, “ácteyvoc, “éxOn- 
MOG, ÉKTÓTLOC, OC, OV; ÓBVEÍOC, OL, OV;ÁTO 
Snuntncs, 0,0; mepátnc, Ou, O; EelvikÓc 
Eevikóc, n,Óv; Geivoc,$évoc,n,Ov pere 
grinus.-Voluntario: é0ehÉévoc, Oc, ov 
voluntarie peregrinus 


ÓKvoc,Ou,o pigritia,tarditas,segni- 
ties, remissio,oscitabunda ignavia.- 
Pereza de carácter: Suotporía, ac, nN 
ingenii asperitas.- Dado a la: Ko.TO!- 
Plexeuuévos,N,OV socordiae deditus 

Obrar con pereza: ánoppaduuéo pigres 
co.- Tener pereza: K0atToOKVéWM piget me 


PEREZOSAMENTE "pobuuac, ápyo, PBhavóú, 
Ppadéwms, óxvodémc,oxoA4n segniter,otio 
se,pigre 


PEREZOSO “évvo8poc, pádupOc, áTOKVN TL 
kóc,n,Óv; ápyóc,Óc,Óv; áGUuUVvkpÓTNTOC, 
0c,ov; Paaóikóc, Blhoxóc, n,óv; Phaxw- 
$ncs,ns.ec; Plhevóc,n,óv; PBpadúo,eto., 

ú (Bpadiwv, Bpácowv,PBpadíitepoc; Ppá- 
S1OTOC, PPpardútatos -tardus,tardior, 
tardissimus), guoepms,nc,éc; Súcep- 
YOG , ÚCOKVOC,OG,OV; YAO0LÓC, ÓC,ÓV; HO 
Aupóc,á,Óv; vwBnc, nc. éc; voBpóc, á,Ov 
ÓKVadÉOC, A,OV; ÓKVOC,OC,OV; TÁPETOC, 
NOV resolutus,piger,ignavus,segnis, 
socors.- Ser perezoso: Ókvé0, árokvén 
Praxeúo, vodpeúo, vwoBpido, Latálo, LOTa- 
ito, patomálo, hlehdeiáwo piger sum,pi- 
gresco.- Hacerse perezoso: yloiio00 
Aayyálo pigreso,viscosum fieri.- Que 
no se puede mover fácilmente: guokí- 
vNTOC,OC,OV qui non facile moveri po 
test.- Menos laborioso: ánovéotepoc, 
ÁNMOVOTEPOS, A, OV piger 


PERFECCIÓN “ávn,nc,n; ánáptiolc, 20, 
ú,O 


n; áropuouóc,oú,S; onútotélelo., Ac, N; 
EvTELÉFELA, ESEPYACÍO, TOVTÁMEA, AG, N; 
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PEREJIL o0élvov,Ou,tTó apium.- Espe- 
cie de perejil: netpocélivov, ou, TÓ 
petroselinum 


PERENDENGUES évomn,nc,n; évotiov, ou, 
TÓ inaures 


PERENNE “nvexnc,Ómvexnc, ns, éc; ÓLon 
V(OVIOCS,OC,OV  jugis,perennis 
PEREZA “poBupío,, áepyia (-ín,nc,n). 
Podxeío, xAGUOSÍTA, VOYEALLOA, ÓKVEPÍOL, OC 
n; áróxvnoic, mápeolc, eos, n; Ppádoc, 
e0c,T1Ó; Ppadútmnc, oxodonótnc, voBpótrnc 
noc, n; voBpeía, ,vaBeÍía, VOBPÍa, AG, N; 


TAÁNPOOLG, TEALÍOOLS, TELÉMOLC, EMS, N; 
CUVTÉAELA, AG, N; TÉMOC,EOC,TÓ; ÚNOTE- 
pátaolc, ec, yn perfectio.-De la obra 


TELECLOÚPMUA, ATOG, TÓ perfectio ope- 
ris.- Que conduce a la perfección: 


ámOaPTIOTIKOS, N , ÓV perfectum effi- 
ciens.- Prefijo “ápt- en composi- 
cion de vocablos 


PERFECCIONADO “évQvOpoc,Oc,OV; évte- 
Anc,nc.éc perfectus 


PERFECCIONAR ávú0, “ávulai, ávúTO, ÁTOLP - 
tíCo, ároteléo, áptilo, Siaroiéw, ÓLOLO - 
JÚYxO, ÉKTpáCOO, -TTO, ÉVanmoteléo, érovún 
ÉTIKPOLAÍVO, -Kpaívo, émietleión, égo.- 
vúO, KavovíLO, KpAÍVO, TOPpekTELÉO, CUVTEALÉ 
(o, teheión, tedé, tEA-ELO, TEMEÓO, 
telecioupyén, tehécko perficio.- Con- 
cluir con perfección: ánorepoiívo per 
ago.- Perfecccionar juntamente: Cul- 
TePAíVvO simul perficio.- Llevar a la 
perfección: éxteleión, éxteléwm per- 
fectum reddo.- Idóneo para: élepyáo- 
TiKÓC,N ,ÓV ad perficiendum idoneus 
Que no puede perfeccionarse: áteltú- 
TNTOC,OC,OV perfectionis expers 


PERFECTAMENTE ápteMé0c, AÚTOTEAS , ÉV- 
teoc, repícodda, mepiál oc, teheÍ(s, Té 
Aeov,tehé(s eximie,perfecte 


“zx 


PERFECTO “áptiOc, áCÓMOIKOC, AÚTÓOTE- 
YOG , AÚTÓTEYOS, AÚTOTÉAEOTOS, ÉKTEANC, 
EVOEMEXNS , ÉVTEAEANS , ÉTITEANS , KOLTOLP - 
AMS, KortorteAnc, ódooxepns, ÓtdoteAnNS, 0ú- 
AougAns, ToavtoteAnc;hdeioc, 10, 0v; 


oúlOc,N,OV; OKBpóc, OTEPEÓC, OTEPPÓS, 
á.O0v; OuvtedMikóc,N,ÓV; TEMELC,ECOO 

ev; TÉAELOC, Í0.,OV; TÉMOC,0A,OV; TELÉ- 
OLOG, TETPÁYOVOC,OC,OV perfectus,nu- 
lla in re deficiens,vitio carens.- 
Muy perfecto: Úneptéleloc, -TEAÉOC, 

QL, OV; UÚrtepteANCS,NS,ÉC admodum per- 
fectus.- Hacer perfecto: cuvoamaptílw 
perfectum reddo.- Más perfecto: ÚTeEp 
cuvtelikóc, N,ÓV plusquamperfectus. - 
Medio perfecto: 'nuitenc,nc,éc semi 
perfectus.-Que hace perfecto TelkeLo 
TOLÓC,Óc,Óv perfectum reddens.- Que 
puede hacer perfecto: ouvtelikóc,n, 
Óóv valens ad reddendum perfectum 


PERFIDIA áyvomocúvn, ámotocúvn, nc, n 
perfidia.- Con perfidia: trpodotiKWc, 
únoúlos infide 


PÉRFIDO Solomnc,o0u, o; Sokdwmc, 1805, n 
(que mira con engaño) ,TpodótIC,1OOC, 
n perfidios.- Pérfido con sus amigos 
TopoBolétoipos,oc,ov perfidus in de- 
cipiendis amicis.- No sincero: kíf- 
SnAoc,Oc,Ov non sincerus 


PERFORACIÓN ávátpNoOlS, CUVTPNOLC, TON - 
íd0c, unguetarium.- Mercado,plaza 
de perfumes: luporoielov,uuporamhiov, 
Ou,TÓ unguentorum folium.- Olor de 
perfumes: —[lupwdía, ac, N unguetorum 
odor.-Que huele a perfume: Hupórvooc 
(Ou, OUS,OUV) unguenta redolens.- Que 
SuosKÓ0c,Oc,Ov qui 
odores incendit.- Que mar perfu- 
mes: émbBupmio, duón adoramenta ado- 
leo.- Repuesto de perfumes,tocador: 
pupoBnxn,nc,n; HupoBnkiov, ou, tó un- 
guentorium repositorium.- Usar perfu 
mes: Hupoñoidéom unguentis me illino 
Uso de pomadas y perfumes: pHúpicpo., 
aTOC,TÓ; MuptoMóc,0U,S; HupodombÍa, 
0:C, MN unguentorum usus,illitus.- Ven- 
dedor,vendedora de: Muporwinc, 0u, O; 
puporroalc,1805, y unguetorum venditor 
venditrix.- Vender perfumes: Hupo- 
TOO unguenta vendo.- Que huele a 
Ounelc,ecoa, ev  redolens 


suffimentis.- Vaso de: 0úxoc,O0u,o 
vas in quo conjiciuntur suffimenta> 
Astringente para la elaboración de 


quema perfumes: 


perfumes: 
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Olc,E05, N perforatio 


PERFORADO ávátpnNTOC,OC,OV perforatus 
No perforado:  —átpúnnTOC,OC,OvV 
perforatus 


non 


PERFORAR TpuráW perforo 


PERFUMADO ápouartikóc , N , ÓV aromata 
redolens.- Hablando de un lugar: 


“nóúÚTVOOC,OC,OV suave spirans.- Con 
ungúento: HupoBpayxncs, nc. éc; Hupóxpo 
TOC,OC,OV unguento madens.- Que es 


perfumado: Buodókxoc,Oc,Ov qui reci- 
pit suffimenta 


PERFUMAR ápootíto, Lupóo, BuniáLo, Ou- 
páo, 0ú0, éx0upido suffitum 
Acto de perfumar: púpoolc,eo0c, y un- 
guenti illitio.- A propósito para: 
Oupiortikóc, N,ÓV aptus ad suffiendum 


facio.- 


-“z 


PERFUME “ápoua, HÚPOMOAL, OTOC, TÓ; MÚPov 
0u,Tó; Búaa, Bunua, BútO, BÚOOHA, ATOS, 
TÓ adoramentum, suffimentum.- Apto 
para la confección de perfumes: uu- 
piotikóc,N,ÓV aptus ad  temperanda 
unguenta.- Bote de perfumes: pupíc, 


perfumes: OTúunuo, TOC, TÓ astricto- 
rium ad elaborationem suffimentorum 


PERFUMERÍA, perteneciente a la kupn- 
póc,á,Óv unguentarius 


PERFUMERO Huporolóc, 00,5; Muporróloc, 
Hupeyócs,O0u,o unguentarius 


PERFUMISTA Q0puoakoroAns, ou, O; Mupe- 


Wwóc, HUuporotócs, HUPporróAoc,0u,S,n 
unguentarius,pigmentarius 


PERGAMINO 0L00épa, aic,n; dodilác, ádoc, 
N; TEPYAULNVAÍ pergamenae membranae 
membranae in quibus scribitur.- Para 
escribir la ley: Qukloktmplo, 1wv, tá 
phulacteria 


PÉRGAMO, ciudad de Asia Ilépyamoc,ou,n 
urbs Asiae insignis 


PERICARDIO nTepikápóov,ou,tó in quo 
circa cor est,involucrum cordis 


PERICIA Somuocúvn,nc,n; eíónolc, enc, 


n; émomun,nc.n; émotmnuocúvn,nc,n 
eútexvio, í8210., ÍÓPia, 0, N; TOAUÓPO- 
cúvn,nc,n peritia.- Con pericia: 
TP OLYUQTLKOG, CECOMLOUNÉVOS perite 


PERIFOLIO (planta) yxompébuiMov, ou, TÓ 
chaerephyllum 


PERÍFRASIS, Tepídpac1c,e0c, N periphra 
sis.- Acostumbrado a hablar por 


TePlÓpaiGTIKÓC, N,ÓV solitus loqui per 
paraphrasim 


PERÍMETRO n Trepílmerpos ypoumun peri- 
meter 


PERINEO TEPÍVO1OC, MTEPÍVEOC,OU,O; TE- 
píveov,Ou,TÓ perinaeum 


PERIÓDICO neplodukóc,n,ÓvV periodicus 


PERÍODO nepíodoc,0u,dg; TEPLOXN.NS,N 
periodus.- (Sint.) repifoln,nc.n; Ja 
KpoxwAía, ic, N periodus, longitudo mem 
brorum in periodis 


PERIOSTIO TEPILÓOTEOC,OC,OV; TEPLÓG- 
TOC,OU,Ó circumtegens ossa 


PERIPATÉTICO Tepinatetikóc, N,Óv peri 
pateticus 


PERIPECIA TEPUTÉTELA, OC, N subita re- 
rum mutatio 


PERISCIOS (habitantes de las zonas 
polares en cuyo alrededor gira la 


sombra) TepíGKLOL, 0W,O1 periscii 


PERISTILO nepíctulov, repioTÚMOV, OU, 
1Ó; Tmepíctuloc,0u,O,n locus circum- 
circa columnis cinctus 

TLOPKÉO, TAPOPkÉW pejero.- Una y otra 
vez: TpOOKOTÓUNVUMI, -OUVÚO, TPOGKOTO - 
féO iterum atque iterum pejero 


PERJURIO émopkíia, ac, N;-ÓPkLOV, Ou, TÓ 
perjurium 


PERJURO éTÍOPKOC, WeudópKLOC, weúdop - 
KOC,OC,OV; OpKaTÁTNCS,OU,O perjurus 


PERLA 
unio.- 


pápyapov,ou,TÓó; 
Aderezo de tres 


2180c,0u,0 
piedras: 
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PERITO “íÓóLov,0v,Ov; “1ÓplC,€05,0,N 
“ío0TOp,OPoc,0,n; AÍuWwV (SAÍUwV),wv, 
ov; 0á10c,0A,OV; eÍÓNUOV, W0v,OV; éu- 

TEÍPOMOS,EÚTE[VOC,OC,OV; Í8NUOV, WV, 

ov (0vOc), TEpLÓpaónc, ns, éc; cecopLo 

pévoc,n,OV; cO0bÓóC,N,ÓV peritus,ha- 
bilis 


PERITONEO  TepITÓVOLOV,OU,TÓ 
tonaeum 


peri- 


PERJUDICADO Guvapóc,á,Óv damno affec 
tus 


PERJUDICAR “íTTO, “íTO, émmpeátlo, Lo- 
Peúo, AoBéo, CÍVO, OLIVÉCKO, OLVÓO, TÍVO- 
pot noceo, damnum infero,laedo.- Ade 
más: npoltnuíto insuper damnis affi- 
cio.- Con otro daño: émplúnto dam- 
num damno adjicio.- Salir perjudica- 
do: TOaparolaúvo damnum percipio ex. - 
Ser perjudicado: ánoBlártouoa, áno- 
PlrártO laedo 


PERJUDICIAL ácúubopoc,oc,ov; átmmpnc, 
nc. éc; ámpóc,¿,Óv; PlhaPóelc, 200, ev 
Plartikóc, n,óv; áátoc,oc,ov; Snintnp 
npoc, O; Snintnpioc, ámoítios, émobn - 
HLOG,OC,OV; ÁTNTEPENOTIKOS , KOKOTIKÓC , 
N,ÓV; ÓMÉBplOC,OC,OV; ÓMÓELC,EOCOL, EV 
oúmpuoc,n,Ov; olwvapóc,á,Óv;  OíÍvic, 
1906,9,N nocens,noxius, perniciosus, 
exitialis,infestus, sons, damnosus.- 
Que hace cosas perjudiciales: óle0p- 
yóc,Óc,Óv exitialia faciens 


PERJUDICIALMENTE émplafws damnose 
PERJURAR évemopkéo, émopkéo, Ko.Te - 


tpioTtic, 100c,N;TPLÓYBAAMLOG, OC, OV monile 
tribus gemmis ornatus.- Ador- 

nado con: ácteporóv,oú,tó; 0ámboc, 
OcC,OV gemmis distinctus.- Concha que 


contiene perlas: pPépPepi,tó concha 
que uniones continet.- Pendientes 


que tienen tres perlas: TpÍYANVOC, OC 
Ov tres gemmas habens.- Que gusta de 


perlas: buílB0oc, oc, ov gaudet 
gemmis 


qui 


PERMANECER ánouévo, OLA yivouon , ÓLQUe - 


vén, OLoteléo, Le uuévo, éuuevéo, érava- 
ke íuon, émióLQquévo, émuévo, Íavécko, 
xotauévo, xadeomnxo, muválo, UÍMVO, TOA- 
poOLUévO, TOPAapníuvo, TOLYXpOvéW, TOAUXPO- 
vílo, Tpocuéva remaneo,persto,perma- 
En su sitio: évtomí- 
(0 in loco, in sede maneo.- Junta- 
mente: Cuyurapauévo una permaneo.- 
Junto al lado: CSUlTOAPACTATÉN una a 
latere sto.- Permanecer en: éykoToJol 
vé, évóLontTáQUOl permaneo Que 
permanece constantemente en: TOPQquÓó- 


viOS, TAPÁMOVOC,OC,OV constanter ma- 
nens apud.- Que puede permanecer: 


Mevetóc,n,ÓV qui manere potest.- Se 
debe permanecer: ¡Jleveréov manendum 
est.- Permaneciendo constante: émo- 
TadÓV stando constanter 


neo, commoror.- 


in.- 


PERMANENCIA ÚóLOMOVN , ÉMMLOVN , TPOCUOVN 
NS, N permansio.- En casa: Vodáueupua 
O.TOC, TÓ domi mansio 


PERMANENTE “éupuovoc, érmípMovoc, 0c,Ov; 


éuuevncs, ns, éc; unapktóc, n,ÓvV stabi- 
lis, permanens 


PERMISIBLE oíotéoc,é0., é0v ferendus 


PERMISIÓN cuyyvoun,nc,n  facilitas 


animi in decernendo 


PERMISO émyvoun ,nc,n; émxopnolc, 
Tápnotc, ems, y venia, permissio 


PERMITIDO “égGeon licet 


PERMITIR ábínu, ávéo, éá0o, éd0in, é0 
(2á0) , émipéro, émiporáo, qetíinul, To.- 
poapálñio, Tpooceán, TpoVéW permitto,in- 
“Ev, “ÉvVeotI, 
“évi, “éveon licet.- Ser permitido: 
ésceivon, “éceon; rmpocurápxo fas esse 
promittor.- Que debe permitirse: ém 
TPETMTÉO., -TPETTÉOV permittendum 


dulgeo.- Es permitido: 


PERMUTA SLÁAMQELS , OLÁMELYIC, EOS, NM; 
etaBodía, 0, n; MetádoO1LC, ETÁAMOAL, 
e, n; érmodayn, nc, n permutatio 


PERMUTAR áuegífo, 010213000, évodMátTOo, 
énodláti0, énaueiPo, CUVaLáCOO, -TTO 
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permuto.- Antes: npoaueífw ante per- 
muto.- Que se cambia o permuta: é¿£n- 
uoBóc,n,ÓóV qui commutatur 


PERNICIOSO ádoaviotikóc, ávodpetikóc, 
n,óv; átác0oM0Oc, oc, ov; Enuioóns, ns 
EC; OLOKÍPaptoc, éxéctovoc, énidBopoc, 
$06poc, Oc, Ov; éf0AMc,Nc,Ec; x0MmETN- 
pncs,ns,éc; xoderóc, n ,Óv; katólebpoc, 
-(WAEB8poc, Oc, Ov; Aeuyadéoc, é0a, é0v; 
MOÍYLOG,OC,OV; AOLNMELC,EOOL, EV; AOL- 

MS, MS-ÉC; AUMOVINPLOG, 1, OV; Aupa - 
1mc,0ú,9; uodepóc, á,Óv; HOpóElc, E0OO 
ev; oz»éBpioc, ÓM4000iOc,Oc,OV; ÓAMOÓC, 
n,Oov; oúloc, Í0,OV; OÚLÓMEVOC,N,OV 
TOVOANS,NS,EC; WUXOYBÓPOC,OC,OV per- 
niciosus,exitialis.- Muy pernicioso: 
TOAUKNPIOC, OC, OV admodum exitiosus 


PERNIL k0Anv,nvoc,ó petaso.- De 


puerco: TÉPva,NC,N; TETOGOV,WVOC, O 
perna,pes suis 


PERNIO pequeño óvíickoc,Ou,o axiculus 


PERNOCTACIÓN vVuktepí0., VUKTEPEÍO, UG, N 
pernoctatio 


PERNOCTAR ánoaulitouol, áTOVUKTEPEÚO, 
airifouon, ÓLOVuUKTEPEÚO, ÉVVUKTEPEÚO, 
évvuxeúo, émvuktepeúo, kata» ifouon, 
vuyxeúo, rovvuyxilo, repiaúW pernocto.- 
En el campo: áypauléwm in agro per- 
nocto.- Fuera de la casa: Bupaulén 
foris pernocto.- El que pernocta 


fuera de la casa: Oúpauloc,oc,ov fo- 
ris pernoctans 


PERO “átap,álM4,oaútáp aútáp oúv, Óon, 
unv,TAnv sed, autem, vero 


PERPENDICULAR 
perpendicularis 


káBetoc, Ou, O linea 


PERPENDÍCULO coto», nc, n perpendi- 
culum 


PERPETUAMENTE áidíiwc, 0ápa, Bopráxic 
perpetuo.-Durar perpetuamente: 0010 
vílo perpetuo duro 


PERPETUIDAD áidiómc, ntoc,n; ÓLao- 
víÍ0., AG, NM; ÉKTÉVELOL, OC, N perpetuitas 


PERPETUO áiavóc,n,Óv; Qaíawvnc, nc, éc; 
álÓlOc,OC,OV; áÁVÉKAELMTTOC, ÁVÉKMITNC , 

nc. éc; ávnvuotoc, ávnvutoc, ároapápotos 
ÓLOMLVOVLOG , VITOLUOTOG , OC, OV; ÓLOtTEANS 


Ómvekns, Cuvexncs, cs. éc perpetuus,in- 
desinens 


PERPICAZ Ahuyxikóc,n,Óv lynceus 
PERPLEJAMENTE TOAUTAOK0 perplexe 


PERPLEJIDAD Oúyxuolic, ec, n perplexi- 
tas 


PERPLEJO áupídodoc,TEPÍTAEKTOC, OC, OV 
TAÓKLOG, Í0L, OV; TOPOMÓNS, TAPMÓNS,NS, E 
perplexus.- Estar perplejo: áno- 
péo, áropéouol quo me vertam nescio 


PERRO OKÚúlOS,0K0c,O; KÚ0v, Kkuvóc,O,m; 
okúlboc,0u,O; onág,onaxóc,O canis.- 

Perrito: koavíckoc,Ou,ó parvus canis 
Aficionado a los perros: QUIÓKuvoc, 

OC,OV gaudens canibus.- Ayuntamiento 
de perros: okulokeío, ac, n canum ad- 
missura.- Ayuntar los perros: Okulo- 
keúm canes admitto.-Comida de perros 
kiváBpa, ac, n canum cibus.- 
perro: kuvndóv canino rito.- Azuzar 
a los perros para cazar: Kuvnyéo,Ku- 
wvilotém canes ago ad venandum.- Azu- 


zamiento de perros: kuwnloacío, ac, n 
canum incitatio.- Azuzar los perros: 


kuviklÓÓ canem irrito.- Conductor de 


perros atraillados: kuvoayoyóc,oú,0 
canum ductor.-Correaje de los perros 


de caza mayor: TteluOvío1, 0.1 baltea 
coriacea  —quibus armantur  Canum 
adversus feras.- Correr como los pe- 


rros: kuvoópouéo incitato cursu fe- 
ror.- Carrera de perros: kuvoópouíos, 
Qic,N Ccanum cursus.- Pelear con los 
perros: kuvouayxéo adversus canes pug 


no.- De cara de perro: kuvoBloy,wroc 
O Canino aspectu.- Comido por los 


perros: KuvóBpotoc,Ooc,Ov a canibus 
devoratus.- Lengua de perro (yerba) 
KuvóyM0OO0., AG +M;  KUVÓYA0GOOV,OU, TÓ 
canina lingua.- Perro desvergozado: 
kúvoddo0c,O0u,ó canis impudens.- Fajas 
de los perros (de caza): OtelAuovíon, 
0v,001 fasciae canunm.- 


Como un 


Mordedura de 
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perro: KuvókKNKTO, W0V, TÁ canum morsus 
Mordido de perro: Kuvó0nKTOC,KUvó- 
TÁNKTOC,OC,OV a cane morsus.- Diente 
de KuvódOuc,Ovtoc,O  dens 
caninus.-Que tiene forma de perro: ku 
voeiónc, nc, éc caninam formam habens 
Que tiene cabeza de perro: kKuvokéa 


MOC,OC,OV canino capite praeditus 
(especie de mono) .- Perro goloso y 


ladrón: kuvok1óroc,O0u,O canis fur et 
abactor.- Ladrón de perros: Kuvokló- 
TOC,OUu,O canum latro.- Que mata per- 
ros: KuvókKTOVOC,OC,OV; KUVOPpaíÍOTNC, 

O0u,O Ccanum interfector.- Que tiene 
cara de perro:  KUuvOrpóÓCONTOC, OC, OV; 


Kuvormns,Ou,ó (voc. (2 kuvoro!) qui 
Canina facie est.- Mover la cola los 


perros: 00Ívo caudam moveo.- Nacido 
de zorra: kuvolomg¿,oxoc,ó canivul- 
pis.- Pelos de perro: kuvádec,0wv, 01 
canum pili.- Perros de caza: kuvnyé- 


Gl0V,Ou,TÓ Canes venatores.- Purifi- 
car con el sacrificio de un perro: 


repioxudokílo lustro per catulum 


perro: 


PERRUNO kúvonoc, Í0.,O0Vv caninus 


PERSA TMépPoNc,Ou,O persa.- A manera 
de persas: TEePOLOTÍ more, sermone per 
sarum.- Mujer persa: nepoíc, í00c,n 

mulier e gente persarum.- Persegui- 


dor de los persas: TMepooÓLOÓKTNC, OU, O 
persarum insecutor 


PERSECUCIÓN Slwyuóc, Oú,O0; ÓLOKnoLc, 
ec, N; Óloktúc, ú0c,N; ÓLMELC, ÉKÓLO- 

01, “íaElc; TpoiWÉlc,EW5,N; ÍOKn, NS 
n; íoxuóc,oú,0 persecutio 


PERSEGUIDO, ser perseguido SloxouoL 
sum persecutus 


PERSEGUIDOR Úl0ktMc,Ou,Ó persecutor 


PERSEGUIR ánooturáclo, 0íey, ÓOKéo, 
Siokálo, éro.ioOO, éTAOCOMOL, ÉTTEKTPÉ - 
10, ÉTMLÉTOMOL, KOATOÓLOKO, KATACOPÉO, KA.- 
TOTPÉYO, KA TOTÁLO, UETAÓLOKO, UETACTÁ - 
OJO, HETOTPÉYO, ETODÉO, LETOLYEÓMON, 

eto Íxopon, TeSÉPxOLOl, CEÚMN persequor 
insector.- A voces: kotapoáw clamore 


persequor.- Con furia: petooceíouon 

insegquor cum impetu.- En justicia: 
énéseya justicia persequor.- Junta- 
Cuvól0KWÓw una persequor.- Lo 


que se ha olfateado: "pivniatéo na- 
ribus deprehensum “insequor.- Por 


delincuencia,dolo, fraude: KO0/TEVTUY- 
xávo convenio.- Que debe ser perse- 
guido: HETOÓLOKTÉOC, A, OV persequen- 
dus.- Que persiguen su presa en los 
peteopoB8npoa, oi sublimi 
Volando: petamétouol, -Té- 
TOOL insequor volando 


mente: 


aires: in 


venantes.- 


NS, N Pperseverantia,assiduitas.- Con 


perseverancia: Íiroapuc, Tpocexas assi 
due, continenter 


PERSEVERAR ÚloQuévo, ÓL0pkéwo, eluévo, év 
SedexiíLlo, KoTOUMÉVO, TOTEYKPATÉO, MTOL- 

pé0, TOPALÉVO, TOPALÍLVO, TPOCEPEÚO, TPOG 
Aropén, TpoOCUÉVO, CUULÉVO, ÚTOLLE- 

vém persevero,perduro.-Que persevera 


en el mismo tenor: OuÓTOVOC,OC,OV in 
eodem tenore perseverans.- Que perse 


vera por mucho tiempo: Otatóc,n,Óv 
qui diu stat.- Se ha de perseverar: 


éuuevetéO., -TéOV perseverandum est 


PÉRSICO  TeEpolKÓc,nN,ÓV 
persis ortus 


persicus,a 


PÉRSIGO ntepolká, (0v, tá persicae nuces 
seu juglandes 


PERSISTIR émoóLQquévo, ka0eo Tn Ko, TPpoo - 
KOPTEPÉO, OTNKO, CUUULÉVO, UTOMEVÉN per- 
sisto,persto.- Hasta el último alien 


to: éyxoatapión, -Bíaa ad extremam 
vitam permaneo in 
PERSONA  TpóÓCOTOV,OU,TÓ;  UNÓGTOACIC, 


e05,N; UTÓCMHA, ATOS, TÓ persona.- Bajo 
la misma persona: TOUTOTPOCOTI- 

koc sub eadem persona.- De diversa 
persona:  EeTeporpócourOC,OC,OV. alius 
diversaeque personae.- De una perso- 
na semejante: OMOLOTPÓCOTOC, OC, OV 
eiusdem personae.- Introducir perso- 


nas hablando: TrpocororoliéN personas 
loquentes induco.- Que es de la mis 


ma persona: TAUTOTPÓCOWTOC, - TPOCWTI- 
kóc,n,Óóv qui est eiusdem personae.- 
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PERSEO Ilepogúc,e0wc, yn Perseus (hom 
bre,pez,astro).- Hija pequeña de Per 


seo: Ilepogic, idoc,n filiola Persei.- 
Hijo de: Ileponioc,ou,d Perseius, 
Perseo natus 


ex 


PERSÉPOLIS, ciudad Ilepoérolic, - TOA 
es, n Persepolis 


PERSEVERANCIA évdelexioóc, 00,0; ém 
povn, Kouuovín, Tapaovn ns, N; TPOGe- 
SPpÍí0AL, AG,N; TPOCKOAPTÉPNOLS, TPOCMTÁ - 
pNOLC,E0S,N; OTÁÍGUNOV, OU, TÓ;TPOSMOVN 


Que tiene una sola persona: HOvorpó- 


OWMTOC,OC,OV” unica tantum persona 
constans.- Ser semejante a la perso- 


na: OMOLOTPOCOTÉO similis sum perso- 
nae 


PERSONIFICAR TPOCONTOTOLÉO, OMUOTO - 


roléM effingo,corpus seu rem corpo- 
ream fingo 


PERSPECTIVA Tepíbo.01c,e0c, N circum- 
illustratio 


PERSPICAZ OÓLOKprtiKÓC, ÓLOPapikóc,n. 

óv; éníPoñoc, eúropaxoloú8nTOG, eúbú- 
VETOC,OC,OV; gúpuórnc, Ou, O; KaBopot 
Kóc,N,Óv; ósudepKnc, -Sopknc, ns, és; 
SEÚOPOV,WV,OV; OUVOTTIKÓC, N,ÓV pers 
picax,acutum cernens,late perspicuus 
Hacer perspicaz: Óuuató perspicacem 
reddo.- Que tiene buena vista: 0QúmM- 
Elc,€00O., EV perspicax 


PERSUADIDO TOpokedeuotóc, 1, ÓV; MELO- 
TiKÓC, N,ÓV persuasus,oboediens 


PERSUADIR áváyo, ávarseií9o, gucoréo, e1 - 
onyéouoa, éxrrei0o, émeáurio, émyváu- 

TTO, k0ATO TEL, UnÓO, TAPávaLLCA1, TOPábN - 
ui, Taponvéo, rapermelv, reí00, TPOCEY- 
Ke2eú0u041, CUUTOPOLVÉW, CUVÓLKÉWN sua- 
deo,adduco,persuadeo.- Persuadir con 


cuvoavareídw una suadeo.- De modo 
apto para persuadir: mb0avoc apte ad 
persuadendum.- Difícil de: guorei0nc 
ns,éc difficilis persuasu.- El que 
lo persuade todo: rayrmeiónc, mc, éc qui 
omnia persuadet.- El que persua- 

de cantando: treidaúMc,O0u,d qui ti- 


biis persuadet.- El que persuade: eí 
onNyMTMS,0,O; TELOTMP,NPOS,Ó suasor 

El que sabe atraer y persuadir: Wu- 
xoayoyóc,óc,Óv qui animos trahit et 
flectit.- Hablar bien para persuadir 
mbBovoloyéwo apte ad persuadendum lo- 


quor.- Juntamente: Cuureído simul 
persuadeo.- Propio para persuadir: 


TOpnyopikóc, n ,ÓV habens vim suaden- 
di.- Que persuade a los hombres: 


Tel8NVOP,OPOCS persuadens viros.- Que 
persuade: cúufouloc,0u,Ó suasor.- 
Que puede ser persuadido: nmapápprtóc 
n,Óv qui verbis flecti potest.- Re- 
persuadido: veorrei8nc, ns, éc; 
VEÓTELOTOC,OC,OV recens persuasus.- 
Se ha de persuadir: eíionymtéov, mpo- 
COKkTéOV suadendum est 


cién 


PERSUASIÓN geíonmoic, reíolc, RÍONC, 
cuuPoúleuolc, UANNOL,EOS,N; TELOMÓ- 
vn, Trei8n nc, n; mbBavótmnc, mT0C,N; TPoO 
TPOrn ,NS,N suasio,persuasio.- Coac- 
tiva: tmeldováykn, nc, n persuasio quae 
fit per vim.- Diosa de la: Ilei00w, oúc 
n Suada.- Plena: mAinpovopía, ac,n ple 
bilis 


PERTURBACIÓN ÓLATTÓNOLE, ÉKTÁPOEL, 
OUVTÁPOLÉLC, TÁPdlélC, EOS, NM; ÓLATAPOXN , 
ns. n;  Kuxn8pa, ac, n;  KúKnolc,e0c,n; 
TAPayYuóc,O,O perturbatio.- De la 
mente: ábpocúvn, nc, n dementia 


PERTURBADO Sonpóc,á4,Óv perturbatus.- 
No perturbado: —ánmapevóxAntoc,oc,ov 
non perturbatus 


PERTURBADOR Sopuporolóc,n,Óv turba- 
tor 


PERTURBAR ávatoapácoo, -ttow, -Lo, ávado- 
260, ápadéo, átúto, Siaxlo0véo, SLacoBén, 
SLOATAPÁáCOO, -TTO, LOBO, ieVOyAÉO, 
éxtapácco, -Ttw, ¿uBpovtá0, ¿¿opoBúvo, 
KO.TOATOPÁTTO, KUKÁO, LOTTÓO, ÓNADÉO, TOO 
to0pácoo, cadmdám, orpoBéo, cuyyávo, cuyo 
Cuvtapácco, 8pácoo, -TTW perturbo,con- 
turbo, tumultuor,concito,attonitum 
reddo.- Perturbado: éxotatikóc,n,Óv 
mente alienatus.- Que perturba: kukxn 
mMS,O0,O qui turbat.- Además: TpO0G- 


611 


na persuasio 


PERSUASIVO énayoyóc,n ,ÓV; TELOTNPLOC 
QL, OV; TELOTIKÓC, IDOVÓCS, TELVOVÓS, Tel 
8óc, mMotikóc, mMBOvoupyrrós, cuUupoudeu 
TiKÓC, N,ÓV persuasorius,alliciens 


PERTENECER “ex0, "éxO, "péro, eícéxo, 
éC0éy0, KATNKO, KA9NKO, TOPNKO, TPOSNKO, 
TPOCKAB8NKO, CUVTEÍVO pertineo.- Perte 
nece a: TpOGONKEL pertinet ad 
PERTENECIENTE a TpO0ONKOWV,OUCA; ÁTO- 
TeÍível pertinens ad, spectat 


PÉRTIGA “úcoako, nc, n; úsoooc, “úcta- 
KO0c,Ou; “ÚOTOS, AKOC,D; ááuvo,vBoc, 

n; kotamng,nyoc,ó; Kovtóc,oú,d per- 
tica 


PERTINACIA íoxupoyvoauocúvn, nc, n per- 
tinacia 

PERTINAZ “ánTelOTOC, ÍTOPAXOPNTOS, KAN 
potpáxnmioc,oc,ov; Súcepic,100c,50,N; 
KOPTEPÓÓPOW , W0V,OV pertinax,inflexi- 


TOPÁTTO praeterea turbo 


PERTURBARSE con alguna cosa como si 


fuese nueva o peregrina: ¿evorabén 
aliqua re velut peregrina et nova 
perturbor 


PERVESAMENTE PlaPepos, OLeoTpapévos 
perperam,perverse.- Obrar perversa- 


mente: ko0lá perverse ago 


PERVERSIDAD otpéfleuuQ, OTOC,TÓ; OTPE 
PAÓTNC,NTOC,N perversitas.-Obrar con 


perversidad e ignorancia: Okalopén 
imperite et perverse ago.- Odiosa: 


guarex8nuocúvn, ns, n improbitas odio 
sa 


PERVERSIÓN $L0OTPOÓN , TOLPOYWN , TOLPOL- 
TpoTN ,NS,N; TOPAKÍVNMOL, TOC, TÓ per- 
versio 


PERVERSO “ávopoc, aícUuAOG, áKápOLOc, 
SLÁCTPOYOG, UÓXONPOS,OG,OV; TOMTÓ- 
Qpov,0v,Ov; koakobunc, Ts, éc; Kauoapóc, 
cxomóc,á¿á,Óv; otpayócs, otpeBróc,n,Óv; 
deouuonc, ns, éc sceleratus,pravus,per 


versus,malus,improbus,iniquus.- De 
lenguaje: Opacúbuvos, Oc, OV voce pro- 
tervus.- Muy perverso: éfáyotoc,n, 

OV sceleratissimus.- Que tiene inten 
ción perversa: huxó0pov,wv,ov qui 
est lupini animi.- Trato malo con 


los perversos:  Koikolkío., oc, 
pravis prava consuetudo 


cum 


PERVERTIDO “éxtporoc, Pátoadoc, Topá- 
TPOTOG,OTpEPAOKÁPÓLOG, OC, OV; TÓPVOG 
0u,O deflexus,éfoeminatus,a recta 
via aversus,scortator,perversus 


PERVERTIR SlaocTpéYO, éxrovnpeúo, 9bn 
TOPOAKIVÉO, TAPACTPÉLO, TAPATPOTÁO, TPOS 
Sio.oTpévO, CxoMÓO, OTPEBAÓW depravo, 
perverto,vitiosum reddo.- Ser perver 
tido: cuuroapiiotauol pervertor 


PERVIGILIO (vigilia prolongada) TOv- 
vuxicuóc, 0,0 pervigilium 


PESADAMENTE Popéoc, 0ucóxvoas gravatim 


PESADEZ pPpádoc,eoc,tó; Ppodútnc, mTOG 

n tarditas,segnities.- Que iguala al 
plomo en: plodmPaxBns,nc,éc plumbi 
gravitatem exaequans.- Que se mueve 


con pesadez: [Bpoadukívntoc,Oc,ov tar- 
de se movens 


PESADILLA TVUY0AÍ0V, TVLUYáLOV, (VOS, Ó 
supressio qua dormientes videntur si 
bi suffocari 


“2 


PESADO “ánoloc,O0c,Ov; aLÍaVÓS, AMÍVÓG,N 
óv; Qaíowvnc,nc,ec; áxBeivós,n,ÓvV; áx- 
8npnc,nc,éc; ápyadéos, éa, éov; Papús, 
eia,ú; 6uonlems, nc, éc; boptikóc, N, 
TUOL, TOC, TÓ; UÚypoB8NPIKN,NS,N quae fit 
in humedis venatio,piscatio,ars 
piscandi.- Con caña: áonolío., ac, 
piscatio.- Con red: Póloc,0u,5; com 
veí0., OC, N piscatus per sagena.- Con 


tridente:  TplodOVTÍA,AC,N pescatus 
quae fit tridente 


PESCADO ówov,0u,tó piscis.- Abundan- 
te en pescados grandes: kntwnc,nc, 
eg cetis abundans.- En escabeche, sa- 
lado: TaAPÍXLOV,OU,TÓ  salsamentunm. - 
Salado en crudo: “(MuoTtáplxOC, OU, O; 
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ÓV; KQUOATOÓNS,NS,EC; Acuyodéoc, éo, 

é0v; ÓAKNEL,EOOO,EV; PAPpúbOPTOC, OC, 
ov; Gao, N,ÓV; OTÁOLOC, ÍA, OV; OTL- 
Papns,ns,éc gravis, perniciosus.- Muy 
pesado: úxeppopns, úrmepayBnc, nc, és; 
TOMOVTLATOG, ÍA, OV; KOTOQOPTLKÓC, N, 

óv;  PápótotOc, ÚUTÉPÓELVOC,OC,OV supra 
modum gravis,pergravis.- Compar.y 
ÓWIOLÍTEPOS, ÓYNIQALÍTATOC tar- 
dior,tardissimus.- No pesado: áve- 
Trax8nc, ns, éc non gravis 


superl.: 


PESADUMBRE preto pnélela, AG, N cruciatus 
Aquello que nos causa pesadumbre: 


etouelntós, n,ÓV cuius nos poenitet 


PESAR Cuywt8pílo, xotacta8uilo, TOpos - 
toB8uiLo, caKóo, onxkóo, ora8uilo, tOdO - 
tá, TOMO VTEÚO, TOLOVTÍEOw, TOLOAVTÓWO pon 
dero,libro,expendo,perpendo.- El ac- 


to de pesar: OTáBuUNOIC,EO0,N; KOTOG- 
TOB8MLONÓC, OU, OD; TOALÁVTOOL, EW, N pon 
deratio.- Capaz de pesar: oOTtOTiIKÓC,N 
Óóv habens vim ponderandi.- 
ser pesado: éuPopúdo ingravo 


Pesar y 


PESAR (sentimiento)tener pesar: peto. 
uélel poenitet 


PESAROSO, estar émkáuvo doleo 


PESAS y medidas (encargado de) Luyoo 


TtátmNc, Ou, O publicorum ponderum prae- 
fectus 


PESCA áykiotpeia, ac, n; áyklOTPEUTIKN 
(téxvn) ypíreia, dspoBnpía, ac, n; ypí- 


-TápIYOV,OU,TÓ crudum salsamentum. - 
Salado: óSúyopov,ou,tó salsamentum 


PESCADOR áliktároc,0u,O; oviyvodeúc, 
áubiboleúc, Oehdeaotpeúc, -Aauotpeúc, és 

O; évuypoBnpeumc,oú,O; yoyyoueúc, 
ypitreúc, íx0uoPodeúc, é0c,0; ixBuopBó- 
Aoc, SpuinBozoc, ou, o; ropreúc, Boo - 
Gceúc,é(c,O piscator.- Que pesca en 
las lagunas:  Ahyvoupyóc,oú,0 qui 
circa paludes operatur.- Con caña: 
áoroereúc, é0c,0; ácroameutmns, KodoL- 
Meutns, Opueutnc, O, qui calamo pis- 


catur.- De red: coamveúc, é0c,O; gNa- 
MVEUTNP,NPOC, O; go m”Veutns, 00, O; ÓLx 
túBolos,ou,O; Ólktueúc, é(, O retia- 


rius piscator.- Pescador que lava 
las redes: Avomúvnc,0u,ó piscatur 
qui retia lavat.- Barca de pescador: 


“ÉTAKTPOV,OU,TÓ; TOP9uic, Íd0C,N na- 
vis piscatoria 


PESCANTE Sí(0poc,0u,Ó sedes aurigae 


PESCAR áy«votpeún, álieúo, éMoneúo, - 
meúo, yonrito, ypirico, ypireúo, i00uáw 
íc0uopBoléo, Badaccoupyém piscor,hamis 
capto.- Arte de pescar: áMeurikn , ns 
n; ypumic,ídoc,n piscatoria 
Con caña: kolopueún arundine piscor.- 
Con cebo: 0sldeálo inesco.- Con red: 
coaymveúwv sagena piscor.- Cuerda de 
pescar: OgMiíc, 1000,N; ÉMONAOTMPOL, 
0v,O1 funiculus, funes piscatoris.- 
El que enciende fuego para pescar: 
Tupleutns, tupeutncs,0ú,O is qui ignem 
accendit ad piscandum.- Que caza O 
pesca de noche: Vuktepeutnc,oú,o qui 
nocte agit.- Que pesca con farol: Tru 
pleutikóc, Tupeutikós, N,ÓV qui lucer- 
na piscatur.- Red de pescar: UTOXN, 
ns, retis genus.- Tridente para pes 
car: TpícivVa, nc, n fuscina 


ars.- 


PESEBRE (Qátvn,kánn,nc,n praesepe.- 
Desde el pesebre: kánmdev a praesepi 
Construir a modo de pesebre, revis- 
tiendo las paredes de yeso: (0tvón 
ad praesepis modum fabricor.- Echar 
fuera del: éxovtilo e 
ejicio 


praesepi 


PÉSIMO xeípioTOC,N,OV pessimus 


PESO “áxSoc,e0c,tó; Pápnua,omoc, tó; 
Pápoc,eoc,tó; Ppíiídoc,eoc,tó; PBpiBo- 
cúvn,ns.n; Lúyo8pov,ou,Ttó; LHóptOc, OU 
5; SAm,nc.n; 9Axóc,oú,S;Tmindoc, soc 
tó; TAMMBúCS, ÚO0C,N; COAKÓC,ONKÓC, OU, O; 
ctá8uiov,otaBg8uóv, 04, TÓ; ocTaguóc, 0ú, O 
TÁMAVTOV,OU,TÓ statera,pondus,onus.- 
Aumento de peso o medida: éniperpov, 
Ou,TÓ auctarium.- Cargar con peso: 
émppí0o ingenti pondere ingruo.- De 
igual peso o valor: ÍcotáMowvtOC, OC, 
ov; ícoBapnc, nc, éc; icópBoloc, Ícoun- 
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TPETOC,OC,OV; ÍooeAknc, nc, éc; iícmpo- 
MOG , ÍCÓCTABUOS, ÍCOOTÁOLOS, OC, OV qui 
aequalis est ponderis.- De mucho 
peso: xelpoBapns, PpiBnc, NS, ÉS ponde- 
rosus.- De poco peso: áPapnc, nc, és 
levis.- De un mismo peso: cúctoaBuoc, 
Oc,OVv eiusdem ponderis.- De peso 
excesivo:  UnepPpiBnc,nc.éc  admodum 
ponderosus.- Doble peso: OlotácIOV, 
O0u,TÓ duplum pondus.- Empujar hacia 
abajo el peso: TOaPakpoúo, -kpoúouon 
succutiendo dejicio.- Igual al de un 
grano de tigo citápiov,Ou,TÓ pondus 
Igualdad de peso: Guctabuía, ac, n ae- 
qialitas ponderis.- Inclinarse con 
el peso: Ppídwo propendeo.- Los bra- 


zos del peso: áliayó, ayyoc,n state- 
tae regula.- Máquina para levantar 
pesos: yépavocs,Ou,O grus,maccina to- 
llendis oneribus.- Para Carnes: 
kpeocta8un, nc, n statera appendendis 
carnibus.- Pequeño: Papúlmov, ou, TÓ 
pondusculum.- Platillo de peso: miáo 
TUS. YyyoS,M lanx e jugo suspensa.- Que 
es del mismo peso: OuotálovtOoc, 
OcC,OV qui est eiusdem ponderis.- Tan 


tear el peso por la mano: ÓL0aO0NKÓO 
pondus manu aestimo 


PESTAÑA rntíloc,ou,O palpebra.- Caer- 


se las pestañas: rulón palpebrae 
cadere.- Caída de los pelos de las 


pestañas uíl01, 0v,0.1; MÍAOOL, ENG, 
n defluvium pilorum  palpebrae.- 
Enfermedad de las pestañas: Q0l1áyyo- 
Olc,e05, n affectio pilorum oculi 


PESTAÑEAR oxopóquicowo nictare.- El 
que mira sin pestañear: áckapóápuk- 
TOC,OC,OV non nictans.- Sin pesta- 
fíear: áckoapódaquuktí, ácKopóQuuKTOS nec 
nictando quidem 


PESTE “óle8poc,0u,S; Ao0íun,nc,n; Ao 
fóc,0ú,0; Ahuuavtnc, 04,0; huuenwv, wMvoc 
O; VvóGOoc,Ou,O pernicies,pestis.- Del 
pueblo: ¿0ápua,atoc, tÓ pestis.- Que 
trae la peste: loyuxóc,n,Óv pestem 


afferens.- Tener peste: A0U1OTTO pes 
te laborare 


PESTILENCIA: 
morbus 


Aoíun,nc,n pestilens 


PESTILENTE ÚláKOTpoc,O0c,ov; Aouóns 
vow0ns,ns,eg stercorosus,pestilens 


PESTILLO Pálovoc,0u,S; émplnc,ntoc, 
n; xomtoaxkkeíc,el00c,n; kimBpov, kn i- 
8pov,0u,TÓ; Óxkeúc,EMc,O; TOPpároyos, 
TÁCOGAOS , TÁTTOMOC,OU,O¡CEpá, ác,N pes 
sulus, sera, vectis,obex.- Echar el 


pestillo: émiuyóo pessulum obdo fo- 
ribus 


= 


PETARDO áotíoxoc,Ou,o malleolus 


PETICIÓN QLÍTMUOQ, ATOC,TÓ; OÍTNOLC, 
e05,n; xXPNUN, kOTeUxn, nc, n precatio, 
petitio 

PETRIFICADO, de mirada petrificada 


MB00depkns,ncs,éc  lapideum  aspectum 
habens 


PETRIFICAR okupóo, Midoupyéo in lapi- 
dem verto 


PETULANCIA átoo00AÍa, Oc, N; YAUPpÍapOs, 
O.TOC,TÓ exsultatio, petulantia.- Con 
petulancia: ácelyéas, ácelyoc petulan 
ter.- Reprimir la petulancia: áduppí 
(0 petulantia compesco 


zx 


PETULANTE ÍÓu0poc, A0LÍOKOMPpOS, OC, OV 
KOUOÉ,0OKOC,Ó arrogans, petulans 


PEZ Pó£,PBoxóc,0; íxBúc,ú0c,O; x[Puso- 
mc,1805,n piscis.- A modo de pez: 
íxBduodas piscium modo.- Abundante en 
peces: trohuiy8uoc,oc,ov; íxBumÓnc, NS 
ec;  ÍxBduóelc, 2000, ev 
Abundante en grandes peces: TOAUKN- 
TNS,NS,EC Magnis piscibus abundans 
Alimentarse de peces:  —íyx0BuoQ0yén 
piscibus victito.- Nombre de peces: 
“ópkuc,uoc, o; Pédevoc,ou,O; yúlov, 
(voc,O; “úxnc, Úkknc,Ou,o; kippic, 
í805,1); KÓkkuÉ,uyoc,O; gú0vo, nc, Tn: 
dmkhíc, í005,n; CHnveúc, é00c,0; dóLivOS 
0u,S; xpeuúc, úoc; xpólic, 1009; xPé- 


uns, ntoc; xpéuwy, -euócs piscium nomi- 
na.- Clase de peces con manchas,pe- 


ropdíoc,O0u,O pisces e 
Devorado por los 


pisculentus.- 


ces múgiles: 
genere mugilum.- 
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peces: íy0uóBpotos,oc,Ov a piscibus 
voratus.- El pez mújol: kódoalov, ou, 
TÓ; Mveúc,é05,0 mugil.- Escondite de 
los peces: damáun,nc,.n  piscium 
latibulum.- Pez espada: ÉlÍíoc, ac, n 

piscis marinus.- Especie de peces 
cartilaginosos: Oel1áxl0v,Ou,tTÓ; 0é- 

AQGY[OC,OU,Ó genus piscium cartilagi- 
nosum.-Gran pez preparado para salar 
teuorxítmmc íxB0úc,Ó ingens piscis ut 
in frusta dissecetur.- Muy voraz: 
(áypoc,ou,O piscis pagrus.- Pececi- 

llos de poco valor: WoOporétalol, wmv 
viles pisciculi.- Pequeño: íx0Búdov, 
Ou,TÓ pisciculus.- Plaza de vender 


el pescado: íyduorÓietov,ou,tó forum 
piscatorium.- Puerta de los peces: 
íyx0uixn rúln piscaria porta.- Que 
cría grandes peces: ÍyxBuotpóboc, oc, 
Ov qui pisces alit.-Que se entretie- 
ne criando peces: íyxBuotpobikóc,n,Óv 
qui piscibus alendis delectatur.- 
Que se alimenta de peces: ÍíxBuobá- 
YOG,OC,OV qui pisces comedit.- Todo 
pez grande: ávTaKalol, 0 ingens cete 
Una clase de pez:TtpiyÍac, ou; tpixic, 
105, y trichia; kí90poc,0u, o 
rus.- Vendedor, vendedora de: íxBuo- 
roAnsS,0u,S; ixBuormhonva, ac, n pis- 
cium venditor,venditrix 


Citha 


PEZ, resina  TíÍ000,mMITTO,NS,N  pix.- 
Aceite sacado de la pez: mooélouov, 
0u,TÓ ex pice oleum.- Composición de 
pez y cera: mocóknpoc,ou,o pissoce- 
rus.- Dar de pez: K0OTOTITTIÓO, -TOCOON 
k0váwm pice ablino.- Parecido a pez: 
TLGONELS, ECONO, EV; MOCNTNS, NS, EC; TL 
conpóc,4,Óóv piceus,picem referens.- 
Pez líquida: uúypómocov,0u,tó liqui- 
da pix.- Mezclada con betún: mocá- 
Qdo.tOCc,O0U,Ó pix bitumine mixta.- Pa 
recerse a pez: mocítlw picem refero 
Abundate en pez: moOocWónc,nc,ec abun 
dans pice.- Que cría pez: MOCOTpÓ- 
Q0c,OC,OV picem referens.- Que pare 
ce pez: mocmÓnc, mc,ec picem refe- 
rens.- Que tiene forma o semejanza 
de pez: moocoeiónc, nc, éc picis spe- 
ciem habens.- Que unta con pez: ml- 
TTOTNC,OÚ,O picem vel pice illinens 
Sacar pez por la acción del fuego: 


TLOCOKOLUTÉO urendo elicio picem.- 
Untado con pez: mMTIOTÓC, MOCOKNVN - 
TtóCc,N,ÓV pice illitus.- Untar con 
pez: TEPIKOVÉO, TUOCÓN, TUTTÓO, UTTEÚO 
picem circumlino,oblino pice,pico.- 
Untura de pez: TÍTTOOL,E(C,N pica- 
tio.- Pez vuelta a cocer: TOÍUTIOOO 
NS, recocta pix 


PEZÓN de la teta: 08n1n,nc.n pepilla 
Pezón o rabillo de las frutas y ho- 
jas: pícyoc,0u,o; “ótookoL pediculus 
fructuum et foliorum 


PI la letra Il mayúscula tiene en 
las inscripciones el valor numérico 
de cinco. Si dentro de ella se 


encuen- tra la A,H,X,M mayúsculas 
se quintu 
plica el valor respectivo de éstas 


PIADOSAMENTE eúceBoc, bidoBEe0s, eps 
pie 


PIADOSO eúcePnc,.nc.éc; uvnoíBeoc, oc, 
OV; OÚPOavVÓÓpOV,Wv,OV (OVOC); UNEPgú- 
ónuoc,deóbiMOG, OC, OV; BeouÓónc, nc, és 
pius 


PIAMATER UnviyYó, tyyoc, ] membrana ce- 
rebrum ambiens 


PIAR los pollos trío, micilo, orílo 
pipio 


PIARA cuoYópBiov, dovopPetov,ouBóciov 
cucvópBiov,ou,TÓ hara, suum grex 


PICA COQuvíov,guotóv,0u,TÓ  hasta.- 


Lanzador de: g£uotoBóloc,oc,ov hastam 
jaculans 


PICADILLO kpoekáxkaBoc,ou,d; mrepíxou 
HQ, TOC, TÓ; CUYKOMMÁTIOV,OU,TÓ; UNÓ- 
TPUIMOL, TOS, TÓ; UTOTPIUMÁTLOV, OU, TÓ 
carnes minutim concissae,minutal 


PICADOR de bueyes [oooó0c,n,ov boves 
incitans 


PICADURA kví0001c,€05,1M; VÚYUQ, TOC, 
TÓ punctura 


PICANTE oOxomukóc, n,Óv dicax 
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PEZPITA (ave) kíykihoc,ou,0 motacilla 


PEZUÑA “óvu£,uxoc,ó ungula.- Abierta 
xehúvn,nc,n ungula bifurca.- De par- 
tida pezuña: díxmioc,oc,ov ungulam 
scissam habens.- Hendidura de la 
pezuña: Óvuxiomp,npoc,o fissura un- 
gularum.- Hueco de la pezuña del ca- 


ballo: xehmwv,óvoc, y cavitas ungu- 
lae equorum 


PICAPEDRERO WYOKkKtnc,O0u,O quadratarius 


PICAR Jaxválo, Saxváfouon, dáxvo, óáxo, 
$nxo, ópyuúcoo acri pungo, acri humo 
re mordeo 


PICARDÍA rnovoupyía., ac, n vafrities.- 
Picardehuela: TexvúSpiov,Ou,tóÓ ver- 
sutia.- Obrar con picardía: TOVOUp- 
yeúomon callide ago 
PICAZA KíTtTA,NCS,N pica.- Imitar la 


voz de la picaza: «xoatapílw pice vo- 
cem edo vel imitor 


PICAZÓN xvnón,nc,n; Kvídwo1c,e0c,n; 
KVUTÓTMNS, NTOC, N; KOoTaKVÍGuOC, O, O 
pruritus,prurigo.- Picazón con mal 
olor: ya, nc,n pruritus cum foetore 
Excitar la picazón: xoatoaxkvílw pruri- 
tum excito.- Tener picazón: kvodálilo 
kvá0, kKVAÍO, kvéO, kvnut pruritum exci- 
to 


PICHÓN TEPLOTEPIÓEÚC, ES; TEPLOTEPÍ- 
SLOV,TrepLOTÉPLOV, OU, TÓ pullus colum- 
binus 


PICO de ave: 
SépBpov, ou, TÓ 
llina: kópa£,axoc,O rostrum gallina- 
ceum.- De pico ancho: TAATÚPpuyxoc, 

OC,OV  latum rostrum habens.- Que 
tiene largo pico: uoakpópuyxoc,0c,ov 

rostrum longum habens.- Que tiene pi 
co agudo: GóS£úctomOc,Oc,Ov qui est 
acuti oris,sive rostri.- Que tiene 


pico azulado: kuoavéupPoldoc,Oc,Ov cae- 
ruleum rostrum habens.- Que tiene 


pico rojo: (owvikónedoc, dotvikópuy- 


“péudoc,e0c,tÓ; Séptpov 
rostrum avis.- De ga- 


X0C,0C,OV  rubrum rostrum habens.- 
Pico verde (ave) cítm,nc,n sitta 


PICOR, tener picor ádoséwo (Saxéw, dák- 


v(Ó) prurio 


PICOTAZO,que hiere la tierra a pico- 


tazos xQMOILTÚTOC,OC,OV humi feriens et 
tundens 


PICOVERDE (ave) oítm,nc,n; Ópuokxo- 
AÁTTNC,0U,O; KOAOTÚTOC,OU,O; KPua- 
Yóc,OU,O; KVIUTOAÓYOS, KVITOLÓXOS, OU, O 
picus (ligna tundens) avis culicele- 
ga (enemiga de los mosquitos) 


PICTÓRICO Cwypoabikóc,n,Óv ad pictu- 
ram pertinens 


PIE pPáoic,e0c,n; roúc,mod6c,O; oYú- 
pov,O0u,TÓ; OKÉlOC,E0C,TÓ; TÉPLC, LOG 

O; TÉPMOQL, ATOC, TÓ pes.- A pie firme: 
CuotádNV,CUCTAJÓV una stando.- A pie 
AÚTOTOSNTÍ,AÚTOTOSL,AÚTOMOSOV, TEO 1 


réín pedestri ¡itinere,suis ipsius 
pedibus.- Acostumbrado a marchar a 


0pOc,O vola.- Contrahecho de pies, 
de pies deformes (especialmente ca- 


ballos): gKorúpoc,0u, O scaurus.- 
Cualidad de estar dotado de pies: 


rodótmc,ntoc,n pedibus praeditus.- 
Cuyos pies están separados en dedos: 
oxidovórouc,0d0c,0,n fissuram pedum 
in digitos divisam habens.- De áspe- 
ros pies: TpAYúTOUC,OSOC,O,N asperis 
pedibus.- De cuatro pies: TtetpoPfáuov 
O0v,OV  quadrupes.- De dos pies: 
SimóSn Sc, NS, EC; -ÓLALTOG, A, OV; SÍTOUC, 
o805,5,n bipedalis.- De elegante for 
ma de pies: eúcbupoc,Oc,ov eleganti 
pedum forma.- De grandes pies: 0ápo.- 
TOC, (0; COApárrouc, -Todoc,O,N qui mag- 
nis est pedibus.- De pies ágiles pa- 
ra saltar: oxiptoréónc,O0u,ó agiles ad 
saltandum pedes habens.- De pies 


anchos: TAATÚTOUC, OUT, OUV (0d0c) la- 
tos pedes habens.- De pies blancos: 
A£UuKÓTOUS , PAMÓTOUS , HOMVÓMOUS, OUC, 

ouv (0805);  Aeukócobupoc,oc,ov qui 
albis est pedibus.- De pies delica- 
dos: xMSavócodupos, xAndavóbupos, rOga- 
Ppóc,óc,Óv; Aertómouc,o00c,S,n molli 
bus tenerisque pedibus praeditus. - 
De pies firmes, ágiles, robustos: eú- 
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pie: nmeleutikóc,n,ÓvV solitus iter fa 
cere pedibus.- Adorno de los pies: 
repre í0€c, Mv, aL 
Agua con que se lavan los pies: nodá 
VUTTPOV , TODÓVITTPOV,OU,TÓ; TOOVIT- 
TNP,NPOS,Ó aqua qua pedes abluuntur 
Ajustado al pie: Ttepírouc, odos pedi 
conveniens.- Al pie de la letra: 
“pntaoc ad verbum.- Andar a cuatro 
pies: Ttetparodílo quaternis pedibus 
gradior.- Apoyándose en los pies: 
émaodóv innitendo pedibus.- Atado 
por los pies con grillos: Tteónmc, 


Ou,O cumpedibus illigatus.- Vendaje 
para los pies sustituyendo al calza 


do: repirodin,nc,.nN id quod gestatur 
vice calceorum ad tutandos pedes.- 
Con los pies polvorientos (calzado 


roto) : KOVLÓTOUC, TOÓOC; KOVÍTOUC, 
rrodoc,0,n pedes 
versantur.- Con pies de marfil: éle- 
Qfoavtórouc, 005,0, eburneis pedibus 
innitens.- Concavidad del pie: d0évop 


pedum  ornamenta.- 


cuius in pulvere 


TOUC,Ouc,Ouv (00d0c) validis et fir- 
mis pedibus.- De pies incansables: 
áxolduovtórouc,od0c,S,n qui pedes ha- 
bet indefessos.- De pies ligeros: TÓ 
SOypOG,0C,OV; TAXÚTOUC, OUC, OUV (OSOS) 
celeres pedes habens.- De pies más 
ligeros que el corcho: delMónodec, mv 
Oi subere levioribus pedibus utentes 
De planos:  Aelómouc,od0c,O,n 
plancus.- De pies robustos: KOpTOÍ - 
TOUC,O0C,O,N robustos pedes habens 
De pies rubios: épuBpórouc,odoc,S,n 
cui pedes rubent.- Delante de los 
pies: éurmodóv ante pedes.- Pie dere- 
cho: "pnral,wv,ai; rpópBoloc,ou,O; óp 
docTáTnc,0u, O sublica,arrectarius 
asser.- Piececito: nogÍOV,TOdáplOV, 
O0u,Tó pediculus,exiguus pes.- Dolor 
de pies: nroS0ly/Í0, ac, yn pedum dolor. - 
El acto de estar de pie: OTáGic, ex, 
n statio,standi actus.- El que está 
a pie firme con otro: Guotátnc,0u, O 
qui simul stat.- El que tiene los 
pies sanos: áptírmouc,odo0c,d,n inte- 
ger pedibus.- El que,la que está de 
pie: é0TOC, WTOC,O; ÉCTOGO, NC, N Stant 
El que tiene hendiduras en los pies: 


pies 


yE€lpÓTOUS,XALPÓTOUC,OSOC,O,N cui sunt 
fissurae in pedibus.- Estar de pie: 
“é8omu, “íomu, éomko, iotáo, otáo, éxrél 
0, é0 sto,exsto.- Extremidad del pie: 
cYúplOvV,Ou,TÓ pedis extremitas 

Faja para envolverse los pies: TOÓ€K 
uaxetov,Trodexuáxiov, ou, TÓ pedale. - 
Lazo o grillete de los pies: rméón,nc 
n; íxvormésn,nc,n laqueus pedes innec 
tens.- Lebrillo para lavar los pies: 
TOA0VITTNP,NPOS,O  lavandis  pedibus 
pelvis.- Ligar los pies: ocuurodítlo 
pedes obligo.- Los que carecen de 
pies: vérodec pedibus carentes.- Má- 
quina de tortuta para los pies: 
rrodootpáf$n,nc,nN instrumentum torto- 
rium.- Martillo del pie: obupóv, oú, 
TÓ malleolus pedis.- Mover los pies 
con agitación: op06Lw pedes agito.- 
Moviendo los pies alternativamente: 


repipádnv pedibus alternatim motis 
Movimiento consulsivo de los pies: 
cpYodacuóc,0,d agitatio pedum tan- 
tium.- Multitud de pies: nolunodía, 
Oc, N multitudo pedum.- Parte infe- 
rior del pie: TúÚl0MOL, ATOC,TÓ pars 
pedis inferior.- Parte superior del 
pie: rne0í0v,OU,TÓ pars pedis supe- 
rior.- Pequeño: TOSÍO0KO0C,0U,O pes 
parvus.- Pies de puercos,callos: 
Tpaxmhia, av, tá trunculi.- Pies delan 
teros: npónodec,O1 anteriores pedes 
Pies torcidos (que tiene..): Plou0ó- 
TOUuc,O000c,O,n qui est distortis pe- 
dibus.- Planta del pie: yúodov,Ou,TÓ 
réLa,nc,n; TÉMIA, OTOG,TÓ; DÉVOP, OPoOc 
TÓ; MOSGKOLMOV,OU,TÓ; áyooTOC,OÚ,O 
planta pedis,vola,cubitus.- Poner 
bens.- Que tiene pies de avestruz: 
otpouBórouc,od0c, O, n habens strutho- 
cameli pedes.- Que tiene pies de 
cabra: TpoyoBáuwv, wvoc,O; TPAYÓTOUC, 
Ouc,ov (000c) capripes.- Que tiene 
pies de madera: Sulórmouc,odo0c,5,n 
ligneos pedes habens.- Que tiene 
pies de rosa: “podócQupoc,0c,ov ro- 
seos pedes habens.- Que tiene pies 
deformes, débiles: KokÓómouc,o00c,0,n 
qui infirmis,deformibus est pedibus 
Que tiene pies firmes y robustos: 
KPOTAÍTOUS, ODOC; KPOATALÓTOUC,ODOG, O 

n qui validos et firmos habet pedes 
Que tiene pies purpúreos: TOPbupóre- 
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bajo los pies: uúnoPállo suppono. - 
Por su propio pie: QAÚTOTOONTÍ, AÚTO- 

rod1i,aútródOV, perdestri ¡tineri.- 
Que tiene altos pies: uyírouc, 0uc, 

ouv (0805) altos pedes habens.- Que 
está de pie: ctatóc,n,Óv stans.-Que 
gasta adornos lujosos en los pies: 
xMmSwvórouc, ximdovórouc,od0c,9,n lu- 

xuriosa ornamenta pedibus circumdans 
Que hacen ruído con los pies: TmOo06- 
wOQ01,(W0v,O1 qui pede strepitum exci- 
tant.-Que padece de los pies: pPopú- 
TOUG,Ouc,Ouv (0d0c) infirmo pede la- 
borans.- Que rodea el pie: nepínouc, 
od0s pedem circumcingens.- Que tiene 
diez mil pies o muchos más: pupló- 
TOUC,Ouc,Ouv (0005) decies millenos 

permutlos pedes habens.- Que tiene 
grandes pies: Tpórouc,odoc,o,n cui 
magni sunt pedes.- Que tiene hermo- 
sos pies: kodórmouc,od0c,0,n pulchros 


pedes habens.- Que tiene un pie de 
madera:  kodórouc,od0c,o,n  ligneum 
pedem habens.- Que tiene los pies 


membranosos,de pies anchos: Oteyovó- 
Tous, 005,0, Pplanipes,plancus,plau- 
tus.- Que tiene los pies torcidos: 
iuavtórouc,odoc,o,n qui pedes tortos 
habet.- Que tiene muchos pies: TnOlú- 
TOUC,OUC,Ouv (000) multipes.- Pie de 
la copa o taza: únoxpnmpíó0.ov, ou 

TÓ basis crateris.- Que tiene pie o 


columnas de oro: XPucórouc,Ouc, ouv 
aureos pedes habens.- Que tiene pie 


rojo: ¿QowixkóreLa, nc, n rubrum pedem 
habens.- Que tiene pies azulados: 


kuovórrelOc,Oc,OV caeruleos pedes ha- 


f0oc,Oc,OV purpureos pedes habens.- 
Que tiene pies tiernos: Holokolrouc, 
005,5, molles pédes habens.- Que 


tiene un solo pie: MOvorródLOv, Ou, TÓ 

uno tantum pede constans.- Que va a 
pie: nmelítmc,0u,O,n pedester.- Ruído 
de los pies: kvon,nc,n; kvoóc,oú,o 
strepitus pedum.- Sin pies: xkolofBó- 
TOUS, 005,0, truncus pedibus.- Su- 

jetar con correas o calzado el jue- 
go del pie: cb0upón malleolos pedum 
calceis munio vel corrigia substrin- 


go.- Tener buenos pies: rod0apké pe- 
dibus valeo.- Toalla para limpiar 


los pies: nodekuoxelov, TOSEKUÁYLOV, 
Ou,TtÓ id quo pedes absterguntur.- 
Tocar con los pies: kpoaívo pulso 
pedibus.- Trabar los pies: TOPpegumodí 
(0 pedes implico.- Volverse sobre un 
pie,saltar: rnodiálw pede me circum- 
volvo.- Pie métrico: pPoxxeloc, o, ov 
pes ex brevi et duabus longis.- Pie 
métrico que tiene tres sílabas bre- 
ves: TpíPpaxuc,ea, O tribrachys.- Que 
consta de pies coreos: TpPOyaikóc 
n,Óv trochaeis constans.- De seis 
pies (medida) :égaródnc, ou, O;égámouc, 
Ouc,Ouv (0005) sex pedes habens.- De 
treinta pies de largo: TPIAKOVTÁTOUC 
o05,5,n triginta pedes habens.- De 
tres pies: TpIMÓNNS,O0U,O; TPÍTOC, OC, 
Ov; TpíTOUC,OSOC,O,N tripes,id omne 
quod habet tres pedes.- De un pie de 
largo: TOÓLIÍOC,0A,OV unum pedem lon- 
gus.-Dos pies y medio: rev8nuiródo0v 
Ou,TÓ duo pedes cum dimidio.- Lo que 
tiene siete pies: éntánouc, odos sep- 
tem pedes habens.- Medida de seis 
pies: “ópyuia, ac; Ópyulá,ác,n mensu- 
ra sex pedum.- Medir con pies o 
pasos: Bnuotílo passibus vel pedibus 
metior.- Que tiene ocho pies: ÓktO- 


TOUC,OUC,OUV (00) octo pedes ha- 
bens 


PIEDAD eúcéfela, a1G,n; OcLÓTMS,NTOC,N 
BeoúdelaL, Ac, N; Beoppocúvn, nc, n pie- 
tas.- Actos de piedad: eúcéPBnua, oros 
TÓ officium pietatis.- Amor mutuo de 
padres e hijos: otépélc,eWc,n amor, 
pietas.- Con piedad: BeocePacr pie.- 
Discurso hecho para excitar la pie- 
dad:  éeeivoloyía,0Ac,N  Ooratio ad 
pietatem excitandam.- Excitar la pie 


dad en el discurso: éleeivoloyéouoa 
misericordiam loquendo excitare.- 


Muy digno de: OÍKTtIOTOC,N,OV valde 
miserabilis 


PIEDRA  "páktoc,Ou,O; 
2áaic,áa0c,; Aác,há6c,0; 21800c,0u, O 
TÉTPAL, OC, MN; TMÉTPOC,OU,O; TÚAMOS,OU,O 
petra.- Piedrecilla: yepuádiov, ou, tó 
wnóíc, 105,9; veí0, ,0c,M; WNÓUÉ, 0LKOG 
5; wndoc,ou,n; Aáiyó, yyoc.n; ABác, 

á0c,n; TeTpÍíóLOV,OU,TÓ; KÓXAdE, OKOC 


kúQuoc, Ou, O; 
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5; kpóxn,nc,n; kpokíc, íd0c,n; 2Aí00É, 
AKOC,9,N; TPÓYUOMAOV,OU,TÓ; TPÓYMOLLOS 
0u,S; TpóÓxaAOC,O0U,OÓ  calculus,lapi- 
llus.- A manera de piedras: rnetpndóv 
in morem lapidum.- Abundante en pie- 
drecitas: rmoluwnóíc, íd0c,0,n calcu- 
lis abundans.- Piesra aguzada: pele- 
vítmc,O0u, O lapis desinens in tenui- 
ssimam aciem.- Altura de las piedras 
Aelác, á00c,n petrarum summitas.- Apto 
para rrojar piedras: retpopol- 
kóc,n,Óv aptus ad jaciendos lapides 
Arte de trabajar la piedra: 2li0otpi- 
Pumn,nc.n ars expoliendi lapides.- 
Piedra áspera: kenpác, ádoc,n; 2100, 
0(KOC, MN aspera petra.- Blanca y suave 
KOoyxÍtMc,O0u, O; AeukómBoc,0u,O albus 
et mollis lapis.- Construído en pie- 
dra: AM00dóunTOC,OC,OV e saxo struc- 
tus.- Convertir en piedra: lM00upyéwn 
roapoaliVácio lapidesco.- Piedra cor- 
roída: “puyác, á00c,N saxum exessum 
Cortado en piedra: locsutóc,n,Óv in 
saxo incisus.- Cortar piedra: loto- 
jéo, 2aturén, Méoupyilo lapides scin- 
do.- Cubrir con piedras: KOTOMETPÓN 
lapidus obruo.- Piedra de color de 
azafrán: kpokíoc 2lídoc lapis croceo 
colore.- Piedra de donde salta el 
agua: móulíic TéTpA petra unde salit 
aqua.- “ovoc,0u, O 
puldíac,0u,o; múldoc,0u,O lapis mola- 
ris.- De negras piedras: Helauynóíc, 
íd0c,0,n; ueláMynooc, oc, ov nigros 
calculos habens.- Piedra de Paros: 
Aúydoc,0u,n lugdus (mármol blanco) .- 
De piedra,lapídeo AQUÍVEOG, 0, OV; 
Aáivoc,n,Ov; AíBeLOc, AÍBEOC, 0, OV ; TE 
tpwo8NS,NS,EC lapideus.-Piedra de ri 
bera:kpoxá,nc.n; kpóxodoc,Ou,d cal 
culus litoralis.- Piedra de tejedor: 
2é0,0G,N lapis.- Piedra de toque: 
Aúdioc Aí0oc lapis auri probator.- 
Duro como la piedra: OtMNc, Ns, es 
durus.- El que extrae piedras: 


M60uAkóc,04,O qui lapides extrahit 
El que graba en piedra: lu0ophúrtaC, 
O0u,O qui lapides scalpit.- El que 
pule piedras: m0B0yYrMrinc,0u,ó qui 
lapides scalpit.-El que tira piedras 


Piedra de molino: 


re 


MB0Bóloc, MBOl»kúCTNS,OU,O lapidator 
Estructura de piedra: TteTPOTOLÍAL, AC, 
N Saxea structura.- Extraer piedra: 


Mboulxéwm lapides eximo et extraho 
Formación de piedra en la vejiga: 


MBíacic,e0c,n calculi generatio in 
renibus aut vesica.- Hecho de piedra 
toba: TMOTPIVOC,N,OV poro lapide fac- 
tus.- Herido con piedras: A0ópPoloc, 
M066BAntoc,Oc,OV lapidibus percussus 
Cierta clase de piedra: kálaic, i0oc 
(ac.-1V) lapis quidam.- Labrar las 
piedras: éxilatouéo, loturéo, Méo0upyén 
lapides excido.- Piedra lisa: lsoné- 
TpA,AeOTETPÍA, AS, N  laevis  petra.- 
Lleno de piedras: ÓSÚTETPOC, OC, OV; 
rretonpeóns, nc, éc petrosus,petris con 
tectus.- Máquina con que se arrojan 
piedras: retporoumn,nc.n; Mm6BoPólov, 
Ou,TÓ tormentum ad lapides jaciendos 
Mezcla para unir las piedras: Ji0o- 


kóMoa, ic, N glutinumquo lapides ferru 
minantur.- Molido a piedra de molino 
puA6OTAGOTOC,OG,OV mola  fractus.- 
Montón de piedras:  Kpouas,okoc, O 
acervus lapidum.- Mutación en piedra 
AÍ9WM01c, EM, N saxum  mutatio.- 
Nacido entre piedras: “épuTmetpoc,oc, 
Ov qui in saxis provenit.- Nombre de 
piedra preciosa: ciónporoíkxiOc, ou, O 
lapidis nomen.- Padecer el mal de 
piedra: liftián ad lapidis naturam 
accedo.- Parecido a la piedra: 2í01- 
vOoc,N,OV lapideus.- Piedra pequeña: 
káxMmg,nxoc,o; M8ídov,ou,tó; MBÍC 
ídoc,N parvus  lapidis,calculus.- 
Piedra pómez: kÍíCOonplc,e0c, y pumex.- 
Que se asemeja a la piedra pómez: 
kKi0onpoelónc, ns, éc; Klo0onpMÓNS, NG, ES 

ad pumicem accedens.- Piedra precio- 
sa parecida a la esponja: ornoyyímS, 
Ou,O spongites lapis.- Piedra precio 
sa: YEMOVÍO, AG, N; yebwvític, 1005, N 
Auxvaioc,0u,Sd; Auxveúc,é0c,O chelo- 
nitis,gemma.- Pulimentar piedras: 
ánotuxílo lapides malleo expolio. - 
Que arroja piedras: retpoPóloc, oc, ov 
jaciens lapides.- Que consta de una 
sola piedra: povólBoc,Oc,Ov ex uno 
lapide constans.- Que deshace la 
piedra: tmkxól0oc,oc,Ov liquefaciens 
et comminuens lapides.- Piedra que 


in 
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destila agua: 2íy,MmBóc,n petra unde 
aqua stillat.- Que engendra la pie- 
dra: loroióc,óc,Óv lapidem gene- 
rans.- Que es de piedra: métpiVoc,n, 
ov  lapideus.- que puede 
cogerse con una sola mano: XEPUATIO - 
mc, 00,0; xepuác, á0oc,n lapis qui una 
manu tolli possit.- Que se adhiere a 
las piedras: TetTpOofunNc, nc, 

éc saxis adhaerens.- Que se compone 


de cinco piedras: tmevtádmdOc, OC, OV 
quingue lapidibus constans.- Que 


tiene parecido a la piedra: li0oel- 

dnc,ncs.éc lapidis speciem habens.- 
Que tiene piedras que sobresalen: 
TEPÍTETPOC,OC,OV habens eminentes pe 
tras.- Raeduras de piedras: loatúnn, 
ns.n quo a saxis abrasum est.- Rom- 


per piedras o con piedra: l0o00á0 
lapidem au lapide frango.- Piedra 


sardonia: cápóoc 1íd0oc gemma.- Se- 
mejante a la piedra molar: Lluudoeións 
nc, és similis lapidi molari.- Tirar 
piedras: lWáLlo, MWBoBolén, MB0ÍS1KTÉO 
lapido.- Tiro de piedra: lM00Polía, 
Oc, lapidus jactus.- Piedra toba,po 
rosa: T(Wpoc,O0u,O tophus.- Todo de 
piedra:ólómB0oc,Oc,Ov totus lapideus 
Volver en piedra: teTpó0O in petram 
verto 


Piedra 


PIEL “épgoc,0u,O0; “pivóc,oú,0,n; Paí 
ta, Paítm, nc, n; Séya,nc,n; Oépas, amos 
TÓ; ÓÉPoc,e0c,TÓ; OÉPua, aToc,TÓ; OL) 
dépa, ac, n; phóoc,bh0ñc, 04,0; add 
ns. n; fác0An,nc,N; MéGkOc,OU,O; OKÚ- 
TOC,€0C,TÓ; ONMÁTOC,EOC,TÓ; OTÉP(OC, 
g0c,TtÓ pellis.- Blandura de la piel o 


corteza:  lertodepuía, ac, n tenuitas 
cutis,corticis.- Cubierto de pieles: 
únodí$Bepos, oc, Ov pellibus indutus. - 
Cubrir con piel: otpedón pelle inte- 
go.- De blanca piel: Aeukóxpac,wtoc, 
9,n; AÉéTapyoc,Oc,ov albus pelli.- 
Piel de buey,vaca: Poudépiov,ou,tÓ 
Poudéwiov,ou,tó; Posía,ac,N bovinum 
corium,pellis bubula.- De ciervo: 
veBpíc, 1005, n nebris,hinnuli aut cer 
vi pellis.- De dura piel o corteza: 
OKANPÓDEPHOC,OC,OV  durum pellem o 
corticem habens.- De la que se 
despojan los reptiles,los animales: 


cúYap,TÓ (indec1.) exubium anguis, 

cicadae.- Piel arrugada: Cú0ap,TO 
pellicula rugosa.- Piel de lobo: 
Auxen,huxn ns; Auxeía, oc, n lupina pe 
llis.- De macho  cabrío recién 
degollado: TtáLiGCOCc,OU,O; TPAYEÍA, Oc, 

n (d0pá) hircina pellis.- De perro: 
kuvén,nc,.n pellis canina.- De piel 
blanca: Aeuko0épuatoc,Oc,Ov  candida 
cute praeditus.- De piel dura como 
la piedra: Ai0ódepuoc,Oc,Ov lapideum 
corium habens.- De piel gruesa: TaxXú 
epuos,Oc,OV crassipellis.- De piel 
manchada y variada: rnoikiodépuov, mv 
tus sum.- Piel exterior: émoepuoatic 
-Sepuíc, 1005, yn summa cuticula,epider 
mis.- Hasta la piel: éykutí ad cutem 
usque.- Hecho de piel cruda: “auóPup 
SO0C,OC,OV e crudo tergore factus.- 
Hecho de piel de hurón o de marta: 
KTÍÓSOC,A,OV e mustela confectus.- 
Hecho de pieles de ovejas: Oí0WtÓC, ÓC 
óv e peillibus 
Hecho de siete pieles de buey: éntá- 


Poroc, -BÓTLOS,OC,OV ex semtem bubu- 
lis pellibus factis.- Plel lanuda: 
“oí0., 0, N lellis lanata.- Mancha ro- 
ja en la piel: 05,000 macula ru- 
bens.- Pequeña piel: okutíc, í00c,n 
parva pellis.- Piel de cerdo,piel 
crasa: (o0pivn,nc,n pellis porcina. - 
Pieles de ovejas:  "pMvikec,0v, ol 
ovium pelles.- Privado de su piel: 
AITÓPPIVOC,OC,OV destitutus sua pe- 
lle.- Producto de la venta de pieles 
Sepuatióv ápyúpiov, ,TtÓ quod ex pe- 
llium venditione  ¡provenit.- Que 
consta de muchas pieles: Tnolúppivoc, 
OC,OV multis e pellibus constans.- 
Que cose las pieles: Okutoppádoc, oc, 
Oov qui pelles consuit.- Que lleva 
abrigo de piel: Ol0epíac, ou; OlDe- 
pímc,0ou,o qui pelliceam tunicam 
gestat.- Quwe lleva piel de macho 
cabrio: Tpomukanmounócs,0,O hircinam 
pellem gestans.- Que tiene la piel 
áspera: TpAxúdEePuOc,OC,OV; Ho0MuxO- 
9nc,NS,£C asperam pellem habens.- Que 
tiene la piel grasienta y brillante: 
AITÓPPIVOC,OC,OV qui pel- 

lem habens pinguem et lucidam.- Que 
tiene piel blanda: lemtodépuotoc, oc, 


ovium confectus.- 
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ov (ovoc) variam maculosamque pellem 
habens.-De puerco:xowpívn Sopá, Opié 
porcinae pellis.- De raposa: kepóa- 
en, nc. N vulpina pellis.- De 
sola piel:  |Llovódepuoc,Oc,Ov unica 
pelle obtectus.- Delgada: uunv, évoc, 
O pellicula.- Endurecimiento de la 
piel: árockippouo., TOC, TÓ durities- 
callus.- Erupción en la piel: 
dAúolc, éxáfeolc, 05, “ÉKQaCUO, OTOG, TÓ 
eruptio in cute.- Estar cubierto de 
pieles: Sepuatodopém pellibus amic- 


una 


Oov molli cute praeditus.- Que tiene 
piel ligera y fina: Aenmtódepuoc, oc, 
OvV tenuem cutem habens.- Que tiene 
una sola piel: MovólorToOc,Oc,Ov sim- 
plici cortici tectus.- Quitar la 
piel: repiokxutiílo cutem detraho.- 
Rodear con pieles: roków vellere 
circumdo.- Piel rota: “pákwolc, ec, n 
rupta cutis.- Tener erupciones en la 
piel: éxléWw scateo.- Vendedor de pie 
les: OKuToTOwANCS,OU,Ó qui pelles ven- 
dit.- Vestido de pieles: Séppié, ec, 
n pellica pellis.- Vestido de pieles 
ásperas: Kiúíxov,0u,tó cilicium.- 
Vestido de pieles blancas: Asoko0í0- 
0ep0c,Oc,Ov albis pellibus indutus.- 
Vestido de pieles: Baíta,PBaít,nc,n 
TpPLXÍVIOV,OU,TO; OLO0ÉPa, AC, N; SÉp- 
pic,e0c,N indumentum ex pellibus.- 
Piel pequeña: 0epuátiov,ou,tó pelli- 
cula 


PIÉLAGO rnéloyoc,Ou,o; úypá,ác,n pe- 
lagus 


PIENSO «kámn,nc.n; rapáPinuol, o.toG, tÓ 
pabulum in praesepi appositum.- Ces- 
tilla con pienso:  xIMO0Tnp,npoc, o 
fiscella pabulum continens 


PIERI provincia de Macedonia Ihiepío., 
aG,N Pieria.- De Pieria mepíndev ex 
Pieria 


PIÉRIDES (musas) mepídeec, Mv, ai pie 


rides 


PIERNA «vnun,nc,n; Kwmeóc, 00,0; kon 


ns, n; unpilov,ou,tó; Hepóc,Oú,O; OkKé- 


M0C,€0,TÓ tibia,crusa,perna.- Apo- 
yado en una sola pierna: povookelnc, 
nc, éc uno tanto crure nixus.- Armadu 
ra de la pierna: TeplokeAnc, é0c; -oké 
Mov,Ou,tó caliga.- Cortar las pier 
nas: Oxelílo, unpotouéo crura succi- 
do.- De blancas piernas: Kvnuapyoc, 
OC,OV cruribus albis praeditus.- De 
la pierna: kvnuaíoc,0a,ov tibialis.- 
De piernas delgadas y débiles: 


AETTOOKEANS, NS, ÉC; AETTÓKVN MOS, OC, OV 
exiles tibias habens.-Hueso exterior 


de la pierna npokvnmiov,O0u,Ttó exte- 
rior os cruris.- Que cubre las pier 


nas: TepickeAnc,nc.éc circum crura 
positus.- Que tiene cuatro piernas: 


TETPACKEAMNS,NS,ÉC quatuor crura ha- 
bens.-Que tiene débiles piernas: K0.- 
KkÓkvnNMOC,OC,OV qui crura exilia ha- 
bet.- Que tiene largas piernas: HMOL- 
kpookelns,ncs,éc longa crura habens 
Que tiene las piernas enteras: Ólóx- 


vnNMOC,OC,OV valentes tibias habens. - 
Que tiene muy grandes las piernas: 
únepoxelAncs,ncs,éc qui supra  modum 
grandia sunt crura.- Que tiene 
piernas de cabra: Tpoayockems, nc, és 
TOUuc,O000c,O,n eburneis pedibus inni- 
tens 


PÍFANO (0TÍYN.OV,Ou,TÓ parva fistula 


PIGMEO vávoc,vávvoc,TN,OV; TUYuaToc, 
Í0.,0Vv pumilio,pigmaeus 


PIGNORACIÓN évexuposcuós, -piacuós, oú 
O pignoratio 


PIGNORAR éfevexupiáto; kwálo pignora 
capio, oppignero 


PIHUELA, lazo para trabar los pies TO 
Sáypa, ig, yn pedicula 


PIJAMA geúvnNTMp xiTaOv cubicularis ves 
tis 


PILA,mortero,almirez para majar,tri- 
turar 2íydoc,0u,0 pila.- Baño, lebri- 
llo,pila: rmiuvóc,oú,0 labrum.-Montón 
trítoc,0u,O pila,strues 


PILASTRA otulíc, Í00c,n columella 
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est hircinis cruribus.- Que 
piernas ¡poco resistentes: 


KoÉoOKeAnc,ncs,éc quí infirmis cruri- 
bus est.- Que tiene piernas gordas: 


TOXUOKeANS,NS,ÉC crassa crura habens 
Que tiene piernas iguales: Ío00xenc 
NS, écS aequalia crura habens.- Que 
tiene piernas rojas: (ovixkookelnc, 
NS,éc rubra crura habens.- Que tiene 
úlceras en las piernas: CO0OmpÓKvnuoCc, 
OG,OvV crura sunt ulcerosa.- 
Rotura de la pierna: Okedoaync, é0c, 
TÓ cruris fractio.- Vestidura orien- 
tal para las piernas: co0pápoapoa, tá 
tibialia persica 


qui 
tiene 


cui 


PIES carencia de ánodío.,0ac,N pedum 
carentia.- De grandes pies: TOAVÚTOUC 
Oug,Ouv (0005); TOVÚCHUPOC,OG,OV ex- 
tensos pedes habens.- De nueve pies: 
évveárrous,000s novem pedes.-Que tie 
ne largos pies:  TOVAÚTOUC,OUC, OUV 
(od0c) ,uapórroucs,od0c,d,n longos pe 
des habens.- Que tienex pies de bron 
ce: yoMkKórouc,od0c,d,N aeris pes.- 
Que tiene pies de marfil: élegoavtó- 


PÍLDORA (medicina) KOTOMTÓTOV, yoyyu 


A1ÓL0V,KOKkKÍO0V,Ou,TÓ pilula,catapo- 
tium 


PILLAJE npovoueía, ac, n; él»0p (nom. y 
ac.plural) praeda.- Infestar con el 
pillaje: rpovoueún praedatione in 
festo.- Que se dedica al pillaje: 
EVOPdÓPOc,OC,OV spoliator 


PILÓN “íy8n,nc.n; 1ydíov,ou,tó; mo- 
TNP ,NPOS,O; TIOTNPLOV,OU,TÓ; BúlLQ, 
0úac,Bueía, Ac, n pila, aquarium 


PILOS,ciudad de la Elide en Pelopo- 
neso Ilúloc,0u,n Pylus.- De Pilos: mú 
MoOc,0.,Ov pylius 


PILOTO náutico OÍ0OKLOTNC,OÚ; OÍLAKOVÓ 
oc, venAátns, móVmMoúxoc,0uU, O; VAUTL 
kóc,n ,Óv; TtpiNpovóunoc,O0u,o (de gale- 
ra) gubernator,rei nauticae peritus, 
gubernaculum tenens.- Asiento del pi 
loto: “éyxkmpuo, TOC, TÓ; AÚXNV, ÉéVOC, O 
pars navis in qua sedet gubernator 


PIMIENTA Trénep1,£0C,TÓ piper.- Acuá- 

tica: dOporérepl,20c,tÓ aquaticum pi 

per.- Tener sabor de pimienta: TeENne- 
pítlo piperis saborem refero 


PIMPOLLO Plámpuo,otoc,tó; Plaoteuov, 
OVOC,O; KiM0vV,KA0VÓC,O; KA0VOL,OKOG, 
5; KA0VÍOV,OU,TÓ; KANVáplOV,Ou,TÓ; 
óposdauvic, íd0c,n; ópódo.ivos, ou, O; Tol 
paqguác, ádoc,n stirps,ramusculus,sur- 
culus.- Inútil que sale al pie del 
árbol: pooyíd.ov,ou,tó stolo.- Cor- 


tar pimpollos: k«1wvílwo surculos ampu 
to 


PINÁCULO TTÉPWUOL, ATOC,TÓ pinaculum 
PINAR otpipiléov, vos, pinetum 


PINCEL okápidoc,0u, O; UTnOypaic, Í00c 
n penicillus 


PINCHAR kvióá(M pungo 
PINCHAZO kví0001c,€0,n punctura 


PINCHO,ortiga xví9n,nc,n urtica.- 


Lleno de pinchos Tepikví0lO0C, OC, OV 
multis aculeis asper,pungens 


PINDO,desde el Pindo Ihwvóóbev e Pindo 


PINGÚE eúyel0c,€úTpOdOC,OC,OV; QLO- 
póc,á,óv;  roxúc,ela,ú;  Tnyóc,n,Óv; 
modéoc, é0., éov; TÍOLMOC,OC,OV; TÍOV, 
(0 ,OV (OVOC) , TINELC,EOOA, EV; TÍELDOL, 
AG, M;  MpueAnc,MC-ÉC;  MAÓNS,NS/EC; 
ciaA0mÓnc, Nc,€c pinguis.- Muy pingie: 
Coypogéo, ypádo, xpáo, ckapidáouoa, árTO - 
xpífo,úroxpíow illino,coloro,pingo,co 
lore imbuo.- A lo vivo: émoxnuorio 
ánolwypadéo, éxuayeión, évaronácon ef- 
figo,depingo, formam exprimo.- Con 
diversos colores: nrepiotíla maculo.- 
Hábil Eoypadikóc,n,Óóv pingendi 
peritus.- Muros: Telxoypobéwm muros 
depingo.- Pintado poco ha: veniebnc, 
NS,ÉC; VEÓYPANTOC,OC,OV nuper pictus 
Pintar sobre: unepypádo superpingo 


en: 


PINTOR ypaeúc, é0c, O; vpoubeíc, Mv 
pictor,pictores.- De animales: (wmypá 
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KOTOmTÍMedOG, OC, OV; KO.TORTÍOV , (WMV, OV; 
replurnc,nc,éc praeginguis 


PINILLO (árbol) xauaírutuc,u0c, yn cha 
maepithys 


PINO reúxn,nc,n; TÍvOc,Ou,O; TÍTUC, 
u0c,n; otpoBiloc,ou,O pinus,picea.- 
Abundante en pinos: mtuNónc, mc, EC; 


TUTUÓELS ¡€000U, EV; TMEUKNELC, EOOO, EV 
arboribis piceis abundans.- De pino: 


TEÚKIVOC, TEÚKLOC,OC,OV; OotTpoPílivos 
NOV ¡ TUKNEL,EOOO., EV piceus,pineus 
Lo que es de pino: mtúivoc,n,ov pi- 
neus.- Que dobla los pinos: mTtuokáu 
TTNC,OU,Ó qui pinos inflectit 


PINTAS,con pintas omiotóc, 1, ÓV macu 
losus.- Notado con varias pintas: 
TOUKIAÓOTIKTOS , OC, OV 
notatus 


variis maculis 


PINTADO K0TÁáYPATTOC, -YPODOG, OC, OV; 
TEPLOTIMS,NS,ÉC varius,pictus.- Al- 
rededor y con variedad: roapodaídoadoc 
Oc,OV circumpictus et variegatus.- 
Bien pintado: eúxpooc,oc,Oov bene co- 
loratus.- Con manchas encarnadas: 
ToWKAépuBpoc, Oc, Ov rubeis pictus ma 
culis.- Con variedad: TOMTOÍKIMOC, OC 
Ov vaire pictus.- Con varios colores 
TOUKILAÓYPOMLOS , TOAUAPOUATOG, TOLKLLÓG 
TOMOCOC,OV; WOapóc, á,ÓvV vario colore 
pictus.- Mal pintado: Oú0xpPo0O0c,Oc,ov 
male coloratus 


PINTAR ávaloypodéo, ároxpaívo, SLato- 
ypopéw, SiaroixidM0, Eooypádo, -ypadéw, 


(0s,O0u,O pictor animalium.- De cosas 
torpes, asquerosas: “puroypáboc, oc, ov 
sordidarum rerum pictor.- Tabla de 
pintor: musíov,Ou,Tó tabula pictoris 
Taller de: Cwypadeiov,ou,tó officina 
pictoris 


PINTURACOypáQNHO, ATOC, TÓ; TÍVOS, OKOC 
O;  MMvákl0V,Ou,TÓ  tabula,tabella.- 
Retrato: “"ékuoyuoa, TOC, TÓ expressum 
simulacrum.- Buena pintura: XPNOTO- 
ypobía, ic, N bona scriptio.- Pintura, 
color para pintar:  XPOuO.,0TOc,TÓ; 
XPOuátiov,ou,TtÓ pigmentum 


PINZA ÓOTtáypo., ic, yn volsella.- Para 
arrancar el pelo uaduotnpiov, ou, TÓ 


vusella.- De cirujano: xnmin,nc.n spe 
cillum 


PIÑA mtuíc, Í00c,N; KOVápLov, Ou, TÓ; 
K0voc,0u,O; óotpaxic, í00c,n; OTPoBi- 
AéQ,0G,N pinea,strobilus.- Piña y 
piñón: Q0e1p,elpóc, 9;otpófBidoc,0uU,Ó 
otpafBidoc,0u,O pinea nux et ejus nu- 
cleus.- Parecido a la piña: otpopilo 
elónc, nc, éc pineae nucis.- Que pro- 
duce piñas: (Beiporotóc,Óóc,Óv pineas 
producens 


PIÑÓN óotpaxíc, í905,N; OTPOPiléN., UG, 
n nux pinea.- Alimentarse,comer pi- 
ñas piñones: (Beipotpouktén, pBeLpopa- 
yé0o, (0epotrpayéW, pineas edo.-Que co 
me piñas, piñones: (Q0eipobáyoc, Oc, ov 
qui pineas comedit.- Que produce pi- 
ñones: (Q0elpoYópoc,Oc,Ov pineas fe- 
rens.- Que se alimenta de piñas o pi 


fñones: (0elpotpOktéOVTEC pineas vo- 
rantes 


PIOJERA (Belpíacic, es, N pedicularis 
morbus 


PIOJO f0e1p,póc, O; KápvOc,e0c,Tó; 
cá0pos,axoc,O pediculus.- Lleno de 
piojos: ¿0eipoxoníóns,0u,S,n pedicu- 
lis scatens.-Que produce piojos: 
Odeiporrolócs,Óc,Óv ¡pediculos produ- 
cens.- Apto para engendrar piojos: 
Beipwónc,McS,EC ad pediculos gene- 
randos aptus.- Arte de buscar piojos 
deipiotikn, Nc, N ars pediculos quae- 
rendi.- Bullir en piojos: (0esmpáo, 
-álO pediculis scateo.- Despiojar: 
0epiílo pediculos venari (cazar pio- 
jos) 





PIOJOSO (BeipwÓnc,nc,EC; HBerpoxoní - 
$ns,0u,d,n pediculis scatens 


PIPO (ave marina) TnríTOC,OU,O pipus 


PIRA mupá, TUpkaiá,ác,n; mupóv,oú,TÓ 
pira, rogus 
catus 
PISADOR, 


pisoteador loxktotnc,oú, o 
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PIRAMIDAL rupaposiónc,ns,éc pyrami- 
datus 


PIRÁMIDE rupapíc, íd0c,n pyramis.- De 
Egipto: vellwidec mupopídeg niloti- 
cae pyramides 


PIRATA KQATANOVTIOTNS, OU,O: TELPOTNC, 
0,9; TepÍSLVOC,OU,O; OÍVTEC, WMV pi- 
rata,piratae.- El principal entre 
los: ápxitmeipátnc, Ou, O princeps pi- 
ratarum.- Morada de: Telpatnpiov, ou, 
TÓ sedes piratarum.- Perteneciente a 
los piratas: Ttmelpatikóc, nN,Óv pei- 
raticus, praedatorius 


PIRATEAR culoyoyéo, culáo, cUAEÚO, Cu- 
Aé  depraedor 


PIRATERÍA oxuloí0, OkuAeí0., Oc, N; CúM 
Olc,EW05, N praedatio,spoliatio.- Ejer 
cer la piratería: nelpateún pirati- 
cam exerceo.- Infestar con piratería 
GÍVO, OLVÓO, OIVÉCKO, CÍVOMO1 vasto 


PIREO,puerto de Atenas Ileipoieúc, es 
Piraeeus 


PIRITA rupítmos 2Aí00c pyrites 


PIRÓFORO 
fert 


TUPdÓpOc,OC,OV qui ignem 


PIROMANCIA Tupouavtío, ac, n ex igne 
divinatio 

PIRRIQUIO, pie métrico Ttuppíxtoc mOúc 
pyrrichius.- Ritmo en que domina el 
pie pirriquio: ropiouBídec, mv, ani do- 
dulationis genus ad citharam 


PIRRO Iluppós,0ú,O Pyrrhus 


PISADO ÉTTÍTPUTTOS , AUKITÁTNTOS , OC, OV; 
OTEMTÓS, TPOARTNTÓC,N,ÓV calcatus,cal- 
cibus pulsatus.- A la vez: OÚOTEM- 
TOC,OC,OV simul calcatus.- No pisado 
“áGOAKTOC,OC,OV non conculcatus.- Muy 


TOAÚOTIBOS, TOMÍOTITTOG, OC, OV multum 
calcatus.- Por huellas desconocidas: 


tmiavootiBns, nc, éc ab errantibus cal- 


calcitro 


PISAR ávtimotéo, Pnuatéo, éváMouon, 


oxrotéo, roatéo, oreíPo, onpáto, oríiBo 
émoteíBo conculco,calco,tero,calci- 
bus peto.- Pisar con: CuuTrotémn con- 
culco.- El que suele pisar: Aoktio- 
tiKóc, N,ÓV qui calcitrari solet 


PISAVERDE COpay.SOVUYOPKOUNTOL, (V 

(cópayic, óvu£, apyóc, kon) homines vo 
luptuarii qui nihil nisi de nutrien- 
da coma,gestandis annulis,unguibus 
expoliendis cogitant.- kócuol,O1 ele 
gantiores homines 


PISCATORIO 
piscatorius 


íySB0uepóc, ÍíxBunpóc, á, Óóv 


PISCINA «oluuBnOpa, ac, n piscina 
PISIDIA Ilicióía, ac, n Pisidia 


PISO de una casa 0ÓK0wOLc, ÓNKOOLC, E 
n; contignatio.- Casa de dos pisos: 


SicTey10., AG, «domus duplici  tecto 
instructa.- Que tiene muchos pisos: 


TOAUÓPOQOS, TOMÍOTEYOS, OS, OV multas 
contignationes habens.- Que tiene 


tres pisos: TPIWPpodoc, TPLÓPoboc, pic 
TEYOC,OC,OV tres contignationes ha- 
bens 


PISOTEAR loxtítlo, rpocereufaívo cal- 
citro,pedibus proculco.- Que suele 


pisotear: AaKtiOtiKÓC, N,ÓV qui cal- 
citrari solet 


PISTA,camino seguido onPía, ,¡onPín, 
ns.n vestigium.- Seguir la pista: 
otifeún vestigium persequor.- Acción 
de seguir la pista onfPeío, Oc, ves- 


PITADA,dar una pitada «10 explodo 
e theatro 


PÍTICO nubikóc,N,ÓV; TÚBLOC, A, OV py- 
thius,pythicus 


PITIRROJO (pájaro) rupoñíc, TUppañic, 
105,n ignaria 
PITO (wtÍíynov,Ou,TÓ parva fistula 


PITÓN, dragón o serpiente que mató 
Apolo  TúbOv,wv0oc,O  Pytho,serpens 
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quem Apollo interemit 
PITÓNICO rudwvikóc, n,Óv pythonicus 


PITONISA nubúa iepeía; mubiác, ádoc,n 
pythia sacerdos 


PITUITOSO dAeyuotías, -TÍnc, Ou, Ó: 
dheyuatikóc, N ,ÓV; (Aeyuatoóns, ns, ec; 
Qheyuotóets,e00O., ev pituitosus 


PIZCA,ni una pizca otmpuuixid nec 
tantillum quidem 


PLACENTERO ánoAauoTtIKÓC,n,Óv;kpnhuoc 
Oc,Ov jucundus 


PLACER "nó$ovn,nc,n; “nolc,eu0c,n; áró 
AQUOHA, OTOC,TÓ; MON, xAMSN,NC-N; 
TEPTVÓV,OÚ,TÓ voluptas, deliciae,ob- 
lectamentum.- Placeres: onatán,nc,n 
OTPNVOC,EOC,TÓ deliciae.- A placer: 
Katad8uuíos libenter.- Darse a place- 


res y prodigalidades: oratodáwm luxu- 
rior.- Enervar con los placeres: 


xhío frango deliciis.- Entregarse a 


los placeres: eúnmadéo indulgeo 
volup 
tatibus.- Entregarse con demasía a 


los placeres: únepxMmóio supra modum 
deliciis indulgeo.- Gozar de place- 


res: Tapoarpudám deliciis utor.- In- 
clinado a los placeres: Opurtikóc,nN, 


Óóv pronus in delicias.- Que se entre 
ga a los placeres como los lidios: 


Audorra8nc, ns, és qui lydorum more de- 
liciis indulget 


PLÁCIDAMENTE ák0a00TA, ákoooká quiete, 
placide 


PLÁCIDO “nxodóc,n,Óv; -AÓElC, E00., EV; 
ÁKOLOKOLTOS, 0, OV; ÁMNVITOC, ÁYÓÓNTOC, OC 
ov; eúaónc, nc, éc; umoñdoóc, ,ÓvV; Tpeu 
pevnc, 8uuapns, nc, és gratus,placidus 
Plácida: npaeío., ac, n placida 


PLAGA klípol, 0.TOC, TÓ plaga 


PLAGIARIO ávóparodiotnc, 0,0 plagia- 
rius (lit.: el que roba los esclavos 
ajenos) 
PLAGIO 


édeuBepornpáciov,0u,tÓ crimen 


plaggi (lit.: que compra o vende 
como esclavo a una persona libre) 


PLAN pédodoc,O0uU,N ratio tractandae 
rei.- De vida: Oxtpi$n,nc,n insti- 
tutum vitae 


PLANA oeglíc, í00c,n pagina. - 
celLí810v,Ou,tóÓ paginula 
PLANIFICAR SgloitáW ordino 


Pequeña 


PLANO eútpóxoadoc,Oc,ov; heiWmónc, TA0L- 
kw9nc, nc, ec; óumoAmc,nc,éc planus.- De 
una obra trazado ligeramente: 
íxvoypabío., oc, Nn aedificii forma levi 
ter delimenta 


PLANTA  "épvoc,e0c,tó;  (utác,ádoc,n; 
futeutnpiov,O0u, tó; (úTOV,OU,TÓ; (u- 
TOÚPYNUOL, TOC, TÓ planta.- Odorífera: 
ctoixác,á00c,N stoechas.- Nacida de 
semilla: orepuhamouóc, 04,0 planta 
nata e semine.- Flexible: porác, ádoc 
n planta flexibilis.- De pequeñas 
Ppaxúppidoc, 0u,d,n cuius 
brevis radices sunt.- Rastrera: ém 
yelóbuAMOC,OC,OV sparsa humi foliis 
habens.- Abundancia excesiva de 
plantas: éSúPpiolc,emc, yn segetum lu- 
xuries.- Abundante en plantas: TnOlú- 
QuTOCS,OC,OV plantis abundans.- Cava 
do alrededor de las plantas: (Qutóc- 
KO.0CS,OC,OV;  (Qutockabncs,ncs,éc circa 
plantas effusus.- Echar nudos las 


plantas: yovatóouol in geniculum no- 
dor.- Enfermedad de las plantas que 


se llenan de gusanos: OK0WANK0OWOLC, €(0S 
y vermiculatio.- Entender en plantas 


futoupyéO circa plantas operor.- Es- 
pacio entre dos hileras de plantas 
o árboles: petópxi0v,Ou,TÓ spatium 

inter plantarum ordines.- Que cuida 


de las plantas: QutokóunOCc,OCc,OV plan 
tarum curam gerens.- Que planta: 
QUTOOTÓPOC,OC,OV plantam serens.- Que 
produce plantas débiles: Jentó- 
PAaoTOG,OG,OV tenuia germina ferens 
Que produce plantas: (uTtofópoc, Oc, ov 
plantas producens.- Relativo a las 
plantas:  Qutikóc,n,ÓVv ad plantas 
pertinens.- Relativo al cuidado de 
las plantas: futoupyikóc, N , ÓV ad 
plantarum curam spectans.- Tierra 


raíces: 
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PLANCHA láuva,nc,n lamina.- Cubierto 
de largas planchas de bronce: TOAVá- 
AMOKOG,OC,OV in longum aere obtectus 


a 


PLANETA riovntmc,ou,d planeta.-Curso 


= 


de los planetas: ólécodoc, ou, O 
sus 


decur 


cercada alrededor de las plantas: xu 


TÓCKOOC,OU,Ó terra circa plantas vel 
stirpes effosa.- Viciarse las 


plantas: éfubpilo luxurio.- De dos 
plantas o pisos (ver también PISO): 


ÍLOpOYOC,OC,OV duplex tectum habens 


Planta de una casa: 0ÓK0OlC,e0c,n 
contignatio.- Intermedio de un edifi 


cio: Ónkoolc,e0c,nN contignatio 


PLANTACIÓN QutodMiá, ¿c,N; Quteía, ac,N 
QÚTEULOL, ATOC, TÓ; QUTOÚPMHOL, OLTOS, TÓ 
plantatio,consitio,id quod plantatum 
est.- Apto para la la plantación: Qu 
TáMmuOC, HUTÁAMLOS,OC,OV  aptus ad plan 
tationem 


PLANTADO onoapeic, évTOC,O satus.- No 
plantado: áúteutOc,OC,OV non consi- 
tus.- Poco ha plantado: áptÍíduTOC, OC 
ov nuper plantatus.- Plantado con: 


GÚMQUTOC,OC,OV una plantatus.- Plan 


tado de: K0oTáfuTOC,OC,OV consitus.- 
En tierra: rmedook0a0nc,nc,éc in solo 
defossus.- Junto a: TOPpáQuTOc, OC, OvV 


juxta consitus 


PLANTAR (iteú0, buteúO, YOLTIO, fuTOdMá 
o, butadíto, butá0uO1, KOTPEÚN, OTOPeúN 
planto.- Acción de plantar: (Qutoup- 
vía, ac, n; (úteuoic,e05,n plantatio, 
consitio.- Plantar antes. TpoguteúN 
prius planto.- Apto para plantar: Qu 
TeutIkÓC, N,ÓV aptus ad plantationem 
Plantar con: cúlbum, cuubúo, cuudu- 
Tteúo una planto.-Junto a: TOpPoaQuteún 
juxta consero.- Que planta o siembra 


futoepyóc, butoupyós,N,Óv consitor.- 
Recientemente plantado: veó(utoc, Oc, 
Ov nuper consitus.- Tiempo de plan- 
tar: Qutiávn,nc,n plantationis tempus 


PLANTARSE debe plantarse (uTteutéOv 
conserendum est.- Que puede plantar- 


se Oo sembrarse: (Quteumploc, buteúol- 
MOc,OCS,OV qui plantari potest 


PLANTEL Quteutnpiov, butapeÍíov, butoO- 
piov,Ou,TÓ plantarium 


PLAÑIDERA K0pPlVOL, 0,01; EYXÚTPLALÍ, - 
-[UTPLOTPLOL, AT ; inleuníotpio, mev8n - 
TPLA, BPNVNTPLA, AG, N quae inferias 
mortuis ferunt 


PLAÑIDERAMENTE teevOik0cs flebiliter 


PLAÑIDERO «a:ílivoc,oc,ov; Bpnvadóc,n, 
Óv praeficus,flebilis 


PLAÑIDO ódupelóc, ódupuóc, kouióc, O, O 
“OSUpUA, ATOG, TÓ plangor.- koretóc,N, 
óv planctus 


PLAÑIR otepvoturréoC1, OpnvéW pectus 
ferio,plango 

to mixto.- Con pies de plata: ápyupó 
reloc,Oc,OV candidos pedes habens.- 
Pequeña suma de plata: ápyupídtov,ou 
TÓ parva argenti summa.- Sacar plata 
apyupéo argentum effodio.- 
Exigir dinero: ápyupiílo argentum 
flagito.- Mezcla de plata y plomo: 
M0ápyupos,0u,O mixtio argenti et 
plumbi.- Mina de plata: ápyupelov, ou 
TÓ argentifodina.- Que tiene mucha 
plata: TrOoluápyupoc,Oc,Ov multum ar- 
genti habens.- Todo de plata: nováp- 
yupoc, 0lápyupos,Oc,Ov  totus argen- 
teus.- Trocar por plata: ároapyupitlo 
argento muto 


cavando: 


PLÁTANO  rliátavoc,0u,O  platanus.- 


Abundante en: TÍATOVOÓNS,NCS,.EG pla- 
tanis abundans.- Lugar plantado de: 


TAOTOVOV,(0VOC,O platanetum 


PLATEA (ciudad) Illartonaí,av, ai Pla- 
taeae.- Perteneciente a Platea: mhi0.- 
toleúc,e(05, O plataeensis 


PLATEADO ápyúpeloc, ápyúpeoc,a,ov; áp 
yupoúc, a, oúv; ápyupikóc,n ,ÓV; énáp- 


Yupos, KaTÁPYUPOS, TEPLÍPYUPOC, OC, OV 
argenteus,inargentatus 


PLATEAR ápyupón, KATAPYUPÓO, TEPLOPYU- 
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PLATA “ápyupoc,Ou,ó argentum.- Masa 
de plata: uáta,nc,n massa argenti.- 
Adornado con aderezos de plata: 
ápyupoúc, ápyupoúv (dválapa) argenteis 
phateris ornatus.- Cincelada: koíloc 
“ápyupos argentum celatum.- Cubrir 
con plata: K0oTAapyupóNn argento obduco 
Espuma de plata (litargirio): A0áp- 
yupos kxodoupític,n spuma argenti.- 
Falsa: yeudápyupoc, ou, O spurium 
argentum.- Hecho de: ápyupniátoc, oc, 
Ov ex argento ductilis.- Abundante 
en plata: ápyupítmc,0ou,o argento 
abundans.- Que contiene plata: ápyu- 
pític,100c,n unde effoditur argentum 

Parecido a la plata: ápyupoeiónc, nc, 

éc haberns formam argenti.- Mezclado 


con plata: ápyupouiymc, nc, éc argen- 


pówm argento abduco 


PLATERÍA ápyuporpaktikn,nc,n argen- 
taria 


PLATERO ápyuporpáktnc,O0u,o argenta- 
rius 


PLATO áplotodóÓpPov,Ou,TÓ; XÓAVOC,OU,O 
Kuldíxvn, 15, n; Kudikvóc, 00,0; kuíx- 
viOv,Ou,TtÓ; kuAíkvn,nc,n; kúálixvoc, 
0u,O; kúlixvoc,0u, O; Aexávn, 15: 1; 
Aorrádiov,ou,tó; lorác,á00c,N; TOPo- 
wíc,100c,N; Tatávn ,NS,N; TOATÁVIOV, 
0u,TÓ; TÁTAVOV,OU,TÓ; MVaAKÍC, Í00C,N 
TÍVOÉ,OKOC,O; TPOCHÓPNLOL, ATOC; TPÚ- 
Plhuov, tpuPlíov,Ou,TÓ catinus, fercu- 
lum,discus,lanx,patina,patella,paro- 
psis,vas in quo prandium fertur.- 


Grande: ualovoueiov, -vómov,0u,Ttó lanx 
pergrandis.- Pequeño: mvokkío- 

KOC,Ou,O; TIVOAKÍOKLOV, OU, TÓ parva 
lanx.- Platos finos: HMOTTÚA, Ac, N lau 
titiae.- Que se sirve en la mesa: TO 


pábecic, ec, n ferculum quoo opponi- 
tur ad coenandum 


PLATÓN (filósofo) IMátwv,wvoc,d Pla- 
to.- Musa platónica: miatavíc, í80c,n 


platonica musa 


PLAUSIBLE éunpobácIoTOC,OC,OV; Kpotmn 


TóCc,N,ÓV laudabilis,plausibilis 


PLAYA TOponyíGidoc, Oc, Ov littoreus.- De 
la playa: ropomyoldítnc, ou; Topo 
yodític,100c, n littoreus 


PLAZA “púumn,nc.n; áyopá,¿ác,n; rmoln- 
TÉPLOV, TPATNPLOV,OU,TÓ platea, forum 
Ancha: Aoúpo,0c,N platea alta.- De 


la bolsa: xPNUATLOTNPLOV,OU,TÓ locus 
ubi negotiationes exercentur.- El 
que anda alrededor de la plaza,char- 


latán: Tteployopaíocs, ÍA, Ov qui cir- 
cum forum versatur.- Militar,plaza 
fuerte: Opunimpiov,O0u,tó sedes belli 
Para venta de granos: oltormieiov,ou 
TÓ forum frumentarium 


PLAZO Kkupía,ac,n dies 
Fijar plazo: koteroyyélo diem prae- 
finitum figo.- Que deja pasar el pla 
ZO: ÉKmpódeGHOC,OC,OV qui praestitu- 
tum diem excedit 


legitimus.- 


PLEAMAR TANULÚPO, AG; TANUMMupic, Í00c, 
N maris aestuantis accessus 


PLEBE yépm0ec; mindoc,e0c, tó; TAN- 
8úc, ú0c,n plebs.- Toda la plebe: nav 
Snuía, ac, yn universa plebs.- Amante 


de la plebe: Snuepactnc, nc, és populi 
amans.- Concitar,conmover a la plebe 
óyxdayoyéo plebem concito.- Que mira 
por la plebe: QíloxA0c,Oc,Ov consu- 
gar o doblar: ocuurtuktikóc,n,Óv qui 
habet vim complicandi 


PLEGARSE a la voluntad de alguien 
cuudépo obsequor 


PLEITEAR  óixo10l0yé0, évóirálo 
cio contendo.- Bajo fianza: TOpPoOKOTO: 
páliw sponsione certo 


judi - 


PLEITISTA Súoepic,100c,0,N; Tepieu- 
(nc, nc. éc rixosus, contentiosus 


PLEITO KpíuQaTO, 1v,Tá; “épic,100c,N; 
100,9; Sika, ÓIKaOTOAQA, AG, N lis,con 
tentio.- Ajeno a pleitos: ámnlaotmsc 
o0ú,0 alienus a litibus.- Anulado: 
SLáYpaimios,Ou,O lis inducta.- Arre- 


glo de pleitos: oúliuolc,ewc, n com- 
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lens plebeiis 


PLEBEYO Ónuioc, 10, O0V; éÉKTNMÓPLOC, OC, 
OV; KOTPWVNS,NS,EG; TOAPÁCNUOC,OG,OV; 
8ntikóc, N , ÓV plebeius.- Hombre plebe 
yo: hkuogópoc,0u,O homo  abjectus 
(que lleva arnero,criba en las fies 
tas de Dyonisos) 


PLEBISCITO Ó0yvoun,nc,n; gláypoyyua 
OLTOG, TÓ; ÉMXELPOTOVÍO, AC, N; WNÓLCHOL 
O.TOC,TÓ plebiscitum,rogatio 


PLECTRO kepkíc, Í00c,N9; TAAKTpOV, TANK 
TPOV,OU,TÓ plectrum.- Pulsar con el 
plectro: KképkO,xkpéxw, pectine 
radio pulso 


seu 


PLEGABLE rtuxo8ns,nc,ec plicatilis 


PLEGADO nTTtukTtóC,N,ÓV plicatus.- De 
muchos modos: TOAÚTTUXOS,OC,OV multi 
pliciter plicatus.- Tres veces: Tplé 


AIKTOC,OC,OV triplice volumine sinua 
tus 


PLEGAMIENTO émiatuxn,ns.n plicatura 


PLEGAR él%ú0, TTúCOO, CUUTTÚCOO compli- 
co.- A la vez: CUvavoamiéxo una impli 
co.- Acción de plegar: oúpurttuilc, em 
y complicatio.- Alrededor: nepinmiéy- 
vuut circumamplector.- Que puede ple 


positio litis.- Decidir un pleito: 
Siadikálo dijudico.- Defender plei- 
tos: ÓixoL0yé0 litem defendo.- Diri- 


mir pleitos: culúO dirimo liteas.- 
Fianza para la tasación de un pleito 
TOpoxatapon,ncs,n deposita in litis 
aestimationem pecunia.- Perder el 
pleito: ároleímomol causam amitto.- 
Poner pleito a alguno: Ttepaívo ixnv 
TÍVí litem alicui dico.- Precio,ta- 
sación del pleito: TÍLNHA,ATOC, TÓ 
pretium,aestimatio litis.- Que desha 
ce pleitos: Auoí0lxkoc,Oc,Ov qui 1li- 
tes dirimit.- Que está en pleito: 
épictóc, n ,ÓV de quo lis est.- Que no 
puede prescribir: eícaynuos Sin lis 
quae prescribi non potest.- Tasa 
dor de pleitos: muntíac, iunmmc, oú, 

O aestimator litium.- Terminar un 


pleito: glecáyo litem dirimo.- Valo- 
rado: tauntóv,o00,tÓ lis aestimata 


PLENILUNIO Jxóunv,nvoc; ÓLxóunvic, 
1805; ÓlxÓUNVOS, -UNVÍA, AG, N; TOVOÉ- 
AÁnvoc,Oc,ov plenilunium 


PLENIPOTENCIARIO QÚTOKPÁTOP ,OPoOc, O 
legatus cum potestate summa missus 


PLENITUD yéMo0c,€0c,TÓ; TANPOUA, OTOC, 
1ó; TAMBN, ,NS,N Plenitudo 


PLENO TrAN90piKÓC,N ,ÓV plenus 


PLEONASMO TAgOVoacHóc, 00,0 pleonasmus 
(superfluidad de palabras) 


PLÉTORA rinSopn,nc,n pletura 


PLETÓRICO rANd0pikóc,N,ÓV abundans, 
plenus 


PLEURA Trisgupa, ac, N pleura 


PLEURITIS rnisupítig vócoc,n pleuri- 
tis,morbus laterum 


PLEYADES (constelación) IMiniádec, 
Mielác, á0oc, n vergiliae,Pleias 


PLIEGUE “épolc,e05,N; TTIÚYUA, ALTOS, TÓ 
TTtUyYUátiOV,O0u, tó; rráxn,nc.n; rtuxíc 
í805,N9; TTÚS, TTUXÓC,N; TTÚÉLC, EG, N 
plica,plexus.- Con grandes pliegues, 
dobleces: Paduniexnc, nc, éc profundos 
flexus habens.- Del vestido: (l06- 
vecs, 0v,0aui; otoldíc, íd0c,n plica, rugae 
vestium.- Que forma pliegues: Kk0AT0- 
TÓC,N,ÓV  sinuatus.- Formación de 
pliegues:  kólmooic,e0c,n pliegues 
sinuatio.- Que tiene cuatro plegadu- 
ras: TETPÁNTUXOC,OC,OV quatuor plica 
turas habens.- Que tiene muchos, 
pliegues: KO.TOMTÚYNS , NS, ÉC 
plicas habens 


multas 


PLINTO riív8oc,0u,O pars quaedam ca- 
pitis columnae 


tectum est.- Sin plumas: “ámudoc, oc 
ov implumis 


PLUMÓN puvoúc,O0ú,0 plumula 


PLURAL rinBduvtixóc,n,Óv pluralis.- En 
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PLOMADA otaYúlnc, nc, n perpendiculum 


PLOMO póMpdoc, 1SAUBd0S, UÓMIBOS, ULÓM 
Poc,0u,ó plumbum.- De plomo: puozíf- 
geoc (OUS) ,€0., EOV; uomiBoítnc,ou,ó 
plumbeus.- Masa de plomo: ompdíc, 
ídoc,n pila plumbea.- Espuma de: 
uompPO?tic,1805,n plumbi spuma.- Que 
trabaja en: pomPdoupyóc, 0,0 qui ex 
plumbo opera conficit.- Que parece 
de plomo:  LolPSoYowvns,nc,éc qui 
plumbeus videtur.- Fundir plomo: 
uodmiPdoyoéw plumbum fundo.- De color 
de: uompP9óxpooc,oc,ov; HompPdóypas, 
(wTOS,9,N; MolmMPównc,NcS.EC ad plumbi 
colorerm o naturam accedens.- Obra 
de plomo: Hol1íPómua, Toc, TÓ plumbeum 
opus.- Soldadura de: poz2íPdmo1c, ec, 
n ferruminatio 


PLUMA TTEPÓV,OÚ,TÓ; TTEPÚYOMA, ATOC, 
TÓ; TMTépus,uyoc,N penna.- Blanda,pe 
lusa: ntrídov,0Ou,tó penna mollis,lanu 
go.-Cubierta de plumas: TTIÉPMMOL, TOS 
TÓ pennarum tegmen.- Cubierto de plu 
mas: áwildoc,Oc,Ov plumis instructus 
De diferentes o variadas plumas: 
TTEPOTOÍKIMOG,OC,OV varias pennas ha 
bens.- De las las: TÍAMA,O0v,Tá pen- 
nae.- De pluma verde: xA0póxopoc, 
Oc,Ov qui viridi coma est.- Echar 
plumas:  TTepoYúON, -fuéN  ¡plumesco.- 
Erizar las plumas: ávoamtepón pennas 
hispidare.- Mudanza anual de plumas: 
TTÍOWOLC, ENS, N pennarum annua muta- 
tio.- Producción de plumas: NTÉPWOLC 
g05,N pennarum productio.- Que tiene 


muchas plumas: TMOAÚTTEPOC,OC,OV mul- 
tas pennas habens.- Que tiene pocas 
plumas: ÓMyórmtepoc,Oc,Ov paucas ha- 

bens pennas.- Que tiene todo el 
cuerpo cubierto de plumas: ÓlóÓTTtepoc 
Oc,Ov cuius totum corpus pennis ob- 


número plural: nminduvtixos plura- 
li numero 


PLUSQUAMPERFECTO 
plusquam perfectus 


únepouvteMKÓc, N , ÓV 


PLUTO IMloutwv,wvoc,O Pluto 


“2 


POBRE “áfioc, “ávoABoc, “ármioutoc, Oc, 
ov; áxnv,évoc, oO; AXPNHOTOC, OC, OV; 
axpnuov, ákmuov, 0v,ov; áxkupnc, ns, éc; 
“áxkupocs, “áeloc, áMmioc,Oc,ov; ápyu- 
poctepns, ácdevnc, nc, éc; AÚTÓDENMVOC, 
aúToAMKudOc,OC,OV (que lleva el mis- 
mo su alcuza de aceite), QOÚTÓOLITOC, 


0G/OV; XEPVNS/NTOS,O; XEPVNPTMC, OU, 

O; AMTELOC, XPElO0C, A, OV; KÓVVLC, UOC; 
KÓvvoc,0u,0,n; Ahermodencs, nc, éc; M- 
TEPVNTNS,O0U,O; AMTEPVNTIC,LOG,N; ÓVO 
TÓC,N,ÓV; TMÉVNC,NTOC,O; TMÉVNOOO, NC,N 
TTOÍÓC,N,ÓV (TTOXÍOTEPOC, - ÍOTATOC) , 
cehhóc, 00,0 egenus,miser,divitiis 
carens,inops,pauper.- Amante de los 
pobres: QLKLÓTTOYOC,OC,OV amans pau- 
perum.- Bolsa, zurrón de pobre: ypu- 
HQÍO, AG, N perae genus.- Como los 


pobres:  TEvixp0C more  pauperum.- 
Dinero que se daba a los pobres 
(después de Pericles) para pagar su 


localidad en el teatro: Bempikóv, o0ú, 
TÓ aerarium atheniensium.- Enteramen 
te pobre: TOVáTOPOC, TOVNTOPOC, OC, OV 

omnino inops.- Estar pobre: árópoc 
keTuod, TÉVOUOL  pauper Hacer 
pobre: rruxílo pauperem facio.- Muy 
pobre: TEVTEMEVIXPÓC,ÓC,ÓV pauperri 
mus.- Necesitado de  recuros 

dinero o víveres: áx0pnymToc,oc,ov 
pauper,egens.-Ostentar riqueza sien- 


do pobre: colaxoveúo, -kovílo divi- 
tias ostento in paupertate.- Pobre- 


cito: Tmevixpodéoc,éo., éov; Tevixpóc,á 
Óv pauperculus.- Privado de recursos 
para vivir: Piooteóncs,nc,éc indigens 
Que aparenta opulencia: O0_0.K0v,(0vOoc 
O pauper qui opulentiam simulat,jac- 
tabundus.- Que tiene mesa pobre: |1- 
kpotpárreeloc,Oc,Ov qui tenuem mensam 
habet.- Ser pobre: TTO(EÚO, TEVNTEÚO 
ÁTO - 


sum. - 


en 


pauper sum.- Vivir pobremente: 
[áwv tenuiter vivere 


POBREZA “"nravía, ágpopio,, áynvía, áxopn- 
yía, áximpía, ávorPia, árropio, deía, eú- 
télera, eútelia, qnteío, xpnio., oíkop0o - 
pía, TEVÍA, TTOYXELO, AC, N; AxpPnMOocúwnN, 
ns, NixÉPva, ns,n; ANTOCÚVN,NSN; XPNO 
pocúvn,nc,n; TEeVIXPpómnS,NTOC,N¡TEVÍN 
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ns, paupertas,egestas,inopia.- Afec 
tar aires de pobreza: oelmifouol 
(sólo presente) paupertatem simulo.- 
Desnudo a causa de la pobreza: yuuvn 


A6c,M,ÓV prae paupertate nudus.- El 
que pasa la vida desnudo por la 
yuuvn tikóc, n,Óv qui nudus 
degit.- Pasar una vida en la: “nxávo 
inopem vitam ago.- Reducir a la 
ólmyoroiém ad paucitatem 


pobreza: 


pobreza: 
redigo 


POCERO (peaTOpúxoc, bpempúxoOc , Ópeato - 
púxtmnS, 0peopúktnNCS,OU, O puteorum fos- 
sor 


POCILGA álivón8pa., ac, n; cupeós, cupós 
0ú; CudEe0V,WvOC,O; xOLpoxouetov,ou, 
tó;  cunio1,ov,o.1;  1úopopPelov, ou, TÓ 
suum volutabra,porcinarium 


POCIÓN 
potio 


TOTNS,NTOC,N; TOTÓV,OÍÚ, TÓ 


Poco “nfoóv, “éuBpaxu, uikpoú, uvuvOo 
SA yovraúpov, tutdóv paululum, parum. - 
A poco: xoatappoayéoc, xataBpaxáú,ox¿éónv 
cxohaíW0c sensim,paulatim.- Cuán poco 
OMÓOTOC “ÁV; OMOOTOOÓNTOTE, ÓMOCTO- 
coúv quotuscumque,quotuslibet.- Dema 
siado poco: “nNKIOTOC,N,OV minimus.- 
Poco ha: npotoamwví,roóita, Tpwila, pos 
(átaC nuper.-Más o menos: TOpoajikpóv 
prope modum.- Muy poco: ÓlÍyOTOC, Oc 
ov; Ólmyootóc, ÉLáx1otOCc,N,ÓV pauci- 
ssimus.- Uno de pocos,acompañado de 


unos pocos: ólyootóc,n,ÓV unus ex 
paucis,paucis comitatus.-Muy poquito 


SMYLOTOS, SOOVWV, SCOVOÚV perparunm, 
quantulumcumque.-Poco a poco: “npéjo 
“npeuaíacBpaxú paululum, paulisper, 
sensim.- Poco ha: “ápua, “évayxoc, áp 
po1,velov,véov,VewotÍ, TOTOLVÍ , TPáV 
nuper.- Poco menos: TAPAPpAaxú, ÁTO- 
déov Ppaxúá paulo minus. - 
poco: TOap'oúdev propemodum. - 
poco: TOopolíyov pene,prope.- Un po- 
quito: Ólíya paululum.- Muy poco: 
“EhotTOV, ÉLáxioTO. parum,minime.- Po 
co (adj.): Sl mpnc.nc.éc; ótiyoc,n 
OV; TAÚPOC,OC,OV; GMikpóc,á,ÓV; ONMÁ- 
vi0C, Í0,OV paucus.-Poquito,muy poco 


Por muy 
Por 


en número: TOaupídi0c,Oc,OV pauxillus, 
pauculus.- Tener en poco: K0OtTeuTeAiÍ 
fo, Sopavdífo contemo,parvi facio 


PODA “éxpiuua, artos, tó; ánotiMM ito, 
SLaKkáBopols, K1Ládeuols, ec, N; TOUN,NS 

yn putatio,purgamentum, foliorum ampu- 
NPOG; -ÓeutTnc, Ou, O; Kkotnmc, 04,0; Tun 
TIKÓC, NOV; TOMEÚC, ÉNC,O podator,pu- 
tatorius 


PODAR árnoguiMitLo, árorelexáo, ÓLooDoL 
po, «2madáo, kopuálo, tonueúwo frondes am 
puto, securi dolo et complano,arbores 
puto, ramulos,puto.- A golpe de hacha 


ánorelexáo securi dolo et complano. - 


Los ramos más tiernos: Ki10a0€8ú0,-é0 
ramulos teniores puto.- Los renuevos 


de las vides: Placto10yéO pampino. - 


Los renuevos: pPlaotoxorém germina 
frango 


PODER “éxo, Súvapoa, éSicxú0, 100, kap 
TAÍVO, COKÉON, C0ÉVO, Dé, UtTOUEVÉN po- 

ssum.- Afectar poder, dárselas de po- 
deroso: kouáw tyrannidem affecto.- 
Disminuir el poder: TEPIKÓTTO poten- 
tiam imminuo.- Ejercer por sí mismo 
el poder supremo: QÚTOPéO ipse sum- 
mae rerum praesum.- Exceder en poder 
ueyododguvoméouor potentia praesto.- 
Poder lo mismo: TAUTOOUVAUMÉO aequipo 
lleo.- No poder absolutamente: éL£aQ- 
SuvatéV prorsus nequeo.- No poder 
menos que: O0ú (0ávo (siguiendo infi. 
o part.) non possum quin.- Obtener 
el poder en compañía de unos pocos: 


ómyapxé cum paucis dominatum obti- 
Tener igual poder: TOAUTOUVA- 
féO idem vel tantum possum.- 
poder: "po (péo), pó valeo.- Cuando 
se pueda: évóv,lletóv cum liceat.- En 
cuanto yo pueda: Ttoúuóv (to éuóv) 
quantum potero.- Mientras se puede: 
Kata TO TOpóv,é¿óv dum licet,dum 
liceat.- No puede ser: oúx'olov Te 

imposibile est.- No puede: vnrélel 
nequit.-Puede ser: évapxel, évdéxeton 

fieri potest.- Se puede: “év, “éveoti 
éyxopei ,xopeí inest,licet,est locus 

Cuando se pueda: éyxopéov absolute, 
Según se puede: Kk0Ttá- 
KPoO.C , KATÁKPNC pro Poder 


neo. - 
Tener 


cum liceat.- 
viribus.- 
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tatio.-De los retoños: PBloatokdoyíol, oc 
n pampinatio 


PODADERA KA00€UTNPLOV, KAAOTNPLOV, OU, 
TÓ falx putatoria 


PODADOR QuAlotóMOC,OU,O; KlM0EUMP, 
absoluto: QMÚTOKPÁáTELA, AÚTOKPATOPÍOL, 
OC, summa potestas.-Poder, autoridad 
ápem,nc,n; égoucío., ac, n; eúdpávea 
-VÍO., AG,N; KPÁTNOLT,ECOS,N; KPáTOC, 

£0G y TÓ potestas,potentia.- Poder co- 
mún: OUuvOeoTOoTEÍOL, OC, commune domi - 
nium.- De gran poder: Jleyodokpátop, 
Opoc,o,n cuius magna est potestas.- 


Poder de hacer: pepíc, í00c,n factio 
Poder de unos pocos: Ólyapxíol, ac,n 
paucorum  potentia.-Poder divino: 


xeip xelpóc, n dei potestas.-Dotado 

de igual poder: ícokparmnc,ncéc pari 
potestate praeditus.- En poder del 
mismo: TOPAUTÓY apud ipsum.- Igual 
poder: íicokpatía, ac, yn aequalis poten 
tia.- Mucho poder: Troluguvouío., ac, n 
multa potestas.- Que puede grandes 
cosas: pJieyoldodúvaoc,Oc,Ov qui magna 
potest.- Que todo lo pone bajo su 
poder: ravtopínc,Oou,d omnia cogens 
sub suam dictionem.- Poder supremo, 
sumo: QAÚTOPIÍO, AC, N summa potestas 


PODERÍO émikpátela, Oc, N imperium 
PODEROSAMENTE Ouvot(ar potenter 


PODEROSO ó1oc,óía,olov; Suvapikóc, N, 
óv; Ouvatóc,n,Óv; Ouwnpóc,á,Óv; ém- 
kKpornc,ns.éc; ioxupóc,á,Óv; mOohuUdú- 
VQUUOG, TOLÚXELPOG,OC,OV; TOAUKPOATNG, 

nc, éc; mokdúc,Tro»MN, TOA; Koptepóc, á, 
ÓV; GÓKOC,OU,O; TIMLOÚXOC, TULOÚXOC, 
OC,OV; Kkpuartatióc, á,ÓvV potens,validus 
robustus.- Muy poderoso: KpátiOtoc, 
n,Ov; épioBevnc,nc,éc; Kápticioc,n, 

Ov praestantissimus.- Por sus rentas 
TUOKPartiKÓc, N, ÓV potens censu.- 
poderoso: Ouvoatém potens sum 


Ser 


PODREDUMBRE  €úp0X,0WTOC,O; MÁPpavolc, 
ec; TOo8w,ó0c,N;  TUBEÓWwV,ÓVOC,N; 
COmpÍa, Ac, N; CATPÓTMS, CABPÓTNS, NTOC 

n; onredov,óvoc,n; ONVYIC,EMs,N putre 


do,caries,tabes.- Por humedad: púón- 
Olc,EM5, YN putredo e nimio humore 


PEDREGOSO TETPNELC, -NEOOO, NEV saxo- 
sus, habens lapidosum solum 


PODRIDAMENTE 000poc putride 


PODRIDO ófoivikóc,n ,Óv; eúpamónc, nc. 
ÉC; EÚPOELC, MECO, MEV; $BVO0ÓNS,NS, 

ec; HAPpacumóns, ns,ec; caBoxóc, n,Óv; 
compóc,ca0póc,á,Óv; onredovaóns, ns, 
ec; Tmkedovóc, n,óv; énpóc,á,Óv tabi 
dus,putris,putridus.- Medio podrido: 
—NHUNÁPAVTOS, OC, OV; “NULOATNS,NS, ÉC 
fudoadéoc, é0., éov  semi-putris.- Muy 
podrido: TMOA00dB8pOc,OC,OV valde pu- 
tris.- Sujeto a podrirse: onrtóc,n, 
Óóv putridine obnoxius,putrefactus 


“(wdorrotóc, 0,0 qui carmina scribit.- 


Pequeño: eídúAMov, Tomuátiov, ou, TÓ 
idylium,parvum poema.- Que cantaban 


los invitados en la mesa: okómov, ou 
TÓ convivale carmen 


POESÍA noínoic,e0c,n poésis.-Lúgubre 
1álMdepoc,Ou,O carmen lugubre.- Sagra 
da: “úkvoc,Ou,O carmen sacrum.- Aman 
te de la poesía: bil0ó6c,n,ÓV amans 
carminis.- Composición poética: pié- 
AOC,€0C,TÓ carmen.- Compuesta de ver 


sos ajenos: kKévIpWV,WvVOC,O poema va 
riis versibus consutum.- Estar 
dedicado a la poesía, a las bellas 


letras: éugioxodé honestis studiis 
dedicatus sum 


POETA áoido0étTnc,0u,O; áoidorróloc, Oc 
ov; áoid6c,0ú,0; TOomnuatikóc, n , Óv; 
Tom TmMc,04,O; otyao01dÓc, 00,0; OTLIO 
TrolÓCc,Óc,Óv; uUuvoayópac,ou,o (qui car 
mina dicit) poeta, versificator, quae 
versatur circa carmina.- De versos 


heróicos: énoroióc,0,0 scriptor he- 
roici carminis.- Decir,cantar como 
los poetas: peTEVÉTO, -EVVÉTO dico, 
cano more poétarum.- Lírico: “MÓ0TOo- 
16c,0ú,0; Mehiotnc, 00,0; Medorolóc, 
0,9; HELOTOLNTNS,OÚ, O; MOUGOTOLÓC, 
Óc,ÓV; MOUCOTÓAMOC,OC,OV poéta lyri- 
cus,musarum famulus.- Nocturno: Vuk 
TÍMOVTIC, ES, YN nocturnus vates.- Poe 
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PODRIR ¿0ívo, katoarádo, rúo, TúDO, ONTO, 
TOLKEPÓO, TMNKÉO, TNKO in tabem resolvo, 
putrefacio,tabefacio 


PODRIRSE ánoopaxelitlo, éx00ivo, éxon - 
TO, (M0, KATAHOVÁDO, KATAYDÍVO, K0L- 
TOÓ0Í 0, KATATÚDO MONA , KATAGNTO, KOTOTNKO 
corpíto, opaxelílo putresco,tabesco, 
putrefacio,ccontabefacio.- Antes: 


rpoemiícouor Como 
carne: Kkpeoonrouol carnium more pu- 

tresco.- Empezar a: pudáwm putresco.- 
Interiormente: únOoonNTO subputrefacio 


ante putresco.- 


POEMA “(wn ,nNS,N; TOÍNUO, TOC, TÓ; TOL 

NHÁTLOV, OU, TÓ poéma,carmen.- Burles- 
co o mordaz: Gcílloc,0u,O irrisorium 
o mordax poéma.- Corto: otiyíóov,ou 
TÓ versiculus.- Escritor de poemas: 


tas adivinos cubiertos de heces: Tpu 
yodo. TuOvec, 0v,O1  faecibus  oppleti 
daemones.- Repentista: veo.ol0c, 0, O 
y recens poéta.- Trágico: tpayóóc, 
oú,0 tragoedus 


POETASTRO, extraño a las musas áróuou 
Sg0CS,OC,OV a musis alienus 
POÉTICA Tomtkn,nc,n faciendi 
carmina 


ars 


POÉTICO Spouatikóc, TOMUOTIKÓS , TOLN - 
TiKÓC, N,ÓV poéticus 


POETISA,la que canta himnos uulvntpíc 


í0905,N; TOMTPLA, AC, N hymnorum can- 
tatrix,poétria 


POLAINA kvnpíc, í80c, ocrea 


POLEA AukÍí0K0C,0U,O; OXAOTMPIO, OC, N 
TpPoyoMío0L, Oc, N trochlea.- A manera de 
polea: tpoxodiwmóncs in modum trochlea 


POLÉMICO 
studiosus 


EVO yOVLOC,OC,OV  certaminum 


POLEMISTA ávuloyikÓc,N, ÓV ; ÉVOyovioc 
OC,OV certaminum studiosus 


POLICÍA, que protege la ciudad (rec- 


tor de una ciudad) áotuvóMoc, Oc, ov 
curam habens tuendae urbis.- Cargo 


de policía ¡urbana  áotuvouía, oc, n 
urbis tuendae curae 


POLÍCROMO Somo ÍKLAOG , TOLIXPOUOTOS , 
Oc,OV diversicolor 


POLIFEMO (cíclope) Iloldú4nuoc, ou, O 
Polyphemus 


POLIGAMIA TOAUyauía, ac, n multitudo 
nuptiarum 


POLÍGAMO  Tolúyauoc,Oc,Ov  multarum 
nuptiarum vir 


POLÍGLOTO roAáyA000OC,OC,OV multarum 
linguarum doctus 


POLÍGONO TOMÚYOVOS , - YOVLOG, OC, OV 
multis angulis constans 


POLILLA “élutwc, -1v80c,N; OÁTOS , OKOC 

O;  ONS,gtóc,N; Cgeúc,é(x,O tinea.- 
Consumido por la polilla: ontóPportoc 
O0c,OV a tineis consumptus.- Cortado 
por la polilla: ontóxoroc,Oc,Ov a ti 
neis caesus.- Polilla de la madera: 
“íy, ítmóc,O vermis ligna corrodens 


POLIMNIA (musa) Ilolúuvia, Moduúuvio:, 
0iG,N Polymnia, Polyhymnia 


tare inter se cives.- Seguir una 
política opuesta a la de otro: ávu- 


roliteúouon in  regenda 
adversor 


civitate 


POLÍTICO nomuxkóc,n,ÓvVv politicus.- 
Inepto para los negocios públicos,po 


líticos: ánolutixóc,n,Óv minime ci- 
vilis,ineptus ad rebus publicis 


POLLA veottíc, íd0c,n gallinula 


POLLERÍA ópvibwv,wvoc,O; ópvidovoe- 
Tov,Ou,TÓ aviarium 


POLLINO óvidiov,O0u,tTÓ; ÓVÍOKOC, OU, O 
asellus 


POLLO kápbupol, 0QUV,O1; VEOOCÓC, VEO - 

TTÓC,OÚ,O; VÓGOOE, OKOG; VÓOOOC, ádOC, 
S9,n; voccóc,0(,o; ópvibobunc, ns, éc; 
ópvi8órolc, 010,05, pulli,pullus.- 


PÓLIPO “óLlomva,nc,N; TOAÚTOUC, TOA - 
TOUC,O0C,O; TOWhuY,UTOC,Ó polypus.- 
Los brazos del: miextávn,nc,n brac- 
chia polypi.- Pequeño pólipo: TOAUTÓ 
S10V,Ou,TtÓ parvus polypus.- Pertene- 


ciente al pólipo: nOoAUTTÓdELOC,OC,OV ad 
polypum  pertinens.- Que ha de 
ponerse en la clase de los pólipos: 


ToAñUrTOgMÓNS,NS,EG ad polyporum ge- 
nus referendus 


POLIPODIO (yerba) TOAUTÓdIOV,OU,TÓ 
polypodium 


POLÍPOTE (repetición de una palabra 


en varios casos)  TOÚTTOTOC,OC,OV 
multos habens casus 


POLSÍNDETON TtoAu0ÍVÓETOV conjunctio- 
num multiplicatio 


POLITEÍSTA nolúfeoc,oc,ov qui multos 
deos esse statuit 


POLÍTICA roMtiknN,nc,n regendae civi 
tatis scientia.- Divergencias polí- 


ticas entre dos partidos: 0laTmoluteío 


Oc, concertatio civilis.- Luchar 
los ciudadanos entre sí por cuestio- 


nes políticas: ÓL0Tmoliteúouol obtec- 


Alimentar pollos: veotrotpoyén pullos 
alo.- Criar pollos: veoccoroízw pu- 
llos procreo.- De gallina: ópvíbiov, 
Ou,Tó pullus gallinaceus.- Donde se 
crían los pollos: veoccotpoyeíov, ou, 


TÓ locus ubi pulli nutriuntur.- El 
arte de sacar o salir los pollos: 


éxlhémolc,e00c,n pullorum exclusio.- 
Pollito: vóooLOv,VÓTTIOV, VEÓCOLOV, OU 
TÓ pullus rtenellus.- Sacar pollos: 
éxerílo, éxhlémo  excludo  pullos.- 
Salir el pollo del huevo: éxkólowyic, 
ets, yn excisio,exclusio ovorum.- Sin 
plumas: óptoMixeúc, é0c; ÓptáMxoOc, ou 
O implumis pullus 


POLO róloc,0u,O polus 
POLUCIÓN álíoxNuQA,ATOG, TÓ pollutio 


PÓLUX Iloludeúxnc,eoc, O Pollux 


POLVAREDA Ko100ÚpTnSG, -cuptós, 0, O 
pulvis excitatus 


POLVO xó0c,x0úc,O0,0; KOVÍQa, Ac, N; KO 
VIOPTÓC,OÚ,O; KÓVIC,E0S,NM; KÓVITPOV, 
0u,tó; ToLTáM,NS,N; WNKeÓwV,óÓvVOc, O 
oródoc,O0u,O pulvis.- Acto de levan- 


tar polvo: UNOKÓVIOIC,E(0,N pulveris 
excitatio.- Cubierto totalmente de 


polvo: TOAYKÓVITOC,OC,OV omnino pulve 
re aspersus.- De polvo: yxoikóc, nóv 
pulvereus.- Cubrir con polvo: KOvLOp 
TÓN  pulverem Levantar 
polvo: kovió0, UTOKOVIÉO pulverem ex 
cito.- Llenar de polvo: koví(0,uTNOKO- 
víw pulvere impleo.- 
kovícodoc,O0u,ó pulvis motus.- Opera 
rio que anda con los pies en el 
polvo: KOvlOpTtÓTOUC,OOOC,O aegrestis 
operarius cui pedes in  pulvere 
versantur.- Que se revuelca en el 
polvo (gladiador en el koviotnpiov) 
koviotikóc,N,Óv qui  volutatur 
pulvere.- Quitar el polvo: K0OTOOTO- 
dé cinerem dejicio.- Reducir a 
polvo: Sgiakovílo, CcUUWNXWO conrado 


injicio.- 


Polvo molido: 


in 


POLVORIENTO KOv10KkÓC,N,ÓV;  KOVLOPTO- 
NS, KOVUMÓNS,NS,EC; KÓVIOC, A, OV; TOL 
TOL_ÓEL, ECON, EV pulverulentus 


POMADA —HÚPQuO, ATOC,TÓ;  MÚPov,Oou,TÓ 
unguentum.- Especie de pomada oO 
ungúento: yáydac, ou, unguenti genus 
Apto para la confección de: pupiot- 
kóc,n,ÓvV aptus ad temperanda unguen- 
ta.- so de pomadas o pwerfumes: puú- 
p1iGHAL, ALTOS, TÓ; HMupiouós, 0,0 illitus 
unguentorum.- Dar pomada: Hupón un- 
guentis illino.- Darse pomada: HUupa- 


AoiéW0 unguentis me illino 


POMPA TOPONOUTN , TOUTN,NS,N; TOUTEÍO, 

QC, NM Pompa.- Con pompa: Beatpikoc ad 
tOÉO circumpono.- Debe ponerse: 0e- 
TéOV ponendum est.- Delante: Trpoiota 
oi, Tpokxouítlo propono.- En frente: 
av0íctnui oppono.- Encima: ébLOTáVO 

ébicrio, épica, ébectém collocare 


supra.- Juntamente alrededor: Gujite- 
pitíóni«i una circumpono.- Junto a: 
ropapáVio, ropapúo, rapotí8na juxta 
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pompam.- Conducir con pompa: TOUTO- 
yoyéo pompam duco.- El que dirige el 
triunfo,la pompa, la procesión: TrOu- 
Teúc, é05,0; TOHTEUTNC,O,O qui pom- 
pam ducit.- Lo que pertenece a la 
pompa: Troumkóc, N,Óv ad pompam perti 
nens.- Solemne pompa: TOvVnyupiclióc, 
0ú,0 panegyrica pompa 


POMPEYÓN, edificio en Atenas para 
guardar los ornamentos de las gran- 


des fiestas religiosas: Ilounetov,ou 


TÓ locus quidam Athenis ad 
servandum apparatum fesrtivitatum 
sacrarum 


POMPOSAMENTE TOVNYUPlIKOG pompose 


POMPOSIDAD, hablar con éxtpayadéo, úwyo 
uxé0o amplificare,inflate dico 


POMPOSO, que usa lenguaje pomposo uyn 
yópns,0u, o; uúynyópoc, UYyaYyópos, Oc, ov 
grandiloquus.- Hablar con lenguaje 


pomposo y solemne: uynyopéo alta et 
magnifica loquor 


PONDERACIÓN peyoAnyopía, oc, n; OTáb- 
Unotc,e05, n ponderatio,grandiloquen- 
tia 


PONDERAR xoto.ota8uilo, oTOBUÁO, OCTAL - 
ujéo, otoB8uilo pondero.- Exageradamen- 
te: TpAyWdÉN, ÉKTPAYOSÉO, TAPATPAYWÍÉN 
tragice exaggero 


PONDERATIVO pieyo.Anyópoc, oc, ov grandi 
loquus 


PONER tíBemoL, TÍ0EMM, TEO, BÉ (wm) 
pono.- A la vista: rpoBipáto pono 
ante oculos.- Acción de poner sobre: 
émpoin,nc.n impositio.- Además: 
Tpocotí8n ut appono.- Alrededor: TEPL- 


pono.- Poner sobre: émuadéo, émiión 
ul, TpoceuBálio Ser 
puesto: TÍdEMO1 ponor 


super  ¡impono.- 


PONERSE entre otros: nmapeyxkeipol in- 
terpono 


PONTIFICADO ápxiepocúvn ns, summum 
sacerdotium 


PONTIFICAL ápxiepamtikóc, n,Óv pontifi 
calis.- Libros pontificales éónmnau- 
xká,(0v,tá libri pontificales 


PONTÍFICE ápyiepeúc,é05,0; ÓLaTmOpO- 
Meutnc, 0,0; yebuporrotóc,Oú,O ponti- 
fex, summus pontifex 


PONMTIFICIO ápxiepoamtikóc, ],Óv ponti- 


ficius 


PONTO,que es del Ponto TOVTIKÓC,N,ÓV 
ponticus.- Ponto Eúfevioc 
Tllóvtoc, O Pontus Euxinus 


Euxino: 


POPA TpÚúlVa, NC,N Puppis.- Cuya popa 
está levantada:  ÓpdóTpuuvoc, Oc, ov 
cuius puppis erecta est.- De hermosa 
popa: eúmpuuvoc, Oc, Ov; -ns, nc, és 
pulchram puppim habens.- El que se 
sienta en la popa: Tpuuvntmc,O0u,o qui 
sedet in puppi.- Extremidad de la 
popa o de la proa: Ttep9pWwTmnp,NPOS 

O locus unde proreta prospectat.- La 
parte más alta de la: “ádilactov, ou, 
TÓ summa pars puppis.- Perteneciente 
a la popa: Ttpuuvntikóc,n,Óv ad puppim 
pertinens.- Por la popa: npúu 
vndev,rpuuvódev a puppi.- Una parte 
de la popa:  Tpoxavmp,npoc,n pars 
puppis 


.. 


POPULACHO “óxAoc,Ou,O turba popula- 
ris.- Apoyarse en el poder del popu 


lacho: óxiokpotéouol a turba popula- 
ri regor.- Conmoción del populacho: 


ÓxMoKOTTÍOL, AG, N popularis turbae con- 
citatio.- El que excita al populacho 
óxdbayoyóc, 04,0 qui popularem turbam 
concitat.- El que injuria al popula- 
cho: óxioloíS0poc,oc,ov qui populari 
turbae conviciatur.- Que excita 
conmociones del populacho: óxlokóTOc 
OcC,OV qui popularem turbam concitat 
Regirse por el populacho: óxlokpatéo 
Hot a populari turba regor.- Reunir 
al populacho: óxioroiéw cogo turbam 
Tener afición desmedida al populacho 
óxMpuoavéw turbae popularis 
studio teneor 


insano 


POPULAR “éurolic,1oc,0,n; Sopátoc, On 
HóTnc, Ou, 5; Snuónic, toc, n; Onuoxnónc 
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nc,ec; Snuotikóc, n,Óóv; SnuóSnc, nc, ec 
ériónuoc, -ÓnMItOC, OC, OV; AMONG, NS, ES 
eToAÓN MOS, TVANULOG, ÓNLMILOS, OS, OV; 
óxMkóc,N,ÓV popularis,plebicola,ver 
sans in populo 


POPULARIDAD Sniunpactía, ac, y populari 
tas.- Adquirida por intrigas, dádivas 
y medios viles: Onuokorío, dc, aurae 
popularis largitionibus captatio 


POPULARMENTE SN MO/OyLK OS , ONMOTLKOS 
populariter.- Popularmente, como en 
la vida común suele obrar el pueblo: 
Piotikos populariter ut 
vita fieri solet 


in communi 


POPULOSO rnoluebvnc, nc, éc; rodúoxioc, 
OC,OV abundans turba.- Ser populoso: 


roñ»uTANdéO0, TOL0UYALÉO hominum turba 
abundo 


POQUEDAD ólyótnc,ntoc, y paucitas 


POR ává,katá,etá (acus.);napá (gen) 
procedencia,origen; nepí (gen.) pro 
rpóc (gen.) a,ab,ex.- unai,unó (gen) 
a,ab,ex.- Por lo cual: M0Te, ÓLÓTEP, 

dió quamobrem. - TANnv 
caeterum.- Por fin: oOnolónnote tan- 

dem.- Por medio,por causa: ÚTep per 
propter.- Porque "ón quod, quia.- Tpo 
(gen.) pro (en composición denota 
antelación de tiempo o preferencia) 


Por lo demás: 


PORCINO Sedbdáxeloc, ÓEAOaKivÓG, N , ÓV; 
xOÍpel0c, Í0.,OV; X[OÍPE0C,OC,OV porci- 
nus 


PORCIÓN árnodaocuóc, 00,0; ÁNÓMOLPOL, Oc, 
n; árnotomác, ádoc,n; láfic,emc,n; Hé- 
pO0c,205,TÓ; MOLPpiíaA, AC, N; MÓPOC,OU,O 
portio.- Cuádruple: TEeTpPQpo1píol, oc, n 
quadrupla portio.- Triple: Tpinoipio 
Oc, N tripla portio.- Igual porción: 
ícomoipía, ac, n aequalis portio.- Me- 
dia porción: Ol/OTÓUNMO, ATOC,TÓ dimi 
dia portio.-Que lleva igual porción 
Í00YÓpoc, Oc, ov; Íícouepnc, nc, éc aequam 
portionem referens.- Tomar igual por 
ción o parte: Íco0uo0oipéo aequam portio 
nem capio 

PORFÍA 


“ÉvVTOLOLS,E0C,N;  ÉVTOVÍO, Oc, N 


contentio.- A porfía: 
áyaviotikí certatim 


AYOVIOTIKOS , 


«oc, bdhotíuos contentiose,certatim 
PORFIADO épelóc,n ,Óv contentiosus 


PORFIAR óo0bLMotuéopon, épilo, ésepí - 
Lo, katepideúO, KATIOXÚN, CUVTEÍVO ace- 
rrime contendo,nitor.- Además: TpoOG- 
TeÍívou0Ol insuper contendo.- Con fu- 
ror: Kotauoívouoi cum furore adver- 
sus contendo.- Más: Tpocavoateívouoad 
insuper contendo.- Reñidamente: Teí- 
vVÓ vehementer contendo 


PORNÓGRAFO rTopvoypágoc,0u,O qui de 


meretricibus scribit 


PORO Trópoc,Ou,O meatus.-De estrechos 
poros: OTEVÓTOPOC, ÍSXVÓTOPOC, OC, OV 
angustos meatus habens.- Obstruir 
los poros: TOpeuriácoo, -TTwW obstruo 
meatus.- Que tiene muchos poros: Tuk 
VÓTOPOS, OC, OV 
bens 


frequentes meatus ha- 


POROSIDAD ápotótnc, xAUVÓTNCNTOSC, N 
fungositas,laxitas spongiosa 


POROSO ápatlóropoc,oc,ov; cuuédmbnc, ns 
ec fungosus 


PORQUE "ótu,mévyop, ávO'Stou, yap, 
“Óte OÚVekxa (O “éveka) quod, quia, 
quoniam, enim, quare.- Por qué? Úlotí 
Sión, Tip00' (TÍTTE) TÍNMOTE, TOTÍ cur? 


PORQUERÍA "punropí0a, 0c,N; “purtapótnc, 
nTOc,N; —PÚTACUHA, ATOC,TÓ; EÚPOS, WMTOC 
5; káBapua, AJO, TOC, TÓ; Horyuóc,oú, O 
OKOpía, Oc, N sordes,spurcitia,situs, 
purgamentum 


PORQUERIZO úpopPóc, 04,0 subulcus 


PORQUERO xoipoPóckoc,0u,S; cups, 
0u,S; cubalóc, 0,9; cupopPóc, CUAYOp- 
Póc,toPBóokós, doBórns, dovOpBós, dOró- 
A0c,O0u,O subulcus.- Perteneciente a 


los porqueros: cupBotixóc,n,Óv ad su- 
bulcos pertinens 


635 


PORFIADAMENTE éudilovelkoc, QUOovel- 


PORRA kopúvn,ns,n virga capitata 


PORTADOR SlamopBeutng, oú, O ; KOMLOTNP 


= 


NPOS, O deportator,portator 


PORTAESTANDARTE 
signifer 


ONHELOYÓPOG, OC, OV 


PORTAL de una casa Tpocoiúmov, TpóNU- 
Mov, rpóBUpálov, TpóBUPOV,OU,TO; TPOVU 
píc,í00c,n vestibulum.- LO que está 
en el portal: “"évaulol, wv,Tá 
sunt in vestibulo 


quae 


PORTARSE Trpocbépooa, TPOVÉPO ago cum 
Portarse malamente:  UNTEPACINLOVÉO 
admodum indecenter me gero 


PORTÁTIL,que no es portátil Suofáo- 
TOMKOC , OC, OV difficilis portatu. - 
Portable: PáototOC,OC,OV portabilis 


PORTAVOZ misión de un JlaTooTOAM, NS, 
n missio internuntii 
PORTAZGO éMMUéviOV, TOPAYOyLOV , Ou, TÓ 


portorium.- Cobrador del: élMuuevio- 
TNS,O0Ú,O portorii Cobrar 
portazgo: TelwvéWw portorium exigo.- 
Exigir portazgo: nmapayaynálo porto- 
rium exigo 


exactor.- 


PORTE fo.otom,nc.n; Páctayua, O.TOG, tÓ 
éríiPBabBpov,o0u,tó; vaúdov,vai8lov, ou, 
tó; vaúloc,O0u,O onus quod portatur, 
naulum.- Lo que se lleva: (ópeua, bó- 
pnuo., toc, TÓ id omne quod gestatur.- 
Paga,precio del porte: (opeíov, ckeuo 


fópLOV, gkeundópiov,Ou,TÓ pretium ges 
tationis 


PORTEADOR,mozo de cuerda: áxB0Yópoc, 
0u,O bajulus,sarcinarius 


PORTEAR oío,rpockonílo porto,affero 


PORTENTO Sioonueto., 0v, tá; OLoonueío., 
-ONHÍOQ, AG, NM; TÉPOAC,OATOC, TÓ portentum 


PORTENTOSAMENTE TEPOTOwÓWS portentose 


PORTENTOSO TepotWóns, NS, EC; TEPATOTÓS 
ÓC,ÓV; TEMOMPLOG, TÉMNPOC, L,OV porten 
tosus- Escribir cosas portentosas e 


increíbles: TEPOTOYpadéW monstrosa et 
incredibilia scribo 


PORTERA éurúloc,0u,n janitrix 


PORTERO QúlOpóc,OU,0; éotÍoapxoc, ou, o 
trulapócs, 04,5; otpopatoc, La, ov; Bupol 
yóc,Bupupóc,0ú,O janitor.- Portero y 
portera: tuloapóc,oú,5,n; ruloaupóc, 
truleupóc, tuloawmpóc,o0ú,S,n janitor,ja- 
nitrix.- Casilla del portero (por- 
tería): Bupopelov,TruAMplOV,Ou,tó ja- 
cibe a todos en la posada: rmávdokoc, 
OC,OV omnes hospitio excipiens.- Te- 


ner una posada: nmoavóokeúwo diverso- 
rium habeo 


POSADERA TOVOOKeúTpl0!, Oc, N quae hos- 
pitio excipit 


POSADERO émoto09uóc,0U,o; rovdokeúc 
TOVÓOYEÚC,E0, O; TMÁVOOE,OKOC,O; OTOLB 
MOúYOC,OC,OV caupo.- Oficio de posa- 


dero:  TOVOÓKeuoLcC, ec, N 


munus 


cauponium 


POSADERAS uúxnoyrutíc, íd0c,n id quod 
est sub clunibus,clunes.- Flaco de 
posaderas: ároyloútol,O1 qui exili- 
bus sunt clanibus 


POSEEDOR ÓLOKÁTOYOC,OG,OV; KTMTOP, 
OP0C,O; TEPLKPATNC, NS, ÉC Ccompos,po- 
ssessor.- De caballos: KtNOLTMOC, OC, 


OV possessor equorum.- Quien por 
sorteo posse lo que le ha correspon 


dido: kimpoúxoc,oc,ov qui sorte sibi 
atributum est tenet 


POSEER OL0AKO.TAC[ÉO, ÓLOKOATÉXO, ÉYKTá - 
OMOn, KATOAKTÍOMCA, KNUÍ, KTÁOMOA, KTÁO, 
kteatílo, vouéopoa, rá, ráouoa 
possideo.- El que posee mucho: TOkux 
TNLOV,W0v,OV (OVOC) multa possidens.- 


Juntamente: CUuyKoTaKAnpovouéw simul 
possideo.- Lo que ha tocado en 


sorteo: «Anpouxéo sorte datum possi- 
deo.- Poseer por sorte: Oto0lLoay(ávo 
sorte possideo.- Poseído por derecho 


propio: Í0lÓóKTMTOC,OC,OV propio jure 
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nitris cellula.- 
januam custodio 


Hacer de Ouporén 


PÓRTICO é¿é8pa,ac,n; metactúlmov, 
0u,TÓ; Tapalctác, ádoc,N; ToaGác, ádoc,N 
TEPÍOTOOV, TEPÍCTOOV,OU,TÓ; TPOCTÁC, 
ádoc,n; otoá,ác,n porticus.- De Ate- 
nas: TmotkíAM,NS,N Poecile 


POSADA K0TOY0M,NS,N; KOATOYOYLOV, OU, 
TÓ; TOVÓOKETOV,TOVÓOXEÍOV ,TOVÓÓKLOV, 
Eevodoyxeiov, -Sóxiov, -Sóxetov, -ÓKLOV 
O0u,TÓ; ÉEVÓOTOOLE, EC, N kdiversorium 
caupona, coenacularia domus.- Que re 


possessus.- Que todo lo posee: TO yk- 
TNLOV,W0V,OV (OVOC) omnia possidens 


POSESIÓN KTÉPO!C,OTOG, TÓ; KTNO, OTOG, 
TÓ; ÓLAKATOZN , NS,N; KOATÁCINOLC,EWS, N 
KTÉQVOV,OU,TÓ; KTÉOP,KTÉATOC, TÓ; KTM 
O1c,€0, MN; VOHN,NS,N; TALA, TÁLYO, 
OLTOG, TÓ; TÁCIC,EMC, NM possessio.- Po 
sesión abundante: Tepi0ucIacHóc, 0ú, O 
afíluens possessio.- Ansioso de te 
ner posesiones,avaro: (1loKTéQVOC, 


Oc,Ov cupidus possessionum.-El que 
está al frente de posesiones y biene 


KTNOLOC, 0, OV praeses bonurum et 
possessionum.- Posesión corta,peque 


ña: ktmuátiov, ktinoeídov, ktnoíóLov, ou 
TÓ possessuncula.- De muchas cosas: 


ToA»uUKTnuooúvn,nc,N multarum  rerum 
possessio.- Dueño de muchas posesio- 


nes: TMOALIKTÉAVOC,OC,OV; TOAUUTÁMUOV 
(0v,Ov  multarum possessionum dominus 
En donde hay grandes posesiones: TO- 
AÚKTNTOG,OC,OV ubi multa possidentur 
Que tiene grandes posesiones: Pabux- 
TÉQIVOC,OC,OV amplas possessiones ha- 
bens.- Rico en campo: nTOMNpoc, Oc, 
ov dives agri.- Posesión total: TOryk 
TMoOÍA,AC,N; TAUTNCÍA, AC, N universa 
possessio 


POSESIVO ktnoikóc,n,Óóv possessivus 


POSIBLE óioc, 10, ólov; ávuotóc,n,Óv; 
épikTOC,N ,ÓV; ÉVOEXOMÉVOG,N ,OV pos- 
sibilis.- )Es posible?: OÚTO, OÚTOC 
itane?.- Absolutamente posible: TmOavá 
VUTOC,OC,OV effici 


qui prorsus 


potest.- Cuanto es posible: áb'wv é- 
Súvato pro viribus 


POSICIÓN 0éoic,e0x,n positio> Recta 
ópBóTnc,NTOC,N rectus habitus> Moral 


de una persona: TEPÍOTOAOLC, ECC, N sta 
tus rerum in quo quis versatur 


POSMERIDIANO émideigioc,Oc,Ov post- 
meridianus 


POSO, horrura eúpoc, toc, O situs>Po- 
sos: éykábiolioL, oa.ToG, tó; UúnoPopPópios 

-BópPBopos,oc,ov; únrocTaBuUN NS; OTAB- 
uíc, í00c,n sessio in aqua medicata, 
faex 


POSTA pL0ldíwv,ovoc,O veredarius 
POSTE roapactác, ádoc,n postis 


POSTEMA ¿Qúna, aTOC,TÓ; QAvktic, Íd0c,nN 
vomica>Que padece postemas: (QumMoTtÍíoc 
Ou,O qui phymatis laborat> Salir un 


postema: Quuotóouol tumor praeter 
naturam innascitur> Sin postemas: 


áyuSpakíwtoc, ocov non infestatus pus 
tulis 


POSTRACIÓN “éppluyiC,K0OTÁCTOMOLC, EU, 
n postratio 


POSTRADO émapnvnc, nc, éc cernuus> En 


tierra: xauolklívnc, xQuoimretms, ns, és 
humi postratus 


POSTRAR KOATACGTPOVVUUL, -OTPOVVÚO pros 
terno 


POSTRARSE, que se postra en el suelo: 
xoueuvác, á00c, n humi cubans 


POSTRE énÍd€mMmva, (Mv,Ttá; ÉrÍONPMOC, 
0C,OV; ÉmMOÓPmTIOMO, ATOC, TÓ; ÉTIÓOP- 
mOHÓC,OU,O; METADÓPTIOL, -TÍGLOLTO., Tá 

id quod post coenam affertur, secun- 
dae mensae> Género de postre: “púnuo: 
O/TOC,TÓ genus bellarii> Comer los 
postres o dulces: tpoammuatílw comedo 
bellaria> Servir los postres: émoop 
trílo secundam mensam appono> Postres 
de dulces: —TpwyoAka, TPoyáMA, WV,Tá; 
érTaLIKmMOa, ÉTMAÍKVIA; ÉTIPOPNMOTO, (Y, TÁ 
TPÁMMOL, ATOS, TÓ tragema,bellaria 
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POSTERGADO (ser) 
fio posterior 


éguotepilo sum vel 


POSTERIDAD árnoyovn,ns.n; Ovtyovía, Oc 
ówtyóviov,Ou,TÓ posteritas 


POSTERIOR "úotepoc, Óeútepoc, A, OV; UE 
TOLYEVNS NS, ÉC; ÓMÍOTEPOS,A,OV; ÓMO- 
B8í00c, ÍA, OV posterior,posticus> Ser 
posterior: éguotepilo, dotepéWV poste- 
rior sum o fio 


POSTERIORIDAD uO0TÉPNMOL, ATOC, TÓ poste 
riores partes 


POSTIGO "pivorúAN,nNS.N; TOPABÚúpol, Oc 
n; Yeudó9upov,0u,TÓ posticum 
POSTILLA “ékleoic, 01éYyuavolc, 205,1; 
“Exleoua, “ÉxbuuOl, TOC, TÓ; Yleyuacia, 
ac,n; 9húxtoiva, nc, n; Koauxadíc, 1005, 
n; UOÓLE,1xoc,n; ÓldoblukTtÍic, 1805, N 
pustula> Postillas de la cara: 
“áqU0on, w0v,01; WÍÓÓpaKec, Mv, 01; ywudpá 
KLQ., 0V, TÁ ulcurae oris,pustulae 


POSTREMO SeútotOC, N,OV; A0ÍOBLOC,OC, 
OV;  ÓTÍOTATOC,N,OV;  OúpPaíoc, ÍA, OV; 
TEM£UTALTOG, LOL, OV; TEMLEÚTOTOG, N , OV 
postremus 


POSTRERO, ser 
sum posterior 


el postrero ndotepíto 


POSTURA otá0IicC,€05,N; ÚnepdeUAaTIOMÓS 
o0ú,O positura,licitatio 


POTABLE mMoOTtIKÓC, MOTÓC, MOTÓC, N , ÓV; 
TÓGOIUNOC, TÓTMMOS,OC,OV potabilis 


POTAJE “étvOc,€0cC,TÓ; étvnpóc,oú,o 
puls ex leguminibus> De acelgas y 


lentejas: Tteutiováxn,nc,nN edulium e 
beta et lente mixtis> De lentejas: 


Qorxkn, Nc, N Ppulmentum e lentibus> Es- 
pecie de potaje: C0OTUpía, Ac, N genus 
esculenti ex herba 


POTENCIA “¿ál£,kxóc,n; Oúvanlc, ÓÚVOCoLG 


e605,9; Suvatóv,oú,TÓ; ODÉVOC,EOC, TÓ 
potentia 


POTENTADO eúkté0ivOc,OC,Ov dives 


POTENTE "ófPpiuoc,Oc,Ov potens,robus 


tus> Potentísimo: MÁVAPXOC,OC,OV po- 
tentissimus 


POTESTAD ápem,nc,n oúBevtia, ac, n; 
Kúpoc,e80c, tÓ potestas> Suma potes- 
tad: kupía ápxn summa  potestas> 
Libre pitestad: QiútefO0UIÓMC,NTOG,N 
libera potestas>El que está bajo la 


potestad de alguno: xeíploc,0a,OV qui 
est in manu vel potestate alterius 


POTÍSIMO (principalísimo) Qepéotatoc 
N,OV potissimus 


POTRO “uvvoc,0u,O; TOmMkÓóc,N,ÓV; TO- 
AÍOV, 1MTCÍÓLOV, TOAÁÍPLOV,OU,TÓ; TOÁOC, 

O0u,O parvus equus,mannus> Carnosidad 
ITNOMOVNS, OS 
TÓ Ccaruncula in equini pulli nascens 
Potro,tormento (puesto en el): éyxQ- 


AockeAnc, nc, éc vinctus numellis (con 
las piernas sujetas en un máquina de 
madera) 


que sale en su frente: 


POZO "úSpeuliol, 0TOC,TÓ; YpéOp dpelap, 
O/TOC, TÓ puteus> Acto de abrir pozo 
(peatío., Ac, N puteorum effossio> De 
pozo: (peáteloc, bpeatianTos, Í0L, Ov; 
¿gpeartídioc, ÍA,OV putealis> Que saca 
agua del pozo (nombre dado al 


estóico  Cleanthe):  (péavtimc, ou, O 
puteorum haustor> Hacer pozos: (pem- 
puxéo, (peopuktéOV puteum fodio> Máqui 
na para sacar agua de los pozos: kn- 
Av ,Ovoc,9; knioviov,0u,Tó instru- 
mentum quo aqua e puteis hauritur> 
Pozo pequeño: (ppeátiov,Ou,TÓ puteo- 
ov bona prata habens> Que vive en 
prados,en pastos: vouác,ád0oc,o,n in 
pascuis degens> Se mejante a prado: 
Aeuuavoelóns, ns, és prato similis> 
Verde del prado: Aeluovío., Oc, N prati 
veriditas 


PRECAUCIÓN rtpoguhaxn,nc,n; rpouáBeo 
rpoundBeío., TPOUNBÍA, AS, N Cautio> Con 
precaución: Tpountixoc, TpoundWs cau- 
te> Precaución oratoria (fig.): npoú 
TEPYACÍOA, AC, N Praecautio oratoria 
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lus> Profundo a manera de pozo: (pega 


TtwÓNS, NS,EC in modum putei profundus 
Que mueve la cuerda para sacar agua 
del pozo:  IMQAVIOOTPÓÑOC,OC,OV 
funem versat in haurienda 
Sacar agua del pozo: iuáw loreo fune 
haurio> Secar un pozo: uúnokápdwo sub- 
sicco> Torno o grúa del pozo: (peo.- 
TOTÚTOVOL, (0V puteorum tympana 


qui 
aqua> 


“2 


PRÁCTICA “ávuoic, mpáérc, apnélc, ec, n 
TÍMMOL, ATOG,TÓ; TPÓTOC,OU,O effectio, 
exercitatio,consuetudo 


PRACTICAR TpáCOO ago> Difícil de 


practicar: OucKoatampáktoc,oc,ov dif- 
ficilis ad peragendum 


PRÁCTICO ÉéuTépauOc,0C,OV; TPOKTIKÓC, 
n,Óv peritus,tractabilis> Ser prácti 
co: érmíiotamol peritus sum 


PRADERA QÚAMOV,0VOC,O; XOPTOKOTEÍOV, 
-KÓmMOv,Ou,TÓ pratum> De amplias pra 


deras: eúpeleítov,av,ov  ((wvoc) 
lata prata habet 


qui 


PRADO “ápoea, wv,tá; PBnococ,eoc, tó; 
eíouévn,nc.n; Íauévod, M0v,O01; XOPTOKO 
TEÍOV, -KÓMOV,OU,TÓ; AeÍMO0S,oKoc, O; 
AoWwác, ád0oc,n; Atuov,avoc,O; MPá- 
SlO0V,OU,TÓ; NMEÍOOC, MÍOOC,EOC,TÓ; TAÉ 
0po., 0v, tá humida et herbosa loca,pra 
tum,saltus> Cosa del prado: leyovn- 
pns,ns,ec; Aeyuavióác, ádoc; Aeuvios 
Q.,OV pratensis> Del prado: Aeluuve- 
0ev ex prato> Para pastos: [otáuo, wmv 
tá pascua> Quwe tiene buenos prados: 
eúleípov,0v,ov (OvOc); eúleiuoc, Oc, 


PRECAVER Ttpoundéouo praecaveo> Que 


puede  precaver:  Tpobuaxtnkóc,n,Óv 
habens vim praecavendi> Se debe 


precaver:  ómoOvóc,n,óv;  eúlafntéov 
cavendum est 


PRECAVERSE áleúouou, áeuouoa, áréouoa 
áñeo, Plréro, SieuloBéouos, énorílo, é£a- 
AúLlO, -0AÚOKO, TEPLOKÉTTONOL, TPONSHOL- 
2ífopon, oxoréw, otélMO, TpéO caveo,ca 
veo me 


PRECAVIDO, ser.. énorílo caveo 


PRECEDENCIA TpoódeucIC, e, progre- 
ssio 


PRECEDENTE TpPO£ÓVTA quae ante sun o 


fuerunt> Sentar precedentes: Tpoléyw 
praedico 


PRECEDER rpoáyo, rpafaívo, rpóPnul, mpo 
éx Oo, TpoútÓKELNLOA, UTÉPKeOL praecedo 
Que precede:  TpoQleutmc,oú,o qui 
praecedit> Que tiene la propiedad de 


preceder: rmpnyntkóc,n ,Óóv vim habens 
praecedendi 


PRECEPTIVO TOpPOayye MuomtiKÓc, TOporyyeh- 
TiKÓC, N,ÓV praeceptorius 


PRECEPTO (pevotnpiov,Ou,TÓ; kéleuolc 
TOPádOOLC, TOPáYyEAOLC, EOS, N; TOLPOy- 
yehÍQ, 0G,N; TOpáyyeMUQ, ATOC,TÓ; CUV- 
tom, ns, n; úro8nkn, nc, n; úroB8nuocú- 
vn,ns.n; Sewmpnuo., TOC, TÓ praeceptum> 
El que prescribe preceptos: Soyuoatio 
mnsc,0ú, O praecepta describit> 
Escuchar los preceptos,obedecer: cu- 
véromot ausculto 


qui 


PRECEPTOR KOTNYEMOV, KO0NYEUOV, WV, OV; 
roddeutnc,0ú,Ó praeceptor 


PRECES eúyuQ, 0TOC,TÓ; ÍKEOÍO, ÍKETE- 
Í0., ÍkeTtiÍQ, AG, MN; ÍKÉTEUMOL, OITOC,TÓ; M 
10Í1,0v,01; Mtm,ncs.n preces> Hacer 
preces: Ouykoateúxouol una praecor 


PRECIO “0v0c,O0u,O; ánmOTÍMNHO, OLTOC, TÓ 
évádMoyua, toc, tó; tun, nc, n; rPnyua 
O.TOC, TÓ pretium> Al contado: áropyu 
piocguóc, O, aestimatio rei in pecu 
nia numerata> Aumentar el precio: 
émayuáo, cuvrmuáo, ]nunoudxéo, tynouixén 
pretium augeo>De alto precio: 
építuos, Hey hótuOCOc, OV magni pre 
tii> De igual precio: í0á610c, 10, 10v; 
ÍCOÓvío., ac, N aequale pretium> De ma- 
precio: TpÓTMOS, OC, OV 
pretii> En muchísimo precio: TEpl- 
rmheíctou plurimi> En mucho precio, 
,estimación: TtepimoAMo0ú permagni pre 
tii> Igual de precio: íc000tácioc, 106 
TIMOC, OC, OV pretiosus>Poner 
precio: ésoapyupón aere aestimo> Que 


yor majoris 


aeque 
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es del mismo precio: OuOoTáMOVTOC, OC, 
Ov qui est eiudem pretii 


PRECIOSO, estimable Heympns, ec, év; “év 
TULOG, BAPÚTLNOG,OC,OV. pretiosus> De 
alto precio: építioc, , xpucodaidadoc 
xpucodo.T Ó0LATOC,OG,OV; TLUNELG, ECO, EV 
tíutoc, Í0.,, OV pretiosus> Costoso: TO- 
AuteAns,ns,éc; TOLUITÍLNTOG, TOAÚTULOS 
0c,OV; TUAANS, NS, ÉC pretiosus> Muy 
precioso:  Uúneptíli0OC,OC,OV  admodum 
pretiosus 


PRECIPICIO páxktoc,0u,O; dápayá, oryyos 
5; Kpnuvóc, 04,0; 2Aáxn,nc.n praecipi- 
cium> Parecido al Pápabpov (lleno de 
hondonadas,abismos..): Poapaspwnc, ns 
ec similis barathrum> Por donde se 
arrojabana a los condenados: Pápoalpov 
O0u,TÓ barathrum> Que altos 
precipicios: úynlóxpnuvoc, UWÍkpnuvos 
0c,ov; PaBuxpnuóc,n,Óóv qui alta,pro- 
funda praecipia habet> Que tiene 
muchos precipicios: TOMÍKPNUVOC, OC, 
ov multa praecipicia habens 


tiene 


PRECIPITACIÓN Qaútooxédi0v,O0u, tó; TpPN 
vicHÓóc,O,O; TPOTÉTELA, AC, N; CTOÚCHOL 
O.TOG, TÓ; TPNViICHÓCS,OU,O quidquid su 
bito efficitur,temeritas,festinatio 
Precipitación en el hablar: lofpeía 
0G,N Ppraecipitantia loquendo> 
Acción de precipitar: Kpnuviolc, ec, 
n:; kpnuvicuóc, 0, praecipitatio 


in 


PRECIPITADAMENTE TPOVOTOS,TPOTETNC, 
TPOTETOC praecipitanter 


PRECIPITADO “óÓplievoc,Oc,Ov; ábpadnc, 
ncs.éc; á0páduov, wmv, ov; rapáfoloc, Ta- 
páxpnTuvoc,0c,O0v; TPTMVNS, TPOXANG , TPO- 
vOrns, ns, éc pronus,praeceps,inconsul 
tus,qui citatu impetu fertur> Algo 
precipitado: unmóxkpnuvos,oc,ov aliquan 
tum praeceps> De ánimo:depuóvouc, Ouc 
ouv; Bepuoupyóc,N ,ÓV praeceps animi 
Desde una roca: Tetpoppidnc,nc,éc e 
saxo praecipitatus> En el hablar: 
rpótadoc, ésútodoc, 8posútuBOc, Oc, OV 
celer ad loquendum> En obrar: TOapá- 
0epHMOc,OC,OV nimis praeceps in agen- 


do> Obra precipitada: oyxéd.ov,ou, TÓ 
opus tumultuarium> Que Cae de cabeza 


KO.TáKPNUVOC,OC,OV praceps> Ser preci 
pitado en el hablar: laPpeúouoa, A0- 
Ppúcow praeceps sum in loquendo. - 
Ser precipitado: Teprepeú0uOl praceps 
sum.- Que toma decisiones rápidas, 
precipitadas: taxúfouloc,Oc,ov prae- 
ceps 


PRECIPITAR "purtéo, “pírtO, PoB9piLo, 
KotoKpnuváo, -«pnvuja, kpnuvído, kotot- 
ppirálo, katapirTálo, KOTAPÍTTO, KPNU- 
váo, xpnuvnia, «ponuvito, axálo, ronvíito 
CUppírTTO praecipito,devolvo praeci- 
pitem,praecipitem deorsum ago> De un 


peñasco: K0OTOTETPÓN de saxo praeci- 


pito> En el barathrum: Poapobpón in 
barathrum conjicio> Precipiado,pron- 


to a precipitar: Éémiíkpnuvoc, oc, ov 
praeceps,in praecipicium pronus 


PRECIPITARSE áico6o ruo,prosilio> De 
cabeza: éxkuBicián in caput praeceps 
desilio> El que se precipita: Trporpn 
VNS, KOTODEPNS, TPOTETNS,NS,ÉC; KOTO- 
QÓPoc,Oc,Ov praceps> Precipitándose: 
éri káp se praecipitans> Sobre: TOpol 
páñio incido 


PRECISADO ávorykoootÓC, NN, ÓV coactus 
PRECISAR TpOCO0ÉON, TPOCWW adigo 


PRECISO 
praecisus 


ÉTTÍTOMOS, TOMÚEUKTOG, OC, OV 


PRECOZ TPpóOPOLOS, TPWÍUOC, TPWÍVOS, OC, 
OV;TPOÍOCS,A,OV; TPOTEPIKÓC, N,ÓV prae 
cox> Enteramente precoz: TOVOnNploc, 
Oc,OvV omnino intempestivus> Ser pre- 


coz: énouBlicko fructus precoces 


reddo 


PRECURSOR npóSpomoc, apoxéleuBOoc, Oc, 
Ov praecursor 


PREDADOR Aniomp,npoc; Aniotmnc, o, o 
praedator 


PREDECIR “óccouo,ónuido, rpoayyédMo 
Tpoaryopeús, rpoarayyédiMo, rponyopén, 
TPOEVÉTO, TPOEPÉO, TPOUAVTEÚOHOL, TPO- 
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ppéo, rTPOCKNTTO, UTOLUBÉC0ULOA praedico 

vaticinor,praenuntio> Arte de: Tpod 
yopeutuny  émotmnun,n 
ars> Capaz de predecir: ¿olfaotikóc, 
rTpoppntikóc, N,Óv 
cendi.- El que predice: npoáyyeMoc, 
OC,OV; XPeÍOV,OVTYWOC,O praenuntius> 

Que predice el porvenir por el vuelo 


de las aves: OÍWMvoródoc,oc,ov  futu- 
rum avium cOobservatione praedicere> 


Se ha de predecir antes: Tpoppntéov 
praedicendum est> Predecir supersti- 


ciosamente: pHOoavteúomol auguror 


praenuntiandi 


habens vim praedi- 


PREDESTINACIÓN npoopionóc,oú,0 prae- 
destinatio 


PREDESTINAR npoopílwo praedestino 


PREDICADO, atributo (gram.fil.) kam- 


yÓPn HA, OTOC, TÓ; KATNyOpío., Ac, N Prae- 
dicatum 


PREDICADOR TpPONYOPOC,OS,OV praedica- 
tor 


PREDICAR éS¿oayyéMo, KAapúSTO, OUYKOTN - 
yopéw praedico 


PREDICCIÓN TpoO0áYyEAUOL, TOC, TÓ; TMpoáy 
YEMOLS , TPOOYÓPEUOLC , TPOOVOYAVNOLC, 


TPÓPPNOIC,EWS,N; TPOMOTEÍOL, AC, N Prae 
dictio,praenuntiatio> Que contiene 


predicciones: npoppn«kukóc, ],Óv con- 
tinens praedictiones 


PREDICHO TpóppNTOC,OC,OV ante dictus 


PREDISPUESTO,estar predispuesto des- 
favorable, contrariamente: ávtiÓlOTÍ - 
0euor sum contrarius animo affectus 


PREDOMINANTE Únepdééloc,Oc,Ov supe- 
rans 


PREDOMINIO,alzars con el.. 
Tepé(M primas partes erigo 


KOLTOTTPO - 
PREEXISTENCIA TPOÚNTÓOTACGIC, TPOÚTOALP - 
Élc, €, N praeexistentia 

PREEXISTIR npoúróxeyon praexisto 


PREFACIO rpoypaón, nc. n; rpóloyoc, ou, 


O praefat 


.. 


PREFECTO “éTOPxO0c,OU,O; ámotámc, ou 
O; émTaKtnp,npos; TPOOTÁTNC, OU, O; 
TPÚTOWVIC, EOS, O praefectus> Colega del 
prefecto: Cuvúnmapxoc,ou,o colle- 

ga praefecti> Con otro: Ouurmpútovic, 
10C,O qui una est praefectus> De una 
región o barrio: “puuápxnc,0u,ó prae 
fectus regionis o vici 


PREFECTURA éTopxí0, bulapyÍa., TPOSTA- 
PREFERIBLE npokpitéoc, da, éov praefe 
rendus 


PREEFERIDO Tpoolpetóc,N,ÓV; TPÓKPL- 
TOC,OC,OV pluris aestimatus 


PREFERIR áyormáo, éxnpotiuáo, ésSouBeví - 
Eo, éfoudevéon, TPOMPéOLLO1, TPOEKYÉPO, 
rpoxaBíto, rpoxouíto, rPOTUÁW, TPOT- 
0éo, -Tí0n "1 praefero,antepono> Se de 


be preferir: npooipetéov praeferen- 
dum est 


PREFIJAR npoopílo praestituo 
PREFINIR npoopílo praefinio 


PREGÓN kápu£,ukoc,O; KNpuyua, knpúkeu 
HQ, OTOC, TÓ praeconium> Edicto por 
pregón: émknpúkxeuua, TPOKNPUYUA, TOS 
TÓ edictum per praeconem> Hacer sa- 
ber por pregón: Tpocknpúco per prae 
conem indico> Llamar por pregón: eí- 
knpúttonol per praeconem voco> Publi 
car por pregón: épkknpúcoo, -TTwW prae 
conis voce edicere 


PREGONAR Sgtoampukeúouoad, el knpútto Loa 
KAaPpúSOWN per praeconem ago,praedico> 
Vender por pregón: Áánmoxnpútto per 
praeconem vendo 


PREGONERO áotuPowtmnc,doÍítnmc,0uU, O; ká 
pug, knpús,uxoc,ó praeco> De voz muy 
fuerte: OTÉVTOP,OPOc,O stentor> Fal- 
so: yeudoknpuég,uxoc,ó falsus praeco 
Paga del pregonero: Knpukeío., ac,n; 
knpukelov,knpúktov,Ou,TÓ; KNPúkeGlC, 
EM, merces ob praeconium> Pertene 
ciente al: knpúkeloc,0.,O0v ad praeco- 
nem pertinens> Sagrado:  ¡epoxnpué, 
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TEÍOAC, OC, MN praefectura> Dignidad de 


prefectura: TpPOCTACÍA, OC, N praefec- 
turae dignitas 


PREFERENCIA TPOTÍUNOLC, ENS, N ipsa 
actio pluris aestimandi> Desear la 
preferencia: gudorpoteún  primatum 
amo> Por el mérito: TpóÓKPLOLC, EOS, N 
delectus praelatio> Señalar con pre- 
ferencia: TpOXELPOTOVÉN praefero 


uKOC,O praeco sacer> Pregonero que 
llama la atención con la trompeta: 
OLMVOCÁMTYE , UYYOS, O tuba 
silentium indicit 


praeco qui 


PREGUNTA Sénuo, En mua, épomnuo, Toc, 
TÓ; Sénolc, épormnors, reúotc, 05, N ; Teú 
6n,nS,N interrogatio> Mutua: culnm- 
OlC,E05, N mutua quaesitio 


PREGUNTAR “épopuou, ávictopén, ároTUVOA 
vopioa, Sreípouoa, Leporán, ébictOpéow, 

eípo, eípotáo, éxreúBbouoa, éxruvBávopon 
érneípouoa, érmépouol, érepotán, épeeivo 
épéopoa, époráo, ésepeeíivo, uatílo, reú- 
Souca, TUVBÁVOMOA interrogo,sciscitor 
percontor,quaero> De nuevo: énaveípo 
fou, érovépouoa De 
paso: TOapiotopéWV obiter inquiro> De- 
seo de preguntar: (QlOTeucTtÍa, Oc, N 
studium scicitandi> El que pregunta: 
TeuctTns,0,0; TreuBnv,nvoc,O is qui 
scicitatur> En secreto:  UTEPOTÍO 
clam interrogo> Gustar de preguntar: 
gu.oreuotéV cupidus sum sciscitandi> 
Juntamente: Cuvépouol una interrogo 
Mutuamente: CulntéM mutuo quaero> 
Que gusta de preguntar: (llÓTEPUOTOC 
O0c,Ov; QuoreuBnc, nc, éc; HULÓTUOTOC, 
Oc,OVv qui amat sciscitari> Una y 


otra vez: TPOCETEPOTÍVO i¡terum atque 
iterum interrogo 


denuo interrogo> 


PREJUICIO TPOÓLKACÍO, AC, N; TPOKATOL- 
YVO0O1LC, EM, N praejudicium 


PREJUZGAR TPOKOTAYVOOKO praejudico 
PRELUDIO áuBon (ávafoln),nc,n; ávo- 


KÍVNOIC,EO0S, NM; TPOAYOV,(WVOC, O prae- 
ludium 


PREMATURAMENTE TPWÍAÍTATA praemature 


PREMATURO áMtóunvoc, TPÓLMOC, TPOW- 
PLOC,TPÓMPOC,OC,OV; TPOTEPIKÓS, OTMEUO 
TiKÓC,N,ÓV  praematurus> Nacimiento 


praematuro: áMpóTOKOV,OU,TÓ foetus 
immaturo partu editus 


PREMEDITACIÓN 
praemeditatio 


TIpOUEALÉTNOLC, EW, N 


PREMEDITAR TOPOATPOVOÉON, TPOUNGKÉO, TPO- 
«npaívo, rpopieletán praemeditor 


PREMIADO YepACHÓPOC, YEPATOVÓPOS, OC, 

Ov praemium ferens> En el combate, 
certamen: ás0loYópoc,Oc,Ov qui prae- 
mium ex certamine reportat 


PREMIAR yepálo praemio dono aliquem 
PREMIO “ákpa, ac, N; émyxelipiov,0ou,TÓ; 


érmíxelpoc,O0u,o; émtípiov,O0u,TÓ; Yé- 
PQS,OTOG,TÓ; XÁPLE,1TOC,N; MLOBOTO- 


Be, OO, arotíBea, ¿ppaPBoviLo, xateyyuán 


,Katevexupálo pignori pono, 
oppignero> Dado en prenda: úrnófPoloc, 
OC,OV;  évexúpacua, TOC, TÓ subjectus 
pro pignore,oppigneratum> Poner en 
prenda: repidídoom pignus do> Que da 
o recibe en prenda: 0émc,0u,ó qui 
deponit aliquid> Recibir en pren 
da: xatevexupálo, kotó, évexupátlo, - 
prálo, ésevexupráto 
Tomar prenda además: 
insuper 
prenda: 


pignora capio> 
rpocevexupálo 
pignus capio> Tomar,dar en 
évrupáto, éyxupiálo oppignero 


PRENDER ápredovíLo, xotodoaupávo, moy. - 
deúm illaqueo,deprehendo,irretio 


PRENSA 
(proelum quoddam) 


éxkmeotTnpiov,ou,TÓ; 
otrpéBin,nc.n praelum 


Auyóc,o0ú,0 


mLOTNP ,NPOS, O; 


PRENSADO Tparntóc,n,ÓV proelo domi - 


tus 

PRENSAR éxmiálo, -mélo, íó0 
deprimopremo. - Lo que se ha 
prensado: ÉxTÍeouO, TOC, TÓ qui 
expressum .est> Recién prensado: 
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SOCÍaA, AG,N; TOWWN,NS,N; TÍLVLOV,OU, 

TÓ praemium> Amante de los: (ih0oTé- 
QOVOCS,OC,OV ambiens coronarum> De la 
víxo/8pov, ou, TÓ 
praemium> De un certamen: áyoviotn- 
piov, ¿é0Mov, “ág0lov, “¿Bhov, ou, TÓ 
certaminis praemium> El que da pre- 
mios:  |uiodarmodómc,o0u,O praemiorum 
largitor> Privar del premio debido: 
xotaBpafeún debito praemio privo> 
Que se da al último en una carrera: 
AooiBetov,20108n iov,ko0Beiov, Ou, TÓ 
praemium quod ultimo dator> Terceros 
premios: TPITEÍA, WV,TÁ tertia prae- 
mia 


victoria: victoriae 


PRENDA ounpeía, Ac, N; OMNPeunQl, TOC, 
TÓ; "púciov,Ou,TÓ; ÁTMOTÍLNMOL, ATOC, TÓ 
áppapBav,ovoc,O; éÉvéxupov,KoÍov,kKwov, 
0u,TÓ; TaApaBnkn,NS,N; TEPÍÓOOIC, EN, 
n; cúlov,ou,tó; GuvB8nxn,nc,n; úrnódeo 
HQ, OTOC,TÓ; K0A, Mv, Tá (pignora) pig- 
nus> Dar en prenda: kwálo,tí0euoaL, TÍ 


VEÓTNKTOC, OC, OV 
Prensar más: Trpoo0íPwinsuper premo 


nuper pressus> 


PRENSIBLE Q.:ÍPéO0MOC,OC,OV captu faci- 
lis 


PREÑADA (ver VIENTRE) “éprouc, 01005; 
éykaprns, éoc; “éykoaproc, ou; éykúuov, 
ovoc; “éykuoc,ou; bopíc, 1805; koLopó- 
poc,ou; kunpóc,oú; roldo0úcca, Mc; WO 
KoA20úx0c, woxoloúxoc,khoxóc,oú praeg- 
nans,gravida, foeta> Estar preñada: 
uúnroKúN sub utero gesto> Que padece 


antojos de preñada:  KIGO0ÓNc, en 
praegnans fastidiosa 


PREÑEZ kúnolc,e0c, 1; KuoQYopíÍo!, KuoTo- 
KÍ0L, 0, N 
gestatio 


gravitas,conceptio,utero 


PREOCUPACIÓN npoxatálnyic,e0c,N; TPoO 

depareío., ac, N (fig.ret.praemunitio) 

praeocupatio> Agitado con muchas 
preocupaciones: TOAUMÉpuvoc, TOMpUÉp 
MEepoOc,Oc,Ov multis curis anxius> Que 
causa una preocupación: évB0úpioc, Oc, 
Ov qui in animo est> Que hace olvi- 
dar las preocupaciones: Aa8uxmónc, ns 


ég curas oblivione tegens> Que tiene 
agudas preocupaciones: ésuuépiuvoc, 
0c,Ov; Sucknónc,nc,éc graves 
habens 


curas 


PREOCUPAR npooueiPo; rpozgavíctnul, 
TPOKaTaULMUBÁVO, TPOKATACIÉ0O, -KATO.OIÉN 
praeocupo 

PREPARACIÓN SláxoouOc,0u,O; énapteio 
Oc, N; ÉTOLUACÍA, Ac, N; EúTPEMONÓS, OÁ 
O; ESÁPTUOLC, KOTÁPTNOLE, ENG, NM; KOLTOLO 
Keú0ICUO, TOAPOKEÚOCHO, ATOC, TÓ; TOPOG- 
KeUn , TPOKOTABOAN , TPOKOATACDKEUN , TPOTOL- 
packeun,ns,N; TPoOBEparmeía, ac, prae- 
paratio> Por medio de la dieta: npo- 
ÓLOLÍTNOL,EWS, N Ppraeparatio per diae 
tam 


PREPARADO “éTOWIOC,OC,OV; ÉTOAPTMC, 

eútpernMc, TpOorn vns, ns, és; TUKTÓC, N , ÓV 
praeparatus> No preparado: ávétoiuoc 
ámOapPáCKEUOC,OC,OV imparatus> Prepara 


do a: épurmapáckeuocs, Oc,Ov compositus 
ad 


PREPARADOR —KQTOAKEUNOTNC,O,O apara- 
tor 


-z 


PREPARAR “óÓTAOMOL, ÍTOPTIO, ÍTOPTÍVO, 
áptéopoa, áptidto, áprio, évtúvo, évtúo, 
Sio.okeuálo, ÓLAOTPOVVUL, -OTPOVVO, édO 
riílo, évoxkeuáLo, éretúVO, -EVTÚO, ÉML- 
ropackeuálo, étoálo, eútperilo, ésop - 
TtÍCO, KATAPTÁO, ka TaADKEeUáLO, KATEUTPE - 
ríLo, kategeupartióo, ormiifouosl, TOpas - 
keuálO, TOPAPpTÉOUOL, -APTÉOW, TOPEUTPE- 
tríto, TOpílo, TOPOÚVO, TOPOAÍVO, TPOOP - 
PREPOTENTE peyoacBevnc, nc, éc praepo- 
tens 


PREPUCIO áxpoBucía, ákporoo9Ía, oc, N; 
rócOn, ,NS,N Praeputium> Estar des- 
provisto de prepucio: linodepuéo a 
praeputio orbari> Sin prepucio: lel- 
rródepuos, MITÓdEPUOS,OC,OV a praepu- 
tio orbatus 


PRERROGATIVA TigOVéÉKTMLUO, TpOTÉPNMO:, 
O/TOC, TÓ praerogativa 


PRESA “áypa, ac, n; áypeu mo, áprráyua, kú 
pnuo., kúpuol, TOC, TÓ; áprayuóc, 0,0; 
Segun, 105,9; Mía, 2Í0, TOVONPOL, O 
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tá, Tpodrepyálo mol, mpozBíLw, Tpodu- 

teúO, Tpoxataptílw, TPOKABÍCTNAA, TPO- 
rolvéO, TpoBEepareún, oxeuálw, OKEUOTOLÉO, OT 
osBálo, OTPOVVULL, OTPOVVO, CUVE- 

Táyo, TÚXO, TÚKO paro, struo,instruo, 
praeparo,apparo> Algo ara lo que se 


intenta hacer: npoxatackeuálw prae- 
paro ad ea quae tento efficere> An- 


tes: Tpoavackeuácouol, mpoetoyáLlo, 
rpoeurperilo, rporapackeuálo ante 
praeparo> Apto para preparar: TOpoao- 
keuaotikóc, N,ÓvV habens vim praeparan 
di> Con o además: nrpocrapackeuálo, 


CUVETOAPTÚO, CUVTAPaACKeuáLO, CUVAPTÚW 
simul,una apparo> Difícil de prepa- 


rar: Oúcktntoc,Oc,Ov difficilis appa 
ratu> Fácil de: eúkotOOKeúOTOC, eÚTTO- 
PITOC,OC,OV facilis apparatu> Prepa- 


rar más: Tpockatackeuálo  insuper 
apparo> Preparado o equipado de la 


OMÓOKEUOC,OC,OV eodem 
áxotáo 


misma manera: 
apparatu utens> No preparado: 


K£u0oc,Oc,OvV imparatus 


PREPARARSE 
pararse a: 


ropoptílouol apparor> Pre 
évarodúouol accingo me 


e 


PREPARATIVO kamtocokeuoaouóc, 00,0; “édo 
S0c,0u,O; ánmaptéia, oc, n; ésáptuolc, 
E05,N; TOPACKEÚAGHOL, ATOC, TÓ; GkKeun, 
ns.n; Tuélc,e0c,n apparatus> Ayudar 
en hacer los preparativos: OUuuTropao 
keuálo adjuvo in parando 


PREPONDERAR rTopoctog0uila praepondero 


n; cúm,nc,n; oúmov,0u,tó; Bnpáypo., 
ac, n; SAwplov,O0u,tó (sólo nom.acus. 
sing,pl.) praeda> Amante de la presa 


g1101n10c,0c,OV  amans ¡praedae> La 
mejor y parte principal de la presa: 


TPWTÓAELOV,OU,TÓ aeximia praedae pars> 
Participar de la presa: K0OTO!- 
TpPoOMOveúWN partem praedae capio> Que 
coge mucha presa: Toluoypns, ns, éc; TO 
AÚOYpOG,OC,OV multam praedam capiens 
Robo: OL0yu0., TOC, TÓ praeda 


PRESAGIAR 
praesagio 


TpPOAYOPgeúO, TPOTLÓCOOLLOA 


PRESAGIO pávteua, toc, tó; cúupolov, 


Ou,TÓ praesagium> De buen presagio: 
SeÉlMVOMOC,OC,OV auspicatus> De mal 
presagio: áróbnuoc,Oc,Oov inominatus 


PRESBITADO npeoBimpiov,o0u,TÓ pres- 
byterium, seniorum ordo,Ecclesiae se- 
natus 


PRESBÍTERO npeoPútepos, 0u,d presby- 
ter 


PRESCIENCIA TpO0AWÍCONOLC, TPÓYVOOIC, 
ES, N Ppraescientia 


PRESCINDIR ánOXPNOTÉO, TPOTÁMVO, TPO- 
TÉUVO praescindo 


PRESCRIBIR Toapaypágw praecribo> Un 
rito: SoyuatílwÓ dogma introduco> El 
que prescribe leyes: vouoypodío., ac, N 
qui leges scribit 


PRESCRIPCIÓN TtOpoypadn,ns,N; TOPaLap 
TUPÍaAL, AC, N Praesciptio> Prescripción 
de las leyes (facultad de darlas): 
vouoypobío, Ac, N legum praesciptio 


PRESENCIA TOPOUcÍO., Ac, N praesentia> 
A presencia de,en presencia: évomov 
évormoadic, -Ó105, aúÚTYEel; “ÉVAVTA, “ÉVOV- 
TL, ÉVAVTÍOV , KATÉVOVTL, KOTEVOVTÍOL, KOL' 


évavtíov (gen.) in conspectu, coramA 
Digno de ser quitado de la vista,de 


la presencia: áaviotéoc, A, OV e cons 
pectu tollendus 


PRESENTALLA, exvoto áváB8nua, Toc, TÓ 
donum quod deo consecratur 


PRESENTAR “éommu, “íctnul, éudoivo, 
10730, TAPAYOPéO, TAPÍOTNIA, YTOLÉPO 
exhibere, repraesento,affero,sisto, 
objicio> El que se presdenta el día 


señalado: éunpócdeoMOc, Oc, OV qui die 
adest praestituto> En medio: TOPQtÍ - 
6nut in medium affero> Más: nmpocrapé 
xO0 insuper exhibeo> Ofreciendo: TpoO- 
c0o.ípo insuper offero> Que se presen- 


ta a la vista: leuotóc, nN,Óv in cons- 
tu cadens 


PRESIDENTA ápyxnyétic,10c,n; rpécpel 
pa, ac, N ductrix,praeses 


PRESIDENTE "NyEMO0V, WV,OV; OLÍOUMVNTNS 
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PRESENTARSE TOpouoláLO, TPOKÚTTO, TPÓ - 
ceyna adsum,prodeo,adeo> No presen- 

tarse en el día señalado: éxnpocdeo- 
Héo non sisto me dicta die> No pre- 
sentarse: áfíctaquol absisto 


PRESENTE TOPTÓOLOC, ÉUTPÓCOTOS, OC, OV 
ante pedes existens,praesens; qui 
est in conspectu> Que tiene algo a 
la vista,presente:  epícurmoc,Óc, Óv 
ante conspectu aliquid habens> Lo 
que está a la vista,lo presente: 
“évauilo, 0v, tá quae sunt ante oculos> 
Lo presente,el ahora: vú,vuví,vúv ye 
(9,n,TÚó) Lo presente: 
TOPÓV ,ÓVTOC, TÓ quod adest> La presen 
te: TOPeO0Í0OA praesens> Al presente: 
TÓ QAÚTÍKO; TOTAPAUTÍKO. in praesentia 
El que está presente: O  QuUTÍKOL; 
TOPEOTOS, WTOC (TAPÍOTNMI) adstans> 
Está presente: ém, npóceon inest, 
adest> Estar presente además: émmá- 
pan insuper adsum> Estar presente 
junto con otros: cuurmapícimnmp simul 
adsto> Estar presente:  —ÉéxKnmaplotáo, 
éxropíctnul, ÓTo dé, TAporyíivo oa, - yLy 
vOHO1L, -yeÍvopOl, -yevépiOl, TOPÍNUL, TOL- 
PÍOTOMON , TOPLOTÍVO, TPEOÍOTOMON, CUY- 
yeívomon, guyyivopon, -yiyvouoa, tuyxá- 

fo, únápyo, rpocén, TtUYXáVO (con parti 
cipio de presente o de pretérito 
equivale a "sum" o al auxiliar espa 


ñol "estar": étuyyávomev TEPITOATOÚV - 
tec estábamos paseando) adsum,prae- 
sum 


praesens> 


PRESENTIMIENTO 
praesentio 


TPoaLÍCO8NOIC, EOS, N 


PRESENTIR rpoomodávopioa, mpoerkáLo, 
TpPOTIÓCOOMOL praesentio 


PRESIDENCIA Ttpogdpeío., Tpogópíol, Ac, N 
actus praesidendi> De juegos,sacri- 
ficios: ápxideopía, ac, n; -Dempnolc, 
ec, N praefectura ludorum, sacrorum 


0u,O; AÍCUUVNTNP,NPOS,O; áPxNYETMS, 
0uU,9; TPÓEÓPOS, TPOSTATNPLOS, OC, OV; 
TPOEOTWC, WTOC,O praeses 


PRESIDIR ánop060, ápynyeteúo, -yetén, 
ébnyéouoa, émotoateún, -otaté, ¿éEnyéo- 
po, TPogÓPEeúO, TPOÉXO, TPOLOTALOL, TPO- 
xo0éLouoa, TpoxáBnuoa, TpoxoaBÍc Lo uo, 
TPOOTATEÚO, TPOCTATÉ( praeeo,praeesum 
Juegos, competiciones, sacrificios,es- 


pectáculos: ápxileopén praefectus sa 
crorum sum 


PRESIÓN “1m0c,0u,O; ÉKMTÍNOLC, TÍEOLC, 
mígbLC, TpocPápeoic, ems, N; MENHÓS, 
o0ú,0 expressio,pressio,pressura 


PRESO 0eou0tncs,O0u,Ó captivus> Tener 


preso y enredado: éykotéxo captum et 
irretitum habeo 


PRESTADO dar.. xpáw do mutuo> Tomar, 


pedir prestado: cuvóaveiíóm foenus 
peto 


PRESTAMISTA S$eveloTns,00,O creditor 


PRÉSTAMO $ável0v,Ou,TO; XPéOC,APéEOS 
é0uc,TÓ mutuum> Mutuo: 0ávoc,e0c,TÓ 
donum mutuum 


PRESTAR npoodoveítlo, émbnveílo, kl- 
kpáo, kíxpnu, TOAPpícxo, kÍxpapol commo 
do,mutuam pecuniam do;ultra foenero> 


A su vez,contraprestar: ávukixpáo 
vicissim commodo> Anticipadamente: 


rpodoveílw ante foenero> Con medida: 
émpuerpéo certa mensura mutuum do> 
Con usura: éxdeveílo, 0oveífo foenero 
Prestar dinero en sociedad: cuvóoveí 
¿(0 una foenero> Recibir prestado: 
xpáouoi  commodato accipio> Tomar 
prestado: xkíxpapoal, OLaypáouon, ÓLá - 
xPNHL mutuo sumo> El que tomó presta 
do: kixpáfevoc,n,ov qui utendum ro- 
gavit> El que dio prestado: xkixpác, 
ávtoc,O,n qui utendum dedit 


PRESTEZA TOYXEÍOL, Oc, N celeritas> Con: 


“ÍKTAP,CTOUÓN, TAXÉNS celerrime,fes- 
tinanter 


PRESTIDIGITACIÓN áyupte1í0, 8AUMATOUP- 
yÍí0., Ac, N Ppraestigium,praestigiatio 


PRESTIDIGITADOR áyuptmmc,0ú,0; TEPO.- 
TOUPYÓS , BAUMATOTOLÓC, ÓC, ÓV HOyÉTOLC, OL 
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a 


0.; HONMTtTNCS,OU, O praestigiator 


PRESTIGIO  áSlouo., 0.TtOC,TÓ; 
auctoritas, praestigiae 
PRESTO cúdnv celeriter 


m-.ms,n 


PRESUMIDO QúXNELS,EOOO.,EV; AUXNTIKOS 
n,óv; Anuatíac,ou,d jactabundus,con- 
fidens animo 


PRESUMIR ¿povnuotífouor superbio 
PRESUMIRSE npodioldouBávo praesumo 


PRESUNCIÓN tpólNYIC,E05,N; TOLEPÓV 
0ú,TÓ praesumptio,conficentia 


PRESUNTUOSO keveouxns.,nc,éc; toMn- 


ElC, NEDOA, NEV;  UTOOTATIKÓOS, N,ÓV 
jactans,praefidens, fidens 


vana 


PRESUPONER npoúrotidéo, -TÍONAL prae- 
suppono> Ser presupuesto: TPOÚTNÓKEL- 
Hol praesuppono 


PRETAL OtmboTmp,npoc,O antilena 


PRETENDER ávtpetépxouon, HetouTÉn, 
Hetínut, HOC(EÚO, TPOOVATEÍVO, TPOLOYW 
rpoioxouol praetendo,contra peto,am- 
bio,affecto> A la vez: cuuóvunuéo- 
pot simul affecto> Con empeño: TEl- 


pá nitor> Un cargo: Hetomopeúouod 
honorem peto 


PRETERICIÓN é¿oudévoolc,e0c, 1 prae- 
teritio 


PRETÉRITO imperfecto TOpPoTtoTióc xpó 
voc imperfectum tempus 


PRETEXTA ropuón, ns, praetexta 


PRETEXTAR, alegar TnOpaypágo, émMi4apoOS - 
0éo, Lúvopiol TPoOWVATEÍVO, TpoPálMoO, TPo 
dacífopon, TPOLOYW, TPOLOYOLLOA,TPOLiO- 
tojoa, TPOKoAÚTTO, OXNMATÍCWO praetexto 
officio,causor,causificor> Una causa 


especiosa: OKNTTOUOL SsSpeciosam cau- 
sam praetexto 


PRETEXTO ávtilMVIC, TPÓYAGIC, OKNUYIG, 
OKNVYLS, ÚTOTÍLNOLE, ÚTÓDEOLE, ES, N ¡ TPO 
K3d»uuuo., TPÓCINLOL, TOC, TÓ; TPOCWTETOV 


0u,TóÓ; COKnIn,ncs.n praetextus> Que 
sirve de pretexto: Tmpodaciotikóc,n, 
Óóv occasionalis> Sin pretexto: ánpo 
kodúrtaos sine ulla praetextu 


PRETORIO TPOLTOPLOV , OTPATEYEÍOV , OTPO 
TNYLOV,OU,TÓ praetorium 


PREVARICACIÓN — kobúeoic, ropápacic, 


e05,N; OUYKOKOÚPYNUA, OTOC, TÓ praeva- 
ricatio 


PREVARICAR úíepol praevaricor 


PREVEER Tpoeid€0, TPoOOTTÁVOLLOL praevi 


deo> Se ha de preveer: TpoOortéov 
prospiciendum est 


PREVENCIÓN Tpokotookeun, ns, MN; TPÓKPL 
HQ, O.TOC, TÓ praestructio,praejudicium 
Con prevención: OÍKOVOMIKOS, CUVEOKEU 
OCcHuévos ex praeparato> Cuidadosa: 
TPOETÍTANMÓLC, EOS, N praecastigatio> 


Desfarorable: TPOKO.TÁYVOOLC, EOS, N 
dammatio ex praesumpta opinione> Te- 
ner prevención contra alguna cosa: 


éykodéwo male in aliquid affectus sum 


PREVENIDO,estar prevenido ávtlÓóLQtí - 
0euo1r sum contrarius animo affectus 


PREVENIR émo0ávo, -00n 1, 00ávo, y0á0, 
$08n ui, 0010, 000, KATALBÁVO, TAPAYLIÁVO 
-(0á0, rOApág0n A, TepiddaÍvO, -P$0á0, 
-(0nur (part.rtepid0ác),, TPOCÍOTAJLOL, 
trponyéoion, TPTOBáVO, - 400, -$0n ul 
praevenio,occurro> Levantándose: 


TPOAVACTÁO, TPOAVIOTÍO, -AÍVÍOTNM prae 
venio surgendo> Los reproches de 
otro censurándose uno a sí mismo: 


TPOETÍTANOOO, -TTW  praemunio> Que 
previene: rpolmruxóc,n,óv habens vim 
ante capiendi> Previniendo: Tpob 
d0díivn praeviniendo 


PREVER npoawvackeuálonon, rPo0NBpéWw, TPo 
Pléno praevideo,perspicio,prospicio 


PREVIO npokéleuBoc,Oc,OvV praevius 
PREVISIÓN $lów1ic, TMPÓOYIC, ES, N accu- 


rata consideratio,praevisio> Con: 
TPOVONTIKOS, OÍKOVOLIKOS providenter 
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PRETURA, ser colega en la pretura Gus 
TPOTEYÉO praeturae sum collega 


PREVALECER Únepduvouón, émiKpaté0n, k0.- 
tovSpílO, KpATLOTEÚN, TEPLYÍVOLLOL, ÚTE- 
péxo, UTEPIOIÚO, UTEPOY EDO, UTEPTEPÉO, 
úrePpVÉO supra modum valeo,praevaleo 


PREVISOR rpovntnc,o0ú,o; TpoórTNcC, OU, 
6; ó400aAMióc, 00,0 vir qui res futuras 
praevidet,provisor 


PREVISTO TPÓONTOC, TPOCÓOKNOUNLOS, TPOG 
SÓKNTOC,OC,OV  praevisus> Del modo 
previsto: dedoxuacuéves opinato 
PRÍAMO Ilpíaploc,0u,O Priamus> Hijo o 
nieto de Príamo Ilpiquídnc,0u,ó Pria- 
mides 


PRIAPISMO  OQTtUPÍOaC, A0U, O 
penis erectio 


frequens 


PRÍAPO (dios de los huertos) Ilpíarmoc 
0u,S; Dadnc,o4; Polnc,ntoc,O Priapus 


PRIMO áveywióc, 0,0; áveywiá,ác,n con- 
sobrinus,consobrina,patruelis 


PRIMACÍA  npotefov,Ou,TÓ 


Desear la primacía: Quonpoteúo pri- 
matum amo 


primatus> 


PRIMADO npoteiov,Ou,TÓ primatus 


PRIMARIO TpPOKATAPKTIKOC, N,ÓV prima- 
rius 


PRIMAVERA “NP, NPOC,TÓ; EÍAP, “ÉNP, 
OPOG, TÓ Pasar 
évaepílo trasngio ver> Pasar la pri- 
mavera con: ouveopílw una vernum tem 
pus ago> Criado en primavera: eápo- 


TpEÓNS, -TPOYNG,NS-ÉC; -TPÓLOS, OS, OV 


vere nutritus 


ver> la primavera: 


PRIMAVERAL “npuyevnc, nc, és; "nmpiwóc,n 
ÓV; E€ÁPTEPOC, AL, OV; ELOPLVÓC, ÉOPLVÓS, 
n,Óv vernus 


PRIMERAMENTE ápxnv, tv ápxnv; TPoTa, 
TPOWTLOTOL, TPAWTLOTOV , TPWTOV , TPOTOS, TP 
TOÚ, TATPOTOL, TOTPOTOV  primum,prius,in 


primis, primitus 


PRIMERO “éSapxoc,oc,ov; ápcóc,oú,O; 
TIPÓTEPOC, A, OV; TPWTOC, N,OV incoeptor 
primus,prior> El primero de todos: 
TÁMTPOTOS,OC,OV; TOPOÍTOTOC, TMPÁTOC, 
TPÁTLOTOC,N,OV primus omnium> Colo- 
cación en primera fila: TpóÓTUAÉLC, ENS 
n in priori acie collocatio> Desempe 
ñar el primer papel: TPOTOyOVOTÉN 
primas partes ago> Estar el primero 
en orden: TPWTOOTOATÉO primus in ordi 
ne sto> Puesto en primera fila: npó- 


TOMKTOC,OC,OV in priori acie colloca- 
tus> Que desea ser el primero: 


QLLÓTPOTOG, OC, OV cupienbs esse pri- 
mus> Que está el primero: TPWOTÁTMC, 
O0u,ó qui primus stat> Ser el primero 
TPOTEÚO, TPOÚTOCTIO, TPOÚLÍOTNLA, TPOÚ- 
di0TáO, TpoTEPÍLO, TPEOTNKO, TPOÉYXO, TPoO 
mogenitus> Dar a luz al primogénito: 
TPOTOTOKEÚN primogenitum edo> Dere- 
chos del primogénito: TPOTOTÓKLO, 0, 
tá jura primogeniti 


PRIMOGENITURA npeoPuyévela, ac, n pri- 
mogenitura> Derechos de: TP(OWTOTÓKELOL 
Oc, Pprimogeniturae jura 


PRIMITIVO npoyovikóc, N,ÓV primitivus 


PRINCESA Súvacotic, 1905, n; cepacm,ns 
n foemina principis,augusta 


PRINCIPADO "NYMHA,OTOC,TÓ; “NMOLC, 
ec, n; “nyeuoveía, ac, n; “nyemovn,nc,n 
ápxn,nc,n; rpwotetov,O0u,TÓ; CoOTparmeÍio, 
ac, n; tám,ns.n; TOayeÍía, ac, n princi- 
patus> Obtener el principado: évól- 
VACTEÚO, DECTOTÉN principatum obtineo 
Participante del principado: hoapidip 
XMS,0uU,O particeps principatus 


PRINCIPAL “áploTOC,N ,OV; ÉSOPxOc, Oc, 
ov; ápxikóc,n,Óv; KOGOHNTOP , OPOS, O; 
ESO0USLACTIKÓC,N , ÓV; KEdOKOAOLNÓNS, 

NS ,EC; KOPubaitoc, ÍA, OV; TPOKOTOPKTI- 
kóc,n,Óv princeps,capitalis,praeci- 
puus, principalis> El principal: ápio 
Tteúc, é(0c,O princeps> Los principales 
“ AplOTOL Que el 
primer rango en el consejo: npópou- 


optimates> tiene 
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TEPEÚO, TPOTEPÉW prior sum,praecedo, 
praesum, sum primus, primas teneo (te 
ner el primer lugar)> Lo que está 


antes TOTPÓTEPOV antea> Primero que 
llega a ser el último: TpPWdúCTEPOC, 
OC,OV praeposterus 


PRIMICIA KaToAPXN ,TPOXútTnN NS. N; ÁKPO 
OÍVIA, WV,TÁ; KATÁÍPYUATO, WV,TÁ; TPO- 
xútmc,0u,O;  “áTOpyUO., ÍTÍPANMA, TPWTO - 
yévvnuQ, TOC, TÓ primitiae 


PRIMIGENIO ápxolóyovoc, ápxéyovoc, oc, 
OV; TPOTOYÉVELOC, Í0.,OV; ápymMyevnc, ns 
éc primigenius 


PRIMOGÉNITO ápxéY0VOG, TPWTÓYOVOS, TIPW 
TÓTOKOC,OC,OV; TpOwTOYEVNS,NC,ÉC pri- 


Ao0c,0u,O0,n princeps> Principalísimo, 
potíisimo: (epéctaTOC,N,OV  potissi- 
mus 


PRINCIPALMENTE “"álioxc te KQaí; Koi 
TOÚTO, OÍX, “NKLOTOL, TPOTOC,OVÓSPOL, 
TOMÁMOLO., TAÚTOA Sá in pirmis,prae- 
cipue, eximie,primarie> Muy principal 
mente: 0l0leyóóv eximie,praecipue> Y 
ya principalmente: oú unv álá «oí 
tum vel maxime 


“2 


PRÍNCIPE “ávdÉ,Q0KTOG,O;  ÁTOPYOC,OU, O 
“ATAPXOV , OVTOC,O; ÁPTUVOCS,OU,O; 7 Óp 
YOMOG,OG,OV; áPxOc,O0U,O; SÚVACTOP, 
OP0c,O; KPávVTOP,OPOS,O; KupWuTnp, nNPoc 
O; TPOTOOTÁTNC,OU,O; TPUUVNTNS,OU, O 
TÚPAVVOC,OU,O; KOÍPAVOC,OU,O prin- 
ceps> Como conviene a un príncipe: 
“nyemovikoc ut principem decet> Dar 
la guardia del príncipe: Sopubopén 
corpus regis stipo> Ser príncipe: 
kOlpovéo princeps sum> Del príncipe: 
KO1povikóc, NN, ÓV principalis 


PRINCIPIANTE éS0px0G,Oc,OV incoeptor 
PRINCIPIAR ápyO, ápynyeteúo, -yetéO, KO. 
Tteyyelipéo inicium facio,in manus su- 


mo, incipere 


PRINCIPIO ápxn,rodáxn,ns,n; UÚNTAPIN , 
NS,N; TPOKÁTOPÉLC,EO0C,N; ádeTMpÍO, OC 


n; xatapoin,nc,n; tpómc,1d0c,n ini 
tium> Al principio: TOANMPWTA,TOTPWTOV 
primum,principium> Dar principio: 
¿gpopiáto, -á¿Copon, kateyyelpéo, UTÁPxw 
incipio,initium do> Desde el princi- 
pio del mundo: ánapxnc ab aevo condi 
to> Desde el principio: ésapxnc.Kpn- 
Ev, KATÁKPOS, KATÁKPNS , KOTOPXÁC , KOLTOLP 
xNS,TOKOTAPXáC a principio> Falto en 
el prin cipio y fin: ÚlkatálnKtoc, 
OC,OV dupliciter desinens> Inculcar 
los primeros principios,elementos: 
éykatackolxeión inculco prima elemen 
ta> Tomar el principio: npooyuáto- 
pol exordior 


PRISA “ éTTELÉLC, KOTÁGTEUOLS, EOS, N; 
croudn nc, N festinatio> (Anda,date 
prisa!: Páok'”"í01 Vade!,Age!> Andar 


muy de prisa junto con otro: GuccÓóo- 
pot simul citato impetu feror> Con 
prisa: Opuetikos concitate> Dar prisa 
al que va con lentitud: trpotpé 

TO subsistentem et cunctantem urgeo> 
Dar prisa:  Olaormoudilo, éneiyo, ém- 
CEÚO, KOTACTÉPIO, KATOOTEÚSO urgeo, fes 
tinare cogo> Darse prisa: [Pouópojéw, 
émoreúdo, koateykovéwm, ógunodéW festi- 
no,propero,accelero> De prisa: Ópo- 
uásnv,uetatpoxalóvtiac cursim> El que 


se da prisa: émnoudaomc,o0ú,0 acce- 
lerator> Hecho de prisa,mal trabaja- 
do: oyxédioc, Í04,Ov subito factus,ine- 
dimendis> Subastar los despojos de 
los prisioneros en el mercado: AoQu- 
porwléwm auctionem praedae facio 


PRISMA (geom.) TpÍGMO., ATOC, TÓ prisma 


PRISTE Oo 
pristis 


pez sierra nmpícmc,0u,o 


PRITANEO (palacio en Atenas donde se 
alimentaban los cidadanos beneméri- 


tos de la república) Ilputaveiov,ou, 
TÓ Prytenaeum 


PRIVACIÓN ánootépnolc, xá015, OTÉPNOLG 
úb0oÍPNoO1LC,EWS, N privatio> Hecho a las 
privaciones: TpiOÍPlOC,OC,OV pri 
vationibus solitus> Prefijo que indi 
ca privación: 0uo- 
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laboratus> Ir de prisa: 0úvow propero 


Apresuradamente: K0ATAOTOUNV prope- 
ranter> Que acelera el paso,va de 


prisa: Oliikéleudoc,Oc,Ov accele- 
rans viam> Que da prisa: évotatikóc, 
n,Óv instans> Se ha de dar prisa: 
évektTéOV urgendum> Aligerar el paso: 
1tpoyáLo, tpoyxáW festino 


PRISIÓN ávtiaBn, ároyoym,ns.n; o00m- 
A6c,04,0 vinculum> Liberar de la pri 
sión por la fianza: é“eyyuáo fideju- 
ssione libero e vinculis> Puesto en 
prisión: “éupoupoc,Oc,ov in custo- 
diam datus 


PRISIONERO Jeciotnc, 0u,O; Aniótoc, aL, 
ov vinctus,in praedam obductus> Caer 
prisionero: éfavóparnoditouor capti- 
vor> De guerra: 0niálotoc, do1pálotoc 
SopuákwtOC,OC,OV; ANiá0nS,O0U,O; AN- 
iác,á0oc,n; Amiotóc,n,Óv; TmEpÍKOUpol 
captivus,mancipium,bello in praedam 
obductus,a> El que ha estado aprisio 
nado con grillos muchas veces: Te06- 
tpiyW,1PBoc,9,N; TéSwvV,Wwvoc,Ó qui sae- 
pe compedibus adstringitur> Mercado 
o plaza para vender los despojos de 


los prisioneros: loapuporieiov, ou, 


TÓ forum praedae vendendae> Parlamen 
tario para el canje de prisioneros: 


= 


Sopúfevoc,Ou,ó legatus captivis re- 


PRIVADAMENTE í0Í0., KOTAMÓVOC privatim 


Que obra privadamente: 1í01á0TNS,O0U,Ó 
qui privatus agit 


PRIVADO “í0l0c,0.,OV; ároupánevoc,n, 
ov (ároupicánevoc) , ÍóLÓOnKÓóc, n,Óv; 
OÍKÍ00C,0A,OV; TOTMUEVOC,N,OV priva- 
tus> Falto de algo: ópboavóc,n,Óv pri 
vatus O Ccarens> Amante de la vida 
privada: uicornpáyuov, Wv,Ov vitae pri 
vatae amans> Cuidado de las cosas 
privadas: Í0LOTMpoyÍí0d, 0, rerum pri- 
vatarum cura> Cuidar de las cosas 
i0LoTpayéWw res 
ago> Estar privado: tntáouold privor 
Hacer vida privada: igm0teúo priva- 
tam  vitam  ago> Vida privada: 
i0L0teÍQ, AC, N privata vita 


privadas: privatas 


PRIVAR ápépdo, árauépdo, ánovooviLo, 
ármoppaio, árootepém, árnoctepicko, éSoaí 
vu, katoyidóo, Jeyaípo, leípo, leípo- 
por, uépdo, ópvavito, ópdvdn, TAPAÍVULOA, 
otepéo, otepílw, OTEPÍOKO, OTÉPO, MTÁOV 
UNOOTEPÉO, UTOOTEPÍOKO privo,orbo> 
Además: TPOCANTOOTEPÉN insuper privo> 
De la diadema,de la tierra: árnoki00- 
péo cidari nudo> Privado de,que no 
tiene parte: “áupuopoc,oc,Oov  expers> 
Ser privado: otépoon, ároPártojon, 
ánoPlárto privor,privo 


PRIVATIVO otepnuikóc, y, ÓV privativus 


PRIVILEGIO TpOTÉPNMOL, ATOS, TÓ; TPWTO- 
TOKeTQ, 0, Tá privilegium,privilegia 


PROA o0úpá,ác,N; TPOPO., Ac, N prora> De 
larga y ancha proa: TOAVÚNTPOPOC, OC, OV 
latam et protentam habens proram> De 
proa azulada: Kku0aiVOTPOPEgl0C, KUAPÓTPO 
POC,OC,OV ceruleam habens proram> De 
proas rojas: uunorápnoc,oc,ov pro- 

ras rubras habens> Desde la proa: 
TPOPpaVeV e prora> Inclinado hacia la 
proa: “éUTpOopoc,Oc,Ov in proram incli 
natus> Inclinar el navío por la proa 
rpopáto in prora deprimo> Que tiene 
hermosa proa: K0OdMÍTpapoc,oc,ov pul- 
chram proram habens> Que tiene incli 
nada la proa: UNTÓNTPOPOC,OC,OV depre- 
ssam habens proram> Que tiene la 
proa teñida de bermellón: |uitónpo- 

poc,Oc,OVv  minio proram  coloratam 
habens> Que tiene proa aguda: óSúnpo 
pOCS,OC,OV acutam proram habens> Que 
tiene proa de bronce: x0AKÓTPOpoc, oc 
OV aeream proram habens> Que tiene 


proa de oro: IPOÓTPOPOC,OC,OV auream 
proram habens 


PROBABILIDAD mB0vótnc, nt0c, N proba- 
bilitas 


PROBABLE érnído£0c,Oc,Ov; TELOOVÓC, 
PROCEDENCIA éxrópeuoic,e0c, yn profec- 


tio 


PROCEDER, que procede éxnopeutóc,n, 
Óv procedens 


PROCELEUSMÁTICO (pie métrico) nTpoke- 


m0avóc, y ,ÓV probabilis 
PROBABLEMENTE mov probabiliter 
PROBADO OóK1LLOC,OC,OV probatus 


PROBAR ánoouxálo, OLakuPeúo, ÓLaxkuvóu 
veúo, Sareipáo, Siareipáto, Soxyuáloémoboki 
álo, éTMIKATACTÉVOO, ÍTOKIVOUVEÚO, KATONTELPÁ 
Lo, TAParelpáopioa, relpá 

o, pacoavíto, texuaípwo probo, periculum 
facio,exploro,tento> Gustar ároyeúo- 
joa, yguuatílo, yeúouon, katoyeú, -yeúo 

fou, Táouoal, TAparyeún  gustu  exploro, 
degusto> Con argumentos: culioyífo- 
Hot argumentis probo> Con escrituras 
cuufiBálo collacta scritura probo> 
El que gusta de probar: KivÓuveutmnc, 
oú,0 qui periclitari amat> El que 
sabe probar: OLXWOOKUaotikóc, n,Óv qui 


vim habet probandi> Que tiene 
facultad de probar,poner a prueba: 


SOKUACTIKÓC, N,ÓV habens vim proban- 
di> Se ha de probar: Klv0uveutéov 
TElpATÉOV periclitandum> Probar se- 
gunda vez: émiciBo iterum libo 


PROBIDAD eúndeío., komoxayod8ía, nc, ny mo 
rum probitas,probitas 


PROBLEMA TpÓPANUA, O.TOC, TÓ problema 


PROBO éc0lóc,N,ÓV; EúÚBUYAOOOOS, OC, OV 
yolóc,á,Óv; KodokáyaBoc,Oc,Ov probus 


PROCACIDAD Opacudowvío., liBpeío., Ac, N 
procacitas in loquendo> Hablar con 


procacidad: laPpayopéo procaciter 
loquor 


PROCAZ SBpocúbovoc, diodo 180poc, Mol- 
PpóctouOS, oc, ov; AaiBpayópns, hoxn- 
vis, Aeoxnveums, 04,5; kupiBámmc, 

Ou,O procax,procaciter loquax,voce 
protervus 


Aeusuotikóc, , ÓV metricus pes 


PROCELOSO ápafixóc,n,óv; rodúladoc, 
OcC,OV procellosus 


PRÓCER peyotáv, ávoc,ó magnas,atis> 
Los próceres: ápiomec, é0v,01 proce- 


res 


PROCESIÓN TOUTTEÍO, AG, N; TPOXOPNOLC, 
g05, N pompa,processio> Canto de pro- 
cesión: rnpocódtov jléloc precessionis 
carmen> Que concierne a una proce- 
sión: TpOGÓSLOC,OC,OV ad processio- 
nem pertinens 


PROCESO 0íxn,nc,n judicium> Empezar 
un proceso,un juicio: 00a0áCoon 

judicio contendo> En el que sólo com 
parece una de las partes: etepouólocs 


Sixn quo ex altera tantum parte ac- 
cessum est 


PROCIÓN (constelación) Tpokúnv,kuvoc 
Ó procyon 


PROCLAMACIÓN TPOOVAWVNOL, ENS, N Pro 
clamatio 


PROCLAMAR éxfPoáw, éde2ilo proclamo 


PROCLIVE eúenídopoc, KoaTádOopoc, Oc, ov; 


KOLTOEPNS, NS, ÉC; KATÁVTMC, NS, EC; KU- 
Pnfoc,n,ov; ódmoBnelc,eooa, ev labi- 
lis, declivis,_proclivis 


PROCÓNSUL áv0úrorTOc,OU,Ó proconsul 


PROCREACIÓN (wmoyóvnotc, ems, n; Ewoyo- 
ví0., Oc, procreatio> De hembras: 0n- 
Auyovía, BehutokÍa, Ac, N foeminarum 
procreatio> De hermosos hijos: xo/M 
roidía, 0, pulchrorum  liberorum 
susceptio> De hijos: rol00yovíol, Tol - 
SorrotiaL, TOLÓOUPYÍA, AG, N; TOLOOTÉKVO- 
O1lG, TOLÓOTO ÍNOLC, TÉKVOOLC, EMS, N 1i- 
berorum procreatio 


PROCREADOR yevvninc,0ú,0 generator> 
De hijos:  TO10ÓYOVOC,OC,OV;  TOuÓO- 
roms, 04,5; rmondoupyóc,Óc,Óv libe- 
rorum generator> Procreadora: yevvn- 
TELPOL, OC, MN procreatrix 


PROCREAR éxorepuatón, éxorepuatito 
semen emitto> A la vez: CculduteÚn 
una ingenero> El que procrea hijos 
tarde: ÓVWÍTeKVOC,OC,OV sero liberos 
procreans> El que procrea hijos: 
TOLÓOTOLÓS, ÓC, ÓV; TEKVOYÓVOG, OC, OV 

liberos procreans> Procrear hijos: 
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évtexvéoon, évtexvéo, rolidoroiéw 1i- 

ber os procreo> Que procrea: (utoo- 
TÓPOC,OC,OV prolem procreans> Que 
tiene virtud e procrear: (Émovikóc,n 
Óóv habens vim procreandi 


PROCURACIÓN Ttpodikía, Oc, procuratio 


PROCURADOR kn0epoveúc, é(09,0; knÓóeuwv 
edeónuov,0v,OV; UEAETOP,OPOc,d cura 

tor> Viceprocurador: únod.oiknmSc, oú 
O procuratoris vicarius> Ser procu- 


rador: TrpodikéwV procura negotia 


PROCURADURÍA TnpOOTOEÍO, AG, Y procura- 
tio 


PROCURAR JíCoO, émieléopon, émuézo poa 
rpocueléouoa do operam,curam gero, 
curo> Más intensamente: Tpoobilot1- 
Héomot intentiore studio conor> Se 
ha de procurar: émuelntéov, kotepyoo 
TÉOV curandum est> Se ha de procurar 


con todo empeño: Sl0Munxoavntéov omni 


ope conandum 


PROCURARSE, debe procurarse (povtio- 
TéOV cogitandum est 


PRODIGALIDAD ágelóia, áCOTÍO, Ac, N; 
TPÓEOLS, ECC, N profusio,effusa largi- 
tio.- Con prodigalidad:  TPOWMETLK0K 
effusim 


PRODIGAR 0L0OTÁO, KATACTODÁO, OTALBOLÁON 
ocradánm prodigo 


PRODIGIO TOPáCNUA, WV,TÁ; TÉAOP, WMpoc, 
O; TEPÁCTLOV,OU,TÓ prodigium,mons- 
t rum,monstrosa> Autor de prodigios: 
TEPÁCLOS,OC,OV prodigiorum auctor> 
Dar a conocer por medio de prodigios 
TpPoOOnHa.ÍVO portendo> El acto de ha- 
cer prodigios: TepaTOUPyÍA, AC, N ac- 
tio faciendi prodigia> Hablar o con- 
tar prodigios: Ttepatoloyéw incredi- 
bilia,monstrosa narro> Hablar prodi- 
gios: TepateúWO portenta loquor> Ha- 
cer prodigios,milagros: TEePATOUPYÉO 
monstra et portenta edo> Obrador de 
prodigios: Ttepotopuyóc,óc,Óóv prodi- 
giorum artifex> Ostentar prodigios: 
TePOTeúM prodigia ostento> Que habla 


de prodigios admirables: TepartoAÓyoc 
Oc,OV qui de monstris loquitur> Que 
hace prodigios:  TEPOTOTOLÓC,ÓC,ÓV 
faciens prodigia> Significación por 
prodigios: Tpocnuacío., Oc, N ex porten 
PRODIGIOSO évaiíGiOC, TEPÁCIOC, OC, OV; 
TÉMOP , MPOC,TÓ; TEPÁTELOC, A, OV; TEPOL- 
TtiKÓC,N,ÓV  portendens, portentosus, 
prodigiosus 


PRÓDIGO ábelónc, nc, éc; ÓLaxutikóc,n. 
ÓV; ÓLAIOTOPOKTOG, NN, ÓV; EÚDÁTOVOCG, OÍ - 
KOQY90pO0S, OC, OV; QLLAVAAOTNS,OÚ, O; Tpo 
emtikóc, 9 ,ÓV; xeloc,0.,Ov profusus 
sumptu,prodigus> Ser pródigo: Ólo.0- 
rá dilargior 


in 


PRODUCCIÓN “éktoO1c, ÉUbUOLC, TOPÁTOL- 
OlC,EM5, N productio,exortus> De co- 
sas grandes, importantes: leyoldoupyía 
0G,N yYrandium rerum effectus> De 
frutos: Kaproyovío., ic, n fructuum edi 
tio> De hermosos frutos: kolMuxopríia 
Oc, N pulchrorum fructuum editio 


PRODUCIR ávatélMO, árOyeVVá0, ÁMOTÍK- 

TO, PñAQaoTÍVO, PñAaLotéo, prteúo, futeúo, HO, y 
evvnuatífo, yiyvouoa, yivopon, yel 

vOHLOL, yévouon, yevéouOnl, KApTroyovén, 
uetod0noKO, TAPáyo produco, fructum fe 
ro,exorior> A la vez: OUuvekxTtÍKTO, OU- 
VOAMTOTÍKTO una pario> Alrededor: TEL 
yevván produco> Apto para producir: 
futámuos,N,OV; QfutáMOc, 10, OV ha- 
berns vim producendi> De un modo 
semejante:  SuotoBAaACTÍVO 
germino> El que produce: npopoleúc, 
é(c, O productor> Frutos semejantes: 
guotokapré similes 
Hacia fuera (plantas,minas): éx0i00m- 
ji extra produco> Más: nmpocemyevván 
émoeúo, émóúNn insuper adgenero> Mu 
chas cosas: TOlutokéO, eúyovéo, TOAU- 
fopéo multum pario vel produco> Que 
produce frutos tardíos: Ppadúxaproc, 
OC,OV seros fructus ferens> Que pro 
duce lo necesario para vivir: (uoí- 
£ooc, -(w0c,Oc,OV generans ad victum 
necessaria> Que produce mucho: TOlú- 
x0o0c (-Ouc,Ouc, 0uv) 
Que puede producir: (Quteutikóc, Qut- 


similter 


fructus gigno> 


qui multa parit> 
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to significatio 


PRODIGIOSAMENTE Tepomtikoc prodigiose 


KÓG , TOPOKTIKÓC, N,ÓV; HiTádmpOc, butá - 
AuHoc, dutáMILOC,OC,OV habens vim pro 
ducendi> Que tarde en producir: 0uo- 
90mMnc, nc. éc sero germinans 


PRODUCIRSE a continuación émiyeívo- 
poa, -yívomon, yíyvouol supervenio 


PRODUCTO, rédito,renta cúvodoc,ou,n 
reditus, proventus 


PRODUCTOR npoPoleúc, és, O productor 


PROEMIO, introducción Tpooíjiov, 

ou, 

TÓ; CuvoíM1Ov,Ou,TÓ proemium> Usar de 
proemio: rpooywáfouol proemio utor 


PROFANACIÓN PBefniwoic, 205, profana- 
tio 


PROFANAR PePn2ów profano 


PROFANO ávíepoc, árnópouos, áteleíwtoc, 
átéñeotoc, péBnioc, PéBodos, diLÓTLLOS, 
OC,OvV profanus,non sacris iniciatus 
pervivax> No profano: ápPéfnioc, oc, ov 
non profanus 


PROFECÍA rtpobnteía., ac, N prophetia> 
Inrterpretar las profecías: nmpobntí- 
o, rpo4nteúon prophetias expono 


PROFERIR roapodépo, rpoBálrlo, rpoekÓ1 - 
Saul profero 


PROFESAR éroyyélibouol profiteor 


PROFESIÓN éTáYyeAuo!, O0TOG,TÓ; EÚTEX- 
vía, ac, n; unxávn,nc.n; Helétn uo, artos 
TÓ id in quo quis se exercet,artifi- 
cium,professio> De un arte: Ttéxvn,nc 
n artis professio> Lugar donde se 
ejerce la profesión: |ieletmnpiov, ou, 
TÓ locus ubi quis se exercet> Instru 
mento de la profesión: uelAñempiov, 


Ou,TÓ instrumentum quo quis se exer- 
cet 


PROFETA éuóbntnp,npoc,o; rpobpátac, ou, 
9; TpoóNTNC,O0U,O; UTOONTNC, NS, ÉC; UTO 
ÓNTIC, -ÓNTOP,OPOS,d,N; MOVTÓCUVOC,N, 
ov; Beógpov,ovoc,o,n (dotado de men- 
te divina) vates,propheta 


PROFÉTICO HOVTÓGUVOS, TIPOYNTLKÓG , ÚTO - 
(ntikóc, N,OV propheticus 


PREFETISA rpopyntic,100c,n; cíPuiios, 
ns, n prophetissa 


PROFETIZAR npobnteúo, rpobntilo pro- 
pheto 


PRÓFUGO “áQopuoc, émváotioc, TOLÚYOL- 
TOC,OC,OV; Quyác, ádoc,0,n; buénkic, 
PobBúc, ela, ú (PaBíov, PBaBútepoc; PBáBiO 
toc, PoBútatOc profundior,profunsissi 
mus) ,QUKlÓElC,EOCOA,EV; YPOWVOC,N,OV; 
ueldávxeluos, Melávudpoc,oc,ov; unpPoa- 
6nc,ns,éc alte profundus,cavus,pro- 
fundus> Desde lo más profundo: veló- 
8nv,xoata0ev ab,ex imo> En lo más pro 
fundo: veló01, veiatód in imo> Igual 
mente profundo: ícoPabnc,nc,éc aeque 
profundus> Más profubndo: Pácoowv, wv, 
ov profundior> Muy profundo: TroluPev 
8nc,ns,éc valde profundus> No profun 
do: áfoB8nc, nc, éc profunditate carens 


Hablando del sueño:  VNÓulOc,Oc,Ov 
profundus 


PROFUSAMENTE áC00TOC, TPOETIKIC profu- 
se,effusim 


PROFUSIÓN ádelSi0., Oc, NM; ÁVÁXUOLC, TpÓ 
xe€usotc, UTÉPYUOLC, EOS, N profusio> Con 
profusión: áqeldoc, éxkexuuévos effu- 
se 


PROGENIE yevé0Mov,Ou,TÓ; YÉVOC,EOC, 
TÓ progenies 

PROGENITOR yevé8Moc,0u,O; Tpoyevvn 
TOP ,OPOCS,O; TPOTÁTOP,OPOC,O progeni- 


tor 


PROGRAMA TPÓYPOMHOL, OTOC, TÓ program- 
ma 


PROGRESAR dúo, PiBni, Bifáo, ¿upálo, 
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1005; METAVACTÁTNC, OU, O; TpóGbUÉ, UYOS 
9; Úúnepaváctnc,Ou,O profugus> Prófu- 
ga: Hetaváotpla, 0.c, N profuga 


PROFUNDAMENTE po0éwc, Po8ú profunde 


PROFUNDIDAD fPá0oc,eoc,tó; Páducua, 
atoc,tó; PBaBútns,ou,n; PévBoc,eO0c, TÓ 
Pépe8pov, PéBpov,o0u,tó; PBuocóc, 04,0; 
PúcsooÓua, KATÁLADUO, KOÍANOUA, ATOG, TÓ; 
KOÍA001G, EOS, N profunditas 


PROFUNDIZAR éufBoadúvo, évOláo altius 
fodere 


PROFUNDO “áfuoooc,oc,ov; áyxiBabBnc, ns 
éc; Páderoc, ela, ov; BoaBurntmc, nc, éc; 


rpoPBipáwo progredior 


PROGRESIÓN rnporodiguóc, 0,0 progre- 
ssio (mat.geom.) 


PROGRESO rnpópacic, enc, N;TpóPnLOL, ALTOS 
TÓ; TPOKOTN,NCS,N Progressio,progre- 
ssus 


PROHIBICIÓN ánóppnua, TOC, TÓ; ánÓPpn 
OC, ÍTO YÓPEUOLS, EOS, N ; ÓLOLKOAU OL, OLTOG 

1ó; Kwluiun, ámotporn ns, n prohibitio> 
De asistir a los sacrificios: TpoOQ.- 
yópeucic,e05,n ¿nterdictio  sacris> 
Entredicho: npoayópeusic,e0c,N; Tapá 

YYEMUOL, TOC, TÓ interditum 


PROHIBIDO kúwhutóc, n,Óv prohibitus> Lo 
prohibido: ároppnlev vetitum 


PROHIBIR — ánoppéo, ávaveúo, ároryopeúo, 
áraud40, áTEÍTO, ÍTEVÉTO, ÁNEVVÉTO, ÁTO - 
pácko, árootélMo0, Óteipyo, ÓLepúcko, eíp 
yádo, eípyo, évoyéo, épetúo, épyatón, épu 
kokéO, épukáxo, épúxo, katakolúo, ko, 
KOTO.OIÉ00, KOTEPUKÁKO, - KOLKÉO, -KÁVO, KO. 
tepúxO, TOparyyélkMo veto,prohibeo,in- 
terdico,inhibeo> El primero: npozíp- 
YO prior prohibeo> El que prohibe: 
ÓLOKO0AUTNS, OU, O; ÉUTÓOLOS, OC, OV¡ K(- 
Autnp,npoc,O inhibitor,qui adver 
satur 

inhibendi vim habens> Se ha de prohi 


bir: eípktéov prohibendum est> Pro- 


hibir tenazmente: Jl0ko0lL0o obnixe 


prohibeo 


PROHIBITIVO ánoyopeutikóc, OLO0KÓAuTtL- 


KÓG , KOAUTIKÓC , TAPOYYEMIATLKÓG, N , ÓV 
inhibitorius, prohibitorius 


PROLE “éyxovov,0u,tó; ánoPláctnuo, 
O.TOC,TÓ; ÁNTOYOVN,ÉTLYOVN , YOVN, KOLTN, 
ns. n; 0ítu,TÓ; QÍTUMA, O.TOC, TÓ; OTO- 
pá,ác,n; TÉKVOMA, O.TOS, TÓ; TÉKVOV, OU, 
TÓ; TÉKOC,EOC,TÓ; Váloc,EOC,TÓ pro- 
les,soboles> Amante de prole: QUó- 
YOVOC,OC,OV amans prolis 


PROLETARIO, los.. 0í noapáluyes prole- 
tarii 


PROLIJAMENTE HOQKPOS,OXOLVOTEVOS pro- 
lixe 


PROLIJIDAD uáxkpooic,e0c, yn prolixitas 


De un discurso: pakpnyopía, ac, n pro- 
lixitas orationis 


PROLIJO S0Myóc,N,ÓV prolixus> En el 
hablar: vnputoumuBoc, UaKpolóyoc, Oc, ov 
prolixus in sermone> Muy prolijo: eú 
Hnknc,nc,éc bene longus> Prolijo en 
el hablar: hoaxpoldoyéo, uaxpnyopéw pro 
lixus sum in sermone 


éveypuán, ároyyéA boo, eúXOMONL, KOTEY- 
yuán, kateroyyédMo on, ka80U0kL0yéO, KOL- 
8urréyo, xa8umoyxvéouoa, etoaryédAo, Suo - 
AoyéO, veún, TporropayyékMo, TPOSOUV0AO - 
yéo, cteúouoa, ctéopCa, UYÍCTN A, UTÉNO, 
UNTOTEÍVO spondeo,promitto,despondeo> 
A su vez: ávO0uréyo, áv8umoyvéouon vi 
cissim promitto> Antes: Tpoerayyélo 
poa, TpooolLoyén, TPOUTÉXOMOAL, TPOÚTIO - 
xVéouoad, TpoúTOCYÉOMOL ante promitto> 
El que promete espontáneamente: 0Qú- 
TETÁYYEATOC, OC, OV sponte pollicens> El 


que promete y no da: Í000v, 0, Ov 
vanus promissor> Inútilmente,hacer 


vanas promesas: óÓveiporoléwo frustra 
promitto> Prometer con  largueza: 


xateroayyélo effuse promitto> Otra y 


otras veces:  TpoOcK0teyyuáo ¡terum 
atque iterum polliceor> Prometer,pac 


primeramente:  Tpoduouoloyéouol 
ante paciscor> Prometer por sí: éley 
yuáouol expromitto> Prometer que se 


tar 


653 


PRÓLOGO npóloyoc,0u,d prologus 


PROLONGACIÓN OÚVIAOLC, ÚNEPÉKTAOIC, 
etc, yn distentio,ultra extensio 


PROLONGADO TPÓMOKPOC,OC,OV; TOVOÓG, 
Óv protensus> Muy prolongado: TOvVu- 
Hnknc,ns,ec in longum protentus 


PROLONGAR árounkúvo, unkúvopoa, Un kú- 


vw prolongo> Una línea: npocexBáro 
produco 


PROMESA éyyún,nc.n; énayyeria, ac, n; 
ETáYyEMIQ., TOG,TÓ; EfEYYÚNOLC, CUYKOL- 
TOLÍVNOLC, ÚUTOÓOINOLC,EOS,N; UTOO(ECÍOL, 
ac, n;-1ín,NS,N Promissio,promissum> 
Cumplir algo prometido:  OlaxKpiBón 
respondeo> Obligado a la promesa: 
UNÉYYUOS, OC, OV 
Perteneciente a la promesa: éno.yyel- 
tiKóc, N,ÓV ad promissionem pertinens 
Que hace grandes promesas vanas: 
TPOOOÍKOLITOS,OC,OV promissor qui vana 
jactat promissa 


sponsioni  obnoxius> 


PROMETEO IlpounSeúc, és, O Prometheus 


PROMETER ávolléyo, kLotorEeúO, Leyyuán 


hará: úumoxvéouol praesto futurum po 
lliceor> Prometer sin ánimo de dar: 


Swcei0O daturus sum nec unquam do 


PROMETIDO, fe de lo prometido éyyún- 
Olc,e05, N fidejussio> Prometido bajo 
fianza: énéyyuoc,Oc,Ov per sponsio- 
nem factus 


PROMINENCIA áu$n,nc.n; ávácmua, éro- 
VÁOTEMO, TOC, TÓ; TpóBolo0c,O0U,O; TPOO 
1m,ns.n; otóloc,0u,O eminentia,pro- 
minentia> De la tierra: ólóvov, ú0- 
vVOv,Ou,TÓ tumor terrae 


PROMINENTE “éSop8poc,oc,ov; rpoBinc, 
nTOSc,O,N prminens 


PROMISCUAMENTE ávoauiyónv, áváurya, áva 
uiydo., 1Liyda., Liyónv,cuykexuuévos mix- 


tim, promiscue 


PROMISCUO ériÉguvoc, OÚMUIKTOC, OC, OV; 


cuuuiyns, ns, és promiscuus> De varios 
érTiKOlvOC,OC,OV promiscuus 


PROMOCIÓN rpooyam, nc, promotio 


PROMONTORIO éupolov,ou,tó; “égadoc, ou 
5; pÍov,O0u,TÓ; TTEPÚNOV,OU,TÓ; Aé- 
TOC, TÓ (nom.voc,ac.) promontorium,éx 
tans maris> Pequeño: UTNTÓPLOV, UTÓPELOV 
Ou,TÓ parvum promontorium 


PROMOVER émpáto, TOpáyo, TOPOAÍVO, TP 
pipáto, rpoxiwvéo, rpovéuo, rpocBiBáto 
ávapiBáto, eziícBipálo, émavapiBáto, éu- 
Ppipáto promoveo 


PROMULGAR TpoO0KNPÚCOO promulgo 


PRONOMBRE  ávTOoVutiQ, Ac, N pronomen> 
Relativo: “Ó0ye, Nye,  Óye; “Óc,n, Óv 
“ÓGTEP, NTEP, "OTEP qui,quae quod 


PRONOSTICAR “ócocouo1,xpéo, kimdovíto- 
poa, ÓreúO, ÓpvidocKoTÉO, Tpode ikvul 
-SELKVÚO, TPOMAPTÁPOLLOA, -TUPÉOLLOAL au- 
guror,vaticinor,ominor,auspicor,por- 
tendo,praenuntio> Acto de: rpoáyyeA- 
HQ, O.TOC, TÓ praenuntiatio> Por el vue 
lo o canto de las aves: Ópveockonmén 


ex avium volatu vel cantu auguror> 
Pronosticado por el canto de las 


aves:0Í(0MvÓ9p00C,OC,OV avium voce edi 
tus> Que puede pronosticar: TpoOyvoo 
tikóc, N,ÓV habens vim praesagiendi 


PRONÓSTICO (nic, es, n; ónuoióc, 0ú, 
9; ónmumic, úoc,n; cpéoc, ésos (ouc) tó; 
oíwvóc, 0,0; ÓpviÉ, xO0c; “Ópvic,100c, 5 
TPOVWOTIKÓV,OÚ,TÓ prognosticum, augu- 
rium> De buen pronóstico: eúbnuoc, oc 
ov boni ominis 


PRONUNCIACIÓN éxbowwnoic, ec, n;l1ahío, 
0G,N pronuntiatio> Basta,grosera: 
TOXUSTOUÍA, Ac, N Ccrassi oris vitium in 
pronuntiando> De clara pronuncia- 

ción: áptidWvOc,OC,OV expeditam arti 
culationem habens>Mala pronunciación 
KO.KOGTOUÍO, AC, N Mmala pronuntiatio> 
Suave pronunciación: eúctouía, ac, n 
apta pronuntiatio> Uniforme,igual: 


Suoadiouócs, 0,0 aequalis pronuntiatio 
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PRONTAMENTE “(0K0L, “0KÉé0WC, OALÍWYOL, ÓLOTÁ - 
YOUG, -TÁYEOS, -TáxOc, émMOpon¿ónv;étoí 
MOS, KÓKU, TPOXELPOS, WÍTTOV , YÚTTA, , WÍ- 
TTAL, TOXÚ, TpOxOMNG celeriter,cito,re- 
pente,cursim,prompte> Muy prontamen- 
te: TÁXIOTA citissime> Más prontamen 
te: TAXIVOC, TÁXLOV, citius 

PRONTITUD áotkvía, TPO0ULÍA, AG, N;ÉTOL 
Hóms, ÓSútnc , TPOLÓTMS, NTOG, N ; TÁXOS 
g0c,TtÓ celeritas, promptitudo,alacri- 
tas> Con prontitud: évduxéw, TpoBuuWws 
TTEPÉNS, OTÉPYONV, TÁYEL, TPOYOWVOS , TPO- 
fwuvews celeriter,properanter, sedulo 


Con toda prontitud: éuuotéos dicto 
citius 

PRONTO AÚPLOV , AÚTOOYEÓLACTÍ , TÁYO 
cito,ex tempore> (Pronto! áypel! “áye 
“áyete! eí 0'”“áye! age,agite> Pronto 
(adj.): “étoyoc,Oc,Ov; “péktnc, Ou, oO 
rpovarnc, ns, éc (pronto a), émorepxns 
TpooAnc, nc, ÉC; TPÓKANTOC, TPÓBUMOS, OC 
OV; OQEdNVÓC, OTEPAVÓS,N ,ÓV; OUUTET- 
TOKOS, UTA, ÓV; TAXUVÓC,N,ÓV; TAXÚC, 
ela, ú (TAXÚTEPOC, TAXÍCV,BáCcO0OV, BÁT- 
TOV; TOXÚTOTOC, TÁXLOTOC) AríywnNpóc,á, 

óv  velox,celer,promptus> 
ingenio: “ékxB8uuOc,Oc,Ov promptus ani 
mo> Más pronto:  “pO0LécTEPOC, A, OV 
promptior,citior> Que ha de venir 
pronto: “ÚúOTEPOC,OC,OV proxime ventu 
rus> Ser pronto,ser vivo de ingenio: 
TpoBduuéouOA promptus sum>En el obrar 
QúTOCAE0ÍNV, TOXUEPYNS NS, ÉC; -Epyóc,N ÓvV 
propere> Pronto en la guerra: |lle- 
véxopuoc,Oc,Oov;-xápuns,Oou,o promptus 
in bello> Estar pronto: AÍ0,TOopatuy- 
xávo promptus sum> Lo más pronto po- 
sible: ToTáxCc (kata TO TÁXOC) 
cellerrime 


Vivo de 


quam 


PRONUNCIADO yeywvóc, n,Óv clare pro- 
nuntiatus 


PRONUNCIAR éxbowvéo, rTopnxéo pronuntio 
Con exactitud: ópdotouéWM rectum pro- 


fero tonum> Grosaramente: TOAXUOTOUÉN 
crasse pronuntio> Pronunciar mal: 


KkOKOCTOUÉCO male pronuntio> Que ape- 


nas puede pronunciar la "p": “poBixo 


TEPOC,A,OV; “paBikóc,nN,ÓV qui litte- 
ram "p" vix pronuntiare potest 


PROPAGACIÓN Ú$Lá8001c, KOTÁDEOLS, EC, N 
propagatio 


PROPAGADO OL0IÓÓCIMOC, OC, OV propaga- 
tus 


PROPAGAR 0L00100U1 propago> Que se 
propaga: "piloPBótoc,oc,ov (piloporéw 
se propagans 


PROPENDER "péro, éxxlívo, émklivo, ém 


veú0, éMppéTO, KATEMVEÚO, CUVTOVÚO 
vergo,propendeo,divertor, incumbo 


PROPENSIÓN “pomkóv,0ú,TÓ; éTOYLÓTMC 
nTtoc,N; ÉMPpéTELA, OC, N propensio 


PROPENSO “nMuóelc, Ó8000., Ó2V; ÓPunTti- 
Kóc,N ,Óv; éxkitvnc, émppernc, nc. éc; 
eÚKOTÁÍDOPOC, KATÁYOPOS, OC, OV; kúBnBoc 
NOV; TOLOTPIKÓC,N,ÓV; áÁYOYNUUOC, OC, 

OV; TPOYPOV,OV,OV propensus> Prpensa 
TPÓLOLOCO!., NC, Y Propensa> Ser propenso 
TpPÓKeyO1 propensus sum 


PROPICIACIÓN ihaocuóc, 0,0 propitia- 
tio 


PROPICIAR éflieón propitio 


PROPICIATORIO 1200 TmMpioc, 1hLEW0TMpLoOS, 
OC,OV propitiatorius 


PROPICIO” íla0c, Ííleoc,Oc,Ov;  Í2e0c, 0 
éTMKOOC,EÚTAMTOC,OC,OV propitius> De 
ánimo alegre y propicio: 1léWc propi 
tio et hilari animo> El que hace 
propicio: ilhaotmc,00,0 propitiator> 
Hacer propicio: éónieón, 12eó0, grovdá 
Couos propitio,propitium reddo>Hacer 
se propicio: 1láckouot propitius fio 
Muy propicio: TOvíl0d0Cc,OC,OV admodum 
propitius> Ser propicio: eúllateúo, 
idáo,  íimu propitius sum> Sed propi 
cio: "ílo01,  11M8 propitius esto 
PROPIEDAD ídiómc,ntoc,n proprietas> 
Con propiedad: eúkócou0oc recte> De 
grandes propiedades: Paduxtéavoc, oc, 
Ov amplas possesiones habens> Proce 
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so por reclamación de propiedad: 
égoúlnmc Sixn actio rei judicatae 


PROPIETARIO, justo,legítimo ápxedíiknc 
O0u,O justus prossessor 


PROPINACIÓN TPOÓNOOLC, EG, N Propina- 
tio 


PROPINAR tpoTÍVO propino 


PROPIO “ÍÓtLOC,0L,OV; KÚplOC, Í0.,OV; OÍ 
KeOTIKÓC, M,ÓV proprius> Hacer propia 
una cosa: TpocroléV acquiro> Lo que 


es propio de cada uno: OíÍkeÍl0v,Ou,TÓ 
quod est cuique proprium> Más,muy 
propio: ÍOLdIÍTEPOC, ÍÓLAÍTATOC pro- 
prior,maxime proprius> Propio, suyo: 
O0ÉTEPOC, AL, OV proprius,suus 


PROPONER ypádo, rpoPálio, TPOTEÍVO, TPO 
ti0é, -Tií0np, TpoBÉON, UNOTÍONA propo 
no> En contra: ávunpoBárlouol con- 
tra propono et designo> Públicamente 
Trpoypádw publice propono 


PROPÓNTIDE o Mar de Mármara Ilporov- 
tíc, 1005, Propontis 


PROPORCIÓN ávodoyÍ0, CUUEeTpÍol, Oc, N 
proportio> Con las justas proporcio 
nes: Culueuetonievoc servata partium 
dimensione> Falta de: ácuupuetpio, ac, 
N proportionis carentia 


PROPOSICIÓN npoB8nxn,nc,n; épowmolc, 
PÁGS, TPÓTOACGIC, TPÓDEOLC,EMC,N; Tpó- 
PAnua, artos, tÓ propositio> Contraria: 
AVTIMPÓTACGIC, EOS, N contraria proposi 
tio> Evidente: kupía 6óLa rata propo 
sitio> Fundamental: 0éua,atoc, tÓ the 


ma> Hacer una proposición: UTNTOTEÍVO 


ad disputandum propono 


PROPÓSITO Tpoa.Ípnua, TOC, TÓ; TPOGÍPN 
OLG,TpÓBEOLC, EOS, Y Propositum> A pro 
pósito,conveniente:ápuódioc, 0., Ov; eú 
9eTOC,OC,OV congruus,appositus> Fir 
me en el propósito: éupuevetikcóc, N,Óv 


TOLPOMMÓVIMOS , TAPÁMOVOC, OC, OV constans 
tenax propositi 


PROPUESTA contraria ávunpopoin,nc,n 


contraria designatio 


PROPUESTO Uunokeítevoc, N, OV proposi- 
UNTOKÉOUOA, TPÓKEYNLOL proponor 


PRORRATEO Sáopeuolc, etc, n rata pars> 
Lo que toca a prorrata árodácpioc, 
Oc,OV qui in dividenda praeda pro 
parte alicui cedit 


PRÓRROGA SlLáxpouolc,e0c,N; ÓWIÓMS, 
NTOCS,N Prorogatio 


PRORROGAR Topateívo, rpocwyedílo pro- 
rogo 


PRORRUMPIR ávaiceúouol prorumpo 


PROSA lóyoc,O0u,Ó sermo solutus> El 
que habla en prosa: nelolóyoc,ou, O; 

soluta oratione dicit> En prosa: 
xoatodoyáSnv, repíws prosa  oratione> 
Escribir en: reloypodé solutam ora- 
tionem scribo> Semejante a la: loyo- 
elónc, nc, éc orationi prosae similis 


PROSCENIO TpPOCKNVLOV, OU, TÓ 
nium 


prosce- 


PROSCRIBIR Snueúo, 9nuoción, omioypa- 
fé proscribo 


PROSCRIPCIÓN ónpeuoía, ac, n; Ónueuols 


e05,N; TPOYPpayn ,NS,N Proscriptio> Ta 
bla donde se inscribían los nombres 


de los proscritos: AeúxouQ, o.TOc, TÓ 
album 


PROSCRITO otmiítmc,0u,Ó proscriptus 
Lista de los: ruktíc, í00c, y tabula 


Hasta 
(acus.) 


PROSEGUIR Jiépxouoi transeo> 
terminar algo: énecépxouon 
prosequor 


PROSÉLITO npoonkutoc,oc,ov prosely- 
tus> Nuevo prosélito:veucústatoc, oc 
ov novus proselytus 


PROSERPINA Aáelpa, ,ac,n; HMepoepóvn, 
ns.n;  Ilepoedóveto., Oc, n  Proserpina> 
Sacerdote de: Odelpítmmc,Oou,O Proser- 
pina sacerdos> Fiestas de: Oetyáuia, 
(v,tá festa Proserpinae 
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tus> Estar,ser propuesto: UTNTÓKeEpon, 


PROSISTA neloypágos, meloldóyoc, 0u, O 
soluta oratione scribit 


PROSODIA TpPOCWÓÍA, AC, N Pprosodia 


PROSOPOPEYA TPOCOTOTOLÍOA, OC, NM Pproso- 
popeia, fictia personae 


PRÓSPERAMENTE $e£i0c,eútuxeos prospe 
re> Salir prósperamente, felizmente: 


áperaívo, áperán, korteutuxéo felici- ter 
procedo,mihi ex voto succedit 


PROSPERAR Oleutuyxéo, eúodOÚUO1, KOTEUO 
dóouol felice sorte fruor,prosperor 


PROSPERIDAD "pPOCOTOVEUOLC, EO0S,N; PAG - 
TOV,NS,N; EÚKANPNUOL, TOC, TÓ; EÚKAN- 
pío, 0G,N; EÚTpayio, EÚTPOLSÍOL, EÚPOLOL, 
0.G,N prosperitas,res secundae> Con 
poca prosperidad: ánotuxóvtoC parum 
prospere> De los sucesos: eúdáilela, 
Qic,N res secundae> Estar en prospe- 
ridad: Oleutuxéo felice sorte fruor> 
Gozar de prosperidad: eúnpoyéo, kateu 
nuepéo, ópdorpayé, ¿p9oGion, eEú0OMEw 
rebus secundis utor> Gozar igualmen- 


te de prosperidad: Cuveutuyxéo simul 
secundiset laetis rebus utor> Supe- 


rar a otro en prosperidad: TroOopeun- 
fepé(oO secundis rebus alium supero 


PRÓSPERO 0/Í010C,OC,OV; Seblóc, évdé- 
ÉLOG , OÚPELOG, OÚPLOC, QL, OV 
prosper> Vida próspera: ópdónicoc 
Píoc prospera vita 


faustus, 


PROSTERNAR "plotáLO, *pLOTÁCKO, CUYKOL- 
TOPPÍTTO proturbo,prosterno 


PROSTÍBULO ádpedwv,wvoc,O; xOpMoltu - 
TEÍOV, KACAÚPLOV , TpoVeTOV, TOPVOBOOKEe- 
Tov,Ou,Tó prostibulum, lupanar, letri- 


na> Frecuentar los: «koaocopeún mere- 
tricor,scortor 


PRÓSTILO npóctuloc,0u,O ab anteriore 
parte columnas habens 


PROSTITUCIÓN KOTOMÓPVEUOL, EOS, N; HO 


xMOGÚVN, TPO0AYANN ,NS,N; TPOAYMYEÍO, OS 

TPOOyWyÍ0L, 0, N scortatio,prostitutio 
Ganancia de la: HÍCOMUA, OTOC, TÓ me- 

retricius quaestus> Lugar de prosti- 
tución: OkÍípov,O0u,tó locus ubi sta- 
bant meretrices> Trato con prostitu- 
tas: TOPpveí0., QC, N Sscortatio> Tener 


una casa de: ropvoPockéw prostibulum 
habere> Que tiene un prostíbulo: 


ropvoPóckoc,0u,d prostibulum habens> 
Dirección de un prostíbulo: ropvoBoo 
kí0., 0, N gestio prostubuli 


PROSTITUIR KOTOMTOPVEÚO, UACTPOTEÚO, 
tutas: TOPveúW scortor> Lo relativo 
a las rameras: TcOpvikóc,N,ÓvV meretri 
cius> Loco por las rameras: TOPVOHO- 
vns, Nc, éc meretricum amore furens> 
Que tiene trato con: ételpiotnc,o0ú,o 
Óó scortator> Trato con: éptoipicóc, 


y 


O0úÚ,O scortatio 
PROSTITUTO TMÓPVOC,OU,O scortator 


PROTAGONISTA TpOTOyOVLIOTNC,OG, O 
primas partes ago,antesignanus 


qui 


PROTAGONIZAR, hacer el pirmer papel: 
TPOTAYOVIOTÉO primas partes ago 


PRÓTASIS TPpóTAOLC, EC, N protasis 


PROTECCIÓN OKÉéTO.O01G,E0C,N; ÚNEPACTIO 
lóc,oú,0; úrodoxn,nS,nN Propugnatio, 
favor, protectio>Acogerse a la protec 
ción de: úxnodpáo, úuródpnil suffugio 


PROTECTOR “NPAVOC,OU,O; KOAPTIOTNS, TOL 
POAMTLOTNS,OÚ, O; TAPACTÁTNC,OU,O: TPO- 

JÉKTOP ,OPOC,O; OKEMACTNS, OU, O protec 
tor,patronus,vindex,a latere stans> 


Protectora: TOpoctátic,100c, N auxi- 
liatrix 

PROTEGER “épupica, áubiBaivo, épúo, ka. - 
tackerálo, TEPyápvagiol, TEPLOTÉMO, TPOQUÚ 
VO, TpOCTÉAAMO, UTEPÉXO, ÚTEPEOTN - 

KO, UTepÍOTMUL, UTEPÍOTOAMOA, UTEPOIÉDO 
custodio,protego,propugno,auxilior, 
OKETOO TI - 
kóc,N,ÓV aptus ad protegendum> Con 
un terraplén: Ílayó0, ÓLIOVvul agge 
rem exstruo> Que ayuda,protege, auxi- 


servo> Apto para proteger: 
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prostituo> Mujeres: ropvoBookéw alie 
no amore servio> Por dinero: Maulilo 
TPOAyWVyéWM mercede prostotuo 


PROSTITUIRSE 
se prostituo 


étoipéo, 2oukáCo, órmui o, 


PROSTITUTA étaípo., ic, n; étompic, Í00c 
n;  étoipiotpiía, oc,n;  uaxiác, ádoc,n; 
TÓPvn ,NS,N; TOPVEÚTPLOL, AG, N; TPpootác 
ádoc,n;épwtic, 1005, n scortatrix,mere 
trix> Pequeña:étoipiídiov,Tropvídiov, 
O0u,TÓ meretricula> Andar con prosti 


lia: ovAenKTtOp,Opoc,9; oOVAMKTPÍA, 
0, N auxiliator,auxiliatrix 


PROTEGIDO,defendido,seguro áxívduuoc 
Oc,Ov tutus> Bien protegido: eúckn- 
Tnc, ns, éc protectus 


PROTERVO épebicmmc, 00,0; Aoudóc, n,Óv 


HQapPYNELS,EOCA,EV; MáPymS,0u,o; Hapyí 
TNC,O0U,O; UNTÉPUAPYOC,OC,OV protervus 


PROTESTA éSopkiouóc, 0,0; KOTOUOOL, 
ets, yn adjuratio,dejeratio 


PROTESTAR OLOMAPTUPÉOLLOA, ÉTLOKNTTO, 
katóuvuM, -Ouvúo, -rnuón dejero 


PROTOTIPO 
exemplar 


TPOTÓTUTOV,OU,TÓ — primum 


PROTUBERANCIA ánóquolc, éSÓOTOOLS, EOS 
n; éxkoápkouo, TOS, TÓ protuberantia, 
carnis excrescentia> Lleno de: kovdu 


Awm8nc,ns,ec tuberosus 


PROTUBERANTE TpPOTOaymc, ns, éc protube- 
rans 

PROVECHO “wm0élnolc, et, n; eúxpnotn- 
HOL, ATOC, TÓ; CUUYÉPOV,OVTOC, TÓ commo- 
dum> Coger un provecho o un perjui- 


cio al pasar: naporoloúo obiter fruc 
tum aut damnum percipio> De provecho 


xpnotikóc, n,óv qui est frugi> Volver 


en provecho propio: npocrolé in rem 
meam verto 


PROVECHOSO xpnovuoc, évntikóc, n , Óv 
commodus,utilis> A otros: “Mmpelnt- 
kóc,N,Óv beneficus 


PROVEEDOR de 
parochus 


víveres TMápoxoc,0u,o 


PROVEER émyxopnyéo, émócoouon , KO TOO - 
xérrrouoa, rTpoPléro ol, Tpozídw, TpPovoé(, - 
VOÉé0HO1, TPOOLKOVINLÉO, TPOCKOTÉN, 
rpoBeáouol, CuveÍóW provideo, suppedi- 
to,prospicio> Proveer a: |Lmóouol pro 
video> El que provee: TPÓVOOC,OC,OV 
qui providet> Estar bien provisto de 


cosas precisas: éxoeuéwm vasis omni- 
busque necessariis bene instructus 


sum> Lo necesario: QÚTOPKÉO, OÍKOVO- 
uJé0o suppedito,providenter ago> Solí- 
cito en: npovntikóc,n,Óóv providendi 
solertiam habens 


PROVENA, renuevo de la vid émbuác, 
ádoc,n propago 


PROVERBIAL TO/POWILOOKÓC, N,ÓV; TOPOL- 

LMÓNS, NS, ES Hacerse 
proverbial: rmapoyuátouol in prover- 
bium venio 


proverbialis> 


PROVERBIO QÍVOC,OU,O; TOAPOLUÍO, Ac, N; 
PROVISIÓN —oumnpóv,oú;  ottíov,ou,tó 
commeatus> Víveres: áplioMá,ác,n ci- 
bus> Abundancia de provisiones: CulM- 
ropicnóc,oú,ó copia rerum quaesiarum 
Arca para las provisiones: lápva£, 
QAKOG,N Ccapsa> De agua: “ÚSpeuuial, OTOG 
tó; úOpelov,0u,TÓ aquatio> Encargado 
de las provisiones: Píoapxoc,0u,ó qui 
commeatibus praeest> Provisiones de 
boca: TpPOCÓWNMOL, ATOC,TÓ Opsonium> De 
viaje: “niov,0u,tó viaticum> Provi- 
siones para la vida: Píoc,0ou,d vic- 
tus> Ser jefe de las provisiones: 
OUTAPKÉW rei frumentariae praeesum> 
Cargo de provisión de víveres: OlT0- 
ví,Qic,N frumentariae rei procuratio 


PROVOCACIÓN TtOapábmélc, eo, provo- 


catio> Al combate:  TpQaEeYwv,WwvOoc, O 
velitatio 


PROVOCADO TpóKANTOG,OC,OV provocatus 
PROVOCAR émibnyo, ¿pédo, épioxmiéo, ése 


pe0íLo, kopdauúco, CKAPÍALÚOCO, - TTM, KO 
DÁTTOMOLTAPAKIVÉO, TAPocuáW, TPOKOA1ÉOUOL, 
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8púlMNua, artos, tó fabula vulgi,oratio 
proverbialis,_proverbium> Decir,reco 
ger o interpretar proverbios: TOpot- 
joA0yé0 proverbia,dico,colligo,in- 
terpretor> Usar proverbios: TmOapoyá 
Couos proverbiis utor> El que escri- 
be proverbios: TOaPpoiuoypádoc, Oc, 0v 
porverbiorum scriptor 


PROVIDENCIA TpoiáBelOL, TPOUNBELOL, TPO- 
undía, Oc, n providentia> Divina: OÍ- 
Kovouío., Oc, N ;dégiov,O0u,TtÓ divina pro 
videntia> Dictar providencias: xpnuo 
tílO jus dico> Tardía: émundela, oc, 
yn consilium quod initur re peracta 


PRÓVIDO “í0p1c,€05,0,N;¡EÚCKOTOC, OC, 
ov; Quilaktikóc, ,óvV; TpounBnc, nc, éc; 
TPOvonTtLKÓC, TPOOPpartIKÓC,N ,ÓV provi- 
dus 


PROVINCIA ÚLOLKNOLC, ÓLOÍKNOLC, ENG, N; 
ÉTTOPxÍOL, 01, MN; PÁPOOCS,EOT,TÓ provin- 
cia,tractus> Gobierno de una provin 
cia: “NyEMOVÍOL, TOTOPYÍA, OC, N praefec- 
tura regionis 


rpoxodifouon, OvVexkodé0Ó, OKapda- 
puxtéo, ckúlo, úrepe0iLw provoco,con- 
cito,irrito,convicior> Con injurias: 
sevváclo, npommlaxíto probris incesso> 
Ser provocado: TrpoadikéouoL lacessor 


Provocado: nrponóiknuévoc, n,Ov lace- 
ssitus 


PROVOCATIVO éYyepTNPLOC,OC,OV; TOPOÍ- 
VLOG, OL, OV; TIPOAKTLIKÓC, TPOKANTLKÓG, N 

Óv  provocatoriusprocax,vim  habens 
provocandi> De modo provocativo: 


HLLOOKOUUÓVOS, TpokANTÍ dicaciter 


PRÓXIMAMENTE “áYX10TOL, áYXUNÁYLOTO, TOL 
parinolov, rápeyyus proxime,tantumdem 


PROXIMIDAD omopucuin,ncs.n; ouoúpnotls 
Es, N proximitas 


PRÓXIMO “áyxtoTO0c,N,OV; OUMAAÉ, 0KOG, 
5,n; TANSÍOS,A,OV proximus, finitimus 
Estar próximo: éyyílo, évéxO, CUVÁTTO 
immineo,contiguus sum> Estar o ser 
muy próximo: Cuvopé( sum conterminus 
Que está al lado: CUuurmapactátnc, ou, O 


qui a latere stat 
PROYECCIÓN 'purtacóc, 0,0 projectio 


PROYECTAR la forma de una obra futu- 


ra TpOTUTÓO futuri operis formam con 
cipio 


PROYECTIL íóc,1í0ú,0 missile> Impetu 
de un proyectil: "pimn,nc,n impetus 
eius quod projicitur 


PRUDENCIA éxedpocúvn , émopocúvn , 0pad 
pocúvn, ToA»Ubpocávn,nc,n; émunBelo, 
aG,N; HOVÓVNOLC, OPÓVIC, EMS, N; KEPOOL- 
Aeómc,ntoc,n; UNTIC,LÓOC,N; VNTYIC, 

ec, n; TMVútn, NS, N; MVUTÓMS, NTOS,N 
TOAUÓPOÍ AL, TPÓVOLO, AG, N prudentia> 
Mucha prudencia: tOAÚVOlOL, Oc, N multa 
prudentia> Con prudencia: TMEeMVUuuévocs 
rpoPepouleuuévas, prudenter> En el 
decir: eú0podia, ac, n prudentia 
dicendo 


in 


PRUDENTE “éubpov,0v,OV; ÉVVOOC, OC, OC 
aíod40untncs,0u,o; ápidpov, av, ov; Poú- 
Moc,PBpuBúvooc, Oc, Ov;6áioc, o, Ov;éxé 
9uHOG, 0c,OV; émLÓpov, W0v, OV (OvOCc) , 
émpundeúc, úc, ú; émpunnc, nc, éc; eú- 
AOYOG,OC,OV; eúunTMC,OU,O; eúuntc, 
19085,N; E€ÚCÚVNTOC,OC,OV; Óponc, nc, 
éc; 0páduov,dpácuov, Mv,OV; HpóviuOSc, 
nov; KÓGHLOC, OC, OV; AÁCLOS, 01, OV; 
Aertóuntic,100c,0,N; VNHáMOCG, OC, OV 
vonuoOv, 0v,ov; vouBuotikóc,1,ÓV; OSú- 
ÓpwV, 0v,OV; TOVOUPMcS,NS,ÉC; TOVOúÚp- 
YOG,OC,OV; TEMVUMÉVOC, NOV; TEPÍOOO- 
VOOC,OC,OV; TEUKÁMUOS,N,OV; TUVUTÓG 
Tvutóc,N ,ÓV; ToAuUóN vns, nc, éc; rmodu- 
OPpÓVTLOTOS, OC, OV; TOAÚOKENTOG, MOM - 
relpáo, -á0u01L periculum facio,prae- 
tendo> Instrumento para prueba,pie- 


dra de toque: Pácavoc,ou,n instrumen 
tum periculi> Práctico en hacer prue 


bas: TtelpaotikóC, N,ÓV tentandi peri- 
tus> Sacada de la tortura: [Pácovoc, 
O0u,O quaestio> Argumento de refuta- 
ción: “éleyxoc,Ou,O probatio 


PRURITO “poroducuócs, KO.TOKVIOMÓS , KVLO 
Hóc,Oú,0; Kvnopo., TOC, TÓ; Kvnuocúvn, 
ns, n; kvnouóc, 0,0; kvíboc,e0c, TÓ; 
¿úun ¿usun, nc, pruritus,tentigo> El 
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TPOTOCOG, OV; Tpoyuato ans, nc, és; 
TPÓXPOW, W0V,OV; TPoO0pomikóc, N,ÓV; Tu- 
xkiyunónsc, nc, éc; TUKIVÓG, TUKVÓCG,N,ÓV; 
gaÓPpwV, Mv, OV; Euvetóc, N,ÓV prudens, 
qui est prudenti consilio> Cual con- 
viene a un hombre prudente: C000po- 
vikO0c ut moderatum hominem decet> En 
la guerra: 00i(0pwv,ovoc,S,n in bello 
prudens> En las desgracias: K0okoSú- 
VETOC,OC,OV in malis prudens> Acción 
prudente: TOavoupyía, ac, n factum pru- 
dens> Más prudente: TPOVOÚOTEPOC, OL, 
Ov prudentior> Prudente (aplicado a 
Júpiter): |mtemc, ou, O prudens> Muy 
prudente: TOVEeTÍÓPOV, TEPÍÓPOV,OV,OV; 
rToA»úpBoudoc,0c,OV; TOAÚLNTIC,LOG; TO- 
Auntnc,0u,5,n; TOAGÓPOV, W0v,OV val- 
de prudens> Poco prudente: ácuvvoúc, 
Ooúc,OÓV parum prudens> Prudentísimo 
en aconsejar: Poadúfbouloc, Oc, Ov pru- 
dentissimus in consilio> Que es de 
consejos prudentes: TUkIVÓ(POV,0WV,OV 


(ovoc) qui est prudenti consilio 


PRUDENTEMENTE 0Oleokeuuévos, éubpóvas, 
¿$padas, ppovíuuos, Ahoyouévos, VOUVE- 


YÓVTOS , TLVUTOS, TPOUNBIKOC, TPOUNIWS, 
UKOL, TiKUVÁ, TMkKUVÓV prudenter 


PRUEBA ánodeiólc, ormodé£ic, ec, n; ÓLá 
relipa, Soxyálio., kKATÁTELPO., MEÍPOL, UG, N 
KIVOÚVeupQ, TÍOTONO, OTOG, TÓ; TELPOO- 
lóc,0ú,9; TÍcTIC,E0s,N; PBacavoc, ou, O 
KO.TO.TELPACHÓC,OÚ, O experientia,proba 
tio,periculum> Acción de probar: 
yeuortiotócs, 0,0 degustatio> Dar una 
prueba: Ttopemdeíxvuut specimen prae 
beo> Hacer una prueba: émimelpáo, Tpo 


que tiene prurito: kvicadéoc, é0, éov 
k«vuuodns,nc,eg pruriens> Excitar el 
prurito: kvidá0,Tpockváo, rTpocxkvndw, 
x«oatokvílwo prutitum excito> Pequeño: 
kvúpoOl, TOC, TÓ levis prurito> Tener 
prurito: ádeLéo, ÓLAKVOÍO, -KVáO, -kvé0 
Kvoa0állO, kváO, KVálO, , KVÉO, KVNUL, KVn - 
ciáN, kvn0eío, kvnotián prurio 


PSALTERIO 0ekáxopdov,0u,tó psalte- 
rium 


PSORIASIS vyopodoAuía, ac, y psoriasis, 


scabra lippitudo oculi 


PÚBER "nfnmp,npos; nBnmc,oú; éqn- 
Pocs,ou; TrpPwW8NBnc, TPWBMPoc, OU, Ó puber 


PUBERTAD n$n,nc,n; ébnBeía, oc, n; ébn 
Pixóv,o01,tó; éónBórnc, ntoc, y puber- 
tas> Desde la: "nBnóóv a pubertate> 
El que está en la pubertad: rpWuémBns 
rp8nBos,ou,ó qui primos pubertatis 
annos agit> El que salió de la puber 
tad: éséb6nmBoc,oc,ov qui pubertatem 
excessit> Entrar en la pubertad al 
mismo tiempo: ouveónPeúo, cuvnBán si- 
mul pubesco> Entrar en la pubertad: 
éyxoa8nBáo, xa8nPáo, tpayáon, trpoyífo, 8n - 
Aé pubesco> Próximo a la pubertad: 
rpóonBoc, uedébEnBos, oc, ov puberta- 
tis vicinus> Que no ha llegado a la 
pubertad: “á4g00poc,Oc,Ov impubens, im 
berbis> Salir de la pubertad: ádepáo 
e pubertate excedo 


PUBLICACIÓN “éxb0wvolc, ec, y evulga- 
tio 


PUBLICADO oúyxAntoc,Oc,Ov indictus 


PÚBLICAMENTE ánopocuévoc, 9nuocío:, Sn - 
poOGLOS, kovvodnueí palam,publice 


PUBLICANO que recoge los tributos de 


todos TOVÓÉKTOL, (WV,O1; TEAWWNS,OU,O 
pubicanus,qui ab omnibus tributa ac- 
cipiunt 


PUBLICAR Snuoocieúo, Sn UOCLÓO, ÉXOOAÍVO 


KnNpPúcco, relopeún, CUYKNEPÚÍCOO, -TTW 
communiter edico,publico,palam facio 
edico> Por la voz de un heraldo o 
pregonero: émkmpúcoo, gompuxeúouoa 
émknpukeúo, éxknpúcoo, - TA.  praeconis 
voce edicere> Publicado a voces: 
HOKOW , (WV,OV vociferatus 


PÚBLICO “élheoxoc,gnuóoioc,oc,ov; ón 
pOTEANS, NS, ÉC; AEÍTOC, TOVÓNLLOG, OC, 

ov publicus,vulgatus (qui est in ore 
omnium)> Actas públicas: ypáupuato, 
O0v,Tá; ypauuateio, 01, n acta publica> 
Beber y regocijarse en reuniones pú- 
blicas con el gasto de todos: Onuia 


TÍVelV bibere et laetari cum omnium 
facio 
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sumptibus> poripildoyxo1r, Horpóloyxol, 

(0v,Oi qui publica bona sorte distri- 
buunt> Capacitado para emprender car 
gos u honones públicos: énítmpuoc, oc, 
ov cui licet ad honores accedere> En 
público: “pnrac, émdeiknos palam, 

in propatulo> Excusarse con un jura- 
mento de un cargo público: écóvvuu, 
efóvvuon ejuro> La cosa pública, lo 
que es de todos,común: kolvónuov,ou 
TÓ; KOlVÓóV,O(,TÓ res publica> Oficio 
público: Aeitoupyía, ac, N publicum 

munus> Perteneciente al oficio públi 


co: heitoupykóc,nN,ÓV ad ministerium 
publicum vel sacrum prodeo> Que hace 


una obra pública: Anitoupyóc,oú,0 
opus publicum hfaciens> Sacar al 
público: roapáyo refero> Se ha de 


salir al público: Q01vorpoOCwATNTÉOV 
in publicum prodeundum est> Tener 
cargo público: Anitoupyéo publicum 
munus obeo 


PUCHERO xutpíc, í00c,n; kpwooóc,0ú,0; 
rpoxoic,i00c,n; OTOUMVÁPLOV, OTALVÍOV, 
O0u,TÓ; OTÁMVOC,OU,O; OTAMVÍOKOCS, OU, O 
n amphora,urceus, fictile> Pequeño: 
KpocoÍov,Tpoxoidlov,0u,tó urceolus> 


Meter en un puchero: xutpíto in olla 
condo 


PUDOR ábBopía, ac, n; AÍÓW, OUT, N; Su- 
COTÍA, EVTPOTOÍO., AC, N; ÉVTPOTN,NS,N; 
cépac,tó (indecl.) puditia,pudor> 
Sin pudor: áxpouoatocs, “áxpoctos; “áxpo 
MOC,OC,OV qui nunguam erusbescit> Ca 
recer de pudor: ánoioxuvéo nullius 
me pudet> Causar pudor: évtpéro pu- 
dore afficio> Obrar sin pudor: ávoldo 
xuvté(O impudenter ago> Que causa pu- 
dor: évtpermukóc, n,Óóv pudefaciendi vim 
habens 


PUDRIR y pudrirse ÚaonTO, eúláLo, Tme- 
plONTO, ÁTOONTO, putrefacio,tabe con- 
sumor> Que difícilmente se pudre: 0 
GgONTTOS,OC,OV qui difficulter putres 
cit> Que se pudre fácilmente: eúont 
TOC,OC,OV qui facile putrescit> Que 
se pudre: énmÍGcampoc,Oc,ov putrescens 
Antes de tiempo: TPOONTO ante putre 


PUEBLO “áctupov,O0u,tó; éBvOC,E0c,TÓ; 
“óxM0c,O0u,O; 0áuoc,0u,O; Atóc, 0,0; 
A8itOC,O0U,O; AE0T,0,0; TOLYUAVÓPLOV, 
0u,Ttó; ÓNMOC,OU,O oppidum, populus> 
Bajo pueblo,hez del pueblo: $nuakí - 
SLOV,OU,TÓ; CÚPd0E,0AKOC,D; CUPbEtÓC, 
oú,0o; Onuídiov,0u,tTÓ plebecula,po- 
pellus, faex plebis> Pequeño: KMuÓTO- 
Mc,€05,N; TOLÍÓLOV,TOLÍÓPLOV, TOMO - 
MáTtIOV,OU,TÓ Ooppidulum> Aborrecido 
del pueblo: |ucódnuOSc, ONNOKATÁPOTOG, 
Oc,OV populo invisus> Aclamado por 
el pueblo: 0nuó8pooc,oc,ov populi 
sermone celebratus> Adoptado por el 
pueblo: Onuoroíntoc,Oc,Ov a populo 
adoptatus> Adulador del pueblo: Snuo 
Tí9NKOC,OC,OV populi adulator> Agra- 
dable al pueblo (porque lo adula?: 
Snuoyoyóc, 0,5; "“écon yap Snuoyoyós 

5 toú Snuoú kólo£ -Arist.Pol.5:11,22 
SnuoteAnc, nc, éc gratus populo> Ala- 
bado por el pueblo: ónuó8poocs, Snuo- 
AÁáM]TOC,OC,OV populi sermone celebra 
tus> Alimentado por el pueblo: Adó- 
TPOYOS,OC,OV a populo nutritus> Aman 
te del pueblo o de las cosas popula- 
res: (¡11oónuoóns, ns, ec; dL1Ódn MOS, OS 
ov;  Snkepaotmcs,o0ú,S populi  amans> 
Amor al gobierno del pueblo: (uon- 
HÍ0., AG, N amor populi> Apedreado por 
el pueblo: Snuóleuotoc,O0c,Ov a popu 
lo lapidatus> Arenga al pueblo: nun 
yopío., Ac, y] contio> Arengar al pueblo 
Snunyopéw orationem ad populum habeo 
Arte de gobernar al pueblo adulándo- 
le: Snuoyoyía, ac, n ars populi ducen- 
di illum adulans> Banquete popular, 
público: 6nuoBdovía, ic, N populare epu 
lum,publicum> Buscar el aura popular 
Soscoxorréo, ápxompeciálo, óxdoxkoréON po 
pularem auram capto> Captar al pue- 
blo por ardides demagógicos: éxónuo- 
yoyéo fallaciis populum  captare> 
Casa del pueblo: ónuioc oíkoc domus 
communis> Con amor del pueblo: Quo- 
Snuws cum studio populi> Concurren- 
cia de pueblo: Snuorim6Bnc, nc.éc ubi 
magna est populi frequentia> Conquis 
tador o domador de pueblos: loao0dáuoc 
OVTOC, O populorum domitor>Corruptor 
del pueblo: lAdao040Óópoc,Oc,Ov populi 
corruptor> Dar cuenta al pueblo o se 
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nado: éxbdépo refero ad> De nuestro 
pueblo: “nuedaróc, n,Óv nostras> De- 
fensor del pueblo: lo000Ó0c, Oc, ov 
populi defensor> Del mismo pueblo: 
suozBvnc, ns. éc; oumoébvioc, Oc, 0V;ouó 
Trromic, ec, 0,n; SUS6SNMOS,OC,OV qui est 
eiusdem populi> Distribuir al pueblo 
en tribus: "opPáto in tribus populum 
diastribuo> El mejor del pue 

blo: ápiotódnMOc,OuU,Ó princeps popu- 
li> El que aborrece al pueblo: puicó- 
Snuoc,Oc,ov qui odit populum> El que 
arenga al pueblo: ónunyópoc,ou,d con 
cionator> El que busca el favor del 
pueblo:  Onuoxapiotmc,0,O captator 
poplaris aurae (cortesano del pueblo 
El que se gana al pueblo con dádivas 
convites, juegos: ONuÓKÓTOC,OcC,Ov qui 
populo abrepit ludis..> Ganar con ha 
lagos al pueblo: $nuóouos populum le 
nociniis capto> Ganar el favor del 
pueblo con juegos,banquetes o por 
los más viles medios: gnuoxorméw popu 
larem auram captare> Hacer contratas 
con el pueblo: Snuoteúouol ago cum 
populo et quaestum ab eo facio> 
Hacer una proposición al pueblo: éx- 
déperv ywnótoua eíc tóv Ónuov ad po- 
pulum vel senatum refero> Halagar al 
pueblo: xatadnuayoyéo populum demul - 
ceo> Destruir al pueblo: xotadnuoBo- 
péw populum devoro> Ganarse el favor 
del pueblo: xkatadnuoxoréV populum 
obnoxium mihi facio> Distribuir en- 
tre el pueblo: xatoadnuouepílo in 
populum distribuo> Hombre del pueblo 
ciudadano Snuótmnc,0u,ó civis> Honra 
do del pueblo por su edad: Snuoyépov 
OVTOC,Ó senex ob aetatem a populo 
honoratus> Honrado por el pueblo: 
Aao0oeBns, nc, éc a populo cultus> Impe 
ler al pueblo con falacias demagógi- 
cas: éxO0nuoayoyéo fallaciis populum 
captare> Jefe del pueblo: ápyáleoc, 
0u,S: Aaxyétmmc,0u,O dux populi> Ley, 
decreto del pueblo,de la plebe: wyn- 
(H1OHOL, OUTOC, TÓ plebiscitum, rogatio> 
Lugar de runión de la asamblea del 
pueblo: éxkiMolaoTmpiov, ou, TÓ comi- 
tium> Manejar al pueblo a su gusto: 
Snuoyoyéo populum duco quod volo> 
Miembro de la asamblea del pueblo: 
“EKKANOLAOTNS,O,O membrum conventus 


populi> Ogbligar al pueblo con hala- 
gos: éx9nuoxoréwV populum blanditiis 
irretitum mihi servire cogo> Obrar 
en nombre del pueblo: SnuoteléWw civi 
tatis nomine ago> Ocuparse en los 
negocios del pueblo:  Onuoctpoyéw 
civitatis negotia fero> Odiado del 
pueblo:  AsoK0aTÁPATOC,OC,OV  invisus 
populo> Orador del pueblo,popular: 
M80uótrnc, ónuoc0évnc,ou,Ó orator po- 
pularis; orator, fulcimentum populi> 
Orador en la asamblea del pueblo: éx 
KANoOLaOTNS, OU, O comtialis> 
Parte del pueblo: “0Bn,nc,n tribus, 
Perteneciente al plesbicito: ywnótopo. 
TtwÓNG,NS.EG ad decretum pertinens> 
Peste del pueblo: lewieB8poc, Aewnc, 
Ou,O publica pestis> Pisado por el: 
AOMTÁTNTOC,OC,OV a populo calcatus> 
Por todo el pueblo al mismo tiempo: 
ToOurTAndeí a toto simul populo> Procu 
rar y desear ser uno del pueblo, vi- 
vir de la vida del pueblo: Suosnuéw 
uno de populo esse studeo> Proponer 
al pueblo: eícpépo ad populum fero> 
Protector del pueblo: Onuoúxoc, ou, o 
populi protector> Que afecta al pue- 
blo leorab8nc,nc,éc populum afficien 
Que arenga al pueblo: Oniunyópoc, oc, 
Ov concionator> Que atiende los inte 
reses del pueblo: ónuoxmónc, nc, és qui 
res populi bene administrat 
curatque> Que devora los bienes pú- 
blicos: OnuoPópos,oc,ov qui bona po- 
puli devorat> Que engorda a expensas 
del pueblo: SnuoBópoc,oc,ov qui bona 
publica devorat> Que es un sufrimien 
to para el pueblo: Aoaorabnc,nc, éc 
populum afficiens> Que interviene en 
el pueblo: pHeto.ónuoc,oc,ov qui in po 
pulo versatur> Que maltrata al pue- 
blo: A00YÓvOoc,Oc,OV populum caedens> 
Que permanece,que es estable en el 
pueblo: “évónuoc,oc,ov qui in civita 
te, domi est> Que pertenece a todo 
el pueblo: návónumoc,oc,Ov ad univer- 
sum populum pertinens> Que procura 
el paso al pueblo o al ajército: 200 
TÓPOC,OC,OV  transitum  populo vel 
exercitui permittit> Que sustenta al 
pueblo: AdO0PótOC,OC,OV populum nu- 
triens,almus> Que vive a expensas 
del pueblo: Onuobáyoc, oc, ov plebivo- 
rus> Rector,presidente del: Snuoúxoc 


orator 
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pars populi> Patrimonio público,del 
pueblo: érítmua xpnuota bona quae in 
legum praesidio sunt> Pedido por 
los votos del pueblo: Snuápomtoc,- 
pnToc, 
OcC,OV populi votis expeditus> Perma- 
nencia en el pueblo: évónuío., ac, n 
inter cives praesentia> Pertenecien 
te a la asamblea del pueblo: éxxin- 
OLaoTIKÓC, N,ÓV pertinens ad comitium 


0u,Ó praeses> Reparto al pueblo: Ól- 
vaoun,nc,n largitio ad populum> Ser 
tribuno del pueblo: Onuapyxéo tribu- 
nus populi sum> Servidor público: Ón 


MÓKOWvOc,Ou,O minister publicus> Tra 


tar de complacer al: ónuów populo 
blandus esse studeo> Tratar de ganar 
al pueblo: xotayapítouor ambitiose 
loquor> Tratar los negocios públicos 
Snuooieúo civitatis negotia fero> 


Tratarse con el pueblo: Onuootpoyéw 
inter populum versor> Tribunado del 
pueblo,de la plebe: Onuapyío, ac, n 
tribunatus  plebis> Tribuno del 
pueblo: ÓnMopxoc,O0u,S tribunus ple- 
bis> Util al pueblo: Snuodelnc, nc, 


éc plebi utilis 


PUENTE 00pPá0pa, EémPáBpa, yébupo., Ac, N 
pons> Echar un puente: ánoyebupón 
ponte jungo> Puentecillo: yegúpiov, 
Ou,Tó ponticulus> Construir puentes: 
yefuporoiéo pontem facio> Que hace 
puentes: yebuporolócs, 0,0; yebupótmnc 
O0u,ó qui pontem construit> Grandes 
piedras sobre los caminos en vez de 
puentes: omlovec, 0v lapides prae- 
grandes in itineribus projecti pon- 
tis loco> Que tiene hermoso puente: 
koduyég$upos,Oc,OV  pulchrum  pontem 
habens> Unir por medio de puentes: 
yvedupón ponte jungo> Construcción de 
puentes: Yye0Úpoua, TOC, TÓ; YeVHÚpmolc 
es, y pontium exstructio> Puente de 
navío: (áloyó, ayyoc, n pons in navi> 


Levadizo: cauPúxn, nc. n; couPúxnc, ou, 
O machina bellica 


PUERCA ypopubác, ádoc, n scropha (puer 


ca paridera)> Ubre de: jlovd8ukAeum, ns 
N Sumen 


PUERCO ypuilíowv,ovoc;ypúdioc,0u, O; 
xo1poc,Ou,o; Úc,uOcS, O, y porcus> Cos- 
tumbres de puerco: únvía 100Í0. mores 
suilli> Dado a luz después de tiempo 
Metáxotpoc,Ou,ó sus qui post tempus 
editur> De puerco,porcino: xoípivoc, 
NOV; XOÍPlOC,OC,OV; uikóc, N,ÓV;xOÍ 
pgl0c,EÍ0.,10V; XOÍPEOC,OC,OV¡UELKÓC 
,úixóc, Unvóc,n,Óv;ú0N0NC,NS,EC Spur- 
cus,porcinus,suillus> Donde se crían 
puercos: yxoipotpovelov,0u,TÓ hara ubi 
porci nutriuntur> Espín: “úopi£, 
xoc,0; úotpixic, íd0c,n; “úoB8piE, xoc, 
O0,n hystryx> Hedor de los puercos: 
uN VEÍOL, AG, YN Pporcorum foetor> Inmun- 


duncia de los puercos: Gunvía, ac, 
porcina spurcitia> Imitar a los puer 


cos: koi porcos imitari> La que 


apacienta puercos: CcuPortpio, ac, n quae 
sues pascit> Muslo de puerco: 


okeñic, í00c,N femur porci> 
puerco: unvéw porcinum oleo> Ponerse 
puerco: “punóm sordesco>Que degúella 
Que tiene mente pueril: vnmóbpov, uv 
ov qui puerili mente praeditus est 


Oler a 


PUERRO npácov,0u,TtÓ porrum> Cosa de 
puerro: TpPáGIVOC,N,OV; TPÁGLOC, OL, OV 
TPOAGÍTNS,OU,O porraceus> Semejante al 
puerro: TpocWwÓns,nc,eg porraceus> 


Ser semejante al puerro: rpacíto po- 
rro similis sum 


PUERTA “ávoióic,eoc,n; Pápodov, aí - 
do1ov,0u,TÓ; TuUAM,NS,N; TUAEOV, MVOC 
O; TÚMDUOL, OLTOG, TÓ 5 TUAOV , (VOS, O; TÚMOG 
0u,S9; Búpa, ac, n; cúperpov,0u,tó; Bú- 
POQUO, TOS, TÓ Janua,porta> Puerteci- 
lla: puvorúMn,,ncs,n; otóuov,ou,TÓ; 
B8upíc, 1005, n; Búpiov, - ÍóLOV,Ou,TÓ; 
tulíc, íd0c,n portula,ostiolum> Andar 


alrededor de la puerta: TEpIdUPéN 
circum januas versor> Cerrar la puer 


ta con pestillo: Poañavón portam obi 
ce munio> Puertas anchas: KlelcÍí0n, 
0V,01 januae latae>De anchas puertas 
eúpurtuc, nc. éc; eúpúroAoc,Oc,Ov la- 
tas portas habens> A la puerta: 0ú- 
pnól foris> De dos hojas: Olxkiic, 
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[OPLCOYÁYOC,OC,OV  porcorum 
jugulator> Semejante al puerco: Gun- 
víac,Ou,O porco similis> Ser semejan 
te al puerco por la inmundicia: 
Gcunvéwn spurcitie porco similis sum> 
Vendedor de: xoiporAnc,0u,d porco- 
rum venditor> Vender puercos: xOlpo- 
TOO porcos vel sues vendo> Vivir 
como un puerco: unvéw porcorum more 
vivo> Puerco, sucio,desaseado: Úláxo- 
0c,0V; “purnónc, nc,ec sordidus, ster- 
corosus 


puercos: 


PUERICIA kxoupooúvn,nc.n; TOLÓÍa, OC, N 
pueritia 


PUERIL átoaMlóc,nN,ÓV; KOpw0nS,NS,Ec; 
KOUpócuvoc,N ,ÓV; MelpaimÓns, NS, ec; 
VN|TELOC,EÍLOL, OV; vn Tíaxoc,ou,o,n;vn- 
méoOoc, é0., éO0V; TOLÓAPLOONS, TOLÓLOÓNS, 

NS, EC; TOLÓLKOC, TOLÓVOG, N,ÓV pueri- 
lis, puellaris> De pensamientos pue- 
riles: átolágpov, 0v,ov puerilis sa- 
piens> Mente pueril: vnmómc,tnT0c, 
n; vemogpocúvn,nc, y puerilis mens> 


ídoc,n; SíBupocs,0u,d; Khmoládec, wv, 

Qui; SÍOTOMOC,OC,OV duo habens ostia> 
De muchas puertas: éK0TÓUTUAOC, ÉKOL- 

TÓOTOMOC,OC,OV centum ora vel ostia 
habens> De siete puertas: érntámuloc, 
OC,OV septem portas habens> De una 
sola puerta: Hovódupoc,Oc,Ov unifo- 

ris> Defender con puertas: TUuAÓóN por 
tis munio> Defender las puertas: 0u- 
pón januas munio> El que llama a la 
puerta: Bupoxornmc,0u, o; BupokórOoCc, 

0u,9; BUpOKPOUSTOV, (WVW,OV qui januam 
pulsat> El que pasa la noche a la 
puerta vigilando: Súpauloc,oc,ov fo- 
ris pernoctans> Fabricación de: 0u- 
pornyí0o.,ac,n  Januarum  fabricatio> 
Falsa,trasera: TOpo8úpa, ac, N; Weudó- 
Supov,0u,TtÓ posticum,falsa  porta> 
Fuera de la puerta: Bupoñíoc, Í0., Ov 
extra portam> Puerta grande: Klegí- 
Gcíov,Ou,TÓ ingens porta> Guarda,pro- 
tector de: muloupóc, 0,0 portae cus- 
tos,portarum custodiae praefectus> 


Guardar la puerta: Ouporéo, rulopén 
portas servo> LLamar a la puerta: 
dupoxorén 


januam pulso> Material 


para hacer: 0úpoua, atoc, TtÓ tabulamen 
tum ad faciendas januas> Montante 


que sostiene la puerta: Quá,¿c,n; 
TroA»0Úx0G,OuU,d portae antepagmentum> 


Puerta muy alta: óp0o0úpa, ac, n excel 
sa janua> No cerrado con puertas,sin 
puertas: árúlotoc,oc,ov nullis por- 
tis clausus> Puerta pequeña inmedia- 
ta a la principal: TMaparúmov, ou, TÓ 
portulam juxta portam maiorem> Pro- 


tectora de puertas: TUMAIÍTIC,1OC,N 
protectrix portarum> Que cuida de 
abrir las puertas: Bupolyóc,0ú,0 ja- 
naue apertor> Puesto a la puerta o 
fuera de ella: nuAaloc, LÍO, OV; TPpÓ- 
truloc,Oc,Ov ante portam positus> Que 
abre las puertas de las casas impune 


mente:  Buperavoíktmc,0u,O  jJanuarum 
apertor> Que se abre hacia arriba: 


ópBoB6UnN NS, N in altum tendens janua> 
Que tiene cien bocas o puertas: Tev- 
TÁCTOMOC,OC,OV quinque ostia habens> 
Que tiene cuatro puertas: TeTpáBÚUpoc 


OC,OV quaternas kfores habens> Que 
tiene fuertes y compactas puertas: 


truláptnc,0u,ó habens portas validas, 
bene compactas> Que tiene muchas 

TOAÚOTOMOS, TOMBUPOS, OC, OV 
januas habens> Que tiene 


puertas altas: Úvyítuloc,Oc,Ov altas 
portas habens> Que tiene puertas de 


bronce: xo0lkórulos,Oc,OV aereas por- 
tas habens> Que tiene puertas largas 
uaxKpóruloc,Oc,Ov longas portas ha- 

bens> Que tiene puwertas colocadas a 


grande distancia: tmiérmuloc, oc, 0v 
cuius portae longe spatio inter se 
distans> Quicio de la puerta: yyyu 
Hóc,O,0 cardo portae> Ser prefecto 
de guardas de puertas: nmulpéw porta 
gar apto para puero: "úbopuoc,O0u,o 
locus stationi aptus> Nave surta 
para defensa de un puerto: (poupíc, 
í0d0c,N quae mittitur ad praesidium> 


Permanecer en el puerto: úopuéo in 
statione sum> Prefecto de los puer- 


tos: Muevápxnc,O0u,O portuum praefec 
tus> Provisto de puerto: Apevnóxoc, 
OC,OV portum continens> Que habita 
en el puerto: Muevítnc,ou,o; Mmue- 

vític,t1oc,n in portum versans> Que 


preside los puetos,que hace llegar a 
los puertos (épico de  Príiapo): 


puertas: 
multas 
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rum custodiae praefectus sum> Tablas 


para hacewr puertas: VOÚpOlo, 0.TOC, TÓ 
tablamentum ad januas faciendas> 
Puerta tapada,ciega: TUPAÓCTONO, OLTOG 
TÓ Caecum os vel ostium> Tirador de 
la puerta: “pórmtTpPOV,OU,TÓ; KOPWVN,NS 
n annuluis quo fores attrahuntur> 
Vigilar la puerta durante la noche: 
Bupodía, ac, n ante fores pernoctatio 


PUERTO "óÓpuoc,O0u,o; ábemplov, 0u,TÓ; 
KOTOLyON , NS, NM; KOTOYOYLOV,OU, TÓ; KOL- 
TÁTAOOC, , -TAOUC,OU,O; VEÓAKLOV, OU, TÓ 
dÓpkuv; Anv, evoc,O; Vaúdoxov,ou,TÓ 
VEOWV,(0VOC,O; VEMPLIOV,OU,TÓ; VNiA, AC, 
N; TPÓCOPMOS,OU,Ó; SIASTNPLOV,OU,TÓ 
portus,statio navium> Acción de refu 
giarse en un puerto:  KQTOKÓATIOL, 
ets, yn in portum receptio> Acercarse 
al puerto: npoorílvauol apellor> Car 
go de custodiar los puertos: Aluevo- 
duhokÍ0, Oc, Y portus custodiendi offi 


cium> Conducir al puerto: úopuitlo 
in stationem subduco> Cuidado de los 


puertos: Muevapyxíol, Oc, N portuum cu- 
ra> De puerto seguro: Pabulévioc, 
OC,OV tutum portum habens> Entrar en 
el puerto: xkoaBopuito, énkaBopuitouoa, 
opuílo naves in statioenm subduco> 
Estar en el puerto: éjgopuéo, muevilo 
TpPOCOPpuéO stationem habeo> Guarda de 
puertos:  hpuevoúlo£,0oc,O  portuum 
custos> Inspector de puertos: hipe- 
VOOKÓTOC, OU, O porttum inspector> Lle 
gar al puerto: éMuevilo, évopuito, 
xélw naven in stationem apello> Lu- 


Mpuevopuítnc,O0u,O qui praeest portu- 
bus> Que tiene buen puerto: eúlíue- 


VOC,OC,OV bono portu instructus> Que 
tiene puerto seguro para todas las 
naves:  TávOpMOc,OC,OV qui omnibus 
navibus aptam stationem habet> Que 
tiene puerto: VOúlOxOC,OC,OV portuo- 
sus> Quedar en el puerto: vauloyá0, 
-hoxé0O in portu maneo> Salir antes 


del puerto: trpoo0puéW ante navigo e 
statione> Salir del puerto embarcado 


éxvaulówv cum navi portu exeo> Salir 
el primero del puerto: nrpoextmiéw ante 


enavigo> Tomar puerto: TpoOcop- 
uífouol apello,pervenio in portum 


PUES “ov (oúv),0é,Ónta, kai yáp,od yap 
áMá,TÓPpo, TÓPO, TOÍVUV ergo, igi- 
tur,etenim,porro> Así pues: yov igi- 
tur> Pues que: Oú yap tol ádMMá quip 
pe,siquidem> Pues jamás de otra 
ou yáp"áv tmóte nunguam enim 
alioque> Pues qué? eta nunquid?> 
Pues que: ormóte yoúv ubi ergo 


suerte: 


PUESTO delante npoPólmoc, 0, O0V objec 
tus> Bien puesto: eúdúPoloc,oc,ov ap 
positus> De centinela: Quiaxelov, ou, 
TÓ statio> Puesto o cargo inferior: 
úpedpia,c,n sedes, locus> 
Perder su unokiVén loco 
moveor> Puesto que: eíye,eítmep,el dé 
érneiónrep, énmv, “ónou ye, “05, OmÓTAV 

quandoquidem,si quidem,quippe, quo- 
“ónoOuU Kk'áv 


inferior 
puesto: 


niam> Puesto que aún: 
quandoquidem etiam 


PÚGIL TuyuáxOc,Oc,OV; TÚKTMC,OU,Ó pu 

gil> Contienda de púgiles: Tuyoyíao, 
Oc, N Ppugilum certamen> Niños púgiles 
atletas: lhuvouáxol, 0v,oi pueri pugi 
les> Ser TUKTOMÍCO, TUKTEÚO 
pugil sum 


púgil: 


PUGILATO Tuyuaxío., ac, N; Tuyin,nc.n; 
Tuktocúvn ,nc,n pugilatus> Apto para 
el pugilato: tmuAtikóc,n,ÓV aptus ad 
pugilatum> Arte de pelear en el pugi 


lato: Ttruktikn téxvN ars certandi pu- 
gilatu> Contender en el pugilato: 
Tuyaxéo pugilatu certo> Ejercitar 
el pugilato: ruxtoldítlo, tuxteúw pugi- 
lem ago> Lugar de pelea en el pugila 
to: TukteTov,Ou,TÓ locus ubi pugiles 
certant 

Vencer en el pugilato: K0TOTUKTEÓO 
vinco in pugilatu 


PUJA  rheiotTmpiacouóc,0,d licitatio 
elus qui pluris licitatur quam Cae- 


teri 


PUJANTE UNEPKPOATNC,NC,ÉC admodum po- 
tens 


PUJAR úneppálñlo, úrepO0enatiíóo licitor 
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El que puja: Únepdeommotnc,o0ú,o li- 
citator> En una compra o subasta: áv 


tovéouolr liceor> Más: mievomplátlo 
pluris licitor o liceor 


PULCRITUD Kopeía.,ac,n pulchritudo> 


Con mucha pulcritud: repikoldéo per 
pulchre> Que no cuida su pulcritud: 


áxoldMmépnToG,OG,Ov curam pulchritu- 
dinis negligens 


PULCRO (muy) Loaxoadnc, nc, éc perpul- 
cher 


PULGA y pulgón vyúlma,nc,n; vúlioc, ou 
n pulex> Lleno de pulgas: yuliwÓnc, 
Ns,£c pulicosus> Coger pulgas: yulkí 
(0 pulices venor> Corroído por los 


pulgones: ywulóPpotoc,Oc,Ov a puli- 
cibus corrosus 


PULIDO Asupóc,¿unpóc,á,óv; guotóc,n, 
Óóv politus,laevigatus,scaptus> De 


nuevo: TOAÍYÉE0TOC, -ÉUOTOC,OC,OV ra 
sus iterum atque aequatus pumice> No 


pulido: ávemiceotoc, ávéoyaotos, áoké - 
TOPVOC,OC,OV non politus 


PULIDORA leávtelpa, 0c,N laevigatrix 


PULIMENTADO eúLeotoc, eúg00c, Oc, ov; 
Eeotóc,N,ÓV; Éuóelc,eooa, ev dolando, 
radendo politus> Lo pulimentado y 
trabajado: TÚKLOMO., ATOC, TÓ structura 


PULIMENTAR ánocéo, éxlaéeún, TAPUSTÓP - 
vuut laevigo,expolio radendo, ,expo- 
Arte de: Éeotoupyío.,0c,N ars 
poliendi> No pulimentado: “áLeotoc, 

Oc,Ov radendo non politus> Pulimen- 


tado poco ha: veóounktoc,Ooc,ov nuper 
tersus 


lio> 


PULIMENTO Aeí001c,€0c,N; EeOTOPUpyÍa 
0ic,N laevigatio,politura 


PULIR éxnelexáo, éxrnelexiCo, émMicaivo 
ésaackén, xotacén, Lceún, LAaÍvVO, AELO- 
ívo, Aevoupyéo, 2leión, wnvítlo, topvóo, 
tuxifo, tuxiílo,¿é0,5ú0 rado,polio,ex- 
polio,laevigo> Antes: Tpoouodúvo an- 
te laevigo> Apto para pulir: leQvu- 


kóc,N,Óv vim habens laevigandi> Con 
lima: "pito, "pivéo limando expolio 
Instrumento para pulir las piedras: 


TOpáguotov,O0u,TÓ fabrile instrumen- 
tum poliendis lapidibus> Las piedras 


reprtuxílo expolio lapides> Limando: 
xKoTappivilo, KaTAPpIVÁW limando expo- 

lio>Lo que se ha pulido: )2eíÓmua, amtoc, 
TÓ id quod laevigatum est> Pulir la 
obra ya acabada: énecepyálouol opus 
iam perfectum expolio> Recién pulido 
VEÓSEOTOC,OC,OV nuper expolitus> Gas 
tar por frotamiento: ynvílo polio 


PULMÓN —TAEÚLOV, TVEUOV , OVOC, O; “NTOP 

TÓ (sólo nom.ac.dat.”“ntopl) pulmo> 
Llaga de pulmón: Tepitveuuovíal, Oc, N 
pulmonis exulceratio> Perteneciente 
al pulmón, pulmonar: TveuMovikóc, N,Óv 
ad pulmonem pertinens 


PULMONÍA TveuMovía, TAEUMOVÍOL, MEPUT- 

Veunovía, Ac, y pulmonis exulceratio, 
pulmonis morbus> Acometido de: nveu- 
MartikÓc, Tveuuovikóc, N , ÓV laborans 
pulmone> Padecer pulmonía: Tepitveu- 
poviávo pulmonis exulceratione laboro 


PULPA 0ápg, capxkóc,n pulpa 


PÚLPITO áufov, wvoc, O; geketnpiov, ou 

TÓ; K0adéSpa, Ac, N; MÓCOUV, LÓCUV, UVOS 
5; óxpífPac, awvtoc, O pulpitum, sugges- 
tum 


PULSACIÓN Kpouotóc, 0,0; Kpoúolc, e0 

n pulsatio> De un in strumento de mú 
sica: kpoúoic,eac,n pulsatio instru- 
menti musici> De fuerte pulsación: 


KPOUSTIKÓS, KpOUuMATIKÓC, N,ÓV vehemens 
ad aures pulsandas> Por pulsaciones: 


cguvundas pulsatim 


PULSAR kpotéo, kpoúwn,dévo pulso> La 
cítara: Kkpéxkw pectine pulso> Pulsado 
kpotntóc,n,Óóv pulsatus 


PULSO cobuyióc, 04,0; nmónBuós dleBov 
venarum pulsus> Alterado y descom- 
puesto: CO(uyun,ns,n arteriae pulsus 
inordinatus et incompositus> Concer- 
niente a los movimientos del pulso: 
G0uyuukóc, ,ÓV pertinens ad pulsus 
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commotiones> De pulso débil: puikpóo- 
QuKkTOC,OC,OV cui exilis est pulsus> 
El que casi no tiene pulso: “áocbuk- 
TOC,OC,OV cui est admodum exilis ve- 
narum pulsus> Estar sin pulso: ácbuk 
téV nullum venarum pulsum habeo> 
Lentitud en el pulso: pukpoopuéío, oc 
n pulsus infrequentia> Palpitación 
del pulso: obúólc,eoc, n pulsus pal- 
pitatio> Semejante al pulso: cbuyua- 
Ttw08NS, CHdUYUWONS,NS,ES pulsui similis 
Tener el pulso lánguido: ácobuxté 
languidum venarum pulsum habeo 
PULULAR ávaBlaotávo, -oté, ¿SavBén, 
cuvurrogyúouca, BálMO, Badén pullulo 


PULVERIZAR áuo0úvo, cueión in pul- 
verem redigo 


PUNDONOR Qa.:ícxúvn,nc,n pudor 


PUNDONOROSO aiícxuUmMióc,N,ÓV; AÍOXUV- 
Ttepóc,4,ÓvV; ÓbpÚúKVNOTOC,OC,OV; 00- 
ódpov, v,ov; Bepuepomic, 1005 (-Í0c) 

n pudibundus 


PUNTA ¿$áloc,0u, O; aíxun, áxn, áxun, áxo 
«n,ns.n; áxic, 1005, 9; VÚyuol, TOC, TÓ; 
68ú,T6; SÉÚTNC,NTOC,N; OTÓUOOLC, EMC, 

N; OTÓVUE, UXOC,O acies,mucro,punctum 
acumen,conus> De barra: ylw0o00ápiov, 
O0u,Tó lingula> De punta aguda: TpóG- 
TOHOC,OC,OV acutam cuspidem habens> 
De punta corta: pPpaxuocíiónpoc,oc,ov 
brevem cuspidem habens> De punta 
Ttoavunkns, nc, éc longam habens 
cuspidem> En el centro de algo: óu- 
$ámov,oc,ov; óupoadoc, 00,0 umbo> Lo 
que tiene punta o aguijón:eúkevtpov 
Ou,TÓ aculeatus> Que remata en pun- 
tas: kepoacPóloc, oc, ov in cornua inci 
dens> Que tiene cinco puntas: 
TÉVTOXMOS,OC,OV quinque cuspides ha 
bebens> Que tiene cuatro puntas o co 
nos de metal saliente: tetpágoloc, Oc 


ov habens quatuor conos vel clavos 
eminentes> Que tiene cuatro puntas: 


TETPOAYAOÍIV quatuor habens cuspides> 
Que tiene larga punta: TOAaVOANKNC, NC, 
ec; TOWVAKLÓNC, MC, ÉC protensam habens 
aciem> Que tiene muchas puntas: TOlu 
Y MOx1V,1voc,O,n multas cuspides ha- 


larga: 


bens> Que tiene punta de bronce o de 


hierro: x0AKOYM0x1V,1VOC,9,N aeream 
vel ferream cuspidem habens> Que 


tiene punta o botón de oro: xpucóubo, 


AOC,OC,OV aureum umbliculum sive um- 
bonem habens> Que tiene tres puntas 


(tridente): TPÍOTOMOC,OC,OV tripli- 

cem cuspidem habens> Sin punta: áSu- 
pnc.nc.éc; “águpoc,Oc,Ov hebes> Ter- 
minar en punta: ánoxopugóo, Loyxóopoa 
in aciem desino 


PUNTAL,apoyo "pPNATAT,WV,0.1; ÁTOOTNPLUY 
HO, TOC, TÓ; KOoTomnE,nyoc, O; ópBooTá- 
piés: TOCOÍKPOTOC,OC,OV pedibus pul- 
satus 


PUNTEAR repictílo notis distinguo 
PUNTIAGUDO áxiówtóc,n,óv; óguBelnco, 


NS.ÉC; TOAVUYMNLV ,TVOC, TO, N 
habens cuspides 


extensas 


PUNTILLAS,estar de óÓpkurtelv,Óplkur- 
TeTv arrectum consistere in digitos 


PUNTO kévtpOv,O0u,TO; CUYUN,NS,N Pun 

ctum> Principal: kúpoc,eoc,tó cardo 
rei> Ortográfico: Kepoía, ac, ny punc- 
tum supra litteram> Separar un escri 


to con puntos: gnMioTtilw distinguo no 
tis> Señalado con muchos puntos: 
TOAÚOTIKTOC, OC,OV multis punctis dis 
tinctus> De todo punto: TOVTOXOS, TOV 
TOTS, TÁVTOC, TAPÁTOV prorsus,omnino> 
Al punto,al instante: TOAPAUTÁ, TOPOU- 
tiOL, áuelAn TÍ, TO0UTÍKO, “ádop, ábapel, 
“nón, “égaumc, ápuicos, ápuo?, aútixo, oú 
0ódicc,ei00p,év átomo, ármouévo, eúBéns 
eú0ú,eúbúc, 10ú, kai On, Kato uTtíkKo, le - 
TOUTÍKO, TOPOAMÓSA, TOPOATÓÑOAS, TPÓKOL, OU- 
VOy0adÓV , CUVTÓVOS, TOTAPAULTÍKA statim, 
exinde,protinus,eodem momento, confes 
tim,illico, ,in praesentia, sine mora> 
Al mismo punto: aútóC0E eodem 


PUNTUACIÓN otiyun, ns, notatio> Sepa 
ración con puntos o signos de puntua 
ción: Slácnmiéic, es, n distinctio quae 
fit punctis> Separar con signos de 
puntuación: ÓlMIoTtiLO distinguo notis 


PUNZADA árókviolc, e0c,n; vuyun,nc.n 
vuyióc, 0,0 punctio 
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TNC,O0U,O; UNTÉPELOMO., ATOS, TÓ; UNOOTÁ- 

TNC,0U,Ó trigilla ad subtructiones 
apta, columen,sublica, fulcimentum, ad- 
miniculum, furca qua quid sustinetur 


PUNTAPIÉ AáxtiOuo, ortoc, tó ictus cal- 
ce inflictus> Que da patadas,punta- 


= 


piés,que cocea: laktotnmc,o,0 calce 
feriens> Dar puntapiés en el trasero 


“podworuyífo, “pocdaruBílw pedibus ad 
nates complodo> Dar un puntapié: árno 
Aoaxtílw calce ferio> Echado a punta- 


PUNZADO KevtNTLKÓC, KeVNTÓCG,N ,ÓV; Kev 


TPNELC, EOCA,EV; otTLÓMaÍToc, LO, OV acu- 
leatus 


PUNZAMIENTO TOPOKÉVINOL, ECC, N punc- 
tio 


PUNZANTE vuyuatoónc, c,ec pungens 


PUNZAR “ÍpuTTO, áuúcoO, -TTO, ánokviLo, 
ÓLOKEVTÉO, KOTOKEVTÁVULL, KOTOKEVTÁO, 
KOLTOKEVTÉ O, KATOLKVISEÑO, KOTOVÚCOO, KEV 
téO, kevtílo, kevtpílo, VÚCOO, -TTO, TAPA 
KEVTÉO, CHOLÁCOO, OKVÍTTO, OTÍLO, OTUTA- 
xíCo,0uvválo, Ouvvílo pungo> A la vez 
CUVvyKkeVvTÉ(M) compungo> Alrededor: TEpl 
Kkevté( circumpungo> Por debajo: uTNO- 
KevtéM suppungo> Por la parte de 
arriba: émotílo in summa parte pun- 
go> Por un lado: TOPQakevtéO, TOPavú- 
O00,-TTW a latere pungo> Que punza: 
otiyeúc,é(c,O is qui pungit 


PUNZÓN Kkevintnpiov,0u,tó «subula> De 
escribir: otúloc,0u,O stylus 


PUÑADA,a puñadas ruyun, Tú pugnis> 
Dar puñadas: TuktoMíCLo, TtukTeúWN pug- 
nos incutio 


PUÑADO 6pág,ópaxóc,O; ánmó0poryuol, oToc 
TÓ;  TEPÍÓPULLC, EOS, N 


manu decerpitur 


pugillus,quod 


PUÑAL $6lwv,OVOC,O; KV0Ó0É,OKOC; KVO 
ÍWV,OVTOG; KVWMÓOUC,OVTOC,O; TOpalo- 
tpíc, 1805,N; TOPpo£ididiov,0uU,TÓ; TA- 
pagibic, 1805, ; CUOTACTÓV,OQ,TÓ; El- 


$íSiov Epiíov,O0u,TÓ; Elpic, Í00c,N mu 
cro,pugio,gladiolus 


PUÑETAZO kóvduloc,Ou,ó pugni ictus> 
Golpear a puñetazos: KQTOKOVOUMÉN, 
xataovóulífa pugnisd percutio 


PUÑO ypóvBoc, kóvduloc,0u,5; Truyun, ns 

N Pugnus> A manera de puño: TUyYuaÍioc 
instar pugni> Con el puño: rúl pugno 
Herir,golpear con los puños: Kov0ulí 
¿0 pugno percutio> Que tiene el puño 
de oro: xpucolafnc, nc, és aureum ca- 
pulum habens 


PUPILA YiMvn,ns.n; Kopol, ic, N; KÓPN, 
nc, n pupilla oculi> Círculo negro en 
torno a la pupila: (Q0ac,0mtóc, TÓ ni- 
gricans circulus ambiens pupillam> 
De grandes pupilas: épiyvinvoc, Poúyin 
VOS ,OC,OV magnas pupillas habens> 
Dilatación de la pupila (enfermedad) 
mópíacic,e0c, N pupillae dilatatio> 
Que tiene pupilas de fuego: trupiyM- 
VOC,OC,OV igneas pupilas habens> Que 
Olc, UTEPÍVNOL, ECOS, N immodica purga- 
tio 


PURGADO con exceso UNÉPIVOC, UTEPIVO- 


Hévoc,n ,OV supra modum purgante phar 
maco evacuatus 


PURGANTE élotnpiov,ou,tó; GuUpuíov, ou 
1Óó; ÚUNMAATO dápuooa medicamenta quae 
alvum subducunt,potionis genus aptum 
ad purgandum> Medicamento detersivo: 
cunin,ns,n; ONU, TOC, TÓ smegma> Dar 
un purgante: éólvóm evacuo pur- 
gatione> Purgante (adj.): kevowtikóc, 
úunoPBiBaconukóc, ny, Óv habens vim deji 
ciendi> Tomar un purgante: cupuaito 
purgo 


PURGAR áyvilo, ároopáo, ároc uno, Ólo.- 
yoípo, éxxoB8aíipo, xaBayvílo, k«ag0aÍpo, Kop 
éo, Aupálo, Auaívo, orodéo, cupuaiEwo 
úlí50, úmvéWw emungo,purgo, lustro> Con 
eléboro: éMePopito purgo helle- 
boro> Con demasía: UnEpkKaAaDAÍPW prae- 
ter modum purgo> Difícil de purgar: 
SUOKÁPOPTOG,OG,OV purgatu difficilis 
Enteramente: Sooxkadopílo perpurgo> 
Juntamente: Cuykadapeún una purgo> 
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tiene tres pupilas (Hécate): tpiyAM- 
VOC,OC,OV tres habens pupillas 


PUPILO ópbavóc,n,Óóv pupillus 


POPULACHO “óxioc,0u,O infima plebs> 
Alborotado y reunido: ÓóxA0dy0yov, Ou, 
TÓ concitata turba popularis> Conci- 


tar al populacho: óxloxorméO plebem 
concito 


PURAMENTE eúayéas, kobopuc pure 


PUREZA éukpíÍvelQ, Ac, N ; KABAPÓTNS, NTOS 

n puritas> Alcanzar la pureza: ¿Q01fo 
vopéouol puritatem consequor> Perfec 
tísima: TOVOYLOTÍO, Ac, N puritas per- 
fectissima 


PURGA eúl0ucÍa, CUPUaía, ac, N purgatio 
con eléboro: sSiePopicuós, 0,0 pur- 
gatio helleborica 


PURGACIÓN Siokádopolc, UTOKÁÍDOPOLS, 
es, purgatio> Excesiva: ÚnepkáDop- 


Ligeramente: Úrokod0.ípo subpurgo 


PURGATIVO koWdapukóc, úormoBiBaconkóc, 
n,Óv habens vim dejiciendi 


“2 


PURIFICACIÓN “áyviOMO!, O0TOG,TÓ; áyviO 
Móc,0ú,O0; ápoyvicuóc, kaBoapicuós, 0ú, O 
árTOKáÁBOPOLE, KÁBAPOLE, OOÍOOLC, ENS, N; 
K0a0ÁPOLOV,OU,TÓ; TEPLKOPÓLCUNÓOC, O, O 
purificatio> Por medio del azufre: 


repibeíwolc,e05,N lustratio> En sen- 
tido moral: koabopuóc, o0ú,o purgatio 


PURIFICADO,no purificado “áyvodoc,oc 
Ov non purificatus 


PURIFICAR "púrto, "pútto, ávoyvitlo, áyí 
fo, ¿yvito, ániepito, ábiepón, áxálo, áu- 
hipaívo, arovoPálo, árokadAÍPO, ÁTOKO.- 
dapílo, árorpiBo, Siacunio, iio, ém 
xoB8aípo, dorBáo, xaBayvilo, xa0aAÍPO, KA- 
dapeúo, xaB0apíto, xaBaporroién, rep Íerul 
purifico,purgo,stergo,defaeco, lustro 
Antes: tnpopoiPálo ante purifico> Con 
el sacrificio de un perro: TEPLOKU- 
Aaxílo lustro per catulum> Con azu- 


fre: Tepibeió0N sulphure circum in- 
censo expio> Con sacrificios, lustrar 


repipouíto lustro> De antemano: TpoO- 
oryveúwo prius lustro et purifico> El 
que limpia o purifica: K0aBAPTMP,NPOC 
9; KoaB0aptóc, 0,0 expiator> Juntamen- 
te: CUvamoKad0aípo simul expurgo> La- 
vando: ánexloú0 eluendo purgo> Por 
todas partes: trepixodapílo circumcir 
ca purifico> Que limpia y purifica 
con el fuego: Trupotnc,oú,o qui igne 
excoquit et purgat> Se ha de purifi- 
car: Kk0od0aptéov purgandum est 


PURIFICARSE árnoAupoLívouol purgor> Que 
debe purificarse: ko0opeutéoc, 0, 
ov purificandus 


PURISTA del lenguaje otouatoupyóc,Óc 
ÓvV artifex sermonis 


PURO ákxpodyvnc, nc, éc; “áxpatoc, “áxpn 
TOC,OC,OV; ÁTOPOTOÍNTOC, ÁÍPpalóLO Gn - 
TOC, ÍCÚYKPATOC, ÍCÚYLUTOG, OTMBAOC, 
xodíKpoatoc, “áxpowvtoc, ácúudUpTOc, UTEÚ 
ÓLOC,OC,OV; ÉévOnmc, eúonnc, eúkpivnc, 

NS, ÉC;EÚÁNNTOS, XAAÍKPNTOS, OC, OV¡$OÍ- 
Poc,n,Ov; xkoaBapóc, ¿,óv; áxponc, áxpa 
vncs,ns.é; áxpasíic,eooa, ev; áxknpácioc 
áKépQaTOC,OC,OV purus,non mixtus,me- 
rus> Hablando de cosas: rop0évoc, Ou 
eúLOpocs, oc, ov 
bene merus> Enteramente puro: TOvVOQ- 
mms,ns,éc omnmino purus> Limpio de 
heces: átpums,ns, és; “átpuyoc, oc, 

Ov sine faece> Purísimo: TMÁVOYVOC, OC 
Ov purissimus> Ser puro: eúoyéw pu- 
rus sum 


N purus> Bien puro: 


PÚRPURA o01ivig,1k0c,Ó; xálknN, xkoyxú- 

Snc, óotpeimóns, nc,ec qui ostrum imi- 

tatur> Que se tiñe de color de: TOp- 
dupítnc,0u,S; Tropéyupitic,100c,N pur- 

purascens> Que tiene ancha orla de 
púrpura:  TioTUTÓPdUPOC,OC,OV  latum 
purpurae limbum habens> Que tiene la 
púrpura con franjas: TOPOTmÓPYUPOC, OS 
Ov purpuram limbo attextam habens> 
Que tiene púrpura tejida: TOpoadoup- 
mms, ns. éc; roapoañoupyic,100c, N attex- 

tam habens purpuram> Tejido de púr- 
pura: éurópbupoc,Oc,Ov purpura indu- 
tus> Tejido y mezclado con: TOpbupo- 
Múimc,nc, éc purpura mixtus,intertex- 
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An,ns,n;Koyyúdmov,ou,tóÓ purpura,os- 
treon,conchylium> Color de púrpura: 
“óotpeov, “óctpelov,kálouov, ou, TÓ; 
xkoyxudioóons,1s,eg color  purpureus, 
conchyliatus> Con flor de púrpura: 
ropgupoawvBnc, nc, éc purpureo flore> Cu 
bierto de: puecormópbupoc, repiTÓPbupos 
OC,OV purpura praetextus> Dar de co- 
lor de púrpura: KOly0aívo purpureo 
colore perfundo> Concha o molusco 
del que se saca la púrpura: kálxn,ns 
n animal purpurae> De color de púr- 


pura: Íávbivoc,nN,OV violaceus> Dies- 
tro en pescar las conchas de la púr- 


pura: TOpbupeutikóc,N,ÓV habens vim 
artem purpuras venandi> El que pesca 
púrpuras o tiñe con: Tropbupeúc, él, 
9: Topbupeumcs,oú,o qui purpuras ve- 
natur vel tingit> El que tiene color 
mezclado de púrpura y verde: (olvi- 
KÓXA00C,OC,OV purpureum viridi colo- 
rem admixtum habens> El que tiñe de: 
ropvupoPádoc,0u, O qui purpuras tin- 
git> El que vende,la que vende: TOp- 
duporoAnc,o0u,9; ropyupórol c, 1005, 
purpurarius> Extraer púrpura de la 
concha: koyxúlO ostreum e concha ex- 
traho> Imitar el color de la: ropóu 
pílo purpureum colorem refero> Pesca 
dor de púrpuras: koyxulieutnc,oú,0 
conchyliorum venator> Parecido a la: 
ropbduposiónc,.nS,Éc purpurae speciem 
habens> Pequeña concha de púrpura: 
TOPYÚPlO0V,OU,TÓ parva purpura> Pes- 
car púrpuras: TOpfupeúWM purpuras ve- 
nor> Que imita a la púrpura: ÓOTpPEw- 


tus> Tela de: TOopbúp, aC, N pannus pur 
purae liquore tinctus> Teñido de: 
dowvixoBaidnc, ns, és; ÚNTOTÓPYUPOS, TOP- 


YupóBaTTOG, Oc, OV; TopdupoBadns, nc, és 
purpureo colore tinctus> Teñido en- 


t eeramente de: Tteplo.Lout mc, nc, éc; 

repiodoupyóc,Óóc, ÓV circum purpuratus 
Teñir de púrpura: owvílo rubefacio> 
Tinta de púrpura: unAo8pov,0u,TÓ pur 
purae tinctura> Tirar un poco a co- 
lor de púrpura: úxnoropyupílo leviter 
purpurasco> Todo de púrpura: Ólonóp- 
Qupos,Oc,Ov totus purpureus> Vestido 
de púrpura: éuTmópbupoc,Oc,Ov; QOLv1- 


Kéc,é0c,T6; Qotvikic, Í00c,M; QOLV1- 
keípov, ov,ov (ovoc); Peúdoc,e0c,tó; 
Topdúpa, ac, nN; TOPpdupic, ÍdO0c, N Ppurpu- 
rea vestis> Pez púrpura: TOPQÚpa, Oc, 
n purpura 


PURPÚREO “ÓOTPELOC,10., OV; *pódelOc, 
“pódeoc, o, ov; áloupyms, ns. éc; -pyóc, 
Óc,ÓV; Qotvíkel0c, Í0.,OV; QOLVÍKIOC, 
0., OV; QOLVIKÓELC,ECOO., EV; Qotvóc,n, 
óv; 1ío0veónc, í0elónc,nc,éc; TOpQu- 
peÍ0c,0A,OV; TOPQÚPEOC, ,É0.,E0V; TOP- 
QÚPlLOC,OC,OV;  TOPQUPÓELC,ECOO, EV 
pureus> De aspecto purpúreo: (olviko 
Qomcs,nc,éc purpureus aspectus> De 
color  purpúreo: ámrópbupoc, oc, ov 
marinae purpurae colorem habens> 
Enteramente purpúreo: TOMTÓPduUpPoc, Oc 
Ov omnino purpureus> Que tiene flo- 
res purpúreas: QOLVIKÁVBEMOC, OC, OV 
purpureos flores habens 


pur 


PURULENTO TtuWmÓónc,NS,Ec; TMuosiónc, nc, 
éc; capaxóc, y, ÓV purulentus> De car- 


ne purulenta: O0APKOTUWÓNS,NS,EG Ccu- 
ius caro purulenta 


PUS ÓL0ATÚNUA, TOS, TÓ; ÓLAMTÚNOLE, EG, 

n; Íx0p,0apoc,o; Túov,Ou,tó; TÚOC, OU, 
O; TúOC,€0C,TÓ pus> Acumulación de 
pus: UNTÓMUOV,OU,TÓ collectio puris> 
Carnoso: O0dpKÓTUOV,OU,TÓ pus carno- 
éxrúnuoa, O.TOC, TÓ 
puris collectio> Derramar pus: Tuo- 
ppéo, -ppoéwo pus effundo> Echar pus: 
íyxoppév sanie fluo> Expulsión de 
puséurúnua, TOC, TÓ; ÉUTÚNOLC, EOS, N 

exscreatio puris> Flujo de pus: TUuOo- 
ppoía, ac, n puris defluxio> Instrumen 
to para extraer el pus: mu0uAxkóc,oú, 


eS 


O id quo pus extrahitur> Llenar de 
pus: éumuén pure impleo> Llenarse de 
pus: élrmuéo pure se implere> Lleno 
de pus: Ííxopoóns,nc.ec saniosus> Que 
fluye pus: tuóppooc,oc,ov (-Ouc,OUuc, 

Ouv) a quo pus defluit> Que saca pus 
íxopodnc,nc,ec saniem trahens> Seme- 
jante al pus: Truosións,nc,éc similis 
puri> Vomitar pus: éurmuém pus evomo> 
Vómito de pus: éurún,nc,n; éurúnpo, 


sum> Coger el pus: 
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OLTOG,TÓ; exscreatio 


puris 


ENTÚNOLC, E0,N 


PUSILÁNIME ánodówyuxoc, átodóyuoc, Óet- 
AÓYUXOS , KOKÓYWUXOS , MLPKÓWUXOS, MUKPÓ - 
B8uuoc, ÓMyóWUXOC,OS,OV; SMyó0pwv, 
(0v,Ov pusillanimis> Ser pusilánime: 
ómyovuyéo, Mikpoyuxéo, jikpoduuén pu- 
sillo sum animo 


PUSILANIMIDAD átinNoÍ0, KOKOWuxÍol, ul- 
kpoyuxí0., ikpo8duuía, ac, n animi defec 
tio,pusillanimitas 


PÚSTULA “éxleoic, ec, n; éxlepa, “éx- 
guua, “éx0uua, ESáVONMO, ATOG, TÓ; KOU- 
xohíc, í00c,n; óñdoblAGyówv, óvoc,n; réu 
415 1yoc; rmeubíc, íó0c,n; roubóc,oú, 

O eminentia cutis tumida,pustula> 
Erupción de: éfavBiguóc, 0,0 eruptio 
pustularum> Erupción en cara y ore- 
jas propia de los niños: áx0op,0opoc, o 
sordes capitis> Que hace salir pústu 
las: Tepubtywodnc, -Ómenc, nc, ec bullas 
excitans 


PUTA Bacsoápo., ic, N meretrix 
PUTAÑERO étoipiotnc,00,0 scortator 


PUTREFACCIÓN Hápavolc, onytc, cúVIMólc 
ec, n; TOBWM,ÓOC, N putredo,putrefac- 
tio> Que causa putrefacción: OnTtt- 
kóc,n ,Óv putrefactivus 


PYRAUSTA (insecto que se creía vivía 
en el fuego) roapaústmc,O0u, o animacu- 
lum quod ad lucernam volans se exu- 
rit 


PYROFLEGETÓN, río de los infiernos 


MupidAeye8wv,ovtoc,O fluvius infero- 
rum 


Q 


QUÉ “ré, nerep, nou quam> Para qué, 
por qué? "van ut quid? quare?> Qué 
cuál? rofoc,ía,Tos qualis?> Qué? zí 

TÍ “ápa quid? quidnam? 


QUEBRADIZO éluxóe1c,2000,€V; Kpaúpos 
a,ov anfractuosus,friabilis 


QUEBRADO 'poyadéoc,é€a,éov; dreppnyos 
uña,Óc; épeiktOC,ÉpitOC,ÉPekTOC,N, 

Óv; kateayoc,Ula,Óc; kpeacPódoc,oc, 

ov fractus,abruptus> Quebrado,frágil 
kataktóc,n,Óv fractus> No quebrado: 
áppaync,nc.éc infractus> Número que- 

brado: Uxemuópios ápiduós numerus aliqua 
parte minutus> Por todas par- 

tes xepiaync,nc.éc ex omni circum parte 
confractus 


QUEBRADURA áxoBiacuóc,oU,0; árÓ9pau- 
015,806, n fractura 


QUEBRANTADO con otro: oúvtprtoc,oc, 
ov cum alio tritus 


QUEBRANTAHUESOS 
env. non ossifraga 


(ave)  pívic,coc,n 


QUEBRANTAMIENTO 
csuvrpiuuóc,oú,O contritio 


oÚvVTp1UNA, OTOC,TÓ; 


QUEBRANTAR “áyvuni,áyvuo,árokiá0,áro 
1piyo,áro0paúo,pladián, atepeíiko,Te 
piWpaúo,Tpoc0MPo,cuváyo,cuvadoáo,cUvatoán, 
cuveriklá0o,cUvtpifBo fringo 
frango,attero,comminuo> Alrededor: 
repiáyvuu, -ayvúo,repicataPálo cir- 
cumfringo,circum dejicio> Torciendo 
repiáyvuu-ayvúo torquendo contfrin- 

go 


QUEBRANTATERRONES khacifozag,axoc,O 
y frangens glebas 


QUEBRAR 'podayéo, pnyvúo, pnyvupa, 
ávappnyvuu-pnyvúo,daxlá0o,óa vado 
éxxláo,év8A Po, Éxpnyvun, éxpnyvúo, 
ésáyvum, éxudáo épeixo,épixo,pláo, 
«kotayvúo,-áyvupi,katáyo,kata0ldo,a- 
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TO9PAÑO,KATAPÁCOO,KATAPPÁTOO,KATOAP- 
pnoso,-TTO,katepeiko,k21áLo, 2140, ou y- 
«1á0,oUvppnyvui,-pnyvúo,cuv8láo,ou- 
ppadayén 0láo, paño, PpuAMICo,BpurA 
cco,0púrto frango,rumpo,elido> Acto de 
quebrar por todas partes: zepíxia. 

o1,e0c,n circumfractio> Apto para quebrar: 
S9hacticóc,n.Óv vim habens frangendi> Con 
ímpetu: éxmidpauo,éri- 


kotáyvum  effringo> El que quiebra: 
kotáxtIc,0u,0; xoatoktpía,oc,n frac 
tor,fractrix (sacrificadora)> Fácil de ser 


quebrado: súSpactoc,oc,ov fa- 

cilis contusu> Que difícilmente se quiebra: 
Súc8pauortoc,oc,ov qui ditfi 

culter frangitur> Sobre: éxixatappny 

vu, -yvúo frango super> Que tiene fuerza de 
quebrar: —Opurtixóc,n,Óóv  frangendi  vim 
habens> Quebrar a gol- 

pes: óarinoco ictu perfringo 


QUEBRARSESfacilidad de kpaupórnc,n- 
1oc,n friabilitas 


QUEDAR desuráto,repiéo,repryivopon, 
rpocoreptyivoual, -yefvoar,-y/yvouan, 
cuurepiyivonar, UroAsÍ/mo uo Sum resi 
duus,supersum»> Atrás: Uotepico supe- 

ror> Que queda en casa o bajo la tienda: 
“úrauAOc,oc,ov domi,sub ten- 

torio manens 


QUEDARSE atrás poco a poco Úravoxo- 
péo sensim retro abeo> Quedarse en: 
eloxeyuor inhaereo 


QUEHACER rpnyua,atoc,tó res 


QUEJA “éyximo1c,eoc,n; devvorráBera, 
elonyopía,Éxnyopía,ac,n; érimenyas, 

HÉLIc, 206,5 HEHPOAN,NG,N; KaTaABon, 

15,1; KATAPBÓNOI,EOS,N; HOLPN, NGN; 
óvootÚc,Uoc,n; ctupeiouóc,oU,O que- 
rimonia,qurela,conquestio,expostula 

tio> Acompañada de llanto e indigna- 

ción  oxethoacuóc,oU,O querimonia cum 
ejaculatu et indignatione> Queja de su 
suerte: ueuyiorpía, ac, COnques- 

tio sua sorte> Propensión a la queja 
púaÍtiov,ou,TÓ propensio ad conque- 
rendum> Propenso a la queja: pañaí- 
TLOC,OC,OV amans jurgiorum 


QUEJARSE álondáto,átéuBouos Énnyopéo, 
kotaoyethiáco, penyuopéo ejulo,que- 


ror> A gritos: oyerhálo conqueror> 
Quejarse de: Léupo La, kata néupo La 
conqueror>Con justicia: éramtiáo al 
conqueror>Con otro: yapúona: conque- 

ror> Más de lo justo: rpocerutpayo- 

séw insuper conqueror> Mucho: deivo- 
loyézoda: graviter conqueror> Por lo bajo: 
Urouéupouos sub-expostulo> Que fácilmente 
se queja: pdouetonc,no, 

oc,ov;  Toluuenpnc,nc.Éc querulus> Estar 
quejoso: éyxuateúo querulus sum 


QUEJUMBROSO áyavoxricóc,n,Óv; átéu- 
Bioc,SÚoKoAOG, Ley Ío1poc,oc,ov;éyAn 
naricÓóc,n,Óv; Opn vans, nc,es queru- 

lus> Muy: repyeuonc,nc,és admodum querulus 


QUEMA “éxxauua,éricau a, apnopa,Tpó- 
KQULLO, TPÓCKALULLO, ATOC,TÓ; ÉKKQUOILC, 
érixauo1c,Tpnolc,TÚpoo1c,CÚykaUoic, 
eoc,n ustio,adustio 


QUEMADO ártóc,pñ0yiotóc,n,Óv; xasíc, 
écoa,év; repicanc, nc Ec;ouuyeic,2oca 

ev exustus,ustulatus,crematus> Semi- 
quemado: "nuíxauotoc, nuiplektOc, OC, 

ov; nridanc,nc.éc semiustus> Con fue 

go o al fuego: rupíxaLoTOc,TUPÍKau- 

TOC,0S,0V; TUPUPAEYNC,TUPOPAEYNG,NS 

éc; nUpipAektoc,TUPÓpAekTOC,OC,OV ig 

ne combustus> Lo que se ha quemado: 
pl2Óyopa,atoc,Tó id quod ustulatum est> No 
quemado: “ápiextoc,oc,ov non ustulatus 


QUEMADURA “éyxauoic,Otáxauo1c, katá- 
kalo1c,eoc,n; pois, 1Soc,n; katáxau- 

1a,atoc,Tó ustio> Enfermedad de los árboles: 
kauo8uóc,oU,O uredo> Llaga de quemadura: 
“Éykaupa,oaToc,TÓ pus- 

tula e inustione 


QUEMAR aíd0dóo, ároai0daMÓ0, adm, Áávaxa- 
í0,árodaío,ároxaio,Saéo,gaío,gaio,Iniáo nión, S 
10100,Sacuúyo,draaÍo, 

-«xaúo, Sta uriurpn ul, éykotaxolo, éxxcol o 
éupléyo,éviarpndo,sú0o, peyadlÓo, pheyé- 

90, p1éyo,proyÍífo,poyvuu,poyvúo,po- 
yúvo, oyo, poto, xraío,ratadaío ua, ko- 
10100,kataxaío,ratappÚúyo,-ppUscO,- 
p£púrtTO,xaTavOpaxÓN,katarprndo,katac- 
púyo,katapléyo,xataptoyíco,céo,rpáo, 
yo (yáo),yol10o,rupálo,cuyxaÍo,Uro- 
rpndo succendo,aduro,uro,comburo,us- 
tulo> A fuego lento: cto0eún,Uroo- 
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éc qui libenter conqueritur> Que se queja de 
poco: ¡ukpaítioc,oc,ov de minimis rebus 
conquirens> Que se queja: peprtióc,n,Óv 
conquerens 


QUEJIDO “opuyn,nc.n; opuyuóc,oú,o ejaculatus 
QUEJOSO ósuprixóc,n,Óv; prhaítios, 


júyxo  lentis ¡ignibus aduro,suburo> A 
propósito para quemar: kaúcoyoc,oc, 

ov aptus ad comburendum> Acto de quemar: 
pléérc,eoc,n ustio> Al sol: 

égmináco sole aduro> Alrededor: xepi 
Saío,repipicÚúo,repicalo circumquaque uro> 
Quemar con: cuvavapléyo una in- 

cendo> Debajo: Uroxaía) subtus cremo> 

Del todo: áxav8paxów prorsus exuro> 

Difícil de quemar: ¿ucxanc,nc,éc qui difficulter 
uritur> Fácil de quemar: 

súxatárpnotoc,oc,ov qui facile detra 

hitur> Juntamente con: cuyaxatapléyo 
cUuyxoataxaío,cuyxradayío,cUuTupów una simul 
incendo> Quemar en honor de: kataxaprów 
adoleo> La superficie: éxmuoio in summa 
parte inuro> Quemar más: 
rpocexkaÍlo,rpockaía insuper adu 

ro> Poco a poco: Urotúpo paulatim u- 

ro> Por todas partes: zepip)éyo,rtept 

Tiuapn ua, -rimpn a, repito uÚyo,-ouÚúyo 
circumquaque uro> Que no se quema con el 
fuego: rupághextoc,oc,ov qui igne non uritur> 
Que puede quemar: apnoricóc,n,Óvhabens vim 
urendi> Que quema: uoldepóc,á,óv ustivus> 
Que tiene virtud de quemar: xkauoticóc, TU 
potikóc,n,Óv urendi vim habens> Que- 

marlo todo: ó1oxautéo,-kautilo,rau- 
100,éxq1éyo exuro,totum comburo> Que 
marse todo: 511p1éyo totus ardeo> Reducir a 
carbones: ánxav8paxów in carbones redigo> 
Quemar un poco: Urxo 

pleyé0o leviter uro> Ser quemado por un 
lado: rapaxaloua: a latere uror> Ser quemado: 
Safonar, BoAÚO aL, knlÓc 

uror> Recién quemado: veóxauotoc,veó 
KauToc,Oc,ov recens ustus 


QUEMARSE dépojica uror 

QUEMAZÓN odoyicuóc,oú,0 ustulatio 
QUENIQUE, capaz de tres queniques,que vale 
tres queniques tpixyowixóc,n, 


óv trium choenicum capax> De valor de 
cuatro queniques: tetpaxoÍvixoc, 


oc,ov quatuor choenicas aequans,men- 

sura vel pretio> El que mide con que 

nique: yowikouétpnc,ou,0 qui choe- 

nice metitur> Medida poco mayor que un 
litro: xoívi8,wxoc,n choenix 


QUERELLA “Eylnot1c,KaTáe y1c,e(0G, 1; 
kotéyxinpo,otoc,Tó expostulatio> El que viene 
a presentar una querella, 

una denuncia o acusación: katevreuk- 
Tmc,-evtuktnc,oú,O qui expostulatio- 

ne profert 


QUERER foúlouoa,é021éo0xo,é0€lo,ypn- 
¿o,xpnico,2aío,140,0€0,5n20uoa1,010- 

PBoúdouo:r volo> Cuanto se quiera: á- 

larep quantumlibet> El que quiere cosas 
distintas: érspodeimc,nc.éc alia et diversa 
volens> Juntamente: cuv0é2ow simul volo> Lo 
íSoc,n; tupóc,oÚ,O caseus> Acción de hacer 
quesos: tupokouía,ac,n caseo- 

rum confectio> Queso agrio: ósupios 

TUpóc acidus caseus> Confección del queso: 
1upeía,ac,n contfectio casei> Cortar,dividir 
quesos: tupoxoréo ca-seos incido vel findo> 
Cuajar en que 

so: tupów coagulo,denso in caseum> 
Cuchillo para raer el queso: tupóxvn 

ns. n; tUpóxkvnorc,eoc,n radula,cute- 

llus> De queso: tupósic,s000,ev; tuU- 
poSns,ns,eg caseosus> Encella para hacer el 
queso: tupoPódov,ou,tÓó id in quod coniciuntur 
casei> Esporti- 

llo para los quesos: kpeuá0pa,ac, 1; 
kpejaotn,nc,n storea pensilis> Hacer queso: 
upeÚúo,tUpokouéW in caseum cogo,caseos 
conficio> Lugar donde se guarda el queso: 
tupokouelov,ou,TÓ locus ubi caseus servatur> 
Pequeño: tupíov,ou,tó caseolus> Que se cuaja 
con leche de higuera: óxias tupóc, 

oú,O caseus qui coagulatur lacte fi- 

culneo> Que tiene corteza de queso: 
TUPÓvVOTOG,OC,OV ex caseo dorsum ha- 

bens> Reciente: Tpapodkic,Ídoc,n; 
1pápadM OC,ou,Ó caseus recens> Seca- 

dero de quesos: tpascía,ac,n locus in quo casei 
siccantur> Vendedor de: tuporoAnc,ou,O 
caseorum venditor> Vender,pesar queso: 
tUporwléo caseos vendo,caseos venditurus 
pondero 


QUICIO de la puerta Po0uóc,oÚ,O; pn- 
10,005,N; ÉmoraTNpor,Ov,ol; gTpo- 
peúc,Enmc,O; oTpÓptyE,yyoc,m; ÓxdeÚc 
e0c,0; yiyyuAuóc,oú,0; Barpóc,oú,O 
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mismo: cuve- 

déow idem volo> Lo que quiera: *ó tí 

(óotic) quidquid> Querer más: xpo- 

Pou1éw malo> Mucho: repisdéLo admo- 

dum volo> Que quiere una misma cosa: 
tauBdeAnc,nc,éc ipssissimum idem vo- 

lens 


QUERIDO píoc,Ía,ov charus> ¡Oh,que 
rido!: “oyadé ¡Oh,bone vir! 


QUERSONESO Xeppovnooc,Xepoóvnooc,ou 
Chersonesus> Natural de: xeppovnoios 
0c,Ov; xeppownoÍtnc,ou,O0 Chersoneso 
oriundus 


QUESO otpoyályg,tyyoc,n; tpopañíc, 


cardo,cardines ostii 


QUIEN *óo1:c, naic, Óti (oÚtivoc,no- 

tivos); tic,tivóc; tic “ápa quis?> Quién,cuál de 
los dos: rótepoc,OrÓ- 

tepoc,a,ov Uuter,utra,utrum?> Cuál: zoloc,Ía,ov 
qualis?> Quién pues?: óricoúv quis igitur? 


QUIETAMENTE "noúxa,noúxe; áxá,áxnv, 
áxaoka,áxaoká quiete 


QUIETO “npeuoloc,Ía,ov; Npeunc,ns, 

éc ( npeuéotepoc, nepeuéotatos), noÚ 

y10c, écuxoc, páguoc,oc,ov; áxoadoc, 

n,Óv; áxloc,a,ov; áTEPICÍATIUYKTOG, 
áwóentoc,oc,ov; átpenaloc,Ía,ov; ot- 

mpóc,á,óv placidus, quietus> Estar quieto: 
“mnuepéo,áxivntico, árpenido, 

árpeuéo immotus maneo,quietus sum> 
estarse quieto: éxicyxéo, éxicxn.u, oro 

rráw conquiesco 


QUIETUD npéumox,eoc,n; "noeuía, áxt- 
vnoío, átpenla,exeMa,ac,n; elpnvn,nc 

n Quies> Con quietud: ápnuoc,orynios 
quiete 


QUIJADA “nelov,oUu,TÓ; 
yva8uóc,oÚ,0; jáB9uas, al; raperá, dc, 
n; ctayov,Óóvoc,n maxilla,mala> Parte de la 
quijada: o10uyóviov,ou,Tó pars maxillaris> Que 
tiene cuatro quija- 

das: terpáyvaBoc,oc,ov quatuor malas habens 


yvá8oc,ou,O; 


QUILLA de la nave ¿púococ,ou,0; TPÓ- 
Tc, 190c,n; oTEÍpa,ac,n; oTeípoua, 


atoc,Tó carina> Construir una qui- 

lla: zporíto carinam instruo> Que pertenece a 
la quilla.bueno para construir quillas: 
1poriódioc,Ía,ov ad carinam pertinens,aptus ad 
fabri- 

candum carinas 


QUILO xulóc,oú,Oo chylus> Formación del 
quilo: xúloo1c,e0c,n succi gene- ratio 


QUIMERA Xíoipa,ac,n Chimaera> El que mata 
la Quimera: xiuuaipopóvoc,ou 
0 Chimerae interfector 


QUIMÉRICO,combatir con un enemigo 
quimérico (batirse con la sombra) oxiauayéo 
pugno cum umbra> Combate con un 
enemigo quimérico (con la sombra): 
oxiwanayía,ac,n dimicatio cum umbra 


QUINARIO zevtaówóc,n,Óóv quinarius 


QUINCE dexorévte,revreraldeka quin- 
decim> Que tiene quince años: xevte- 
koi9ekaernc,nc.éc qui est quindecim annorum 


quennis,quinquennalis 


QUINQUENIO zevtaetnpíc,100c, 1; rev- 
tastÍa, ac, n;reurtác, ádoc,n quinque- 
nium 


QUINQUEVIRATO  zevtapxía,ac,n quinque 
virorum imperium 


QUINTERNA revrádiov,ou,tó quinternio 


QUINTO éxíreurroc,oc,Ov; TÉLTTOC,N, 

ov; revtadicóc,n,.Óv quintus> Por quintas 
partes: revtanepos quinque- 

partito> Quinta parte: reurtác,ádoc, 

n; reurinuóprov,ou,Tó quinta pars 


QUINTUPLICAR rzevrariaciófo quintu- 
plum reddo 


QUÍNTUPLO revrardioUc,oúc,oUv quintu 
plus,-plex 


QUÍO (isla) Xíoc,ou,n Chius> Oriun- 
do de Quío: xi0c,oc,ov Chio oriundus 


QUINQUAGENARIA,mujer de cinquenta años 
revinkovtaéric,idoc,n quinqua- 
ginta annos nata 


QUINCURIÓN rnevrádapyoc,ou,0;-ápync, 
ou,0 quincurio (jefe de cinco hom- bres) 


QUINGENTÉSIMO 
quintentessimus 


TEVTAKOOLOOTÓC,N,ÓvV 


QUINIENTOS rzevzaxócio1 far, 10 (D'p”) 
quinientos mil 0, quingenti,ae,a; quingenta 
millia 


QUIQUAGESIMO zevtnkootóc,n,óv quin- 
quagessimus> Día quinquagesimo: rev- 
mkootn  nuépa  quinquagessima  die> 
Exigir,recoger la quinquagesima par- parte: 
TEVTNKOOTEÚO,TEVINKOOTOLOyÉO 
quinquagessimam partem exigo,colligo 
Recoger la quinquagesima parte: zev- 
1nkovteúo quinquagessimam partem colligo 


QUINQUEFOLIO (yerba) revrápuidoc,ou, 
o quinque folium 


QUINQUENAL rzevtaempuóc,n,Óv; rev- 
TOÉTNPOC,A,OV; TEVTAETNC, NS, ÉC quUIN- 


QUINQUAGENARIO hombre de cincuenta 
años revinkovtaetrnc,oÚ,O quinquage- 
narius 


QUIROMANCIA yeiponavrteía,as,n ex ma- 
nibus inspectis divinatio> Pertene- 
ciente a la quiromancia: yeipocokort- 
kÓc.n,Óv ad artem eijus qui manus ins 
picit pertinens 


QUIROMÁTICO yeipooxónoc,oc,ov qui manum 
inspicit 


QUIRÓN (centauro) Xeípov,ovoc,0 Chi- 
ron> Digno de Quirón,que necesita a 
Quirón: xeipoveroc,oc,ov Chirone dig 
nus 


QUIRÚRGICO movimiento quirúrgico de las 
manos,miembro operado por un mé- 
dico,operación quirúrgica xeípicua, 


fortasse>Si acaso,quizá? uov num,num 
quid,an...utrum? 


atoc,TÓ; xelrpioióc,oU,O manuum admo 
tio chirurgica, membrum corporis a medico 
tractatus,medicina chururgica 


QUITAR ácarpéoua, oívunos, áro vu, 
ápo,áv0UYaMpén, árayivési, ovaipéo, 
árnoipo,árapuo,árauépyo,áraupáo,ére- 
púo,ároalvuuaárolvuuor, árockeuáLo, 
árookeváto nos éravalpo, éraparpéo,és- 
aípo,émoxeráto, épEaprátlo,kadopéo, 
óppavico,óppóo,rapafipálo,rapolvuual 
roparpéonoyrepiaipéo,repiédo,oTadÍ- 
¿o,cuUvavapéo,Uropépo,UroctéAAO,ÚUroo 
téMouoa: subduco,aufero,detraho,adi- 
mo,privo,tollo,eximo> Acto de quitar 
anticipadamente: xapoaprayn,nc,n prae 
reptio> Quitar parte de: ágoipéo detraho> 
Antes: xrpoaparpéonos ante adimo> Aún más: 
rpocxkatacúpo insuper dtraho> Difícil de ser 
quitado: ¿u- 

capaípetoc,oc,ov difficilis ablatu> 
Disimuladamente: Upoaipéo clam eximo> 

El acto de quitar: rapapaípeorc,eoc, 

ny ademptio> Exprimiendo: éxflítto aufero 
exprimendo> Furtivamente: éx- 
«érnto,évapavito furtim subduco,to- 

llo> Hurtando juntamente: ouvexxiér 

to Ssimul furto aufero> La acción de quitar 
alrededor: repipeor,e05,n 

circum undique detractio> Lo que se quita: 
corteza,piel,escamas: lómoua 

atoc,tó id quod eximitur> Quitar más 
rpocapampén insuper aufero> Por debajo: 
vos Conor surripio> Por 

todas partes: repionivuuo, CUUTEPLAL- 

péw undaqueque detraho 


QUITARSE el cinto, la faja árolovvu- 
u,¿ovvúow zona spolio 


QUITASOL okeraotnpiov,oktadelov,okiá 
S10v,OU,TÓ; OK1AgÍOKN,NC,N; TKLUÍO- 
koc,0u,0; BoAa,ac,n umbella,umbra- 
culum»> De cuero: deppidiov,ou,TÓ Um- 
braculum coriaceum 


QUIZÁ sí, émoyedóv,táxa,toyámote,tÚ- 
yov “¡coc utrum,propemodum,forsitan, 
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RABADILLA óp8orrúyiov,ou,tÓó pars su- 
pra clunes elata 


RÁBANO 'papávn,nc.n; papavíc,ÍS0c 

n; págavoc,ou,0; cUpuaÍa,ac,n; cUp- 

uíov,ou,tó raphanus> A manera de: * papavndóv 
in modum raphani> Pequeño 
«kpauPidiov,ou,TÓ parvus raphanus> Purga del 
jugo del rábano: supyiaio- 

uóc,oú,0 purgatio> Semejante al:' pa- 
pavasns,nc,ec ad formam aut naturam raphani 
acedens 


RABIA 2úconuo,atoc,tó; AútTa,nc,n ra 
bies>Furor canino:2ácc0,nc,n rabies 

Estar excitado por la: katoduocáwv rabie 
concitor> Padecer rabia: uspo- 

pofiánv rabie laboro> Tocado de rabia 
kUvóAUOOOC,oc,ov canina rabie correp 

tus 


RABIAR 2úcoouoan rabio 


RABILARGO — (gálgulo.ave muy ligera) 
keAeóc,oÚ,O avis pernicissima,galgu- 
lus 


RABIOSO Auocokéoc,éa,éov;1Ucoác,ádoc 

n; Auoonelc,e000,ev; AUOOOLLOVNC,NS, 

éc; AUoonmmp,npoc,o rabidus,rabida, 

rabie furens> Estar rabioso: éxuo- 

cáw vehementi rabie agor> Mordido por un 
rabioso: 1uscóSnktoc,oc,ov a rabido morsus> 
Ponerse rebioso: 1uo- 

cáo,lurráo,2AuocÓo in rabiem agor 


RABO omnua,aroc,ró penis> Del animal 
reÓc,nézoc,tÓ penis,mentula 


RECAUDACIÓN ápyapicoióc,oú,Ó collec- 
tio pecuniarum 


RACIMO "pág, payóc,n; crapúdn,nc,n; 
otapudíic,idoc,n  racemus> Parecido al 
racimo: payosiwnc,nc,éc habens spe- 
ciem racemi> Abundante en 
súBórpuoc,oc,ov; gúBotpúc,Úc, ú (uoc) 
“payoónc,nc,ec acinosus,recemis co- 


racimos: 
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piosus> Pequeño: 'páyiov,Botpúdtov, 

0u,TÓ; sipuMic,ídoc,n racemulus> Que echa 
racimos: —otapukítmmc,ou,O qui  racemos 
procreat> Que tiene cua- 

tro racimos: tetpakópuuBoc,oc,ov qua 

tuor corymbos,racemos habens> Que tiene 
hermosos racimos: ko2MPotpuc, 

uc,u pulchros racemos habens 


RACIOCINAR, razonar ávoléyono1, ávodé- 
yo, ávoldóyiouar, Srohoyitouar,ÓLvo- 
éoua1, Loyoderéo, cUMOY Conor ratio- 
cinor> A propósito para 
cuzMoyiorticóc,n,Óv aptus ad ratioci- 
nandum> Acto de raciocinar: uxoloyio 
uóc,oú,O ratiocinatio> Capaz de ra- ciocinar: 
SihoyiotikÓc,n Óv; Loy1o- 

tikóc,n,Óv habens vim ratiocinandi> El que 
raciocina: 2oyiotnc,oÚú,O ra- 

tiocinator> Raciocinando: 2oxixoc disserendo 


raciocinar: 


RACIOCINIO ótávora,a.c,n; AyapracuÓs 
koyicuóc,oU,O  ratiocinatio>Colección 
raciocinios (silogismo): cuzMoyio 
uóc,oú,0 collectio quae ratiocinando fit> Sin 
raciocinio: ácuiMoyiotoc sine ratiocinatione> 
Capcioso (sofis 

ma) oóqicua,atoc,TÓ; rapadoyn,nc.n captiosa 
ratiocinatio> Falso: zapa- 

2oy10óc,oú,0 falsa ratiocinatio 


de 


RACIONAL “élMioyoc,oc,ov; AoytkÓc,n, 
Óv rationalis 


RACIONALMENTE doyixosc rationaliter 


RADA “épopuoc,ou,0; vaúctaBuov,oU,TÓ 
vaúota09uoc,oU,0; gyaOTNplovVv,ou,TÓ na 
vium statio 


RADAMANTO,juez del Infierno "Pasánav 
9uc,uoc,O Rhadamanthus 


RADIALMENTE,en forma de rayos áxtivn 
Sóv radiatim 


RADICAL ?pitíac,ou,O radicarius 


RADICALMENTE 'piCó0ev,katáxpoc,xotá 
xpng stirpitus,funditus 


RADICAR "pitóo radico 


RADIO rnvíov,ou,tó dadius> De rueda: 
óíuioc,ou,ó radius rotae> Hueso menor del 


codo>  raparnyiov,ou,Tó  radius,os  cubiti 
minor>Que tiene cuatro radios 
tetpáxvnuoc,oc,ov quaternos radios habens> 
Que tiene ocho radios: óxrá- 

kvnuoc,oc,ov octo radios habens 


RAEDERA KVNOTNPLOV,KVNOTPOV,OU,TÓ; 
kóBadac,£0c,M; YNKTNP,NPOS,Ó; yNKTPA 
ynktpra,ac,n; wnktpic,íSoc,n radula, 

strigil> Utilizada en los baños para la 
atoc,Tó scobes> Raeduras qúpuo,atoc, 

1Ó strigmentum> Raeduras,roña: áxó 
uoxtpov,ou,TÓ id quod abstergitur 


RAER áxoxapácoo,-TtO,ÁTOYáO,ÁTOOTE- 
deyyido,orheyyiCo,árocUpo,árocéo,áro 
¿upáo,-¿upéo,¿úpo,arósUo,draxeipo,Éx 

«vico, catacéo,kotadúo, vico, vicelio,kviGo, e vúl 
O,kvÚúo,kopodo,LoOpén,Ta- 
pacéo,rapacúo,Trepikeipo,yáo,ynxo,yn- 
víco,yéo,okapipáouos, ¿upáo rado,adra 
do,abrado> Que rae: kvnomp,npoc,0 
radit>Que puede raerse £¿upnowuoc 
oc,ov qui radit potest> Que tiene fuerza de 
raer: ¿uortikóc,n,Óv habens vim radendi> Todo 
lo que sirve para raer: ¿unin,guivn,nc.n id 
omne quod utitur ad radendum> Con las 
uñas: áuúcoo,-tto rado unguibus> Con lim- 
piaderas: oth1eyyífo,otekyico strigi- 

li rado> La superficie: éxixvolo,ém kváo 
summa parte scalpo> Ligeramente 
Unogupéo  leviter  rado> Por 
Urogéo,Uro¿úv subtus rado> Por enci- 
ma: éxmoumyo,émeéo,émeúo in summa parte 


qui 


bajo: 


rado> Por todas partes: nep  ¿én 
circumquaque rado> Alrededor: repicúo 
circumrado> Alrededor con navaja: 


repicupáo, -¿upéo circumrado 


RAÍDO árxówynotoc,oc,ov;kviotÓc,n,Óv 
wnkróc,¿eotóc,¿uctóc,n,Óv abrasus, 
rasus,scalpus> Un poco> Urógupoc,oc 
ov subrasus> Hasta la piel: árógupos 
oc,ov adbrasus,ad cutem tonsus 


RAÍZ 'pási£,ucoc,n; píta,mc,n; prcó- 

UTOV,OU,TÓ; PILOA,OATOC,TÓ; PUN,NS, 

n; pqúoc,zoc,tÓ; puóc,oú,O; TUBUNV, 

évoc,0 radix,stirps> Raiz gruesa: pú 
uoa,atoc,Tó tuberculum> Coger raíces 
“picotoyéo radices colligo> Que coge raíces: 
“piokÓyoc,oc,ov qui radices colligit> Colocado 
bajo la raíz: Uxó 

ppicoc,oc,ov sub radicibus positus> 

Con las mismas raíces: aútóppitoc,oc 
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limpieza de la piel: ¿úctpov,ou, 
16; ¿úotpa,ac,n; ¿uotpíc,ÍSoc,n stri 
gil 


RAEDURA rógucua,kvnua,uÓpnua, uÚúyua, 
cuideupa, yny.a,atoc,Tó; tiña, ov,al; 
¿éo1,Eúpnorc, Eúo1c,emc,n; Eupnotós, 

oU,0 radamentum,laceramentum,rasura 
Raeduras de metal,madera: éxfpoja, 


ov cum radicibus ipsis> Con raíces derechas: 
súdUppiloc,oc,ov cuius rec 

tae radices sunt> Con toda la raíz: 
ó»ppitoc,oc,ov cum tota radice> Cortadura de 
raíces: *piCotopía,ac,n 

radicum recissio> Cortar raíces> 'pí 

Cotouéo radices reseco> Criar raíces 
“picorpoyéo radices nutrio> De gran- 

des raíces: ueyodÓppiloc,oc,ov mag- 

nas radices habens> De profundas raí 

ces: koaráppiloc,oc,ov profundas ra- 

dices habens> Afirmar las raíces: katappicón 
radicibus firmo> De raí- 

ces espesas y muchas: mixvóppiloc, 
oc,ov densas multiplices radices ha- 
bens> De raíces profundas: PBaduppi- 
Cfa,ac,n radicis profunditas> De 
"picóBEv, Ó»Oppicel,-ppitÍ,Ta- 

nn v,apóxvu,apórpuuuva,TpÓppila,TpÓ 
ppiCov,Tpócpita,,-pilov radicitus> 

De una sola raíz: ¡povóxoloc,oc,ov unam 
stirpem habens> Desde la misma raíz: 
“picópuiM oc, oc,ov ab ipsa ra- 

dice> Desde la raíz: rnu9uevódev fun- 

ditus> Destruir la raíz: áxoyowów tfunditus 
everto> Echar raíces: * pito 

Bo2éo, piiopuéo, picolaféw” radices genero> 
Emisión de raíces: 'píyoorc, 

ewc,n radicum emissio> Engendrado de la 
raíz: " piCopunc,nc.éc e radice ge 

nitus> Enlazar mutuamente sus raíces 
cuykapkivóouo: Uubi  radices inter 
implexas,sunt>Jugo de raíces: pilíoc 
ou,Ó succus e  radicibus expressus> 
Juntamente con la raíz: rpóppitoc,oc 
ov una cum radice extirpatus> Longi- 
tud de las raíces: noxpoppitía,ac,n 
longitudo radicum> Montón de 
“pitác,ádoc,n radicum acervus> Multi 
tud de raíces: ro21UppiCía,ac,n multi 
tudo radicum> Que tiene muchas raí- 
ces: rodúppicoc,oc,ov multas habens radices> 
Pequeña: 'pitiov,ou,Tó radi 

cula>Pequeñez de raíces: Ppaguppitía 

ac,n brevitas radicum> Perteneciente a la 


raíz: 


se 


raíce: 


corta de raíces: 'pifotopuxóc,n 

óv pertinens ad recissionem radicum> Que 
alimenta la raíz: 'pilotpópoc,os 

ov radicem nutriens> Que arranca raí 

ces: 'pifópuxoc,oc,ov radices evel- 

lens> Que contiene las raíces: *picoÚxoc,oc,ov 
radices continens> Que echa raíces o se 
propaga: 'piío- 

Bódoc,oc,ov radices agens,se propa- 

gans> Que echa raíces: 'pijopunc, ns, 

éc radices generans> Quew proviene de la 
raíz, engendrado de la raíz: *pioóputoc,oc,ov a 
radice genitus, 

proveniens> Que se alimenta de las ráices: 
“piCotpópoc,oc,ov qui radici 


bus vescitur> Que tiene algo de raíz 
Uróppitoc,oc,ov aliquid radicis ha- 
bens> Que tiene gruesas raíces: 


ToxÚppiloc,oc,ov crassas radices habens>Que 
tiene largas raíces:uoaxpo 
scissura,rima,scissio,rictus> Lleno de rajas: 
“payoónc,nec,ec rimosus 


RAJADO,rajada 'payó.sic,2000.,ev; po- 
yoadéoc,€a, éov;dátouoc,oc,ov fissus 
scissus; 'poyác,ádoc,n lacera 


RAJAR luaxid60 lacero 
RAJARSE éxzxaívo hisco 


RALEA,de baja ralea Suoyévera,ac,n 

generis obscuritas> Innoble,de baja ralea: 
sSuoynvnc,nc.éc ignobilis 

RallO (rallar) kóPodc,eoc,n radula 


RALO,raro ovoónc,nc,ec rarus> Hacer ralo: 
uavóo rarefacio 


RAMA “ópauvoc, 0U,0; árOoy101c,E00c,n 
rTópBoc,oU,O ramus> Abundante en ra- mas y 


arbustos: —0auvoónc,nc,ec  fruti  cosus> 
Arrancada del árbol: rapaorás 

ádoc,n; orádi£,1éoc,n ramus evulsus> 

Coger ramas y  mattorrales secos: 


epuyavitouo: arida vergulta colligo 

Con hojas: púlMov,ou,ró frons> Con las 
mismas ramas: aútóxladoc,oc,ov cum ipsis 
ramis>De árbol: xA2nua,atoc 

1Ó; oradádov,ou,TÓ palmes,ramus> Ramita: 
Batov,ou,tó ramulus> Dividi- 

do en cinco ramas: revráoLoc,oc,ov in quinque 
ramos divisus> Formar ra- 

mas: —óÓfóouo. in  materiam  ramosam 
converto>Frondosa: Spíov,ou,TÓ frons 
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ppítoc,oc,ov longas radices habens> 

Que tiene raíces unidas y  trabadas: 
coÚppitoc,oc,ov conjunctas et conser- tas radices 
habens> Que tiene sus raíces en el suelo: 
aUTÓppiloc,oc,ov 

qui radices in solo fundit> Que tiene una sola 
raíz: novóppiloc,oc,ov 

unicam radicem habens> Que vende raíces: 
“picoroAnc,ou,O qui radices vendit> Que vive 
de raíces: 'pitoyá- 

yoc,oc,ov racicibus victitans> Saca- 
do de raíz: npodéluuvoc,oc,ov e 
erutus>Sacar de raíz: éxBolfÍí 

¿0  radicibus extraho> Semejante a la 
raíz: picodnc,nc,ec radici similis 


radice 


RAJA “pnym, poyun, dato, ác un, nc, 
n; xác no, atoc,tó; oxíta,oxi5n.nc,n 


La que coge ramas secas:ppuyaviotpia. 

ac,n aridorum virgultorum collectrix 

Lleno de ramas y tallos: ote2eyo0nc, 
epuyavodnc,nc,eg surculosus> Rama nueva 
cargada de frutos: “woyn,nc.n 

“Óoxeoc,oU,0; MoxÍov,oU,TÓ; (MOYOC, 

ou,Ó ramus novellus> Producción de ramas 
inútiles: rapafláotnua,atoc,tó 

inutilis fruticatio> Que echa muchas ramas: 
roAUkAaónc, nc, éc; rod adoc, 

oc,ov multos ramos emittens> Que se abre en 
ramas desde la tierra:yayoro x1iónc, nc, és qui himi 
finditur> Que tiene ramas delagadas: 
AETTÓKOPTOC, 

oc,ov tenues festucas habens> Ramas más 
extendidas,que dan más sombra: oxiádo1,0v,al 
umbrasiores rami> Tron 

co,palo: otúroc,soc,ró caudex 


RAMAJE,maleza,zarza ppuyávov,ou,tó 
virgultum> Coger ramajes secos: ppu- 
yavícopos arida virgulta colligo> Echar ramaje 
en abundancia: Urouavéo luxurio> Lleno de 
ramaje: Uxóxouoc, 

oc,ov silvis comans> Propio para la lumbre: 
epuyavixá,ov,tá ad ignem con 

cipiendum apta virgulta> Ramaje seco 
ppuyáviov,ou,Tó aridum virgultum 


RAMERA Bacoápa,ac; Spouác,ádoc; éral 
pictpía,ac; xo4 un, ns; kacadBn,nc; 
kacolPác,ádoc; kacaÚpa, ac; kacopíc, 

ÍSoc; nayxkhác,ádoc; naudic,Í$oc; o1- 

yotúrn,nc; xo Aki ftic,10c: His, 

ádoc; OTEyNTM,NS meretrix.scortum, 


meretricula> Frecuentar el trato de rameras: 
lamxátlo,uayitáo scortor> Tra to conm rameras 
de bajo preecio: xaporuría,ac,n;-TurÍn,nc.n 
consuetu 

do cum vilibus scortis> 
yauorúra,nc,n scortum vile 


Ramera vil: 


RAMILLETE ócoopásiov,ou,tÓ; Ócppavtn- 
prov,ou,TÓ olfactorium 


RAMO “épvoc,zoc,TÓ; éSoprag,axoc,O; 
“Efopang,exoc,O; “ÓCoc,ou,O; pádié, 
toc,n; Ópodavic,¡80c,n; Ópóda vos, 
0Uu,0; ckáxoc,ou,0; pakíc,ÍSoc,n ra- 
mus,surculus> Abundancia de 
roAuotía,ac,n ramorum copia> De flo- 
res y hojas que arroja el pueblo a los 
principes o vencedores: xpoxútn, 

ns.n; rpoxútnc,ou,O missilia florum et foliorum> 
De la vid: “élivoc,ou,Ó ramus> De palma: País 
(acus.Paív) n 

ramus palmae> Dividido en cinco ramos: 
révtoloc,oc,ov in quinque ra- 

mos divisus> Ramo pequeño: 'pafsíov, 
0U,TÓ; kLU1gOV,ÓVOC; KL0VUÉ,0KOoc; KA 
víov,kAováprov,ou,TÓ; kAác,ádoc,O ra 

mulus> Que tiene pocos ramos: óliyo- 
Coc,oc,ov paucos ramos habens> Que tiene 
ramos anchos: miatúxappoc,oc, 

ov latum ramulum habens> Que tiene ramos 
delgados: lertóxapeoc,oc,ov te 

Nombres de rana: rpacooloc,apocoyá- 
yoc,ceuthaloc,ou,0; UywiBÓac,ou,0; mn 
loúcioc,0u,0; amkerov, covoc,0; mnko- 

Párnc,ou,0; UuSpouédoUca,nc,] NOmen rane> 
Perteneciente a la rana: Parpá 

yetoc,a,ov ad ranam pertinens> Vene- nosa: 
epúv,ppúvn,ppúveoc,ppuviov,ppú 

voc,ou,Ó rubeta,rana venenosa 


ramos: 


RANCIO 'éovkoc,áricampoc,oc,ov; TOMO- 
1Óc,á,Óv; carpóc,á,Óv; tayyóc,n,Óv 
raneidus,rancidus> Ponerse rancio: 

tayyíCo rancesco 


RANCIEDAD ráyyn,nc,n rancor 


RANGO oriyác,ádoc,n;otixoc,ou,O ordo 

Del mismo orden o categoría: Ouota- 
yme,nc.éc; Oudotixoc,OMÓOTOLOG,OG, 

ov in eodem  ordine collocatus> Alto 
rango, distinción,auctoridad: ásioua, 

atoc,TÓó; ágimo1c,eoc,n auctoritas 


RANÚNCULO Batpáxiov,ou,tÓ ranunculus 
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nues festucas habens> Que tiene tres ramos: 
tpíoLoc,oc,ov tres ramos ha- 

bens> Que tiene un sólo ramo: ovó- 
kA0voc,oc,ov Unicum ramum habens> Ra 

mo tierno: k2asíckoc,ou,O ramulus> Ramos 
tiernos,flexibles: x2450c,0u,0 

k«)2ádoc,eoc,TÓ ramus tenuis,flexibi- 

lis> Ramo verde: 00D)íÍa,d0%4Ía,ac,n ramus 
virens> Ramos tiernos: zpuéa- 

va, cv,tá tenelli rami> Tierno: *pá- 

Sapvoc,ou,O ramus tener> Ramo: paxíc 

íSoc,n ramus 


RAMOSO ótodnc,nc,ec; ÓC o névoc,n,ov; 
épvosSnc,k1aómÓnc,nc,ec ramosus> 
rodúrtopdoc,oc,ov multos ramos ha- 
bens> No ramoso: “áoloc,oc,ov non ramosus 


Muy: 


RANA Barpaxíc,¡S0c,n; Párpaxoc,ou,Ó 

rana> Rana pequeña: Parpáxickoc,ou,Ó 
yépuvoo,ou,Ó parva rana,ranula> Rana que 
duerme en el lodo: BopPopoxoítnc 

ou,ó qui cubat in luto> Cantar como las 
ranas: Parpaxíco coaxo> Guerra entre las 
ranas y los ratones: Barpa 

youvouazÍa,ac,n ranarum et murium pugna> La 
rana cantando: koág onoma- 

topeya (indecl.)> Nadar a modo de ranas: 
Barpaxico in morem ranae nato 


RAPAZ “ápra£,ayoc,0,n; khoraloc, 
Ía,ov rapax,furax 


RÁPIDAMENTE ápraldéoc, kototáxos rap- 
tim, celeriter 


RAPIDEZ ráxoo,s0c,tÓ celeritas> Aven 
tajar en rapidez: katotayéo celeri- 

ter vinco> Que va con rapidez en ca- 
rruaje: *puupápuaroc,oc,ov qui cele- 
riter curru fertur 


RÁPIDO “oxúaloc,oc,ov; ápyióroUc,áp- 
yÍímouc,oc,ov (odoc); ápyóc,n,Óv; áp- 
roadéoc,€a,éov; épyacticÓc,n,Óv; kpa- 
uvócoUTOCc,Oc,Ov; LamwnpoknAeudoc,oc 

ov; 1aynpóc,á,óv velox,celer,rapidus 
Pronto,que no puede diferirse: ávu- 
répderoc,oc,ov qui differi nequit> Que usa 
calzado con alas: áppulórte- 

poc,oc,ov celer 


RAPIÑA áprayn,nc.n; áprapyuóc,oÚ,0; 


“áprayua,atoc,TÓ; Siaprayn,nc,n rapi 
na 


RAPOSA áloréxiov,oU,TÓ; áAONTNEÉ,EKOG 
n; kapopn,nc,n vulpes 


RAPSODA ápvodo1,ov,ol qui carmina re 
citabant 


RAPTADO, sacado de apraxtóc,n,Óv erep 
tus 


RAQUETA para las mesas de juego ápra 
yn,nc,n reticulum ad pilam 


RAREZA ápatórnc,ntoc,n raritas 


RARO ápatóc,á,Óv; javonc,nc,ec; na- vóc,n,Óv; 
OTÁVIOC,Í0,OV; OTOVÓC,OTOAP 

vóc,n,Óv infrequens,rarus,laxus> He- 

cho raro: oravikóc,n,Óv rarus effec- 

tus> Hacerse raro: oravíto rarus fio 


RASCADURA kvnuo,atoc,ró ramentum 


RASCAR dukíco,éxmuvido,katacyálo, 
kvoÍío,kváo,kvno,rvnu,kvndo,kvúo, 
«vúlo,okapipsÚo,okapipico,Urokváo, 
-kvéo,0puyávo scabo, scarifico,rado, 
scalpo,succido> Por bajo: Urooyádo subtus 
scarifico> Acción de rascar: kotáoyo a, atoc,TÓ 
scarificatio> An- 

tes: nporepixapácoo ante scarifico 


RASCARSE, excitar la comezón.,el picor 
ádayxéo pruriginem excito 


RASCÓN (ave acuática) óptuyountpa, ac 
y coturnicum mater o dux 


RASERO — áxsówynotov,ou,tó  lignum quo 
RASO ávéoehtoc,oc,ov nulla nube obtec 

tus> Exponer al raso: cuvegoa0piálo 

simul sub dio pono> Que está al raso 
évai9pioc,oc,ov qui est sub divo 


RASPADO €gotóc,n,Óóv rasus 


RASPADURA €écua, árótpua, exfpoa, 
"puna, pivna, piviona,kvnua, kvÚpo. 
1úyuo,ynyuo, áróynya, ¿ús ua, atoc,Tó; 
Spúvyela,ov,tá; Spúyiov,oU,TÓ; katá- 
¿ucuóc,oU,0; yádov,yadov, yálMuov, 
0U,TÓ; wadkíBia,v,tá; yniAMov,ou,tÓ 
árókvic1c,200,n; yélMMov,oU,TÓ; ya- 
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mensurae deraduntur> De medir: áxo- 
uáxtpa,ac,n radius ad mensuras 


RASGADO 'paxwónc,nc,ec; árotung,nyos 

0,1]; ÁTOTÓMOC,OC,OV; KATAPPOÉ,OYOC, 

9,1; haxtotóc,n,Óv ruptus,scissus, 
attritus,abscissus> Estar rasgado: *paxáouo: 
laceror> Por delante: 1póo 

yoo, oaroc,Tó quod anterius scissum est 


RASGADURA 'páyoc,ádoc,n; poyun,nc.n 
“poyuóc,oú,0 scissura 


RASGAMIENTO 'pá¿i,eoc,n ruptura 


RASGAR 'payóo,ároppnyvu,árooxito, 
árotéuvo,árotunyo,ápácoo,-tTO,Ó1a 
keÍpo,ÓLaTUNyO,-TUNCOO,ÉXKO)ÁTTO, ÉK- 
«órtO, ÉxoyiCo,épéydo,yopdsúo,yopsóÓo, 
kata úcoo,1aki600, rapappnyvuui-yvúo, 
-pnoco,-trO; cPÍJo,Téuvo,tunyo scin- 
do,rumpo> Antes: 1pooyífo ante scin- 
do> Juntamente: cuvaxoxórto simul accindo> 
Las carnes: capkooxíto car- 

nes discindo> Por abajo: Uuxoppnyvuut 
-pnyvúo; Uxroppnyo,-pnocwo subtus rum- 
po>Rasgado en dos partes: Sixoppayns 
nc,éc in duas partes concissus> Re- 
cién rasgado: veoorápaktoc,oc,ov re- 
cens laceratus> Todo rasgado: óloc- 
y19nc,nc,éc totus concissus 


RASGARSE,fácil de súxéotoc,oc,ov qui facili 
scindi potest 


RASGO.estilo ypapíov,ou,tó stylus 


RASGÓN 'pnyn.mc.M scissura> Hecho con 
ruido: Aoaxíc,ÍSoc,n fissura 


Ma, yéia,ov,tá; Suotuátiov,ou,tó ramentum,id 
quod radendum detractum 
detractum est 


RASPAR 'paxóo,ároxpio,árooteleyy ito, 
otheyyíCo,ároxéo,xcatagúo,rváo,kvéo, 
«vnuikvndo,kvúto,rapagéo,rapagúo, tu 
yiCo,Urokváo,-kvéo,¿éo, 9uypaváo fri- 
co,scindo,derado,abrado> Algo para darle 
otra figura,adulterar: zapaylú 

po aliter sculpendo muto> Medio ras- 

pado: 'nuigúpntoc,oc,ov semi-rasus> 

No raspado: “áynktoc,oc,ov non rasus 

Por todas partes con  estregadera: 


repictieyyito stringili circumquaque 
derado> Que raspa: wnxtnp,npoc,O de- 
rasor> Todo instrumento de 
¿scuóc,oú,O radula>Despellejar,des- 
gastar respando: ároxváw abrado 


raspar: 


RASPARSE. que puede rasparse ynkróc, 
n,Óv qui radi potest 


RASTRAS a rastras, por fuerza €1xndóv 
tractim 


RASTREAR Upeprúto,UPépro subrepo> Pasar 
más allá rastreando: rapesep-rúlo,repecépio 
praeter rependo gra- 

dior 


RASTRERO éxíiyatoc,oc,ov repens 
RASTRILLAR kvárto,kváurto pecto 
RASTRILLO — áprayn,ns.n pecten> Para 


deshacer terrones: ógíva,ac,n occa, 
crates dentata 


RASTRO, baratillo yputoroketov,ou,tÓ; 
yélkyn,nc.n locus ubi scruta ven- 
duntur 


RASURA rzéfic,zoc,n rasura 


RATERO kdoxióc,n.Óv; «rorioloc,Ía, 
ov; kouBol2Útnc,ou,O marsupiorum am- 
putator,furax 


RATIFICACIÓN kúpoo1c,soc,n rata fi- 
des 

RATIFICAR x«upióo,kupóo,rpockupÓo, cuy 
kUupóo,cUvVerikupón ratum facio,compro 
bo,ratum habeo 


RATÓN 'úpos, Úppal,axoc,Ó; Húc,nuÓs, 

0; cuív8oc,ou,0; BUAYIKOoTPwÉ, Oyoc,Ó 

mus> Diminutivo: uivv,ou,tó mus- 

culus> Ahueca-quesos: tupoyAúpoc,ou 

0 caseorum excavator> Roepán: tpogap 
Tnc.ou,O arrodens panem»> Alpino: uo 
¿óc,oU,O mus alpinus> Nombre de ratón: 
leuynvop,opoc,0; Aiouúln, nc 

n; Aeixorívag,axoc,Ó; rTEPVOYAÚQOC, 

0U,0; yixápraS,ayoc,O muris nomen> Cazador 
fulmen jaculari> Lanzamiento de rayos: 
kepauvoBolza,ac,n fulminis jaculatio> Lanzador 
de rayos: xepau- 

voBóloc,kepaúveoc,oc,ov fulminis ja culator 
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de: ¡uóbnp,-énpac,ou,Ó mu- rium venator> 
Excremento de ratón: 

puóxorrpoc,0u,O  muscerda> Cosa 
púlvoc,n,ov;  Huotóc,n,Óóv murinus> 
doméstico: cuívda,nc,n mus do- 
mesticus> Escondrijo de ratón,rato- 
nera: juoría, JUOrÍa, puOEÍa, ac, mu- 
rium latibulum>Matador de: puoxtóvoc 
oc,ov murium occisor>Perteneciente a los 
ratones: uuoónc,nc,ec ad mures pertinens> 
Que caza ratones: puáypoc 

ou,0 qui mures captat (especie de serpiente)> 
Que da asilo a los: ¡.uo- 

SÓKoc,-x0c,Oc,ov murium receptor> Que mata 
ratones: uopóvoc,oc,ov mu 

res occidens> Estiércol de ratones: 
puóxosdov,ou,tTó muscerda 


de: 
Ratón 


RATONERA yoldeáypa, uuáypa,asc,n; uúspo 
vov,oU,TÓ muscipula,decipula> Armar la 
ratonera: oxavdoal1n0pico mascipu- 

lam tendo 


RATONIL ¡úlvoc,n,ov murinus 

RATO,a ratos 51otadóv ex interva- llo 

RAYA (pescado) tpuyov,óvoc,n pasti-naca 
marina> Labrado con rayas: oxu- 
toAwoTtóc,n,Óv virgatus 

RAYADO oxutaldortóc,n,Óv virgatus 
RAYANO uesbópioc,a,ov corterminus 
RAYAR, cubierto de dura cera 
difícilmente se deja rayar: oxAmnpó- 


knpoc,oc,ov dura cera et difficulter exaranda 
obductus 


que 


RAYO gíp,kepauvóc,oú,O; anUpTádauOv  Péñoc; 
oknatóc,oU,0 fulmen,fulgur> Derribar con un 
rayo: kotakepauvón 

fulmine prosterno> El despide rayos, 
relámpagos: áoteporntnc,nc,éc fulgu- 

rator> Herido de un rayo: 51óPBAntOoCc, 
KepaÚveloc,kepauvÓBANTOC,OC,OV; 
kepauvoPinc,ntoc,O,n fulimne ictus> 

Lanzar rayos: kepauvofoléo,kepauvón 


(Júpiter)> Que brilla como un rayo: 
kepauvopánc,nc,éc in modum  coruscans 
fulminis> Armado de rayos: 


kepauvopópoc,oc,ov foulmen forens> Caída del 


rayo: kepaúvooic,eoc,n ful 

minatio> Que arroja rayos encendidos 
porvikootepórnc,ou,O rutila fulmina jaculans> 
Que dispara rayos: rupofó- 

2oc,oc,ov ignes jaculans> Que encien 

de el rayo: otepornyepémmc,ou,ó qui fulgur 
suscitat> Que goza en lanzar rayos: 
tepTikéÉpauvoc,oc,ov gaudens fulmine> Reunión 
de rayos luminosos: 

cuvauyacuóc,oU,O; cUVaÚyela, ac, n Col 
lustratio> Despedir rayos: uopuapico 

radios vibro> De luz: aúyn,nc,n splendor> De 
sol: áxtiv,ivoc,n ra- 

dius solis 


RAZA “g6voc,soc,TÓ; yevé9An,nc.n ge-nus> De la 
misma raza o familia: Ouotoyevnc,nc,éc qui 
similis est ge- 

neris>Semejanza de raza: Ouooyévera 

acjn similitudo generis> Según el uso o 
carácter de una raza: é9vixóc, 

n,Óv gentiliter 


RAZÓN lóyoc,ou,0 ratio> Capaz de razón: 
vospóc,á,Óv rationis capax> Débil,de escasa 
consistencia: 2loyá- 

p1ov,ou,TÓ ratiuncula> Dotado de ra- 

zón: “élboyoc,oc,ov rationis parti- 

ceps> Especiosa: zpócxnua,atoc,1ó speciosa 
causa> Falto de razón: ácu- 

Móvyictoc,oc,ov rationis expers> Fue 

ra de razón: rapolóyocs praeter rationem> No 
conforme a la razón: rapátoyoc,oc,ov rationi 
non consen- 

taneus> Privado del uso de la razón 
vooopañknc,nc.éc qui mente captus est 

Que no oye razón: ¿uorapauúBntoc,$uo 
rapnyópntoc,oc,ov  cuius ratio non est 
expedita> Que pide y pesa las razones: 
2oyo0érnc,ou,O qui rationes 

exposcit et expendit> Recobrar la ra 

zón, el juicio: ávavnpo mentis sani- 

tatem recipio 


RAZONABLE gúloyoc,oc,ov rationabilis 


RAZONAR éxndéyouos ratiocinor> El que 
razona rectamente: súldóyiotoc,oc 

ov qui  tecte  ratiocinatur> 
rectamente: súloyicréo recte ratioci 
nor> Tener ganas de razonar: 1o0yáov dissere 
cupio 


Razonar 


REA (diosa) "Péa, Peía,ac,n Rhea 
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REAL “ov,oUca, óv  ens> 
Bacúuxóc,n,Óv regalis> 
Bacíketov,ou,TÓ domus regia 
REALIDAD oúcía,ac,n essentia,substan 
tia> Así es en realidad: koi auto ón 
toÚto sicque res habet> En realidad: 
aúTÓYpn.a,toryáp,toryapoÚv re ipsa, 
equidem 


Real,regio: 
Casa Real: 


REALIZACIÓN “ávuotrc,e0c,n; ároteleo- 
uóc,oÚ,O profectus,effectio 


REALMENTE “étuniov vere et revera (real y 
verdaderamente) 


REANIMAR zopayúxo recreo 

REANIMARSE ávadappéo,-poéw animum erigo 
REASUNCIÓN áválnyic,soc,n resumptio 
REATAR éxdeousúo religo 


REBAJA,en un impuesto,en una multa, 
en un precio "nyitékera,ac,n debiti diminutio 


REBAJAR el precio úuxrotiuáo subaesti- 
mo> Rebajándose: cuyxatafarios demi 
ttendo se ex sua dignitate 


REBAÑO rowavóprov,ou,TÓ; TOÍUVN,NC, 

n; roíuva,ac,n; rowvÍov,ou,TÓ; gU- 
veheyacouóc,oU,0; rod,raosos (plural: 

rosa) grex> Amante del rebaño: púo- 
ToÍ.v10c,oc,ov amans gregis> De ove- 

jas: "pnvoc,zoc,TÓ; vóÓneUua,TpoPárn- 

ua,atoc,Tó grex pecorum> bDespreciar el 
rebaño: átmoleyéo gregem contem 

no> El que desprecia al rebaño: ár- 
náyedoc,átuayénc, átiayédoc,ou,O qui gregem 
spernit> El que tiene muchos rebaños: 
rroldÚapc,apvoc,O,n multos agnos habens> 
Lugar donde se pueden ver los rebaños: 
unkóokoroc, 

ou,0 unde pecora conspici possunt> Camino 
por donde van los: un2ocÓn ódóc,n via qua 
pecora aguntur> Nin- 

fas protectoras de los: aúliác,ádoc, 

n ninphae stabulorum> Perteneciente al 
rebaño: áyedoloc,rowyvnÍoc,a,ov 
armentalis>Que tiene muchos rebaños: 
roA»Úapvoc,oc,ov  multos agnos  habens> 
Separarse de lo restante del rebaño: 
átinayel£o,ároPouxoléouos a grege se 

gregor 


REBATIR ávidéyo contradico> Que debe 
rebatirse: áviidektéoc,a,ov in disceptationem 
revocandus 


REBELARSE áonviáto,ápnváv excuso ha- 
óv; SÚcapktoc,oc,ov qui non est impe 
rri patiens,rebellis> Domar al rebel 
de: Uromiátlo subjicio reluctantem> 


REBELDÍA ápnviacuóc,oú,o rebellio> 
Falta de comparecencia en juicio: épnun díixn 
desertum vadimonium 


REBELIÓN éxaváotaoic,UtÓoToc1c,E0c,n 
defectio,rebellio> Incitar a la rebe 
lión: rpocapícmn,oUveravÍotn a, ém 
cuvíotn sollicito ad defectionem> 


REBOSAR éqúo, éxmicoválo,éxrleuuupéo, 
érduuváto,muvóouos UrrepexxÚvouol,  Urreppéo 
superfluo,exundo> Con exceso 
Ureprepicosúou oa UreppAúLo vehemen- 

ter exundo> Mucho:  ÚUreprin0wo  valde 
redubndo> Que rebosa: zapappel9poc, 

oc,ov praeter effluens 


REBOTAR ruódapito,rodapico resilio 


REBOTE “ápalorc,eoc,n actio insilien 
di in 


REBUSCA éxipuMic,ÍSoc,n racematio 
REBUSCAR éniintéo inquiro 


REBUZNAR '“oyxáoposPponáouo: rudo> Que 
rebuzna: PBpouneic,e000,ev; Bpo- 
untnc,oú; Bpountop,opoc,o qui rudit> 


REBUZNO 'óyxn0róc,oÚ,0; Ppormorc,soc 
y ruditus 

RECAER «kaztoldic00aÍvo,ratodlo0éw reci- 
do> Que recae sobre sí mismo: ouuxer 
tokóc,UÍa,Óc in se recidens 


RECAÍDA xato)0no1c,coc,n morbi repe 
titio 


RECAÍDO.el que ha recaído rodyremc 
nc, és relapsus 


RECALENTAR ouvoleaívo calorem adjuvo 
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benas>Con otro: cuvapíotaor ou vapío 
nui simul ad defectionem traho 


REBELDE áonviaoctnc,oú,O;ávráptnc,ou 
0; árepitporoc,oc,Ov; árootaTIKÓG,n, 


RECAPACITAR ávazuditto,-o000,-Lo; ÓLa 
ppovéo,xoAxaívo repeto,animo voluto 


RECAPITULACIÓN ávaxepadaíoo1c, cUyke- 
pañdaímorc,soc,n redactio in summam 


RECAPITULAR áxoxopugóo,kepalalón, cuy 
kepoloóo summatim recenseo 


RECAUDACIÓN de contribuciones, tribu- 
tos,rentas: te2oveía,telovía,dacuo- 
2oyÍa,ac,n; éxzoyn, nc, n tributi exac 

tio 


RECAUDADOR ápyupolóyntoc, ápyupolóyoc 
SacuodÓyoc,oUu,0; TANPOTNc,OU,O; ÉxO 
yeúc,éoc,O; árodéktnc,ou,O; árodek- 

Tnp.npoc,0; ároSéxtOp,opoc,Ó; Tpax- 

TNp.npoc,Ó; TpáxtnC,OU,Ó; ÉKTpaKTC, 

04,0; xpnuariornc,oú,O tributorum collector> De 
la quinquagésima parte 

revtnkootolÓyoc,ou,O quinquagessi- 

mae partis exactor> De las rentas pú 
blicas,recaudadores civiles: tedwovnc 

0U,0; koldakpÍta1, Kola Kpétoal, kolaKkpé- 

to1,ol vectigalium redemptor, civi- 

lium pecuniarum quaestores> Jefe de los 
recaudadores públicos: ápxiteio- 

vnc,0u,0; teAovápync,ou,0 publicano- 

rum magister> Perteneciente a los re 
caudadores: tedwovixóc,n,Óv ad publi- 

canum pertinens 


RECAUDAR gopoñdoyéo,xpnuarico,dac odo 
yéo tributos colligo 


RECELAR gúoféouos caveo 


RECELARSE éxozito,óxricouo1,rapeulta- 
Béoua:,Upopáo revereor,caveo,suspec- 
tum habeo 


RECELOSO «kaxúrortoc, ka. 8ÚxrorTToc;,OG, 
ov suspicax 


RECEPCIÓN ávoxoudn,árodoyn,éxdoxn, 
émioxn,katadoxn,Urodoxn.nc.n; katá- 
de£tc,e0C,N; TPÓCSEYMA,ATOG,TÓ; UTTO 
Segía,ac,n; UródeE1c,eoc,n susceptio 


receptio> Preparativos de recepción: 
Urosegía,ac,n apparatus quo quis ex- 
cipitur 


RECEPTÁCULO árodoyelov,Exdoyelov,ou, 


TÓ; Segauevn,nc.1; XOPN OL, O-TOG,TÓ 
receptaculum 


RECHAZABLE ánónepatoc,oc,ov; árod10- 
rourtéov ablegandus,rejiciendum> In- 
digno de que le hablen: áxpópBeyxtoc 
oc,ov non alloquendus 


RECHAZADO áxófoloc,oc,ov rejectus> Que 
debe ser rechazado: rapaypáwiuoc 
oc,ov rejiciendus 


ávuctatéov reluctandum> El que es 
rechazado: rmoduvrurmnc,nc,éc qui re- 
percutitur> Que rechaza de nuevo: 


rodivturmnc,nc és repercutiens> Que rechaza el 
golpe: ávruiturmc,nc,éc; 

avtiruróc,Óc,ov ex adverso respon- 

dens> Secretamente: Uxorapodén  clam 
extrudo> Una proposición o a alguien con un 
voto a mano alzada: áxoxeipo- 

tovéw propositionem vel aliquem reji 

cere publico suffragio 


RECHAZO ávtaváxiaoc1c,soc,n repulsio 


RECHINAMIENTO xptyuóc,o,0; kpryn,nc 

n; rátayoc,ou,0; otpiyuóc,oÚ,O stri- 

dor> De dientes: xpíciwc,eoc,n; ápa- Poc,ou,0; 
Bpuxetóc, Bpuxuóc,oú,o stri 

dor dentium> Semejante al de un hie- 

rro metido en el agua: owyuóc,o1ouÓs 

0Ú.0; cíp1w,eoc,n stridor 


RECHINANTE xkdayyoónc,nc,ec; Ayunxns 
ns, éc; yupóc, á,óv stridulus 


RECHINAR 'porfdéo, putéo, púto,PBpúxo 
katappoifBdéo,kappapoicéo,katarpito, 
«pico,tpico strideo> El hierro can- 
dente metido en el agua: cízo strido 
Los dientes: éxuapico,youpiálo, kata- 
Bpúxo frendeo,dentibus stupeo 


RECIBIR ávadéxouo1ávadéyonor ávodau 
Pávo,áréyo,árodéyxoumáro)auPávo, Sé- 
youo1évdéyo uo Émoéyo ol, katadéxo- 
por, katerdaupávo, rouiCouor, uetadou- 
Pávo,ketekÉxOu01,TAPUJÉYO OL, TOPOA- 
lauBávo,rapeicdéyo a Tpocdéxo La 
recipio,accipio,excipio> El que reci 


664 


RECHAZAR 'prrráto, purtácko,áqgélxo, 
ápeixoLo,-é)cúo,áymtaréo,ávaynoito, 
ávuxório, ávuturéo,ávic0o,ávicodéo, 
árokpoúo,áxocoPBéo,dateúyvuua, -Cey 
vúo,-Ceúyo,sio0é0,Eravakpoúo,écapá- 
5500,pzÚyO, PUyyÁVO,KOTARTTÚO, TOPOUYKO- 

vítonon (cubito repello),projicio, 
fugo,abdico,repello,repercutio,pro- 
pulso,removeo> A  zapatazos,a coces,a 
golpes: ¿imdaxrico calcitrando repe- 
llo> Además: xapocarookeuálouar, poca. 
rodéoV demolior,praeterea repello> 
desprecio: xatartúo,apoorrúwv con 
temptim rejicio> Con un topetazo: áv 
tikpoúo repercutio> Debe rechazarse: 
be: o ampara: Sexkinp,npoc; Sextóc,oÚ 

0; Unodéxtnc,0u,O; éxdéxTOp,Opoc,O susceptor> 
Bien recibido: áxosextóc, 

n,Óvacceptus> Además: éxúcaufáo in- 
super accipio> Amigablemente: áoráto 
os amice excipio> Recibir mutuamen- 

te: ávutuyyávo vicissim accipio> Ap 

to para recibir:  Uxrodétoc,a,ov 
suscipiendum aptus> Aún más: xpoora- 
poaauPávo insuper adsumo> Benignamen 
te: zpocpoppovéonoal benigne acci- 

pio> Con agrado: dedíckouar, dedítio- 

uo, Sexaváo os, oí, púéo,yompetí- 
Co,kataorátono: perbenigne accipio> 

El primero:xposéxouar, -Séxopio1 prior 
excipio> Juntamente: cuvarolauPávo, 
cUuvekSéyouo: una excipio> Lo que se ha 
recibido demás: xpócAnuoa,otoc,tó 

acceptum praeterea> Lo que se reci- 

be con agrado: Sesgíoua,atoc,ró id quod 
comiter accipitur> Mal: xortax- 

SekteÚo,xaxÓóo male accipio> Nominal- 
mente: 1pocd1UoTél»A0O nominatim exci- 

pio> Por medio de otro: dudéxoua: 

accipio per alium> Por separado: 510 
lanfávo divissim accipio> Por sorteo 

por reparto (vg. las tierras conquis 

tadas): noipodayéo,-2oyé0,-l1oyyé0, 
éxximpóo,2ayyávo sorte accipio> Re- 

cibir prendas: *puciálo,-ouor pigno- 

ris loco capio> Que ha de ser recibi 

do: dektéoc,a,ov accipiendus> Que recibe dos 
partes,una ración doble: ¿uynopítmc,ou,O cui 
dupla portio da- 

tur> Que recibe la vigésima parte de algo: 
eíkootolÓyoc,oc,ov tributum vigessimae partis 
bonorum exigens> 

Que se debe recibir: ánosektéoc,a,ov 
recipiendus> Quien todo lo recibe o quien r 


Con 


ad 


ecibe de todos ravro%áfBoc,oc 

ov qui omnia o ab omnibus accipit> Recibir 
de: árol2áCuuar,-Couor acci- 

pio ex>Recibir entre los brazos: rpocayxaMioua 
inter ulnas accipio> Salir a recibir 
Urovtáo,Uravrié OC- 

curro> Se ha de recibir: rapalnrtéov 
accipiendum 


RECIBO yeipoypápov,ou,Tó syngrapha> 
Sin recibo: xeipósoroc,oc,ov datus nullo scripto 
ad cavendum 


RECIENTE z210póc,á,Óv; veayevnc,ven- 
Bo%nc,veoB80Anc,nc.Éc; vnyáteoc,n ov; 
veloc,Í0,Ov; VEOPNS,NS,ÉC; VÉOPTOC, 
oc,ov; vnpóc,á,Óv; rotafvioc,Ía,ov; 
rpócqpatoc,Tpócraloc,UrÓyuoc,UTÓyUOS 
oc,ov; UTéULfPpuov,oU,TÓ recens> vénc 
vewotÍ (adv.) recens 


RECIENTEMENTE éZurouíou,veoyxuoc,Uró- 
yutov,Uróvuov, UTÓYULOC, APÓCPATOV NU 
per,recens 


RECÍPROCO áwóppooc, “áwoppoococ,ov; 
aútoraOnc,nc.Éc; netárporoc, rod uBa- 
clamarse: áranntéov repetendum 


RECLAMACIÓN étoímoic,soc,n petitio 


RECLAMO,pájaro que se usa de reclamo 
roAeútpra,ac,n lex, irretiens 


RECLINAR éyxataxdvo,xkkvo reclino> 

Antes: xpoxataxklvo ante reclino> De 

bajo: UxroxAvo reclino sub> Estar re 

clinado junto con:  ouvaváxepo: una 
accumbo> Que sirve para  reclinar: 
dhrixóc,n,Óv declinativus> Que está reclinado 
al lado de: rapoxAvtop, opoc,0; rapaxdÍtnc,ou,O 
qui a latere accubat 


RECLINARSE oxípurto incumbo> Hacer re 
clinarse: rapavoxd vo reclinare fa- 

cio ad>Sobre el pecho: éxmompPitouor 
pectori incumbo 

RECLUTA uoxoipouáxoc,ou,o tiro 


RECOBRAR ávacoco,árolauBávo,xkouiCo- 
po ávodauPávo recupero 


RECOCER éqévo recoquo 


665 


Loc, UTÓTPorTOc,Oc,OvV reciprocus 


RECITADOR vocinglero de los versos 
HOUGOTÁTOAYOC,-TÁTAKTOC,OC,OV Carmi- 
num suorum clamosus recitator 


RECITAR diéEeun,-elu, Uno vayivÓóoko 
recito> Antes: rpoavayivooko ante re 
cito> Cosas fabulosas: uudzúov fabu- 
losa narro> De memoria: áxootonatico 


memoriter  recito> Que recita versos 
heróicos: paywdóc,oÚ,O carminum re- 
citator> Versos,trozos de poemas: 


ároppayodéo, payoséw carmina,rhapso- 
dias recito 


RECLAMACIÓN áuo:rn,nc,n; ármoímors, 
e0c,n poena,repetitio 


RECLAMADO áxorrmóc,n,Óóv repetitus 


RECLAMAR ávtiyeyovéo,áraréo,écarréo 
uetaroiéo ua apocroiéo ua: repeto,vin 
dico,reclamo> Ante los jueces: ávr- 
$méw ad causam occurro> Que debe re 


RECOCIDO rodíurertoc,oc,ov recoctus 
RECODO cxolh0ua,atoc,Tó anfractus tortus 


RECOGER ávaléyouo1, ávoléyo,árodeouén 
árodeoucúo,ánodecudn,1éyo,cUMéÉyo, cu 
váyo,cuvaívuuol, cUveráyo,oUvepavico 
tovtadíco colligo> Antes: rpoculMéyo 

ante colligo> Recoger con: cuvaprico 

una colligo> El que recoge: cudo- 
yeúc,cUvayoyeúc,éoc,O collector> Jun 
tamente: cuveépyo colligo> Poco ha recogido: 
veooÚlM.EKtoc,Oc,ov huper collectus> Por todas 
partes: repia- 

yeípo circum undaquaque colligo 


RECOGERSE a casa de zapayátouos recipio 
me apud> Que se recoge en sí mismo: 
ogUvektikÓc,n,Óv seipsum col- 

ligens 


RECOGIDO ávoléxtoc,oc,ov collectus> De 
varias partes: culMoywuofoc,Ía,ov 
GÚAAEKTOC,OUVOYOYLLOC,OC,OV; CUOTHN- 
uarikóc,n,Óv collectitius> Por sí 
aútáypetoc,oc,ov a seipso co- 
llectus> Juntamente con: cuvéxdextoc 
oc,ov una collectus 


mismo: 


RECOLECCIÓN 1píyntoc,ou,0;ánÓSpeyo1s 
cUyxouón,nc,n fruguum collecttio> 

De hortalizas: 21ayaveía,ac,n; haxa- 

velov,ou,TÓ ollerum collectio> Fies- tas de la 
recolección: cuyxoutotnpia 

ov,tá; 91010, ov,tá festa ob fru- 

guum comparationem 


RECOLECTAR el fruto ótoxopróono: fructum 
decerpo 


RECOMPENDABLE ágjeraivntoc, áciénar- 
voc,oc,ov commendabilis 


RECOMPENSA ávtaxósdoo:<c, ecc, 9; émiyel 

prov érizeipov,ou,TÓ; 1ioBdopopá,ác, 

N; TOMUTOLVOV,OU,TÓ; OTEPÁVO A, UTOG 

16; tÍo1c,eO0c,n remuneratio,merces> 

Falta de: “éxuio0oc,oc,ov mercedis exppers> 
Por favores: ávtixapic,troc 

n gratiae relatio> Privar de la de- 
bida recompensa: —roapappapeúo 
praemio fraudo 


debito 


RECOMPENSADO ávritádavtoc,oc,ov re- 
pensus 


RECOMPENSAR ávteunoiéo, ávido, áv 
tuetpéo Émyepaípo accepta benefi- 

cia beneficiis rependo,do vicissim> 

Los favores: ávuuyapitono áviopelén 

gratiam rependo 


RECONCILIACIÓN 31040yn,nc,9:5)0y 
1a,aToc,TÓ; SidAMIEL, EG, N; KATOA- 

2ayn,nc.n; csuufifacuóc,oU,0; cÚoTa- 
RECORDAR ávaldéyouo1, áuoldéyo, ávapu- 
vnoko,ávauváo.ávareurálo,árouváouol 
árouuvnokouor árouvnuoveÚo, gta vnuo- 
veÚo,éunváouo1,-uvo pol éravaroléo, 

uváo al, vn O VEÚO ua, TPODUTOMUNVNOKO 
rpocurouváo,Urouiuvnoko,Urouváo in 
memoriam revoco,recordor,memoror> 
Mencionar,recordar antes: xapolotopéo 

ante memoro> Cosas extrañas: Uroyeví 

¿o peregrina commemoro> De paso: za.- 
pauváouos obiter memoro> Difícil de recordar: 
Susuvnuóveutoc,oc,ov memo- 

ratu difficilis> El que es recordado y alabado: 
uvnuoveutóc,n,Óv qui memo 

ratur et praedicatur> Fácil de: éuy- 
vnuóveutoc,oc,ov memoratu  facilis> 
recordar: juuvnoxo facio recor 

dari> Hacer por: uváwv meminisse facio> 


Hacer 
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o1,g0c,n reconciliatio>» Amante de la 
reconciliación: cuufaricóc,n,Óv 
amans compositionem 


RECONCILIADOR Sax tnp,npoc,o; ra. 
AMáxtnc,ou,O; 9tuAAaKTnproc,oc,ov; rpogevnTnc,ou,Ó 
conciliator> Recon- 

ciliadora: rposevntpra,ac,n concilia 

trix 


RECONCILIAR áxoxoto2Máric,swiiácoo, 
sipnvoroién,érapéckopokatadláco0, 
TPOCKATAAÁTTO OL, CUAAMO,CUVÓLIAMAOOO,-TTO 
reconcilio 

RECONCILIARSE, querer..cuuBaceíco re- 
conciliari cupio 


RECÓNDITO áródetoc,oc,ov reconditus> 
Muy recóndito: uuxoítotoc,n,ov peni- 
tissimus> No recóndito: átapísutoc, 
oc,ov non reconditus 


RECONFORTAR ávaraúo,ávappoyvu1,-poy 
vúcw corroboro 


RECONOCER ávayvopito,ávoBpéo, éxoAm de 
ÚO,ÉTOAVINIVOCKO, ÉTIOLA Y1VÓOKO, KOTE- 

¿etálo recognosco> No reconocer: áxo 
ytyvookow non agnosco 


RECONOCIMIENTO éxiyvoo1c,e0c,n agni- 
tio 


RECONTAR kortadéyo recenseo 


Juntamente: cuvavapiuvnoko, 
cUuvSuanvnuoveú” Una commemoro> La que 
recuerda: uvnoteipa,ac,n memor> 

Que recuerda,que conserva la memoria 
UVNHOV,OV,OV; LVÁLOV,Ov,ov memor 


RECORRER ó:pnoc0,óotpéyo,Sabéon, 
érimpoyátlo,repuro»eÚO, rEPTPéYO,APoo 
Siépxoaapocdmyéo uo, oripéo,Uro- 

1pomiálo recurro,percurro,peragro> 

De un extremo a otro: énég¿suu per- 

lustrare ex initio usque in finem> 

Empezar a recorrer: Uravatpomátlo 
subrecurro> Países: éxmiónueúo,-4nuéo 
peregre advenio> Ser recorrido en todos los 
sentidos: repioyéo uan cir- 

cumquaque calcor> Recorrer conjunta- 
mente: cuvdoxiálo una exploro> Una y otra 


vez:  rporcerépyouos  iterum 


percurro 


iterumque 


RECORRIDO Spexrtóc,n,Óv cursus perac- 
tus> Recorrido errabundo: repudávn- 
o1c,0c,n arrabunda circumcursatio> 
Muy recorrido: repictifnc,nc,és val- 


de calcatus 
RECORTADO — Bpaxútonoc,oc,ov breviter 
recissus 
RECORTADURA — xzapoípnua,aroc,Tó quod 


adimitur,resegmen 
RECORTAR éxiunooo decurto 
RECOSIDO kotáppagoc,oc,ov consutus 


RECOSTADO,acto de estar..katáduoic, 

ewc,n decubitus> Estar recostado junto a: 
TOPUKOTÁKELIOA, TOPOKOTAKÉO- 

nos juxta recumbo> Estar recostado: “éyxeya 
jaceo in> Reclinado,recos- 

tado: kataxduvnc,nc,és reclinatus 


RECOSTARSE ánookéurtoO-OKNTTO, ÉyKOTO- 
«Mvo,rapaxataléyouos recumbo,incum- 

bo> Recostarse con: ouyxotaxkvo una 
recumbo> Recostarse en: rpocavaríato 
recumbo apud> Recostarse encima: zpo 
céykeiuor insuper incumbo 


RECREACIÓN áváwyuélc,soc,n; ÁvoyUuxn, nen 
recreatio 


RECREAR ávoayúxo,ótavaroaús recreo> Que 
recrea con variedad: rowdótep- 
roc,oc,ov varie ablectans 


RECREO (escolar,entre clase y clase) 
SiároUa,atoc,TÓ; roryuocÚvn,nc.n in 
termissio,oblectatio 


RECRIMINACIÓN ávteyxAnua,atoc,tó re- 
criminatio 


RECRIMINAR ávrxarnyopéo recriminor 
RECUERDO áváuvno:ic,eo0c,n; uvnuócUvov 
0U,TÓ; UTÓMVN O, oaToc,TÓ: UTÓUVNOL, 

e0c,n monumentum,recordatio> Lo que es de 
grato recuerdo: uvnoryápn,nc.n 

cuius recordatio jucunda est> Objeto de 
recuerdo: keinAtov,ou,tó res in qua alicuius 
memoria permanet 
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RECRIMINARSE mutuamente ávrteyxoldéo 
acriminor vicissim 


RECRIMINATORIO 
recriminatorius 


ávteyxkAmuorikóc,n,Óv 


RECTAMENTE “óp010,ÓpOiáde,sú0Ú, E Ú0UO 
pov,kateu9ú,xa0'odÓv,Ópdoc,ÓpOn rec- 
te> Estando rectamente: otrádev 
stantium> Proceder rectamente,en lí- 
nea recta: í8uxópoc,oc,ov recta pro- 
cedens 


more 


RECTÁNGULO ópd9oyóvioc,Óp9óyovoc,ou, 
o rectangulus 


RECTIFICAR las expresiones rpooóio- 
pito dictum exceptione circumscribo 


RECTILÍNEO súdúypaunoc,oc,ov rectili 
neus> Todo lo que es rectilíneo: aú- 
26c,0ú,0 figura qualibet in rectitu- 
dinem producitur 


RECTITUD gúduopÍA ¡8uOpía,ÓpdopuTa, 

ac,n; Ópdórnc,ntoc,n rectitudo> Con rectitud: 
ypnotoc,Uyiwc recte> El que habla con 
rectitud: ¿údUPpn O v, 

ov,ov qui recte loquitur> Hablar con rectitud: 
eú9UPPnuovéo recte loquor 

Obrar bien y con rectitud: xatopdón 
ópBorpayéo recte ago 


RECTO áxpertoc,oc,ov; áctpapfn,nc,n; 

súBUc, ela, ú; eú0UOpoc,oc,ov; Í8uBó- 

2oc,oc,ov; ¡0Úc, ela, Ú; ÓpdéoiOc, Oc, 

ov; Ópdóc,n,Óv rectus> Recto,firme, 

estable: orádioc,Ía,ov rectus> Ser recto: ¿údúvo 
rectus sum> Sincero: 

álpnc.nc.éa rectus> Lo recto,lo sin 

cero: álmgéc,éoc,tó rectum> Recto, 

justo: Síkoioc,a,ov aequuus 


RECTOR “nviootpópoc,ou,o rector 


RECUPERACIÓN éxoaválnyc,soc,n recupe 
ratio 


RECUPERAR ávoxouitouoxr, ávaktáopa, 
éravakxtáouos érovodauPávo recupero 


RECURRIR ávodéo,áviempolvo, éravatpé 
y0 recurro 


RECURSO éravadpoun,ns,n recursus> 
Abundancia de: súxpnoría,ac, opum copia> 
Abundar en recursos: súropéov abunde 
possum> Recursos para vivir: Píotoc,ou,O 
victus,res ad vitam nece 

ssariae 


RECUSACIÓN justa súduduio,oc,n jus- 
ta recusatio 


RECUSADOR,recusante ámextnp, ¿entro 
npoc,ó propulsator 


RED “ápxruc,Uoc,n; Úpoc,soc,TÓ; Ppó- 

y0c,0u,O; Suetú,oc,TÓ; SÍKtUOV,OU, 

TÓ; ypímoc,oU,0; ypipoc,ou,0; ypipos 

£oc,tÓ; yúpdacoc,ou,0; Avov,ou,TÓ; 

ráyo1,ov, al; T1ÉYyua,atoc,TÓ; micyuá- 

TLOV,TÓ; OKA VIAANBPoV,OU,TÓ; OTPAY- 

yoda,ac,n; orpayyadic,ÍSoc,n; Onpa- 

Tpov,oUu,TÓ rete,tendicula> Pequeña: 
SixtÚSIOV,ALVáopiov,oU,TÓ; AvÍOKOC, 

0u,0 parvum rete> Cierta red: xextn 

nc, n rete quoddam> De caza: Póloc,ou 

0; cápov,ovoc,0; TÁVaYpov,oU,TÓ; Óp- 
vidorréSn,nc.n rete venatorium,aves impediens 
laqueus> De pescar: rópxoc 

0u,0; ároctadov,ou,tó; Póloc,ou,O; 

kÚúptn,nc,n; kupric,ÍSoc,n; kúptoc,ou 

0; Opkávn,nc.n; rodÍiykuptoc,oU,Ó; ca. 

ynvn,nc.n Sagena,nassa,rete piscato- 

rium> Aprisionar en la red: dixtúco 

irretio> Atraer a la red: rodeúwo in retia 
pertraho> Caer en la red: 2- 

vootatéouor in casses incido> Cogido en la 
red: siktuádoroc,oc,ov reti captus> Colocación 
de redes: lvoota 

cía,ac,n retium collocatio> Componer en 
forma de red: Sixtuówv ad retis formam 
compono> Cuidador de las re- 

des: ápkuopóc,oÚ,O servator retium 

El acto de extender las redes: otoxác,ádoc,n 
retium tensio> El que repara las redes: 
ypírov,ovoc,o qui consuit et sarcit retia> El 
que tira de las redes: ólxeúc,éoc,o qui tra- 
hit retia> Estar al cuidado de las redes: 
ápxuopéo servare retia>Horqui 

lla para sostener las redes: cyazí- 

So ua,atoc,Tó furcula sustinendis pla 

gis seu retibus> Inspector de redes: 
lvórtnc,ou,0 retium inspector> Ins- 
trumento de pescadores con que tejen sus 
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redes: cuufol»eúc,éoc,O instrumen 


tum piscatorium texendis retibus> 
Intercalación de redes: rapeuPBóma, 
ov,rá  reticulorum  intercalatio> Leño 


encorvado para sostener lazos,redes: 
ckavdárm8pov,ou,Tó lignum incruvum 

ad sustinendos laqueos> Lugar donde están 
extendidas las redes: ápkuorá- 

c10v,ou,TÓ locus ubi retia stant in- 

tensa> Meter en la red: éxcaynveúo 

sagena irretio> Mirar las redes: lvorráto,- 
orrtáo retia inspicio> Red para pesca o caza: 
áupiPinopov,ou,TÓ 

rete piscaotirium vel venatorium> Red que 
lleva cebo: yayyáun,nc.m; yayyauov,ovoc,0; 
yáyauov,ou,tÓ sage- 

na> Preparar las redes de caza: oya- 

1usÓo plagas seu retia erigo> Preso en la red: 
caynvódetoc,oc,ov sagenae illigatus> Que echa 
la red para pes- 

car: caynvoPódoc,oc,ov qui sagenam jacit> Red 
que encierra todas las fieras: rávOnpov Síxuov 
rete omnes feras includens> Que lava las 
redes: 

vordúvnc,ou,o qui retia lavat (piscator)> Que 
lleva las redes: Six 

TUOPÓpPoc,oc,ov qui retia fert> Que teje redes de 
lino: Avordhóxoc,ou,O 

qui retia e lino nectit> Que tiende la red: 
toheutnc,oÚ,O qui retia ten- 

dit> Serie de redes: otioxicuóc,oú,O 

odo plagarum> Tejedor de redes: óix- 
tuomiókoc,oc,ov qui retia plectit> Tejido a 
modo de red: diktuóxiootTOCc, 
oc,ov; Siruosiónc,nc.éc in 
contextus 


retium morem 


REDAÑO d¿éptpov, évuotpov, nvuoTpov, 
0Uu,TÓ Omentum,magnum intestinum 


REDARGÚUIR áneléyy0,510léyyo,kateréy- 
y0 redarguo> Sus más y sus más: ó1a- 
koteléyxono. magis et magis redarguo 


REDECILLA éxixpavov,ou,tó; OrioBdoo- 
pevdóvn,nc.n reticulum sive ornatus capitis> 
De las mujeres para el cabe 

llo: kekpúpaloc,ou,Ó; kekpupadorió- 

koc,ou,0 reticulum quo mulieres cri- 

nes compescunt> Para el cabello: xkpo 
Búlm,nc,n reticulum obtegendis comis 

Que gasra redecilla azulada: «uaván- 
ru£,uxoc,O,n caeruleum habens reti- 

culum 


REDENCIÓN éxdútpoo1c,MÚTpoo1c,s ocn 
redemptio> Precio de redención: 2ú- 

tio captivi> Parlamentario para el canje de 
cautivos: dopúgevoc,oc,ov legatus de captivus 
redimendis 


REDENTOR Autpornc,ou,o redemptor 


REDIL aúzn,nc,1; duoíov, roy vÍov,ca. 
kÓc,onkóc,oú,O stabulum proprie ca- 

prarum et ovium> Puerta del redil: zpoforin 
rUAN pecuaria porta 


REDIMIR “ovéouo1, árowáo,éxlutpóo, 

éxxapión égayopáto,-pátonol, éfovéoual 

Mo, AutTpóo,apíapor redimo> Se ha de redimir: 
lutpotéov  redimendum> Un cautivo: 
árolutpóo captivum redimo 


RÉDITO ápxolov,ou,tÓ; gícÓdia,ov, tá 
érniyteuna,atoc,TÓ; émicapra,a.c,n; ropicuóc,oÚ,O; 
cÚúvosdoc,ou,O reditus> 

De un año: “ápvoc,soc,tó reditus unius anni> 
Percibir réditos: zpoco- 

Seúono: reditus percipio> Que tiene réditos: 
rpocodikÓc,n,Óv quaestus habens> 
Réditos,ganancias: éxmioapría. 

ac,n reditus 


REDIVIVO érnioxeuactnc,oú,0; road uy u- 
y0c,0c,OV;TadmMupunc,nc,éc redivivus 


REDOMA láynvoc,ou,0 lagena> Cubierta de 
mimbres: zutívn,nc,n lagena vimi- 
ne obducta 


REDONDAMENTE otpoyyúlos rotunde 


REDONDEADO «kukkotóc,n,óv rotundus> Lo 
que tiene forma redondeada: otpoy 
yúloyua,atoc,TÓ quod rotundam in for- 

mam compactum est 


REDONDEAMIENTO 
rotundatio 


OTpoyyÚlo0O1c,E00c,N 


REDONDEAR yoyyukéo,yoyyUdsúo,yoyyu- 
lMío,yoyyutÓo,otpoyyuAÓo, otpoyyUkal 
vo,-Aú0 rotundum efficio,rotundo> 

A torno: xepiropveúo tornando rotun- do 
efficio> A modo de pelota: opo:1- 

póo in pilae modum rotundo 


REDONDEL kuxdÍoxoc,oU,0; kUkAÍOK10V, 
ou,tÓ orbiculus 
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1pov,ou,TÓ  redemptionis  pretium> De 


cautivos: árolútpooic,eoc,n redemp- 


REDONDEZ otpoyyudótnc,ntoc,n rotun- 
ditas 


REDONDO dwortóc,n,Óv;éykóxioc, éy- 
kUkdoc,eúxuxA0oc,eÚtpóxyadoc,yoyyÚúdios 

0c,OvV; yÓyyU2Oc,N,OV; KÚKMOC,OC,OV; 
kUkkotepnc,nc.Éc; ku w0TÓc,N,Óv; te- 
pÍSpopoc,0c,0V; TEPINNETEPLPEPNS, 

ns, éc; repíierpoc,oc,ov; oporpítG, 

0U,0; gpamposiónc,nc,Éc; orpoyyúlos, 

nov; tpoxadÓc,n,Óv; TpÓxEOC,OC,OV; 
1poyÓg1c,e000a, ev rotundus> Redonda: 
oqarpitic,10c,n rotunda> A manera de muela 
de molino: ulós1c,eo00,ev 

in molae formam rotundus> Algo redon 

do: Urróxuxkoc,UrootpÓyyUAO0c,UTOTPÓ- 
yadoc,oc,ov subrotundus> A manera de 
escudo: áomiónc.nc,.éc in clypei mo- dum 
rotundus> Como pelota: opaipotóc 

n,Óv instar pilae rotundus> De figu- ra 
redonda: émotpÓyyuloc,oc,Ov; 
oTpoyyUlkosiónc, nc, És rotundam formam 
habens> Medio redondo: "nutotpóyyu- 
%oc,oc,ov Ssemi-rotundus> Obra o cosa 
redonda: yoyyúlsUa,atoc,ró opus te- 

res> Por todas partes: óloÍtpoxoc, 

oc,ov undique rotundus 


REDUCIR éxovaréuro reduco> A la ter- 

cera parte: ánotrpitóo ad tertiam partem 
redigo> A medida justa: xoza- 
ppuBiéo,-pPuBuido ad numeros redigo altos> A 
partes pequeñas: koatakepua- 

tío minutas in partes redigo>A poco 
ólicóo,ómyóvo ad paucos redigo> A quien no 
se reduce fácilmente: S5usex 

Bíaotoc,oc,ov qui non facile cogitur 

Ayudar para reducir: cuyxatáyo adju- 

vo in reducendo> Reducir con: cuyxa- 

táyo una reduco> Que reduce a potes- 

tad,a dominio: yeiporixóc,n,Óv in potestatem 
redigens> Reducir a: gí- 

cehéo redigo in> Ser reducido: cu- 
repúota adducor> Se ha de reducir 
rpocaxktéov adducendum est 


REDUNDANCIA zepiooceía,a.c,n; reprocÓ- 
Tnc,ntoc,n redundantia 


REDUNDANTE ávaxuBzíc,eoca,ev; érieo 
TOC,OC,OV; TEPLOOÓC,TTEPUTÓS,TAEOVUO 


TIKÓC, TA EOVAOTÓC,N,Óv; Unépavtioc, 


Ureppíadoc,oc,ov exundans,superabun- 
dans,redundans> El que usa de estilo 
redundante: repioco»Óyoc,oc,ov super 

fluo sermone utens 


REDUPLICACIÓN ávadimioo1c,Uroavadirio 
01c,20c,n; S19ULIÓTnC, TOC, N; ÉTO O ÓL 
ráaciacuóc,oU,O geminatio,duplicatio 


RECUPERAR éxovodauPBávo recupero 


REEDIFICADOR ériokeuaotnc,oú,O ins- 
taurator 

REFERIR ávapépo,gmyéonaséravapépo, 
éraupépo,ppálo commemoro,refero> An- 
tes: rpoupnyéona,apodmyéona: prae- 
narro 


REFLEJADO a una y otra parte zepippn 
Snc,nc,éc in utramque partem refrac- 
tus 


REFLEJAR áviddáuro,ávemalo, ou veri- 
«M0, éravoxpoúo,yapyaímevv splendo- 
rem reflecto,repercutio,reflecto 


REFLEJARSE como un espejo éveixovico 
comparo in imagine 


REFLEJO ávtiováxiaoic,eoc,n repercu- 
tio> De la luz: ávtaúyera,,ac,n re- 
flexio luminis> Refractado,reflejo: 
TO ÁVOTPETTOC, TOM YKAQOTOC,OC,OV Fe- 
flexus 


REFLEXIÓN éxaváxpouo1c,soc,n; érovoo 
Tpopn, nc; ppactúc,úoc,n; mpockómn- 

51c,s0oc,n prospectio,reflexio> Con reflexión: 
voUveyÓvtoc considerate> 

Obrar sin reflexión,repentinamente: 
oyediálo, veavicúuominconsiderate ago> 
Reflexión periódica (fig.ret.): 
topeykÚúxAmnua,atoc,Tó reflexio in or- 

bem» Prudente: xpaxíc,ÍSoc,n astuta mens 


REFLEXIONAR ávoxuxléo,ávareurádo,áva 
rol1é0,ávatulMtTO,-000.-Lo,durmiéxo, 
év8uniéo uo évOuniCopar, ueTATPÉTO LOL, 

ópualvo revolvo animo,mente,perspi- 
cio,curo,cogito> Sin reflexionar,de antemano: 
oxedioc non praemeditate 


REFLEXIVAMENTE égexímóec data opera 


REFLEXIVO oúvvooc (ouc),oc,ov qui secum 
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REEDIFICAR ávookeuáto reaedificar 


REELEGIR,reelegido después de 
abdicado roduvaípetoc,oc,ov qui abdi 
cato magistratu iterum creatur 


haber 


REEMPLAZAR uroxo8íotnu sufficio 
REENVÍO ávarxoun,nc,n remissio 
REFERENCIA ávoagopá,ác,n relatio 
ipse cogitat 

REFLUIR ávtuetappéo,uetappéo refluo 


REFLUJO ¡etáppoza,ac,n; romppóbiov kÚpna 
refluxus,unda reflua 


REFORMACIÓN pueappúducic,soc,n refor 
matio 


REFORMAR óurpíto,uetappuBuéo,ueta- 
ppuBudn, uetaappuB8uico reformo> Pri- 
meramente: rpoavariárro ante reformo 


REFORZAR éxicuvdéo valesco> Reforzar 
se éxmiocuvsid00,-Sidou invalesco 


REFRACCIÓN ávtováxlao1c,soc,n refrac 
tio 


REFRACTADO rohdíykhaotoc,oc,ov refrac 
tus 
REFRACTAR ouverixiáo reflecto 


REFRACTARIO ávurótaxtoc,oc,ov refrac 
tarius 


REFRÁN,que dice refranes yvovotúnoc, 
oc,ov qui sententias exprimit (ver 
(SENTENCIA) 


REFRENAMIENTO éyxpárnorc,z0c,n cohi- 
bitio 


REFRENAR ánootéyo,éyxaBdeípyvuna,a- 

teípyvun, atelpyo,koticyo,repúotanos, (Íotnut), ot 
éM.0,cuUvÍxo,cUVvIOyÁVO 
cohibeo,compesco,detineo,coer- 

ceo> Antes: rpouvactélMo ante cohi- 

beo> Cortar,impedir: évarolanpávo 
intercludo> Que refrena: épgsínc,ou, 


Ó coércens> Que se sabe refrenar: 


éykparnc,nc,éc continens> Ser refre 
nado: cuvéxouo: constringor 


REFRENARSE éyxpoteúopo: contineo me 


REFRESCADO vuktnptoc,Ía,ov; wUkttKkÓc 
n,Óv refrigeratus 


REFRESCANTE kortowyuxricóc,n,Óv vim ha 
bens refrigerandi 


REFRESCAR éxvyúxo,éSavoayÚxo, kata yÚxco 
yuyáo, yuxpaívo refrigero> Antes: zpo 

yúxo ante refrigero> Con el solplo: repirvéo,- 
rveío perflo> Mucho: xept- 
yúxo admodum  refrigero> 
rapuroyÚxo leviter refrigero 


Un poco: 


REFRESCO vyuyua,atoc, tó medicamentum 
refrigerandi 


REFRIGERACIÓN 'pívyic,eoc,n; purtopós 


o0ú,0; áváyu£ic,Éuyuérc,repiwuérc, yú- 
REFUERZO éxrtraxtóc,n,Óv subsidiarius 


REFUGIADO xpócqué, uyoc,o qui confu- 
git ad patronum 


REFUGIARSE ávapeúo,apocpeÚúyo,UrosÚo, 
urósuu refugio> Acto de: UxoSpoun, 
nc,n ipse subeundi actus 


REFUGIO áxosoxgiov,puyadelov, “ÍcUAOV 
puyaSeurnpiov, kpnopÚyetov,ou,TÓ; ácu 
Ma, 0c,N; KATOAPUYN,TPOSTPOAN,NS,N; 
Uróduo1c,e0c,n perfugium,receptorium 
asylum,refugium 


REFULGENTE aúyosiónc, gra urnc, ns, és 
splendidus> Como el oro: xpucavtau- 


nc xpUsOPanc,nc.Éc; xpUsoOpásvvoc,OG 
ov auro parem fulgorem habens 


REFUNDIR las obras de metal uetaxo%- 
keÚn aere facta opera refingo 


REFUTACIÓN ávooxeun,ávtiypapn,nc,n; 
ávtaváxiao1c, ámÓKpouo1c,e0c,n; área- 
yópeuua, áredeyua,atoc,TÓ; ÉleykiÓc, 
o0Ú,0; éley¿1c,eo0c,n; évavtioloyÍa,o.c 

y contradictio,refutatio>Por escrito 
ávrtiypaupo,otoc,Tó contraria scrip- 

tio 


REFUTAR ávookeúlo,ávtarmokpÍvopLo1,0.v- 
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E1c,£0c,N;ÁVAyUxN,NC,N; PÍTLOUA, ATOG 
1ó refrigeratio 


REFRIGERADO yuxtóc,n,Óv refrigeratus 


REFRIGERADOR vuxtnp,npoc,0; yuktrpía 
ac, n; yUuktnpiacc,ou,o refrigerator 


REFRIGERANTE ávawyuxrtikÓc, koto UKkTt- 
kÓc,wUxkticÓc,n,Óv; ywUktnpioc,Ía,ov 

vim habens refrigerandi,refrigerato- 
rius 


REFRIGERAR ávoyúxo,ávtwúxo,Suayúxo, 
éuyúxo, évaroyúxo,éZavayÚxo,katayÚxo, 
yúxo,yxpoivo,yuxpico refrigero> Un poco: 
Uroyúxo aliquantum refrigero> 

Que no puede refrigerarse: “áyuxtoc, 

oc,ov qui refrigerari non potest> Que tiene 
virtud de refrigerar: wuyorowmrticóc,n,Óvhabens 
vim refri- 

gerandi 


túoyéo,áv0uráyo, árookeuátlou al, Óte- 
2éyx0o,500é0o,é1éyyo,évavrióo oa, Év- 
supáVio,rapaxpolo,-kpoúouas refuto, 
refello,contra respondeo>  Diestro 
ávtiidoyikóc,n,Óv aptus ad refu- 
tandum> Victoriosamente: S0xoateléy- 
youou victoriose refutare 


en: 


REFUTARSE),fácil de 2Aúoioc,oc,ov fa- 
cilis ad solvendum 


REGADÍO lufáóiov,ou,ró locus irri- guus> De 
regadío: katápputoc,oc,ov irriguus 


REGADO 5iáppurtoc,Éxippurtoc,oc,ov ir- 
rigatus> Regado,metido en el agua: 
UuroPBpuxnc,nc.éc; UroBpúxioc,a,ov sub irriguus> 
Con arroyos: vacuoónc,ns, 

ec fluentis irriguus> Por todas par- 

tes: repippnónc,nc,éc circumquaque irrigatus> 
Recién regado: veopaónc, 

nc,éc nuper irrigatus 


REGALAR 5opéo,dopéouos largior> El que 
regala: 5w—pop,opoc,0; SlmTnp,npoc 
o dator,donator 


REGALARSE un poco,hacerse algo afemi 
nado uxo0púrtouos aliquantum deli- 
cior 


REGALIZ y2uxúppiCa,nc.n;-ppilov,ou, 


TÓ dulcis radix 


REGALO $opov,ou,ró donum> Cualquier 
regalo: ¿éviov,ou,ró quodlibet munus 

Gran regalo: ueyododopá, ac, n magni- 

fica donatio> Pequeño: uixpodocía, ac 

y exigua donatio> Aceptación de rega 

los: ¿opodokía, ac, munerum acceptio 

Hacer un regalo: yxapifouo: obsequor> 

Hecho a una joven madre: óxmnpia,ov, 

tá dona quae nuptae recenti praeben- 

tur> Los que reciben regalos: destí- 

dopo, ov,ol qui munera accipiunt> Que lleva a 
otro los regalos: ¿upo- 

pópoc,oc,ov qui dona fert alicui dan 

da> Regalos de boda al yerno:yáuBpio 

ov,tá dona generi> Ser honrado con regalos: 
yepaípo muneror honrois causa 


REGAÑADIENTES (a regañadientes) Ppuy 
Snv cum stridore dentium 


REGAÑÓN tov8pUoTNc,OU,O murmurator 


REGAR ápóezéoko,ápscuo, “ápdo,ápdéco, 
Bpéxo,dzúÚ0,SeúouasdaÍvo,dápdo,éra 
póo,-apdéo,-apseúo, Eymodáto,púpo, 
«otafpéxo, utápso, ÓnBpico,rapayéo, 
rotíCo,Tpocápdo,USpaívo,USpeúo,Uro- 
PBpéxo,Urorotito irrigo,irrigor>Antes 

rposeúo ante irrigo> El que riega: zotivmc,oú,O 
irrigator> Lugar rega- 

De la misma región: 0uóxopoc,oc,ov eiusdem 
regionis>Región de una pre- 

fectura: torapxía,ac,n regio praefec 

turae> Espacio entre dos regiones: 
uecÓp1ov,ou,TÓ spatium inter duas re 

giones medium> Extraña,extranjera: 
Uxepopía,ac,n regio externa,peregri- 

na> Hostil: ro2euía,ac,n regio hosti 

lis> Madre de otras ( de donde salen 
colonias): ¡untpoxouía,ac,n regio  aliarum 
mater> Pequeña: ólyaúla£, 

axoc,0,n paucos habens sulcos> Que tiene 
hermosa región: xaMíÍxopoc,oc, 

ov pulchram regionem habens 


REGIR "nviorzoiéo, nvivotpopén, ávaxol 
pavéo,áreudUvo, sa vépo,diéro, edeÚo, 
uetaxerpiconar,royuaívo rego,adminis 
tro,obeo> Fácil de ser regido: súapk 
toc,oc,ov regi facilis 


REGISTRADO, no 
improfessus 


registrado  átelovntoc 
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do: relooc,riooc,soc,ró Hhumectatus locus> 
Regar más: xpoofpéxw» insuper  irrigo> 
Primero: xpourofpéxo prius irrigo> Regado 
recientemente: veóp- 

pavToc,OcC,Ov recens aspersus> Regado 
votiwvónc,nc, ec Uvidus 


REGAZO, de blanco regazo isuxohevoc, 
oc,ov albiulna> Que es llevado en el regazo: 
éricoAridroc,oc,ov qui in sinu gestatur 


REGENERACIÓN xoluyyeveoío,oc,n rege- 
neratio 


REGENERAR ávoyevváo regenero 


REGENTE del reino uecoPacieúc,éoc,O 
interrex 


REGIAMENTE ávoxoc regie 


RÉGIMEN Síarra,nc,n disciplina> Apar 
tarse del antiguo régimen: éxótorrao 
fo a prisca disciplina descisco 


REGIO Pasúuxóc,n,óv regius> Regio (ciudad) 
'Pnytov,ou,ró Rhegium 


REGIÓN gápooc,soc,TÓ; yaÍa,ac,1; yn, 
NS; XOPA, OC, N; XOPOC,0U,O; kALLa, 
atoc,TÓ; vouóc,oU,O regio,tractus> 


REGISTRAR gíco6péo inspicio> Con la vista: 
repiOKOTEÚO,TEpIOKOTÉO OCculis circumlustro> 
Inscribirsde en el re- 

gistro: éravacovéo in tabulas recen- 

sionis refero> Registrar todo: rep 

rorntaívo oculis lustro 


REGISTRO ypajareía,ac,n recensio> Pú 
blico: Urouvnuarriouóc,oU,O; Urouvn- 
fora, ov,rá commentarius> Encargado 
del registro:áviiypapeúc,éoc,O con- 

tra scriptor,contralor 


REGLA kávov,ovoc,0; kateuBuvinpía, oc 

n; crá0un, nc, regula> Con,según re- 

gla: kotaotadunv ad amussim> Hablar con 
reglas: texvo1oyéo ex artis prae 

ceptis loquor> Hecho con reglas,con arte: 
texvntóc,kovovikóc,n,Óv fabre- 
factus,regularis> De acuerdo con las reglas: 
nedodicoc adhibita methodo> 

Someter a una regla: kovovíco ad regulam 


dirigo 
REGLAMENTAR «avovíto ad regulam dirigo 


REGOCIJAR rzepiyavóo laetitia circum- 
fundo 


REGOCIJARSE érixalpo gaudeo> Que se 
regocija: kudidov,ov,ov exultans> So 
bremanera: —Uxepacuevico  supramodum 
amplector 


REGOCIJO éxixapo1c,soc,n insultatio 
REGOLDAR órvéou-rveío perflo 


REGRESAR éravoako, ¡(o,éxravnko,otpépo 
regredior,redeo,remeo> Que regresa: 
UTTÓTPOTOC,OC,OV redux> Juntamente: 
cuvavaropeúw Una regredior 


REGREDIOR áváfoo:1c,eoc,n; ávarodio- 
uóc,oú,0; ároropeía,ac,n;Éxmporn,éra 
VASTPOPN,TUVAVASTPO/N,NS,N; KaABO0dOC, 

0U,0; Urorrodioóc,oU,O regressus,re- 

ditus> Día del: vóotiuov 'nuap dies reditus> 
Que tiene un feliz regreso: súvootoc,oc,ov 
felicem reditus ha- 

bens 


REGRUÑIR como los perros oxúto placide 
admurmuro 


REGÚELDO diávnyic,óránveuo1c, ec, 1; 
Siárveua,atoc,ró exhalatio 


REGULAR óu:0t00áouos ad amussim re- 
digo> Conforme a regla: kovovixóc,n, 

óv regularis 

REHACER Sumyúxo, veotepico reficio> El ánimo 
caído: rapoayúxo reficio 


REIR ávayeldáo,yeláo,yeléo,kpiadéo, 
rpocueidido,onpo rideo> A carcajadas 
«orupico cachinnari> Abriendo mucho la 
boca: capxátlo,caprico diducto risu irridere> 
Arrugas que se forman al reir: ye2acívo1,ov,ol 
rugae arisu 

Capaz de hacer reir: yedaoticóc,n,Óv qui risum 
movere potest> Con risa sardónica: capdálo 
sardonicum  risum  rideo> El que hace 
reir:yeláoivoc,oc 

ov risor> El que ríe: cecapoc,ceca- 

puía ridens> Hacer reir: yoapyodico risum 
gigno> Que llora y ríe al mis- 
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REHÉN ójmpeuna, ácpádicna, aroc,TÓ; Ó- 
unpoc,ou,0 obses> Entrega de rehenes 
éSounpeuorc,soc,n; Ounpeía,ac,n Ob- 

sidum datio> Estar en rehenes: Oun- 

peúw sum obses> Exigir rehenes: égo- 
unpeúo obsides exigo> Hijos de los rehenes: 
Ounpídar, ol filii cbsidum> 

Petición de rehenes: éSounpeuorc, ec 

ny Obsidum petitio> Prenda en lugar de los 
rehenes: 'óunpov,ou,Tó pignus loco obsidis 


REHUIR ávupezúo,árokvéo vicissim fu- 
gio,tergiversor 


REHUSAR ávadúvo,ávadúonor, ávalvopLa, 
ávaynoico,ároxvéo,ápvéopos, npvnual 
é¿gavadúo,-S$um,raporréo uo: recuso, 
abdico,tergiversor,detrecto> Con se- 

ñas: ávaveúov renuo> Fingidamente: áxxito 
simulate recuso 


REINA “ávaooa,nc,n; nyenovic,Ídoc,n 
Pacíea,ac,n; pachuvva,Bacíhiooa, 
nc,n; Kpávteipa,a.c,n; HéSoUca,tITÁ vn 
ns, n; tupavvíc,ÍSoc,n regina> De to- 
do: rauPaciero,ac,n omnium regina 


REINAR aícuuváo,ávácoo,-Lo,Pacidcúo, 
éuBacdzuo,kpaívo,kpéo,kpeíio,tUPav- 
veÚo,-vvéw regno> Con otro: rapadu- 
vacteÚo,cUUfacdsúso simul regno> Que reina 
en lo alto: Uyyuédov,ov,ov (ov 

toc) in altum regnans> Apto para reinar: 
Bacúheutóc,n,Óv aptus ad fe- 

rendum regnum 


REINO PBacin,nc,n regnum> El primero del 
reino: Pacúdsútepoc,Baci.sÚútatos 
augustior,augustissimus 


mo tiempo: Saxkpúleyoc,otoc,0,n lacry 
mabundum  ridens> Que puede reir: 
yehaotikóc,n,Óv qui ridere potest> Que ríe con 
suavidad: "nSúye1oc,otoc 

0,1 suave ridens> Que ríe sin causa, 

necio: áxpeióyeloc,otoc,0,n sine cau 

sa ridens,stultus> Que se ríe a cos- 

ta de otro: yedwoc,oc,ov qui risum ex alio 
captat> Tener ganas de reir: ye1eoáo ridere 
gestio> Reir disimu- 

ladamente: onpo simulate rideo 

REIRSE a 


carcajadas —éyxayyáto,árnoo- 


«apico éxyedáo,Invéo,xayyálo, koyxa- 
2á0,kayyáopoi caccinnor,cachinum to- 
llo,irrideo hianti ore ad cachinnos> 

Con otros: cuyyziáo,cuvemueióióo simul 
rideo> Descompesadamente: xi  ylto 
immoderate rideo> Discurrir de una parte a 
otra riendo: éxuuxtnpito 

circumeundo  peragro>  Interiormenmte: 
Urokatayeláo intra me subrideo> Más: 
rpookatayeláo insuper irrideo> Ser objeto de 
risa: Loxáo irridere in aliquem> Sonreir: 
ueidáo,ueidiálo subrideo 


REITERAR diuaumiaciátlo itero> Muchas veces: 
rUKvÓo saepe itero 


REJA de arado áporpórouc,odoc,Ó VO- 
mer> De hierro: x2si8pov,ou,tó cla- 
thrum 


REJUVENECER áxoypaito, veálo,veavóo- 
jos juvenesco> A la vez: cuvafnfBáv simul 
rejuvenesco 


REJUVENECERSE ávefáo,ároveálo subju- 
venesco 


RELACIÓN ávadoyía,ac,n:xpnor,oxno1s 
oyé01c,s0c,n relatio> De parentesco, 

relación natural: oíkeíco.a,atoc,tó 

id quod accommodatam ad alia naturam 
habet> Estar en relación  cuotoiyéo 
cognationem  habeo> Hacer relación: 
épnyéoua: narro> Que hace una rela- 

ción detallada: rpayuaroldÓyoc,oc,ov 

in rebus narrandis perfectus accura- 

tus 


RELAJACIÓN “ávetic, ávactónoo1c,yáoa- 
O1c,Tápnorc,e0c,n; ávodayaouóc, yahoo 

uóc,oú,O laxatio,relaxatio> De los miembros: 
2uo1yuía,,ac,n membrorum dissolutio 


RELAJADO yo2apóc,á,Óv laxus 


RELAJAMIENTO “évdoua.,aroc,tó; “évdo- 
o1c,e0c,n relaxatio,remissio 


RELAJAR áxoxyodáo,rapaxadláo,rapinul, 
repixoáo,cuvavín a relaxo> Las anti 

guas costumbres: oyálo tenorem insti 
dadera: Beoxárnioc,oc,ov qui falsa verae 
religioni dogmata admiscet>Que preside las 
cosas religiosas: ispoo- 

támc,lepápyxnc,ou,O sacrorum antis- 
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tuti moris abrumpo 


RELAMERSE luixuáo exserta lingua os 
allambo>Que se relame: Jduxunpns, ns. 
éc exserta lingua os allambens 


RELÁMPAGO áoteporn,ácotpamn,oteporn, 

nc,n; orépoy,oxc,O; pávol,paval,mv, 

aí  fulgur,coruscationes> Que levanta 
relámpagos: otepornreyémc,ou,O qui fulgur 
suscitat 


RELAMPAGUEANTE áotparoloc,ov,ov ful- 
furum effector 


RELAMPAGUEAR áotpárto,guaIorpárto,Ka- 
tacTpárTO,OTpárTO fulguro 


RELAPSO roduurernc,nc,éc relapsus 
RELATAR áyopeúo refero 

RELATO óSmynowc,zoc,n rarratio,expo- 
sitio> Anticipado: aposmynoic,eoc, 


y praenarratio> Hacer un relato de- 
tallado: xpayuatoloyéo accuratam na- 


rrationem facio> Que hace un relato 
detallado: rpayuarolÓyoc,oc,ov in re 
bus  narrandis  perfectus  accuratus> 


Repetido: éxmoómynowxc,coc,n repetita narratio 
RELATOR rpayuatoldÓyoc,ou,o relator 


RELEER éxovayivóoko,éxexléyo relego, 
perlego 


RELEGAR áxodiorounéo ablego 


RELIGIÓN súcéBera, Ócosia,Órtela,BeoÚú 
Sera Opnoxeía,ac,n; deoppocÚúvn,nc.n 
religio> Celebrar los misterios sa- 
grados: áppnvopéo sacra arcana ges- 
tare> Con religión: Ss00sBos religio 
se> Enseñar los elementos de la reli 
gión: kateyéo,kamxifo elementa re- 
ligionis trado> Instruir en la reli 
gión,en la piedad: súceféo in pieta- 
te instruo> Ortodoxa: 0zoyvocía,ac,n 
orthodoxa religio> Que mezcla las falsas 
doctrinas con la religión ver 


tes 


RELIGIOSAMENTE gúcefoc,puodéos re- 
ligiose,pio in deo amore 


RELIGIOSIDAD sefacuiómc,ntoc,n vene 
rabilitas 


RELIGIOSO gúlafnc,súceBnc,deoceBns 

nc. éc; uvnoí8eoc,oc,ov; cePác oc, a 

ov; cePÓnevoc,n,ov; cemtikÓc,n,Óv re 
ligiosus,dei cultor> Temeroso de Dios: 
BsopóBoc,oc,oc, dei metuens> Religiosa: 
Bepareurpic,¡Soc,n reli- giosa> Perteneciente a 
la vida reli- 

giosa: depareuricóc,n,Óv ad religio- 

sam vitam pertinens> Preparación o enseyo 
de cosas religiosas: rpotéñ.s- 

1vov tirocinium sacrum 


RELINCHAR epuácoo,-tto,xpeuetico,ype 
uédo,ypeuetáo,xpeuico hinnio> Capaz de 
relinchar: xpeuetioricóc,n,Óv ha-bens vim 
hinniendi 


RELINCHO opinayuóc, ppuayuÓc,xpeueti- 
uóc,oú,0; ppúayua,atoc,Tó hinnitus 


RELIQUIA katádewnc,zoc,n; Aeuua, 
atoc,Tó; AsÍíyava,ov,tá; leÍíyavov, ou, 
TÓ reliquiae,reliquum 


RELLENAR ávoriurdqui, rapeufúo,tiu- 

máo mio, Turn uy rima repleo 

Todo lo que sirve para rellenar: otoiBn,nc,n 
quod est ad replendum ap 

tum 


RELOJ “opodoynmmc,oú,0; *opodóyiov, 
“opovópnov,-vouelov, WpockÓmIov,oUu, 

TÓ horologium> De sol: "nuotrpómiov, 
0U,TÓ;  coktaBnpac,ou,O;  «JkióSnpov,ou, 
solarium> De agua: x2eyúspa,ac,n 
clepsydra> Especie de reloj 
USpockorticÓv,oÚ,TÓ clepsydrae 
Sombra del reloj de sol: otowyeíioja, 
atoc,TÓ; otorxyelov,ou,TÓ Umbra sola- 
rii 


TÓ 


de agua: 
genus> 


RELUCIR ávtauyéo,sieupaívo reluceo 
RELUMBRAR cuvazoldáuro simul effulgeo 


REMAR épécco,épetudo,xormiazéo remi- 
go> A las órdenes de otro: Unnperéo 
subremigo> Alrededor: repiepécoo,tro 
circum remigo> Apto para remar: sún- 
pnc,nc.Éc aptus ad remigandum> Con toda 
fuerza: 'podiálo contente remi- 
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go> Con: cuvepécoo,cUvnpetuéo una remigo> 
El que se levanta remando para dar más 
fuerza: óp9ióxoroc,ou,Ó 

qui erigit se in r emum ut fortius impellat> 
Facilidad en remar: súnpera,ac,n facilitas in 
remigando 

Acto de remar: koxn2ocía,ac,n remiga 

tio> Escalmo a que se ata el remo: 
koTnTnp.npoc,Ó scalmus alligandis remis> La 
cción de remar: épecía,ac, 

n remigatio> Preparado para remar: 
érepnc,nc,éc paratusd ad remigandum> 

Que rema solo: jouvepntnc,ou,Ó solus remex 


REMEDAR áxouméouol ékuuéou or uuéo 
uo1rapadés simulo,imitor> Que todo lo 
remeda: rovtóuiyoc,oc,ov pantomi- 

mus 


REMEDIO “aja,BonOnua, unxop,atoc,tó; 
ápoyn,nc.n; éricoÚpnorc,eoc,n; palo 
un,nc,n; noc, unkoc,soc,TÓ remedium 
Curación: “áxoc,soc,tó remefium> Da- 
do como remedio,antídoto: ávridotoc, 
oc,ov datus ut remedium 


REMEDO de gesticulaciones y maneras 
oxmuazoroúa,ac,n habituum et ges- 
tuum effictio in saltando 


REMENDADO kuartáppagoc,oc,ov pannosus 


REMENDAR koztappárto, Kattúo,TOopaKoat- 
1Ú0,cUppárTo insuo,consuo,consarcino 
El calzado: katoldrepotón calceum re- 
sarcio> Un vestido: Uxoppárto consuo 


REMENDÓN de vestidos 'poxiooUppartá- 
Snc,ou,O qui vestes pannosas consuit 


REMERO épérnc,ou,0; koreÚc,€oc,0; kw 
amlárnc,0U,O; HECOVÉOL,OV; TPÓKOTOC, 
rpóckoroc,ou,0; Urnpémmc,ou,Ó remex> 

Banco de remeros: xAnic,¡Soc,n; oréd 
1a,atoc,TÓ; Opávoc,ou,0 transtrum> 

De galera: tpispernc,tpinpítnc,ou,O 

remex triremis> De ínfimo orden: 09a.- 
2áutoc,dodauítnc,ou,0; Vodánas, aos, 

0 remex infimi ordinis> Jefe de los 

remeros: toíxapxoc,ou,0 qui remigiis 

in latere praeest> Parte de la nave donde 
están los remeros: xposésipe- 

cía,ac,n pars navis ubi stant remi- 

ges> Principado entre los remeros: 
ápyempecía,ac,n principatus inter remiges> 


Remero que se sienta en la popa: 
Opavítmc,ou,Ó remex> Que tiene muchos 
bancos de remeros: ro2úfuyoc, 

oc,ov habens multa transtra> Que tie 
ne treinta remeros: tpiatovinNpnc, nc, 
REMIENDO éxifinua,atoc,tÓ; mrráxiov 
ou,TÓ  panniculus,pittacium> Lleno 
remiendos: 'paxóeic,eoc0,ev; Suosí- 
farTOc,Oc,Ov; SUCEÍLOV,0v,ov pannosus 
lacer> Para calzado: roduvóópia,ov, 

tá quae veteribus calceis suppingun- 
tur> Poner un  remiendo: —cuppárto 
consarcino> Remiendos variados: éu- 
PBoldíchata,ov,tá panni diversi> Vesti 

do lleno de remiendos: kévipov,ovoc, 

0 cento 


de 


REMILGADO xko8apúroc,oc,ov nitidulus 
De palabras remilgadas: Snpolégnc,ou 
0 in dicendo affectator 


REMIRAR ávo0Spéo rursus intueor 


REMISAMENTE ácuvtóvoc,átóvoc,kadeyué 
voc,Ureotaluévos remisse,languide 


REMISIÓN “EVSOUQ,ATOG,TÓ; ÚQpEOLC, 
cuvévdoo1c,Urévdoo1c,eoc,n remisio 


REMISO “átovoc,ácÚvtovoc,Tapátovoc, 
oc,ov; “npeualoc,Ía,ov; LañdaxÓc,n,Óv 
ue0nLOV,OV,OV; TOPElnÉVOC,N,OV; Tá- 
petoc,n,ov remissus 


REMITIR ávoréjuro,ávinu, áviarociéMo 
árayodáo,ámiád o, éurapinua, éraviéo, 
éravinu, ésaviéo,-avín ul, ko8Upién, xa. 
S8upínua, uetinuiyÓxoyeúo,rapaxodáo,Ta 
pin, cuvavaréuro, Upín a, Uca vÍn a, 
Urevdído uu, UrootélMO,-otelMopol 
remitto,remitto> De la ira,etc 
Urokatafalveo remitto> Juntamente: cuvavínia 
una remitto> Remitir algo: Uxoxo0Máo 
aliquantum remitto 


vires 


REMO édárn,nc,n; épetuóc,oú,0; éper- uÓv,oÚ,TÓ; 
«oxn,nc.n; ansóv,oU,tÓ; rnSóc,oÚ,O remus> 
Agitado con muchos remos: zoAúckoAuoc,oc,ov 
multis re- mis agitatus> Agujeros para los 
remos: Sada uin,nc,n navis foramen per quod 
remus inseritur Apto para hacer remos: 
molvoc,oc,ov aptus ad conficiendos remos> 
Atar el remo: tporów loro contorto ad 
scalmum alligo> Con venite órdenes de 
remos: — elkoonpnc.nc.ec;  elkooNpeTuoc,oc,ov 
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ec; TpiakÓvtopoc,oc,ov triginta re- 

miges habens> Remero de medio orden: 
¿uyítnc,ou,O remex medii ordinis> Ser remero 
de galera: tpinpeteúo tri remem ago 


viginti ordines remorum habens> Con- 
cerniente a los remos: épericóc,n,Óv 
ad remos pertinens> Correa del 
TporoTNp,npoc,O lorum quo remus scal 
mo alligatur> De blancos remos: A2su- 
KNPETHOC,OC,OV;-Kknpnc,nc,ec albire- 

mis> De tres remos: tpíkpotoc,oc,ov 
triremis> De cuatro remos: tetpnpnc, 
nc,ec quadiremis> De siete remos: éx 
Tmpnc.nc,ec septiremis> De ocho re- 
mos: óxtnpnc,nc,ec octi-remis> De once remos: 
évsexnpnc,nc,ec indeci-remis> De cien remos: 
ekatÓvcUyoc,oc 

ov centiremis> De largos remos: ¿0% 
INpeTHOC,OC,OV navis quae longis remis utitur> 
El astil del remo: zpó 

Tmg,nxoc,O manubrium remi> Equipado de 
muchos bancos de remos: zokduxAnic 
nidoc,0,n multis transtris instruc- 
tus> Espacio entre remo y 
rapábpavoc,ou,O interscalmium> Estré 
pito de los: *por8oc,ou,O remorum strepitus> 
Estrépito del agua sacudi 

da por los remos: zítudoc, pádayoc, 

ou,O0 strepitus aquae remo percussae 
Golpear el agua con el remo: do0%acoo 

korréo remis aquam percutio> Que se maneja 
con remos: koxnpnc,nc,ec qui remis agitur> La 
parte ancha y extre 

ma del remo: 12átuyg,yyoc,n; márn, 

ns. n; Torre, tyyoc,n summa et lata pars remi> 
Lugar de la nave en que se colocan los 
remos: “éyxorov,ou,tó 

pars navis ubi remi ponuntur> Mover 
estrépito con el remo: rhiaruyico palmula 
aquas percuntiendo strepitum cieo> Nave de 
tres remos: tpinkóvto- 

pos vaúc,n navis quae tringinta remis agitur> 
Paleta del remo: rre- 

pÚyo ua, arroc,TÓ; TTépuE,Uyoc,n; TAP- 
cÓc,tappóc,oU,O palmula remi> Palo al que se 
ata el remo,escalmo: oxok- 

uóc,oÚ,O scalmus,paxillus ad quem alligatur 
remus> Parte de la nave para colocar los 
remos: tpápné,nkoc, 

O pars navi ubi scalmi ponuntur> Parte 
extrema del rema: ziaríov,ou, 

TÓ palmula> Parte superior del remo 
KOTTO1OV,OU,TÓ remi pars superior> Pertrechado 
de: gúnpetuoc,oc,ov ra- 


remo: 


remo: 


mis apte instructus> Proveer de re- mos: 
épetuOo remis instruo> Provisto de remos: 
éxmpetuoc,oc,ov remis ins- 

tructus> Que tiene quince órdenes de remos: 
tevteko0mdEKnpno,nc,ec quinde- 

cim ordines remorum habens> Que tiene 
cuatro remos: terpáckalpoc,oc, 

ov quatuor han+bens scalmos> Que tiene 
muchos remos: rodÚúxorxoc,oc,ov multos remos 
habens> Que tiene otros tantos e iguales 
remos: fonpethoc, 

oc,ov totidem sive aequales remos habens> 
Que tiene treinta remos: tpiakÓvtopoc,oc,ov; 
TPLOIKOVTNPNS,NS, 

ec triginta remos habens> Que tiene treinta 
REMOLCAR ouvauxpeúw una funem traho> La 
nave: 'puuouAkéo navem remulco> La nave 
oneraria: ólxéow traho navem onerariam 


REMOLINO fpá0oc,soc,tó; delvoc,ou,Ó; 
eMyyoc,siduyuóc,émyuóc,oÚ,0; uaí- 

avópos,ou,0; orpóBitoc,orpoBioc,oUu, 

0; cUOTpPEUUÁTIOV,OU,TÓ; TPOTAÍA,OC,N 

tUpoc,w vortex,turbo,gurges> Agitado por un 
lento remolino: fpaduóiwngs, 

nc. éc qui lentulo vortice circumagi- 

tur> Remolino de agua: re2ecoÚdpon, 

Sívn,nc,n aquarum vortices> De ho- 

rrosos remolinos: uedovóíivnc, ueko.óÍ 

vnc,ou,O atros vortices habens> De muchos 
remolinos: stpofidwónc,nc,ec turbinatus> Lleno 
de remolinos: dio 

Snc,nc,ec; romUSÍVnc,nc,ec;-dÍvnTOS, 

oc,ov vorticosus> ser arrebatado por 
impetuoso remolino: éxóivéw ven- 

ticoso impetu arripio> Viento que remolinos: 
ápafic,íSoc,n ventus vor- 

ticosus> Violento: dwofía,ac,n vio- 

lentus vortex 


un 


RÉMORA éveyxnvic,Ídoc,n remora 
REMORDER ávodáxvo remordeo 


REMOTO áxootóc,n,Óv repulsus,remotus 
Más remoto: áxotepoc,a,ov remotior> 
Remotísimo: áxootatoc,n,ov remotissi 
mus 


REMOVER áxoxiwéo,éravapépo, éraupépo, 
éravakpoúo,Urodivéw subagito,removeo 
De antemano: xpouvaxkivéo ante commo- 
veo 


REMUNERACIÓN yépas,atoc,-0.0c,-0c,TÓ; 
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bancos remeros: tpíckaAoc, 

oc,ov tria transtra habens> Que tiene un solo 
orden de remos: ¡ovn-pnc,nc,eg unicum 
habens remorum or- 

dinem> Que tiene solo un remo: ovó- 
kpotoc,oc,ov Uniremis> Que usa de un solo 
remo: uovóxoroc,oc,ov unico re- 

mo int er navigandum utens 


REMOCIÓN árxo0eo1c,swc,n remotio 


REMOJADO koBeync,nc,éc elixus 


yAP1OTNPLOV, TOA UTOLVOV,OU,TÓ MUNUS, 
remuneratio,quod datur sive fit sol- 
vendae gratiae causa 


REMUNERATORIO roítivoc,oc,ov remune- 
ratorius 


RENACER ávatáo,ávaquéo,-púo,áváquua, 
arogutés neascor,revivisco> Que rena 

ce: roduvaténc,nc,Éc renascens> Que vuelve a 
nacer: modtyyevnc,nc,éc re- 

nascens 


RENACIDO roduuqunc,ncés renascens 


RENACUAJO yupívoc,ou,o rana impertec 
ta 


RENCOR áxex0zía,Urróvera, a.c,n; kÓric, 
180,1; UNVIC,LOC,-190G,N; OÚYKpou- 
o1c,s0c,n Simultas,ira,odium> Guar- 
dar rencor: kotaívo iram servo 


RENCOROSO áouyyvouov,ov,ov irae te- 
nax 


RENDICIÓN “éxdoo1c, évdoo1c,Tpooxo- 
pno1c,soc,n deditio> El que hace rendición de 
cuentas: súduvticóc,n, 

Óv reposcens rationes 


RENDIJA diapuác,ádoc,n;-pun,nc,n; 
oxito,oxiEnmc.n; kh e0pía,ac,n rima 


RENDIMIENTO de cuentas áxoloyapisuós 
oú,O rationum r editio> Provecho de una 
propiedad agraria: éxicapría,oc, 

y fructuum perceptio 


RENDIR,no rendirse kateSovicinu non cedo> 


Que no se rinde: “árputov,ov, 

ov nullo labore frangendus> No rendi 

do: átpútovoc, “átputoc,oc,ov indefe- 

ssus> Que se rinde a las palabras: 
rapáppntoc,oc,ov qui verbis frecti potest> 
Rendirse: upísua: subjicior 


RENOVACIÓN ÁVaVÉOOLC,EC0G,N; KOLVLO- 
uóc,oú,O renovatio 


RENOVADO k«ko:ivótouoc,oc,ov renovatus 


RENOVAR ávoaxavico,ávaxalvón,ávavedo, 
éravavedo,émucoa vio, ra tvÍiCo, KoLvoTo- 
1é0,kovÓóo, veáo, veón,veoUpyéo novum 
facio,renovo> Además: rpocavaveóo insuper 
renovo 


RENTA gopá,ác,n; cúvodoc,ou,O proven 

tus> Rentas del campo,ganancias: éxi 
«apría,ac,n erceptio fructuum> Arren dar la 
renta pública: re1wvéo vecti- 

galia conduco> Rentas: ypnuoa,atoc, tó 
census 


Báactn,nc,n ramulus justo germini adnascens> 
Que echa muchos renuevos: 
roAUBAaotnc, nc ,éc multum germinans> 

Que tiene muchos renuevos:olÚkiwovoc 

oc,ov multos surculos habens> Renue- 

vos inútiles: aútono%01,01 stolones inutiles 


RENUNCIA áxóppnua,azoc,tó; áróppnors 
e0c,n repudio 


RENUNCIAR ávolMléyo,Uresiéo, Uregmur 
renuntio,decedo> Antes: apouréxo an- 
te renuntio 


REÑIR kotopuovemxéo; náyopor vercén 
veixeío rixor> Con los de casa: ¿u- 
youayéo reluctari 


REO “évoxoc,oc,ov; érdoBnc,nc, és; 
éxicivioc,UrreúBUVOC, UTÓÍICOC,OC,OV; 

S0m0c,0u,O reus,noxius> Convencer al reo: 
énégeyu reum perago> Reo de los más 
infames delitos: ravoláctop, 

opoc,0 qui prorsus infanda perpetra- 

vit> Espacio de tres meses concedi- 

do a los reos: aposixacía.,ac,n tem- 

pus trium mensium> Facultad dada al reo 
para defenderse de nuevo: rodiv- 

Swía,ac,n facta reo sui iterum de- 


fendendi potestas> Ser declarado reo 
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RENTERO zuAnyópor,ol publicani 


RENUEVO éxipuác,ádoc,n; pódauvoc,ou, 

0; Phaorteiov,oUu,TÓ; PAÁGTNUA,ATOG, 

16; PhaoTnuov,ovoc,O; púa, atoc,TÓ; 
klovápiov,oU,TÓ; kÓpoc,oU,0; HÓOYEU- 

ua atoc,TÓ; uÓsyoc,0u,0; Ópoda vic, 

íS0c,n; Ópódauvoc,ou,0; rapapuác, 

ádoc,n; rrrópBoc,oUu,Ó surculus,ramus 
novellus,germen,propago> De un árbol 
Urópuolc,eoc,n suboles succrescens> De la 
vid: énmquác,ádoc.n propago> Brote de 
renuevos junto al estolón: 
ropaplácmorc,eoc,n pullulatio ramu- 

lorum justo germini adnascentium> Arrancar 
el renuevo del árbol: zapao 

ráo fruticem adnatum ex ima arbore avello> 
Cortar los renuevos: Plaoto- 

koréw germina frango> Echar renuevos 
ároputéo, éx9auvéoual uocxeÚN enascor 
fruticesco,emitto  stolones> Lleno de 
renuevos O ramas:  qpuyavoónc,nc,ec 
surculosus> Pegado al vástago: zapa- 


diléyxo non reus fio> Ser reo: peúyo 
quyyávo reus sum> Súplica en favor del reo: 
égaltnorc,soc,n deprecatio pro reo 


REOJO, mirar de zapopáo,Urodépxo li- 

mis oculis intueor> Que mira de reo- 

jo: Pieredaluov,ov,ov qui retortis oculis 
intuetur> De reojo: uxóspa, 

“únospag torvis oculis 


REPARACIÓN éxntoxeun,nc.n;uetarmoíno1c 
e0wc,n refectio 


REPARADO éxnioxeuactóc,n,Óv reparatus 


REPARADOR «katactátnc,oUu,Ó; LetaTTom- 
1nc.oú,0 instaurator,mutator 


REPARAR árnookeuáto,éravatpépo,éZiáo- 

or ésiouos reficio,sarcio,reparo> Además: 
rpockatavoéw insuper animad- 

verto> Mirar: Pléxo aspicio 


REPARO rpóppayua,atoc,Tó tutamen 


REPARTICIÓN ávadacóc,oÚ,0; Sácuo, 
ATOC,TÓ; DÁGUEUOIC,EOC, 1; KOTOMEPLO- 
uóc,oU,0 partitio,divisio> 
ároikovÓuno1c,e0c,n; árorovo ía, o.c, 
n dispensatio 


Reparto: 


REPARTIDOR darnptioc,oc,ov; SatnTnc, 

oÚ,O; Swmpérnc,ou,O; fepiotnc,oU,O 
distribuitor,partitor 

REPARTIR Siunmpito,éxmbafouar, éxidra. 
pén,érmicowovéo,émpepido,Emporpáo 
OL, KOTAKOLVÓO, KOTOKOLVOVÉO,KaTaOJE- 
pito, catavéuo,uetadaívur,-gaíouan, 
petadido ur, uetadón, Lopáo,rapevda- 
téoLO1, Té VO, Tunyo,Saíouor divido, 
partior,dispertior> Con generosidad: 
é¿oráto largior> Repartir con: cuy- 
kata véuo, cuvdavéuo una  divido> 
érexdiSou1,-91900,-dÓw insuper lar- 
gior> Por sorteo: kimposotéw sorte divido> 
Que se reparte por sorteo: x«inporoAnc,nc,Éc 
qui sorte distribui 

tur> Ser repartido: Suíouo: dividor 


Más 


REPARTO d¿ámoxc,eoc,n distributio> Porción 
en el reparto: lági,eoc,n sors,portio> Al 
pueblo: Sxvoun,nc,n 
largitio ad populum 


REPELER ávrtapúvono,ávtavaxláo,ávt- 
kpoúo,ávic00,ávio0én,árodálo, ármo- 
déo,áro0o,árokpolo,ávaxálo repello, 
excutio,vim vi repello> Con dureza: 
ánoctupelito, duriter excipio> Repe- 

ler o sacudir hacia abajo (para hacer caer 
algo): kataxpoúw deorsum repello 


REPENTE, de repente “ápvo,SuatóxoUc, 
-Ttáyeoc,-TáyOc,TpÓxka,Oyedioc,UTÓvUOV 
verbi aut sillabae 


REPETIDO cuxvóc,n,Óv creber 


REPETIR ávoxuxl00,Seutepón,éroavadt- 

TAO, éravapépo, éraupépo, éxavadaupá- 
vo,éravoléyo repeto> Hablando: Szuto 
potoyéo iterum loquor> Decir dos ve- 

ces lo mismo: súuoyéo bis dico> El mismo 
círculo: érovaxux1éo orbem eum 

dem repeto> Las palabras al hablar: 
dirrodoyéo in dicendo vocem revoco> Lo 
mismo con distintas palabras: tau 
toldoyéo,TauTifo eadem dico> Que re- 

pite las últimas palabras: lotepópo- 

voc,oc,ov echo 


REPLECIÓN excesiva,acción de relle- 
nar Uréprimuo,aroc,ró nimia repletio 


REPLEGADO sobre sí mismo aútóniektoc 
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Uróyuiov, subito,ex tempore> Caer de 
repente: ordátlo subito incido> Ha- 
cer de repente: katacyedián ex tem- 
pore facio> Obra hecha de repente, de prisa: 


oxyedÍac ua, atoc,TÓ Opus ex tempore factus 


REPENTINAMENTE ofpvnc,áxapn,áxapeí, 
áxapoc,ánpodéroc,éZaipvnc,éZariva,éZarivac,é da 
mivoloc,égoruíou,Tapaxpn 

o extempore,repente,puncto temporis 


REPENTINO oútooxediaoctóc,n,Óv; ésar- 
pvídioc, neta vioc,oc,ov; éfamvolos 

a,0V extemporalis,repentinus> 
reepentina: aípuídrc,oc,ov repenti- 
nus 


Cosa 


RESPETABLE éfiouarixóc,n,Óv venera- 
bilis 


REPETICIÓN ávakÚúkioo1c,eOc,n; ÓsuTé- 
pOua,aToc,TÓ; SEUTÉPOoIC,E0c,N; ÉTa- 
vaduidaciacuóc,oU,0; éravapopá,ác,n 
éraválmyic,eoc.n repetitio> De 
palabra: rod2MoyÍa,ac,n; tau- 
tÓnelO, Oc, n eiusdem sermonis itera- 
tio> Repetición de lo misma con las 
mismas palabras:tautoldoyía,ac,n idem sermo> 
Vana repetición de las mismas palabras: 
Bartro%oyía,ac,n inanis eo- 

rumdem verborum repetitio> Repeti- de la 
misma sílaba o de la misma pa- 

labra: éravodimioo1c,soc,n repetitio 


la misma 


oc,ov qui se ipse implicat 


REPLEGAR rpocavartúcoo insuper repli 
co> Replegarse: kataxolríco in sinum 
reflecto>» Que se repliega en sí mismo: 
aútoéliktoc,Oc,ov per se ipse volutus 


REPLETO ótoxopnc,nc.Éc; ÓLáxopoc,oc, 
ov satiatus,repletus> Calidad de re- 
pleto: rAnoua,otoc,Tó repletio 


RÉPLICA,refutación évotioloyía,ac,n 
refutatio 


REPLICAR éxovosirióo replico 


REPONER ánookeuáto,évixatati0nu re- 
pono 


REPORTAR áxogépouo:l reporto 


REPOSAR koarraúo,kotarmaúo requiesco 


REPOSO,lugar de reposo (poesía) ávár 
veUua,arroc,TÓ locus ad quietem 


REPRENDER óíoua1,Óluo1, áronéupopa,, 
árockopoxito,acúpo,Evinto,évino,éxnyopéo,éx 
i«órTO ÉTINÉNPO LO, ÉTLUO- 

uáoual, -LOUéo0uoyémMAnooO,-TTO,ÉTI- 

yéyo émpporico,émauádo, étedéyyo, 
éfoveiico,katakxviCo, kata néupopna, 
kammyopéo,xkateléyyo, kouodéo, nonéopol 
nonáouas uopneúo,Ouoxláo,-«1éo,0nokAn 
cácko,Óóvotálo,rapapáyo,poPálo,Tpoo- 
TANOOO,-TTO,yéyO, yviaÍvo,yoyéo,tyuáo 
animadverto,incuso,abjurgo,reprehen- 
do,increpo,carpo>Con aspereza: katár 
toa, ko8árro uo: perstringo> Grave- 

mente: yo2dezaívo,yaderáo,-é0o gravi- 

ter abjurgo> Gustar de reprender: q: 
loyoyéw amo reprehendere> Antes: xpo 
d1icÚpo prior carpo> Amigo de repren 

der: gd.ermuntnc,oU,0 qui libenter objurgat> 
Reprender fuertemente: ve: 

ké0o,veixeío objurgo> Por gusto de re 
prender: gdo0yóyoc studio carpendi> 

Que reprende: édeyxtucóc,n,Óv repre- 
hensorius> Que gusta de  reprender: 
phówyoyoc,oc,ov qui studiose carpit alios> 
Observador curioso de lo que puede 
reprenderse: uo uookÓroc,oc,ov 
curiose observans ea quae 
possunt 


reprehendi 


REPRENSIBLE édeyxtóc, veueontóc,n,Óv; 
yoyspóc,á,Óv reprehensibilis> Lo que se tiene 
por reprensible en otro: éxurtiunua,ozoc,tó id 
omne quod vitio alicui vertitur 


REPRENSIÓN árookopoxicouÓc,oU,O; Ó10- 
vónoic,eoc,n; Srucopuóc,oU,0; Éleyk- 
uóc,oú,O; “Éleyótc,eoc,n; Évumn,émt- 
BoAn,nc.n; érda vic .Éxipeuyaic, éximn 

E, Exippno:c,éxioyno1c,émtiunors, 

lor> Representar en: éveicovito re- 
praesentare 


REPRESIÓN karáxpouo1c,s0c,1; KaTaoTO 
11, ÚrrootOoAn,nc,n represio> Digno de: 
éyxAntéoc,a,ov dignus reprehensione 


REPRIMIDO ooqryxtóc,n,Óv constrictus 


REPRIMIR ávactéMo,árepetúo,épéotn ul 
épeomxo,épic mu, érnavactélMo,émo- 
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£0c,n; émipLopon,nc,n; émoyecÍa, oc, 

n; éfoveiSioióc,oÚ,0; katadpoun,nc.n 

HOHNUA, OTOC,TÓ; HÉUIC,EOC,N; METO- 

Tporn,nc, 1; véeorc,20c,n; ÓVooTUC, 

úoc,n; apoopopá,ác,n; wóyoc,ou,O; oí 

phoc,ou,Ó; tym,nc, ny animadversio, 
reprehensio,increpatio,exprobatio> Digno de 
reprensión: éxidmvioc, éní- 

ppntoc,oc,ov increpandus> Reprensión 
fuerte,furibunda: éxoxeptónena, Bpí- 

uno, atoc,tÓ; katarinyuóc,oÚ,O gra 

vis increpatio 


REPRENSOR ¡ouaotnc,oÚú,O reprehensor 


REPRESENTACIÓN “vóadya,atoc,Tó; sí- 
kacÍo., 01,1 species,repraesentatio> 
Característica de una cosa: xopox- 
mprsuóc,oÚ,O rei suo charactere ins 

culptae repraesentatio> De algún ob- 
jeto,idea: Uxotúxoo:c,zoc,n rei in - 

formatio> Mental de imágenes: síxó- 

vic a, aToc,TÓ; elkovicuióc,oU,O ima- 

ginum in mente fictio> Teatral: Ozá- 
1pi0 ua, atoc,Tó theatralis repraesen- 

tatio> Teatral cómica de la magia: oyosía,ac,n 
ludus scenicus magorum 

praestigias exprimens 


REPRESENTAR áxoriárro,Spayarito,sí- 
dopopéo,rapadnróo,rapicmnur,riaoToup 
yéo,Uxrokpivono: fingo,repraesento> Al vivo: 
elkovito exprimo> Apto para representar a 
otro: rapactatikóc, Uno 

kprrixÓóc,n,Óv habens vim per  gestus 
exprimendi>  Diestro en representar: 
Urokpriicóc,n,Óv peritus artis hys- 

trionicae> Representar el segundo papel: 
SeUtepayovicrén secundas par- tes ago> 
Representar en el teatro: Szarpico in theatro 
ago fabulam> Gesticulando mucho: uopyáto 
gesticu- 


yé0,éxicxnuérioyo,Íctávo,kataoté- 
MO,TOAPpaKoaTaoÉO,TaApakatéxo,TApacté 
Mo,cxéo,oyé00 cohibeo,reprimo> Ap- 

to para reprimir: kataotodrikóc,n, 

Óóv vim habens cohibendi> Juntamente: 
cUuvavakórto Ssimul retundo> Que no se 
reprime fácilmente: duceríoxetoc,oc, 

ov difficilis ad inhibendum> Que re- 

prime el ánimo: 'pn£ívoos (ouc,ouc, 

ouv) frangens animum> Que reprime o 
constriñe: opiyktnp,npoc,O qui cons- 


tringit> Que tiene fuerza para repri 

mir y coartar: repiotaticóc,n,Óv habens vim 
comprimendi et coarctandi 

Reprimirse: cuotéMw coérceo,me ip- 

sum reprimo 


REPROBACIÓN áxóxpua,oroc,tó repro- 
batio 


REPROBADO ádóxinoc,oc,ov reiectaneus 


REPROBAR áxodoxipálo,-doxuáo,ároyel 
potovéo,ároxpivo,árosiwico,ácuvetén 
katadoxéo reprobo,improbo 


RÉPROBO ádóxiuoc, kaxkoSÓK1uoc,Oc,Ov 
reprobus 


REPRODUCCIÓN ánoyévvno1c,soc,n gene- 
ratio 


REPTACIÓN “épwyic,soc,n; éprucuóc, ol, 
9; e/húoroya,atoc,Tó reptatio 


REPTAR épruoráto repo 


REPTIL épruotnp,npoc,0; épruotnc,oÚ, 

0; épretá,ov,rá reptilis> Venenoso: 
Onpíov,ou,TÓ serpens> De naturaleza o forma 
de reptil: épretoónc,nc, ec; 

épretáeic,eloa,ev (evroc) qui est na 

turae aut formae reptilis> Reptil (adj.): 
épreoticóc ,Épreetóc,ÉpmioTI- 

kÓc,n,Óv; xaonremc,nc.éc reptilis, 

humi repens> Mordido por un: épretó- 
Snktoc,oc,ov a serpente morsus 


REPÚBLICA roluteía,oc,n respublica> 
Administración de la: zo%drticuóc,oú, 

0; roluteía,ac,n administratio rei- 

publicae> Administrar la república: 
éuxrodteÚo,-teúonoasyToMTÍfoO adminis 

tro rempublicam> Gobernar la repúbli 

ca: rohteúv rempublicam administro 


REPUDIAR ánoléyouo1,áro)0,áro0uvví- 
o,duteúyvuu Ceuyvúo,-Ceúyo,tTapal- 
TÓs.o1 repudio> A una mujer: áxorén- 
To repudio 


REPUDIO áxóxeuwyic, ároroÍno1c,20c,n; 
éxxouxm,nc,n dimissio,repudiatio,re- 
pudium 


bor> Juntamente: cuurapolicdaívo si- 
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REPUGNANCIA Urevovrioor,évatiomors, 
E06, contrarietas,repugnantia> 
repugnancia: Uxevavrivocs e contrario> 
Sentir repugnancia: áxorurito fasti- 
dio 


Con 


REPUGNANTE de aspecto “ópB9aduoc,oc, 
ov turpes oculos habens 


REPUGNAR ávticoéo repugnare> Desagra 
dar: árosdoxew displicere 


REPULSA áváveuo1c,eoc,n; áróteU yo, 
aTOC,TÓ; ÁTOTUÍA,0.G,N; OKOPOKIOMÓS 
oú,0 repulsa,repulsio 


REPULSIÓN “áviwo1c, ánoo1c, ámaváxpou 
o1c,TApáxpoUo1c,cÓBno1c,eoc,n;ávt: 

«orn,nc,n repulsus,repulsio,depulsio 
REPUTACIÓN uróloyoc,ou,0 reputatio> Nimia: 
teiotodÓxela,ac,n nimia exis 

timatio> Buena reputación: súdoxíun- 
51,05, n bona aestimatio 


REPUTAR “neyéou oa, ti0cuor Uroppovén 
aestimo> consigo: cuuxrpátoua: mecum 
reputo> Reputar por reputar: doówv existimo 


REQUEMADO.estar.. glow inflammor 
RES 1pófoatov,ou,tó pecus 

RESALTAR zusapito,rodapico resilio 
RESARCIR éxovaxoléo,ésiouo: resarcio 


RESBALADIZO ériopadnc,nc,éc; eúómuo- 
Toc,Oc,Ov; Asloc,a,ov¡ÓdmoBnelc,eoca. 

ev; Ólic8npóc,opadepóc,Uypóc,á,Óv lu 
bricus> Muy resbaladizo: ápicpalns, 
nc,éc valde lubricus 


RESBALAMIENTO áxoopntoo1c,Trepiolo- 
9no1c,TPÓTTOSIC,EOC,N;TEPÍTTO A, TTO- 
La, cpálua,aroc lapsus,prolapsio 


RESBALAR repioMo 00 vo, repiolicdÉén 
prolabor> Acción de resbalar: rpórto 
O1c,€0G,N procidentia> Resbalarse: 
ároopoalhuéo,atolo,cpaluáo,-É0, CUVEK- 

tírto collabor> Por la lisura: ouvo- 

lodaívo propter lubricum simul dela 


mul labor 


RESBALÓN ó2íc0nua,artoc,tó casus 


RESCATAR áxowáo,apinu redimo,pre- 
tium reporto 


RESCATE “OvN,NS,N; OVNOL,EC0C,N re- 
demptura,redemptio> De algo mediante el pago 
de alguna cosa: áxowa,ov,tá 

pretia loco poena debita> Los tasado 

dores del rescate,del castigo: áxo:- 

vódixo1,ol qui statuunt quanto pre- 

tio poena sit redimenda> Rescate o precio por la 
libertad,por la vida, por rescatar un 
cadáver: “áxoiwa,ov, 

tá redemptio 


RESCINDIR «ortaxopósúw rescindo 


RESCOLDO (“oxupov,ou,Tó reliquiae ig- 
nis cineribus> Trabajar cerca del rescoldo: 
fapúrsúo circa favillas laboro 


RESELLAR áxooppayíito,éxoppayico, eta 
yapácco,-ttw resigno,signum aliud im 
primo 


RESENTIMIENTO éyxótnua,atoc,tÓ; éykó 
TNo1c,e0c,n; éykotoc,ou,O animi exa- 
cerbatio> Tener resentimiento: éyxo- 
té exacerbationem animi habere> Re- 
sentimiento antiguo: éyxómpoa,atoc, 

16; éyxÓómorc,eoc,n ira vetus> Pasa- 
jero: áyiuicia,ac,n non diuturna si- 
multas> Obrar por resentimiento: ¡n- 
víto odium et simultatem exerceo 
RESERVA »hsíuna,atoc, ó reservatio> De 
reserva: éritaxtóc,n,óv subsidia- 

rius> Lo que se guarda,dinero que se guarda: 
S9nocaupisuóc,oÚ,O repositio in thesaurum 


RESERVADO, no reservado átapísutoc,oc 
ov non reservatus 


RESERVAR óvrajuieúow in penu custodio 
RESFRIADO kotáwyuérw,eoc,n pororum ex 
frigore  obstructio> Estar resfriado: 
katoyuxpaívo refrigescere 


RESGUARDADO opaxtóc,n,Óóv munitus 


RESGUARDAR óiorapiesúo in penu custo- 
dio> Proteger,cubrir con algo: xata- 
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ppácco servo> Que puede resguardar: 
ppaxrticóc,n.Óv habens vim sepiendi> Ser 
resguardado: *púouo: servor 


RESIDENCIA uxovóotnorc,eoc,n SUbsi- 
dentia> Cambiar de: áxovaív,árováow 
sedem muto 


RESIDIR ávoxadícZo,cu vio, kaBÍpupar 

sedem habeo,resideo> Habitualmente en la 
ciudad: érmiecucúo,-Snuéo in ur 

bem versor 


RESÍDUO leíyava,ov,tá; LlÍíyavov,ou, 

TÓ; TEPÍ LEY LO, ATOC,TÓ; TEPÚTNC, NS 

éc; Trepíhottoc,Oc,OV; UTTÓA ELMO, OTOG, 

TÚ; Uxod1mc, nc, Éc; UTTÓ»OUTOc,OC,OV; 
Uotiépnua,aroc,Tó reliquiae,reliquus 

Dejar resíduos: rpockatadsÍimo,Trept- 
leíro,tepdaurávo reliquum facio> Re siduos 
de la mesa: áxqpávrticuo,atoc, 

71Ó reliquiae mensarum> Resíduos: Uxó 
Aewac,soc,n reliquiae 


RESIGNACIÓN otépé1c,soc,n patientia 
Con resignación: súpópos aequo animo 


RESIGNADO zAnquov,ov,ov patiens labo- 
ris> En las desgracias: tin9unoc,Tiá 
Sunoc,oc,ov patiens in aerumnis 


RESIGNARSE áveégixoxéo malorum patien 
tem me praebeo 


RESINA pnrivn, putnvn,nc,n; káxpuc, 
káyypuc,Uc,n; rícca,títta,nc,n pilu- 

lae quorumdam arborum.resina,pix> De 
lentisco: poaoríixn,nc,n lentiscina re 

sina> Manchado de resina: mocodpns 

nc és pice illitus> Parecerse a la resina: pnaivito 
resinam refero> Pa- 

recerse a la resina del teberinto: zepefivd0ido 
resinae terebinthinae similis sum> Parte 
serosa de la resi 

na: rícoavdoc,eoc,TÓ picis flos 


RESINOSO pntivoónc,nc,ec resinosus, 
naceus 


RESISTENCIA ávrixivnoic,ávtimag1c, 
ávtictac:ic,átitagic,eoc,n; ávemuría 
ac, n; Urevavtiótnc,ntoc,n; Uroóvn, 
nc, 1 sustentio,renixus,oppositio,os 
trectatio,repugnantia>Impetuosa: 
Uxóotacic,eoc,n impetus ad resisten- 


dum>Con resistencia: Unootaricos Sus 
tinenter 


RESISTENTE obstinado évotaricóc,n, 
óv pervicax 


RESISTIR ávteoipo,ávtaipo,ávtaviota- 
uo ávunpépoo, ávuicad0Ío nur, ávt1- 

citer resisto> Con flojedad: 5ucua- 
yé0 parum valide repugno> Con fuer- 
za:ávicpeido,ávuPalvo,ávuturéo re 
nitor> Más: apocavréxo insuper sus- 
tineo> No resistir: rapevóídou1,Uro- 
xoartaxk vo non reluctor> Ocultamente: 
Urevavrióopo occulte adversor> Re- 
sistiendo:rodurpuuvndóv resistendo 


RESISTIRSE épvoatión obsisto> A quien no 
puede resistirse: ávuróotatoc,oc, 
ov invictus 


RESOLUCIÓN áváluo1, Amor, Tpoaípeo1c 

e0c,n; ckorróc,oú,O resolutio,consi- 

lium> Cambio de resolución: roduv- 
Tporía,ac,n consilii mutatio> De mu- 

chas y variadas resoluciones: roix1- 
lountnc,ou,0; rom dÓuntic,10c,Ó,n 

varia et multiplicia habens consilia 

De prontas resoluciones: tpaxúfoudos 

oc,ov celeris consilii> De resolucio 

nes audaces: O0pacuunónc,nc.Éc; Opa- 
cUuntnc,oU,0; Spacóuntic,10c,O,n CON 

sulendo audax> De resoluciones fir- 

mes: otepsoyvouov,ov,ov Solidae men- 

tis>El que toma tarde una resolución 
émoun0eúc,Uc,ú qui sero sapit> Firme en sus 
resoluciones:éjyxmedóun tc, -Íoc 

9,n stabili in consiliis> Que adopta diversas 
resoluciones: romdófoudos 

oc,ov qui animo suo agitat varia con 

silia> Tenaz en sus resoluciones: 
otepeokápdioc,oc,ov propositi tenax> 

Tener resolución: to1.:¿0,toMéo sum audax> 
Resolución tomada: yvoyáteua 

atoc,Tó decretum judicium> Tomar una mala 
resolución: rapafoukdeúono: per- 

peram consulo> Tomar una resolución 
secreta: UnoPouA1sún clam ineo consi- 
lium>Tomar una resolución: yvonateúo 
consilium capio 


RESOLUTIVO ávaduricóc,n,Óv resoluto- 
rius 


RESOLVER ávodúo,yvouoteúo,tapolúo re 
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«wéo,ávimalo,áveioyé0o,avtTrÚTrTO, 

ávdlctapar, ámoxupiconas árolaktito, 
ároomuatico,éycaptepéo,émoxupiconar épeido, xa. 
toy UpiConor,TpocÍoTn- 

ui apockpoÚo adversor,resito,obnitor 
A quien no se puede resistir: zavto- 
Bínc,ou,O cui  resisti non potest> 
arrogancia: aúdasiácouo: pertina 
solvo,consilium capio> Pronto en re- 
solver: taxuuntnc,ou,Ó; taxÚuntic, 

10c,0,n celer in solvendo> Resolver enigmas: 
ypipeúw solvo aenigma 


Con 


RESOLVERSE a Urouevéo animum induco 
in 


RESONANTE 'nxneo,necca,nev; áviayos 
0c,ov; BouPnelc,e000,EV; KO. VOYxnS, NS, 
Éc; KÁVONOC,OC,OV; KOTOYNS, KATN ANS, 
rpoonxnc,nc, és adsonans.qui strepit valde 


RESONAR 'poyxálo, poykálo,ávidyo,áv- 
10yé0,ávnyéo,áltéo, PouPaivo,dmyéo, 
évscurréo, éEnyéouo ésnyéo,kovaxito, 
KapkaÍpo, Katrnyéo uo, katexéo,katnxÍ- 
o,kehadéo,cuapaléo,cuapayico,Urnyéo 
resono> Antes: xpoxamyxéo ante perso 

no> Hacer resonar: xotapuvé perso- 

no> Por enfrente: ávinxéo resono> Que 
resuena con dulzura: koduxélo- 

Soc,oc,ov pulchre resonans> Sobre manera: 
Urepnxéo supra modum resono 


RESOPLIDO opruayuóc,o,0 fremitus> 

Dar resoplidos: ppinácooua flatum naribus 
emitto> Del caballo: ppúay- 

1a,atoc,TÓ; ppuayuóc,oU,O fremitus a equo 
naribus emissus 


RESPETABLE opuróc,Ómovóc,n,Óv; tt- 
unotoc,ár,ov; Béuepoc,a,ov veneran- 
dus,vernerabundus,reverendus,religio 
sus> Por su poder: rotviávaktoc,oc, 

ov dominatu venrandus 


RESPETADO áxatappóvntoc,oc,ov non 
contemnendus 


RESPETAR éurátouoa, súdaPéouoa, éLeu- 
laPéouo1,tappéo,tiuáo,UrosewiCo, Uno 
Seído,UróSu Li, UroSÚ0 ua: colo,subve- 
reor,vereor>Como cosa divina: éx0siá 
Eo in religionem verto 


RESPETO gúláfera, eúdoaBia,areía,ac,n 


céBao:ic,soc,n reverentia> Causar res 

peto: dedíoxonar Seditrouor veneran- 

dus sum> Expresión de respeto a los 
mayores: rétra benevolentiae aut ho- 

noris vox qua seniorem junior compe- 

llat> Ganarse el respeto: ceuvoro- 

¡én reverentia concilio> Mirar con respeto: 
“orítopoa.0auuálo observo, 

revereor> Que tiene respeto y consideración 
a las personas: xpocw- 

roAnrtnc,ou,0 qui rationem habet per 
sonarum> Tener respeto y considera- 

ción a las personas: apoceronratéo personam 
respicio 


RESPIRACIÓN éxrveuoc,ávapuonorc ¿vá 
rveUo1c,Lopnorc,aveloic,emc,n; áuae- 
von,ávarvon,ádtun,éurvon,nc,n; áut- 
RESPIRAR áuxvuuol, ávarvéo,órenvéo, 
éravarvéo,xáro,1o0páo,1opéo,etarvén 
puoiáo,aveío,avéo,avÚúnolIVÚO,TVÚu, 
oraípo spiro,respiro> Acción de res- 
pirar: ávánveuorc,eoc,n respiratio> 

Antes: xpoavarvéo prius respiro> 
dificultad: ác09uaivo,ác0uálo,Juorvéo 
Suorvoéo,pucián,aveUCTIÁO,-OTIÓN,yU- 
youxéo, difficultate spirandi labo- 
ro,spiritum vix sustineo> Dificultad de 
respirar: “ánvora, SÚorvoÍa,ac.n Spirandi 
difficultas> El que respira con frecuencia: 
rveUunariac,ou,O cui frequens est respiratio> El 
que res- 

pira con trabajo: ác9uatikóc,n,Óv di 

fficulter spirans> Fuertemente: zpn- 

uoívo furenti spiritu spiro> Junta- 

mente: cuuxvéo una spiro> Que no pue 

de respirar: “Árveuotoc,oc,ov qui res 

pirare non potest> Que padece difi- 

cultad de respirar: ¿uorvoixóc,n,Óv 

spirandi difficultate laborans> Que respira 
con dificultad: Ppaxúrvooc, 

-rvoUc,0,n; Sucanc,nc,Éc; TvEUaTO- 

ónc,nc,ec qui aegre respirat> Que respira 
fácilmente: súrveuotoc,eún- 

vooc,oc,ov facile spirans> Que respi 

ra,vivo: “éuyuxoc, éurmvooc,oc,ov Spi 
rans,vivus> Sin respirar,arrebatada- 

mente: ánuocíÍ raptim,sine respiratio- 
ne,labris compressis> Suavemente: Urorvéo 
aliquantum spiro> Volver en sí,respirar: 
“éunvuo: ad me redeo, 

respiro 


Con 


RESPLANDOR brillo,centelleo uopuoapu- 


qm.nonm;  “Éxkapyieocn;  ánapuyn, nen; 
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unvévoc,0; ÉuTvVo10,0.c,n; HETATAULOOAN 
ns. n exspiratio,respiratio,halitus> 
Con respiración anhelosa: rowúydnv 
cum vehemenlti flatu> Contener la res 
piración: ánveutióto spiritum conti- 
neo> Fácil respiración: súrveucía,ac 

y commoda spiratio> Fatigosa: károc, 
ou,0 anhelitus> Penosa: “ácp.a,atoc, 

TÓ spirandi difficultas> Que sirve para la 
respiración: rveuaticóc,n, 

óv respirationi serviens> Sin respi 
ración: vnútuoc,oc,ov sine flatu 


RESPIRADERO, que tiene cuatro respi- 
raderos terpárvooc,oc,ov quatuor ha- 
bens spiracula 


áuápuyua,atoc,TÓ; AVTAÚYElO, 

ac, n; áuyácua,atoc,tÓ; aúyacuoc,oú,O 
eím,nc.n; éraúyaca,atoc,TÓ; phoy- 
1Óóc,0U,0; POTIOUA,ATOC,TÓ; POTIOUÓS 
oÚ,0; yávoc,£0c,TÓ; AMUTPÓTNC,NTOC,N 
TEPIPÁVELO,O.C,N; TPÓCAALMYIC,EC0G,N; 
OÉMOC,0.0C,TÓ; OTEPOTN,NS,N; OTEPOY, 
orroc.n; oTÍABN,NC,N; CUAL YI, EC, 

n splendor> Dar resplandor: apácoo 
splendeo> Causar resplandor: Aaurpú 
vo Cclarum reddo> De la luz: potaú- 


yeta,ac,n lucis splendor> De muy fuerte 
resplandor: aívolauxnc,nc,éc 
ingrato fulmine fulgens> De suave 


resplandor: uodaxauync,nc,éc; noda- 
koÚyntoc,oc,ov molliter splendidus> 
Deslumbrante: ¿inuyacuóc,oÚ,0; draú- 
yeta,OtaUyÍía,oc,n; LápaLUo1c, ecc, n 

splendor translucens> Despedir res- 
plandores a la vez: cuvexláuro Ssi- 

mul emitto fulgores> Que lanza rayos o 
resplandores: otpértaryloc,n,ov detorquens 
lucem> Que tiene mucho resplandor: 
roAupeyync,.nc.éc multum fulgoris habens> 
Resplandores: pával 

paval,ov,al splendores 


RESPLANDECER uopuaípo, aldo, áuapúcco, 
ávoaldáuro,árootiABO,50máuro, edupáto, mhuyáo, 
éxvláuro,émoléyo,érddáuro,émotilBo, ésactpárt 
o,qasívo,plé- 
yo,yapyolmerv,yeléo, yMúcooo, kata0ú- 

oc0, ll yureúo, luto, Aurupico, papuapú- 
£o,apocláuro,cehayéo,cehayido,celáo, 

otíBo corusco,splendeo,luceo,fulgeo, 
emico,resplandeo> Alrededor: zepiac- 

1tpáxto  Circumfulgeo> Como cristal: 


kpuotaMMlio instar crystalli splen- 

deo> Como el mármol: voapuapico velut 
marmor splendeo> Con luz: gotauyéo luce 
splendeo> De lejos: tmouyéo eminus 
splendeo> Del todo: Uxropaúcko 

nondum totus luceo>Empezar a resplan 
decer: émoaúoo émooabo,-gáo ilu- 

cesco> Hacer resplandeciente: áxodau 
tpúvo clarum reddo> Juntamente: cuh- 
láuro,cUvavoláuro,oUvarauyátouo1,oU- 
vaotpárto simul corusco> Resplande- 

cer poco y resplandecer junto a: rapoláuro 
parum vel juxta fulgeo> Que resplandece 
oscuramente: yepau- 

ync,nc,éc obscure fulgens> Que res- 
plandece con brillo suave: '"nóupans 
nc,éc suavi  splendore  nitens> 
resplandece de lejos: tn2auync,nc, 

és (-éotepoc,-éctatoc) eminus splen- 
dens> Que resplandece: napuapuyoónc, 
nc.ec Splendide fulgens 


Que 


RESPLANDECIENTE aíyAnerc,2o000, ev;oÍ- 
d0v,0v,OV; AÚyNELC,E0CO,EV; AÚYNC, 
Supeyync,nc És; Éxdaurpóc,á,Óv; pa- 

voÑoc,01,OV; pEyyWÓNC,NC,EC; POSPOPOS 

oc,ov; Arrapóc,á,Óv; 1uvóc,n,Óv ni- 
tidus,splendidus,fulgens,fulgidus,lu 
rokpívooi pro alio respondeo> Que responde 
a la voz: oúv8pooc,oc,ov vOoci respondens> 
Tardío en responder 

Sucarókprioc,oc,ov difficilem respon 

sionem faciens 


RESPONSABILIDAD, garantía éyyun,nc,n 
de reparando damno sponsio,fidejus- 
sio> Bajo responsabilidad: Uxrsudúvos 
ita ut reddenda sit ratio 


RESPONSABLE úréyyuoc,UrreúBUVOC,OC,OV 
éyyuntnc,oU,O sponsioni obnoxius 


RESPUESTA áxóxpiwa,atoc,TÓ; árÓKpt- 
51c,s0c,9; SÓSa vta, ov, tá: UrokpicÍa, 

ac, n;-Ín,nc.n; Urókpro1c,UroAn ac, 

e0c,n responsio,responsa> Inconve- 

niente: ropáp0eyua,aroc,Tó respon- sum ad res 
non pertinens> Respuesta por escrito: 
ávuypaon,nc.n; áviiypa 

ptov,ou,TÓ rescriptum 


RESQUICIO *pnyn,nc,n rima 


RESOLUCIÓN apovípena,oroc,ró consi- 
lium 
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cidus> Con fuego: rUpÚdauanc,nc.éc igne 
micans> Con luz: portauyóc,Óc,Óv 

luce splendidus> Con un círculo de oro: 
ypUcoéxuxAoc,oc,ov aureo ful- gens> Hacer 
resplandeciente: áxootil 

Bóo,otUforoiéo, splendidum efficio> Muy 
resplandeciente: raupeyync,nc.Éc 

totus lucens> Poner resplandeciente: 
émipa1púvo, orion, paédo nitidum reddo 


RESPONDER ávaldoyéo,ávuo0éyyouar, áv 
TOOVÉN,ÁVTCTONÉON, ÁTOKPÍVOLLO1,TTO- 
topsíBonarUraxoÚOo, Urop0éyyo ar, Uro- 

kpívoo1 respondeo> De manera apro- 
piada: Uxrovtuyyávo appostite respon- 

deo> Al mismo tiempo: cuvaroxpívopal 
simul respondeo> Alternativamente: 
Urayopeúw vicissim respondeo> De mo- 

do que es difícil responder: ¿ucaxo- 

kpítoc ita ut aegre responderi queat 
Desacertadamente: roapap0éyyopo in- 
concinne respondeo> En contra,refu- 

tar: ávraroxpivouo: contra respondeo 

Más de lo que se pregunta: apocava- 
kpívopios plura respondeo> No respon- 

der: Uxooiyáov subticeo> Por escrito: ávuypágo 
rescribo> Por otro: Uxepa- 


RESTABLECER éfop06w instauro> Resti- 
tución al antiguo estado: ároxatáo- 
tac1c,eoc,n in pristinum statum res 
titutio> Con alimento: apocavarpépo 
alendo reficio 


RESTABLECERSE,emepezar a 'paiío in- 
cipio recreari e morbo 


RESTABLECIMIENTO zodwvídpuorc, ec, n 
restauratio> De fuerzas: apocopopá,ás 
y recreatio 


RESTALLAR ówhaxéo disrumpor 


RESTANTE kortádorroc,oc,ov; ÉxIAOUTOS 
Uxóldortoc,oc,ov; horrróc,n,Óv; Urtodm- 
Tn c,ns, És reliquuus> Lo 

árMéárra,toadouTá (ra horrá) reliqua 


restante: 


RESTAR rzepíei resto 


RESTAURACIÓN éxnioxeun,nc,n; katápti- 
o1c,£0c,n instauratio 


RESTAURADOR éxnixeuaotnc,KaTao Tn, e- 


toaxomrtnc,oÚ,O instaurator 


RESTAURAR ávaokeuálo,ávucolo,énioke 
uáío  restauro,instauro> Un edificio: 
ávoixodouéo restauro aedificium 


RESTITUIR áviuropadidour árokoabiotrá- 
vo,ároxoabicoréo, ánoxd0alo Tn, rapeuriá 
o560,-tro restituo,reddo quoa a alte- ro accepi 


RESTO korálemypua,atoc,TÓ; katálenyis 
206,1; Aeíyava,ov, tá; AÍyavov,ou,TÓ 
TpocÓv,ÓvtOC,TÓ; TEPÍA ELIO, TOC, TÓ 
residuum,reliquiae,reliquum 


RESTRICCIÓN xpooó00t01M,N5,M; TPOG- 
Swopisióc,oÚ,O exceptio 


RESUCITADO rzoAíuiBroc, rod uyuxoc,To- 
lMviooc,oc,ov redivivus,qui resump- 
sit animam 


RESUCITAR ávafiódo,-Priona,éyelponas, 

“nyepuol resurgo> Que resucita muer- 
tos: vexuocÓoc,oc,ov qui mortuos sus 

citat 


RESUELLO áútun,nc,n; áltunv,évoc,O 
halitus 


RESULTADO áxepyacía,ac,n eftectus> De una 
cosa: éxaúpnors,-0ÚPeolc,sOc, 
n; évepynua,atoc,tó fructus,effectus 


RESULTAR áxepyátouo: efficio> Resul- 
tado que sale bien o a placer: zpoo- 
y/0pnuo,otoc,Tó res ad votum succe- 
dens 

RETENCIÓN ávuxoráoyeo1,Sapámmor 
KOTÁOYEOIC,TOPOKOTÁCAEOLC,EOG,N; ÉTO 

Y KOATAKOZN,TAPAKOZN, Nc, N retentio 


RETENER ávréxouox,graxatacyéo,éxuáto 
érdauPávo, KatéxOo, Kpatúvo,Tapakpatén 

oyé0o teneo,retineo> A propósito para retener: 
oxemproc,a,ov aptus ad re- 

tinendum> A viva fuerza: ávierdau- 

PBávo injectis contra manibus retineo 

Capaz de retener: xkparuvricóc,n,Óv 

qui habet vim retinendi> Lo que sirve para 
retener: “éxua,oatoc,tó retinaculum> útil para 
retener: oye- 

tixÓc,n,Óv habens vim retiendi 


RETICENCIA áxoctotno1c,Tapaciornor, 
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RESUMEN — kepáltaiov,ou,TÓ summa> En 
resumen: érixepoadaloUu,cUvekticos Sum 


matim 


RESUMIDO fpaxureAnc,nc,éc celerem ha 
bens finem 


RESUMIR ávoxepodarÓóouor, ávaxepodoaiÓón 
xkepodoówo sub unum caput reduco,sum- 
matim repeto 


RESURRECCIÓN áváotaoic,soc,n resur- 
rectio 


RETAGUARDIA óxic0opuhaxía,ac,n; oÚpá 

ác; oúpayía,ac,n agminis militum a tergo 
custodia,extremum agmen exer- 

citus> Conducir la retaguardia: oú- 

payéo extremum agmen duco> Guardar la 
retaguardia: oúpayóc,oú,0 extremi agminis dux 


RETARDACIÓN pédimot,eoc, 1; ueheopós 
oú,O procrastinatio 


RETARDAR éxioyéo,éxmoxnu,éoyotíto, 
KATA MÉ»+LO, UEAMETIÁO, TOPUKOTACIÉO,TO- 
poKaTéyO,TPOCAVAMÉVO, Tpood1ITPÍBO, 
otpeúyo tardo,cunctor,moror> Que re- 
tarda: ¡eMermc,oú,O dilator> Apto 
retardar: éxmoyerticóc,n ,Óv cunc 
tabundus 


para 


RETARDARSE áxodiatpiBao immoror 


RETARDO rapélxuoic,eoc,n protractio 


Urocioano1, soc, n reticentia 


RETIRADA áxoMayn,elcoyn, ns n; árró- 
kivoc, áróriooc,oUu,0; ÉraváxAno1c, 
éraváxio1c,Émyopncic,Eéloc1c, EOS 

n; Huzn,nc.n; Huxóc,o,0; nerayope- 
o1c,Unévdoo1c,soc,n recessus,secce- 
ssio,discessus> Falsa: Úxayoyn,nc,n 
recessus ad fallendum> Secreta: Úxa- 
vaxopno1c,eoc,n occulta recessio 


RETIRADO de la vista mmn2oróc,óc,Óv semotus 
procul a conspectu 


RETIRAR ávorí0euor, árOKTOO, KATA TOM- 
teÚouos retracto,amoveo,abduco 


RETIRARSE ávaxopéo,árasipouoas árolpo 
árepoéo,ároBadico,ároPrúoko,ánoyálo- 
uo ápyáco,elpyouoémyopéo, éZapío- 
taa ÉZavaxopéo,ÉSavaralátto uo, 
égnxo, xálo,xavóávo, LetolyÉO LLO, TOLPOL- 
yopéo,Úreciéo, Uresin ur, Urregiotáo,Urte 
cedo,secedo,discedo,subduco 

me> Retirarse a: rpocporráv confero me ad> 
Además: xpocarépyxouor insuper discedo> 
Antes: xpoapíctnu,apoapío- 

taor ante abscedo> Con cautela,con tiento: 
ávaxkpoúo ém rpúuvnv pedeten 

tim  recedere> De callada:  Uráreya 
sensim,occulte  discedo> El primero: 
rpoáreya,apodiuxopéo prior discedo> 

En secreto: Uuxnovoctéw clam me reci- 
pio>Ocultamente: Uxoyálouoa1,Uroxopéo 

clam me subduco> Poco a poco: Unevóí 

Sou cedo paulatim>Prontamente: áxo- 
Mmpáto celeriter reddo> Retirarse 
deároropeúouo: abeo ex 


¿lotnui 


RETIRO zopaxopnox,ávadopnorc,soc,n; 
ávaxopno,atoc,Tó discessus 


RETOÑAR ávo0oléo,ávad0álMo revivesco> 
Que retoña: raldivauénc,nc,éc recres- 
cens 


RETOÑO:f007óc,oú,Osurculus>De 
viña:Pootpúxiov,ou,TÓ racemuli ra- 
cimo 


RETORCER ó:otpépo,kóxA0O,ckomeÚo, 
otrpayadico,otpayyévo,otpoPiléo, cucTáOo,TPÉTO,T 
poráo,tporéo distorqueo, 

torqueo> Como una cuerda: otpopóov 
torqueo> Más: rpocsiéo insuper con- 
torqueo>Poco ha retorcido:veóotpopoc 

oc,ov nuper tortus 


RETORCIDO eguyuatoónc,nc,ec;karrudó 
elc,e000, ev; rod vrovoc,oc,ov refle- 
xus,recurvus,intortus 


RETORCIMIENTO otpayyodouóc,oU,O; 
otpépoc,soc,TÓ stragulatio,tortio 


RETRATAR éxpuáto,éxuácoo, éxuopogón,éx- 
1UunÓO,évaturóo,écsmáto effingo, ef- 
formo 


RETRATO “éxpayuo,eícóvicna, ÉxtÚr opa, 
atoc,TÓ; eikovicuóc,oU,OÉxTÚTOOL, 
£06,n; Tapatúroo1c,eoc,n effigies, 
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RETÓRICA,arte de bien hablar y decir 
“pnropixg+n,nc,n dicendi ars> Que ama a los 
retóricos,la retórica: pdo0prtiop,-ppntop,opoc,0 
rhetores sive rhetoricam amans 


RETÓRICAMENTE 'pnropucos oratorie 


RETÓRICO 'premp.mpoc,Ó; “prtop, 
opoc,0; "prtopikócun,Óv rhetor,rhe- 
toricus> Azote de los retóricos:' pn- 
topoiáoti¿,ryoc,O flegellum rhtorum 


RETORNAR áxootpépo, árootpépouon re- 
vertor> Que retorna: rodvópojuxóc,n 
óv remeans 


RETORNO rodivápouía.,a.c,n; UTOTPOTN, 

ns, 1; Urotporía,a.c,n; Urotporiacuós, 

oú,O reciprocatio,recursus> Fiestas del 
retornoa a la patria:émpornpra, 

Ícov,tá regressus festivitas 


RETORTIJÓN eñuyyoc,ou,0 tormentum 
instestinorum> Pacecer retortijones s2uyyiáo 
tentor vertigine 


RETOZAR, brincar como un niño: átádo 
salio more pueri> De harto: kpiWáo, 
kipOiáo; 2láfio a satietate lascivio> 

Que retoza juvenilmente: ooyivaloc, 
ía,ov juveniliter lasciviens 


RETRACCIÓN ávrioracic,soc,n; Ledo) 
«n,nc,n retractio 


RETRATACCIÓN zodvoó,,ac,n retracta 
tio> Pública: ro2vodía,ac,n rectrac 
tatio,palinodia 


RETRACTARSE: rolvodéo retracto 
RETRAER ávturepiciáo,áveioráo, uedÉé)- 


ko retraho> Juntamente: cuvaváyo 
retraho 


una 


RETRAIMIENTO xúufoc,ou,d litus 


expressum simulacrum.,expressio 


RETRETE áopedov,ovoc,0; áróratoc,oUu, 

0; ápodaurnpiov,ápódiov, ápopdiov, “ápodoc,ou,0 
latrina,secessus ad ven 

trem lavandum petitus,discessus 


RETRIBUCIÓN ápoiBn,nc,n; ávioródopa, 
atoc,TÓ; áviékticIC,eOc,n; ávtidoo1c 
ávuperám yc, soc, n retributio 


RETRIBUIR ávrazosído ni, áviarotio,áv- 
tdo ávamapéyo,ávumpoloyo,áro- 

sido, árosidón, tío retribuo,praebeo 

Poco: ólyoyoéw— parum refundo> Por igual: 
ávucnxóo,ávitotrdanéo rependo 


RETRIBUTORIO ávtaxoórixóc,n,Óv re- 
tributorius 


RETRODECER ávayácouoséravaxáto ua, 
éravoxl vo, époéo,ómodopuéo,rapayá- 

yOU01, CUVAVACTPÉPO,TpPOTÉO,TPOTÉOLLAL, 
Urarotpégo, Urepotéo,Urovoctéxo clam me 
recipio,retrocedo> Que retrocede: 

Tod uroUc,oUc,oUv (odos); ÓmoBÓroUG 

ouc,oUuv (odos) retrocedens> Retroce- 

der primero cortada la carretera: 
apoavakpoúouo prior retrocedo inhi- 

tu cursu> Retrocediendo: rodmyuxrpuu- 

vndóv retrocedendo 


RETROCESO éxováxdo1c, Éraváximors 
e0c,n; Urorrodiouóc,oU,O; UTOOTPONN, 
ns reditus,recessus> Sin 
ávóotiLoc, ávootoc,oc,ov reditus ex- 
pers 


vuelta: 


RETRÓGRADO ómodoPánov,ov,ov; Ório- 
SdÓpunrtoc, ro uBayoc, Trad vopoc,Tadí- 
VOPOOC,TTOMVOTPÓBNTOC,OC,OV; TOMV- 
Tpornc,nc.Éc; TOA VTPOTOC,OC,OV Fe- 

trogradus> Que anda hacia atrás: 
ómodóropoc,oc,ov retrogradus,pone gradiens 


RETUMBAR por el ruído de los caba- 
llos irroxpotéonos reboare equorum strepitu 


REUMÁTICO 'peunaricóc,n,óv rheumati- 
cus> Estar reumático: *peunatifouar 
-í£o humoris noxii fluxu tentor 


REUMATISMO "peunarionóc,oú,o deflu- 
xio humoris noxii 


REUNIDO áinc,nc.éc; cÚM ekroc,cUVé- 
K)£KTOc,Oc,Ov; GULpepTÓc,n,Óv collec 
tus,callatus,congregatus> Con: cuváp 
yUptoc,oc,ov simul collectus> De va- 
rias partes: oúvyxAuc,udoc,0,1n,TÓ CO 
llectitius> No reunido: ácúvoxrtoc, 
oc,ov non congregatus 
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REUNIÓN éxippanuo,otoc,TÓ; “áyupac, 

e05,n; Óudboc,ou,O; áAa,, ac, m; el- 

péa,ac,n; éxióiuic,2oc,n; Émouvayo- 

yn,n cn; xopoctacía, ac, n; méovpía, 

ac, n; cÚlM0yoc,ou,0; cÚumálc,20c,n 
OÚVayHa,aToc,TÓ; CUVAYOyn,NS,n; oÚ- 

VOÉLC,E(0G,N; cuvá8porc ua, atoc,TÓ; 
cuvaBporsuóc,oU,O; cuveyehacuóc, oÚ, 

0; cUvéleUo1c,CcUVnAUO1C,EO06,N; CUVN- 
2ucÍa,ac,n; cuvodÍa,ac,n; cÚvodoc, 

0Uu,0; cuvoxuóc,cUvosxuóc,oU,0; cuUvou 
c10ouóc,oU,0; cÚcTaCIC,EOC,N CONQÍe- 
ssus,coitus,conventus,commissura,coe 
tus,concio,compactio> Apto para reu 
niones: — ouveleuotikóc,n,Óóv  aptus 
conveniendum> Con otros: cuvayupuóc, 
oú,0 simul collectio> Confusa: ra.voo 
rpía,ac,n coetus permixtus> Convoca- 
da: éxxieoía,ac,n coetus convocatus> 
De cuatro: terpadelOv, terpádiov,oUu, 

16; terpaktÚc,Úoc,n; terpác,ádoc,n 
quaternio> De gente:  Opmyupic,eoc,n 
congregata multitudo> El que arenga o habla 
a la multitud en la reunión o junta: 
éxxAnorwaoTnc,oU,O conciona- 

tor> Gustar de reuniones: púosuvou- 

ciáto gaudeo frequenti congressu> Que gusta 
vivir en reunión:oUveyehao 

tixÓc,n,Óv qui amat gregatim vivere> 

Beber y alegrarse en reuniones públicas con 
el gasto de todos: ¿na ríveiv bibere vel 
laetari cum omnium sumptibus 


ad 


REUNIR áyupráto,áyuptico,¿o0Méo,d1a- 
yeípo,2éo,évóo,émouMéyo, éZexkn- 

ciáto, popeúo,popéo,pÓpnul, vnéo,Tapa- 
popéo,anyvúo,Tnyvuu1,cUykpotéo,cUu- 
Bipáto,cuvavayrálo,cuvaptico,cuvdl- 
Sououveyelálo,cUvVedéo, cUvUpaÍvo, 
-upáo,¿uvóo conjungo,contexo,congre- 
go,consocio,una colligo,congero,cogo 
coactor> Acción de reunir: cuvá8por- 
o1c,s0c,n; áyuptela,ac,n circulatio 

El que reúne: cuvayoyeúc,éoc,O coac- 

tor> En un cuerpo: cuccouatoroiévo in unum 
corpus cogo> En uno solo: évito 

unum  efficio>» Nuevamente reunido: 
ve00ÚoTOaTOc,oc,ov nuper concretus> Propio 
para reunir: ouvaxtikóc,n,Óv habens vim 
colligendi> Que reúne muchas cosas: 
cuvayoyóc,Óóc,Óv qui multa colligit> Que reúne: 
GgUVAKTNP, 

npoc,ó collector> Reunido: Ounyopoc, 

oc,ov; Ounyupnc,nc.Ec simul congre- 


gatus 

1uyyávo congredior,convenio 
REVELACIÓN ároxáluwyic,eoc,n; éxeáAup 
uoa,atoc,ró revelatio> De un secreto 
épóayópeuoic,eoc,n indicatio arcane rei 


REVELADO áxoxálurtoc,oc,ov retectus 


REVELADOR áxoxoAdurricóc,n,Óv reve- 
lans 


REVELAR áxoxodúrto,dupotico revelo 


REVENDEDOR rohkwyxáxnioc,n10u,ó reven 
ditor> De trigo: orroxáxm2oc,ou,O propola 


REVENDIDO 
revenditus 


roMpokoc, MÁuBodoc,00,0v 


REVERBERAR ávtixórtO,ávtuiAntiO re- 
pello,referio 


REVERDECER ávodoléo,ávad0áMo,yo1Ó0- 
uo1¿óouos  reviresco>» Que  reverdece: 
yhopnic,ÍSo0c;  zxiopic,i6oc,n  virens> Que 
reverdece tres veces: tpiWaAnc, 

nc,és ter virens 


REVERENCIA gúláfero, eódoaBla,ac,n; céBac,tÓ 
(indecl.) céPacic,soc,n; oe 

Pácpuov,ou,TÓ; GELVÓTNC,NTOC,N; TUN 

ns, n reverentia> Mirar con: vepiecióo 

-o0n1 Fevereor 


REVERENCIAR oí50,árodepareúo,eúcepéo 
cePátonoar,oepálo,céBo,céBonar ou vn 
péo,tuáo revereor> Como a Dios: éx- 
9:00, éx0ció0 Éx0zciálo deifico,in re- 
ligionem verto 


REVÉS,al revés oxoxwc praepostere> Obrar al 
revés: oxaveúouol praeposte 
re ago 


REVESTIR éxougíoxo,éxauréxo,éraumév 
vu, -évvúo, éxrevóúouoérevduo, ériév 

vu  superindo,induor> A alguien con 
insignias de su cargo,etc.:SduUokeuá- 

Lom (vy.tivá Pacúuxos aliquem indue- 

re functione r egia,magistratu.. 


REVESTIRSE éxavafpálM.co me superinduo> De 
bellas apariencias:epirécoo,-tto 
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REUNIRSE suuxopeúouo1, cUVáypouol, cUV 


REVISAR éxnómayivóoreo recognosco> Con 
diligencia: áxpifodoyéouo: accu- 
rate recenseo 


REVISOR éxioyiotmmc,oÚ,0; cUVEnrtypa- 
peúc,éoc,O rationem magister; qui 
describit tributa 


una 


REVISTA de armas óxiookoría, ac, n ar- 
morum inspectio 


REVIVIR ávaláo,ávapuéo,-qúo, áváqpuul 
revivisco 


REVOCABLE zodwváypetoc,oc,ov revoca- 
bilis 


REVOCACIÓN éxaváximo1c,soc,n revoca- 
tio 


REVOCAR ávarí0suo: retracto 


REVOLCADERO «kulivón8pa,,ac,n; kÚdmo- 
1a,atoc,TÓ; kUAoTpa,ac,n volutabrum 


REVOLCARSE suyxulvséopio volutor> Acto 
de: kuzivónorc,kÚlo1c,eoc,n volutatio 


REVOLOTEAR ávírtapoa, repunta or, -Tm 
TNHLTEPUTÉTO OL, TEPUTOTÁONO1,TOTÁO OL 
volito,circumvolo,revolo 


REVOLUCIÓN tpoxaí,w+v,al; otpopn,nc,n 
Siefimorc,éravaxÚxloo1c,20c,n evolu- 
tiones,convolutio,conversio (acción de dar 
vueltas)> Sedición: uerácto- 

o1c,£0c,n seditio 


REVOLUCIONARIO veorteptornc,oÚ,O; ven 
tepicotikÓc, n,Óv seditiosus 


REVOLVER Mo, puuféo,ádiviéo,álio, 
árodiéo,smuvdéonoare»koc0,-TTO,EÍ- 
Moco,-TTo,ÉmMaTaoTpépO, É Lodo, ka- 
luviéo,xoMo,xuzivóo, rudo, kuAopLa 
voluto,verso,evolvo,profundo> Con, a la vez: 
ocuvavaxuxl0o simul revol 

vo> De un lugar a otro: jeraxulivién 
ueraxkUdao de loco in locum volvo> Que 
revuelve en su interior varias 
cosas,ingenioso: roikWÓotepvoc,oc, 

ov qui varia sub pectore agitat 


REVOLVERSE ouyxulvdéopios volutor 
REVUELCO kúlicrc, soc, n volutatio 


REVUELTA éyxudúvónorc, s/AUo1c,e0c,N 
volutatio,volutio> De muchas revuel- 
tas o vueltas: élixósic,2000,ev; TO- 

2uuko nc, nc,éc multus flexus habens 


REVULSIÓN ávriorao1c,eoc,n revulsio 
Baciheúc,éoc,Ó amans regis> Cosa del rey: 
Bacíeioc,a,ov regalis,regius> 

De pueblos: roy ávtop, TO ÁvVop,opoc, 

0 rex populi> De todo: rauPacizúc, 

éoc,0 omnium rex> Dos reyes: Si0c0p- 

yoí,o1 gemini reges> El que aborre- 

ce a los reyes: ¡uooPacúsúc,éoc,O 

osor regum»>» Rey,jefe de tribu: quhio- 
Bacieúc,éoc,o tribus rex> Obrar como rey: 
duapBaciditouo regis more ago> Pequeño rey: 
uixpoPBacideúc,€oc, 

0 parvus rex> Poco poderoso,reyezue- 
lo,pequeño rey: PaciÍokoc,ou,0; Ba- 
cúsiómv,ou,Tó regulus> Portarse como rey: 
Bacúúitoua: regem ago> Proclamar rey: 
Bacsúo reem consti- 

tuo> Sin rey: áfaoiheuroc,oc,ov re- 

gem non habens> Vivir como un rey: 
Bac útouoa: regio more ago> Reyezue- 

lo: zpóxioc,ou,0 regulus 


REYEZUELO (pájaro) PBaoi1eúc,éoc,O 
avis 


REZAR ápáopio: vota facio 


RIACHUELO óxériov,ou,tÓ; ÓyetÓc,OÚ,O 
rivulus 


RIBAZO xpócxoua,atoc,Tó clivus 


RIBERA “niov,Óvoc,n; yov,Óvoc,n; 
“óx8n,nc,n;"Óx80c,0u,0; pryuiv, vos, 

n; pnynóc,oú,0; áyal,al; áyn,non; 

afyiakóc,oÚ,O; áxti,nc,n; áov, áÓvoc; 

Ícoyn,nc.1; xedoc,€oc,TÓ; kpokáAn, 

ns.n; Kpóxadoc,ou,O; kpókn,.nc.n; kpokíc,1doc,T; 
KUHATOYN,NS,N; YOLO- 

Sía,ac,n; yánodoc,ou,Ó; OTÁOIC,EOC, 

n; dív,0íc, Oivóc,O,n ripa,litus> Cercano a la 
ribera: rapoxríótoc,oc, 

ov juxta  litus  positus>  Espumante: 
leukokÚuov,ovoc,O Spumans litus>Gran 

de: Morauov,ovoc,O litus magnum> Lleno de 
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REY “ávo£,axtoc,0; “npavoc,ou,O; aí- 

cu vntnc,o0u,0; alcUuvninp,npoc,0; Ba. 
cúsúc,Éoc,0; Éconv,nvoc,0; kKpávtOp, 

Opoc,0; kpelov,OVTOG,O; LÉSOV,OVTOG, 

0; Lovápxnc,ou,Ó; LÓvapxoc,ou,Ó; Tol 
uaveúc,éoc,Ó; apuuvntnc,ou,0; tTÚpav- 

voc,0u,Ó rex> Amante de la dignidad real: 
púoPacieioc,a,ov regiae dig- 

nitatis amans> Amante del rey: piúo- 


riberas: óx8npóc,á,Óv ripo- 

sus> Margen de la ribera: kpácredov 

o0Uu,TÓ margo litoris> Próximo a la ribera: 
ropáxtioc,oc,ov juxta litus positus> Que tiene 
escarpadas,altas riberas: nóe:c,Ós000,Óev; 
Óy008nc, ns 

ec ripas habens arduas> Salida a la ribera: 
éxBacic, soc, n; éxBarnpía, os 

y egresus in litus> Situado junto a la ribera 
ropaxtoloc,Ía,ov juxta li 

tus positus 


RIBEREÑO 0ivosnc,nc,ec litoreus 


RIBETE “oÍa,ac,n; kpáoedov,ou,TÓ; 
kpoocÓc,oÚ,O; kuk24c,ádoc,n; melíc, 
íSoc,n; cícuBoc,ou,O fimbria> Adorna 
do con muchos ribetes: ro1uBúcavoc, 
oc,ov multis fibriis ornatus> Ribe- 

te del vestido: 1éyvov,ou,tó; 2léxvn, 

ns. n fimbria> Cercar con ruedo o ri- 
bete: kpoccóv fimbria circumdo> Ribe 
te o parte extrema de las cosas: ré- 
Ca,nc,n rerum extrema pars> Poner ri 
betes: 2»exvóv assuta fimbria variego 


RIBETEAR con vistosos adornos zepi- 
ci0mkÓo variego 


RICINO, árbol de Egipto kíx1,eoc,tÓ 
ricinus 


RICO “Ódfioc,a,ov; ápvéoc, ápevióc,n, 
Óv; ñapvnuov,ov,ov; ávevdenc,ávenidz 
nc, árpocónc,nc,éc; ésiónpoc,c; Éxé- 
Tnc,ou,0; Cárioutoc,Évoúo1oc,ÉxikAn- 
poc,sÚxpnuotoc,eúropoc,imroPómc,ou, 

0; ktnuoticóc,n,Óv; Ourvnpóc,á,Óv; 
“Óunvioc,oc,ov; ÓurtvikÓc,n,Óv; raxÚc 
gía, ú; Th10UO1aKÓc,n,Óv; rh0Ú0IOC, a, 

ov; TOMÚXoAKOC,TTOAMKANpoc,TTOAÚKpiBOS 
TOMuéSiuvoc,ToMUBpéuatoc, APyÉTAOUTOG 
Oc,OV dives,locuples,non indigens, 
opulentus> Muy rico:[áxmioutoc,eúriou 


TOC,TTaMTio0Úo10c, UrteprTAOÚOIOC, TEPILPN 
fLarTOG,OC,OV; Trh0ÚTOE,O coc, O praedi- 
ves,admodum dives> Nuevo rico: veó- 
TA0Utoc,oc,ov subito dives factus> Poco ha: 
áptimioUtoc,oc,ov modo di- 

ves factus> Opulento: rolduxtnuov,to- 
AUTÁMMOV, -TÁMOV,TOAUOPéÉ LLO V,OV,OV; 
TOMÚppnv,nvoc; romMúppnvoc,oc,ov Opu- 

lentus> Asociación de los 60 más ri- 

cos ciudadanos de Atenas que habían de 
sufragar a su costa ciertas con- 

tribuciones: cuuuopía,ac,n munerum societas> 
Dominación de los más ri- 

cos: rhoutoxparía,ac,n ditiorum do- 

minatio> El que hace rico o feliz: 
óABiospyóc,Óc,Óv beatum,divitem fa- ciens> 
Rico en casas: ro/uuéioBpoc, 

oc,ov multas aedes habens> Rico en frutos: 
kotákaproc,oc,ov dives fruc- 

tibus> Rico en ganado: rol2Úúxtnvoc,oc 

ov dives pecoris> En heredades: Pa- 
típoarva,nc,n; muezíic,í$oc,n vestis divitum 


RIDICULIZAR kotayeiáo,to0áLo, oda ppÍ 
¿wm irrideo>Que ridiculiza: rw00aotnc 
oú,O irrisor 


RIDÍCULO qAúa£,axoc,O; yeláouos,oc, 
ov; yehaotÓc,yehoraoTÓc,N,ÓV; KOTO- 
yélaotoc,oc,ov ridiculus> Dicho ri- 


dículo: Uxoypapn,ns.n  ridicule  dic-  tum> 
Enteramente ridículo:xayyédotoc 
oc,ov  Omnino  ridiculus> Hacer cosas 


ridículas: yehatoroivéo ridicula fa- 
cio> Hacer el ridículo: Suxoundén 
comice ago> Muy ridículo: Urepxoza- 
yélbaotoc,oc,ov admodum ridiculus 


RIEGO 'údpeuoic,soc,n; Seba, atoc,tÓ 
UrápSeuorc,eoc,n; AÍBntpov,APBnOpov 
ou,TÓ; TrÓtTIO NO, OTOC,TÓ; TOTICUÓC,OÚ, 

O irrigatio> De riego: udpnióc,n,Óv 
irriguus 


RIENDA “áxtop,opoc,0; nvía,ac,n; n- 
víov,0U,TÓ; UTTÓSECUA,OV,TÁ; PUTAYO- 
yeúc,éoc,0; putóv,oÚ,TÓ; putóc,oú,O 
áyoyeúc,éoc,0; áviov,nvíov,ou,tó;Ppu 
Tmnp.npoc,O; gúlmpa,ov,tá;ceipác, ádoc 

n lorum,habena,tractus> Para las bestias: 
tepiCuyov,ou,Tó lorum subju 

gale> Para elcaballo:osipayoyeúc,éos 

0 lorum quo ducitur equus> Acción de tener 
las riendas: 'nvióxno1c,eoc,n 

aurigatio> Anillo para las riendas: 
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SúxAmpoc,oc,ov opulentus> Hace ya tiempo: 
ápyoalórioUtoc,oc,ov ex lon- go dives> Hacer 
rico: m1ouciáto divi 

tem reddo> Hecho rico tarde: óviziou 
toc,Oc,ov sero dives factus> Hombre rico: 
laxkómkioUtoc,0u,O ("el tesoro de la 
fosa",sobrenombre del atenien- se Calliar del 
que se decía haber en 

contrado un tesoro enterrado) vir lo 
cuplex>Poseedor de antiguas riquezas 
ápyémioutoc,oc,ov  dominus  antiquarum 
divitiarum> Rica: repucAmpític,¡Soc, 

y Oopulenta> Ser muy rico: Zamihoutéw 

valde ditesco> Ser rico: súxpnuatéo, 
eúxpnuovéo,katarmioutéo,roMuYpnuarí- 
¿o,mioutéo dives sum> Rico sobrema- 

nera: Urépriioutoc,oc,ov supra modum dives> 
Ya desde hace mucho tiempo: 
rodoÓrkhoUtoc,oc,ov iam inde multis ab annis 
dives> Vestido de los ricos 


oímé.mkoc,O annulus habenae> Llevar las 
riendas: yoduvayoyéo fraeno duco 

Poner la rienda al caballo: "nviázo 

fraeno> Que hace riendas: 'nvioxoióc 

oú,o qui habenas conficit> Que lleva riendas 
de oro: xpuonvioc,oc,ov au- 

reas habenas habens> Sacudir las riendas: 
ápqnviáto, ápgnváv excutio ha 

benas> Sufridor de la rienda: pún- 

vioc,Ía,ov patiens habenae> Tener las riendas: 
“yvioyxeúo habenas habeo 


RIESGO (ver PELIGRO)> Defender del riesgo: 
éxooio eximo periculo> Estar en el mayor 
riesgo: Urepaviléouo: ul 

timo periculo versor 


RIGIDEZ áxporía,a.c,n; tróvoc,ou,O ri- 
dititas 


RÍGIDO “áteyxtoc,oc,ov; *píyroc,Ía, 
ov; pryvóc,pryóc.n,Óv;  ámókpotoc, 
áoctpapnc,nc,éc; Suorpáreñdoc, 

OG,OV; TEPITEVNC,NS,ÉC; OTEPEÓPPOV, 
OV,OV; OTEPEÓC,A,ÓV; OTÉPQIVOS,N,OV; 
oTépovioc,Ía,ov; oTEPPÓC,N,ÓV; OTL- 
ppóc,á,Óv; orpúpvóc,n,Óv; otTuppóc,á 
óv; oÚvtovoc,n,ov rigidus> Ponerse rígido: 
ouifián rigeo 


Oc,OV; 


RIGOR oxAnpía,ac,n; okAmpíacic,soc, 
n; cuvévtacic,eoc,n rigor,contentio> 
En exceso: áxpiBodóxolov,ou,Tó sum- 
mum jus 


RIGUROSOSO en el trato con los hom- 
bres Seivo0érnc,ou,O graviter homi- 

nes tractans> Duro de mano: loivóxelp 
elpoc,0,n manus duras habens 


RINCÓN yovía,oc,n angulus 


RINOCERONTE 
rhinoceros 


“pivóxepoc,-képortoc,O 


RIÑA ónpn,nc,1; Snpic,soc,n;0uavía, 

ac,n; velkoc,soc,Tó  rixa> Amar las riñas: 
púhoveiéo amor rixas> Afi- 

ción a las riñas: oñoveiía,ac,n 

amor rixarum> De palabras: zapatpi- 

Bn,nc.n verborum contentio> Llegando a las 
manos: Suarminkricuóc,oÚ,O; xel 

poxpascía,ac,n manuum consertio> Sin riñas: 
ápuoveívos citra contentio- 

nem> Disputa,querella: áyiozía,ac,n 

rixa 


RIÑÓN veppóc,oú,0; wúa,ac,n ren,lum- 

bus> De riñones gruesos: repiveppoc, 

oc,ov habens renes obesos> Enferme- 

dad de los: S1u1Bninc,ou,0; Swyapóc, 

00,0; veppític,ÍSoc,n morbus renum> 
Perteneciente a los: veppíóioc,a,ov 
veppítnc,ou,Ó ad renes pertinens> Que tiene 
figura de: vepposiónc,nc, 

éc renum speciem habens> Riñones:yóa 
RIQUEZA,bienes ktnuoto,ov,tá; yáCa, 

nc,n; “ápevoc,ou,O; “ápvoc,oUu,O; 

“óAMBoc,ou,O; ápetn,nc,n; eúxpn paria, 
eÚúnopía,ac,n; rh0Útoc,oU,Ó; TOAUK- 
Tmuocúvn,nc,n; tunómc,ntoc,n; De- 

caupóc,oU,0; ypnia,ov,tá;pnuocÚ vn, 

ns,n; Urápxovta,ov,tá gaza,divitiae, 
opes,opulentia> Abundancia en: *pun- 

pevía, punpévera,ac,n affluentia di- 

vitiarum> Abundar en: súropéo,rio0u- 

cio, tá divitiis abundo> Amante de las 
riquezas: pW.ÓmioUutoc,Oc,Ov 

amans divitiarum> Ansia de riquezas: 
púhormiouría,ac,n studium divitiarum> 
Ansiando riquezas: puoypnuatioticos 

nimia cupiditate divitiis inhiando> 
Aumentar las riquezas: énmitáouom Opes 
augeo> Dador de riquezas: r1o0utodotnp,npoc,O; 
TA0UTOSÓTNC,OU,O 

TA0UtodÓtE1pa,ac,n dator,datrix di- 

vitiarum> Desprecio de las: ápioxpn 

paría, 0.c,n divitiarum contemptus> 
Dispensador de: ólf$iodÓmmc,ou,O; ÓA- 
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yúa lumbi 


RÍO 'peúnoa,yeÚo,otoc,tÓ; TOTaLÓc, 

oú,O fluvius,flumen> A manera de río 
rotaundóv instar fluvii> Abundancia en ríos: 
roAUrTótanoc,oc,ov abundans fluviis> Colocado 
junto al río: apa 

rotápnoc,oc,ov ad flumen situs> Con- 
fluir juntarse dos ríos: cuppéo,cu- 
ppúo,cuppuéa  confluo> De dos 
Swótapoc,oc,ov duos habens fluvios 
Desembarque de un río: éxf$oAn,nc,n 
fluminis exitus> Libre curso de un río: 
eÚúpota,ac,n affluens cursus> Ma 

dre de un río: xapáspa,ac,n; koítn, 

ns. n fluminis alveus> Que pasa al otro lado 
del río: rotauodápinc,ou,O fluvium trajiciens> 
Que tiene hermo- sos ríos: xoAMurótapoc,oc,ov 
pulchro 

fluvios habens> Que traspasa un 
rotaunrópoc,oc,ov fluvium tra- 

jiciens> Que vive junto al río: zapa 
rrotánioc,oc,ov fluminis accola> Ruí- 
do de piedras en los ríos: káx2acua 
atoc,Tó strepitus calculorum> Tierra cubierta 
y como amontonada por un río: rotauóxootoc 
yn flumine cooper- 

ta et quasi aggesta tellus> Vecino a los ríos: 
rotapoyeítov,ovos flu- 

viis vicinus 


ríos: 


río: 


Bodotnp,npoc,o divitiarum dator> Que finge 
tener riquezas: weudórioutoc, 

oc,ov qui divitias mentitur> Eligien 
do las riquezas: rhoutivónv ex divi- 
tiis eligendo> La que da 
ólBodóterpa,ac,n divitiarum datrix> 
Nadar en: ápvefonios affluo divitiis 
Que amontona riquezas: p.oypnuotio- 
me pdoypnuariortikóc,oú,0 qui nimia 
cupiditate divitias congerit> Que 
abundantes riquezas: xoaM»Mixihou 
TOC,OC,OV; punpevnc,nc,éc cui afílu 

unt opes, qui praeclaras opes habet> 
Que trae riquezas: ólBopópoc,oc,ov 
divitias afferens> Sobreabundar en: 
Ureprioutéow superabundo divitiis> Ri 
queza y salud: r2o0u09uyísra,ac,n di- 
vitiae simul et sanitas 


riquezas: 


tiene 


RISA yédoopa,atoc,TÓ; yehaotÚúc,Úoc,n 
yeholov,oU,TÓ; yÉMOG,OTOC;YEMOG, 0; 
xeún,nc,n; ueíónua, uefa ua, uerÍao 
1a,aToc,TóÓ; ue1tacóc,oU,O; ueldoc, 


goc,TÓ risus> Descompasada,carcajada 
ywylicuóc,oU,0; kayyacuóc,oú,O; x1- 
yMmouÓóc,oÚ,O risus immoderatus> Aman 

te de la risa y de los chistes: 
rroldÚúynAoc,otoc,0,n risu et jocurum amans> 
Amante de la risa: pLouesións 

nc,éc amans risus> Cosquilleo de risa: 
yuucpóc,oÚ,o titillatio ri- 

sus> Digno de risa: ye20otóc,n,Óv dignus risu> 
El que excita la risa: ye1wotoroiw6c,Óc,Óv qui 
risum ciet> Excitación de la risa: ye2otoroúa, 
ac,n risus excitatio> Evitar la risa 

áysehactéo risda abstineo> Mover a risa: 
yedotálo,-áw risum moveo> Que excita la risa: 
éyepolyehoc,otoc,0 risum movens> Que gusta 
de la risa: 

púhoye0oc,otoc,O qui gaudet risu 


RISIBLE ye2áoioc,n,ov; yehaotóc,n, 
Óv; yeho1a0TÓC,n,Óv; rafyvioc,Ía,ov 
ridiculus,jocularis 


RISUEÑO qarporóc,óc,Óv qui est hila 
ri vultu 


RÍTMICO “évpu8noc,oc,ov; *puBwÓc,n 
óv; évpuBuuicóc,n,Óv rhythmicus 


RITMO "puBuóc,oÚ,O; Pácic,eoc,n ryt 
thmus> Composición de ritmos: *pué- 
fora, ac, n rhythmorum effectio> Com 
positor de ritmos: 'puBioro1Óc,Óc,Óv 
rhythmorum effector> Variar de ritmo 
etappuBuéo, uetappuBudn, uetappid nido 
ryhtimum immuto 


RITO “é0oc,soc,tÓ; áyicria, áyioteía, 

ac,n; Sóyuarta,ov,tá; yapáktnp,npoc,O 
vÓuonov,oU,TÓ; vÓLio1c,eOc,n; Téloc, 

soc,Tó ritus,caeremonia> Prescribir, ordenar 
un rito: Soyuatico dogma in- 

troduco 

bens> Pepqueño rizo: 12ektáviov,ou, 

TÓ parvus cirrus> Que gusta de rizos 
pmórniektoc,oc,ov gaudens nexu> Que tiene 
rizos negros: /ofBóotpuxyoc,oc,ov 

cirros nigrantes habens> Rizos no cortados 
desde la primera juventud: zepí0piE,-tpoxoc,0 
cincinnus a prima juventute nondum rasus 


ROBACAPAS losSodúrnc,ou,O praedator 
ROBAR áxoMitouar ároyd6o,árocuo- 


keuálo,áprálo,ápráao,évalpo,éxrudLénto 
écapráto,xadaprálo,kLoroPopén, APUpa 
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RIVAL áv0áudMoc,cÚyyapoc,oc,ov; cu- 
vapactnc,oú,O rivalis> Con otro: cu- 
veri0uuntnc,oÚ,O una rivalis> En el amor: 
ávtepaotnc,oU,O rivalis> En la profesión: 
ávtitexvoc,oc,ov certator de arte 


RIVALIDAD púotiia,ac,n; prlÓtULOv, 
ou,tó simultas ex contentione 


RIZADO Befootpuxouévoc,n,ov; Bootpu- 
y09nc,kpoBui1oónc,Th0Kauodnc,nc,ec 
cincinnatus,cirratus> Cabellera ri- 

zada: oúlótmnc,ntoc,n crispa coma> Con la 
cabellera rizada: oúdokápnvoc 
oÚloképoadoc,oc,ov; OÚ2»ÓOTpiIEC,Ov, ol; 

oúldÓTpIE, tpiyoc,0,n qui crispos ha- 

bent capillos> Rizada: oúloc,ádoc,n 

crispa> Bien rizado: súriokapic,ÍS0c 

gún óxauoc,oc,ov pulchre cincinatus> 


RIZAR la cabellera PBootpuxíco  comam 
camilistris adorno> Rizarse el cabe- 

llo: Pootpuxóouo. comam  camilistris me 
adorno 


RIZO “Óothyg, tyyoc;,0; 
Bósotpug,uxoc,0; kÍktvoc,ou,0; BÓctpu 
y0c,0u,0; kópuuBoc,ou,0; kópuuBov,ou 

16; kpóBuloc,ou,0; r1éy ua, atoc,TÓ; 
rAeyuátiov,ou,TÓ; rhÓxaoc,ou,O; ho kác,ádoc,n; 
TULÓK10V,OU,TÓ; TAÓKOC,OU 

0; cmuóviov,ou,tó cincinnus,cirrus> 

Que lleva los rizos sujetos con cintas de oro: 
ypUCOPÓOTPUYOC,OC,OV 

aureos cincinnos implexos habebs> Con 
rizos en los cabellos: Podurióxa 

noc,oc,ov densis cincinnis comam in- 

nexam habens> De largos rizos: tavu- 
TÓxauoc,oc,ov longos cincinnos ha- 


képa,ov, tá; 


yoyéo, fono, AnoteÚo,cUlALayoyéo, o u- 
2á0,cUl1:ú0,cUléO,toryopuyéo furo,de- 
praedor,latrocinor,deripio,rapio> Di 

nero: éxxpnuarico,ároyxodxico aere spolio> A 
escondidas: Uxocaxkico sub duco furtim> 
Acostumbrado a robar: 
ápraoticóc, ápreakticÓc,n,Óv; kAÓmUOS 

n,ov; k2Órioc,oc,ov rapere solitus, 

furtivus> Arte de robar: xk2ertin, 

non ars furandi> Dado,inclinado a robar: 
k«derticÓc,n,Óv; ÉricioTTOG,Oc, 

ov furax> Propensión a robar: kder- 
tocúvn,nc,n furacitas> Beuyes,vacas: 


PBon1otéw abigo> Expuesto a ser roba- 

do: )lsioróc,n,Óv praedae obnoxius> Que roba 
con sutileza: ynpoxdértnc, 

ou,0 calculorum fur> Vestidos,capas: 
lorodunéo vestes praedari 


ROBLE 5púc,Spuóc,n robur> De roble y hecho 


de roble:  Spuoraync,nc.éc;  Spuwmónc,nc,ec 
compactus e robore,ro- 

burens 

ROBO “potc,e0c,n; árebMacÍa., ac, 1; 


ároyÍloo1c,eoc,n; ápiayn,nc.n; ápr ay 

uóc,oú,O; “áprrayua,atoc,TÓ; ápraKTÚC 

úoc,n; So na,atoc,TÓ; AUQuUpayoyía, 

ac,n; okÚleUo1c,cÚANOLC,EOc,n prae- 
datio,praeda,depilatio,abactio,cap- 
tus,furtum,abretio> De bueyes,vacas: 
Bomnacía,ac,n boum abractio> De ves- 

tidos: 21woroSucía,ac,n vestis expolia 

tio> El que vive del robo:áprasíPBioc 

oc,ov rapto vivens> Inclinado al ro- 

bo: “ápra£,ayoc,0,n rapax> Robo si- 
multáneo: suvaxapyn,nc,n abreptio> Socio del 
robo,favorecedor del robo: cuyx2éxtnc,ou,0 
socius,adjutor furti 


ROBUSTAMENTE egúpootos robuste 


ROBUSTECER 'pouokeóo, poouarPpido, 
Suvauóo,katacpado,tovén,tovÓón FO- 
boro,potentem reddo> Que no se robus 
tece: árpopnc,nc.éc qui alimentis non fit 
vegetior 


ROBUSTEZ gúpootia,súcdévera,ac,n; Ío 
yÚc,Úoc,n; kÍkUc,UOc,n; Kpátoc,s0c, 

16; o0évoc,eoc,Tó robur,firmitas, vi- 

rium  integritas> Con más robustez: 
éppoueveotépos robustius> Dar robus- 

tez: év3uvauóouo., évduvauoo validum reddo> 
Gozar de robustez juvenil: kotaveovicúopol 
juvenili robore prae 

valeo> Tener robustez: súavipéo vi- 

ribus valeo> Superar en robustez: ki 

kúo viribus polleo 


ROBUSTO '“áfioc, “áAxioc, éraxuoc, Í 
Sinoc, ÓnPBpuoc, áupiyuoc, áptiyovos 

áptitovoc, Évakuoc,sÚpootoc, CTEPÉLVIOC,OC,OV'; 
“pouadéoc,€a,éov; Bpra- 

póc,á,Óv; éuxedoodevnc,Évoaxunc,eúo- 
000€,-TTO,TPOCÍIÚO,TPOTÁCOO,TPOopaÍ 

vo, yoixáco, yekáto, yiáto roro,aspergo 
inspergo> A gotas: xoatappaívo perfun 
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Bevnc, nc. Ec; Íoxupóc,kaptepóc,Kpata- 

1Óc,á,Óv; revodnc,nc.Éc; opodpóc, 
okotóc,o0evapóc,a,Óv; orountÓóc,Óc,Óv 
robustus,validus> Muy robusto: yuió 
y0%KOG,Oc,Ov; Utrepaldknc,nc,Éc; mepio 

Bevnc,nc,éc admodum robustus> Más ro 
busto: 'paovv,ov,ov validior> Entera- 

mente robusto: ravo0devnc,nc,éc omni- 

no robustus> Estar robusto: veavisúo 

uo áptaugo,eúcouatéo vigeo> Estar 
robusto y con buena disposición: cppiyáo 
sum vegetus et corpore bene habito> Hijo de 
padre fuerte,robusto 
áuPpuóratpoc,ou,O; ÓUPpiuoTáTOP,Op- 
0c;,0; ÓuBpinorráton,nc.n forti 
genitus,genita 


patre 


ROCA "poyác,ádoc,n; pos, poyós,n; 
áxpótouoc,oU,O; kALétac,soc,TÓ; Aros 

TÓ; váxoc,eoc,TÓ; várn,nc,n; rérpa, 

ac,n; rétpoc,ou,O rupes> A flor de agua: 
yowpác,ádoc,n saxum in mari eminens> Aspera 
y elevada: árócoqas, 

áyoc,n rupes abrupta et praeceps> En el agua: 
oriác,ádoc,n saxum in aqua 

Escarpada: áxoppoyá¿,ádoc,n rupes abrupta> 
Los que andan por las rocas 

retpéuparorol qui per saxa gradiun- 

tur> Que se adentra a lo largo del mar: 
“pnxic,Í80c,n; *paxía,ac,n ru- 

pes in mare procurrens 


ROCE roapártpwac,soc,n attritus 


ROCIADO "pavróc,n,Óv; 8pocepóc,á,Óv; 
ractóc,n ,Óv conspersus,roscidus> Li- 
geramente: úxóxaotov,ou,tó quod sub- 
inspersum est> Por encima: 'pobeíc, 
e000,ev inspersus 


ROCIADURA alóvnorc,soc,n perfusio 


ROCIAMIENTO 'pávricua,atoc,TÓ; pav- 
ticióc,oÚU,O aspersio 


ROCIAR 'páto, paívo, pávtico, pada- 
Ívo, padácco,árováo,ároppalvo,drará- 
550,-TTO,9appaílvo,Sapaívo, dina, 
¿pocito,éuPBpéyo, éumiáoco,-tTOo,ÉmMppé 
y0,émvotico, érmdáooo,-TTO ÉTUyEKá- 
¿o,émppaívo,kataráouoa, raparácoo, rá 


do stillatim> Alrededor: repippaívo, 
repippavrico circum aspergo> Antes: 


rpopaívo,apoppaíva ante aspergo> Con 


abundancia: katavriéo perfundo> Con aceite 
y agua: yxutiáco oleo aquae im 

mixto perfundo> Con gotas: * padauito 

guttis aspergo> Con pequeñas gotas: 
xkotowekálo irroro  minutis  guttulis> 
Juntamente: cuuzácoo simul conspergo 

Lo que se  rocía:  kotámaouoaotoc,TÓ; 
KaTáraotoc,oc,ov qui,quod aspergitur 
Ligeramente: rapapaívo,Uroyekálo le- 

viter irroro> Rociar más: rpooeurá- 

cow praeterea inspergo> Por encima con: 
cuveurácoo simul inspergo> Por todas 
partes: repirácoo Undaquaue conspergo> 
Que rocía: 'pavtnp,npoc,0 

is qui aspergit> Que se debe 
ractéoc,€a,éov inspergendus> Ser ro- 
ciado: ásvváouos perfundor> Rociar sobre: 
émppavtico super aspergo> Un poco: 
Urorácoo subinspergo 


rociar: 


ROCÍO ¿époa,nc.n; épon,.nc,n; Spóoos 

0U,0; éépon,nc,n; yarác,yakác, yexác 

ádoc,n ros> Bañado de rocío: $poco- 
Bóloc,oc,ov rore perfusus> Bañado en fecundo 
rocío: súdpoooc,oc,ov fecun- 

do rore imbutus> Cubierto de rocío: 
Uxóspococ,oc,ov subroscidus> Gota de rocío: 
yekác,yiác,ádoc,n roris guttu 

la> Humedecido con mucho rocío: rolú 
Sposoc,oc,ov multo rore madens> Que tiene 
rocío: 5pocopópoc,oc,ov rorem ferens 


RODABALLO (pez) 'póuBoc,ou,o piscis 
RODAJA féufng,exoc; PéuBic,teoc,n trochus 
RÓDANO (río) 'Posavóc,oú,0 Rhodanus 


RODAR kortatpoxálo,kÓóxio,kukdáLo,xu- 
KAÍVO,TEPIPÉPO,TEPITPOAO,TpPoyáO 
eñéo roto> Echar a rodar 
rpokUAMO,Tpoxadivién provolvo> 
rodando: katapépo devolvo> Hacer ro 

dar de alto abajo: xkotaxulivóo,-ku 
vóéo,xataxuAMo devolvo> Hacer ro- 

dar juntamente: cuyxudvóéw una volu 

to> Que rueda alrededor: otpofnrtóc,n 

óv qui circumrotatur> Rodar por en- 

cima: émuuliviéo volvo super> Que rueda 
fácilmente: tpoyós1c,eo0a,ev VO 

lubilis> Rodar al mismo tiempo: cuy- 
kUulvdéo una voluto 


delante: 
Echar 


RODAS (isla) 'Posoc,ou,n Rhodus> De la isla 
de: "podraxóc,n,Óv; podioc, 
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ía,ov rhodius> Raiz de Rodas: "podía 
ac,n rhodia radix (yerba) 
RODEADO zepíópooc,oc,ov circumactus 


RODEAR (¿ó0,ovvuui¿ovvúo,éyxk2o0100, 
éyxux200,éurepiáyo,kpacredÓom,kukAáLo 
«UxMaÍVo, kUk200,kUAeÚ0,repiélo, Ep 1- 
épxopo1,repllotn a, repurdioooaa,- 

TOMO rTEPICORÉO,TEPIOTOTÉO,RTPoOoTE- 
pipáMoua TpoCTÚTOCO,CTEPAVÓN ambio 
circumplector,circumdo,circumeo,cir- 
cumago> A manera de torbellino: zepi 
diéo verticose circumago> Con cuer- 
da a modo d espiral: oreipóvo circum 
do fune in orbem  convolutio> 
alrededor: áupixceryor áuopilorayos cir 
cumijaceo,circumsto> Juntamente: cuv- 
kuxA00 una circumdo> Por todas par- 

tes: zepudnio, Anido ex omni parte 

cingo> Que rodea por todas partes: 
cuurepiayoyóc,Óc,Óv qui ducit circum 
quaque> Circuíto,acto de rodear: áu- 
píBac1c,soc,n circuitio 


Estar 


RODELA zéAn,mc,n lunata cetra> Ar- 
mado de: zeAtepópoc,oc,ov peltatus 


RODEO éyxuldivóno1c,repiédeUorc,TTEp1- 
TÓAMNOIC,E0S,N; TEPIC TN TEPUTAOKN, 
ns. n; repíodoc,ou,O ambages,circumi 
tio,volutatio> Andar,hablar con ro- 
deos: 1oéoropéo,1o0EoroA1éo,repippátlo 
oblique incidere,circumloquor> 


RODILLA éxtyouvíc,ÍS0c,n; yovú,Úoc, 

TÓ; yoUvÓS (yoúvatoc,yoÚvaci),youvíc 

íSoc,n genu> Caer de rodillas: óx)á- 

¿(( in genua succumbo> De rodillas: 
Óx2aSÓv,Óx2á2,ÓxMotÍ,yvúg genibus inflexis> 
Inflexión de rodillas: “ox2ao5u,2oc,n genuum 
incurvatio> Caer sobre las rodillas: uetox1álo 
in genua procumbo> De o sobre las rodillas: 
rpóxvu in genua> De rodi- 

llas débiles: Papuyoúvatoc,-yoovoc, 

oc,ov gravia genua habens> Doblar las 
rodillas: yovatíto in genua in- 

flecto> El que dobla las rodillas: 0x2aÍ0c,ou,0 
qui genua flectit> Puesto sobre las rodillas: 
ériyouví- 

Sioc,oc,ov genibus impositus> De gruesas 
rodillas: youvoraync,nc.éc pinguia habens 
genua> Que tiene pe- 

queñas las rodillas: ódyoyóvaroc, 

oc,ov pauca genicula habens> Estar de 
rodillas: évox1áo genibus insi- 


deo 


RODILLO gpádWayE,ayyoc,n lignum rotun 
dum et oblongum 


RODODENDRO 'pododápvn,nc.1; posó- 
ROEDOR de ánimo ¿ng£í0upoc,oc,ov ani- 
mum mordens 


ROER éxeocdío,ároBpúyo,Ppúxo,Sáxvo, 
daxvátouol, Saxválo,sáxo,óno,óapi- 
Bpocxo,é¿zo0Í0,katappúxo,katappocko 
-BiBpocxo,-Ppou1,-PéPpola,ontáo,tév- 
3o,tévdo,tTpoyo,Urroxkeipo exedo,rodo 
abedo> Acto de roer: rpwé1,katáppo- 
o1c,£0c,n rosio> Alrededor: raparpo 
yo,rapeodío,repippocko circumarrodo 

Por debajo: UxoPBpooro subrodo> Por todas 
partes: repitpoyo circumquaque obrodo> Que 
roe: dakvonc,nc,ec FO- 

dens 


ROGADO luraveutóc,n,óv precibus peti 
tus 


ROGAR ávrifoléo,dzéo, dé, ÉveÚxopas, 
évteúxo, ÉVTUyxÁVO, ÉTIOKNTTO,EÚYOLOA, 
éswnxereúo, xpnto,xpnico, katadéo ua, 
katagucoréo, katodrapéo,katavtipol- 
éo,kn1Ó00,mocáxouol,mocéckopLa1,Al- 
ocouor,Attouar, mrádon os, taívo, 
litaveÚúo,ArteÚo, ietÉPyo 01, Tapayyé- 
Mo,taporréo uo, Tapaxoaléo, TpocsÚxo- 
fo01,TpOOTPÉTO,CTÉPyOw Oro,Obsecro,ro 
go,precor,obtestor> Rogar con: cuv- 

Séouos una precor> Humildemente: ÚUxo 
déouo: rogo humiliter> Más y más: 
rpocavtifoléo magis ac magis obsecro 
Mover rogando: káuxto exoro> Rogar por: 
rpokateÚúxopio1 Oro pro> Que rue- 

ga: lmp,mpoc,0 precator> Apto para rogar: 
ropoarntixóc,n,Óv ad precan- 

dum aptus 


ROÍDO áxórpoxtoc,SiáPpoc,oc,ov CO- 
rrosus,absumptus,exesus 


ROJEAR un poco UxepubBpido subrubesco 


ROJIZO éxifdavápoc,oc,ov; UTÉPuBpoc,a 
ov subrufus 


ROJO “éuxuppoc,oc,ov; *poÚúctoc, poú-caloc,a.,ov; 
épeubéerc,eloa, ev; Épeu- 
8nc,nc,éc; épúBpaloc,a,ov; épuBpóc,á 
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devópov,ou,TÓ rhododendron 


RODRIGÓN yzápas,oxoc,0 pedamentum> De la 
vid: “oívotpoc,oUu,O; káaE,akoc,n 
yapáxiov,ou,TÓ vitis pedamentum 


Óv; potvnelc,2000, ev; porvikeloc, cía. 

OV; polÍKE0C,OC,OV; potvikÓc,n,Óv; 

polvi8,1oc,O; k1ippóc,á,Óv; kvnkóÓc, 

n,Óv; un2oelónc,nc.Éc; TUpáxk1O0,A,OV 
rUppáxnc,ou,0; TUPÍYpOc,TUPÓYPOC,OT- 

0c,0,n; TGÚPpPrYoc,oc,ov; TUPpóc,á,Óv 
rupoóc,¿av8óc,¿ouBÓc,n,Óv fluvus,ru- 
fus,fulvus,flavus,ruber,rubeus,ru-bicundus> 
Roja: poívicoa,nc,n rubra 

Algo rojo: kvnxeloc,s/o,ov; Urtepeu- 

Onc,ncéc; Uróxippoc,UrÓSavBoc,oc,ov 
subflavus> Color rojo: zuppórnc,ntos 

n; CávOrona,atoc,TÓ; EavOroóc,oU,OG 

flavus color> De color de granada: 
c1Óe1c,2000,ev puniceus> De color rojo: 
ruppíac,ou,O rufo o ribeo colore praeditus> 
Dividido en líneas rojas: épuBpóypaoc,oc,ov 
rubeis lineis insterstinctus> Estar ojo: zu 
ppáto rubeo> Hacer rojo: ruppópas, 

rUpoaívo rubesco> Hacerse demasiado rojo: 
Urepruppiáo supra modum flavum fio> Que se 
asemeja al color rojo: kippodeiónc,nc,éc ad 
fulvum colorem accedens> Medio rojo: 
"nhimuppoc,os, 

ov semi-rufus> Pintado de bermellón o rojo: 
“éuproc,oc,ov imbutius ru- 

brica> Poner rojo: éxiupowito, porví- 
Lo,xatapowíto,ratepudaivo,Épudalvo 
épuOpaivo,épuBido, rUppico,rupátlo 
rubeo,rutilo,rubefacio> Ponerse rojo como el 
coral: xopadMito in coralli modo rubeo> Ser 
algo rojo: uxopuppí- 

£o,nuppiáto,uppido subrufus sum> Ser rojo: 
¿av0íto flaveo> Teñido de color rojo: 
SiéuBpoc,oc,ov rubro co- 

lore distinctus> 


ROLLIZO de cuerpo otpáfoloc,n,ov qui est 
tereti corpore 


ROLLO cúotpeuna,atoc,Tó convolutum 
ROMA "Pojm,nc,n Roma 


ROMANA (balanza,peso) otayávn,nc.n; 
otá0uiov,ou,TÓ trutina,statera 


ROMANO 'popnuañoc,Ía,ov; ponalkóc,n,Óv 
romanus> Como los romanos: *poualkos 


romano more> Favorecer a los roma- 
nos: 'pouaizo romanis faveo> Vesti- 
do de romano: rnfevvoc,ou,O; mpevva 
nc. n vestis romana 


ROMBO "póufoc,ou,O rhombus> Que tie- 
ne figura de rombo: *pouPoróc,n,Óv; 
“pouBosiónc, nc, és rhmobo similis 


ROMO poner romo o chato cíuów simum 
reddo 


ROMPER “áyo, áyvuaiy áyvúo, payóo, pa 
«Ó0, pnyvúo, pnyvui, pnoco,ávappny- 
vuur-pnyvúo,-pnco,ávadMBo,ároppny- 
vu galo, Lapácoo,-TTO,d1MPpPNyVU 
9paúloc,oc,ov; Bpauctóc,n,Óv ruptu 
Frotando: zapextpíPBo attri- 

tu prorsus elido> Alrededor, por to- 
das partes: repicotáyvuui,-ayvúo,re- 
pruoxiCo,repicláo,repippnyvuu circum 
quaque rumpo> Que no se puede romper 
áaync. nc és infragilis> Que puede romperse: 
“pnkróc,n,Óóv qui rumpi po- 

test> Que rompe violentamente: * pay 
Saloc,Ía,ov vi perrumpens> Sonar lo que se 
rompe: fpáxw» sono> Romper contra: 
rpocapácoo impingo 


facilis> 


ROMPERSE 5Sihuaxéo disrumpor 


ROMPIMIENTO “páyua, pnya,aroc,Tó; 
"pnálc,e0c,n; ÉKpayn,nc,n; reproyto- 
1:6c,0ú,0; cÚppná1c,soc,n; Opaucpiós, 
oú,Oo  ruptio,discissio,confraactio> 
aberturas o hendiduras: *pnyuo- 
yacuóc,oú,O ruptura cum hiatu 


Con 


RONCAR “péyxo, pnyxo, pólo, poléo, 
“poyxáto, poxyáto, púlo,kvooco ster- 

to> Mucho: ácpapayéo valde strepere 

El que ronca: 'peyxwónc,nc,ec ster- 

tens 


RONCO uoyyóc,Óc,Óv raucus> Ponerse ronco: 
Bpayxiálo raucesco> Que produ 

ce un sonido ronco,áspero:xepyadéoc, 
kepxvoadéoc,éa,éov qui raucum strepe- 
rumque sonum edit> Sonar ronco: kep- 
yáo,kepyváto raucum sono 


RONDA,caminar haciendo una ronda épo 
Seúo,-oseúouas iter facio 


RONDA que ronda de noche vuxtirópoc, 
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u1-pryvúo,-pnoco,duB8palo,évaroxlán 
évepzido, éSáyvuui,otayvúo,-áyvuua, 
KATÁYO,KATAPÁTOO,-TTO,AULKIÍÓO,TOAPA- 
«1á0,cUuyxklá0,cuUurviyo,cuv0l40,oUppey 

vu, -pnyvúo,-pnoco,dáo frango,con- 
fringo,elido,conquasso,rumpo> Capaz de 
romper: 'pnktixóc,n,Óv habens vim rumpendi> 
Con estrépito: *padayéw frango> Con impetu: 
slcéxo erumpo> Con otra cosa: rapadpaún 
affringo> Con piedra O romper 
piedras:d000%á0 

lapidem aut lapide frango> En muchas 
partes: rapappnyvuu,-pnyvúo disrum 

po> Fácil de ser roto: gú9pauortoc, 


oc,ov noctu circumiens 
RONQUEAR oqapayéo valde strepere 


RONQUERA fpáyxoc,ou,0; PBpáyxoc,z0c, 
16; TpaxUPovía,ac,n raucedo 


RONQUIDO 'péryxoc,ou,0; peyárc,eoc,n; 
“péyxoc,oUu,Ó; * póykoc,0U,O; *pÓyxoc, 
ou,0 rhonchus,sonus nasi inter ster- 
tendum editus 


ROÑA,raeduras árÓóuaktpov,ou,TÓ; áxoo 
1éyy100,atoc,Tó strigmentum 


ROÑOSO yluxpoónc,nc,ec parcus 


ROPA interior UxóBao:c,eoc,n inter- 
rior tunica 


ROPAVEJERO ypuuaroroAnc,ypUorToAno, 
ou,0 qui scruta vendit> Tener el ofi 

cio de: 'pororoléo, poreúo scruta- 
riam facio 


ROSA 'pódov,Ppódov,ou,tó rosa> Abun- 

te en rosas: rol1Upposnc,nc,Éc; roM- 

ppodoc, podopópoc,oc,ov zabundans ro 
sis,rosifer> Aceite de rosa desleído en 
vinagre: ósudósivov,ÓSUppódivov, 

ou,ó oleum rosaceum aceto dilutum> 
Blanca: 2seoxódopov,-ppódov,ou,TÓó al- 
ba rosa> Rosa canina: kuvópodov,ou, 
TÓ rosa canina> Rosa damascena (ar- 
busto): "pososápvn,nc,n; podósevdpov 
ou,rÓ rosa laurea> De color de 
"pOCÓXPOO0C,OC,OV; pOSÓYPOC,OTOG FO- 

sei coloris> De rosa: 'posavóc,n,Óv 
“podavBe1oc,oc,ov; *podapóc,á,Óv; po 


rosa: 


Setoc,a,ov; pódioc,Ía,ov roseus> He- 

cho de rosas: 'pósivoc,n,ov e rosis confectus> 
Parecido a la rosa: *podo 

elónc,nc,Éc rosae  similis> Pequeña: 
"pódag,axoc,O parva rosa> Polvo,po- 

mada de rosa: 'podíc,ÍSoc,n e rosis pastillus> 
Que despide olor de rosa: '“podórvooc 
(oUc,oUc,oUv) roseum spi- 

rans odorem> Teñir de color de rosa,tener color 
u olor de rosa: “po 

sito roseo colore tingo,rosam refero 

colore aut odore 


ROSÁCEO “podÓelc,eoca,ev rosaceus 


ROSAL "pósn,nc.n; podov,wovoc,0; podw 

vía, ac,n planta rosae> Rojo,encarna- 

do: powixopodíaav punica rosaria> Silvestre: 
kÚvapoc,ou,Ó cynara 


ROSALEDA 'podowv,ovoc,0; 'podovía, oc 
n; podewv,wvoc,O rosetum 


ROSCA él, ixoc,n; povía,ac,n;-vín, 
nc, involucrum,circulus 


ROSQUILLA karÚpiov,-pidtov,ou,TÓ; 
ac, n; repiédicic,eoc,n; orpóPoc, ou, 

0; kÚkAOpOQ,TOC,TÓ; KÚKAOO1C,E(0G,N 
rotatio,vertigo> A manera de torbe 

llino: repisivnorc,eoc,n in vorti- 

cis morem circumactio 


ROTACISMO (frecuente repetición de la letra 
griega p : potaxiouóc,oU,O 

frequens litterae "r" repetitio> In- 

currir en rotacismo: *potaxíco, potá 

Lo litteram p saepe itero 


ROTO 'payeíc, payósic,Écoa, ev; pnk- 

TÓóc.n,Óv; árotung,nyoc,,0,n; “áróto- 

1oc,O0c,ov; dieppoyoc, ula, Óc;tpiparÓs 
TpiBadoc,n,ov lacer,ruptus,abruptus 
Rota:'poyác,ásoc,n rupta> Estar ro- 

to: "paxáouos  rumpor> Medio roto: 
“nui aotoc,oc,ov; nuppaync, nc. és semi-fractus> 
Por el fuego: rupippa- 
ym<,Tupoppaync,Tuppoync,nc,éc igne fractus> Por 
todas partes: zepippn- 

Snc,repioyiónc, nc és circumquaque scissus 


RETÓRICO ejercicio ypeío,ac,n; xpsín 
nc. n chria 


ROTURA áyn,nc,n; payác,ádoc,n; págrs 
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xkoMupíic, Soc, rn crustulum 


ROSTRO xpócorov,oUu,TÓ; TPÓCOOYIC,EOG 

y vultus,facies> Afeites para hermo- 

sear el rostro: kóuuoua,atoc,ró id quod ad 
fucandum vultum adhibetur> Caído sobre su 
rostro: évoradnc,nc, 

éc pronus in faciem> De hermoso ros- 

tro: koMuixrpócoroc,oc,ov qui est pul 

chra facie> De rostro estrecho: ote- 
vórpócoroc,oc,ov qui est angusta facie> 
Descubrir el rostro: éxxo2úr 

tw faciem detego> La parte del ros- 

tro que está bajo los ojos: Uronia, 

ov,tá; Uromov,ou,Tó vultus pas quae subjacet 
oculis> Que se ha herido el rostro: 
évtouiónc,ou,O cuius facies incisa est> Se ha 
de dejar ver el rostro,salir al público: 
PALVOTPOCO- 

tntéov ostendenda est facies> Tosta- 

do por el sol,aspereza de rostro: “épeduc,190c,- 
10c,0,n vitium faciei asperae ex ustione solis> 
Vuelto el rostro: ómodopavos aversa facie 


ROTACIÓN "púufoc,oUu,d; xkuxlopopía, 


£0c,1n; pnyn,nsn; pnyua,atoc,tó; pn- 
Elc,£06,N; POYN, NGN; SLAPPAyN,NS,N; 

2axíc,1Soc,n; O9padorc,eoc,n fissura, 
ruptura,fractura> Que padece de algu 

na rotura interior: pnyuatíac,ou,Ó cui ruptus 
est intus 


ROZA,limpieza de hierbas con la escarda 
Botavisuóc,oÚ,O runcatio 


ROZADOR escardador oxodeúc,éoc,ó run 
cator 


ROZARroáto runco 


RUBETA epúvn,nc.n:ppuvíov,ou,TÓ; pú 
voc,ou,0 rubeta 


RUBIA (yerba) épuBpósavov, ÉpsuBÓOSa- 
vov,ou,tó rubia> Teñido de: épuBpoda 
vopevoc,n,ov rubia tinctus 


RUBIO poúcioc, poúccaloc,a,ov; ¿avd 
TrÓc,Óc,Óv; potvÍkeoc,oc,ov; TUPpáxnc 
ou,0 rufus,puniceus,russus> Algo ru- 
bio:  Unépubpoc,a,ov  subruber> 
katáruppoc,co,ov admodum rufus> Po- 
ner rubio: ¿av0ów rufum facio> Espe- 


Muy: 


cie de pez: ópóc,oÚ,O orphus 


RUBOR épgúnua,atoc,tÓ; épeuBdoc,ou,O 
poíviéic,eoc,n rubor 


RUBORIZAR épgúdo rubefacio 


RUBORIZARSE 
épuBpido, atacó uo, Ko- 
tepudaÍvo,céBouo: erusbesco,pudet me 


RÚBRICA xparolov,ou,tÓ;UTÓYpaya, oros 
TÓ consuetum  scripturae O  picturae 
firmamentum,fucus 


RUDA (planta) púciuov,ou,tÓ; pútn,ns 
n; Tyyáviov,ryyavov,ou,tó ruta> Oler como la 
ruda: anyavico rutam refero> 


Parecerse a la ruda: anyavíco  rutam 
referre,ruta olere 
RUDIMENTO,enseñar los primeros rudi- 


mentos yo2ouxéo primis elementis im- 

buo> Enseñanza de los rudimentos ( de viva 
VOZ): xatnxnoc,eowc,n de pri 

mis elementis eruditio> Pertenecien- a la 
enseñanza de los primeros ele-mentos: 
kammygotikóc,n,Óv ad elemen- 

torum tradictionem pertinens 


RUDO “áxoxoc, “ágeotoc, ávépyactoc, tol 
TÁM)LOC, TAX ÚSEPNLOC,OC,OV¡ÁTOTOP,OPOS 

0; ávnAdnv,nvoc; ávelnviotoc,oc,ov 

vnic,¡Soc,n; raxuuepne,ncÉc; moyús, 

ela, Ú; raparimngé,nyoc,0,n; okatóc,á, 

óv rudis,imperitus,minimus graecus> 
Poco,no trabajado: ávépyaotoc,oc,ov 
inelaboratus,rudis> Reducir a costum 
Setov,ou,TÓ ferramentum rotae> Movi- 

do por las ruedas: tpoxnmioatoc,oc,ov  rotis 
agitatus> Movimiento de las ruedas: 
tpoxmiacía,ac,n rotarum agi- 

tatio> Que tiene cuatro círculos o ruedas: 
tetpáxuxioc,oc,ov quatuor circulos vel rotas 
habens> Que tiene figura de rueda: 
Tpoxoelónc,nc.Éc rotae speciem  habens> 
Radios de la rueda: xkvnuo0ol; kvnuía,ac,n 
radius 

radii rotae> Ruido de las ruedas: xvon,n,nc; 
kvoóc,oÚ,0 strepitus axis 

rotae> Ruedecilla: *púuBoc,ou,Ó; tpo 
yÍMov,ou,tÓ; Tpóxickoc,ou,O rotula 


RUEDO de los vestidos kpoccóc,ou,0 extrema 
vestis ora 
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bres rudas: áxaypoiwxífo ad mores rus 
ticos redigo 


RUECA “árpaxtoc,ou,0; niakátn,nc,n 
vntpov,ou,Tó colus> Que tiene buena 
rueca: sgúaláxatoc,n,ov auream habens 
colum> Que tiene rueca de oro: xpu- 
ocudákooc, yponiáxatoc,n,ov auream 
habens colum 


RUEDA otpopálxyé,tyyoc,n; tpoxoMa, 

ac, n; tpoyóc,oú,o rotula,rota> A mo- 

do de rueda que gira: tpoyxados ins- 

tar rotae currentis> Agujero del cubo de la 
rueda: cupíyyiov,ou,Tó formane rotae> Caer 


bajo la rueda: Uxotpoxífo sub  rotam 
discedere> Circumferencia de una rueda: 
“ÍTUC, 

uoc,n rotae circumferentia> Clavos que 


sujetan la rueda en el eje: évn- 

2ata,ov,tá clavi rotam in axe conti- 

nens> Cubo de la rueda (donde se fijan los 
radios): rAnuun,von,ncn; 
yowíxtov,ou,TÓ;  ¿owwikíic,Í0oc,n; 
TÓpLLOc,OU,Ó; TÓPLM,MC 

y modiolus rotae> De alfarero: xodo- 
1póxoAoc,ou,O rota figuli> De cuatro 

ruedas: terpaPánov, ov,ov quadrijugus 

Eje de la rueda: cotpaUa,atoc,TÓ; COTPOV,OU,TÓ 
lignum orbiculare rotae 

El que hace andar la rueda con el 
pie,alfarero: rodótpoxadoc,oc,ov pe- 

dem rotam circumagens> Extender bajo la 
rueda Urotpoxíco sub rotam dis- 

tendo> Hacer ruedas:tpoyoroiéo rotas 
facio> Herraje de la rueda: rinuvvó- 


xotvÍkn,nc,n; 


RUEGO '“ávimo1c,eoc,n; Sénua,atoc,tÓ 
ÓnNnO1c,E0C,N; TAPAKANO1L,EOC,N; TPo- 

ceUuxn,nc,n rogatio,obsecratio,precor 

Diosas que presidían los ruegos: 21- 
trol,ov,al deae praesides supplica- 

tionum> Instar con ruegos: kopácoo, 

-11w precibus insto> Que cede a los ruegos: 
raparmntóc,n,Óv exorabilis> Ruegos porfiados: 
TPOSMTÁPNOIC,EOC, 

n Obnixae praeces 


RUFIÁN éxoipucóc,n,Óv; éraiproc,Ía, 

OV; HAOTPOTÓC,LACTPOTÓC,OU,O,N; TOP- 
voPBookóc,oÚ,0; Tpoayoyúc,énc,Ó; rpoa. 
yoyóÓc,Óc,Óv perductor,lena,lena> 
prostitutas: ropvoteAwovnc,ou,Ó mere- 


De 


tricum publicanus> Oficio de: xo2á- 
keUpna,aToc,TÓ; ropvoPBookía.ac,n leno 
cinium-> Ser rufián ropvoPBookéow leno sum 


RUGIDO “opuyn,nc,n; opuyuóc,oú,0; m- 
púoya,atoc,TÓ; mpuBuóc,oÚ,O; PBpuxn, 
nen; PBputn0nóc,oú,O rugitus 


RUGIENTE fpuxoAéoc,éa,éov rugiens 


RUGIR “oppúo, “opúouas PBpuyáouoa, Ppu 
yováouoxoataBpúxo,ópuáouo: rugio> Alrededor: 
repiPpÚúxo al circumfren- 

deo> Con fuerza: éxfpuyáono: vehemen 

ter rugio> En presencia de otro: apocoyxáoua: 
ad alium rudo> Mucho: uxepPpuxáouo: valde 
rugio 


RUGOSIDAD "pucocórnc,ntoc,n rugositas 


RUGOSO "puscóc,n,Óv; puscadéoc,éa,éov 
*putidoSnc,oromómÓónc,nc, ec rugosus 


RUIBARBO "pá PápPapov,Tó rha barba- 
rum 


RUÍDO 'nxoc,ou,0; Ppónoc,ou,d; ke2ádn 

ua, atoc,TÓ; kéladoc,ou,0; kóvaPBoc,ou 

0; kopkopUyn,nc,n; kpótoc,oTÚTc, ou, O 
ktÚnnua,atoc,tÓ; koA0mÓc,oÚ,0; Ópuuay 

Sóc,oU,O; rátayoc,0U,0; TAMITÁYNUO, 

APTOC,TÓ; yópoc,ou,0; otyuóc,oÚ,O 
stridor.sonus,fragor,crepitus,stre- 
pitus,tumultuatio> Agudo y penetran- 

te: cúptyua,atoc,Tó; cuptyuóc,oú,O stridor> Con 
grande ruído: *porinsá, 

“poríndóv magno stridore> Emitido con ruído: 
“poicoSnc,nc,ec cum stri- 

dore emissus> Hacer ruído desde alto: 
katadounéw strepo ex alto> Hacer ruído 
alrededor: repisuapayéo 
repiPouféo,rEepiÓ0UTÉO,TEPINIO,TEPIKOUTÉO,TTEPUK 
TUTÉO,TEPUYOQÉO,TEPLOPA 

payéw circumstrepo> Hacer algún ruí- 

do: Uroyogéo substrepo> Hacer mucho ruído: 
upPátouos perstrepo> Hacer ruído contra: 
xkotokpáto inclamo> Hacer ruído desapacible: 
“poitóo, po 

RUIDOSAMENTE fpuxnsóv cum fremitu 


RUIDOSO áyápdektoc,AvÍaxoc,oc,ov; 
BouBnerc,eo00, ev; yopnorikóc,n,Óv ha 
berns vim ciendi strepitum 
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¡Céon strido> Hacer ruído estrepitoso 

xkoaxháco strepito> Hacer ruído moles- 

tando: xkopácoo,-1two obstrepo> Hacer ruído 
por lo bajo: Uuxroratayéw subtre 

po> Hacer ruído sobre:  éxmuatayéo 
superstrepo> Hacer ruído: nyéo,ávrte- 

myéo émyéo, érdnéo, émppodéo,koa- 

tádo, kex)léyo,keladéo, kuyyuduálo,- 
lMío,kourálo,kouréo,kovaPito,rovapén 
kpotaMíco,kturéo,2axáto,Latayéo,An- 
káo,uUkáoual uuxáo,rapoyléo,ratayéo, yopdéo, 
yodáMO,tUTÉO,TAOTAYÉO, TAM 

toaryÍíCo sono, crepito,strepo,crepitare 
facio,strepitum edo,fremo,obstrepo> 

Que hace ruído: kedaServóc,n,Óv Obs- 
treperus> Con ruído: xovafndóv cum strepitu> 
Hacer un ligero ruído: uxo 

kpoúw subcrepo pulsando> Hacer un ruído 
bajo: Uroiáxo subsono> Hacer un ruído muy 
grande: 'p9%ayéo strepi 

tum edo> Hacer un ruído sordo: tpí- 
£o,tpúlo murmuro> Lo que hace un ruído 
penetrante: súpolointoc,oc,ov 

stridulus> Máquina para hacer ruído 
(especie de tambor de bordes metáli- 

cos): nyefov,ou,TÓ machinam ad eden- 

dum sonum> Oir ruído por todas par- 

tes: repidpuMéouo1 circumquaque obs 
trepo> Pequeño ruído agudo: tpicuós 

oú,0 parvus,penetrans sonus> Produ- 

cir ruído: PouPéo,Poufaívo bombum edo> Que 
excita mucho ruído: rolduxé- 

2a0c,0c,0v; Épunync. nc, éc; épucláy- 

TNc,0U,0; Épiopápayoc,oc,ov; TOAÚPpo 
9oc,TTo»pportoc,oc,ov multum strepi- 

tum edens> Que hace ruído con los caballos: 
Irrrókpotoc,oc,ov equi pers 

trepens> Que hace ruído con los pies 
(aplaudir con los pies): zodíxpotoc, 

oc,ov pedibus plaudens> Que hace ruí 

do: *'powmónc,nc,ec; kpaxticÓc,n,Óv 
yoporoióc,Óc,Óv sonum edens> Que ha- 

ce un fuerte ruído: Papuopápayoc,oc, 

ov gravem edens strepitum> Semejante al de 
las abejas: PouPnow,eoc,n strepitus bombo 
similis 


RUÍN ópo2ootámmc,oU,d,n; puraSnc,nS, 
EC; UTTÓElC,EOOU,EV; PELÓMAMQITOC, OC, 


OV; peidwióc,n,Óv; yMo8pov,ov,ov; 
korvocppavtnc,o,0; kiuBnE, xi mprs, 

1oc,O; kpadapáyoc,kpadopáyoc,oc,ov 
puotáAunc,ou,Ó; orkxÓc,n,Óv; Tpryó- 
Bioc,tprcífProc,oc,ov sordide parcus, 

siccus in victu,sordidus,tenuis> Mez 

quino en la comida: xkujuvoxíuBré, 

1coc,O arctus in victu> Ser ruín: *'puráo,-álo 
squaleo> Algo ruín: úxo- 

yhoxpoc,oc,ov subparcus 


RUINA "pnyua,ávrictopa,atoc,Tó; Siár 
TOOIC,Katepíoo1c,ÓMo8no1c,TATOOIC,EOC,N; 
KOTÁTTO UA, TN HO, TÉCNUO,TTOUO, 

atoc,Tó; horyóc,oÚ,O; a1pnvicuóc,oÚ,0 
ruina,pernicies,exitium> Causar ruí- 

na entrando a escondidas: sicp0zípo-no: ad 
inferendam perniciem irrepo> El que se 
fragua su ruina: aútónnuov 

ov,ov ipse sibi camlamitatis artifex 

Inducir a ruina: rroparico in ruinam impello> 
Lo que causa ruina: 2oryío- 

Tpia, ac, n qui perniciem affert> Que causa 
ruina con un sacudimiento: ceicuaríac,ou,Ó e 
concussione ruinam affert> Que trae la ruina 
a las familias: wesoíoioc,oc,ov Omnibus 
perniciem afferens> Que trae la ruina a las 
fieras: Óleolo8npoc,oc, 

ov feris perniciem afferens> Que trae ruina a 
los hombres: Óleonvop, 

opoc,0,n Que trae ruina a los campos 
órcÍBokoc,oc,ov glebis perniciem affterens> 
Ruinas,miserias,desgracias 
cÚvtpiuua,atoc,TÓ; cuvtpyuuóc,oó,O exitium> 
Traer la ruina: ól<9peúov exitium affero 


RUINDAD 'purapía,ac,n; peiówAn,nc.n; 
yvhoypía,kvuteía,ac,n parcitas,tena- 
citas parcentis sumptibus,sorditia, 
parsimonia> Con ruindad: *puxzapoc, 
peidadpitoc,Moypos parce,sordide 


RUINMENTE y2Íoxpoc tenuiter 
RUINOSO épeíuinoc,oc,ov cadivus 


RUISEÑOR ángovíc,180c,n;ándov,ovoc,n 
óto2Uuyov,óvoc,n lusciniola,luscinia, 
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acredula 


RUMBO, que lleva rumbo recto ópd0ospó- 
Loc,oc,ov recto cursu pergens> Va- 
riar de rumbo: etario mutato cursu navigo 


RUMIAR ávarzoléo,ávarolico,árounpuxáo 
unpuráto, unpuxáo, unpúxo,unpukizo ru- 
mino> Acto de: unpuxicuóc,oU,O rumi- 
natio 


RUMOR áyye2Ía,ac,n; áxon,nc.n; áxoUo 

a, áxpóaua, Páyua,atoc,TÓ; pácic,pá- 

TIC, PN MIC, EOCAN; PANG; PNÚs, 

úoc,n; povn,nc,n; AhdíÍa,ac,n; rÚúotis 

e0c,n; O9poUc,oú,O0; enc uióc, oÚ,O ru- 
mor,fama,res quae auditur> Esparcir rumor: 
paríco rumorem spargo> Espar- 

cir secretamente un rumor: UxoxAni- 

¿o clam divulgo 


RUMOREAR ó:pnuéo,sapnuico divulgo 


RÚSTICAMENTE “áypia opticos, YO pttt- 
koc rustice 


RUSTICIDAD áypiórmc,ntoc,n; áyporía 
Suorparelía, ¡Svoteía, cUnvÍa,ac,n;o Ka. 
1o0Úvn,nc,n;okaÓtnc,ntoc,n inurba- 
nitas,rusticitas 


RÚSTICO áparparoc,Suonpáreloc,oc,ov 
Povítmc,ou,O Za pels, nc Éc;xopuóc,n 
óv;okatóc,á,Óv rusticus,agrestis> Mu 

jer rústica: ¡Stotic,190c,N rustica 
mulier>Reducir a costumbres rústicas 
rudas:áraypowxico ad mores rusticos 
redigo> Volver rústico: éxPapBapón 
barbarum reddo 


RUTILANTE q4o0ywSnc,nc,ec; TUpauyns 
nc. éc; rupixpoc,TuUpóxpoc,otoc,Ó,n ru 
tilus,rutilans,flammeus 


SÁBADO cáfBoarov,ou,ró sabbatum> Per- 
teneciente al sábado: caffaricóc,n, 

óv sabbatismus> Celebrar el sábado: 
capParico sabatum celebro> Día que precede 
al sábado: rpocáfPatov,ou,tÓ 

dies qui sabbato abtecedit> Observan 

cia del sábado: safPacrtuóc,oÚ,O sa- 
bbatismus 


SÁBANA POSOV,PO0TOV,WVOC,O.  sindon> 
Mortuoria: évgártiov,ou,ró sepulto- 

rium linteum 

SABAÑÓN yewérm,nc,1; xeluethov, yt 

uétiov, kefue9lLov,oU,TÓ pernio> Tener 


sabañones: xeiye0lMáo,xeruermido,x1- 
uetriuáo pernionibus laboro 


SABEDOR éxiotop,opoc,0,n; cUveioc, 

ula; cuveÍc,Évutoc; cUVÍCTOp,Opoc,Ó 

n conscius,sciens> Ser sabedor junta 
mente: suvíonui simul conscius sum> 

Ser sabedor y testigo: ouvicropéV una 
coscius testisque sum> Ser sabe- 

dor: cuveidéo,oUveriotapol, cÚvoida conscius 
mihi sum 


SABER “oapa, Tonua, fotaporsiddo, 
(síSoc,otoc),c/Sn ui, cióéo, éxfota pas, 
écernicta por, repippovéo,avÚoa,TvÚo, 
rvÚú.a,oUvVeldo,cUuvéyo,kátoia (novi) 
calleo,cognosco,sapio,scio> A 
ánebéc,ónrou,oÚxoÚv, y ke, 1 kev; 
“nyoÚv, nón ou; dn9ev,Iniovóri nimi 
rum,videlicet,nempe> Amante del sa- 
ber pu:siónuov,ov,ov; pdoreubnc,nc 

éc; pM.ÓnUoOTOC,oc,oV avidus,cupidus discendi> 
De antemano: xpolonji ante scio> De cierto: 
kotapopán compertum habeo> Deseo de 
saber: púhoreuotía, 

ac,n studium sciscitandi> Deseoso de saber: 
pu.ÓreUOTOC,pUTOTOP,OPoc 

o cupidus sciendi> El que sabe de antemano: 
rpodasíc,eoca,ev praenos- 

cens> El que supo antes: xpolotop, 
opoc,ó qui ante scivit> Hacer 
mivúcko,Tivúooo  ,Tiwvúo  sapere 
Juntamente: cuverictauos simul scio> 
Saber mal: zapacopítouos praeposte- 


saber: 


saber: 
facio> 
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re sapio> Muy bien con anterioridad: 
aposgeriotauo: ante compertum probe scio> 
Neciamente: ¡opocopéo  stulte  sapio> 
Preguntando: zeúdouos sub in- 

terrogato cognosco> Pretender saber más 
que los sabios: rapacopítona: plus sapere 
affecto>» Que sabe muchas cosas: 
TOA Óp1c,205,N; TOLMYVOULOV 

ov,ov multiscius> Que sabe y recuer- 

da muchas cosas: zo2úlotop,opoc,Ó,n 

qui multa novit et memorat> Que sabe 
“otop,opoc,0,n; Ídoc, ¡Sula sciens> 

Quien todo lo sabe: ravtodanc,nc,Éc 
omniscius> Tener saber: cuvooppovéo 

una sapio> Tener sabido antes: pos 
tíctapo: ante notum habeo> Saber bien (tener 
buen sabor): yzúsv gusto 


SABIAMENTE “nyrnuévoc,ácticoc,elónuo- 
vikoc,el9nuóvoc,eidótOC,ÉTIOTMuÓvOS 
eÚQuOc,ppovÍiLOc, VOUVEYOC,TETO1ÓSUMÉ 
vOc,ToMIyvonóvoc, copos sapienter,eru 
die,scienter,scite,perite 


SABIDO a ciencia cierta émorntóc,n, 
óv certa sciencia compertus 


SABIDURÍA éxeppoúvn, nc; opnv,evóc, 

N; yVOO1C,EO0G,N; HnTIC, OC, N; TÍVU- 

O1C,€0C, 1]; TLVUTN,NS,N; TIVUTÓTNC, 

nToc,n; SADPEPOCÚVN,NC,N; SOPÍA,AC,N 

sapientia> Amante de la: pUÓócogoc, 

oc,ov studio sapientia deditus> Amar la 
sabiduría: phov—vopéw amo sapien- 

tiam> Amor a la sabiduría: pQhocopía 

ac,n amor sapientiae> Capaz de ense- 

ñar la sabiduría: coptoticóc,n,Óv ha 

bens vim docendi sapientiam> Compla- 
cencia en la propia sabiduría: S1£0- 

cogía, ac,n opinio sapientiae> Con sa 

biduría: páÁhvoÓpoc,cOPPOVOÚVTOS,TO- 

ppóvos sapienter> Cuya sabiduría es tardía: 
Ówivooc,oc,ov qui sero sapit 

Dotado de: éxmiotnuov,TvutTÓppov,ov, 

ov (ovoc) sapienti mente praeditus> 

El que odia la sabiduría: ¡usócogoc, 

oc,ov qui odit sapientiam> Enseñar la 
sabiduría: copífo sapientiam do- 

ceo> Falta de: ácogía,ac,n insipien- 

tia> Necia: uopocogía,ac,n stulta sapientia> 
Notable por su sabiduría: «21utóuntic,Íoc,Ó,m;- 
unrnc,ou,0,n sa- 

pientiae inclutuys> Ostentar sabidu- 

ría: — copicrián  ostento  sapientiam> 
Profesar,enseñar la sabiduría: copio 


teÚov sophisticam profiteor,doceo> Profunda 
sabiduría: uyn2o0ppocúvn,nc, 

y altitudo sapientiae> Que enseña la filosofía: 
copio nc, oú,O qui docet sapientiam> Que tiene 
sabiduría para hacerlo todo: ravrorópoc,oc,ov 
qui ad omnia efficienda consilio valet> 
Sobresalir en sabiduría: UneppovévV supra 
modum sapio> Vana sabiduría: 
copioteía,kevocogía,ac,n inanis sa- 

0c,0c,Ov; [Suov,ov,ov; úsnc,oú,O;aÍo 
lounrnc,ou,0; Biflnaxóc,n,Óv; Boú- 

do0c,0U,0; Sanuov, siónuov érUSuov, av 

ov; émunBeúc, Úc, ú; émunOnc,nc.Éc 
érmiotnuovixóc,n,Óv; gúBouUAOC,Oc,Ov; 
seÚúuntoc,0u,O; sgúLmtic,1ÓOC,N; YVOO 

vikÓc,N,Óv; yV0oTnc,0U,0; HVNOTOP, 

OPo0c,0; TETVUHÉVOC,N,OV; TEPLPOPN- 

1Óc,N,Óv; rEpIPPadnc,nc,Éc; muvurtóc, 

TUVTÓC,N,ÓV; TUKIVÓQPOV,OV,OV; gO- 

póc,n,Óv; UynlA0ppov,ov,ov sapiens, 
sciens,peritus> El que se tiene por sabio: 
Sogócopoc,oc,ov qui sibi vi- 

detur sapiens> Falso sabio: weudó- 
gOPOC,OC,OV falsus sapiens> Fatuo: 
Lopócopoc,oc,ov stulte sapiens> Ha- 

cer sabio: copício,copón sapientem reddo> 
Hasta los pelos: kovvóppov, 

ov,ov barba tenus sapiens> Hombre sabio y 
astuto: canépónc,.nc,ecs homo sapiens et 
astutus> Medio sabio:'nuí copoc,oc,ov semi- 
sapiens> Muy sabio: 
TÁVOOQOC,TTOAMNKOOC,OC,OV; TEPÍPPOV, 

ov,ov valde sapiens> Que sabe mucho: 
ToMyvopov,ov,ov multiscius> Que se tiene 
por sabio: doxnoícopoc,oc,ov qui sibi sapiens 
videtur> Todo sabio 

ó10pov,ov,ov totus sapiens> Muy sa- 

bio: Urépoogoc,oc,ov admodum sapiens 


SABLE ¡áxo1ipa,ac,n machaera> Corvo: 
¿ipodpéravov,ou,Tó ensis falcatus 


SABOR xunóc,oú,O sapor> Cosa de buen 
sabor y gusto para comer: súBporoc, 

oc,ov edulis> Perder el sabor,el gus 

to: josú0 desipio> Tener buen sabor: 

yeún gusto 


SACADO ¡uaróc,.n,Óóv haustus 


SACAMUELAS callejero,charlatán xufn- 
dhotnc,oú,o circulator 


SACAR áváyo,áv8UQOapéo,árayivéo, écal 
po,é¿spúo,ésépuucl, TACTPOTEÚON, LACTPO 


pientia> Ansioso de vana sabiduría: 
kevócoqoc,oc,ov inanis sapientiae studiosus 


SABIENDAS a sabiendas éxiotauévos scienter 
SABINA (yerba) Ppádu,uoc,TÓ sabina 
SABIO '“éuppov,ov,ov; éureipoc, évvo- 


rreúo produco,effero,eripio> Afuera: 

éxteivo, ésáyo, ésgeipo,é¿épo,éEzpáo, 
éxyé0o,rapompéo,apospúow protraho,pro 
mo,exhaurio,evacuo,exero,educo> Fuera con 
golpes: éxxol2árto excindo> 

Fuera de sí: é¿otorpáo, é¿oiotpéw 0es 

tro exagito> A la luz: mpaúcko,rpo- 

pépo profero> Acto de sacar oculta- 

mente: Urépxnoic,eoc,n subductio> 

Al medio: rapapépo in medium affero> 

De lo profundo: ápúo,ápúto ex profun 

do traho> De su sitio: éfavaoráv a sua sede 
extraho> Exprimiendo: faí- 

TtTw exprimendo aufero> Furtivamente: 
Urekkopio,Urecáyo furtim exporto-> 

Ha de sacarse: éssiciéov extrahendum est> 
Hacer salir: ávatéMo facio ori 

ri> Lo que se ha sacado o llevado fuera: 
éxpopna,aroc,Tó egestum>  Ocultamente: 
Upelxúo, UpéloO,Urregaípe 

subduco> Por fuerza: orálo,oráo tra- 

ho> Que tiene fuerza de sacar: Úrak- 
tixÓc,n,Óv habens vim subducendi> Re 

cien sacado:  veo0MBnc.nc,.éc  recens 
expressus> Sacándolo todo: racoúpos 
omnia simul trahendo> Se ha de sacar 
Uraxtéov subducendum est> Trayendo por 
fuerza: apoéixo protraho tra-hendo 


SACERDOCIO japereía,ac,n; lepáteua, 

aToc,TÓ; lepocÚvn,nc,n; tehetn,nc.n 

S9unroMa,ac,n sacerdotii tunctio> Compañero 
en el sacerdocio: cuyxapeo- 

Bútepoc,ou,0 sacerdotii collega> Sa- 
cerdocio conjunto: cúuxpeofuc,soc,O 

una sacerdotio fungens> Ejercer el 
sacerdocio: lapereúw sacerdotio fun- 

gor> Sumo sacerdocio: ápyiepocúvn, 

nc. y Summum sacerdotium> Tener el sumo 
sacerdocio: ápyiepáouol, ápyie- 

pateúw” summo sacerdotio fungor 


SACERDOTAL ¡sparikóc,n,Óv; lepopav- 
tixÓc,n,ov sacerdotalis 


SACERDOTE inpiar,al; lepeúc,éoc,O; 


lepotedeotnc,oÚ,0; kotoAnc,ou,O; uo 

Tmp,npoc,0; uúotnc,ou,O; Beopávi0p, 

opoc,0; Bútnc,ou,Ó sacerdos,dei mani 
festator>De Baco: cafoí,wv,oí Bacchi 
sacerdotes> De Cristo: xpistouúornc, 

ou,0 Christi sacerdos> Egipcio: rre- 
popópoc,rrrepuyopópoc,oc,ov sacerdos quidam 
apud aegyptios> El que parti- 

cipa con el sacerdote en la comida de las 
víctimas: rapáottoc,oc,ov is qui  partem 
victimae cum sacerdote in cibum capietbat> 
Ministro de la mesa sagrada: duopítnc,ou,O 
mensae sacrae minister> Pítico: 
rUBÓ na vTIC,eoc,O pythius vates> Ser sacerdote: 
lepáo 

uo lpáouor sacerdos sum> Víctima ofrecida 
para la ordenación de un sacerdote (en 
Delfos): 0owtnp,npoc, 

o victima in ordinatione sacerdotis delphici 
TAEKTOC,OC,OV NON Completus 


SACIAR ¿d0,ároriuriaqua, cura, nu 

rá, ánonimo éumyumiáo, Tura, 
K0ATUKOPéVVUI,-VVÚO,KaTarTAnoteÚo,ko- 
péo,rapockopévuui,-kopevÚo,apockopéo 
satio,expleo,impleo> Sobremanera: 
Urepkopévvuni,-kopevúo,Urepkopéo Su- 

pra modum saturo 


SACIARSE éupopéoua: repleor 


SACIEDAD “ádoc,soc,tÓ; áyiopía,ac,n 
éupópnorc,s0c,n; TANUOA,ATOG,TÓ; TANO 
uíov,ou,tó sacietas,explementum> Has 
ta la saciedad: rpookopoc,apockÓópos 
as satietatem 


SACO Sopóc,oÚ,O; pÓlMac, ec, n; kÓpu- 

koc,0Uu,Ó0; Tmpa,ac,n; oayíc,Ídoc,n; «cJáxoc,ou,0; 
8uláxiov,8UAMaKÍoKLov, ou 

16; BudakÍoxoc, 8BÚúlaxoc,ou,0; BULa- 

kÍokn,nc,n; 8úlaS,oxoc,O saccus> Ata 

do al saco: anpósetoc,oc,ov perae alligatus> De 
cuero: uolyóc,oU,O; kopukoc,oUu,0; koAsÓc,oU,O 
saccus co 

riaceus> Para carga: caxtnp,npoc,0; 
ováxtnc,cáxtac,ou,O saccus> Pequeño: 
SixtúSiov,Tnpidiov,cakkélmov,oUu,TÓ 

sacculus> Pequeño, alforja: xíBiorc, 
kÍPUo1c,e0c, 1; KOoKÚprov,oU,TÓ Saccu 

lus> En forma de: 9ulaxosiónc,nc.éc; 
-o8nc,nc,ec;-Ítnc,ou sacci formam ferens 


SACRIFICADO iepóButoc,oc,ov; aPaKTÓs 
n,Óv mactatus,immolatus> Bien sacri- 
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oblata 


SACERDOTISA Boutotpra,ac,n; lepera, 

ac,n; lepíic,¡80c,n; ipeín,ipein,no, 

n; Ipnteipa,,ac,n sacerdos foemina> 

De Baco,bacante: miuoMóvec, uuadó- 

veg mimallones,bachhae> De Febo: por 
Pác,ádoc,n proebas> Futura sacerdo- 

tisa: ueMuiépn.nc,n lam futuram sa- 

cerdos> Maestra de las futuras sacer 
dotisas: usMiépn,nc,n quae futuras sacerdotes 
initiat 


SACHADURA okaAeía,ac,n sarritio 


SACIADO ÍLAKOPNS,KOATOKOPNC,NS, ÉC; 
SLÉKOPOC,KOTÁKOPOC,KOTÁTAEOC,OC,OV 
refertus,satiatus> No saciado: ácún- 


ficado: ko2MÍ8urtoc,oc,ov rite sacri- 
ficatus> Ex expiación: papuakóc,oU,0 
piaculum 


SACRIFICADOR éricpayeúc,éoc,n;duao- 
1nc,oÚ,O; BuoTnp,npoc,O; Bucrác,ádos 
N¡KOTÁKTPLO, OPAKTPÁLA,C,N macatator 
jugulatrix 


SACRIFICAR "péto,ávoaBuáo,ávicpón, 
áro0o, Satéoual, éx0UO, év8uciáLo, 

év0úo, ámPorilo, ÉmKotacpákTTO, 
émipprco,embBúo lepeúo, lepororéo», 
Ipeúo,xkata8Uo,raB8repeúo, kadociÓn, 
leíBo,opálo,opátto,orevóéoko,orév- 
do,oriayxvico,0uáto, 0usiáto, BunráwmBUnroA0,0 
uciáto sacrifico,immolo, 

macto> Un animal ¿voduréo animal sacrifico> 
Sacrificar o ser sacrifi- 

cado: Súouo: sacrifico vel sacrifi- 

cor> Con feliz resultado: ko0Muispéo felici 
eventu sacrifico> Sacrificar con: cuv0úw una 
sacrifico> De nuevo: éxmoqayiátouo: insuper 
macto> Del todo: óloxoapów totul adoleo> 
Delante o por delante: rpodúwv pro o ante 
sacrifico> En donde se sacrifican muchas 
víctimas: roduB8ucÍacrtoc,oc,ov Uubi  multae 
victimae immolantur> Lo que se sacrifica al 
ídolo: sidwió- 

Sutov,ou,TÓó quo idolo ¡mmolatur> 
sacrifica: 0unrózoc,ou,0 sacrificus 


Que 


SACRIFICIO ¡pá,ov,tá; ápeomprov,ou, 
16; éroPoa,ov, tá; lépo La, atoc,TÓ 
lepóv,oú,tco; lepoupyía,ac,n; káp- 
TOA, OTOC,TÓ; TANYXViCUÓC,OU,0; Opá- 


yn,nc.n; 90acua,0ÓLa,atoc,TÓ; Bunró- 

Mov,ou,tó sacrificium,mactatio,sa- 

cra> Apto para los sacrificios: 0ú- 

otoc,oc,ov  aptus  sacrificiis> Dado a 
sacrificios: p1108útmnc,ou,0 dedi- 

tus sacrificiis> De bueyes: PBooopa- 

yía,ac,n boum mactatio> De tres víc- 

timas: tpirtúa,ac,n; Tpitúc,Úoc.n e tribus 
victimis sacrificium> Desti 

nar al sacrificio: áro0úo in sacrifi 

cia absumo> En que se hacen ofrendas con 
miel: edorovóa lepá,tá sacra quae mellis 
libamenta habent> Estar 

empleado en los sacrficios Aerroup- 

yéwo Operor sacrificiis> Iniciar en los 
sacrificios: juéo instituo in sa 

cris> Instruir en losd: puéo insti- 

tuo in sacris> Lo ofrecido en el sa- 

crifico: xaMépnua,atoc,Tó sacratum 

litatum> Mesa para los  sacrifios: 
duompíic,ÓSoc,n; Sumpóc,oÚ,O mensa sa- 

crificia dicata> Ofrecer en: ároonév 

do libo> Ofrecer sacrificios infaus 

tos, con auspicios desfavorables: ¿uoispéo 
non lito> Ofrecer sacrifi- 

cios: cucrévdo una libo> Sacrificios 
ópyiacuóc,oÚ,O sacra> Perteneciente al 
sacrificio: 0utixóc,n,Óv ad harus 

pices,ad sacra pertinens,sacrificus> 
lepócuUAoc,oUu,0,n; tpayictmc,oU,0; BúapraE, oyoc,O 
sacrilegus,profanus> 

Ladrón sacrílego: 9sÓcUAOC,Oc,OV; 
SeocUAnc,nc,éc sacrorum spoliator> 

Robo  sacrílego:  Bsocukla,ac,n  rerum 
divinarum spoliatio 


SACRISTÍA ¡epopuláxiov,lepoteióv,oUu, 
TÓ sacrarium 


SACROSANTO ¡spóc,á,Óv sacrosanctus 


SACUDIR 'pabácoo,kpadán, ávacéo,áro- 
tivácco,dakpadalvo,Svoradíto,Éxkpo- 

úo éxoglo,éxtivácoo,élelMtrio,évóo, 

évódo, éviváooo,éxravacaleÚn,éÉxmavoo- 
sío,émicatecsio,émoeio,ÉroxélO,Ka- 

tome euÍCo, KAaTACTOSÉO,KATATIVÁCOO, 
-110,koravico,kpadaívo,ruprrico,ra- 
pacakeÚo,caláyo,-yé0, CUÁN, -TTO, 
csío,céo,cúN,cUOcEÍO,TAVTAMÍE oO, TVá- 

oc, Urapácoo,-Tro,Uroceío,Ureceúo, 
9n90,8ccO incutio,impingo,depello, 
tundo,quatio,percutio> Con fuerza: 
darárO,SauccoleÚúo vehementer concu 

tio> SAcudir con: ouvempadalvo una 


Participantes en los sacrificios: ánéWMaxes 
sacrorum participes> Pre- 

pararse para los sacrificios: égop- 

yiáto adorgia praeparo> Que come car 

ne de las víctimas del sacrificio: 8unpáyoc,oc,ov 
qui victimarum carne vescitur> Que ofrece 
sacrificios con otro: ouvisporoióc,Óc,Óv collega 
sa- 

crorum»> Sacrificios mensuales: éxi- 

unvia Ovrá menstrua sacrorum> Servi- 

dor en un sacrificio: “Go%oc,oc,ov 

minister sacrorum> Vasos para los sa 
crificios: xpnomnpia,ov,rá vasa.uten 

silia quae quibus utebantur in sa- 

crificiis> Hacer sacrificios sin vino: vnyadíto 
sobria sacra perago> 

Emplearse en los sacrificios:Amnitoup 

yéw sacris operor 


SACRILEGIO ¡spocúlnua,aroc,tÓ; lepo- 
cudía,acj n  sacrilegium>  Cometer un 
sacrilegio: ispoculdéo sacrilegium com mitto> 
Robar,saquear cosa sagra- 

das: 0soculéo divina spolio 


SACRÍLEGO ávíepoc,oc,ov; áceBnc,nc, 
éc; Poa£,axoc,O; BouoAÓxoc,0c,ov; 


concutio> El acto de sacudir: évri- 
vayuóc,oÚ,O incussio> Agitar en el aire: lux áo 
ventilo> Juntamente: cuyxpadaívo  simul 
concutio> Que fá- 

cilmente sacude,agita: kpádadoc,oc, 

ov qui facile excutitur> Que sacude o 
conmueve: riváxtop,opoc,0 vibrator 
quassator> La que sacude o conmueve: 
TIVákTEI¡PA, OC, N QUAE concutit> Sacu- 

dir ligeramente: úxotúnto leviter percutio> 
Sacudir o golpear para hacer algo: kataxpoúw 
percutio deor- 

sum> Por todas partes: repiceío cir- 
cumquaque quatio> Que puede sacudir: 
cuykpoúctoc,oc,ov habens vim concu- 

tiendi> Ser sacudido fácilmente: "pa 
dSavícouos quatior facile> 


SACERDOTISA,maestra de las futuras 
sacerdotisas: rapiépela,ac,n; TOapie- 

pn,nc.n quae futuras sacerdotes ini- 

tiat 

SADUCEO oaddouxofoc,ou,O sadducaeus 


SAETA “árpaxtoc,ou,0,n; niaxátn,nc,n 


Bétoc,soc,TÓ; Bozíc,íS0c,n; SÓnas, 
axoc,n;  ÓloteUa,atoc,TÓ;  TÓPsUMO, 
sagitta> Acción de arrojar: 
éraxovricuóc,oú,0 Jaculatio> Acome- 
ter con saetas,disparar la saeta: to 
¿álouos sagittas impeto; ex arcu sa- 
gitta emitto> Apto para disparar 
togixóc,n,Óv ad sagittas ap- 

tus> Apuntar con la saeta: síctocs- 
úo sagittas dirigo in> Arrojar: éxo- 
«kovtíico jaculor> Arte de disparar sa 
etas: zógov,ou,Tó ars sagittandi> Ar 
te de fabricar saetas: toésía,ac,n 

ars eius qui conficit sagittas> Cons 
tructor de arcos y saetas: togoroióc 
oú,O qui arcus et jacula conficit> Disparar 
saetas con el arco: rocsúw” sagittas arcu 
emitto> Domado con sa- 

etas (enemigo): rogódap.voc,oc,ov sa- 

gittis domitus> Hacer arcos y dardos o 
saetas: rofcoroiéov arcus et jacu- 

la conficio> Herido con saeta: rogó- 
Bo2oc,oc,ov; togsUTÓC,n Óv sagitta percusus> La 
que dispara saetas: to- 
¿súterpa,ac,n quae sagittas emittit> 
Longitud ee lanzamiento de 
Soupnveknc,€oc,tÓ; Soupeveknc,nc.Éc 
tantum intervallum continens quantum 
hastae jactus> Muesca de la saeta: 
moya, ortoc,Tó crena sagittae> Pare- 

cido a la saeta: to¿osiónc,nc.éc sagittae 
similis> Práctico en dispa- 

rar saetas: togicóc,n,Óv doctus sa-gittae arcu 
emittere> Que hiere con 

saetas: r0£0Póldoc,oc,ov sagittis fe- 

riens> Que muestra fuerza con las saetas: 
tocodkenc,nc.éc sagittis vim  ostendens> 
Remedio contra las saetas 

BedÓaxov,ou,Tó remedium contra sagi-ttas> 
te de cosas sagradas: 9uactnc,oÚ,O celebrator 
sacrorum> Cosa sagrada: céfac,tó (indecl.) 
res sacra> El que se ocupa de cosas 
sagradas: uuornró- 

loc, hUOTUTÓAOC,HUOTOTÓAOC,OC,OV qu circa res 
mysticas versatur> Enseñar las cosas 
sagradas: lepopaviéan sa- 

cra doceo> Hablar de cosas sagradas: lepoloyéow 
de rebus sacris verba facio> Iniciado en lo 
sagrado: uúotnc,ou,0 sacris iniciatus> Inicia 
dor,maestro en las cosas sagradas: 
juotayoyóc,oU,O iniciator,sacrorum princeps 
et magister> Instrucción en cosas sagradas: 
puoTtayoyÍa,a.c,n sa- 

crorum disciplina> Instruir en las cosas 
sagradas: te21eowupyéo initio> Lugar sagrado: 


ATOC,TÓ 


saetas: 


la saeta: 
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Saeta y disparo de saeta: tó- 
¿suua,atoc,tó sagitta,jactus sagitta 
rum 


SAETERA gún2oxatoc,ou,n sagittandi perita 


SAETERO áyxudotnc,áxooticTnc,oÚ,0 
áxootioTnp,npoc,0; seguáfoc,¡apérns 

0U,0; Óloteutnp,npoc,0; ÓloteUTnC, 

oÚ,0; tTofgEUTNp,NPoc,O; TOZEUTNC,OU,O 
TóSÓTnc,ou,O arcitenens,sagittarius 
jaculator> Saetero célebre: x«2utóto- 
£oc,ou,0,n clarus arcu> Jefe de los saeteros: 
tógapeoc,ou,O sagittario- 

rum praefectus 


SAGACIDAD gúotoxÍa,kokevtpéxela, ac, n 
solertia> Ingeniosa: ravoupyía,a.c,n 
solertia sollicita> Mucha sagacidad: 
rod»úvora,a.c,n multa sagacitas 


SAGAZ "pivniárnc,ou, O; árticÓc,n,Óv; 
eúcoppavrtikÓc,n,Óv; €ú0OOpNTOC,OC,OV 
eúroapaxoloÚ8nTOCc,OC,OV; ¿ÚPtV,1VOG; 
eÚppivoc,oc,ov;sÚOÚveTOc,OC,OV;¡ppád 

LOV,OV,OV; PppáGLOV,OvV,OV; KÓPdUloc, 

0U,0; ÓcppavtixÓc,ÓcppnticÓóc,n,Óv; rolmÚvooc,(- 
voUc,oUc,OUv) sagaXx,Sso- 

lers,vafer 


SAGITARIO togsutrnp,npoc,O; togsurnc, 
oú,0 sagittarius 


SAGRADO ásúintoc,oc,ov; lepóc,á,Óv; 
Ípóc,á,Óv; huotoTrÓloc,Oc,Ov; tekÉ- 
o10c,oc,ov sacer> Hablando de luga- 
res: nyábeoc,n,ov sanctus> Celebean- 


seÚxtnpiov,deápiov, ou, 

TÓ sacrarium,locus sacer> Maestro de cosas 
sagradas: uuotoróloc,oc,ov sa- 

crorum doctor> Oficio sagrado: 2e:- 
toupyía,ac,n munus sacrum> Que acep 

ta lo sagrado o a los que honran lo sagrado: 
puotodÓkoc,oc,ov qui sacra o  sacrorum 
cultores recipit> Que can ta cosas sagradas: 
lepooyáltnc,ou,O qui sacra canit> Que cuida 
de lo sagrado: lepoxónoc,oc,ov; lepopúlag, 
akoc,Ó sacrorum custos> Que enseña las 
cosas sagradas: lepodidáokadoc, 

0Uu,0; lepopávtnc,ou,O qui res sacras docet> 
Que lleva cosas sagradas: 
lepopópoc, LUOTOPÓPoc,Oc,OV qui sacra fert> Que 
tiene nombre sagrado: ispo 


vunoc,ou,Ó Sacram vocem habens> Que tiene 
VvOz sagrada: lepópovoc,oc,ov 
sacram vocem habens 


SAGRARIO,lugar donde se guardan las cosas 
de culto lepaotnpiov,lepopulá- 
k10v,OU,TÓ Sacrarium 


SAHUMAR ávoSupuáo,éxd0uuido,évOuáo, 
éri0uiáo, Uroxarvico,9umálo odores 
incendo,suffio> Con azufre: $10.081 

ó0,-4nióv sulphure perfumo> Con in- 

cieso: lufavón thure aspergo 


SAHUMERIO áxoxaxrvicuóc,oú,0; émi0u- 
papa, kárvicua, Urokánvicua Oupíaa, 
Suníacua,8Úoua,atoc,TÓ; gunrÓlmov, 

ou,ró  suffimentum.suffitus> Acción 
quemar sahumerios: kárnvicic,e0c,n 
suffimenti urendi actio 


de 


SAL “dc, á2ó6c,0; vítpov,ou,TÓ asal, 
nitrum> Compuesto con sal: tapigsu- 
1Óóc,n,Óv sale conditus> Cosa no con- 
dimentada con sal: átapixeutoc,oc,ov 
non conditus aut maceratus sale> Gra 
no de sal: yóvdpoc,ou,ó grumus salis 
Rociado de sal:  kádadoc,oc,ov 
conspersus> Tener gusto a sal: Upal 
uúto saporem salis refero> Tener un poco de 
sal: Upaduupico aliquantum salis habeo 
SALACIDAD hayveía,ac,n salacitas 


sale 


SALADO “ámhupoc, “áMvoc,n,ov; áduners 
e000,8v; áduupóc,á,Óv; ádipuenónc, ns 

ec; áduodnc,nc,ec; ádukOc,n,Óv; ta- 
pumpóc,á,óv sale conditus> Algo sa- 
lado: "úpadoc,oc,ov; Upadaróc,n,Óv 
subsalsus> No salado: “áxaotoc,oc,ov 
non salitus> Un poco salado: upázuu- 
poc,oc,ov leviter salsuginosus 


SALAMANDRA coldayávópa,ac,n salaman- 
dra 


SALAMANQUESA koAornc,ou,o stellio 


SALAMINA (isla) Zadapíc.1voc,n Sala- 

multum habens exitum> Referente a la salida: 
égósioc,oc,ov; éSoSixÓc,n,Óv 
ad exitum pertinens> 
repacuóc,oú,o exitus 


Fin,término: 


SALIR “éxdupa, “é¿eyuy ávarndáo,ávio- 
y0,ánépyouaséxPalvo,éxuoléo éxÓlO, 
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mis 


SALAR álito sale condio> Antes: xpo-tapiyeúc 
ante salo> El que sala: to.- 

ptyeurnc,oÚ,O salsamentarius> Para poner en 
conserva: álusúo muria con- 

dio 


SALARIO épyodaBía,ac,n; uodarodocía 

ac, n; Ontoviov,ou,tó merces ex labo- 

re> Dar el salario: ucdodortéo mer- 

cedem do> El que da el salario: ¡uo- 
S9odórnc,-SÓtac,ou,0; uodarodÓms, 

ou,0 qui mercedem persolvit> El que pide el: 
u1o8odórnc,-goTa.c,ou,O mer- 

cedis quaestor 


SALAZ hofzoc,Íiokarpoc,oc,ov salax 


SALAZÓN tapunpá, ov,tá; tapíyeuorc, 

£0c,.n; taptyía,ac,n conditura quae sale fit> El 
que vende salazones:  tapiyoroAnc,ou,O 
salsamentorum vendi 

tor> Plaza donde se vende: tapiyoro- 
2elov,ou,TÓ forum ubi salsamenta ven 
duntur> Vender salazones: tapiyoro- 

1éw salsamenta vendo 


SALCHICHERO éáMeoavtoroióc,oú,0 tuce- 
tarius 


SALCHICHA “orxoc,ou,0; fofíktov,oUu, 
16; Boúloc,ou,0 forcimen 


SALCHICHÓN “orxoc,ou,O; fofktov,oUu, 
TÓ lucanica 


SALIDA “éxSuo1c,árávino1c ,Éxpoítmors 
e0c,n;éxrépapo,oroc,tÓ; ÉxrÓpeUoIc, 

e0c,n; érnégodoc,ou,n; ésélsuolc,éEn- 

Aoc, Meta gopnor,répacic,eoc,n; ésósiov,ou,TÓ; 
“éf£080c,0U,0; TpÓo0dOG 

ou,n; tehern,nc,n; ÚrreféeUo1c,e00c,n 
egressus,secessio,exitus,egressio> 

Con mala salida: ¿ucégodoc,oc,ov di- 

fficilem exeundi malam viam habens> Que no 
tiene salida: ávégodoc,oc,ov 


éxrrepáo,éxrponoléo, éxpnyvu,-kpny 
vúo,écéxo,ésiéo,ésimui,ézoryvéo,égoÍí 

yO, KOTACTNVOLOÍ(VÉO, OÍXO LLO, TOPE 

¿épxoual egredior,exeo,orior,emergo> 

Ha de salirse: éfe21euctéov exeundum est> A 
esconmdidas: Urekpnyvupa,-yvúo; 
Urégsya, púo,reprréMo uo exo- 


rior> Afuera: éxqorráo,éxpuéo,UreEs- 
ALÚVO,TACOVTÉALO, TPOCAVATÉAMO,ÉKTO- 
peúonoayéraviéM Oo, érexPalvo,érmé)mMo 

uo éydMoroa1 édárro, mapexfalvo egre 
dior,exorior,exsilio,excedo> Fuera primero: 
rpoekrnóáv prius exsilio> Al encuentro: 
Topuravtáw Ooccurro> Al público: rapépyxouo: in 
medium pro- 

deo> Salir saltando a modo de manan- 

tial: ároxpouvito aquae salientis mo re effluo> 
Arrastrando: é¿eprúto, és. 

épro erefo> Con ímpetu: ésárro,égsol 

o ,éxappnyvu, árookéurto, dexrolo 
éxtalo,éxoÚouor, ÉSopuáo,katapácoo, 
katapácco,Opuáo,cuppnyvuui,-pnyvúo 
erumpo> Con furia: ópoúw gradu con- 
citato feror> De donde no se puede salir: 
sduodiécodoc,Sucéértoc,oc,ov unde no n facile 
exire> De donde se sale fácilmente: 
súégosdoc,oc,ov unde facile exitur> De madre: 
TAMuLÚpo, 

-uUupéo,Ureppéo, restagno,exundo> Sa- 

lir de para: etoxiádo abeo inde ad> 

Dejar salir: petíni emitto> Del agua: 
éxdiúoko emergo> El primero del agua: 
apoavíoxo primis emergo> El primero: 
aposgoseúo prior exeo> Empezar a salir: 
écavatéM o, ézsavio- 

yo exorior> En secreto: exscépyopiol 

clam egredior> Facultad de salir: ésióv 
exeundum»> Fluyendo: kataxkpou- 

víto defluo> Furtivamente: Sisdcún 

furtim exedo> Hacer salir: áraviotn- 
uyzapapifálo surgo,abire facio> Ir saliendo: 
Uráveiw suborior> Junta- 

mente de pronto: cuvegopuáo una erum 

po> Juntamente: ouvekropéouo1,cUvé- 

¿eyu, ouvegépyopolr simul egredior> 

Mal las cosas: kaxofPou1súo,duoBou- 

Aeú0 infeliciter mihi succedit> Man- 

dar salir: éfodiálo,tpocsgaroctéMOo 

exire jubeo> Marchar fuera: é¿épxo- 

fos exeo> Poco a poco: érimapései 

sensim exeo> Precipitadamente: égo- 

poúo prosilio> Primero: rposfopuáo 

prius exeo> Que sale  mal,infausto: 
Suorernc,nc,éc male cedens> Que sale 
égítntoc,rapappeldpoc,oc,ov praeter effluens> 
Rompiendo, arrebatadamente: 

digárro raptim erumpo> Salir de: é¿áveya 
egredior> Saltando: éxresáo 
émiokipráo,rupPálo exsilio> Se ha de salir: 
é£imtéov exeundum est 


SALIRSE fuera en secreto Uxexapopéo clam 
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effluo> Fuera: Siegépyoo1,ÚUre- 

pesgépyouol digredior> Mucho: Úrep- 
TANuuUpéo supra modum exundo> Oculta e 
insensiblemente: éxogavadúo,-SÚvo, 

-5uu Uravadúco clam et sensim emer- 

go> Rebosar: Uxepekyúvouo: exundo 


SALIVA áopóc,oú,0; Pnyua, xpéu ua, aos 

10; rtÚEAOV,oUu,TÓ; oÍadoc,oÍekhoc, ou, 

09; cúaAov,ou,tÓ; o1akíc,orezAlc,Ídoc, 

ny saliva> Arrojar saliva contra: apocowkto,- 
coto salivam immitto in> Parecido a la 
saliva: ción, 

nc,ec salivae similis 


SALIVACIÓN rruadoóc,rtuehionóc,oÚ, 
0; ciao ióc,oedicuóc,oU,O screatus 
salivae abundantioris emissio 


SALIVAR vyúrto sputo 


SALIVAZO fnypa,aroc,ró id quod exs- 
puitur 


SALIVOSO cio01o8nc,nc,ec salivosus 
SALMISTA yoAtnp.npoc; válinc,ou,O psaltes 


SALMO ugk1oSnua,aroc,tó; waduóc,oÚ,O; 
psalmus> Cántico de los: yol2uodía, 

ac, n psalmorum cantatio> Cantor de salmos: 
yoAuoSó6c,oÚ,O qui psalmorum canit> Que 
escribe salmos: yoluoypá-poc,ou,O qui 
psalmos scribit> Que gusta de los psalmos: 
ya LoXpanc,nS, 

éc psalmis gaudens 


SALMONETE tpíyka,nc,n; rpryAlc,¡Soc, 
y trigla 


SALMUERA ádic,íS0c,n; “4%Mun,nc.n; Pág 

LOL, ATOC,TÓ salsamentum> Aderezado: 
áluupnels,eoca,ev muria conditus, 

salsus> Agria: ó£ádun dBunosádn,nc.n 

muria acida> Lo que tiene salmuera: 
“úpolduoc,oc,ov aliquid salsuginis ha 

bens 


SALPA (pescado) cáxxm,nc,n salpa 


SALPICADO de blanco 2euxóotixtoc, Oc, 
ov albis notis distinctus 


SALPICADURA ajóvnorc,ecc,n perfusio 


SALPICAR dalováo,druotico,éyypaúo,xa- 
TOTÁOUOLTÁCOO,TÁTTO CONSPergo,macu- 
lo,impingo,perfundo> Más: rpoceyurá- 
SALPIMENTAR ouuxrácoo condio> Lo que 
sirve para salpimentar: cúuxocua, 

atoc,Tó id quod ad condiendum utitur 


SALSA “¿guPBauua,roatáxuo ua, atoc,TÓ; TA 
pumpá,ácn  jJurulentum,salsamenta> 
vinagre y grasa: ósu2imapov,ou,tó 
óguliamc,éoc,ró aceto et pingui con- 
dimentu 


De 


SALSAMOLA oúlaf,ov,al mola salsa> Va 
sija para la salsamola: oúloyólov,ou 
1 vasculum ¡in quo  salsae 
conjiciebantur 


fruges 


SALTAMONTES áxrráxnc,ártaxóc,oú,O rep 
tile saliens 


SALTAR “GMoua,ávoxovtiCo, áva8pocko 
áro0Ópo,-dopéo,áro8pocko,áckapito, 
siáVMMool, dropyéoua1, cjormedáo,ejo0o- 

péo, éxdopéo,éÉx0Ópvum,éxo8pocko,Évál 

lona émioropo,émbPpocko, éropyéo al 
écáMouas écopyéouoL co uálo, LOTTO, 
uoyáto,Ópyéoparaparpácoo,andáo, 
rodiáto,opúto,okalpo,okapico,dopáo, 
dopéo,dÓpo,Ipocko salto,salio,insi- 

lio> Saltar a: jetarndáo,rpoomndáo transilio> A 
la otra parte: etáMo- 

non transilio> Abajo: katadopén,xa- 
to08pocko,xagáMo o desilio> Acción de saltar: 
okíptno1c,soc,n saltatio> 

Saltar afuera: diuunnsáo,árookipráo 

ésópono: extra salio,exsilio> Agil en saltar: 
OKIPTNTIKÓC,OKIPTIKÓC,N, 

óv; okíva£,oxoc,O,n agilis ad sal- 

tandum> Al son de la música: Úxep- 

yéouor subsaltando choro canenti> Al 
rededor: repiyopeúo,replOKaÍpo, repro 

«apico circumsalio> Ante o delante: 
rpoopyéouoa: praesulto> Como los ni- 

ños: árookelito,ánookeléo,raíío sal- 

to more puerorum> Con ímpetu: áxoi- 

¿o prosilio> Con la mano extendida en forma 
de espada: ¿ipíto manu por- 

tenta in formam ensis saltito> De alegría: 
payáo (uLauáo),oxkprÓnm ex- 

sulto> De lado: rapackoípo,Tapackip- 

táo a latere salto> De rebote: áxoo- 

kpurtáo resilio> De una parte a otra áxopyéouo: 
desulto> Saltar de: xara- 

ansáo desilio> Dentro: égádMouas, 


702 


c00 praeterea inspergo 


émáMoual insilio> Dentro,sobre: 
érnevdopéo,éxevdpockO insilio in,ir- 

ruo> Después: us9áMouo post insi.- 

lio> Donde se salta mucho: zoA4uanón- 
toc,oc,ov in quo multum exultatur> El que 
salta sobre: xkateráluevoc,n, 

ov insiliens> Saltar en: 
apoceuBoivo,éxmandáo insilio> Entre: 
uetackaípo salto inter> Hacer saltar 
okiptoroiéw exsultare facio> Hacia adelante: 
rpoáMona, rpocáM.o ua ad- 

silio> Impetu del que salta: “éZo2- 

1oa,atoc,TÓ; ésado1c,eoc,n impetus de 

silientis> Saltar jugando: ávaokip- 

táwv exsilio,exultim ludo> Juntamente en: 
cuveic9Ópo,-dopéow simul insilio 

Llegar saltando: raperádMouo: adsul- 

to> Saltar mal: rapopyéona: perperam 

salta> Movimiento de los pies y de las manos 
saltando,bailando: rmurtúdio 

ua,atoc,ró  pitylisma,micatio pedum et 
manuum in saltando> Muy ágil en saltar: 
roA»Ú0kap9uoc,oc,ov multum agilis in saltu> Por 
bajo: Uroaxtaí- 

voua: subsulto> Saltar primero sobre 
rpodopéo prosilio in> Que salta bien 
sgúckap09uoc,oc,ov bene saltans> Que salta de 
lado,oblícuamente: duxpuís 

áisac oblique insiliens> Que salta entre las 
ovejas: 'prvoxopeúc,eoc,O inter pecudes 
saltans> Que salta mucho: roduxn$ntoc,oc,ov; 
rol/urátag, solamente acus.  rolurátaya) 
multum 

saliens> Saltar abajo: 
salio,desilio> Saltar en: sícárro, 
éxmi0opéo insilio in> Sobre: ápádio- 

pol, eicáMo ua éurnsáo,év0opéo,éravo 
andáo,éreiornalo,Éneionndáo,xatoyéálo 
po1Tpocekandáo,Urepandáo supercilio 
subsilio> Uno sobre otro: éxavoppín- 
TW UNUM SUPer alium rejicio> Un poco 
UupáMo ua: subsilio 


eloraío, 


KOLTOLOKOÍ pco 


SALTARÍN —rodúmag (solamente 
ro/Urátaya) multum saltans 


acus.: 


SALTEADOR zorodúnnc,ou,ó praedator> 
De caminos: 0do15Óxoc,oc,ov; OSoÚpns 
O0soupóc,Óc,Óv viarum incessor 


SALTEAR lorosutéo latrocinor 


SALTERIO voaúln,nc,n; vaúdiov,ou,TÓ; 
yáhtiygé, tyyoc,n;yoadrnpiov,oU,TÓ; vá 

Pla, váBin,nc.n nabla> Tocar el:vap2Í 
¿o nablam pulso> Que toca el: vaPlío 
Tnc,ou,O qui nablam pulsat 


SALTO “ápañorc,coc,n; da, atoc,TÓ; 

“Ópoua, aTOc,TÓ; litapyisuóc,oú,O; 
petarnóno1c, soc, n;mónuoa,TÍyua, oTos 

10; amónor1c,eoc, 1; oraptouóc,oú,0; okap9uóc,oÚ,O; 
okÍptnuo,atoc,Tó sal- 

tus,saltatio> Agil en el salto: oxáp 

Tnc,ou,O agilis in saltu> Celebrar con saltos: 
étopyéouo: saltando cele 

Tnpiov,ou,TÓ salus> Diosa de la salud: 
2áo,Ó0c,n Salus> Buena salud: 
Uysía,súsgla,ac,n bona valetudo> De poca 
salud: voonuaricóc,n,Óv valetu- 

dinarius> Estar bueno de salud: súspootéo 
valeo> Gozar de salud: uyiaívo recte valeo> 
Mala salud: ác0évera,ac,n; ác0evénorc,eoc,n ad- 
versa valetudo> Opulencia de salud: 
rA0UuBuyíeia,ac,n sanitas opulentia> 

Perfecta salud: áprtenía,ac,n integra sanitas> 
Que goza de poca salud: áo- 

Bevixóc,n,Óv valetudinarius> Resti- 

tuir la salud: ésuyiaívo,árocolo sa- 

nitati restituo 


SALUDABLE áxéogopoc,oc,ov; ároAMaK- 
tixÓc,n,Óv; Brosodoc,Conpópoc,Eoopó- 
poc, pepéLooc,oc,OV; TOALEMV,MOVOC,Ó 
ramóvioc,[a,ov; motikÓc,n,Óv; 00- 
TNp1oc,oc,Ov; Uyieivóc,n,Óv saluber, 
salutaris,salutifer> Que carece 
enfermedad: ávóontoc, ávoooc, “ávou- 
50c,oc,ov morbi expers 


de 


SALUDABLEMENTE Uyiervoc,Uyios salu- 
briter 


SALUDADO rpoopnróc,n,Óv salutatus 


SALUDAR dorátojosyxomperito,yaÍpo, 
kUpiálo,Tpocayopeún,apoonyopéo,1poc- 
p0éyyona: saluto> Amante de saludar: 
púhorpoonyopoc,oc,ov studiosus salu- 
tandi> Amistosamente: apoortúccoua amice 
saluto> Con afecto: Sesióo nas 
humaniter ewxcipio> Con cortesía,con 
agasajo: ¿esiáóouo: dextra data salu- 
to> Digno de ser saludado: rpoopnté- 
oc,€a,€ov; apospBzyktikÓC,Tpoopdey- 
któc,n,.Óv salutandus> El que saluda: 
rpoonyopoc,oc,ov salutator> Que sir- 
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bro> Dar pequeños saltos: Unáttouo: subsulto> 
Salto de  altura,ímpetu del que salta: 
“EEN ua, aToc,TÓ; éSadorc, 

ew0c,n ex alto praeceps saltus,impe- tus 
desilientis> Salto de cabeza: xu 

Broreía,ac,n; kuplotnorc,e05,n; kU- 
Bíctnuo,atoc,tó saltatio in caput 


SALUBRIDAD oúlkórnc,ntoc,n salubritas 


SALUD "paña, ápAcaPera,ac,n;páoc,soc 
16; póoc; caompía,compía,ac,n; co- 


ve para saludar: zpóspdoyyoc,oc,ov aptus ad 
salutationem>  Saludarse  abrazándose: 
ávudegión pari humani- 
tate complector> Se ha de saludar: 
rpocpntéov salutandum 


SALUDARSE dándose la mano ávtideción 
prensa manu resaluto> Darse la mano: 
ávudesión, degiáoo: dextra data sa- 

luto 


SALUDO “ácracua,atoc,tó; ácracuóc,oÚ 

0; TpócopBeyua,atoc,TÓ; TpócpBeyElc, 

e0c,n; ácractÚc,Úoc,n salutatio> De despedida 
¡que vaya bien! óp0o0n] feliciter 


SALUTACIÓN “ÁGTOG HO, ATOC,TÓ; ÁCTUO- 
1óc,oÚ,0; árrtayn,nc,n; rpocayÓpeuors 

£05,N; TPOONyOPnLa,atoc,Tó salutatio 

Dando la mano: desíwo1c,ew0c,n SUSCEP 

tio per dextram> ¡Que vaya bien!: oúlm]! 
vale,bene tibi sit!> Pásalo bien,pasadlo bien!: 
“éppoco, éppooe! 

vale, valete! 


SALUTÍFERO oúloc,Ía,ov; GoTnpioc, 
oc,ov salutifer 


SALVACIÓN, recompensa por el salva- 
mento de algún peligro,ofrenda a los dioses 
por alguna curación: cwootpov 

0Uu,TÓ praemium salutis 


SALVADO cootóc,n,Óv salvatus> Cásca- 

ra de trigo,cebada: aydodÍa,ac,n; 
«UpnBia,ov,tá; aróPpacua,atoc,TÓ;tÍ 
tUpov,ou,TÓ glumae et acerca hordei 
Perteneciente al salvado: mrupodnc, 

nc,ec furfuraceus 


SALVADOR oóoc, (oUuc,oUc,OUV); COTNP, 


npoc,o salutis auctor,salvator 


SALVAJE oióppov,ov,ov; ckúBnc,ou,Ó 
silvestris,ferus> Fiero: wuóotioc, 
oc,Ov Saevus 


SALVAR ó000%0,040,0á0u01,0000,000, 
c00,covwo servo> Capaz de salvar: omo 
tikÓóc,n,Óv habens vim servandi> Que se ha de 
salvar: cotéoc,éa,éov ser-vandus 


SALVARSE coouoai servor 


SALVIA ogáxoc,ou,O salvia> Transmari 
na: 'Ópuivov,ou,tó horminum> Abundan 
te en salvia: opaxwónc,nc,ec abun- 
dans salvia> Parecido a 
Opuivoónc,nc,es hormino similis 


la salvia: 


SALVO  egúoooc,oc,ov; cáoc,cáa,cáov; 0Ó0c 


(oUc,oUc,OUv),0woc,cwa,oWmov Salvus 


SAMARIA Zoyápera,ac,n Samaria 
SANCIONAR diayopeúo, Sua vonoBetén,érni 
Beoríco kupióo,kupów sancio,lege san 

cio> Antes: apoxupóo ante sancio> Con ley: 
voto lege sancio> Derecho de sancionar las 
leyes: vouoBérnocc, 

ew0cn jus sanciendi leges> El que es 
sancionado y sancionador: Pefarotnc, 

oÚú,O sancitor> Está sancionado: ¿é-Soxral 
sancitum est> La alianza con libaciones: 
orovdoroiéo,-rowéo uo: li 

bando foedus facio> Sancionar la ley: 
vooroiéo,vouoderéo sancio> Lo sancionado 
por la autoridad: vójuo- 

La, atoc,Tó quod auctoritate suprema sancitum 
est 


SANDAL (árbol) vcávta2ov,ou,tó santa- 
lum 


SANDALIA cáuBadov,cávdadov,cavéámov 
0u,tó sandalium> Especie de sanda- 

lias elegantes: Pl2aúrn,nc,n calcea- 

mentum genus> Que lleva sandalias de oro: 
ypUcozcávdadoc,oc,ov aureas san 

dalias habens 


SANDARACA (especie de arsénico rojo) 
cavdapáxn,nc,n sandaracha> Parecerse a la 
sandaraca: covóapaxico sandara- 

cham imitor> Semejante a la: cavóapá 
yivoc,oc,ov sandarachae similis 
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SAMARITANA capoapetric,10c,n samari- 
tana 


SAMARITANO cauapeítnc,ou,O samarita- 
nus 


SANABLE áxeortóc,fo1óc,n,Óv; Ínownoc, 
oc,ov sanabilis 


SANAR águyiáto,éx0eparcúo,éxolA0éo, 
e£iáo or, é£iO a, Uyiálo.Uyiów sano> 

A quienes es fácil sanar: gúdepáreu- 
101,01 quos facile sanare licet> Di- 
fícil de sanar: 5uscaxnc,nc,éc; Suo- 
Bepáreuroc,oc,ov difficilis ad sanan 
dum> Lo que tiene fuerza de 
Íarnpioc,a,ov; fartkÓc,UyiaoticÓc,n, 

Óv habens vim sanandi 


sanar: 


SANCIÓN vónoc,oUu,0; rowvnkacía, ac, n 
sanctio 


SANGRADOR gisPBotónoc,oc,ov venae in- 
cisor 


SANGRAR áqamáooo sanguinem extraho ( 
animal),oyáto scalpro aperio 


SANGRE “zap,aípa,aroc,Tó; 1A408n,nc,n 
pAeyuóc,oU,O sanguis> Abundancia de sangre: 
roAUOa1pÍ a, 0.c,n abundantia sanguinis> 
Abundancia de sangre y de humores en el 
cuerpo: ri9opn,nc,n 

humorum redundantia> Abundante en: 
TOMÚOALOG, TTOAUOÍ MATOS, OC,OV;-OÍLOV, 

ov,ov Ssanguine abundans> Abundar en 


sangre: roluawéo abundo  sanguine> 
Ansioso de sangre: aíuóswoc,púai- 
fATOG,OC,OV; pÚA LO V,Ov,ov avidus 

sanguinis> Beber sangre: — Sepuúldo 
sanguinem poto> Sangre caliente: 


Uróopayua,atoc,ró cruor> Avido de sangre: 
«kotaopaxtikóc,n,Óv avidus caedis> Chorro de 
sangre de las narices: aúltooc,aúdoc,oÚ,O 
sanguinis e naribus torrens> Coagulada: 
O9pón- 

Boc,ou,Ó sanguis coagulatus> Consan- 
guineidad: áyoldoxtocÚvn,nc,n consan- 
guinitas> Corrompida: áyuác,ádoc,n 
Íxop,opoc,0; Túov,ou,TÓ sanies,cru- 

or.sanguis crudus> De color de san- 

gre: pownelc,ecca,ev cruentus> De 

víctima: áróopayua,atoc,Tó cruor vic 

timae> Demasiada sangre: Urepaíuoo:s 


e0c,n nimia sanguinis copia> Derrama 
miento de sangre: aínoppayía,ac,n sanguinis 
eruptio> Derramar sangre:  oliappayéo 
sanguinem fundo> Extrava- 

sada: Uxóoqayua,atoc,ró cruor> Falto de 
sangre: Asípomuoc,oc,ov cui deest sanguis> 
LLeno de sangre: pevoónc,ns 

eg sanguineus> Llevar a sangre y fue 

go: réspdo depopulor,trucido> Mancha 

do de: umgóvoc,oc,ov caede cruentus 
Manchar de sangre: kotafporóv cruore 
inquino> Pobreza de: ólyoiuía,ac,n 
ólmyooiuía,ac,n inopia sanguinis> Podrida: 
Aú8pov,ou,TÓ sanies> Pujo de sangre: 
1nveoióc, teveonóc,oú,O te 

nesmus> Que destila sangre: “évaiuoc 

oc,ov Ssanguine stillans> Que detiene la 
sangre: “Toxowuoc,oc,ov sistens sanguinem> 
Que goza en la sangre: oí 

fatoyapnc, nc, éc gaudens sanguine> Que tiene 
poca sangre: ólyóamoc,oc 

ov cui parum sanguinis est> Quedar sin 
sangre: 2eiporyuéo, Aipoaruéo desti 

tuor sanguine> Redundante en sangre: 
pOvÓppUTOC,OC,OV Sanguine redundans> 
Sacar sangre: oíuotico,ca80muálo san 
guinem elicio> Manchar con: xkadorua- 
160,1U40pówx sanguine foedo> Teñir 
xkotapowvíco cruento> Vaso para reco- 
ger la sangre de los sacrificios: spáyiov,ou,TtÓó 
vas sanguinem exci- 

piens 


de: 


SANTAMENTE “ooiouévoc,évayoc,súyéoc, 
lepoc,O0oíoc,deuros sancte,pure 


SANTIDAD áyiaoria,,ac,n; áyiocÚvn, nc 

n; áyiÓmc,OctÓTnc,NTOC,N; TO-VOYLO- 

tía.,ac,n sanctitas> Conveniente a la 
leporppermc,nc,éc sanctimoniam decens 

Del lugar: ácudia,ac,n sanctitas lo- 

ci> Excelsa: rovayía,ac,n perfecti- 

ssima sanctitas> Obrar con santidad: súayéo 
sancte ago> Que excede toda santidad: 
Urepoo1oc,oc,ov excedens omnem sanctitatem 


SANTIFICACIÓN áyícouo,otoc,tÓ; áyiao 
uóc,oú,O santificatio 


SANTIFICAR áyiálo,áyid0,kadoción san 
tifico,sanctum facio 


SANTO “áyioc,a,ov; “wotov,ou,TÓ; Éva 
ymc,£úoymc,nc,Éc; Óctoc,Ía,ov; Bept- 
1Óc,n,Óv sanctus> Enteramente santo: 
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SANGRÍA ágoíuacic,soc,n sanguinis de 
tractio- 


SANGUIJUELA f3él%a.nc,n hirudo 


SANGUINARIO "úpoaroc,oc,ov; potvikÓc 
n,Óv; kataopaxrtiróc,n,Óv sanguinolen 
tus,caede infectus 


SANGRIENTO Sío1noc,kádo1uoc,oc,ov; 
A108podnc,nc,ec cruentus 


SANGUÍNEO afuarikÓc,n,Óv; afuártivoc, 
n,ov; afuaroSnc,povodnc,nc,ec; ká0ol 
1oc,oc,ov sanguineus 


SANGUINOLENTO dSío1poc,oc,ov; poívios 
ía,ov sanguinolentus 


SANIDAD 'poío,áPláPera,eúpoocTÍa,as,n 
oúlOtnc,ntoc,n; Uyeía, Uyfera, ac, 

sanitas> La diosa de la sanidad: 'Yyísia,oc,n dea 
sanitas 


SANO ávóontoc, “ávoooc, ÁvoUooc,Oc,ov 
ápteunc,acye0nc, nc, Éc; eÚpooTOC, OC, 

ov; oúdoc,Ía,ov; oÚAOc,n,ov; gáoc, 
cáa,cáov; Uyieivóc,n,Óv; Uympnc, ns. 

éc; Uyimc,nc,éc; Uyiepóc, á,Óv sanus 
morbo carens> Estar sano: c00,coÍo, 
é¿uyiaivo, ápteugo,oúléo,oúlO,Uytal- 

vo Sanus sum 


ra váyioc,a,ov omnino sanctus> Hablan 
do de lugares: 'nyádzoc,n,ov sanctus 
Hacer santo: 0ciów sanctum reddo> 
santo,santísimo: tpicáyioc,Tepi- 
w010c,0c,ov ter sanctus,sanctissimus 


Muy 


SANTUARIO áyiaoimpiov, “áyiov,ou,TÓ 
sanctuarium 


SAÑUDO detvoróc,oÚ,0; Sewoy,oroc,Ó, 
n; yopyóc,n,Óv torvus> Aspecto sañu- 
do: UxoSpascía,ac,n; UTÓ.PAS UA, aTOoC, 

16; UTÓPl ewyic,eoc,n torvus aspectus 


SAPO gúcadoc,ou,0 bujo> Parecido a un sapo 
o rubeta: ppuvosinc,nc,Éc 
rubetae speciem habens 


SAPONARIA, yerba usada en la limpieza de la 
lana orpouBóc,oÚ,O; oTPoUBÍOV, 
ou,TÓ radicula lanaria 


SAPRÓFILO,amante de cosas feas y ver 
gonzosas coarpópuoc,oc,ov amans tur- 
pium et foedorum 


SAQUEADO rtpíroeBoc,oc,ov valde direp 
tus 


SAQUEAR álarátlo,ároyidóo,árockUAcÚO, 
ároculáo,árocuUokeuálo,daropdéo,kara 
3nióo,-¿nóo,xoatadnidouoa, Antaréo, 
Miconoa1,Aeicouo depraedor,compilo, 
diripio> Pillar (pillaje): ároouoxeu 

áto compilo 


SAQUEO TPOVOuN,NS,N; 
direptio,praedatio 


rpovoueía, ac, 
SARCASMO oapxacuóc,oU,O sarcasmus> Con 
sarcasmo: capkaotikoc acerbe 


SARCÓCOLA 
sarcocolla 


(árbol) gapKokÓAa,nc.n 


SARDIS (ciudad) 2ápserc,eov,al Sar- 
des> Perteneciente a Sardes: cápó 
voc,n,ov sardius 


SARDO capóovioc,Ía,ov sardonius 


SARDONIA capsóvug,uxoc,o sardonyx (piedra 
preciosa) 


SARDÓNICO capdovikÓc,n,Óv; CApómvioc 
capdóvioc,capdiavóc,n ,Óv sardonicus 


SARGO (pez) cápyoc,ou,0; repaíac,ou, 
0 sargus,piscis 


SARMIENTO *éluvoc,ou,O; oívapíc,ÍS0s 

n; oívapov, olvapéov,oU,TÓ; kAnua, 

atoc,TÓ; Ócxéo, Óoyn, osxm,nc,n; “Óo 

neciente a los: ¡natoupyicóc,n,Óv pertinens 
eum qui vestes facit 


SATRERÍA ¡natoupyun téxvn ars ves- 
tes conficiendi 


SATANÁS Kosporpátop,opoc,0; Eoráv (indecl.) 
mundi princeps,Satanas 


SATÍRICO xkadorricóc,n,Óv; oariptorno 
oú,0; catupikóc,okorticóc,n Óv saty- 
ricus,dicax,invectivus 


SATIRIZAR kouodéo satyrice dico> Las 
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yoc, Óoyeoc,0u,0; Óoyeov,ou,TÓó pal- 
mes,pampinus> Estrépito de los sar- 
mientos: ko2»oúptnc,-cuptóc,oÚ,O stre 

pitus sarmentorum> Hecho de sarmien- 

tos: kAnuárivoc,n,ov; kAnuotóeic,Ós- 

oca,ev e sarmentis factus> Sarmien- 

tos secos: kAnuaríc,Í$0c,n; kAuá- 

tiov,oUu,TÓ sarmenta arida> Llenarse la vid de 
sarmientos: kAnuatóono: pampinis silvesco> 
Lleno de sarmien- toc: kinuoatoónc,nc,es 
sarmentosus> 

Que produce sarmientos: ppuyavopópos 
oc,ov sarmenta ferens> Arrancar sar- 
mientos: k«2actáo,oivapico pampinos detraho 


SARNA kvúto,oc,n; kvÚoc,soc,tÓ; yoí- 

9oc,0U,0; yopa,ac,n; wOpíac1c,20c,n 

yo8óc,oÚ,O scabies> En perros y ani- 

males ( en el cuello): “oxop,opoc,0 

sordes capitis> Estar infestado de sarna: 
yopiáv scabie infestor> Expuesto a la: 
yopióc,n,Óv obnoxius scabiei> Llenar de 
sarna: kvuíów scabie infesto> Tiña,miseria 
causada por el hambre:duóyopoc,ou,0 scabies 
strigositas a fame ortum ducens> Util contra 
la sarna: wvopuóc,n,óv utilis adversus scabiem 


SARNOSO hexpóc,á,Óv; Lerpomónc,nc,ec 
yopadéoc,Éa,éov; yapoaónc,Nc,Ec; YO- 
póc,á,óv scabiosus,scaber> Estar sar 
noso: lexpáo,retpiáv scaber fio> Ha 
cer sarnoso: 2lexrpów scabrum reddo 


SARTÉN ártavov, nyavov,ppúyetov,ppú- 


yETOV,PpÚyETpOV,TNYAVOV,ENpotnyavov 
0u,TÓ sartago,vax frixorium 


SATRE “nxntnc,o0Ó,0 sartor> Mujer del sastre: 
“nantpto.,a.c,n sartrix> Perte 


costumbres y vicios de los hombres (en el 
teatro): rapoxouoséo hominum mores et vitia 
perstringo 


SÁTIRO oártupoc,ou,0 satyrus> Sátiro, 
carnero guía del rebaño: títupoc,ou, 

0 aries major> Imitar a los sátiros: catupito 
satyrum imitor> Pequeño: ooatupíckoc,ou,Ó 
parvus satyrus> Que 

tiene figura de sátiro: catupodnc,nc 

ec satyros referens> Sátiros danzan- 

tes: tuupictal,ov,ol satyri salta- 

tores> Danza de los sátiros: oíxivic 

1W0c,n (ac. -wv) satyrorum saltatio 


SATISFACER áyaráo,suridéo satista- 

cio> El que a todos satisface o del todo 
satisface: mavtepanc,nc.Éc omni 

no oblectans,omnes oblectans> Que sa 
tisface: ránopuoc,Ía,ov replens> De- 

jar satisfecho: cuvapxkéouo: satista- 

cio 


SATISFECHO),feliz ároxpeouevoc,n,ov; 
éxiBozoc,oc,ov contentus,compos> So- 
bremanera: Uxepkopnc,nc,Éc; Urépko- 
poc,oc,ov supramodum satur> Estar sa 
tisfecho: évavaraúouoar ápuevvico sa- 
tis haeo 


SÁTRAPA oorpárnc,ou,0 satrapa> Ser sátrapa: 
carpareúw” sum satrapa> Per- 

teneciente a los: cotparióc,n,Óv ad satrapas 
pertinens 


SATRAPÍA oorpareía,ac,n satrapia 


SATURAR «opéo,rpockopévvuut,-kopev- 
vúo,apockopéw exsaturo 


SATURNAL (plural) kpóvia,ov, rá satur 
nalia 


SATURNO Kpóvoc,ou,0 Saturnus> El hijo de: 
Kpovíov,ovoc,0; kpovíónc,ou 

o Saturni filius> De Saturno: xpo- 

vixÓc,n,Óv saturnius 


SAUCE éikn,nc.n; ítéa,ac,n; ítén,nc 

n; oícía,ac,n; ofcúa,ac,n salix> De sauce: 
oíoúlivoc,n,ov salignus> Fru- 

to del: oívóxaproc,ou,0 salicis fruc 

tus> Rama de: "pu, puróc,o salignus 


SAÚCO,flor de kávorov,ou,tó sambuci flos 
SAUZAL ítéov,ovoc,O salicetum 


SAUZGARTILLO (mimbre) Aúyoc,ou,Ó vi- 
men 


SAYO oáyoc,zoc,TÓ; EÉpeotpic,Í00c,n 
sagum,chlamys> De piel de cabra: o1- 
cUpvowóns xito v e pellibus caprinis tecta tunica 
-oKAnu exaresco 

SECCIÓN tumyoc,soc,rÓ;Tunno,aroc,ró sectio 


SECESIÓN peraxzopnorc,coc,n secessio 
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SAZÓN '“oparórnc,ntoc,n; “opía,ac,n maturitas> 
En sazón: “opioc,a,ov; rpol; Spexrtóc,n,Óv; 
émicalproc,Éní- 

ko1poc,apóluoc,oc,ov tempestivus> Lo que está 
en sazón: “évopoc,oc,ov tem 

pestivus 


SAZONAR rporaprxeúw condio> Ligera- 
mente: zapndúvo male condio 


SEBO otéap,oartoc,Tó sebum> Convertir- 
se en sebo: oteáoua: in sebum con- 
vertor> Parecido al sebo: oteatoóns, 
tiueloónc,nc,ec sebum referens 


SECADERO de higos y de quesos tpacía 
ac,n locus in quo siccantur casei et ficus 


SECAR “álo,áqauaivo,ápaúo, ávagnpaívo 
árappavaivo, árido, -álo, ánoctéMO, 
ánockeléo,árookiá0,-oklé0m,- 
oxkAmu,árognpaívo,aúaivo,auo,dmua- 
Ívo,SraOo,éxoxkléo,-okAnuokekleteÚo, 
évickéMO, érapavaivo, égavalvo,éZaúo 
ésixuáto,-uáo, ppuyén,ÍoxaÍivo,koayx 
aívo,kadauVÍvo, KapoÚvo,kaépoo, KaTa- 
CávO,K0aTAKÁÍPPO,KATACKÉAMO, KATOUÉNPA- 

Ívo kpauPodico,apocauaÍivo,yúyo,yÚxo, 
ceipaívo,ceípo,okeléo, ckéMO,TÁPpo, 
teípo,tépco,tepcaÍlvo,tpuyéo,Enpaívo, 
Enporoiéo exsicco,arefacio,exaresco 

Al sol: dzdoredeún in aprico desic- 

co,in solo> A la vez: cuvauaívo,cu- 

vecauaívo simul arefacio> El acto de secar: 
okeleteÍa,0c,N; OKNANLLO, OTOC, 

1Ó exsiccatio> Los vestidos: *paxeá- 

¿u vestimenta desicco> Más de lo su- 
ficiente: Urepénpaívo plusquam satis 
exsicco> Más: éxminpaívo insuper ex- 

sicco> Que se seca: ¿npodnc,nc,ec arescens> 
Que seca mucho: rodúgspoc 

oc,ov valde exsiccans> Que tiene fuerza de 
secar: Enpavtixóc,n,óv ha 

bens vim exsiccandi> Se ha de secar: 
Enpavtéov arefaciendum 


SECARSE '“átonaraúyuáo,áuyxuéo ares- 
co> Al sol: Enpáouo: ad solem exsic 
cor> Empezar a secarse: xataokléo 


SECO “áfpextoc,oc,Ov; “ÁkLNVOC,N,OV 
aúdoc,€a,éov; álSpoc,oc,ov;ppÚy1oc 
Ía,OV; KáyKavoc,Oc,ov; kappodéoc,éa 

éov; kapxodéoc,éa,éov; katágnpoc,oc, 


ov; kpuaPadéoc,€a,éov; OmyólSpoc, 

oc,ov; wnpóc,á,Óv; caukóc,n,Óv; Tpa 

pepóc,á,Óv; Espóc,á,Óv siccus,aridus 

Algo seco: rapágepoc,oc,ov aliquan- 

tum siccus> Hablando de plantas: Suyác,ádoc 
aridus> Seco,flaco: aúx- 

une1c,eoca,ev; aúxunpóc, á,Óv; aúxuo- 

Snc,nc.ec squalidus per siccitatem 

Hasta la mitad: ueoóSspoc,oc,ov ex media parte 
siccus> Medio seco: "nu 

wUuxnc,nc.Éc; nuíywuxtoc,oc,ov semifri 

gifus> Muy seco: KÁTAUVOC,OC,OV; 
kaUuléoc,€a,éov; TomUvayknc.nc.Éc; mo 
2úEspoc,oc,ov valde siccus> Por la acción del 
aire o del sol: kaxupóc,á 

óv a sole vel aere arefactus> Que anda o vive 
en seco, en tierra: Enpo- 
Barixóc,EnpoBroticóc, n,Óv qui in sic 

co vivit> Sobremanera: Unépénpoc,oc, 

ov supra modum siccus 


SECRETAMENTE áppnro<c arcane 


SECRETARIO fBifluápopococ,ov; Uroypau 
uateúc,éoc,O subscriba,tabellarius> 

De actas: uvnuov, uváuov,ov,ov scri- 
ba> Escribano: ápyxypauuateúc,éoc,O 
scribarum praefectus 


SECRETO évdúnuxoc,aldnkoc,oc,ov; al- 
Snc,nc.éc; juxialoc, uÚúxioc,a,ov ab- 
ditus,occultus,arcanus> Declaración de un 
secreto: éfayópeuorc,eoc,n in- 

dicatio rei arcanae 


SECTA aípeo1c,eoc,n secta 


SECTARIO cuvoraódóc,-1ndóc,O,n asse- 
cla 


SECUAZ áxoA»ouBnticóc,n,Óv; ánopPeúc, 
éoc,0; ixvaloc,aín; óradOc,n,Óv se- 
quax,assecla 


SECUELA zapaxok»o0ú8norc,ew0c,n sequela 
SECULAR aíwvioc,oc,ov saecularis 


SECUNDARIO deutepañoc,Ía,ov; Seuté- 
p10c,0.,OV; SeUTEPÓOYETOC,OC,OV Secun 

darius> Hacer papeles secundarios: 
SeUtepayoviorés secundas partes ago> 

Que hace papeles secundarios: S.eute- 
payovictnc,oÚ,O-secundas partesagens 

Lo que se hace demás: rápepyoc,oc, 
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ov qui est praeter succeptum opus 


SECUNDINA zópiov,-plov,xopíov,oU,TÓ 
secundinae,secundae> Membrana que ha 
ce las veces de secundina: yopiwSnc 
Uunv,deutepiov,ou,TÓ secundae 


SED Síyo,ac,n; Síyoc,eoc,ró sitis> De sed 
insaciable: áxóptactoc,oc,ov impastus> Que 
causa sed: ¿uynticóc, 

n,Óv sitim affterens> Tener mucha sed 
kotaówáo vehementer sitio> Tener sed: ¿uyáo 
sitio 


SEDA ¡éraga,nc.in sericum> De seda: 
onpióc,n,Óv sericus> Gusano de: fóy 
Bu£,uxoc,O bombix> Todo de seda: ólo 
onpióc,n,Óv totus ex serico 


SEDAL para pescar kaBernp,npoc,O li- 
namentum 


SEDANTE zoauormpioc,Ía,ov; TaAUoTIKÓC, 
n,Óv; ávoduvoc,oc,ov dolorem sedans 


SEDENTARIO “évónpoc,oc,ov sedenta- 
rius 


SEDICIÓN áxatactacÍa, ac, 1; ÓLÁOTAIS 

e05,n; Óryootacía,ac,n; Aa, ac, n;AÚn 

ns, n; 1Ó9oc,ou,O; 1 ÚBOc,OU,Ó; VEOTE- 

pisuióc,oU,O seditio> Compañero de 
sedición: suotaciaotnc,oú,O socius seditionis> 
Estar rodeado de sedicio 
nes,revueltas: katactác,-otáca; xa.0í 
ote, katactaciáco o: seditionibus 
premor> Excitar sediciones: rodsuo- 
roléo,otaciálo,duotaciálo seditio- 
nes excito> Motor de sediciones: cta. 
claIoTnc,oU,O seditionum  motor> 
sediciones: ¿ioctatéo,uátlo,Auáo a 
veoteporoiéw seditiones moveo> Que no 
promueve sedición: áctaciaotoc,oc 

ov nullam seditionem movens> Sujeto a 
sediciones: otaciwotikóc,n,Óv sedi- 

tionibus obnoxius 


Mover 


SEDICIOSAMENTE ortactaotiokos sedi- 
tiose 


SEDICIOSO PopBoporápagic,eoc; kÚxe- 
Spoc,oc,ov; kUkntikÓóc,n,Óv; HuBÍinc, 
0U,0; VEOTEPLOTNS,OÚ; VEOTEPLIOTIKÓS 
N,ÓV; VEOTEPOTOLÓC,ÓC,ÓV; OTAGLAULOTI 
kÓc,dopuporoióc,n,Óv; ctacIÓMÓnc, ns, 


ec; otaciOTnc,0u,O seditiosus> Reu- 
nión sediciosa: cuotpopn,nc,n sedi- 
tiosa contio 


SEDIENTO ó$uodéoc,oc,ov; Swnpóc,á, 
SEDIMENTO áqúmicna, Cua, cúvayua, 
Uxóotnua,artoc,TÓ; cuvitnorc,UrÓcTO- 

o1c,eoc,n sedimentum> Lo que queda en lo 
hondo: úrórtotov,ou,tó quod subsidit 


SEDUCCIÓN áyoyóv,oÚ,tó; ároPouxóM- 
ua, dsléacua,atoc,TÓ; Seheoóc,oU,0 
TAPAYOYN,NC,N; TPoOUyOyEÍ/a,TpoVWyoyÍa 

ac,n seductio,illectamentum 


SEDUCIDO, 
effoeminatus 


pervertido Pátadoc,oc,ov 


SEDUCIR 'pastoupyéo,árofouxo)éo,áro- 
maváo,ánocpáM oO, égaratáo, koPodukeÚo 
«ouáo,tapariálo,Ti1Mváo,dé»yo decipio 
seduco> El entendimiento: ppevoxko- 
réO,ppevaratáo mentem suffuror> Se 

ducir o inclinar con palabras dulces ¡10200 
flecto mollibus verbis> Ser seducido 
juntamente: cuuziaváo- 

or simul seduco 


SEDUCTOR popeúc,€oc,O; knieotnc,oú 
0; aynTnc,OU,O; HAOTPOTÓC, MAOTPOTÓS 
o0Ú,0,n; Telpactnc,oÚ,O; TAÁVOC,N,OV 
TPOVOKÓTOC,OU,Ó; TPoayOyicÓc,n,Óv se 
ductor,tentator,leno,lenocinator> Se 
ductora de un hombre: áxornpop,opoc, 
y virum seducens 


SEGADOR áunmp.npoc,0; Boukaloc, BÚ- 
koc,Poxoc,0u,0; SpereÚc,Éoc,O; koda- 

ueurác,á; kada ueurnc,ou,0; otaxuokÓ 

yoc,oc,ov; Bepiot¿+nc,oÚ,O messor, qui spicas 
colligit> que ata los ma- 

nojos: oúlodétmmc,ou,Ó messor 
manipulos 


qui  li-gat 


SEGAR ájdoo,árayáao,dauáouoa:, grauáo 
Spéro,éx0epico éZgauáo,roadaucúo,Uroa- 
jáo,1aotouéo,TapoBpito,repiunáo,de- 
pito,Opico  messo,meto>  Segar 
rapadepico demeto> Juntamente: cuv- 
Bspifo una meto> Que puede segarse 
Beproróc,n,Óv qui meti potest> Que siega tarde: 
Óyarárnc,ou,O qui sero metit 


corto: 


SEGMENTO éxtunxa,kÓu uo, tun uo, aToc,TÓ 
TunNyoc,soc,TÓ; tOuÍov,oU,TÓ Segmen- 


709 


óv; díyroc,oc,ov; Swyoódnc,nc,ec siti bundus> Muy 
sediento: roA1uSÍyioc,oc 
ov multum siticulosus 


tum 


SEGREGAR áxocúo,ároceúo,yátlo,yavdávo 
vocpico,árokpivo Separo,segrego> Con 
cuvapopica simul segrego 


SEGUIMIENTO íoxuóc,oú,O persecutio> Ir en: 
pétei eo post 


SEGUIR "éxo, éxouoxr, éoroa1, áxod0U- 
déo,ánopPeúo, éperéco,éÉpéro, Éponap- 
1é0,éxrokol0U0É0, netaxío, retínur,Ó nop 
1é0,Óóxadéo,Ónnseúo,Ónndéo,rapaxolou- 
Séo,ornuoréo,oréouo1, orÓ NO, CUUTO- 
péroo: (una consequor) sequor,inse 
quor> A alguno: cuvesgstálouo: assec- 
tor> A la par: cuvonaptéo,-¿Úx una sequor> Al 
alcance: resépyouo: inse- 

quor> Al lado de,al paso de: cuvax- 
játo,cuvakoloUbéO,raponaptéw asse- 
quor> Al que va delante: uetaropeúo- 


jos praeeunt em insequor> Con: cuéo- 
TOOL, OUVérO,oUVéro OL CONnsequor> De cerca: 
rapadén cominus sequor> Detrás: 
uedéro,Tapadioxo pone sequor 

El que sigue detrás: óxmo0oxé%eudoc, 

oc,ov pone sequens> El que sigue: 


ómnónmp,npoc,O comes> En pos: kaza- 
ko1/0uBÉWN subsequor> Hasta el fin: jeroadioxo 
persequor> Inmediatamente 
éranépyonos sobsequor> Ir siguiendo: 
rapérouo: consequor> Juntamente: cuy 
topaxolouBÉW simul assector> La pis 
ta: íxváonos ixveúo vestigando se- 
quor> La que sigue: éxioUca,nc,n se- 
quens> Los alcances: cuvexraxoloudÉéo 
una subsequor> Mandar seguir: óráio 
sequi jubeo> Que sigue detrás: óxic- 
SórroUc,oUc,oUV (-odoc) pone sequens 

Se sigue: cuuPoíve: consequitur 


SEGUIRSE a ropodaufávo subsequor 


SEGÚN kurá (acus.),nerá (gen.) secun 

dum> Según lo que: ko0á (xará á) se-cundum 
quae 

SEGUNDO  dgútepoc,a,ov secundus> Del 
general: Uuxootparnyoc,ou,0 imperato- 

ris vicarius> En segundo lugar,segun 


da vez: deutépoc,deútepa, SsÚtEpov, 

deutépos secundo loco,iterum> Entrar el 
segundo: Seutepayovicriéo secundas partes 
ago> Ser el segundo: Seutepeú 

yo,Seutepiálo secundas partes ago> Segundo 
lugar: deutepeia,ov,tá secun 

dae partes 


SEGUNDÓN que hace el segundo papel en la 
escena Seutepayovictnc,oú,0 histrio secundas 
partes agens 


SEGUR áfívn,nc,n; yévuc,Uoc,n; koríc 

ÍS0c,n; Té»EkUC,E0c,N; DepiOTNPIOV, 

nus quod quid firmatur> Que da,ofre- ce 
seguridad: “ápxioc,a,ov securita- 

tem praebens 


SEGURO “ápxioc,a,ov; ádapávtivoc,n, 

ov; ágóPBntoc,ánépiuvoc, árepírtotoc, 
áotévaxtoc,sÚ0puoc,pepéyyUOoc,OPpÓv- 
TLOTOC,OC,OV (0 áppóvtictOS Crasis) 
certus,tutus,securus> No dudoso: 
ávauBiboyoc,ávanoidoyoc,ávaupÍlektoc,Oc,Ov 
induitatus> No vacilante: áxivnc,nc,éc non 
vacillans 


SEIS "¿8 sex> El número seis: ésác,ádoc,n 
numerus senarius> Más de seis mil: 
UrepegaxioxÍMmo: supra sex millia> Seis mil: 
égaxicyíor far, 10 sex millia 


SEISCIENTOS ég£oxóo101,Ía1,10; Hupíor 

aa  sexcenti> Más de seiscientos: 
UrepaxakÓócio. supra sexcentos> Seis y 
seiscientos mil: =' ¿'; Z ¿€ sexcen 
a,sexcenta millia 


SELECTO áxóxproc, áródextioc,oc,ov selectus> 
Lo selecto de entre muchas cosas: 
éxdoyác,ádoc,n; éxdoyelov,ou, 

16; lticua,aroc,Tó flos cuiusve rei 


SELENITA ceinvítnc,ou,O lanaris lapis 


SELISTERNIO (comida sagrada que se 
ofrecía a las diosas cuyas estatuas estaban 
colocadas en sillas) cedh1ac- 

Tp0Oo1c,20c,n sellisternium 


SELLADO,impresión del sello áxóuopy- 
ua, atoc,tó sigilli impressio> Mal se 
llado: rapácnuoc,oc,ov perperam sig- 
natus> No sellado: ácpáyictoc,oc,ov 
nullo sigillo impressus 
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ou,tó  secur,falx  messoria> 
relMekÚd1OV,OU,TÓ; nutre ékiov,oU,TÓ 
securicula,dimidiata securis 


Pequeña: 


SEGURAMENTE “rn sane 


SEGURIDAD “áóe0,ápofia, ánepyvncía, 
ánpoortocÍa, ácpátera, ac, n; équpórnc, 
ntoc,n securitas> Con poca seguridad 
évdonaocToc,opatepos non constanter, 
parum tuto> Con seguridad: éxupoc,éu 
redov, éurega  tuto,firmiter> Prenda 
seguridad: ácpámic na, otoc,tó pig- 


de 


SELLADOR oppayiormp,npoc,0  sigil- 
lator 


SELLAR áxoonuaívouor, árooppayico,éxi 
cepayito,rataonuaivo,onualvo,onusión 
oppayíito sigillo,obsigno> Al pie,aba 

jo: Urocppayiouon sigillo imprimo sub> Antes: 
apocsppayíío ante obsigno 

El que sella: émoppayiornc,oú,O ob- 
signator> Tierra para sellar: onuav- 

tpíc yn terra sigillaris 


SELLO ánxocopáyicua,atoc,tÓ; copayí- 
S1ov,oU,TÓ; oppayic, Soc, n;¡cppáyicua 

ATOC,TÓ; OPPAYIOTNP,NPoC,O; UTTÓSELY- 

LO, ATOC,TÓ; ONUAVTPOV,OU,TÓ exemplar 
sigillum> Falso sello: rapaonualov, 

ou,Tó falsum signum> El que sella o cierra 
con sello: oppayiotnc,oú,O qui obsignat> 
Custodiado con muchos sellos: 
romuoppáyictoc,oc,ov multis sigillis munitus> 
Cerrar con sello: cusppayífa una sigillo 


SELVA "úuc,s0c,n; Sevópov,ovoc,O; 

Spíov,ou,TÓ; Spíoc,soc,TÓ; UAn,nc.n 
silva,arboretum> Abundante en lobos: 
luxoBarías Spuiós silva lupis fre- 

quens> Espesura de una selva: táppos 
soc,TÓ densitas silvae> Guarda de las selvas: 
UAmpeúc,éoc; UAONpóc,oú,O 

silvae custos> Hijo de las selvas: 
Uloyevnc,nc,éc in silvis genitus> Que anda por 
las selvas: UAnPámc,ou 

o qui per silvas incedit> Que duerme en las 
selvas: Uldnxoímc,ou,o qui in silvis dormit> 
Que gusta en exceso de las selvas: 
Ulopavnc,nc,éc qui insano silvarum studio 
capitur> Que pace en las selvas: 
Ulopáyoc,oc,ov 

qui silvas depascitur> Que vive en la selva: 


Uleiornc,ou,o silvicola 
SELVÍCOLA Uhewwotnc,ou,0 silvicola 


SELVOSO Ulwónc,nc,ec; UAÓKOOc,Oc,OV 
silvosus 


SEMANA éfóonác,ádoc,n; cáppatov,ou, 
16 hebdomada,septimana 


SEMBLANTE “oy,oróc,O; wytc,20c,N;TPO 
soTov,oU,TÓ; Tpócowic,soc,n Vultus, 

facies> Abatido: xomnoeta,ac,n vul 

tus demissus> Estar con semblante abatido: 
kampéox sum vultu demisso> Con mal 
semblante: oxudporos vultu tetrico> De 
brillante semblante: du- 

rápoy,oroc,O,n nitidam faciem habens 
Dignidad de semblante: ceuvorpérera, 

ac,n dignitas oris> Estar de mal sem 

blante: coxu0páto tristi vultu sum> La que 
tiene hermoso semblante: súoric,id0c,n quae 
pulchrum vultum habens> Que tiene mal 
semblante,som- 

minatus> Que puede ser sembrado: có 
pioc,oc,ov qui seminari potest> Senda que 
atraviesa los sembrados: tpiuóc,oU,O trames 
in agris trans- 

versus> Sembrado de fuego,ardiente: 
rUpÍcraptoc,oc,ov igne satus> Sem- 

brados: crópiua,oroc,Tó sata 


SEMBRADOR oropeúc,éoc,0; oropaUtnc, 
oÚ,0 sator,seminator 


SEMBRAR éyxatacreíipo,éxorepuarico, 
évoreipo,prúo, putadmálo, puralíto, 
K0aTAysOpyéo,oreÍpo,orEpuaÍvo, orep- 
fatóo,orepuoPoléo,oropeúw semino, 

sero> Antes de tiempo: rpoloropéo, 
apopquteúsv prius,mature sero> En invierno: 
yeyocropéo hieme semino> 
Espaciadamente: uoavooropéw» parum den 

se semino> Espeso: ruxvooropéw den- 

se semino> Fuera del surco: Úxojoo- 

ygÚ0 clam surculos sero> Junto a: rapacreípo 
juxta semino> Ocultamente 

Urooreípo occulte sero> Por todas partes: 
repicreipo circumquaque sero 

Que se siembre muy hondo: BaBúcropos 
oc,ov qui profunde seritur> Que siem 

bra primero: apotoorópoc,oc,ov qui primum 
serit> Que siembra: qutospyós 
putoupyóc,n,Óv consitur> Recién sem- 

brado: veóoropoc,oc,ov recens semi- 
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brío,tétrico: cku8poróc,óc,Óv qui est vultu 
tetrico> Que tiene semblan 

te encendido: ke MÍ Voy.oTroc,0 qui 
formidabilem aspectum habens> Tener el 
semblante tétrico y anublado: cuv 

vépo tetricum et nube obductum vul- 

tum habeo 


SEMBRADA oraprn,nc,n satriva,semina- 
ta 


SEMBRADO orapeíc,évtoc; oraptóc,n,Óv 


orÓpoc,ou,0 satus,seminatus> Lugar 
sembrado: púteuuo,atoc,ró locus plan 

tis consitus> En el invierno: yeyóo 
ropoc,oc,ov hieme satus> Espeso: rux 
vÓoTTopoc,oc,ov dense  seminatus> No 


sembrado: “ácropoc, “ácrmaptoc, ÁQÚTEU- 
TOC,OC,Ov non satus> Que debe ser sembrado 
pronto: apoloropoc,oc,ov ma 

t ure satus,mature serendus> Primera 
mente: zpotóoroOpoc,oc,ov primum se- 


natus> Segunda vez: éxovaoreípo,éxmio 

reípo denuo sero> Sembrado de trecho en 
trecho: pavóoropoc,oc,ov ex inter 

vallo seminatus> Sembrado tarde o que se ha 
de sembrar tarde: óyioro- 

poc,oc,ov tarde seminatus,sero semi- 

nandus 


SEMEJANTE *ojotoc,oía,ov; 4AyK10c, 

oc,ov; fkedoc,efkedoc,n,ov; oloc,Ía. 

ov; eíkoc,Ula,Óc; évpepnc,nc,éc: éva 
hiyktoc,oc,ov; gówoc,Ufa,Óv (-otoc) 
énieikedoc,oc,ov; Íocatoc,Ía,ov; oÍ- 
koc,eoroc,Oc,Óc (otoc); ÓualaG,nc, 

éc; Ónad c,n,Óv;: OuóLuyoc,oc,ov; Ouócug,Uuyoc,O,n; 
Ouótioc,OUÓnTEPOC, 

0c,Ov; OULÓC,N,ÓV; TOPATANOLOS,O,OV 
TpPOGÉKELLOC,OC,OV; TIPpOGElKNC,NC,ÉC; 

TpocEHpEpne nc ÉS; CÚLHOPQOC,OC,OV 
conformis,similis> A la carne: cap- 
kosinc,nc,éc carni similis> Semejan 


te a: rpocÓónowoc,a,ov  adsimilis> Casi: 
toapápnoioc,oc,ov fere similis> 

De un modo semejante: ¡váxic,Oo10- 

1tpónoc periter,eodem modo> Del todo 


semejante: áxapárWcaxtoc,oc,ov pror- 

sus similis> En el vivir: OuoiÓfroc, 
Bíotoc,oc,ov similis victu> Entera- 

mente semejante: ravalÍyxtoc,oc,ov 

omnino similis> Hacer semejante a la vez: 
cuvapoución una effingo> Hacer 


semejante: cuvouoiÓóo similem reddo> Muy 
semejante: ropeupepnc.nc, és ad- 

modum sililis> Parecer semejante: ¡viáMoua 
similis videor> Pero no de la misma 
sustancia: Oj otoúcioc, 

oc,ov similis quidem,sed non unius et 
eiusdem sustantiae> Que tiene partes 
semejantes: Ouoyevnc,nc,.éc partes inter se 
similes habet> Ser semejante en alguna 
cosa: rapéorwxa, 

ac,s.. aliqua ex parte similis sum> 

Ser semejante: síxow,0uo.álo,roponor- 
áco,rapeupépo,apoceÍko,apoceloko Si 

milis sum 


SEMEJANTEMENTE éfojódev, raparincloc, 
TÓV aUTÓV Tpórov Similiter 


SEMEJANZA ácoouíivor,eoc,n;éyyúmmc, 

nzoc,n; éupépera, Ouopudía,ac,n; cún- 
Bodov,oUu,tÓ; Onoío a, atoc,TÓ; OnoÍw 

01c,€00C,M; OLOLÓTNC,NTOC,N; TAPOLLOÍ- 

w01c,s0c,n similitudo> De figura: OnosióÍa,ac,n 
similtudo speciei> He- 

cho a semejanza de alguno: zaparoín 
1oa,atoc,Tó factum ad similitudinem 


SÉMELE (madre de Baco) EsuéA,nc,n Semele 


SÉMEN 'óxeuna,atoc,TÓ; yovn,ncn; Bopn, nc; 
Sopóc,oÚ,O semen genita- 

le> Emisión de sémen: orepuaticuóc, 

oú,0 seminis emissio 


Que nace,brota de semilla: orepuo- 
Unc,nc,éc semine erumpens,nascens> 

Que tiene diversas semillas: ro2úo- 
Topoc,oc,ov diversa semina habens> Que tiene 
la semilla envuelta en muchas capas: 
roMtoBoc,oc,ov multis 

folliculis inclusum semen habens> Que tiene 
mucha semilla: ro0)úcospuoc 

oc,ov multum seminis habens> Que tiene 
pequeña semilla: ¡ukpóorepuoc, 
-Trépuotoc,oc,ov parvum semen habens> 
Semillas lanuginosas: rarroorépuato 
átov,tá lanuginosa semina> Sin cás- 
cara,desnuda; que echa semillas des- 
nudas: yuuvoorépuotoc,-oTEpuLOc,Oc, 

ov cuius nudum est semen 


SEMILLERO gureurnpiov,ou,tó semina- 
rium 


SEMINAL oxepuoaricóc,n,Óv;orepuatodns 
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SEMENTAL foúdopoc,ou,O insiliens vac 
cis taurus 


SEMENTERA oropnróc,oÚ,0; orópoc,ou,Ó 
satio,tempus serendi> Antes de la se 
mentera: ácráptoc semente non facta> 

En donde se ha hecho tres sementeras 
tpíoropoc,oc,ov in quo tres sementes sunt 
factae> Hacer la sementera tarde: óyoropéo 
sero sementem facio 

Lapso de tiempo de diez sementeras: 
dekáoropos xpóvos qui decem statio- 

nes tulit 


SEMESTRE ésáunvoc,-unvoloc,a,ov se- 
mestris 


SEMICIRCULAR "npixuxdtoc,0c,OV; KOPo 
vioc,oc,ov semi-circularis,inflexus 


SEMICÍRCULO 'nuíxuxdoc,oc,ov semi- 
circulus,hemicyclus 


SEMILLA “óxeuna,atoc,TÓ;áTOPpOs,OYyoc 

0; Bhaotelov,orepuelov,oU,TÓ; KAPTTÓS 

oú,0; oropá,ác,n; orópoc,ou,Ó semen 
Abundancia de: roAuorepuía.,ac,n Co- 

pia  seminis> Arrojar la semilla: 
orepuoBoléo, éforepuatico semen jacio 

Bolsa de la semilla: repicápmiov,ou 

TÓ pars fructus quae semen ambit> Mezcla de 
todas las semillas: zavo- 

repuía,ac,n omnifaria seminum mixtio 


ns,ec; Bopañoc,a,ov; BopikÓc,n,Óv se 
minalis 


SEMÍRAMIS Esuípojuc,100c,n Semiramis 
SEMITONO "nuítoviov,ou,tó dimidia pars toni 
SEMIVOCAL 'nuípovoc,oc,ov semivoca- 

lis 


SEMPITERNO '“áxpovoc,oc,ov; ástyevé- 
mc. aferyevérnc,ou,O; ásilwoc,oc,ov; 
átepuátiotoc,oc,ov sempiternus 


SEN (arbusto) céva,ac,n sena 


SENADO Boudelov,PoulAeutnpiov,ou,TÓ; 
yepoyÍía,yepoucía,ac,n; cuvéSpiov, ou, 

TÓ conciliu,senatus,curia> Ateniense 
ápetoráyoc,ou,O curia atheniensis> Dar cuenta 
al senado: xpócewn refe- 


ro ad senatum> Decreto del: rpofoú- 

Asuna, oroc,TÓ senatusconsultum> Dig- 

nidad senatorial: Poukeía,ac,n dig- 

nitas senatoria> Echar del senado: 
éxpoulMopopén e senatu moveo> Jefe del 
senado: rpotoyvonov,ov,ov (ovoc) 

princeps senatus> Primer asiento en el 
senado: xpoxabBeópía,ac,n prima se 

des in concessu 


SENADOR Boukeurtnc,oú,0; S9nuoyépov, 

OVTOC,O; yepoUo1acTnc,oú,O; TpéGBuc, 

ela, U; TPÓPBoUAOC,OU,0; CULBOUASUTNC, 

o0ú,0; kowvoBoÚlo1,ol (senatores),se- 

nator> Senadores infernales: xapoví- 

toi Orcini senatores> Conjunto de senadores: 
cuuBoúdov,ou,tó senato- 

res> Banco de los senadores: ópxno- 
Tpa,-otpac,n senatorum sebsellia> Insigne por 
la dignidad de senador: r1atúonuoc,oc,ov lato 
clavo insignis 


SENATORIAL fBoukeuriróc,cUyxkAntikÓc, 
n,Óv senatorius 


SENCILLAMENTE 
simpliciter 


ápetoc,ámioikoc,eúéboc 


SENCILLEZ ápedómmc,ntoc,n;¡ámion,ário 
cÚúvn,nc.n; átugia,ac,n; tÓtTnC,nTOS 

n tenuitas,simplicitas> Amante de la 
sencillez: púuomoixóc,n,Óv; piá- 
T0UC,OUC,OUv amans simplicitatis 


SENCILLO “átupoc,oc,ov; ápelnc,nc,éc 
ánmeipóxoxoc,árepiPintoc,árinyioc, a- 
TAoKoc, árdooc,oc,ov; amholkóc,n,Óv; 
Blmuaxoc,oc,ov; ¿úsBnc,nc,éc; Atóc, 
n,Óv; LOVÓPOPLLOC,HOVÓTPOTOC,OC,OV MO 
destus,simplex,incautus,candidus> 
sencillo: árdoiouor simplex sum 

Sin composición: áxéparoc,a,ov sim- 
plex> Sin lujo: ánéprrioc,árepitro- 
toc,árépicOOC,oc,ov luxu carens 
*"ySura8nc,nc,éc voluptati deditus 
Sensual,que adora la carne: capprol»á 
Tnc,ov,O qui carnem adorat 


Ser 


SENTADO estar sentado “épnuar, elas, 
évnuosépespeúo, évidpuua, évico,évOa 
«é0o,épicávo,rapétouosoUuveSpeúo, ÍSpu 

por, kaB0roLávo, abi céo,xab0ío,Éxmibo- 
áto,daáco, doáto, daxeún,0axéo insideo 

Estar sentado delante de otro,un puesto más 
arriba: Urepkatáxeyuor SU 
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SENDA óítm,nc.n:ófuoc,ou,0;ayuá,ác,n 
0Axóc,oÚ,0; TÓPgUO1C,EOC,N; OTIPÍO, 

ac,n; tpíPoc,ou,O semita,via> Senda recta: 
gúBgUOpÍa,ac,n rectus trames 


SENECTUD ynpoc,zoc,tó senectus 


SENIL yepóvretoc,-TtLoÑOC,0,OV; yEpov 
tikÓc,n,Óv; rOMÓc,á,Óv; npeopurikÓc 
n,óv senilis> Edad senil: rapáxuaoic 
£05,n; TAPaxun,nc,n senilis aetas 


SENO koíaoua,atoc,tó; kÓloc,ou,O; 
kÚtoc,soc,TÓ sinus,gremium> De gran seno: 
ueyodÓkoltoc,oc,ov magnum si- 

num habens> Cualquier cosa que forma 
senos: xkólroua,atoc,Tó sinuatum quid quid> 
Estrechar en el seno,abrazar: 
éyxolóo,xkoldríco in gremio foveo> Formar 
senos,sinuosidades: xoimówú in  sinus 
contraho> Oculto en el seno: ÚrokóÓdmoc,- 
koAtÍóLoc,oc,ov sub sinu 

occultus> Que tiene cinco 
TEVTÁTOPOC,OC,OV qUuinque meatus ha- 
bens> Que tiene cuatro senos: terpá- 
trruyoc,oc,ov quatuor sinus habens> 
Que tiene senos profundos: Pagúxo)- 
Toc,oc,ov profundum sinum habens> Re 
coger en el seno: éyxoiióo in sinu 
constringo> Tener en el seno: éyxo%- 

tíco in sinu habeo 


senos: 


SENSATEZ opóvnoxc,e0c,n prudentia> Estar 
dotado de sensatez: áptippovén 
sana mente praeditus sum 


SENSATO ápivpov,ov,ov; VOUVEXNC,NS; 
éc valde prudens,intelligens 


SENSIBLE oíc8ntóc,n,Óv sensibilis 
SENSUAL.entregado al deleite sensual 


per discumbo> Estar sentado entre dos: 
rapeyrá8n os inter alios sedeo> 

Estar sentado junto a: rapadpeúo,re- 
pipido,érnidoálo,rápnua:  assideo> 
sentado más arriba: unépxeyuos 

supra discumbo> Hacer sentar: épilá- 
vo, élo, én, i9puni, iSpúvo,éyxadiZo, 
ICávo,Icéo, ¡m0 sedere facio> Hacer sentar al 
lado de: rapaxlvo juxta accumbere facio> 
Estar sentado con, sentarse: ouvespiáouol 
consideo> Los reales: 


Estar 


KataoTpatoredeÚo, kata udito- 
fo1,otpatáo ua, otpatoredeúw castra metor> El 
que está sentado separada 

mente: áomuevoc,n,ov in primis sub-selliis 
sedens> En las primeras fi- 

las: rporópadSpoc,oc,ov in primis sub 

selliis sedens> Sentado con más seguridad 
(en la silla de montar): éxoxotepoc,a,ov firmius 
insidens 


SENTARSE “nuaa, éconas, éodouor, Éy- 
«atico ,é0axéo, émucoaBÉéLo nas, évdoxéo, 
rpockoaBélo na, ka 0ÉLo a, ká8n ar, kar 
¿púvo,doáo,doxéo,8páv sedeo> Sentar- 
se a la mesa: éykatáxeiuo: accumbo> 
Sentarse abajo: cuyxotaBaivo, Upilávo 
subsideo> Acto de sentarse: kábic ua, 
atoc,TÓ; égéspa,ÉpéSpera,ac,n; Báxn- 
1oa,atoc,Tó; évBáxnoic,soc,n actio 
sedendi> Sentarse al 
roapaxoaBélo na, rapoxá9n ol a 
consideo,assideo> Sentarse alrededor 
repixá9nuos circum sedeo> Sentarse aparte: 
ároxo0íCo,-dicouor seorsum sedeo> Sentarse 
cerca: rapicoua: pro 

pe collocor> Sentarse con: cuyxaBíco 
cuvicávo,cuykaBéLo uo, cUyá0nu oa, ue 
taiío,-¡Cávo consideo> Sentarse con otro 
para juzgar: cuyxadélo or consi 

deo> Sentarse de nuevo: áxoxoBíco, 

-0íCouar sedem repeto> Sentarse el primero,en 
el puesto principal: xapuw- 

toPabpéo,rpozSpsúw” primus sedeo,po 

no solium supra alia> En sitio pre 

ferente: rpoxaBnuo,rapoxaditouar,Tpo 

xkoaBíCo ante sedeo> Sentarse en el teatro: 
£sodlálo sedeo> Sentarse en silla: ápedpeúo 
in sella sedeo> Sen- 

tarse cerca: apocilávo,apodíto,apó- 

onuas ué09nuo: assideo,adsto> Hacer sentarse 
a la vez juntamente: ouyxa- 

tokk ve simul mensae accumbere facio 
Hacer sentarse junto a: zapíco,cuva- 
váxoluolapocavaxlvono: accubo> Ha 

cer sentarse: xadélo sedere facio> 

La acción de sentarse con: cuvíitno1 

eoc,n considentia> Mandar sentarse junto a: 
cuurapaxoadíco assidere ju- 

beo> Propio para sentarse: égSpnerc, 

soca,ev sessilis> Que se sienta al lado: 
SUN LOV,OLLV,OV CONCeSSOr> Que se sienta con 
otro: cúvdaxoc,oc,ov concessor> Que se sienta 
el primero: 

apotóBaBpoc,oc,ov qui sedet primus> 
Sentado con otro: cúv8owkoc,oc,ov con 


de: 
latere 


lado 
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cessus> Sentarse con: Sionxabilávo, 

-0ífo consideo> Sobre las rodillas: óx1asiáo 
in genua inflexa subsido> 

Sobre las ancas: óppodido coxendices 
subsido> Sobre: Unepaváxeiuor, Urep- 
xkoa0éLo o supra sedeo> Sentarse jun- 
tamente: cuurapedpeúo una assideo 


SENTENCIA (parecer) ótavónua,atoc,tÓ 
ápopicnióc,oú,0 (aforismo), ávayópeu- 

01 ,áTÓpacIc,e0c,n; áTÓNOEY UA, ATOG, 

TÓ; ¿ÚúCTÓXNA,ATOC,TÓ; PÁCIC,EOC,N; 

ypeía,ac,n; ypeín,nc.n sententia> 
Anticipado,prejuicio: apoxatáyvooic, 

E06,N praejudicium> Corta,pequeña: 
“pnoídiov,yvouidiov,voldtov,ou,ó sententiola> 
Dicho sentencioso: yvo- 

uáteuua,atoc,TÓ sententiose dictum> 
Discurso lleno de sentencias: yvojo- 
2oyía,ac,n oratio sententiis copiosa 

El que dice muchas sentencias y re- 

franes: yvonotúxoc,oc,ov qui senten- 

tias exprimit> Expresión de senten 

cias: yvooturía,ac,n sententiarum 
enuntiatio> Pronto en proferir sen- tencias: 
yvouotumikÓc,n,Óóv vividus in  efferendis 
sententiis> Forjar sen 

tencias: yvoyoturéo sententias cude- 

re> Sentencia oscura: rapafoAn,nc,n 

obscura sententia> Perversa: xaxodo- 
gía,ac,n perversa sententia> Salida de una 
misma boca: oútó8pooc,oc,ov a sua ipsius 
voce profectus> Tan aguda que parece necia: 
óSÚnOpov,ou, 

TÓ sententia ita acuta ut fatua videatur> 
Sentencia absolutoria: ó1- 

«ao a,atoc,Tó sententia absolutoria 

Dar sentencia: Siasicálo dijudico 


SENTENCIAR, prejuzgar apoxatayivooko 
praejudico> Sentenciar,opinar en con 

tra: xotayivooko decerno adversus> En vez 
del juez: Unosixáto locus ju- 

dicis decerno> El que sentencia por suerte 
(echando las habas): xkuaofó- 

koc,oc,ov qui fabis fert sententiam 


SENTENCIOSAMENTE áxopavuxoc,yvo nodo 
yikoc,yvouoturikos sententiose 


SENTENCIOSO áxoqBeyuaricóc, yvopikÓc, 
yvouoloyicÓc,yvouovtkÓc,n,Óv; Aerto- 
yVOUOV,OV,OV; Aertoléoync,nc és (cu- 


ius sententiae sunt subtiles) senten 
tiosus> Hablar sentenciosamente: yvo 
farrúo,yvouoloyéo sententie loquor 


SENTIDO aí6no1c,zoc,n; vóoc, ou (vols 

oú) éxraic8nua,aroc,Tó sensus> Con un mismo 
sentido: vcuvovuuoúvtOc,cCUVOVvUu- 

uoc univoce> Embotamiento de senti- 

dos: $ucaodecía,ac,n senssum hebeba 

tio» Que ha perdido el sentido: 
SucaícBntoc,oc,ov qui sensum amisit> 

Vigor de los sentidos: súBicOncÍa, as 

y sensuum vigor 


SENTIMIENTO oí0no1c,20c,n Sensus> Cambio 
de sentimientos: évtporn,nc, 

y mutatio animi> Con los mismos sen- 
timientos: 0uoiora6nc, nc, és lisdem effectibus 
obnoxius> Sentimiento pro 

pio: iStorádea,ac,n propia affectio 

Que tiene bellos sentimientos: xo2ó- 
ppov,ov,ov pulchra sentiens> Que tiene los 
mismos sentimientos:0uoxzo- 

6nc.nc.É eodem modo affectus> Seme- 
janza de sentimientos: OuoioráBera, 

ac,n similitudo affectuum> Sufrir graves 
sentimientos: Papuppovéo gra- 

viter afficior> Tener sentimientos 
semejantes: 0uoradéo,Ouororabén si- 

miles effectus experior 


SENTINA ávidia,ac,n; “ávtioc,ou,O sentina> 
Cubo para desaguar la senti 

na: áviliov,ou,tó vas quo exhauritur 

sentina 


SENTIR ojo0ávouo, áxeúuo,áxéo sentio, 
doleo> Sentir con otro: suvaodávo- 

101 cum alio sentio> Juzgar por los 
sentidos: ¿uiodávouo: sentio> Leve- 

mente: UroaAyéo leviter doleo> Lo contrario: 
katappovéw sentio contra> 

Lo mismo: 0uosoyuatéo ¡dem  sentio> 
Modestamente: uerpioppovéw modeste sentio> 
No sentir: ávoicóntéo sensu careo,nihil 
sentio> Que se siente mal: kaxnreléov,ov,ov 
sentiens ali- 

ter> Que siente otra cosa: étepóppov 

ov,ov aliter sentiens> Sin sentir, sin darse 
cuenta: mnpépua,atoc,TÓ sensim 


SEÑA veúpo,oúvOnuo,azoc,ró nutus,sig 

num> Hacer señas con el sobrecejo: óppuálo 
superciliis nuto> Hacer se- 

ñas con la boca: júlMo ore aliquid innuo> 


ES 


Hacer señas con la cabeza hacia todas 
partes: repiveúo undique innuo 


SEÑAL ánooypáyioa,otoc,TÓ; deiér, 

£05,n; Émion acÍa,0.c,n; UNVULLA, OTOC, 

16; TAPácnLOV,OU,TÓ; oNUaÍa,ac,n; on 
uavtpov,onuniov,ou,tÓ; cÚLBolov,ou, 

TÓ; CPPáy10A,ATOC,TÓ; CUVÍNKN,NC,N 
cÚv0sua,atoc,TÓ; TÉPaC,ATOG,TÓ; TÉK- 

uop,tó (indecl.) signum,tessera> Acción de 
dar señales con hachas encendidas: 
ruposía,ac,n signi datio accensis sublatisque 
facibus> Señal común: —cúconov,ou,tó 
commune signum 

Dada a otros: apoconuacía,ac,n sig- 

num aliis additum> Dada de noche por medio 
de luces: ppuxtopía,ac,n faci 

bus sublatis significatio> Dar la señal: 
cauaívo,onuaívo signum do> De 

jar señal,imprimir señal: évoypagíto 

imprimo signum> El que da la señal: 
onuávrop,opoc,O signator> En un escrito: 
ópelóc,0U,O nota certis scriptorum locis 
opponi solita> Hacer señales con hacha 
encendida: éxrupozúwo face sublata signum 
do: Ha cer señales con la cabeza: 50.veúo 
innuo> Hacer señales con la mano: 
Swonuaívo manu significo> Hacer señales con 
teas encendidas desde un lugar alto: 
rUpodo,rUpoéw e specula 

accensis facibus signum do> Hecha a fuego: 
otíyua,atoc,Tó signum inustum o impressum> 
Hecha a golpe: zúroc, 

ou,0 signum percussione factum> Hecha con 
el dedo: Saxtuldodei cía, oc, 

y monstratio facta digito> Imprimir una señal: 
1UunÓo signum imrpimo> La acción de sar la 
señal: onuacía,a.c,n 

signi datio> Llevar señales hechas a fuego: 
otiyuamopopéo stigmata inus 

ta fero> Los fuegos que sirven para hacer 
señales: «ppuktopóc,oU,O ignes insignum 
accedens> Manifiesta: “év- 

Setryua,atoc,Tó manifestum indicium> 
Pequeña señal o signo: onuátiov,on- 
uatióiov,ou,Tó parvum signum> Que da la 
señal: onuavinp,npoc,0; onuakéos, 

éa.éov qui signum dat> que tiene señales 
ocultas: UxrocúmBoloc,oc,ov notas habens 
occultas> Se ha de dar la señal: onuaviéov 
significandum> 

Sin señal de reconocimiento: átéxpap 
toc,oc,ov nullas conjecturas sequens 

Sin señal,sin marca: “áotixtoc,oc,ov nullis 
punctis notatus> Hacer señal indirectamente: 


Uroonuaivo indico 
SEÑALADAMENTE zopaonuos insignite 


SEÑALADO otiyuatÍoc,oU,0;OTIYOV,OVOS 

0; orixBeic,Évtoc; oriktóc,n,Óv sig- 
natus,notatus> No señalado: ácnuav- 
toc,áonueíotoc,oc,ov non signatus> 

Con las manos: xeipósdeiktoc,oc,ov manu 
100, t¡0zuo1, tí0cu1,tidéo definio,no 
to,obsigno,significo> Con el dedo: 
daxtudodeicréo digito commostro> Con la 
mano: xeipodeictéo manu ostendo> Con 
puntos: Sictico,rapactico pune- 

tis adnoto> De antemano: zapacoppayí- 

¿o praesigno> El que señala con el dedo: 
SaxtUuAO0dEÍKkTNC,ÍAKTUALÓdELKTOC, 

ou,0 qui dactilo monstrat aut est monstratus> 
Mal: zapaxapácco,-ttw perperam signo> Que 
contribuye a señalar:  cúconpoc,oc,ov 
consigniti- 

cans> Se ha de señalar con puntos: otixtéov 
punctis distinguendum est 


SEÑALIZAR áxoonuoívo significo> Con hacha 
encendida: éxxrupozúo face sub 

lata signum do> Sin señalizar áonav 
toc,áonueíotoc,oc,ov non signatus 


SEÑAS, hacer entender por señas évveúo 
innuo> Hacer señar con la cabeza: Suveúo 
innuo> Hacer señas con los ojos: éviMo 
oculis innuo 


SEÑOR deorórnc,ou,0; Suráxtop,opoc, 

0; Suváotnc,0u,0; éfoUciacTnc,oÚ,O; 
kápavoc,ou,0; koÍpavoc,ou,0; kÚpioc, 

0Uu,0; kUpóTNp,npoc,O dominus,herus, dynasta> 
Absoluto: aútoxkparnc,nc.Éc 

aútokÚpioc,ou,O potestate absoluta fruitur> 
Señora absoluta: aútoxpá- 

telipa,ac,n domina cum potestate summa> 
Derecho señorial: 1ó Szoror- 

x«Óv Sikonov jus domini> Dar el títu 

lo de señor a: kupioldoyén titulum domini 
alicui dare> De la casa: oí- 

dodeorótnc,ou,O herus> Concerniente al señor 
de la casa: oíkodeorotikÓc, 

n,Óv hero vel patrifamilias conve- 

niens> De muchas posesiones: xtnua- 
títnc,ou,O multarum possessionum do- 
minus> De sí mismo: aútodéorotoc,oc 

ov sui dominus> Del señor: kupiakóc, 

n,Óv dominicus> Perteneciente al se- 

ñor: deoroticóc,n,Óv ad dominum per- 
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ostensus> Con puntos: otixtóc, 
n,Óv punctis distinctus 


SEÑALAMIENTO onuesíoo1c,soc,n notatio 


SEÑALAR durexuárpopor ÓateruaÍpo, 
exxoppayito,évseievun Évdeiko,KaTa- 
cepayico,Tapacnuaivo,onuetóou1,onue- 


tinens> Ser señor de la casa: oíxo- 

Seorotéo domus sum dominus> Ser señor: 
SuvacteÚn sum princeps> Señora: 
Sapáterpa, ac, n;ócorótic,i oc n; Suváotic,180c,n; 
«Upía,válterpa, 

acj¡n domina,hera> Señora de muchas 
posesiones: KTEÁPELOA,O.C,N multarum 
possessionum domina> 


SEÑORIAL kUupiaxóc,n,Óv dominicus 


SEÑORÍO deoroteía,ac,n dominatus> Con 
señorío de sí mismo: éyxpatoc,éy 

kpatéos abstinenter> Obtener el señorío: 
Seorortéo dominatum obtineo 


SEPARABLE áqoípntoc,gvapetéoc,oc,ov 
uepiotóc,n,Óv seponendus,separabilis 


SEPARACIÓN ágoípnua,atoc,tÓ; ápopic- 
1 óc,oU,0; áVaxOPNUA,ATOG,TÓ; ÁVAXOPN 
o, áropoÍítmmolc,áróxpic10,e0oc, 1; dá 
Ceúyua,otoc,TÓ; diáCeugrc,eoc,n; Óa. 
Cuyía,ac,n; ÓLXOPLO1C,EOC,N:-XOP1O 
1óc,oÚ,0; Staxorn,ó0oyn,nc,n; Ónao 

tac uóc,oU,0; dino1c,eoc,n; mios, 

£05,; xá01C,XOP101C,EOc,N Separatio 
segregatio,secretio,ablatio> Oculta: 
voop1oióc,oU,O clandestina abductio 


SEPARADAMENTE áráveuBz,ároaprépde,áro 
kipdÓV,S01TPÓV, ÓLMIPETICOC, ÓLIKEXO- 
pisuévoc,Saupic,mpeuévocs,Sixa,óÍ- 

qm 9104, ériórya, fómoc,ÍÓÍOc,1OPIc, 
ueuepicuévoc, nouvág,vócq1,ÓÍÓ0ev,oÍ- 

081 seorsum,divisim,seorsim,separa- 

tim 


SEPARADO áráopoc,oc,ov; ótactác,Óno 
totóc,n,Óv; dtexmc,nc,Éc; 9mpnuévos 

NOV; xOptOTÓC,N,Óv; VOSPÍÓLOC, 01, OV 
tokíac,ou,O separatus,discretus,divi 
sus> Estar separado: áxóxeiyor,ÓLao 
tatéo disjunctus sum 


SEPARAR áxrofeúyvuna, -Ceuyvúo,ároxo- 


pito, ároxpwWúvo,ároxpivo,árolotiCo, 
ároceúo,árooyiCo,árookedávvu,dáv- 
vúo,opico,árorpovoopito,árocoféo,á- 
rocTpéÉPO,áTOCÚO,ÁTOCEUO, ÁTOTPOVÁO, 
ároupito,Suateúyvun, -Ceuyvúo,Ceúyo 

dayxopico, A uapávo,Sauoipáoos, Storni, Omál 
o,óyáo,Éxkpivo,Éxvoo 

pico ,écom o, éapuóto,-apuórto,qopicao 
koataddornu,Mmáto, petaotn val uebro- 
távo,ue0Íornu, vos pito or, voopÍCo,Ta- 
padacTéMO, TAPacipo,TapacpálO,TApekTpÉTO,TA 
áco amove,averto,diverto, 
abstraho,separo,avello,excerno,disjungo,dis 
partior,abrigo,removeo> A escondidas: 
Siaxlérro suffuror> Al mismo tiempo: 
cuvekkpivo simul excer 

no> Con el codo: zoapayxovicoua: Cu- 

bito repello> Con intervalos: áxoó1 

Torn, -ddoráo intervallo sejungo> 

Con una cuerda: áxooyowíto fune se- 
SEPARATIVO áxootnuaricóc,n,Óv separa 
tivus 


SEPTENARIO érrác,ádoc,n numerus sep- 
tenarius> Amante de los números sep- 
tenarios: sUéPSouoc,oc,ov amans sep 
tenarii numeri 


SEPTENIO éxtaertia,ac,n septenium 


SEPTENTRIÓN uizáprrioc,oc,ov sub sep- 
tentrione positus> Vuelto al septen- 
trión: TPOGAPKTIKÓC,N,ÓV versus 
septemtrionem> Desde septentrión: fo 
péndev septentrionali plaga> Del sep 
tentrión: Póppadev a Borea 


ad 


SEPTENTRIONAL “ápxrioc,a,ov; ápkti- 
kÓc,n,Óv; ápktpooc,oa,mov septentrio 
nalis 


SEPTIEMBRE poruaxtnpriov,ovoc,O sep- 
tember 


SÉPTIMO “ép5onoc,oc,ov ; PSÓnoroc, 
n,ov septimus> Día séptimo: éfdoyá- 
Tn septima dies 


SEPTUAGENARIO éfSounxovraernc,nc,éc 
septuagenarius 


SÉPTUPLO ÉTTATAGOIOS,OC,OV; ÉTTOMO- 
cíov,ov,ov septuplus 


SEPULCRAL évtáqioc, éxmmuuBidioc,Émt 
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paro> El que separa o segrega: huao- 
Tnc,oÚ,O separator,segregator> En partes: 
Siwsaréouo: dispertior> Por foso: Suxrpappeún 
fossa dirimo> Por mar: 31bo0dacosúno mari 
disjungo> Que debe ser separado: 
HETOKIVNTÉOC,OL,OV 

dimovendus> Que puede separar: ó1apo 
praicóc,n,Óv discussorius> Que sepa- 

ra: áparpearicÓc,n,Óv vim habens 
abstrahendi> Que tiene fuerza de separar y 
desunir: duyoprioticóc,n, 

óv vim habens separandi> Secretamen- 

te: Urrekti0n ja clam sepono 


SEPARARSE ágioráo,ápicrávo, ápiornua, 
árauBpotéo,-Ppóto,Éxxopéo,éSarmadá- 
TTOUO1,TAPAXOPéO,TAPaATpPoráo diverto 
secedo,aberro,discedo 


TÚúuBroO,Oc,OV; TAPNÍOC,A,OV; TÁPLOC, 

ía,1ov; tTuuBeítnc,ou,O sepulchralis 

ad sepulchrum pertinens> Columnas o 
estatuas sepulcrales: émomuata,ov 

1á columnae superpositae> Monumento 
sepulcral: 'npíov,ou,Tó  sepulcrum> Voz 
sepulcral: tuufeács aúdsn vox sepulcralis> 
Inscripción sepulcral: 

omAítevorc,eoc,n in cippum inscrip- 

tio 


SEPULCRO “áónc,ou,O; Lu vna atoc,TÓ; 
uvnuelov,vnuniov,U,TÓ; vaÓc,onkÓc, 

o0Ú,0; CALA, ONHA,OTOG,TÓ; TAPKOPÁYOS 

0Uu,0; copóc,oú,O; tápoc,ou,0; TÚupeu 

ua, oroc,TÓ; TÚnBoc,ou,0; Bnkn,nc.n 

sepulcrum> Abrir sepulcros: tuufopu- 

puxéw sepulcra effodio> De tierra: yutn,nc,n 
tumulus> El que lleva las libaciones a los 
sepulcros: yonpópos 

oc,ov libamenta mortuorum bustis infundenda 
gestat> excavación de se- 

pulcros: tuuBopuxía,ac,n sepulcrorum effosio> 
Excavador de: zuuBopúxoc,os 

ov qui sepulcra effodit> Inscribir en la 
columna de un sepulcro: xotao- 

mmutreúo in cippo o columna  sepulcri 
inscribo> Pequeño: “nurúufriov,xoná- 
TLOV,OU,TÓ parvum bustum> Que está o se 
hace alrededor del sepulcro: reprrúuBroc,oc,ov 
qui circa bustum 

et sepulcrum versatur> Que tiene el mismo 
sepulcro> Que tiene pequeño sepulcro: 
Ólmynproc,oc,ov parvum ha 

bens sepulcrum> Urna sepulcral: du- 


1píc,Ídoc,n una sepulcralis> Sepul- 

Cro Vacío: kevotápiov,yeUSnpiov,oUu, 

1Óó cenotaphium,inanis tumulus 
SEPULTADO toqeíc,eooa,ev sepultus> Con 
otro: cúvtapoc,oc,ov consepultus 

Dos veces: Siotapnc,nc.éc bis sepul- 

tus 


SEPULTAR évoopiáto,évrapiálo, éxnwyé- 
yo,tapyúo,tapyeúo,tULBeúo,tUMPoyéo, 
9áro in tumulum infero,sepelio,in- 
humo,funero,in  luculo  condo> 
gUYyKaATOPÚOCO,-TTO,KaTAÁTTO CONSEPe- 
lio> Dentro: évdárto sepelio intra> 
Juntamente: —cuyxkatadárro,cuvBárto una 
sepelio> Que sepulta a todos: rayxoÍítnc,ou,0 
qui omnes sepelitr Se debe sepultar: 
darrtéov, cUykoLioTéov 

sepeliendum est 


Con: 


SEPULTURA yó60c,xoúc,oú,0; kndaía,os, 

n; táon,Ttapn,nc,n; táppoc,ou,O; Táp- 
yavov,tapyáviov,ou,tó fossa,sepultu- 
ra,bustum> Privación de sepultura: 
átacpía,ac,n sepulcri jactura> Dar se pultura: 
éviapiádo funero 


SEPULTURERO vexpopópoc, vekpootÓloC, 
VEKPOTÁQOC, VEKPOSÓYOC,OC,OV; VEKPO- 
ac,n; “Ón,nc.n; “Óa,ac,n sorbus 


SERENAMENTE áxopaxoc,súdteivov,rapeu 
pnuévos excogitate,cum tranquillita- 
te,sine perturbatione 


SERENAR yodnvóo,UraW0piálo sereno,se 
renum reddo 


SERENARSE éyyo%mvico,yadnvito sere- nus fio 


SERENIDAD ó:0:0pía,ac,n; yo vic uós, 

oú,O serenitas> De ánimo: ropáotacic 
rapácmo1c,Uróotacic,eoc,n animi ala 
critas,animus praesens> Del mar: 
yodavaía,ac,n; yadn vn. nc, n serenitas maris> Del 
tiempo: súdia,ac,n sere- 

nitas> Gozar de serenidad: súsiáto- 

for, rapeudiácouo: serenitate fruor 


SERENO af0pioc,átápaxoc,díia1B%oc, oc 
ov; gúdtervOc,n,Óv; eÚS1OC,OC,OV; yal 
2epóc,á,Óv; koMuyádnvoc,TavnAoc,oc 
oc,ov; Urreúdtoc,oc,ov serenus,tran- 
quillus> De vientos favorables,sere- 
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Sárrenc,ou,O; vekunyóc,oÚ,0; tapeúc, 
éoc,0; katayeotarol (pollinctores) 

qui mortuos effert,qui mortuos dedu- 
cit,sepelit,mortuorum ductor,qui mor 
tuos recipit 


SEQUEDAD ofpoxía,ac,n; aÚavo1c,20c,N 
aúxun,aúovn,nc,n; aúxuoc,oÚ,O; añÓ- 
mentos, 1; apíym,nc,m; Enpavors,m- 
pacis,Enpoco1,sos,n; Enpómc,ntoc,n 
ariditas,siccitas,exsiccatio 


SEQUÍA áúspío,oc,n aquae penuria 


SER “éo,gíuí,púoo1.yeivouoa, yivopLo 

yiyvo or yévo pol, kKÚpo,TEAO,TÉMO OL, 
tehedéoo,tel2é0o,teléBo ol, TÉAMAO OL, 

teÚxo sum> Ser además: rpocurápxo in 
super existo> Antes: rpoyzívouorpo 
yíyvoposrpoyívonos ante sum,prior existo> 
Existir con otro: cúveiw sum cum alio> A no 
ser que: rap" Ó- 

sov; gí un nisi quod,nisi> A no ser que: iva nisi 


SERAPIS Zápanac,160c,0 Serapis> Tem- 
plo de Serapis: Zaparsiov,-relov, 
ou,tó templus Serapis 


SERBAL (árbol) oín,nc,n; 0a,tá; “oía 


no: súávenoc,eúnveuoc,oc,ov qui se- 
cundis ventis utitur> Quedarse al se 
reno: Urai0piálo sub dio moror> Siem 
pre sereno en los peligros y adversi 
dades: rapactaricóc,n,Óv qui praesen 
ti semper animo est ad omne discri- 
men 


SERIE “éveporoc,soc,n; Óyuos, ÓxuoG, 

0Uu,0; pusóc,oú,O; éonuepía,ac,n; 
eípuóc,ípuóc,oú,O; OpaBÓc,OÚ,O Se- 

ries,series rerum> Colocado en la misma 
serie: cúctoryoc,oc,ov in eadem serie positus> 
Continuada: cu- 

veipuióc, 00,0; Tapactixidiov,ou,TÓ; 
rapactixíc,ÍSoc,n; cuveipuóc,oU,0 

continuus ordo,continuata sereis> De tres 
órdenes: tpictowela,ac,] trium  ordinum 
series> En la misma serie: Ojotayoc una 
serie> Formando una se- 

rie: cuotoíxoc una serie efficiendo> 

Línea: otowicuóc,oú,O series 


SERIEDAD orousn,nc,n; oroudalómc, 
nzoc,n gravitas,diligentia> Con se- 


riedad: orousalos serio>El que gusta 
de la seriedad: repícroudoc,oc,ov qui rebus 
seriis gaudet 


SERIJO, serillo cupíckoc,ou,Ó vas vi- 
mineum 


SERIO oroudafoc,a,ov serius> Que ha- bla 
seriamente: oroudaio%Óyoc,oc,ov qui serio 
loquitur> Que habia de cosas serias: 
oroudaÓuuBoc,oc,ov De rebus seriis loquens> 
Que gusta de lo serio y veraz: 
oroudactikÓc,n,Óv 

qui serio sermone delectatur> Dedi- 

carse a cosas serias: xkataorousálo 

rebus seriis operam do> Hablar de cosas 
serias: oroudarol»oyéo de rebus seriis loquor> 
Tener aspecto serio: — oeuvorpocorén 
gravitatem prae me fero 


SERMÓN epohoyía,ac,n sermo de rebus sacris 


SEROSIDAD ópóc,oú,O serum>Conversión 
en serosidad Siópooic,coc.n in serum 
conversio 


SEROSO óppodnc,nc,ec serosus 


SERPEAR áxayxovitono1épruto,épruo- 

tálo serpo,repo,sunuo> Que serpea o se 
arrastra: épanomc,oÚ,O;éÉpmivoSns 

nc,n reptator,repens 


SERPENTARIO (constelación) ópio0úxnc, 
£oc; ÓpioÚxoc,ou,0 arquitenens,sidus 
coeleste 


SERPENTEAR, acercarse serpenteando 
rodépro serpendo accedo> Serpentean- 
SÉRPOL eprudóc,oÚU,0; éprulMov,ou,TÓ 
serpyllum 


SERRADO rptrovosiónc,apLwVOElNC,NS, 
éc; apiovotÓc,TpiwvnTóc,n Óv serra- 
tus 


SERRADOR de piedras ABorpicmc,ou,0 
serrarius lapidarius 


SERRAR dunrpío,éxapio,éurpio,éxuapiao 
roparpío,apico,apio,apióo,Urorpíw di 
secco,serra incido,serro> Acción 
rpÍo1c,eoc,n; rpicióc,oú,O actio se- 

rra secandi> Fácil de: súxpiotoc,oc, 

ov qui serra facile secatur> Poco ha serrado: 


de: 
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do en tierra: xanepros humi serpendo 


SERPENTINA (piedra) ópíitns A0oc,O,n 
lapis macuals habens 


SERPENTINO ópaxotoyevnc,nc,Éc; Ópió- 
ElC,E000.,EV; ÓPI0ÓNC,NS,EC; ÓPriÓVEOS 

a,ov anguinus,serpentem referens,ser 
pentigena 


SERPIENTE “ógic,soc,O;rapelac,cÚpyao 
Tpoc,0U,O;ÉpreTA, ov,tá serpens> Cla 

se de serpiente: apnotnp,npoc,ó ser- 

pens quidam> Acuática: Uspaldnc,é€oc,ó 
uspoc,ou,Ó serpens aquatica> Camisa de 
serpiente: 2eBnpíc,ÍSo0c,n; ypámac 

1Woc, ny exuvium serpentis> De serpien 

te: Spaxóvteioc,a,ov anquinus,serpen 

tinus> Mordido por serpiente: épretó 
Snktoc,Óp1ÓSnktOc,OC,Ov a serpente morsus> 
Escondrijo,nido de: xeiá,ác; 

yem.nc.n; xetoóc,oú,0; f1eÓc,0Ú,0 

serpetum latibulum> Manchada: véfpi- 
oca,nc,n serpens maculosa> Matador de 
serpientes: ópiw0Póloc,oc,ov; Spa- 
kovto/étnc,ou,Ó serpentis percussor, 
interfector> Nacido de serpiente: 
Ópioyevnc,nc,éc a serpente genitus> Nombre 
de serpiente venenosa: onvy,on 

rróc,O,n; xéMuSpoc,ou,O venenatus ser 

pens> Pequeña serpiente: ópidiov,ou, 

1Ó parvus serpens> Que tiene forma de 
serpiente: ópiosiónc,nc,éc anguis 

speciem habens> Que tiene pies de 
serpiente: Óp1ÓroUc,OUc,OUV (-odoc) 
serpentinos pedes habens> Cierta cla se de 
serpiente: uol2oupóc,oú,O ser- 

pens quidam 


veÓnp1OTOC,OC,OV nuper di- 

sectus serra> Que sierra algo: xpio- 
TNP»NPOS; TP1OTNC,OÚ,O quÍ serra ali 
quid secat> Serrado diestramente: sú 
TIP1OTOC,OC,OV Serra eleganter sectus 


SERRÍN rapárpicna,Tpíona,atoc,TÓ se- 
rrago,scobs e ligno 


SERRUCHO rpíoviov,ou,tó serrula 


SERVICIAL,complaciente xa8nxov,ov,ov 
officiosus 


SERVICIO dSioxÓvnuo,atoc,TÓ; SpacuocÚ 
vnc,nc,n; AÁTPEUNLO,OTOG,TÓ; VO OC, 


N; TEVEOTEÍOA,O.C,N; TPOTÓALULNOA, ATOG, 

16; Urnpecía,ac,n; Urmnpérnua, UroÚptN 

La, arroc,TÓ; Urnpérnorc,eoc,n; Uroup- 

yía,ac,n; Oepareía,ac,n;deparein, ns 

y famulatus,ministerium,officium,ser 
vitium> Apto para el servicio públi 

co o sagrado: leuoupynowoc,oc,ov aptus ad 
ministerium publicum,sacrum 

Diligente para servir: ¿pácteipa, as 

y strenua ad agendum> El que hace un 
servicio,un trabajo público: Anitoup 

yóc,oÚ,O opus publicum faciens> Ser- 

vicio retribuido: épi0zÍa,ac,n labor 

mercede conductus> Ocuparse en el servicio 
de un señor: xaporokeúo cir- ca dominum 
versor: pronto para el servicio,para servir: 
SpaoTIp,Npoc, 

Oo acer ad agendum> Servicio público: 
lerroúpynua,oroc,ó publicum minis- 

terium> Que hace grandes servicios: 
ueyadoupync.nc,€c; meyadoupyóc,Óc,Óv grandia 
opera praestans> Servicio sa grado: 
lerroúpyna,oroc,ó ministe- 

rium sacrum> 


SERVIDOR horpeurnc,oú,0; Deparreurtpís 
íSoc,n minister,cultrix> Público: ón 
uóxowoc,ou,0 minister publicus 


SERVIDUMBRE áxtuevío,ac,n;-Ín,nc.n; 
Soukeía,Spacteía,ac,n; SoÚAsUO1C, EOS 

n; Sou%1ocÚúvn,nc,n; harpeía,ac,n; oí- 
knticóv,oÚ,TÓ; uvoa,ac,n; Oepareía, 

9nteía,ac,n; Uroduoc,moc,0; sñuote- 

11, ac n (condición de ilotas) servi- 
tus,famulatus> Poner en servidumbre: 
xkotadoulÓo in servitutem adigo> Ac- 

to de poner en servidumbre: katadoú- 
2oo1c,e0c,n in servitutem redactio> 

Pública servidumbre: uvoía,ac,n pu- 

blica servitus> Que ayudaba a la reina a subir 
a la carroza: «muokí- 

Sec,al (xmuaxíc,160c,n) mulierculae 

reginae inservientes> Que tiene poca 
servidumbre,pocos criados: ólyósou- 
loc,0c,ov paucos servos habens> Re- 
ducción a: Soúlooic,eoc,n  reductio in 
servitutem> Reducir a la: ávipnáo 
1é0,ávóporodico,apocecavsporito,dou- 

SETA fozítnc,ou,O boletus 


SETECIENTOS érraxóo101,Í01,10 y' y" 
septingenti> Setecientos mil: y, y, 
septingentia millia (los dos prime- 
símbolos numéricos se entiende que 


ros 
son 
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21ayoyéo,Sout1Óów in servitutem redigo 


SERVIL átuevovntoc,oc,ov; Soúletoc, 0. 
ov; Spnormpioc,Ía,ov; lA wtikÓc,n,Óv 
larpeutóc,ofkericóc, Umnperikóc,Onti- 
kóc,n,Óv servilis> Humildad que co- 
rresponde al esclavo: sou1onpéreza, 
ac,n humilitas quae decet servos> 
servil: 5oú2eUa,atoc,Tó opera servilis 


Obra 


SERVILISMO ¿oul2orpérera,ac,n humili- 
tas quae decet servos> Usar el ser- 
vilismo como los criados: repiéro fa 
mulorum more assector 


SERVILLETA yxeipónoxtpov,ou,TÓ mappa 
SERVILMENTE xpockeiuévos addicte 


SERVIR áotéo,átusúo,ónxovéo,óuaxovén 
Siaxovíico,gavéno,ouz1éo,dpáo, sího- 
teÚo, Énopeléo,épi0cúo, áupirmoléo, éEu- 
tnpetéo,kadoudéo,kovéo,latpeúo, oÍ- 
keteúo,rTOAE”ÚO,aporroleú0,Urnpetéao,Ú- 
repdepareúo,Urodpáo,UroSpnoco,depa- 
reÚúo servio,famulor,ministro,prosum 
A sueldo: Onteúw”, mercede servio> A un 
mismo dueño: cuvdoUAsúw eidem do- 
mino servio> Con diligencia: rowvúo 
romveúo sedulo ago 


SESELÍ, simiente de.. topdúlov,tóp- 
sSutov,tó tordylium 


SESENTA égnxovrta; =' £' sexaginta> 
Sesenta mil: éfoxicuúpior fon, ta E, 
£, sexaginta millia 


SESIÓN égéspa,épédpera,ac,n; kábio- 
1a,8áxnua,otoc,Tó sessio> De varios: 
éSpiov,ou,TÓ consessus> Primera jun- 
ta: 1potoxaBeSpía,ac,n primus conse- 
ssus 


SESO,de poco seso usióppov,ov,ov men 
te diminutus 


SESQUIMODIO cártov,ou,tó sesquimodius 
letras mayúsculas) 

SETENTA éfsounxovra O' o' septuagin- 
ta> Setenta mil: éfaxicuúprors far, 1a 


O, o, septuaginta millia> Que tiene 
setenta años: éPSounkovroúrtnc,ou,O; 


éPSoinkovrtoÚric,1iS0c,n septuagesimum 
annum gerens> Sesenta y seis: éfdoun 
kovraég septuaginta sex> Setenta ve- 
ces: éBdounkovráxic septuagies 


SETO “éqayua,áviiwpáyua,ppnyua, katá- 
Ppaya,atoc,TÓ; “oyn,nc.n; aíuacía, 

ac, n; kAmoc,soc,TÓ; Ópyác,ádoc,n; 
Ópxun,Opxkávn,nc,n; oúprov,repiBolov, 
0U,TÓ; TreprpPpayuÓc,oU,0; TEPUTTUXN, 

nen septum,sepes 


SEUDÓNIMO yeudovuov,ou,tó falsum no 


men gerens 


SEVERAMENTE áxotóuoc,aúotnpoc severe 


SEVERIDAD ágewÍa,áyehactía,ac,n;émo 
OTPEQELA,O.C,N; AOTNPÓTNC,NTOC,N SE- 
veritas> Tétrica: oku8poracuóc,oU,O 
tetrica severitas> Obrar con severi- 


dad: katoafpafeúo imperiose ago> Obrar con 


más severidad: npoceuri- 
kpoívouos saevius ago 


SEVERO áyélaoctoc,aÚdéÉKaotoc,Oc,Ov; 
aúctnpóc,á,Óv; ÓPpUÓglC,EOCOA,EV; TOL 
voloc,Ía,ov; copapoPlépapoc,oc,ov; 


OTEPEÓPPOV,OV,OV; TtuopraicÓc,n,Óv 


severus,superciliosus,immitis 
SEVICIA gañdapicuóc,oU,0 saevitia 


SEXAGENARIO égnxovrtaetnc,nc,éc;-taé 
Tnc,ou,O sexagenarius 


SEXAGÉSIMO é¿nxovtoúmnc,éEnkootÓc,n, 
óv sexagesimus 


SEXCENTÉSIMO étoxoo100tóc,n,Óv Sex- 
centesimus 


SEXENIO é¿uetia,ac,n sexenium 


SEXO “é6voc,eoc,TÓ; pÚotc,E0c,N; XQ- 
paktnp,npoc,O sexus> De sexo ambiguo 
hermafrodita: €puappódttoc,oc,ov am- 
bigui sexus,androgynus 


SEXTANTE éxtmnuópiov,ou,tó sextans 
SEXTARIO (medida) éxteúc,éoc,0; rpó- 


y00c,TpÓxoUCc,OU,O; ¿éotnc,oU,Ó SeX- 
tarius 
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SEXTO “éxrtoc,n,ov sextus> Sexta par- 
te: éxmpuópiov,ou,Tó sextans 


SÉPTUPLO égarióoc,n,ov (oúc,n,oÚv) 
sextuplex> Mayor que el  séxtuplo: 
éSarmiác1oc,0c,ov; ÉSamiláciov,ovos 

septuplo major 


SEXUAL ápposícioc,a,ov ad delitias amoris 
pertinens> Priapismo,apetito 

sexual catupíacic,eoc,n tentigo ve- 

neris 


SÍ (adv.afirm.) varxí, vaí,xá, “ápa, 

“ápay, nou, nkev, nkou, n, y “ápa 
¿nroÚ,ónrouBev sane, profecto,nempe, 

certe> Pron.:a sí,se: 'n se; de sí mismo: 
aútoú,auto,aútóv sui ipsius> 

Partícula para oración interrogativa indirecta: 
“y utrum> Si algo: síti si quid> Si alguna vez: 
sínote si quando> Si en alguna parte: síxe,sí- 
rou sicubi> Si hacia alguna parte: síroí si 
aliquo> Si de alguna parte símodev si quo ex 
loco> Si por casua 

lidad: símoc si forte> Si no es que: 

éav un ápa nisi forte> Si no, a no ser que: 
“nv, nv un (sub).),éáv un; 

gí un, lva nisi> Decir que sí cuvar- 

véo assentio 


SÍBARI Eúpapi,¡Soc,n Sybaris 


SIBARITA cufapítmc,ou,0; cuBapític, 

1woc,n sybarita, mulier sybarita> Imitar a los 
sibaritas: cuBapico sy- 

barisso 


SIBARÍTICO cupoptricóc,cUBapióc,n, 
óv sybariticus 


SIBILA >ífuda,nc,n Sybilla> Perte- 
neciente a la: cifúlicioc,a,ov ad si 
byllas pertinens 


SIBILINO s:ifúdAcioc,a,ov sibyllinus 


SICARIO ¿upnoópoc,os,ov; Erpnpns,ns, 
ec Sicarius 


SICILIA Xixovía,2iunAo,ac,n Sicania 
Sicilia 


SICILIANO oxavóc,orkeduxóc, orndóÓc, 
n,Óv sicanus,siculus 


SICIÓN 2ixuOv,ovoc,Ó,n Sicyon> De o desde 
Sición: Xxuovóds ex urbe sy- 

cione 

SICOFANTA,calumniador yeudoxornyopoc 
ogUkolÓyoc, CUKÓQAOC,OC,OV; CUKAOTNG, 

oú,0; cukopávinc,ou,O sykophanta 
SICOMORO cuxáuivoc,ou,n; cUuKouopéa, 
ac,n Sycaminus,sycomorus> Fruto del: 
cukónopov,ou,Tó fructus sycomori 
SIDERAL áotpooc,oc,ov sidereus 
SIDEREO áotéptioc,oc,ov sidereus 


SIDERITES (planta) oiónpític,o1ónpr- 
tíc,1Soc,n herba quaedam 


SIDERURGIA ciónpoupyía,ac,n ferri tractatio 
SIDÓN 2i0v,ovoc,n Sidon 
SIDONIO cidovioc,ía,ov sidonius 


SIEGA kodauntouía,ac,n messis> De siega: 


BepiÓc,n,Óv messorius> Del trigo: 
rupotouía,ac,n tritici sectio 

SIEMBRA oropá,ác,n; orópoc,ou,O sa- 

tio> Tierra de sembradura: véoya, 

aTOC,TÓ novale> Segunda siembra: 


émonopác, ác,n;-oropía,ac,n iterata satio 


SIEMPRE ágí.afeí,Svoravtoc,ótateloc, 
sícasl,rávtn,Távtote semper> Para siempre: síc 
vikoc; elc TÓ noavreléc 

in perpetuum> Siempre que: óroteoÚv, 
0caxoÚ quandocunque,quotiescumque> 
Siempre y en todas partes: éxáotote 

semper et ubique 


SIEMPREVIVA —xpucóorepuov,ou,TÓ sedum 
major 


SIEN kpotagítnc,ou,O; kpótapoc,ou,0 ad tempora 
pertinens> Que tiene las sienes encendidas: 
TUPIKpÓTAPOC,OC, 

ov cuius ignita sunt capitis tempora 


SIERRA rpíov,ovoc,O serra> Semejante a la 
sierra: rpiwvosiónc,aprovosiónc 

nc,éc serrae speciem habens> De car- 
pintero: ávicxoc,ou,O fabrilis serra 


SIERVA ¿uowá,ásoc; Suon,nc;óuoic, 106 
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SICLO (moneda y peso) cíx2oc,ou,0 siclus 


eMotic, Soc; hartpeía, ac; ATPIC,LOS 

roiÍokn,nc; Depárroiva,nc;-arvíc, 

íSoc ancilla,serva> Fugitiva: Spaxe- 

tíc,1doc serva fugitiva> Inferior: Soukíc,Ídoc 
serva,servula 


SIERVO “átnevoc,oc,ov; “átunv,Évoc,O 

n; vnto1,ov,o1; Suoóc,Óc,Óv;óuo,oÓc 

(cautivo de guerra),3wm1oc,Soúloc,ou, 

0; 9páctnc,0u,O; »árpic,toc,0,n; uán 

1oc,ou,0; ávnc,oU,0; volta, LVOTOaL 

ol; 1Ó90E,axoc,O; ramÍoKoc,TpÓOTO- 

2oc,0U,0; DeparreUuTnp,npoc,-TeUTNG, 

o0U,0; 6nc,Ontóc,O servus> Siervo y sierva: 
rolc,rodÓc,0,n; Bepárov,Óv- 

1oc,0; ceparíc,190c,n; dapárvn,nc.n 
minister.famulus,famula> Alimentar a los 
siervos: roawWotpoppéw servos nutrio> Amante 
de los siervos: puó- 

Soukoc,oc,ov amans servorum> Con otro: 
cÚúvdoUkoc,oc,ov conservus> Con 

denar a los siervos a dar vueltas en la rueda 
del molino: ¿ntpeúo in pis- 

trino servos punio> Siervo de todos: 
rávdoUkoc,oc,ov omnium servus> Fugi- 

tivo: ¿parérnc,ou,O; Sparretiónc,ou,Ó 

servus fugitivus> Inferior:5oul»ápiov 

ou,Tó servulus> Infimo,criado del ba 

ñero: rapaxútnc,ou,Ó mediastinus,ser 

vus in balneis> Mal siervo: kaxoúdo 

loc,ou,Ó  malus  servus> Mercenario: 
Onteúc,éoc,O servus mercenarius> Mul 

titud de siervos: zo1udouza,ac,n multitudo 
servorum> Nacido en la casa: ¡ódov,ovoc,O 


verna> Nacido de padres  vernáculos: 
oíkotpiBnc,ou; ofíkÓTpuwy,1Boc,O servus 
vernaculus> Que lleva horca: 


otaupoociuoc,oc,ov furcifer> Que tiene muchos 
siervos: ro2úroic,ro1oc,O,n multos servos ha 
bnes> Siervo sagrado: ¡spódouloc,ou, 

O sacer servus> Siervos ínfimos en los 
navíos: ecovaÚtol,ov,ol medii inter nautas et 
vectores> Túnica servil: éfouíc,íSo0c,n tunica 
servi- 

lis> Siervo venal: oíkmrtnc,oÚ,0 em 

pitius> Voluntario: e9z1Ó6SoU%M0oc,oc, 

ov voluntarius servus 


SIESTA ueceuBpía, ac, n meridies,quies 
meridiana> Echar la siesta: eoeufpr 
áco,-PBpido,-Ppito évdiádo, évdráo,- 

siáouoal, Bpico post cibum dormio,me- 


ridior 


SIETE érrá,ol,al,rá Z' € septem> Siete mil: 
értaxicxMo1 Z, €, Sep- 
em millia 


SIFÓN oÍQOv,0voc,Ó; OIPOVIOV,OU,TÓ; 
conv, nvoc,0; cÚptys,yyoc,n sipho 


SIGLO aíwv,ovoc,0; ypóvoc,ou,O aevum 
seculum> Que es antes de los siglos: 
rpoaovioc,oc,ov qui est ante saecu- 
O1,TOPÉUQOACIC,ECOG,N; ONUAGÍA, UG, N; 
oxmua,atoc,Tó significatio,figura> Que tiene 
una significación parecida 

Ouo1Ó0noc,oc,ov similem significa- 

tionem habens 


SIGNIFICADO, tener — significado común 
cUvovuéo Ccommunem cum alia voce 
significationem habeo 


SIGNIFICANTE, bien significante súcn- 
1oc,oc,ov bene significans 


SIGNIFICAR áxoonuaívo,óocapéo, gra 
capnvico évonuaivo,unvúo significo> 

Al mismo tiempo: cuveupaívo simul significo> 
De antemano: xpooknato  praesignifico> 
Oscuramente: Uxa1ví- 

ocopo1,-amitrouor clam et per aenig 

ma significo> Que significa dos co- 

sas: Síonuoc,oc,ov duo significans> 

Que significa muchas cosas: rolMiáon- 
uoc,oc,ov multa significans> Se ha de 
significar: onnavréov significan- 

dum 


SIGNIFICATIVO éxpavrixóc,1poonuavti- 
kÓc,n,Óv; onueoónc,nc,ec signifi- 

cans> Muy: rodWonuoavrtoc,moldúonoc,oc 
ov multa significans 


SIGNO ¡unvuna,oápo, on ua, atoc,TÓ; on- 
uelov,cULBÓloa1OV,TEKUNPLOV,OU,TÓ; 
1éxkuap,atoc,TÓ; téxuop,TÓ (indecl.) 

signum»> Hacer signos con la cabeza: duveún 
innuo> Relativo a los signos 
onueloticóc,n,Óv de signis agens> 
impreso: rapaxápayua,atoc,Tó sig 

num perperam impressum» Signos abre- 
viados en la escritura: o1y2o1,ov, ol 

notae compendiariae in scribendo 


Mal 


SIGUIENTE "úotepoc,a,ov; áuopPeúc, 
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la 


SIGMA nombre de la letra ofya,atoc, 

1Ó sigma> Nombre antiguo de la sigma 

cáv nomen  litteerae cc > Frecuente 
concurrencia de sigmas: owyuatiouóc, 

oÚ,0 litterae S frequens concursus> 

De forma de sigma: otyuatosiónc,nc, 

éc habens formam toú S 


SIGNIFICACIÓN “éupacic,FnAw01c, un vu- 


éoc,Ó sequens,sequax> Lo que sigue: 
ta tí (rá érí) quae praeterea> El día siguiente 
(a cualquier suceso): Uotepaía,ac,n postero die 


SÍLABA cuMafn,nc.n syllaba> De cua- 

tro sílabas: terpacúlMoaBoc,oc,ov qua 

tuor sillabarum> De dos sílabas: 510 
cúlMeaBoc,oc,ov duobus syllabis cons- 

tans> Que consta de tres sílabas: 
1picúMaBoc,oc,ov tribus syllabis constans> 
Unir sílabas: cuMafito sy 

llabas connecto 


SILABICO, cantidad silábica yxpóvoc, 
ou,0 quantitas syllabarum 


SILBADOR íúxtnc,oú,o sibilitor 


SILBAR 'poitéo, povóo,árocupito,gra 
yW0úpo,diacapico,éxxloLo,éxoupito, 
-500,-TTO,¡Úlo,-Lálo,katacupÍttO, Tor 
tíco,ciploLo,cupico,cuUpicoo,-tTO SÍ- 

bilo> A modo de grullas: émoupito, 
-cupÍicoo,-tro sibilo> Por lo bajo: rpooyWupito 
adsibilo> Dar una silba 

«moto explodo e theatro 


SILBATO cúpry8,yyoc,n fistula> Tocar el 
silbato: supito,-ícdw fistula cano 


SILBIDO *porfSióc, polfdoc, poltos, 

0u,0; ¡úyn,ns,n; fúyuóc,oú,O; uivú- 

ptyLa,- pio a, TÓTTUO UOC ÚPtY OL, ATOG, TÓ 
supiyuóc,oú,O sibilus> Del viento, 

del hombre,de los animales: kAoyuóc, 

0,0 sibilus> Libre,protegido de los silbidos: 
ácúpiktoc,oc,ov tutus a si 

bilo 


SILENCIAR,imponer silencio áxootouí- 

¿o ,árootouów os obturo> No admitido en la 
conversación,obligado a guar- 

dar silencio: árpospovnroc,oc,ov in colloquium 


non admissus 


SILENCIO 'nouxía,áppnola,ÉxeuuB0ía, as 

N: S1yN,SLOTN,NC,N; TORNO, EOC,N Siulentium> 
En silencio: ciwrn,o10- 

amos silentio,tacite> Guardar silen 

cio: SuaciOrTáo, UTOcIOIÁN obmutesco, 
subticeo> Imponer silencio con la mano: 
kataceío manu silentium facio> 

Imponer silencio: xataciyálo,kotake- 
2eú0,kato.oráo silere jubeo> Imponer silencio 
por el pregón: Uxoknpúcoo per praeconem 
silentium indico> Pasa 

do en silencio: ceotyauévoc,n,ov si- 

lentio praeteritus> Pasar en silen- 

cio: TAPaAEÍTO,TAPOMUTÁVO,TAPATÉUTO 
silentio praetereo,praetermitto 


SILENCIOSAMENTE “npenaíoc, áBonrí,ára 
taxí,olya,cryn tacite,sine clamore 


vápiov,kMvidiov,oU,TÓ; SÍPpag, akoc, 
Sdippác,ádoc,n lectica> De 
“éroyov,épírtiov,-irrerov,ou,TÓ; áo- 
1páBn,nc. 1 ephippium,instratum equi 


caballo: 


SILLETA oxe2ú8piov,oU,TÓ; CKOPapÍc, 
íSoc,n sellula,vas ad excipiendum ventris 
onus 


SILO oipóc,oÚ,O fovea 
SILOGISMO suMoyiouóc,oÚ,O syllogis- 
mus> Conclusión del silogismo: cuuxé 


pacua,atoc,ró conclusio syllogismi 


SILOGÍSTICO cuMoyioticÓc,n,Óv 
syllogismum pertinens 


ad 


SILVESTRE 2Aoxyualoc,Ulaloc,a,ov; UAn- 
e1c,UlÓe1c,eoca,ev silvestris,silve-sus> Hacer 
silvestre: rnypióo silves 

tre reddo 


SIMBIOSIS cuufioorc,soc,n convictus 


SIMBÓLICO suufolixóc,n,Óv; UrocÚnBo- 
loc,oc,ov conjecturalis,symbolicus 


SÍMBOLO cúufolov,ou,ró symbolum 


SIMETRÍA ávoloyía,cUuuetpía,ac,n sym 
metria,aptus corporis habitus; pro- 
portio> Con simetría: cunuerpos con- 
gruenter 
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SILENCIOSO áxoavónc,áxavnc,nc,éc; áxé 
ov,ov,ov (-oUuca), ávenc,o,0; SomMÓ- 
roUc,odoc,0,n; éxéB9uoc,oc,ov taci- 
turnus,tacitus,silens,»mutus> 
silencioso: “"npeuála moereo 


Estar 


SILENO (ayo de Baco) Zeíimvoc,ou,0 Silenus 


SILEPSIS (figura retórica) súManyac, 
e0c,n Syllepsis 


SILEX yádu£,ixoc,0 silex 
SILÍCEO xoy2axo8nc,nc,ec siliceus 


SILLA *éspa,ac,n; éSpacua,atoc,Tó ; 
okólU0poc,Bpávoc,Bpóvoc,ou,0 sella> Pequeña: 
xduvíc,1i90c,n; Opavidtov,ou 

1Ó sellula> Plegable: óx1asíppoc,ou, 

0 sella complicabilis> De manos: xl 


SIMÉTRICO kuráMmdoc,oc,ov aptatus 


SIMIENTE kú0vov, kúdov,ou,TÓ; kúBoc, 
£0c,TÓ;orElpn ua, oTEÍpa ua, OTÉ PLA, OTOG 

16; orépadoc,soc,TÓ; orepuelov,ou, 

16; orópoc,ou,O semen» Apto para 

recibir la simiente: épicropoc,oc 

ov ad sementem recipiendum aptus> Echar la 
simiente: orepuatico semen- 

to> Llevar la simiente: oxrepuopopéo 

semen fero> Nacido de simiente: orxep 
uoríac,ou,O e semine procreatus> Pe- 

queña  simiente,grano de simiente: 
orepuátiov,ou,TÓ parvum semen,semi- 

nis granulum> Producir simiente: orepuopuéo 
semen produco> Que lleva simiente: 
oTEpuOpÓPoc,oc,OV semen ferens> Que tiene 
poca simiente: od 
yoorépuatoc,ÓmyóoTtEpuoOc,Oc,OV parum seminis 
habens> Que vive de simiente que coge 
simientes: orepuovónoc,oTrep 

uokÓyoc, orepuatolÓyoc,oc,ov  semini- 
vivens,qui semina colligit> Se- 
mejante al apio: cícov,ovoc,O semen 
apio simile 


bus 


SIMILITUD é¿ojoíoo1c,eoc,n effictio 
SIMOIS Xuóe1c,évroc,O Simois 
SIMPATÍA cuurá0ei0,oc,n symphatia 


SIMPATICAMENTE —cujizo8uos cum  simili 


affectu 
SIMPÁTICO ouyra8nc,nc, és consentiens 


SIMPATIZAR 0juociorabéon similes affec- 
tus experior 


SIMPLE ápeinc,nc,éc; áuépiotoc, áret- 
póxakoc, árepiBlntoc, ácÚyKpatoc,oc,ov 
Capelnc,nc,Éc; eÚxoloc,MLOVvÓTPOT OC, 
0C,OV; HOVUUNC, LOVOLLEPNC,NC,ÉC; Axé 
panoc, a, oVv;oTtOryE1wÓnNc, nc, ec simplex 
non mixtus> Simple,necio: áxrpáyuov, 
plésov,ov,ov simplex,nugax> Tierno, 
como los niños: árol2óc,n,Óv tener 


SIMPLEMENTE ¿snvéoc,novaxocs simpli- 
citer 


SIMPLEZA pAnvapoc,ou,o stultiloquium 
Decir simplezas: xotappayodéo nugor> 
Con simpleza: ¿aperos simpliciter 


SIMPLICIDAD ámión,nc.n; ápédera, áxa- 
kÍc.ac,n; ápedÓrnc,ntoc,n; ámicoÚvn, 
nc. n simplicitas 


SIMULACIÓN úxoxpicía,ac,n;-Ín,nc,n; 
Uróxpio1c,eoc,n simulatio> Falsa si- 
mulación: weudorpooroíno1c,eoc,n fal 
sa simulatio 

Hablar con sinceridad: súdueria,ac,n 
rectus loquendi modus 


SINCERO '“ásohoc, “ámiaotoc,oc,ov; áAn 
Onc,áruyns, áxparyvnc,nc,Éc; “áxparos 

“ápuxtoc, ávuróxkprroc,ávúrroUAOc,ámo- 
paroíntoc,EÉmbéEnoc,eÚxparoc,eúBU yA 
oc0c,Ó»MwyUuxoc,oc,ov; ádeqéc,€oc,tÓ 
sincerus,fucus carens (sin fingimien 
to),minime simulatus,non fictus> Sin engaño: 
átexvnc,nc,éc qui est sine fraude> Non 
sincero: xífóntoc,oc,ov non sincerus> Hacer 
sincero: shuxpi 

véo sincerum reddo 


SÍNCOPA ouyxoxn,nc,n syncope 
SÍNCOPE ouyxomm,nc,n syncope> Que produce 
síncopes: cuyxortikÓc,n,Óv 


syncopem movems 


SINDÉRESIS ouvmpno1c,soc,n syntere- 
sis 
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SIMULACRO ácdiópuua,eikacua,ivóaAua, 
toyoakua (TO yodo), deikndov,Seíke- 
lov,tepifo ov,oU,TÓ; loka uóc,oU,0 
statua,simulacrum 


SIMULADAMENTE ziaotos simulate 
SIMULTÁNEAMENTE “ánuiya (ávánryo) simul 
SIN “áveu, átep, átepde, átepwmev ánó,ává 


(+gen.),Síxa,di0á,xopóc,vÓo 
1 absque,sine 


SINAGOGA suvayoyn,ns,n synagoga> Ale 
jado de la sinagoga: ácúváyoyoc,oc, 

ov alienus a synagoga> Prefecto de 
ápyicuváyoyoc,ou,0 praefecus sy- 
nagogae 


a: 


SINALEFA cuvepovnotc,20c,n; CUVEKPO- 
pá,ác.n; cuvadoipn,nc.n duarum vo- 
calium contractio 


SINCERAMENTE ániocs simpliciter 


SINCERIDAD egfluxpíveta,ac,n; eú8uppn 


oc Úvn,nc,n; yvnolórmc,ntoc,n since- 
ritas> El que habla con sinceridad: 
súBuermc,nc,éc qui sincere loquitur> 


SÍNDICO cúvóroc,oc,ov legatus e ci 
vitate sua missus> Cargo síndico: mapoxn,ns,n 
parochi munus 


SINÉCDOQUE ouvex3oyn,nc,n comprehen- 
sio 

SINEDRÍN cuvéópiov,ou,ró consessus judicum 
SINÉRESIS ouvoípeo1,eoc,n synaere- 

sis 

SINFONÍA cunpovía,ac,n concentus 


SINGULAR évixóc,novadióc,n,Óv; Lovo 


Cuync,nc.éc; hovóbuE,uyoc,Ó,n singu- 
laris 


SINGULARIDAD ¡óvoo1c,eoc,n singulari 
tas 


SINGULARMENTE évikoc,TponyoUuévos 
singulariter> En particular: áva sin 
gulatim 


SINIESTRO ápictepóc,á,Óv; áotpevnc, 
nc. éc; érapictepoc,oc,ov; Aióc, d,Óv 
rápopvic,10oc,0,n; okatóc,á,Óv funes 
tus,inauspicatus,sinister 


SINO óláv nisi> Sino antes bien: xa 
unv kod quin etiam 


SÍNODO cuvosía,ac,n synodus 


SINONIMIA ouvovuuía,oac,n nominis cum alio 
in significatione communio 
SINÓNIMO  ouvovupoc,oc,ov nomen 
communem habet 

SINOPE (ciudad) *iwoxn,nc. 1 Sinope 


qui 


SINÓPSIS cúvoyic,soc,n synopsis 


SINÓPTICO ouvorrixóc,n,óv synopticus 
habens vim multa simul videndi 


SINTÁCTICO ouvraxticóc,n,Óv habens vim 
ordinandi 


SINTAXIS oúvtaéic,eoc,n syntaxis 
SÍNTESIS oúvdso1,eoc,n synthesis 


SINTÉTICO cuvdericóc,n,Óv ad synthe 
sim pertinens 


SÍNTOMA,lo que sucede junto con otra cosa 
cÚurtopa,atoc,TÓ Symptoma,id quod una cum 
alio incidit> De enfer- medad: rpora8nuara,tá 
quae morbum praenuntiant 


SINUOSIDAD «kóldto01c,20c,n; Holavópos 

0u,O; TEPILA/N,NS,N; TTÚYLA,OTOG,TÓ; 
éoc,0; oráo v, uv, ov; rowmvuóc,n,Óv; 
UxroSpnotnp,npoc,0; Urospyóc,-oUpyóc, 

óc,Óv minister,famulus,servus> Acti- 
vo,diligente: tpóxic,1oc,0 diligens famulus> La 
sirviente: xktntn,nmc,n fa 


mula 

SISAR Sixto suffuror 

SISIMBRIO (yerba) cicÚLuBpiov,oUu,TÓ 
sisymbrium 


SISTEMA cúotnua,oatoc, Tó systema 


SISTEMÁTICO cuotnuaricóc, n,Óv syste- 
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rTUyuátiov,oU,TÓ; ATUYN,NSN; TTUXÍS 
íSoc,n sinus,flexus,suinatio> Con si 
nuosidades: xodrosiwc sinuoso flexu 
flexuosus> Como un laberinto: 2afu- 
pwBo8nc,nc,eg sinuosus,flexuosus 


SION (planta acuática) cíov,ou,tó sium 
SIRACUSA *upaxoÚco1,ov Syracusae 


SIRBENA,coro de Sirbena,coro descon- 
certado cupBnvns xópos Syrbenae cho- 
rus 


SIRENA ceipnv,nvoc,n siren 
SIRIA *upía,ac,n Syria 


SIRÍACO.en siríaco cupiorí lingua sy 
riaca,syriace 


SIRIO oegípoc,ou,0; cupraxóc,n,Óv si- 
rius,syriacus> De nación siria: cu- 
pmyevnc.nc.éc genere syrus> Hablar u obrar a 
la manera de los sirios: cupito syrice ago vel 
loquor 


SIRIOFENICIA supopoívicoa,nc,n Syro- 
phoenissa 


SIRTE,bajío,banco cúpric,eoc,n syr- 

tis 

SIRVIENTA 6n000,8ntta,nc,n áncilla mercenaria 
SIRVIENTE “áotoc,ónkovoc,Cáxopoc,oc, 


ov; kovntnc,0u,0; Latpeutnc,oú,0; vauoTnp,npoc,O; 
oíkntnc,ou,0; oíkeÚc 


mathicus 
SÍSTOLE oúcto)n,nc,n systole 


SISTRO (instrumento de metal usado en los 
sacrificios de Isis) celotpov 

0u,TÓ sistrum,crepitaculum> Instru- 

mento mísico: wwW9úpa,ac,n instrumen- 

tum musicum 


SITIADO. estar sitiado repixoBÉZlo ios 
circumsideor 


SITIADOR zodopknrnc,oú,o urbium ob- 
sessor 


SITIAR áuoilávo,-¡¿o,-[éco,ávuiá8n- 

uo ávii0axiCo nos, ávtureploTn 1, Trept 
¡Couor,repica0ÉLo ar, repiá0n o, Te- 
piotpatorescúo,rpokaBélona: obsideo, 

circum undique obsisto,circumsideo> Con 
porfía:3wrodmopkéox constanter obsideo> La 
ciudad: rohwopréw urbem obsideo> Fácil de: 
gÚTOMÓPKNTOC, OC, 

ov facilis obsessu 


SITIO,asedio rodopxía,ac,n obsidio> 
Al mismo sitio (lugar): aútóye,áutó- 

ya ad eundem locum> En cualquier si- 
tio: éxef0g in ¡illo loco 


SITUACIÓN  oxmuários,otácic,coc,n  situs> 
Cambio de: uerártoo:ic,soc,n delapsio e statu> 
En que una persona se encuentra: 
repíota.o1c,emc,n sta- 

tus rerum in quo quis versatur> Local: 
torroBe cía, ac,n locorum situs 


SITUADO lejos 1 niepavnc,nc,éc longe positus 


SITUAR érxo815púo colloco in> Estar situado: 
Spuuer situs sum 


SOBACO ¡óMn,aoxádn,nc,n; Haoxyadíc, 

íSoc,n axilla> Cuyos sobacos huelen a macho 
cabrío: tpayouáoyadoc,oc,ov cuius alae hircum 
olent> Hedor de los: tpáyoc,ou,O alarum 
foetor> Oler mucho los sobacos: Uxeptpayilo 
hir- cum valde oleo 


SOBAR d¿eyéo,oácco,-tto depso,subido 


SOBERBIA “érapolc, ÚBpio1c, ecc, n; 
áynvopía,áyepoxía,ac,n; placuóc,oÚ, 

O (fastus),púcsnua,atoc,tÓ; LetEOpLO- 

uoc,oÚ,0; veaveía,Ómyopía,ac,n; Óp- 

yá,ác.n; Óyn.nc.n; coPác, ádoc,n; Uyn 
yopía,UrepoyÍa,Ureporda,Urepnvopía 
UBpiotÍa,ac,n; Urtepówy1c,20c,n; Urtep 

Pía,ac,n superbia,fastus> Furiosa: 
tUpPonavía,ac,n fastus cum furore> Hablar con 
soberbia: kouxrodhixkeúo Su- 

perbe loquor> Portarse con suberbia: 
repiaU0adicono: superbe me gero> Que tiene 
soberbia y locura: tupoyavnc, 

gina -angina de plata,expresión que usaba 
Demodo contra Demóstenes.Sig- 

nificó también aquel que se deja corromper 
por el dinero),Sexacuóc, oÚ 

0; Trapackeun,cUckeUn,nc,n Subonatio> 
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nc,éc fastum furoremque una habens> 
Vana: yxauvórnc,ntoc,n stolida et tu- 

mida superbia> Soberbia y locura: 
tupouavín,nc.n fastus cum furore> Con 
soberbia: Uynioc,Ureportikoc, xo Ú 
voc,coPBapoc, Urepnpavoc,-npávoc, Urep- 

piádoc Urepppóvos superbe 


SOBERBIAMENTE ¡eyodoppóvoc,UyikÓutOoG 
magnanime,superbe 


SOBERBIO óyxúloc,áynpoxoc,oc,ov; u- 
onEPpov, pUÍPpoOvV,wv,ov; yaupns,nc,Éc 
yaupióc,n,Óv; yaúpngé,axoc; yaúpié, 

1KOC; yaÚpoc,a,Ov; kepoUrtÍac, ou, O; 
kourmpóc,á,Óv; kourodns,nc,ec; haíov 

0v,ov; AQoUupoc,oc,OV; HEYIANTOP, 

Ópoc,O,n; neyávop,opoc,0; LoBwvióc, 

n,Óv; oínuartiac,oU,0; Urepávop,Ure- 
pnvop,opoc,0,n; Urépfroc,oc,ov; UTÉp 
PpOV,Ov,Ov; Urtrepuevnc,nc,Éc; UTéppoy 
koc,UTépopopoc,Uyayópoc,oc,ov; Urteporrikóc,n,Óv; 
Uyaúxnv,evoc; Uyn 

2aúxnv,evoc,0,n; Uynlóppov, UwvÍppov, 

owv,ov superbus,jactabundus> Algo so- 
berbio: uxótugoc,oc,ov aliquantum superbus> 
De ánimo soberbio: Uwn2oy- 

vopov,ov,ov elati animi> Muy sober- 

bio: Urépoppuc,uc,U admodum superbus 

Ser soberbio: kepoutiáv (tener los cuernos 
levantados) superbus sum 


SOBORNADO óopofópoc,oc,ov; Jmpolna- 
Tnc,ou,ou,O pretio corruptus 


SOBORNAR dicos, opoxoréo, éxapía ul 
rapacksuálo,cUviCTÁVO,-oráo,cUVÍOTn 

ui cuotaTén, Uroréuro suborno,donis 
corrumpo> Dejarse sobornar: ¿wposo- 

kéw muneribus corrumpor> Con dádivas 
rpoagixoréo muneribus corrumpor> Fácil de 
sobornar: —púuoinrtnc,0u,0 qui  capitus 
muneribus> Sobornado con dádivas: 
Sopntóc,n,Óv muneribus co- 

rruptus> Sobornar y dejarse sobornar 
Sekáto,-kálapo: muneribus corumpo 


SOBORNO ápyupáyxn,nc.n (argentini an 


Adjudicar un objeto mediante soborno 
katakupów rem vanalem abdico> Crimen de 
soborno: dopoypapn,nc,n crimen et mulcta in 
judices muneribus corrup- 

tos> Dinero en forma de regalo que se daba 


para provocar otro juicio: 
rapapólov,rapapólov,ou,TÓ sportula in 
provocatione ad aliud judicium si 

ta> El que recibe con gusto los regalos,el 
soborno: pu.oAnratnc,ou,0 

qui libenter munera accipit> Regalo recibido 
por soborno:5opodóxnua,atos 

munus per corruptionem acceptum 


SOBRADAMENTE “áyav nimis,valde 


SOBRANTE zpocóv,ávtoc,tÓ; UTÓ»EWAC, 
e0c,n remansio,quod superest> Lo so- 
brante: áMáxrta reliqua> Dejar so- 
brante: rpookatadeímo insuper rel- 
linquo 


SOBRAR hesiráto,repleya,reptyivopon, 
-yiyvopoa,-yelvonor¡repiocsÚo,-TTEÚO 
Uroleímouo: remaneo,resto,residuus sum 


SOBRAS,restos,migajas árooracuánria, 
ov,rá reliquae> De la comida: árorpá 
ynua,atoc,Tó quod superest a cibis 


SOBRE ém  (prep.gen,dat.ac.),¿ává 
supra,super> Encima: 'únepdev 
“Úrep0e,koB8Úrepdev,rapá,répa supra> 
Estar sobre: Urepícta o: supra sto 


(dat.) 


SOBREABUNDAR uxeprepicosúo,Urepico- 
válo superabundo 


SOBREAÑADIR apocavorí8n y, -Tí0e Lar 
superaddo 


SOBRECARGAR 
oneri superadjicio 


TOPapoptÍCOA1,TAPACÁTTO 


SOBRECEJO éxiokúviov,oU,TÓ; ÓPpúa,a.c 
n;óppún,nc,n; Óppúc,úoc,n;oku8porao 

uóc,oú,0 supercilium> De sobrecejo sombrío: 
óppuócktoc,oc,ov supercili- 

is inumbratus> Levantar el sobrecejo en 
señal de desprecio u orgullo: óppuátlo 
supercillia attollo> Levan- 

tar el sobrecejo: óppuóonar,-oúLo: supercillia 
attollo> Que tiene sobre 

cejo: csúvoppuc,uoc,0,n superciliosus 


SOBRECOGERESE de miedo ároppiyéo ex- 
horresco 


SOBRECOGIDO éufpóvintoc,oc,ov atton- 
nitus> Quedar sobrecogido: éxxayléo- 
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os stupeo 
SOBREENTENDER úrakoúw subaudio 


SOBREHUMANO uxepávOporoc,oc,ov huma- 
na conditione major 


SOBREMANERA ¡ádo,treptoctov, TEPUTPÓ, 
UrépBiov,UrepBioc,UrepPoláSnv,UrepPolixoc, Urtep 
10005 SUpra modum,magno 
pere,summopere,admodum 


SOBREMESA conversación de derrvodo- 
yía,ac,n coenandi ratio> El que ha- 

bla en la conversación de sobremesa: 
dSemvolÓyoc,oc,ov de coenis loquens> 
Participantes en la conversación de: 
SemvolÓyoc,oc,ov ratione coenandi participes 


SOBRENADAR éxivnxo,éxrepvnyouos super 
nato 


SOBRENATURAL úxepqunc,nc,éc suprana- 
turalis> Por favor sobrenatural: $01 
uovíws divina fortuna 


SOBRENATURALMENTE Ureppuos supra na- 
turam 


SOBRENOMBRE éxíixAno1c,z0c,n; érovoa 

cía ÉTovouÍa,ac,n; Tapa vÚutov,ou,TÓ 
TPOSOVOHÍA,AC,N; ÉTOVULOS OC,OV COY- 
nominatio,cognomen,cognamentum> Poner 
sobrenombre: apocovouyálo cog- 

nomino> Por sobrenombre: éxixnv,éxo- 
vouáctos cum cognomine,cognamento 


SOBREPASAR roapaueúouoar UrtektTpéxoO 
supero, longe excurro 


SOBREPONER Urxepri0nw superpono> A la 
vez: cuveriti0n y una superimpono 
SOBREPONERS,que puede sobreponerse: 
Urepderixóc,n,Óv superlativus 


SOBREPUESTO éxniBintoc,oc,ov; éxi8nua 
atoc,Tó superinjectus,additamentum 


SOBREPUJANTE 
superans 


UnépBroc,oc,ov vires 


SOBREPUJAR «atopico,Urepáyo supero, 
exsupero> En fuerzas,en poder: Uxep- 
fevéo supero  viribus,potentia> 
gloria,celebridad: rapeusoxkyéo glo- 


En 


ría et existimatione supero 


SOBRESALIENTE “égo%%oc,oc,ov; é£puns 

nc. éc; mpoeyées (-eic) ol prominen- 
é¿cavéyo,éséxo,éZloyo,rapavéyo,rapavioyo,Trpér 
O, TIpOKÚTTO,APASaAVÉYO,UrtE- 
pavatélO, Urepavéyo, Urepeotrnko,ÚUre- 
pío u Ureppaívo,-palvouas sSupere- 
mineo,excello,antecello,emineo> 
sobresale de frente: éxávinc,nc,ec 
-pOpoc,oc,ov sursum ferens 


Que 


SOBRESEER érnéxo,zapegnyw supersedeo 


SOBRESUELDO zpócdoua,atoc,ró auctua 
rium 


SOBRESUSTANCIAL Úrepoo1ioc,oc,ov Su- 
persustancialis 


SOBRETODO. capa.especie de 
xholva,nc.n; Suroic,idoc,n laena, chlamys 


abrigo 


SOBREVENIR éonxo,épíotn., éxelosua, 
énépxouo1 émyeivonor ÉrmyÍvopa,- 
yÍyvouo1 ÉMUpéo, érmrápe, uedéxo, 
supervenio,incido,insuper  adsum> 
sobreviene: éxedeucticóc,n,Óv super- 
veniens 


Que 


SOBREVESTIR éxevóúouo: superinduo 


RSOBREVIVI éxifido,émpPloyi sum su- 
perstes 


SOBRIEDAD vnoodórnc,ntoc,n; vnpa- 

lo uóc,oU,0; vny1c,eoc,n sobrietas> 

Que es sobrio vnpavricóc,n,Óv qui sobrietatem 
afferre potest> Reducido a la sobriedad: 
vnpavzóc,n,Óv ad sobrietatem revocatus> Que 
puede o suele vivir con sobriedad: vnrtixóc 
n,óv qui potest o solet sobre vivere 


SOBRINO “éxyovoc,oc,0,1n; aútavéwyioc, 
0u,0; éSádelpoc,ou,O; ádelpidoc,a, 

ov; ádedpidn,nc,n fratris aut soro- 

ris filius> Por parte de padre: é¿o- 
vévy1oc,ou,0 ex patre consobrinus 


SOBRIEDAD vnyrc,zoc,n sobrietas 


SOBRIO peiwAÓc,n,Óv; 
Tpocexnc.nc.Éc; vnpálioc,oc,ov SO- 
brius> En la comida: duuPperidauvos 
SunPBpováyoc,oc,ov  thymbra in 


uovíac,ou,O; 


coena 
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tes,clarus,praestans 


SOBRESALIR ávéyo,gurTpéro,ÉxkÚTTO, 
éxapéro,éravéyo, éxavicyo,éavacyéo, 
mutens,parcus in victu> Hacerse so- 

brio: éxvnpo sobrius fio> Ser sobrio 
vpodico ,émivnpo,coppovéo,vnpaívo SO 

brius sum 


SOCAVAR uxopúrto,PBadúvo, Pouckagéo, 
KPlOKOTÉO,TEPIOKÁTTO,UTTOOKÁTTO SUÍ- 

fodio> Tortuga o máquina militar para 
socavar: “ópug,uyoc,o testudo militaris ad 
fodiendum comparata 


SOCAVADO k«kortaokapnc,nc,éc suftosus 
SOCIABLE á¿ioxowovntoc,kowvovikÓc, 
n,Óv sociabilis> Fácilmente sociable 
súeripixtoc,oc,ov facile sociabilis> 

Ser sociable: éfounéo versor in coe 
tu,sociabilis sum> No sociable: é£ó- 
uúoc,oc,ov abhorrens a coetu> Apto 
para la sociedad: ágioxowvovntoc,oc, 

ov ad societatem aptus 


SOCIAL gídoc,Ía,ov; cULuayikÓc,n,Óv 
socialis> Muy social: ¿úónidoc,oc,ov 
facilis in convictu 


SOCIEDAD “éBvoc,soc,TÓ; 
ppatopía,ac,n; ppntpn,nc.n; cuvtuyía 
sUGGUTÍa,ac,n; CUYKANPOO1,CUCOÍTN- 
o1c,£0c,n societas> Estado corrompi- 

do de la sociedad,de la ciudad: xuxo 
rohrteío,ac,n corruptus civitatis status> Estar 
en sociedad: étoipeúo 

in civitate versor> Sociedad laboral 
cuvepyía,ac,n societas operis> Socie 

dad o derecho común de dominio: cuv- 
Seoroteía,ac,n societas vel jus com- mune 
dominii> Perteneciente a la so- 

ciedad: éraipeioc,a,ov sodalitius> Separado de 
toda sociedad: áveripux- 

Toc,O0c,ov ab omni sejunctus consor- 
tio> Sociedad para hacer algo: 
rpayía,ac,n societas ad aliquid fa- 
ciendum 


étamppeía, 


KO1VO 


SOCIO “ápButoc,cÚLpopoc,CUVÁOpoc, oc 

OV; KOLVOV,CUVNHOV,OV,OV; CUUTAPACTÁ 
TNC,0U,O; CUUTPÁKTOP,CUUTPNKTOP,OPOS 

0; Euváov,ovoc,0; cUvepyátnc,cuvOra 
cornc,0u,O; ckiá,ác,O socius> Socia: 
cuuuaxic,¡$oc,n socia> De libación: 
O0uóorovóo0c,oc,ov eiusdem libationis socius> 


Del robo: cuyxiAétnc,ou,Ó so- 

cius furti> En las comilonas: cúyxo- 
1oc,oc,ov Comessationis socius> Ele- 

gir por socio: rpocapéonoa: insuper lego> Ser 
socio en el manejo de algu 

na cosa: cuuuetayelipicouo: una admi- 
nistro> Ser socio en la guerra: cu 
rolcuéo sum  commilito> Ser 
cUuapáooo,-trwo socium me praebeo 


socio: 


SOCORRER áoccéo,ápéyo, ápxéo,Pondéo, 
érapkéo,émpondéo,óradéo,rapayívoua: 
-yiyvopo1,yelvopon,-yevéool,TaÍoTa- 
SOCORRISTA ápoyóc,n.Óv;:¡áocontnp.npos 
0 (adjutor non vocatus,-espontáneo) 
auxiliator> De los que nadan,se ba- 

ñan: ápoyovaúta:,ov,ol adjutores nau 
tarum 


SOCORRO “ápnex,eoc.n;¡BouxÓAn ua, aTos 

TÓ; PouxóAno1c,eoc,n auxilium,sola- 

tium> Acudir en socorro: rpocapkéw ad opem 
ferendam supervenio> Darse un mutuo 
socorro> scuufondéo mutuum  auxilium 
praebeo> Llamar en socorro de uno: 
roapaxaléouos auxilium ab ali 

quo flagito> Prestar socorro: éxioa- 

yé0 fero auxilium> Salir en socorro: 
érekBondéo erumpo ad auxilium feren- 
dum> Socorro mutuo: cuuPonBzía,ac,n 
mutuum auxilium> Socorros,ayudas: 
rapapondeía,ac,n suppetiae 


SÓCRATES Zoxpárnc,ou,0 Socrates> Se- 
guir a Sócrates: coxporíco Socratem sequor 
vel ago 


SOCRÁTICO OOKpatikÓc,n,Óv;-ÁTELOC,OL, 
ov socraticus 


SODOMÍA áppevop0opía, ac n depravatio 
contra naturam>Tener costumbres sodo 
mitas:áppevopdopéo” in morem contra naturam 
venire 


SODOMITA —áppevopBópoc,oc,ov 
contra naturam exercens 


peccatum 


SOFISMA cógtoua,atoc,tÓ; kpoxÓdedoc 

ou,O sofisma,crocodilus> Disputar con 
sofismas: ávruicopico sophismate contendo> 
El que sisputa con sofis- 

mas: ávtuicopiornc,oU,O qui sophisma- 

te contendit>  Eludir con  sofismas: 
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pol, TAPtOoTÁVO, TposPondéo,cUVaTÍAMUPávo, tuopé 
onatuopéw succurro,fe- 

ro opem,accedo in auxilium> Acudir a 
socorrer: éufondéo ingredior ad au xilium> 
Socorrer con: cuvauúvo una opitulor> El 
primero: zpofonféo” prius opem fero> El que 
socorre: éric£upoc,oc,ov auxiliator> Juntamen 
te: cuvermioupéo una sucurro> Que apenas 
puede ser socorrido: ¿usPonón 
1oc,8U0Bondoc,oc,ov cui aegre succu- 

rri potest 


katacopioteÚúo argutis cavillationi- 
bus eludo 


SOFISTA ásoléoxnc,0u,0; coprotnc,oó, 

0; texvodÓyoc,ou,0 sophista,captio- 

sus argutator> Angustioso: pepivo- 
ppovtícrtal,wv,ol anxii sophistae> El que se 
finge sofista: yeudocopictnc, 

oú,O sophistam  simulans> 
rapadoyiotikóc,n,Óv fallacibus ratio 
nibus decipiendi peritus 


Capcioso: 


SOFÍSTICO,falaz oopioticóc,n,Óv so- 
phisticus,fallax 


SOFOCACIÓN nvíyua,atoc,tÓ; avtyuós, 

oú,O; rTvi£,tyóc:n suffocatio> Que causa 
sofocación: nviyepóc,á,Óv su- 

ffocationem afferens 


SOFOCADO '“éurvixtoc,0c,OV; TEPUTVI- 
ync,nc,éc; avixtóc,n,Óv suffocatus 


SOFOCAR áxonvíyo,diáyyo,éurviyo,éxa 
vÍyO,KATÁYXO,KOTATVÍVO,TVÍYO,OTPAY YA 
láo,-Aé0,-260,cuurvíiyo suffoco 


SOGA  rtópoc,ou,O funis> De esparto: 
oráptn,nc.n funis sparteus> El que hace sogas 
de esparto: oraptorióxoc, 

oc,ov funes e sparto conficiens> El que vende 
sogas de esparto: orapto-1w0Ac,ou,O funes e 
sparto vendens 


SOJUZGAR uráyo,urosouáo subjugo,subi 
go> Ser sojuzgado: Urosáuvauos sub- 
Jicior 


SOL 'nedoc,, nhoc,o0U,0; "niéxtOp, 

opoc,0; áéloc,,oUu,0; áyalov,ovoc,Ó 
pávnc.ntoc,O; Aúkoc,oU,0; oeÍp,cEl- 

póc,O; poffoc,ou,O sol> Antes de ponerse el 


sol: TIPÓSUVTOG ersou ante solis 
occasum>Bronceamiento por exposición al 
sol" nAíoo1c,eoc,n coloratio ex sole> Calentado 
al sol: eáhmioc,oc,ov; elandzpnc,nc. és a so- 

le calefactus> Calor del sol: síin, 

8,151; efmo1c,eoc,n calor sola- 

ris> De espaldas al sol: radívortoc, 

oc,ov a sole aversus> Disco del sol: 
Sícxoc,ou,O orbis solis> Estar expuesto al sol: 
“qmuoÚno: éZar0piá- 

Couar, nuáto, neiálonas, nhóo, 

apontiáto, nuáo soli expono,sereno soli 
objicio> Exposición al sol: “1- 


Masoic, niíoo1c,eocn solis  exposi-  tio> 
Expuesto al sol: 'nuootifBnc,ns 
éc; TpÓoELLOC,OC,OV soli expositus> 


Herido,molesto por los rayos del sol 
“quoBintoc,oc,ov s sole percussus> 
Iluminado por el sol: "niopavnc,nc, 

éc; nuootifnc,nc.éc a sole illus- 

tratus,qua sole incedit> Lugar ex- 

puesto al sol: 0sdiÓóredov,ou,tó lo- 

cus solis calori expositus> Mirado a la parte 
Semejante al sol: "nioeiónc,nc,éc; 
“qnuoónc,nc,ec solis speciem habens> 
Ser iluminado por el sol: “nicÚpos 
sole irradiari> Sin sol: ¿$usnuoc,oc 

ov sole carens> Tostado por el 
“épetoc,oc,ov sole adustus> Trastor- 
nado por el sol: "nionavnc,nc,éc so 

le insanitus> Vuelto al sol: 1poon- 
hoc,Trpoonkoc,oc,ov ad solem conver- 
sus> Sol: Tiráv,ávoc,0 Sol 


sol: 


SOLADO «kotáotpooic,eoc,n pavimenta- 
tus 


SOLAMENTE ¡ovadóv,uóvov,olov,oÍÓ81, 
solum,solummodo> Tan solamente no: 
uovovoú, povovoÚk,-ouxÍí tantum non> Tan 
solamente: uóvov,tocoÚtov,tOGOU- 

toví adeo,tantum 


SOLAR '"muaxóc,n,óv solaris> Para edificar: 
ofkicxn,nc,n; ofkÍckoc,oUu, 

0 area aedificii futuri> Solar,pavi- 

mentar: xotaotpovvum,otpovvún pavi- 

mento 


SOLDADA nuepnoiov,ou merces diurna 


SOLDADO popoupóc,oÚ,O; uroBopópoc,oc 
OV; OTPATLIOTNC,OU,Ó; CUNAAPACTÁTNC, 
ou,0 miles> Líneas de soldados: xpi- 


cíomol ordines> Armado con  adarga: 
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opuesta del sol: z02Ívor- 

TOc,OC,OV ex adverso conspectus> Pa- 

recido al sol: “nuxiwtmc,nc,ec soli similis> 
Ponerse el sol: éxisui, -gú 

vo,-Sú0 occido> Que goza todo de sol: 
ravndioc,oc,ov totus sole gau- 

dens> Que gusta del sol: “nuouavnc, 

nc,éc sole gaudens> Que huye del sol 
puémuoc,oc,ov fugiens solis> Que mira al sol: 
“pdookÓrIoc,Oc,OV SO- 

lem aspectans> Que protege contra el sol: 
“phuootepnc,nc.és qui privat sole> Quemado por 
el sol: muóxauo 

TOC,-KQUTOC,OC,OV; Tnhokanc,nc.Éc 

exustus sole> Reflexión del sol en los 
vapores del aire,que está cerca del sol: 
TapnAtoc,oc,ov sol gemina 

tus,qui est circiter solem> Resplan- 

dor del sol: "nuoyávera,ac,n; yéta 

splendor solis> Salida del sol: páoc 

goc,TÓ solis ortus> Autor de la luz, 

sol: cedanyevérmc,ou,o lucis auctor> 


rehtaotnc,oU,0 peltasta> Armado: teu 
yeopÓpoc,TteEUxOPÓpoc,oc,OV qui arma 
Bisoño: “ápaxoc,oc,ov; áptic 
1páteUTOC,OU,O tiro> De infantería: 
ypos pon áxor ol; yULvnc,ntoc; yu vn- 
Tnc.oú,O velites,miles levis armatu- 
rae> De la séptima legión: éfSouaói- 
kÓc,n,.Óv septimanus> De marina: éj:- 
PBárnc,ou,O0 miles classiarius> En for 
mación: tagiórnc,ou,O miles in ordi- 
ne collocatus> Mercenario,contratado 
uodopopixóc,n,Óv mercede conductus miles> 
Soldado remero: aútepémmc,ou 

o miles per se remigans> Soldados de a pie y 
de a caballo: Suáxo.ol bis pugnantes> 
Soldados de línea: ómu- 

tikÓv,oÚ,TÓ gravis armaturae milites 
Soldados que tenían un pie armado y otro 
no: relétepoiov,ol altero pede nudi,altero 
armati> Vestidos o calza dos de bronce: 
yoAxkokvnlódec aereis ocreis aut armis induti> 
Alimentar a los soldados contratados: 
Eevotpo- 

pén externos milites conductos alo> 
Alistamiento de soldados extranjeros 
Eevoloyía,ac,n externorum militum co 

llectio> Amante de los soldados: q1- 
lootpatio0rmnc,ou,O amans militum> Ar- 

te de instruir a los soldados: taxrti 

kn téxyvn ars instruendi milites> Car 

go de cada soldado: tá¿1ic,eoc,n offi 
cium,munus> Escuadrón de soldados 


gestat> 


ligeros: yupveteía,ac,n levis arma 

tura> Ser soldado de infantería: yu 

vnteús miles sum levis armaturae> Es 
coger soldados: orparoloyéow militem deligo> 
Jefe de los soldados extran- 

jeros: ¿ezvayóc,oú,0 externorum sive 
mercenariorum militum praefectus> Je 

fe de mil soldados: xMiápxoc,ou,0 mille viris 
praefectus> La acción de alimentar a los 
soldados extranje- 

ros y pagarlos: ¿evotpopía,ac,n ac- 

tio alendi milites externos et ipsis stipendia 
solvendi> Que cuida del alimento de los 
soldados extranjeros 

EsVvOTPÓQOC,OC,OV qui alit externos 
conductosque milites> Lugar donde se 
contaban los soldados y se les paga- 

ba: lyistnprov,ou,TÓ locus ubi re- 
censebantur milites et ipsis stipen- 

dia numerabantur> Mando sobre mil 
soldados: x0uopxía,ac,n imperium in mille 
viros> Mil soldados: xiootúc, 

úoc,n mille milites> Paga del solda- 

do: óyoviacuóc,oú,0 militare stipen 

dium> Prefectura sobre cincuenta sol 
dados: revinxovrapyía,ac,n quinqua- 

ginta militum praefectura> Provisto de diez 
mil soldados: uupióteuxoc, 

oc,ov decies millenis militibus ins- 

tructus> Reclutar soldados extranje 

ros: ¿svoloyéo externos milites co- 

lligo> Reunión de soldados en una línea: 
suotorxÍa,ac,n conjuctio mili 

SOLEMNIDAD zovnyupic,eo0c,n; toun, ns 

y pompa,solemnitas> Llevar con pompa 
peperpeús cum pompa circumtero 


SOLICITACIÓN rzeípaorc,eoc,n sollici- 
tatio 


SOLICITADO Bginrtóc,n,óv cupitus> So- 
licitada de muchos: ro1uuvnoteuotoc, 
0U,n;ToAULvnotn, nc, 1 a multis ambita 


SOLÍCITAMENTE ppovuioticos sollicite 


SOLICITAR éxazípo,nooyeún sollicito 
tento 


SOLÍCITO émueic.nc.éc; puÓripoc, 
0c,OV; PPoVTIOTIKÓC,N,ÓV; KNSEUOV, 
ovoc,0; knSócuvoc,n,ov; knómdóc,n,Óv 
ToMLOpnrikÓc,n,Óv; rpocknónc,nc.És 
sollicitus> Andar solícito: teurálo 
uepiuváo satago,sollicitus sum> Es- 
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tum una serie stantium> Tener el mando de 
mil soldados: x“iapyéo mille  militibus 
praeessum> Soldados de refresco: veoxpoi 
milites recen- 

tes> Ligeros,velites: wWntaydi- 
to1,wÍlo1,ov,ol leviter armati mili 

tes> Los soldados: ctpaynyixoí,ol milites> Mil 
soldados de a caballo: 

yDún "ítros mille equites 


SOLDADURA «ólMinorc,eoc,n ferrumina- 

tio> De oro: ypusoxóla,nc,n auri lutinum> De 
platero: ¿spoxÓói»a,nc,n 

aurificum gluten et ferruminatura> 

Con soldadura de oro: ypuoóxolMoc, 
-kólMintoc,oc,ov auro agglutinatus 


SOLEADO. sitio soleado para tomar el sol 
“qhuaotnpiov,ou,tó fanum solis 


SOLECISMO ookowxía,ac,n; cOLO1K1o- 
uóc,oU,0 soloecismus,vitiosa locutio 


SOLEDAD yzepogía,ac,n; HOVAOTRPIOV, 
0U,TÓ; 1Óvoo1c,eoc,n solitudo> Hacer vida de 
soledad: uováto solitarius vivo 


SOLEMNE óSnuorteAnc,nc.éc; eóptácios, 
EÓPTIOC,OC,OV; EÓPTOÑOC,A,OV; TEMN- 
elc,000.,8v; TéBuOC,a,OV; BracmÓnS, 
nc,ec; Buác,ádoc,n solemnis 


tar inútilmente solícito: repispyá- 
Coon inaniter satago> Estar solíci- 
to antes: rpouspiuváo ante sollici- 
tus sum» estar solícito: repirévono: 
Uroppodéo,romvúo,romveúw satago> 
Ser solícito: keSaívo,kndopoi solli- 
citus sum 


SOLICITUD opovríc,Ídoc,n; ppóvtic1ic 
£05,N; PPÓVTIOHO,ATOC,TÓ; KNÓOC,EOC, 

TÓ; knSocúvn,nc,n; Hé)mpa,atoc,TÓ; 
Hépuuva,nc,n; Hepíivn o, otoc,TÓ; Lép 
unpa,ac,n sollicitudo> Vana:1o2urpay 
cÚúvn,ns,n sollicitudo inanis 


SOLIDEZ xoayiÓótnc,ntoc,n; otepéo a, 
ATOC,TÓ; OTEPÉOV,OU,TÓ; OTEPEÓTNC, 
oteppómc,ntoc,n soliditas>La acción 
de dar solidez: co átoo:c,e0c,n cor- 
pulentia> Con solidez: otepeos so- 
lide 


SOLIDIFICAR otepiporoién,otepporoién 
solido,solidum efficio 


SÓLIDO “átpntoc,oc,ov; ádauávrivoc, 
n,ov; ácpoaldnc,nc.Éc; ácrtUpéluxoc, Oc, 
ov; átpúnnToc,oc,ov; xadxoBapnc,ns, 
éc; xo xoBoarnc,nc.Éc; xodóBaroc,n, 
ov; Ó»/Oopúpatoc,Ó»/MOoPupriaroc,Ódoo- 
pÚpntoc,ÓL0pUpPoc,OC,OV; TAVTÁTOC, 
AGO, 0.V; OPUPNAATOC,OC,OV; OTEYAVÓC,N 
Óv; oteyvóc,n,Óv; otepeÓc,á,Óv; ote 
pipóc,n,Óv; oteppóc,á,Óv; otuTTÓc,n 

Óv; cÚyko2oc,0c,Ov; vUVeoTnKoc, ula, 
óc solidus,compactus 


SOLIO Sówkoc,Bpóvoc,ou,O sedile,so- 
lium> Que está en alto solio: Uwyí- 
Spovoc,oc,ov qui in alto solio sedet 


SOLITARIA (lombriz) tawvía,,ac,n; 
uac,ádoc,n vermis,orbata,so 
litaria 


épnás,- 


SOLITARIAMENTE ¡ovoótk oc, Lovaxn, Hovo 
TÍ solitarie 


SOLITARIO ávaxopntnc,áckntnc,o0ú,0; 
áoknticóc,n,Óv; aútiknc,0u,O; épnu 

kÓc,9,Óv; “Épnkoc,0c,0v; Hovaxóc,n 

Óv; hovaotnc,oÚ,O; novactikÓc,n,Óv 
HOVNKOLTOC,OC,OV; HOVNPNS,NC,ES; LO- 

víac,oU,0; ovióc,Óc,Óv; oÍÓPpov, av 

ov; M1róLuyoc, Lovornc,ou,0; Depareu- 
TNp.NPOS:-rEUTNC,Oú,O solitariam vi 

tam agens, solitarius> Solitaria: ¡o- 
váotp10,0c,n; movortic,1d0c,n mulier solitaria> 
Hacer vida solitaria: ¡o- 

váto solitarius vivo> Que gusta de los sitios 
solitarios: púépnuoc,oc, 

ov diligens deserta> Que pasa su vida 
apartado de los hombres:cíófios 

oc,ov qui solus vitam a coetu homi- 

ov; ácUvdÍactoc,oc,ov non copolatus, 
coelebs> Soltera: “¿2extpoc,ou,n; 
“áMKTOP,Opoc,n; ávúnpeurtoc,ou,n in 

nupta 


SOLTURA,con soltura éx2útoc solute 


SOLUBLE “áortyxtoc, “áopitoc,AÚOLOG 
oc,ov solubilis 


SOLUCIÓN éxdumprov,oUu,TÓ: AÚorc,sOG 


n; UréxAu pa, atoc,TÓ; UrÓlUO1C,eoc,n solutio> De 
difícil solución: Susdiá 
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num segregatam agit> Que vive para él 
mismo, solitario: aútimc,ou,o qui sibi ipse 
vivit; qui solitudine vivit> Vida solitaria: 
uovauAía, 0.5, 

uovouxzía,ac,n vita solitaria 


SOLLOZAR doraípo,rxaío,AUyyaíivo, AUy- 
x«aívo,AÚLO,Aú0cO,AÚTTO yUXNPPayén 
singultio,ejulo 
SOLLOZO — Auyuóc,oÚ,O Con 
sollozos: 1úySnv singultim 


singultus> 


SOLO óloc,n,ov; HÓvoc,n,ov; LOvaxós, 

nÓV; HOVNPNE,NS,EC; HOVÓPAVTOS,OG, 

ov; koÚvo1c,n,ov; OÍÓLOvoc,Oc,ov SO 

lus,unicus> Que no es gregario: oxo- 
padikóc,n,Óv non gregalis> Uno solo: 

oc, la (para el masculino sólo el dat.sing.“0; 
el femen. todos los casos) solus,unus> 
Completamente solo: oíódev ofoc, cum solo 
solus> Sólo de este modo: uovaxoc hoc tan- 
tum modo> Dejado solo: novotóc,n,Óv 

solus relictus> Dejar solo: émuovóo 
uovóo,oíów solum relinquo,solum fa- 

cio> Estar solo,vivir solo: óiáov so- 

lus vel  solitarius vivo> Muy solo: 
HOvOTaToc,n,ov maxime solus> Ni uno solo: 
unSaviuóc,n,Óv ne unus quidem> 

Que vive solo: uovaotnc,oÚ,0; nÓvau- 
2oc,hovótporoc,oc,ov qui solitariam vitam degit 


SOLSTICIO tporn,nc,n solstitium 


SOLTAR ávoxo2áo,ámálo, Sayán di- 
ssolvo,dimitto,relaxo> Se debe sol- 
tar: ue0eréov dimittendum est 


SOLTERO “ávuugoc,ou,0,n; áyáuntoc, 


“áyapoc,oc,ov; áCuync,ncéc; “áfuyos 
oc,ov; águg£,uyoc,0,n; ávuévvatoc, a. 


2uroc,oc,ov difficilis ad dissolven- 
dum 


SOLVENTAR.,difícil de solventar ¿úo- 
2uroc,oc,ov solutu difficilis 


SOMBRA érickiacuóc,oU,O; okiá,ac,n; 
okípov,ou,tó umbraculum,umbra> Arte de 
medir el tiempo por la sombra: yvouovin 
(téxvn) gnomica> Acción de hacer sombra: 
ÁTToO KC HO, 0TOC,TÓ; érickiacuÓc,oÚU,O 
obumbratio> Amante la sombra: 
pu.Óokioc,piéndoc,oc, 


de 


ov Uumbrae amans> Cubierto de sombra: 
cJUvnpepnc,nc.Éc; rodvoK1oc,oc,ov Um 
brosus,tectus umbra> Cubrir de som- 
bra,hacer sombra: oxiálo,okiáo,ánoo- 

kiálo obumbro,umbra tego> Dar poca 
sombra: Urookiáo leviter obumbro> Hacer 
sombra: repickiáto, érmluyálo, - 
Auyíto,émokido,ÉmokiáLo,KaTaOKIa- 
£o,cuvnpepéo,cuokiálo, Urockiáo inum 
bro,obumbro,umbra occulto> La acción de 
hacer sombra alrededor: repiokiao 

uóc,oú,0 circumobumbratio> Lugar apto para 
tomar la sombra: oxiaBnpas 

0,0; ck1Ó9npov,ou,TÓ locus umbrae captandae 
idoneus> Producida por los árboles: 
cgUckÍa.c1c,e0c,N; CUOKLACHÓS 

oú,0 inumbratio> Que carece de som- 

bra enteramente: rovráckioc,oc,ov omnino 
umbra carens> Que da espesa sombra> 
ducáokioc,oc,ov umbram den- 

sam faciens> Que echa la sombra a una 
parte: étepóckioc,oc,ov Umbram in alteram 
tantum partem vergit> Que hace mucha 
sombra: rtavúokioc,oc,ov late extendens 
umbram> Que no da som 

bra: “áckioc,oc,ov Uumbra carens> Que presta 
gran sombra: “áokioc,oc,ov densam habens 
umbram> Que produce una larga sombra: 
domyóokioc,oc,ov longam faciens umbram> 
Que se hacen sombra con los pies (porque 
los tienen muy grandes),habitantes fabu- 
losos de Libia: okiáxrouc,odoc,0,n um 

bram pede sibi faciens> Sitio de som 

bra: okícoua,atoc,ró umbraculum> Pa- 

sar la vida a la sombra o deliciosa- 

mente: oxiatpapéoua: delicatam vitam ago 


SOMBREAR áxnookiálo,árookotÓN,árOoKO- 
TíCo obumbro> Que da sombra: “áoxioc 
oc,ov densam umbram habens 


SOMBRERERO 
conficit 


aúoroióc,oU,o qui  pilos 


SOMBRERO kojmdauxíov,kapelaúkiov, ou, 

16; kepoñíc,Í¡Soc,n; rÍítoc,ou,O capi- 

tis tegumentum,)pileus> De copa alta: 
Sola, ac,n pileus fastigiatus> De grandes alas: 
kauoÍa,0.c,1; TÉTACOC, 

0Uu,Ó causia,petasus,pileus>Gacho: 
«oUnacía,ac,n pileus latus arcendo solis 
ardori> Para el sol: tiapíc, 

SOMETIDO "nocov, ntrov,ov,ov; éxÓóue- 
voc,n,ov deditus,subjectus> Mo some- 

tido: áxeíportoc,oc,ov qui manibus non potest 
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íSoc,n pileus a sole defendens> Pe- 
queño: rúdtov,rímov,ou,tÓ; rílio- 
xkoc,0u,O pileolus> Que tiene figura 
sombrero chato: retacítnc,oUu,O; 
tetaowmónc,nc,eg petasi habens spe- 
ciem 


de 


SOMBRILLA oúpavioxoc,oUu,0; TAParétas 
UQL,OTOC,TÓ; TÉTOACOC,OU,O; OKETACTN- 

prov,OU,TÓ; OKLÁSLOV,OU,TÓ; OK1ULdÍO- 

kn,nc.n; oxkadíckoc,ou,0; Boka, ac, 
umbella,umbraculum> Que tiene figura de 
sombrilla: retacwónc,nc,es habens speciem 
umbellae 


SOMBRÍO,umbroso évdpuwánc,nc,ec; ás 
owmÓnc,nc,ec; dáckioc,Oc,ov; áyAÓe1c 

£000,8V; KATÁGKIOC,OC,OV; knlrác,ádoc 

N; TOVOK1OC,OC,OV; OK10PÓC,OKIEPÓS 

á,Óv; ok10Ónc,OK10s1ÓnS,NS,EC; OKLÓ- 

Elc,£000.,EV; OÚOKIOC,OC,OV; ÉTTEPEQNG 
ériokermc,nc,Éc; Émokioc,eÚOKIOG, 

0c,Ov; ÚUrrOoK10c,O0c,Ov; Bepedrexnc, no 

éc (que proporciona cama en el estío 
umbrosus,obscurus,nemorosus,caligino 
sus> Hablando de la noche: uelávx1- 
voc,oc,ov  OObscurus> Algo sombrío: 
UrookiÓs1c,e00,ev aliquantum umbro- 

sus> Muy sombrío: Síokioc,rol1Úokioc 

oc,ov perumbrosus> Lugar sombrío ar- 
tificialmente: oxiác,ádoc,n umbracu- 

lum fornicatum> De aspecto sombrío: 
uedavorróc,Óc,Óv niger aspectu 


SOMETER rpoxadína,Uroxa8Íín a, Úroo- 
Ttopévvu,otopevvúo,ÚUrroctopéo,Uroc- 
1ópvuu subjicio,submitto> Ser some- 
tido: óxeúona: subigor> Fácil de so- 
meter: súxeíportoc,oc,ov facile manu 
superandus 


SOMETERSE ouyxobiéo,cuyxaB8Ínur,Uroxa 
2á0,UxrokÚúrtO,UrorertokÓtos “éxo,ÚUro- 
rorírto subservio,me submitto> A al- 

guno: couvokláío simul in genua me 
submitto> Fácil de someterse: Úxoxto 
tikóc,n,Óv facile me submittens> So- 
meterse y acomodarse: cuyxatafaívo demitto 
me,accommodo ad 


subigi> Estar sometido: Uxofaívo,UróPBn 
subsum,subjicior 


SOMETIMIENTO kataxpárno1c,soc,n debe 
llatio> El acto de sujetar a la po- 
testad: katáxmnoic,eoc,n reductio in potestatem 


SOMNÍFERO úxvopópoc,oc,ov somnifer 
SÓN 'nxoc,ou,ó sonus,sonitus 
SONANTE “évnxoc,oc,ov sonans 


SONAR 'nyéo,ároxturéo,árúo,Ppáxo,p0é 
yyouo1,yapúo,kavayéo,karmyéo Anrálo, 

inxáw sono,insono> La campana: ó0xw 
Sovíco tinnio> Al unísono: cuvnyéw consono> 
Alrededor: repmyéo,repipo- 

véo,repiáxo circumsono> Bajo: unxn- 

yéwV subsono> De un modo semejante: 
rapnyéo sono similis sum> Estrepito- 
samente: oruráto strepo> Mucho: éé¿n- 
yéouol persono> Que algo suena inge- 
niosamente: da150l1ópovoc,oc,ov inge- 

niose sonans> Que suena alto: Uwnxnc 

nc,éc alte sonans> Que suena armonio 
samente: súpovoc,oc,ov bene sonans> 

Que suena bien: súpBoyyoc,súxéladoc, 
súBpooc,oc,ov pulchre sonans> Que suena con 
mucha estrépito: rol1úploio 

Boc,oc,ov; átnyxnc,nc,éc multum stre 

pitum sonans> Que suena con: cúvbpo- 
0c,0c,Ov CONSONUS>Que suena de lejos 
telé0pooc,oc,ov eminus sonans> Que suena 
mucho: épidouroc,épiyóouroc, 
épidoutoc,épikturoc,oc,ov valde so- 

nans> Que suena suavemente: xadíxvo 
oc,0c,ov immisso spiritu suaviter so 

nans> Sin cesar de sonar: áinyéc in- 
desinenter> Sobremanera: UrepkayAálo 
supra modum resono> Sonar ronco,desa 
gradable: kepxáo,kepyválo straperum sono> 
Que suena desagradablemente: 
kepyMéoc,kepyvadéoc,éa,éov qui rau- 

cum streperumque sonum edit> Hacer sonar 
áspero: képyo,képxvo raucum so 
nare facio>» Que hace sonar 
kepxoSnc,nc.ec qui asperum sonat,so- 
nare facit 


áspero: 


SONDA (instrumento naútico) katarxe:- 
permc,npoc,Ó; katameipnirpín,nc.m; BoAic,Ídoc,n; 
ctapúa,nc,n funis nau 

ticus,fabrilis libella> Tienta de ci 

rujano: unádeuripov,ou,tó specillum 


SONIDO “nxoc,ou,Ó; povn,nc,n; povnua 
p0éya,ynpuna,atoc,tó; p0Óyyn, nc; 
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/mpuc,uoc,soc,n; Íon,nc.n; Ífoyn, nen 

kavayn,nc,n; kóvaBoc,oU,0; ktÚTN O, 

atoc,TÓ; ktÚroc,ou,O; Ahákoc,soc,TÓ; Aa, ayoc,Ó; 
24n,ncM; wÓyoc,ou,Ó 

sonus,sonitus> Sonido diferente de la voz: 
p0Óyyoc,ou,Ó sonus> Aspero y fuerte: 
kÓuroc,ou,0 crepitus> Aspe 

ro: kakopovía,ac,n sonus asper> De mal 
sonido: kakópovoc,oc,ov absonus> 

Con variados sonidos: rodeos sono vario> 
Conjuntado: aútónoAroc,oc,ov 

consonus> Dar un sonido agudo: Juyaí 

vo acutum edo sonum> Dar un sonido 
estridente: 2yyo strideo> De cinco voces o 
sonidos: revrápovoc,oc,ov quinque voces aut 
sonos  redens> De doble sonido: 
Sipd9oyyoc,oc,ov gemi- 

num sonans> De dulce sonido: y2uxun- 
xm6no ec; HeMppopuoc, edi p0oyyoc, He 
Mydouroc,oc,ov Suaviter sonans> De igual 
sonido: icopovía,ac,n aequali- 

tas vocis> Sonido de las cuerdas pul 

sadas: xkpaúa,atoc,ró pulsatio chor- darum> 
De muchos sonidos: roduáxntoc 
roAÚkpotoc,oc,ov multisonus> De sie- 

te sonidos: éxtáxturoc,éxtápdoyyoc, 

oc,ov  septisonus> De sonido agudo: 
MyUpóBpooc,oc,ov; “oxuaync, nc, és ar 

gutum sonum habens, celer ad sonandum 
De sonido armonioso: — súnxnc.nc.éc; 
gÚúnxntoc,súnxoc,oc,ov bene sonans> De sonido 
débil y delgado: otevópo- 

voc,oc,ov exilem sonum edens> De sonido 
grave: Badúpovoc,oc,ov profun 

de sonans> Sonido desagradable: áxn- 
yEl0L,0.G,N; ÁTNINOI,EOC,N; TAPAPNVÍA 

ac,n absurditas vocis,sonus dissonus 
Emitido soplando: puoxouóc,oÚ,O sO- 
nus flando emissus> Estridente,agudo 
AuyúBpooc,oc,ov argutum sonum habens 
Hermoso sonido: xcAMupovía,ac,n pul- 
cher sonus> De hermoso sonido: 
povoc,oc,ov pulchrum sonum habens> 
Lo que tiene un grave sonido: Bapú- 
pBoyyoc,oc,ov qui gravem sonum habet 
Sonido musical: ké2adoc,ou,ó sonitus 
musicus> Producir un sonido rozando: 
liydsúv strigendo sonum reddo> Que da 
hermosos sonidos: xoMÍpdoyyoc,oc 
ov;-pBeyync,nc,éc pulchrum sonum red 

dens> Que da muchos sonidos: zo1úo- 
Boyyoc,oc,ov multos sonos edens> Que da 
nueve sonidos: évveáp0oyyoc,oc,ov novem 
sonos edens> Que da todos los sonidos: 
ráuodoyyoc,oc,ov Omnes so- nos emittens> 


Ko 


que da un sonido suave 

lyúxpotoc,oc,ov suavem strepitum edens> 
Que emite todos los sonidos: 
TáuQovoc,oc,ov omnisonus> Que produ- 

ce mucho sonido: rol1uouápoyoc,oc,ov 
multum sonitum edens> Que produce so 
nido: pg9eyxtóc,n,Óv qui edirt sonum> 

Toc, xoAkóturOc,oc,ov aeristrepus> Que tiene 
muchos sonidos: ro1unxnc, 

n<,.és multisonus> Que tiene sonido agudo: 
ó£unxoc,oc,ov acutum sonum habens> Que 
tiene sonido y VOZ varia 

da: rowdóynpuc,Uoc,0,n variam vo- 

cem sonumque habens> Triste de la flauta: 
ywypacuóc,oU,O sonus tibiae flebilis 


SONORAMENTE “wómixoc canore 


SONORO “nyemc,oú,0; yoSnc,nc, es; 
“ÉLPOvoc, ÉVnNxOC,0C,OV; NVOW,OTOG,Ó 

n; osicóc,n,Óv; épiynpoc,oc,ov; súa- 
xmc»nc.Éc; eúxédadoc,Oc,Ov; pavác, 

ÁVTOC; POVNELC,EOCO.,EV; K0dEdEevvÓC, 
n,Óv; kamnxns,Ayunxnc,nc,éc; Myúc, 

ela, Ú; yopomónc,ns,eg SONOrUs,Canorus 
De muchos sonidos: ro2úBpooc,oc,ov 
multisonus> Muy sonoro: zol1úppodoc, 
roMÚúppoiloc,oc,ov valde sonorus> Ha- 
sonoro: xatapovés sonorum reddo 


cer 


SONREIRSE óSiuesióido Éuueióido, éri- 
ueiidn,ueidáo, usidiálo, usióLdo,Tpoo 
ueiido,Uroueidido subrideo,arrideo> 
Que sonríe: apnrúyeldoc,otoc,0,n lene 
ridens 


SONROJADO évepeu6nc,nc,éc ruber 


SONROJAR épuBalvo,porwíza rubefacio, 
pudore subfundo 


SONROJARSE uxogowíto,-powwirxico sub 
rubesco 


SONROSADO phoyÓlsUKOCc,OC,OV 
flammeum et album colorem medius 


inter 


SONSACAR «katauúooo,-trw decipio 


SONSONETE, hacer un sonsonete urxoláxo 
succlamo 


SOÑADOR évurviwotnc,oU,0 somniator 


SOÑAR évunviálo,Óvelipocco,-TTO SOM- 
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Que produce un sonido suave: “nSúbpo 
0c,0c,OV SUavem sonum edens> Que tiene el 
mismo sonido: 0uópBoyyoc,oc 

ov qui eumdem sonum habens> Que tiene el 
sonido de bronce: yoAxóxtu- 


nio> Acción de soñar: óveípoélc,e20c, 

y somniandi actio> Que sueña mucho: 
roMuÓveipoc,oc,ov multa insomnia ha- 

bens 


SOÑOLIENTO ko0urvnc,nc.éc; káB9urvoc, 
oc,ov; Unvolkéoc,é€a,éov; Urmvndóc,n, 
Óv; Unvntikóc,n,Óv; 
somniculosus,somnolentus 


Ur voónc,nc,ec 


SOPESAR dionków pondus manu aestimo 
SOPLADO 'prurioróc,n,Óv perflatus 


SOPLADOR quoemp,npoc; puontnc,oÚ,0 
inflator 


SOPLAR “ánuirveúco,ávapuoáo, ávaqu- 
ciáo,á0o,áropuocáo, año, urvéo,-aveío 
rveúco,gayoípo,ámioucáo, émyúyo, pu 
cá0,pUscáN,pUOÉN, KÁTTO, KATÚO,KOTOR- 
véo,avéo,yúxo flo,perflo,flatu deji- 

cio> Acción de soplar:  éxirmveuoic,pú 
ono1c,sw0c,n flandi actio> Alrededor: 
repirvéo,-aveío circumspiro> Con fuerza: 
SwnuorPapurveiío  graviter,  vehementer 
spiritum emitto> Con ruí- 

do: ¿1:á0,dán perflo> Con suavidad 

yaípo spiro> Con violencia: xoto1yí- 
£o,-aryífo impetuose flo> De lado: raparvéo a 
later e flo> Soplar en: kateurpndo inflo> 
Excitar soplando: xpocavappurico insuper 
ventilando ex 

cito»  Juntamente: —cuupuoáo 
Ligeramente: roparvéo leviter spiro> 
Por abajo: wfdéo sufflo> Sobre: éux 
véo,-rveío,katapucáo inspiro,flo> Que sopla 
con fuerza: [ánc,nc,éc ve- 

hementer flans> Que sopla con fuerza desde 
arriba: émiánc,nc,éc valde 

flans desuper> Que sopla con fuerza oO 
desde arriba: Uxepanc,nc,éc desu- 
per,vehementer flans> Que sopla favo 
rablemente: súaync,nc.éc salubriter spirans> 
Que tiene fuerza de soplar: 
revuuatoricóc,n,Óv habens vim inflan 

di> Propio para: aveuotixóc,n,Óv ha- 

bens vim spirandi> Soplar viento con 


conflo> 


trario: ávunvéo reflo 


SOPLO “éurxeuo1c,e0c,n; prin, nc,n; 
ántnc,ou,0; ántn,nc.n; árónvo1a, a.c,n 
pÚca,púsoa,nc,n; Ío0n,nc,n; kápoc,ká- 
TrOc,OU,Ó; kKaATÁTVEUMO, TVEÚLLO, OTOC,TÓ; 
rvelo1c,e0c,n; rvon,nc,n inspiratio 
flatus,aura> De viento: áútun,nc,n; 
áltunv,évoc,O; ÉLTvVON,KATATVOon,NS,N; 
réuqié,iyoc;  reuoíc,¡íSoc,¡n  flatus> 
favorable: súanc,nc,éc salu- 

briter spirans 


Viento 


SOPOR kápopua,atoc,TÓ; kÁPoo1c,e00c,n 
soporatio> Sopor pesado: kápoc,ou,0 

sopor cum gravidine> Causar sopor: xapów 
gravem soporem affero 

cUvekpopéw simul exsorbeo 


SORBIBLE “porróc,n,Óóv sorbibilis 


SORBO 'pópnorxc,e0c,n; póua, arToc,TÓ 

“porrtóv,oú,TÓ sorbitio> De agua: usporocía,ac,n 
aquae potus> El acto de sorber: * poiPSoc,ou,O 
sorbitio> Que bebe a sorbos: PBpaxurórtnc,ou,0; 
Bpaxúrxotoc,oc,ov qui brevi tractu o parum bibit 


SORDERA ávnxouortía,ac,n;éveótnc,ntoc 
KO0Q001,£0c,N; KopÓtTNC,nTOC,N SUrdi- 
tas> Sordera por enfermedad: «opoja, 
atoc,Tó surditas ex morbo 


SÓRDIDAMENTE ¡uxporperos sordide 


SORDIDEZ "purapórnc,ntoc,n; púracua, 
atoc,TÓ; púrrov,oUu,TÓ; púxoc,ou,0; árouuEía,ac,n; 
árÓviuua,atoc,TÓ; pi- 

kporrppéreza, ac, n inhonesta parsimonia 
sordes 


SÓRDIDO 'puxapóc,á,Óv; purodns,nc,es 
Suorivnc,nc,éc; kaxomvnc,nc.Éc; yho 
10c,Óc,Óv; uikpo-AÓyoc,Oc,OV; IKpo 
rpermnc,nc.Éc; pío-kedoc,ou1ikpodÓyoc 
1pUyÓóBioc,oc,ov sordidus> Sórdido,co 
rrupto,que recibe regalos por sobor 
no: ¿opolnainc,oú,0 qui munera acce- 
pit 


SORDO “áortoc,áváxooc,ávnkooc,ávnkouo 
toc,áVUxmkooc,oc,ov surdus,qui non audit> 
Algo sordo: rapáxopoc,Uróxo- 

poc,oc,ov aliquantum surdus> Estar sordo: 
«op surdeo> Hacerse el sor- 

do: éxkogáo,-éo,-óv surdum me simu- 
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SOPORÍFERO únvoricóc,n,Óvsoporiferus 


SOPORTABLE uúxóotortoc,oc,ov tolerabi- 
lis> De un modo soportable: popntoc 
tolerabiliter 


SOPORTAR difícilmente Suoyepaívo mo- 
leste fero 


SORBER 'poyáo, popéo, pópo, porfdéow 
ároBpoyMo,EÉmppoyéo,-popéo,náto 

sorbeo> Lamiendo: áxolárto lingo ca-num 
more> Bueno para sorber: *popn- 

Tóc,n,Óv sorbilis> Difícil de sorber 
Suokatárotoc,oc,ov qui difficulter absorbetur> 
Sorberlo todo juntamente 

lo> Por los muchos pelos de sus ore- 
jas,por su excesivo vello: 1u¿ióxo- 

poc,oc,ov surdus ex hirsutia> Ser sordo de un 
oído: érepoxopo altera aure surdus sum> 
Aparentar ser sordo éBzlioxopév sponte 
surdus sum> Un poco sordo: «opíac,ou,0; 
kopóc,oÚ,0 

surdaster 


SOREL (pez) rpáxupoc,ou,ó trachurus 


SORITES (especie de argumentación) 
copeítnc,ou,0 sorites 


SORPRENDER élMoyáo,é¿aveupico,xoPa- 
A :ú0,kpurteÚo,rapodoxo corripio,de- 
prehendo,impono,excipio> Con estrata 
gema: xatactparmyéo stratagemate su- 
pero 


SORPRENDIDO.estar soprendido éxtxaí- 
vo,-¡ávo sum deprehensus 


SORPRESA rapáduorc,soc,n obreptio> Coger 
por sorpresa: é¿aveupicko de- 
prehendo 


SORTEAR éxiinpóo,ároximpón,árouslpo, 
Saxauviálo,d1akAMpóo, Éxlay1ÁVO, Ka u- 
viáto,koUviCo,ralácoo sortior,sorte distribuo 
vel duco 


SORTEO áxoxAnpoo1c,eoc,n; Srálmése, 
xAmpoo1c,Anólc,eoc,n; kAnpoc,ou,Ó; kAmpouxía.,a.c,n 
sortitio> Lo que per- 

tenece al sorteo:  kinporixóc,n,Óv 
sortitiones  pertinens> Obtener 
sorteo,entrar en sorteo: cuMayxávo 


ad 
por 


una sortior> Que recibe una parte por sorteo: 
uoppokÓxnc,-Aóyxmc,ou,O qui partem sortem 
accipit> Urna para el sorteo: kAnporíc,íS0c,n 
situla 


SORTIJA évern,nc,n fibula 


SORTILEGIO éxm2ucía,ac,n; BproBólos, 
ou,Oo  sortilegius>  Piedrecitas para el 
sortilegio: 9pií,ov,al calculi sortilegii 


SOSAMENTE vyuxpoc inepte 
SOSEGADAMENTE áxrpéna,árpénias leniter 


SOSEGADO “npejoc,oc,ov; átpeualoc,a, 
ov; átpeunc.nc,.éc placidus,quietus> Estar 
sosegado: npeuéo quietus sum 


SOSEGAR 'npepito,árolopáo,-peo quie- 
tum  facio,sedo> Difícil de  sosegar: 
Sucarórauotoc,oc,ov vix sedabilis 


SESEGARSE éravoraúono: acquiesco 


SOSIEGO Tmpéunox,eoc,n; mpeuía,ac, 
SOSPECHOSO évouutotóc,n,Óv; kayÚror- 
TOC,KaBÚroroc,AUKopÍímoc,UTÓVIOC, 
UrÓrteUtOc,OC,OV; UrÓntNc,OU,O SUS- 
pectus,suspiciosus> Cosa sospechosa de 
que debe uno guardarse: 'úxortoc, 

oc,ov suspectus> Tener por sospecho- 

so: év8unidonar, év9uuéoas Úpopáw suspectum 
habeo 


SOSTÉN “épeicuo,oroc,1Ó; épeicniós, oÚ 
0; épuacic,20c,N; ÉPuao ua, atoc,TÓ; 
árócknuua,atoc,TÓó; árootmpié1c,Pácic 
£05,N; ÉTMtOTMPL LA, KpÁTN LA, TÁPEPUO,, 
omptyua, UTépe1ic UA, UTOOTNPTYUA,ATOG, 

16; otúkoc,ou,0; Urrootátnc,0U,O;TpÓo 
«hmvtpov,ou,Tó columen,fulcrum,ful- 
cimen,stabilimentum,fulcimentum,fur- 
ca qua quid sustinetur 


SOSTENER ávtiompito,árootnpico,dmao 
mpito,écspeido,yeroirodito,xatepeí- 
do,caguréyo, koyeúo,Óxyéo,oteyálo,oté 
yo,Urepeido,UroBacrálo,Urosúo,UTÓSU- 
uUroriáo,-rm yu, yerourodíco sug- 

grundia fulcio,sustineo,suffulcio> 

Capaz de sostener: Úxootatikóc,n,Óv 

aptus ad sustinendum> Con otro: cuv- 
dupépo cum alio sustineo> En alto: 
ávaPacráco in sublime elevatum sus- 
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n; "nouzía,ac,n tranquillitas> Con sosiego: 
“noúxos quiete 


soso [o0d.eLoSnc,ns,Ec; 
frigidus,ineptus 


yuxpóc,á,Óv 


SOSPECHA Ugóposc1c,se0c,n; UroSpacía, 
ac, 1; UrTovÓn a, 0-toc,TÓ; UTÓVOLA, 0.G,N 
Uxotoracuóc,oÚ,0; UxoyÍa,ac,n suspi 
cio> Inclinado a la sospecha: puro 
yía,ac,n pronus ad suspiciones ani- 
mus> Libre de:ávúxurtoc,ávurórteutos 
oc,ov suspitione vacans 


SOSPECHAR “oíouan,ofuar, katadocálo, 
toráto,toréo,Ureidouar,Urofléro,Uro 
voéo,UrofoorUrorteúo suspicor,sus- 
pectum habeo> Sospechar mal: koayuxo- 
toréoua: mala suspicor> Pronto 
sospechar: — taxúrorrioc,oc,ov  Cceler 
suspicandum 


en 
ad 


SOSPECHARSE 5Sucoízo suspicor 
SOSPECHOSAMENTE urórtos suspiciose 


tineo> Por debajo: úréxow sustineo> Que tiene 
fuerza para sostener: úxe- 

petotikÓc,n,Óv suffulciendi vim ha- 

bens 


SOSTENERSE,que puede sostenerse por su 
propio peso cuvepeicticóc,n,Óv habens vim se 
suo nixu continendi 


SOSTENIMIENTO úxépetoic,eoc,n fultu- 
ra 


SOTERRADO kotopuktóc,n,Óv defossus 


SOTERRAR Bo6piíco obruo> Juntamente: 
cuykatopúcoo,-trw defodio una 


SUAVE "náupoc,oc,ov; “nóúc, nósla, 
"ySú; nko2Óc,n,Óv;-hÓsic,Ósoo0,Ósv 
“ÉTAAMMVOC,OC,OV; NTLNÍOPOC,OC,OV; 
áyavnc,nc.c; áctÚúpelos 

oc,ov; éSavóc,n,Óv; évnóuvoc,oc,ov; 
évteuktikÓc,n,Óv; yAUkepóc,á,Óv; ka.- 
ten c,nc.éc; heloc,a,ov; Aípivoc, 
nov; AeipiÓslc,eo00,Ev; APLVOC,N, 

ov; he xLOG, LE MTNUEPOS,0L,OV; HVO- 
1Ó0c,d,Óv; VEKTAPOOTAYNC,NC,ÉC; VOYA- 
léoc,€a,Éov; TÉTOVOC,N,OV; TÉTELDOC, 
Q,OV; TPANC,NC,ÉC; TPÁOC,OC,OV;TPA- 


áyavóc,n,Óv; 


Uc,slo,Ú; rpaluewvnc,nc,éc; rpnúvoos 
(-ouc,ouc,ouv) lenis,suavis,mitis> 

Suave como miel: slfopoc,oc,ov me- 

llis suavitatem habens> El que es de ánimo 
suave: rpaúduuoc,oc,ov mitis animo> En el 
hablar: "nóúpovoc,oc,ov suaviloquus> Hacer 
suave: 'nóúvo sua 

ve  reddo> Más 
TETOLÍTEPOC,TPOÓTEPOC, OL, OV 
suavior;' paóvoc, nóútepov, ndíov sua 

vius> Muy suave: Urtepnótotoc,n,ov; 
vnóuoc,oc,ov; "nóuotoc,n,ov suavis 

simus> No asperoárpnxuvtoc,oc,ov non 

asper 


suave: nóíov,ov,ov; 
lenior, 


SUAVEMENTE "nséa, nsíov, nóú, nxa, 
ériteproc, ueduyloc,apaéoc,apáov,apa 
Óvoc,Tpáos suaviter,mansuete> 
suavemente: “ásivov suavius> Muy sua- 
vemente: 'nótota Urepndéoc,Tapaórtato 
mansuetissime,suavissime 


Más 


SUAVIDAD “ngoc,zoc,TÓ; nóUoua,atoc, 

10; nriótnc,ntoc,n; eúppacia, uadABa- 

kÍa, ueduyÍa,ac,n; rpaórnc,apalmmc, 

yTtoc,n; rpoonveta, ac, n suavitas,leni 

tas> Con suavidad: "nósouévoc,tpoon 
voc,Teprvoc,Tpaluevos leniter,suavi- 

ter> En el hablar: — "nóudoyía,ac,n 
suaviloquentia> Que proporcionada 
suavidad: “nuiwdopoc,oc,ov qui mitia dat 


SUAVIZAMIENTO ¿ó20aé1c,eoc,n emolli- 
tio 


SUAVIZANTE ¡okdBaxoónc,nc,ec emol- 
uepisióc,oU,O subdivisio 


SUBIDA áváPaoic,e0c,n; ávapopá,ác,n; 
ávoqépela,ac,n;ánóxmua,atoc,TÓ;éxo. 
váBaoic,TpócPacic,coc,n ascensus> De difícil 
subida: Suoraímadoc,SucáupBo- 
toc,-áváforoc,oc,ov difficilis ascen 

su 


SUBIR ávofaivo,ávnxo,ávépyonarpaívo 
Plooxo,éravafáo,éxaváBnu éntyeipo- 

nos, Émyivouar,-yiyvouor, Taca vréMo, 

apocáveym ascendo,subeo> A lo más alto: 
éscaxpito summa peto> Adonde se sube con 
facilidad: súsriPatoc,oc,ov 

qui  facile  conscenditur> Apto 
subir,escalar:émpormmproc,oc,ov scan 
sorius> Subir con: cuvavaPaívo,cuva 
voropeúsw Una ascendo> El que sube a las 


para 
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liens 


SUAVIZAR "nóúvo,ároleaívo,éxuodátro 

KOaTO YA UKOaÍVO,KaTaK no, KaTnTido,xo.- 
tnrióo,knléo,uodaxúvo,uoA0akÍifo, ad 

Saxóo, uuA0Ó0, pediLo,rapeuxkmiéo, yoo 
mulceo,emollio,mollefacio,delinio,laevigo,sua 
ve reddo 


SUBALTERNO urálMnAoc,n,ov subalter- 
nus 


SUBASTA áxapria,ac,n auctio sub prae 
cone> Comprar en: ávtovéojo: liceor 
Vender,sacar a subasta: knpúcoo auc- 
tionor 


SUBASTAR la presa o botín Apuporo- 
1é0 auctionem praedae facio 


SUBDIÁCONO Urosiáxovoc,ou,O subdiaco 
nus 


SUBDISTINCIÓN úizoót00toAMm,nc, y sub- 
distinctio 


SÚBDITO “Úroyoc,UrogoÚctoc,Oc,ov;Uro 
yeÍpLOCc,0.,OV; UTOKEÍMEVOG,N,OV; TOL- 
yaloc,¡a,ov qui,quae ex alienis ju- 

ssis agit,subditus 


SUBDIVIDIR Urouspico,Urodiwmpéo sub 
divido 


SUBDIVISIÓN urxodtwípnorc,coc,n; ÚUro- 


alturas de los montes: kepofátnc 

ou,0 qui locos excelsos scandit> Ha- 

cer subir: ávoafifáto,siopipáto, éuPr- 
páto,éravafifáto ascendere facio,pro 
moveo> Subir a lo alto: apocavatélMo 
sursum ascendo> Que se apoya en los 
cuernos para subir (épico de Pan) ke 
poPárnc,ou,O qui  cornibus  utitur ad 
scandendum> Todo lo que sirve para subir 
(un bastón,una cuerda,unas escaleras) 
Barnpoc,oc,ov scansorius 

Que sube a lo alto: óÓp9opunc,nc, És 

in altum assurgens> Que sube por grados: 
khuaxotóc,n,Óv gradatim assurgens> Subir 
sobre: xrpoceuBalvo, 

rpocereupolvo insuper conscendo> Vol ver a 
subir: éravatpéxo ascendo> Su- 

bir y bajar: *pafácoo sursum et deor 

sum eo 


SÚBITAMENTE aípvnc,oíydnv,éSamvaíos 
subito,repente 


SÚBITO árapampnroc,TpÓoraoc,oc,ov; 
é¿arivoloc,a,ov subitus,improvisus 


SUBJUNTIVO (modo verbal) UrotaxtixÓc 
n,Óv subjuntivus modus 


SUBLEVARSE éxiopupéo,yo21apéo tumul- 
tuor 


SUBLIMAR é¿uyów sublimo 


SUBLIME aíopoc,áreÓpioc,Árnopoc,ka- 
MÍnUypoc,kaAMTÚPyOTOC,OC,OV; KUp- 
Bañoc,Ía,ov; uetémpoc,oÍpavodpóros 
oUpávioc,redápoloc,téyeoc,UyÍopoc, 

oc,ov; Uwymióc,n,Óv sublimis> Afectar 
lenguaje sublime: uwdoyéo subli- 
mitatem orationis affecto> En el ha- 
blar: Uydóyoc,oc,ov grandiloquus> Escribir 
cosas sublimes: ueteopoño- 

yéo de rebus sublimibus commentor> 
Disertación sobre cosas sublimes: e 
teopodoyía,ac.n de  rebus  sublimibus 
disputatio,sermo> Que habla de cosas 
sublimes: eteopolóyoc,oc,ov qui de rebus 
sublimibus loquitur> Curioso de cosas 
sublimes: eteopodoyikÓc,n, 

Óv in rebus sublimibus curiosus> Con 
templar cosas sublimes: uerteoporoléo 
sublimia contemplor 


un 


SUBLIMIDAD Uyojua,atoc,tÓ; HETEOPLO- 
uóc,oú,0 sublimitas> Con sublimidad: 
Uymioc elato animo> De alma: uymió- 

voov (-vouv),ou,Tó elatio mentis> De lenguaje: 
Uynmioyía,ac,n sublimitas orationis> Pensar 
con sublimidad: Uyn1oppovéo alte sapio 


SUBMÚLTIPLO zolMoomuópiov,ou,tó mul 
tesima pars 


SUBORDINACIÓN condición del que está 
SUBTITUTO áuoirfoí qui vices exci- 
piunt 


SUBURBANO áotuxerrovixóc,n,Óv; áotu- 
yeítov,ov,ov suburbanus 


SUBURBIO rzepiorróporov,ou,ró subur- 
bium 
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bajo el dominio de otro: úuxe¿oució- 
Tmc.mtoc,n conditio eius qui est alienae 
potestatis 


SUBORDINAR úxootárto,-cow subordino 


SUBSIDIARIO éxrraxtóc,n,óv subsidia- 
rius 


SUBSIDIO áviinyic,eoc,n; rpoOCcOPÉAN- 
1oa,atoc,ró subsidium 


SUBSISTENTE urxapktóc,n,Óv subsistens 


SUBSISTIR upíotnu,Uurápyo subsisto> A un 
tiempo: cuvugícta os Una subsis 

to> Capaz de subsistir: Uraprktixóc,n 

óv habens vim subsistendi> El acto de 
subsistir antes: rpoúróotacic,smc 

y praesubsistentia> Por sí mismo: aútapkéo 
sufficio> Que no puede sub- 
sistir> ávuróototoc,oc,ov qui 
subsistere> Que aún subsiste: 
cuveotéoc adhuc existens 


non potest 


SUSTANCIA oúcía,ac,n substantia> Su- 
perior a todas las substancias: Unep 
poúscoc,oc,ov supra omnem esentiam positus> 
Compuesta de pequeñas par- 

tes: 2exktoépera,ac,n corporis sta- 

tus we particulis compositus 


SUBTERFUGIO Uúrxoguyn,nc,n sufftugium 


SUBTRERRÁNEO y0Óvioc,kotáyoroc,katá- 
yElOC,KOTOYDÓVIOC,KATOYELOC,KATOUÑA- 
Toc,Urróyatoc,-yaÍlóroc,UrTÓyetoc, UTOX, 
Bóvioc,oc,ov; Urrodaloc,a,ov; UrtÓyEOc 
oc, ov  (gen.-v)  subterraneus> 
subterráneo: ÚUTOTÓPEUOIC,EMC,N 
subterranea> Habitaciones subterrá- 
neas: Unóyeov (gen.-cw,tó) aedes sub- 
terraneae>Por conductos subterráneos 
Urovoundóv cuniculatim 


Camino 
via 


SUBVENIR éxapxkéow subvenio 
SUBVERTIR éxavarpéxro subverto 


SUBYUGAR dayadíco,dauáo,Séno,Uroda- 

uáo subjugo,subigo> A la vez: cuyxa- 
tagoUulLÓV— simul redigo in servitutem> Aún no 
subyugado: 'nxeotoc,n,ov non- 

dum subactus 


SUCEDE, acontece tuyyáveséyyÍvetal, 
apooyopel,cuuBalve contingit,succe- 
dit,accidit,evenit 


SUCEDER óuóéxouo, Éxdéyo LO, Tapado 
Pávo,cuuBaivo contingo,succedo> Jun- 
tamente: cuyxúpo,cUuaitvéo una inci- 

do> A sus mayores: émipéqpoua: sSuc- 

cedo ¡is a quibus nutritus sum> Des- 

pués: uetayívonor uetayiyvonon ali- 

ter fio> Ir sucediendo: rpoxopéo suc 

cedo> Que sucede al cuarto día: te- 
taptaloc,Ía,ov quarto die eveniens> 

Que obra o sucede a los cuarenta días: 
teocapaxootaloc,/a,ov quadra- 

gesimo die faciens,eveniens> Que sucede 
antes de un año: rpéreioc,oc, 

ov praeveniens annum> Que sucede cada 
cuatro años: tetpantepoc,a,ov TeTpaeTnc, nc, Éc 
quarto anno recur- 

rens> que suicede en el décimo quinto día: 
revtexomekoatoaloc,a,ov quinto decimo die 
eveniens> Que sucede o se hace a los 
catorce días: teocapaxadexarofoc,a,ov decimo 
quar 

to die eveniens, efficiens> Que suele hacerse 
o suceder cada cuatro años: terpaermpixóc,n,Óv 
quarto quoque an- 

no fieri solitus,seu recurrens> Suce 

da lo que suceda,suceda lo que quiera: 
oúS áv OtioUv yévorto quid- 

quid accidisset> Suceder y suceder después 
émiocUuPalvo accido,postea accido 


SUCESIÓN “éxSetic,TpOrOpNOIC,EOC,N; 
S1a1doyn,éxdiadoyn,nc,n sucessio> de- 
recho de: áyxÍoter,ac,n; áyxicelov, 
ou,TÓó jus succesionis> Tener suce- 
sión: texvów liberos tollo 


SUCESIVAMENTE éxnioxepo ordine 


SUCESIVO horróc,n,Óv posterus> En lo 
sucesivo: topetatoUto,écaU0 1, éZeino 
éEnc,tadourá (rá lourá) deinceps,in posterum 


SUCESO áxófao:c,ew0c,n; pépov,Óvtoc, 

TÓ; TPOCIOPNOIC,EOC,N; SUUBOAÍA,Ac,N 
cuvnBoAÍa,ac,n; cÚvteuElc,e0c,n; cuv 

Tuxía.,ac,n; túxn.nc.n eventus> Dolo- 

roso,que afecta al cuerpo o al alma: 
rá0nua,aroc,1ó eventus perniciosus corpori 
vel animo incidens> Feliz: éxmecuxía,ac,n; 
¿úSamÓvnua,atoc,TtÓ; óp9oÚLievov,ou,TÓ; 
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TPOTÉPNLA,ATOG,TÓ 

felix successus> Fortuíto: rapacúuBa 
La, cúuBapna,aroc,Tó eventus fortuitus 
Próspero: éxiteuéic,eoc,n SuUcessus> 
favorable el suceso: súBnvéo,sú- 

devéw prospero successu utor 


Ser 


SUCESOR dudéxtop,opoc,0; diádoxoc, 
0c,ov; Ék9ÉKTOp,Opoc,Ó SUCCESSOr 


SUCIEDAD “óonina,oroc,tÓ; ád0UCÍA, 
árioucÍa,árouugía,ac,n; áróviu ua, árÓó 
IMA OTOC,TÓ; EÚPOG,OTOC,Ó; KÓVITPOV 
0u,TÓ; Aa, LÓAU LO, TEPÍYyNUO OTOC,TÓ 
rivodía,ac,n; rívoc,ou,0; yapapía, 

ac, n; wouoc,0Uu,Ó; UTOYOPNUA,ATOG,TÓ 
Sohñóc,oÚ,O; BÓlwO1C, ECC, N Sordes,si- 

tus, illuvies,squalor,proluvies> De la piel: 
oThÉYy10 O, OTÉAYIO O, OTOC, 

1Ó strigmentum> Limpada con la espon 
ja: ároorúyyioua,atoc,ró sordes spon 

gía detersae> Limpiar, quitar la su- 
ciedad,las heces: águlido defaeco 


SUCIO “áxiutoc,ápdadoc,oc,ov; deica- 
2éoc,a.,ov; olícurodnc,nc,ec; ofGUrn- 
póc,mvapóc, a npóc,á,Óv; mivoónc,ns 

ec; mivóelc,eooa, ev sordidus,sterco- 
reus,inquinatus,illotus> De costum- 

bres sucias: cunvóc,n,Óv qui porci- 

nis est moribus> Ponerse sucio: *pu- 

rÓV SOrdesco> Que no usa del baño: ádocutéo 
balneo non utor> Ser sucio: 'purapeúw 
sordidus sum 


SUCULENTO ónóg1c,Óz00a,Ósv succulen- 
tus 


SUCUMBIR évaroxáuvo,repevdido,rÍn- 
TO,TÍCOO,UrelkO, UtoTENTOKÓTOS Ex O 
succumbo,procido,deficio> A los ma- 
les: —éxkoxéo,repicaréo  prorsus 
succumbo 


malis 


SUDAR áópóo,évidpóno,éxdio, éso, 
éci5póo, ¡dí Í5pów sudo,exsudo> Acos 
tumbrado a sudar: fóporicóc,n,Óv su- 

dare solitus> Con exceso: épiópów sudo> 
Juntamente: cuvispóo una sudo> Mucho: 
repiiópón sudore  diffluvo> Que suda 
difícilmente: ¿úcidpoc,oc,ov aegre sudans 


SUDOR “10c,80c,TÓ; [Spoc,otoc,0; 
“suo, Épidpooic, soc, n sudor> Exci- 


tado por el fuego: rupía,ac,n suda- 

tio sicca> Gran sudor: repidpoo:s, 

e0c,n ingens exsudatio> Sudor o gra- 

sa que se limpia con la estregadera: 
othléyyicua,oréryicua,atoc,Tó quod  strigili 
derasum est> Pañuelo para limpiar el sudor: 
érikparidec, ov,al 

lintea sudatoria> Provocación de su- 

dor: “Spoo1c,soc,n; iSpotoroa, as 

y sudoris evocatio> Provocar el su- 

dor: [¿potoro.éwx sudorem evoco> Que excita 
el sudor: ¡Sporticóc,n,Óv;idá- 

hpuoc,oc,ov sudorem movens,sudori- 

ficus> 


SUEGRA €£upá,nev0zpá,ác,n sOcCrus 


SUEGRO éssvortnc,oÚ,O; exupóc,oÚ,O; 
yáuBpoc,ou,O; knSsotnc,kedeuotnc,oú, 

0; rev8zpóc,oÚ,O socer> El que tie- 

ne noble suegro: súnévBepoc,oc,ov nobilem 
socerum habens 


SUELA ?paríc,í$oc,n; Phautiov,ou,TÓ; 
éupádiov,ou,TÓ; Anua,ré+ua, UTÓSN O. 
atoc,ró solea> De madera: kpoúretoa, 
kpouréLiov,tá; kpourrétiaa, al lig- 

neae solae> Ponerse las suelas: flao 
toÚv nectare calceos 


SUELDO "nuepnotov,ou,TÓ; urodopopá, 

ác.n; uiodóc,oÚ,O; TPéGPeULA,ATOG,TÓ 
honorariummerces diurna,merces> Suel 

do entero: évro)2ónio0oc,oc,ov qui plenam et 
perfectam mercedem accipit 

Pago del sueldo: ¡c9o0docía,ac,n mer 

cedis solutio 


SUELO '“ésapoc,zoc,Tó; ésé0lov, Éde- 
9kov,oU,TÓ; áQÚMOLA,ATOC,TÓ; XOPA, 

ac,n; oúdoc,soc,TÓ; TÉSOV,OU,TÓ SO- 

lum> Al suelo: redo/,résovde in so- 

lum> De duro suelo: okAnpóyeoc, oc, 

ov durum habens solum> De suelo muy 
profundo: PagurúBunv,evos profundum solum 
habens> El que anda por el sue 

lo: zedootifBnc,nc,éc per solum gra- 

diens> Fijo en el suelo por cuatro partes: 
terpáredoc,oc,ov ex quatuor partibus solo 
insistens> Suelo fir- 

me: kpataímedov,ou,Tó firmum solum 

et duris lapidibus stratum> Igualar con el 
suelo: x9a ua solo adaequo 

Instrumento de hierro para aplanar el suelo: 
Motpov,Motp10v,oU,TÓ Ven 
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tilabrum ferreum ad complanandum so 
lum> Pegado al suelo: éxiyaroc,oc, 

ov solo adjunctus> Que golpea el sue 

lo: ópoíredoc,oc,ov quatiens solum> Sin suelo: 
“ápuoooc,oc,ov qui est sine fundo 


SUELTAMENTE éxishunévos solute 


SUELTO áxólurtoc, ao Úvdetoc,Oc,OV; JO- 
vóc,n,Óv solutus> Suelto o que pue- 

de serlo: 2utóc,n,óv solutus vel qui solvi 
potest> Sin rienda: “áceipoc, 
áceípopotoc,oc,ov habenas non habens 
Suelto (de vientre): 1ayapóc,á,Óv; 
yo%2aotóc,n,Óv laxus,laxatus 


SUEÑO “únvoc,ou,0; fauB8uÓc,oÚ,O; vúo 

TOY O,ATOC,TÓ; vUOTAYLÓC,OU,O;TÓTUOS 

0u,0; ovap (sólo nom.y ac.sing.) som 
nium,somnus> Amante del sueño: pur 
voc,oc,ov amans somni> Cargado de sueños: 
káBurvoc,oc,ov somno oppre- 

ssus> Causar sueño pesado: kapón gra 
vem soporem affero> Conciliar el sue 
ño,causar sueño: Uuxvóo,ÚUTvVotTo,-000 
somnum concilio,affero> Dadora de sueño: 
Unvodóric,Unvodortic,190c,n SOMNI largitrix> Dar 
cabezadas de sueño: vuorálw prae somno 
capite nuto> De corto sueño: Ppaxuóve1poc, 
oc,ov brevia somnia habens> Sueño en el 
aposento: xofroc,ou,Ó somnus in cubili> En 
sueños,durante el descan- 

so: kar óvap in somnio,per quietem> Igual a 
un sueño,vano: Ícóveipoc,oc, 

ov aequalis somnio>Intérprete pruden 

te de los sueños: ÓveipÓPpOvV,OvV,OV 
somniorum prudens conjector> Largo sueño: 
naxkpolrvía,oac,n diuturnus somnus> Ligero al 
amanecer: uépunpo 

ac,n somnus levis sub aurora> Luchar con el 
sueño: Uxvonaxéo cum somno pugno> 
Manifestado por un sueño: óveipópavtoc,oc,ov 
somnio manifesta- 

tus> Ocuparse en interpretar 
óveiporoléo in somniis inrterpretan 
dis versor> Parecido al sueño: Uxvoónc,nc,ec 
somno similis> Sueño profundo: xwa,atoc,Tó 
somnus profun 

dus> Puertas del sueño: óveíperas TÚ SOMNI 
portae> Que aterra en sueños: uxvopófnc,ou,O 
in somnis exterrens> Que produce sueño: 
Ur vo- 

rotóc,Óc,Óv somnum efficiens> Que produce 
largo sueño: zavnkeync,nc.Éc 

longum somnum afferens> Que produce 


sueños: 


sueños suaves: 'nSuóveipoc,oc,ov sua 

via somnia ferens> Que tiene arte de 
interpretar los sueños: óveipokptri- 

kÓc,n,Óv habens vim vel artem inter- 
pretandi somnia> Que trae el sueño: 
UTVOSÓTELPA,,0.C,M; Urvosórtnc,ou,O; 
Unvopópoc,oc,ov somnifer,somnifera> 
Semejante al sueño: síxedÓverpoc,oc, 

ov somno similis> Ser oprimido por el sueño: 
o0ú,0; yachaktodec,Tó serum lactis> Convertir 
en suero: d0póo,stoppów in serum muto> De 
la leche y de la sangre: oúpóc,oú,O serum 
lactis et sanguinis> Instrumento para sacar el 
suero de la leche: 12átov,ovoc,0 ins 
trumentum o vas ferreum 


SUERTE, sorteo kaúvoc,ou,0; knp,knpós 

n; 2áxn, nom; Aayóc,oú,0; Láxoc,eoc 

TÓ; LÓpoc,oU,O; TraAÁxN,NG,N; KANPOS 

£oc,TÓ; ouykUpía,ac,n sors> Porción en la 
suerte,en el reparto: 2áxic, 

e0c,n sors,portio> Alcanzar por sor- 

teo,por suerte: Anicouos sortior> Buena suerte: 
eúxAmnpnua,atoc,Tó; eú- 

«Ampía,ac,n bona sortitio> Con buena y feliz 
suerte: súpolpoc bono felici 

que fato> Distribución por suete o sorteo: 
SiaxAnpoo1c, soc, n distribu- 

tio quae fit sorte> Echar suertes ( echar las 
habas): kuausúo, dakauviá- 
o,kauviálo,kauvico fabis eligo,sor 

tior> Entrar en la suerte: émpíoyo- 

uo in consortium venio> Gozar de buena 
suerte: súuoyéo felici fato utor> Hacer 
parrticipante o consorte de la misma suerte: 
cuykApów consor tem facio> Mala suerte: 
SuokAnpía, oc 

y sors difficilis> No tener suerte: átuyxéo mala 
fortuna utor> Parte lle- 

vada en la suerte: 12lÓyxm,nc,n pars sorte 
ducta> Participación en la suerte: 
laxov,óvtoc,O sortitus> Par-ticipante de la 
misma suerte: cúyxAn 

poc,OUÓKANPOS,OC,OV; AUYOV,OV,OV SOF 

tis particeps> Por suerte,por sorteo 

x«Amporí sortito> Que corre la misma suerte: 
cJUykAnprucóc,n,Óv; cUykotva- 

vóc,Óc,Óv; cuvóuttoc,oc,ov; Ícodaí- 

fov,ov,ov; ÍvóxAnpoc,oc,ov qui aequa 

lem sortem fortunamque habet> Sacar 

la suerte antes que otro: rpoaroxAn 

póov ante alium sortior> Salir por suerte,por 
sorteo: éyxAnpóoua: sor- 

te evenio> El que da por suerte,por sorteo: 
x«Amposórnc,ou,O qui per sortem dat> Tener 
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Andapyito lethargo oprimor 

Tener sueño: rapeuválonoar, -euváouol 

sopior> Tratados de las interpreta- 

ciones de los sueños: rá é¿nynrixá (Biflla) libri 
interpretatione som- 

niorum 


SUERO tupóyada,axtoc,O; Ópóc,Óppóc, 


adversa suerte: ¿uorotuén infeliciter ago> 
Tener la 

suerte principal: rpourokApóo prae 

cipuam sortem habeo> Tener mala suerte: 
SucokAnpóo,xaxkodayuovéo diffi 

cili sorte premor> Tocar por suerte: 
éMoyyávo sortior> Unión en la misma suerte: 
cUyxkAnpoo1,ewc,n ejusdem 

sortis conjunctio 


SUFICIENCIA óiápxeia,ac,n; Ikoavótnc, Ttoc,n 
sufficientia> Propia: aútáp 

ke1o,aútapria,ac,n propria sufficien 

tia 


SUFICIENTE “ápxioc,a,ov; ápketóc,n, 

Óv; aútoteAnc,ótoprknc,Éraprnc,éc;Ix- 

vaóc,n,Óv sufficiens> Más de lo su- 

ficiente: Uxepkopoc,-kópocs plusquam satis> 
Más que suficiente para comer 
repicoóBoroc,oc,ov plus satis suffi- 

ciens ad edendum> Más que suficiente 
UTEPATOPOca,Nc, 1; UrtepÍkavoc,OG,OV 

plus quam sufficiens> Muy suficiente 
ToMuapknc,nc,éc multum sufficiens> Suficiente 
para todos: ravápketoc,oc 


ov; TO-VOPKNC,TOVTOPKNC, NC ÉC omnibus 
sufficiens> Ser suficiente: 5upréo, 
cuvapkéonoaéxypáov (sólo fut. y  aor. 


impersonales:satis esse) par sum,suf 
ficio> Tener lo suficiente: katapkéo 
sufficio> Suficiente para todo: rave 
Tápkioc,oc,ov ad omnia sufficiens 


SUFICIENTEMENTE áxoxpovtoc,ápkeÓvros 
ápketoc,ápkoc,gapkoc, ÉSapkoÚvtOG 
satis, sutfficienter 


SUFRAGIO ouyxatábeoic,eoc,n suffra- 
gium 


SUFRIDO “éurxovoc,oc,ov kpatepóc,á,Óv 
oxeSpóc,a,Óv; tintóc,n,Óv patiens, durus> Ser 
sufrido: éyxaptepéo pa- 

tiens sum 


SUFRIDOR zinrixóc,Urouovixóc,n,Óv pa 
tiens> Sufridor de desgracias,de ma- 
les: áveglkaxoc,oc,ov tolerans malo- 
rum> Sufridor de trabajos: pepérovos 
oc,ov tolerans laborum 


SUFRIMIENTO zkno:c,e0c,n; Úrrouovn,ns 
n tolerantia,sustentatio> De traba- 
peperovía,ac,n patientia labo- 

rum> En los males: tinrá0eio,oc,n patientia 
malorum> Personal: aútorá- 

Sera, a.c,n intrinseca passio> Sin su- 
frimiento,sin tortura: áfacávioroc, 

oc,ov sine dolore,sine tortura 


jos: 


SUFRIR ávidáo,ávatido,Sutiláo,dátAn 
upépoual Tácyo,Tpocuévo,ta1áo,T1Ám 

Tm ui Upon u,UroBacrálo,Urogépo, 
Urouevéo,Uroriáo,-1inu suffero,sus- 
tineo,patior> A la vez: cuupépo una patior> A 
yo solvo poenas> Sufrir males: xaxo- 
ro0én patior mala> No poder 
ávioéo,átintéo tolerare non possum 
No sufrir: ¿3uspopéwx aegre fero> Que puede 
sufrirse,que sufre: uevetóc,n, 

óv qui tolerari potest,patiens> Que se debe 
sufrir: Urouevetéoc,éa,éov sustinendus> Que 
sufre cosas nuevas e: indecibles: 
veora8nc,nc,Éc nova et infanda patiens> Que 
sufre mucho: jua. 
kpó8UpLOc,OC,Ov;  TrooAUuTab8nc,nc.Éc 
patitur> Sufrir con otro: cuv- 
dupépo cum alio tolero> Trabajos y miserias 
juntamente: ouvdratadoro- 

péo simul labores sive aerumnas sus- 

tineo 


sufrir: 


qui multa 


SUGERIR Upíornu,UroPáro, Urropuvno- 

ko, Uroroiéo,Uroteívo ad disputandum 
propono,suggero> Que sugiere: UxofBo- 
Asúc,éoc,o qui subjicit 


SUICIDA oútodoliktoc, aúTÓxerpoc,aúto- 

yeÍ proc, AÚTÓKTOVOG, AÚTODÁVATOC,OC,OV 
aútozíc,eoca,ev; aÚBÉVINc,oOu,Ó qui sua manu se 
perimit 


SUICIDARSE aúrokteivo,aútoxtovéo ip- se mihi 
mortem infero 


SUJECIÓN xoráseo:,Uróceutr,eoc,n sujectio> 
Fig.retórica: Uropopá,ác,n sujectio> Rehusar 
la sujeción: áxau- 

yevito cervicem frango,detrecto frae 

num 
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quien apenas puede sufrir- 

se: ¿ucuróotatoc,oc,ov cuius vix di- 
fficulter sustineri potest> Sufrir 
aporadéo,aporácyo ante patior 

Con otro: cuyxokoradéV Una patior> Con 
paciencia: uaxpoduuéo patienter fero> Con 
perseverancia: Siucaptepén 

perduro> Conviene sufrir: uxroiwtéov ferre 
oportet> De mala gana: zepu- 

uextéo iniquo animo fero> El que su- 

fre personalmente: aútorabnc,nc,éc se ipse 
patiens> Sufrir grandes males enviados por 
los dioses: 0zo- 

PBlaféo gravia mala a diis immissa pa tior> 
Hacer sufrir vivamente kotodu- 

váo (en activa) dolorem afficio> Su- 

frir vivamente: katoduváv (en pasiva 

dolore conficio> Sufrir la pena: uné 


antes: 


SUJESTIÓN úxofoAn,nc,n subjectio 


SUJETADO como una bestia Unoluyiwóns 
nc.ec instar jumenti subditus 


SUJETAR dSayadico,dauáo, yerpoÚ pa, co. 
todeoueÚo, katayeipóo,xaguroPárMo, Urá 
yo,Urodapáo, UroCeúyvua, Ceuyvúo,Úro- 
Ceúyo,Urouácoo,-TTO,UTOPPUTTÉO,UTTO- 
ppírto subjicio,subido,alligo> A 
cuykataxktáo uo simul in potes- 

tatem redigo> Acto de sujetar con las manos: 
yeípoo:ic,soc, n actio mani 

bus superandi> Al dominio> Urorárto, 

-o00 Subigo> Bajo los pies: UnoPáVo 
subjicio> Que sujeta o refrena: épés 

Íínc,ou,Ó coércens 


la vez: 


SUJETO "úroxoc,oc,ov; Urrokeítievoc,n 

ov subjectus> Con la mano: xepipupns 

nc,Éc manu subactus> Estar sujeto a, 
dependiente: katopeiléo,ópeio,UrÓ- 

kewyoa, Urokéou o, UPÍo Tn, Urroysivo-uou subjaceo, 
subjicior,obnoxius sum Que gusta de estar 
sujeto: pi/Lónick- 

TOc,Oc,ov gaudens nexu> Sujeto,suje- 

ta a: ópedérnc,ou,0; Ópel éric,1ÓOG 

y O0bnoxius,obnoxia 


SULFATO de cobre yo%xáv8n,nc,n; xá%- 
ka v8oc,0Uu,0; xádxavdov,ou,ró chalcan 
thum 


SULFÚREO 0siwónc,nc,ec sulphureus 


SUMA, conjunto kepodaío a, atoc,tó; té 
%oc,soc,Tó summa> En suma: xa8Ól»0U, ÓnadÓv 
in summa,summatim 


SUMARIAMENTE 
summatim 


kepoadaiodoc,cUMAMNPOnv 


SUMARIO kepoarwónc,ns,ec SUMmarius 


SUMERGIDO en agua fría yuxpoBapnc,nc 

éc frigidam aquam immersus> En el mar: 
TovtóBpoxoc,oc,ov in mare demer 

sus> En lo profundo: éufúbioc,oc,ov alte 
immersus> Profundamente: zapá- 
Baxrtoc,oc,ov alte immersus 


SUMERGIR Borríto,Bárto,So, éyxcatádu- 
u-Súvo,-SUO,koataBpéxo,katapáro, 
katapudio,raradúo,ratapépouol (mer- 
gor,ser sumergido),katarovríco,Tapa. 
PBárto,apockataxAúCo,UroxAúo inundo 
immergo,mergo> Antes: rpoxatadúao,-Su 
u ante demergo> Del todo: évaxoxlú- 
¿o prorsus immergo> En el mar: zovrtí 
¿o,d0%acoóo,katarovrówn in pontum mer go> 
Ser sumergido: katafarrícouor im 
mergor 


SUMERGIRSE súrto,áuporrico,éupárto 
immergo> En las aguas: Súcoouos mer- 
SUMISO “npenofoc,Ía,ov; re1dévioc, oc 

oc,ov; Upeyiévoc,n,ov submissus,obe- 

diens> No sumiso: áxeípotoc,oc,ov qui 
manibus non potest subigi 


SUMO "úrartoc,UyiCuyoc,oc,ov; TéAEOC, 
a,ov; telikÓc,UTÉPTaTOC,N,OV SUMMUS 


SUNTUOSIDAD d:0gía,ac,n luxuries> Vivir con: 
uarruáto laute et opipare vivo 


SUNTUOSO óyxnpóc,á,Óv; Saravnpóc,n, 
óv; Sáravoc,n,ov; eútpáregoc,romuO- 
VOMOTOC,OC,OV; TOAUTEANC,NC.ÉC SUMP- 
tuosus,magnificus,fastuosus 


SUPERABLE rpíaxtoc,oc,ov superabilis 


SUPERABUNDANCIA repícosuna,atoc,TÓ; 
UrépBAUO1c,soc,n exuberantia 


SUPERABUNDANTEMENTE Unepfeflmuévos 
exuperanter 
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gor> Juntamente: —ocuyxotadúouon una 
demergor> Que no puede sumergirse: 
ápártiotoc,oc,ov  immersabilis> Que se 
sumerge en el agua: 5uricóc,n,Óóv qui immergit 
se in aquas> Reapare- 

cer después de sumergirse: éZavaxo- 

Avupán emergo 


SUMERSIÓN kotorzovticóc,oU,0 demer- 
sio 


SUMINISTRAR ánolerroupyéo,sjoropito, 
érmiopnyéo,ésunnperéo,rapaxopnyéo,ro 
pito,rÓópo,TpocÚvo,Tpocropico,lavún 
suppedito,subministro> Con abundan- 
cia: Saydeúouos abundanter subminis 
tro> Juntamente: cuufpafeúo, cUUTapé- 
y0,cuvektropico una praebeo 


SUMISAMENTE Upeiuévos summisse 


SUMISIÓN “úneiE1c,cUyKkáBE01C,EOC,N; 
Urayoyn,Uraxon,UxoctoAn, nc, n; UrÓn- 
two1c,ew0c.n  Obedientia,submissio> 
sumisión: tereivos abjecto ani- 

mo> Condición del que está bajo el dominio 
de otro: Une¿oUc1ÓóTnc,ntoc,n 

conditio eius qui est alienae potes- 

tatis 


Con 


SUPERAR 'nrráo,óuxelpoporéxivicáo, 
kata piálo,-Práloos, kataBpido,xata- 
kpoatéo, vixáo,repíeyu, reptyivopaa, 
-yÍyvouoa,-yelvouon,TreptkoÍ VU ot, Tpl 
ácoo,Urektpéyo,Urepoaxpico,UreppáMO», 
Unépein, Urrepexpíato,Urepegépyoaa, 
Uxepinu,Urepkórto, Urepteivo SUpero> 
Con moderación filosófica: xatapo- 
cogén philosophica moderatione supe- 
ro> Difícil de: ¿usrádarotoc,oc,ov; 
Suoradnc,nc.éc qui lucta difficulter superari 
valet 


SUPERARSE, que se supera a sí mismo 
éyxpatnc,nc.Éc compos sui 


SUPERFICIAL éxizódo1oc,oc,ov superfi 
ciarius> Que no es profundo: áfabnc, 
nc,éc profunditate carens 


SUPERFICIALMENTE éxalydnv,ÉrimoloÍoc 
leviter,superficialiter> Hacer algo 
superficialmente y con negligencia: 


ckapipáo os perfunctorie et negligen 


ter ago 


SUPERFICIE éxigávero,ac,n; éximedov, 

0Uu,TÓ; xpÓa,ac,n superficies> En la superficie: 
éruoAnc.égemuroAns in superficie> Estar en la 
superficie: ériuoláto in superficie sum 


SUPERFLUAMENTE rapelcóvros supervaca 
nee> Hablar superfluamente: zepioco- 
21o0yéw superflua verba facio 


SUPERFLUIDAD zepíttoo1c,eoc,n super- 
fluitas 


SUPÉRFLUO TÁPEPYOC,OC,OV; TAEOVUOTI- 
kÓc,Ttehovaotóc,n,Óv supervacaneus> Lo que es 
superfluo: repíttona,atoc, 

TÓ; TAPéAcovV,OvtOc,TÓ SUpervacaneum Hacer 
gastos superfluos: ácoteúo,áco 

teÚouos profusos sumptus  facio> 
superfluo: rapéixo supervacaneus sum 


Ser 


SUPERIOR ávoperixóc,n,Óv; katurépte- 
poc,a,ov; kopupaloc,Ía,OV; TPOTOC,N, 

ov; Uttepotepoc,UTÉpPtEPOC,UTEPTEPOTE- 

poc UrreptepeOTEpoOc,a,oV superior> a todos: 
Ta vuréptatoc,n,ov omnium su- 

premus> Ser superior: kateuueye0éo, 
Uneptepéo,repíey repikpatéo supe- 

rior sum> Superior (lugar): Uxepóe- 

E10c,0c,ov sSUpewrior 


SUPERIORIDAD érixpárera,ac,n; érm- 
kpátno1c,e0c,n; repioUcÍa,ac,n; Uré- 
papo1c,soc,n; Urtepéxov,Ovtoc,TÓ;UTEP 
tepía,ac,n Summitas,praestantia 


SUPERLATIVO UrxepBericóc,n,Óv super- 
érideíaoic,eoc,n; émieiacuóc,oU,O deprecatio> 
Desechar las súplicas: zoparréono: deprecor> 
Echándose a los pies de uno: rpoxúo1c,e0c,n 
provolutio ad pedes> El o la que re 

cibe las súplicas> ixketodóxoc,ou,O, 

n suplicum receptor vel receptrix> Hacer 
súplicas: súyeráouos preces fundo> Vuelto a 
uno con súplicas:  rpootporaloc,oc,ov 
conversus ad ali- 

quem supplicandi causam 


SUPLICACIÓN xpootporn,nc,n; depa- 
reUcía,a.c,n supplicatio 


SUPLICADO utaveuróc,n,Óv exoratus> Muchas 
veces: tpídiotoc,TpíAMioTOC, 
oc,ov multum rogatus 
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lativus 


SUPERPOSICIÓN Unép0eo1c,ewc,n super- 
positio 


SUPERSTICIÓN setoworuovía,é0sL00poo 
keía,ac,n; Oeracuóc,oU,0; Opnokeía, 
ac,n superstitio 


SUPERSTICIOSO decido uov,av,Ov; pt- 
2o0Úúrnc,oUu,0; Opnoxeutnc,oÚ,0; Bpno- 
xoc,oc,ov supersticiosus> Ser super- 
ticioso: deixsiómpuovéo prava religio 

ne teneor> Hacer prácticas supersti- 
ciosas: Opnoxeúv superstitione deum colo 


SUPINO, postura supina Uxtiómc,ntoc, 
y Supinitas 


SUPLANTAR áxortepvito,xataBpapeúo,o 
paxpóLo,-koúouca1,opálM o, UrookelALo 
supplanto 


SUPLEMENTO ávorimpooic,ÉxTimpooic, 
£08,N; ÉKTIMPOLA,TAPATANPOLA,TANPO- 

fa OTOC,TÓ; TÁPEpyov,ou,TÓ superad- 
ditum,supplementum,expletio 


SÚPLICA “ávinoic,ávtiBÓlmorc, ávi0- 
01c,20c,n; ávtoPola,ac,n; oíTnua, 

atoc,TÓ; aítno1c,Ónno1c,e0c,n; eÚxn, 
nc1;:ikecía,iketía,lketeía, ac, n; ké 
TeULLQ,aToc,TÓ; kateUxn, non; uvoía, 

a:c,N; TPoGEUYN,NC,N; IkETOGOUVA,OV, 

tá; dlutaí,ov,al preces,supplicatio- 
nes,supplicatio,votum> Súplica humil 
de: dutaveía,ac,n; tn, nc. n; rotvía. 
o1c,£0c,n Supplex obtestatio> A Dios 


SUPLICANTE ápgíixtop,opoc,0; Senticóc, 

n,Óv; gúxtnpioc,oc,ov; Ikéoroc,Ía,ov 
Ikétac,ikérnc,ou,O;iktnp,npoc,O;kur 

TÓc,N,Óv; MÁTavoc,n,0v; MTNP.NPOC, 

0,n; Arróc,n,Óv; rpootporaloc,Tpóc- 

Tporroc,oc,ov supplex> Suplicante,la 
Ikétic,160c,n quae est supplex> Con 

veniente a los: ikernpioc,Íktnproc, 

Ía,ov; IiketixÓc,n ,Óv supplicibus con 

veniens> Suplicante a los pies de alguno: 
yovoretnc,nc.Éc supplex ad genua alicuius 
provolutus> Yacer su- 

plicante a los pies: apoomivéo ad pedes 
supplicer jaceo 


SUPLICAR “ávtouar, ávio,aítéo,dsétn, 


séo, éveúxopaéporáo,-én éSiketeÚo, 

yovóoua, yoovóonLa, ikávo,iketeúo,Ík- 

véouas, katodurapéo,ratavrifoléo,ka- 

teÚxonar, kobiketeÚo,knd00,kopácoo, 
-110,Mocáokoua, Mocéoko al, AÁoco- 

por, Atoor, Arrálopos taívo,ta- 
veÚo,lteúo,tÚCOO supplico,precor, 
flagito,oro,postulo> Abrazando las rodillas: 
youváfona: genua amplec- 

tens oro> Amargamente: oíktpoxoéo flebiliter 
deprecor> Aquel a quien se suplica: 
Topápntoc,oc,ov cui su- 

pplicatur> Suplicar con: ouvexeúxo- 

pos Una apprecor> Echar mano a la barba 
para suplicar: Unoyeveiáco men 

to subjicio manum> Echarse a los pies de 
uno para suplicarle: zporpo- 

kUulMvdouo: provolvor ad pedes suppli 

citer> En unión de: cuveúxouo1 simul precor> 
Humildemente: rorviáto,-áo 

suppliciter oro> Ir a suplicar: zpos 

ropeúouos suppliciter adeo> Junto al ara: 
émipouicotatéo ad aram sto su- 

pplex> Postrado a los pies: apootpé- 

ro ad genua provolutus precor> Que se 
acerca a suplicar: apocíxtop,opos 

0,n qui accedit supplex 


SUPICATORIO dítavoc,n,ov; Átnoroc, 
oc,ov supplicatorius 


SUPLICIO xoívnua,atoc,tó; Ureféleu- 

51c,20c,n supplicium> Condenar al su 

plicio: áráyo ad poenam abigo> Lugar de 
suplicios: yésvva,nc,n gehenna> Puwerta por 
donde salían los senten- 

ciados al suplicio: yapoverov Búpa, 
yapóvetov,ou,tó porta per quam abdu- 
cebantur damnati 


SUPLIR ávurinpóo,apocavarinpóo,cuva 
varinpów suppleo 

SUPONER — Uxotoráclo,Urotoréo in loco 
suppono> Se ha de suponer: Unodetéov 
supponendum est 


SUPOSICIÓN UxofoAn,Uxo0nxn,nc,n; Uó 
Beo1c,eoc,n  subjectio rei  falsae pro 
rar surcos superficiales: Uneptálo 
superficiarios sulcos duco 

SURTIR prapálo scaturio 


SUCEPTIBLE uetoAnrricóc,n,Óv suscep- 


747 


vera,suppositio 


SUPREMO "úxotoc,UwyÍiCuyoc,oc,ov; ÚUrte- 
pOTATOC,N,OV SUMMUS 


SUPRESIÓN 'éxtpunc,éxómyic,á0érm- 
o1c,£0c,n deceptio,deletio,supressio 


SUPRIMIR áqovito,árooPevvúo,-oPévvu- 
u-opéo,-oBnuar; UrociOTáo suppri- 
mo> Que puede suprimir: duaipopnticÓc 
n,Óv discussorius 


SUPUESTO UTóPAntoc,UTÓBETOC,OC,OV; 
UxoBomuofoc,a,ov supposititius 


SUPURACIÓN áróommuo,Suarún o, éurúnuo 
atoc,TÓ; Sarúnorc,ÉxrÚnolc, éurÚúnolc 
TÚOOIC,sOc,n suppuratio> Especialmen 

te pulmonar: zún,nc.y suppuratio> Promover 
la supuración: ruoroiéw sup 

purationem promoveo 


SUPURADO 5Suánuoc,oc,ov suppuratus 


SUPURAR óiuarvéo,diaruioko, éxrUéo, TU- 
Óó0,nuéo,TUÓOuo1 SUPpuro> Que have supurar: 
SrurtikÓc,n,Óv; TUOTOLÓS, 

óc,Óv; UrónUoc,oc,ov ad pus movendum aptus 


SURCAR »ómuioxico persulco> El 
rovtoropéo,-peúo,éxriéo,éxrovrico 
enavigo,trajicio mare> Abrir con surcos: 
ároxico,aúdmaxico sulcis fun- 

do> El que surca el mar: rovtorópoc, 

oc,ov mare sulcans 


mar: 


SURCO áño£,oxoc,0; Óyuoc,ou,0; “oza,akoc,O; 
aúlas,axoc,n; xápas, 

axoc,O; Aáradoc,oUu,n; 2LáraBov,ou,TÓ; 
O0Axóc,oU,O; CKÁUMO, OTOC,TÓ; TUNYOC, 

soc,Tó sulcus> Comprendido en el mismo 


surco: Ouóuiaé,axoc,O.n eodem  sulco 
comprehensus> De muchos surcos 
ro/uaÚdoaE, oxoc,O,n multos sulcos ha- 
bens> Espacio incluído en el surco: 


okáuua,atoc,Tó quod eftosum est> Ti- 


tivus 
SUSCITAR éxaveyeipo,éZeyeipo suscito 


SUSCRIBIR úxoypágo subscribo> Además 
rpocUroypávo insuper subscribo 


SUSCRITO uxóypauua,atoc,ró subscrip- 
tum 


SUSPENDER ávgáxto, áenunor ávakpeuáv- 
vu, -vvúo, ávakpepádo, ávarnyvuuáva- 
mnyvúo,ávatáo, árokpeuávvuu, ármokpe- 
Lovvúo,árokpeuáo,áptao,ápteéo,daptáo 
éxséo éraiopéo, émikpeuávvupa, -uavvúo 
-kpeuáo,ésáreo, éfaptáo,kataptáo,kpé- 
payo. kpéuool, kpeuáool,kpeuávvupl 
kpeuavvúo, kpeuáo,rapawpéw suspendo 
appendo> Alrededor: repixpepáo cir- 
cumcirca suspendo> Suspender en: éy- 
kpeuálo, éykpeuáo-kpeuávvuni,-avvúo 
suspendo in> Colgar: áraprávo seorsum 
suspendo> Cuerpo suspendido y en mo- 
vimiento: xívuy.a,otoc,Tó simulacrum 
aerium> De lo alto: Unepkpenávvuua, 
Urepkpeuáw super appendo> El que sus 


pende o cuelga: kpeuoaotmp,npoc,O qui 
suspendit> Estar suspenso: nepédopio1 
suspensus sum> Juntamente: cuvaptáo, 
cuvegánto Ssimul suspendo> Junto a: 


TOPUKpeuávvupa,-kpeuavvÚo,rapakpeuáco 
ropacipo ¡juxta suspendo> Lo que se 
suspende: TOLPOLOPN OA, OTOC,TÓ quod 
suspenditur> Ser suspendido junto a: 
rapaspédono: juxta suspendor> Suspen 

der de: éxkpeyáo,-álo, -kpeuávvup, 

-vvús suspendo de 


SUSPENDIDO en el aire ásporérnc,ou, 

Oo in aére suspensus> Estar suspendi- do 
junto a: roparwpéouo: juxta pen- 

deo> Sobre: éxixpeunc,nc.éc suspen- 

sus super 


SUSPENSIÓN aivpnors,éZápmo1c,eoc,n; 
éSáptnua,atoc,TÓ; kpeuacuóc,oU,O sus 

pensio> De toda clase de negocios: 
2urtóv,oú,Tó justitium 


SUSPENSO áonuuévoc,n,ov; árnopnuévos 
ánnopoc,oc,ov; áptiTOC,N,Óv; kaTaKpé 
HOOTOC,METNOPOC,OC,OV SUSPensus> Sus 
pendido,colgado: áranuévoc, ápnunévos 
n,ov suspensus> Tener suspenso: to- 
2avráo,tadavteÚo, toma vtio suspensum 
teneo 


SUSPICAZ Upoparixóc,n Óv; Urórtnc,ou 
0 suspicax 


SUSPIRAR kotaoctovaxéo,-xíCo,khauoau- 
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yeveúoor (vocem ejaculantis e guttu 
re edo) uuxdio,ÓpexBéo,otevayéo,ote 
vaxico,oteváyo suspiro> A un 
cuoteváío una  suspiro> Que 
fuertemente: Bapúctovoc,oc,ov gravi- 
ter suspirans 


tiempo: 
suspira 


SUSPIRO éxípuér,eoc,n; uuyBroóc,oú 
0; oteváya,0toc,TÓ; otevayuóc,oU,O 
ogTOVaxn,nc.n; oróvoc,ou,0 suspirium> 
Que da profundos suspiros: naxpórvo- 
oc,oc,ov longos spiritus ducens 


SUSTANCIA “úropgé1c,UTÓOTaAIC,EWC,N 
susbstantia> Cuya sustancia no tiene 
semejante: novooúcioc,oc,ov cuius substantia 
unica nihil habet sui si- 

mile>— Formado de tres sustancias: 
1picUTÓOTOTOC,OC,OV tribus susbtan- 

tiis compositus> Principio de sustan 

cia: oúciapyia,ac,n principium subs- 

tantiae 


SUSTANCIACIÓN oúciwo1,coc,n substan 
tiatio 


SUSTANCIAL évoúotoc,oc,ov; oÚciMOnS, 
ns,ec; UrootaricÓc,n,Óv substantia- 
lis 


SUSTANCIALMENTE oúciodos substantia- 
liter 


SUSTENTO éufPloo:c,2oc,n; morro uÓs 

oú,Oo  cibaria,victus> Que proporciona 
sustento: fiúsopoc,rámpopBoc,oc,ov omnibus 
pabulum praebens 


SUSTITUCIÓN UráMoyua,aroc,1tó id quod 
vicem  alterius  praebet> Elegido en 
sustitución de otro: épnpnuévoc,n 

ov in alterius locum electus 


SUSTITUIR upíornuryUrokaBÍíctnu1 subs 

tituo> A otro por sorteo: éxiayyávo 

sorte in alterius locum sufficior> En lugar de 
otro: éricadlo tna, -oráo 

sufficio in locum alterius 


SUSTITUTO torotnpntnc,oÚ,0; Urokatáo 
tatoc,oc,ov substitutus 


SUSTRACCIÓN ávaípeo1c,Unegoípeorc, 


£06,n; Uxayoyn,nc,n substractio,sub- 
ductio> Furtiva: «Aéwic,eoc,n furti- 
va sublatio 


SUSTRAER Upeiúo, Upélo,Urre¿cipúo, 
Uregepúo,Urooráo,UrocÚpo sustraho> A la 
vista: cuuyáo subduco ex oculis 
Disimuladamente: Upoaipéo subtraho 


SUSTRAERSE, que debe sustraerse Uga:- 
petéov, UpeAetéov substrahendum est 


SUSURRAR Boufaívo,Pouféo, éxmputo, 
pto, viconoar, yuBio,Ppuléo PpuMo, 
8puMMiCo,OpuMIcow susurro> Secreta- 

mente: Uroydupico clanculum susurro 
Juntamente: suuywwWupico una susurro> 

El que susurra: PoufBninc,oú,0 qui bombum 
edit> Contra: xotawSupico in susurro> 
Susurrando: PoufBndóv cum bombo 


SUSURRO védupoc,ou,0; widÚpto a, TOS 
16; wWuprioióc,oU,O; wí8upoc,ou,O; 
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S8púloc,ou,O susurrus 


SUTIL gíavóc,n,Óv; xvomÓnsc,nc,ec; kt 
vupóc,á,Óv; lerrrouepnc,nc,Éc; hertós 
n,Óvu; hlertodéoc,éa,éov; orkyÓc,n,Óv 
gracilis,subtilis,exilis 


SUTILEZA 2ertouépera,ac,n; romálnuo 
atoc,TÓ; okiWádaoc,oUu,0; okivóoduÓs 
oú,0 argutia.subtilitas 


SUTURA de una herida o incisión en el 
vientre yoaotpoppapía,ac,n ventris vulnerati 
connexio 


SUYO,de uno éóc,én,éóv suus> De él, 

de ellos: oqéoc,é,éov suus> Vuestro: 
opo ltepoc,a,ov suus,vester> Suyo pro 

pio: opétepoc,a,ov suus,proprius 


TÁBANO áv0pnvn,nc,1; Húoy,oroc,Ó; 
oÍOTPNHA,ATOC,TÓ; OÍTTPNOIC,EOC,N; 
olotpoc,ov,0 oestrum,asilus,crabo, 
vespa>Herido por el: oíctporing,nyos 
0,1 Oestro percussus 


TABERNA ácotelov,ácotiov,ov,tó ganea 
popina> De vino: oívoraduov,ov,tó ta 

berna vinaria> El que frecuenta la taberna: 
karnkAodútnc,ov,O qui caupo- 

nam frequentat 


TABERNÁCULO kd0ía,0c,9;0KNVN HO, 0Tos 
TÓ; OKNVO O, OTOC,TÓ; OKNVOC,€OC,TÓ 
tabernaculum 


TABERNERA kuxmn2íc,Í00c,n quae caupo- 
nariam exercet 


TABERNERO káxnioc,ov,0; oívoxÓoc,ov, 

ó  caupo,pincerna,pocillator> Oficio de 
tabernero: xaxnmAsía,ac,n caupona- 

tio> Ser tabernero: xkare1eúv caupo- 

nariam exerceo> Que es propio de ta- 
berneros: —kaxrmuxóc,n,óv ad  caupones 
pertinens 


TABLA ixpíov,ov,tó; ikpiópiw (indecl 
TrÍVaE,oxoc,O; TITTÁKIOV,OV,TÓ; CUVÍ- 

S1ov,ov,TÓ; cavíc,i$oc,n; Tápia,nc, 

y tabula> Tablilla: muvoxioxoc,ov,0 
muvakÍiokiov,riváxiov,ov,Tó tabella> 

A manera de tabla: mivaxndóv in mo- 

dum tabularum>Ancha y lisa:11á£,axóÓc 

n; ceAdoua,atoc,ró tabula lata> Da- 

da de blanco ( en ella se inscribían los 
nombres de los  magistrados,de los 
proscritos): keúxoya,otoc,Tó tabulaalbo colore 
inducta,album> En- 

cerada: knpoya,aroc,Tó tabula cerata 

Ley de las Doce Tablas: ¿wSexádelroc 

vónoc,O lex duodecim tabularum> Para llevar 
alguna cosa: rpápe¿,nxoc,0 lignum ponendis 
vel ferendis rebus> 

Semejante a la tabla: caviówónc,nc, 

ec tabulae similis> Vensedor de ta- 

blas: rowaxoroAnc,ov,0 tabularum venditor 
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TABLADO ónxoo1c,80c,9; karma, ni 

TOC, NALPOC,N; TÓSO ACA VÍÓO UA, ATOG, 

16; miváxoo1c,eoc,n tabulatum,contig 
natio,pulpitum> Desde donde declaman los 
actores trágicos: óxpíPac,avtoc 

Oo tabulatum ex quo  tragici actores 
declamant> Que tiene tres tablados: 
Tplopopoc,oc,ov tres tabulatus ha- 

bens> Tercer tablado: rpiwpopov,ov 

TÓ tertium tablatum 


TABLEADO gorvouartikÓc, patvotóc,n, 
Óv tabulatus 


TABLILLA para escribir dedrápiov, 
SeMíov,ov,TÓ; SéATOC,OV,O; TANTEÍOV 
rruktiov,ov,TÓ tabella,pugillares 


TABLITA y02íó10v,ov,Tó tabella 


TACAÑERÍA 
parsimonia 


uixpodoyÍaL,a.c,n sordida 


TACAÑO uuxpodóyoc,oc,ov restrictus 
TACHAR árxobvuvvíco expugno 
TÁCITAMENTE ownpoc,owonn tacite 


TÁCITO ávavónc,nc,éc; ávavdoc,oc,ov 
áxéov,ovoa tacitus 


TACITURNIDAD áxpoonyopía, éxeuvdía, as 


n; áppnuocÚvn,nc,n; o0/n,nc,n; corn 
26v,TóÓ taciturnitas 


TACITURNO áppnuov,ov,ov; éxéuvdoc,oc 
ov; hÚútnc,ov,0; oryadóc,oryndóc,n,Óv 

cin uov,ov,ov; cornkóÓc,n,Óv; o10OTn- 
póc,á,Óv; cúctonoc,oc,ov taciturnus, 
tacitus 


TÁCTICA tá£x,coc,n agendi ars> Mili 
tar taxtucn téxvn ars rem militarem agendi 


TACTO áon,mc.m; raclo1c,eoc,n; wáke- 


lov,ywáxiov,yálayua,atoc,TÓ;0Í51c,emc 

y tactus> Con tacto conveniente:sú0o- 
poc,-e0s decenti tactu> Averiguar por el tacto: 
érmpácoouo: tactu ex- 

ploro 


TAHALÍ áoptn.mpoc,0; Covn,ne,n; Lo- 

v10V,00,TÓ; L00TNP,NPOC,O; ÉTLOOOTPA 

ac,n; kocÚLBn,kocovuBn, nc; kócovp- 
Boc,kóovuBoc,ov,0; rapalovn,nc,1; Ta. 
TAHONERO ¡uvio6póc,oÚ,O pistor 


TAIMADO rokdoiouoAoy,oroc,0,n;Todu- 
Bodoc,traMpodoc,0c,OV; TOVTOVPyÓC, 

Óc,Óv; tpoxtnc,ov,O vafer,veterator> Hombre 
taimado: tpíuua,atoc,ró homo veterator 


TAJADA “év0zo1c,eo0c,n Segmentum 
TAJADO kpouaxóe1c,eoc0a,ev praeceps 


TAJO  cocinamesa de partir carne 
érmicóravov,¿afviov, ¿áviov,ov,tó mensa culinaria 


TAL toíoc,Ía,ov; to.wÓ0de,totáde,TO1- 

OVÍ£; TOLOÚTOC,TOLAUTN,TOLOVTO) TOL- 
ovtoGÍ,TOLAVTHNT,TOLOVTOT; TOLOVTÓ- 
Tporoc,oc,ov talis,e> Tal cual: ónn 
lixocoUv quantuscumque> Con tal que: 
aútO nóvov dumtaxat> Tal vez: Towoc 
fatassis 


TALA Spuotouía,ac,n arborum sectio> 
Relativo a la tala de árboles: éni- 
korroc,oc,ov ad arbores caesionem per 
tinens 


TALABARTE ( Ver TALAHI) 


TALADRAR óortpuráo, éxtpuráo,cvvipáo, 
cuvvuitrpáo,topéo perforo> difícil de: 
Svotpúrmtoc,oc,ov terebratu diffici- 

lis> Que taladra: ógútopoc,oc,ov te- 
rebrans 


TALADRO «orátpno1c,oÚvtpnorc,TpÚro- 
51c,20c,n perforatio,foramen,terebra 


TALAMÍFERA 
thalamifera 


(Venus) TOOTOPÓPOC,OV,N 


TÁLAMO )éxtpov,vvuoelov,raotopÓpiov, 
ov,TÓ; racác,ádoc,n; ractóc,oU,O; dá 
2aoc,ov,O lectus,thalamus> Compañe- 
ro de: 0u00á2auoc,oc,ov simul et eo- 
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paloviov,TapacovÍidrov,ov,TÓ; EÉLpro- 
Tmp.npoc,0; gxpiotnc,oú,O balteus 


TAHONA áproxorelov, uÚdov,ov,TÓ; uÚ- 
2ov,ovoc,0 pistrinum 


TAHONERA ¡uvio0píc,Ídoc,n pistris 


dem thalamo habitans 


TALAR é¿odaráto diripio> Los que ta- 

lan: Spvoxóxo1ol qui arbores secant 

Relativo a la vestidura que llega hasta los 
pies,talar: tepiósic,eoca. 

ev; Ton veknc,nc.Éc; relopÓpoc,oc,ov 
reónpnc.nc.ec talaris> COrnamento de la 
vestidura talar: repispúpiov,ov, 

TÓ fascia circa talos 


TALEGO kópuxoc,ov,0 sacculus> Peque- 
ño (alforja): Ovláxiov,B8vdaxÍokiov, 

0v,TÓ; BvAaxÍckoc,ov,0;-Íokn,nc,n sa 
cculus 


TALENTO tálavtov,ov,tó lanx> Moneda 
tálavtov,ov,TÓ talentum> Medio talen 

to: "nuirádoavtov,ov,Tó semi-talentum 
Aapreciado en mil talentos: xUuorá- 
lo.vrtoc,oc,ov mille talentis aestima- 

tus> Peso de 125 libras o 69 minas áticas: 
tádavtov,ov,TÓ talentum seu pondus CXXV 
librarum> Que consta de tres talentos: 
Tprrádavtoc,oc,ov tri 

bus talentis constans> Que pesa cien 
talentos: éxotovrámovtoc,oc,ov cen 

tum ponderans> Que pesa un talento, de 
valor de un talento: zado vtafoc, 

Ía,ov talentum pondere aequans> Que tiene 
muchos talentos (dinero): oAv 
táhavtoc,Oc,ov multa talenta possi- 

dens> Tasado en cinco talentos: xev- 
TOTÁMIVTOC, TTEVTETÁNAVTOC,OC,OV quin- 

que talentis aestimatus> Tasado en 
cincuenta talentos: revinkovtatádav- 

toc,oc,Ov quiquaginta talentos aes- 

timatus> Tasado en más de diez talen 

tos: Unepdekotádavtoc,Oc,OVv supra decem 
talenta aestimatus> Valor de cien talentos: 
éxatovtodovtía,ac,n pretium,ponsus centum 
talentorum 


TALÍA (musa) 0ázeia,0adía,oc,n 
Tha- 


lia 


TALIÓN, ley del ávimernov0óc,Ótoc,TÓ talio,lex 
talionis> Sufrir la pena del talión: ávuráoxo 
talionis poenam sustineo 


TALLA Sénac,atoc,TÓ corporis mensura 


TALLE,de buen talle gúconatia,ac, optima 
corporis habitudo 


TALLER Snurovpyelov,ÉpyactnIpiovu,ov, 
TÓ offina 
TALLA,acción de trabajar la madera 
Evhovpyía,ac,n sculptura 


TALLISTA ¿viovpyixóc,n,Óv ad sculp- 

tori pertinens> Oficio de: ¿v1oyAú- 

oc,ov,O qui ligna sculpit 

oc,ov multos caules habens> Que tiene pocos 
tallos: Ódyóxovioc,oc, 

ov paucos caules habens> Que tiene callo 
ancho: rhiatúxavioc,oc,ov  latum  caulem 
habens> Que tiene tallo grue- 

SO: raxukálaoc,raxÚkovloc,oc,ov cra 

ssum caulem habens> Que tiene tallo 
nervudo> vevpóxavloc,oc,ov hervosus est 
caulis> Que tiene tallo oblício: 
rhayióxovAoc,oc,ov obliquum caulem habens> 
Que tiene tallo recto: óp0ó- 

kovkoc,oc,ov rectum habens caulem> Que 
tiene un solo tallo: Lovóxavioc, 

oc,ov unicum caulem habens 


TALO, retoño de las plantas 0á2oc,ov 
ó novum germen 


TALÓN xong,nxoc,n; rrépva,nc,n; rrepvic,ÍSoc,n 
talus,calx pedis> Hue 

so del talón: rérpopoc,ov,O pars in talo prona> 
Hacer ruído con los ta- 

lones: rrepvoxoréo calcibus strepi- 

tum moveo> Con los talones: 24g cal- 

ce seu calcibus 


TALUD xkÍo1c,TpÓokAMO1C,E0C, 1; KOTO- 
pepés yopiov,Tó clivus 


TAMARIZ (arbusto) rpóuaAoc,ov,n; uu- 
pírn,nc.n vitex,myrica> De  tamariz: 
uupíkivoc,oc,ov myricinus> Semejante al: 
pupikoónc,nc,eg myricae similis 


TAMBALEARSE por la embriaguez ue0úc- 
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TALLO kavkÓc,oÚ,0; papdíov,ov,TÓ; 
otéleyoc,soc,tÓ; pirpóc,oÚ,O caudex 
scapus,caulis> A manera de tallo: koavinsóv in 


modum caulis> De gran tallo: 
ueyodÓxavAoc,oc,ov magno cau- 
le assurgens> De tallo blanco: 


lekóxavioc,oc,ov cuius caulis albus est> Echar 
tallo por un lado: zapa- 

xkavlíco caulem a latere emitto>Echar 

tallo: otehexów caudicem emito> Que tiene el 
tallo purpúreo: roppvpóxav 

%oc,oc,ov cui caulis purpureus> Que tiene 
forma de tallo: ote2exuoloc, ía 

ov caudicis speciem habens> Quetiene largo 
tallo: — ¡poakpóxavioc,oc,ov  longo  caule 
assurgens> Que tiene mu- 

chos tallos: ro1vxádaoc,ro)Úúxavioc, 


«o Ob ebrietatem vacillare> que se tambaléa 
(mujer) us0vorác,ádoc,n te- 
mulenta; ue9voróc,oÚ,O temulentus 


TAMBALEO por efecto de la embriaguez 
uébBvo1c,eoc,n temulentia 


TAMBIÉN xaí,-ré aeque,atque> No sólo 
sino también “Mos te xa tum...cum 


TAMBOR “nxelov,ov,tÓ;TÚLTOVOV,TÚTO- 
vov,ov,tó tympanum> Tocar el tambor: 
«vuBaiCo,tuuravico tympanizo,cymba- 

lum pulso> Acto de tocar el tambor, 
tamboreo: tvuravicuóc,oU,O tympani pulsatio> 
Aturdir por todas partes con el tambor: 
repituura vico tympano 

rum pulsatione circumquaque obtundo> 

La que toca el tambor: tvuxoviotpia, 

ac,n qua e tympanum pulsat> El que toca el 
tambor: —ruuxaviornc,oÚ,O qui tympanum 
pulsat> Llevar el tambor: tuwravopopéopol 
tympanum porto> Pa- 

recido al tambor: tvuarvodnc,nc,ec 

tympano similis> Pequeño tambor: tuu 
ráviov,ov,tó parvum tympanum 


TAMBORILERO kvuBodiotnc,oÚ,O cymba- 
lista 


TAMIZ oáxkoc,cáxoc,ov,O saccus> Pa- 
sado por tamiz: caxkíac,ov,ó per sac 
cum  transmissus> Pasar por 
repmdéo,caxkelMio,caxifo,rpoduutáo 
percolo 


tamiz: 


TAMIZAR ánmmdéo,caxkéo per colum tra- 
jicio 


TAMPOCO rouoda etiam non 


TAN (con idea de cantidad) tócoc,n, 
ov (tócoc radífolos tan taimado) 
tantus> En correlación con "ócoc: 
TÓGOG... ÓOG tam...quam 
que,tanto..como 


(tanto.. 


TÁNTALO Távrtaoc,ov,0 Tantalus> Per- 
teneciente a Tántalo: tovráleioc,oc, 

ov Ad Tantalum pertinens> Semejante a 
Tántalo: taviáleroc,oc,ov Tantalo similis 


TANTEAR el peso con la mano 5uonxóo 
pondus manu aestimo 


TANTITO (enseñando el dedo auricular 
tvvvoÚrtoc,n,ov tantillus 


TANTO,tan tócoc,n,ov (con idea de cantidad: 
tan pequeño,tan grande,tan numeroso:tócov 
Sopas tan gran coraza 

Correlativo con “Ócoc, “ws (tóooc... 

“Ócoc; tó00c... wc tantus... quantus 
tantum..quantum); to0Ó0d8,toonde,to- 

cÓvde; tocÓode,tOONgE,TOCÓVOS.. ÓCOS 
TAPABOCAS rzeprotrópiov,ov,tó quod os cingit 


TAPADERA uprmp,npoc,0 ollae opercu- 
lum 


TAPAR áxofúo,árooteyvón,émpuo,ppáy- 

vo, ppayvúo, ppáto,okerálo,okenáo, 
oKéTO,OTEyVÓO,OVUTUKÁLO,CUVALTÉYO 
obturo,tego,obstruo,operio>Con cuñas 

son vów obstruo cuneo> Por encima: émoxéxo 
superne obtego> Por todas partes: 
repiconvón circumquaque ob- 

turo> Util para tapar,cubrir: otéyao 
Tpov,oTéyeoTPov,ov,TÓ id quod tegere potest 


TAPETE “úgoc,soc,tÓ; dámic,190c,n; 
TOPÁTNUO,TOPOTÉTOOUO,OTOG,TÓ; TEPI- 
BoAaov,OU,TÓ; TEPIOTPOHO,OTOG,TÓ; 
OTPOLA,ATOG,TÓ; OTPOLVN,NS,N; TÁTEÉ, 

ntoc,0; taxíc,ÍSoc,n aulaeum,tapetum 

tapes; stragulum.stratum,stragula vestis> 
Velludo: kácac,ov,0; áupitá- 

Tc, nroc,0; áupímatoc,ov,O tapes vi 

llosus 
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(“oc); toGOÚTOC,TOCAÚTN,TOGOÚTO; TO- 
occátioc,a,ov (tocaútn rólc una ciu-dad tan 
grande) tam,tantum.. quantum Tanto..que: 
ToGÓvSe... Ócov, mote tam...quam> Algún tanto: 
TOGOC, ÓCOV 

Bpaxú,OrocovoUúv aliquantum> Entre tanto: 
téoc interea,tamdiu> Tanto: 

kata tócov tantum> Tanto más: tocav- 
tomhácioc,Ía,ov tantuplus> Ni siquie 

ra un tanto: oús" ócov ne tantillum quidem> 
Por lo tanto: “átap,ón,taÚra 

S1a,9n7a,xal 9n ,oÚúxoUv proinde> Tan- 

to por tanto,igual por igual (ley del talión): 
ávurnenov0óc,Ótoc,trÓ aequale repensum> Un 
tanto,hasta tanto,mientras tanto: éxmitocoUtov 
tantisper 


TAÑER xosovíco tinnio> El que sabe tañer: 
yoAtnp.npoc; wátnc,ov,o qui novit psallere> El 
que tañe y canta: yo4tosóc,oú,O,n qui salit ety 
canit 


TAPA érvrrvxn,nc.n; éri0n uo, aroc,Tó; 

Toa, atoc,TÓ; rúvdas,axoc,O; okéra- 

VOV,OU,TÓ; OTÉYAGHO,OTOC,TÓ Opercu- 
lum,operimentum,tegmen> De la olla: 
Uptava,nc.n Ollae operculum> Poner tapa: 
rouáclo operculum oppono 


TAPIA tofxoc So oros paries domus 
TAPIAR texto pariete claudere 


TAPICERÍA rowútun téxvn ars phry- 
gionum et plumariorum 


TAPICERO roicúrtnc,oú,O phrygio 


TAPIZ 'pnyoc,soc,tÓó; áviciov,ov,TÓ; 

KaTáPAm ua, KaTOmTÉTOO O, TOPOTÉTOS LLO, OTOC,TÓ 
stragulum,aulaeum> Cubrir con tapices: 
TepioTpOVVV A Circum- 

sterno 


TAPIZAR otrpovvvj aulaeis ornare 


TAPÓN Búsua,atoc,TÓ; ÉMOTÓLMLOV,OV, 

TÓ; oteyavá,ov,tá (operimenta),oris 
obturaculum,obturamentum> Cerrar con 
tapón: zoyáto obturo> Tapón de madera en 
el fondo del navío: xeíuapoc,ov,O clavus 
ligneus sub carina 


TARÁNTULA pudláyyiov,padayyftiov,ov, 

10; pádMayE,ayyÓc,n; yadeoTnS, kodo- 
HOTNS,Kpavakolártnc,okodaPBornc,ov,Ó 
stellio,phalangium> Mordido por la tarántula: 
padayylóSnktoc,oc,ov a phalangio morsus 


TARAREAR tzepetíco musicum pulsum edo 


TARDANZA éxé5pn,nc.n; xpoviÓótnc,nTOS 
n; xpovicióc,oú,O; LélMnua,atoc,TÓ; 
fovn,nc,n; HÚvn,nc,n; vodzía,voBpela. 
vo0pía,ac,n; vo9dpórnc,ÓyiÓtnc,ntoc,n 
TapoAkn,TpocSuaTpiBn,nc,n; TXOAMLÓ- 
Tnc,mtoc,n; rpsBn UrepBoAn, nc; Unép 
Beo1c,soc,n mora,cunctatio> Sin tar- 
danza: árxpopactioroc,ánelnyrí sine mora 


TARDAR ágvotepico,Bpasúvo,Ind0úvo,xpo 
víito,éyxpovito,xaBvotrepico,voymíto, 
voxysglito,óyéo,Uravapário oa, Uotepico 
serius venio,tardo,immoror,cunctor 


TARDE,la tarde deíedoc,ov,0; Seíin, 

ns,n; Óvia,ac,n; BovAvtróc,oÚ,O vespe 
ra,vesper,serum diei> Tarde: 'nva verperi> A 
la tarde: todeílmcs post meridiano tempore> 
Caída de la tarde 

écrépa,ac,n occidens> Cercano a la caída de 
la tarde: UroSeígdoc,oc,ov 

subvespertinus> De tres tardes: tp1- 
oéorepoc,oc,ov trivesper> Desde la tarde: 
éorepódev a vespera> El que llega tarde: 
Uotepórovc,ovc,ovv (-osoc) qui sero vel tarde 
pede venit> 

El que suele llegar tarde: Uuotepnt:- 

kóc,n,Óv qui solet tardius accedere 

Hacer algo tarde o a la caída de la tarde: 
óyito sero aliquid facio o sub vesperam 
darla miel oxagíc,íSoc,n mulctra 


TARTAMUDEAR yeMito,yéMo,tpavito, 
Uxotpavi ito balbutio,aliquantum bal- 
butio 


TARTAMUDEZ Pártaponóc,oÚ,0; yéMao- 
fa, aTOG,TÓ; weMucÓóc,oU,0; welhÓtmnc 
ytoc,n; tpavlucuóc,oU,0; TpaviÓtnC, 

nroc,n balbuties 


TARTAMUDO Bartapiommc,oú,0,n; weMócs 
1pavhoc,n,Óv balbus,qui haeret lo- 
quendo 


TÁRTARO,los tártoros orientales o1- 
pec,ov,ol seres> Lugar muy profundo en los 
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facio> Tarde: yxpovívc sero> Llegar tarde: 
Uotepéow tardius sum> Más tarde,muy tarde: 
Bpádiov, 

Bpásicta tardius,tardissime> Por la tarde: 
Seítav,korta def v,Selinc; éo 
répac,TO0É0TEpa,Óyé vesperi> Que lle 

ga tarde: óyixé%2eo0oc,oc,ov sero ve- 

niens 


TARDÍAMENTE Bladúv Bpadéos tarde 


TARDÍO “oyiuoc,oc,ov; xpÓvioc,Í[a,ov; 
yPpovIOTÓC,N,ÓV; HETAXPÓVIOC,A,OV¡ÓyI 
vóc,n,Óv; Óyioc,a,ov (comp.,superl.) 
Ówiéotepoc,Óyiótepoc; Óyiéotatoc,Óvy1 
ótatoc serotinus,dissitus,serus; tar 
dior,admodum tardus 


TARDO, lento árpódvuoc,$úcepyoc,oc, 
ov; 9vospyns,nc.éc; unM2óÓc,n,Óv; Lo- 
Aopóc,á,Óv; Lo2Útnc,ov,Ó; VOSÓYDAOC, 
0c,ov; voBnc,nc,éc; vo8póc,á,Óv; ca 
26c,n,Óv; oxuvaloc,Ía,ov (tardus, 

qui baculo innitens incedit) tardus, 
lentus> Más tardo,muy tardo: Ppácoov 
ov,ov; Óyiaitepoc,Óy1aÍtatoc; oxokÍ 
tepoc,oyodbaítatos (oxokároc,Ía,ov) 

tardior tardissimus 


TARENTINO tapavrivo1,ov,ol terentini 
TARIMA urofárnc,ov,O scabellum 


TARREÑAS TAÁITAYOV,OVOC,O Crepitacu- 
lum 


TARRO rouéíc,Í8oc,n pyxis>Para guar- 


infiernos: Táprtapoc,ov,0 Tar- 
tarus,seu profundissimus inferorum locus 


TARTERA Boráverov,éuPáqrov,ov,Tó pa- 
tella,patina profundior 


TASA éxdoyiouóc,oú,O; TáSiC,EOC,N; 
tun,nc,n pretium,taxatio,aestimatio 


TASACIÓN durípnorc,cuvriore, ti n- 
o1c,£0c,n aestimatio pretii, litis 


TASADOR áxotumrtnc,oú,0; Tparnp,npos 
0 aestimator pignoris,auctionator 


TASAR ávrtitináonar árotuáo, cv vauáo 


tuáo,tuOpyapéo,tácoo indico quanti rem 


velim vendere,taxo,aestimo> No tasado: 
átitintoc,oc,ov non taxatus 


TATE ¡Tate! 'Arrtazoí! Atat! 


TAUMATURGO Savuatovpyóc,Óc,Óv praes- 
tigiator 


TAURINO távpetoc,a,ov; TAÚPEOc,N,OV 
tavpióc,n,Óv; tavproc,a,ov taurinus 


TAURO (monte de Asia) Taúpoc,ov,o mons 
Asiae> Signo del Zodíaco: Taú- 
poc,ov,O signum coeleste 


TAUTOLOGÍA tavtoloyía,ac,n tautolo- 
gia 


TAZA Sóxelov,ov,TÓ; práAn,nc.N; Kpa- 
Tmp.npoc,O; kvAÍxvn,nc,n; kuodurvíc, 

ÍSoc,n; kÚdiuvoc,ov,0; okÚpoc,ov,O; 
ckÚúpoya,atoc,TÓ scyphus,crater,vas, 
pyxis,phiala> Taza con que se saca el vino: 
oÍvnpuo1c,z0c,n vas quo vi- 

num hauritur 


TEA sSoSovyía,ac,n; Saic,$adoc,n; Sác,$adóc,n; 
TrupcoÓc,oÚ,O; UTÉKKOVLA, 

atoc,Tó fax,teda,lampas> Pequeña: 30 
Síov,ov,TÓó facula> Alumbrar con tea: 
dadovyéo facem teneo,praeluceo> Con- 
vertir en teas: dad” in taedas con-cverto> 
Cortar madera para teas: 50- 

Sokoréo lignum in taedas excido> El que lleva 
la tea: dadoÚxoc,Jadopópos 

oc,ov qui taedam dert> Encendida para hacer 
señales: rupoóv,oú,Tó fax accensa ad signum 
dandum> Encendida: 

Sn vn.ézdávn,nc,n lampas> Fabricante de teas: 
dadovpyxóc,oU,O taedarum con 

fector> Hacer teas: dudovpyéo taedas 
conficio> Iluminación con teas: ¿adovyía,ac,n 
facis gestatio> Llevar las teas: ¿udopopéo 
taedas fero> Lle 

var teas encendidas: ruppopéo 
accensas gesto> Mudanza en teas: dá- 
S001c,20c,n in taedas mutatio> Que lleva teas: 
TECHADO íwAn,nc,n; katáoteyoc,Oc,ov 
oteyactóc,n,.Óv tectus.tegmen> El que está 
bien techado: Urnóoteyoc,oc,ov qui est sub 
tecto 


faces 


TECHAR ópopóo,cuvopopón,tepauviEa 
tego,concamero,operio> Idóneo para techar: 
épéwyiuoc,oc,ov tectis ido- 


747 


Tupoopópoc,oc,ov qui fa- 

culam  gestat> Semejante a la 
dadwónc,nc,ec taedae similis> Espe- 

cie de tea: ypáftov,ov,tó taedae ge- 
nus 


tea: 


TEÁNDRICO 0zavápicóc,n,Óv divinus simul et 
humanus 


TEATRAL 9sorpicóc,n,Óv theatralis 
TEATRALMENTE 0gorpixos fastuose 


TEATRO 0déartpov,ov,TÓó; SvuéAn, nc. n theatrum> 
Acomodar arreglar algo dán 

dole la forma de obra de teatro: éx- 

uv09Óon ad fabulam redigo> Asistencia para ver 
una representación de tea- 

tro: dsarpookoría,ac,n theatralis spectatio> 
Arrendador del teatro: 0sorpovnc,ov,o qui 
theatrum conducit 

Autor de teatro costumbrista: n902Ó 

yoc,ov,O qui in scaena mores hominum verbis 
effingit> Canción al terminar el teatro: 
ésódiov,ov,tÓ carmen quod in exitu fabulae 
cantatur> Lugar del teatro destinado al coro: 
Ópxmotpa, 

ac,n orchestra> Parte del teatro reservada a 
los espectadores: 0zopn- 

tikÓv,oÚ,TÓ Cavea theatri> Que tiene forma de 
teatro: 0sarposiónc,nc,éc theatri  formam 
habens> Tener manía por el teatro: 
Bearpouavéo theatro amore insanio> Que tiene 
manía por el teatro: Ssarpoavnc,nc,éc theatri 
amore ardens> Recién sacado al teatro: 
veodídaktoc,oc,ov nuper in theatro propositus> 
Representar en el teatro: Szarpico in theatro 
ago fabulam> Sentarse en el teatro: €sm- 
láto sedeo 


TEBANO oroapróc,n,óv thebanus 


TEBAS 0nfos Thebas> Oriundo de: 6n- 
Bayevnc,nc,éc Thebis oriundus> A Te- 
bas: InfPáce Thebas 


neus 


TECHO “ópogoc,ov,0; Ópopn,nc,n; Ópó- 
POUA,ATOC,TÓ; CTÉYN,NC,N; OTEYVÓV, 

oÚ,TÓ; OTÉYOC,EOC,TÓ; TÉYE,NC,M; TÉ- 

yoc,soc,TÓ tectum> Abovedado: xa ápa 

ac,n; yohc,ÍSoc,n camera,testudo> Artesonado: 
SÓ2oc,ov,O camera fasti- 


giata> Bajo el techo,junto al techo: 
téyeoc,oc,ov sub tecto> Construir, 

formar el techo de una casa: doxów 
contigno> De dos techos: SiÓópopoc,oc 

ov; 9twpopoc,oc,ov duplex tectum ha- 

bens> Producido por la misma natura- 

leza: aútóoteyoc,oc,ov tectus a na- 

tura instructus> Que tiene doble te- 

cho: dioteyoc,oc,ov duplex tectum habens> 
Que tiene el techo alto: UwnAóoteyoc,oc,ov 
altum habens tec- 

tum> Que tiene el techo de piedras: 
retpopopoc,oc,ov lapideum habens tec 

tum> Que tiene techo alto: Uyópogoc, 

oc,ov altum tectum habens> Que tie- 

ne techo de oro: ypusópoqoc,oc,ov aureum 
tectum habens> Que tiene te- 

cho elevado: Uyepepnc,Uynpepns, Uy 
pepnc,nc,éc altum tectum habens> Que tiene 
un solo techo: ovóoteyoc,oc, 

ov unicum tectum habens>Sin cubierta 

sin techo,sin casa: áoteync,nc,éc 
“áoteyoc,oc,ov qui tectum non habet> 
Trabazón de maderos para hacer el te 

cho: $óxoo1c,20c,n contignatio> Te- 

chos: tépauva,ov, rá cacumina tecto- 

rum 


TECHUMBRE koataotéyaoua,atoc,Tó lacu- 
nar 


TÉCNICO zexvixóc,n,Óv peritus> Ins- 

truído por sí mismo en una técnica o arte 
aÚTÓtexvoc,oc,ov per ser artis peritus,ipse sibi 
magister 


TEDIO “áx0oc,soc,tÓ; áxedÍa, ac, 1; Su 
capéctIo1c,s0c,n; óvoyépera, oeyacía. 

ac,n taedium.fastidium> Lo que quita el tedio y 
deleita la vida: gúsiáyo- 

yov,ov,ró qui oblectat vitam et tae-cdium 
adimit> Tener tedio: áxndéo, 
áxndiáto, áxnsido,xkatáxB0o ar, oLaÍvo- 

nos taedio afficior 


TEDIOSO óxvnpóc,a.óv fastigiosus> Cosa 
trediosa: óxvnpóv,tó fastidium 


TEGUMENTO gídmua, xd uva, TAPpáppupia, 
OKÉTOAOUO, OUYKÁÍAV ULA, TOPÁPULO, TOPO- 
OKÉTOCLLO,OTOC,TÓ; oteyaotpic,Í0o0c,n 
(tegumenta),tegmen,tegumentum 


TEJA kádúrtnp,npoc,0; kepapric,ÍSoc,n 
tr v8oc,ov,O imbrex,tegula> Cubrir con tejas: 
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kepajidón tegulis tego> 

Ser cubierto de tejas: yeisóouo: im- 
bricor> Tierra para tejas: képajoc, 
ov,0 terra figularis 


TEJADO yeicó0ua0,atoc,tó; téyn,nc,n; 
Ttépauvov,ov,TÓ; Tépauvoc,ov,O tegmen 

tectum domus> Borde saliente de un tejado: 
roapopoíc,iSoc,n ora tecti> 

Cornisa volada de un tejado: rapupo- 
píc,ÍSoc,n prominentia tecti et sug- 
grundi> Fortalecer los aleros del te 
jado: yewoiurdico guggrundia fulcio> 
Fortalecimiento de los aleros 
yElorTTÓdLOLC,EOC,N;-TTÓSLOMO, OTOG,TÓ 
suggrundatio> Base o sostén de los aleros 
del: yeicímovc,odoc,Ó SUYgrun 

diorum fulcrum et veluti pes> Alero del 
tejado: yeícov,yelcov,ov,tó SUY- 

grundium> Que está sobre el tejado: 
Urepopóqioc,UrepÓpopoc,Urépoteyoc, 
Unépteyoc,oc,ov qui supra tectum est> Que vive 
bajo los techos: Ópo- 

píac,ov,O in tectis versans 


del: 


TEJAR kepauelov,ruvBsiov,ov,tÓ Of- 
ficina figuli,ubi lateres finguntur> 
Cubrir con tejas: áxoxeic0Ó0,ároyet- 


co0Ów imbrico 


TEJEDOR ugávrnc,yépónc,yépótoc,ov,Ó; 
yepdÓc,otevotnc,oU,O; rhokeÚc,É0c,Ó 

textor> Arte de tejer: miextun,nc,n 

textoria> De sacos o mantas de caba- 
llerías: coxxvpávtnc,ov,O qui saccos intexit> 
De vestidos: ¡uatovpyóc,oú, 

0 textor vestium> Perteneciente al tejedor: 
lotovpyióc,n,Óv ad texto- 

rem pertinens> Piedra de tejedor: 2éa,ac,n 
lapis> Según los tejedores: ÚUpavricoc 
textorum more> Tejedora: épiBaxic,Ídoc; 
yEPÓÍO,0C,N; KALPDO- 

tíc,-otpic,Ído0c; Upovtpra,ac,n lani- 

fica mercenaria,textrix 


TEJER óvipaívo,évvpaivo, Efvpaívo,koa- 
tomiéxo,ka8upaívo,-vpávo,pokÍCo,Tn- 

vico, eyvóo,Tiéxo,oradoláo,cUurié- 

«o, Upaívo, Úpauuoas, Upáon,UPÓN texo, 
complico> Telas: lotovpyéo telas ne- 

xo> Recién tejido: veorinknc,nc,éc recens 
contectus> Añadir tejiendo: 
tepeiokokAéO,npocriléxo,apocvpaívo  attexo> 
Apto para tejer: lotovpyixÓc 


n,Óv telae texendae aptus> Bien te- 
jido: gúntpioc,oc,ov bene tectus> Co 
kíCo radio fila discrimino> La ac- 
ción de tejer: ovvúvpavo1c,e0c,n ac- 
tio  contexendi> Propio para 
mextixóc,n,Óv habens vim implicandi 
Que puede tejer: Upavrixóc,n,Óv ha- 
bens vim texendi 


tejer: 


TEJIDO “nprpiov, napiov,ov,tÓ; Úpav 

01C,E0C,N; ÚPACGUA, OTOC,TÓ; ÚOC,EOG 

1Ó;  é£úpacua,atoc,TÓ;  AaciovpyÍa,ac, Mm; 
ymhevua,atoc,TÓ; Opuadóc,oÚ,O; Tn 

vn,1M5,1; TMVOC,E0C,TÓ; TNVOC,OV,OV,O 
Theyua,atoc,TÓ; TALMyuátiov, TAÓKa MOV 
ovurektÓV,OU,TÓ; COVÚQAGLO, ATOC,TÓ; 
cuvvven,Upn,nc,n textum,textura> Espe 
sura,densidad en el tejido: orabnyia 

atoc,Tó; orábnoic,oc,n densitas in tela> Muy 
fino y de gran valor: tpí- 
yoartov,ov,tó textum tenue et bomby- 
cinum  magni  pretii> Tejido 
TPUYOUA,TOC,TÓ; TPIXOMÁTIOV,OU,TÓ 
tegmen> TEJIDO (adj.part.) 

a modo de enrejado: zapomónc,tappo- 
Snc,nc.ec cratis instar contextus> 
Bien tejido: évvnroc,sÚriokoc,oc,ov 
eúlpavroc,oc,ov; gúlEonc,nc,Éc; kot- 
pÓslc,E000,EV bene textus> 
ápyúpeos, “ÁPyvEPOC,OC,OV¡ÁPyYVENEAS, 
éc; AsukoUpnc.nc.éc albo  intextus> 
delicadeza: lerróuitoc,oc,ov sub 

tiliter  textus> Con hilos de oro: 
YPVOOETNVNTOC,OC,OV aureo tagmine textus> 
Con muicha variedad: zo/Úúut- 

toc,oc,ov varie intextus> Con sutil trama: 
lerrróvntoc,oc,ov subtili li- 

cio  textus> Con tres 
1piitivoc,tpÍutoc,oc,ov ternis li- 
ciis textus> De hilo delgado,delica- 

do: lexrtoUpnc,nc,és subtili filo con textus> De 
lino: Avóriokoc,ov,O e lino contextus> De 
negro hilo: us2dáy 

kpokoc,oc,ov lino filo contextus> De oro: 
ypucoUpnc,nc,éc auro intextus> 

De pelo: rpíxvpoc,oc,ov e pelis tex- 

tus> De un solo estambre: novójutos 

oc,ov simplici licio textus> Elegan- 

temente: súrápupoc,oc,ov eleganter textus> 
Espeso: rol2úxnvoc,oc,ov mul- 

to stamine contextus> Largo: taví- 
mektoc,oc,ov in longum plexus> Muy bien 
tejido: tavalpnc,nc,és subtili- 

ter textus> Por medio de trama: kpo- 
kÚpavtoc,oc,ov per tramam textus> Por tres 


peludo: 
villosum 


Blanco: 


Con 


estambres: 
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menzar a tejer:5i:ácouos stamen telae 
devincio> Tejer con lanzadera: kep- 
hermanas: tpíxiho0oTOc,Oc,OV 

a tribus sororibus nexus> Que tiene tejido 
rojo: powvikÓkpokoc,oc,ov pu- 

niceam tramam habens> Que tiene un suave 
tejido: Asiónitoc,oc,ov laeve stamen habens> 


Que tiene un tejido poco denso: 
uoavóotnuoc,oc,ov laxio- 

rem rtexturam habens> Sutil.fino: 
TPÍXVPOC,OC,OV textus subtilis 


TEJO (árbol) rágoc,ov,0; cuidag,axoc 
n; cuidoc,ov,O taxus,quercus genus 
TEJUELA óotpáxiov,ov,Tó testula> Con denar 
por tejuelas: óotpaxico testis 
in urnam conjectis condemno 


TELA 'podávn,nc.n; Úpacua,atoc,TÓ; Úpoc,soc,TÓ; 

“í0tóc,oU,0; TNVN,NS, 

N; TN VOC,EOC,TÓ; TNVOC,OV,Ó; OUVVEN 

non; Upn,nc,n tela> Textura de 

lotovpyía,ac,n elae contextio> 

Que teje tela: iutovpyóc,oú,O qui telas conficit 
TÉLEFO 


la tela: 


Tnkepoc,ov,0 Teleohus> Perte- 
neciente a Télefo: miéperoc,oc,ov 
ad Telephum pertinens 


TELÉMACO Tndéuaxoc,ov,0 Telemachus 
TELÓN xpooxnviov,ov, tó aulaeum sce-nae 


TEMA proposición fundamental Anuya, 
Séua,aroc,Tó thema 


TEMBLAR oluodéo, aludido, áracTalpo, 
ároppiyéo,éupoPBósua, kaproÍlpo,Tapa- 
1tpéO,rEpITPOLÉO,oVCEÍO,TAPLÉO,TPELO, 
1péO,Tpouéo tremo,intermisco,trepi- 

do> Temblar como enfrentado a un combate: 
dwyoviáv ut in certamine positus trepido> 
Algo: úxrotpéuo sub- 

tremisco> Antes de tiempo: rpoxáuvo 

ante tempus trepido> De miedo: fay- 
Baxíto,-Boñíco tremo> De pavor: seí- 
do,Seí/81u,óí paveo> De pies a cabe 

za: SotTpéo prorsus infremisco> Em- 

pezar a temblar: terpenaivo intremis 

co> Mucho: repurpéuo circumtremo> No 
temblar: árpouéo non tremo> Que tiembla a 
cualquier ruído: yopodengc, 

nc,éc ad quosvis strepitus expaves- 
cens> Que hace temblar la tierra ba- 
jo sus pasos: 'préifdov,ov,ov 
grassibus rumpens> Agitarse colvul- 


terram 


sivamente ácroípo convulsione eftec 
tus tremo 


TEMBLOR tpójnoc,ov,o tremor> De frío: 
TétTpoLOC,Ov,O tremor cum rigore> De tierra que 
suena con ruído sordo: uv 

kntíac ceruós terrae trepidatio 


TEMBLOROSO rzepítpouoc,oc,ov; TpPÉGTNS 

0,0; Tpougpóc,á,Óv; TpouWMÓnc,Nc,ES; 

dico, Urodcido,Urodeyuavo,¿mrerátlo 
metuo,aliquantum metuo> Antes del peligro: 
apodeiuvaívo metum praesu- 

mo>  Antes:xposeísco  praecipio metum> 
Mucho: éxqpoBéoua, katadeiiCo La, - 
SÍTTOMOLKATUEULAO, KATOPPOSÉO,TEPL 
deído,repipoPéo ua, UrEepappodéo,Urep 
seído,Urrepdeyalvo,UreppoPéonos supra modum 
extimesco> Por alguno: Ureppoféouos timeo 
alicui> Que teme el agua fría: wvxpopófoc,oc,ov 
frigi 

dae aquae metuens> Se ha de temer: 
pofntéov timendum est 


TEMERARIAMENTE “áM.oc, áPolA OC, árpoal 
péroc,áckértOC,É AM yn v, ÉumimkOG, 
étóc,OroctoUv, OroctioÚv,rapapóloc, 
rpoxyeíipoc,Tporetoc,teUciwc,Ppacés 


temere,inconsulto,vecorditer> Hablar 
temerariamente: rapolaléo temere lo- 

quor> Obrar temerariamwente: xpore- 
teÚouo1, reprepeúo o: temere ago 
TEMERARIO "pwoxíivóvvoc,oc,ov (qui se 


praecipitat in pericula),áppadns 

nc. és; áppaduov,ov,ov; ácupnc,nc,És; 
éB0EhokÍvSvLoc, pILOKÍVÓVVOC,OC,OV; 
elkoloc,Ía,ov;Ítauóc,n,Óv;-Ítnc,ov,0 
lamiotnc,oÚ,0; Laríiotpra,ac,n (teme- 
raria),2eopyóc,n,Óv; rapápoloc,rapá- 
TOMLOC,TÉPTEPOC,OC,OV; TIPOSTUXOV,0V 

ov; TOMuNTNC,TOAUNTÍ0c,ov,O; Urtepko- 
roc,oc,ov temerarius,audax> Que hace 
temerario: immuxóc,n,Óv temerarium 

Ser temerario en el hablar: liPpálo 
praeceps sum in loquendo> Ser temera 
rio: TOPATOMIÉO sum praeceps 


TEMERIDAD 'pastovpyía,ac,n; puyoktv- 
Svvía, áBovia, árpoaecia, ármpoBovAa. 
árpouv8sía,ac,1n; ekoamocÚvn,nc,n;eÍ- 
koótnc,ntoc,n; Ítauía,ac,n; Ítamó- 

TNG, NTOC,N; TOPUKIVOÚVEVOLC,EOC,N; 
TEPITÉTELOA, TEPTEPÍO, TPOTÉTELA,AC,N 
Spacúrnc,ntoc,n temeritas> Resolu- 
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tpountóc,n,Óv trepidus 


TEMER oí50,á»oxráto,  áppodéo, átútonal 
sewWitonorsewico,sepuaivo,SÍio,dv- 

coito, ético, éxeviaPéouomcÚtoaPéo as, 
éceviaféonarkatappodéo,ruomvéo,Óp- 
poséo,rapeviaPéouosTappéw” timeo,ve- 
reor, metuo> Algo: UxotapPéw” subme- 
tuo> Algún tanto: Uxextpéuo,Urodet- 


ción temeraria: depuovpyía,ac,n cali 
dum consilium> Con temeridad: *puo- 
kivóúvoc temere 


TEMEROSAMENTE zepupónos admodum pa- 
vide 


TEMOROSO kararing,nyoc,0,n; heuknra- 
tíac,ov,0; repienc,nc.Éc; rrakíc, 

íSoc,n; rrág,oaxóc,0,n; tapPadéoc,éa 

éov; Urówyioc,oc,ov timidus,pavidus> 
temeroso: repípoBoc,oc,ov admo- 

dum trepidus> Temerosa: rruoyác, ádoc 

n; riokác, ádoc,n timida 


Muy 


TEMIBLE poBepóc,á,Óv; poBnrtóc,n,Óv; 
tapPadéoc,€a,éov formidolosus,metuen 
dus,metum afferens 


TEMIDO,respetado,considerado áxata- 
ppóvntoc,oc,ov non contemnendus 


TEMIS (diosa) 0éuic,totoc,190c,n Themis 


TEMOR óelua,atoc,TÓ; SeryÓóc,oU,0; po 
Bnpómnc,ntoc,n; póBoc,ov,O; káxn,nc 

n; ÓppodÍa,ac,n; rtóa,ac,n; roloc, 

ov,0; tápBn,nc.n; tápPBoc,soc,TÓ ti- 

mor,metus> Demasiado temor: xepide- 

Ía,ac,n nimius timor> Que espera con algún 
temor: "nuicsúzirac,idoc Spem timore mixtam 
habens> Concebir temor 

rpotapBéw timorem praecipio> Ser agi 

tado de algún temor: úuxotpoéo timo- 

re succutior> Tener algún temor: uxo 
pposéo aliquantum metuo> Vano temor: 
uópoc,ov,0 inanis terror 


TEMPERAMENTO pyetaxépacua, aroc,Tó tem 
peramentum> Buen temperamento: súxpo 
cía,ac,n bonum temperamentum 
TEMPERANCIA coppóvena,aroc,Tó tempe 
rantia 


TEMPERATURA kpáo:c,zoc,n temperies 


coeli> Buena temperatura: súxpocía, 

ac,n optima temperies> Que goza de buena 
temperatura> súseighoc,oc,ov coelo temperato 
gaudens> Saludable al año: súntnpía,ac,n 
salubris anni temperies 


TEMPESTAD +íp,xelua,atoc,TÓ; qeruo- 
oÍa,0c,N; XELUOV,OVOC,O; kataryíc, 

ÍS0c,n; xato1lyio uóc,oÚ,O;kaTálE, toc 

n; «varía, a.c,n; ovocelcuÓc,oU,O; TV 
pov,ovoc,0 procella,tempestad> Arre- 
cia la tempestad: yemále tempestas 
saevit> Deshecha: zpodúsiMa,ac;-Oué 
Mm,nc.n  procellosa  tempestas> 
tempestad: tpixvnía,ac,n; ÉpioAn,n<, 

n tempestas maxima> Molestar la tem 
pestad: yemálo,yeyuaivo tempestate vexo> No 
turbado por la tempestad: áxeíuavroc,- 
paoctoc,oc,ov tranquillus 

Sin tempestades: áxeíLov,ov,ov sine procellis 
coppocÚvn,nc,n temperantia 


Gran 


TEMPLAR ÁVaKepávvvul, -kepavvúo,- 
kepáo.gukepávvou1,-kepavúo, Émuepá- 
VVUHL,KEPAVVÚO,-KepáO,-KpÁO,KATUAKE- 
páVVUUL -KEPOVVÚO,METOKEPÁVVUUL,-KE 
pavvúo,-kepáo,-kpáo,ovykipváo tempe- 

ro> Las cuerdas de la lira,cítara: 
koMoríico,xopdor»o0yéwo chordas deligo 


TEMPLE,buen temple súxpacía,ac,n Op- 
tima temperies> Del hierro,acero: 
otóLOO:c,soc,n ferri temperies 


TEMPLO "éS0oc,soc,tÓ; gídw2elov,ov,tóÓ 
“Spvua,atoc,tÓó; lepóv,oú,TÓ; Poóc, 

oú,0; Ipóv,oú,0; xpnotnpiov,ov,TÓ; 
vonóc, vaóc, vnóc,oÚ,O; cakÓc,onkóc, oÚ 

0; CALA, ONUO,OATOG,TÓ; T ÉUEVOC,EOC, 

TÓ; Oeápiov,ov,TÓ templum,fanum,de- 
lubrum> Pequeño: teévicua, atoc,tÓ 
aedicula> Abundante en templos: rol1ú 
vaoc,oc,ov frequens delubris> Criado del 
encargado del templo: Uxoláxopoc 

ov,0 aedituifamulus> Custodio o guarda del 
templo: vaopúlag,axoc,O; 

VOOKÓPOC, VEOKÓPoc,CÁKOPOC,ONKAKÓPOC, 
onknkópoc, vnokópoc,ov,0,n; lepopúdas 

axoc,O templi custos> Edificar un templo: 
vaorroién, veoroiéo templum 

aedifico> Constructor de un templo: 
veorroióc,Óc,Óv qui templum aedificat 

Cuidar el templo: veopéo templum cu- 

ro> Lo más sagrado del templo: "áfa- 
tov,ov,Tó adytum> Ministro del tem- 
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TEMPESTIVO, oportuno 
tempestivus 


K0LÍptOC,OC,OV 


TEMPESTUOSO yeiepivóc,n,Óv; xeyué- 
proc, a, ov; xeyuepóc,á,Óv tempestuo- 
sus 


TEMPLADO eúdtervóc,n,Óv; Aapóc,á,Óv 
fetákepOac,atoc,O,n,TÓ temperatus> 
templado: áctóuotoc,oc,ov non tempe 
ratus> Muy templado: repicoopov, vv, 
ov valde temperans> Por su propia na 
trualeza: aútokpanc,nc,éc suapte na- 
tura bene templatus> Bien templado: 
otouortóc,n,Óv bene templatus 


No 


TEMPLAZA áxóoxno1w,eoc,n; caoppocÚvn 


plo: veorróloc,oc,ov qui circa templa versatur> 
Perteneciente al templo: teuévioc,a,ov ad 
fanum pertinens> Que barre el templo: 
onkaKÓpoc,onKn- 

kÓpoc,onxokópoc,ov,0,n qui,quae tem- 

pla verrit> Que se ocupa en el tem- 

plo: voorózoc,oc,ov qui circa tem- 

plum versatur> Que tiene diversos templos: 
roiidLÓ9povoc,oc,ov diver- 

sas sedes habens> Que tiene el tem- 

plo común: Ouóvaoc,oc,ov commune tem 
plum habens> Que tiene un templo de 
bronce: xolxívaoc,yadkÍorkoc,oc,ov aereum 
templum habens> Ser guarda o custodio del 
templo: veoxopéo templi curam habeo> Tener 
el cargo de lim- 

piar y adornar el templo: veoxkopéo 

templi verrendi vel ornandi curam habeo> 
Situado ante el templo: xpó- 

vaoc,oc,ov ante templum situs> Veni- 

da a los templos: 1pócodoc,ov,0 adi- 

tio ad tempora 


TEMPORAL (TEMPESTAD) anticipado a la 
estación: rpoyeyacía,ac,n praeve- 

niens status dies tempestas> Sereno 
lavB8ávenos opa, n anni serena tempes 

tas 


TEMPORERO “éyypovoc,oc,ov temporara- 
rius 


TEMPRANERO rpoloraroc,rpóloc,apoloc, 
a,ov crastinus 


TEMPRANO éo0ev diliculo> Más tempra- 
no: évvvxotepov maturius> Muy tempra 

no: apolaítata admodum tempestive> El que 
viene temprano,de mañana: “óp 

Sproc,a,ov mane veniens> Venir tem- 

prano: ópOpico diluculo> Temprano: 
rpoivoc,Tpoloc,oc,ov maturus Lo inma 

duro Pladá,ov,tá immatura 


TENACIDAD oúdáseta,ac,n contumacia 
TENAZ oú00Snc,nc,éc; SÚcBpavotOc, Ao 
xpoc,oc,ov; í¿óc,n,Óv; Í¿0dne,nc,es; 
koA10Ó8nc,Nc,Ec; TOPaKoatexticÓc, n,Óv 
ropaxaBexticóc, oreyoc,n,Óv tenax,qui difficulter 
frangitur> En el propó- 

sito: [cxvopoyvouov, ov,ov propositi tenax 


TENAZA édxvomp,npoc,0; ApBíórov,ov, 

16; haBic,Í00c,n; Óotáypa,ac,n; ya- 

Mc, ÍS0c,n; rupáypa,ac,n; tosÚc, 

éoc,n; kapkivoc,kapkÍvoc,ov,0; ríso- 

TPOV,OV,TÓ forceps,forcula> Pequeña: 
touíc,ÍSoc,n forcicula> Para coger carne: 
sapxoldaBic,ÍS0c,n; capkorápos 

ov,ó carnes prehendens,forceps> Para asir 
los cuerpos encendidos: rupaypé 

Tns kapkíivoc forceps quo tenentur ignita> A modo 
de tenaza o tijera: 

yoludosiónc, nc, éc in modum forficis> 
TENDÓN tévov,ovtoc,O tendo> Herido en el 
tendón: veopótpotoc,oc,ov lae- 

sos habens nervos 


TENEBROSO "nepóerc,soca,ev; nAvyofos 
Íauov;ál9vóc,n,Óv; áuópBioo,oc,ov; 9vopepóc,á,Óv; 
SVOQÓElC,EC0,EV; ÓVO- 

pÓsoc,oc,ov; Svopudnc,Copmónc,nc,ec; 
Coposiónc,nc,éc; CopÓelc,e00,ev; Épe 

uvóc,n,Óv; yvopepóc,á,Óv; kvepoñoc, 

Ía,ov; MuBpóc,á.Óv; ravync, sha u- 

pans,nc,És; Hopovóc,n,Óv; Ópgvoóno, 

ns.ns,ec; Ópopvaloc,Ía,ov; Óppvivoc, 

nov; Ópovóc,n,Óv; Óppvnelc,200,ev; 
yapepóc,á,Óv; yÉQoc,n,OV; GKOTOÑOC, 

Ía,ov; okotervóc,n,Óv; okotialoc, ía. 

OV; OKÓTIOC,01,OV; OKOTOÓNC,NS,EG) OKOTÓELC,EOCOA,EV 
tenebrosus,caligino 

sus,áter 


TENEDOR óíxnmkov,ov,Tó tridens 


TENER “éxo,oóéo,oyé0o,oxo,tuyyávo (con 
part.de pres.o pret.al latino sum,al estar 
español,vg. étuyyávopev 

repiratoÚvtec estábamos paseando) habeo> 
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Abrir con: diayodco fortice discin- 

do> Auricular: “oVráypa,ac,n auricu- 

larius forceps> Dental: ódovtayoyóv 

oÚ,TÓ forceps dentalis> Hendidura a modo de 
tenaza: ymoa,oroc,Tó fissu 

ra qua aliquid fit bisulcum 


TENAZMENTE '“ánpic,árprydá,Moxpos tenaciter 


TENCA (pez) rídov,tíMov,ovoc, O pis 
cis quidam 


TENDER áxiotpovvúo,ériteivO,TAPpactóp 
vvuiovvraúvo.teívo tendo,intendo,ins 

terno> Por el suelo: Uxootopévvvut 
-otopevvúo,Uroctopéo,UxroctÓpvuui sub 

terno> Que tiende a la recto: sú0ve- 

pnc,nc,éc in rectum tendens> Que tiende hacia 
abajo: koatátovoc,oc,ov deorusm tendens> Que 
tiende hacia lo alto: “ópBioc,a,ov in altum 
tendens 

Tender juntamente: ovveriteivo una insuper 
intendo 


TENDIDO. estar tendido éxraváxeyuos repositus 
sum> Boca arriba: 'úxtoc, 

a,ov supinus> En tierra: xaualorpo- 

toc,oc,ov in terra stratus 


Ser tenido: “oíoua1, “onuas habeor> Que tiene a 
la vista: rpo0.s- 

tikÓc,n,Óv praespiciens> Tener a bien: rpodoxel 
videtur> Por debajo: únréxo subter teneo> 
Tener por una misma cosa: zovríco unum et 
idem esse censeo> Tener bastante: árapréo 
satis habeo> Calofrios: ppiciáo horrore febris 
corripio> El que tie 

ne más: misovextricóc,n,Óv qui plura habet> 
Más: miscováto plus habeo> Me- 

nos: élarrovéo,penovextéo minus ha- 

beo> Mucho más: risovektéo plura ha- 

beo 


TENESMO,que padece tenesmos te:veo- 
uwmSnc,nc,eg tenesmo laborans vel tenesmo 
similis 


TENOR,del mismo tenor ójotóvos eodem 
tenore 


TENSIÓN orao:c,tácic,coc,n tractio, 

tensio> Estado de una cosa estirada, 
extendida: éxfñiaoic,soc,n intentio> Fuerte 
tensión: cúvraoic,eoc,n con- 

tentio> Simultánea: ovvévrtacic,eoc,n 


intentio quae simul fit 


TENSO — éxritovoc,oc,ov  tensus> Muy: 
Siátovoc, UTéÉptovOc,Oc,ov supra mo- 
dum intentus 


TENTACIÓN (tentativa,prueba) xara- 
relipacuóc,oU,O tentatio 


TENTAR «kotoreipáo,tnráo tento 


TENTATIVA reipnenpín,nc.n; rerporn- 
pía,0.c,n; TELPATNPIOV,OV,TÓ; TEÍPO- 
015,206, 1; Telppacuóc,oU,O tentamen, 
tentatio 


TENUE “áfarov(exiguum), *padavóc, pa. 
Sivóc,n,Óv; ÚTTIOXVOC,OC,OV; ÁXVOÓNG, 
ns,ec; ápatOc,á,Óv; aÚTÓA10c,0.,OV'; 
“Évigvoc,oc,ov; heutodenc,nc.Éc; her 
1Óc,n,Óv; lertádeoc,a,ov; MtÓc,N,Óv 
wnxpóc,á,Óv; wMóc,n,Óv; wúbioc,oc, 

ov; Uuévivoc,n,ov; Uuévioc,a,ov te- 
nuis,subgracilis> Muy tenue: “éxder- 
TOC, Y,OV; dá»errroc,oc,ov tenuissi- 
mus> Por naturaleza: iextupunc.nc, 
éc natura tenuis 


TENUEMENTE 
admodum,tenuiter 


éripikpov, ikpoc parum 


TEÑIDO (sust.) PáuBa,Pánno,atoc,ró tinctura> 
(Adj.) Barrtóc,teyktóc,n,Óv 

tinctus> De color de yedra: xacoiwo- 
Bapnc,nc,éc hederaeo instinctus colo 

re> Mal teñido: ropáxpoc,oc,ov perpe 

ram tinctus> Muy teñido: zo%»vBaong, 

nc. éc; rapáfartoc,oc,ov alte tinctus 


TEOLÓGICO 0so0%oyióc,n,Óv theolo- 
gicus 


TEÓLOGO 0enyópoc,Beo2Óyoc,ov,Ó; Oeo- 
pavtop,opoc,0 theologus 


TEOREMA deopnua, aroc,tÓ theorema> 
Geométrico: 5uxypánuara, ov,tá theore 
mata geometrica 


TEÓSOPFO 0só00q0c,oc,ov in divinis doctus 


TERAPÉUTICO Beparrevtikóc,n,Óv vim habens 
curandi 


TERCERO 


TPLOCÁTIOC, TPITOÑOC, UL, OV; 


TEÑIR “pnoco, pnyvvui,deuvcoroiéo, 
S1aÍpÓo,dLIIPOVVVLA,-IPOVVÚO,ÉYXpó0, 
éyypovvou1,-xpovvúo,émpárto,-Partí- 

Lo; émipolo,-xpovvvu,--povvúo,- 
y¿pÓ0,papuálo,papuácco,-TTO,PÁO,XPO- 
Lo,ypollo, katapárto, kata polvo, kato- 
ÍPÓO,KATAXPOLO,-XPOVVVLL-VVÚO,LETO. 

PBárto, maívo, peulacuo,, TAapapárto,téy 

yo tingo> Acto de teñir: xpoo:c,Pá- 

yic,zoc,n tinctura> Con floridos co- 

lores: é¿avBito floridis coloribus tingo> De 
otro color: uetaxpóo,-1pov 

vou, -ypovvúo alio colore imbuo> De púrpura: 
Troppupéo,roppúpo purpureo colore perfundo> 
El que tiñe: Sevoo- 

roióc,Óc,Óv tinctor> La que tiñe o mancha: 
Bartpía,Bartpeía,ac,n quae tingit et inficit> 
Ligeramente: éxm- 

ypouatico leviter imbuo> Lo que es propio 
para teñir: Papixóc,n,Óv tinc 

torius> No teñido: “áfoaxoc,oc,ov non tinctus> 
Oficio de teñir: Papixn,nc, 

y ars tingendi> Que se ha de teñir de otro 
color: etaxpootéov alio colore imbuendum> 
Teñido con aceite de cedro: keSpotóc,n,Óv 
cedrinus 


TEOCRACIA 0goxporía,ac,n dei impe- 
rium 


TEOGONÍA 0dgoyovía,ac,n deorum gene- 
ratio 


TEOLOGAR 0gokoyéo de rebus divinis loquor 


TEOLOGÍA  0soloyía,ac.n  dissertatio de 
deo,theologia 


1p100ÓC,tprióc,n,Óv;  Tpítatoc,n,ov;  TpitÓc,n,Óv 
tertius> Ser el tercero: 

1picocÚo, tprreúo tertius sum> Infe- 

rior al tercero: Uxótpitoc,oc,ov sub 

tertius 


TERCIANA tprraloc ruperós tertiana febris> 
Estar con tercianas: tprraí- 

¿( tertiana febri laboro> Relativo a las 
tercianas: tprtalixóc,n,Óv ter- 

tianus 


TERCIO que tiene un tercio de menos 
UrótprtoCc,oc,ov subtertius 


TERCO óvoaAoÍotoc,Juoueráfimtoc,piLÓ 


VELKOC, LOVOTÓVOC,OC,OV; TEPLUEMQNC, 

nc.éc; okippoónc, nc, ec contumax, dif- 

ficilis ad mutandum,pervicax,conten- 
tiosus> Que tiene la cabeza muy dura 
MBoképadoc,oc,ov qui est lapidei seu praeduri 
capitis 


TEREBINTO tepéfivOoc, tépuvOoc,tpÍ- 
ui00c,ov,O terebyntus> De terebinto 
tepePivOivoc,n,ov terenbinthinus 


TERGIVERSACIÓN áváóvo:,S1ádvo1c, ec 
y tergiversatio 


TERGIVERSAR oúxátro,éxravayálouol,ko- 
tokVéO, AUyÍLo,TEPIKCÁMTTO, TPOULVAKPOÚO 
non tergiversor 


TERMAS 0dépyica,ov,al calida balnea 


TERMINACIÓN ánotéleouo,aroc,ró eftec 
tus> Que tiene terminación semejante 
OuootélevTOV,Ov,TÓ similiter desi- 

nens 


TERMINAR ó:txzrepaívo,catoléyo,tepa- 
teÚyo,repatón,teléo,tepuotico termi- 

no,ad finem perduco> Terminar en: zedeutáo 
recido in> Terminar en pun- 

ta: ussovpico in acutum desino> Que termina 
de un modo semejante: Ouoión 
totoc,Onórtotoc,oc,ov similiter ca- 

dens> Que termina en punta: ueíovpos 

oc,ov cuius extremae partes in acu- 

tum desinunt> Que termina: te2éooc 

oc,ov finem imponens 


TÉRMINO “Ópiov,ov,TÓ; Óp10 UA, OTOG,TÓ 
“opoc,ov,0; “Óvpia,Ov,Tá; kATÁVTNO 
2oíc8nua,artoc,TÓ; uedÓproV,OV,TÓ; TÉ 
pac,telpac,atoc,TÓ; TÉPua,aTOC,TÓ; 

tépuuc,tOc,O; TéÉPuov,ov,TÓ terminus 

Términos: zeípata,ov,tá termini> Que tiene 
poco término: mikpóxopoc,oc,ov 
parvam  regionem  habens> 
OpoBecía,ac,n terminus positus 


Señalado: 


TERNERA Boldópiov,Boldrov,ov,TÓ; Sa- 
uáln,nc.n; fooyác,ádoc,n Juvenca> Brincar y 
bus terrae obnoxius 


TERRENO (adj.) éyyetoc,oc,ov; yam- 
Toc,ynivoc,ynioc,oc,ov; yafoc,Ía,ov 

yawwnc,nc,ec; xÓlvoc,n,ov; xBÓvioc, 

oc,ov; oúsaloc,Ía,ov terrenus> Que tiene 
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juguetear con terneras: 3auolMiona: juvencae 
more lascivio> 

Que come terneras: Sauolnpáyoc,oc,ov qui 
buculas comedit 


TERNERO tavpídtov,ov,Tó parvus tau- 
rus 


TERNILLA yóvápoc,ov,ó cartilago> En- 

lace de ternillas: yov3pooúvdezcuoc, 

ov,0 cartilagineum vinculum> Que es- 

tá bajo la ternilla: Uroyxóvópioc,oc 

ov qui,quae est sub cartilagine> Que tiene 
ternillas en vez de espinas: xovópáxavBoc,oc,ov 
cartilaginem pro spina habens> Semejante a 
la terni- 

lla: zovópotúroc,oc,ov cartiligini similis 


TERNILLOSO y nervioso xovópovevpoóns 
nc, ec cartilagineus et nervosus 


TERNURA oúlótnc,ntoc,n; ctopyn,nc,n 

amor ingenitus,teneritudo> Sin ter- 

nura: ápu6otopyoc,oc,oVv a amoris sensu 
carens 


TERQUEDAD dúdodiacuóc,oU,O; aúBASE1La 
ac, n contumacia,arrogantia> Con ter- 
quedad: púoveíxoc pervicaciter> Por 
tarse con terquedad: repiav0asíto uo: 
contumaciter me gero 


TERRAPLÉN xapáxoa,rpÓBA ua, aroc,Tó; 
90,0íc,Otvóc,O,n agger> Formar un terraplén: 
/0000001,(0OHL01, XOVVUHI, 

yovvúw aggerem exstruo> Proteger con un 
terraplén: $10x00,510y0vvvu agge 

rem exstruo 


TERRAPLENAR éyyó0,éyxovvopa,-qovvúo, 
hotpóo eggesta terra impleo,compla- 
no 


TERREMOTO yoaouacetonóc,oÚ,0; veto uÓs 
oú,0; ovocesicuóc,oÚ,O concussio,agi- 

tatio terrae,terrae motus> ¿Expuesto a 
terremotos: súceiotoc,oc,ov moti- 


hermosos terrenos: x«aMífooc, 

oc,ov pulchras glebas habens> Que tiene 
poco terreno: uikpóxopoc,oc,ov 

parvam regionem habens> Aspereza del 
terreno: ¿voxopía,ac,n asperitas lo- 

corum> Desigualdad del terreno: za:- 


rálmpua,oatoc,Tó inaequalitas montium> 
Desnudo árido: podáxpa,nc,n loca nu- 
da> Porción de terreno medida a cor- 
del: oyowicuóc,oú,O portio per fu- 

nes mensurata 


TERRIBLE Seiuodéoc,€a,éov;óvokatá- 
TMKTOC,OC,OV; ÉrraivOc,n,Óv; popé- 
p10c,0c,ov; poBnrtikÓc,n,Óv; yopyo- 
TOC,-YOTNC,O0,Ó; HÓPLOPOC, HÓPLLOC,OG 
ov; Ómoóvóc,opadavóc,n,Óv; otTuynpós 
otuyspóc,á,Óv; Sacrntic, 100,9; yop 
yontic,190c,n terribilis> Muy terri- 
ble: PaputapBnc,nc.éc valde terribi- 
lis> A la vista: SvcavriPlertoc,oc, 
ov; poBepoziónc,nc,Éc; HoOpuoporóc, 
Óc,Óv; cuepdvóc,n,Óv; Phoovpóc, á,Óv 
Bioovpornc,nc,éc;-porac,10c; cuepda 
AÓóc,€0,éov terrificus aspectu> 


TERRIBLEMENTE éxrinxtixoc,ouepdadéa, 
cuepdaléov terribiliter 


TERRÍGENA y0ovónoac,-aidoc,Ó,n ter- 
rigena 


TERRITORIO torapyía,ac,n territorium 


TERRÓN foho¿,axoc,n; Bozoc,ov,o gle- 

ba> Terroncillo: Bu2áxiov,Buodlápiov, 
Bozóxiov,ov,Tó glebula> A manera de terrón: 
PBornsóv in modum glabae> De grandes 
terrones: ueyodóBodoc,oc,ov 

magnas glebas habens> Deshacer terro 
nes: rpiawvóo,Pozokoréo glebas fran- 

go> Lleno de terrones: Bw4woSnc,nc,es 
Boñuvoc,n,ov glebosus> Que tiene ne- 

gros terrones,fértil: ¡s21ávBo2oc,oc, 

ov nigras glebas habens> Que corta los 
terrones: Bw2otónoc,oc,ov glebas secans> Que 
tiene terrones de oro: ypucoPBodag,axoc; 
ypucÓBoAOc,xPpusÓYa- 

10C,1pvoÓyetoc,oc,ov aureas glebas habens> 
Quebrantamiento de terrones: 
Bozokoría,ac,n glebarum fractio> Vuelta de 
terrones: Bozootpogía,ac,n 

glebarum inversio 


TERROR $1póPBnua,atoc,TÓ; poPepiouÓs 

oÚ,0; poPepÓtnc,nTOC,N; HÓPuOpos,LLÓ- 

9oc,ov,0 terror> Causar terror: éx- 
TANooO,-ttw perterrefacio> Infundido antes: 
apoekpóBnorc,soc,n ante incus 

sus terror> Infundiendo terror: po- 

Bepocs terrorem incutiendo> Terror, 


turbación de juicio vvuqpolnvía,ac,n 
Iymphatio> Poner terror: poféo terro 

rem injicio> Que impone terror: poPe 
póc,á,Óv terrorem injiciens> Sedien- 

to de terror: pofóswoc,oc,ov cum timore 
sitiens> Terror pánico: rá- 

velov Selua panicus terror 


TERSÍCORE Teporyópn,.ns musae nomen 


TERSO lhiccóc, wnotóc,n,Óv; AÚydrvoc,n 
ov laevis,tersus 


TERSURA uosápoo:ic,eoc,n glabricies 


TERTULIA ovootrnorc,soc,n; CUCOrrÍA, 
ac,n; ovocítiov,ov,ró sodalitas> Fal tar a la 
tertulia: ároovcorréo desum sodalitate 


TESALIA,lugares amenos de Tesalia téuxea,tá 
témpe> Todos los de Tesa- 
lia: ravéMnvec omnes thesali 


TESEO,feista en Atenas en honor de Teseo: 
cuvvówxa, o v festum Athenis propter collecta in 
urbem a Theseo omnium popularum concilia 


TESIS déo1c,soc,n thesis 


TESÓN, poner gran tesón 'pooa: incum 
bo 


TESORERÍA topueiov,ov,TÓ; 1rpánela,nc 
n; Oncavpóc,oU,0; Incavpopviláxiov,ov 
TÓ aerarium 


TESORERO tajuoúxoc,ov,0; tauíac,ov, O 
Sncavpopúlas,axoc,O thesauri custos> 

Cargo de:  rtanpisía,ac,n quaestura> Ser 
tesorero: taoueúv quaesturam gero 


TESORO Snocaúpio ua, oatoc,TÓó thesaurus> 
Real: Oncavpóc,oU,O thesaurus> Ago- tar el 
tesoro: éxB8ncovpico thesaurum exhaurio> 
Añadir al tesoro: xapocta- 

usúo addo thesauro> El que acumula un 
tesoro: Sncavporoióc,n,Óv thesau- 

ri exstructor> Lo que se guarda en la 
tesorería: Sncoaúpicua,atoc,TÓ id quod in 
thesauro conditur> Reservar para el tesoro: 
rpoBncarpica sepono 

in thesaurum 


TESTÁCEO ópopngópoc,oc,ov testam pro domo 
ferens 


TESTAMENTO áxofiocwocs SiátaErc,d6)- 
Toc,0v,0; S1a8nkn,nc.n; Erick nyc, 

tis ad mandatum  aliquid> El 
testamento: éxidia0nkn,nc,n poste- 
rius testamentum 


último 


TESTAR dóutiWéo,émoxnrato obtestor 


TESTÍCULO “ópyiz,eoc,O; Óoyeov,ov,TÓ 
“Óoyeoc,ov,0; kúapoc,ov,O;ÓpyeldLov 
ópxidiov,ov,tÓ; anpív,Ívoc,n; rÚúanos 

ov,0 testiculus; kóxxo1,wv,ol testi- 

culi> Aquel a quien se le han magu- 

llado los testículos: 9lacíac,ov,O 

cui testes contussus sunt (eunuchus) 
Arrancar los testículos,castrar: ora 

sovíco testiculos evello> Ligamento de los 
testículos: ópyxinón,nc.n; Óp 

yiiéda, cv, tá testium vinculum> Que tiene un 
solo testiculo: uóvopyic, 

e0wc,n Unitestes 


TESTIFICACIÓN, testimonio Suuoptopía 
ac,n testificatio 


TESTIFICAR ó$:ixa100,éxkuaptupéo justi 
fico,testor,testificor> En falso: yevdouaptupido 
falsum testificor 


TESTIGO éxnxooc,oc,ov; éraxovÓc,n,Óv 
érilotop,opoc,0,n; Émpuáprtup,vpoc,0 

n; émuápropoc,ov,0; LáptUp,VPoc,0,n 
uáptupoc,ov,0,n; Ouórnc,oÚ,O; apolo- 

TOP,Opoc,0; cÚvóixoc,oc,ov testis,ju 

rator> De juramento: ópxioc,,ov,0 jusjurandi 
testis> El que se trae como testigo: 
x«Anmp.mpoc,o ántesta- 

tus> Falso: yevdouáptup,vpoc,0,n fal 

sus testis> Hombre bueno,llamdo como 
testigo: «Anmnp,npoc,0 antetatus> Juntamente: 
OUHNÁPTUP,VPOS,Ó,N; OVL- 

uáptupoc,oc,ov qui una testatur> Ocular: 
érormp,npoc; érórmnc,ov,Ó; 

roapotuxov,oUca,Óv testis oculatus> Ocular,uno 
mismo: aútouáprtup,vpoc,0 

n Spectator testis latus> Pena de los falsos 
testigos: yevdouaptúpiov, 

ov,tÓ poena adversus eos qui falsum 
testimonium dederant> POner por tes- 

tigo: Suaptúpouoa obtestor> Ser testigo con 
otro: cvuaptupéo una tes 

tor 


TESTIMONIAR (TESTIFICAR) 
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ewc,n testamentum,obtestatio morien- 


TESTIMONIO éxmpuoapropía,ac,n; uaptúpn 
fQL,ATOG,TÓ; LAPTÚPLOV,OV,TÓ Marty- 
rium,testimonium,testificatio> Por escrito: 
évdiáb8nkoc,oc,ov scripto testatus> Apoyarse en 
un testimonio humano:émoxnrto humanis 
testimoniis 

innitor> Dar testimonio: ovunaptupéo 

una testimonium reddo> Dar un falso 
testimonio> «atoyevdouaptupéo falsum dico 
testimonium> Del ausente: éxpop 

tvpía,ac,n testimonium absentis a judicio> 


Denunciar ¡un testimonio: —éxkinteúo 
testimonium denuntio> Fal 
so testimonio: KO KOTÉYVIOV,OV,TÓ; 


yevdouaptopía,ac,n; yevdouaptÚúpiov, 

ov,tó falsum testimonium> Querella contra 
falsos testimonios: éxiokny1s 

ewc,n actio in falsos testes 


TESTUD xe24úvn,nc,n testudo> Militar: 
yehbovn,nc.n testudo,genus agminis apud 
romanos> De los instrumentos de cuerda: 
uayác,ádoc,n tabulatum tstu- 

dinis chordas sustinens 


TETA ¡jálóc, acdóc, uactóc,tilOÓc,ti- 

96c,0ú,0; BnAn,nc,n mailla,mamma> Te 

tilla: 1ao0Óc,0Ó,0 mailla> Dar la te 

ta: 0áwv lacto> Que tiene tetas empi- 

nadas: ópdoritO0c,ÓpdonáLioc,oc,ov 

mammas erectas habens> Semejante a la 
teta: aotosiónc,nc,Éc mammae similis 


TÉTIDO (yerba fétida) 1páyiov,ov,tó 
herba foetida 


TETILLA (parte del cuerpo debajo de las 
tetillas) Urouacoí,ov loca sub mammis sita 


TETRAEDRO terpásópoc,oc,ov qui qua- 
tuor basibus constat 


TETRARCA terpápync,ov,0  tetrarcha, 
quartam partem regionis regit> 
gobernado por un: tetpapyía, as 

y tetrarchae regio> Ser tetrarca: terpapyéo 
sum tetrarcha 


qui 
País 


TÉTRICO áueiónc, nc ,éc:áueióntoc,árnpo 
onyopoc,dvoÓuoc, OKÓAEPOC,Oc,OV; 
okÚúSuaivoc,n,ov; ovvepnc,nc,és tetri 


cus> De semblante tétrico y de mal humor: 
okv8póc,á,Óv vultum praefe- 
rens iratum et tetricum 


TÍA rm0ía,ac; mOíBroc,ov;mdíc,Ídoc 
Seía,ac,n amita,matertera>Tío: Osloc 
ov,0 avunculus patruus 


TIARA (CORONA) kupBacía,ac,n tiara> 
Adorno de la cabeza: tiápa,ac; tiá- 

pn,ns,n tiara> Corona de los reyes persas: 
kÍtapic,kiSapic,coc,n tiara 

El que lleva tiara: tiopopópoc,oc,ov 

Estar tibio,algo caliente: yuaívo 

tepeo 


TICIO (gigante) Tirvóc,oú,O Tytius> Que mató 
a Ticio: tirvoxtÓvoc,oc,ov 
qui,quae Tytium occidit 


TIEMPO “opa,ac,n; opn,nc.n: mpoc,ov, 

0; kaipóc,oÚ,0; ypÓvoc,ov,0 tempus> 
Serenidad del tiempo: súdía,ac,n se- 

renitas> A tiempo determinado: tetay 

uévos stato tempore> A tiempo: “opa- 
Íoc,Tpol tempestive> Al mismo tiempo 
O0uoÚ,kata aúTÓ simul> Amante del tiempo: 
pu.Óxpovoc,oc,ov amans tem- 

poris> Andando el tiempo: Íkvevuévo 

xpovo temporis progressu> Arte de medir el 
tiempo por la sombra: yvw- 

uovixn (téxvn) gnomica,ars quae ex umbra per 
gnomomen horas cognoscit> 

Buen tiempo: súauepia,eónuepia, súdia 

ac,n coelum temperatum> De largo tiempo: 
roMevoc,oc,ov diuturnus> De mucho tiempo 
ha: é£ íravoú a multo tempore> De tiempo en 
tiempo: roré (enclítica) aliquando> Del mismo 
tiempo: Ouopunc,nc.éc simul natus> Desde 
aquel tiempo: áxó,aútoU.éx tolo ab illo 
tempore> Después de mu- 

cho tiempo: ypovívc diu post> Dura-ción del 
tiempo: xpoviótnc,ntoc,n 

ypovicióc,oú,O diuturnitas> En algún tiempo: 
rpovn quondam> En cualquier tiempo: 
OrostoUv quandocumque> En otro tiempo: 
rálor,tOUpIolOV,OTÓTE, 

apórol as torádor,torpív, TO rpíiv olim,aliquando> 
Espacio de tiempo: oíov,ovoc,O aevum,vitae 
spatium> Ha- 

ce tiempo: áronakpódev a longo tem- 

pore> Igual en el tiempo: icóxpovoc, 

oc,ov par tempore> Mal tiempo tardío 
uetayeíuaoic,eoc,n tenmpestas post statutum 
diem existens> Mucho tiempo antes: 
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qui tiaram gestat> Semejante a la tiara: 
tiaposiónc,nc,éc tiarae simi- 
lis 


TIBIA (pierna) xo0Anv,nvoc,0; kvnun, 
ns. n; aúoc,oú,o tibia,crus 


TIBIEZA xuopórnc,ntoc,n tepiditas 


TIBIO ádeivóc,n,Óv; ydiapóc,Mmpapóc, 
á,Óv; uetáxepac,ortoc,O,n,TÓ; tuvBa- 
Méoc,éa,éov tepidus,calidus,tepens 


ráunpoo0s longe ante> Mucho tiempo ha: 
terpároA, épica vóv diu> 

No ha mucho tiempo: rpoióv,1potá non 

ita dudum> Para breve tiempo: éxifpa 

yú ad breve tempus> Pasado mucho tiempo 
ha: ypóvioc,Ía,ov multo ante et jam diu> 
Tiempo pasado: rapaxeí- 

Hevoc ypÓvoc praeteritum tempus> 
Perteneciente al tiempo O épocas: 
ypovixóc,n,Óv ad tempos vel ad tempo 

ra  pertinens> Por largo tiempo: 
Sapóv, nvéxoc,dnv,dn0á,snpóv,telwc, 

8n v tamdiu,diu,perenniter> Tiempo prefijado: 
“opa tempus praefinitum 

Que es de tres tiempos: zpíypovoc, 

oc,ov qui est trium temporum> Que ha pasado 
su tiempo: Unépopoc,oc,ov qui excessit 
aetatem justam> Que no desperdicia el 
tiempo: áxpovotpifnc, 

nc,éc qui tempus non terit> Según el tiempo: 
ypovixoc pro tempor e serie> 

Separado por un largo espacio de tiempo: 
ypovictóc,n,Óv longo tempo- 

ris intervallo> _Todo el tiempo que: 'ócov éc 
quandium> Ya en otro tiem- 

po: éxmádo lam olim> Ya hace mucho tiempo: 
“nón ex rodMoú lam dudum> Ya hace tiempo: 
“ávo0ev iampridem> Vi- 

vir en igual tiempo: Ícoxpovéw  aequali 
tempore vivo> Pasar, gastar perder el tiempo: 
rpocarotrpiBo, tp 
wnuepéo,árosiarpiBo,xpovormiféo diem 
tero,cunctor> Distribuir el tiempo: “opovouéo 
horas distribuo> 

Aplazar el tiempo: yxpovovixéw tempus 
differo 


TIENDA okiác,ádoc,n; taPepvelov,ov, 

TÓ; Onooknvía,moÍa,ac, 1; OKNVN,NS, 

n; okn vna, oroc,Tó tentorium,taber- 
naculum> De ultramanrinos,abacería: 
«ormdelov,ov,ró caupona> Colocar las tiendas: 


KOTACKNVÁO,-OKNVÁOLLO1,0KN- 
váo,oknvéo,oknvornyéo tentorium figo 
Desde la tienda: x210m0ev ex tento-rio> Hacia 
la tienda: «ducínvós ad tentorium> El que vive 
entiendas: oxnvotnc,OÓ,O; oknvevtnc,oú,0; éxio- 
knvoc,oc,ov sub pellibus degens> Fa- 
bricación de tiendas: oxnvoroúa,oc, 

y tabernaculorum fabricatio> Fabri- 
cante de tiendas: oxknvoroióc,Óc,Óv 
tabernaculorum  confector> Donde 
preparan las pieles para las tiendas 
oxnvoppapelov,ov,tó locus ubi tento- 

ria consuuntur pellibus> El que cose las 
tiendas: oxnvoppápoc,oc,ov tento 

ria consuens> Fijación de 
oxnvoreyía,ac,n fixio tabernaculorum 
Hacer tiendas: oxnvoroiéo tabernacu- 

la conficio> Llevar la tienda a otra parte: 
uetaoknvón tabernaculum alio transfero> 
Tienda pequeña: oknvídiov 

ov,ró tentoriolum> Que habita en tiendas: 
GgKNVNTNS,OV,Ó; OKNVÍTNC,OV, 

necito: uo0haxíov,ov,ov molliculus> Todo 
tierno: raváradoc,oc,ov totus tener> Tierno de 
carne: ánodÓócapkoc, 

oc,ov carne mollis> Que tiene un cuerpo 
tierno: —áxodÓxpovc,ovc,ovv qui  tenellum 
coprpus habens 


se 


tiendas: 


TIERRA “épo,yaía,ac,n; da,sac,n (yá, 

yá) m,ncm; yéo,ac,n:00v,xBovóc,n 

résdov,ov,tó; m0úc,úoc,n terra> A la 

tierra: resoí,rédovóe in terram> Agi 

tador de la tierra (Neptuno): Kivn- 

tmp yác; évvooiyaioc,ov,O quassator 

terrae> Amontonada: yóoc,oÚ,0; éyxo- 
01C,£0C,N; ÉTIXOQ,ATOC,TÓ; CAPUÓC, 

o0Ú,0; rpócyoua,atoc,Tó agger,cumulus 
eggestus terrae> Apartado de la tie- 

rra: ánóyoioc,árÓyeloc,oc,ov terra temotus> 
Blanca,creta: «uo%a,as,n 

cimolia terra> Ceñir, rodear la tie- 

rra: ynxéew terram abire> Caído en tierra: 
ymrernc,nc.éc in terram delapsus> Trabajar la 
tierra: ynro- 

véo,yeopyéo terram colo> Libación so 

bre la tierra: ynrotoc,ov,0 funden- 

dus in terram> Convertirse en tierra 

yeoouo1 in terram vertor> Criado en la tierra: 
DOVOTPEPNCyTESOTPPNS,NS 

éc in solo nutritus> Cubrir con montones de 
tierra: ovyxovvv1,-10v 

vvúo,ovyxÓów humo congesta tego> Tie- 

rra de color rojo: uí1toc,ov,o terra rubrica> De 
la tierra: ya pol0ev,youó 
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Tiendecilla 
vile 


o ¡in  tentorio  habitans> 
despreciable: okn vúSpiov,ov,TO 
tentoriolum> Usar de la misma tienda 
O0uooknvóo contubernalis sum 


TIENTA ancha,de cirujano oxaBoynin, 

ns 1; crábiov,ov,tó specillum> Explo 

rar con la tienta: un2óo exploro spe 

cillum demittens> Introducción de la tienta 
para explorar: im2001c,20c,1n 

specilli demissio ad explorandum 


TIERNAMENTE toxepoc tenere 


TIERNO *padavóc, padoróc,áuoalÓc, áro- 
lóc épatervóc,odÓc,oUlLOc,TTetOAOTÓS, 
n,Óv; kivopóc, xhO0póc,»Mpóc,ywadapóc, 
yaduvpóc,vaBupóc,yadapóc,taknpóc,take 
póc,Mifpóc,4,Óv; oUloc,TétaLOC,n,Ov; 

cau vóc,Óc,Óv; TEPÁLOV,OV,OV; TEPNV, 
ewoa,ev tener,mollis,blandus> Tier- 
dev, yxepoódev ex humo,ex terra> De tierra 
blanca: 2evkÓyatoc,AevkÓyeloc 

a, ov cuius alba est terra> De tierra igual: 
ÍcÓóyacioc,oc,ov terrae aequa- 

lis> Terroso,terreno: éy0Óóvioc,oc,ov 
yoikóc,n,Óv terrenus> Defendido o formado 
con grandes montones de tie- 

rra: TOAÚYOOTOC,OC,OV aggesta 
exstructus> Describir la tierra: yew 
ypagéo terram describo> Descripción de la 
tierra: yeoypapía,ac,n terrae  descriptio> 
Perteneciente a la des- 

cripción de la tierra: yeoypapióc, 

n,óv ad terrae descriptionem perti- 

nens> Que describe la tierra: yeoypá 
poc,oc,ov qui terra,terrarum situs describit> 
Distribución de la tie- 

rra: yzosdacía,ac,n terrae distribu- 

tio> Desde la tierra: rediÓ0ev,redó- 

0ev e terra> Dioses de la tierra: y0Óóvior Bzoí 
inferii dei> Echado en tierra: redootifBnc,nc,éc 
humi stra- 

tus> El que come tierra: yoampágoc, 

oc,ov qui terra vescitur> Dador de la tierra: 
yatodÓtnc,ov,0 terrae da- 

torz> Porción de la tierra: yaopó- 

prov, yeouÓópiov,ov,TÓ portio terrae> 

A propósito para la tierra: yañoc, 

Íaovu ad terram aptus> Que contiene o ciñe la 
tierra: yoroÚxoc,yamoxos, 

yaraóxoc,yeáoyoc,oc,ov terram cin- 

gens> El que tiene muchas tierras de labor: 
ToAWápovpoc,oc,ov multas ara- 


terra 


tiones habens> En tierra firme: yep- 
cÓ01 in continenti> En 
yauáryauádic,qauáte, épate ad te- 
rram,humi> Convertirse en tierra fir 
me: ómreipón continenti adjungo> Tierra 
firme: xeppóc,xepcóc,n.Óv;  “nreipoc,ov,n terra 
continens> For- 

mado de la tierra: ydovóriactoc,oc, 

ov; xBowvnpnc,nc.éc e terra tormatus> 

Desde la tierra: yaíndzv,yndev a te- 

rra> Que cuida de la tierra: ye1oxó- 

1oc,oc,ov qui terram curat> Habita- 

ble: oíxovuévn yn orbis terrarum ha- 
bitabilis> Hacia tierra firme: yép-coovóz in 
terram,in continenti> Hijo 

O hija de la tierra: x0ovóroic,ta1- 

Sóc,0,n terrae filius vel filia> Tie 

rra árida: ¿spá,ác,n arida> Lejana, 

distante: repañoc,Ía,ov (repaín yn) 

terra que est ultra locum> Medir la 
yeouetpéo terram metior> Que distri- 

buye la tierra: yeovónoc,oc,ov qui terram 
distribuit> Que trabaja la tierra: yzoróvoc,oc,ov 
qui terram exercet> Mezclado con la: 
yEO LING, 

nc,.éc terra mixtus> División de la tierra: 
yeoopía,ac,n agrorum divi- 

sio> Que tiene poca tierra: yeoreí- 

vnc,ov,0 qui terrae fame laborat> Nacido en la 
tierra,de baja condi- 

ción: yauoryevnc,nc,és humi natus> Nacido en 
tierra firme: “nreiporns, 

0v,0; nremortic,idoc,n epirota,in continens 
TIGRE zápoc,ov,0; tíypic,1Ó0C,-vOG, 

y pardus,tigris 


tierra: 


TIJERA yo2íc,ÍS0c,n; wodídtov,ov,TÓ 
forficula> A modo de tenaza o tije- 
ra: yodiogsióncnc,éc in modum forfi 
cis> Cortar con tijeras: wo2ío for- 
tice recido 


TILO prwpa,pULpa,ac,n tilia> Bas- 
tón de tilo: p/1úpiov,ov,ró baculus 
e tilia> Cosa de tilo: p/1úpivoc,n, 
ov; egUúpioc,oc,ov tiliaceus 


TIMBAL túuravov,túravov,ov,tó tympa-num> 
Tocar el timbal: xkvufolico cym 
balum pulso 


TIMBALISTA kvufadiornc,oU,O cymbalis 
ta 


TÍMIDAMENTE ánosSesevuoxótoc,sÚlaBos 
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natus> Perteneciente a tie 

rra firme: mnaiporicóc,n,Óv ad conti 

nentem pertinens> Producto de la: éx 
pópriov,ov,TÓ terrae productus> Que sacude la 
tierra: él» yB80ov,ov,ov te 

rram concutiens> Que ciñe la tierra, 
próximo a la:  xepíyeioc.oc,oV  terrae 
proxumus,ambiens terram> Que es lle- 
vado a la tierra: y0ovio.pópoc,oc,ov 

qui in terram defertur> Que está sobre la 
superficie de la:Unépoyeioc 

oc,ov qui est super terram> Que mira hacia la 
tierra: xauoippernc,nc,éc in terram vergens> 
Tierra que susten 

ta mucho: rzo1wpópBn yn multa nutri- 
ens terra> Que tiene tierra 
ueláyyeroc,a,ov nigram habens terram 
Que tiene tierra roja: ¿£ov0óyeoc,oc, 
ov fulvam habens terram> Que tiene tierra 
suave: odakóyeloc,oc,ov mol- 

lem terram habens> Recientemente ara 

da: veoxyepuoc,oc,ov terra recens ara 

ta> Situado entre dos tierras: uecó- 
yaloc,oc,ov mediterráneus> Interior de las 


negra: 


tierras: ¡uecóyoma,ac,n loca mediterranea> 
Transformar en tierra firme: nzeipóo 
continenti adjicio 

TIFEO, Tiftón gigante de cien pies 


Tuvgov,ovoc,O Typhon,Typhaeus,centi- 
pedes 


cuveotoduévos timide 


TIMIDEZ áyévveio, áyevvela, ádpeveía, 

ac, n; áduvanin,nc,n; ávolkela,ávod- 
kÍa,Sedavópía,ac,n; SslLÓTNc,NTOC, 

n; Sel LÓtmc,NTOC,N; TTÁKIC LLO, OTOC,TÓ 
rrtaio nc, oÚ,O timiditas> Cortedad para hablar: 
UxootoAn,nc,n timiditas non ingernue loquentis 


TÍMIDO “áyvxoc,oc,ov; puwaomc,10c 

O; ákNPLOG,OC,OV; SetónuOV,Ov,Ov; 
Sedóc,nÓv;Seítatoc,delhofoc,a,ov; 
Selnuov,Ov,OV¡ÉKTÁAMIOTOC,OC,OV; 
UroSenc,sÚdaBnc,nc. Ec; pulakivÓc, pu- 

Emi6c,n,ov; puiadéoc,€a,Éov; kakÓo- 
Tayxvoc,katápoBoc,oc,ov; vnic, Sos 

0,n; ÓxvoSnc,nc,ec; Óxvepóc,á,Óv; ÓppoSnc,nc,ec; 
TrtnkticÓc,n,0v; Tpéc- 

Tnc,0u,0; draSpacuroA tar, wv,ol (qui 

reipublicae administrationem fugiunt 
tmidi),timidus,trepidus,pavidus> Al- 

go tímido: úxodenc,nc,és subtimidus> 


Muy tímido: Sefdapxoc,a,ov; TOAVATÓ- 
ntoc,-toÍntoc,oc,ov extreme timidus 
multum pavoris habens> Ser 
átiotéo,átintéo,seuúcaivo,-aívouon ti 
midus sum 


tímddo: 


TIMÓN évya,aroc,TÓ; oAkniov,ov,TÓ; 
oímketov,ov,TÓ; lotoPosúc,-e0c,0; lotofon,nc,n; 
oíniovólxalov,ndádmov 

oíaE,axoc,O clavus,gubernaculum,temo 

A modo de timón: andoadiwóns in guber 

naculi modum> De dos timones: díppv- 
Hoc,oc,ov duos timones habens> De ocho 
timones: Óóxtápvuoc,ÓxTáppuuoc, 

oc,ov octo timones habens> Dirigir el timón: 
rpopéo,oínxico gubernacu- 

lum dirigo> El clavo del timón: *éctrop,opoc,0 
clavus temonis> El úl 

timo timón: rpotóppvuoc,ov,0 extre- 


mus temo> Lo inmediato al timón: 
ropapvuic,í$oc,n quod est circa temo 
nem> Pequeño: — oíoxiov,ov,Tó  parvum 


gubernaculum> Que carece de timón: 
ámnSodoc,oc,ov Ccarens gubernaculum> Que 
tiene cuatro timones o lanzas: 
TETPÁPPVLLOC,TETPÁPUVLOC,OC,OV quatuor temones 
habens> Que tiene tres timo- 

nes: tpíppuoc,oc,ov tres temones habens> 
Tener asido el timón de la nave: rodoyéo 


clavum navis teneo> Volver el timón: 
ofakootpopén clavum 
torqueo> Que da vueltas al timón: 


ofakootpÓpoc,oc,ov qui clavum tor- 
quet,gubernator 


TIMONERO rnSodoÚxoc,Tpvuvntmc,ov,Ó 
gubernator 


TÍMPANO 'paxtnprov, páxtpiov,ov, tó tympanum 


TINADA,hoguera para la cremación de los 
cadáveres telyoc ¿údivov rogus 


mergo 


TINTERO puedavóóxos víctn; uedovodo- 
yelov,ov,tó vas atramentarium,atra- 
mentarium 


TINTORERÍA Papelov,ov,TÓ; papuáxov, 

ovoc,0 officina tinctoris> Taller de tintorería 
de púrpura: ropovpelov,ov 

1Ó officina in qua tinctura purpurea utitur 


TINTORERO "pnyeúc,Papeúc,éoc,O; Bar- 
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TINAJA Pártiov,ov,tó; ¡Pávn,nc,n; kn- 

uóc,oU,O;  TÍdOc,OV,O cadus> Pequeña: 
mri0ápiov,ov doliolum> El acto de abrir las 
tinajas: mBoryía,ac,n doliorum apertio> Tapa 
de tinaja: xi 

ov,ovoc,O operculum dolii> Que rodea con 
mimbres las tinajas o tone 

les de vino: rurivorióxoc,oc,ov qui vitilibus 
dolia religat> Que tiene figura de: 
Ti0oSnc,nc,ec; mOÍac,ov, 

0; ri0Íítnc,ov,0; mi0itic,100c,n do- 

lii figuram habens 


TINIEBLA “n2úyn, nAvyn,nc,; Svópos, 

00,0; KVÉ(QaC,OTOC,TÓ; KVÉPOC,EOC,TÓ 
kvóqoc,eoc,TÓ; kpÚpoc,ov,0; AÚyn,nc, 

n; vÚúxoc,s0c,TÓ; wéqac,0.oc,TÓ; yépos 

g0c,TÓ; [Ópoc,ov,0; LÓpoo1c,20c,N 

Ópovn.ncn; ás, Úoc,n; áopía,os,n 
YVOQOC,OV,Ó; OKOTÍOL,0.C,N; OKÓTOC,EOG 
obscuratio,tenebrae,obscuritas> Acos 
tumbrado a vivir en las tinieblas: 
okotaloc,¡a,ov in tenebris agere so- 

litus> Cubierto de densas tinieblas: cviopóo 
una tenebras offtundo> Que anda por las 
tinieblas: “nepopoltic 

1W0c,n per tenebras means> Causar tinieblas: 
okotów tenebras induco> 

Derramar tinieblas: oxotífo tenebras 
offtundo 


TINTA nézav,ró; 8olóc,0U,d atramen- 
tum> Hollín: “¿2afa atramentum,fuli- 
go> Del pez jibia: “Óloc,ov,ó atra- 
mentum sepiae> De zapatero: otaxrtíc 
íSoc,n sutorium atramentum 
TINTE PAPLOAKOV,0MVOC,Ó; yékyn.nc.n; 
uélacua,atoc,TÓ; uedacuóc,oU,O tinc- 
tura,atramentum> Meter las lanas en el tinte: 
untóo lanas tingendas im- 


1nc,oÚ,0; Sevcorroióc,oU,O tinctor> La rubia de 
los tintoreros: yxpucó¿v- 
lov,ov,Tó rubia tinctorum 


TINTURA Bogpn,ac.n; PánBo,Pápa, páa- 

La, atoc,tó; áróypoo1c,eoc,n tinctura 
Astringente para la elaboración de las 
tinturas,perfumes: otÚú o, artos, 

TÓ astrictorius ad eleborationem 
tincturae,suffimenti 


TIÑA xítupov,ov,tó capitis sordes> Infestarse 


de tiña: mituvpóoua: porri 
gine infestor> Padecer de tiña: £w- 
paypiáov scabie fera laboro 


TÍO paterno “n0stoc,yopovtiac,marpo- 
ka.cÍyvnToc,ov,0; Tátpoc,woc,Ó avun- 
culus,patruus> Materno: yévvac,ov,0 
atpadelrpeóc,oú; uarpádelpoc,ov; un- 
1poc,voc,0 avunculus,matris frater> 
Materno,tía materna: intpádelooc,ov, 

0,1 avunculus,matertera> Paterno o materno: 
vévvoc,ov,0 patrus,avuncu- 

lus 


TIPO xapáxtnp,npoc,0; túxoc,ov,Or typus 


TIRABUZÓN TÓKa oc, ov,0; rho0kác,AdOc 
En crines intorti 


TIRANÍA podopicuóc,oÚ,0; kotaduvao- 

teía,ac,n; Tvpavía,ac,n;  Ttupavvíc,  ÍSoc.n 
tyramis,saevitia> Que aspira a la tiranía: 
pDLotÚpavvoc,oc,ov ty- 

rannidis cupidus 


TIRÁNICAMENTE rdsovekticoc,TOpovvi- 
koc tyrannice 


TIRANICIDA tovpavvoxtóvoc,oc,ov tyran 
nicida 


TIRANICIDIO tovpavvoktovía, ac, n tyran 
nicidium 


TIRÁNICO topavvixóc,n,Óv tyrannicus 


TIRANIZAR xkatadvovoteúo, KaTaTuUpavvén 
tyrannicide opprimo 


TIRANO rúpoavvoc,ov,o tyrannus> Mujer del 
tirano: tupavvíc,íSoc,n UXor ty- 

ranni> Casa del tirano: tvpavelov,ov 

TÓ domus tyranni> Cruel: “ouotúpav- 

voc,ov,O crudelis tyrannus> El que odia a los 
tiranos: ¡uootúpavvoc,oc, 

ov qui odit tyrannos> Libre de los tiranos: 
ÁTUPÁVVEVTOC,OC,OV liber a  dominatu 
tyrannorum> Matar al tirano 

tvpavvoktovés tyrannum occido>Seguir el 
partido del tirano: tvpavvíito ty- 

ranni partes sequor> Soldados de la guardia 
de los tiranos: Avxorósnc,ov 

16; pBíorc,eo0c,n; p00n,nc,n phthisis 
Demacrase con la: pg0iciáv tabe consu 

mo> Consumida por la tisis: p0%oa,nc 
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ol (vesidos con pieles de lobos) ty- 
rannorum satellites> Amante de los tiranos: 
pULoTÚpavvoc,oc,ov amans ty 

rannorum 


TIRANTE áxevnc,nc,Éc; oÚvtovoc,n,ov 
intentus> Muy: Unéptovoc,oc,ov; TrEpL 
tevnc,nc,éc valde intentus> No tiran 
te: y02apóc,á,Óv non contentus 


TIRANTEZ ovvrovía,ac,n contentio 


TIRAR Pléo,páVo,Sico,apolárto,tiraÍ vo jacio> 
Acción de tirar: "nuocúvn 

nc,n jaculatio> El acto de tirar des 
cuidadamente y sin seguridad: rapa- 
TÓÉgVO1C,EOC,nN Segni¡s et incerta ja 

culatio> Tirar hacia atrás: edo 

ávuteivo retrorsum traho> Lo que sirve para 
tirar,arrastrar: oúptrc, 

ov,0 trahens 


TIRESIAS,poeta de Tebas Teipecíac,ov 
Tiresias 


TIRO "píuo,atoc,tÓ; PÓleo1c,E00c,N; 
Bótoc,ov,0 jactus> Ciudad: Tupoc,ov, 
y Tyrus 


TIRRÉNICO toppnvicóc,toponvicóc,n,Óv 
tyrrhenicus 


TIRRENO zouppnvoc,tuponvoc,ov,o tyrre 
nus> Obra de los tirrenos: toppnvovp 
ync,soc,ó tyrrenorum opus 


TIRSO Súpooc,ov,O thyrsus,hastula frondibus 
vestita quae utabantur in bacchanalibus 


TISANA rricoávn,auicávn,nc,n ptisana 
Componer una tisana: xovópeúo alicam seu 
ptisanam facio> Con bellotas dul 

ces: Padáviov,ov,tó ptisana e glan- 

dibus confecta 


TÍSICO p0roóc,.n,Óv phthisicus 


TISÍFONE (furia vengadora) Ticipóvvn 
ns. n Tisiphne.furia ultrix 


TISIS p0vác,ádoc,n; p0Ívaca, aros, 


n tabe consumpta> Propenso a la tisis: 
p8voSnc,nc,ec ad phthisim proclivis 


TITÁN Trráv,ávoc,ó Titan> Titanes: 

trrávec,ov titanes> Domador de tita- 

nes: titavokpátop,opoc,O titanum do-mitor> 
Que mata titanes: titavoxtó-voc,ov,ov titanum 
interfector> Tie- 

rra de Titán: trtavic yn titania tellus 


TITÁNICO trravikÓc,n,Óv; traAVoónc, 
nc. ec titanicus 


TITÓN Ti0wovóc,oú,O0 Tithonus 
TITUBEAR ó0rraíw tutubo 


TÍTULO Siáypanuo,ortoc,tÓ; émuypaqn, 
nc.n; títloc,ov,O titulus> Que care- 
ce de título: áveriypapoc,oc,ov ti- 
tulo carens> Que lleva título falso: 
yevderiypapoc,oc,ov fictitium titu- 
lum gerens 


TIZÓN 502%óc,davióc,oU,Od titio> Encendido: 
Saftic,1d0c,n fax magna est ardens> Bajo las 
cenizas: rúpda- 

lov,tmúpavov,ov,tó titius ignitus ci-neribus 
obrutus> Quemado: Suyáloy, 

oroc,0 titio ambutus 


TMESIS tunorc,ew0c,n tmesis 


TMOLOS (monte de Lidia) Tuowkoc,ov,0 
Tmolus 


TOALLA “éxtpuua,atoc,Tó mantile 
TOBILLO gpupóv,oú,tó laus> De hermo 
sos tobillos: xaMípvpoc,oc,ov pul- 


chros talos habens 


TOCADO «koBartóc,n,Óv; yavotóc,n,Óv 
pulsatus,tactus 


TOCADOR ¡mpoBnxn,nc,n; HupoBn k1ov,ov 
Tó unguentorum reepositorium 


TOCAMIENTO TPOCAPN,NS,N; 
attactud,contrectatio 


0íE1c,eoc.n 


TOCAR "árto, ártouo1, grayerpico,épár 

toa, eícéyo,éuporéo, éxuioiéo (dat.) 

érwyoaúo, éniiyyávo, émbBlyo, polo, rato yaÚco, kar 
nxo,kadárto, kadáto ar, ko0reveÓ nos, AmpácoO, Tap 
Ayao,TOT1- 
uácooual,apocbiyyávo,apocdÍíyo,yadá- 

550, yaúo, yo, 0yyávo,díyo tango,attin 
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go,contrecto> Juntamente: ovvepárto- 

Ol, CUTEPTTUY[ÁVO OVUTPOOTUYYÁVO, 
cuvtuyxáveo  simul  attingo> De paso: 
ropártouos Obiter in trancursu tango 

Con la mano: katapápato manu tango> Con 
las manos: ápácoo contrecto> 
Deshonestamente: yadádMo,yatálo con 
trecto turpiter> Hacer tocar: cvván- 

to contingere facio> Instru.de músi- 

ca: noayadeÚo, uayadico, nayálo fides pulso> Las 
cuerdas con las puntas de los dedos: 
ymiapáo,uvniapén primori- 

bus tantum digitis chordas contrecto 

> Ligeramente: zapapáo,rapayéxo, rape 
PÁTTOMALTOPETIyALO, TPOCYAÚO, YaAÍpO, 
ywmiapíto,apocártouo: leniter,leviter attingo> 
Por encima: xo9ártouo: at- 

tingo> Por todas partes:  repwyoaúo 
ciircumquaque tango> Se ha de tocar: 
apocartéov  tangendum> Suavemente: 
yáo,yniopá,o,ymniapéon leviter contrec 

to> Tocar a,corresponder a: rapabí- 
yo,teívo,arpocuáro attingo,pertineo> 

acción de tocar: ym1ápnua contrecta- 

tio> El que toca muchas veces: yn2a- 
yo8Snc,ns,ec qui saepius contrectat> 

Fácil de ser tocado: súaonc.nc,éc facilis ad 
tangendum> Lo que se toca 

yákiov,ov,TÓ; yálayua, 9Ííy a, atoc,TÓ 

id quod tangitur> 


TOCAYO foavónc,nc.éc; Ísovvuoc,Onó- 
k«Antoc,oc,ov idem et commune cum alio 
nomen habens> Ser tocayo: Ouo- 

vvuéo eodem quo alius nomine appe- 

llor 


TODAVÍA áxyunv etiamnunc,adhuc 


TODO '“árac,aca,av; ÓLOc,n,Ov; ÓLÓOKAn 
poc,oc,ov; ÓloteANc,Nc.Éc; rác,máca, 

ráv; cúvoloo,oc,ov totus> Todo abso- 
lutamente: xpóroc,apóraca,rpórav to- 
tus,universus> Enteramente,a la vez: 
OUVÁTOS,OVTOC; CÚTOC,UCO,OV CUNCÍUS 
totus> Semejante en todo: ravónoroc, 
a,ov Oomnino similis> Todos a una: ov 
vaíydnv simul,una impetu> Todos jun- 
tos: áracároc.aca,av Universus,cunc- 
tus,omnes simul> Todo: ráv,ró omne 


TOGA mnfevva,nc,n; mmpevvoc,ov,o to 
toga> Que rodea los hombros: xepio- 
utov,ov,tó toga humeros circumdans 


TOGADO tnfevvopópoc,oc,ov tagatus 


TOLERABLE ávaoyxetóc,ávektóc,ÉmektÓc 
n,Óv; oíotéoc,€a,éov;thmtikÓc,tANTÓG 
Upektóc,UrroroTÓc,n,Óv; UTÓOTATOG,OG, 

ov tolerabilis,tolerandus 

01c,£0c,n; Urouovn,nc,n tolerantia 


TOLERANTE éxieitóc,UrropevericÓc,Uro 
uovikóc,n,Óv tolerans 


TOLERAR ávaoyéo,áváoynu ávéyouo áv 
1éy0o,ávidáo,ávatido,Sakaptepén,éxi- 
TOMO, PÉPO,pÉPoaA1, KAPTEPÉO,TPOKAP 
tepéo,oyé0,ctéyo,taMáO,,T 10, TETÍÁO 
té Tu UTOPépo,Urouevéo, Urepeidnm 
fierei) tolero,patior> Difí- 

cil de tolerar: ¿úctintoc,óvoxapté- 
pnroc,SvoÚúroiotoc,oc,ov difficlis toleratu> No 
tolerar, llevar a mal: 
árapéckouas, árodvorerén, áoyáo, áo- 

toivéw aegre fero> Que puede ser to- 

lerado: óiotóc,n,óv qui tolerari po- 

test> Que todo lo tolera con pacien- 

cia: t0dáppov,toLaÍppov,toAMacÍOpov, 

ov,ov cuius pectus omnia tolerat> Que tolera 
mucho: rodÚútintoc,oc,ov 

multa tolerans> Se debe tolerar: Úxo 
ueveréov sustinendum> Trabajos: Suv 

Tilo perfero laborem 


(patior 


TOMAR “ápvvuoax,aívvuar,aípéo,déxoual 
Séxouoas érddauPávouoas, yo (yáco),yvaúo 

2átouar lácvuaslaupávo, dodo ua, Uáp 

rro, edeldéokO,rapoaufávo,apocdéxo- 

os capio,tollo,prehendo> Tomar ade- 

más: xpocl1álouar, -Aávuarapockaupá- 
vo,apocrapodaupávo insuper adsumo> 
Juntamente,también,ovverdúauBávo,ovu 
TopodauPávo,ovvodMoko,ovvekdéÉxo Lol 

simul accipio,una excipio> Coger por la 
mitad: uzecoovAMapén medium com- 
prehendo> Coger con: ovvaívvuo: una capio> 
De antemano: xrpoxatadaufávo praecipio> El 
que tiene poder de to- 

mar: rpocAnrricóc,n,Óv habens 
assumendi> Tomar en las manos junta- 
mente: ovuuetaxeipicouos una in ma- 

nus sumo> En las manos: éyxeipidopas 
in manus sumo> La acción de tomar: 
rpÓcAmyic,soc,n assumptio> Lo de en medio: 
uecolaPéo medium capio> Lo que se ha 
tomado demás: 1pócAnuua, 

otoc,TÓ assumptum praeterea 


vim 
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TOLERADO rzintóc,n,óv toleratus 


TOLERANCIA áváoxeo1w,eoc,n; ávecía, 
AM; ÁVOXN,NS,N; KAPTÉPNOL,EOC,N; 
xoaptepía,ac,n; TAuocÚvn,nc.n; TAn- 
TOMILLO Súnov,ov,tó; Oúnoc,ov,0 thi- 
mum 


TOMIZA,cuerdecilla de esparto orap- 
tlov,orráptiov,ov,Tó sparteus funicu- 
lus 


TOMO tóuoc,ov,o tomus 
TONANTE fBpovrtaloc,fa,ov fulminans 


TONEL piváxvn,mi0áxvn,nc.n; mbáx- 
viov, m09ápiov,ov,TÓ doliolum> Tone- 
les pequeños: onda, v,tá parva do- 
liola 


TÓNICO tovikÓc,n,Óv tonicus 


TONO tóvoc,ov,o tonus> Concluir con tono 
agudo: ógvtovéw in acutum tonum desino> 
Dar tono: tovéw,tovówo,tovíÍ- 

¿o tonum do> De igual tono: toviadoc 

ía,ov toni magnitudinem adaequans> De tono 
grave: Papútovoc,oc,ov gra- 

vitosus> Expresar con el tono: toví 

¿( tono exprimo> Lo que da el tono a un 
cantor: ópuntnpiov,ov,Tó susci 

tabulum> Que concluye en tono agudo: 
Ó€vtékevTOc,OC,OV in acutum desinens 

Que tiene siete tonos o voces: érrtá- 
TOVOc,oc,ov septem tonos habens> Que usa el 
mismo tono: 0uópovoc,oc,ov qui eodem sono 
utitur> Uniformidad de tono: uovotovía,ac,n 
fastidiosa uniformitas> Tono y medio: 
Tp uitó- 

v1ov,ov,tó tonus cum dimidio 


TONSURA árnóxapot1c,kápolc,e00c,n; Kov- 
pá,ác.n; réár,,eoc,n tonsura> La pri 
mera tonsura: apotoxovpía,ac,n prima 
tonsura 

TONSURADO áxokoúpiuoc,oc,ov tonsus 
TONSURAR «ovpíao tondeo 


TONTEAR ánxoinpéo, parálo, atado, ua- 
toiálo ineptio 


TONTERÍA vnreía,ac,n stultitia> De- 
cir tonterías: áx101éo effutio> De- 
cir tonterías como una hechicera o 
una sibila: ovfuvMaivo,opfpuMáo mo- 
re sybilae vel incantatricis nugor> 
Tontería en el hablar: opoloyía,ac, 
y stultiloquium> Hacer y decir tonte 
rías: émoú0 nugor 


TONTO 'nicós (sólo voc.: nin!) áBa- 

«nc, ápuncnc, éc; Plmypóc,4,Óv Pinxo- 

Snc,nc,ec; Svo na ónc,ppevoBlaónc, NS, 

éc; kaúpoc,a.,ov; AÉLpoc,Oc,OV; HÁT- 

tapoc,n,ov; rpeuvodnc,nc,ec stultus, 
infans,stolidus,hebes,desipiens> Co- 

mo si todavía estuviera mamando de su 
madre: Plrtouánoac,ov,O stolidus> 

cans locos dialecticos 


TOPO áogpáñas, áorátas,orádos,axoc,O; 
okálovy,oroc,0 talpa 


TOPOGRAFÍA toxoypaqía,ac,n loci des- 
criptio 


TOPÓGRAFO 
descriptor 


torroypápoc,oc,ov locurum 


TORADA fBovxoAía,a.c,n armentum boum 


TÓRAX xopSropúdas,oxoc,d; Owpal, aros 
0 cordis tumamen,thorax 


TORBELLINO 'ásia,ac,n; Myyoc,ov,Ó 
“MyE,yyoc,n; púnBoc,ov,O; Péupes, 

nxoc,n; PéuBrE,ucoc,n; Selvoc,ov,Ó 

Siefimo1c,eoc,n; Sfvoc,ov,0; katálg, 

toc, Tn; AaÍoy,aoc,n; oTrpÓB OC, 
otpoBioc,oTpÓBoc,ov,O; orpoupelov, 

ov,tó turbo,vortex> Del mar: yápvf- 

Sic,eoc,n vortex vorticis>Con muchos 
torbellinos: épiinc,nc,éc valde vorticosus> 
Agitado por un rápido torbellino: 
“okvdívntoc,oc,ov celeri vortice contortus> 
Girar en torbelli 

nos: orpofiéo turbine vorticoso cir cumago> 
Que forma muchos y variados torbellinos: 
TOUKILÓSIVOC,OC,OV VA- 

rios multosque vortices habens> Que tiene 
muchos torbellinos: roAwotpo- 

pámyó,yyoc,0,n vorticosus> Semejan- 

te a un torbeliino de fuego: xpno- 
Tnposiónc,nc.éc similis igneo tur- 

bini 
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Hacer, volver tonto: “nio stul- 
tum efficio> Hacerse,volverse tonto: 
kopvíéo stolidus fio 


TOPACIO torátiov,ov,tÓ; tOTÁL1OC,TÓ- 
roatoc,ov,0 topazius 


TOPAR kopvuyyéo arieto 


TÓPICO,relativo a los tópicos o luga 

res comunes rtorixóc,n,óv ad locum alicuius 
referens> Ciencia de los tópicos o lugares 
comunes: tomxn ztéxvn.n loci alicuius 
tractatio> Ex 

plicación de un tópico o ars expli- 


TORCEDURA Bhaícwo:c,20c,n; Ética TO, 

NS, 1; KÚPOOIS,EOC,N; AÚYIOMO,OTOG, 

16; Ayicuóc,oU,O contorsio,incurva 
tio,distorsio,blñaesitas> De alguna cosa: 
PharcÓrnc,ntoc,n blaesitas 


TORCER áxodoxuóo,Pra1cÓo,droTPpÉYO, 
soyuóo, e /hwyátlo,dmpáo, Ému«oprÓo, 
KAUÁCOO,KOTAKÁUNTTO, KL 000, AUyÍLo,Av- 
yÓ0, LETACTPÉPO, TOPaAPÉPO,TAPATAAyLáLO 
TOPACTPOPÁN,TAPATÚPO,TKOMÓO,OTPAY- 
yoadó0o,otrpepió0o,otpépo,oTpopuULCo,tpé- 
TO,Tporáo,tporéo torqueo, distorqueo> 
Torcer además: rpoceuéo insuper con 
torqueo> Ser torcido: ovurepitota ua: 
contorqueor> Torcido como hilo: vn- 
1óc,n,Óv tortus instar fili> Torcer, 
desviar: «otaPáco a via deflectere> 

A modo de mimbres: zapolvyíto obtor- 
queo vitilium in morem> Bien torcido 
súotpopoc,oc,ov tortilis> Hacia otro punto: 
ropayváurto alio deflecto> Juntamente: ovv 
Suwotpépo una distor 

queo> La acción de torcer: oxodwmo1c 
ewc,n actio reddendi tortuosum> Tor- 
cerse: rapohicdaívo ,-olmodéo in la- 

tus distorqueo 

TORCIDA (mecha) púga,nc.n elluchnium 


TORCIDAMENTE oxokowc tortuose 


TORCIDO "pa1Bóc, porkóc,n,Óv; diáo- 
TPopoc,oc,ov; Soyuóc,n,Óv; Érica nano 
NS,ÉC; -KHLOTIOC,OC,OV; ÉTIKUPTOC,N, 

Óv; éxixuooc,oc,ov; xaPóc,n,Óv; káp- 
010c,Í0,0V; TOAÚKOATOC,OC,OV; OKO]L- 
Bóc,okelMóc,n,Óv; okoMóc,á,Óv; otpa 
yyootóc,otpertóc,n,Óv flexus,tortus 


sinuosus,tortuosus,incurvus> El que camina 
torcido: oxodmordavnc,nc,éc oblique incedens> 
El que tiene pensa 

mientos torcidos: okomóppov,ov,ov qui velut 
tortuosa mente prava cogi- 

tat> Pintado con líneas 
okoMóÓypartoc,oc,ov tortuosis notis 
pictus> Todo lo torcido:otpé o, aros 
1Ó ¡llud omne quod intortum est 


torcidas: 


TORCIMIENTO de una cosa que estaba recta 
érica un, nc,n inflexio 


TORDO kxíxAn,nc,n turdus> Comer grue- 
sos tordos: xkix2ío pignuibus tordis 
vescor> Comida de gruesos 
kuyuouóc,oú,0 pinguium tordorum co- 
mestio 


tordos: 


TORMENTA,tempestad “ásda,ac,n; “dé 
Tkoc,n; S9úsiMca,nc,n procella 


TORMENTO “étao1c,e0c,n; “étaCuOS,OV, 
0; óSúvapo.aroc,TÓ; ÓSUvn,nc.n; Baca 
vicióc,oU,0; Sunrádelo,-mabBÍa,ac,n 
kÓA0.01c,€80C,N; KÓL0IOUO,OTOC,TÓ; KO- 
lacuóc,oU,0; KOALOTNPLOV,OV,TÓ; KUPO 

y actio tornandi 


TORNERO topeúc,éwc,0; TOPeVTNC,TOP- 
vevtnc,oú,0; topveúc,éoc,0 tornator> 
Obra de tornero: topveía,o.c,n torna- 
tio> Que hace liras y broqueles: top 
vevtaomóolurornyóc,oU,0 (topveVTNG, 
áoríic,Aúpa,anyvvu1) clypeorum et ly- 
rarum tornator et compactor 


TORNO “óvevoc, póuBoc,ov,0; otTpóuBos 

ov,0; tTopveÚc,€oc,O; tÓpvoc,ov,0 tor 
nus,secula,turbo> Hacer a torno: to- 
peúo,topveúw torno expolio> Hecho a torno: 
SivotÓc,n,ÓV; TÓPVEVLO,UTOG, 

TÓ tornando effectum torno factus> Mover el 
torno: óveúw" saculam verso et cirumago> 
Obra de torno: tópevya, 

atoc,Tó toreuma> Trabajado a torno: 
topevtóc,n,Óv torno elaboratus 


TORO íta2óc,oú,0; taUpoc,ov,0 taurus 

A modo de toro,torvamente: tavpndóv 

in modum tauri,torve> Apetecer el to 

ro a la vaca: tavpáo,tavpiáo taurum vel 
jucencam  appeto> Caza de toros: 
tovpokaBayía,ac,n taurorum venatio> De 
toro,taurino: tavpoónc,nc,ec tau- 
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vicióc,oÚ,O; otpeBAO0TNPLOV,OV,TÓ; 
Unecélevorc,eoc,n tormentum,crucita- 

tus> Máquina de guerra,tortura: 5a- 
factnpiov,ov,Tó  tormentum> Género de 
tormento: risompiov,ov,tÓ tormenti genus> 
Lugar donde se da tormento: 
Bacaviornpiov,ov,Tó locus ubi crucia 

tur aliquis> Rueda de tormento: zpo- 

y6c,0ú,0 equuleus ad torquendum> Cuerdas 
delgados para tormento de los reos: 
ruxktísec,ov,al fidiculae 

El que da tormento: Pacaviornc,oÚ,O 

tortor 


TORNABODA oi éxifdar; éxipda en sing. sólo 
acus.) secundus dies nup- tiarum 


TORNEADO diárpntoc,0c,OV; KUKAOTEPNG 
nc,éc tornabilis> A huso: opovóvhodí 
vnroc,oc,ov verticillo vel fuso tor- 

tus> Bien torneado: sútopvoc,oc,ov 
eleganter tornatus 


TORNEAR áxotopveúo,divóo,reprropveúo 
tepaívo,tepéo,topvówn  torno> Acción 
tornear: topeía,a.c,n; TÓPevIC, EOS 


de 


rinus> Devorador de toros: tavpogá- yoc,oc,ov 
taurorum vorator> Diana, que presidía los 
toros: Toavpo,Óóoc Diana quae tauris preerat> El 
que hiere a los toros: tavpófoloc,oc,ov 

qui tauros percutit> El que mata o sacrifica 
un toro: tavpocpáyoc,oc,ov 

tavpoktÚúvoc,oc,ov qui taurum mactat> 

Hacer de toro: tavpów taurum facio> Hacerse 
toro: tavpóouo: taurus fio> Herido por un toro: 
tavpóBoloc,oc,ov a tauro percussus> Matar al 
toro: tavpktovéo,tavpocpayéo taurum occido 
Muerto por un toro: tavpóxtovoc,oc, 

ov a tauro interfectus> Toro padre: 
BoúBopoc,ov,o insiliens vaccis tau- 

rus> Piel de toro: tavpén dopá tau- 

rina pellis> Poner como un toro: tav 

póo in taurum muto> Ponerse hecho un toro: 
tavpóouos taurinam naturam ¡- 

duo> Que anda y vive con toros: zav- 
poróloc,oc,ov qui circa tauros et pecora 
versatur> Que es llevado por carroza tirada 
por toros: tavporólos 

oc,ov tauris ad currum junctis vehi- 

tur> Que mata toros: tavpopóvoc,oc, 

ov tauricida> Que parece toro: tav- 
popavnc,nc,éc qui taurus videtur> Que tiene 
cabeza de toro: tavpóxpa- 

voc,oc,ov taurinum caput habens> Que tiene 


cara de toro: tavporóc,óc,Óv taurino vultu 
praeditus> Que tiene forma de toro: 
tavpóuopeoc,oc,ov tau 

ri formam habens> Que tiene pies de toro: 
tavpórovc,rosoc,O,n tauri pe- 

des habens 


TORONJIL (yerba abejera) ueldpuidov, 
ueducoÓpviov,ov,0; uektonva, -tea 
ac.n apiastrum 


TORPE “ápapoc,oc,ov; BhaxtÓc,BloxÓc 

n,Óv stolidus,insutilis> Que comete cosas 
torpes: óvoc,n,ov;¡áppntoroiÓc 

n,Óv; évipáreloc,14o00c,Oc,OV¡OampÓS 

á,Óv; oÍpv10c,a,OV; OUWÓNC,NS,EC; “ÁCNLOC,OC,OV 
turpis,,mmundus> Ac- 

ción torpe,vergonzosa: áppntovpyÍa, 

ac,n turpe factum> Escritor de cosas torpes: 
pAvakoypágoc,ov,O turpium scriptor> Ser 
torpe,entontecido: Pa 

xkeúo torpeo> Torpísimo: Unéparoypoc, 

oc,ov turpissimus 


TORPEMENTE áixoc,óvoxieoc turpiter 


TORPEZA oíoxoc,20c,TÓ; áGTÓNN O, OTOG 

TÓ; Svokivncía,ac,n; 2ár08n,nc,n tur 
pido,torpor,aberratio a scopo> De hablar,de 
lengua: yeMisuaa,atoc,Tó; 

yeMuscuóc,oU,0; Barrapouóc,oÚ,O; we- 
Mómc,ntoc,n titubantia linguae, blaesitas> 
Ingenio torpe: ráxetoc, 

0,0; TÁxoc,eoc,TÓ crassum ingenium> 

Para aprender: oxoiótnc,ntoc,n tar- 

ditas ad discendum 


yo8nc,nc,ec turri similis,turris ins 
tar excelsus> Torrecilla: rupyidiov, 
rupyÍov,ov,TÓ; rupyíckoc,ov,0 turri 
cula> Llevar torres: rvpyopopéo tu- 
rrim gesto 


TORREADO rovpyortóc,n,óv turritus> Co- 
ronado de torres (epit. de Cibeles) 
TUPYOPÓPOC,OC,OV turriger,turritus> 
Hermosamente torreado: «o2Íxupyoc, 
koAMurÚúpyotoc,oc,ov pulchre turritus 


TORRENTE “ávovpoc,ov,0; púutyó, tyyoc 

0; rota óc,oÚ,0; Enporrótanoc,ov,O torrens> Abrir 
paso a los torrentes: éxyxapaspónv torrentibus 
excavo> Impe- 

tuoso: yapáspa,ac,n torrens terram excavans> 
Madre de un torrente: yo- 
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TORQUILO (ave)rpoxdía,ac,n torquila 


TORRE PBáprc,1oc,-180c,,80c,N; LÓCOVV 
uÓovv,vvoc,0; TÚPyoc,ov,0; tTÚPo1c, 

eoc,n turris> A manera de torre: up 

ynSóv in modum turris> Armado de to- 

rres: rupyotóc,n,Óv; rupyot1c,1Ó0c,n 
turritus,turrita> Construcción de to 

rres: rÚúpyoo:c,zoc,n turris exstruc- 

tio> Defender las torres: rupynpéo 

turres defendo> Destructor de: rup- 
yoskápoc,oc,ov dirutor turrium> For 

talecido con siete torres: éxtárup-yoc,oc,ov 
septem turribus instructus 

Fortificada: rupyóPapiw,eoc,n turris munita> 
Guarda de torre: rupyopúdas. 

axoc,0 turris custos> Guerra que des 

truye las torres: rupyodaiktoc róle- 

uoc,ov,O turres evertens bellum> Los que 
habitan torres o castillejos: Loooúvoroc,oc,ov 
cui turris lignea 

pro domo est> Pelear desde la torre: 
ruyonayéo e turri pugno,turrim defen 

do> Permanecer como en una torre: rvpynpéo 
intra turrim me contineo> Que sostiene las 
torres: ropyoÚxoc, 

oc,ov turrim sustinens> Que tiene hermosas 
torres: súrvpyoc,oc,ov pul- 

chras turres habens> Que tiene mu- 

chas torres: rolúrvpyoc,oc,ov multas 

turres habens> que tiene torres al- 

tas: Uyírupyoc,oc,ov altas turres habens> Que 
vive en torres: rupyítnc 

ov,O in turribus degens> Semejante o 
levantado a manera de torre: rup- 


peSpeov,covoc,O alveus torrentis 


TORREÓN rúpyoa,aroc,tó propugnacu- 
lum 


TORREZNO «kódafBoc,xkóM0aBoc,ov,O offu- 
la> Comer torreznos: kol1aPéo,kadMo- 
Béo offulam deglutio 


TÓRRIDO xpuafadéoc,éa,éov; kpáuBoc, 
n,ov; kpóuBoc,oc,ov; Enpóc,á,Óv to- 
rridus 


TORTA “áfap,apoc,tó; PlAoidov,ov,TÓ 
yapíoios rhaxoÚc,xapíciov réÉLLa, TA 
koÚc “Áptoc,KavOv,ovoc,O; kÓdaBoc,kÓ 
MapBoc,ov,0; KOTIOSÓPTILOV,OV,TÓ; UA- 
yíc,iSoc,n; 1ágtc,eoc,n; vactóc,oú,O 


réupa,atoc,TÓ; rhakoÚc,oÚvtOcC,O;dÚov 

OVVTÓ; OTpéLLO,, OTOC,TÓ libum,opus 
pistorium,placenta,maza,ofella> Apel 
mazada: oteyávn,nc,n placenta densa> 
Comer una torta: xo02aféo,roMaféwo bucellam 
devoro> De harina de cebada tostada: 
roAvvTn,nc,n polenta> De ha 

rina ordinaria: kpuvítnc,ov,o e fa 
rina crassiore  placenta> De 
TÉMAVOC,OV,Ó; XA UVOV,(OVOC,Ó; ywato- 
TÓC TAIKOÚC,Yy01OTÓV TÉLMO, OTOLTUTNG 
“áptoc; otaítivn uála placenta ex fa rina 
confecta> De leche y miel: úxo- 

tvpÍc,ÍSoc,n placenta ex lacte et melle> Especie 
de torta ancha y delgada: róxavov,ov,tó 
popanum> Es- 

pecie de torta: xorm,nc,n; Aáyavov, 

ov,TÓ laganum,placenta> Frita en sar 

tén: ártavitmcov; ártaviornc,oÚ,O placenta in 
sartagine fricta> Hecha de miel y vino: 
oÍvoÚtta,-oU00a,nc, 

y placenta ex vine et melle confecta 
Pequeña: layáviov,ov,tÓ; rorác,ádOc, 

y parvum laganum 


harina: 


TÓRTOLA tpuyov,ovoc,n turtur> Arru- 
llo de la: tpvcuóc,oU,Ó murmur tur- 
turis 


TORTUGA pgepéoixoc,péporxoc,ov,Ó; ye- 
lovn,xedMúvn,nc.n; xékuc,voc,n; kAeu-uúc,Úoó,n 
testudo> Concha de la tor- 

tuga: “Óotpaxov,yeAoviov,ov,Tó tes- 

tudinis concha> De tortuga: xedovtoc 
-vítnc,ov testidinarius> El que come tortugas: 
yehovopáyoc,oc,ov qui tes- 

tudines edit> Género de tortuga: o- 
uúc,úoc,n testudinis genus> Militar 

para proteger a los que trabajaban en los 
terreaplenes: yootpís xehwovn ad humum 
eggerendam comparata trestu 

do bellica 


TORTUOSIDAD OKOAMÁO HQ, OTOC,TÓ; OKOMÓ 
Tnc,orpeBiórnc,ntoc,n tortuositas 


TORTUOSO egñuyuaroónc,nc,ec; yavoóc, 
TOSCO ártúrortoc,aúto£vioc,aútockeÚo- 
toc,aútooEseÚ0c,oc,ov rudis>Hecho tos 
camente: aútooyédioc,oc,ov factus 
Ruducir a costumbres rústicas 
toscas: ánokpowico ad mores rusti- 
cos redigo 


rudis> 


TOSER áxofncoo,-ttow, Pnoco,-TTO, yE- 


767 


n,Óv; koydhioónc,nc,ec; uvAóc,n,Óv; 
otpáfBadoc,n,ov; OTpayyadmónc,nc,es 
otpayyadotóc,n,Óv; otpayyóc,orpeBhÓs 
otpoBetóc,n,Óv tortuosus,tortilis> Cual 
laberinto: 21afupivOwmSnc, nc, 

ec tortuosus> Hacer tortuoso: oxo- 
Maívo tortuosum reddo 


un 


TORTURA otpéfAm, nc, 1 tormentum> Prue 

ba de la tortura: Pácavoc,ov,n proba 

tio tortura> No sometido a la tortu- 

ra: áPacávioctoc,oc,ov non  subjectus in 
tormentum> Desgarrar por medio de tortura: 
yvárto in tormento carnes scindere> Especie 
de tortura: oxot- 

vicióc,oú,O t ormenti genus> Instru- 

mento de tortura que retuerce los labios: 
yehootpópiov,ov,TÓ labia noxiorum intorquens 


TORTURADOR Boscaviotnc,tvuroaviornc,oÚ 
O tortor 


TORTURAR áxootpefióo,Pacavico,toura- 
víto flagello,torqueo 


TORVAMENTE tovpnóóv torve 


TORVISCO (aceite de torvisco) kvisé- 
2a1ov,ov,Tó cnidio grano oleum 


TORVO,aspecto torvo UróPl su pa,atos, 
10» UTTÓPleyic,eoc,n aspectus torvus 


TOS Br£,PBnxóc,n tussis> Tosecilla se 

ca: yehúckiov,ov,TÓ sicca tussicula> 
Tosecilla: Bnxiw0v,ov,ró parva tussis 

Eficaz contra la tos: Bnyixóc,n,Óv 

efficax adversus tussim> Esputos de tos: 
Bpnyua,atoc,tó id quod tussien- 

do exspuitur> Perteneciente a la tos 
Bnyaxóc,n,Óv ad tussim pertinens> Que tiene 
mucha tos: Bnyxwónc,nc,ec tussi laborans 


TOSCAMENTE turodos crassiore modo 


2úCopoa,-tropor,xedeúo,yehoúo tussio 

Un poco: uxofBnoco,-trw subtussio> Es cupir 
tosiendo: PBpnoco tussiendo exs 

puitur> El que tose: PBnyixóc,n,Óv tu 

ssiens 


TÓSIGO tocikÓóv,oú,O toxicum 


TOSTADA popvyía,ac,n torrida 


TOSTADO 5Sohkepóc,á,Óv; poyBeíc,eoa, ev 
ppúyioc,Ía,ov; ppukTtÓC,N,Óv; kaTmupÓc 

á,Óv; kpuoaPodléoc,€a,éov; kpáuBoc,n, 

ov; kpóuBoc,oc,ov; Órtal doc ,Órtavéos 

éa,éov; Órtavoc,n,ov; ÓrrrOc, otafev- 

1Óóc.nÓv; Enpóc.Bifpóc,á,Óv tostus 

torridus> LO que se tuesta bajo el carbón: 
ármav8páxicua,atoc,ró quod prunis torretur> 
Tostado antes: éxi- 

KOvOTOCc,OC,OvV praeustus> Con exceso 
Unéportoc,oc,ov praeter modum assa- 

tus et torrefactus 


TOSTAR áxovOpoaxiCo, Énppúyo,pOyVVH1, 
poyvúo,poyúvo,poyo, poto, ppiyo,ppicoo 

TO, PPUYÉO,KATAPPÚYO,KATAPPÚOCO,- 
TTO,KOATAÚO,KATOTTÁO, «avuatico, kpay- 
Badíco,kpouPóo,Óórtáo,cto0súN,ápeÚO 

torreo> A fuego lento: otateús” lento igne 
torreo>A la vez: cvuxvpón una torreo> Acción 
de tostar: ppvyuóc,oÚ 

0; Órtnorc,eoc,n torror> Tostar mu- 

cho: Ureportáw supra modum torrefa- 

cio> Por todas partes: zepippúyo cir 
cumquaque torreo> Que puede tostarse 
órrtnounoc,oc,ov qui torreri potest> Que tuesta: 
epuyíaac,n quae torret> 

Se ha de tostar: órtmtéov torrendum 


TOTAL óluxóc,n,Óv; cúvodoc,oc,ov to- 
talis,universus 


TOTALIDAD ónác,ádoc,n universitas 


TOTALMENTE d:i0urás,roavolé9poc,Tavte- 
2oc,ravtelewoc funditus,in totum,om- 
nino 


TÓXICO 1Ó£icÓv,oU,TÓ toxicum 


TRABADO rayeíc,eooa,ev compactus> Po 
co ha trabado: aptiraync,nc,éc re- 
cens compactus 


TRABAJADO éokntóc,n,Óv; épyácioc,oc 

ov; kuntóc,n,Óv elaboratus> A mano: 
YELPOKHNG,NTOG,N; XEIPÓKLNTOG, LELPO- 
rÓvntoc,oc,ov manu laboratus> Bien trabajado: 
kátepyoc,oc,ov excultus> 

Con mucho arte: roA»vóaídaloc,oc,ov affabre 
factus> Muy trabajado: zp1- 
rÓvntoc,roAÚkuntoc,oc,ov ter,valde laboratus> 
No trabajado: áckéxapvoc, 
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oc,ov non elaboratus 


TRABAJADOR évepyóc,oÚ,0; épyacicov, 
OV,OV; KOTTLATNC,OÚ,O; TOAVEPYNC,NS, 
éc;-Épync,ov,Ó; TOMEPYOC,OC,OV; TO- 
vntikÓc,n,Óv; oxedpóc,á,Óv; BrorrÓvos 
oc,ov (laborans victum quaerens) ope 
rator,opifex,laboriosus,operosus 


TRABAJAR áoxéo,átucúo, átueveúo, g10.0- 

2é0, sico, depyálono.éxrovéo,évepyéo 
épyálonos épyáo,-áouor, Épyo ua, ka Ua- 
peúo,xapatóo,katepyátonos, ka 8urtróto- 

uo, koriáo,oyBéo, oyBÍiCo,Tapackevá- 
¿o,rnévouolrepirévo OL, TOVÉN exXer- 
ceo,laboro,operor,efficio,studeo> Ac 
tivamente: éuporéo diligenter laboro 

Antes: apoxáuvo praelaboro> Con ahin 
co,con empeño: áyxovéo,diarovéo,-o 
véopio1, pOTILÉO NO, EMPLOTOVÉO OL 

studiose laboro> Con esmero en compa 

ñía de: ovorovdáto una studeo> Con gusto: 
évendorovéo operam libenter impendo> Con 
luz artificial: Amxv0í- 

¿w elucubro> Con más intención: 1poo 
púhoveixéo,apocpuorovéo intentiorem 
operam do> Con otro: cvvepyéw una operor> 
Con singular maestría: repi- 

roiéo singulari arte efficio> Con sus propias 
manos: aútovpyév manibus meis operor> Con 
todo empeño: zapa- 

BiáCouos totis viribus adnitor> Con: 

ovykáuveo  simul laboro> Con interés: 
púorovév studiose  laboro> Contra: 
ovverniovéo simul laboro in> De mano 
yelipovpyéwx manu operor> De noche a la luz de 
la lámpara: vuvxtoypapéo lu 

cubro> De noche: vvyeúv noctu facio> 

Dejar de trabajar: árorovéo laborare desino> 
Deseoso de trabajar: é02)6- 

rovoc,oc,ov laboris cupidus> El que trabaja 
muy bien: ápictoróvoc,oc,ov optime laborans> 
El que trabaja vo- 

luntariamente: é0s2Óvtioc,oc,ov; Éde 
2ovpyóc,Óc,Óv voluntariam operam praebens> 
En balde: rrepvyito,uataro 

rpayéo, ueteopokorrén frustra laboro 
Esmeradamente: inxv0ífo exorno opero 

se> Estar cansado de trabajar: inóéo 
ferssus sum labore, deficio ex labore 

Hacer, trabajar con reglas: teyxváo arte paro et 
conficio> Infructuosa- 

mente: jazéo frustra facio> Juntamen 

te: ovuxzovéo simul laboro> Manualmen 

te: ovyxeiporovéow collaboro manu> Trabajar 


en compañía: ovyyeipovpyén 

una operor> Más de lo que se puede: 
éráy0ouor insuper onero> Mucho en balde: 
uoroiorovéo multum sed frus- tra laboro> 
Mucho: Unepkáuvo admodum laboro>Padecer 
trabajos: uoxBnpóouo: 

affligor> Alrededor: repirévouo: cir 

cumn laboro> Por alguno: corovéáto elaboro 
in gratiam alicuius> Pertene 

ciente a los que se buscan la vida 
trabajando: yepvntixóc,n,Óv perti- nens ad ¡llos 
qui manu vitam quiri- 

tant> Por interés: picdapvéo,-veú” quaestum 
facio> Por otro: Unepkáuvo, 

Ureprovéo pro alio laboro> Por riva- 

lidad: pdúotuéouo: contendo> Prime- 
ramente: xapoekrovéw prius elaboro> Que 
puede ser trabajado: épyatmooc, 

oc,ov qui elaborari potest> Que se busca la 
vida trabajando:xepvnc,ntoc 

yepvrtnc,ov,0,n qui manu vitam que- 

ritant> Que trabaja poco tiempo: fpa 
yÚnoync,nc.Ec brevi tempore laborans 

Que trabaja con cantu suave: %yúox 
9oc,oc,ov suavi cantu laborans> Que trabaja 
de noche: vuxtovpyóc,Óc,Óv 

qui noctu operatur> Que trabaja en vano: 
étociospyóc,Óc,Óv qui in cas- 

sum laborans> Que trabaja gratuíta- 

mente: xpoíkioc,oc,ov qui gratis agit> Que 
trabaja inútilmente: kaxó- 

xoy90c,oc,ov inanem laborem ferens> Se debe 
trabajar: rovntéov,épyactéov 
kotepyactéov Opera danda  est> 
experiencia,i¡nexpertamente: áyvojo- 
véw imperite agere> Todo el día en cualquier 
cosa:zavnuepeúo,ravapnpeúo 

qui per totam diem in aliquid versa- 

tur> Trabajar en: éuxrovéo laborem colloco in> 
En exceso: Ureprovéo ni- 

mio labore me  exerceo> 
okiuauayéo inaniter laboror 


Sin 


Vanamente: 


TRABAJO '“ásdhoc, “Ároc,20c,TÓ; épyov, 

00,TÓ; ÓTANLOA,ATOG,TÓ; ÓTAOC,OV,O; 
ácyÓómua,Saróvnua, éuróvn ua, atoc,tóÓ; 
épyacía.,ac,1; KÁLOTOC,OU,Ó; KATEPYA- 

cía,ac,n; kÓroc,ov,0; LÓyoc,ov,0; LÓYBn ua. aToc,TÓ; 
uoxBionióc, LÓNdOc,UÓ 
2oc,1ÓBOC,TÓVOC,TOPOC,OV,O;TpOCaAVTÉC 

éoc,TÓ labor,aerumna> Trabajo ajus- 

tado: uodapvía,ac,n opera propter quaestum 
locata> Amante del trabajo: 

puEpyÓc,N,Óv; pILOKÁLLATOG, PILÓKALOS 
phÓrovoc,oc,ov amans laboris> Amar el 
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trabajo: pdepyéo,púorovéo dili- 

go amorem> Amor al trabajo: puoro- 

vía,ac,n amor laboris> Añadir algún trabajo: 
rpocepyátouos aliquid ope- 

ris addo> Ayudante en. el 
OVUTPÁKTOP,OPoc,Ó administer> 
disposición para el trabajo: é0zho- 
rovío.,ac,n bona disposictio ad labo- 
rem> Cansarse del trabajo: ároxáuvo 

labore conficio> Cargado con inútil trabajo: 
uedeÓórovoc,oc,ov inanem la- 

borem ferens> Compañero de trabajo: 
ovvépidoc,oc,ov administer> Con mucho 
trabajo: ro)/v1óvocs cum multo labore> Con 
trabajo: éyxovnzí, éxuró- 

voc laboriose> Consumido con el tra-bajo: 
Unéprovoc,oc,ov nimio labore confectus> 
Continuación en el traba- 

jo: 1puyepyÍa,ac,n assiduitas labore 

De mucho trabajo: épyartixÓc,n,Óv 
operosus,artificiosus> De noche a la luz de la 
lámpara: vuxtoypagía, as, n 

lucubratio> De trabajo fácil: ¿úxáno 

toc,oc,ov facilem laborem habens> Hecho de 
un trabajo delicado: 2extn- 

knc,nc,ec subtili opere confectus> Desfallecer 
de: ánoxáuvo,roviáv prae laboro deficio> 
Ejecución de un trabajo: kotaokeun,nc,n 
opificium> Trabajo ejecutado: kátepyov,ov,tó 
effectum> Esmerado: puotéxvno1c, eos 

y Opus solers et artificiosum>Esmero 

en el trabajo amor al trabajo: puep 

yía,ac,n sedulitas in opere,studium operis> 
Estar alegre en el trabajo: szúoydéo laetor ex 
labore> Fuga del trabajo: pvyorovía,ac,n fuga 
laboris 

Hecho con mucho trabajo: rolvróvntoc 

oc,ov multo labore effectus> Infruc 
tuososo,inútil: joatarorovía,áctoxía, 

ac, n inanis labor> Literario: oxoAn, 

nc, n lucubratio> LLeno de trabajos: 
1oyepóc,Loynpóc,á,Óv; Hox0nerc, 2000, 

ev; rolÚúoy8oc,oc,ov; cuvyepóc,á,Óv 
aerumnosus,laboriosus> Lugar de tra- 
bajos forzados para los esclavos: ¿n 
Tpelov,ov,tÓ Carcer servorum> Nota- 

ble por sus trabajos: kAvtóroyBoc, 

oc,ov inclytus laboribus> Odiar el trabajo: 
uicorovéo odi laborem> Ol- 

vidado de los trabajos: 21oBÍírmovoc,oc 

ov  laborum  oblitus>  Oprimido 
érmouvyepóc,á,Óv aerumnosus>0Oprimir 
con el trabajo: éxay0ífo supras vire onero> 
Padecer trabajos,emplear el trabajo: éxrirovéo 


trabajo: 
Buena 


de: 


laborem sustineo, 

laborem impendo> Padecer trabajos: .oyéo,- 
¿Úúyo aerumnas patior> Perse- 

guido por trabajos: éuuoydoc,oc,ov qui est in 
labore,in aerumnis> Pre- 

mio del trabajo: uo0óc,oÚ,O prae- 

mium laboris> Pronto en el trabajo: 
taxvepync. nc Ec;-epyóc,.n,Óv celer in opere> 
Propio de los que viven de su 

trabajo: yeipovaxrticóc,n,Óv perti- 

nens qui manibus victum comparant> 

bajo: rodaspyóc,Óc,Óv qui patienter opus facit> 
Que no tiene trabajo: “áuoyBoc,oc,ov laborens 
carens> Que padece trabajos molestos: 
Suntádoc, 

oc,ov;-ra8nc,nc,éc patiens aerumna- 

rum> Que padece y sufre con valor los 
trabajos: Opacúrovoc,oc,ov qui labores 
audacter adit ert tolerat> Que sostiene largos 
trabajos: terpa- 

S1otnc,oú,O qui labores assiduos sus 

tinet> Que sufre trajaxos: rhoimabnc 
TrroabBnc,Thnrabnc.nc.Éc; pepéxakoG, 
y0AKÉVTEPOC,TUAÚPLVOC, ÓLÁTOVOC,OG, 

ov laboris patiens> Que tiene mucho trabajo: 
roAkáparoc,oc,ov multo la- 

bore effectus> Que vive de su traba- 

jo: éyxeipoyáctop,opoc,0 labore ma- 

nuum victitans> Quebrantado con mu- 
chos trabajos: árpúrorvoc,oc,ov mul- 

tis laboribus confectus> Que quita, 

que hace el trabajo de otro: Avoíxo- 

voc,oc,ov Solvens labores> Salir bien del 
trabajo: évevoyoldéouan feli 

cem operam pono in> Ser esperado en el 
trabajo: pqúUspyéo sedulus sum in opere> Ser 
oprimido antes por el tra 

bajo: rporovéw ante labore opprimor> 
Trabajo sin molestias: átadoiuroprtoc 

oc,ov nullis aerumnis exagitatus> Sin trabajo: 
“ánox0oc,oc,ov; árovntÍ 

áróvoc labore carens,sine labore> Su 

frir trabajos: ót1éo,ótmeúo aerumnas fero> 
Tener un trabajo pesado: éxpoy 

dé durum laborem sustineo> Tolerar 
trabajos: $10vr2éo perfero laborem> 
Trabajos honestos: súoy0o1 labores honesti> 
Trabajos molestos: ¿ún,nc,n 

strages> Vivir de su trabajo: révns, 

ntoc,Ó; révnoca,nc.n qui,quae victum labore 
quaerit 


TRABAJOSAMENTE ouvyep 0c,tOMMTOPOS 
laboriose, difficulter 
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Que cuesta mucho trabajo: ¿voróvnrtoc 

oc,ov qui multo labore efficitur> Que da fin al 
trabajo: ravoírovoc,oc 

ov finiens laborem> Que exime del trabajo: 
“pucírovoc,oc,ov liberans a labore> Que ha 
sufrido trabajos: tadareípioc,oc,ov aerumnas 
expertus 

Que huye del trabajo: érnoioepyóc,n 

Óv; pvyórovoc,oc,ov qui laborem fu- 

git> Que lleva con paciencia el tra- 


TRABAJOSO '“éyxoroc, éuuoy0oc,Bapútin 
TOc,OC,OvV; áyB0z1vóc,n,Óv; Sunpác,á, 

Óv; Svorovnc,nc.éc; SÚOTOVOC,Oc,OV; 
éniox0oc,ÉxÍrmovoc,oc,ov; épymdns, 

KO LaTOÓnc, Nc, EC; KOTLAPÓC,A,ÓV; KOTO 
$nc,nc,€c; ÓTANUOV,OV,OV; TÓVNPOC,O. 

ov; Tpayuoroónc,nc,ec laboriosus,gra 
vis,aerumnosus,operosus 


TRABAZÓN de piezas “ápim,nc,m; oro 
o1c,£0c,n Compactio 


TRABEA tnfevva,nc,n; mmpevvoc,ov,O trabea> 
Vestido con trabea: mPBevvo- 
pópoc,ov,0 trabeatus 


TRACCIÓN óx2oc,0v,0; Ó/kn,nc,n trac- 
tio> Violenta: *púctayua,atoc,tó vio 
lenta tractio 


TRACIA 0pnxn,nc.nN Thracia> De la Tracia: 
O9pnxndev ex Thracia 


TRACIO 0pnixoc,a,ov thracius> A modo de los 
tracios: Opaxiorí thracum more 


TRADICIÓN SÓyua,atoc,TÓ; rapádooic, 
e0wc,n traditio,doctrina ore tradita> 
Docto en tradiciones: Sevtepornc,oú, 
o doctus traditionibus 


TRADUCCIÓN peráopacic,soc,n conver- 
sio 


TRADUCIR ó10rop9usio,uetappáto tradu 
co,transfero 


TRADUCTOR ó:rop9uevinc,oú,O trans- 
ductor 


TRAER "púo, púouaas éspyo,Érovanéuro 
rapaxouico,oráo traho,affero> A la fuerza: 
ávaceipáto catena traho,re- 


flecto> Alrededor: — ovurepipépo una 


circumvolvo> Ayudar a traer: ovva;!- 

apeúo” adjuvo in trahendo> Traer a un 
lado,traer para quitar,robar: rapa- 

cúpo traho in latus id quod non decet 
trahere> En alto: ávapépo refe 

ro> Entre manos: uetoxerpio inter 

manus habeo> Hacia abajo: xotepús detraho> 
Hacia arriba: covvavaprálo sursum traho> Por 
todas partes: rep: 

cúpo circumcirca traho> Voluntaria- 
mewnte: éxovoiátouos sponte atffero 


TRAFICAR éjiropeúoniol negotiari> Que trafica 
con Cristo y su divina pala- 

bra: xpistéuropoc,ov,0 qui Christum 

ejusque verbum quaestui habet 


TRAGALUZ c0%áu8Bn,nc,n fenestra 


TRAGAR ávoxárto,PBpoxBio,Bpóxo,Proxo 
«otaPpoyxiCo,Uroxánto  praeripio,de-glutio> 
Antes: xpoxataríivo ante ab- 

sorbeo> Tragar ávidamente: 20.púcoco, 
TRÁGICAMENTE tpayixocs tragice>Hablar 
trágicamente: tpayixeúouo: tragice loquor 


TRÁGICO :tpayicóc,n,Óv tragicus> Au- 
tor trágico: tpayodoc,ov,0 tragoedus 
Actor trágico: tpuvyosdóc,oú,O tragi- 
cus> Musa trágica: tpayicn,nc,n tra- 
gica musa 


TRAGÓN fpukedavóc,ésosóc,n,Óv; éo- 
TLÁTOP,OPoOC,O; ya.oTÍOpyoc,oc,ov; Aa 
pÚxrnc,ov,O; Auapyoc,oc,ov; AÁxvoc 
nov; TAMPÓpoc, Tan páyoc,oc,ov VOrax, 
helluo,epulator,epulo,edax 


TRAHA,máquina para sacar las naves a tierra 
yauovikóc,oú,O traha 


TRAICIÓN xapádooic,soc,n; aposocía, 

ac, N; ÁykÚplO A, ATOC,TÓ; ÁTOCTPONN, 

ns. n traditio,proditio> A traición: 2oyásny, 
rposdorixos insidiose,perfi- 

diose> Matar a traición; d010opyovéo occido per 
dolum> Que tiene relación con la traición: 
rposdorikóc,n,Óv proditoriius 


TRAICIONADO rpódotoc,oc,ov proditus 


TRAICIONAR «atarpodidoniyapodido ul 
prodo> Que traiciona: 1podómc,ov,0 proditor 


TRAÍDO kojuotóc,n,Óv; rPÓNPOPos,oc, 
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-two avide deglutio 


TRAGEDIA 1payodía, 1PUyOSÍA, AC,N; 
1payosdópiov,ov,TÓ tragoedia,tragoe- 

diola> Escribir tragedias: — tpoywodto 
tragoedias  scribo,ago> Escritor de: 
TPAY/OÓLIYPÁPOC,OC,OV; TpPaYywdOTO1ÓS, 

oú,O tragoediarum  scriptor>Hacer una 
tragedia (exagerar): éritpayoséo tra 

gice expono> No conveniente a la tra 

gedia: —átpayoónc,nc,ec tragoediae non 
conveniens> Perteneciente a la tragedia: 
TpayicÓc,tpayodiÓc,n,Óv ad tragoedías 
pertinens> Que enseña a representar 


tragedias: rpayodidác- 

koakoc,ov,0 qui tragoedias docet> Que no tiene 
el lujo de la tragedia: árpayoónc,nc,es tragico 
fastu carens 

Representar tragedias: 1payodéo tra- 
goedias ago 


ov; covpuóc,oú,O tractus,allatus> De fuera: 
éxixrtntoc,oc,ov accitus> Ha- 
cia sí: ámonáo attraho 


TRAIDOR xpodórnc,ov,0; rpodóric, doc 

y proditor,proditrix> El traidor que con nueva 
traición vuelve a su pri- 

mer partido: roduuxposórnc,ov,0 alte 

ra proditione ad priores partes re- 

gressus 


TRAMA,tejido 'posdávn,nc,n; nítoc,ov, 

0; 91ácua,atoc,TÓ; kalpoc,ov,O; kpó- 
KN,NS,N; KPOKOTOV,OV,TÓ; kpWwÉ,kpo- 

kÓc,n trama, licium,subtemen> Maqui- 
nación,treta: veotepicuóc,oÚ,0; ova 
keun,nc, 1; tépxvn,nc,n techna,moli- 

tio 


TRAMAR fuccodouzúo, nada do ua, Koko- 
unxováopoa,TpootektaÍivo,okeválo mo- 
lio,machinor> Tramar cosas malas: xo. 
korpayuovéw res malas molior> Nove- 
dades: veoxuóo,veoteporolén, vetepí 

ou res novas molior> Que trama nove- 
dades: vewtepiotnc,oU,O; VEOTEPIOTI- 
kÓc,n,Óv novarum rerum molitor 


TRAMOYA,maquinación,astucia: texvi- 
teía,a.c,n machinatio 
TRAMOYISTA,astuto,que trama tretas: 
unxoavoppápoc,oc,ov astutus 


TRAMPA áyxúptopo,atoc,tÓ; Urtookehmo- 
uóc,oú,O supplantatio> Servirse de trampas 
estudiadas: ovvrexválo ex composito fraude 
utor> Usar de tram- 

pas y ardides: ovuravovpyéo contech- 

nor> Trampas de un discurso: oxavóá- 
Anfpov,ov,TÓ sermonis laquei> Caer en una 
trampa: Podavriotouéo zonam furari> Trampa 
para cazar: áxpido0é- 
pa,dslAéactpa,yadeáypa, ica, ac,n; rá- 

yn,nc,n decipula,pedica> Para los ciervos: 
TOSÓOTPOPOV,OV,TÓ Cervis re 

tinaculum> De magia: váyevua,atoc,tÓ 
insidiae magicae 


TRANCA),para cerrar una puerta khsíi- 
Bpov,kAn8pov,xkAni8pov,ov,Tó sera 


TRANQUILAMENTE nxo,áPaxéoc, áopádao- 
toc, átapáxtoc,Exéloc,eÚdtieivos cum 
tranquilitate,quiete 


TRANQUILIDAD “áxvo1a, novyía,ávnve- 

pío, átapacia,ExniÍa,ac,n; elpnvn,ns, 

y tranquillitas,quies> De ánimo: súzoto,n(sólo 
dat.acus.eúzotol,eúe- 

10) tranquillitas> Cargo de conser- 

var la paz y tranquilidad: sípnvap- 

yÍa,ac,n irrenarchia> Gozar de tran- 
quilidad:zúsido tranquillitate fruor 

Vida tranquila: ára£ía,ac,n tranqui- 
descriptor 


TRANSCRIPCIÓN, copia ávriypapov,ov,tó 
petaypaon,nc,n transcriptio> De li- 

bros: Bifluoypacía,ac,n transcriptio 
librorum 


TRANSCURRIR ¡uetadpausivitpéxo) trans 
currere 


TRANSCURSO uetadpoun,nc,n transcur- 
sus 


TRANSFERIBLE uerapópnroc,oc,ov trans 
latitius 


TRANSFERIR áxoxeteúouas,dapáro, e- 
TOPÉPO, MLETAPOPÉO, LETÁYO,TOPapÉpo tra 
duco,transfero> Juntamente: ovuueta- 
pépo una transfero> El uso de una co 
sa: rpooyopéo transmuto 


TRANSFIGURACIÓN petaynuortiouóc,oU,O 
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lla vita 
TRANQUILIZADO árápaxoc,oc,ov sedatus 


TRANQUILIZADORA egúxednterpo,ac,n pla 
catrix 


TRANQUILIZAR “npeuito,yadnvóo tran- 
quillo 


TRANQUILIZARSE áxrpepito,éyyodnvito, 
evavaraúou os, Éravarao ar, yan vito 
tranquillo,animo sum tranquillo 


TRANQUILO éxnioc, áxelpovroc,-Hootoc, 
áxkÚLoavtoc, ÁVN VELOC,OC,OV; ÁGOANC, NS, 

éc; ácpadactoc,áTOAMMIOPNTOC,ÁTÁPaK- 

TOC, ÉxkodOc,eÚSIOC,OC,OV; Y0ANVIOG, 

Ía,ov; yadmvóc,n,Óv; yadepóc,á,Óv; yodnvnc,nc.éc; 
KOTOLOTNLOTIKÓC,N,ÓV 

ooppóvtictoc,oc,ov quietus,tranqui- 
llus,compositus,securus> Estar tran- 

quilo el tiempo,el mar: vnveuéouo: 
tranquillus sum a procella 


TRANSACCIÓN d:tayoyn,nc,n composi- 
tio,transactio 


TRANSCRIBIR ávitypágo,éxypágo trans 
cribo,excribo> Que transcribe o tras 
lada el escrito: etaypapeúc,éoc,0 


trnasfiguratio 


TRANSFIGURAR uetaoxnuorito, eta.otor- 
yeióo,ovuuetaoynuatico transfiguro 


TRANSFIXIÓN dtáraporc,coc,n transfi- 
xio 


TRANSFORMACIÓN étopoíwo1c,uetaxóo- 
UNOIS, HETAMÓPPOOIS, METOTÚNOOIC,EC0G,N 
uetardacuóc,oÚ,O transformatio 


TRANSFORMADO álMogsiónc,nc,éc formam 
mutatam habens 


TRANSFORMAR ¿lMoc100,uetakocuéo, ueta- 
LOppÓn, EeTATAÁCOO, UETAOTOLELÓO, LETO. 

tvrrów transftormo,in aliam formam effingo> 
Ser transformado: uereído- 

nou transformor> Transformarse: ¡eta 

quo naturam muto 


TRÁNSFUGA árootarixóc,n,Óv transfuga 


TRANSGREDIR la ley roapavouéo legem 
transgredior 


TRANSGRESIÓN de la ley zopavónnuo, 
atoc,TÓ; ropavouía,rapapacía,ac,n; 
Toapáfacic,soc,n; Tapayoyn,ns.n; Urep 
Bacía,ac,n; vrépBacic,soc,n transgre 

ssio 


TRANSGRESOR ropávouoc,oc,ov; rapapá- 
mms, TapaPárnc,ov,O legis transgre- 
ssor 


TRANSICIÓN ¿maocín,nc,n; Smavorc, 
ewc,n trajectus 


TRANSIGIR Siuxpárrouard1e¿áyo,ovu- 
Baívo,ovvrí8nu1,ovvri8n uo: traduco, 

transigo> Juntamente: ovykabiotáo, 
ovykaBÍc ny una transigo 


TRANSITABLE 0deúoinoc,n,ov; Báciuoc, 
oc,ov; Bartóc,n,Óv; 810dE8Ú011OC,OC,OV 
émparóc,n,Óv; eúodoc,oc,ov; tepatÓc 
n,Óv; TOPgÚSILOC,OC,OV; TpPooPatóc,n, 

óv meabilis,pervius,qua transitur 


TRANSITADO Boróc,n,Óv transitus> Muy 
transitado: ro2úBatoc,tolPBnatoc,oc 
ov multigradus 


TRANSITIVO ótoParióc, uetaParikóc,n, 
óv (cum de verbis loquitur) transi- 
tivus 


TRÁNSITO óiáfooic,soc,n; rapodeía, 
Siaropeía,Srodeía,ac,n; Srápacic,Ó1a 
rÓpevo1c,gmivo1c,g1ÓdevO1c,e0c,n; SiáBn a, atoc,TÓ; 
¿mhacín,nc,n; Sío-S0c,ov,O; Éxreépapa,aToc,TÓ; 
uetápa- 

01c,TOUpéxPacic,TÁpacic,20c,n; TÁCyA, 

TÓ (“áxlutov),repacuóc,oU,O; TÓPoc, 
TRANSPARIENCIA óto.pávera,ac,n; d1á- 
pavo1c,1ápacic, soc, y transparientia 


TRANSPARENTE óuaupavnc,nc.Éc; kotor- 
1pixÓóc,n,Óv; Uadóerc,eoca,ev trans- 
parens,perlucidus,specularis 


TRANSPLANTACIÓN áxogoreía,ac,n trans 
plantatio 


TRANSPLANTAR 
transplanto 


ároputeÚo, eta QUTEÚN 


0,0; apocBoAn,UrepBoAn,nc,n transi 
tus,transgressio> De breve tránsito: 
Bpaxúropoc,oc,ov breves meatus ha- 
bens> Acción de pasar: raposeía,ac,n 
transitus 


TRANSITORIAMENTE ¡jetaforicos transi- 
tive 


TRANSMARINO ó10róvtioc,Urrepróvtio0c, 
oc,ov transmarinus 


TRANSMIGRACIÓN áno:inoía,netorecío, 
CM; HETAVÁOTAGIC,EOO,N;HETOLKÉCILOV 
ov,tÓ transmigratio,emigratio 


TRASMIGRAR etafaívo migro> Juntamen 
te: ovuuetoixéo COmmigro 


TRANSMISIÓN ótozoprm,nc,m; dáriooc, 
ov,0 transmissio 


TRANSMISOR ó1uPárnc,ov,o qui trans- 
mittit 


TRANSMITIDO diaróuriuoc,oc,ov trans- 
mitto> Con prontitud: tayúxouroc,oc, 
ov celeriter transmissus 


TRANSMITIR áginu,yágéo,Sroréuro, del 
ur drexrrepáo, Un ut, KATA TO TEÑÚO, TAPA 
réuTO,TOpeáo transmitto> Que trans- 
mite pronto: tayÚrouxoc,oc,ov cele- 
riter transmittens> El que transmite 
Safárnc,ov,o qui transmittit> Jun- 
tamente: ovvekrepáv simul transmitto 


TRANSMUTACIÓN petápenyic,soc,n; Tapa 
Meyn,nc,n transmutatio 


TRANSMUTAR zoapañácoo,-ttw transmuto 


TRANSPLANTE uerapoteía,ac,n trans- 
plantatio 


TRANSPONER uetatáooo,-trwo transtero 


TRANSPORTADO ovyxkouiotóc,n,Óv convec 
tus 


TRANSPORTAR ávazi9nur,Bacrálo,s1apas 
tálo,ÉxxouiCo,éuPacrálo,popsúo,popén 
pÓpnui, opiCo, Let PpOpéO,LETEKPÉpO, 


oÍyéo,Tapoyéo,apoavackeválo al, ovy- 

«opio, Ureppopéo transveho,comporto, 
porto,effero,transporto> A otro lado 
Ureppépo ultra  transveho> Además: 
Urepkopico insuper comporto> Capaz de 
transportar diez mil ánforas: ¡1- 
piáueopoc,oc,ov decies millies ampho 

rarum capax> Cargas: áydopéo onera gero> 
De un lugar a otro: uerexfBifá- 

ía in alium loco expono> Apto para 
transportar: —kojioticóc,n,Óv  aptus ad 
vehendum> Por mar: éxropBieúouor 

per fretum exporto> Que transporta trigo: 
ormnyóc,Óc,Óv fretum compor- 

tans> Se ha de llevar: ovyxopuotéov 
comportandum est> Transportado por mar 
éxvavo0l1o naulo accepto expor- 

to (pagado el flete..)> Trigo: orra- 
yoyéo,omyoyéo frumentum comporto> 


TRANSPORTE 'óxnow,e0c,n; ároxo ión, 

Sao 9n,95,; ÓtaTTEpaÍoo1c,e0c,n; 
uetapopá,ác,n; cuyo ón, nc, n compor 
tatio,transportatio,vectio> Apto pa- 

ra el transporte de víveres: oitayo- 

yóc,Óc,Óv ad frumentum et commeatus 
advehendos aptus> De bagajes: oxeva 
yoyÍa,ac,n vasorum vectio> De cargas 
áxBopía,ac,n onerum gestatio> De fá- 

cil transporte: súuertakÓpiotoc,Oc,Ov 
transportatu facilis> De toda clase de 
mercancías: yé4yn,nc.n omnis gene 

ris mercium sarcina> De víveres: o1- 
tayoyía,ac,n commeatuum advectio> Ejercer 
servicio público de transpor 

te: áyyapeúw publicam servitutem sus 
tineo> Lugares donde se situaban 
ganapanes o servidores de transpor- 
tes: “áyyapa,ov,rá stationes in quas augarii 
divertebant> Persona que hace un transporte 
público,ganapán: —“áyyapoc,ov,o  publicus 
minister,ba- 

julus> Servicio público de transpor- 

te: áyyapelov,ov,TÓ; áyyapeía,ac,n 

publica servitus> Precio del trans- 

porte: kóniotpov,ov,tó pretium vehen 

di> Perteneciente al transporte de mobiliario: 
okevopopikóc,n,Óv ad va- 

sorum bajulationem pertinens> El acto de 
llevar cargas: áyoyeúc,eoc,0 

portatio 


los 


TRANSVASACIÓN uerayyicuóc,oú,0 de vase in 
vas transtusio 
SION) 
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TRANSVERSAL d3óxpoc,oc,ov;-pukÓc,n,Óv 
transversus 


TRAPACERÍA,embuste,engaño tepareío, 
ac, n; yn,nsn praestigiae 


TRAPACERO,ser un.. kpnríito cretisso (imitor 
cretenses) 


TRÁQUEA tpoyeía,ac,n trachia 
TRASCRIBIR ¡ueraypágo transcribo 
TRASCURRIR uetorpéxo transcurro 
TRASEGAR kataotauvico,katepáo, uetay- 


yíCo,uetayéo, petrepán ex  vase in 
transtundo 


vas 


TRASERO kvo0óc,kvcÓc,kÚcoc,ov,O;TpÓk 
Tóc,oÚ,O podex> Posterior:ómio0Íó0c 
Ía,ov posticus 


TRASFERIR ¡uetoxeteúo, petoxAo trans 
fero 


TRASLACIÓN peráopocic,soc,n; TAPaKo- 


119n,NS,N; TOPaLoptopía,ac,n; Urep- 
Bifacuóc,oU,O translatio 


TRASLADADO petevexBeíc,eoca,ev (peta 
pépo) translatus 


TRASLADAR áxoxeteúouoas,SapáVO, éra 
pépo, éravapépo,uetafipáto, uetapépo, 
uetaxopico, uetoxAiCo,rapoyMCo,Trept- 

pépo trajicio,transfero,transmoveo, 
vecto> Ser trasladado: uetaporráo, 
uetáxewyos transponor,transteror> Ca 
paz de trasladarse: netaotatikóc,n, 

óv habens vim transferendi> Traslada 
do de lugar en lugar: etavactácios 
oc,ov de loco in locum translatus> Que puede 
trasladarse: petofaricóc,n 

óv habens vim sese transferendi 


TRASLADO ¡etayoyn,ns.n; rapapíuocrs, 
£05,.n; Trapapopá,ác,n translatio 


TRASMISIÓN rapaxouón,nc.n; Urepého- 
o1c,s0c,n transmissio (Ver TRANSMI- 


TRASMITIR zapapínui,rapexvéouos tran 
smitto (Ver TRANSMITIR) 


TRASNOCHAR áxeypurvéo,émvvktepeún 
invigilo,pernocto 


TRASPASADO élobgíc,eoca,ev; Éurepr- 
rapeíc,sloca,év transtossus 


TRASPASAMIENTO xo6n2001c,e0c,n CON- 
fixio 


TRASPASAR ávtitopéo,ároxeviéo,óvafo- 
vósuol-Púvouoa, 9areipo,dacyéo,dáo 

xmui Sarpaívo,gratpirpáo, dáTAMua, 
éxkeviéo,-kevriáo,-kevtico,éureputel- 
po,TeÍpo,repiteipo,TEPITITPAÍVO, EPI 
tapáo,repo (repo), repováo,ropeúo, 
UrepálMiouos UrepPBaivo, Urepandáo,Urep 

1péyo 0uvválo,8vvvico contodio,tran- 

seo, trajicio,transfigo,terebro,tran- 

silio> Traspasar a uno lo que se ha 
determinado para otro: petawnpico quod 
decretum est uni in alium trans 

fero> Con saetas: repito¿súo sagit- 

tis cirumfodio> Con: ovvekkeviéo una 
confodio> Juntamente de parte a par- 

te: cvvrpáo,ovureípo una transfigo> Pasar a la 
otra parte: Sixouico transveho> Por todas 
partes:repióisí 

po undaqueque trajicio> Saltando: raparndáov 
transilio 


TRASPASO ánoxkévimo1c,xaB8nioo1c, 206, 
confixio,transfixio> Del derecho de uno a ot ro 
por decreto: etaynptols 

ewc,n translatio quae fit per decre- 

tum uni in alum 


TRASPLANTAR (Ver TRANSPLANTAR) xura- 
puteÚúo,uetarooyeÚn transplanto 


TRASPONER (TRANSPONER) éxavaríi0nua, 
petayolácoo,-tro,uetati8nu transpo- 
no 


TRASPORTAR (TRANSPORTAR) kotoxeúo, 
réuTO,Tepáw veho,transfero,trajicio> 

Ser trasportado de todas partes: repioyéoua: 
circumvehor 


TRASQUILADO ároxoúpwoc, vaKkÓtiTOG, 
oc,ov tonsus 


TRASQUILADOR zekmmp,npoc,o qui ton- 
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det 


TRASQUILAR áxoxouáo,ánoréxo,graxeipo 
xkatakeípo,rektéo,repikelpo,rokáLo, 
rokío,Uroxeipo subtondeo,vello,ton- deo> A 
la manera de los escitas: repiokv0Íífo seytico 
more circumton- 

deo> Alrdedor: repigúov circumtondeo> 

El que es trasquilado por primera vez: 
rportÓxovpoc,oc,ov qui primum  tondetur> 
Ovejas: vaxotidéo vellera 

evello 


TRASTO oxeun,nc,n utensilia> Llevar trastos: 
ckeunpopéo instrumenta fero 


TRASTORNADO UfBoAnc,nc.Éc; Uotepórnpo 
tov,ov,TÓ subversus,praeposterum 


TRASTORNADOR tapaxtnc,oU,o turbator 


TRASTORNAR «oztapádo,kataotpépo,Tapa. 
kivéo,otupeliCo, ovykatoadÚo everto, 
quatio,labefacto> Del todo: rpocava: 

pév prorsus everto> Las causas en los 
tribunales de justicia otpeyoó1- 

kéo dolis et tergiversatione inter- 

verto judicia> Además:  rpocavatpégo 
praeterea subverto> Que trastorna el juicio: 
AwoÍppov,ov,ov mentem sol- 

vens 


TRASTORNO «kataotpopn,nc,n; otupahio- 
uóc,oÚ,O subversio,praeceps exturba- 
tio 


TRASVASAR (Ver TRANSVASACIÓN) xoray- 
yíCo,uetayyiCo,uetayxéo,uetepáo, eta.- 
víco ex vase in vas transftundo 


TRASVERSAL (Ver TRANSVERSAL) z2áyioc 
a,ov transversus 


TRATABLE défioxowvovntoc,oc,ov; gÚnre 
Anc, nc,éc humanus,facilis,ad socie- 
tatem aptus 


TRATADO cúvtayua,atoc,tó foedus> Ar- 
tículos de un tratado,entre indivi- 

duos y naciones: cuvónxa1,al foedus 

Vino ofrecido en la sanción de los tratados: 
uozag, axoc,O vimum libatum 


TRATAMIENTO puetaxeípicrc,200c,N; METO. 
yempicióc, oú,O tractatio 


TRATANTE de caballos ixxorólzoc,ov,0 
qui circa equos versator 


TRATAR ¡petaxeipíco tracto> A menudo con 
alguno: ovvavarpífouo: versor> Acerca de: 
Urepdinléyouor sermonem confero de> Antes: 
rpoovvti0euor An- 

te paciscor> Con alguno: ovyxpáonial 
Cualquier asunto: ypnuazico ago cum alio de 
aliqua re> Digno de ser tra- 

tado: ágioxowovntoc,oc,ov ad socie- 

tatem aptus> Injuriosamente: *putaí- 

vo injuriose traho> Lo que se trata en primer 
lugar: rponyuéva,ov,tá quae priore loco 
aguntur> Muy bien: 

Esiíto, ¿evito benigne aliquem trac- 

tare> Que se está tratando,que entá entre 
manos: etoxeípoc,oc,ov qui est inter manus> 
Que trata con otro: ovuvtpifnc,nc,éc qui 
versatur> Que trata frecuentemente con 
otros: cu- 

vovoactnc,oOU,O  collocutor>  Tratat 
kakovyéo male tracto» Una 
ovorrpayuetéo unicam rem tracto 


mal: 
cosa: 


TRATARSE bien capkorpopéw cutem curo 


TRATO >peía,ac,n; xpein,nc.n; Oundía 

ac, n(commercium); ovvovcía,ac,n (con 
versatio) usus> Mal trato: kaxovxía, 

ac, n acerba tractatio>Con otro: ovva 
vactpopn,nc,n consuetudo cum aliquo 

Con quien fácilmente se entra en trato: 
sgúcuvválMaktoc,oc,ov quocum  fa-cile datur 
commercium> De buen trato: súojioc,oc,ov 
facilis in con 

victu> De trato áspero: ¿voóp.oc,oc 

ov tetricus> Descontentadizo en el trato con 
los demás: ¿vo¿úuBoloc,oc 

ov morosus in convictu> Diariamente 
continuado con alguno: ovvnuépevos, 

ewc,n assidua per totos dies consue- 

tudo> Duro: oxAnpayoyía,ac,n dura educatio> 
El que no tiene trato con otros: 
áocvvovoiáctoc,oc,ov qui nul- 

lumm habet cum  caeteris commercium> 
Familiar con otro: apoodwÍtmorc,ovu 
Bíworc,eoc,n; ovvndeía,ac,n consue- 
tudo,convictus> Idéntico: ovvipogía, 

ac,n convictus> Incomodarse con el trato: 
Svoxpnotéouo: incommode ver- 

sor,usu offendor> Que huye del trato con las 
gentes: ésóudoc,oc,ov abho- 

rrens a coetu> Tener trato con: ouv- 
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rpocd1éyo ol, xpáopo ovyyeÍivopLaa, 
ovyyÍvoar,-yÍyvoual, COVAVAOTPÉPOLLOL 
tuyyáco,tuyxávo utor,conversor,ser- 

monem habeo cum,commercium habeo cum 
aliquo> Con las gentes,ser sociable: é¿ouiéo 
consuetudinem habeo> Con los hombres: 
cvvav9poreúo,-avOporéo, 

-áv8porico conversor cum hominibus> 


kowovéo,uedoudéo,ovvavaplyvvul, -uryvúo,- 
uiyo, rado uiéo consuetudinem 
habeo,commercium habeo 

TRAVÉS,a través de 3: (gen.) per> Al través: 
éfzotpauuévos ex transver 

so 


TRAVESÍA mopáriooc,ov,0 navigatio> Ofrenda 
para hacer una buena trave- 

sía: ¿ú0aMacov Sopov marina oblatio 
Que hace buena travesía: súdádaocooc, 
oc,ov qui feliciter in mari versatur 
TRAVESURA — xavoúpyeva,atoc,ró  factum 
astutum et callidum 


TRAVIESO ravoúpyoc,oc,ov inquietus, 
turbulentus 


TRAVIESA, lanza del coche 5iátlona, 
atoc,Tó temo 


TRAYECTO zépana,atoc,tÓ; rop9óc,oÚ, 
o trajectus 


TRAZAR ¡oppón,Uroypávo formo,descri-cbo 
ruditer 


TRAZO 0ixóc,ú,O tractus> Que solo tiene los 
primeros trazos: uovóypau- 

1oc,oc,ov primis tantum litteris de- 

lineatus 


TRÉBEDES de cocina lácavov,ov,ró lasanum 
TRÉBOL zpípvi2ov,ov,tó trifolium 

TRECE (1A' ,1a1)) Sekatpelc,-Tpía, mv; 
1poarcaídexa,tpioaldexa tredecim> Trece mil: 
(IA ,0) xíior (-01,a) «al dexarpels (-tpía,cov) 
tredecim milia 


TRÉMULO tpouwnc,nc, ec tremulus 


TREGUA “npoc,s0c,tÓ; SLIKOYN,TOAPOKO- 
7m,nc,n; éxexerpía,ac,n; értorcovón, 


nc.n induciae 


TREINTA (A! 1) tpinxovta; tpiáxovta. 

ol,al,ra triginta> Treinta mil (,A 

¿A) tpicúpior triginta milia> El nú 

mero treinta: tpiukác,ádoc,n; tpra- 
kovtác,ádoc,n; tpiág,axoc,n tricena- 

rius numerus> El dia treinta del mes 
1plakác,ádoc,n dies trigesimus men- 

sis> Que tiene treinta años: tpiaxov 
taérnc,ov,0;-Étic,iwoc,n qui,quae est triginta 
annorum> Que tiene treinta días: 
tprakovBnuepoc,oc,ov triginta dies habens 


TREMEBUNDAMENTE fpumdóv fremunde 


TREMEBUNDO PBpouxwónc,nc,ec; rrowdéos 
éa,éov tremebundus 

Tres mil: (,y ,1) tpiozxMor tria mi 

lia> Tres a un tiempos,juntos: cúv- 
tpeig tres simul> De tres en 
“évtptroc,oc,ov; oúvtpels triplex, 
terni,tres simul> El número tres: rpác,ádoc,n; 
1prrtÚa, Oc-n; TPUTTÚC, 

úsdoc,n ternarius numerus,t ernio 


tres: 


TRESCIENTOS (t' T> trecenta> Tres- 
cientos mil: (,1 ,T) tpiakociáxic uÚúpror trecenta 
milia 


TRÍACA,antídoto contra venenos de animales 
Onpiaxn ávridotos theriaca 


TRIANGULAR dgzktortóc,n,óv triangula- 
ria> De forma triangular: rpiyovost- 
Snc,nc,éc triangularis forma 


TRIÁNGULO :píyoviov,ov,Tó triangulum 
Escaleno: oxaldnvóv  tpiíyovov figura 
geometrica triangula,cuius latera sunt inter 
se inaequalia> Formar un triángulo: rpoyovíjo 
in triangulum efformo 


TRIBU,grupo de familias de la misma raza 
puAn,ns,n; marpía,as,n; pnTpn, 

ns.n; eparopía,ac,n; pÚúdov,ov,TÓ; pÚE,puyóc,n; 
ovuuopía,ac,n tribus> Compuesto de tribus de 
todas espe- 

cies: ránouioc,oc,ov ex omnibus tribubus 
mixtus> De la misma tribu o curia: 
pparnp.npoc,0; éupvioc, éu-púmoc,oc,ov; 
PPáTOP,OPoOc,Ó; PPatpia. 

kÓc,n,Óv; ppnTOP,OPoc,O; ONÓPVAOC,OG 

ov; cvupvAérnc,ov,0; pviérnc,ov,0; 
cÚuepvioc,oc,ov eiusdem tribus> De una sola 
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TRÉMULO tpouepóc,á,Óv; rpountóc,n,Óv 
tremus> Algo trémulo: Uxórpouoc,oc, 
ov subtremulus 


TRENO Spnvosía,ac,n; 8pnvoc,ov,Ó can 
tus lugubris> Cantar trenoc: Opnvéo, 
O9pnvoséo odas lugubres cano,flebiter cano 


TRENZA(objeto trenzado) 1)1éyua,atoc, 
TÓ; TAEYyártiov,ov,TÓ; Thoka pic, ÍSoc, 
y (de pelo,crines plexi) cincinnus 


TREPAR áppixáo0o. manibus et pedibus 
sursum tendere 


TRES (y' 1) tpnxc,tpía tres,tria> 
tribu novópvioc,oc,ov unius 


tribus> De otra tribu: erepópvioc,oc 
ov alterius tribus (tribus,división del pueblo 


romano)> Distribuir en tribus: puisteúo 
distribuo in tri- 
bus> Dividido en cuatro tribus: 


terpápuioc,oc,ov in quatuor tribus 

divisus> Dividido en tres tribus: rpípuhoc,oc,ov 
in tres tribus divi- 

sus> Echar de la tribu: éxpvMopopén 
e tribu emoveo> Jefe de la 
pudoBacieúc,éoc; ápxicvhoc,ov,O tri 
bus rex,praefectus tribus> Juzgar por tribus: 
pudokpivéo per tribus ju dico> La que es de la 
misma tribu: pgvkéric,id0c,n quae est ex eadem 
tri 

bu> Parte de la tribu: népera,ac,n 

tribus pars> Perteneciente a la tribu: 
puvhericóc,n,Óv tribulitius> Por tribus: pu1adóv 
per tribus> Por- 

ción del pueblo: “ofn,nc,n tribus> Presidir o 
mandar una tribu: puviap- 

yé0 tribui sum praefectus> Que es de alguna 
tribu: pparpiacmc,oú,O qui est aliqua tribu> 
Que es de la misma tribu: “ofárnc,ov,O,n 
tribulis> Que preside la tercera parte de la 
tribu 

TprrTúapyoc,-ápxnc,ov,0 qui tertiae parti tribuss 
praeest> Que tiene una tribu entera: 
óÓovdoc,oc,ov inte- 

gram tribum habens> Ser partícipe en la curia 
o tribu: ppariálo,pparpito 

curiae vel tribus sum particeps> Ter 

cera parte de las tribus: tprrrúc, 

tpirúc,Úoc,n tertia pars tribus 


tribu: 


TRIBUNA “áufov,ovoc,0; Bnua,atoc, tó 


SetkTnNpi0v,ov,TÓ; kagéSpa,ac,n SUg- 
gestum,ambo,umbo 


TRIBUNADO ónuapyía,ac,n tribunatus 
plebis> Militar: xQ2uapxía,ac,n tri- 
bunatus militaris 


TRIBUNAL fnuo,atoc,tÓ; SwItntnprov, 
ÍIKACTNPLOV,KIPTNPIOV,OV,TÓ; Aoyslov 

ov,Tó forum,tribunal,locus in quo di 

cuntur causae> Llevar a alguien a los 
tribunales,ante el juez: ávrixpí 

voor judicio contendo contra ali- 

quem> Según costumbre de los tribu- 
nales: Sicoaocricos ut fit in judi- 

ciis 


TRIBUNICIO ónuapyixóc,n,Óv tribuni- 
tius 


TRIBUNO tpiorárnc,ov,0; púdapxoc,-áp 

zmc,ov,O tribus praefectus> De la plebe: 
Snuapyxoc,ov,0 tribunus plebis 

En la misma legión: cvyxMuápyoc,ov, 

Oo tribunus in eadem legionis> Mili- 

tar: x0uápxoc,ov,0 tribunus milita- 

ris> Ser tribuno de la plebe: ¿nuap- 

yé0 tribunus plebis sum 

toc: popodetéo,tácco,-tro indico sive impono 
tributum> Inspector de 
tributos,contribuciones: ávuypapeúc 

éoc,0 vectigalium inspector> Pagar tributo: 
elopépo,dacuopopéo,teléo, 
Únotel€o,-teLéouo ároyivéo vectigal 
solvo> Que paga el mismo 
Ouopeinc,Ícotednc,nc.és idem tribu- 
tum pendens> Que se pagaba en frutos: 
érmiuypean. non indictio> Recaudación de: 
Sacuokoyía,ac,n tributi collec- 

tio> Recaudar los tributos: dasuoko- 
yéo  tributum  colligo>  Tributar 
persona,capitación: ávipolyifo sin- 
gulis capitibus sumptum colligo 


tributo: 


por 


TRIDENTE tpíarva,nc,n; tpiódouc,Ódov 

toc,O tridens> Remover a la vez con el 
tridente: ovvipivivóo una triden- 

te emoveo> Que usa tridente: zpiuwvá 
Tmmp.npoc,o qui tridenti utitur> Mover con el 
tridente: zpixvóo tri- 

dente moveo> Que agita el tridente, 
glorioso por su tridente (Neptuno) 
ópoorpraÍvnc,súrpialvnc,ov,O triden- 

tis agitator, tridente inclytus 
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TRIBUTAR ároteléo,árevtaxtéo pendo> El 
que paga tributo: árosácioc,oc, 
ov qui tributum pendit 


TRIBUTARIO Sacuopópoc,popodÓyntOoc, 
UxÓpopoc,oc,ov; UroteAnc,nc,ec sti- 
pendiarius,tributarius 


TRIBUTO áropopá,ác.n; Sacuóc,oÚ,0; 
Sia1yoyio0v,Éxmuepádov,ov,tÓ; popá, Ac 

N; TAPAYOYLOV,OV,TO; PÓPoc,Ov,O; CÚV 
TOÉLC,EOC,N; TÉALEOMO,OTOC,TÓ; TélOC, 

goc,TÓ; BéLic,tOTOG,-190c,n Vectigal 

tributum> Que no paga arbitrios: áte 
lovntoc,oc,ov; áteAnc,nc.éc vectiga- 

li immunis> Cobrador de 
oviAMAoyeúc,éoc,0; SacuodÓyoc,popoló- 
yoc,oc,ov tributi collector> Escri- 
bano de rentas,oficial de tributos: 
Sacuoypápoc,ov,o tributi scriba> Exacción de 
tributos: popokoyía,ac,n tributi exactio> Exigir 
tributos: ouvexarpácoo,popoloyén  tributum 
exigo 

Igualdad en los tributos: [votézeio. 

ac,n tributi paritas> Imponer tribu- 


tributos: 


TRIENAL tpiermpixóc,n,Óv triennalis 


TRIERACO,tener el cargo de.. éxitpm 
papxéo obeo munus trierarchi 


TRIGÉSIMO tpixootóc,n,óv trigesimus 


TRIGO (éo,csía,ac,n; rorÓc,rupóc,oÚ, 

0; orrnpóv,oÚ,TÓ; oÍtoc,ov,O; OTVPÓS 

oÚ,0; tpáyavov,ov,tÓ; tpiyn,nc,n tri 
ticum,frumentum> De trigo: rúpivoc, 

n,ov; TÚpvoc,oc,ov; ormepóc,á,Óv; orikóc,n,Óv; 
oitoónc,nc,ec frumen- 
taceus,triticeus,frumentarius> Abun- 
dancia de: zoAworría,ac,n abundantia frumenti> 
Ebundante en: zo2úctroc,oc 

ov abundans frumento> Acarreo de tri 

90: orrourourela,-rouría,ac,n frumen 

ti transmissio> Alimento de trigo: óuxvn,nc,n 
cbus frumenarius> Amante del trigo: 
pu.Ónupoc,oc,ov amans tri 

tici> Amontonar trigo,grano: orroxko 

véo frumentum confgero> Trigo can- 

deal: “Ól»pa,ac,n; oñuyvic,soc,n siligo> Coger 
trigo,exigir: ooko- 

yéw frumentum colligo,exigo> Compra- 

dor de trigo,grano: citovnc,ov,o fru 


menti emptor> Comprar  trigo,grano: 
curoroléO, o rTovén frumentum emo> 
Conductor de trigo: owrayeyóc,Óc,Óv frumentum 
advehens> Dado en vez de trigo: ourmpóc,á,Óv 
frumenti nomine datus> De color de trigo: 
OUMÓXpoos 

(ovc,ovc,ovv) frumenti colorem ha- 

bens> Distribución de trigo,grano con 
medida: oirouetpía,ac,n distribu 

tio frumenti certa mensura> El acto de dar 
trigo: coirodocía,ac,n frumen- 

ti datio> El que come trigo: ortoyá- 

yoc,oc,ov qui frumento vescitur> El que recibe 
el grano,el trigo: oirodó 

yoc,oc,ov suscipiens frumenti> Engen 

drado del trigo: rupoyevnc,nc,éc ex frumento 
genitus> Especie de trigo: otpayyíac,ov,0; 
típn,nc.n; orravías, 

ov,0; orrávioc,ov,0; tÚpn,nc,n fru- 

menti genus> Feraz en trigo: rupyó- 
poc,oc,ov  tritici  ferax>  Granzas 
trigo,cascarillas: “áxva,“áxvn.nc.n 
gluma,acus> Gusanos que comen las raíces 
del trigo: younkxec,ov vermicu 

li qui radices frumenti depascuntur> 
Hacer nuevas provisiones de 
apoceriortico insuper frumenta com- 
porto> Lleno de trigo: “Óuxveioc,a, 

ov frumento plenus> Medida de: áyxávn 
ns.n; káBoc,ov,O frumenti mensura> Medidor 
de trigo: rvpouétpnc,rupoue- 

tpnanc,oú,0 qui triticum metitur> Me 

dir trigo: ruponerpéo  triticum  metior> 
Parecido al trigo: 0uo1Óno- 

poc,oc,ov; orro8nc,nc,ec frumento si 

milis> Que apetece el trigo o la co- 

mida: puóctroc,oc,ov appetens tri- 

tici vel cibi> Que conserva el tri- 

go y establece su justo precio: o1- 

llar paja: úxroxapicuóc,oÚ,O paleae succussio> 
Extender la paja para la trilla: áxvpóv paleis 
sterno> Que sirve para trillar: zpurnxóc,n,Óv 
habens vim terendi 


de 


trigo: 


TRILLO tpif$nótov,ov,Tó; tpiPoloc,ov, 
0; TpIKCÁVN,TUKÁVN,NC,N; TPUTTNPIOV, 
ovyró tribula,tribulum,pistillum 
TRIMESINO zpíunvoc,oc,ov trimestris 


TRIMESTRAL tpumvaloc,-pnviofoc,Ía, 
ov trimestris 


TRIMESTRE tpíunvov,ov,Tó trimestre spatium 
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topúloag,axoc,O qui frumentum servat> 


Que lleva trigo: rupopópoc,oc,ov  triticum 
ferens> Que produce mucho trigo: 
roAÚropoc,oc,ov multum triti- 

ci gerens> Que produce poco trigo: 


Ómyórupoc,oc,ov parum tritici fe- 

rens> Que produce trigo: rvpngópoc, 
oc,ov triticum ferens> Que transpor- 
ta,acarrea trigo: orrououróc,Óc,Óv 

is qui frumentum transmittit> Seme- 
jante al trigo: ruposiónc,nc,éc fru 

mento similis> Ser revendedor de tri 
90: orrokanndeúo sum propola frumen- 
ti> Suministrar trigo: orrapkéo,orm 
peciáto frumentum praebeo> Todo de trigo: 
ótÓrvupoc,oc,ov totus ex tri- 

tico 


TRILLA áMonrtóc,oú,O tempus trituran 

di> Polvillo resultante de la multu- 

ración del trigo: “áxva,“áxvn,nc,n tenuissima 
pars 


TRILLADO loxrámmntoc,magmárntoc,oc,ov 
raTntóc,oterióc, tpurtóc,n,Óv calca- 
tus,tritus,calcibus pulsatus vel tri 
tus; tpuuuátiov,ov,TÓ; OM ua, atoc, 

TÓ tritum> Bien trillado: súctifns, 
nc,éc bene tritus> Muy t rillado: xo 
AvraÍTOAOC, TOAUTÁTNTOC,TTOAÚTPUTTOC, 
0c,0v; treptotiBnc, nc. és multum tri- 

tus 


TRILLADOR tpifeúc,éoc,O; TPUTTNP, 
npoc,0; tpíreinc,ov,o tritor 


TRILLAR tpífBo tero> Con carro: xata- 
Loageúw curru tero> El acto de tri- 


TRINCHANTE díxm2ov,ov,tóÓ; Aúxoc,ov,Ó 
tridens,fuscina coquinaria 


TRINCHAR 5Saí0,S0 0 partior> Habili- 
dad en trinchar: darpocúvn,nc.n pe- 
ritia dividendi et ministrandi car- 
nes 


TRINCHERA zopareíxic ua, atoc,TÓ; Óxv- 
pouáriov,ov,TÓ; TEePÍOTPONA,ATOG,TÓ; 
TáPpN,NC,N; TÁPPoOC,OV,Ó; TAÍALO HA, 
atoc,TÓ; tprykóc,Opiyóc,Opryxóc,oú, 

0; Opiyxpoa,aroc,Tó vallum,munimen- 
tum,murus,circumvallatio> Construc- 
ción de una trinchera: tappía,ac,n 

valli exstructio 


TRINIDAD, Santísima Trinidad Tpiác, 
ásoc,n Trinitas 


TRINO tpico6c,tprrróc,oU,O trinus 


TRINQUETE (garfio,aldabilla) ¿ólov, 
ovoc,0 dolon 


TRIPA,las tripas yévta,ov, tá intes- 

tina> Hacer  ruído,sonar las tripas: 
BopBopico,Boufviiáco ventris murmur edo> 
Ruído de las tripas: PopPBopvyn, 

ns.n; BopPopvyuóc,oú,0 intestinorum tumultus 


TRIPLE “évipiroc,tpiyovoc,oc,ov; TP1 
pÁSIOC,A,OV; TpIPUNS,NC,ÉC; TpIyBá- 
S10c,tpurháo1oc,Ía,0v; TpUTAÁGIOV, 
ovoc,0,n; tpitmiMaE,axkoc,0,n; TpLOCÁ- 
TLOC, a, OV;TpiocÓc,TpitrÓc,n,Óv;tpio 
TUyoc,oc,ov; TpiCvE,vyoc,0,n; tpía- 
tuxoc,oc,ov triplex,triplicatus> Ha- 
cer mayor que el triple: rpidatiálo 
triplo major em facio 


TRIPLEMENTE tpun,tpixoc,TprxoÚ,TPUx 
dátpuidlacioc,tpurin,tpicoos tripli- 
citer,triplatio 


TRIPLICADO tpirkhexnc,nc,éc ter pli- 
catus 


TRIPLICAR tpicczúo,tpiccÓN,TpiTTÓO 
triplico 


TRIPLICIDAD tprerúc,tprrúc,úoc,n tri 
plicitas 


TRIPLO tpuricoc(ovc,ovc,ovv) triplus 


TRÍPODE “okuoc,ov,0; kAMPavtec,ol; 
okel1Ú0piov,ov,TÓ; tLBNV,NVOC,O; TpÍ- 

Toc, oc,ov (tres pedes habens) tpí- 
rovc,oSdoc,0,n tripus,tripodes> Lle- 

var los tríipodes: tpirodopopéo tripo 

das fero> Pequeño: tputódiov,tputo- 
Sick10v,ov,TÓ; TpiTTOSÍCKOC,OV,O par 

£oc,TÓ; TOPN,NG,N; ropntúc,Úoc,n; 
okvB8poracuÓc,oU,O; gTÓVOC,OV,Ó; OTV- 
yepÓtnc,nTOC,N; CÚVVOLA, OC, MOEFOr, 
tristitias,luctus> Anublar el rostro 

con tristeza: ovvvegéo,ovvvegóo vul- 

tum moerore obduco> Causar tristeza: 
«oroduváo tristitia afficior> Consu 

mirse de tristeza: xotoa8vuoPopéo animum 


vus tripus 


TRIPULACIÓN cÚuriao1a,ac,n nautarum turba> 
Que causa llanto a la tripula 

ción: vavoíotovoc,oc,ov classi gemi- 

tum et luctum afferens 


TRISTE áxepnc.nc.Éc; ádyemvóc, n,Óv; 
áuelónc,nc.Éc; ánelóntoc,oc,ov; ávia 

póc,á,Óv; ácánievoc,n,ov; SÚcBvLLOC,OV 

0; émiouvyepóc,á,Óv; ynpodéoc,a,ov 
ynpálioc,a,ov; kaxkora.8nc,nc,Éc; kaxó 
Ovoc,KaToóvvoc, kedÓOUVOc,Oc,OV; Av- 
repóc,á,Óv; uehavxÍitOV,OV,OV; LOkO- 
9póc,LLO»0pÓóc,oteynpóc,otuyspóc,á,Óv 
otuyvóc,n,Óv; tetinoc,oc,Ós (-otoc) 
tristatus,tristis,moestus>Algo tris 

te: karnonc,Urradync,Urokarneons, nc, és 
subtristis> Que tiene el alma afec- 

tada por un gran dolor: Papúppov,ov, 

ov tristis,qui mentem gfravi dolore affectum 
est> El que es de color triste: yaxopóxpoos 
(ovc,ovc,ovv) qui squallido est colore> Estar 
muy triste: Unep)vréouoi immodice con- 
tistor> Estar con el semblante tris- 
te,tétrico: kotackv8poréo tetrico et moesto 
vultu sum> Estar triste con: 
cvvaoyáMo,-acxadáo simul moereo> Estar 
triste: koxextéo, nepeuálo,ácá 
¿o,ácoivo,áoy¿áMo,okv0porálo,otyvvá 
£o,otvyvóo,cvvoéo,okv8páto, «ndo te- 
trico,moestus sum,moereo,tristor> Muy 
triste: éxidwuroc,repílvroc,oc,ov 

valde tristis> Que habla de cosas tristes: 
unelavnpatoc,oc,ov de tristi 

bus rebus loquens> Que pasa los días de su 
vida tristemente: xaynuepoc,oc 

ov qui inauspicatus dies agit 


TRISTEZA “áxoc,eoc,tÓ; oÚyxvo1c, ál- 
ymo1c,eoc,n; ádyoc,soc,TÓ; opntÚc, Ax 
vúc,Úoc,n; áxdedov,ovoc,n; áxndÍa, 
ávía,ac,n: Bapuppocúvn,nc,n; SvcBo- 
ía, ac, n; knSoc,s0c,7Ó; kndocÚúvn,ns 
n; Aúrm, nc, 1; Aúrm ua, atoc,TÓ; révOoc 


excedo tristitia> Oprimido por una gran 
tristeza: Bapúlvroc,oc, 

ov gravi tristia oppressus> Que aparta la 
tristeza: Awoíppov,ov,ov liberans a tristitia> 
Que se entrega a la tristeza: p.1Ó%»vroc,oc,ov 
indul 

gens moerore> Que tiene o causa mu- 

cha tristeza: rodwxnónc,nc.éc magno moerore 


affectus> Tener tristeza: kaxoradén aeger 
sum> Consumir el ánimo de tristeza: 
SvuoBopéw» animo excedo tristitia 


TRITONIA o Palas: Tprrovíc,íSoc,n Tritonia 


TRITURACIÓN tp1fn,nc,n; rpuniós,oÚ, 
9; rpiwic,soc,n tritura 


TRITURADO rpíupo,oaroc,Tó intritum 


TRITURAR áMGo, áMoid0o, áraldoáo, kata 
2o0á0,-2o01á0,tpiBo trituro 


TRITURARSEsfácil de eútpurtoc,oc,ov facilis 
tritus 


TRIUNFADOR SpranpBeurnc,oú,O trium- 
phator 


TRIUNFAL Opio Bucóc,n ,Óv trumphalis 


TRIUNFAR éxriroureúo, Opiaufeúo triun-pho> 
Juntamente: ovurouxreúov una pom- 
pam duco 


TRIUNFO otégavoc,ov,0; T ÉULA,ATOC, 

TÓ; OpíaBoc,ov,0 triumphum>Celebrar 

el triunfo: émiouxreúo pompam duco> El que 
dirige el triunfo, la proce- 

sión la solemnidad que se celebra: 
roureÚc,éoc,0; rouxevtnc,oU,O qui pompam 
ducit> Llevar delante en el triunfo: 
aporoureúv in pompa praefe- 

ro> Ser llevado en triunfo: OpiauBpe 

úoos ducor in triumpho 


TRIVIAL éfotepicóc,n,Óv trivialis 


TRIZAS, hacer trizas, desmenuzar ovu- 
ynyo,ovvektpíBeo contero 


TROCADO, el primero por el último 
rpoBdúctepoc,oc,ov praeposterus 


TROCEAR áprauéo,SapvoríMo in frus- 
tra seccare 


TROFEO tpóratov,tporalov,ov,tÓ tro- 

paeum» Fijar un trofeo: tporaovyéo 
tropaeum statuo> La acción de llevar el 
trofeo: tporarwopopía,ac,n propae- 

orum gestatio> Monumento ( de haber 
puesto en fuga al enemigo) tpóracov, 
1porralov,ov,Tó tropaeum ob hostes versos in 
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fugam> Que lleva los trofeos: 
Tporra1opÓpoc,oc,ov qui tro- 

paea gestat> Que tiene el trofeo, que tiene a 
su disposición los tro- 

feos: tporomoÚúxoc,oc,ov tropaeum te- 


nens, in cuius arbitrio sunt tropaea 


TROGLODITA tpoyAoóvtnc,oú,0; tpoyho- 
Sutixóc,n,Óv qui cavernas subit et in eis degit 


TROMPA de — elefante — ¡pvxtmp,.npoc,O; 
rpovou.aía,ac,n; émpookic,apoBoskís, 

íSoc,n proboscis 

TROMPETA oáixnty¿é,tyyoc,¡n tuba> De los 
funerales: zvuPaúinc,ov, o siti- 

cen> Despertarse al sonido de la trompeta: 
repicaAricouos circum son- nante tuba excitor> 
El trompeta: cú 

mio Tc, codrytmc,oú,0 qui tuba canit 

Sonar la trompeta: áxoxlálo,xexléyo 
clango> Sonido de la: cárriona,oztoc, 

16; kMayync,nc,n tubae clangor> To 

car la trompeta: soiiyyo,comríto, 
«mwyyálo,cdayyéo,ávaxiádo,-áyio clan go,tuba 
cano> Tocando la trompeta: x«21ayynsóv cum 
clangore 


TROMPETERO oodr1iymmc,oú,O buccinator 


TROMPO (juguete de niños) otpófitoc, 


0v,0; PéuBnó,nroc,n; PéuBrE, oc, n; 
otpouBelov,ov,tÓ; oTpPÓLPBoc,ov,O tro- 
chus 


TRONAR PBpovráwv tono> El que truena y 
fulmina: Ppovtnotépavvoc,oc,ov tonans et 
fulminans> Que truena mu- 

cho: épicuápayoc,oc,ov valde tonans 


TRONCO Sévapov,ov,TÓ; 
pvtác,ádoc,n; kopuóc,oú,O; Tpéuvov, 
ov,TÓ; oté»exoc,oTÚTOC,EOC,TÓ; EnvÓc 
oú,0 truncus,stipes> Del cuerpo:'ó)- 

uoc,ov,O truncus corporis> Abundante en 
troncos: rolvotélexoc,oc,ov mul- 

tos truncos habens> De poco tronco: 
Bpaxvotevéxnc,ov,0 brevem caudicem habens> 
De tronco delgado: lerrróxav- 

loc,oc,ov tenui et exili caule> Pequeño: 
rpéuviov,ov,TÓ parvi stipes 

Que tiene algún tronco: Urónpeuvoc, 

oc,ov aliquid stipitis habens> Que tiene largo 
tronco: jaxpootekexnc,ns 


prrpóc,oÚ,O; 


éc longum caudicem habens> Que tiene 
muchos troncos: rolúxpeuvoc,oc,ov multos 
truncos habens> Que tiene tronco bajo: 
yapaíkovdoc,oc,ov humi- 

lem caudem habens> Que tiene un solo 
tronco: uovóSporov,ov,tÓ; JOVOOTÉA:S- 

goc,oc,ov unicum habens truncum> Troncos 
de encinas viejas: ypúvor, 

ov,ol trunci vetustarum quercuum 


TRONERAS de la nave párvojua,atoc,tó 
navium foramen emittendis missilibus 


TRONO dóoxoc,B8póvoc,ov,0 solium,thro 

nus> Colocar en el trono: évdpovito, 

Spovíto in throno colloco> El que se sienta en 
el primer trono: rpotó8po- 

voc,oc,ov qui primo throno sedet> Participante 
del mismo trono: 0uó- 

Spovoc,oc,ov eiusdem throni parti- ceps> Que 
ocupa el mismo trono: cúv- 

Spovoc,oc,ov in eodem throno> Que tiene 
hermoso trono: sú9povoc,oc,ov 

pulchrum thronum habens> Que tiene trono 
de oro: xpvoóSpovoc,oc,ov aureum thronum 
habens 


TROPA yeíp,eipóc,n; otpateía,ac,n; orpariá,ác,n; 
oUvá0poro a, atoc,TÓ; cvva8porcuóc,oU,O 
copiae,agmen> Apto 

para transportar las tropas pesadas: 
ómutayoyóc,Óc.Óv aptus ad graviter armatos 
transvehendos> Conducir las tropas: 
Siexehaúvo,-el140 copias du- 

co> Mandar las tropas de línea: ónmiutéo 
praeesum graviter armatis> Pelotón de tropa: 
GOÚOTPEMLOL, O-TOC,TÓ 

cwrtus militum numerus> Reunir las tropas 
por centurias: cviMoyáo Co- 

pias  congrego> Tropas  apostadas: 
Uróctac1c,eoc,n insidaie> Tropas formadas en 
cuña: éupPoloc,ov,O acies cuneata> Tropas 
ordenadas en batalla 

kpicía,aí ordines,calsses> Aliadas: 
ovuuayicóv,oU,Tó copiae sociorum 


TROPEL,turba desordenada cúpfn,nc,n 
turbarum occursus> A la vez,colecti- 
vamente: ovveokevacuévos Ccollectim> De 
tropel: racovdn,tedopvPnuévos 
catervatim,tomultuose 


TROPEZAR Gó:i0rtaío, érucalo émiatalo, 
éfoxéMO, ETOYOÍPO,TAPArTTAÍO,TPOELO- 
TTOÍO, TPOSKÓTTO,APOSKOÚO,APoCTTAÍO, 
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TTAÍO,CUYIPÍLTTO,OVYKÚpPO,CVVATÍCOO 
offendo,impingo,confligo> Tropezar 
érituyxávo incidere in aliquem 

El mismo acto de tropezar: apóskpov- 
o1,g0c,n ipsa actio offendendi> El primero: 
rportaío prior impingo 


con: 


TROPEZÓN éxíimtaloua,atoc,Tó offensio 


TROPIEZO “éyxouua, árimoiona,Tpóckou- 

HO, TPÓCKPOVLLA, TPÓCTTOLO UNA, TTOOUO, 

ATOC,TÓ; TIPOSKOTN,NC,N; CKÁSALOV,OKO 

2ov,ov,tó offendiculum,offensio> Que no ha 
sufrido ningún tropiezo: áxóo- 

koroc,oc,ov nullum expertus offendi- 

culum> Ser causa de tropiezo: oxov- 
dadhilo,okavdalÓn offensionis causam effero> 
Sin tropiezo: árookóroc,án- 

toíotoc pede inoffenso 


TROPO rtpóroc,ov,o tropus,deflexio vocis a 
propria significatione 

TROQUEO, métrico 
trochaeus 


Tpoxafoc,ov,Ó 


pie 


TROTE káim,nc.1m; kádmc,160c,n; kál 
tiov,ov,Tó exultans equi gressus> Ir al trote: 
koAiáco equum ad gressum exultantem 
urgere 


TROYA 'Duov,ov,tÓ; IMépyauoc,ov,0; Tpoía,a.c; 
Tpoín,nc; Tpota,ac,n Troja 

De la ciudad de Troya: Tpwiad0ev ex urbe 
Troja> Devastador de Troya: Muopalotac,ov,O0 Mii 
populator> In- 

feliz Troya: Koxoido0v,ov,Tó infelix Illium 


TROYANO rtpoikóc,n,Óv; tpoloc,a,ov; 
1poc,TpwÓc, O trojanus:Troyana:ipooc 
ásoc,n trojana mulier vel regio 


TROZO ánóxouua,kÓp po, 0.tOC,TÓ; TÓLOC, 
0v,0; pímoc,ov,0 (resegmina) frus- 
trum,segmentum> División en trozos: 
oyvdúlmoic,eoc,n fissio in assulas 

Lo que se ha cortado en trozos: yaí-vvja, atoc,TÓ 
quod in frustra conci- 

sum est> Pequeño: ví¿,yiwóc,n frus- 
tulum> Separado cortando: xatácyic uo. 
atoc,Tó frustrum scindendo avulsum> 
Trozos mordisqueados: yáuyuota,ov,tá 
frustra dilacerata 


TRUCHA tpoxtnc,ov,o tructa 


TRUCULENTO yopyon1c,160c,n; yopyoriós 
-yormc,ov,0 terribilis 


TRUENO fpovin,nc,n; Bpóvtna,atoc,Tó 
tonitrus>Autor de truenos: Ppovraloc 
Hijo,hija del trueno: Bpovtoyevnc,ns 

éc  filius,filia  tonitrus> Que 
truenos,lanzado como un trueno: éla- 
oÍPpovrtoc,oc,ov tonitri jaculator, 

tonitri impulsus 


lanza 


TRUHÁN aútoAmku0oc,BooAÓyoc,ov,0; 
eÚtpáneloc,oc,ov; kopas,oxoc,O;kÓTIC 

soc, n;¡vopokóÓdas,axoc,O (ventris cau 

sa adulator) scurra,lepidus,nugator> A modo 
de truhán: PBponoklóxos scurri- 

liter 


TRUHANERÍA eútpaxedía, kowyeía,0c,n 
scurrilitas,vafrities 


TRUNCADO «koldofuónc,nc,ec; kÓMOc,OG, 
Ov; kpnuvoónc,nc,ec; KoLÓPO a, TOC, 
TÓ truncus,praeruptus 


TRUNCAMIENTO kúlMoo1ic,eoc,n detrun- 
catio> De las extremidades del cuer 

po (en los cadáveres): aoyáoua, 
atoc,ró extemarum corporis partium 
detruncatio 


TRUNCAR kviAó0,10féo, A0oBeúo trunco 


TÚ oú tu> Ciertamente, tú en verdad: cúye tu 
quidem,tu sane 


TUBÉRCULO “úsvov,ov,TÓ; árÓpuorc, 

e05,n; pútov,ov,TÓ; ÓL0pAÚktIC,Í0c, 

n; Oúntov,ov,ró turberculum> Raíz gruesa: 
qÚa,atoc,Tó turberculum 


TUBO oÍpov,ovoc,0; O1QOVIOV,OV,TÓ; 
cwAnv,nvoc,o tubus> A modo de tubo: 
coAnvosiónc,nc,éc in tubi modum> Pe- 
queño: coAnvápiov,ov,TÓ; coAmvÍíokoc, 

ov,0 tubulus 


TUERTO ána.óc,Óc,Óv; popkíc; íMÓGc, 
o0Ú,0; Lovóp9aAuoc,oc,ov luscus,uno- 
culus,strabus 


TUÉTANO “évtepov,ov,tó medulla> Sa- 
car el tuétano: é¿evtepico medullam eximo 
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a,ov; Bpovtoroióc,oú,O0 tonitrus auc- 

tor> Conmovido por un trueno: élací- 
Bpovroc,oc,ov tonitru impulsus> El que brama 
a manera de trueno: Bpov- 

twónc,nc,ec tonitrus instar fremens 


TUGURIO kodác,ádoc,n tugurium 
1ÚúuBoc,ov,O 


TUMBA Túu eva, aroc,TÓ; 
sepulcrum,tumulus 


TUMOR “érapua,atoc,TÓ; ÓykOO1C,E0C,N 
ÓyxÍa1ov; “Óykoc,ov,O; ÓÍÓno1c,eOc, 

n; ÓíSua,atoc,TÓ; oídoc,soc,TÓ; árOo 
tac1c,éoíóno1c,eoc,n; pAeyuÓóvn,nc.n 
pvoÍMo1c,E0c,N; KÉPda a, OTOG,TÓ; KvV- 
PÓTNCG,NTOC,N; TPNOLA,ATOC,TÓ; GÚKOV, 
o0v,tó marisca,tumor,tuberculum,vomi- 
ca> Acuoso en la cabeza: Udpoxépadov 
ov,rtó aquosus  capitis  tumor> 
okÍpoua,atoc,tÓ; okíppoc,ov,0 scirr- 
hus> En la piel: gAvxríc,íS0c,n tu- 

mor in cute> Pequeño: So0mv,nvoc; 
SoBíov,ovoc,O;pvártiov,ov,Tó furun- 
culus> Plagado de tumores: puuarto- 
Snc,nc,ec phimatis abundans> Que con 
tiene una materia parecida al cebo: 
oteáto LO, atoc,Tó steatoma> Que pade- 
ce tumores: pvuaríac,ov,o qui phima- 
tis laborat> Salir un tumor o poste 
ma: euuatóouoa. tumor praeter 
innascitur> Tumor en la piel: (2Úx- 
touva,nc,n tumor in cute 


Duro: 


naturam 


TÚMULO xó0<,xoúc,xoú,0; nprov,ov, tó 
sepulcrum (hecho con un montoncillo de 
tierra)>Montecillo,tumulo: xo01o- 

vóc,oÚ,0; kod0vn,nc.n; yeodÓpoc, ynió 

poc,ov,O tumulus> Formar un túmulo: 
tvuBoyéo tumulum aggero>Construcción 

de un túmulo: xúoic,eoc,n tumuli exstructio> 
Formación de un túmulo: 

tvuBoxon,nc,n tumuli eggestio 


TUMULTO “óxioc, pádayoc,' pódoc,ÉxBpac 
uóc,kéladoc,kl1Óvoc,koAmÓc,kvSowÓc, 

uóldoc, ioyÓlmc,Ópvyuóc, wodÓc,tapay- 

uóc, tápaxoc,túvi2oc,BÓpuBoc,Bpúlos 

ov,0; tápafic,eoc,n; Ahayn, nom; kopkávn,nc,m; 
áxotactacia,ac,n tumul 

tus> Bélico: ívyuóc,ópvuaydóc,oú,O; 

bellicus tumultus> Excitar un tumul- 

to: cvpPátlo,SadBopvPéo,tupPáto,dopv- 
Boro1éo,kvdoyuéo tumultum moveo> Le- 
vantar leves  tumultos: Uro0opupBén 


subtumultuor> Que tiene fuerza de ex 
citar tumultos: dopuvBnticóc,n,Óv qui habet vim 
tumultus excitandi 


TUMULTUOSAMENTE zopaxodoc,tetapayué- 
voc,te9vpoPnuévos tumultuose 


TUMULTUOSO 5nuóBpooc,oc,ov; kedoet- 
vÓc,n ,Óv; k10vÓ81C,£000,8V; KA0VOÓnS 

ns, ec; kuknticÓc,n,Óv; ÓxA0Ónc,nc,ec 
TOA»EUÓKAOVOC,OC,OV; CUPPnNVEÚC,EOC,N 
dopuBadnc,nc,ec tumultuosus 


TUNDA de palos Eviokoría,ac,n fustua 
ria ultio 


Que lleva túnica de lana de ovbeja: 
apoPatoxítov,ovoc,0,n qui tunicam gestat ex 
ovis lana confectam> Que tiene larga túnica: 
EAkexÍTOV,OVOC, 

0,1 cui longa est tunica> Que tiene una sola 
túnica: novxÍítov,ov,ov Uni- 

cam tunicam habens> Rota: indápiov, 
Amótov,Aniótov,ov,ró tunica vilis et detrita> 
Tunica talar: otaróc,oÚ,O tunica usque ad 
terram descendens 


TUPIDO oxa6nróc,n,Óóv densatus 


TURBA “óxAoc,ov,0; kvsoyuóc,oÚ,0; otÍpoc,soc,TÓ; 
tápaxoc,ov,0; TÚPBn, 

nc,1; SópuvBoc,ov,o turba> Desordena- 

da: cúpBn,nc,n turba> Que viene en tropel: 
ovupópnua,aroc,Tó confluens turba> Mover las 
turbas: cvyxéo,ovy- 

yeún concito turbam> Reunir una tur- 

ba sediciosa: ovorpépo facciosam ca- 
tervam cogo 


TURBACIÓN '“oydmo1c,soc, 1; Suarporn, 
kvpkávn,c0dáyn,tapayxn,nc.n; ÓAnpÍa, 
ac, n; tTápayo,atoc,Tó (id quod tur- 
batum est) turbatio> Causa de turba- 
ción: tápaxtpov,ov,TÓ id quo aliquid 
turbatur> Del juicio: vvupolnyía, oc, 

n lymphatio 


TURBADO éufeBpovinuévoc,n,ov attoni- 
tus> Fácil de turbarse: zapaxtóc,n, 
óv turbatus,facilis turbatus 


TURBANTE ¡ízpa,ac,in mitra> Que lleva 
turbante de oro: ypvoouítpnc,ov,Ó auream 
mitram hejabens 
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TÚNICA xkúxoco1c,soc,n; Aa, aroc,TÓ 
Evortíc,,1S0c,n (tunica o vestis mu- 
liebris)  supparum,tunica> Con 
kpococootóc yirov tunica fimbriata> Cu 
bierto con dos túnicas SixÍtov,ov,ov 
duabus tunicis involutus> Cubierto con 
muchas túnicas(camiseta,camisa, 

vestido talar): ro1vxítov,ovoc,0,n 

multis tunicis contectus> Escondido bajo la 
túnica: Uroxítov,ov,ov sub tunica latens> 
Gruesa y áspera: la:- 

pác,ádoc,n crasa et hirsuta tunica> 

Orlada: repimyntos xitov praetexta 

tunica> Que lleva túnica negra: us- 
layxÍítov,ov,ov nigram tunicam gerens 


ruedo: 


TURBAR óyléo, évoxMéO,ÉTITAPáTTO, KO. 
ANOÍVO,KAXPÚO,KATOAKOXPÚO,KAPUKEÚO, KO 
108010, kho0véo,kopúcco,kvxkavo, ajo 
óxéo,oratayyifo,tapácoo,-TTO,TUPEÚON 
901éo,do1Ó0,Bpárto,Ppoéw turbo> Que tiene 
fuerza de turbar: kuxnticóc,n, 

Óóv vim habens turbandi> Que turba los 
corazones: tapagirápdioc,oc,ov  perturbans 
corda> Ser turbado: tuppá 

Conor turbor> Turbar y estar turbado 

So1:péo turbo,turbatus sum> Que fácilmente 
se turba: sútápaxtoc,oc, 

qui facile turbatur 


TURBIAMENTE 0oñepos turbide 


TURBIO dor:póc,á,Óv turbidus> Algo turbio: 
Uróxvtoc,oc,ov subturbidus 


TURBIÓN de agua PéuBe£,nxoc,n; Bén- 
B18,tcoc,n; Cáda,nc,n; tupov, ovoc,o turbo 


TURBULENCIA kivdoviov,ov,ró turbulen 
tae res 


TURBULENTO BopBoporápagic,eoc,n; émo 
uoavnc,nc,Éc; kLovóe1c,Ósoc0,Ósv; k2 
voónc,nc,ec; joruáxeec,Ov; naípas, 

axoc,0; veoteporroióc,Óc,Óv; ÓydkÓc, 

n,Óv; otupeñlÓc,otuplÓc,n,Óv; TAPaxo-Ónc,nc,Ec; 
tapaxtikÓc,n,Óv; tapagías 

00,0; TvpovikÓc,n,Óv; ÓxA0Snc,NS,EC; 
dopuBwódnc, ns, ec rubulentus> 
turbulento: rpoúvixoc,ov,0 homo tur- 
bulentus> Muy turbulento: ro)vtápa- 
yoc,oc,ov multum turbulentus 


Hombre 


TURIFERARIO dfavotopópoc,MpPavotopó 
poc,oc,ov thurifer 


TURMA,por turmas o compañías Oudn- 
Sóv,ravoud.eí turmatim,catervatim 


TURNAR reprrporéo alternatim succede 
re> Turnando por vez:  reEeprporásnv 
circumagendo per vices 


TURNO éonuepía,ac,n; teptTporn,nc,n 
repítporoc,ov,O series, vicissitudo qua laiquid 
per vices fit> Llegar el turno,la vez: zepixo 
mutatis in orbem vicibus pervenio 


TURQUESA.piedra preciosa Povkápóioc, 
ov,0 bucardia 


TURRÓN. especie de xoxm,nc,n copta 


TUSÍLAGO planta llamada uña de caba 
lloyusada para la curación de la tos 
Bnx1ov,ov,TÓ; xaad.eúxn,nc,n tussi 
lago,pumila populus 


TUTELA éxitporeía,ac,n; Émiporn, ns, 

n; apootacía,ac,n tutela> Confiado a la tutela: 
éruporaloc,a,ov tute- 

lae commissus> Estar bajo la tutela de: 
Uracrico sub tutela esse 


TUTELAR éxtiporeúo tueor> Adj. ém- 
1poricóc,n,Óv tutelaris 


TUTOR “sguras,axoc,0; éritporroc,ov,0; 
knSeuov,Óvoc,O; ueléTOP,OPpoc,Ó; Tra.- 
Tmp,rotpóc,O; rpódixoc,ov,0; taíac, 

ov,0 tutor,procurator> De viuda: yn- 
poctal,ov,ol viudarum tutores> Ser tutor: 
érmporeÚúo pro curationem sustineo 


TUTORÍA éxrponeía,ac,n; érmmporn,nc 
y tutela 


TUYO teóc,á,Óv; cóc,on,cóv tuus 


785 


UBRE uoasctóc,oÚ,0; oÚdap,atoc, ó uber 
De grandes ubres: oúdatósic,éoca,ev 
mammosus 


ÚLCERA Onpíoo,oroc,ró ulcus> Que corroe: 
payedamvikóc,n,Óv corrodens ulcus> Que 
padece úlceras: “ápóBipos 

oc,ov aphthis laborans>Que se extien 

den: voun,nc,n ulcera serpentia> Se- 

mejante a un higo: cúxoo1c,z0c,n; oÚ 
kopa,otoc,Tó ulcus in ficus formam> Tener 
úlceras: áp0áo aphthis laboro> 

Ulcera de boca: évotóma "érn oris ulcera> 
Ulceras en las piernas: canpóxvnua “élkn 
ulcera putridarum 

tibiarum 


ULCERACIÓN 'élxwo1c,coc,n ulceratio 
ULCERAR €lxorotéo,é¿zsixóo exulcero 


ULCERATIVO élxoporióc,n,Óv ulcera- 
tivus 


ULISES 'Osvozúc,soc,O Ulysses 


ULTERIOR zepoíoc,ía,ov ulterior> Que está 
más allá: répatoc,n,Óv ulterior 

De la parte ulterior: répndzv ex ul- 

teriore parte 


ULTIMAMENTE é¿oráro extime 


ULTIMO “éoxatoc, úotatoc,SeÚTaTOc,n, 

ov; Sntóc,n,Óv; éfotatoc,n,ov; écxa- 
TÓElC,E000.,8V; AO0ÍOBLOC,OC,OV; VEO- 
póc,vetapóc,d,Óv; vefatoc,Oc,OV; vN- 

TOc,N,OV; ÓlL0O0xEpne, nc Ec; Ómio0Í- 

S10c,Ía,ov; oÚpáyioc,oc,ov; oúpaloc, 

ÍQ,0V; TEPIÉGYOTOC,N,OV; TIPVUVÓC,N, 

Óv; rÚúpotoc,n,ov; téleioc,Ía,ov; TéÉ-CA£OC,0A,OV; 
TElÉC1OC,OC,OV; TEAEV- 

toloc,Ía,OV; TEAEÚTATOS,N,OV; TEM- 
kÓc,n,Óv;tepuóuvioc,[a,ov; Uotepalos 

a,ov extremus,ultimus> Puesto en la última 
parte: éoxotósic,eooa,ev in extrema parte 
positus> Ser el último 


779 


éoyatico ultimus sum> Premio que se da al 
último: Ao0Ííc0zlov,ov,TÓ proe- 

mium quod ultimo datur> A lo último: 
éoyátoc, Úotepov,tepuovios ad extre- 

mum,ad ultimum,postrero> El último de 
todos: ravéoyatoc,0c,ov; TAVÚOTA- 

Toc,n,ov omnino postremus> El último 
é¿otatoc,n,ov extimus> Lo último: toúcoyatov 
extremum> En la carrera: 

2ow00zÚúc,écoc,0 ultimus in cursu> Es- 

tar en lo último: éoyxotiáo sum in extrema 
parte> Llegar el último: oú- 

payéw extremus,sero venio> Por últi 
MO: — TEAEUTÓV,TEAEVTINOOC,TELEUTOGO, 
vuv,é¿oric9,unkiota,tá Lío, 

1élsov tandem,postremo,denique 


“nón 


ULTRAJADOR cróufoc,oc,ov conviciator 


ULTRAJAR óSueptouéo conviciis pros- 
cindo> De palabra: knxálo,tpocemikep 
touéo insuper conviciis proscindo 


ULTRAJE éxeoBola,ac,n convicium> 
Deshonrar con ultraje: xatomífo con 
tumeliose foedo 


UMBILICAL óupaloónc,nc,ec; ÓupadotÓs 
n,Óv; Óupámoc,a,ov umbilicalis 


UMBRA (pez) oxivíic,íS0c,n; okíonva, 
nc. y umbra 


UMBRAL 0sóc,oúdóc,oú,O limen> De la casa: 
Bnaoc,ov,O limen domus> De un pabellón: 
yehovíc,Ídoc,n limen ja- 
nuae tabernaculi> Que está al pie del umbral: 
UxoBvpíc,ÍSoc,n; UTÓBv- 
pov,ov,Tó subliminare 


UMBRÍO ovvnpeonc,nc,és umbrosus 


UMBROSO BabBúoktoc,oc,ov; évdpunóngc, 

ns, ec; Bepeiexnc,nc,éc aestate lec- 

tum praebens,que proporciona cama en el 
estío), nemorosus,umbrosus 


UNÁNIME povóppov,ov,ov; DuÓyvxoc,dÓ 
9vuoc,0c,Ov; CUNPPÁSUOV,OVOC,O,N; CÚLITVOOS,OC,OV 
unanimis 


UNÁNIMEMENTE duo09vuadóv unanimiter 


UNANIMIDAD OuoBv ía, oo LyuxÍa,ac,n; 
ovuppocÚvn,nc, ny unanimitas> Por una- 


nimidad: —Ouokoynuévoc,óuopovos  eadem 


omnium voce 
UNÁNIME duoppasnc,nc,és unanimis 


UNCIDO con otro Sítvyoc,oc,ov; SiGvE 
vyoc,0,n bijugis 


UNCIÓN “éyxyprorc,xplo1c,Katáxprors, 
oÚyxpic1c,eoc,n; átoron,nc,n; Aotpóv 
oú,ró unctio 

lia jungo 


UNDECÉMVIRO,los undecémviros “évá.- 
xa,ol undecimviri (Athenis) 


UNDÉCIMO évséxatoc,n,ov undecimus 


UNDOSO 'powmónc,nc,ec; kvuatosións, 
nc,éc undosus,undabundus 


UNGIDO ypictóc,n,Óv ¡llitus> No un- 
gido:“áxpiotoc,oc,ov; vndMpnc,ns,éc 
non unctus 


UNGIR ¿éypo,ávol»eipo,ypio,xrataxpío 
«otodeípo,uupico,apocalsipoO,ovyypic 
illino,inungo,ungo> Antes: rpooVl:¡po 
rpodiaxpía ante inungo> Las manos para 
pelear: xeipodertéo manus ungo 


UNGÚUENTO “ádema, ánEipap, Álerpa, 
Siáxpicua, plo a, katáxpic ua, Láyua, CÚyxptO a, ato 
c,0; uupidiov, LÚpov,ov, 

1ó unguentum> Especie de ungúento o 
pomada: yáySac,ov,o unguenti genus> 

Bote de ungúento o pomada ¡wpíc,ÍS0c 

n; ESA ELTTPOV,OV,TÓ; VAPÍNKLOV,OV, 

1Ó Uunguentarium,narthecium> De alhe- 

ña: kúpreivov,ov,Tó unguentum cypri- 

num> Disecante: Siáxaca,ortoc,Tó me 
dicamentum corpori inspersum> Líqui- 

do: Uypóuvpov,ov,Tó liquidum unguen 

tum> Seco: ¿npóuvpov,ov,tó siccum un 
guentum> Untar con unguento craso: 
éxduaolvo ¡lino pingui unguento> Untar con 
unguentos: xatauvpón un- 

guentis inungo> Vaso de  unguentos: 
dieímtpov ESáErtpov,ov,TÓ vas un- 
guentarium 


ÚNICAMENTE óíadóv solummodo 


UNICIDAD “évoo:wc,zoc,n unitio 
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UNCIR (¿vyóo, évicteúyvvu1,-otevyvÚo, 

-oteÚyo, ¡lligo ad jungendum> Los bueyes: 
uecafón boves jungo> Uncidos juntamente: 
“ÓCvyec parijuges> Cor- 

reas para uncir los caballos al ca- 

rro: aoyoMmotnp.npoc,O lorum ad alligandum 
currui equos> Diversos animales: érspolvyéo 
diversa anima- 


ÚNICO povaducóc,n,Óv; hovoluync, novo 


yevncmc,éc; HovóLvE,vyoc,O,n; Hovó- 
yOvoc,Oc,Ov; HÓvoc,n,ov unicus 


UNICORNIO uovoképoroc,oc,ov; HOVÓkeE- 
poc,otoc; oíókepoc,otoc,0,n Unicor- 
nic 


UNIDAD “ÉVOOIC, EGM; 
évótnc,ntoc,n; ujovác, ádoc,n; cÚupo- 
o1c,£0c,n Unitas 


évác,ádoc,n; 


UNIDAMENTE ovupvoc,cUYTAEKTICOC,OVVE 
Cevyuévoc,ovvnuuévoc,ovvBetos COn- 
junctim,contexte,cohaerendo 


UNIDO “nvouévoc,n,ov; CevktÓc,TOaKTÓG 

n,Óv; mepímiektoc, OÚCUYyOC,OC,OV; OU- 
VOQNS,OUVVEXNC:NC.ÉC; TUVÁOPOC,OC,OV'; 
ovvarrtóc,n,Óv cunjuctus,connexus,uni 

tus> Bien unido: súrieknc,nc,éc; 
EÚTAEKTOC,OC,OV; KPaTnpne,nc,Éc; ov- 
vNOPOC,Oc,OV; vvvnpnc,nc.éc pate con 

nexus> Con hermosos lazos: xkoMutv- 
ync,nc,éc pulchris vinculis conjunc- 

tus> De nuevo: zodÍíumnyoc,oc,ov ite- 

rum compactus> Estar unido: apocilá- 
vo,apocíco,apocrtúsco ua ovveípo CO- 
haereo,applicor,haereo> Unido exac- 
tamente: ápritovoc,oc,ov apte com- 

pactus> Lo que está unido convenien- 
temente: ápuóviov,ov,tÓ quod apte 
cohaerens> Permanecer unido: ovuuévo 
conjunctus maneo> Poco ha: áptituyns 
TPOTOTAYNC,NC,ÉC recens compactus 


UNIFORME uovosiónc, Onoeiónc,nc,éc; 
HOVÓTOVOC,OC,OV; OLOLOOXNHOV,ÓLOGN- 
fov,ov,ov Uuniformis 


UNIFORMEMENTE ópio2oc aequabiliter 


UNIFORMIDAD ónolótnc,ntoc,n aequabi- 
litas 


UNIGÉNITO ovopuns,uovoyevnc,nc,éc; 
LovÓyovoc,oc,ov; ua vóro1c,-rodoc,O 
y Unigenitus 


UNIÓN 'papn,nc,n; papía,ac,n; ériceo 

016,806, ; koBnAn,nc.n; OnoCvyía,,as, 

n; cÚyxkpiua, cÚLBAnua,atoc,TÓ; cÚLfAn 
o1c,oÚuangic,oÚuTA cE1c,oVVáptTno1c cvs c01c,OÚvVEp 
Elc,£0c,N; CUHBOAN,NS, 

n; cúvdeooc,ov,O; ovvdrouóc, 04,0 
copulatio,conjunctio,connexio,compa 
go,commissura,concretum,conjugatio> 
Reciente: áptitoyía,ac,n recens con- 

junctio> Por medio de articulaciones 
cvvábpoo1c, soc, n per articulos com- 

pactio> Carnal: ovcoapkía,ac,n car- 

nis coalescentia> Con cola: ovyxÓlAn 
51c,20c,n conglutinatio> Con unión: 
cvuriéydnv consertim> Conyugal: ovvá 

(PELO, OLC,1; TUVOLPN,NC,N; TUVAVA O, OC, 

ny conjugium> De miembros: ¿1á08poors, 
apoopárto, ovceúyvopa,-yvúo,ovykpÍvo, 
SVUTNYVVLML-TNYVÚO,-ANCOO,CUVÁNTO,OV 
vápo,ovvdsousúo,covvóválo,ouvvevÓón,tpé 

po ésavárto, éfárto annecto,coaduno, 
copulo,coagmento,conjungo,conglutino 
Apto para unir: rapaxkolAnticÓc,ÓLo- 
xkoMmtixóc,n,Óv aptus ad conglutinan 

dum»>» Bajo una misma forma: ovyxotac- 
xmuotíco una conformo> Capaz de unir dos 
cosas en una: ovupurixóc,n,Óv ha 

bens vim ut duo coalesant> Unir con: 
ovyxataleúyvu ua, -Cevyvúo conjungo> 

El que puede unir: Úxotaxticóc,n,Óv 

habens vim subjungendi> Encadenar cosas: 
émovvánto Ccoagmento> Estar unido a: 
OVUTPOCTU/XÁVO, OUUTAÉKO OL 

“éxo una adhaeresco> Juntamente: ov- 
vemiovvárto simul adnecto> Los miem- 

bros: éyyvión membra jungo> Por ar- 
ticulaciones: ovvap8póo per articu- 

los compingo> Por lo bajo: Unoleúy- 

vv, -Cevyvúo,Uroceúyo subjungo> Que se une 
fácilmente: ovupurtixóc,n,Óv 

facile coalescens> Que une con: ouv- 
Béuevoc,n,ov conjungens> Recién uni- 
do: veofvync, veoraync,nc.Éc; veóto- 
yOC,OC,OV; veÓLvE,vyoc,O,n,TÓ 
compactus> Se ha de unir: apoopar- 
téov adsuendum est> Apto para unir: 
ovvdetikóc,n,Óv aptus ad copulandum 
Unas cosas con otras: zayiów compin- 
go> Unir y atar juntamente: repileúy 
vv, -Cevyvúo undique alligatum con- 


recens 
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ewc,n artuum commissura> De piezas: 
“ápun ápuoyn,nc,n; ápuovía,ac,n; áp- 
uóc,oÚ,O0  junctura,compago> 
naturaleza con otra: cúyxpao1c,s0c, 
y naturae unius cum altera conjunc- 

tio> De varias cosas en un todo: anyua,atoc,tó 
pegma> De una cosa con otra: óxeío,ac,n 
coitus> De varias cosas en un todo: 
TNYHA,OTOC,TÓ Ppeg- 

ma> En yugo: ¿vyín,nc,n conjugium> 

Natural: cvupvia,ac,n naturalis con- 

junctio 


De una 


UNIR *po,d1ako240,d1Uriéxo,Ceúyvopi 
Ceúyvúuo,Ceúyo,Evyito, éykataCeúyvv ul 
-[eúyo éuropráo,-ropróo,évánto,év- 
Ceúyvona, -Ceúyvo,-Ceúyo,évico,émppá 
árTO, ÉmMOoUVárTO Émovvdéo, KaTtakolá0 
0u100,TOAKTÓO,TAPATN/VVLL-TNyVÚO,-T1N- 
yo,Theyvóo,Tié«O,TpocpÚo,apooriéxo, 


jungo 


UNIRSE ovuvárto,ovyyelvop.a1ovyyÍvo- 

fol, -y/yvouor adhaereo> Muchos en uno: 
émovppéo simul in unum confluo 

Por cohesión: cvvovoió0ua: cohareo> 
Que puede unirse: oÚmnktoc,0c,Ov 
compigi potest 


qui 


UNIVALVO ¡ovóBvpoc,oc,ov univalvus 


UNIVERSAL ko0olxóc, oicovuevikóc,ÓlM 
kÓc,n,Óv; ravtároac,a.ca,av generalis, 
universalis,universus 


UNIVERSALMENTE áxodaricoc,kadolioc, 
Ólixoc,rotároao: universim,universa- 
liter,in universum 


UNIVERSO (el) 'ó2ov,ov,tó universum 


UNO  gíc,uia, év; loc, fa, lov (el masc.sólo 
dativo: íw; el tfem.todos los casos), uóvoc,n,ov 
unus> A cada uno: xavtíro cuilibet> A 
unas,juntos 

koww uno animo> Uno y otro: ánióc,n, 

Óv; áupÓTEPOC,A,OV; OUVALPÓTEPOV 
uterque,ambo; utrumque> Uno de cinco mil: 
revtaxMuocotóc,n,óv uno e quin- 

que millibus> De uno en uno: éxaotoc 

nov; fepixos singuli,singulatim> Uno u otro: 
Ekátepoc,a,ov; Bátepoc, 

ov alteruter> Uno de los dos: éxáre- 


poc,a.,ov; oÚtepoc,a,ov alter ex duo- 

bus,alter> Uno cualquiera: éxátepoc, 

a,ov utervis> Uno en pos de otro,uno a 
uno,de uno en uno: apounotivor, 

a; kaB8asic,ra0éxactov,radÉxacTO sin 
gulatim,alius post alium> Ni uno ni otro: 
unsdétepoc,oúdétepoc,oÚdÉtEpoCc, 

a,ov neuter> Uno y medio:'nuiódos 
“nuíokdoc,oc,ov  sesquialter> Uno y otro 
juntamente: ovvaupótepoc,a,ov 

uterque simul 


UNTADO éyxpiotoc,éxiTmiaoTOC,KaTÁYpLO 
TOC,OC,OV; xpi0TÓC,TAILOTÓC,N,ÓV UNC- 


tus, illitus> Por todas partes: xepí- 
ypiotoc,oc,ov circumquaque illitus> 
Untado sobre: éuziaoróc,n,óv unctus in 


UNTAR óuxpio,éyypío, évoleipo,émi- 
ypío Émmddooo,-trO, éLoalÍipo, ypalvo, 
«ataypío, ataco, Acaívo,leaívo, 
popiCo,Tapariácoo,-TTO,APocoWAEÍpO, 
oraBíto,cvvaleípo  illino,ungo> 
untarse con tanquia: $porakiouóc, 
oú,0 illitio corporis dropace (dro- 
pax: ungúento depilatorio)> Untar al 

go: UroAsípw sublino> Alrededor: repisipo 
circum lino> Antes: xpi- 
ypío,apoxypío,apoxataxypíc ante oblino 

Apto para untar: éuniarikóc,n,Óv ap- 

UÑA “óvv£,vxoc,0; ÓxrAm,nc.n; Spupác, 

ádoc,n; ctóvu¿,vxoc,0 unguis,ungula> Pequeña: 
óvúxiov,ov,zó unguiculus> De anchas uñas: 
rhatvÓvuyoc,oc,ov latos ungues habens> De 
fuertes uñas 

kaptepovvé,vxyoc,0,n robustos ungues habens> 
De una uña sola y sólida: ¡ovóxnioc,oc,ov 
unicam et solidam ungulam habens>De uñas 
COrvas: yayo 

VUE,VXOS; YAMYyOvvxoc,oc,ov cui curvi 
ungues>El que tiene muchas uñas 
ToAvOvvxoc,oc,ov multos ungues ha - 
bens> Hendida de los animales: xnAn 
ns, n ungula bisulca> Que tiene fuer 
tes uñas: kpotepovvé,vxoc,0,n firmos habens 
ungues> Que tiene largas uñas 
uoxpóxmioc,oc,ov longas ungulas ha- 

bens> Que tiene uñas sólidas: ovvé 
VXOC;HOVOVVÉE,UXOG,O,; HOVÓVUXOG,OC, 

ov  firmos ungues habens> Que tiene las 
uñas partidas: oxidovvxoc,oc,ov fissas ungulas 
habens> Raíces de las uñas: *'pijovuxec,ol 
unguium radices> 

Suciedad de las uñas: ypú,ypú,xvú (indecl.) 


Acto de 


sunt 
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tus ad ¡llinendum> Con pez,betún: úxoritrówv 
subungo pice> Con ungúento craso: 


éxdumaivo ¡lino pingui unguento> Con 
ungúentos: xatauvpón 
inguentis inungo> El acto de untar: 


rEpÍYyplO1C,EOc,N; UTÁAEUYULOL, O-TOG,TÓ 

illitio> Untar juntamente: ovyxpío, 
ocvvavariácoo,-rto simul illino> Lo 

que se unta: éximiacua,atoc,TÓ; ypio 
Tnpiov,ov,tó id quod aliquid illini- 

tur> Untar por debajo: Uxoxpifo,Uro- 

ypíc subtus ungo> Por encima: UuroAsí- 
po,apoceyypícv superillino> Por todas partes: 
repixplo,repuriáooo,-TTO Cir 

cumquaque illino> Recién untado: veo 
KaTáxptoTOc,Oc,ov recens inunctus> Sin untar: 
vmhipnc,nc,ég non unctus> 

Todo untado: ráyypiotoc,oc,ov totus 
inunctus> Untar bien: áxolAeípa deungo 


UNTARSE con tanquia (pomada depilato 
ria) 9poraxífo dropace corpus inungo 
UNTURA áioipn,nc.n; Sráxpio La, aros, 

TÓ; ÉTIBPoxn,NS,N; KATÁYPLOL, ECG, N; 
oÚyxpvo:c,zoc,n ¡llitio> Usar de un- 

tura seca y sin baño: ¿npadowéo, 

-)leipéo sicca unctione utor> En seco 

sin baño: ¿npoñorpía, ac, n;Enpáñewyic 

ewc,n sicca,citra lavationem unctio 


sordes unguium> Arrebatar con las uñas: 
árovvyiíco ungulis ra- 

pio> Cortadura de las uñas: áxovúxic 
1a,atoc,ró unguium resegmina> Cortar las 
uñas: óvouxico,repioxvvico ungues praecido> 
Señalar con la uña: óvvxí- 

¿a ungue noto> Hendidura de la pezuña: 
óvvxiomp,npoc,o fissura un- 

gularum> De figura de uña: Óvvuyoel- 

Snc,nc,éc unguium speciem referens> 
Extremidad de las uñas: cotóvvé,vxoc, 

o extremitas unguium> Que quita las uñas: 
ovlovvg£,vxoc,O praedator un- 

guium> Tener la uña partida: S1xn- 
A2:ú0,-xniéo, ungulam scissam habens 


URANIA,una de las musas Oúpavía,ac,n 
Urania 


URBANIDAD gútpaxezia.,ac,n; páoVoppo- 
cÚvn,nc,n urbanitas,comitas> Agrada- 
ble: xapievrórnc,ntoc,n lepida urba- 
nitas> Obrar con urbanidad: xapiev- 
tíCouo1 lepide et eleganter ago> Te- 


ner urbanidad: áoteíouoa: urbane ago 


URBANO civil “nuepidnc,ov,O; eútpá- 
TEMOC,OC,OV; PUÓPPOV,OvV,ov Urbanus, 
comis> No urbano: áxoluitixóc,n,Óv 
minime civilis> Ser urbano: áocteifo- 
os comis sum 


URDIMBRE óíooua,otoc,tÓ; kalpoc,ov,Ó 
licium> Preparar la urdimbre: ¡utów 
liocia tendo> 


URDIR úgaivo,otnuovizo,dátouos or- 
dior,stamen duco 


URETRA oúpávn,nc.n; oúpn8pa,ac,n ure 

thra 

URGENTE  évortaricóc,n,Óóv urgens> Muy 
urgente: repiorepync. nc, és admodum urgens 


URGIR éxavaykálo,émorépyo,katereíyo 
orépyo Urgeo 


URINARIO,lo que sirve para orinar oúpspóc,á,Óv 
urinarius 


URNA Brrúva,nc,n; káAn,nc,n; kádmic 

1806,1]; KÁAMTLOV,OU,TÓ; TÚTO LO, OLTOG, 

1ó Uurna> Cineraria,funeraria: paxóc, 

oú,0; Spútn,nc.n urna funebris,ahe- 

num condendis mortuorum cineribus> Cierta 
clase de urna: éxivoc,ov,0 olla quaedam> Para 
los sorteos: kAn- 

topíc,idoc,n situla> Para recoger los votos 
kédetov,kndetov,ov,tÓ Vas- 

culum in quod  suffragia seu  sortes 
conjiciebantur 


URRACA xícoa,xítra,nc,n pica 


ras: óPol2ootatéo foeneror> Prestar con usura: 
éxdaveico foenero> Quedar empobrecido por 
la usura: x«atatokí- 

Couos foenero obruor 


USURERO ófolootárnc,ov; deverotnc, oÚ 
0; xPNOTNC,TOKLOTNS,OU,O; TOKOYAÚGOS 
ov,0 foenerator 


USURPACIÓN opgerepronóc,oU,0 usurpa- 
tio 


USURPAR 
adscisco 


émpareúo,opetepíco  usurpo, 
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USADO muy usado zoAúxpnotoc,oc,ov; 
repirpiBnc,nc,Éc multum usitatus,un- 
daquaque tritus 


USAGRE áxop,opoc,0 sordes capitis 


USAR óuxpáoua, ypáo uo, TOAPaKoataypáo 

nos utor> Usar mal,abusar: kataxpáo- 

nos abutor> Muchas veces,abusar: éxi 
ypáouols saepe utor> Se ha de usar: xpnotéov 
utendum est> Que sabe usar bien de las 
cosas: yxpnoricóc,n,Óv qui novit apte uti rebus> 
Nunca usado: ¿évoc,¿sfvoc,n,ov inusitatus 
Usar además: xapooxpáouoa: insuper utor> 
Antes: rpoxataxpáouos ante utor> Difícil de 
usar: Súcxpnotoc, 

oc,ov usu difficilis> Lo que se usa: 
éyxexpnuévoc,n,ov qui est in usu 


USO tp1Bn,nc,m; xpnorc,eoc,n; Ópeños 

eoc,7Ó; xpeía,ac,n;-Ím,nc), té0 o v, 

ov,tó; te8uóc,OU,O; TÍuMa,aToc,TÓ; TpiPoc,ov,Ó 
usus,ritus,mos> Común: 
kowoxpnsÍa, ac, n;cÚyypnolc,soc,n com 

munis usus> Falta de uso: áxpnoía, 

ac, n usus defectus> Lo que está en uso: 
“é0moc,oc,ov in usu receptus> No estar en 
uso: áxpnotéo inusitatus sum> Ofrecer el 
uso: rapapálMo uten- 

dum offero> Sin uso: áxpnotoc inusi- 

tate> Uso cómodo: súxpnoría,ac,n com 
modus usus 


USUFRUCTO «koprasía,ac,n; káproor, 
e0c,n usus fructus 


USURA ófolóc,o0ú,0; ÓBol2»ootaTikn,nc,n 
SaveicuÓc,oU,O; CÚYKPOVHA,OTOC,TÓ;  TÓKOC,OV,O 
usura,foenus> Exigir usu- 


UTENSILIO oxeúoc,soc,TÓ; éyxpnoovrá, 
tá; ypnua,ortoc,Tó utensile,utensilia 


UTERINO Ojovnóvoc,oc,ov ex eodem ute 
ro progressus 


UTERO dekApúc,Úoc,n; untep,pátep (ue- 
TpóÓc).untpa, ac, n; vnSúc,Úoc,n¡Úote 

pac,n uterus> Perteneciente al útero 
Uotepixóc,n,Óv ad vulvam sive  uterum 
pertinens 


ÚTIL “opermowos, opéhios, Óveroc, 
ávúoinoc, ÁSIÓKTMNKTOC,OC,OV; OPEMNTI- 
kÓc,n,Óv; ÉropeAnc, nc. éc; Éno pólipos 


oc,ov; éc0lÓc,n,Óv; gÚxpnoOTOC,OC,OV 
popós,Óc,Óv:IpEL0dnS,Nc+ES APNOYIOS 

n,ov; xpnommpioc,Ía,ov; ypnotóc,n,Óv 
katopelnc,nc.éc;capdadéoc,€a, Éov;Av 
ortelmc,nc.éc; Ópétormoc,ÓpéMap OS, 

oc,ov; Óvnioc,Óvniotoc,n,ov; Óvnot- 

noc,oc,ov; ÓvntikÓc,ÓvntÓc,n,Óv; Ó- 

VIOC,0.,OV; TPOSPUNC,OVVTEANC, NC, ÉS; 
OÚLPOPOC,OC,OV; SÉOV,OVTOC;AMOV,OVOG 

TÓ ( aequum,utile) utilis> Conviene ser útil: 
“epelntéov oportet prode- 

sse> Es útil: Avorrekel cvupéper, cv 

pépe prodest> Más útil: kepdíov,ov, 

ov; Tpovpyótepov utilior,utilius> Muy útil: 
képótoTOc,N,OV; CAPEms, 

Caxpmncnc,éc; Caxpeloc,oc,ov; éproÚ 
vnc,épioÚvioc,ov,O  utilissimus,valde  utilis> 
Para custodiar: pviaxtnproc, 

a,ov habens vim custodiendi> Para muchas 
cosas: ro2Úúxpnotoc,oc,ov ad multa utilis> Para 
una ofrenda: oxov 

Snoioc,oc,ov ad libandum utilis> Ser útil: 
eúypnotéo, égavúo,ávio,ypn- 

ciusúo,Awortreléo utilis sum,prosum> 

Será útil: éxypnoe: utile erit 


UTILIDAD “ápkeox, opélmorc, Óvnorc, 
“Óvacic,20c,n; opétera, pedía, a.c,n; 
“Ópetoc,soc,TÓ; SLápopov,ov,TÓ; ÉxÍ- 
tevy a, Éropélmua, eÚxpnotnuaatoc,TÓ: 
xpeía,ac;-Ím,nc,n; 1pnun,ne.n; xpéos 


ypésoc,éovc,tÓ; xpnotÓóv,oÚ,TÓ; xpno- 
TÓTNC,NTOC,N; AVOTTÉAELA,O.C,N; TPN- 

Elc,20c,n; CUUPÉPov,ov,TÓ utilitas> 

Común: kowoqedía,xkowvoxpnoía, ac, 
communis utilitas> Convertir en pro- 

pia utilidad: gúxpnotéo,rpoororéo al 

ín meam rem  converto> Particular: 
lSworxpagía,ac.n privata utilitas>  Percibir 
utilidad: “Óvauos utilita- 

tem percipio> Pública: kowóv,oú,ró utilitas 
publica> Que no deja utili- 

dad: vnpxesnc,nc,éc nihil lucri ha- 

bens vel faciens> Que tiene mucha utilidad: 
roWopelnc,nc,éc multum utilitatis habens> 
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Que trae utilidad 
óvnuov,ov,ov utilitatem  afferens> 
utilidad: ypirifo lucrum captum 


Sacar 


UTILIZAR,echar mano écagáo,-apóoua, 
-apácoo immito manum,utilitatem affe 
rre 


UTILMENTE “opedíuoc,xpnoluoc,pnoToOs 
ovupepÓvTOC,AVOTTELOC,AVOLTEAOÚVTOG 
rpotaví commode,utiliter 


UVA Bórpuc,voc,0; otapúla,nc,n; ota- pukc,Í$oc,n; 
Tpvyntóc,oú,O uva> Abundante en uvas: 
TOAVOKÁQUAOC,OG, 

ov abundans uvis> Baco Leneo,que presdide 
la prensa de la uva: Anvai- 

xóc,Anvoimnc,ov,O Bacchus Ñenaeus, praeses 
praelorum> Cogedor de uvas: 
“payodÓyoc,oc,ov acinorum colector> 

Coger uvas: 'payíto, payoléo acinos, 

uvas colligo> Uva en agraz: “Óupas, 

akoc,n Uva acerba> Granillo de la uva: 
yÍyaptov,ov,ró acini granum> Jugo de uva 
agraz: Ónpáxiov,ov,TÓ SUCCUS UVae acerbae> 
Lo que destila la uva: Botpvootaync,nc,éc ab 
uva destilans> Los que pisan la uva: An- 
voPártar,ov,ol; rparntnc,oU,O vinato- 

res qui uvas calcant in turculari, 

uvarum calcator> Pisar uvas: tparéo 

uvas calco> Prensar la uva: Anvaizo 

Anveúw Uvas praelo exprimo> Que gusta de la 
uva: pQóppog,oyoc,0,n 

gaudens acinis vel uvis> Que lleva racimos o 
UVAS: pepeotáuiOc,Oc,OV 

ferens racemos vel uvas> Que produce 
grandes uvas: épicrápuioc,oc,ov mag- 

nas uvas ferens> Que tiene las uvas por 
madurar: Óóupakoppág, ayoc,O,n acerbos 
necdum maturos acinos habens 

Que tiene muchas uvas: zo»úBortpoc, 
voc,0,n multas uvas  habens> 
grandes,uvas de teta de vaca: Poúuao 
koc,Poúactoc,ov,O bumastus 


Uvas 


VACA  fovc,oÓóc,0.n vacca> Con 
Uróroprtic,10c,n vitulum sub se ha- 
bens vacca> Lengua de vaca: PBoúyio- 
50c,0v,0;-000v,ov,Tó lingua bubula> Parir las 
vacas: roptáco vitulor> Que tiene muchas 
vacas: rolwfoúrns, 

ov,ó multas boves habens> Matador de vaca 
o buey: Bovppalotnc,ov,Ó; povok 

TÓVOC,OC,OV; kadapernc,oÚ,O; kávimc 

0v,0; cpayeÚc,éoc,0 jugulator,occi- 
ssor,boum interfector 


hijos: 


VACACIÓN ápyío,oc,n; éóptacua, aros, 
TÓ; éoptn,oxoAmn,nc,n vacatio,feriae 


VACADA BovxoAÍa,ac,n; émpovkómov, 
ov,ró boum armentum 


VACAS, cesar en la ocupación, en el trabajo 
árnonovéo,oyoláto vaco,labora 

re desino>Se ha de vacar: sóptaotéov 
feriandum est 


VACÍA “Ólxiov,OAcojov,rrúslov,ov,tÓ; 
ke1éBn,nc,n; Avtnp,.npoc,0 pelvis ad lavandum 


VACIAR áxoviléo,éxyéo,éxkevóo,Ívéo, 
íváo,2oráco,lrácco,-tt0,cpvúo ina- 
nio,evacuo,exhaurio,vacuetfacio 


VACIEDAD jixévooic,eoc,n inanidad> 

Falta de densidad en las cosas: 2ayn 
pápxoc,-apxnc,ov,0 lagenis praeposi- 

tus> Decir  vaciedades: — éuuoroiálo, 
pledovén, pledoveúo, plo, UrtEpaOxNO- 

véo admodum ineptio,ínepta loquor 


VACILANTE 'peufowónc,nc,ec; TAPpápopos 
oc,ov incertus,errabundus 


VACILAR áxpoodetéo,okálo,Urookálo va 
cillo,nihil definio,titubo> No saber qué hacer: 
éSaropeúouol quo me ver- 

tam nescio> Tibubear en el discurso: 
Uockvauáo vacillo in sermone 


VACÍO áróxkevoc,O1ákevoc,éxikevoc,UTÓ 
KEVOC,OC,OV; ketvÓc,kevÓc,n,Óv; Lara 
póc,á,Óv; uékeoc,€a,sov; orpvÓc,Óc, 
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Óv; teúoioc,[a,ov vacuus,inanis> Es- 

pacio vacío: kévoua,atoc,TÓ; kévoo1c 

so0cn vacuum spatium> Medio vacío: 
“nuióenc,nc,Ec semi-vacuus> Estar vacío: kevów 
exinanio> Hablando de cosas): oxolátlo 
vacuus sum 

VACUIDAD —coupórnc,ntoc,n ¡inanitas> De 
palabras: ctóupoc,ov,0 inanis ver 

borum strepitus 


VADEABLE rzepáciuoc,oc,0v; TPOBpaxNC, 
ns.éc; Srafar Óc,n,Óv; eúdiáfaroc,os 
ov qui transiri potest> 


VADEAR ó:0Paívo amnem vado transire 


VAGABUNDEAR álalvo,áláopo1, árormiáco- 
jor, érolÓaju pervagor,erro,vagor 


VAGABUNDO peufoónc,nc,ec;¡¿%arvng, re 
piorrepxmc nc. éc; rhayetóc,n,Óv; rha- 

vnTnc,ov,0; ra vnc,ntoc,O; rhavnt- 

kÓc,n,Óv; T10voónc,nc,ec vagabundus> 
Vagabunda: qpairác,ádoc; mianvntIc, 

1Woc,n Vvaga,errabunda> Que anda  va- 
gabundeando por toda la tierra: ráy- 
yetoc,táyyeoc,oc,ov totam terram per 

vagans> Sin hogar: ávéotioc,oc,ov do 

mo carens 


VAGAMENTE ropapópos errabunda mente 
VAGANCIA ¿Anpa,artoc,TÓ; ádmuocúvn,ns 

n; poltoc,ov,0; TAXLYKTOCÚVN,NC,N VA- 
gatio,error 


VAGAR “dáidnua ádmteóo,átáo ua, nio 
árodMáouoaséroláouos ároriálouor, áo- 
tatéo,oÍloroAÉO,rEpivoctéO,TANVéoOL 
vagor,error,incertis sedibus vagor> 

Andar vagando,formando corrillos: xv 
«Bopéo circulatorem ago> De noche: 
áfporáco in nocte vagor> Vagar al través: 
logorok1éow oblique vagor> Por todas partes: 
repuiaváo errabundum 

circumago> Por todas partes como un 
perdido: repiéppo ad perniciem cir- 
cumago> Que vaga de noche: vuxriró- 
%oc,oc,ov noctivagus> Que vaga por los 
montes: ópimiayxtoc,oc,ov; Ópo- 

pásnc,al montivagus,montivaguae> Que 
Que vaga por muchas partes: zo)2Úúriay 
KTOC,OC,OV; TOAVTALUNC,NC,ÉC; TOAV- 
tTiávntoc,roMúrAc.voc,oc,ov multivagus 

Que vaga por países distantes: mié- 


tuhayktoc,oc,ov longivagus 


VAGIDO de los niños kvuín9uóc,oÚ,O 
kvú£n ua, otoc,Tó vagitus puerilis 


VAGO Biorrhavnc,nc,Éc; repipopntÓc,N, 

Óv; TMNYKTNP,NPOC,Ó; TOMÚOLTOS,OG, 

ov; oropadikÓc,n,Óv vagus> Papanatas 
mirón,como los que acudían a Pylas durante 
las fiestas amfictiónicas: 

TOwO1C,E0c,n Vertigo 


VAHO íkuác,ádoc,n vapor> Echar vaho: 
é¿iuáto, -kuáo evaporo 


VAINA ¡úxn,nc,n vagina> De las semi- 

llas: Oútaxoc,ov,0; 9ÚlaS,axoc,O va- 

gina seminis> Encerrado en una vaina 
“éAMoBoc,oc,ov siliqua inclusus> Que tiene 
larga vaina: uoxkpódoBoc,oc,ov 

longam siliquam habens> Que tiene vaina 
donde encierra la flor: élo- 

Boc,oc,ov florem siliqua inclusum ha 
bens>De la espada:xo%sÓc,0Ú,0; ¿pio 
mTmp,npos,0; ¿rprornc, 0,0; Expobnka, 

ns. n vagina 


VAINILLA “áxva, “áxvn,nc.n gluma> Cu- 
bierto de vainilla: 1exvpivónc,hervu- 
posns,nc,ec glumis contectus 


VAJILLA “éviea, évin,rá vasa convi- 
valia> Lo concerniente a la vajilla: 
SiakÓvn ua, oatoc,Tó ad supellectilem pertinentia 


VALE yeipóypapov,ov,tó chirographum 


VALENTÍA 'poym,nc,n; dodhÓmnc,ntoc,n 
súavopía,ac,n strenuitas, valentia> Con 
valentía: émxpatéoc,Émxpátos valide> Con 
más valentía: éppoueveo- 

tépos fortius 


VALER Súvapo1, é£icyÚo, kaptalvo valeo 

Poco: Óliyoreléo,Óólyniei1éo parva res sum> 
Que vale muy poco: Uxepeú- 

ovoc,oc,ov Valde facilis ademendum 


VALEROSAMENTE veovixkos strenue 


VALEROSO en las batallas kodMairtólte- 
noc,oc,ov fortis bello 


VALIENTE “áppnv, “áponv,evoc,0; ÓBpt- 
1OG,Oc,OV; pnEnvop,opoc,0; áTATNVOP 
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TA0a1aoTnc, uk its, ov,Ó Una vagor 
Thermopylas confluente 


prope 


VAGUEAR óperforéo, ovppéuPBona: pere- 
rro,una vagor> Por los campos: 310- 
Bipáto,-Bifáco per agros perambulo 


VAHIDO vértigo oxótoua,atoc,tÓ; OKÓ- 


opoc,0; árpóofAntoc,oc,ov; Bprapós, 
á,Óv; Évápetoc,Oc,Ov; ÉPpoLévoc,n,ov 
-ÉOTEPOC,O,OV;-ÉOTATOC,N,OV» EsPlÓc, 
n,Óv; sÚxelp,eÚxerpoc,O,n; eÚxerpoc, 
0c,OV; gÚLOQoc,eÚTÁAMQMOG,OC,OV; EÚ- 
pusaknc,nc, Ec; yevvádac,ov,0; xpno- 
1Óc,N,Óv; kpatepóc,a,Óv; neyadÓBvuos 
oc,ov; o0evapóc,á,Óv strenuus,vali- 
dus> Muy valiente: zpivapicteúc,éoc, 
o  ter,valde  fortis> Por naturaleza: 
ápiotevticóc,n,Óv strenuus natura 


VALIENTEMENTE óvvoros valide 


VALIMIENTO,tener valimiento kateun- 
uepéo gratia antecello 


VALLA aíuaciá, dc, n maceria 


VALLADO “épyaztoc,ov,0; pnxóc,oÚ,O; 
epxávn.nc.n; epkiov,ov,TÓ; Épkoc,eoc 

TÓ; ppáyua,aroc,TÓ; xapáxiov,ov,TÓ; 
yOPÁKO O, OTOG,TÓ; XOPÁKOOIC,ECG,N; 
oúptov,ov,TÓ; rEPÍPOA»OV,OV,TÓ; TEPI- 
yoapáxoya,atoc,Tó sepes,vallum,septum 
carcer> Cerrar con vallado: 500tav- 
póo vallo intersepio> De madera: ¿pú 
aKTOC,OV,Ó Sepes cum palis> Perte- 


neciente al vallado: pypayuítnc,ov,O ad sepes 
pertinens> Sin vallado: áxa 
páxortoc,oc,ov nullo vallo munitus> 


VALLADÓN ávrippoyua,aroc,Tó septum 


VALLAR 
includo,vallo 


árootavpónm,ároterxiCo vallis 


VALLE aúlov,ovoc,0; Bnocar,ov,al; Bn 
000c,£0c,TÓ; kAWwTÚC, UOC, n; kovác, 

ádoc,n; uetáyxela,oc,n convallis,va- 

llis> Pequeño: áyxíov,ov,tÓ; aúlovio 

xoc,ov,O parva vallis> Extendido a modo de 
valle: aúmovosiónc,nc,éc in modum  vallis 
porrectus> De profundos valles: 


Babvayknc,nc,éc depressas va 

lles habens> En que hay confluencia de 
arroyos: uioyáyxera, ac, n conval- 

lis in qua fit mixtio aquarum> Húme- 

do y herboso: síauevn,nc,n vallis humecrtus et 
herbosus> Lugar en que se reunen dos 
valles: ovváyxeta,ac,n 

locuss ubi duae valles conveniunt> Situado 
al fondo de un valle: ko0d.ó- 

tedoc,Oc,ov Cavam planitiem habems> 

Vivir en el valle: aúovio in valle dego 


VALOR ápiocteía,ac,n; ppÓvn La, atoc,TtÓ 

íá,Íác,n; todunpóv,oú,TÓ; Vápooc,soc 

71Óó audacia,fortitudo,strenuitas> Con valor: 
“pouodéoc, tokdaúpiovov audac- 

ter> Cobrar valor: dapoéo,dappéo ani 

mum sumo> Del mismo valor y fuerza: 
O0uosÚúvanoc,oc,ov eiusdem virtutis et r oboris> 
Valor en romper por medio de las tropas 
yoatvúbiov,yaÍlvvov,ov,TÓ; oÚTISA VOS, 

n,Óv nullius pretii> De poco valor: 
“ynuoBolhuofoc,a,ov; BpaxÚ; LIVVOPIOS 

0c,0v; teTpoBokaoc,- apodos, a, ov 

vilis,parvi curandus,parvi momenti> 

De triple peso o valor: zpictáBuoc, 
1pioTáci0c,oc,ov triplo repensus> Lugar donde 
se guardan las cosas de valor: 
xkeymldápxiov,ov,ró locus in quo res pretiosae 
reconduntur> Poco valor: yuSaiórmnc,ntoc,n 
vilitas> Infundir coraje: Auatóv animum addo 


VALORADO, muyy valorado tiuiwc care 
VÁLVULA ériotóuov,ov,Tó épistomio 


VAMOS,¡Ea,vamos! “áye!'áyete! age! 
agite! 


VAMPIRO xepyvnic,ídoc,n strix (ave nocturna 
de la que creían los anti- 
guos que chupaba la sangre de los niños) 


VANAGLORIA aúxn,caúxn, ns n;mouraveía. 
ac,n vana gloria,inanis gloria> De- 
seoso de vanagloria: kevésogoc,oc,ov 
inanis gloriae cupidus 


VANAGLORIARSE «evoldoyéo,ávuxouráto, 
ároceuvúo,oaúyéona:, núxnuol, aúxéo,do- 
¿oxouréo,éyxoMoricouor, yaío,Teptx- 
lavíicona: mihi placeo,inaniter glo- 
rior,ostento me,g]lorior,jactitor,in- 
solesco 
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enemigas: "prenvopía, 

ac,n fortitudo in praerumpendis hos- 

tium copiis> Muy premiado por su valor: 
1pi0apioreúc,éoc,o qui ter strenuitatis palmam 
retulit> Portar- 

se con gran valor: ápicteúo fortissi 

me me fero> Premio del valor: ápic- 
telov,ov,TÓ praemium fortitudinis> 

Que da valor: rtepornc,oú,0 qui con- 

firmat> Tener valor: gúyvyéco bono animo 
sum> Cosa de ningún valor: *porniov,ov,Tó; 
xorvía,oac,n res nul- 

lius pretii> Cosa de valor: tíLuov, 

ov,tó id quod est pretiosum> De igual peso o 
valor: icotátavtoc,oc, 

ov; ávtipporoc,oc,ov qui paris est 

ponderis aut momenti> De ningún va- 
lor:"nuípavioc,oc,ov; oÚSauvOc,n,Óv 


VANAMENTE ávávvta,ávnvota irritu co- 
natu 


VANGUARDIA — xportoropeía,ac,n  primum 
agmen> Que pelea en la vanguardia: 
rpótaxtoc,oc,ov in priori acie pug- 

nans> Pelear en la vanguardia: xpo- 

uaxíco in prima acie pugno 


VANIDAD 'éxapua,atoc,TÓ; LIKéÉvooIc, 

EGM; elkatocÚvn,ns,n; elkomÓtrnC, 
KevÓTNC,ATOLÓTNC,NTOG,N; MOTÍO, OC, 

y vanitas,inanitas> Deseo de cosas vanas: 
kevotoía,ac,n inanium et va-narum rerum 
studium> Hablador de va- 

nidades: kevópovoc,oc,ov vaniloquus 

Hablar de sí mismo con vanidad: epi 
avtoloyéo de me ipso loquor jactabun 

dus> Que hace cosas de pura vanidad: 
xovvorotóc,Óc,Óv qui facit ea quae sunt plena 
vanitatis 


VANIDOSO aúxadéoc,a.,ov; aúxnc,nc.éc; 
KeVÓQpOV,OV,OV; KevÓSOEOC,OC,OV; TU- 
ponc,nc,ec; Uróxavvoc,oc,ov glorio- 
sus,fastuosus,inanis gloriae cupidus 
Algo vanidoso: Uxótupoc,oc,ov ali- 
quantum fastuosus> Ser vanidoso: xo- 
uáo glorior 


VANO “miépiaroc,n,ov; áyupticÓc,n,Óv 
átelmc,nc.Éc; érnnvéuoc,Éxikevoc,ÉtO 
O10C,OC,OV; pAVAP0ÓNC,NS,EC; KEVEÓ- 
PPOV,OV,OV; keveÓc,kevÓc,n,Óv; koÚ- 


póc,.n,Óv; harapóc,á,Óv; uátonoc,Ía, 

OV; HETAMOAMOS,- UOVIOG, VÁTOLVOC,TTOAÚ 
KEVOC,ÚUTÓKEVOC,OC,OV; teÚoctoc,Ía,Ov 
Unépkouxoc,oc,ov (admodum jactabun- 
dus),oúpivov,oúprov (irritum) vanus, 
vacuus,inanis,stultus,nugatorius> Va 
no,igual a un sueño: icvóverpoc,,oc, 

ov vanus,aequalis somno> Amante de lo 
vano: o.Óxevoc,oc,ov amans vana- 

rum rerum> Cosa vana: túpoc,ov,Ó res inanis> 
Emplearse en cosas vanas: tpixoloyéo 
inanibus studium impendo> En vano: 
“mu00, Mb, ¿oc aútoc, 
Siakevnc,dopéav,slke,ÉTOC, LAY, ATO- 

10c,Látnv, néldeov, vn mnv,telooc frus- 

tra,in vanum,incassum> Hacerse vano: 
éxuato1.Óouo1,-o4cs vanus fio> Inten 

tar cosas vanas: keveuforéo vana co- 

nor> Lleno de viento: áveuidioc,ávé- 

noc, áveuo doc, ávemoloc,oc,ov Vanus 


VAPOR ávoSvuíacic,e0c,n; átun,nc.n; 
áruic,iSo0c,n; átuóc,oú,O; áltiun,nc.n 
áUtunv,évoc,O; Siámvevua, aToc,TÓ; Éx 

rvvon,nc,n; ikuác,ádoc,n; knkíc, ¡806 

y nidor,vapor,exhalatio,halitus> Ex- 

halar vapor: átuido,átuido,kvicodo, 
kvicoéo,kviccÓn Vaporo> Convertir en vapor: 
“pafdovyxéo  virgas  gesto,anteéo cum 
fascibus> Para sacudir la fruta: * páxtpiov,ov,tÓ 
baculus quo fructus dejiciuntur> Que 
gobierna con vara: *pafdovónoc,ov,o qui virga 
moderator 

Que tiene varas gruesas: raxúppapdos 

oc,ov Crassas virgas habens> Semejan 

te a la vara,en forma de: *pafóos1- 

Snc.nc,Éc virgae similis,vrigatus> Tejido de 
varas: kpaotnpiov,ov,Tó crates lignea 


VARAL *úcoaxa,nc,n; ÚooaKoc, ÚoTtaKos 
ov,0; úota,axkoc,O; otaupóc,oU,O pa- 
xillus,pertica 


VARIABLE áMoxrpócadioc,Oc,OV; HETOA- 
Binticóc,n,Óv mutabilis (nunc his, 
nunc illis favens), variabilis 


VARIACIÓN éxidoxn,nc,n variatio 
VARIADAMENTE rokvriacíos varie 
VARIADO diaroÍkLoc,OC,OV; KOTO.OTIK- 


TÓc,N,Óv; TOAÚOTIKTÓC,TOAMÚTPOTOG;OG, 
ov varius,variegatus> Enteramente va 
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Siatuico,rvevuatón in vaporem converto> 
Lugar para recibir el va- 

por: aviyéa,ac,n vaporarium (calorí- 

fero)> Que echa vapor: átui.SoÚxoc,oc 

ov vaporem effundens 


VAPORIZAR, convertir en vapor Siatuí 
£w in vaporem converto 


VAPOROSO áxtuoSnc,nc,ec vaporis ple- 
nus 


VAQUERO Bonkárnc,ov,ó bubulcus> Te- 
ner el oficio de vaquero: Poniatéo 
boves ago 


VARA '“oítioc,ov,0: páfdoc,ov,n; parís 

ÍSoc,n; póradLov,ov,TÓ; Lacyál,nc.m; 
naoxadic,Í80c,n; cavviov,ov,TÓ; otÍ- 

yoc,ov,0 virga> Pequeña: *pafdíov, 

ov,TÓ virgula> De conducir: ówmotmnp, 

npoc,0 vectis> De un codo: anxíokoc, 

ov,0 stipes cubitalis> Pértiga: ká- 

1ag,axoc,n pertica> De vara: 'páfór 

voc,n,ov virgeus> Llevar las varas o fasces,ir 
delante de las fasces: 


riado: ravaíokdoc,oc,ov omnino varius 
Muy variado: rodvroÍkiLoc,oc,ov va- 
rius 


VARIAR kotarowxíMo,reprálo,tepxaÍ ve 
vario,immuto 


VARICE kipoóc,kpi¿óc,oÚ,O; lEla,ac,n varix 


VARICOSO kipowmónc,ns,ec;-cosiónc, nc, 
éc varicosus 


VARIEDAD zapodkoayn,nc,n; romo, os 

n; zoíkduc,eoc,n variegatio,varie- 

tas> Añadir para que haya variedad: 
rapidito addo variegandi causa> Con 
variedad: zowxíloc varie 


VARIO ofó%oc,oc,ov; átepolknc,nc.éc; 
EÚPUTOC,OC,OV; EÚPtITOONS,NC,ES; TOV- 
todamóc,n,Óv; ravtoloc,Ía,OV;TOVTÓ- 
OgUVOC,Oc,OV; TrOrKkÍLOC,N,OV; TOAMÚLOP- 
(POG,OC,OV; TOAITEÍPOV,OV,OV; OVALO- 
yuoloc,Ía,ov; CÚMMIKTOC,OC,OV VA- 
rius> Infinitamente vario: uupiorAn- 
8nc.nc.És infinite varius 


VARÓN ávnp.mpos (ávipóc,ávipáci), pus 
tOTÓC,O; “áppev, áponv,evoc,O vir> 

Multitud de varones: ápoevorimnBezia, 

ac, n virorum frequentia> Que engen- 

dra varones: áppevoyóvoc,ov,0,n mas- 

culos procreans> Que tiene un hijo varón: 
áppevórolc,-roioc,O,n mascu- 

lus est filius> Concebir y dar un hi 

jo varón: áppevotoxéw” marem concipio partum 
masculum edo> La que pare 
varón: áppevótoxoc,ov,n marem pariens 
Abundante en varones fuertes: súav- 
Spoc,oc,ov fortibus viris aoundans> Abundante 
en varones: ápoevorimtnc, 

ns,éc viris aoundans> Amante de los varones 
fuertes: púnvop,opos amans viros fortes> 
Carecer de varones: leiavópéo virorum 
penuria laborare 

Cosa de macho,de varón: “áponyv,evoc, 

0,1; áponv,tó mas,maculus> Desear va 

rón: kvauíco virum appeto> Digno de grandes 
varones: Uynvop,-ávop,opoc 

altis et magnis viris dignus> Esca- 

sez de varones fuertes: leutavópía, 
lewavópía,ac,n virorum penuria> Varón fuerte: 
¿úBvuaxnc.nc.éc; eú0v- 

uáxoc,oc,ov vir fortis> Llevar varón en el 
vientre: áppevorvév marem in utero gesto 


VARONIL úxnvop,Urepávop,opoc,0,n vi- 
rilis> Aspecto varonil: áppevoríia, ac 
n  virilis aspectus> Hacerse 
cvvavópóouoas vir fio> Llegar 
varonil:te21e1000,teAej0,teléo,teheÓnm 
ad virilem aetatem pervenio> Por su aspecto: 
áppevoróc, áppnvoróc,n,Óv as 

pectu virilis 


varonil: 
a edad 


VARONILMENTE áppevodos viriliter> Obrar 
A manera de concha:  lderxaotmm,nc,m; 
deraotíc,¡0oc,n lepista> Ancho: 2a- 
Bpovtov,TÉTAKVOV, TÉTALVOV,TÉSALVOV, 

ov,ró poculum amplum> Armario para 
guardar los vasos: kvulixelov,ov,Tó locus 
calicibus reponendis> Con el que se echaba 
en las copas el vino sacado de las cubas: 
oívoyón,nc.n vas quo vinum e cratere haustum 
in pocula infunditur> Cóncavo: xÚgoc, 

soc,TÓ vas concavum> Cualquier clase de 
vaso o vasija: “áyyo£,soc,ró vas quodlibet> De 
barro: —yútpa,ac,n; áp-yúslov,xovópiov,ov,TÓ; 
TMuoxÓn, ns, 

n; orrrúfoc,ov,0 testa, vas testaceus 

De beber: ápvonvn,nc,n; ápútaiva,,ns 

n; ápvomp,ápump.mpoc,O; ápúocrtixos, 
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varonilmente: xatovópico viri- 
liter agere 


VASERA áyyo6nxn,nc.1; tparetopópov, 
ov,tÓó vasorum apotheca,caliculare 


VASIJA Píxoc,ov,0; teÚxoc,2oc,TÓ VAS 
Cualquier vasija: “o21n,nc,n; Ónric, 

íSoc,n vas quodlibet> Con asas: ángi 
popeúc,écoc,noc,Ó vas vas utrimque ansatus> 
Con respiradero: óxaía,ac,n 

dolium in quo est foramen» De barro: 
Kepáptov,OD,TÓ; KÉPaOc,OU,Ó; kepa- 

uíc,ÍSoc,n urceus fictilis> De bron- 

ce: yadxoUv ahenum> De cobre para carnes: 
taváypa,ac,n vas aereum in quo condiebant 
carnes> De cobre: 'ól 

k10v,O0v,TÓ Vas aereum> De cuello lar 

go: SeipoxÚrrelov,ov,tó poculum co- 

llo oblongo> En que se menea alguna cosa: 
ktnmnpiov,ov,Tó vas in quo aliquid agitatur> 
Grande para agua: oxápn,nc,n solium> Para 
aceite o vi- 

no: 'Ópxn,nc.n vas olearium vel vina 

rium> Colocar en vasija: katayotrpico 

in testa condo 


VASO lorádiov,ov,TÓ; ÉKTO LA, O-TOC,TÓ; 
“pactop,opoc,0; áyyelov,ov,TÓ; Séxas 

aTOC,TÓ; SÉTACTPOV,OV,TÓ; SoxElOV,OV 

TÓ; keléBn,nc.n; kpamp,npoc,0; 1o- 

rác,ádoc,n; teÚyoc,20c,TÓ; TÚTOMA, 

atoc,Tó;  UypópBoyyov,ov,TÓ  vas,pocu-lum> 
Vasito: Pariáxiov,ov,tÓ; Aorá- 

S1ov,ov,TÓó vasculum> De libación: 2o18íc,ÍS0c,n; 
lorPáciov,Ao01Belov,ov 

TÓ; orovdelov,ov,TÓ vas ad libandum> 


0,0; ávtAnua,oatoc,TÓ; Pariáxn,nc.n; 
YÓVOC,1ÓVVOC,OV,Ó; TOHOOTOG,TÓ; TO- 

mp.npoc,0; cedevkíic,¡Soc,n paculum, 

haustus> De boj torneado: kviuxíc, 
ruéíc,Ídoc,n vasculum e buxo> De bronce: 
yodkelov,ov,Tó vas aereum> De figura de nuez: 
kapuiokoc,ov, O; 

kapvorá,ov, rá scyphus,scyphi in nu- 

cis modo> De figura de vaso: áyyeloc 

Ía,ov; áyysiwSnc,nc,ec vasis formam 

habens> De figura lenticular: paxóc, 

oú,O vas lenticularis forma> De ma- 

dera de yedra: kicoúfrov,ov,tÓ pocu- 

lum e ligno haederaceo> De madera para 
vino: uoyyávo,ac,n vas vinarium ligneum> De 
vino: kádoc,káddoc,ov,0 


cadus> Doble: Símicoua,atoc, tó vas duplex> 
Echar en el vaso,trasvasar: koatayyÍCco 
defundo in vas> El último vaso o copa que se 
servía: Letovur- 

tpic,Í$0c,n; Hetávuripov,ov,TÓ SU- 

premum poculum> En el que se prueba el 
vino o se liba: oívóo1ovdoc,ov,Ó 

in quo vinum libatur> En figura de góndola: 
kúuBrov,ov,Tó cymbium> En forma de huevo: 
“oocokÚpiov,ov,TÓ Oviforme poculum> Especie 
de vaso: váptokoc,ov,0; podiác,ádoc,n; OKÚpos 
okú8oc,ov,0; okÚúpoaatoc,TÓ poculi genus> 
Grande: kúrapoc,ov,O; kuTte- 

Mic, Soc, n; kúrrelov,ov,tó poculum> 

Más capaz: ko0ov,ovoc,ó poculum ca- 
pacius> Para aceite,salsas..: éupá- 

tiov,ov,tó patina profundior> Para beber en 
figura de esquife: oxkagpíov, 

ov,ró vas potorium> Para catar el vino: 
yevoTnpiov,ov,TÓ poculum vino gustando> Para 
derramar agua: xzpoxol 

S10v,ov,TÓ; Tpoxolc,lSoc,n; TPoxon, 

nc. n vas fundendae aquae> Para expri 

mir gota a gota: otpayyelov,ov,Tó vas ad 
exprimendum guttatim humorem 

Para las pompas solemnes: zoyuzelov, 

ov,Tó vas ad celebrandas pompas> Pa- 

ra las viandas líquidas: óyófapov,ov 

TÓ vas opsoniis liquidis apponendis> 

Para mezclar el vino con el agua: 
rpÓapov,ov,Tó poculum vino miscendo> 
Pastoril: xa2áotpar-áctporal vasa pastoralia> 
Pequeño de bronce: xadxí 

S10v,ov,TÓ parvulum vas ex aere> Pe- 

queño: áyyeidn0v,okevápiov,ov,TÓ; ko 

1vAOKoc, áxortoc,ov,O vaculum> Pérsi 

co: kóvóv,voc,tó poculum persicum> Que hace 
vasos de barro: andovpyóc, 

oú,0 qui vasa e luto fingit> Quebra- 

dizo: óraia,ac,n fictile vas> Seme- 

jante a un vaso o taza: oxúpioc,oc, 

ov scypho similis> Tapadera del vaso 
kpnSeuvov,ov,tó vasis operculum> To 

do vaso para vino: oívoxonua,atoc,tó 

omne vas vinarium> Vasod e oro: ypu- 
cela,ov,tá aurea vasa> Verter de un vaso: 
é¿ayyico efftundo e vase 


VÁSTAGO qúpo,ortoc,ró propago 

mas: éx0ú0 vaticinari victimis ins- 

pectis> Que vaticina por inspiración 
diabólica: otepvóuavtic,eoc,0,n qui e pectore 
vaticinatur> Que vaticina atodos igualmente: 
Ou0pnTOp,Opoc,Ó 

omnibus pariter vaticinans> Que vati 
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VASTO tmlérvioc,oc,ov vastus> Muy vasto: 
uupiáupopoc,oc,ov vastus 


VATE 'úsnc,ov,0; údvnc,ov,O vates> Ilustre vate: 
x«Artónantic,eoc,0,n illustris vates> Venerable: 
ceuvÓn av 

TiC,eOwc,n venerabilis vates 


VATICINACIÓN varticinio ropotépnua, 
atoc,TÓ; raparnprorc,coc,n vaticina- 
tio 


VATICINADOR áonrtop,opoc,0; oifuAuo- 
Tnc,oÚ,O; Béopac,toc.O,n vaticinator 
vaticinatrix,fatidicus Vaticinadora: 
Ssomérero, ac, n vaticinatrix 


VATICINANTE ¡povzrefoc,ía,ov vatici- 
nans 


VATICINAR áxoporfálo,ároBzoriCo,pálo 
SaporPálo nar, -poPáouar, ando vÍ 

Copa porfáo,1pnonyopéo,pnouodén, 
xpPnouokoyéo, kata uovteÚoLa, kata gÚo- 

for, kAndovitopol, ua vteúo La, OÍNVOOKO 
ré0,Óp0iáto,ÓcoeÚúo uo, TpopntEÚN,TPO- 
pntico,rponavteúo,Tapodeoríto, ou 

lavo, cifviAMiáo, UrouvB0éo nar 0eo- 
teÚo,deouavéo, deorporéo,deoparíto, 
Beorito,deoparéo unas, -parízo,-parón, 

Spiáto vaticinor,auguror> Acto de adivinar: 
ypnouodía,ac,n vaticinatio 

Que adivina el porvenir: ovróovvoc, 

n,ov  fatidicus> Capaz de adivinar: 
uavtevtikóc,n,Óv vaticinandi potens> 

Cosas falsas: yevsdouavreúo ua: falsa vaticinor> 
Diestro en vaticinar: pol 

Boc,n,ov; xpnouokdoxikóc,n,Óv vatici- 

nandi peritus> El que vaticina por el incienso 
quemado: ABavóuavrac, 

e0c,n quae ex thure incenso vaticina 

tur> Inspirado por un dios: Ssiálo 

divino numine afflatus vaticinor> Por el 
vientre: yaotponavteúonos ven tre divino> Por 
inspiración de Febo: 
porfálo,poBaívo,porBnteúa Phoebi instinctu 
vaticinor> Por las vícti- 


cina por los cuervos: kopaxkÓuavric, 
e0c,0,n vates ex corvis auguria du- 
cens 


VATICINIO daíouía,ac,n; Págic,eoc,n; 
yPnNouoSnua,atoc,TÓ; xpnouokoyÍa,a.c,n 


kAnSovisóc,oU,O; pavteía,ac,n; uáv- 
TEVUO,OTOC,TÓ; LAVTOCÚVN,NC,M; ÓcOE- 

a, Óttela,apopnteÍa,ac,n; TpÓPpnosc, 

soc, n vaticinium> Recto: óp9uávrera, 

ac,n recrta vaticinatio> Que se ha- 

cía por las saetas: Pedouavría,as,n 

ex sagittis vaticinatio> Que se ejer 

cita en los vaticinios: uovrióloc, 

oc,ov divinus> Por agúero: oívvonav- 

tela,ac,n vaticinatio per auspicium> 

Oral: óxruoavrelov,ov,tó voce datum vaticinium> 
Lugar donde se da el oráculo: uovrelov,ov,TtÓó 
vaticinium, 

locus ubi editur oraculum> Dotado de poder 
de vaticinio: pavrevtóc,n,Óv 

vaticinio praeditus> Ciencia del va- 

ticinio: oívvoyavtin,nc, ny auguralis 

scientia> Vaticinio: ypnono2Óyov, 

ov,Tó vaticinium 


VAYA ¡Vaya! súye! euge! 


VECINDAD éyyúrnc.ntoc,n; yeítvio,o.c, 
N; yelrtvÍao1c,E0c,M; YElTOVVNLOL, OTOG 
yertóvno1c,eoc,n; yerrovía, ac, n vici 
nitas> Habitante de la 
repÍoioc,oc,ov accola 


vecindad: 


VECINO ávxyeitov,ov,ov; áyxÍyuioc, 
áyxi0upoc,áyxiotivoc,oTnvoc,Éyyelt- 
VIOC,YELTÓOUVOC,XOPÁGHLOC,OC,OV; yEl 

TOV,OV,OV; áupurepextiovec,oÍKkn nc, 

0,0; oíknTOp,opoc; OL wAag,axoc,0,n 
Óu00viaé,axoc,0,n; OUÓTOLYOS,OS,OV; 

TOÓC,OU,O; TAPATANOLOS, O, OV;TÁPOLKOG 

0c,Ov; rélaC; TEPLVOLÉTNC,OV,O; TEPÍ 
OLKOC,TTEEPÍTOAOC,OC,OV; TANOLOC,Í0L, 

OV; TPÓOSOPOC,TPÓGOLKOC,TPOCÓNOVPOC, 
TpÓGOPoc,cÚVolkoc,CÚVOPoc,Oc,Ov; CÚv 
vo1oc,oc,ov Cohabitator,vicinus,con- 
terminus,accolaaffinis> Vecina: yeí- 
toiva,oac,n Vicina> Amigo de sus ve- 

cinos: PILOÍKELOC,OC,OV studiosus 
proinquorum> De los alrededores: 
repititnc,ov,0,n circumvicinus> Es- 

tar vecino a:ropacknváo,-oknvéo,-okn 

vóo vicinus sum> Mal vecino: xkaxoyeí 
Tov,ov,ov malus vicinus> Que tiene malos 
vecinos: kaxoyeítov,ov,ov ma- 

los vicinos habens> Óptimo vecino: 
ápictoyeitov,ov,ov optimus vicinus> 

Ser vecino: apoconopéo,yervián,-álo 
raporxéo,rapoixéouos: conterminus sum 
Hacerse vecino: yeitovéo,-eú0n vici- 

nus accedo> Sin vecindad: áyeítov, 


790 


cv,ov non habens vicinum 


VEGETACIÓN “épvoc,soc,ró vegetatio> 
Lleno de vegetación: súspvnc,nc.éc laetus 
germinibus 


VEGETAL (orixóc,n,óv vegetalis 


VEGETATIVO (ooroióc,Óc,Óv; putikÓc,n 
óv vegetativus 


VEHEMENCIA "paydatórmnc,yopyÓtnc,opo- 
Spórnc,ntoc,n; tácic,eoc,n vehemen- 

tia> Vehementemente,con vehemencia: 
“paydaloc,ÉVotatikoc,ÉVTEVOG,ÉVITÓVOS 
[OXUPOC,TAPArOAÚ,OPÓSPA,TOKÁPTO, TTEPL 
Cauevos vehementer,pugnaciter 


VEHEMENTE “évtovoc,oc,ov; *paydatoc, 
Ía,ov; popóc, á,Óv; póBioc,a,ov; del 
vóc,n,Óv; Státovoc,oc,ov; Capévnc,nc 

éc; émicaqelnc,nc Ec; Lámeoc,oc,ov; 
yopyÓc,n,Óv; kaptepÓc,á,Óv; kaToNpo- 
pucÓc,n,Óv; kÚveroc,Ía,Ov; KÚveoc, 0, 

Ov; KVVOÓnc,nc,ec; APpoc,oc,ov; Tpo 
1piBnc.NS EC; TPAaAVÓc,opedavóc,n,Óv 
opospóc,á,Óv; cÚvtovoc,n,ov; Depriós, 
n,Óvvehemens> Muy vehemente: zodú- 
Bovpoc,oc,ov valde vehemens 


VEHÍCULO “pua,aToc,TÓ; Óyxoc,ov,O; 
“Óxoc,e0c,TÓ; ÓKyOc,OU,Ó CUFrrus,ve- 
hiculum 


VEINTE gíxori,eixoouv) K' x' vigin- 

ti> El número veinte: eixác,ádoc,n numerus 
vicessimus> El día veinte: síxác,ádoc,n 
vigessima dies mensis> Veinte mil: K ,x 
Sicuúpio: viginti millia 


VEINTEAÑERO elkocétnc,ov,O; eíkoo1e- 
mc,éoc,O,n; eíkoc1iéric,1doc,n qui, 
quae est viginti annorum 


VEJACIÓN érnpeacuóc,oU,0; kakoráDera 
01C,N; KÁKOO1C,EOC,N; CKÚAMUO,ATOG,TÓ; 
okÚlo1c,20c,n; tapaxn,ns,n vexatio 


VEJAR áxoxvaivo,émd0lPo,yoérTO, Ta- 
pariélo,repiodéo,repiodo, repito, 
rpayuateúo, ok ÚMO,telpo,tTÚpo vexo> Vejar con: 
ovvkakovyéo una male vexo 


VEJEZ 'pucá,ác,n;'pvon,nc.n; mpaya, 
atoc,TÓ;ypámic,180c,N; TOMO LLO, TOS 


TÓ; nOMÁ,AC,N; TOA0ÓTNC,NTOC,N; TO. 
laíwo1c,eoc,n; cÚpap,TÓ (indecl.) se 
nectus,vetustas,senescentia,senecta> 
poc,oc,ov senio confectus> Corroído por la 
vejez: diáBpona,atoc,ró id quod exesum est 
vetustate> Delirar por la vejez: rapaynpáo 
deliro prae senectute> El que tiene buena 
vejez: súynpoc,oc,ov; gúynpoc,oc,ov cui bea 

ta senectus evenit> Próximo a la ve- 

jez: Uxróynpoc,oc,ov senio próximus> 

Que goza de una vejez cruda y ágil: 
“opoyépov,ov,ov cui viridis et cruda est 
senectus> Que ha llegado a la vejez: 
uecaódoc,oc,ov qui medium canae aetatis 
attigit> Que no enveje 

ce: áynpaoc,oc,ov senil expers> Ser consumido 
por la vejez: rapaynpáv senio conficior> 
Vejez,senectud: yn- 

pac,a.oc,n senectus 


VEJEZUELA ypnúc,ypnúc,ypnós o ypnios 
anus 


VEJICARIA (planta) kúctiov,ov,tó ve- 
sicaria herba 


VEJIGA pÚon,nc.n; pÚcka., pÚcKn,NS:N; 
pÚskiov,ov,TÓ; kÚotic,20c,n; Udaríc, 

íSoc,n vesicula> Pequeña: kúotiyé, 

tyyoc,n parva vesica> De la orina: oúposóxn,nc.n 
vesica 


VELA oúlocuóc,oú,0; vvyeía,a.c,n per- 
vigilatio,pernoctatio>Pasar la noche 

en vela: SuMypurnvéw pervigilo> De barco: 
yúata,tá; Ó0Óvn,nc.n; POcOv, 

poscov,ovoc,0; lotiov,ov,TÓ; kádalc, 

TSoc,n; ckeÚoc,soc,TÓ; rrepóv,oÚ,TÓ 
velamen,navis velum,carbasus,funes> 
Armado de tres velas: ipiápuevoc,oc, 

ov trinis velis instructus> Darse a la vela: 
cvvaváyo, ésopuéo solvo e portu> Hacerse a la 
vela secretamen- 

te: Uregaváyouos clam solvo e litto 

re> Izar las velas: rtepóv vela erigo ad 
navigandum> Que cose velas del navío: 
lotioppápoc,ov,O qui ve- 

las consuit> Que hace velas de navío: 
ódovoroióc,Óc,Óv qui velas conficit> Que 
hinche las velas: m- 

oÍotioc,oc,ov velum implens> Que lle 

va velas: iotiopópoc,lotopÓpoc,oc,ov 

vela ferens> Que tiene velas de lino 
vórtepoc,oc,ov alas lineas habens 

Recoger velas: uxoctélMo,-otélMopal 
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Buena vejez: súynpía,oc,n bona senec 
tus> Consumido por la vejez: katáyn- 


contraho vela 
VELACIÓN éyxálvwy:c,soc,n velatio 


VELAR áypurnvéo,duypnyopéo,éypnyopéo 
ypnyopéo, vuktepeÚon,apoxortéo,ckérO 
noctu perago,vigilo> Amante de velar 
púdáypurvoc,oc,ov amans vigiliarum> 

El que vela: éypnyopoc,ÓdyóUnvoc,oc 

ov pervigil> Toda la noche: Staxav- 
voxíCo,ravuxico Totam noctem pervi- 
gilo> Cubrir xo2úxtow velo 


VELLO láxvn,nc.n; ]voÚc,oÚ,0; okÓ)- 
Avc,okÓlvc,voc,O villus,lanugo> De la cara: 
íóv8oc,ov,O0 lanugo> Abundan 

cia de vello: 3uoútnc,ntoc,n pilosi- 

tas> Cubrirse de vello: Layvóouo: lanugine aut 
pilis aoducor 


VELLÓN kud1ov,ov,TÓ; K(0OC,K0E€0C,TÓ; 
koc,k0Óc,TÓ; uoaddóÓc,oU,O; HÉGKOC,OV, 

0; trékOC,€OC,TÓ; TÉCKOC,EOC,TÓ; TO- 

KOc,OV,O; VÁKOC,£OC,TÓ; VÁKOC,OV,Ó 

váxn,nc,n vellus,ovium vellus> De ve 

llón negro:p.e20vópoA4oc,0c,ov nigrum 

vellus habens> Pequeño vellón: roxá- 

prov, VaKÚplov,Vákupov,ov,tÓ parvum 

vellus> Que tiene largos  vellones: 
“Eupodoc,oc,ov promissiam lanam ha-bens> 
Que tiene vellón de oro: ypv- 

cÓucaAoc,ov,Ó aureum vellus habens 
Semejante al vellón: roxosinc,nc, és 

velleri similis 


VELLOSO 'éyxvooc,-xvovuc,oc,ov; Padú- 
fodk2koc,oc,ov; Sacúc,sla, Ú; SavióÓc, 

n,Óv; éxixvooc,oc,ov; lov8ác,ádoc,n 

fem. villosa),yvooónc,nc,ec; kvapa- 

1w8nc,nc,ec; Ayvofoc,Ía,ov; Maxvn- 

ElC,E000,EV; uodkotóc, uadÓc,n,Óv; 
Tn yecípoaddoc,TpirÓMaAAOC,OG,OV; yVvO- 
padwmdnc,0ucavonc,ns,ec; gvucavotÓs 

n,Óv lanuginosus,villosus,pilosus, 
hirsutus,fimbriatus> En el pecho: 
SacÚotepvoc,oc,ov hirsutum pectus habens> 
Hacer velloso: dacúvo pilo- 

sum reddo> Hacia las orejas: zepiwo- 
táho1oc,oc,ov circa aures hirsutus> 

Por un lado: ézxspónodoc,oc,ov ex altera parte 
villosus> Que tiene pies y pernas vellosos: 
SVOVKVN MOV, 


owv,ov hirsutos pedes habens 


VELLUDO áugúsaovc, ela,v; áupiuadoc, 

oc,ov; Aaxvaloc,Í,ov; LGLOC,Í0a,ov 

1pixO0$NC,NC,EC; ÁTAPáTIMTOC,ANyzEOÍ- 

nodoc,oc,ov Villosus,hirsutus,pilo- 
sus,hispidus> Por naturaleza: aútó- 
koHoc,oc,ov ipse per se comatus> Un poco 
velludo: Uxósaovc,vc,v paulum hirsutus 


VELO éxifoAciov,ov,tÓ; pápooc,soc,TÓ 
KOTOKÍAVUUO, KOTOTÉTOC O, TOPAUKÁMAD O 
TOPOTÉTOO O, TEPUTÉTACUO, OTOG,TÓ; K(0- 
vOTtEÍOV,OV,TÓ; OKÉTAC HO, ATOC,TÓ VO- 
Ícotaxnc,Ouotaxnc,nc,és par velocita 

te 


VELOCÍSIMAMENTE áp0ápro<c celerrime 


VELÓN 2oxvíc,(S0c,n; Múxvoc,ov,0 lu- 
cerna 


VELOZ “nveóeic,eoca,ev; nveunónc, 

ns,ec; oxadéoc,éa,éov; oxúc.ela, Úú; padavóc,n,Óv; 
aíynpóc,á,Óv; ápyev- 

vóc,n,Óv; ápyeotnc,oÚ,0,n; ápyÓc,n, 

Óv; Sponaloc,Ía,ov; Émorepxnc. nc. Ec 
éxitpoxoc,eúrtepoc,oc,ov;imroPáov, 

ov,ov; Ívánevoc,n,ov; ¡0apóc,á,Óv; 

ammapyóc, kpamivÓc,n,ÓV; KpatvopÓpos 

0c,Ov; Atapyoc,oc,ov; Ógvppermc,ÓEv 

perno, noséc; ÓSoppÓros,oc,Ov; yapós, 

á,Óv; waukpóc,á,Óv; TTEPÓEIC,ECO,EV 
TTEPV/DÓNC,NS,EC; TAXVVÓC,N,ÓV; TOUXV 
Páuov,ovoc,0,n; taxvPámnc,ov,Ó; Ta- 

yÚc, ela, Úú (tayÚtepoc,taxIOv,dácoov, 

dáttOV; TAXÚTATOC,TÁXIOTOS),TOVÚTOVG 

ovc,ouv (-0805), TAVÚPVPOC,OC,OV; 

tapóc,á,Óv; tpoxadóc,n,Óv; Boóc,á,Óv 
9pextióc,n,Óv elox,celer> Que igua- 

la al viento con sus pies: rósdavpoc, 
uernvémioc,Ómvenoc,rodáveuoc,rodn ve 

noc,oc,ov ventis par velocitate> En 

la carrera: zaxvspónoc,oc,ov qui ve- 

lociter currit> Hacer veloz: 00ów velocem 
reddo> Más veloz: “oxíov,ov, 

ov; Báccov,dáttov,ov,ov velocior> Muy veloz: 
“OKIOTOC, (MKÚTOTOG,N,OV; 
TOAVAUTOVC,TVNÓTOVS,OVC,OVV 
velocissimus> Veloz (fem.): ¡ov8ác, 
ádoc,n velox 


(-odoc) 


VELOZMENTE átaxoc, oka, okénc,Áárte- 
péoc,ÉMIPPOC,KATATÁYOS, Kparmvá,yÍt-TOV; 
yúrta,yítta velociter,celeriter 
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lamen,velum> De la cabeza,de mujer: 
pápoc,z0c,TÓ; ka ÚTTpa,ac,n; orada- 

píckoc,ov,0 tegmen capitis,velum quo foemina 
faciem tegit> Que penetra por los velos de 
lino (el viento): Awvorópoc,oc,ov per vela linea 
tran- 

siens> Que tiene velo negro: ushoy- 
kpnSeuvoc,oc,ov nigrum velum habens 


VELOCIDAD “oxúrtnc,ntoc,n; Ono1c,e0oc,n 
celeritas> Con velocidad: órpadéoc, 
“évóvo celeriter> Igual en velocidad 


Muy velozmente: “ovxivota celerrime 


VENA áyyefov,ov,tÓ;aúdmE, oc, n;phey 

plsPBóc,n vena> Acto de cortar la ve 

na: pizPotonía,ac,n venarum sectio 

Cortar la vena: p1eBotouéw venam se- 

co> Vena pequeña: pAlePíov,ov,TÓ Ve- 

nula> Perteneciente a las venas: pls 
Bicóc,n,Óv ad venas pertinens> Que abunda 
en venas: pleBodnc,nc.ec ve- 

nis abundans> Que no tiene venas: 
“ápreBoc,oc,ov venis carens> Rotura de las 
venas: pleBoppayía,ac,n vena- 

rum ruptio> Vena safena: opupitis p)Aéy vena 
pertinens ad  malleolum seu pedis 
extremitatem> Espermática: orepuotic plévy 
seminaria vena> De graandes venas: 
ueyodÓpAeBoc,oc,ov magnas velas habens> De 
negras venas 

uelavóplewy,eBoc,O,n nigras venas ha- 

bens> Dilatación de las venas:xipoóc 

oú,0 vena dilatata> Espacio entre las venas: 
uecoplépBiov,ov,tÓ spatium inter venas 
VENABLO ojfivn,cifúvn,cuoBnvn,nc.n: 
rpoPBólov,ov,TÓ venabulum> 
c1ifÚviov,ov,TÓ parvum venablum 


Pequeño: 


VENAL ódofoc,Ía,ov; ovntóc,n,Óv; Mv- 
10C,0.,0V; ÁYOPOÍOc,0L,OV; TPÁCIOC,N, 
ov; Urrápyupoc,oc,ov venalis 


VENATORIO kuvnyéotoc,oc,ov; Bnpari- 
kÓc,Onpevticóc,n,Óv venatorius,ve- 
naticus 


VENCEDOR á¿9logópoc,oc,OvV; SALÁTOP, 

opoc,O; érmikvonc,nc,éc; eúa.dA0c,Oc, 

OV; KPATUVTNP,VIKNTNP,NPOC,Ó; VIKN- 

TNc,0Ú,0; VIKNTOP,OPoc,Ó; vIKNPÓPOC, 

0C,OV; VIKOTTOLÓC,Óc,Óv; OTEPAVÍTNC, 

ov,0; Urépuaxoc,oc,ov victor> Antes de la pelea 


o sin pelear: ropáudd os 

oc,ov Citra certamen victor> De los juegos 
píticos: rv0ovíknc,ov,Ó; Tv- 

Sióvixoc,ov,O in ludis pythicis vic- 

tor> En los juegos olímpicos: Ólvu- 
tiovíknc,ov,0; Ólv urTiÓóvioc,ov,O vic 

tor in olympicis ludis> Ilustre: xa- 
Mívixoc,oc,ov victor egregius> Res- 

cate o precio que se paga al vence- dor que 
perdona la vida: [oáypiov,ov 

TÓ; Coaypía,cov,tá servatae vitae 
praemium,redemptio> Perteneciente al 
vencedor de los juegos píticos: xv- 
Sovixóc,n,Óv ad victorem pythicum pertinens> 
Ser más que vencedor: Uxepvicáv plusquam 
victor sum> Ser vencedor en tres combates: 
TPUBBRRRARRRAARERAABRRRAABRERABRERBRERBBE 
BBBBBBRBRBRABRRRARBRRRBRERBRERBRERBBAE 
BBBBBBRBRBRABRRRRBRRRBRERBRERBRERBBE 
BBBBRBRBRBRABRRRRBRRRBRERBRERBRERBBE 
BBBBRBBRABRBRAABRRRRBRRRBRERBRERBRERBBE 
BBBBRBBRBRBRABRRRABRERBRERBRERBRBERBBBE 
BBBBRBBRABRBRABRERARBRRRBRERBRERBRBERBBBE 
BBBBRBBRABRBRBRRRARBRERBRERBRERBRERBBBE 
BBBBBBRBRBRARRRARBRERBRRERBRERBRERBBE 
BBBBBBRABRBRAERRRAARBRRRBRERBRERBRERBBE 
BBBBRBRBRBRABRRRARBRRRBRERBRERBRERBBBE 
BBBBRBRBRBRABRRRARBRRRBRERBRERBRERBBBE 
BBBBRBBRABRBRARARRRAARBRERBRERBRERBRERBBE 
BBBBRBABRBRABRRRARBRRRBRERBRERBRERBBAE 
BBRBBRBRARRAARRRABBERARBRBR 
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X disponer en forma de X xiáto dis 
pono in formam litterae X 


XANTOLINE (planta) xapormvrápicoos, 
ov,0 pumila cypressus 


XEROBIÓTICO, que vive en tierras se- 
cas Enpoficorixóc,n,Óóv qui in sicco 
ambulans 


XERÓFILO,vigetación que vive en sitios 
secos ¿npópitoc,oc,ov vegeta- 
tio solo sicco apta 


XEROFTALMÍA,sequedad de la conjunti- 
va de los ojos Enpop0VAuía,ac,n siccitas 
oculorum 


XILÓFAGO, que se alimenta de la made 
ra ¿viópayoc,oc,ov qui lignum exedit 


Y “nóé, “nuév,106,x' (xaf),ká1 -té 
(encl.)-que,et,atque> Y en: káv> Y como: 
“note Utque> Y si: xol yy el 

quod si 


YA nyovv nón, nrep, nrov,éáv te;eÍte 

«al 'n; mnpoc sive,¡am,tum> Ya que: 
Oxanvíxa,Óte oUv quandoquidem»> Ya.. 
ya: 'Órov uév, Óórov dé nunc quidem 
..NUNC Vero 


YACER xajornrertéo,roatáxeryuol, kelo, 
ko0urrókeryuo, kéo oa, korráto os jaceo 
subjaceo> Desear yacer: keíw jacere cupio> 
Yaciendo en tierra: xoyorte- 

toc humi jacendo> En tierra: xao 

korréo jaceo> Juntro a: cvurapáxel- 
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po Una jaceo 


YAMBO (verso) “aupelov,ov,TÓ; Tau- 

Boc,ov,O lambus> Cantar yambos con la 
flauta: ¡auPodelv jambis adhibere 

tibiam> Que injuria con yambos: ¡ugí 
auPoc,oc,ov proscindens jambis> Usar el verso 
yámbico: “uupriáto jambis utor> Escritor de 
yámbicos: “1apo- 

ypápoc,ov,0 jamborum scriptor 

YEDRA “íwyóc,oú,0; kopvuBnSpa,as,n hedera> 
Andar coronado de yedra: x1- 

coopopéw hederacis foliis redimitus incedo> 
Coronado de yedra: kicoode- 

TÓC,N,ÓvV; ktO0OKÓLNC,OV,O; KLOCOCTÉ- 
(AVOC,OC,OV; KtOCOCTE/NS, NC, ÉC hede- 

ra foliis redimitus,coronatus> De yedra: 
ktoonglc,eoca,ev hederaceus> 

Planta semejante a la yedra: oxivóa- 

yóc,oÚ,O planta hederae similis> Que gusta de 
llevar la yedra: puokioco- 

pópoc,oc,ov qui gaudet hedera gestan 

di> Que lleva yedra: xisoopepnc,ns, 

éc qui hederam gestans> Que se ase- 

meja a la yedra: xki0ow8nc,krtioóng, 

ns,eg hederaceus> Que viste de yedra 
kiccoxÍTOvV,ov,ov qui hedera amicitur 
Rastrera: yapoíkoooc,ov,O pumila he 

dera> Parecido a la yedra: xiooeppe- 
pnc,Kiocosiónc,nc.Éc; k1GoÍvOc, Oc, 

ov hederae similis,hederae genus> Te 

ñido de color de yedra: kicoivoBapns 

ns.€s hederaeo instinctus colore> Vestido de 


yedra: kiconpnc,nc,ec he 
dera instructus 


YEGUA 'xroc,ov,n; popádes ' mios equa,equae> 
Echar un asno a la yegua 

óvoPatéo asinum admitto ut equam ineat> 
Ordeñayeguas: ixrouokyoí,ol 

equimulgi 


YEGÚERO irzofoúxoloc,ov,Ó equorum pastor 


YELMO koraítué,vyoc,n; kÓxkvE,vyoc,Ó 
kÓpuc,v9oc,n; kpávoc,soc,TÓ; TnAng, 

nkoc,n; repicepodaía,ac,n galea,ca- 

ssis> Adorno del yelmo: páña,ac; pañá,ác,n 
ornamentum galeae> Armar con yelmo: 
kopuvBéo,kopúcoo galea ar- 

mo> Armado de yelmo: kekopu9u.évoc,n, 

ov galea armatus> Que tiene yelmo adornado: 
xkopiaíokdoc,oc,ov qui ha- 

bet galeam variegatam> Fabricante de: 
kpoavoroióc,oÚ,O galearum opifex 


Pequeños escudos clavados en los yelmos: 
lóxroAo1,ov,ol splendida et parva scuta galeis 
affixa> Punta del yelmo: gálov,ov,TÓ; 
páñtoc,ov,0 apex galeae 


YEMA de huevo xpucóc,oÚ,O; AéxiBoc, 
2éxvBoc,ov,0,n; “oxpóv,oÚ,TÓ vitel- 

lus ovis> Que echa muchas yemas: 
rukvóBlaotoc,oc,ov dense germinans 

xiarum herbarum evulsio> Arrancar la mala 
hierba: roálo herbas lego> Ali- 

mentarse de: zonpayéo herbis victito 
Comida de solas hierbas: ronoayía,os 

y in herbis solis consistens cibus> 

Hierba pequeña: roápiov,ov,tó herbu- 

la> Lleno de hierba: zomeic,2o000,ev 
rowónc,nc,eg herbosus,herbidus 


YERBABUENA uívda, uiv8n,nc,n mentha 


YERMO “épnuoc,oc,ov; xeppóc,xepoóÓc,n 
óv eremus,solum desertum 


YERNO yáfpoc,ov,0; kndeotnc,kedevtns 

oú,O gener> Futuro yerno: uslhÓyau- 
Bpoc,ov,O lam futurus gener> Hacer a uno 
yerno: éxmiyouBpeúo affinitatis jure duco>Yerno 
malvado:xoxkóyauBpos 

ov,0 improbus gener> Que tiene mal yerno: 
kakóyauPBpoc,ov,O malum gene- 

rum habens> Que es yerno del mismo suegro 
o suegra: OóyauBpoc,oc,ov qui eiusdem soceri 
o socrus est ge- 

ner> Ser yerno: éxiyoufpeúo affini- 

tatis jure duco 


YERO (planta de la algarroba) “ópo- 
Boc,ov,0 ervum 


YERRO 'élesiuua,atoc,ó erratum 


YERTO.estar yerto 'piyéo,' piyóo,yel- 
jáo,yewuéo,auáco, auáo,rapaptyóo ri 

geo> Ponerse,quedarse yerto: éxvap- 

káo, éppiyón inalgeo> Estar yerto con el frío 
del tártaro: zaptapico tar- 

tareo frigore obrigeo 


YESCA nopelov, opiov,tpiPavov,ov,TÓ; 
Unéxxkav ya, oroc,Tó incitamentum,fomes 
igniarium 


YESO yúgooc,ov,n; títavoc,ov,n gyp- 
sum 
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YERBA zóproc,ov,0; Ó0,ac; mín, nc, n 

roiá,ac; roín,nc,n herba> Que nace en los 
tejados: Úroyeicoc,oc,ov her- 

ba quae in tectis nascitur> Que se alimenta 
de hierba: ronpáyoc,oc,ov herbis vescens> 
Acción de arrancar las malas hierbas: 
toa uóc,oU,O NO- 


YEZGO (planta) yauonáxtn,nc,n sambu- 
cus,ebulus 


YO éyo,éyoye; Íoya ('éyoye) ego> Y yo: káyo et 
ego 


YOTACISMO, lenguaje que consiste en la 


demasiada repetición de la iota 
Íotaxisuóc,oú,O vitium orationis 
YUGADA,medda de tierra  yúov,ov,TÓ; 


TAé8pov,ov,Tó juger,jugerum> Carrera que 
tiene una yugada:relé0picua, aros 

1Ó cursus ad jugeri spatium produc- 

tus> Yugada de tierra: réle0pov,ov, 

716; yú1a,ac,n jugerum> De cincuenta yugadas: 
TLEEVTNKOVTÓYVOG,TTEVTNKOVTOTÉ 

Ae8poc,oc,ov quinquaginta jugerum> 

De cuatro yugadas,relativo al traba- 

jo diario de arar: terpáyvoc,oc,ov quatuor 
jugerum> De nueve yugadas: 
évveÓpyvioc,oc,ov novem jugerum> Es- 

pacio de una yugada: 12s09pi0Íoc,ov,0 

jugeri spatium longum> Igual a una yugada: 
icÓór Ooc,oc,ov jugeri mensu 

ram aequans> Que es de diez yugadas: 
SukáricOpoc,oc,ov qui decem jugerum est> Que 
es de tres yugadas: tpíxis- 

8poc,oc,ov qui trium jugerum est> Que tiene 
altas yugadas: Uuwyíyvoc,oc, 

ov alta jugera habens> Que tiene mu- 

chas yugadas: rolúxis0poc,oc,ov qui 
multorum jugerum est 


YUGO Bov¿úyrov,Boútvyov,ov,TÓ; Ceú- 

yAn,nc.n; Cevyóc,soc,TÓ; Evyóc,oú,O; 

Cvyóv,oú,tó jugum> Pequeño: Ceuyá- 
piov,ov,TÓ parvum jugum> Acostumbra 

do al yugo: évteciwpyóc,n,Óv subju- 

galis> Atado al lado del yugo: zapá- 
opoc,rapáceipoc,oc,ov ad latus jugi alligatus> 
Cuerdas del yugo: onxotnp 

npoc,0; Cvyóodecuoc,ov,0 lorum juga- 

le> Someterse al yugo: ¿vynpopéo” jugum 
submittere> El que lleva el yugo: 
yvyneópoc,oc,ov jugum ferens> 


Unir bajo el yugo: ¿vyifa subjugum 

redigo> Unión en yugo: Cvyín,nc,n conjugium> 
Resistirse al yugo: Coyo- 

fayéo pugnare cum jugo> Construir yugos: 
Evyoroiéo juga conficio> Estar atado al mismo 
yugo: cvívyév unum jugum servo> Hecho al 
yugo: UÚxocúyioc,a,ov subjugis> Juntar al 
mismo yugo: cuvísúyvuvu,0uotvyéo eodem jugo 
connecto> Palo del yugo que separa alos 
bueyes: uecáfoiov, ué 

cafov,ov,ró medium lignum inter bo- 

ves> Sujeto al yugo: ¿evyítnc,ov,0 

jugo astrictus> Puesto bajo el mismo yugo> 
tepiCuyoc,oc,ov; repiCuE,vYOG, 

0,n sub eodem jugo positus> Que lleva el 
yugo: ¿vyopópoc,oc,ov qui jugum fert> Que 
obedece al yugo: rpnirévov,ov,ov mansuetum 
collem ha- 

bens> Que tiene seis yugos: ésárokoc 

oc,ov sex jugis> Que tiene yugo do-rado: 
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ypvoÓCvyoc,oc,ov aureum jugum habens> 
Sacudir el yugo: ápnviálo, ápeváo executio 
habenas> Sometido al mismo yugo: 
OL ÓEvyoc,oc,ov;-Euyng, 

no,éc; O1óC uE, vyoc,O,n; cÚCuyos,oc, 

ov; ovívync,nc.éc conjugatus 


YUNQUE “áxuov,ovoc,O incus> Que llevan el 
yunque a la espalda: votaxuovec,ov incudigeri 
vel incidem in dorso gerentes 


YUNTA Bov¿úyiov,Boútuyov,ov,ró jugum boum> 
De carro o coche: couvopíc,i0oc 

y par equorum aut mulorum currum tra 
hentium,bigae 


ZAFIO P"N, 80H, OH, éH agrestis 
ZAFIRO FáN, 4D0H, dh,0 saphirus 


ZAGAL BDo$(F6H, dh, do vicarius pasto- 
ris> Zagalillo: J ij LDH, dh, o pastor- 
culus 


ZAGUÁN —BD2úD"4Gx, BDS2LDGx, A, ) ó; 
BDELDiH, í*G6H, O vestibulum 


ZAHERIR 6" 2, R44G»" 4. -R4T"4,6"] á¿B] E 
p"4,6"24B] Q1"4,uBG5 Tu T*éT submordeo 
dicteriis> Además: BDGFGx í. T insu- 
per exprobro 


ZAHORÍ úu*DO»" FDO], L] OH, Gi, 9 aquae in— 
vestigator 


ZALAMERÍA 1 GDNá. T blanditias facere 


ZALAMERO "íylL8G0] OH, Ah,ó blandilo- 
quus 


ZAMBO ((xí6D09 CH, HH, G< valgus cui 


genua trepidant 


ZAMBULLIR $"Jí.T,é(6"] á*Li4, -*ú<T, 
-*4T immergo, sumergo 


ZAMBULLIRSE éu$"B] í. T, énáB) T immergo 
ZAMPOÑA '*D'BájO0,OH,0O stipula 


ZANAHORIA *"160x<, QO,)Jó; *"16AH, A, a 
daucus,pastinacia>Vino de pastinacia 


*"46,40x, 0,)Jó; *"L614] OH Gi<AH vino 


e dauco 


ZANCADA $0y","J(6H,]ó passus longe 
ductus 


ZANCADILLA uUBO+6é84Fp",")] 6H, ó sup- 
plantatio> Echar la zancadilla: á(6L 
Dí. T supplanto> Arte de echar la zan 
cadilla la lucha pugilística: 8" 6) 4- 
60 (JéP<OD),0OH,O0 ars in certamine sup 
plantationis 


ZANCO los que andan con zancos 
6"8Ghaj"4,Q4 grallatores 


ZÁNGANO 662(0.D0ON, CH, G< f£ucus 


ZANJA, cuneta, fosa F6áup",")] GH, ó £o- 
sa 


ZAPATERÍA F6L], ix, B4Fú((4G6x40,Jó 


sutrina,officina cerdonis 


ZAPATERO * D'NM*, úH,, TH, o; D4B] 0H, Q, 


9; 6DOB4*GBCIÓH, (AA, 0; BiFL((H, QA, o 
F6L), úH, ¿éTH, o; F6L] Hd óyCH, A, o; UBE 
*0u"] D¿NGH, A, o sutor, cerdo, crepi- 
darius> Cuchilla de zapatero: B, D4 
JO, úH,, TH, o: “¿DS08CH, dh,ó culter 
sutorius> Remendón: “0B,] OH, GA4,0 su 
tor cerdo> Ser zapatero: F6L],úT, F6L 
JOA QéT artem sutoriam exerceo> Tin- 
te de zapatero: B4<4D4Gx, 4D" 6) ó<, O 
Jó atramentum sutorium> Trinchante 
de zapatero: F1í80, 0H, O culter suto- 
rius 


ZAPATO én$a¿*40s A,)Jó; GDOBíH, í* GN, O 
calceus, crepida> Gastar, llevar zapa- 
toc: 6D0B4*S5T crepidas induo> Que 
vende zapatos:  6D0B4*GBT80H, Ah, o 
crepidarum venditor> Que tiene un 
solo zapato: nOxaoDOBÍH, íFGH, 9, O qui 
inicum calceum habet> Zapato sicio- 
nio: F46LT<4" uBCYOp"]" sicyonei cal 
cei> Uso de zapatos: 6DOBí*Ty",")] Ey, 
Jó crepidarum indutus> Zapatos de 
mujer: óB4F205DOBi*, H, <$+Fí*, H, T<, 


calcei muliebris 


ZARAGATONA (hierba) Rú884Gx Q,Jó 
psyllium 


ZARCETA (ave acuática) N'F6á4H, á* GH, O 
avis quaedam 


ZARZA $"Já,"H,0; $3] AH, Q,o; P"p"í- 
$"]4H,0,0 rubus, rhamnus> Abundante 
en zarzas: $"Jó,4H,,FF",, <rubis fre 
quens> Zarza blanca: 'Dáíui<%H, (Ah, o 
rhamnus>Lleno de zarzas: B"8L$4), 4H 
(HH, (4< abundans rubis> Perteneciente 
a la zarza: $4] 4<0H, (H, (< rubeus> 
Plantado de zarzas: $")] T*0H,0H,,H 
rubis consertus> Semejante a la zar- 
za: $")J6,4H,,FF",,< $")] T*0H, 0H,, H 


rubo similis 


ZARZAMORA 'á$DL<',T<, Já; $4) 4ex Q, 
Jó rubi fructus 


ZARZO 6D"F] 0D4(*<, ] "DDíGx, J "DFíC<, QA 


Jó crates lignea, craticula 

ZEUGMA (fig.) .,ú(p",") GH, ó zeugma 
ZISZAGUEAR SOBGDET obligue ambulo 
ZODÍACO .T*4"66H, (4,0; . TNSDGH, Ah, o 
zodiacus> Signo del: F6GDBÍCN, A, o 
sidus 


ZODIO .T1*4G<, A, ó signum celeste 


ZOLLOZAR é€B4F],<".í.T,-F)], <PGr" 4, - 
FJ é<T ingemisco 


ZONA *44. Tp" ,681í1","] 6H, ó zona, trac 
tus 


ZOOFITO .TCM)J",T<Já quae medie 


sunt naturae inter plantam et animal 


ZOORMORFO . Tó CHN, CH, (< animalis 
formam habens 


ZOOLÓGICO (parque) 20D49 DN 1G6x, Q, 


Jó ubi inclusae bestiae nutriuntur 


ZORRA á8TB€64(Gx A, ó; ¿48TBO>,, GH, O 
$"FFáD","H,0; 64*4NO, OH, 0; 6í*" Nan, 
Ad,o; 61<*6H,, HA, ó; 6620.D4H, 4* 
0; S"1BQ.DíH, í*(H, 0; R, 1","H,0 vul- 
pes> De zorra: 6, D'TGH, TA; 64*4MGH 
(H, A< vulpinus> Perteneciente a la 
zorra: $"FFaD 40H, 1", (< vulpinus 


ZORRERÍA, obrar con 64*"N, úT vulpino 
more ago 


ZORRO 6éD*T (-ó(H,GQiH),0 vulpes> 
Piel de zorro: 6,D*"8é0 (“¿48TB0> 
vulpina pellis> 


ZUECO éu$4H, á*(H, O soccus> Pequeño: 


BO í0x BO, 16<, A, ó socculus> Zue- 
cos: 6DGaÍB"8",T< Já lignei calcei> 


ZUMAQUE "DGiH, (4,09,0 rhus 
ZUMBAR $056" í<T, $Qr$é€T bombum edo 


ZUMBIDO $61:$0F4H, , TH, 0; $óu$CH, AO, o; 
PDóy"*GCH, hkh,o strepitus bombo simi- 
lis> Semejante al de las avispas: 
FNOG4FuóH, (A, 6 sonus vesparum susu-— 
rro Ssimilis 


ZURCIDOR *'D'64G+FLDD"B] ¿*0H, Qdh,ó qui 


vestes pannosas consuit 


ZURCIR FLDDáB)]T sarcire> Que surce 
vestidos andrajosos:' D'"64(FLDD'B] á- 
*0H, dk, o qui vestes pannosas consuit 


ZURDO áD4F] , DEP, 4D, —, 4DGN, 9; F6" 46H, 


á,Óó< sinistra utens, scaevus 


ZURRIAGO ' DL] 0D, ODGH, 9; F6LJ 480, OH, O 


scutica, flagellum 


ZURRÓN (DLy"í","H,0 perae genus 


